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*  Laber  dia  morsa  —  In  tecnoL  Lab- 
bra della  morsa  =  Le  due  estremila  su- 
periori che  servono  a  stringere. 
*Labraz,  s.  m.  p^gg.  Labbrone.  Lab- 
bro grosso  e  mal  fatto. 

*  Liabrein,  s.  m,  clini,  Labbretto.  Lab- 
bruzzo,  Labbruccio. 

•Labrét,  s.  m,  dim.  Labbretto,  Lab- 
bricciuolo.  Libbruccio.  Piccolo  labbro. 

^Liabrón,  s.  m.  accres.  di  Labbro. 
Labbrone  —  E  dicesi  ancora  a  Persona 
che  ha  grosse  labbra. 

*  Labrot,  s,  m,  Labbrotto.  Labbro  al- 
quanto grosso. 

*Iiabròz  —  V.  Labrèt. 

*  Liaburatori;  ,9.  m.  Laboratorio.  Luo- 
go convenevole,  per  servire  alle  operazioni 
chimiche,  ed  alle  preparazioni  farmaceuti- 
che. 

Itaca,  s,  f.  Lacca.  Quella  parte  che  è 
sotlo  fra  la  coscia  e  la  gamba  —  e  per 
approssimazione  Coscia,  Natica. 

ijaca,  5.  /l  Lacca.  Specie  di  gomma 
resina. 

Gómma  loca  —  Gomma  Lacca.  No- 
me volgare  del  Croton  lacciferam.  Albero 
nativo  delle  Indie.  Sono  alcuni  insetti  che 
punzecchiando  la  scorza  di  questo  Croton 
per  deporvi  le  uova,  fan  si  che  gema  una 
resina  rossa,  e  vi  si  aggrumi  sopra  in  cro- 
ste, rugose,  cilindriche;  dicesi  allora  Lac- 
ca  in  bastoni.  Ma  (juando  questa  lacca, 
per  deir  acqua  calda  si  distacca  dai  detti 
rami,  pe-^tandola  grossamente  per  astrarne 
il  colore,  piglia  allora  il  nome  di  Lacca 
in  grani.  Se  poi  si  faccia  bollire  nell'ac- 
qua fino  che  si  fonda  e  nuoti  alla  super- 
ficie, per  essere  poi  gettata  sopra  piani  di 
marmi  a  ralTreddarsi,  si  conosce  allora  co'  1 
nome  di  Lacca  in  tavola  e  in  lastre. 
Quanto  agli  usi  economici  serve  questa 
resina  a  comporre  bellissime  vernici,  ed  è 
il  principale  ingrediente  della  cera  da  si- 
gillare, che  perciò  dicesi  Ceralacca. 

*  Liachè,  s.  in.  Lacchè.  Servo  giovane. 
che,  per  lo  più  correndo  a  piedi,  serve  il 
padrone. 

*  liachétta,  s.  f.  Lacchetta.  dicesi  al- 
l' Anca  e  Coscia  dejrli  animali  quadrupedi. 

*  liaconich,  add.  Laconico,  detto  di 
Discorso,  Stile  0  simili  vale  Breve,  Stretto, 
Conciso,  come  usavano  i  Lacedemoni,  cioè 

f;li  abitatori  della  Laconia  -  usato  sicst.  Co- 
ui  che  parla  0  scrive  laconicamente. 

*  Liacrimavel,  add.  Lacrimevole,  La- 
grimevole.  Che  cagiona  lagrime.  Che  in- 
duce lagrime.  Lagrimabile.  Degno  di  la- 
grime, atto  a  muover  le  lagrime. 

Trurars  in  f  un  stat  lacrimavel 


—  Trovarsi  in  uno  stato  lagrimabile  = 
Comoveniissimo,  atto  a  cavare  le  lagrime. 
Ladein,   add.  Ladino:    Voce  vene- 
ziana. Scorrevole,  Facile  a  scorrere. 

*  Là  dóiater,  avv.  Là  entro.  Dentro 
a  quel  luogo. 

*Lader,  s,  m.  Ladro.  Colui  che  toglie 
la  roba  nltrui  —  ì\g.  è  un  aggiunto  che 
talora  esprime  buona,  e  talora  cattiva  qua- 
lità; e  si  dice  delle  cose  animate  e  delle 
inanimate. 

*  Uc'  lader  ^  Occhi  ladri  =  Che 
feriscono  colla  loro  bellezza.  Che  rubano 
i  cuori. 

*  De  lader  —  Giorni  ladri  =  Giorni 
cattivi,  trascorsi  nel  male. 

*  Gost  lader  —  Piacere  ladro  =  Gu- 
stoso. Ghiotto. 

*  La  mujer  dtU  lader  la  n*red  séim- 
per  —  prov.  Sempre  non  ride  la  moglie 
del  ladro  =  A  lungo  andare  sono  sco- 
perte le  tristizie  e  gastigate. 

*  U  ucasión  fa  V  om  lader  —  prov. 
L'occasione  0  La  comodità  fa  l' uomo  ladro 
=  L'  occasione  induce  sovente  a  peccare. 

Lader  spacà  —  Ladro  nato.  Ladro 
di  mestiere. 

Mandga  de  lader  —  Una  massa  di 
ladri  =  Tulli  ladri. 

Lader  in  t' la  lom  —  Ladro,  0  Lu- 
cignolo ladro,  figurai,  chiamano  anche  i 
Fiorentini,  del  pari  che  i  Lombardi  quel 
filo,  0  quelle  fila  del  lucignolo,  che  sepa- 
randosi da  esso,  consumano  la  candela  da 
un  lato. 

Chi  è  basader  è  lader  —  prov.  Chi 
è  bugiardo  è  ladro.  Il  ladro  non  dice 
mai  la  verità. 

Per  dire  di  due  persone  che  appa- 
rentemente pare  non  si  combinino  ne'prin- 
cipii,  e  poi  negli  atti  confermano  altrimenti: 
sogliam  dire  ce  /  lader  d'  Pisa,  eh'  al  de 
in  s*  guardn  in  fazza  e  alla  noi  pò  i 
van  a  rubar  insém. 

Quando  vogliam  riversare  una  accusa, 
rispondiamo  col  proverbio:  Al  lader  crM 
che  tot  siiin  cunipagn  a  lo  —  Il  ladro 
crede  che  tutti  siano  compajijni  a  lui. 

Ladra,  s,  f.  Ladra,  chiamano  i  cac- 
ciatori una  larga  saccoccia,  posta  ìiclla 
parte  di  dietro  del  farsetto,  0  giubbone, 
che  indossano  andando  alla  caccia,  ^roce 
dell  uso. 

*  Liadraméint.  avv.  Ladramente.  Fur- 
tivamente, Sguaiatamente,   Sgraziatamente. 

Ladrari,  s.  f.  Ruberia,  Ladroneggio. 
Ladroneria.  Azione  da  ladro. 

*  Far  del  ladrari  —  Ladroneggiare. 
Far  ladronecci.  Rubare. 
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""liadrarì,  s.  f,  liailronaja.  MoUitiidine 
di  ladroni  —  Diccsi  anche  dell'  ingiusta 
amministrazione  di  checchessia  —  Lavoro 
pessimo. 

liadrét,  s,  m.  Ladroncello,  Furoncello, 
Ladrino;  dini.  di  Ladro. 

*Ladròii,  s,  ni.  Ladrone.  Gran  ladro. 

*Ladrunzél  —  V,  Ladrèt. 

"Lagh,  s.  ni.  Lago.  Grande  quanlitii 
di  acqua  circondata  dalle  terre,  che  per 
lo  più  non  ha  veruna  sensibile  comunica- 
zione col  mare  —  Gran  quantità  di  fluido 
0,  umore  qualsiasi  —  per  similit.  Conca- 
vità profonda  —  Grande  abbondanza  di 
checchessia. 

*  Làgherma,  s.  f.  pi.  Iiagrom  —  fja- 
crima.  Goccia  d'  umor  hmpidissimo  ch'e- 
sce dair  occhio  per  cfTeUo  d'una  viva  ira- 
pressione  0  fisica  0  morale. 

*  Dar  in  f  el  lagroni  —  Dar  nelle 
lagrime  =  Prorompere  in  pianto,  Abban- 
donarsi al  pianto. 

*  El  voster  el  i  ein  el  lar/roni  del 
cucwlrel  —  prov.  Le  lagrime  del  cocco- 
drillo, che  ammazza  Tuomo  e  poi  Io  p'ange: 
dicesi  a  colui  che  ti  f;ì  male  e  poi  mostra 
che  gliene  incrcsca. 

*  Laghermar,  v,  n.  Lagrimare.  Ver- 
sar lagrime,  Piagnere:  in  questo  senso  piii 
comunem.  diciamo  Zigar,  V.  —  per  similit. 
Gocciolare,  Cadere  a  gocciole,  \ersar  goc- 
ciole. 

*  Laghermèin,  s.  m.  Gocciolo,  Goc- 
ciolina, Piccolissima  parte  d'  accpia  o  d'al- 
tra maceria  li(|uiila,  simile  a  lagrima. 

*  Laghermétta,  s.  f.  Lagrimetta.  La- 
grimuccia.  Piccola  lacrima. 

*  Liaghermón,  s.  ni.  Lagrimona.  Gros- 
sa lagrima. 

Vgìiir  zó  i  lag/wrniùn  —  Cadere  le 
lagrime. 

*  Liagn  —  V.  liAGNA. 

*  Lagna,  s.  f.  Lagna.  Querela,  Lamento 
—  Alìlizione,  Dolore  o  cosa  che  induca  a 
lagnarsi. 

Far  dia  lagna  —  Lamentarsi,  Que- 
relarsi. 

'  Lagnanza,  s.  f.  Lnmenlanza.  La- 
mento. Lagnamento.  Il  lagnarsi. 

Far  del  lagnanz  —  Fare  lamentanze 
=  Lamentarsi. 

*Liagnars    —  V.  Lamintars. 

*Liagnóus»  add.  Lagnoso.  Lagnevole. 
Che  si  lagna. 

*Liagòna,  s.  f.  Laguna,  Lacuna.  Quella 
specie  di  golfo  poco  profondo  che  presenta 
un  fiume  alla  sua  foce,  o  queir  acqua  che 
esso  sparge  sopra  una  riva  piana  prima  di 
scaricarsi  in  mare. 


Lagòn  d'  Venezia  —  Lagune  di  Ve- 
nezia. Stagni  d'  acqua  manna  nella  parte 
N.  0.  del  mare  Adriatico,  col  quale  hanno 
comunicazione;  sono  sparse  di  molte  isole, 
di  un  gruppo  delle  quali  è  formata  la  città 
di  Venezia. 

*  Laich,  s,  m.  Laico.  Secolare,  contra- 
rio di  Ecclesiastico  —  Oggidì  si  chiama 
comunem.  Un  frate  converso,  che  entra  in 
un  monastero  per  servire  i  religiosi,  e  non 
ha  gli  ordini. 

*  Laid,  add.  Laido ,  Sozzo ,  Deforme , 
Brutto,  Sporco,  non  solamente  di  bruttura 
materiale,  ma  di  bruttura  e  oscenità  di  vi- 
zj  e  di  malvagi  costumi. 

*  Laidézza,  s.  f.  Laidezza.  Qualità,  e 
Stato  di  ciò  eh'  è  laido.  Bruttezza,  Schi- 
fezza —  fig.  Disonestà,  Bruti  ura.  Oscenità 
di  vizj ,  costumi  e  simili  —  Cosa  laida  e 
disonesta. 

*Laldarol,  5.  m.  Pizzicagnolo,  Lar- 
daruolo.  Colui  che  vende  salame,  cacio  e 
altri  camangiari. 

Lama,  s.  f.  I^ama.  La  parte  della 
spada  che  è  fuori  dell'  elsa  o  del  pomo  — 
Lama  o  Ferro  del  coltello,  temperino  o 
altro,  Quella  parte  cioè  che  non  è  manico 
—  Luogo  concavo  e  basso,  in  cui  stagnano 
le  acque  e  s' impaludano. 

*  La  porta  del  lani  —  Porta  delle  La- 
me: Una  delle  porte  di  città  situata  al 
Nord,  fuori  della  quale  appunto  vi  erano 
acque  stagnanti,  delle  quali  rimane  anche 
qualche  traccia. 

*Lambech,  s.  m.  Lambicco,  Alam- 
bicco. Angusto  canale,  donde  a  forza  di 
calore,  si  trae  1'  umore  della  materia  po- 
sta nel  vaso  aderente  allo  stesso  canale. 

Passar  pr'  al  lanifjech  —  Passare 
per  lambicco,  dicesi  del  passare  per  istretto 
canale. 

Lamberciadura,  s.  f.  Panconcella- 
tura.  \\  guernire  di  panconcelli. 

*Lamberciar,  v.  a.  T.  de' murat. 
Coprii*e  con  panconcelU  il  Palco. 

Lamberciòn,  s.  m.  accr.  di  Lam- 
bréccia,  V,  Lambrèccia. 

*  Lambicar,  v.  a.  Lambiccare,  Far 
uscir  pel  lambicco  —  per  metaf.  esami- 
nare accuratamente  alcuna  cosa. 

Lanibicars  al  zerval  —  Lambiccarsi 
il  cervello  =:  fig.  Ghiribizzare,  Stillarsi  il 
cervello. 

*  Lambir,  v.  a.  Lambire.  Pigliare  leg- 
germente colla  lingua  cibo  o  bevanda;  e 
non  si  direbbe  se  non  di  cose  eh'  abbian 
del  liquido.  Altrimenti  Leccare  —  per  si- 
militudine Toccar  leggiermenie  —  fig.  Ra- 

^  scntare.  Andar  rasente,  Passar  leggermente 
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lieri  in  battaglia  feriscono  —  Ogni  specie 
d'  arnie  in  asta  —  Cavaliere  armalo  di 
lancia. 

Èsser  la  lanza  d'  on  —  Esser  la 
lancia  d*  alcuno  ==  Fargli  il  cagnotto,  il 
bravaccio. 

Lanza  spzà  —  Lancia  Spezzata  = 
Quegli  che  assiste  con  arme  alla  persona 
del  principe. 

Far  d'  una  lanza  un  fus,  D*  un 
linzot  far  un  cidazot  —  Far  d'una  lan- 
cia un  fuso,  0  Un  zipolo  =  Stremar  tanto 
una  cosa  grande,  che  si  riduca  quasi  al 
niente. 

Lanza  —  Lancia.  Piccola  barchetta 
al  servizio  delle  grosse  navi. 

Vgnir  zó  lanza  e  burdón  —  Pio- 
vere e  tempestare  insieme. 

*  Lanzà,  s,  f.  Lanciata.  Colpo  di  lancia. 

*  Lanzar,  t;.  a.  Lanciare.  Scagliar  la 
lancia  o  simili  —  per  raetaf.  Addolorare, 
Tormentare. 

Lanzar  degV  insu'éinzi  —  Scagliare 
ingiurie  =  Offendere. 

Lanzar  in  zóy  in  là   -  K.  Lanzar. 

*  Lanzétta,  s.  f.  Lancetta.  Piccola  lan- 
cia —  In  chirurg.  Strumento  col  quale  i 
cerusici  cavano  sangue. 

Lanzir,  s.  m.  Lanciere.  Soldato  ar- 
malo di  lancia. 

Lanzòla,  s.  f.  Canapulo.  Fusto  della 
canapa  dipelata. 
*Liap  lap  —  Lappe  lappo. 

Far  al  evi  lap  lap  —  Fare  il  culo 
lappe  lappe  =  Essere  preso  da  gran  paura. 
Modo  busso, 

*  Lapèl,  s.  m.  Lapillo,  Specie  di  lava, 
0  schiuma  di  lave,  sminuzzata  in  pietruz- 
ze,  che  talvolta  si  erutta  dai  vulcani. 

*  Lapida,  s.  /'.  Lapida,  Pietra  ;  ma  si 
dice  più  propr.  che  di  altra  di  Quella  che 
cuopre  la  sepoltura  —  Ancora  indica  la 
pietra  sulla  quale  trovasi  scolpita  una  i- 
scrizione,  quindi  Y  arte  lapidaria,  Io  stile 
lapidario,  ecc. 

*  Lapidar,  v.  a.  Lapidare.  Percuotere 
0  Uccidere  altrui  gettaniiogh  addosso  sassi. 

Lapidar  on,  diciamo  fig.  per  Gridare 
addosso  a  uno,  Gridargli  la  croce  =  Dirne 
male,  Perseguitarlo. 

Èsser  roba  da  fars  lapidar  —  Cosa 
da  chiodi,  cose  degne  di  rimprovero. 
"*  Lapidar,  v.  a.  Dilapidare,  voc.  lai. 
Sprecare,  Scialacquare,  ^landar  a  male  il 
suo.  Dissipare. 

*  Lapidatòur ,  s.  m.  Scialacquatore. 
Dissipatore. 

Lapis  —   K  Apis. 

Lapislazul,  s.  m.  Lapislazzoli.  Pietra 


preziosa  di  colore  azzurro,  sparsa  di  vene 
d'  oro. 

Lapsus  lingua  —  Latinismo  cor- 
rotto, dai  boi.  spessissimo  usalo  per  scorso 
di  lingua.  Errore  nel  favellare. 

Lard,  s.  m.  Lardo.  Carne  di  porco 
grassa,  salata  —  della  stessa  carne  si  for- 
ma  lo  strullo,  che  in  boi.  dicesi   (Jrass 

—  Il  lardo  della  pancia,  chiamiamo  Pan- 
zdtta, 

lant  va   la  gala   al  lard    che    al 
fein  r  ai  lassa  la  zampa  —  prov.  Tanto 
va  il  gatto  al   lardo,  che  e'  vi   lascia  la 
zampa  =  Mettersi  tante  volte  in  un  peri- 
colo, alla  line  vi  si  rimane. 
Lardarci  —  K  IìALDarol. 
Lardél,   s.  m.  Lardello.  Pezzuol  di 
lardo. 
•  Larga,  avv.  Largo,  Largamente. 

Metr*  alla  larga  —  Mettere  alla  lar- 
ga, dicesi  di  Chi,  da  una  segreta,  è  pas- 
salo in  altra  prigione  dove  può  trattare 
con  altri. 

Tgnirs  alla  larga  cun  on  —  Te- 
nersi alla  larga  con  alcuno  =  Stargli  lon- 
tano, Non  trattarlo. 

Alla  largai  —  Alla  larga!  dicesi  per 
accennare  che  una  cosa  o  una  persona  è 
da  fuggirsi. 

Essr"  alla  larga  —  Essere  al  largo 
=  Essere  in  luogo  largo,  spazioso. 

Far  largii  —  Far  largo  =  Far  luo- 
go si  che  altri  possa  passare. 

Tgnirs  alla  larga  in  V  al   e'  córer 

—  Favellare  alla  larga  di  checchessia  = 
Favellarne  superficialmente  e  per  una  co- 
tale generalità. 

Tgnirs  al  largii  da  un  sU  —  Pas- 
sar via  da  largo  da  un  luogo  =  Passarvi 
lontano. 

Per  long  e  per  largh  —  Per  lungo 
e  per  largo  =  Da  per  tutio ,  Per  ogni 
dove. 

*  Larga,  s.  f.  Largura.  Grande  spazio, 
Spaziosità. 

*  Largh,  s,  m.  Largo,  Larghezza,  Spa- 
zio. 

Largh!  —  Largo!  dicesi  a  genie  am- 
massata in  un  luogo,  per  inlimarle  che  si 
scosti  e  lasci  spazio  libero. 

Fars  del  largh  —  Farsi  largo  coirin- 
gegno  0  simile  si  dice  di  chi  per  via  di 
opere  d' ingegno  o  di  mano,  acquista  fama 
e  riputazione  fra  la  genie. 

Ciapav  al  largh  —  Pigliare  il  largo 
n:  Avanzare  in  allo  mare. 

*  Largb,  add.  Largo.  Che  ha  larghezza. 
Spazioso,  Ampio.  Esteso  —  Liberale,  Cor- 
lese. 
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Largh  ed  man  —  Largo  di  mano 
=  Liberale. 

Prunonzia  larga  —  Pronunzia  lar- 
a  =  Aperta. 

g  *  Jaaxghegiar ,  v.  a.  Largheggiare. 
Usar  liberalità  di  donativi  o  d'  altro  — 
Esser  largo  in  promettere. 
^Larghézza,  $.  f.  Larghezza.  Una 
delle  tre  dimensioni  dei  corpi  solidi;  a- 
stratto  di  largo;  qualità,  Stato  di  ciò  ch'è 
largo  —  Liberalità. 

Fa/r  del  larghéz  —  Fare  larghezza 
=  Usare  liberalità. 

*  Liarghtein,  add.  Larghetto.  Alquan- 
to largo. 

liars,  s,  m.  Larice.  Spezie  di  pino. 

*  Larva,  s.  f.  Larva.  Fantasma,  Spettro 

—  Tramutala  apparenza,  Maschera  —  fig. 
Ombra  vana  di  checchessia. 

Lasagna,  s.  f.  Lasagna.  Pasta  di  fa- 
rina di  grano,  che  si  distende  sottilissima- 
mente e  si  tagUa  a  lunghi  nastri,  i  quali 
si  cuocono  poscia  nel  brodo  o  neir  acqua. 

Avéir  piò  fòm  che  lasagn  —  prov. 
Mollo  fumo  e  poco  arrosto  =  Molte  pa- 
role e  pochi  fatti,  oppure  Molta  ambizio- 
ne, 0  superbia  e  poche  facoltà. 

Cascar  al  furmai  in  V  el  lasctgn  — 
Cascare  il  cacio  sui  maccheroni  =  Avve- 
nire una  cosa  opportunissima. 

Asptar  che  P  lasagn  piovn  in  bócca 

—  Aspettare  che  le  lasagne  ti  piovano  in 
bocca,  dicesi  di  Chi  vuol  conseguire  al- 
cuna cosa,  senza  darsene  pensiero. 

*  Lasagnòl  Voce  contadinesca  —  V. 
Matarèl. 

liasagnòn,  s.  m.  Lasagnone.  Uomo 
grande  e  scipito,  che  dicesi  anche  Bieto- 
lone. 

Lasèina,  s.  f.  Ascella,  Ditello.  Con- 
cavo deir  appiccatura  del  brapcio  colla 
spalla. 

"  Lassar,  v.  a.  Lasciare.  Non  torre, 
Non  portar  seco  in  partendosi  checchessia 

—  Far  lasciti  per  testamento.  Far  legati 

—  Porre  in  libertà  ;  contrario  di  Tenere 

—  Tralasciare  —  Permettere,  Concedere 

—  Sciogliere,  Slegare. 

Lassar  far  —  Lasciar  fare  =  La- 
sciar che  altri  operi  a  suo  senno. 

Lassar  dir  —  Lasciar  dire  =  Non 
curare  ciò  che  altri  dicono. 

Lassar  córer  —  Lasciar  correre  = 
Lasciar  andar  le  cose  come  vanno.  Non 
ingerirsi  di  nulla. 

Lassars  una  cossa  —  Lasciarsi  una 
cosa  =  Conservarsela. 

Lassars  intènder  —  Lasciarsi   in- 
tendere =  Parlar  chiaro. 
VoL.  IL^ 


Lassars  andar  —  Lasciarsi  andlffe 
=  Non  porre  la  considerazione  nel  dire 
0  nel  fare  una  cosa. 

Lassar  in  V  la  pènna  —  Lasciar 
nella  penna  =  Tralasciar  di  scrivere  al- 
cuna cosa. 

Lassar  star  on  —  Lasciar  star  al- 
cuno =  Cessare  di  nojarlo. 

En  lessar  viver  —  Non  lasciar  vi- 
vere =  Importunare,  Tempestare  alcuno. 

Lassar  in  aban4ón  -*  Lasciare  in 
abbandono  =  Abbandonare. 

Lassar  in  ass  —  Lasciar  in  asso  = 
Lasciar  uno  ne*  pericoli  senza  aiuto  e  senza 
consiglio. 

Lassars  veder  —  Lasciarsi  vedere 
=  Andare  o  Ritornare  da  una  persona. 

Lassar  andar  un  pogn,  tm  stiaf 

—  Lasciar  andare  un  pugno,  uno  schiaffo 
=  Darlo,  Menarlo  ad  alcuno. 

Lassar  andar  —  Lasciare  andare 
=:  Tralasciare  di  dire.  Passare  in  silenzio, 
Non  ne  parlare.  Talvolta  ha  forza  di  Te- 
nere checchessia  per  non  detto. 

Lassar  cKcóra  Paqua  al  so  tmUein 

—  V.  Aqua. 

Lassar  d' far  una  cossa  —  Lasciar 
di  fare  una  cosa  =  Gessare  di  farla 

Lassar  dir  on  —  Lasciar  dire  alcuno 
=  Non  darsi  pensiero,  Non  curarsi  di  quél 
eh'  egli  dice. 

Lassar  indrì  —  Lasciare  indietro 
=  Ommettere,  Passar  sotto  silenzio. 

Lassar  la  vetta  in  t*  un  sit  —  La- 
sciar la  vita  in  un  luogo  =  Morire  in  esso 
luogo.  E  diciamo  anche  Lassari  la  pél. 

Lassàt,  s.  m.  Lascio,  Lascito.  Legato 
fatto  per  testamento. 
Lassemstar  —  V.  LAssoMSTAa. 

*  Lassézza  —  V.  Stufisia. 
Lassit  —  K  Lassai. 

^Laasivia,  s.  f.  Lascivia.  IJcenza, 
Sfrenatezza,  Dissolutezza.  Abito  inclinato 
a  cose  disoneste,  impudiche. 

*  Lassò,  avv.  Lassù  —  In  quel  luogo 
alto,  0  dissopra. 

"^  Lassoxnstar,  s.  m.  Lasciamìstare, 
usato  a  modo  di  sust.,  accenna  una  certa 
svogliatezza  che  induce  1*  uomo  a  fuggire 
la  compagnia. 

Lastra,  s.  f  Lastra.  Pietra  non  molto 
grossa  e  di  superficie  piana  —  per  similit. 
ogni  Lamina  larga  e  non  molto  grossa. 
Laster  da  fnaster  —  Vetri. 

*  Lastricar^  v.  a.  Lastricare.  Coprir 
il  suolo  della  terra  con  lastre  congegnate 
insieme. 

*Lastrdn»  s,  m.  Lastrone.  Lastra 
grande. 
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Ii«it,'f.  mi  Latte.  Liquore  bianco  che 
ri  forma  aelle  poppe  della  doDoa,  pel  nu- 
trimento del  suo  0  deir  altrui  bambino,  e 
in  quelle  delle  femmine  de'  mammiferi  per 
il  nutrimento  de'  loro  parti. 

*  Tìitsét  edldt—  Bambino  di  laUe  = 
Lattante,  che  prende  il  latte. 

*  Ldt  ed  galeiha  --^  Latte  di  gallina. 
Torlo  d' liOYO  stemprato  in  acqua  e  zuc- 
chero/—  flg.  Cibo  squisitissimo,  e  quasi 
impossibile  a  trovarsi. 

Èsser  propri  un  ldt  e  un  vein,  o 
Un  ldt  e  un  sanguv  —  Essere  un  latte 
e  un  sangue  :  Dìcesi  famigliarm.  di  persona 
che  abbia  bellissima  e  fresca  carnagione 
bianca  e  rossa. 

Pa/réir  un  ldt  e  un  mei  —  Parere 
latte  e  mele  =  Parer  cosa  ghiotta^  dol- 
cissima. 

*  Vgnir  al  ldt  al.zno&  —  Venire  il 
latte  alle  ginocchia^  dieesi  Quando  taluno 
vuol  fare  il  grazioso  e  lo  spiritoso  e  non 
gli  avvenga,  o  in  altro  modo  si  renda  sve- 
nevole, sicché  faccia  nausea  o  noia. 

*  Fradél  di'  ldt  ^  Fratello  di  latte, 
chiamasi  colui  che  ha  poppato  lo  stesso 
latte  con  un  altro,  neir  istessa  allevatrice. 

Àgnél,  Videi  d' ldt  —  Lattonzolo.  A- 
mdlo,  Vitello  che  prende  anche  il  latte; 
Da  htte. 

Àvéir  anch  al  ldt  in  bócca  —  Lo 
alesso  che  Àvéir  anch  al  bajoch  in  t'  al 
bligiéel.  V.  Bugubl. 

Tor  al  UU  a  un  tusét  *-*  Levare  dal 
latte  un  bambino  =  Levarlo  dalla  poppa. 
Spopparlo. 

Far  dar  ind/ri  al  ldt  ^  Causare  il 
latte  =  Farlo  andare  altrove. 

Ldt  —  Latte,  fig.,  si  dice  delle  Pdme 
dottrine,  delle  prime  massime  ond'  altri 
8'  è  instruito,  imbevuto. 

liata,  s.  f.  Latta.  Sottil  lama  di  ferro 
^coperta  di  stagno  —  Lamiera  di  qualsiasi 
metallo. 

liatà,  5.  /l  Lattata.  Bevanda  fetta  con 
mandorle  o  semi  di  popone. 

LaJtà  che  s' fa  in  t' el  salga  —  Fal- 
da. Quello  strato  di  calce  o  gesso,  che  si 
aoprappone  ai  mattoni  per  nascondere  le 
éomettiture,  e  per  maggior  apparenza. 
""Iiatà,  add.  Lattato,  Allattato.  Nutrito 
eon  latte. 

'  Iiatant,  add.  I^ttaqte.  Che  da  o  prende 
fl  latte. 

'Latar»  s,  m.  Lattaio.  Quegli  che  fa 
0  vende  lavori  di  latta. 
•  Xiatar  —  V.  Alatab. 
*Iiatarol,  s.  m.  Lattaiuola  Dente  de' 
primi,  che  comincia  a  mettere  quando  si 


latta.  Dente  di  latte.  Oggi  più  comunem. 
diciamo  di  Quelli  delle  bestie. 

*Iiatarol,  add.  Lattifero.  Che  produce 
latte.  £  si  dice  delle  piante  da*  cui  rami, 
tagliandoli,  geme  un  succo  bianco  come 
latte  —  in  dialet.  lo  diciamo  anche  di 
certi  animali,  come  Vacca  latarola  =  Vac- 
ca che  produce  molto  latte. 

Liatarola,  s.  f.  Poppatoio.  Strumento 
per  trarre  il  latte  dalle  poppe  delle  donne 
che  non  hanno  capezzolo. 

Liatòxn»  s.  m.  Lattime.  In  med.  Esan- 
tema albuminoso,  che  si  dissecca  in  forma 
di  grosse  croste,  invadenti  la  fronte,  le  o- 
recchie  e  il  cuoio  capelluto  dei  fanciulli 
lattanti. 

'  Pein  d*latèm  —  Lattimoso.  Che  ha 
lattime. 

Latèm,  per  Latino. 
Safvéir  al  latèm ,  modo  schenevole 
—  Sapere  il  latino. 

'liatizein,  s.  m.  Latticinio  —  Vivan- 
da di  latte.  Cibi  di  latte  e  uova. 

^Latmel,  s.  m.  Lattamele.  Vivanda 
dolce  come  il  mele,  che  si  fa  con  flor  di 
latte,  dibattuto  in  una  catinella,  con  frusta, 
0  palloncino,  il  quale  si  converte  come  in 
una  densa  schiuma  di  una  certa  consistenza, 
che  poi  si  condisce  con  zucchero,  e  suol 
mangiarsi  con  cialdoni. 

*  Latreina  —  V.  Ciavga. 
Latuarì»  s.  m.  Lattovario,  Eletluario. 

Composto  di  varie  cose  medicinali  ridotte 
a  una  consistenza  simile  a  quella  di  molle 
pasta;  se  ne  fa  di  varie  specie  e  serve  a 
diversi  usi. 

Lattica,  s,  f.  Lattuga.  Ortaggio,  a  fo- 
glie sottih,  morbide,  lisce  o  un  poco  cre- 
spe, ora  erette  e  distese,  ora  curve  e  ser- 
rate come  in  palla,  e  ogni  pianta  si  dice 
Cesto. 

*  Dar  la  lattuga  in  guardia  a  gli 
och  —  Dare  la  lattuga  in  guardia  a*  pa- 
peri =  Dare  io  guardia  una  cosa  a  per- 
sona che  n'è  ghiotta,  e  però  affidarla 
male. 

^Liatusrdn,  s.  m.  LaUugone,  Lattu- 
gona.  accresc.  di  Lattuga. 

*  Laurea,  s.  f.  Laurea.  Corona  d'  al- 
loro. Dicesi  ancora  La  dignità  dottorale, 
0  il  conferire  del  dottorato,  ed  è  questo 
il  significato  usato  in  dialet. 

*Iiaurear,  v.  a.  Laureare.  Conferire 
la  laurea. 

*  Lava,  s.  f,  I^ava.  T.  stor.  nat.  Materia 
liquida,  la  quale,  nel  tempo  deir  eruzione 
d'  un  vulcano,  che  la  getta  fuori  di  sé , 
scorre  a  guisa  di  torrente  infocato,  e  raf- 
freddandosi indura  come  pietra. 
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*  Lava,  s.  f.  Lavata.  Il  lavare,  Lava- 
roeoto. 

Dars  ima  bela  lava  —  Lavarsi  ben 
bene. 

*  Lava,  s.  f.  Lavata.  Lavata  di  capo, 
Sgridau,  Rabbuffo. 

Dar  una  bona  kwà ,  o  ima  bona 
lava  d' tèsta  —  Dare  una  lavata  di  capo 
=  Sgridare  alcuno. 

*  Lavadur,  s.  m  Lavatojo.  Luogo  dove 
si  lava. 

Lavadura,  $.  f.  Lavatura,  Lavamenio. 
11  lavare  —  Il  liquido  nel  quale  s'  è  la- 
vato alcuna  cosa. 

Lavadura  H  bòi  —  Lavatura  di  bot- 
te ,  dicesi  in  dialet.  al  vino  molto  annac- 
quato. 

*  Lavagna,  s.  /*.  Lavagna.  Spezie  di 
pietra  tenera,  nericcia,  e  in  lastre,  sopra 
di  cui  si  disegnano  a'  principianti  le  figure 
geometriche.  Trovasi  questa  pietra  nella 
Riviera  di  Genova  in  un  luo^o  detto  La- 
vagna, dal  quale  ella  piglia  il  nome. 

*  Lavanaa,  s,  f.  Lavanda,  Lavatura, 
Lavacro,  Lavamenlo.  Il  lavare. 

Liavanda,  5.  f.  Lavanda.  Genere  di 
pianta,  che  comprende  più  specie.  La  più 
comune  si  chiama  Spico,  per  il  suo  piace- 
vole odore  è  molto  usata  dai  proftamieri. 
Forse  e  detta  Lavanda  perchè  gli  antichi 
la  usavano  ne'  loro  bagni,  e  le  lavandaie 
ne  mettevano  ne*  panniUni  imbiancati,  per 
farli  odorosi. 

Lavandar,  s,  m.  Lavandaro,  Lavan- 
daio. Colui  che   lava  i  pannilini  a  prezzo. 

*  Liavapiat,  s  m.  Lavapiatti,  Lava- 
scodelle.  La  prima  di  queste  voci  è  regi- 
strata dal  Carena.  (  Voc.  domestico  della 
cucina  ).  Quegli  che  lava  le  scodelle.  Guàt- 
lero. 

V  è  un  pover  lavapiat ,  diciamo  a 
Colui  che  poco  sa  dell*  arte  della  cucina. 

*  Lavar,  v.  a.  Lavare.  Far  pulita  una 
cosa,  levandone  la  sporcizia  con  acqua  o 
altro  liquore. 

Lavar  al  mustaz  a  una  stanzia, 
a  una  fitura  —  Lavare  il  viso  ad  una 
pittura,  a  un  muro,  dicesi  iig.  del  Ripulire 
una  pittura,  deir  Imbiancare  un  muro,  una 
stanza,  detto  cosi  per  traslato  dal  Lavare 
del  viso  deir  uomo  per  cui  si  apparisce 
netti  e  puliti. 
*Lavars,  n.  pass.  Lavarsi. 

*  Lavars  el  man  d'  una  cassa  — 
Lavarsi  le  mani  di  checchessia  =  Non 
voler  più  affatto  impacciarsene. 

*  Lavars  dal  pcà  —  Lavarsi  da' pec- 
cali =  Confessarsene. 

*  Lavar  a  piò  aqu  —  Lavare  a  più  ac- 


que, dicesi  quando  si  lava  cheedbessia  più 
volte  sempre  con  acqua  netta. 

Una  man  lava  V  aUra  e  tòt  dóu 
van  al  mustaz  —  prov.  Dna  mano  lava 
r  altra,  e  tutte  due  vanno  al  viso.  Dicesi 
del  giovarsi  o  aiutarsi  scambievolmente. 

'À  lavar  la  tèsta  al  asen  as  i  ar- 
met  la  fadiga  el  savdn  —  Lavare  il  capo 
all'asino  si  getta  la  fatica  e  il  sapone  = 
Par  beneficio  a  chi  noi  merita,  o  non  ne 
fa  conto,  gettasi  il  tenipo  e  V  opera. 
^Lavativ,  s.  m.  Lavativo,  GUstere, 
Serviziale.  Medicamento  liquido  che  s' in- 
jetta  per  l'ano  ne' grossi  intestini  col  mezzo 
d'  una  sciringa  o  d'  una  vescica. 

A  si  al  gran  lavativ  !  diciamo  a 
persona  nojosa. 

*  Lavdl  -  V.  Slavag'. 

*  Lavél,  Far  un  lavél  del  dia- 
vel  —  Spargere  dell'  acqua,  Fare  del  ba- 
gnato, come  può  essere  in  un  Lavatoio;  da 
cui  forse  deriva  il  nostro  vocabolo. 

*Lavdz,  s.  m.  Laveggio.  Vaso  che  u- 
sasi  come  pentola,  e  che  ha  il  manico  co- 
me il  pajuolo. 

Lavòina,  s.  f.  Frana.  Il  franare,  ed 
il  Luogo  fhinato;  dicesi  propriamente  di 
Spaccatura  prodotta  da  sccscendimento  di 
monte. 

Lavina  è  voce  Lombarda  che  dinota 
appunto  quella  superficie  di  terreno  smossa 
e  cadente. 

*  Lavinar,  v.  a.  Ammottare.  Lavinare 
è  Voce  Lombarda  che  esprime  lo  Smuo- 
versi che  fa  la  terra  penetrata  dall'  acqua, 
ed  il  suo  sdrucciolare  al  basso ,  portando 
seco  ciò  che  incontra  tra  via. 

^Lavuraoiar,  t;.  a.  Lavoracchiare. 
Lavorare  alla  meglio,  e  con  poca  voglia. 

'' Lavuraddura ,  s.  f.  Lavoratora, 
Voce  toscana.  Lavoratrice.  Che  lavora,  e 
lavora  molto. 

U  è  una  gran  lavuradóura. 

*  Lavurant,  add.  Lavorante.  Che  la- 
vora «^  Garzone  di  bottega. 
:*Lavurar,  v,  a.  Lavorare.  Operare 
manualmente,  far  qualche  lavoro  —  Ope- 
rare in  qualunque  maniera;  dicesi  delle 
cose  intellettuaU  —  dicesi  anche  degli  stru- 
menti, Ingegni  e  simili,  quando  mossi  da 
un  agente  producono  il  loro  effetto. 

*  Lavwrar  un  art,  un  camp  —  La- 
vorare un  orto,  un  campo  =  Coltivarli. 

*  Lavttrar  la  téra  —  Lavorare  la 
terra  =  Ararla  onde  renderla  atta  alla 
produzione* 

Lavurar  d'  schèina  —  Lavorar  di 
mazza  e  stanga  =  Lavorar  di  tutta  forza, 
con  grande  attenzione.  Modo  baiso* 
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*  Lavttrar  d*  sót  aqua  —  Lavorar 
sotto  =  Operar  di  nascosto;  ed  anche 
Nuocere  occultamente. 

*  Lavwa/r  a  gittrnata  —  Lavorare 
a  giornata,  cioè  per  un  tanto  il  giorno. 

*  Chi  Uwéwra  fa  la  spéisa  a  chi  sta 
a  cà  —  IM'OV.  Chi  lavora  fa  le  spese  a 
dii  sta  =  Chi  lavora  alimenta  gli  oziosi. 

*  Chi  lavóura  va  in  malóura,  Chi 
n'  lavóura  tanf  i  va,  V  è  pò  mei  en 
hvurar,  eh'  in  mcUóura  s' ha  (V  andar 
—  Maniera  proverbiale,  e  di  poco  buona 
morale,  che  signiQca  Meglio  è  goder  della 
vita,  che  affaticare. 

Lavurar  alla  surdeina  —  Lavorare 
alla  coperta  con  la  lima  sorda.  Lo  stesso 
che  Lavurar  d*  sót  aqua, 

*  In  fu/n  óuraalzillavóura  —  prov. 
In  un'  ora  il  ciel  lavora  =  Le  più  grandi 
cose  e  jpiù  inaspettate  possono  succedere 
in  brevissimo  tempo  e  quando  altri  meno 
ci  pensa. 

liaTorasdn  —  V.  LavuraziAn. 
'Lavorativ,  add.  Lavorativo,  Lavo- 
raUo.  Aggiunto  di  Campo  o  terra  e  vale 
Che  può  esser  lavorato,  Acconcio  ad  es- 
ser lavorato. 

De  lavuraiiv  —  Giorno  lavorativo  = 
Giorno  nel  guale  si  lavora  a  distinzione 
de'  dì  festivi. 

^  Liavurasidn,  s.  f.  Lavorazione.  Il 
lavorare.  L'  effettiva  azione  di  opera  ma- 
nuale —  Operazione  applicata  a  qualsivo- 
glia materia  per  condurla  a  quel  grado  che 
si  desidera.  Manipolazione,  Lavoratura. 

La  ìavurazión  di  camp  —  Lavora- 
zione dei  campì.  Coltivazione. 
♦Liavnrir,  s.  m.  Lavoro.  Opera  fatta 
0  che  si  fa,  o  da  farsi. 

Tirar  zó  un  lavurir  —  Tirar  giù 
un  lavoro  =  Slrappazzarlo,  Abborracciarlo. 

Tirar  a  téra  un  lavv^ir  -  Tirar 
a  terra  un  lavoro  =  Demolirlo;  e  per 
metaf.  Svilirlo. 

Che  bel  lavurir!  —  Che  bella  fac- 
cenda! detto  ironie.  Che  bnitto  imbroglio  I 
'Lavursét,  s.  m.  Lavoretto:  Piccolo 
lavoro.  Lavoruzzo. 

Laz,  s,  m.  Laccio.  Legame,  o  foggia 
di  cappio,  che  scorrendo  lega  e  stringe  — 
In  più  ampio  signif.  Qualunque  cosa  che 
lega  —  per  metaf.  Inganno,  Insidia. 

Far  un  laz  —  Far  un  laccio  =  Al- 
lacciare. 

Metr'  al  laz  alla  góula  —  Mettere 
la  cavezza  alla  gola  =  Violentare,  Obbli- 
gare colla  forza  a  far  checchessia. 

Liazarein,  s,  m.  I^azzeruolo.  Azze- 
ruolo.  Sorta  di  frutto  tra  agro  e  dolce,  più 


grosso  della  ciliegia,  di  cui  ha  quasi,  la 
forma;  ve  n'  ha  de*  bianchi  e  dei  rossi. 

Lazarein  eh'  vein  in  Vi  uc*  — 
Orzaiuolo,  Bollicina  che  viene  tra  i  nepi- 
telli,  che  nella  forma  somiglia  un  grano 
d*  orzo. 

E  dìina  lazarein!  —  E  una  Lazza- 
ro I  Modo  d*  impazienza  con  Chi  ripete  più 
volte  la  stessa  cosa. 

*Iiazarét,  s.  m.  Lazzaretto.  Spedale 
dove  si  raccolgono  coloro,  che  si  credono 
appestati,  per  farvi  le  quarantine.  Sopra 
tal  voce,  cosi  ne  ragiona  il  Muratori. 
•  Dopo  le  Crociate,  siccome  si  era  pro- 
pagata la  lebbra,  s*  intrudusse  il  costume 
in  ogni  città  d' Italia,  di  fondare  (Jspedali 
per  ricoverarvi  gì*  infelici  infetti  da  quel 
morbo,  acciò  vivessero  separati  dai  sani. 
Tali  spedali  furono  posti  sotto  il  patrocinio 
di  S.  Lazzaro,  il  quale,  come  dice  il  Van- 
gelo, erat  ulceribus  plenus.  Dal  nome  di 
Lui,  gli  spedali,  in  prima  de*  lebbrosi,  e 
dappoi  quelli  formatili  per  tenervi  appar- 
tati 0  gli  appestati,  o  i  sospetti  di  pesti- 
lenza, furono  appellati  Lazzaretti.  Anzi 
nella  città  di  Napoli  talmente  ebbe  a  ra- 
dicarsi quel  nome  di  Lazzaro^  che  servi  ad 
indicare  gli  stessi  Lebbrosi,  i  quali  veni- 
vano chiamati  Lazzari  ;  essendo  quindi  tra- 
sportato lo  stesso  vocabolo  a  significare 
tutto  quel  gentame  dei  cosi  detti  Lazzaroni, 
vera  lebbra  della  bella  Partenope. 

*  Liazardn,  s,  in,  Lazzerouh.  Cosi  chia- 
masi in  Napoli  la  plebe. 

'Lazer,  n.  p.  m.  Lazzaro. 

Paréir  un  san  Lazer  —  Parere  un 
S.  Lazzaro,  dicono  i  Boi.,  come  i  Toscani, 
a  Chi  ha  un*  eruzione  alla  pelle,  o  è  pieno 
di  fastidio  0  di  altro  sucidume. 

^La  zd,  avv.  Là  giù.   Di   là   giù,    In 
quella  parte  inferiore.  In  quel  luogo  basso. 
Liaztèina,  s.  f.  Spaghetto ,  dim.  di 
Spago. 
Lazza,  s,  f.  Spago.  Funicella  sottile. 

*Liazzadura  —  V.  Alazadura. 
liè,  avv,  di  luogo,  LI.  Quivi,  In  quel 
luogo  —  Accenna  anche  tempo  ed  usasi 
in  luogo  (li  pronome. 

Le  vsein  —  Lì  vicino,  In  quel  torno. 
Ali*  incirca,  a  un  dipresso. 

Da  Ui  a  poch  —  Da  indi,  indi  a  poco, 
Indi  a  un*  ora,  a  pochi  giorni. 

*  Esser  le  le  per  far  un  quél  — 
Essere  11,  li  per  far  checchessia.  Essere 
a  un  pelo,  a  un  dito,  per  fare  una  cosa. 

*  Far  star  le  on  —  Tener  uno  a  fre- 
no. Tenerlo  in  regola,  a  stecchetto  =  Fare 
che  uno  non  esca  del  tenore  dovuto. 

*  A  séin  le  nò  —  Siamo  li  dicesi  per 


LE 


-13  — 


LE 


accennare  V  altrui  ostinazione  nel  iàre  una 

C0S21* 

*  Le  per  le  — Li  per  lì  =  SulPalto, 
Su  due  piedi. 

''E  le,  0  Eie  ffechl  -  E  li,  Ed 
è  finita,  E  non  più. 

Avéin  magna  un  pò  d!  mnéstra, 
e  wn  po'  d'  careny  e  le  —  S'  è  mangiato 
un  pò  di  minestra  e  po'  di  carne,  e  lì  == 
E  non  altro,  e  Nulla  più. 

i?  tó  —  E  pur  lì.  Modo  di  rimprove- 
rare cosa  nella  quale  spesso  si  cade,  come 
dire  Al  solito. 

*  lisal,  add.  Leal.  Fedele,  Mantenitore 
delle  promesse,  Kelto,  Buono. 

*  Lealtà,  s.  f.  Lealtà.  Fedeltà,  Candi- 
dezza nel  promettere  ed  osservare  la  parola. 

In  lealtà,  mod.  avv.  In  fede,  In  fe- 
de mia. 

Leander,  s.  m.  Oleandro.  Genere  di 
pianta,  che  ha  le  foglie  lanceolate,  di  un 
verde  scuro  ;  i  fiori  color  di  rosa.  Fiorisce 
neir  estate,  e  nel  principio  d'autunno.  Vol- 
garmente è  detta  Ammazza  V  asino. 

*  liébra,  $.  /*.  Lebbra.  Malattia  cronica, 
cutanea,  che  fa  brutta  crosta. 

*  Lebrdus,  add.  Lebbroso.  Infetto  di 
lebbra. 

*  Lecant,  pari.  Leccante.  Che  lecca. 

Far  al  lecant  —  Fare  il  leccante  = 
Adulare. 

*Liecar  —  V.  Alcab. 

'  Leoarda ,  t.  f.  Leccarda ,  Ghiotta. 
Quel  utensile  di  rame  o  di  altro,  ad  uso 
di  ricevere  il  grasso  che  scola  dall'  arro- 
sto quando  e'  gira. 

*  Liéooa  —  Lecca. 

Far  al  lecca  —  Fare  il  lecca.  Lo 
sie^sjo  che  Far  al  lech$in.  V.  Lbchbin. 

*  Liécoapiat,  s.  m.  Leccapiatti,  Lecca- 
scodelle.  Leccardo,  Parassito. 

Liéoh,  s.  m.  Lecco.  Cosa  ghiotta,  Cosa 
che  alletta. 

Dar  al  léch  —  Far  lecco  ad  alcuno 
=  Allettarlo,  Piacergli. 
*Liéch,  s.  m.  Paglierìccio.  Tritume  di 
paglia. 

*  Liéch,  s.  m.  Lolla ,  Loppa.  Guscio , 
veste  del  frumento. 

*  Lechein,  s.  m.  Lecchino.  Dicesi  a 
que'  giovani  che  fanno  gli  spasimati  con 
tutte  le  donne,  ma  che  non  riescono  mai 
ad  ottenerne  un  favore. 

Far  al  lechein  —  Adulare,  Fare  l'a- 
dulatore. 

'liecóii,  s.  m.  add.  Leccone.  Che  vo- 
lontieri  lecca,  Ghiottone. 

'Lecdn,  accres.  di  Lechino.    V.  Lb- 
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liddra,  s.  f.  Edera,  Ellera.  Arboscello, 
rampicante  indigeno  di  tutte  le  regioni  d' 
Europa. 

^Xiega,  s.  f.  Lega,  Alleanza,  Unione. 
Far  lega  —  Far  lega  =  Collegarsi 

—  Unirsi.  Star  bene  insieme. 

Tirar  in  t' la  lega  —  Tirare  nella 
lega  =  Indurre,  obbligare  ad  unirsi. 

Lega  —  Composizione  di  rame  e  d'ar- 
gento ;  e  propr.  Quella  quantità  di  metallo 
inferiore,  che  si  fonde  con  un  metallo  più 
nobile,  perchè  meglio  si  unisca  e  lo  leghi 
^  in  geograf.  Misura  itineraria,  che  con- 
tiene tre  miglia  circa. 

Esser  toè  d*  v/na  lega  —  Esser  tutti 
d'  un*  opinione. 

'Liegàl,  s.  m.  Legale.  Giureconsulto, 
Notaio. 

*  Legai,  add.  Legale.  Di  legge,  con- 
forme alla  legge,  prescritto  dalla  legge. 

^Liegalita»  s.  f.  Legalità.  Carattere, 
Qualità  di  ciò  eh' è  legale.  Autenticazione. 

*  Legralizar,  t;.  a.  Legalizzare,  Auten- 
ticare, ilender  autentico  con  atto  qualsiasi 
mediante  una  pubblica  autorità,  onde  possa 
esser  riconosciuto  fuori  del  distretto  o  dello 
Stato  in  cui  fu  fotte. 

*  Lieffalméint,  avv.  Legalmente.  Se- 
condo la  legge. 

'  Legani;  s.  m.  Legame.  Cosa  che  lega 

—  per  metaf.  Qualunque  cosa  che  senza 
uno  attaccato  a  checchessia  per  effetto  di 
passione,  servici  o  simili. 

Inc^intrar  di  legam  —  Incontrare 
degli  obblighi,  de'  deveri  verso  chic- 
chessia. 

*  Legat  —  V.  Lkssn. 

*Iiegat,  s.  m.  Legato.  Ambasciatore, 
Inviato  —  Oggi  è  titolo  restato  solo  a'car- 
dinali,  quando  vanno  ne'  governi  della 
Chiesa,  o  sono  dal  Pontefice  mandati  am- 
basciatori a  supremi  principi. 

*  liegazidn,  s.  f.  Legazione.  Provincia 
dello  stato  Romano,  che  ha  per  governa- 
tore un  cardinale  legato.  Voce  non  più  in 
uso. 

'liGgèsta,  s.  m.  Legista.  Colui  che 
attende  alla  sci' nza  delle  leggi  o  della  le- 
gislazione. 

^Liegètima,  s.  f.  Legittima.  Quella 
parte  dell'  eredità  de  genitori  che  non  può 
torsi  a'  figliuoli. 

*  liegetom,  add.  Legittimo.  Che  è  se- 
condo la  legge  —  Giusto,  Convenevole. 

*Lieglo  —  V.  Lbzblli. 

*Liegitimar,  t;.  a.  Legittimare.  Far 
legittimo  colui  che  non  è  nato  di  legittimo 
matrimonio  —  fig.  Provar  giusta,  Regolare 
4ina  cosa,  Giustificarla. 
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liégn,  s.  m.  Legno.  La  susuua  darà 
e  compatta  desìi  alberi,  degli  arbuscelli. 
Légn  —  Legno.  In  mariner.  Nome 
generale  di  qualunque  naviglio,  e  principalm. 
dei  grossi. 

Légn  —  Legno  per  Cocchio,  Car- 
rozza. 

Lidffna;  s.  f.  pi.  Legne,  Legna.  Le- 
gname da  bruciare. 

*  Far  la  legna,  o  Tajar  la  légfia  — 
Far  le  legna  =  Tagliar  le  legna 

*  Azonxer  Ugna  al  fugh  -—  Aggiun- 
ger legno,  attizzare  le  legno  s  Qg.  Fo- 
mentar r  ira,  r  amore  o  simile  in  altrui, 
che  dicesi  anche  Metter  legna  al  fuoco. 

*Ijegiià,  s.  f.  Legnata.  Bastonata. 

Dar  del  boni  legna  —  Dar  delle  buo- 
ne legnate  =  Bastonare  ben  bene. 

*  Leffnain,  s.  m.  Legname.  Nome  u- 
niversale  de*  legni  —  Legno  da  ardere. 

'liegnar,  i;.  a.  Legnare.  Bastonare. 
'Xiegnara  —  V.  AiQnkKk. 
lieffòxn,  s.  m.  Legume,  Quelle  gra- 
nelle  che  seminate  nascono  in  baccelli  e 
8*  usano  per  cibo,  come,  lenti,  piselli,  fave 
e  simili,  che  anche  chiamansi  Civaje. 

Liein,  s.  m.  Lino.  Pianta  da  cui  si  cava 
materia  atta  a  Alarsi,  e  il  di  cui  seme 
vale  a  molti  usi,  e  se  ne  ricava  V  olio , 
detto  olio  di  lino. 

D*  lein  —  Di  lino.  Fatto  di  lino. 

*  Per  dire  a  uno  che  dovrebbe  con- 
tentarsi di  quello  eh*  egU  ha,  mentre  se 
ne  mostra  scontento  soniam  dire:  Vo  a 
vressi  al  lein  e'ioui  caìd.  mo  agn  era  che 
Barbaza  cV  V  avess.  Barbazzi  fu  un  ricco 
signore  boi.  che  possedeva  vasti  terreni 
nominati  II  Lino  (  cU  Lein  )  e  da  ciò  ò  ve- 
nuto il  detto.  £  in  altro  modo  diciamo. 

Eh  s'  pò  avéir  al  lein  eal  ciU  cald 
che  in  ital.  si  può  tradurre  Non  si  può 
avere  il  mi^  senza  le  mosche,  o  Non  si 
può  pigliar  pesci  e  non  inmollarsi  ==  Non 
si  può  avere  godimenti  senza  eh'  e'  siano 
mescolati  a  de*  mail 

*  Liéingua,  s.  f.  Lingua.  Organo  mo- 
bilissimo del  corpo  animale,  posto  nella 
bocca ,  ove  si  stende  dair  osso  joide  fio 
dietro  i  denti  incisivi;  è  la  sede  del  senso 
del  gusto,  serve  al  succhiare,  alla  masti- 
cazione, alla  deglutizione,  allo  sputare,  ed 
alla  pronuncia  delle  parole  —  Idioma, 
Linguaggio,  Favella. 

*  uSingv  vivi  —  Lingue  vive,  Quella 
che  oggigiorno  si  parlano  nella  società;  e 
Lingue  morte  Quelle  che  si  parlavano  un 
tempo,  ma  ora  non  piii  si  parlano,  sebjiìene 
ce  ne  restino  degli  scritti 

'  La  léingika  bai  dov  al   déint  dol 


—  prov.  La  lingua  batte  dove  il  dente 
duole  =  Volontìerì  si  parla  delle  cose  che 
piacciono,  e  in  cui  si  lia  interesse. 

Avéir  la  léingua  longa  —  Aver  la 
lingua  lunga,  dicesi  di  Chi  ripreso  non 
tace. 

Avéir  una  léingua  ch'taja  —  Avere 
una  lingua  che  taglia,  o  cuce  =  Essere 
maldicente. 

Mala  léingua  —  Mala  lingua;  Lin- 
gua tabana,  dicesi  d*  uomo  maligno  e  mal- 
dicente. 

En  s*  lassar  murir  la  léingua  in 
bócca  —  Non  si  lasciar  morir  la  lingua 
in  bocca  =  Essere  loquace,  Essere  eflìcace 
nel  parlare. 

*  Avéir  una  cossa  in  f  la  ponta 
dia  léingua  e  n'  la  pséir  dir  —  Avere 
una  cosa  sulla  punta  della  lingua ,  <ii  dice 
Deir  essere  in  sul  ricordarsene ,  ma  non 
r  avere  in  pronto. 

•  Avéir  vindò  la  léingua  ai  pcar  — 
Avere  lasciato  la  lingua  a  casa  o  al  bec- 
cajo,  dicesi  di  Chi  sta  senza  parlare  in 
compagnia  d'  altri. 

Léingua  ed  téra  —  Lingua  di  terra, 
In  geograf.  Ogni  piccolo  tratto ,  o  altura 
che  si  prolunga  in  mare. 

fnciudar  la  léingua  a  on  —  Chiu- 
dere la  lingua  a  uno  ■=>  Forzarlo  a  ta- 
cere. 

Avéir  la  léingua  sioUa  —  Aver  la 
lingua  sciolta  =  Parlare  speditamente,  e 
senza  riguardo. 

Avéir  in  fla  léingua  qiMch*  s*  km  in 
l*  al  cor  —  Aver  sulla  lingua  quello  che 
è  nel  cuore  =  Procedere  con  ingenuità  e 
schiettezza.  Lo  stesso  che  C  córer  cun 
ai  cor  in  man. 

A  chi  s'interessa  de'  fatti  altrui  e  ne 
sparla,  diciamo:  L  ha  una  léingua  ch'ai 
spazzare  M  i  cagadur  d'Bulógna,  Modo 
basso. 

^Lióinpid,  add.  Limpido.  Chiaro:  con- 
trario di  Torbido  ;  e  si  dice  per  lo  più  del 
cristallo,  dell'  aria,  dell'  ac  uà  e  simili. 

Spiegars  dar  e  leinpid  —  Parlar 
chiaro,  tar  conoscere  i  propri  sentimenti, 
opinioni,  con  tutta  schiettezza. 

Liéint,  s.  f.  Lente,  Lenticchia.  Pianta 
leguminosa,  il  cui  granello  tondo,  schiac- 
cialo e  di  color  rossigno,  serve  per  ali- 
mento. 

*  liéint,  s.  f.  liCnte.  In  oUioa  Cristallo 
rotondo,  o  colmo  o  convesso,  da  ambedue 
le  parti. 

*  tiéint,  add.  Lento.  Pigro,  Tardo  nel- 
r  operare  o  muoversi. 

Cusr'  a  fugh  léinl  —  Cuocere  a  ftioco 
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lento  sa  Bollire  a  poco  a  poco  con  fuóoo 
temperato. 

LéirU  —  Lento,  contrario  di  Tirato. 
Lo  stesso  che  AUinL  V, 

Piover  léint  —  Piover  lento  =  Pio- 
ver leggermente. 

Lidis,  add.  Liso,  Logoro,  Logorato. 
Consumato  dall'  uso  e  dal  tempo. 
^  Liéisna,  s,  f.  Lesina.  In  tecnol.  Ferro 
appuntatissimo  e  sottile,  con  cui  per  lo 
più  si  fora  il  cuoio  per  cucirlo  —  fig.  Ri- 
sparmio eccessivo,  Spilorceria,  e  però  di- 
cesi anche  d'  Uomo  sordido  ed  avaro. 

'  Cun  el  léisen  bisogn'  èsser  puniirù 
—  prov.  Colle  lesine  bisogna  essere  pun- 
teruolo =  Cogli  avari  bisogna  essere  spi- 
lorcio. 

Lema,  s.  f.  Lima,  /n  tecnoL  Strumento 
di  ferro  o  d'  acciaio,  dentato,  di  superlicie 
aspra,  che  serve  per  assotigliare  e  pulire 
ferro,  marmo,  pietra,  legno  e  altre  materie 
solide  ;  ve  n'  ha  di  più  specie  —  per  metaf. 
fu  detto  delle  passioni  che  consumano. 

*  Lema  s6urda  —  Lima  sorda,  Quella 
che  opera  senza  far  rumore. 

Lema  sóurda  —  Lima  sorda,  flg. 
dicesi  di  Quelle  passioni  o  malattie  o  altro 
cose  che  a  poro  a  poco  recano  danno,  lo- 
gorando, consumando. 

Lavttrar  a  lema  sóurda  —  Lavo- 
rare con  la  lima  sorda,  fig.  =  Lavorare 
di  soppiatto,  agire  nascostamente. 
*  liéxnb,  s.  m.  Lembo.  Parte  estrema 
del  da  piede  del  vestimento  —  per  metaf. 
Parte  estrema  di  checchessia  ;  Falda,  Mar- 
gine, Orlo. 

Truvars  al  lémb  d' un  prezipezi  — 
Trovarsi  sul!'  orlo  d*  un  precipizio  =  Es- 
sere per  precipitare. 

Cascar  a  lémb  —  Lo  stesso  che  Cor- 
srnr  a  piz.  V,  Piz. 

"Liònoib,  s.  m.  Limbo.  Secondo  i  teoloe. 
Quel  luogo  deir  inferno,  dove  stavano  Te 
anime  da  patriarchi,  prima  che  il  Salva- 
tore vi  discendesse  per  liberarle.  In  esso 
dicono  alcuni  teologhi,  stanvi  le  anime  dei 
barobini  morti  senza  battesimo. 

Èsser  cm'  è  in  t'  al  lènib  —  metaf. 
Essere  come  nel  limbo  =  Non  trovarsi 
né  bene  né  male. 

^Lièmit,  s.  m.  Lìmite.  Termine,  Con- 
fine —  Contrassegno  di  confine,  Pietra  o 
altro  che  segni  il  confine. 

Star  in  V  i  lèmit  -^  Stare  neMimiti 
=  Non  trasmodare,  Essere  temperato  e 
modesto. 

Andar  fora  di  lèmit  -—  Oltrepassare 
il  limite  =  Trasmodare,  Eccedere,  Uscir 
di  misura,  Uscir  del  manico. 


*Liend«  add*  Lindo.  Attillato,  Aggiu* 
stato,  Azzimato. 

lionea»  #.  f.  Linea.  Tratto  semplice 
che  ha  lunghezza  senza  larghezza  —  In 
mUit.  La  fronte  d' un  esercito  in  ordinanza 
di  battaglia. 

Metr'  in  lenea  —  Allineare.  Schierare 
in  retta  lipea  le  diverse  righe  di  soldati  in 
fronte  di  battaglia. 

Tgnir  in  lenea  on  —  Lo  stesso  che 
Tgnir  in  réiga.  V.  Réiga. 

*  Leon,  s^m.  Leone.  Quadrupede  car- 
nivoro, il  colere  dd  cui  pelo  tende  al  rosso  : 
fortissimo,  coraggiosissimo  :  nigge  con  voce 
terribile:  una  lunga  chioma  detta  anche 
giubba  gli  scende  dalla  testa  e  dal  collo, 
e  gli  cuopre  la  parte  anteriore  del  corpo. 
Per  la  sua  fierezza  e  la  sua  forza  é  chia- 
mato il  re  degli  animah.  Abita  la  parte 
più  calda  dell'  Affrica,  ma  si  trova  anche 
neir  Arabia ,  nell'  Indostan,  nel  Malabar 
e  nelle  isole  Australi  —  fig.  Uomo  po- 
tente. 

Far  "im  cor  ^a  león  —  Fare  un  cuor 
di  leone  =  Farsi  un  grand'  animo,  un  gran 
coraggio. 

*  Leonéssa,  s.  f.  Leonessa.  La  fem- 
mina del  leone. 

Lerz,  add.  Lercio.  Sporco,  Imbrat- 
tato. 

*  liSrza,  s.  f.  Lercia,  per  Sudiciume  lo 
dicono  anche  i  Toscani. 

*  Lerssòus  — •  K  Lsaz. 

liésoa,  s.  f.  Esca.  Quella  materia  che 
si  tiene  sulla  pietra  focaia  perché  vi  s*ap- 
piechi  il  fuoco  mediante  le  scintille  che  si 
traggono  dalla  pietra  col  fucile. 

Sékh  omH  la  lisca  —  Asciutto  come 
esca  =  Asciuttissimo. 
""  Liosnar,  ul  a.  Lesinare.  Vx>ee  Toscck- 
na,  corrispondente  aita  boi.  Stiracchiare, 
Sottilizzare  nello  spendere. 

liosp,  add.  Vispo.  Spiritoso,  Vivace, 
Allegro. 

*  liespa,  diciamo  a  donna  molto  loqua- 
ce: ed  anche  maliziosa 

*  liespdttiL  dlm.  di  Lcspa.  K  Lkspa. 
lièss,  add.  Liscio.  Contrario  di  ruvi- 
do. Morbido,  Piano,  Levigato  —  fig.  Chia- 
ro, Senza  ostacoli  -^  Schietto,  Sincero, 
che  non  asconde  malizia. 

*  V  an  è  léssa  —  Non  è  liscia,  di- 
cesi quando  si  crede  che  in  una  cosa  vi 
sia  malizia. 

En  la  passar  léssa  —  Non  passarla 
liscia  =  Non  uscire  da  una  cosa  senza 
incontrar  noie  e  fastidi. 

Andar  ìkìèsslòss  —  Andarsene  da  un 
luogo  senza  far  parole,  come  per  evitare 
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discorsi  noiosi  o  altra  cosa  dispiacevole. 
Diciamo  anche  Andar  vi  lot  lot. 

*  luèst,  add.  Lesto.  Destro,  Agile,  Pre- 
sto —  Astuto  —  Apparecchiato,  Allestito 

Far  lést  —  Far  presto. 

Esser  lést  —  Essere  lesto  =  Essere 
pronto.  Allestito. 
Lèsta,  s.  f.  Usta.  Catalogo,  Indice. 

Andar  in  lèsta  —  Andare  in  lista 
=  Essere  descritto  nella  lista,  aggiunto 
alla  lista. 

Essr*  in  cap  ed  lèsta  —  Essere  in 
capo  di  lista  =  Essere  il  primo  a  far  chec- 
chessia. 

Metr'  in  lèsta  —  Mettere  in  lista  = 
Raccontare,  Enumerare. 

Lista  —  Lista.  Lungo  pezzo  di  chec- 
chessia, stretto  in  comparazione  della  sua 
lunghezza. 

*  Iièstaméint,  avv.  Lestamente.  Ck)n 
lestezza.  Prontamente. 

^Liestézza.  s.  f.  Lestezza.  Prontezza, 
Agilità,  Accortezza. 

jLesti,  liosti  !  —  Presto,  presto.  Modo 
di  eccitare  perchè  uno  faccia  sollecita- 
mente. 

*  liéty  s.  m.  Letto.  Arnese  nel  quale  si 
dorme  e  si  riposa  —  Luogo  qualsia,  dove 
alcuno  si  metta  a  giacere  —  Letto  del 
fiume  0  del  mare,  11  fondo  dove  si  posano 
le  acque  —  Letto  del  vino,  Fondo,  Sedi- 
mento, Fondigliuolo. 

*  Andar  a  lét  —  Andare  a  letto  = 
Coricarsi,  mettersi  a  giacere,  andare  a  dor- 
mire. 

Meters  a  lét  —  Cadere  a  letto  =  Am- 
malarsi. 

Far  al  lét  —  Fare  il  letto  =  Rac- 
comodarlo. 

Éssr^  inciudà  a  lét  —  Essere  inchio- 
dato in  Ietto  =  Essere  obbligato  a  starvi 
per  malattia. 

Andckr  a  lét  a  P  óura  del  galein  — 
Andare  in  letto  all'  ora  dei  polU  =  An- 
dare a  letto  di  buonissim'  ora. 

Lét  del  bisti  —  Letto  delle  bestie. 
Quello  strame  o  paglia,  che  si  mette  sotto 
alle  bestie,  da  coricarvisi  sopra. 

Fars  del  lét  —  fig.  Farsi  del  letto 
=  Farsi  credito,  concetto. 

Fars  al  lét  —  Farsi  il  letto,  fig.  Pre- 
parare, Disporre. 

Rincalzar  al  lét — Rimboccare  il  Ietto 
t=  Cacciar  sotto  alle  materassa  il  lembo 
soprabbondante  del  lenzuolo  sotto  nel  ri- 
fare il  letto,  ed  anche  delle  coperte  dopo 
che  la  persona  è  entrata  in  Ietto. 

Di  una  persona  agiata,  la  quale  non 
tema  più  la  persecuzione  de'  tristi ,  od  a 


chi  0^  cosa  succeda  bene,  diciamo:  Al 

?o'  ptssar  a  lét  e  dir  d'  avéii  suda   — 
uò  pisciar  in  letto  e  dire  che  è  sudato. 
Lo  stesso  dicono  i  Toscani. 

Al  lét  cald  fa  la  mnéstra  frédda  — 
Prov.  Il  letto  caldo  fa  la  minestra  fredda 
=  Il  letto  caldo  invita  starvi  molto,  e  si 
trascura  il  guadagno.  Lo  stesso  di  quest'al- 
tro. Al  cald  di  linzù  en  fa  bojer  la  pana- 
ta —  Il  caldo  de'  lenzuoli  non  fa  bollire 
la  pentola:  e  1'  altro  ancora  Letto  e  fuoco 
fanno  1'  uom  dappoco. 

Chi  divid  al  lét  divid  f  afét  —  prov. 
Chi  divide  il  letto,  divide  1'  affetto 

Iietein,  s.  in.  Letticciuolo,  Letterello. 
Piccolo  letto. 

*  Iieterari,  add.  Letterario.  Di  lettere. 
Appartenente  a  lettere. 

Cabinet  leterari  —  Gabinetto  lette- 
rario. Luogo  destinato  per  ritrovo  di  let- 
terati, per  istudio,  di  letteratura. 
^Lioterat,  s.  m.  Letterato.   Uomo  di 
lettere.  Erudito,  Scienziato. 

*  liOteratura,  s.  f  Letteratura.  Scienza 
di  lettere,  Erudizione,  Dottrina. 

*  Lietdt  —  V.  Lbtoz. 

lietìga,  s.  f.  Lettiga,  Bussola.  Sedia 
a  foggia  di  cassa  da  carrozza,  sostenuta  da 
due  stanghe  flessibili,  col  mezzo  delle  quali 
essa  viene  portata  da  due  bestie  da  soma, 
od  anche  a  braccia  d' uomo. 
"  Iietira,  s.  f  Lettiera.  Il  legname  del 
letto. 

*Lietòz,  s.  m.  Lettuccio.  Piccolo  letto, 
ma  in  boi.  s' intende  Letto  piccolo  e  brutto. 
Iietra,  s.  f.  Lettera,  Carattere  dell'al- 
fabeto. Parola. 

Leter  inajoscol  —  Lettere  maiuscole. 
Lettere  grandi,  Letteroni. 

*  Savéir  d*  letra  —  Saper  di  lettera 
=  Essere  addottrinato. 

*  On  eh'  en  sa  d' letra  —  Uno  che 
non  sa  di  lettere  =  Idiota. 

*  Alla  letra,  mod.  avv.  A  lettera  = 
Secondo  la  parola,  secondo  1'  espressione 
letterale. 

Dir  ima  cossa  tetra  pei*  letra  —  Lo 
stesso  che  Alla  letra. 

Star  alla  letra  —  fig.  Essere  preciso 
in  ogni  cosa. 

Dir  ima  cossa  a  leter  tant  fatti,  o  A 
tanl  e  de  l^er  —  Dire  a  tanto  di  lettere, 
a  lettere  di  scatola,  e  di  speziali  =  Dirla 
chiaramente,  in  modo  che  ognun  l'intenda. 

Letra  —  Lettera,  Quella  scrittura  che 
si  manda  agU  assenti.  Altrimenti.  Epistola. 

Francar  el  leter  —  Francare  le  let- 
tere =  Pagar  le  spese  di  posta,  onde  ne 
sia  esente  chi  le  riceve. 


LE 


—  17  - 


LI 


Ltìra  cT  cambi  —  K  Cambiai.  i 

Lara  d' crédiè  —  Lettera  di  credito 
Credenziale.  Quella  per  effetto  della  quale 
chi  la  possiede  può  riscuotere  da  quello 
cui  è  diretta  danaro  fino  alla  somma  in 
essa  determinata,  ovvero  indeterminata  fin* 
che  ne  abbisogni. 

Bèli  leier  —  Belle  lettere.  Lettere  a- 
mene,  buone  lettere  =  Studio  della  retto- 
fica,  della  poesia,  della  storia,  della  lette- 
ratura. 

Lctra  orba  —  Lettera  cieca,  anoni- 
ma =  Lettera  scritta  senza  porvi  il  nome, 
con  rea  intenzione,  o  per  calunniare  altrui, 
0  per  altro  mal  fine. 

*  Lietara^  s.  f.  Lettura.  11  leggere.  Le- 
zione. 

Dar  una  letura  —  Dare  una  lettura 
=  Leggere,  leggere  una  volta  checchessia. 

*  Leva,  s.  f.  Leva.  Strumento  mecca- 
nico di  qualsiasi  materia  soda,  fatto  a  fog- 
gia di  stanga,  che  appoggiata  a  un  punto, 
serve  a  muovere  pesi,  e  a  superare  resi- 
stenze di  qualunque  genere. 

Dar  la  leva  —  Dare  la  leva  =  Sol- 
levare alquanto  con  leva  checchessia  — 
fig.  Sollevar  V  animo  altrui,  dar  cagione 
d'  alterarsi. 

Leva  —  Leva,  vale  Descrizione  di  sol- 
dati, per  condurgji  a  guerreggiare;  onde 
Far  la  leva  =  Levar  soldatesca,  adunare 
soldati. 

*  Levant,  s.  m.  Levante.  Quella  parte 
dalla  quale  spunta  e  si  leva  il  sole. 

VeifU  ed  levant  —  Vento  di  levante 
=  Che  spira  dalla  parte  di  levante.  Vento 
di  Est. 

Lievantein,  s.  m.  Levantino.  Nativo 
di  Levante,  di  uno  de*  paesi  di  levante. 
""  Lievasidn,  s.  f.  Levazione,  Elevazio- 
ne, Alzamento. 

Levazi&n  dia  méssa  —  Elevazione. 
11  levare  dell*  ostia  sacrata ,  mostrandola 
al  popolo,  nella  messa. 

*  Li  62,  s.  m.  Legge.  Atto  deir  autorità 
sovrana  che  regola,  ordina,  permette,  o 
proibisce. 

*  Dar  léz  —  Dar  legge,  o  Dar  per 
léz  =  Impor  legge.  Comandare. 

*  Dar  léz  a  un  quél  —  in  boi.  Cri- 
ticare una  cosa,  osservare,  sofisticando, 
qualche  sua  parte  o  qualità. 

*  Par  una  léz  —  Porre  una  legge 
=  Farla,  Decretarla. 

*  Dars  alla  léz  —  Darsi  alle  leggi 
=  Darsi  allo  studio  delle  leggi. 

*  DiMur  di'  léz  —  Dottor  di  leggi 
=  Che  professa  o  esercita  la  scienza  le- 
gale. 
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*  Far  del  léz  —  Fare  soprusi.  Sover- 
chierie. 

Bévers  una  léz  —  Ricevere  una  legge 
=  Uniformarvisi. 

*  NezesUà  n*  ha  léz  —  prov.  Neces- 
sità non  ha  legge  =  Si  fa  lecito  per  ne- 
cessità, ciò  che  per  legge  è  illecito. 

*  Lièz,  s.  m.  Liccio.  In  tecnol.  Filo  torto 
ad  uso  di  spa^o,  per  alzare  ed  abbassare 
le  fila  deir  ordito,  nel  tessere. 

Lezelli,  s.  m.  Leggio.  Strumento  di 
legno,  sul  quale  si  sostiene  il  libro  in  leg- 
gendo. In  boi.  diciamo  anche  Cavrétta 

*  Avéir  piò  parol  d'  un  lezelli  — 
prov.  Aver  più  parole  d'  un  leggìo  =  Es- 
sere loquacissimo. 

liézer,  V.  a.  Leggere.  Scorrere  con 
gli  occhi  ciò  che  è  scrìtto  e  stampato,  e 
scorrerlo  con  saper  il  valore  delle  lettere 
e  ricavar  la  parola  della  loro  tessitura , 
pronunziandole,  ed  anche  non  le  pronun- 
ziando —  fig.  Conoscere  e  rilevare  chec- 
chessia ai  contrassegni. 

*  Lézr*  in  V  la  faza,  in  V  al  pinsir 
Leggere  nel  viso,  nel  pensiero  =  Com- 
prendere daU*  estemo  gli  affetti  del  cuore, 
i  pensieri 

*  Savéir  lézer  —  Sapere  leggere  = 
Saper  qualcosa,  essere  istruito. 

^Liézit,  add.  Lecito.  Permesso,  Conce- 
duto. Giusto,  Convenevole. 

Pars  lézit  —  Farsi  lecito  =  Ardire 
di  fare  un*  azione  non  permessa. 

*  Liézza,  s.  f.  Melma,  Belletta,  Loto.  K 
Fangh. 

Lezza,  s.  f.  Lizza.  Luogo  circondato 
di  pali,  0  Uvole,  entro  il  quale  facevansi 
gli  abbattimenti  3  le  giostre,  ed  ogni  altro 
armeggio. 

Lezza,  per  combattimento,  quistione 
Lotta. 

Entrar  in  lezza  cun  oti  —  Entrare 
in  questione  con  alcuno. 
^Liibèdiii;  s,  f.  Libidine.  Appetito  di- 
sordinato di  lussuria. 

liiber,  s.  m.  Libro.  Quantità  di  fogli 
uniti  insieme,  o  scrìtti,  o  stampati,  o  bian- 
chi eh'  egli  si  sieno  —  E  si  piglia  anche 
ter  r  Opera  scrittavi  —  Chiamansi  sovente 
libri  le  diverse  parli  in  cui  è  divisa  un'o- 
pera. % 

Liber  dia  velia  —  Libro  della  vita 
=  La  slessa  vita. 

Liber  d*  cassa  —  Libro  di  cassa  = 
Quello  in  cui  il  cassiere  tien  il  suo  conto. 
Avéir  on  in  t*  al  so  liber  —  Tener 
uno  in  grazia  =  Amarlo,  Stimarlo. 

Dar  liber  e  cari  —  Dar  libro  e  carte 
=  Dare  ogni  minuto  ragguaglio. 
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Far  liber  nov  —  Far  libro  nuovo 
=  Dimenticare  le  ingiurie  ricevute  da  al- 
cuno. 

Metr*  a  liber  —  Segnare  nel  libro  dei 
conti,  e  fig.  Segnare  nella  memoria ,  Ri- 
cordare. 

Ligar  i  liber  —  Legare  i  libri,  di- 
cono i  librai  Y  Unire  insieme  e  cucire  i 
fogli  d'  un  libro,  e  attaccarli  alla  coperta. 

Tgnir  a  liber ,  o  Melr*  a  liber  — 
Tener  libro  =  Scrivere  i  conti  al  libro. 

Libei'  master  —  Libro  maestro,  di- 
cesi comunemente  Uno  de'  libri  principali 
nel  tenersi  de'  conti. 

Liber  dal  lot  —  Libro  de'  sogni,  di- 
cono i  Toscani,  è  come  un  vocabolario, 
dove  a  ciascuna  voce  è  assegnata  uno,  o 
più,  de'  novanta  numeri  che  si  giuocano  al 
lotto:  e  la  gente  credula  e  stolta,  quando 
ha  fatto  alcun  sogno,  va  e  guarda  nel  detto 
libro  che  numeri  sono  apposti  alle  cose  che 
ha  sognate,  e  quelli  giuoca  al  lotto,  spe- 
rando di  vincere. 

*  Liberal,  add.  Liberale,  Che  usa  U- 
beralità,  Generoso. 

Art  liberal  —  Arti  liberali,  è  aggiunto 
che  si  dà  alle  arti  nobili,  cioè  Grammatica, 
Rettorica,  Poesia,  Pittura,  Arcliitettura , 
Scultura,  Musica. 

*  Liberal  —  Liberali,  diconsi  coloro 
che  amano  e  propugnano  la  Uberlà  civile. 
Lo  nota  anche  il  Fanfàni  (t;.  voc.  dell' us. 
Tos.  )  L'  opposto  a  Liberale,  in  boi.  è  Cu- 
dein  (Codino). 

*  Lii]3eraixiéiiit ,  avv.  Liberamente. 
Con  libertà,  Senza  riguardi.  Ingenuamente, 
Sinceramente  —  Senza  impedimento. 

"  Liberar,  t;.  a.  Liberare.  Dar  libertà. 
—  Esimere  da  un  obbligo. 

liiberars,  v.  n.  Liberarsi.  Porsi  in 
libertà.  Disciogliersi,  Svilupparsi,  Togliersi, 
a  un  pericolo. 

^Liberata,  n.  p.  fen\.  Liberata. 

*  Liiberatour,  s.  m.  Liberatore.  Que- 
gli che  libera. 

*  Liiberazidn,  s,  f.  Liberazione.  11  li- 
berare —  Rilasciamento  di  checchessia 
eh'  era  stato  sequestrato  o  ritenuto. 

*  Libertà,  s,  f.  Libertà.  Podestà  di  vi- 
vere ed  operare  a  suo  talento;  Signoria  di 
se.  Condizione  di  Chi  non  è  servo. 

Dar  la  libertà  —  Dare  la  libertà  =i 
Far  libero. 

Metr*  in  libertà  on  —  Mettere  in  liber- 
tà alcuno  =  Licenziarlo  dal  suo  uilicio. 

Tors  del  libertà  —  Prendersi  delle 
licenze  =  Dire  o  Far  cose  che  non  sono 
secon4o  le  regole  del  dovere  e  della  con- 
venienza. 


Tratars  cun  libertà  —  Trattarsi  li- 
beramente. Con  lil)erlà  =  Senza  cerimonie 
0  riguardi,  Con  dimestichezza. 

Libei^tà  d'  cunzenzia  —  Libertà  di 
coscienza,  Diritto  che  tutti  abbiamo  di  at- 
tenerci a  quelle  opinioni  religiose  che  sono 
da  noi  credule  conformi  alla  verità,  senza 
poter  esser  molestali  dair  autorità  pub- 
blica. 

Rivendicar  la  so  libertà  —  Vendi- 
carsi in  libertà  =  Pigliare  la  propria  li- 
bertà. 

Pan  e  zivóUa,  e  la  so  libertà  — 
Pane  e  cipolla,  e  libertà.  Sì  suol  dire  per 
disegnar  la  natura  che  di  poco  è  contenta, 
e  che  liberi  ci  fece  ed  eguali  (Salv.  Annoi. 
Fier.  Suonar,  p.  3U4  voi.  1.) 

*  Liibertein,  s.  m.  Libertino.  Uomo 
sregolato,  sfrenato,  di  guasti  costumi.  Li- 
cenzioso. In  quésto  signif.  è  registrata  dal 
voc.  di  Nap.  come  voce  deir*uso.  Il  Fanf. 
(diz.  della  ling.  it.)  osserva.  È  voce  nuo- 
va e  non  bella. 

*  Far  al  libertein  —  Far  il   licen- 
zioso, condurre  vita  sfrenata. 
*Liìberteiii  —  Lo  stesso  che   librét, 

*  Liìbertinag',  s,  m.  Libertinaggio. 
Sregolatezza  ne'  costumi.  Sfrenatezza  di  chi 
è  di  questi  costumi.  (//  Fanf,  scrive,  ma 
non  è  elegante  troppo).  Il  Ghbrard.  (suppl. 
a'  V.  it.]  non  vi  fa  osservazione. 

*  Liibidinòus,  add.  Libidinoso.  Che 
ha  libidine. 

liibitiun  (ad)  —  Ad  libitum,  voce 
lat.  che  si  adopera  in  musica  nelle  parli 
obbligate,  e  signif.  A  capriccio,  a  piacere 
di  quello  che  suona. 

Librar,  s.  m.  Libraio,  Libraro.  Colui 
che  vende  libri. 

Librari,  s,  f.  Libreria.  Luogo  dove 
sono  molti  libri  locati  con  un  cert'  ordine. 
E  Rli  stessi  libri  insieme  raccolti. 

*  Librein  —  Lo  stesso  che  Librét 
Ma  è  più  vezzeggiativo. 

Librét,  s.  m.  Libretto,  Librettino,  Li- 
bricciuolo.  Piccolo  libro. 

*  Librdn,  s.  m.  Librone.  Libro  grande. 

*  Libròz  —  V.  Librét. 

*  Liccabòn.  Voce  antica,  indicante  ci- 
bo di  sapore  dolce  e  grato:  forse  eguale 
0  simile  a  quello  che  ora  chiamiamo  Sa- 
vóur  (  V.  Chiaqu.  dia  Banzola.  Fola  dl'In- 
cantà.  p.  28.  )  V  n'  era  mèga  robba  ca- 
tiva,  c/i*  V  ai  aveva  dà  aqusè  ad  inten- 
der^ porche  al  n*  andass  a  magnar  in- 
cossa,  del  rést  V  era  una  pgnata  d' lic- 
cabòn di  miur  eh'  s"  cattassen  —  e  al- 
trove La  povra  so  mader  s' alarò  quand 
la  sintò,  eh'  razza  d*  tosgh  V  ave  tolt. 


es  s'  de  alP  impicc  a  fari  capir  eh'  al 
n'  era  miga  sta  tosgk  (  eh'  egli  aveva 
mangiato)  mo  eh*  i  eren  sta  Uccabòn. 
*LiiceO;  s.  in.  Liceo.  Scuola  superiore 
destinata  all'  insegnamento  di  scienze  e  let- 
tere —  Nome  di  una  scuola  celebre  in 
Atene  dove  Aristotile  spiegava  la  sua  fi- 
losofìa. 

*  liicit,  5.  in.  Licei,  Lo  slesso  che  Ges- 
so, il  Luogo  comodo.  Voce  derivala  da 
questo,  che  nelle  scuole  antiche,  per  certo 
bisogno  Io  scolaro  domandava  solamente 
Licet  ?  cioè  Si  può  ? 

*  liigà,  s.  f.  Cattura,  Presura  d'  alcuno 
per  ordine  della  giustizia. 

Sta  not  i  n'  han  fot  una  bona  ligà 
—  Stanotte  n'  han  catturati ,  o  carcerati 
molti. 
*Liijrà  —  Legato,  partic.  di  Legare. 

Truvars  ligà  a  far  un  quél  —  Tro- 
varsi imbarazzato  nel  far  checchessia. 

Avéir  la  léingua  ligà  —  Aver  la 
lingua  legata  =  Essere  obbligato  per  qual- 
che ragione  a  tacere. 

Avéir  el  man  ligà  —  Aver  le  mani 
legate  =  Non  potere  operare  secondo  la 
propnii  volontà. 

Èsser  ligà  in  t'  un  lét  —  Essere  ob- 
bligato al  letto  =  Essere  malato. 

lAgà  —  Legato  per  Unito,  Congiunto. 

Esser  ligà  in  parintéla  —   Esser 
congiunto,  E^r  parente. 
liigabò  —  voce  contadinesca  —  V. 

Liig^aboschy  s,  m.  C^iprifoglio,  Ma- 
dreselva. Grazioso  fruttice  che  si  trova  nel 
mezzo^omo  dell'Italia.  Linn.  Lonicera  ca- 
prifooliiAfn. 

*  liiSfadura,  s.  f.  Legatura.  Il  legare, 
Legamento  —  Ed  anche  quello  spazio  che 
è  cinto  dal  legame. 

*IAgSLniy  s.  m.  Capestro.  Fune  con 
cni  si  legano  gli  animali. 

*  liig^am  —  V.  LsGAM. 

*Iiigar,  V.  a.  Legare.  Stringere  con 
fune  0  catena  o  altra  sorta  di  legame  chec- 
chesaa,  o  per  congiun^erlo  insieme,  o  per 
rattenerlo  :  opposto  di  bciorre  —  per  metaf. 
Cattivare,  Incatenare  l' animo,  i  sensi,  ecc. 
T  Ligar  el  man  a  on  —  Legare  le 
mani  ad  alcuno  =  Impedirgli  d'  operare. 
Ligars  —  Legarsi  per  Far  lega,  Gol- 
legarsi  —  Privarsi  della  libertà  —  Obbli- 
garsi, Legarsi  per  fede,  dando  la  parola. 
Ligar  —  Legare,  dicesi  dei  fiori  al- 
lorché rimangono  attaccati  alla  pianta  per 
maturare  il  frutto. 

•  Ligar  el  zoi  —  Incastonare  le  gioie. 
'  Ligar  V  anom  —  V.  Anom. 


*  Ligar  un  liber  —  Legare  un  libro 
=  Cucire  insieme  i  fogli  d*  un  libro,  e 
mettervi  una  coperta. 

*  Ligars  alla  memoria  —  Legarsi 
alla  mente  =  Fermare  nella  mente,  nella 
memoria.  Imprimersi  nella  mente  chec- 
chessia. Tenerlo  a  mente. 

*  Èsser  ligà  a  far  una  cossa  —  Es- 
ser legato  a  far  checchessia  =  Esser  con- 
dannato a  far  checchessia. 

Ligarsla  al  nas  —  Legarsela  al  dito 
=  Tener  bene  a  mente  qualche  torlo  ri- 
cevuto: modo  tolto  dall'uso  di  legarsi  il 
dito  con  filo,  0  nastro ,  come  ricordo  di 
cosa  da  fare,  dire,  ecc. 

Ligar  V  asen  in  dov  voi  al  padrón 
—  Legar  Y  asino  dove  vuol  il  paarone  = 
Acconciarsi  all'  altrui  volontà. 

Per  persuadere  altri  ad  ubbidire  a 
chicchessia  ciecamenie,  diciamo,  Ligà  Va- 
sen  dov  voi  al  padrón,  e  s' al  s' acóppa 
l*  è  so  dan, 

Liigaz,  s,  m.  Legaccio,  Legaccia,  Qua- 
lunque cosa  con  cui  si  lega  checchessia, 
più  comunem.  s' intende  Quelle  con  cui  si 
legano  le  calze  intorno  alle  gambe. 

Liguri,  s,  f  Ligure,  Ramarro.  Lu- 
certclone. 

*  Limar,  v.  a.  Limare.  Assottigliare  o 
Pulire  con  lima  —  metaf.  Rodere,  Consu- 
mare —  Ripulire,  Perfezionare. 

Limarla  —  Limarla  =  Usare  gran 
parsimonia. 

Limars  —  Limarsi,  Consumarsi,  Lo- 
gorarsi. 

Limars  al  zerval  —  Limarsi  il  cer- 
vello =  Scervellarsi,  Lambiccarsi  il  cer- 
vello, Affaticare  V  intelletto. 
* liimetoof ,  add.  Limitrofo,  è  voce 
deir  uso.  Confinante,  €he  contermina. 
Liimótta,  s.f  Limuzza.  Piccola  Hma. 

*  Limitar^  v.  a.  Limitare.  Por  limite 
0  confine.  Ristringere,  Circoscrivere. 

Limitars  in  V  al  spènder  —  Ri- 
stringersi nello  spendere,  usar  parsimonia. 
Risparmio. 

Om  limita  —  Uomo  assegnato,  mo- 
derato, che  spende  con  regola  e  con  mi- 
sura. 

*  Limitazión,  s.  f.  Limitazione.  Il  li- 
mitare. 

*Liinón,  s,  m.  Limone.  Pianta  simile 
al  cedro  che  produce  fiori  bianchi  odo- 
rosissimi; il  frutto  più  0  meno  bislungo,  ap- 
puntato, che  pur  dicesi  Hmone.  Fiorisce 
dal  maggio  all'  ottobre ,  ed  è  originaria 
della  Media  e  defi'  Assiria,  passala  poi  in 
Grecia,  e  quindi  introdotta  in  Italia  al  tem- 
po di  Virgilio  e  di  Plinio. 
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Stricar  i  limon  —  Slrizzare  i  li- 
moni, dicesi  nel  far  orazione,  per  Stringere 
le  mani  insieme,  t  incrocicchiando  le  dita, 
in  atto  di  pregare. 

Strecca  limon  —  Picchiapetto,  Bac- 
ciapile,  Graffiasanti,  Bacchettone. 
*Liìixidna  (erba),  s.  f.  Limona,  Ce- 
tronella,  Erba  cedrata,  cosi  delta  per  V  o- 
dore  cedrato  che  spira  sofTregandola. 

Limosna,  s.  f.  Limosina,  Elemosina. 
Ciò  che  donasi  ad  un  bisognoso  per  ca- 
rità ;  e  L'  atto  stesso  di  donare  per  tal 
motivo. 

*  Andar  allalimosna^  o  demandar 
la  limosna  —  Limosinare,  Accattare,  Men- 
dicare. Chiedere  la  carità  —  fig.  Chiedere 
checchessia  con  sommessione,  quasi  a  guisa 
di  limosina. 

*  El  limosen  el  i  ein  fatti  —  Le  li- 
mosine  son  fatte  :  modo  famigliare  di  cac- 
ciar via  da  sé  uno  che  t' importuni  per 
qualche  cosa. 

Prov.  ant.  *  La  limosna  s*  fa  cun 
la  hisaca  e  non  cun  al  buslòt  —  La  li- 
mosina si  fa  colla  borsa,  e  non  col  bos- 
solo =  Per  compassione  non  si  dee  offen- 
dere la  giustizia  in  favore  de'  poveri.  Il  bos- 
solo è  r  urna  che  va  attorno  per  i  partiti. 

*  prov.  La  limosna  f  è  fatta  héin 
anch  al  diavel  —  La  limosina  è  fatta 
bene  anche  al  diavolo. 

prov.  La  limosna  Van  fapuvrèt  — 
La  limosina  non  fa  impoverire. 

*  Liimpidézza^  s.  f\  Limpidezza.  Qua- 
lità di  ciò  che  è  limpido. 

liiinteiiia  —  V,  Limetta. 

Liimunà,  s.  f  Limonata.  Limonèa. 
Bevanda  fatta  con  acqua,  succo  di  limone 
e  zucchero. 

Limimar,  s.  m/-  Limonaio.  Venditore 
di  limone.  Voce  deW  uso, 

*  Liìmanzét,  s.  m.  Limoncello,  Limon- 
cino.  Piccolo  limone. 

*  Lineameint,  s.  m.  pi  Lineamenti. 
Conformazione,  e  disposizione  delle  linee 
0  Fattezze  del  volto  umano,  da  cui  dipende 
la  speciale  fisonomia  d*  un  volto. 

*  Linear,  v.  a.  Lineare,  Disegnare,  Ti- 
rare a  filo. 

*  Liineeina,  s,  f  Lineina,  Lineetta. 
Piccola  linea. 

Tiinguag'  s.  m.  Linguaggio.  La  fa- 
vella di  ciascheduna  nazione. 

C  córer  in  bón  Ungiuig'  —  In  buon 
linguaggio  =  Chiaramente. 

En  dubita  ch'ai  ho  c'cóurs  in  t^un 
linguag*  eh*  al  m' ha  d'  avéir  acapò  — 
Gli  ho  parlato  in  modo  eh'  e'  mi  deve  aver 
capito. 


Liinguazud,  add.  Linguacciuto.  Che 
parla  assai;  suol  prendersi  in  mala  parte' 
Che  anche  diciamo  Oh  eh*  ha  la  léingua 
lonqa, 

^Liinguazza,  s.  f.  Linguaccia,  pegg. 
di  lingua. 

Linmiazza  —  Linguaccia  =  Mala 
lingua.  Uomo  maldicente. 

Linguazza  buzaróna  —  Mala  lin- 
gua. 
Liingueina  —  K  Linguétta. 

^Linguesta,  s.  m.  Linguista.  Si  dice 
comunemente  di  chi  fa  suo  studio  princi- 
pale quello  di  una  o  più  lingue.  È  voce 
deir  uso,  migliore  assai  che  la  greca  Fi- 
lologo, la  quale  non  vuol  dir  solo  studiose 
di  una  lingua,  ma  si  prende  in  signiGcatc 
larghissimo  di  Erudito.  Co^  il  Fanfani, 

*  Linguétta,  s,  f.  Linguetta.  Piccola 
lingua. 

Liinguétta,  s.  f.  Animella,  Valvola 
ordigno  dentro  a  checchessia,  che  facil 
mente  o  impedisce  V  entrare  o  V  uscin 
deir  aria  o  di  qualche  liquido. 

Linguetta  del  bragh  —  Striscia  d 
panno  della  stessa  qualità  dei  calzoni,  ch( 
si  attacca  uella  parte  di  dietro,  e  che  serv( 
per  stringere  —  I  legnaioli,  chiamano  lin- 
guetta una  sorta  di  dente  di  legno,  fatte 
con  pialla,  lungo  un  legno»  per  incastrarle 
neir  incavatura  dell'  allro  —  presso  i  ma 
guani,  Quel  ferrolino  del  saliscendo  su  cu 
si  applica  il  dito  per  aprirlo. 

*  Lìngvteina,  s,  f  I^inguettina.  dim 
di  Linguetta  -^  Strisciolina. 

liìngraot  —  Termine  tipografico  i 
vale  un  pezzo  di  metallo  di  varie  dimen- 
sioni e  grossezze  il  quale  si  frappone  a 
caratteri  per  porli  in  riga  e  stabilirne  h 
distanze  e  più  di  frequente  si  usa  nelh 
marginature  e  nella  formazione  di  specch 
e  manifesti. 

*Linòn,  s,  m.  Linone.  Francesismo 
Specie  di  tela  di  lino  molto  Gna  e  rada. 

*  Liintar  —  K  Alintar. 

Liinzol,  s.  m.  Lenzuolo.  Ciascuno  de 
due  pannolini  che  si  tengono  sul  letto,  ( 
fra  i  quali  si  giace. 

Linzu,  pi.  Lenzuoli.  Lenzuola. 

*  Scapar  sótta  ai  linzu  —  Scappa 
sotto  le  lenzuola  =  Andar  a  Ietto. 

*  V  ost  voi  %  linzu  —  L'  oste  vuo 
le  lenzuola.  Modo  scherz.  di  sollecitare  ac 
alzarsi  chi  sta  in  letto. 

Liòn  —  V.  Lk6n. 

^Liìquefar,  v.  a.  Liquefare.  Far  li 
quido,  Struggere.  Fondare  un  corpo  solidi 
che  può  diventar  liquido  —  fig.  Ammolli 
re.  Commuovere. 
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*  Liiquidar^  t;.  a.  Liquidare.  Far  di- 
ventar liquido.  Lo  stesso  che  Liquefare. 

Liquidar  un  cónt  ' —  Liquidare  un 
conto,  un  credito,  o  simili  =  Metterlo  in 
chiaro,  determinarlo. 

*  liiquidaziòn,  s.  f.  Liquidazione.  Il 
liquidare. 

Vgnir  a  una  liquidazión  —  T.  di 
uso  commerc.  Liquidazione.  Pagamento  che 
fa  US  negoziante  a*  suoi  creditori  ;  e  Riscos- 
sione delle  somme  dovutogli  alla  fine  d'una 
società  0  d*  un  negozio  o  d'  un  traffico  a 
solo.  Il  Viari  [y.  diz,  di  pret.  fr.) 
scrive:  Abbiamo  liquidare  il  cre4Mo  o 
qualsivoglia  altra  cosa  per  meUerlo  in 
chiaro,  registrato  in  tutti  i  vocabolari; 
e  nélV  Alberti,  nel  Tramater,  eneWuso 
generale  abbiamo  Liquidazione  di  tm 
contOy  di  un  debito,  o  simile;  e  vale 
MeUerlo  in  chiaro.  Se  liquidazione  vale 
il  liquidare,  e  se  figuratamente  talamo 
t  aggMivo  e  il  verbo,  non  trovo  ragione 
che  ne  vieti  il  nome, 

*  liiqudur,  a.  f.  Liquore.  Sostanza  flui- 
da e  liquida;  Liquori  si  chiamano  generi- 
camente tutte  le  bevande  spiritose  come 
rbum,  acquavite,  rosogli,  ecc. 

*  LiiqiLrèsta,  s.  m.  Liquorista.  Quegli 
che  fa  0  vende  liquori.  Francesismo  del- 
V  uso. 

Liira,  s,  f.  Libbra.  Peso  comune  di 
dodici  oncie. 

Séida  cK  còsta  dis  lir  la  lira  — 
Seta  che  vale  dieci  lire  la  libbra.  Da  que- 
sta frase  si  vede  che  tra  Lira  e  Libbra 
in  boi.  non  si  fa  distinzione  nella  pronunzia. 
"  Per  trattenere  alcuno  dal  far  sciupo 
di  checchessia,  sogliam  dire.  Ohi,  bada 
co!  al  còsta  un  tant  la  lira. 

Véndi'  0  cumprar  a  lira  —  Ven- 
dere 0  comprare  a  peso  di  libbra. 

*  Lira,  s.  f.  Lira.  Moneta  d*  argento , 
del  valore  di  venti  soldi,  o  poco  più  o 
meno  secondo  il  luogo  e  i  tempi 

*  A  lira  sold  e  denar  mod.  avv.  À 
lira  soldo  e  danaro  =  Per  rata,  secondo 
la  parte  che  tocca  proporzionatamente  a 
ciascuno. 

*  Savéir  spènder  la  lira  per  ven- 
tzeinqu  sold  —  Spendere  la  yra  per  ven- 
ticinque soldi  =  Saper  far  bene  il  conto 
suo. 

Lira  —  Lira  in  music.  Strumento 
musicale  usato  dagli  antichi,  e  che  si  crede 
eguale  alla  cetra. 

*  liisbona,  s.  f.  Lisbona.  Città  capitale 
del  Portogallo. 

Classa,  add.  e  part.  Liscialo.  Che  è 
liscio  «^  fig.  Attillato,  Àzzinata 


,  s.  f.  Lisciata.  Il  lisciare.  Li- 
sciatura. 

Dar  una  lissà  a  dia  roba  —  Sti- 
rare col  ferro  caldo  checchessia,  ma  alla 
buona  e  con  poca  attenzione. 
Lissà,  per  Rabbuffo,  Sgridata. 
Dar  una  bona  lissà  a  on  —  Fare 
una  bravata  ad  alcuno,  Sgridarlo. 
"^  Lissadeina,  dim.  di  LissÀ  —    K 
LissÀ. 

^Lissadòur,  s.  m.  Lisciatore.  Quegli 
che  liscia  —  flg.  Adulatore. 

*  Liissadnr,  s,  m.  Lisciatoio.  T.  del- 
l' art.  Strumento  d'  acciaio,  d  osso,  o  si- 
mile per  lisciare. 

*  Liissadura,  s.  f.  Lisciatura.  Il  liscia- 
re, 0  11  lisciarsi.  L' effetto  del  lisciare  o 
del  lisciarsi. 

*  Lìssaméint,  s.  m.  Lisciamento.  Il 
lisciare  —  fig.  Adulazione,  Piaggiamento. 

Liissar,  v.  a.  Lisciare.  Stropicciare 
una  cosa  per  farla  pulita  e  bella  e  mor- 
bida —  fig.  Adulare,  Piaggiare. 

*  Lissar  la  co  al  diavel  —  prov. 
Lisciare  la  coda  al  diavolo  =  Gittar  la 
fatica  e  il  tempo. 

Lissars  —  Lisciarsi,  Adornarsi,  Az- 
zimarsi. 

Lissars  la  tèsta  —  Pettinarsi  la  testa 
=•  Ravviare  i  capelli  avviluppati. 
*Lìsseiii,  add.  Liscio. 

Lissein  lissein  —  Alquanto  liscio. 
*Lissézza,  s.  f.  Liscezza.  Qualità  di 
ciò  che  è  liscio. 

Listél,  s.  m.  Listello,  Listella.  In 
archit.  Nome  mollo  generale,  usato  a  di- 
notare ogni  membretto  piano  o  quadrato, 
che  serve  ad  accompagnare  o  accerchiare 
qualunque  altro. 

*  Liì8téssaixiéint,per  Medesimamente. 

Vo  an  vlevi  eh*  a  fess  acsè,  ma  me 
al  ho  fat  listéssaméint  —  Non  volevate 
eh*  io  facessi  cosi,  ed  io  V  ho  fatto  mede- 
simamente. 

^Liistein,  dim.  di  Lesta.  V.  Lesta. 
Liit,  s.  f.  Lite.  Controversia,  Discus- 
sione, Rissa,  Contesa  —  Piato,  Litigio, 
Causa;  cioè  ^udizio  o  processo  introdotto 
davanti  un  Magistrato  o  ad  altro  qualsi- 
voglia giudice. 

Mover  Ut  cun  on  —  Muover  lite  ad 
alcuno  =  Intentargli  una  domanda  in  giu- 
dizio. 

Truvar  una  lit  —  Trovar  lite  = 
Venire  a  contesa. 

LU  intriga,  méza  guadagna  —  prov. 
Lite  intrigata  mezza  guadagnata. 

*  liitigaméint^  s.  m.  Litigamento.  Il 
I  litigare. 
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^Litigant,  add.  Litigante,  Litigioso. 
Che  litiga  —  Rissoso,  dedito  al  litigio,  che 
ama  di  litigare. 

Fra  due  litiganti  il  terzo  gode,  suol 
dirsi  quando  da  due  che  litigano  e  riget- 
tato una  cosa,  che  vien  raccolta  da  un 
terzo.  Frase  molto  usata  in  dialet.  e  che 
si  pronunzia  in  italiano. 

*  Litigar,  V,  a.  Litigare.  Contendere, 
Contrastare. 

*  Litigali,  s.  f.  Litigio. 

Far  del  lUigarì  —  Litigare ,  Con- 
tendere. 

^Litighein  —  Lo  stesso  che  Liti- 
gant  —  F.  Litigant. 

Literam,  (Ad)  Literam,  (Ad)  = 
Letteralmente.  Latinismo  rimasto  vivo  nella 
lingua  italiana,  e  usato  anche  in  bolo- 
gnese. 

*Litograf,  s,  m.  Litografo:  in  bel. 
ark  dicesi  Colui  che  scrive,  disegna  e  di- 
pinp:e  sulla  pietra. 

*  Litografi,  s.  f.  Litografia.  Oggi  di- 
cesi Quel  metodo  di  stampa,  nel  quale  si 
scrive  0  disegna  con  particolare  inchiostro 
0  pastello  sulla  pietra,  indi  per  trarne  co- 
pie dalla  scrittura  o  dal  disegno  si  ado- 
pera la  pietra  cosi  scritta  come  s' ella 
fosse  intagliata  a  bulino. 

•Litróna,    s,  f,    Letlerona.  Lettera 
grande. 
Liva  —  V.  Leva. 

Livà,  s,  f.  Levata,  Levamento.  Il  le- 
vare. Il  levarsi. 

Livà  del  de  --  Apparire  del  giorno. 
Livà  del  sótU  —  Levata  del  sole  = 
Quando  il  sole  comin  ia  apparire  suir  or- 
rizzonte. 

In  i*  la  livà  del  de  —  Allo  spuntar 
del  di. 

Livà,  add.  e  pari.  Levato,  da  Levare, 
in  tutti  i  suoi  signifìcati. 

Una  cossa  eh*  fa  poca  livà  —  Cosa 
di  poco  volume. 

Pan  belìi  livà  —  Pane  bene  lievi- 
tato =  Rigonfiato  per  forza  del  lievito. 

V.  LlVADLR. 

Livadur,  s.  m.  Lievito.  Pasta  di  o- 
dore  addetto,  che  adoperasi  per  eccitare 
la  fermentazione  del  pane. 
*Livadur,  s.  m.  Gonfiamento,  Enfia- 
mento. Gonfiezza. 

U  è  casca  è  al  se  fai  vgnir  un  li- 
imdur  in  V  la  tèsta  eh*  a  s*  pò  veder  — 
È  caduto,  e  n*  ha  riportato  una  gonfiezza 
alla  testa  che  si  può  vedere. 

La  pasta  acida  per  lievitare  il  p:me, 
che  da  noi  si  compra  da'  fornai,  è  in  or- 
ma di  una  pagnotella  rigonfiata ,  da  ciò 


forse  deriva  la  somiglianza  che  diamo  ad 
una  parte  del  corpo  che  per  qualche  ca- 
gione si  gonfi. 

Pónt  livadur  —  V,  Póni. 

*  Livadura,  s.  f.  Levatura,  Quando  il 
vino  nella  botte  è  ridotto  a  poco,  in  mudo 
eh'  ei  uou  esce  più,  lasciando  la  botte  in 
piano,  cerchiamo  di  alzarla  nel  lato  di  die- 
tro, 0  con  legno  o  pietra  tanto  che  acqui- 
stando pendìo  lasci  sboccare  tutto  il  liqui- 
do: e  quel  vino  eh  n'  esce  diciamo  Le- 
vatura. 

Ste  vein  l*è  la  livadura  —  Questo  vino 
è  la  legatura,  cioè  è  di  queir  ultima  por- 
zione che  si  cava  levando  come  ho  detto 
la  botte. 

Éssr*  alla  livadura  dia  bót,  Y  usia- 
mo anche  traslataiaente  per  dire  Essere 
air  ultimo  in  una  cosa. 

*  Livar,  i).  a.  Levare,  Alzare,  Mandare 
in  su. 

Livars  da  lèt  —  Levarsi  dal  letto. 
Uscire  dal  letto. 

*  Livars  in  p\  —  Levarsi  in  piedi 
=  Rizzarsi,  ergersi. 

*  Livar  VI  --  Levar  via,  Tòr  via. 

*  Livar  in  alt  on  —  Levare  in  alto 
una  persona  =  Inalzarla,  Prosperarla. 

*  Livars  da  un  pinsir  —  Levarsi 
da  un  pensiero  -  Togliersi  da  quel  pen- 
siero, abbandonarlo. 

*  Livar  d*  péis  on,  o  una  cossa  — 
Levar  di  peso  uno,  o  una  cosa  =  Portar 
via,  Togliere. 

*  Livar  un  boj  —  Levare  un  bollore 
=  Cominciare  a  bollire. 

*  Livars  da  doss  una  cossa  —  Le- 
varsi di  dosso  una  cosa  =  Togliersela. 

*  Livars  U  pan  —  Levare.  Il  ri- 
gonfiare che  fa  la  pasta  mediante  il  fer- 
1  .lento. 

Livèl,  s,  m.  Livello.  Piano  orrizzon- 
lale,  0  di  parecchi  punti  che  sono  nel  me- 
desimo piano  orizzontale. 

A  livély  mod,  avv,  A  livello  =  Allo 
stesso  piano. 

Star  0  lìsser  a  Uvei  d*  un  alter  — 
Essere  allo  stesso  livello  di  un  altro  — 
metaf.  Essere  allo  stesso  grado  in  chec- 
chessia. 

Metr*  a  Uvei  —  Mettere  a  livello  = 
Livellare  =  Porre  allo  stesso  piano. 

Livél  -  -  Livello.  In  tecnol.  Strumento 
con  cui  si  livella. 

*  Livelar,  v.  a.  Livellare.  Mettere  le 
còse  al  me  lesimo  piano. 

*Liv8lazión,  s.  f.  Livellazione.  Ope- 
razione di  livellare. 
^Livóuren,  s.  m.  Livorno.  Città  di 
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Toscana,  nella  provincia  di  Pisa,  con  Porto 
sul  Mediterraneo. 

JAvTSL,  s.  f.  Lepre.  Animale  quadru- 
pede, velocissimo  al  corso  e  timidissimo. 

*  Livar  la  livra  —  Levar  la  lepre 
=  Scoorirla;  dicesi  dei  cani  da  caccia, 
che  uèlV  andarne  in  traccia  la  ritrovano. 

*  Alzar  el  i  urèo*  cum  fa  la  livra 

—  Alzare  gli  orecchi  pia  che  la  lepre 
=  Stare  attentissimo. 

Avéir  piò  débit  eh'  n'  ha  la  livra 

—  prov.  Aver  più  debiti  che  la  lepre  = 
Essere  molto  indebitato. 

*  On  scóva  la  livra  e  qui*  alter  la 
ciapa  —  prov.  Uno  scova  la  lepre  un  al- 
tro la  piglia  =  Uno  dura  fatica  o  corre 
pericolo,  ed  un  altro  ne  ha  il  merito  o 
r  utile. 

*  Veder  dov  sta  la  livra  —  Vedere 
dove  la  lepre  giace  =  Scorgere  dove  sta 
la  difficoltà. 

£/n  péz  cor  la  livra  e  un  ^léz  aX 
can  —  prov.  Oggi  a  te,  domani  a  me  — 
Chi  la  fa  V  aspetta. 

*  Clamar  la  livra  cun  al  cui,  o 
semplicemente  Ciapar  la  livra  —  Pigliar 
la  lepre  =  Cadere  battendo  il  didietro  in 
terra,  mod.  scherz. 

Liivrè,  s.  f.  Livrea.  Colore  di  vesti- 
mento di  più  persone  in  una  stessa  ma- 
niera; oggi  Abito  di  servitore. 

En  vléir  purtar  la  livrè  (V  endson 

—  Non  voler  portar  la  livrea  =  Non  vo- 
ler fare  il  servitore,  non  voler  servire  nes- 
suno. 

*  Liivrir  —  V.  Can. 

*  Liivrot,  s.  m.  Lepratto,  Leprotto.  Le- 
pre giovane. 

Liiviinieiiì,  s.  m.  Pastrano.  Specie 
di  gabbano  con  baveri. 

*  Liizarol,  s.  m.  Licciaruolo.  In  ùecnol. 
Lungo  legno,  che  regge  i  licci  e  le  Uc- 
cia te. 

Tiizéinza  —  V.  LizfiiNzu. 

*Xiizéiiizia,  s.  f.  Licenza,  Licenzia. 
Concessione  fatta  da  un  superiore,  o  da  chi 
ha  facoltà  d' impedire  —  Arbitrio  preso 
indebitamente,  contro  le  leggi  o  la  regola 

—  Commiato  —  Congedo  dal  servizio  — 
Troppa  libertà ^di  costumi  —  Abuso  di 
potere. 

Tors  lizéinzia  —  Pigliai'si  licenza  = 
Licenziarsi  da  uno  per  andarsene. 

Dar  lizéinzia  —  Dar  licenza  =  Per- 
mettere eh'  altri  faccia. 

*  Tors  bona  lizéinzia  —  Pigliar  buo- 
na licenza  =  Licenziarsi  da  uno  per  an- 
darsene. 

Lizensdar,  t;.  a.  Licenziare.  Dar  li- 


cenza. Accomiatare,   Congedare  —   Dar 
permissione. 

Lizenziars  —  Licenziarsi.  Pigliar  li- 
cenza, congedarsi. 
Liizet  —  V.  Camer. 
*Ijizir,  voce  contadinesca,  V.  Alzir. 

*  Lo,  pron,  m.  Egli.  In  boi.  si  adopera 
invariabilmente  in  tutti  i  casi. 

U  è  propri  lo  —  È  desso ,  È  egli 
appunto,  E  lui.  Lui  nel  caso  retto,  fu  u- 
sato  e  lo  usano  buoni  scrittori. 

Cun  lo  —  Con  lui,  Con  esso  lui. 

Da  per  lo  —  Da  lui. 

En  paréir  piò  lo  —  Non  parer  più 
quello  =  Aver  cambiato  apparenza. 

r  è  on  oh'  viv  da  per  lo  —  Egli 
vive  da  solo. 

Me  n*  importa  né  d*  lo,  né  d*  zéint 
par  su  —  Non  m' importa  né  di  lui,  né 
di  cento  suoi  pari. 

*  Locca,  n.jp.  m.  Lucca. 
Locca,  s.  f.  Lucca.  Città  della  To- 
scana. 

Lòch  —  K.  Léce. 

Lod,  s,  f.  Lode,  Loda.  Parole  in  com- 
mendazione di  checchessia  —  Merito,  Vir- 
tù, Pregio. 

Dar  lod  —  Dar  lode  -=  Lodare. 

*  Lodla,  s,  f.  Allodola.  Uccello  che  si 
trova  in  tutte  le  parti  del  globo,  ed  é  no- 
tabile per  la  sua  vigilanza,  e  per  il  suo 
canto  quasi  continuo.  Ve  ne  sono  di  più 
specie. 

*  Locher,  s.  m.  Lucro,  voce  lat.  Gua- 
dagno. 

Lof,  add.  Lonzo,  Frollo,  Cascante  — 
Pigro,  Lento. 

*  AndoA*  vi  lof,  lof  —  Andare  lonzo 
lonzo  =  Lento  lento. 

*  LofLa,  s.  f.  LofTa.  Vento  che  esce  per 
le  parti  da  basso  senza  rumore. 

LofLa,  s.  f.  Meta.  Quella  quantità  di 
sterco  che  suol  evacuare  in  una  volta  un 
animale,  e  segnatam.  V  uomo  e  il  bue. 

*  LofLa,  plur.  Lofel  —  Fola,  Fando- 
nia. Cosa  non  vera. 

Dar  ad  intènder  del  lofel  —   Dar 
ad  intendere  lucciole  per  lanterne.  Pian- 
tar carote  =  Fare  credere   quello  che 
non  é. 
Lofa  —  K  Lof. 

*Lòì,  s.  m.  Loglio,  Zizzania.  Specie  di 
gramigna  che  nasce  nei  campi  e  special- 
mente fra  r  orzo  e  V  grano;  i  suoi  semi 
sono  di  sapore  acre  e  contengono  tanto  a- 
cido  da  tingere  rosso  i  colori  azzurri  ve- 
getali; mescolati  co*cereah  comunicano  alla 
farina  e  quindi  al  pane  malefiche  qualità, 
e  producono  vertigini,  nausee,  vomiti,  ecc. 
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V  è  cattiv  cm'  è  al  loi  —  Cattivo 
come  loglio  =  Cattivissimo. 

*  Iioi,  s.  m.  Luglio.  Uno  de'  dodici  mesi 
deir  anno. 

Pars  unóur  cun  al  sóul  di'  hi  — 
Farsi  onore  col  sole  di  luglio  =  Farsi 
merito  con  poca  o  nessuna  fatica. 

l>unar  ai  sóul  d*  loi  —  prov.  Donare 
il  sole  di  luglio  =  Donare  o  voler  far 
apprezzare  una  cosa  facilissima  ad  aversi, 
0  che  a  tutti  sovra(t)bonda. 

U)iy  0  Al  méis  del  hater  —  Luglio, 
lo  chiamiamo  anche  assolut.  11  mese  del 
battere,  perchè  in  questo  mese  si  batte  il 
grano. 

Liola  —  Voce  scherzevole,  che  si  a- 
dopera  come  inteqezione. 

Cuspét  ed  mi  loia  !  Sanguv  d*  mi 
loia!  —  Per  bacco!  Poffare  il  mondo. 

*  Lom^  s.  m.  Lume.  Splendore  che  na- 
sce dalle  cose  che  lucono  —  La  cosa  che 
luce  —  Lucerna,  Candela  accesa  —  Co- 
noscimento, Cognizione  —  T,  de"  pittori. 
Quella  chiarezza  che  ridonda  dal  riflesso 
dello  splendore  o  lume,  sopra  la  cosa  illu- 
minata, cioè  un  color  chiaro  apparente 
nella  cosa  colorita,  a  somiglianza  del  vero 

Furiar  la  lom  —  Tenere  il  lume, 
si  dice  r  Intervenire  in  qualche  maneggio 
senza  avervi  utile  o  faccenda,  ma  solo  per 
servizio  altrui.  In  dialet.  s*  intende ,  pib 
specialm.  dair  assistere  tacitamente  alla 
conversazione  di  due  amanti,  che  dicesi 
anche  Far  lom. 

Avéir  di  lom  —  Aver  lume  =  A- 
ver  cognizione,  conoscenza. 

Dar  lom  a  una  stanzia  —  Dar  lu- 
me a  una  stanza.  Aprire  finestre  o  porte, 
onde  passi  la  luce. 

N*  i  veder  lom  —  Non  veder  lume 
=  Essere  sopraffatto  da  alcuna  passione. 

IT  i  veder  lom  —  Non  vederci  lume 
=  Essere  all'  oscuro. 

Far  lom  —  Far  lume  =  Fare  scorta. 

Védri  lom  —  Veder  lume  =  Non 
esser  cieco  —  flg.  Essere  accorto,  Inten- 
dere come  vada  una  cosa. 

U  è  on  chi  véd  lom  béin  e  non 
mei  —  E'  è  uno  che  ci  vede  bene  =  Che 
è  accorto. 

Far  lom  —  Far  lume  =  Illuminare. 

A  lom  d'  candéila  en  s*  cómpra  ne 
dona  ne  Ièlla  —  prov.  Né  donna,  né  tela 
non  guardare  al  lume  di  candfla  =  Di 
sera  non  si  distinguono  i  diffetti. 

*  lidinb,  5.  m.  Lombo,  Parte  muscolosa 
che  cuopre  1'  arnione.  Reni.  T.  de  mac- 
cellai.  Quella  parte  muscolosa  che  cuopre 
l' arnione,  appartenente  alla  schiena. 


*  liOmina  —  V.  Nomina. 

^Lionedè  —  K  Lunbdè. 

^Iionga,  s,  f.  Lunga.  Lunghezza. 

Longa,  diciamo  in  dialet.  Il  suono 
della  campana,  a  tocchi  staccati,  per  av- 
visare al  popolo  la  morte  di  uno.  Vi 
è  un  numero  di  tocchi  diverso,  che  di- 
stinguono la  morte  di  una  donna  da  quella 
d*  un  uomo. 

Stamateina  %  han  sunà  una  longa 
e  ai  ho  cuntà  %  boi  di*  ein  sta  qui  d'u- 
na dona. 

Seouitar  on  dalla  longa  —  Seguitar 
uno  dalla  lunga  =  Tenergli  dietro  di  lon- 
tano. 

*  Farla,  o  Tgnirla  longa  —  Farla 
lunga  =  Allungare  il  discorso,  fare  una 
lunga  dicerìa  da  non  finirla  mai  più. 

*  Savéirla  longa  —  Saperla  lunga 
=  Essere  accorto. 

*  Alla  piò  longay  o  Al  piò  lunghi  — 
—  Alla  più  lunga,  Al  più  lungo  =  Il  più 
là  che  si  possa  indugiare. 

*  Mandar  pr'  el  lonahi^  o  hkmdar 
in  longa  una  cossa  —  Mandar  in  lungo 
una  cosa  =  Farla  procedere  lentamente. 

Fars  dalla  longa  —  Farsi  dalla  lunga 
=  Introdurre  di  lontano  un  discorso. 

*  Andar  pr'  el  longhi  —  Andar  per 
le  lunghe,  o  Tener  per  lungo  =  Procra- 
stinare, tardare  a  concludere. 

Alla  piò  longa  —  Al  più  lungo  = 
Al  più  tardi. 

Iiongh,  add.  Lungo.  Contrario  dì  Cor- 
to, Che  na  lunghezza. 

*  En  védr*  on  quant  V  è  longh  — 
Non  vedere  uno  quanto  è  lungo,  in  boi. 
vale  =  Amarlo  ciecamente. 

*  Vein  longh  —  Vino  lungo  =  Vino 
Annacquato. 

Brod  longh  —  Brodo  di  poca  so- 
stanza. 

Pr'  al  longh  —  Per  il  lungo  =  Per 
il  verso  della  lunghezza. 

*A  longh  andar y  mod.  avv.  A  lun- 
go andare  =  Col  tempo,  coir  andare  del 
tempo. 

*Pid  longh  d'un  secol,  o  Longh 
cm'  è  la  misericordia  di  Dio  —  Più 
lungo  d'  un  secolo.  Più  lungo  d' una  Picca 
=  Lunghissimo. 

*  Longh,  longh  —  Lungo  lungo  = 
Lunghissimo. 

*  Longh  cm' è  una  quaréisma,  o 
longh  cm*  è  la  fam,  diciamo  di  persona 
molto  alta  e  anche  tarda  nell'  operare. 

Lónza,  s.  f.  (dal  frane.  Longe).  Ari- 
sta. Schiena  del  porco,  che  generalmente 
si  mangia  arrostita. 
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*  liOpol,  s.  m.  Lupolo.  Pianta  erbacea, 
rampicante,  perenne  ;  produce  certe  punte 
0  germogli,  i  quali  sono  teneri  e  si  man- 
giano in  diverse  maniere.  Cresciuta  che  sia 
la  pianta,  se  ne  adoprano  i  fiori  principal- 
mente per  uso  di  conciare  le  birre. 

liòsch,  add.  Stralunato.  Che  ha  gli 
occhi  torti. 

*  Iiosna,  s.  f.  Lampo,  Baleno.  Splendore 
istantaneo  prodotto  dai  solchi  luminosi  for- 
mati dalle  masse  d' elettricità  atmosferica 
ne'  loro  spostamenti ,  ne'  loro  varii  pas- 
saggi. 

Losnoj  dicesi  in  dialet.  a  Persona  pre- 
stissima neir  operare. 

Séch  cm*  e  una  losna  —   Magris- 
simo. 

^Lioss,  s.  m.  Lusso.  Superfluità  nel 
mangiare,  vestire  o  altro,  a  dimostrazione 
di  ricchezza  e  di  magnificenza. 

Andar  in  loss  —  Vestire  con  lusso. 
Vestire  riccamente. 

^liOt,  5.  m.  Lotto.  Giuoco  nel  quale  i 
primi  90  nunoeri  dell'  abbacco  sono  posti 
alla  rinfusa  dentro  un'  urna,  donde  poscia 
se  ne  traggono  a  sorte  cinqne;  e  colui  è 
rincitore,  la  cui  polizza  contiene  in  parte 
0  in  tutto,  secondo  ceite  regole,  i  numeri 
estratti. 

LiOt  V.  Lutar!. 

liOt  lot  —    V.  QUAC'   QUAC'. 

*  Liòuna^  s.  f.  Luna.  Pianeta  più  piccolo 
della  terra,  della  guale  è  sattelite,  e  in- 
torno alla  quale  gira  presso  a  poco  in  27 
giorni:  essa  la  rischiara  durante  la  notte, 
seguendo  le  sue  fasi  con  la  luce  cui  ri- 
fletè dal  sole. 

L&una  jpeina  —  Luna  piena,  Luna 
colma,  dicesi  quando  si  mostra  nel  tempo 
dd  plenilunio. 

A  persona  eh'  abbia  il  viso  rotondo, 
diciamo.  Al  par  la  lóv/na  peina. 

Avéir  la  l&una  —  Aver  la  luna  = 
Essere  di  mal  umore. 

Tónd  ed  lóuna  —  Lo  stesso  che  LSvr- 
na  peina. 

Far  veder  la  lóuna  in  V  al  póz  — 
Mostrar  la  luna  nel  pozzo  =  Voler  dare 
ad  intendere  altrui  una  cosa  per  un'  altra, 
e  fargU  vedere  quello  che  non  è. 

Truvar  on  in  bona  lóuna  —  Trovar 
uno  in  buona  luna  =  In  buon  umore. 

Éssei*  nad  in  bona  o  cativa  lóuna  — 
Esser  nato  in  buona  o  cattiva  luna  =;  Es- 
sere fortunato  o  sfortunato;  diciamo  ancora 
Èsser  nad  sÓUa  a  un  bón  o  a  un  cativ 
pianéid. 

A  sti  lom  d' lóuna  —  A  questi  lumi 
di  luna  =  A  questi  tempi  poco  felici. 
VoL.  IL* 


La  louna  d*  mei  —  La  luna  di  miele 
suol  chiamarsi  il  primo  mese  del  matri- 
monio. 

Avéir  la  ló%ma  a  V  arversa  —  Aver 
la  luna  a  rovescio  =  Essere  stravagante, 
lunatico,  Aver  le  paturne,  cioè  le  Malin- 
conie. 

In  cu  al  fa  u/n  quart  ed  lóuna  — 
Oggi  fa  qualche  quarto  di  luna,  diciamo 
flg.  di  Chi  è  di  mal  umore. 

La  lóuna  V  è  nemiga  di  lader  —  1 
ladri  amano  la  oscurità. 

La  lóuna  en  cura  l*  abajar  di  can 

—  prov.  La  luna  non  cura  1'  abbaiar  de* 
cani  =  Le  persone  di  valore,  non  curano 
delle  vili. 

Iiduv,  s.  m.  Lupo.   Quadrupede  del 
genere  cane,  voracissimo  e  molto  predatore 

—  per  metaf.  Ghiottone,  Divoratore  del- 
l' altrui. 

*  Cascar  in  bócca  al  lóuv  —  An- 
dare in  bocca  al  lupo  =:  Andare  in  po- 
tere del  nemico. 

*  Chi  s*  fa  pigvra  al  lóuv  al  ma- 
ona —  prov.  Cni  si  fa  pecora  il  lupo  se 
la  mangia  =  Chi  sopporta  le  piccole  in- 
giurie, dà  animo  che  gliene  sian  fatte  delle 
grandi. 

*  Anch  al  pastóur  cuntò  V  piguer, 
ma  V  lóuv  al  gliel  magnò  —  Delle  pe- 
core annoverate  mangia  il  lupo;  si  dice 
di  quelle  cose  che  si  annoverano,  ma  non 
si  custodiscono. 

*  Avéir  vest  al  lóuv  —  Aver  veduto 
il  lupo,  si  dice  di  Chi  è  fioco. 

Avéir  la  fam  del  lóuv  —  Aver  la 
fame  del  lupo  =  Aver  fame  eccessiva. 

*  La  fam  fa  scapar  al  lóuv  dalla 
tana  —  La  fame  caccia  il  lupo  dal  bo- 
sco 0  dalla  tana. 

Metr*  in  bócca  al  lóuv  —  Mettere 
in  potere  del  nemico. 

Lióuv,  s.  m.  Afferratolo.  Strumento 
di  ferro,  composto  di  due  archi  mobili, 
dentati,  con  cui  si  afferra  qualche  cosa 
minuta  cascata  in  acqua. 

•  Lioza,  s.  f.  Loggia.  I  boi.  come  i  To- 
scani cosi  chiamano,  Quella  stanza  prima 
della  casa,  che  si  trova  nel  suo  ingresso 
presso  alla  porla,  Terreno. 

*Lozid,  add.  Lucido,  Lucente,  Che  ri- 
luce —  Terso,  Liscio,  Risplendente  —  Ag- 
giunto a  cavallo,  o  altro  animale,  vale 
Grasso,  e  in  buon  essere,  al  quale  dicesi 
anche  Gli  riluce  il  pelo  (Ai  lus  al  péil). 

*IjOzid,  5.  m.  Lucido.  11  lucidare,  e 
lo  strumento  da  lucidare. 

Dar  al  lozid  —  Dare  il  lucido  =; 
Lucidare. 
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*  liozla,  s.  f.  Lucciola.  Specie  d' in- 
setto che  si  vede  frequente  ne'  campi  de' 
paesi  meridionali,  al  tempo  delle  messi; 
il  suo  ventre  è  risplendente  di  azzurra  luce 
che  pare  sia  fuoco,  e  chiude  e  apre  que- 
sto fulgore  secondo  che  si  chiude  e  apre 
coir  ali  quando  vola,  e  perciò  6  annove- 
rato fra  i  fosfori  —  Le  lucciole  non  alate 
sono  una  specie  di  verme  lucente  nella 
parte  deretana,  come  le  volanti,  il  quale 
si  vede  sovente  lungo  i  fossati,  e  ne'  luo- 
ghi erbosi,  ed  è  chiamato  Lucciolato. 

Lozla  —  Lagrimetta,  lagrimuccia. 

Avéir  el  lozel  ai  uc*  —  Aver  le  la- 
grime agli  occhi;  ma  in  dialet.  intendesi 
propriamente,  Quel  primo  apparire  delle 
lagrime,  senza  eh'  escano  e  cadono. 

#  Dar  ad  intènder  lozzel  per  lanteren 
—  Dar  ad  intendere  lucciole  per  lanterne 
=:  Ingannare,  Far  credere  cose  non  vere. 
*IjÒzz,  5.  m.  Luccio.  Pesce,  piuttosto 
grosso,  di  acqua  dolce.  Ve  ne  sono  di 
più  specie;  sono  fierissimì  e  capaci  a  di- 
vorarsi tra  loro. 

Lózz  misald  —  Luccio  misaltato, 
Luccio  insalato.  Misaltare  per  Insalare  la 
carne,^  è  voce  disusata. 

*  Lózza,  s.  f.  Loja,  Lordura.  Sudiciu- 
me invecchiato  —  In  boi.  anche  Melma, 
Fango. 

Lubìòn,  s.  m.  Piccionaja.  Il  piano  ulti- 
mo de'  teatri.  Alcuni  dicono  anche  Nubión. 

*LiUcal,  s,  m.  Locale,  per  Luogo,  E- 
difizio  è  voce  ripresa,  ma  di  uso  moderno 
anche  in  Toscana. 

^Liuoalità,  s.  f.  Località,  per  Luogo, 
Situazione,  Posizione  dì  luogo,  e  voce  del- 
l' uso  e  ripresa. 

^liUcanda,  s.  f.  Locanda.  Casa  d'al- 
bergo per  forestieri  mediante  pagamento. 

*LiUcar,  v.  a.  Allogare,  Dare  ad  af- 
fitto la  casa,  a  pigione.  Appigionare. 

*  liUoatari,  s.  m.  Locatario.  Voce  d'u- 
so.  Affittuale.  Chi  prende  ad  aflilto. 

*  Liucazidn,  s,  f.  Locazione  per  Allo- 
gazione. Lo  allogare,  Dare  a  fitto,  a  pi- 
gione. 

Cimtrat  ed  lìicazión  —  T.  di  legg. 
Contratto  di  locazione.  Quel  contratto,  col 
quale  si  concede  V  uso  o  il  frutto  d'  una 
casa,  mediante  un  prezzo  per  un  dato  tempo 
Un  tal  contratto  riguardo  al  padrone  del 
fondo,  chiamasi  Locazione,  e  riguardo  al- 
l' assuntore  del  fondo,  Conduzione. 

*  Lucheina,  s.  f.  Fandonia,  Panzana. 

Dar  ad  intènder  del  luchein  —  Lo 
stesso  che   Dar  ad  intènder  lozel  per 
lanteren.  K  Lozla. 
Iiuchót,  s.  m.  Lucchetto.  Sorta  di 


serrarne  movibile  che  si  può  applicare  a 
un  baule,  'a  una  valigia,  ecc. 

*  Lucrar,  v.  a.  Lucrare,  voc.  lat.  Gua- 
dagnare. 

*IiUcróus,  add.  Lucroso.  Che  reca 
lucro.  Guadagno. 

Ludar,  v.  a.  Lodare.  Dar  lode.  Far 
elogio  —  Approvare. 

*  Ludars  d*  on  —  Lodarsi  di  uno  = 
Chiamarsene  soddisfatto. 

*  Chi  s' loda  s'  imbroda  —  prov. 
Chi  si  loda  s' imbroda  =  La  modestia  in- 
segna a  non  lodare  se  stesso. 

*  Loda  al  mar  e  teint  alla  téra  — 
prov.  Loda  il  mare,  e  tienti  alla  terra. 

*  Loda  al  mónt  e  teint  al  pian  — 
Loda  il  monte  e  tienti  al  piano,  altro  pro- 
verbio, con  cui  si  consiglia  al  modo  più 
comodo  di  vivere. 

*  Loda  al  mot  e  fai  saltar ,  ^  al 
n'  è  mat  t' al  fa  dvintar  —  prov.  Loda 
il  malto  e  fallo  saltare,  se  non  è  matto, 
il  farai  diventare.  Le  lodi,  fanno  montare 
in  superbia  chi  non  ha  buon  cervello,  e 
talvolta  glielo  fa  perdere  del  tutto. 

•Liudebri,   s,  m.   Ludibrio.   Scorno, 
Strazio,  Beffa,  Dileggiamento. 

Éssr'  al  ludébri  d'  on  —  Essere  il 
ludibrio  d' alcuno  =  Esserne  il  zimbello, 
il  giuoco. 

Metr'  in  ludeìbri  —  Mettere  in  ludi- 
brio =  Mettere  in  beffe.  Beffare. 
*Ludével,  add.  Lodevole.  Degno  di 
lode.  Commendabile. 

Iiudrì,  s.  m.  Otro,  Otre.  Sacco  fatto 
di  pelle,  tratta  intera  dall'  animale,  per  lo 
più  di  becco,  o  di  capra,  e  che  serve  per 
portare  qua  e  là  olio  ed  altri  liquidi. 

*  L*  è  un  ludri  —  È  un  otro,  dicesi 
di  chi  mangia  e  beve  senza  misura. 

*  Far  al  ludri  —  Gonfiar  1'  otro  = 
Mangiare  e  bere  lautamente,  Far  tempone. 
Gozzovigliare. 

Parèir  un  ludri,  lo  diciamo  a  per- 
sona grassa  e  mal  proporzionata. 
*  Iiugar  —  V.  Alcgar. 
liUgarein,  s.  m.  Lucherino,  Luca- 
rìno.  Uccelletto  noto. 

liUgh,  s,  m.  Luogo,  Sito,  Spazio,  Posto 
—  Podere,  Possessione,  Villa. 

*  Lugh  comod  —  Luogo  comune  = 
Cesso,  Privato.  K  Cambr. 

*  Lugh  pio  —  Luogo  pio  =  Istituto 
di  beneficenza,  o  religioso. 

*  Avèir  lugh  —  Aver  luogo  =  Aver 
effetto,  succedere. 

Dar  lugh,  o  Far  luàh  —  Dar  luogo 
=  Dar  posto,  ed  anche  Dar  tempo,  Por- 
gere occasiODe. 
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^Dar  lugh  alla  raion  —  Dar  luogo 
alla  ragione  =  Ravvedersi,  od  anche  ca- 
pacitarsi. 

*  Éssr^  in  Uigh  d!  on  —  Essere  in 
luogo  di  alcuno  =  Essere  in  sua  vece. 

*  SìofT  in  lugh  —  Tenere  il  luogo  = 
Occupare  il  posto. 

*  Savéir  una  cossa  d' bón  lugh  — 
Sapere  una  cosa  di  buon  luogo,  cioè.  Da 
persona,  che  la  sa  con  certezza. 

A  téimp  e  lugh  —  A  luogo  e  tem- 
po. Loc.  avv.  che  signif.  In  luogo  e  tem- 
po opportuno,  Con  opportunità. 

Far  lugh  —  Dar  luogo,  per  Dare  il 
passo,  ritirandosi  indietro. 

iV*  i  èsser  lugh  pr*  una  cossa  —  Non 
esser  luogo  di  alcuna  cosa  =  Non  esser 
possibile  di  farla. 

In  lugh  ed  —  In  luogo  di,  In  vece 
di,  ecc. 

TiUjà,  add.  Loglioso.  Pieno  di  loglio 
-^per  mekif.  Guasto,  Depravato. 
^liUjad^a,  s.  f.  Lugliatico.  Che  viene 
nel  mese  di  Luglio,  e  per  lo  più  si  dice 
di  Vite  e  di  Uva. 

Tiujéssa,  s.  f.  Logliella,  Loglierella. 
Pianta  che  fiorisce  sul  principio  dell*  e- 
state,  ed  è  comune  ne*  campi,  ove  se  ne 
trova  una  varietà.  Dicesi  ancora.  Falso  fru- 
mento. Erba  larghetta.  Si  coltiva  per  pa- 
suira  del  bestiame,  ed  è  un  vero  loglio 
della  buona  specie. 
Lumà  —  V.  Lampa. 
Liumà,  s.  m,  Lucernata.  Quantità  d'o- 
lio contenuta  nella  lucerna. 
'Liumaga,  s.  f.  Lumaca,  Ctiiocciola, 
Elica.  Genere  di  crostacei  à  quattro  ten- 
toni filiformi,  e  sulla  sommità  de*  più  grandi 
sono  gli  ocdii. 

*  i4ndor  a  pas  d' lumaga  —  Andare 
come  la  lumaca.  Far  a  passo  di  pina  = 
Camminare  lentissimamente. 

Sveli  cm*  è  una  lumaga  !  —  Presto 
come  la  lumaca!  mod.  iron.  per  dire  Len- 
tissimo, Tardo. 

A  persona  tarda  nell*  operare,  ma  che 
pure  commette  errore,  sogliam  dire:  hfa- 
ledét  la  mi  frézza,  dess  la  lumaga,  eh' 
r  era  10  ann  cK  la  s*  arampigava  so 
pf  un  òsSy  e  quand  t  ai  fo  in  zemma 
la  cascò. 

I  bambini,  per  trastullarsi  prendendo 
nelle  mani  una  lumaca,  fan  seguire  queste 
parole:  Lumaga,  lumaga,  fecca  fora  qua- 
ter  ooren,  dóu  per  te,  dóu  per  io  marò 
e  quéUi  eh'  i  avansen  damli  a  me. 

Lumaga  dC  arloi  —  In  tecnoL  Lu- 
maca, e  meglio  Piramide  dell*  oriuolo  :  Quel 
pezzo  d*  un  orologio  da  tasca,  che  è  un 


basso  largo  cono  di  ottone,  sulle  spire 
piane  del  quale  posa  e  s'  avvolge  la  ca- 
tena neir  atto  di  caricare  Y  orologio. 

Scala  a  lumaga  —  Scala  a  lumaca, 
dicesi  delle  scale  fatte  a  forma  di  chioc- 
ciola. 

^liUmagot,  s.  m.  Lumacone,  Lu- 
macone ignudo.  Animale  simile  alla  chioc- 
ciola, senza  guscio. 

Liumagot,  add.  Lumacone,  dicesi  ad 
uomo  che  fa  il  goffo,  mentre  è  accorto , 
Soppiattone,  Uomo  cupo. 

liUmar  —  F.  Slumar. 

*  Iiumbà,  s.  f.  Colpo  o  Percossa  rice- 
vuta nella  regione  lombare. 

Liumbergar  —  K  Slumbbrgar. 

* Liumbergon  {A  lu/mòergón),  col 
verbo  Andare  =  Andare  tra  lume  e  scu- 
ro. Camminare  in  luogo  dove  sia  poca 
luce. 

*  liUmbrigar ,  v.  n.  Sbirciare.  Soc- 
chiudere gli  occhi  per  meglio  vedere  cose 
minute;  come  fa  chi  ha  vista  corta. 

Iiumbrigli,  s.  m.  Lombrico.  Genere 
di  verme;  la  specie  più  comune  è  il  ver- 
me terrestre,  di  color  rossastro  lucente, 
semitrasparente,  che  vive  entro  la  terra 
di  cui  si  pasce.  Nel  passato  si  adoperava 
per  comporne  1*  olio  di  vermi  detto  per- 
ciò Lombricato  —  Lombrici  si  dicono  an* 
che  certi  vermi  intestini,  che  si  generano 
nel  corpo  per  lo  più  de*  bambini. 

''Lumein,  s,  m.  Lumino,  Lumicino. 
Piccolo  lume. 

^liuminà  —  V,  Nomina. 

^liUminari  —  V.  Iluminadódr. 
Liuminarol,  s.  m.  Abbaino.  Fine- 
strina  o  spiraglio  sopra  il  tetto,  che  si  fa 
con  una  certa  alzata  di  muro  coperto,  per 
dar  lume,  ed  anche  perchè  serva  di  u- 
scita  per  andare  sul  tetto,  diciamo  anche 
Caminarol. 

"^  Lumindus,  add.  Luminoso.  Illumi- 
nato, Rischiarato  da  molta  luce. 

*  Luminaziòn,  s.  m.  Illuminazione, 
Illuminamento.  L*  illuminare  —  -Lo  splen- 
dore, La  luce  istessa  —  Queir  apparato 
di  lumi  che  si  fa  nelle  chiese  o  nelle  città 
in  occasione  di  gran  festa  o  di  pubblica 
allegrezza. 

^liUmira,  s.  f.  Lumiera.  In  tecnol. 
Arnese  che  contiene  molti  Inmi. 

^Liumizein  —  V.  Lumein. 

"^  Liinadgli,  add.  Lunatico.  Colui  il 
cui  cervello,  di  tempo  in  tempo  patisce 
alterazioni,  a  somiglianza  delle  variazioni 
della  luna. 

Zerval  lunadgh  —  Cervello  lunatico 
=  Capriccioso,  fantastico. 
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Piò  lunadg  del  diavel  —  Più  luna- 
tico de'  graDchi,  dicesi  d'  Uomo  fantastico 
0.  bisbetico. 

liimari,  s.  m.  Lunario,  Almanacco, 
dicesi  oggi,  Quella  scrittura  indicante  il 
corso  e  le  fasi  della  luna,  non  cbe  i  giórni 
e  le  feste  per  ciascun  mese  deir  anno. 

Far  di  lunari  —  Far  dei  lunari, 
Fare  almanacchi,  Almanaccare.  Far  dise- 
gni in  aria. 

*  liUnariesta,  add.  Lunarista.  Che  fa 
i  lunari  —  In  boi.  si  dice  metaf.  a  Chi 
è  lunatico,  bisbetico,  fantastico. 

Lune  de,  s.  m.  Lunedì.  Secondo  gior- 
no, della  settimana,  che  gli  ecclesiastici 
chiamano  Feria  seconda. 

*  Quand  s*  prinzèpia  béin  in  lu- 
nedè,  as  va  béin  toUa  la  stfnana  — 
Quando  in  lunedì  non  ci  accadono  cose 
dispiacenti  prendiamo  il  buon  augurio  per 
la  intera  settimana. 

Lunétta,  s,  f.  Lunetta.  Arnese  di 
ferro  tagliente  dalla  parte  esteriore,  ad  uso 
di  cucina,  per  tritar  carne,  erba  e  simili, 
fatto  a  foggia  di  mezza  luna,  con  mani- 
chi di  legno  alle  due  estremità  per  ado- 
prarlo. 

*  Lunétta  —  In  archit.  Lunetta,  Spa- 
zio a  semicerchio,  che  rimane  nella  mu- 
raglia per  farvi  finestre  o  altro. 

*  liungagin  —  K  Ldngagna. 
^liUng^aja  —  Lo  stesso  che  Lunga- 

gna.  V, 

liUngagna,  s,  f.  Lugagnola,  Lun- 
gaja.  Lungheria,  Discorso  lungo  e  noioso. 

—  In  dialet.  usasi  come  agg.  di  Persona, 
lentissima  neir  operare. 

^  liUnghessom ,  add.  Lunghissimo. 
Sommamente  lungo. 

*liunghét,  add.  Lunghetto,  dim.  di 
Lungo,  alquanto  lungo. 

*  Lunghézza,  s.  f.  Lunghezza.  Qua- 
lità di  ciò  che  è  lungo;  una  delle  tre  di- 
mensioni del  corpo  solido  —  Durata,  Con- 
tinuazione eccedente. 

^Luntan,  add.  Lontano.  Remoto,  Di- 
stante per  lungo  spazio  —  per  metaf.  Di- 
verso, Vario  —  Alieno. 

*  Far  luntan  —  Far  lontano  =  Al- 
lontanare. 

*  Èsser  luntan  dal  far  una  cassa 

—  Essere  lontano  dal  far  checchessia  = 
Essere  alieno  dal  farla. 

*  Tgnir  luntan  —  Tener  lontano  = 
Allontanare. 

*  Luntan  —  Lontano,  avv.  che  si  ado- 
pera in  forza  di  prep.  Discosto,  Lungi,  Da 
lontano.  In  lontananza,  Dalla  lontana. 

Vgnir  d' lurUan,  o  daUa  luntana 


—  Venir  da  lontano  =  Da  luogo  lon- 
tano. 

Cminzar  da  luntan,  o  Dalla  lun- 
tana  —  Farsi  di  lontano  =  Cominciare 
un  discorso  da  cose  lontane  dal  soggetto 
ma  che  pur  si  riferiscono  al  proposito. 

Esser  piò  luntan  eh'  al  zil  dalla 
téra,  Piò  lu/ntan  eli*  n*  è'I  de  dalla  not 

—  Essere  più  lontano  che  gennaio  dalle 
more  =  Lontanissimo. 

Fars  d' luntan  —  Farsi  di  lontano 
=  Pigliar  la  cosa  dalla  lontana. 

Luntan  da  i  uc\  luntan  dal  cor 

—  prov.  Lontano  dagli  occhi,  lontano  dal 
cuore  =  Non  si  ama  molto  chi  ci  sta  lon- 
tano. 

*  Luntananza,  s.  f.  Lontananza.  Lunga 
distanza  da  luogo  a  luogo  —  Luogo  che 
si  vede  da  lontano. 

Star  in  luntanan%a  —  Slare  in  lon- 
tananza =  Star  lontano. 

La  luntananza  V  è  *l  rimedi  dal 
cor  —  prov.  La  lontananza  ogni  gran  piaga 
sana.  Il  significato  è  lo  stesso  delF  altro 
citato  qui  sopra,  Luntan  da  i  uc\  ecc. 
"Lupacein,  dim.  di  Lupación^  vale 
il  medesimo  che  Luvigein.  V. 

*  Lupaciòn  —  K  Luvaz.  Ma  Lupa- 
ción  è  voce  più  scherzevole. 

''Lupanari,  s.  m.  Lupanare,  Postri- 
bolo; e  in  dialet.,  si  dice  ancora  per  luogo 
quasi  oscuro.  Casa  miserabile.  Catapec- 
chia, per  somiglianza  de'  postriboli  che 
spesso  sono  cosi. 

*  Lupinéla,  s.  f.  Lupinella.  SuUa,  Lu- 
pino di  fiore  rosso  :  nomi  volgari  dell'  He- 
disarum  coronarium.  Si  suol  coltivare 
nelle  terre  argillose  dette  mattajoni.  Fa 
ottimo  foraggio  e  vi  prova  benissimo,  or- 
nando le  campagne  con  i  suoi  bei  fiorì. 

*  Luréid,  s.  m.  Loreto.  Città  d' Italia 
nella  Marca,  rinomatissima  per  esservi  con- 
servata, secondo  la  credenza  di  molti  fe- 
deli, la  santa  Casa,  cioè  la  casa  di  Na- 
zaret in  cui  abitava  la  Beata  Vergine. 

Luréinz,  n.  p.  Lorenzo,  Cencio,  En- 
zo, Nencio. 

*  Lur^na,  s.  f.  Uggia.  L'  uggia  è  una 
specie  di  tedio,  congiunto  a  un  principio 
di  tristezza.  V  è  dei  giorni  più  uggiosi 
degli  altri,  o  per  la  natura  del  tenipo,  o 
per  mala  disposizione  dell'  uomo.  Questo 
vocabolo  nel  suo  proprio  significato  vale, 
L'  ombra  non  sana,  gettata  dagli  alberi, 
che  intisichisce  i  sottoposti  germogli.  Tomm. 

*  Lus,  s.  f.  Luce.  Quel  fluido  sottile  e 
imponderabile  che  emana  dal  sole  e  dalle 
Stelle  fisse,  il  quale  illumina  gli  oggetti 
e  li  rende  visibili. 


LU 


-29- 


tu 


*  Lus  di  u(f  —  Loce  degli  occhi  =: 
Pupilla  deir  occhio  e  V  Occhio  istesso. 

*  DctTy  0  Metr'  alla  lus  —  Dare  o 
Mettere  in  luce  =  Pubblicare,  Divulgare 

—  Parlando!»  di  Persona  =  Pariorire. 

*  Far  lus  —  Far  luce  =  Illuminare. 

*  Tttrnar  in  lus,  o  Alla  lus  una 
cassa  —  Ritornare  in  luce  checchessia  = 
Riaietterla  in  uso,  o  nel  suo  primo  splen- 
dore. 

*  Lus  del  de  —  Luce  del  giorno. 
Lu^  del  spé&  —  Luce  dello  specchio 

La  sola  lastra  del  cristallo  con  la  sua  fo- 
glia. 

^liuscà,  s.  f.  Occhiata  di  Chi  ha  gU 
occhi  stralunati. 

Dar  una  hiscà  —  Stralunare  gli  oc- 
chi. 

*Ijiisòinga,  s.  f.  Lusinga.  Artifizio  di 
parole  o  ài  atti,  con  cui  si  cerca  dMn- 
durre  alcuno  a  ciò  che  si  brama  —  Spe- 
ranza accompagnata  più  da  desiderio  che 
da  probabilità. 

Iiuséinty  add.  Lucente,  Lucido.  Che 
hice.  Risplendente. 

*IiUser,  V.  n.  Rilusere.  Risplendere, 
Lucere,  Avere  in  sé,  e  Mandar  fuori  luce 

—  per  meiaf.  Fare  spicco.  Comparire  con 
pompa. 

*  Avéir  v/na  pél  eh*  lus  —  Aver  la 
pelle  che  riluce  =  Essere  grasso  e  fresco. 

Liiiserta,  s.  f.  Lucertola.  Rettile  an- 
fibio, che  ha  quattro  piedi,  fornito  di  co- 
da, nudo,  e  di  vario  colore. 

Pa/réir  una  luserta  —  Sembrare  u- 
na  lucertola  =  Essere  magrissimo. 

Per  sant  Agnes  la  luserta  cor  pr'al 
paes.  K  Agnbs. 

*  Liusertón  —  K  Liguri. 
LiiLSgnol,  s.  m.  Rusignolo,  Losignuo- 

lo,  Usignuolo.  Uccelletto  celebre  per  la 
soavità  del  suo  canto. 

*  liusingadòur ,  add.  Lusingatore. 
Quegli  che  lusinga. 

Liusingar,  v.  a.  Lusingare.  Allettare 
con  belle  parole  o  altrimenti,  per  indurre 
a  far  checchessia  —  Dar  fiducia,  Confor- 
tare, Fare  sperare. 

*  liusingars,  v.  n.  Lusingarsi ,  Con- 
fidarsi, Avere  fiducia  —  Essere  preso  da 
speranza  per  lo  più  mal  fondata. 

Tiusna,  s.  f.  Lampo.  Passaggio  del 
lampo. 

Al  dh  del  lusnà  cK  es  pò  védeT*  — 
Lampeggia  che  si  può  vedere. 

*  Liusnaméint,  s,  m.  Lampeggiamento. 
D  lampeggiare. 

^liusnar,  v.  n.  Lampare^  Lampeggia- 
re, Balenare.  Dar  lampi. 


*Xustr adura ,  s.  f.  Lustratura,  Lo 
stesso  che  Pulitura. 

'  Lustrar,  v.  a.  Lustrare.  Pulire,  Ren- 
dere rilucente. 

Lustrar  on  —  Adulare  alcuno.  Piag- 
giarlo. . 

liUstrein,  s,  m.  Lustrino.  In  tecnoL 
Sorta  di  drappo  di  seta  lucente. 

^Lusuria,  s.  f.  Lussuria.  Smoderato 
appetito  carnale  —  Uso  smoderato  di  cose 
deliziose.  Superfluità,  Lusso. 

^Lusurious,  add.  Lussurioso.  Che 
ha  lussuria  —  Che  ama  il  lusso,  che  vive 
con  lusso. 

''Lutar,  V.  a.  Lottare.  Giuocare  alla 
lotta  —  per  similit.  Contendere  in  qual- 
siasi modo. 

*  Iiutari,  s.  f.  Lotteria,  diciamo,  Il  met- 
tere un  oggetto  a  premio,  di  chi  abbia 
uno  de*  cinque  numeri  estratti  al  lotto,  il 
quale  numero  deve  corrispondere  a  quello, 
cui  è  stato  fissato  un  prezzo,  seconio  il 
valore  del  premio  —  Si  fanno  anche  Lot- 
terie, indipendenti  dall'  estrazione  del  lotto, 
e  si  estraggono  in  luoghi  particolari. 

TiUteran,  add.  Luterano.  Che  pro- 
fessa la  dottrina  di  Lutero. 

liuvari,  s  f.  Shiottornla,  Leccornìa. 
Vivanda  da  lecconi  e  da  ghiotti. 

En  magnar  che  del  luvarì  —  Non 
mangiare  che  ghiòttornie,  in  dialet.  voglia- 
mo significare.  Non  cibarsi  che  di  cose, 
buone  di  gusto,  ma  di  poco  nutrimento. 

*  Liuvein,  s.  m.  Lupino,  dim.  di  Lu- 
po. 

^Liuvein,  s  m.  Lupino.  Pianta  che  si 
semina  ne*  campi  e  fa  i  baccelli  simili  a 
quelli  delle  fave.  11  seme  è  rotondo,  schiac- 
cialo, ed  amarissimo  se  non  è  indolcito 
coir  acqua. 

*  Luvig',  n.  p.  Luigi. 

Liuvig',  s.  m.  Moneta  francese,  d'oro, 
detta  cosi  dall' impronta  del  re  di  tal  nome, 
del  valore  di  24  franchi. 

*  Liuvigèin  —  Luigino,  dim.  di  Luigi. 

Éssr'  un  luvigèin  —  Essere  un  ghiot- 
to, un  goloso. 

*  Paréir  un  S  Luvigèin  spigazà  — 
Pare  un  S.  Luigi,  dicesi  di  persona  che 
nella  faccia  mostri  tutta  V  umiltà  e  la 
bontà  possibile.  E  s*  intende  di  parlare  di 
S.  Luigi  Gonzaga,  che  si  dipinge  sempre 
in  atto  benigno  e  umilissimo. 

*  Liuvisia,  s.  f.  Ingordigia,  Avidità  al 
cibo. 

1/  è  d*  una  luyisia  eh'  al  magnare 
on  a  travers  —  È  d'  un  ingordigia  in- 
credibile, È  una  gola  disabitata. 

*  Liuvsar  —  V.  Sluvur. 
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*  Iiusà,  s.  m.  Loggiato.  Portico  di  più 

archi,  Galleria  aperta. 

*  liuzat  —  V.  LuzÀ. 

Lazerna,  s.  f.  Lucerna.  Vaso  ordi- 
nariameote  di  metallo,  di  varia  forma,  nel 
quale  si  mette  olio,  e  lucignolo  che  si  ac- 
cende per  averne  lume. 

*  L'  oli  dia  luzema^  tot  i  mal  l'ai 
guerna  —  Diciamo  come  per  iperbole 
che  r  olio  della  lucerna  guarisce  tutti  i 
mali;  e  abbiamo  costume  di  servirsene 
in  vari  casi  di  malore  esterno,  p.  e.  nelle 
doglie  reumatiche,  nelle  contusioni  e  si- 
mili. 

Xuzerna  —  V.  Luzernbjn. 

*  Luzeren,  per  Occhi. 

*  Liuzernein,  s,  m.  Ralla.  Dado  o 
pezzo  di  ferro  o  bronzo,  su  di  cui  girano 
i  billichi  degli  usci. 

Iiuzi,  n.  p.  f.  Lucia,  Già,  Lia. 
La  not  ed  santa  Luz\  V  è  la  piò 
longa  eh*  si  sì  —  Questo  proverbio  non 
corrisponde  interamente,  poiché  il  giorno 
in  cui  si  festeggia  da  noi  questa  santa  è 
il  13  dicembre,  mentre  la  notte  più  lunga 
è  quella  del  solstizio  d'inverno,  che  accade 
al  21  0  22  di  questo  mese.  Il  proverbio 
sarà  più  antico  della  riforma  fatta  al  Ga- 
lendario  del  Papa  Gregorio  XIII ,  bolo- 
gnese. 

*  Santa  luzì  e  v'  mantegna  la  ve- 
sta,  Sogliam  dire  a  Ghi  cerca  ciò  che  ha 
sotto  gli  occhi,  e  non  la  vede. 

*  Nel  giorno  di  Santa  Lucia,  a  Bo- 
logna, si  fa  la  fiera  delle  figurine  di  terra 
cotta,  delle  quali  i  bambini  mettono  nelle 
capannuccie,  che  si  usa  fare  per  il  Natale. 

liUzidar,  v.  a.  Lucidare.  Ricopiare 
al  riscontro  della  luce,  sopra  cosa  traspa- 
rente, disegni,  o  altro. 

*  Liuzidézza,  s.  f.  Lucidezza,  Lucidità. 
Qualità  di  ciò  che  è  lucido. 

*  liUzieina,  s.  f  Lucietta,  dim.  di  Lu- 
cia, che  usiamo  colle  persone  civili.  Al 
contrario  di  Luziola  e  Luxiétta,  che  la 

fdma  di  queste  voci  è  usata  da'  contadini, 
*  altra  del  volgo. 

*  Liuziola  —  V.  LuziBiNA. 
liUzla  —  K  LozLA. 

*  Liuzlòn,  s.  m.  pi.  Luccioloni,  per  la- 
grime, lo  usa  anche  il  popolo  toscano. 

liUzlot,  s.  m.  Lucciolotto.  Bacheroz- 
zolo che  luce  come  la  lucciola.  V,  Lozla. 


M,  s.  f.  liCttera  consonante  e  1*  unde- 
cima deir  albbeto:  come  lettera  nuinerale 


presso  i  Romani  corrispondeva  a  mille,  e 
segnata  sopra  d'  una  lineetta  orizzontale 
valeva  un  milione. 

Ma,  congiunzione  che  distingue,  o  che 
serve  ad  eccettuare,  o  contrariare  —  Ma, 

Particella  accompagnata  con  Nondimeno, 
'uttavia.  Pure,  Però  e  simili  par  forse  più 
di  ripieno,  che  di  signifìcanza.  I  boi.  si 
servono  egualmente  di  Mo,  come  di  Ma, 
Ma  gì,  Mo  se,  Ma  nò,  Mo  za  —  Ma  si. 
Ma  no,  Ma  dite,  secondo  che  il  suono 
riesce  più  facile. 

Saviv  mo  cossa  ai  ho  da  dirovT 

—  Sapete  cosa  ho  a  dirvi  ? 
Macaoh,  s,  m.  Macacca  Specie  di 

scimia  —  per  similit.  in  boi.  dicesi  ad 
Uomo  piccolo  e  sbilenco. 

Macaclur  —  F.  Macach. 

Maoaclur,  s.  m.  Sorta  di  strumento 
che  serve  per  schiacciare  le  nocciuole. 

^Macadura  —  K  àmacadura. 

*  Macar  r-  V.  Amacar. 
^Macaròn^^.  m.  pi.  Maccheroni  — 

Vivanda  fatta  ai  pasta  ridotta  in  cannelli, 
che  si  fanno  bollire  nell'  acqua,  indi  si 
condiscono  in  diverse  maniere  —  Macche- 
rone dicesi  ad  Uomo  di  poco  intelletto,  e 
in  boi.  s' intende  anche  Uomo  di  buona 
pasta,  di  benigna  natura.  Pasticcione. 

Inuzéint  cm"  è  V  aqua  di  macaròn, 
modo  ironie.  —  Innocente  come  V  acqua 
de'  maccheroni  =  Maligno. 

Asptar  eh*  ca^ca  i  macaròn  in  bóc- 
ca —  Aspettare  la  manna  dal  cielo  = 
Aspettare  dalle  circostanze  checchessia, 
senza  nulla  adoperarsi 

Cascar  al  fv/rmai  in  V  i  macaròn 

—  Gadere  il  caccio  ne'  maccaroni  =  Ga- 
dere  V  opportunità. 

Maccheroni  da  Macca,  o  abbondanza 
di  pasta,  che  nel  bollire  entia  e  cresce; 
non  già  come  ingegnosamente  disse  II  si- 
gnor de  Lemene,  nel  suo  facetissimo  poe- 
metto, che  vi  fu  uno,  che  nel  gustargli  pro- 
ruppe in  queste  parole  esclamando:  Voi 
non  mi  siete  cari,  ma  careni;  E  però  fu- 
ron  detti  Maccaroni  :  Salvini  Annot.  F.  B. 
3.  5.  ì. 

Macarunar,  t;.  a.  Accomodare  chec- 
chessia alla  meglio.  Abboracciare. 

*  Macarunata,  s.  f.  Minestra  di  mac- 
caroni, ina  ben  condita  più  dell'  usato. 

Macétta,  s,  f.  Macchietta,  Macchiuz- 
za.  Piccola  macchia.  Macchierella. 

Macétta  —  Macchietta,  dim.  di  Mac- 
chia per  Selva  spinosa  —  I  pittori  cosi 
chiamano  Quelle  figurine  d'  uomini  o  d' a- 
nimali  che  introducono  ne'  quadri  di  pae- 
setti,  d' architettura,  e  di  prospettiva ,  a 
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fine  di  dare  on  poco  di  vita  al  sogget- 
to. 

*  Machina,  s.  f.  Macchina.  In  iecnol, 
Stnimeoto  semplice  o  composto  atto  a 
trasmettere  alla  resistenza  1  azione  della 
forza  motrice  —  Congegno  quale  che  siasi, 
immaginalo  e  disposto  per  produrre  alcu- 
ni movimenti  in  acconcio  modo  —  per 
metaf.  Uomo  grande. 

Sintirs  scumpaginà  Mta  la  ma- 
china, qui  in  dialet.  Macchina  per  tutto 
il  corpo. 

*  Machinaddnr,  s.  m.  Macchinatore. 
Quegli  che  macchina.  Che  ordisce,  inganni. 

*  MaohiTìalméint,  avv.  Macchinal- 
menie.  In  maniera  ma<^hinale.  Senza  il 
concorso  della  volontà.  È  dell'uso  comune, 
e  lo  scrisse  il  Mubatobi. 

Far  una  cossa  machinalméint  — 
Operare  con  moviinenti  naturali  senza  che 
vi  concorra  la  volontà.  Come  agisce  una 
macchina. 

^Maohinar,  t;.  a.  Macchinare.  Appa- 
recchiare, ordire,  tramare,  tessere  ingan- 
ni, ece. 

*  Maehinagjfln,  s.  f.  Macchinazione. 
11  macchinare;  Inganno,  insidia,  trama  — 
Macchina,  Ordigno  da  guerra.  Voce  poco 
usakt. 

*  Machinesta,  s.  m.  Macchinista,  Co- 
lui che  inventa,  fabbrica,  e  fa  muovere 
le  macchine. 

*  ICacliiiidtta,  s.  f.  Macchinetta.  [Pic- 
cola macchina. 

*  Maohinisom,  s.  m.  Macchinismo, 
Voce  che  serve  ad  esprimere  benissimo, 
r  orditura,  il  movimento,  V  artifizio  ed  il 
complesso  di  una  macchina,  e  degli  ordi- 
gni occorrenti  a  un  dato  uso,  e  special- 
mente per  gli  spettacoli  scenici.  E  di  uso 
comune. 

*  Maohindus,  add.  Macchinoso,  in- 
tendiamo per  Grandioso,  Grosso,  Volumi- 
noso. 

Macia,  s.  f.  Macchia.  Segno  o  Tintura 
che  resta  nella  superficie  de'  corpi   per 

Jiialsivoglia  accidente  —  per  metaf.  Colpa, 
lifelto.  Disonore,  Infamia. 
Macia,  s.  f.  Macchia.  Selva  spinosa, 
intralciata,  folta  da  potervisi  nascondere. 

Far  una  cossa  alla  macia  —  Far 
checchessia  alla  macchia  =  Farlo  nasco- 
stamente. 

*  Macia,  add.  Macchiato.  Pieno  di  mac- 
chie. 

*  Maciadura,  s.  f.  Macchia.  V.  Macia. 
*Maciar  —  V.  Amaciar. 

Macidn,  8.  m.  Macchione.  Macchia 
folta  ed  estesa. 


Sta^  dóp  ai  mación  —  Stare  al 
macchione  =  Star  nascosto  in  una  mac- 
chia —  fig.  Procacciarsi  turlivamente  chec- 
checchessia,  con  cautela  e  sicurezza  —  Star 
in  agguato. 

Star  fort  al  mación  —  Star  sodo  al 
macchione  =  Non  condiscendere  alle  al- 
trui richieste. 

*  Maciòuna,  s.  f.  Macchiona.  Macchia 
grande. 

*  Maciuleioa^  s.  f.  Macchiolina,  Mac- 
chiuzza.  Piccola  macchia. 

*  Madaléina,  n.  p.  f.  Maddalena,  li- 
na delle  sette  donne  che  seguivano  G.  C. 
per  ascollarne  gli  insegnamenti. 

Far  la  madaléina  —  Far  la  Mad- 
dalena =  Mostrarsi  tutto  buono  e  pietoso. 
Maniera  d'  uso  fiorentino,  eguale  alla  no- 
stra. 

Ch*  at  ciapa  la  madaléina  —  Ti  pi- 
gli la  Maddalena!  imprecazione  che  vale. 
Possa  tu  essere  impiccato!  E  ciò  dal  no- 
me della  campana  della  torre  del  Bar- 
gello in  Firenze,  che  suonava  quando  al- 
cuno andava  alle  forche. 

Zigar  cum  fa  una  madaléina  — 
Piangere  come  la  maddalena  =  Piangere 
dirottamente,  a  similit.  della  Maddalena 
che  stava  a'  piedi  della  croce  di  Cristo. 

*  Madam,  s,  f.  Madama.  Titolo  d'onore 
che  si  da  a  donna  di  nobile  condizione. 

Madam  patafia  —  Monna  basofìa, 
dicesi  in  ischerzo  a  donna  paffuta  e  con- 
tegnosa. 

"* Madamigéla ,  s.  f.  Madamigella, 
Voce  comune  del  dialet.  napolitano  che 
vien  dal  francese  Mademoiselle,  Damigella 
di  non  vile  condizione. 

"^  Madanlaza ,  s.  f.  Maddalenaccia  : 
accresc.  dispregiativo  di  Maddalena. 

Paréir  la  Madanlaza  da  spusar, 
diciamo  in  dialetto  a  donna  grassa ,  scon- 
cia negli  abiti  e  nella  persona. 

''Mader,  s.  f.  Madre,  Genitrice.  Fem- 
mina che  ha  fi^^liuoli  —  dicesi  anche  di 
tutte  quelle  cose  dalle  quali  per  qualunque 
si  voglia  modo  traggasi  origine  —  Titolo 
che  si  da  per  venerazione  alle  monache 
—  Madre  dicesi  pure  la  Chiesa  riguardo 
a'  fedeli  —  Madre  chiamasi  la  chiocciola 
della  vite  —  Matrice,  Utero. 

*  Mader  badéssa  —  Madre  abadessa, 
per  Superiora  d'  un  convento  di  monache. 

*  Vléir  far  la  mader  badéssa  = 
Voler  comandare.  Voler  fare  da  supe- 
riora. 

*  Paréir  ima  mader  badéssa  —  Pa- 
rere una  abadessa,  suol  dirsi  a  Donna 
grassa,  che  porti  cuffia,  e  contegnosa. 
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glorila.  Qualità  di  ciò  che  è  magidore. 
Superiorità,  Preminenza  —  Oggi  neir  uso 
comune  vale  Pluralità  di  voti. 

Àvéir  la  fnagiuranza  di  vud  — 
Avere  la  pluralità  de'  voti. 

*  Magie t,  s.  m.  Crocchio.  Adunanza 
di  persone  raccolte. 

Ài  è  un  magìét  ed  zéint  que  zó 
dalla  porta,  eh'  al  par  eh*  sia  suzéss 
quél  —  C  è  un  crocchio  di  gente  giù  alla 
porta,  che  fo  credere  sia  accaduto  qual- 
che cosa. 

*  Magna,  s.  f.  Mangiata.  Scorpacciata, 
Corpacciata  —  Mangiamento,  L*  atto  del 
mangiare. 

Dar  una  bona  magna  —  Fare  una 
buona  mangiata  ==  Mangiar  bene  e  in  ab- 
bondanza. 

*  Magna,  add.  Consumato,  Logoro. 

Magna  del  tUm/p  —  Logorato,  cor- 
rotto dal  tempo. 

Magna  della  roxen  —  Corroso,  gua- 
sto dalla  rugffine. 

Magna  oA  tarom,  —  Guasto,  roso 
da*  tarìi. 

*  Magnaddnr,  s.m.  Mangiatore.  Quegli 
che  mangia;  e  Chi  mangia  molto,  Mangione. 

Magnadnra,  s.  f.  Roditura,  Rosura. 

*  Magniafasù ,  add.  Mangiafagiuoli. 
Per  la  Toscana  cosi  chiamano,  i  Fioren- 
tini, perchè  si  dicono  vaghi  di  quel  cibo, 
e  noi  pure  gli  chiamiamo  cosi:  Fiurin- 
tein  maanafasù,  Ucea  i  picU  e  fò  i 
tvajò.  Fiorentin  mangiafagiuoli,  lecca 
piatti  e  tovaglioli. 

Magnagat,  s,  m.  Scalzagatto,  Ma- 
scalzone, Furfante.  Uomo  vile.  Vocabolo 
derivato  certamente  dal  mangiare  i  gatti, 
che  fa  il  nostro  basso  popolo  nella  stagione 
fredda. 

^Magnan,  s.  m.  Magnano,  Artefice 
di  lavori  di  ferro  minuti  e  di  piccoli  in- 
degni, come  chiavi,  toppe:  a  distinzione, 
di  Fabbro,  che  fabbrica  ferri  grossi,  come 
zappe,  vanghe,  ecc.  In  dialet.  si  usano  i 
due  nomi  promiscuamente  senza  distinzione 
solo  che  rrab  (  Fabbro  )  è  voce  più  della 
campagna. 

*  Magnandt,  s.  m.  Magnanaccio.  Cat- 
tivo magnano. 

^Magnànom,  add.  Magnanimo.  Di 
grande  animo.  Che  ha  magnanimità.  Ge- 
neroso. • 

*  Magnapan,  add.  Mangiapane.  Uomo 
disutile  e  solo  buono  a  mangiare. 

Magnar,  s.  m.  Mangiare.  Cibo,  Vi- 
vanda, Alimento  -*  Pasto,  Pranzo,  Cena. 
*  Far  da  magnar  —  Cucinare.  Pre- 
parare il  cibo. 


*  Al  magnar  inségna  d'béver  —  prov. 
11  mangiare  insegna  a  bere  =  La  neces- 
sità insegna  a  far  molte  cose. 

*  Al  magnar  al  magna  (d  —  U 
mangiare  mangia  lui,  dicesi  di  Chi,  per 
quanto  si  nutrisca,  sempre  più  diviene  ma- 
gro. 

Metr'  a  méz  magnar  —  Mettere  a 
mezza  dieta,  dìcesi  de*  malati  quando  co- 
minciano a  star  bene  e  a  poter  mangiare. 
*  Magnar,  v.  a,  e  n.  Mangiare.  Pi- 
gliar il  cibo  nella  bocca  e  mandarlo  nello 
stomaco  —  Prender  cibo,  Pascersi,  Ci- 
barsi —  per  estensione  dicesi  di  molte 
cose  inanimate  che  consumano  e  distrug- 
gono a  poco  a  poco  —  per  metaf.  Con- 
sumare togliendo  altrui  le  faeoltà  —  In- 
tendere, Comprendere.  (FirenziM)la). 

Se  tu  mi  magni,  diciamo,  e  signif. 
Se  tu  m' intendi. 

Magnar  da  tot  i  là-^ Mangiare  con 
due  guance  =  fig.  Rubare  assai;  Profit- 
tare d'  ambo  le  parti.  (  Caro  ). 

*  Magnar  dai  panpintè  —  Mangia- 
re del  pane  pentito  =  Pentirsi. 

*  Magnar  a  piz  e  peon  —  Mangiare 
in  pumo  =  Mangiar  poco  e  in  più  volte 
e  in  fretta. 

*  Magnar  a  straza  bisaeh,  Lo  stesso 
che  Magnar  a  piz  e  peon. 

*  magnar  a  dóu  ganass  —  Man- 
giare a  due  palmenti  =  dicesi  quando, 
mangiando  s' empiono  tutte  due  le  ganasce. 

*  Magnar  on  —  Mangiare  uno  = 
Sopraflarlo,  Usargli  violenze. 

*  Ohi  an  me  magruzrì  msgal  — 
Oh  !  non  mi  mangerai  mica,  diciamo  quan- 
do alcuno  ci  fa  delle  bravate,  che  noi  non 
temiamo. 

"  Magnar  al  pan  a  tradiméirU  — 
Mangiare  il  pane  a  tradimento  =  Man- 
giarlo senza  guadagnarselo. 

*  Magnar  on  eun  i  uè'  —  Mangiare 
uno  cogli  occhi  =  Guardarlo  fiso  e  con 
afletto  d' ira. 

*  Magnar  a  crèpa  panza  —  Man- 
giare a  crepa  nancia,  o  A  crepa  corpo,  a 
crepa  pelle  =  Mangiare  spropositatamente, 
in  modo  che  quasi  crepi  il  ventre. 

Magnar  la  foja  —  Mangiar  la  foglia 
=  Comprendere. 

*  magna  te  eh'  a  magn  anca  me  — 
Mangia  tu  che  mangio  anch'  io ,  dicesi 
Quando  sono  più  d' uno  a  guadagnare  il- 
lecitamente sopra  una  cosa. 

*  Una  eossa  eh'  dis  magnom ,  ma^ 
gnom  —  Cosa  che  dice  mangiami,  man- 
giami, suol  dirsi  di  cibo  che  all'  occhio 
ti  piaccia  e  l' inviti  a  mangiarlo. 
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*  Pariir  eh'  al  voja  magnar  bisH 
e  c'sUan  —  Parere  eh'  ei  •  voglia  man- 
giare bestie  e  cristiani,  suol  dirsi  di  Ciii 
mena  crao  vampa  e  fa  atti  minacciosi. 

^magnar  d* magher  —  Mangiare 
magro  =  Mangiar  poco. 

*  Magnar  da  magher  —  Mangiare 
di  magro  =  Mangiar  cibi  che  non  siano 
di  carne. 

*  Magnars  la  paja  sótla  —  Consu- 
marsi il  suo  avere. 

*  Uagna/rs  el  man  -^  Mangiarsi  o 
Mordersi  le  mani  =  Dolersi  di  checchessia. 

^  Un  cassa  eh'  en  magnare  ynanch 
i  con  —  Cosa  che  non  mangierebbe  nep- 
pure i  cani  =  Cosa  disgustosa  al  palato, 
pesama. 

Magnars  on  cun  t  aUer  —  Man- 
giarsi r  uno  con  1*  altro  =  fig.  Odiarsi 
scambievolmente. 

Magnar  a  òf  —  Mangiare  a  ufo  => 
Mangiare  senza  spesa. 

*  Magnar  a  spai  del  cruxifess  —  Lo 
stesso  che  mangiare  a  ufo. 

*  Magnar  a  deint  Uva  —  Dentic- 
chiare. 

Magnar  da  papa  —  Mangiare  lau- 
tamente. 

*  Magnar  el  parol  —  Mangiare  le 
parole  =  Pronunziarle  in  modo  da  non 
distinguerle  bene. 

*Di  un  uomo  estremamente  avaro, 
diciamo  :  Àn  magna  pr'en  cagar.  E  modo 
hsssOj  ma  anche  Toscano. 

*  Magnar  pc^n  e  spudac?  —  Man- 
giare pane  e  sputacchio  ==  Mangiare  solo 
pane. 

*À  uno  magrissimo  sogliam  dire:  Al 
far  eh'  ai  magna  del  l%kserL 

*  Magna  béin,  e  caga  fori,  e  n'  On 
véir  pora  dia  mori  —  prov.  Mangia  bene 
e  caca  forte,  e  non  aver  naura  delia  morte. 

^  Magnar  a  so  moa,  e  fstir  a  mod 
di  aler  —  prov.  Mangiare  a  modo  suo, 
vestire  a  mo'  degli  altri. 

*  Magna  da  sa/n,  e  bév  da  malh  — 
prov.  Mangia  da  sano,  e  bevi  da  malato. 

Magnaraz,  s.  m.  Cibo  cattivo,  Tri- 
viale. 

*  Mannari,  s.  f.  Ruberia.  Guadagno, 
Utile,  Vto&Uo  illecito,  di  chi  è  in  ufBzio, 
0  amministra  le  altrui  sostanze. 

Haen^arisi»  dicesi  in  boi.  Quelle 
comparse  di  teatro,  che  fan  seguiU)  al  cor- 
t^gio  di  ahi  personaggi,  e  più  estesa- 
mente di  Chiunque  faccia  seguito  ad  altri. 
Il  Fhrari  fa  derivare  questa  voce  da 
Masnadiere  o  Mascalzone,  ma  non  so  con 
qaanta  probabilità. 


Masnoiasoo',  o  Magpasùt  —  Stru- 
mento fanciullesco,  che  si  forma  con  due 
pezzetti  di  lamina  metallica,  involti  in  fet- 
tuccia di  seta,  ripiegata  tra  essi,  e  posto 
fra  le  labbra  colia  forza  del  fiato  si  rica- 
va un  aspro  suono. 

Hagnaza  —  V.  Tdliara. 

'Magneflch,  add.  Magnifico,  per 
Grandioso,  Splendido. 

Hagniflzdinza,  s.  f.  Magnificenza. 
Virtù  di  chi  è  magnifico,  di  chi  mira  ad 
opere  grandiose  —  Dicesi  anche  delle  cose 
da  cui  splende  la  magnificenza,  la  sontuo- 
sità. 

Hagpidn  —  K.  MAoiuDduB. 

Haffdn.  s,  m.  {dal  tedes.  Magen) 
Ventri^io.  Ventrìcolo  carnoso  degli  ani- 
mati. 

Magón^  diciamo  per  Crepacuore,  Af- 
flizione, Ira,  Sdegno. 

Avéùr  un  gran  ma^ón  cun  on  — 
Avere  astio,  malanimo  contr'  uno. 

Magón,  dicesi  in  dialet.  di  Persona 
piccola  e  grossa. 

*  Mag^améint^  avv.  Magramente.  Con 
magrezza  —  fig.  Scarsamente,  Meschina- 
mente. 

Magna/r^magramiirU  ^—  Mangiare 
scarsamente. 

^Hagprét^  add.  Magretto,   Magrino, 
Magricciuolo.  Alquanto  magro. 
^  Magrézza,  s.  f.  Magrezza.  Astratto 
di  maygro. 

Esser  d'  una  imagrézza  incredebil 
—  Essere  macilente,  magrissimo. 
^  Mag^dn,  add.  Magrone.  Magro,  mol- 
to magro. 

Mai,  avv.  Mai.  In  alcun  tempo.  Giam- 
mai. 

Ài  voi  béin  quant  mai  —  Gli  vo^ 
bene  quanto  mai,  cioè  quanto  mi  è  pos- 
sibile poterlo  amare. 

Far  mia  cossa  P  an  del  mai,  modo 
che  vale  =  Non  far  mai  una  tal  cosa. 

*  Mai»  s.  m.  Mazzo.  Quella  specie  di 
martello,  per  lo  più  ferrato  nelle  testate, 
e  talvolta  armato  di  punte,  che  mosso  dalle 
leve  di  un  albero,  o  stile  serve  a  pestar 
i  cenci  nelle  pile,  sodar  i  panni,  ecc. 

Mai,  s.  m.  Majo.  Ramo  d'  albero  che 
i  contadini  piantavano  la  notte  delle  ca- 
iende  di  maggio,  avanti  air  uscio  delle 
loro  innamorate,  appiccandovi  ciambelle, 
ed  altre  cose  galanti.  Ciò  presso  i  Toscani. 
I  boi.  chiamano  cosi  un  fusto  d'  albero, 
che  piantavano  in  terra,  e  a  capo  del  quale 
v'  appiccavano  varie  sorta  di  cose  come, 
polh,  salumi,  e  simili.  I  ragazzi  del  po- 
polo, con  molto  stento  vi  si  arampiccava- 


MA 


-36- 


MA 


no,  e  giunti  alla  sommità  strappavano'  di 
là  ciò  che  potevano,  e  ne  restavano  pro- 
prietari. Questo  giuoco  si  faceva  in  certe 
solennità,  e  prestava  divertimento  al  po- 
polo; ora  è  disusato. 

^Maqa,  s.  f.  Maglia.  Corpetto  lavorato 
a  maglie,  di  filo  di  coltone,  lana  o  altro, 
che  si  porta  sotto  vestimenti  per  ripararsi 
dal  freddo  —  In  italiano  Quel  cerchietto 
di  filo,  lana,  seta,  ecc.,  molti  de'  quali  in- 
sieme intrecciati  fanno  una  calzetta,  un 
guanto,  0  simili  (In  boi.  Pont). 

Mai  dia  réid  —  Maglie  della  rete 
=  Que'  vani,  il  complesso  de'  quali  for- 
mano una  rete. 

Maja  d' fér  —  In  mUU.  Armatura, 
Camicia  di  maglia ,  formata  con  cerchietti 
di  filo  di  ferro,  concatenati. 

♦Maja—  V.  Amajà. 

''Hagal  —  V.  Purzal. 

*  Haimdn,  s.  m.  Mammone.  Specie  di 
scimia,  0  Macaco  detto  anche  Gatto  mam- 
mone e  mandrillo. 

Majolioa,  s.  f.  Majolica.  Terra  di  cui 
si  fanno  stoviglie,  che  prendono  pure  lo 
stesso  nome  cosi  dette  dair  isola  di  Ma- 
jorica,  ove  prima  si  facevano. 

^Mcgoscol,  add.  Maiuscolo.  Grande, 
ma  non  si  userebbe  che  per  ischerzo  — 
In  tecnoL  Carattere  maiuscolo,  o  Lettera 
maiuscola  =  Carattere  o  Lettera  maggiore 
delle  altre. 

^Maiteìna,  s.  f.  Maglietta,  dim.  di 
Maglia. 

*Maitinà,  $.  f.  Mattinata.  In  italiano. 
Il  cantare  e  suonare  che  fanno  gli  amanti 
in  sul  mattino  davanti  alle  case  delle  loro 
innamorate.  Nel  nostro  dialet.  Rumore, 
che  va  facendo  in  segno  di  scherno  una 
certa  quantità  di  persone  radunate  davanti 
la  casa  di  donna  vecchia  e  vedova,  che 
rimariti,  o  dietro  le  vie  dove  passa,  per- 
cuotendo arnesi  sonori. 

*  Mal,  s.  m.  Male.  Nome  generico.  Con- 
trario al  buono  e  al  bene  —  Pena,  Tor- 
mento, Passione  —  Rovina,  Scandalo  — 
Danno,  Disgrazia  —  Misfatto,  Scelleratezza 
—  Errore,  Peccato. 

*  Avéir  mal  anom  —  Aver  male  in 
animo  =  Nutrire  odio,  rancore  coperto. 

Dir  mal  —  Dir  male  =  Biasimare. 

*  Far  mal  d*  oc'  —  Fare  mal  d*  oc- 
chio =  Affascinare. 

*  Meter  mal  —  Metter  male  =  Pre- 
giudicare, portar  danno. 

*  Vléir  mal  —  Voler  male  =  0- 
diare. 

*Mal,  in  med.  Male^;=  Infermità 
corporale,  malattia. 


*  Mal  d' mar  —  Male  di  mare  = 
Nausea,  Vomito  cui  va  soggetto  chi  viag- 
gia il  mare. 

Pinsar  mal  d'  on  —  Pensar  male 
d'  alcuno  =  Averne  sospetto,  Giudicare 
sinistramente. 

*  An  gne  mal  —  Non  e'  è  male,  cioè 
Le  cose  non  vanno  male. 

*  Avéirsen  permal  —  Aver  a  male 
Recarsi  a  male  =  Sdegnarsi  di  checches- 
sia, crucciarsene. 

*  Chi  s' n*  ha  permal  s' liga  al  grimr 
bai  —  Chi  r  ha  per  male  si  scinga,  si 
dice  quando  nulla  e'  importa  che  altri  pren- 
da in  mala  parte  una  nostra  azione. 

*Savéiren  d*  mal  —  Saper  male 
=  Dispiacere,  rincrescere. 

Zercar  al  mal  cun  al  m^udein  — 
Cercare  il  male  come  i  medici  =  Pro- 
cacciarselo, Cercarlo  a  bella  posta. 

*  Fa/r  propri  vanir  mal  —  Far  ve- 
nir male,  dicesi  di  Chi  stenta  nel  parlare 
0  neir  operare;  ed  anche  di  cosa  qualun- 
que che  ti  rechi  fastidio. 

*  Avéir  al  mal  el  malan  e  la  mala 
Pasqua  —  Aver  il  male  e  il  malanno 
=  Essere  disgraziaUssimo. 

*  Manch  mal  —  Manco  male,  Meno 
male! 

*  Andar  a  mal  —  Andar  male  = 
Perire,  Mancare  —  Corrompersi,  Infracidire. 

*  Andar  d' mal  in  piz  —  Di  male 
in  peggio  =  Da  condizione  trista  in  una 
peggiore. 

*  Mal  en  far  e  pora  n'  avéir  — 
prov.  Male  non  fare,  e  paura  non  avere 

—  Piscia  chiaro,  e  abbi  in  tasca  il  me- 
dico. 

e  Chi  è  sano  non  ha  bisogno  del 
medico  =  fig.  Abbi  netta  la  coscienza,  e 
non  temere 

*  Mal  del  piguer  e  béin  di  can  — 
prov.  Danno  tuo,  util  mio. 

e  ancora  La  morte  del  lupo  è  la  sa- 
lute delle  pecore. 

*  Andar  mal  —  Andar  male  =  An- 
dar fuori  del  diritto  e  buon  cammino. 

*  Andar  mal  una  fazzénda  —  An- 
dar male  un  negozio  =  Non  riuscire  a 
seconda  del  desiderio. 

*  Tot  i  mal  en  veinen  per  nozer 

—  prov.  Sempre  il  male  non  vien  per 
nuocere. 

*  Mal  dia  pél,  sanità  d'budél  —  prov. 
Mal  della  pelle,  salute  alle  budella. 

Mal  per  chi  li  dà,  e  piz  per  chi  Ci 
arzav  —  prov.  Mal  per  chi  le  dà,  peggio 
per  chi  le  riceve. 
*M€tl,  o  Mctlaméint,  avv.  Male, 
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Malamente,  contrario  di  bene,  In  cattivo 
modo. 

Al  mai  pont  —  In  mal  jpunto  = 
Con  danno,  infelicemente  —  àconvene- 
volmente. 

Èsser  mal  in  arnéis  —  Male  in  or- 
dine ==  In  povertà  di  abiti,  e  in  indispo- 
sizione della  persona. 
""Mala  —  V.  Amala. 

*  Halabdoca,  s.  m.  e  add.  Malabocca 
—  Lo  stesso  che  Maldicenle. 

Malacopia,  s.  f.  Minuta.  Bozza  d'u- 
na^scrittura  qualunque. 
^Maladez,  add.  Malaticcio.  Alquanto 
malato. 

Halagn^azia,  s  f.  Sgarbatezza,  Sgra- 
ziataggine. Mal  garbo.  Inurbanità. 

*  Halaléingua,  add.  Malalingua,  Cat- 
tiva lingua.  Maledico. 

*  Malaméint,  avv.  Malamente.  Aspra- 
mente, Crudelmente,  Con  danno. 

Tramar  malanUHnt  —  Trattare  ma- 
lamente. Crudelmente. 
'ICalan,  s.  m.  Malanno,  Mal  anno. 
Somma  disgrazia.  Miseria  —  Acciacco, 
lialoria,  Malattia. 

Avéir  al  mal  e  'l  malan  —  Avere 
il  male  e  il  mal  anno  =  Avere  ogni  sorta 
di  di^razia. 

Èsser  pein  d'  malan  —  Essere  pie- 
no d' acciacchi.  Essere  il  cavallo  della 
carretta,  e  noi  boi.  diciamo  anche  Éssr'al 
cavai  di  Scaja.  V.  Caval. 
^ICalan,  s.  m.  Schiamazzo^  Rumore, 
Fracasso. 

Far  del  malan  —  Far  chiasso,  Schia- 
mazzare. 

Far  un  malan  del  diavél  —  Fare 
il  diavolo  a  quattro.  Strepitare. 

*  Malanagìa  —  Maledetto.  Modo  d'im- 
precare. 

Malan aza  —  V.  Malanagìa. 

*  Malandà,  add.  Malandato,  Condotto 
a  mal  termine.  Povero  e  dicesi  propria- 
mente di  Chi  per  malattia  ha  perduto  il 
colore  e  s'  è  ridotto  in  mal  termine. 

Malandò  in  V  al  fstiari  —  Scia- 
mannato. Sciatto,  Sconcio  negli  abiti. 

*  Malandar,  v.  a.  Malandare.  Condursi 
a  mal  termine,  Rovinare. 

*  Malandrèin,  s.  m.  Malandrino,  La- 
dro, Assassino,  Sicario. 

Malandrèin,  modo  d' imprecare  per 
non  dir  Maledetto. 

Malandrèin  i  mot!  —  Maledetto  i 
matti ,  dicesi  in  boi.  Quando  si  ha  che 
fare  con  persona  avventata. 

Malanom,  s.  m.   Malanimo,  Cattiva 
intenzione.  Maltalento  —  Rancore,  Sdegno. 


Far  d' malcmom,  mod.  avv.  A  mal 
in  cuore,  mal  volentieri. 
'Malanòn,  s.  m.  e  add.  Chiassone. 
Che  ama  il  chiasso,  lo  scherzo,  il  inizzare, 
il  rumoreggiare.  Voce  Toscana. 

*  Malaproposit,  avv.  Malapproposi- 
to, Mal  a  proposito.  Sconvenientemente. 
Fuor  di  proposito. 

*  Malarlivà,  add.  Malallevato.  Di  cat- 
tiva educazione.  Voce  regis.  dal  voc.  di 
Nap. 

Maiali,  s.  f.  Malattia,  Infermità,  Male, 
Malore.  Qualunque  alterazione  neir  eser- 
cizio di  una  o  più  funzioni  del  corpo ,  o 
qualunque  lesione  di  uno  o  più  organi  del 
medesimo. 

Malati  dia  pél,  sa7iità  d' budél  -— 
V.  Mal. 
''Malatiola  —  V.  Malatiòzza. 

*  Malatiòzza,  s.  f.  Malati  uzza.  Malattia 
lieve,  indisposizioncella. 

''Malauguri,  s.  m.  Malaugurio.  Cat- 
tivo a^igurio,  cattivo  presagio. 

Esser  V  usai  del  mal  auguri,  dicesi 
di  Chi,  pare  che  porti  con  sé  la  sventura. 

*  Malaventura ,  s.  f.  Malavventura , 
Disavventura.  Sciagura,  Tristo  avveni- 
mento. 

^Malavià,  add.  Malavviato.  Diretto 
male,  Incamminato  per  la  mala  via.  Voce 
reg,  dal  voc.  di  Ndp, 

Malavojà,  s.  f.  Malavoglia.  Contrag- 
genio, Cattiva  disposizione  di  animo  e  di 
corpo. 

Far  una  cossa  d*  mala  voia  —  Far 
checchessia  di  mala  voglia  ac  Mal  volen- 
tieri, A  mal  in  cuore,  contraggenio. 

Èsser  d'  mala  voja  —  Essere  di  cat- 
tivo umore,  disturbalo. 

Star  d'  mala  voja  —  Star  maHnco- 
nico. 

Malavoglia  in  italiano  significa  anche 
Malevoglienza.  Il  voler  male. 

*  Malaz,  s.  m.  Malaccio,  pegg.  di  Ma- 
le. (Fag). 

An  gnè  malaz  —  Non  e'  è  malac- 
cio; modo  famigliare,  che  dinota  lo  stato 
mediocre  di  checchessia. 

*Malbiffat,  add.  Malbigatto.  Uomo 
cattivo,  male  intenzionato. 

^Malcapità,  add.  Mal  capitato,  Mal- 
arrivato =  Arrivato  in  mal  punto. 

''Malcreà,  add.  Mal  creato.  Che  non 
ha  creanza,  Scostumato. 

*  Malcumpost ,  add.  Malcomposto. 
Non  ben  composto.  Disordinato,  Scom- 
posto. 

'  Maloundot,  add.  Malconsigliato.  Re- 
golato male.  Diretto  male. 
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*  Halountéint,  s.  m.  Scontento,  Mala 
contentezza.  Disgusto  —  MalQontendo. 
scrive  il  Fanfani  ,  (  voc.  deW  us.  tose.  ) 
dicesi  di  chi  non  è  contento  della  propria 
condizione  o  sorte ,  e  non  può  acquietar- 
visi:  Malcontento  si  usa  pure  a  significar 
Lo  stato  di  una  città  dove  pare  che  i  cit- 
tadini mostrino  di  contentarsi  poco  della 
condizione  di  essa  città  : 

A  Bviógna  ai  è  del  malcufUéint  — 
A  bologna  e'  è  del  malcontento. 

In  Bologna  v*  è  una  lunga  strada  che 
si  chiama  Via  de'  malcontenti:  di  qui  an- 
ticamente passavano  i  malfattori  tolti  dalla 
carcere  per  essere  condotti  alla  morte. 

*  Malountéint,  add.  Malcontento.  Non 
contento,  non  so  idisfatto.  Disgustato. 

Malountéint,  per  Diflacile,  Intratta- 
bile, Che  di  nulla  si  contenta. 

'  Malcurispost,  add.  Malcorrisposto. 
Non  bene  corrisposto,  Trattato  ingrata- 
mente. 

^  Maloustudò,  add.  Malcustodito.  In- 
custodito. Non  tenuto  in  custodia. 

^Haldifdis,  add.  Maldifeso.  Che  non 
è  difeso,  Non  bene  difeso. 

*  Maldispost,  add.  Maldisposto.  D'a- 
nimo vólto  al  male. 

Maldispost  —  Indisposto,  Infermiccio, 
A  malaticcio 

Maldispost  —  Indisposto.  Non  pre- 
parato. Non  disposto. 

*  MaAdizéint,  add.  Maldicente.  Che 
dice  male  d'  altrui.  Mordace  —  Calunnio- 
so, Satirico. 

* Maldizéinza,  s.  f.  Maldicenza,  Il 
dir  male,  Mormorazione,  Biasimo. 

*  Maldoo',  5.  m.  Stregoneria,  Strego- 
neccio,  Ammaliamento. 

Quando  un  lavoro  non  ci  riesce  bene, 
e  si  fa  a  stento  e  con  qualche  inciampo, 
diciamo  :  Ai  srh  sta  fai  un  maldoc*  — 
E  cosi  di  un  bambino  scriatello ,  e  che 
venga  su  a  stento,  suol  dirsi  :  Al  par  ch'ai 
sia  sta  fcU  un  maldo&. 
*Mal6dét,  part.  e  add.  Maledetto. 
Che  ha  avuto  maledizione,  o  merita  di  a- 
verla;  contrario  di  benedetto  —  dicesi 

Eure  di  Cosa  che  richiegga  molla  fatica, 
enehè  onorata  e  piacevole. 

Far  una  fadiga  maledétta  —  Fare 
molta  fatica. 

Ksser  maledét  —  Essere  maledetto. 
Portare  con  sé  la  disgrazia  =s  Essere  di- 
sgraziatissimò. 

Maledét  —  Pessimo,  Astuto,  Mali- 
zioso. 

Pust  èsser  maledét  I  — •  Il  malanno 
ti  colga! 


If  in  savéir  una  maledétta  —  Non 
saperne  affatto.  Essere  ignorante. 

Esser  maledét  da  Crest  —  V.  Essbb 

MALKDÉT. 

Èsser  md  maledét  del  diavel  —  Più 
astuto  del  aemonio  :=  Astutissimo. 

*  Maledir,  v.  a.  Maledire.  Imprecar 
male,  Abbominare  con  parole. 

^Maledizión,  s.  f.  Maledizione.  Im- 

Srecazione,  Esecrazione.  Il  maledire  — 
[ale  grave.  Mala  influenza  —  Vizio  o  ge- 
nio di  dir  male. 

Avéir  la  m^ediiión^  o  Tot  d  male- 
dizión  adoss  —  Avere  la  maledizione  = 
Essere  sfortunatissimo. 

Èssri  la  maledizión  in  t*u^a  cossa 

—  Esservi  la  maledizione  in  una  cosa,  di- 
cesi Quando  in  un  affare  tutte  le  cose  vanno 
a  travei*so,  e  non  riesce  secondo  il  proprio 
desiderio. 

*  Maléfloh,  add.  Malefico.  Che  fa  male. 
Maligno  —  In  agron.  Velenoso,  Di  mal- 
vagia qualità. 

^Malògn,  add.  Maligno.  Che  ha  ma- 
lignità, e  dicesi  delle  persone  e  delle  cose. 
Malvagio,  Reo,  Malefico,  Cattivo. 

*  Malegnamdint,  aw.  Malignamente. 
Con  malignità.  Malignosamente. 

*  Maldid ,  s.  m.  Disordine.  Confondi- 
mento di  cosa  ben  ordinata  —  Male,  Dan- 
no, Guastamento.  In  dialet.  vale  anche 
Cldasso,  Rnmore. 

1  fan  un  maUid  eh*  an  si  dura 

—  Fanno  un  chiasso  del  diavolo. 
Malèp  —  Lo  stesso  che  Maléid.  V. 

*  MAldsser,  s.  m.  Malessere.  Voce  to- 
scana. Indisposizione  di  sanità. 

*  Maléster,  s.  m.  Danno,  Guastamen- 
to. Ma  si  dice  di  quegli  errori  che  com- 
mettono in  casa  i  fanciulli  rompendo  piatti, 
bicchieri  o  simili.  I  Toscani  pure  usano 
Malèstro  nello  stesso  significato. 

Afyiàpu>r  là  divertiv  pur^  mo  bada 
d*  en  far  maléster  vdèl  —  Diciamo  ai 
ragazzi  per  ammonirli  quando  si  trovano 
insieme. 

*  Malevaddiir,  s.  m.  e  add.  Malle- 
vadore, Quegli  che  promette  per  altri, 
obbligando  sé  ed  il  suo  dovere. 

Pars  mrolevadóur  —  Farsi,  o  Stare 
mallevadore.  Permettere,  obbligarsi  per 
altri. 

*Malévol,  add.  Malevolo.  Che  vuol 
male.  Che  è  di  mal  animo.  Maligno. 
*Malòzia,  s.  f.  Malizia.  Vizio,  Mali- 
gnità, Inclinazione  al  nuocere,  A  maKare; 
Reo  talento,  Malavotontà  •—  Astuzia. 

Cun  rruUezia,  mod.  aw.  Con  ma- 
lisa,  A  malizia  =  Maliziosamente. 
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*  IbJfkt,  8.  m.  Malefatta,  Errore.  Cosa 
malfiitu,  come  scrive  il  Gherardini  su^. 
a'  voc.  ti. 

Del  mcAfaUi  ai  in  vein  a  tot  '^ 
Chi  fàj  falla;  e  Chi  non  fa  sfarfalla:  prov. 
=  Tutti  siamo  so^Ketti  a  fallare. 

*  Malfai,  ad{2.  Malfotto.  Senza  propor- 
zione. Deforme. 

*  ICalf atein  —  K.  Pistadbin. 

*  ICalfatóor,  $.  m.  Malfattore ,  Quegli 
che  A  male,  Chi  commette  male. 

Malfida,  add.  DifBdente.  Chi  diffida, 
0  Di  cui  si  diffida. 

*  Malfandà,  add.  Malfondata.  Che  ha 
poco  f(mdamento.  Vacillante,  e  in  dialet. 
s*  usa  anche  fig. 

«MalKa,  s.  f.  Melica.  Meliga,  Melega. 
Pianta  che  ha  il  fusto  alto  qnasi  due  brac- 
cia; le  foglie  ruvide;  la  panocchia  diritta 
e  ramosa.  Così  detta  perchè  da  essa  le  api 
estrag^ono  il  mele.  Fiorisce  neir  estate,  ed 
è  originaria  delle  Indie  orientali.  Di  que- 
sta pianta  cene  serviamo  per  far  scope. 
Dai  toscani  è  detta  anche  Saggina ,  Sag- 
ginella. 

'  Malffamar  —  V.  Amalgamar. 

*  Mail,  8.  f.  ìialia,  Fatucchieria ,  Sor- 
tilegio, Incantesimo,  Ammaliamento.  Specie 
d*  incanto,  con  cui  pretendevasi  legare  gli 
nomini  e  toglier  loro  la  libertà  della  mente. 

*  Malignar,  v.  n.  Malignare.  Divenir 
maligno  —  Interprettare  malignamente,  e 
quindi  spariare. 

*  Maligneàsom,  add.  Malignissimo. 
Sommamente  maligno. 

*  Maligndt,  iMd.  Malignetto.  Alquanto 
maligno. 

*  Malignità,  s.  f.  Malignità.  Malvagità 
d*  animo  disposto  a  nuocere.  Maltalento, 
Perversità  —  Mahzia,  Scaltrezza. 

*  Malinconici! ,  add.  Malinconico , 
Melanconico.  Che  ha  malinconia  —  Pieno 
di  afflizione  —  Che  cagiona  malinconia. 

SU  malinconich  —  Luogo  che  ca- 
giona malinconia. 

«  Malincor  (A)  mod.  aw.  Malincuore, 
A  mal  in  cuore  :=  Con  dispiacere.  Con 
dolore.  Di  mala  voglia. 

*  Malincorp  (A)  mod.  avv.  A  male 
in  corpo.  Lo  stesso  che  A  malineor.  V. 

Malincnni,  8.  f.  Malincolla,  Malan- 
conla.  Malinconia.  Stato  dell'  animo  che  è 
r  opposto  dello  stato  d' allegria.  Gli  anti- 
chi chiamarono  cosi  una  spezie  d'  umore 
che  credevano  si  generasse  nel  corpo  u- 
mano,  che  dissero  anche  Atra  bile. 

ZéifU  an  d?  malincunì  en  paghen 
im  puUrein  ed  débit  —  prov.  Cento  lib- 
tee  di  peoueri  non  ne  pagano  una  di  de- 


biti =  Colla  tristezza  non  si  ripara  a'  bi- 
sogni, e  una  moderata  allegria  e  lodevole. 

*  Malintdisa,  s.  f.  Malinteso.  E  voce 
toscana,  che  il  Fanfani  deflnisce  cosi. 
[vóc.  deW US.  tose.)  Malinteso  è  comune- 
mente r  interpretazione  sinistra  che  si  dà 
a  cosa  detta  o  fatta  senza  intenzione  di 
farci  villania,  e  per  la  quale  è  nato  un 
dissidio. 

""  Malintenziunà,  add.  Malintenzio- 
nato. Che  ha  mala  intenzione,  Di  mal  ta- 
lento. 
Maliziar  —  V.  Maligrab. 

*  Maliziétta,  s.  f.  Malizietta.  Piccola 
malizia.  Astuzia,  Artifizio. 

*Maliziòu8,  add.  Malizioso.  Che  ha 
malizia,  Astuto. 

*  Maliziud  —  V.  Malizióus. 
MaUa  —  V.  Smalla. 

"  Malmaridà,  add.  Malmaritato.  Don- 
na maritata  male,  Che  ha  tristo  marito. 

''Malmenar,  v.  a.  Malmenare,  Con- 
durre e  Conciar  male  —  metaf.  .Trava- 
gliare, Affliggere,  Tartassare. 

*  Malmess,  add.  Malvestito ,  Vestito 
male  —  Male  in  arnese. 

Èsser  tot  malmess  —  Essere  mal  ve- 
stito. 0  Essere  vestilo  di  cenci. 
'Malmeter,  v.  a.  Malmettere.  Dissi- 
pare, Consumare,  Spender  male. 

JUalmeter,  per  Manomettere.  Guasta- 
re. 

Uè  vgnd  a  mMmeter  incossa  — 
E  venuto  a  disordinar  tutto,  a  metter  tutto 
sossopra. 

*  Maina,  add.  Malnato.  Nato  di  mala 
gente,  di  gente  ignobile,  Ignobile  —  Cat- 
tivo, Malvaggio. 

Maloura,  s.  f.  Malora.  Lo  stesso  che 
Rovina,  Perdizione.  Voce  che  usasi  co* 
verbi  Andare,  Mandare  o  simili,  e  ordi- 
nariamente come  imprecazione  o  segno 
d'  abbonimento. 

Andar  in  mal&ura  —  Andare  in 
malora  =  Andare  in  rovina. 

Mandar  in  maUSura  —  Mandar  in 
malora  =r  Rovinare. 

*  Pust'  andar  in  malóura!  —  Possa 
tu  andare  in  malora  I  =  Possa  tu  rovinare. 
Andare  al  diavolo. 

*  Quando  uno  non  ha  voglia  di  met- 
tersi al  lavoro,  quantunque  n'  avesse  il  bi- 
sogno, canta  questa  strofetta  popolare. 
«  Chi  lavóura  va  in  malóura,  Chi  n* 
lavóura  tant  i  va,  V  è  poi  mei  en  la-- 
vurar,  Ch'  in  mal&ura  s*  ha  d*  andar. 

*  Malpar,  add.  Impari.  Non  pari,  Non 
eguale. 

Malparà,  add.  Malparato.  Che  è  in 
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cattivo  termioe,  Prossimo  ad  andare  in  ro- 
vina —  In  boi.  più  comun.  si  usa  come 
modo  avverbiale,  e  in  questa  frase:  Am 
la  són  vesta  malparà  —  Mi  son  veduto 
in  pericolo. 

'  Malpaziéint,  add.  Malpaziente,  Mal 
sofferente.  Che  non  ha  pazienza.  Impa- 
ziente. 

*Malpiiisà,  add.  Malpensato.  Non 
pensato  con  giustezza.  Pensato  malamente. 

"^  Malpratioli,  add.  Malpratico.  Ine- 
sperto, Imperito. 

*Malpruvdò  —  V.  Malpruvest. 

^Malpruvest,  add.  Malprovveduto. 
Sprovveduto. 

*  Halq[uert,  add.  Malcoperto.  Coperto 
male.  Semignudo. 

Malsan,  add.  Malsano.  Che  non  è 
sano.  Infermiccio  —  E  dicesi  anche  delle 
cose  che  son  contrarie  alla  sanità.  Insalu- 
bre nocivo  alla  salute. 

^Malservò^  add.  Malservito.  Servito 
male. 

^Malsicur,  add.  Malsicuro.  Incerto, 
Che  non  è  ben  sicuro. 

^Halsutil,  s.  m.  Malsottile,  Mal  sot- 
tile, Tisichezza.  Consunzione. 

*  Malta,  s.  f.  Belletta,  propriam.  Quella 
terra  intenerita  che  depositano  i  flumi  e  i 
torrenti  nello  scemare:  Limaccio  si  chia- 
ma quella  eh'  è  nel  fondo  delle  paludi,  e 
Melma,  quella  dei  fossi. 

*  Haltéimp,  s.  m.  Cattivo  tempo.  Mal- 
tempo, lo  registra  il  Ghbrardini  [supl. 
a'  voc.  il.)  e  dice  «  Lo  stesso  che  Cattivo 
tempo. 

Al  maltéimp  se  e*  carga  séimper  a- 
doss  al  piò  minción  —  Il  cattivo  tempo 
si  scarica  sempre  adesso  a  chi  non  ne  ha 
colpa  =  Ogni  cosa  che  dispiada  tocca  al 
migliore. 

*  Malteint,  add.  Maltinto.  Tinto  male. 
*Maltolt,  s.  m.  Maltolto,  Mal  tolto, 

Tolto  indebitamente. 

"^  Haltrataméint,  s.  m.  Maltratta- 
mento. Il  maltrattare.  Strazio,  Strapazzo. 

*  Maltratar^  v.  a.  Maltrattare.  Trattar 
male.  Usar  villania,  Travagliare. 

*Maltsò,  add.  Maltessuto.  Tessuto 
male 

*  Malurìa,  s,  f.  Malore,  Male,  Indispo- 
sizione, Travaglio  —  metaf.  dicesi  Delle 
turbazioni  dell'  animo. 

*  Malaria,  add.  Malazzato,  Malaticcio. 
Indisposto. 

*  Malva,  s.  f.  Malva.  Pianta,  usata  in 
medicina  come  emolliente,  e  lenitiva. 

*  Malva,  diciamo  coloro  che  in  politica 
propendono  alle  mezze  misure.  Appellativo 


tratto  dair  uso  che  si  fa  in  medicina  della 
Malva  come  ammolliente  e  non  come  ri- 
medio energico.  Contrapposto  di  FremeirU, 
(Frementi)  che  sono  i  promotori  di  cose 
e  idee  arrischiate,  e  che  derivano  il  loro 
nome  dai  fremiti  a  cui  sono  indotti  del 
sentimento  della  propria  debolezza,  posto 
a  paragone  colla  forza  del  potere  costituito 
che  non  assentisce  alle  loro  esagerazionL 
Bella  spiegazione  che  dà  il  Fanfani,  tutta 
corrispondente  al  nostro  intendimento. 

*  Malvai',  add.  Malvagio.  Di  pessima 
qualità.  Scellerato,  Cattivo,  e  dicesi  delle 
persone  e  delle  cose. 

*  Malvagia,  s.  f.  Malvagità,  Malvagia. 
Astratto  di  Malvagio;  qualità  e  stato  di 
chi  è  0  eh'  è  malvagio  —  Malizia,  Ini- 
quità, Scelleratezza. 

Malvasi,  s.  f.  Malvasìa,  Malvagia, 
Grechetto.  Spezie  di  vino  molto  delicato; 
e  si  dà  pure  Io  stesso  nome  a  quella  spe- 
cie d'  uva  di  cui  si  fa  tal  vino.  Cosi  detta 
dalla  città  di  Malvasia,  in  •Moresk,  ne'  cui 
dintorni,  in  origine  nacque  tal  uva. 

*  Malvest,  add.  Malvisto,  Odiato.  Ve- 
duto di  mal  occhio. 

*Malvgnò,  add.  Malvenuto.  Arrivato 
in  cattivo  punto.  Malarrivato. 

* Malvivéint,  add.  Malvivente,  Mal 
vivente.  Che  tiene  mala  vita  --  ma  in  boi. 
s' intende  propriamente  Litigioso,  Brigoso, 
Che  trova  brighe  per  tutto. 

U  è  un  mahivéint  eh'  en  lassa  in 
pas  endsòn  —  È  un  litigioso  che  trova 
a  ridire  con  tutti. 

r  Malvlò,  add.  Malvoluto.  Odiato. 

*  Malvluntira;  avv.  Malvolentieri.  Di 
mala  volontà. 

Malvon  —  V.  Rusón. 
""Malzipà,  add.  Imbrattato,  di  fango, 
0  di  altra  oruttura;  in  boi.  vale  anche.  Ba- 
gnato, semplicemente;  e.  Guasto,  Rovinata 

Malzipaddur,  add.  Dissipatore,  Scia- 
lacquatore. Che  dissipa,  e  scialacqua. 

Malzipar,  v.  a.  Imbrattare,  Lordare, 
Sporcare  —  Guastare,  Dissipare,  Consu- 
mare. Sprecare. 

V  ha  malzipà  incassa  —  Ha  con- 
sumato tutto. 

*  Marna,  s.  f.  Mamma,  voce  fanciul- 
lesca. Madre.  Con  quanto  gentile  affetto  e 
saviezza  si  ferma  il  FANPAm  su  questa 
voce!  scrive:  Qiuesta  è  la  più  amorosa  e  cara 
voce  di  tutta  la  lingua;  eppure  riè  an- 
che questa  è  salva  dall'  essere  corrotta 
dagli  sciocdii  parlatori  in  punta  di  for- 
chetta, che  ne  fanno  Mammà,  come  di 
Babbo  ne  fanno  Pappa  p&r  accostare  al- 
l' uso  di  Francia.  Mammina  è  vezieg. 
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di  Mamma,  e  tanto  la  prima  quanto 
qttesta,  è  adoperata,  non  che  dai  bam- 
bini, dai  figliuoli  d*  ogni  età,  nel  col- 
loquio famigliare  co'  loro  genitoi'i.  Mam- 
ma. Id  boL  si  usa  costaplemeote,  eccet- 
tuando alcuni  modi  e  tempi  in  cui  si  pre- 
ferisce Mader.  V.  Madkr. 

*  Hamalocli,  s.  m.  Mammalucco.  E- 
rano  i  Mammalucciii  un'  antica  milìzia  E- 
giziana,  che  col  tempo  usurpò  il  governo 
di  quella  regione,  e  venne  distrutta  nel 
181 1  da  Mehcmed-All  pascià  d'  Egitto. 

^Maznalooh,  add.  Mammalucco,  Ma- 
malucco.  Stolido,  Scioccone,  Bietolone. 
Che  mamaloch!  —  Glie  stolido! 

^Mamand,  s.  m.  Mammamia  —  Voce 
delio  stile  famigliare,  Ipocritino,  Quietino. 
Domo  in  apparenza  buono  e  quieto,  ma  in 
blto  tristo  e  maligno. 

U  è  una  bona  marnami!  —  E  una 
buona  lanuzza,  un  buon  mammamia  ! 

*Mamefer,  s.  m.  Mammifero.  T.  di 
stor,  nat.  Aggiunto  degli  animali  che  han- 
no mammelle,  e  che  aliai  tano  i  loro  parti. 
Maznéin,  s.  m.  vezz,  Mammolino, 
Bambino,  l:*anciuIlo.  In  boi.  si  usa  come 
aggiunto,  di  qualunque  cosa  piccola  e  ben 
fatta. 

'  Mamòina,  s.  f.  Mammina ,  vezzeg. 
di  Mamma. 

*  Maméla  —  \.  Tétta. 

Mamón,  s.  m.  Malanno,  Acciacco,  Ma- 
lore; e  in  boi.  piit  propriam.  Infreddatura. 
Forse  è  voce  derivata  da  Mammone,  De- 
monio, 0  Cosa  cattiva. 

Avéir  adoss  un  mamón  —  Essere 
indisposto,  Non  istar  bene  —  Essere  tur- 
bato. 

'Man,  s.  f.  Mano.  Membro  del  corpo 
amano  congiunto  all'  estremità  del  brac- 
cio —  per  similit.  Zampa  davanti  di  al- 
cuni animali  —  fìg.  Banda»  Lato,  Parte  — 
Carattere  o  scrittura  — -  Forza,  Autorità 
—  Intonacatura  di  checchessia  ~  Aiuto. 

Man  dretta  —  Mano  destra,  mano 
dritta.  Manritta. 

Man  stanca  —  Mano  manca,  Mano 
sinistra. 

*  A  man,  a  man^  mod,  avu.  A  mano 
a  mano  =  Successivamente,  A  poco ,  a 

poco. 

A  man  averti  —  A  mano  aperta  = 
Liberalmente. 

*  A  man  in  cróus  —  A  mani  giunte 
=  Suppliche volmente;  ed  anche  Oziosa- 
mente. 

•i4  man  salva  —  A  mano  salva  = 
Sicaraaìeotey  senza  pericolo. 

*  Avéir  la  man  —  Aver  la  mano  = 

voL.  a* 


Occupare  il  primo  posto;  e  nel  giuoco 
Essere  il  primo  a  giuocare. 

*  Ave  ir  man,  o  la  man  a  far  una 
cossa  —  Aver  buona  mano  a  far  una  cosa 
=  Avervi  facilità,  riuscir  bene  a  farla. 

*  Avéir  bón  in  man,  o  Tgnir  bón 
in  man  —  Avere,  o  Tener  buono  in  ma- 
no: figura  tolta  dal  giuoco  delle  carte  = 
Essere  in  buono  stato  dell*  affare  o  della 
cosa  di  cui  si  parla. 

Avéir  el  man  d'  merda  —  Modo 
basso.  Aver  le  mani  di  colla ,  dicesi  di 
Chi  si  lascia  sfuggire  facilmente  una  cosa 
dalle  mimi. 

Avéir  el  man  in  f  una  cossa,  o  A- 
véir  el  man  in  pasta  —  Aver  le  mani 
in  checchessia,  o  Aver  le  mani  in  pasta 
=  Aver  parte,  ingerirsi  nel  affare  di  che 
si  tratta. 

*  Avéir  el  man  ligà  —  Aver  le  mani 
legale  =  Non  potere  operare,  Essere  im- 
pedita r  attività. 

*  AUa  man,  Om  alla  man  —  Uomo 
trattabile,  affabile. 

*  Basar  la  man  —  Baciar  la  mano, 
Salutare  alcuno,  perchè  ciò  si  fa  anche 
baciando  la  mano  —  vale  anche  Ringra- 
ziare. 

*  Cascar  in  V  el  man  d*  on  -^  Ca- 
der nelle  mani  d'  alcuno  =  Cadérgli  in 
potere. 

*  Cavar  del  man,  o  Cavars  del  man 
—  Cavar  dalle  mani  altrui,  o  Cavarsi  di 
mano  checchessia  =  Indurre  altrui  a  dare 
alcuna  cosa,  o  darla  da  sé  medesimo. 

"  Cavar  el  man  in  V  un  quél  — 
Cavar  le  mani  in  checchessia  =  Riuscirvi. 

*  Cavars  del  mxin  una  cossa  —  Ca- 
var le  mani  di  una  cosa  =  Terminarla. 

*  Dar  la  premrna  man  —  Dar  la  pri- 
ma mano,  o  1  ultima  mano  ad  una  cosa 
=  Cominciarla  o  Terminarla. 

*  Dar  in  t*  el  man  —  Dar  nelle  ma- 
ni =  Mettere  in  balla. 

*  Dar  alla  man  —  Dare  alla  mano 
=  Dar  pronlamente. 

*  Dar  man  —  Dar  mano  =  Coo- 
perare. 

*  Dar  la  man  —  Dar  la  mano,  fig. 
Dare  la  precedenza,  Cedere  il  luogo. 

*  Dar  tra  'l  man  —  Dare  alle  mani 
=  Venire  a  caso  nelle  mani. 

*  Dar  una  man  —  Dar  mano  =  A- 
iutare. 

*  Dar  una  man,  o  dóu  man  —  Dare 
una,  0  più  mani  a  checchessia  =  Colo- 
rirlo, o  Impiastrarlo  una  o  più  volte. 

Éssr'  alla  man  —  Essere  alla  mano 
=  Essere  affabile. 

6 


MA 


-42- 


MA 


*  Éssr*  in  V  el  man  —  Essere  in  ma- 
no =  Essere  in  facoltà  o  in  arbitrio. 

Èsser  la  man  di  Dio  —  Essere  la 
mano  di  Dio,  dicesi  di  Cosa  che  giunga 
opportuna. 

*  Far  man  bassa  —  Fare  man  bassa 
=  Non  dar  quartiere,  Disfare  interamente. 

*  Far  cim  el  sóu  man  —  Far  di 
propria  mano  =  Operare  da  sé,  senza  l'a- 
iuto d'  altri. 

*  Far  tucar  cun  man  —  Far  toc- 
car con  mano  ==  Far  chiaramente  cono- 
scere. 

*  Fot  d'  man  —  Fuor  di  mano  = 
Lontano,  In  luogo  remoto. 

Guadagnar,  o  Tor  la  man  —  Gua- 
dagnar la  mano,  dicesi  del  cavallo  che  più 
non  obbedisce  al  freno. 

*  Lassar  in  man  —  Lasciar  in  mano 
=  Lasciare  in  dominio;  e  Consegnare,  Rac- 
comandare. 

*  Lassar s  e  scapar  d*  man  —  La- 
sciarsi uscir  di  mano  =  Perdere  Y  occa- 
sione. Trascurare. 

*  Lavars  el  man  —  Lavarsi  le  mani 
=  fig.  Non  voler  più  impicciarsi,  Non  vo- 
lere più  briga. 

Man  bendétti  —  Mani  benedette  = 
Quelle  che  si  adattono  ad  ogni  lavoro  e 
lutto  riesce  loro  bene. 

*  Man  morti  —  T.  de'  leg.  Mano 
morta.  Stato  di  coloro  i  cui  beni  non  si 
possono  alienare,  come  sono  quelli  della 
chiesa,  delle  monache  e  de'  religiosi. 

*  Maar  el  m^an  —  Menar  le  mani, 
flg.  Percuotere  con  repplicati  colpi  —  0- 
perar  con  prestezza  ed  energia. 

*  Meter  man  —  Metter  mano  =  Co- 
minciare ad  operare. 

*  Man  d'  ovi^a  —  Mano  d'  opra.  La- 
voro, il  puro  lavoro  delle  mani  che  un 
manifattore  pone  nel  fare  una  cosa,  e  spe- 
cialmente dicesi  de'muratori.  Maniera  d'u- 
so Toscano, 

*  Metr'  el  man  adoss  a  on  —  Met- 
tere le  mani  addosso  ad  alcuno  =  Co- 
mandargli, impadronirsene.  Batterlo. 

Meir  0  Trar  el  man  inanz  pf  en 
cascar  —  Metter  le  mani  inanzi  per  non 
cadere,  dicesi  di  Chi  accusa  altrui  d'un 
mancamenio  del  quale  egli  non  è  men  reo 
deir  accusalo,  e  di  Chi  prima  di  esporsi 
a  qualche  pericolo  piglia  le  migliori  cau- 
tele per  non  riceverne  danno. 

*  Musgars  el  man  —  Mordersi  le 
mani  =  Pentirsi. 

*  Purtar  in  palma  d' m^an  —  Por- 
tare in  palma  di  mano  =  fig.  Proteggere, 
Diffendere,  Amar  cordialmente. 


*  Avéir  a  man  —  Aver  a  mano,  di- 
cesi di  Cosa  che  abbiamo  in  pronto  per 
usarla. 

Star  cun  el  man  in  man  —  Star 
colle  mani  in  mano  =  Star  in  ozio. 

Star  cun  el  man  a  sbindion  —  Star 
colle  mani  a  cintola.  Lo  stesso  che  Star 
cun  el  man  in  man.  K 

*  Tgnir  d"  man  —  Tener  mano  o  di 
mano  =  Esser  complice.  Concorrer  nel 
fatto,  Contribuirvi. 

*  7or  la  man  —    V  Guadagnar  la 

MAN. 

*  Tgnir  la  man  sóuvra  aon  —  Te- 
ner le  mani  in  capo  ad  alcuno  =  Vegliar 
che  non  erri. 

*  Tucar  cun  man  —  fig.  Toccar 
con  mano  =  Accertarsi  di  checchessia. 

*  Onzer  la  ma/n  —  Ungere  la  mano 
=  fig.  Regalare  per  corrompere. 

*  Vgnir  al  man  —  Venire  alle  mani 
=  Azzuffarsi,  Combattere. 

*  Vgnir  in  t^  el  man  —  Venir  nelle 
mani  =  Venire  in  potere. 

*  Una  man  lava  V  altra  e  tot  dùu 
lavn'  al  mustaz  —  Una  mano  lava  T  al- 
tra, e  tutte  due  lavano  il  viso  —  prov. 
che  dinota  come  reciprocamente  V  uno 
dee  compiacere  e  aiutare  all'altro.  Il  Giusti 
dice,  che  questo  proverbio  può  essere  l'e- 
pigrafe della  fratellanza  e  della  carità. 

*  Metr*  a  man  una  bót  —  Metter 
a  mano  una  botte  =  Cominciare  ad  usare 
del  vino  che  contiene. 

*  Avéir  el  man  fura  —  Aver  le  mani 
forate  =  Esser  prodigo. 

*  Dar  m^n  forta  —  Dar  man  forte 
=  Dare  aiuto  a  chi  ha  il  mandato  di  fare 
eseguire  la  legge  e  sia  sul  punto  di  farla 
eseguire  e  gliene  manchi  la  forza.  Frase, 
siccome  in  boi.  di  uso  comune  in  toscana. 

Star  cun  el  man  curtéisi  —  Stare 
a  mani  giunte  =  Supplichevolmente. 

Bona  man  —  Mancia.  Regalo,  Ben- 
andata. 

Calcar  la  man  —  Calcar  la  mano 
=  Accrescere  la  dose  o  la  quantità  di 
checchessia. 

*  Quader  d*  bona  man  —  Quadro 
di  buona  mano  =  D' illustre  pittore. 

Far  la  man  a  una  cossa  —  Far 
la  mano  a  una  cosa  =  Avvezzare  la  mano 
a  farla  con  facilità. 

Éssr*  una  man  di  Dio  —  Essere 
cosa  molto  utile  ed  efficace. 

Aveir  el  man  longhi  —  Essere  la- 
dro. 

*  N*  avéir  gnanch  téim/p  d'meters 
el  man  alla  bócca  -*  Non  aver  tempo  di 
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mettersi  le  mani  a  bocca  =  Trovarsi  af- 
fogato nelle  faccende. 

*  A  far  i  fot  su  an  s'  insporca  el 
man  —  prov.  Chi  fa  i  fatti  suoi  non  s'im- 
bratta le  mani  =  Anche  alle  persone  ci- 
vili è  permesso  V  occuparsi  in  cose  basse; 
però  co'  debiti  riguardi  al  tempo,  al  luogo 
e  a  chi  è  presente. 

CcUd  ed  man  e  fréd  ed  cor  —  prov. 
Mano  fredda  e  cuor  sincero. 

^Mana,  s.  f.  Manna.  Cibo  caduto  dal 
cielo  miracolosamente,  agli  ebrei  nel  de- 
serto —  fig.  Alimento,  Nutrimento  —  Cibo 
saporitissimo  e  squisitissimo  —  In  hot.  So- 
stanza zuccherosa,  che  si  ottiene  da  varii 
specie  di  piante  del  gen.  frassine,  mediante 
incisioni  sulla  corteccia,  nella  stagione  e- 
stiva. 

Èsser  cm*  è  una  mana  cascò»  del 
Zìi  —  £ssere  un  pan  unto,  dicesi  fìg.  di 
Cosa  sopraggiunta  a  gran  d'  uopo,  oppor- 
tunissima,  comodissima. 

Éssr^  una  mana  del  zil  —    Essere 
una  mano  del  cielo,  o  di  Dio,  dicesi  di 
an  rimedio  che  prontamente  guarisce. 
Che  mana  !  —  Che  prodigio  ! 

*Manà,  s.  f.  Manata.  Quanta  materia 
qualsiasi  cape  in  una  mano.  Manciata. 

Mona,  T,  de'  tipografi.  Quel  tanto  di 
pagina  in  caratteri,  che  si  leva  in  una 
volta  per  scomporli. 

Manara,  s.  f,  Mannaja.  Grosso  ar- 
nese di  ferro  acciaiato,  tagliente  da  uno 
de'  capi,  con  manico  di  legno  ;  serve  in 
molte  arti  per  tagliare. 

Trar  al  mandg  drì  la  manara  — 
Gettar  il  manico  dietro  la  mannaja,  o  die- 
tro la  scure  =  A  un  fallo,  aggiungerne 
altro  maggiore,  come  per  disperazione. 

*  Manara,  s.  f.  Ingegno.  Quella  parte 
della  chiave  che  entra  nella  serratura  e 
serve  ad  aprirla. 

Manarein,  s.  m.  Accetta.  Arnese  si- 
mile alia  scure,  ma  più  piccola,  o  strumento 
di  ferro  tagliente,  con  manico,  che  s'ado- 
pera specialmente  a  tagliare  o  spaccar  le- 
gnami. 

^Manarétta,  s,  f.  Manajetta.  Piccola 
mannaja. 

"  Manarvers,  s.  m.  Manrovescio,  Ro- 
vescione. Colpo  dato  colla  parte  convessa 
della  mano 

*Maiiaza,  s.  f.  Manaccia.  Brutta  e  su- 
dicia mano. 

Mancaméint ,  s.  m.  Mancamento, 
Difetto,  Mancanza  —  Imperfezione,  Vizio 
Errore,  Colpa,  Peccato. 

^Kaiioaiit,  ctdd.  Mancante.  Che  man- 
ca, Che  vien  meno  —  Difettoso. 


'Mancanza,  s,  f.  Mancanza,  Manca- 
mento. Il  mancare  —  Errore  —  Delitto 
—  Svenimento. 

Far  del  mancanz  —  Comettere  er- 
rore. 

SirUirs  vgnir  una  mancanza  — 
Sentirsi  svenire,  cadere  in  deliquio. 

In  mancanza  d'  on  —  In  assenza 
di  uno. 

*  Mancar,  v.  n.  Mancare.  Non  essere 
a  sufficienza.  Non  avere,  Essere  senza  — 
Venir  meno,  diminuire ,  a  grado  a  grado 
Difettare,  Far  mancamento  —  Fallare,  Non 
avvenire. 

Mancar  d' anom  —  Mancare  di  a- 
nimo  =  Perdersi  di  animo. 

Mancar  d*  féid  —  Mancare  di  fede 
=  Romper  la  fede.  Non  attenere  i  patti. 

Mancar  d' parola  —  Mancar  di  pa- 
lmola ==  Non  serbar  la  parola  data. 

Mancar  d'  speranza  —  Mancar  di 
speranza  =  Perdere  la  speranza. 

Mancar  al  cor  —  Mancare  il  cuore 
=  Mancir  V  animo. 

Mancar  la  téra  solfai  pi  —  Mancar 
la  terra  o  il  terreno  sotto  i  piedi  =  Man- 
care il  più  necessario. 

Mancar  poch  —  Mancar  poco  =  Es- 
ser vicino  a  seguir  c[uella  tal  cosa  di  cui 
si  tratta. 

Mancar  —  Mancare,  per  Morire. 
Mandi,  avv.  Manco.  Meno,  Minore, 
Più  piccolo. 

*  Esser  da  manch  —  Esser  da  meno, 
Essere  minore.  Essere  il  pin  piccolo. 

Far  d'  manch  —  Far  di  manco  = 
Far  senza,  fare  altrimenti. 

Dal  piò  al  manch  —  Dal  più  al  me- 
no =  Incirca. 

Manch  mal  —  Manco  male,  locuz. 
equivalente,  Sia  lodato  il  cielo.  Grazie  al 
cielo,  come  volessi  dire  :  M'  aspettavo  di 
pegprio,  0  Poteva  esser  peggio. 
'  Manda,  s.  f.  Mandala.  In  tecnol.  Spa- 
zio che  la  chiave  fa  correre  alla  stanghetta 
neir  aprire  e  serrare. 

*  Manda,  s.  m.  Mandato,  Mandatario. 
Chi  riceve  un  mandato,  per  eseguir  chec- 
chessia. 

Esser  méss  manda,  —  Esser  messo 
mandato,  lo  diciamo  come  per  ottener  scu- 
sa, quando  riportiamo  altrui  qualche  cosa 
che  gli  dispiace:  Avi  rasón,  mo  me'n" ho 
cdulpa  perchè  a  són  méss  manda. 

Mandar,  v,  a.  Mandare.  Comandar  che 
si  vada,  Inviare,  Spedire  —  Far  andare. 

*  Dio  s'ia  manda  bona!  —  Dio  ce  la 
mandi  buona  =  Faccia  Dio  che  la  cosa 
vada  bene! 
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*  Mandar  in  brisel  —  Mandar 
a  pezzi,  in  bricciole  =  Stritolare,  Spez- 
zare. 

Mandar  z6  una  cossa  —  Mandar  giù 
una  cosa  =  Ingoiarla,  inghiottirla,  e  flg. 
Tollerarla,  Comportarla. 

*  Mandar  a  mai  —  Mandar  a  male 
=  Gettar  via.  Scialacquare. 

*  Mandar  a  qulater  mónd  —  Man- 
dare air  altro  mondo,  cioè  air  altra  vita 
=  Far  morire. 

*  Mandar  inanz  —  Mandar  olire  = 
Spignere,  Sospignere. 

"Mandar  tra  i  piò  —  Mandare  tra 
i  più  =  Far  morire. 

Mandar  vi  —  Mandar  via  :=  Licen- 
ziare. 

*  Mandar  da  Erod  a  Pilat  —  Man- 
dar da  Erode  a  Pilato  =  Far  girare  al- 
cuno qua  e  là,  come  per  giovargli,  ma 
senza  venire  ad  alcun  effetto. 

Mandar  on  in  qvM  paùfis  —  Man- 
dar uno  alle  forche  o  alle  birbe  =  Man- 
darlo via  senza  appagarlo  nella  richiesta: 
toglierselo  d'  attorno.  Imprecare  che  alirui 
vada  fra  i  birbanti. 

Mandar  a  (ars  buzarar  —  Lo  slesso 
che  Mandar  on  in  quél  paéis. 

Mandar  a  spass  una  cossa  —  Man- 
dar air  aria  un  negozio,  una  faccenda  = 
Abbandonarne  la  cura,  il  pensiero. 

Chi  voi  vada,  e  chi  n'  voi  manda 
—  prov.  Chi  vuol  vada,  e  chi  non  vuol 
manda  =  Quel  che  fai  da  te  stesso  altri 
non  lo  fa. 

Mandarein,  s.  m.  Pallajo.  Colui  che 
somministra  le  palle,  ed  assiste  i  giuoca- 
lori  nel  giuoco  della  palla  —  Nel  giuoco 
del  pallone,  Colui  che  gonfia  i  palloni. 

*  Mandarein,  $.  m.  Mandarino.  In  agr. 
Specie  di  arancio. 

*  Handat,  s,  m.  Mandato.  Procura,  Com- 
missione, Ordine,  Facoltà  data  —  Atto 
d'  un  tribunale,  che  dà  facoltà  d'  agire 
contro  alcuno. 

*  Mandatari  —  V.  Manda. 

*  Màndel,  s,  m.  Mandorlo.  Pianta  che 
fiorisce  un  poco  avanti  la  primavera;  il 
suo  frutto  è  ovato,  coperto  di  peluria,  della 
lunghezza  di  un  pollice. 

Mànderia  —  K  Mandra. 

Manderian,  s.  m.  Mandrìale,  Man- 
driano. Custode  di  Mandra.  l^ecorajo.  Ar- 
chimandrita. 

Manderiar,   v.   n.   Stabbiare.   Far 
star  le  greggie  ne'  campi  la  notte  per  in- 
grassarli —  E  il  campo  o  prato  ingrassato 
dicesi  Agghiadio. 
*Mandgh,  s.  m.  Manico.  Parte  d*  al- 


cuni stnimenti  che  serve  per  poterli  pi- 
gliar in  mano,  e  adoperarli. 

Andar  fora  del  mandqh  —  Uscir 
del  manico  =  Uscir  dei  termini,  della  con- 
venienza, deir  uso. 

Far  al  mandqh  —  Nelle  canzoni  po- 
polari è  costume  di  tener  molto  lunga  la 
voce  suir  ultima  sillaba  d'  ogni  strofa ,  e 
Quella  voce  prolungata  diciamo  Mandgh. 

Far  al  mandgh,  vale  anche  Arric- 
chire il>  discorso  aggiungendo  cose  non  vere: 
in  italiano  si  dice  Fare  la  frangia. 
^Mandga,  s.  f.  Manica.  Parte  del  ve- 
stito che  cuopre  il  braccio. 

Avéir  la  ma/ndga  larga  —  Di  ma- 
nica larga,  diconsi  que'  Confessori  o  Mo- 
ralisti che  facilmente  assolvono  o  scusano 
qualunque  peccato. 

Quél  eh*  en  va  in  t*  la  stanéla  va 
in  V  el  mandgh  —  Quel  che  non  va  nelle 
maniche,  va  ne'  gheroni  =  Quel  che  non 
si  consuma  in  una  cosa,  si  spende  in  un' 
altra. 

Qtbést  l*  è  un  alter  par  d*  mandgh 
—  Questo  è  un  altro  paio  di  maniche  = 
Questa  è  una  cosa  diversa.  In  questi  ter- 
mini la  cosa  muta  aspetto  —  Modi  di  dial. 
boi.  eguali  a'  Toscani. 

Mandga  so,  cóulpa  so  —  Sette  suo 
=  Suo  danno,  prov.  Chi  è  causa  del  suo 
mal  pianga  sé  stesso  e 

Chi  cosi  vuole,  cosi  abbia. 

A  si  tot  una  mandga  de  mat  — 
Siete  tutti  una  gabbia  di  matti  =  Siete 
tutti  matti. 

'Mandgaza,  s.  f,  Manicaccia.  Grande 
e  brutta  manica. 

*  Mandghein  —  K  Mandghét. 

^Mandghét.  s.  m.  Manichetto,  Mani- 
chino, dim  di  Manico  —  Guarnitura  fina 
increspata,  con  cui  si  ornano  le  estremità 
delle  maniche. 

*  Mandghot  —  V.  Manèzza. 
Mandla,  s.  f.  Mandorla,  Amandorla. 

11  frutto  del  mandorlo. 

*  Mandòla,  s,  f.  Mandòla.  Strumento 
musicale  che  è  una  specie  di  chitarrìno, 
già  da  molti  anni  disusato. 

A  colui  che  ci  riparti  gli  altrui  fatti, 
e  che  poi  a  quegli  riporta  i  nostri,  dando 
ragione  ora  a  te  ed  ora  a  lui,  lo  chiamia^ 
mo  un  Tolà  e  mandòla,  e  vogliam  signi- 
ficare Che  è  un  uomo  di  nessun  carattere, 
che  tiene  da  tutte  le  parti. 

V  è  un  tota  e  mandòla  eh*  an  i  è 
da  créder  — 

*  Mandra,  s.  /*.  Mandra,  Mandria,  Greg- 
ge, Armento,  Bestiame  —  Mandra  è  quan- 
tità 0  branco  grosso  di  pecore  o  anche 
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d' altre  bestie;  ed  è  anche  il  Luogo  dove 
si  rinchiude  la  gregge  —  Greggia  è  il  be- 
stiame minuto,  come  pecore,  capre.  L'ar- 
mento è  d*  animali  grossi,  come  bovi,  ca- 
valli. 

àhndra  d!  z4irU  —  Mandra,  dicesi 
metaf.  per  disprezzo  di  Gongregamento  di 
p^^ne. 

^Mandrèl,  s.  m.  Mandrillo.  Specie  di 
scimia.  K.  Maimón. 

Mands  —  V.  Mano'. 

*  Mandala,  s.  m.  Mandorlato,  Àman- 
dolàta.  Pozione  fatta  con  mandorle,  Latte 
di  oiandorle  ;  per  uso  delle  torte  e  de'  con- 
fetti —  Pasta  dolce  con  mandorle  fra- 
mezzo. 

Mandalein,  s.  m.  Mandolino,  Aman- 
dolioo.  Strumento  musicale  della  forma  del 
buto,  porta  le  corde  d'  ottone  e  doppie. 
Si  suona  con  una  penna  tagliata  come  uno 
stuzzicadenti  {Ha  no. 

*  Manég'  —  K  Sman az. 

*  Manegiabil,  add.  Maneggiabile,  Ma- 
neggevole. Da  potersi  facilmente  maneg- 
giare. 

Manegriaméìnt  —  V.  Smanzaméirt. 
Manegìar  —  V.  Smanzar. 
^Manegiars  —  K  Smarzars. 

*  Maneg^lia  —  V,  Manétta. 

'  Manein,  $.  f.  pi  Manine.  Il  Redi, 
scrive  •  Sono  certi  funghi,  cosi  detti  da- 
gli Aretini,  e  da'  Sanesi,  per  esser  simili 
con  moltissime  dita  alla  figura  delle  mani. 
Onde  per  la  stessa  ragione  da'  fiorentini 
volgarmente  vengano  chiamate  ditola.  I 
boi.  usano  due  vocaboli:  Manein  e  Di- 
dalein, 

*  Maneina,  s.  f.  Manina.  Mano  piccola. 
Manéla,  s.  f.  Manella^  Manelfo.  Ma- 
nata. 

ìianéla  d'  canva,  d*  stóppa  —  Fal- 
della di  canapa  lavorata,  di  stoppa. 

'Manèlli,  s.  m.  Maniglie,  Maniglia, 
Armilla,  Smaniglio.  Allacciatura  di  metallo 
prezioso,  che  dalle  donne  vien  portato  per 
ornamento  alle  braccia. 

Manésoh,  add.  Manesco.  Inclinato  e 
pronto  al  dare,  o  al  menare  le  mani.  Mo- 
do Toscano,  eguale  al  boi.  —  In  Italiano, 
vale  Da  potersi  maneggiare  —  Presto, 
Pronto,  Da  potersi  avere  prontamente  in 
mano.  In  questo  signif.  in  dialet.  dicesi 
ManegiabU.  V 

'Manét,  s.  f.  Manette.  Strumento  di 
ferro  con  cui  si  legano  ai  rei  le  mani  giun- 
te insieme,  dai  ministri  della  giustizia. 

Manétta,  s.  f.  Manetta.  In  tecnol. 
Pezzo  di  metallo  infisso  alle  porte,  finestre, 
ed  anche  ad  alcuni  utensili,  che  presi  colla 


mano  servono  ad  aprire  e  chiudere  con  fa- 
cilità. 

Hanével,  add.  Morbido,  SoRice,  Mol- 
le, Soave  al  tatto.  Contrario  di  Ruvido. 

*  Om  manével  —  Uomo  pieghevole. 
Facile  a  cedere,  a  persuadersi. 

Manével,  per  Manegiabil.  V.  Mane- 
giabil. 
Manezza,  s.  f.  Manicotto.  Arnese  per 

10  più  di  pelle,  nel  quale  si  tengono  le 
mani  per  ripararsi  dal  freddo. 

''Manezza,  s.  f.  Manizza,  chiamano 
nelle  arti,  Il  manico  sporgente  dalla  ruota 
(Jella  macchina  per  mezzo  del  quale,  gi- 
randola, il  lavorante  dà  il  moto  alla  me- 
desima. Fanf.  V.  US.  tos. 

Manfatein  —  V.  Pistadbin. 

'  Manfreina,  s.  f.  Monferina.  Sorta  di 
ballo,  di  gajo  carattere  e  di  vivace  movi- 
mento; ora  è  restalo  fra  noi  alla  sola  cam- 
pagna. 

*  Manfròn,  s.  m.  pi.  Sorta  di  macche- 
roni grossi.  Maccheroni. 

Mang',  s.  m.  Mantice.  Strumento  che 
attrae  e  manda  fuori  V  aria,  e  serve  per 
dar  fiato  a  strumenti  da  suono,  e  per  sof- 
fiare nel  fuoco.  Dicesì  anche  soffietto.  Sof- 
fione, Maniaco,  Mantice. 

'  Manganadòor,  s.m.  Manganatore, 
Manganare.  Che  mangana,  Che  lavora  al 
mangano. 

"^  Manganadiira,  s.  f.  Manganatura. 

11  manganare,  o  dare  il  lustro. 
Manganar,  s.  m.  Manganare.  Dar  la 

pressa,  boppressare  col  mangano,  Dare  il 
lustro  alla  tela  o  altro.  Manganeggiare. 

*  Manganar  —  Lo  slesso  che  Aman-- 
ganar,  per  Cingere  strettamente. 

Manganél,  s.  m.  Manganello,  per 
Bastone. 

"  Sunar  al  manganél  —  Suonar  le 
manganelle  =  Bastonare,  Dar  busse. 

Manghen,  s.  m.  Mangano.  In  tecnol. 
Strumento  composto  di  grosse  pietre  e  mos- 
so per  forza  di  argani,  sotto  il  quale  mel- 
tonsi  le  tele  e  i  drappi  per  dar  loro  il  lu- 
stro. 

Mangìativ,  adA  Mangierèceio.  Atto 
a  mangiarsi,  lo  stesso  che  Commestibile. 

Mangiatoia,  s.  f.  Commestibile.  Cibo, 
Vivanda,  Mangiare. 

'Manjg^dn^  add.  Mangione.  Che  man- 
gia assai. 
^Mangiuoar  —  K  Smangiucar. 

*  Mani  —  V.  Pazzì. 
Manifatura,  s.  f.  Manifattura.  Opera 

di  manifatture.  Lavorio.  Lavoro  —  Prezzo 
del  lavoro,  Spesa  del  lavoro  —  Artifizio. 
Arte. 
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^Manìfést,  s,  m.  Manifesto.  Scrittura 
intesa  a  far  note  le  proprie  ragioni  o  in- 
ten/iione,  e  dicesi  specialm  di  Quella  che 
si  fa  da'  Prìncipi  o  persone  pubbliche  e 
ragguardevoli. 

*  Manifèsta  add.  Manifesto.  Palese, 
Nolo,  Pubblico. 

Far  maiiifést  —  Far  manifesto  = 
Manifestare,  Palesare. 

*  MaDiféstaméint,  avv.  Manifesta- 
mente. Chiaramente,  Apperl^mente,  Pale- 
samento. 

*  Manifestar,  v.  a.  Manifestare,  Pa- 
lesare, Scoprire,  Far  noto. 

Minlf estar  $  —  Manifestarsi  =  Farsi 
conoscere.  Palesarsi. 

*  Manifestaziòn,  s,  f.  Manifestazio- 
ne. Il  manifestare.  Palesamento,  Scopri- 
mento. 

Manigòuld,  $.  m.  e  add.  Manigol- 
do, Carnelìce.  Esecutore  della  giustizia. 

Manigòuld  —  Manigoldo,  detto  per 
ingiuria  =  Furfante. 

Manipular,  v.  a.  Manipolare.  Lavo- 
rar con  mano. 

Manira,  s.  f.  Maniera.  Modo,  Guisa, 
Forma  —  Qualità  e  modo  di  procedere 
conversando,  trattando  —  Usanza,  Costu- 
me, Consuetudine. 

Avéir  una  bela  manira  —  Di  bella 
maniera  =  Manieroso. 

Manira  —  In  beile  art.  Maniera, 
Modo,  Forma  d'operare  di  ciascun  artista, 
che  serve  agi'  intelligenti  per  conoscere  a 
qual  artista  o  scuola  appartenga  un  dipin- 
to, ecc. 

Che  manira  è  quésta?  si  dice  Quando 
ci  si  risente  del  mal  procedere  altrui. 

Per  manira  che  —  Per  maniera  che 
Locuz,  Per  modo  che,  In  guisa  che. 

Béla  manira,  detto  ironie.  —  Catti- 
vo modo  di  procedere. 

Andar^  o  Far  cun  bela  manira  — 
Operare  con  riguardo,  e  pianamente. 

Maniraza,  $,  f.  Manieraccia.  Cattiva 
maniera.  Rozza. 

*  Manireina,  s.  f.  Maniera  graziosa. 

Cun  bela  manireina  —  Bel  bello, 
adagio  adagio. 

^Manìròus»  add.  Manieroso.  Che  ha 
belle  maniere  —  Destro,  Ingegnoso. 
Manìzèin  —  V.  Mandghét. 

*  Manobri,  s,  m.  Manubrio.  ^  Latinis. 
per  Manico. 

*  Manometer,  v,  a.  Manomettere,  per 
Guastare,  Maltrattare,  Sformare.  In  boi, 
non  si  adopera  che  in  questo  solo  signif. 

Manopla,  s,  f.  Manopola.  Guanto  di 
ferro  di  cui  si  servivano  anticam.  i  soldati. 


Ora  sorta  di  guanto  senza  divisione  delle 
dita,  0  al  più  col  solo  dito  pollice,  non 
però  intero. 

"Manopòli,  $.  m.  Manopòlio.  Privi- 
legio che  concedesi  dal  governo  ad  una 
determinata  persona  o  società  di  vendere 
esclusivamente  una  data  merce  o  derrata, 
pagando  al  flsco  una  somma  convenuta; 
ma  è  sovente  abuso  che  commettono  i  pri- 
vali coir  incettare  una  merce  onde  riven- 
derla al  prezzo  che  loro  piace.  Quindi  Ma- 
nopòUo,  dicesi  in  dìalet.  per  Raggiro,  In- 
trigo. Trama. 

*  Manovra,  s.  f.  Manovra,  frances,  E- 
sercizio. 

Manovra  militar  —  Esercizio  mili- 
tare. L' arte  e  L' atto  di  maneggiar  1'  ar- 
me, marciare,  ordinarsi,  ecc.  e  gli  speri- 
menti che  si  fanno  del  maneggio  del  can- 
none, per  imparare  ad  eseguir  bene  i  mo- 
vimenti che  sono  necessari  per  usarlo  — 
In  mar.  Manovra,  è  1'  arte  di  sottoporre 
a  leggi  il  movimento  de'  vascelli  per  diri- 
gerti col  maggior  vantaggio  possibile.  Così 
dicesi  anche  il  servizio  de'  marinari  e  Tuso 
che  si  fa  di  tutte  le  corde  per  far  muo- 
vere il  bastimento. 
Mànpel  —  V.  Tabalobi 
'Hans,  add.  Manso.  Mansueto,  Piace- 
vole —  Morbido,  Trattabile. 

Andar  mans  —  Presentarsi  con  buo- 
ne manici  e.  Usar  buone  maniere. 

*  Mansiòn»  s.  f.  Mansione,  Soprascritta 
di  lettera:  cosi  detta  dal  latino,  Mansio, 
Dimora,  perchè  nella  soprascritta  notasi  la 
dimora  di  colui  cui  la  lettera  è  diretta. 

"^  Mansuefar,  v.  a.  Mansuefare.  Ren- 
der mansueto.  Addimesticare. 

^Mansuet,  add.  Man^^ueto,  Che  ha 
mansuetudine,  di  piacevole  e  benigno  ani- 
mo —  Dicesi  de^^li  animali  che  si  lascia- 
no trattare  e  guidare  facilmente. 

"^  Mansuetudin,  s.  f.  Mansuetudine. 
Qualità  di  chi  è  mansueto. 

*Mant,  s.  m.  Manto.  Specie  di  vesti- 
mento simile  al  mantello,  ma  senza  bave- 
ro, usalo  per  lo  più  da  persone  d' alto  af- 
fare —  per  metaf.  Scusa,  Pretesto  —  Co- 
pertura, Velo. 

Manteca,  s.  f.  Manteca.  Grasso  odo- 
roso con  cui  si  ungono  e  lisciano  i  capelli. 
Pomata  —  In  milit.  Quella  pattina  che 
adoperano  per  annerire  e  lucidare  quegli 
oggetti  di  cuojo  del  loro  corredo. 

Manteglia,  s.  f.  Mantiglia.  Sorta  di 
ornamento,  o  di  abito  che  portano  le  don- 
ne sulle  spalle. 

""Mantègn,  s.  m.  Appoggiatojo,  Ap- 
poggiamento.  Appoggio,  m  archU.  Quel 
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lavoro  di  pietra  o  di  legno,  che  ponesi  dai 
lati  delle  scale,  per  appoggio  della  mano 
di  chi  sale  o  discende;  diciamo  anche  Man- 
tein  ;  ed  è  più  puro  essendo  composto  delle 
due  parole  Mano  tieni. 

Per  dire  a  uno  che  fa  male  a  tenersi 
a  un  tal  partito,  o  a  una  tale  opinione, 
diciamo  ironie.  Se,   tgniv  pur   a   qvÀ 
mantein  I 
'Mantein  —  V.  Mantbgn. 

*  Manteniméint,  s.  m.  Mantenimento. 
D  mantenere  —  Tutto  ciò,  che  oltre  al 
vitto,  serve  a  sostenere  la  vita. 

*Mantgnir,  v.  a.  Mantenere.  Tener 
in  mano.  Conservare,  Serbare  —  Fornire 
il  vitto,  procurare  il  mantenimento. 

Mantgnir  in  vetta  —  Mantenere  in 
vita  —  Serbare  in  vita. 

Mantgnir  sd  —  Mantenere,  Sostenere. 

Mantgnirs  —  Mantenersi  =  Conser- 
varsi, Durare  in  un  dato  stato. 

Mantgnirs  —  Mantenersi  =  Nudrirsi, 
farsi  le  spese  per  campare. 

Av  cU  zur,  es  v'  al  mantein  —  Ve 
lo  replico,  e  ve  lo  mantengo  =  Ve  lo  af- 
fermo asseveratamente. 

*  Mantiglidn,  s.  m.  Mantiglione.  Sorta 
di  mantiglia,  a  cui  si  suole,  dalla  parte  di 
dietro,  aggiungere  un  cappuccio,  non  sem- 
pre fatto  acconcio  per  coprire  il  capo.  Lo 
dicono  ^anche  i  Toscani. 

^Mantlein,  s.  m.  Mentellioo,  dim.  di 
Mantello. 

*  ManUeiiia,  s.  f.  Mantellina,  Mautel- 
lino,  coperta  con  cui  si  coprono  le  sacre 
immagini. 

*Mantlétta,  s.  f.  Mantelletta.  Sorta 
d' insegna,  ed  ornamento  reale,  o  prelati- 
zio, che  copre  le  spalle  ed  il  petto. 

'Manufat,  add.  Manufatto.  Fatto  a 
mana  Che  è  opera  delle  mani.  Il  Fanfani 
scrive,  L' ugdini  rijh^ende  questa  voce: 
si  legge  in  Fra  Iacopo,  nelia  Città  di  Dio, 
e  nella  Scala  di  S.  Giovanni  Climaco:  Te- 
sti antichissimù  E  l*  analogia  il  com- 
porta, perchè  se  dicesi  Manuscritto, 
potrà  anche  dirsi  Manufatto. 

*  Manupulèsta,  s.  m.  e  add.  Mano- 
polista.  Quegli  che  ottiene  il  monopolio,  e 
più  comunem.  Quegli  che  esercita  il  mo- 
nopolio. 

*  Manuscret,  add.  Manoscritto.  Scrit- 
to a  mano.  Non  istampato,  e  si  usa  an- 
che sustantivamente. 

Manutenzion,  s.  f.  Manutenzione. 
Sicurtà  data  per  il  mantenimento  della  cosa 
—  Conservazione,  mantenimento.  Voce  ri- 
presa e  difesa  con  buoni  esempi. 
*lCaixavrar,  v.  a.  Maneggiare  i  cor- 


dami del  vascello,  per  eseguire  un  deter- 
minato movimento  di  esso  —  In  dialct. 
Fare  V  esercizio  militare. 

*  Manuvrar,  v.  a.  Maneggiare.  Toc- 
care 0  Trattar  colle  mani  — -  Traitar  con 
arte  un'  islrumento,  un'  ingegno,  un  arme. 

*Maiiuvreina  —  V.  Menbghkina. 
Manvél,  s.  m.  Manovale.  Quegli  che 
serve  al  muratore,  portandogli,  materiali 
per  murare.  Manuale. 
Manvél  —  Manipolo. 
Manvél  d*  furméint   —   Manipolo , 
Covoncino. 

Manvéla,  s.  f.  Manovella.  Lo  stesso 
che  Leva. 

*Ma]iz,  s.  m.  Manzo.  Bue  giovane  o 
Bue  destinato  al  macello,  o  già  macellato 
per  uso  di  cibo. 

Tèsta  de  manz  —  Testa  di  manzo, 
dicesi  in  dialet.  per  evitare  altra  parola 
più  sconcia,  a  Persona  d' ingegno  ottuso, 
stupida;  presa  dalla  naturale  stolidiià  di 
quest*  animale. 

Manzol,  s.  m.  Manzo.  Bue  giovanis- 
simo. 

*Manzola,  s.  f.  Manzotta.  Giovenca, 
Vaccherella  giovane. 

*  Manzza,  s.  m.  Mancia.  Ciò  che  si  dona 
dal  superiore  air  inferiore  per  amorevolez- 
za —  per  similit.  Qualsiasi  donativo  fatto 
a  chicchessia  oltre  il  convenuto  pagamento. 

Manzzein,  s.  m.  Mancino.  Che  ado- 
pera la  mano  sinistra  invece  della  destra. 
Man  manzzeina  —  Mano  mancina, 
sinistra. 

*  Manzzein,  add.  Mancino,  Manco  Si- 
nistro, del  Iato  sinistro. 

A  manzzeina,  mod.  avv.  A  mancina 
=  Dal  Iato  manco.  Della  mano  sinistra. 
Màoghen  —  V.  Moghen. 
*Maomét,  5.  m.  Maometto.  Profeta  e 
Legislatore  de'  Maomettani,  fondatore  del- 
l' Impero  arabo,  e  del  maomettismo. 
'Maometan,  f.  m.  Maomettano.  Se- 
guace del  Maomettismo. 

*  MaometiLSom,  s.  m.  Maomettismo. 
Religione,  Dottrina  de'  maomettani ,  che 
dicesi  anche  Islamismo. 

Mapa,  s.  f.  Carta  topografica.  Carla 
rappresentante  la  posizione,  la  grandezza, 
di  un  edilìzio,  d'  un  podere,  d'  un  paese, 
0  d*  altro.  Mappa  è  voce  d'  uso  cancelle- 
resco. 

^Mapamónd,  s.  m.  Mappamondo.  In 
geograf.  Carla  che  rappresenta  il  globo 
terrestre  —  Globo  o  sfera  su  cui  è  pari- 
merìti  rappresentato  il  globo  terracqueo. 

*  Maquel  —  V.  Móqcbl, 

I    "  Mar,  s.  m.  Mare.  Univer^le   congre- 
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gamento  delle  acque  salate,  circondanti  la 
terra;  locchè  più  propriam. dicesi  Oceano, 
che  viene  poi  distinta  dalle  altre  da  un 
aggettivo  0  altro  nome  speciale  —  per 
similit.  Grande  abbondanza  o  quantità  di 
checchessia. 

Cm'  è  7  mar  —  Come  il  mare  = 
Senza  fine,  infinitamente. 

Alt  mar  —  Allo  mare  =  Lontano 
dal  lido. 

Mar  gross  —  Mar  grosso,  dicesi  il 
mare,  Quando  le  sue  acque  s' innalzano, 
spinte  da'  venti  furiosi. 

Braz  ed  mar  —  K  Bbaz. 

Loda  al  mar  e  teint  alla  iéra  — 
prov.  Loda  il  mare  e  tienti  alla  terra  = 
Loda  r  utile  grande  e  pericoloso,  jò  tienti 
al  piccolo  e  sicuro. 

Èsser  V  istés  che  purtar  aqua  al  mar 
—  Essere  come  portar  acqua  al  mare,  o 
Portar  legna  alla  selva,  o  stelle  al  cielo 
=  Portar  cosa  in  luogo  dove  ve  ne  sia 
abbondanza,  e  vale  Fare  opera  inuliie. 

Éssr'  un  port  ed  mar  —  Essere  un 
porto  di  mare,  dicesi  di  una  cosa  dove  ab- 
bondano le  ricchezze.  E  si  dice  anche  di 
quelle  botteghe  dov'  è  grande  concorrenza 
di  gente  che  va  e  viene. 

Prumeter  mar  e  magna  —  Prome- 
ter  Romaf  e  Toma,  Prometter  mari  e  monti 
=  Prometter  cose  grandi,  e  non  attenere 
nulla. 

Andar  pei'  mar  e  per  téra  per  trvr- 
var  una  cassa  —  Andar  per  mare  e  per 
terra  per  cercare  di  una  cosa  =  Cercarla 
dovunque. 

^Marabù,  s.  m.  Marabù.  Piuma  d'una 
specie  d'  uccelli,  del  genere  cicogna,  in- 
diani e  africani,  che  le  donne  portano  per 
ornamento. 

Maraja  (Far),  mod,  prov.  Far  fia- 
sco =  Non  riescire  in  checchessia. 

Maraja,  per  Litigio. 

Far  maraja  —  Trovar  lite  e  battere 
le  mani. 

*Maram,  s,  m.  Marame.  Il  peggiore, 
lo  sceltume  in  peggio;  rifiuto  di  merce 
qualsiasi.  Detto  loise  a  similit.  di  Quelle 
cose  che  dal  mare  sono  gettate  a  riva  — 
Quantità  grande  di  checchessia. 

""Maranghein,  s,  m.  Moneta  d'o- 
ro, del  valore  di  20  lire  italiane,  che  in 
francia  dicesi  Napoleone.  Cosi  detto  per 
esser  stata  coniata  dopo  la  battaglia  di  Ma- 
rengo. 

Marangón,  s.  m.  Marangone.  Fale- 
gname, Legnaiuolo,  e  anticam.  Garzone  di 
legnaiuolo,  che  lavora  per  opera  —  In 
mar  in.  Quegli  che  tuffandosi,  pesca  le 


cose  cadute  in  mare,  e  racconcia  qualche 
rottura  della  nave  sott'  acqua. 

Marasca,  s.  f.  Amarasca.  Spezie  di 
ciriega  aspra  e  amarognola. 

*  Marasohein,  s.  m.  Maraschino.  Sorta 
di  rosolio  cosi  detto  per  esser  fatto  colle 
amarasche. 

Maravéj  a,  s,  f.  Maraviglia.  Pianta  an- 
nuale, e  fiore  dello  stesso  nome,  cosi  detto 
per  la  sua  bellezza  e  odore.  Fiorisce  nella 
notte  e  il  giorno  si  chiude;  ve  ne  sono 
di  molte  specie  e  varietà. 

Maravéj  a,  s,  m.  Maraviglia,  Mera- 
viglia. Passione  e  Commozione  d'  animo 
che  rende  attonito,  nascente  da  novità  o 
da  cosa  rara. 

*  Far  maravéja  —  Far  meraviglia 
=  Far  cosa  mirabile. 

•  Éssr'  una  maravéja  —  Essere  una 
maraviglia,  dicesi  di  Cosa  meravigliosa, 
rara. 

*  A  maravéja  !  —  mod.  avv.  A  me- 
raviglia =  Ottimamente,  Perfettamente. 

•  Et  set  maravéj  del  mónd  —  Le 
sette  meraviglie  del  mondo,  erano  presso 
gli  a)itìchi,  sette  opere  che  superavano 
tutte  le  altre  in  bellezza  e  magniflcenza, 
cioè,  i  giardini  di  Babilonia,  le  piramidi 
di  Egitto,  la  statua  di  Giove  Olimpio,  il 
Colosso  di  Rodi,  le  mura  di  Babilonia,  il 
tempio  di  Diana  in  Efeso,  ed  il  sepolcro 
di  Mausolo. 

A  chi  si  fa  molto  caso  d'  ogni  cosa, 
lo  diciamo  Quél  dal  maravéj. 
*Maravià,  add.  Meravigliato.  Com- 
preso di  meraviglia,  attonito. 
*Maraviars»  v.  n.  Meravigliare.  Ri- 
manere attonito.  Trarre  ammirazione  di 
alcuna  cosa,  Prendei*si  meravìglia. 

Arstar  maravià  —  Meravigliarsi  = 
Esser  preso  e  sopraffatto  da  meraviglia. 
""  Maraviglióus,  add,  Maraviglioso. 
Che  apporta  maraviglia,  Mirabile  —  Grande 
al  sommo. 
Maravión  —  V.  BindulAn. 
Marca,  s.  f.  Marca.  Contrassegno,  Se- 
gno, Marchio  che  si  appone  alle  mercan- 
zie, alle  opere  degli  artefici,  a' cavalli,  ecc. 
*Marcadòur,  add.  Marchiatore.  Che 
appone  il  marchio. 
Marcantoni,  n,  p,  m.  Marcantonio. 
Éssf  un  péz  ed  Marcantoni  —  Pezzo 
di  uomo.  Uomo  alto  e  grosso. 

*  Marcar,  v,  a.  Marcare,  Contrasse- 
gnare improntando. 

Marcataméint;  avv,  segnatamente, 
Distintamente. 
March  dia  stadira  —  V.  Pfiis. 
March  —  V.  Marca. 
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Marchdis,  s.  m.  Marchese.  Titolo 
di  sigooria  e  di  nobiltà  —  Purgazione 
mensiiale  delle  donne.  Voce  bassa. 
*  Marchesati  s,  m.  Marchesato.  Stato, 
e  Dominio  di  marchese. 
'  Marchigian,  add.  Marchegiano.  Del- 
la Marca;  intendesi  della  Marca  d'Ancona. 
Marchiano. 

""  Marohsétta ,  s.  f.  Marcassiia.  Spe- 
cie di  mezzo-minerale  composto  di  varie 
sostanze  metalliche  e  dli  sali,  zolfo,  ter- 
ra, ecc. 

Marcia,  s.  f.  Marcia.  11  marciare  de- 
gli eserciti. 

'Marcia,  s,  f.  Marcia.  Suono  delle 
bande  militari  per  regolare  e  animare  il 
passo  de*  soldati  in  marciando. 

Marciapi,  s.  m.  Marciapiede.  Quello 
spazio  a*  lati  delle  strade,  dove  può  pas- 
sare chi  cammina  a  piedi,  senza  essere 
incomodato  da*  carri,  carrozze,  o  simili. 
Voce  registrata  dal  Ghbrabd.  con  esempi. 
Il  Fakfani  {voc.  della  ling.  it.)  conchiude 
Voce  non  fa^^a  Intona  da*  soriUori  das- 
sici,  ma  ai  ttso  comunissimo. 

Marciar,  v.  a.  Marciare.  Il  cammi- 
nare degli  eserciti  e  de*  soldati  —  Par- 
tirsi semplicemente. 

Marcia  vi  —  Vattene,  togliti  di  qui. 
Mare,  s.  m.  Marito.  Uomo  congiunto 
in  matrimonio.  Consorte,  Sposo. 

Andar  a  mai  è  —  Andare  a  marito 
=:  Collocarsi  la  donna  in  matrimonio;  e 
Andare  la  sposa  per  la  prima  volta  alla 
casa  del  marito. 

Èsser  da  mare  —  Essere  da  marito. 
Essere  in  età  da  potersi  maritare. 

DtUótàr  del  mare,  diciamo  Al  dolore 
che  si  sente  battendo  il  gomito  in  chec- 
chessia di  duro,  che,  quantunque  grande, 
passa  prestissimo  :  viceversa  dicesi  in  prov. 
della  moglie  =  Doglia  di  moglie  morta, 
dura  fino  alla  porta. 

Mare  —  Marito,  dicono  le  donne,  a 
ODO  scaldino  un  pò*  più  grande  dell*  ordi- 
nario, che  tengono  in  mano,  o  si  mettono 
sotto  in  stagione  fredda.  Ma  lo  dicono 
scherzevolmente. 

Mare  véc  e  mujer  zóuvna,  purassà 
fiù  —  prov.  Marito  vecchio  e  moglie  gio- 
vane, assai  figliuoli. 

Mare  véc,  mei  che  gneint  —  Prov. 
Marito  vecchio  meglio  che  nulla. 

Chi  ha  v/n  bón  mari,  al  s'cgnoss  in 
fazza  —  prov.  Chi  ha  buon  marito  lo 
porta  in  viso  =  Dalla  serenità  del  viso 
si  conosce  la  contentezza  dell*  animo  deUa 
donna  maritata. 
'  MaréKZia»  s.  f.  Scoria^  Rosticci.  Ma- 
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teria  vetrosa,  bianchiccia  o  verdognola, 
che  nelle  fornaci  si  separa  dai  metalli  li- 
quefatti. 

'Mareina,  s,  f.  Marina.  Costa  marit- 
tima —  Usasi  spesso  come  sinonimo  di 
Mare  —  Tutto  ciò  che  appartiene  al  ser- 
vizio marittimo,  per  la  navigazione,  pel 
commercio  marittimo  —  In  belle  art.  Pit- 
tura rappresentante  una  veduta  o  burrasca 
di  mare. 

Aria  mareina  —  Aria  di  mare. 

Andar  alla  mareina  —  Andare  alla 
marina  =  Andare  al  mare,  o  passeggiare 
lun^o  la  spiaggia  del  mare. 

*  Maréingh,  s.  f.  pi  Marenghe.  Voce 
frane.  Specie  di  marzapane,  formata  di 
due  parti  contenenti  fra  loro  una  crema 
0  una  conserva,  o  altro. 

*  Marémma,  s.  f.  Maremma.  Campa- 
gna vicino  al  mare  —  Palude  pochissimo 
solida,  0  Ammasso  d*  acqua  limacciosa 
—  In  geograf.  Parte  bassa  d  Ila  Toscana, 
nella  provincia  di  Siena,  bagnata  dal  Me- 
diterraneo, e  d*  aria  molto  malsana. 

*  Marena,  s.  f.  (Dal  milanese  Marenna) 
Diamarinata.  Confezione  liquida  fatta  con 
amarasche,  zucchero  ed  aromi. 

*  Maresial,^  s.  m.  Maresciallo.  Titolo 
di  suprema  militare  dignità. 

""Maretom,  add.  Marittimo,  Marino. 
Di  mare,  relativo  o  partenente  al  mare. 
Collocato  sul  mare  o  presso  al  mare. 
^Marétta,  s.  f.  Maretta.  In  marina. 
Piccola  agitazione  del  mare;  o  Ondeggia- 
mento spesso  e  spumoso  senza  che  vi  sia 
mar  grosso. 

Marflsa,  s.  f.  Sninfla.  Voce  scherz. 
storpiata  da  Ninfa.  Sninfla  dicesi  per  di- 
spregio a  una  donna  brutta  e  alTettata- 
mente  adorna.  E  lo  stesso  significato  dia- 
mo in  dialet.  alla  voce  Marfisa. 
^Marfori,  s.  f.  Marforio.  Nome  di  una 
statua  in  Roma,  alla  quale  si  attaccano 
delle  satire  in  risposta  a  quelle  che  si  at- 
taccano ad  un*  altra  statua  detta  Pasquino. 

Margaròtta,  n.  p.  fem.  Margherita, 
Margarita. 

Margaritein,  s.  m.  Margaritina,  Pra- 
tellina.  Pianta  che  nasce  ne'  prati,  ed  ha 
i  fiori  bianchi,  e  rossi.  Appartiene  al  ge- 
nere Bellide. 

Margen,  s.  m.  Margine.  Limite  di 
qualche  superficie  —  Quello  spazio  dalle 
bande  ne*  libri,  nelle  carte  o  simili,  che 
non  è  occupato  dalla  scrittura. 

*  Marginadura,  s.  f.  Marginatura.  7*. 
de*  stamp.  L*  atto  e  L'  effetto  del  margi- 
nare, e  la  roba  che  serve  a  marginare. 

*  Marginar,  v.  a.  Marginare.    T.  .de' 
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stamp.  Melierc  in  forma  le  pagioi  d'  un 
foglio  da  stampare,  per  modo  che  i  mar- 
gini vengano  quelli  che  debbono  essere. 

''Margota,  s.  f.  Margotta.  Parte  della 
pianta,  che  essendo  stata  qualche  tempo 
mezzo  tagliata  e  coperta  di  terra  onde  pro- 
duca radici,  si  solleva  e  si  trapianta. 

"Margnitar,  s.  m.  Margottare.  In 
agronom.  Far  uso  e  governo  della  pianta 
a  modo  di  margotta. 

*Mari,  n,  p.  f.  Maria  —  Madre  del 
Redentore,  venerata  da*  cristiani  sotto  il 
nome  di  Madonna,  B.  Y.  ecc. 

Zercar  mari  per  Ravéina  —  Cer- 
car Maria  per  Ravenna  =  Cercar  le  cose 
dove  non  sono,  o  secondo  altri,  Andare 
in  cerca  del  proprio  danno.  Il  boi.  si  at- 
tiene a  quest*  ultima  significazione. 

Far  la  Mari  pietóusa  —  mod.  iron. 
Fingere  compassione. 

Dar  in  t*  et  vesser  d*  Morì  —  Dar 
nelle  smanie.  Infuriarsi. 

^Marian»  n.  p.  masch.  Mariano. 
Marida,  s.  m.  Maritato.  Congiunto  in 
matrimonio.  Ma  si  dirà  bene  Donna  ma- 
ritata, Uomo  ammogliato. 

Marida,  add.  Maritato  —  fig.  Unito  ad 
altra  cosa,  come  Ceci  maritati.  Quelli  che 
si  mescolano  con  farina  o  con  paste;  La- 
sagne maritate.  Quelle  che  sono  accom- 
ptgnate  e  mescolate  con  altre  paste  di 
forma  diversa  e  con  legume  ancora. 

^Maridar,  v.  a.  Maritare.  Dar  ma- 
rito alle  femmine.  Congiungere  in  matri- 
monio —  dicesi  anche  del  Dar  moglie. 
Ammogliare  —  fig  Accoppiare,  unire  qual- 
siasi cosa  ad  un'  altra. 

Maridars,  n.  pass.  Maritarsi.  Pren- 
der marito. 

*  Maridaz,  s.  m.  Maritacelo.  Cattivo 
marito. 

*Marieina,  Mariétta,  Mario  c- 
oia,  vezz.  di  Maria. 

*  Marina,  s.  m.  Marinato.  La  vivanda 
marinata. 

*  Marina,  add.  Marinato.  Concio  col- 
r  aceto. 

'Marìnadura,  s,  f.  Lo  stesso  che 
Marina. 

Marinadura  —  Il  marinare  —  V. 
Marinar. 

'Marinar,  t;.  a.  Marinare.  Conciare 
il  pesce  fritto  stivandolo  in  barile  o  altro 
vaso  che  s'  empia  d*  aceto  con  poco  sale, 
e  talvolta  con  altre  cose,  come  rosmarino, 
e  simili.  E  dicesi  anche  di  altri  cibi  con- 
ciati in  simil  guisa  per  conservarli. 

^Muinar,  s.  m.  Marinajo,  Marinaro. 
Nome  generico ,  d*  ogni  penona  eompo- 


ne,n;e  T  equipaggio  d'  una  nave,  o  addetta 
al  servizio  d  un  bastimento  —  Uomo  di 
mare.  Navigatore. 

^  Aflarinarésch,  add.  Marinaresco. 
Di  marinaro,  di  marina,  o  di  mare. 

*  Mariola»  vezz.  di  Maria,  è  voce  tutta 
del  volgo  e  della  campagna. 

*  Mariunét,  s.  f.  pi.  Marionette.  Voce 
francese,  per  Burattini. 

Marlétta,  s.f.  Saliscendi,  Saliscendo 
Lama  di  ferro,  che  impemata  da  un  lato 
neir  imposta  d*  una  porta  o  finestra,  e  in- 
forcando i  monachetti  dair  altra,  serve  col 
suo  salire  e  scendere  ad  aprirla  e  ser- 
rarìa. 

A  uno  che  abbia  il  naso  arricciato  di- 
ciamo L' ha  H  nas  fai  a  marlétta. 

Marm  —  V.  Marom. 

Marmaja,  s.  f.  Marmaglia.  Quantità 
di  ffente  vile.  Canaglia,  Plebaglia,  Bor- 
daglia. 

^Marmajaza,  s.  f.  Marmagliaccia, 
pegg.  di  Marmaglia. 

*Marman,  add.  Maremmano.  Di  ma- 
remma, 0  partenente  a  maremma  —  A- 
bitante  nella  maremma. 

Marmelata,  a.  f.  Marmelata  (Dal 
frane.  Marmalade)  Gelatina  di  pomi  co- 
togni, 0  più  comunem.  Conserva  di  frutte 
ridotte  quasi  in  forma  di  pappa.  Voce  u- 
sata  dal  Magalotti  e  dal  Targioni,  ecc. 

*  Marmétta,  s.  f.  Marmitta.  Voce 
frane,  d*  uso.  Vaso  di  tetra,  di  rame  o  di 
altro,  che  i  soldati  si  senono  per  cuo- 
cervi la  minestra  e  la  carne. 

Marmitón^  s.  m.  (dal  frane.  Mar- 
miton  )  Guattero.  Il  più  basso  servente  della 
cucina,  Quello  appunto  che  lava  le  mar- 
mitte —  ed  anche  GofTone,  Gocciolone. 
Scimunito  Sciocco. 

^Marmota,  s.  f-  Marmotta.  Genere 
di  mammiferi  roditori,  indigeni  delle  mon- 
tagne, che  si  pascono  d' insetti,  di  piante 
e  di  radici:  si  scavano  profonde  tane  con 
due  ingressi,  e  dormono  profondamente 
dal  mese  d'  ottobre  fino  air  aprile  —  di- 
cesi pure  di  Uomo  che  sfugge  V  altrui 
compagnia,  e  di  Uomo  tardo  e  da  nulla. 
Far  la  marmata  —  Far  lo  stolido 
—  Fare  il  muto.  Non  rispondere  a  quanto 
altri  ti  dicono. 

Marmurà»  add.  Marmorizzato.  Ve- 
nato 0  Macchiato  t  foggia  dì  marmo  co- 
lorato. 

*  Marmurar,  v.  a.  Marmorare.  Dipin- 
gere, 0  Disporre  colori  in  modo  che  rap- 
presentino il  marmo.  Voce  di  iéso.  Scre- 
ziare. 

*  Marmurar  -^  V.  MmomAa. 
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*  Marmurazidiiy  s.J.  Mormorazione. 
Detnuiooc,  Maldicenza,  Diseorso  che  tende 
al  disonore  o  danno  del  prossimo. 

*  Marxnuròiiiy  s.  m.  Marmista.  Lavo- 
ratore di  marmo. 

^Marmuiizà  —  K.  Marmurà. 

*  Maro,  s.  m.  Maro.  Pianta  aromatica, 
originaria  della  Spagna.  Dicesi  anche  Erba 
gatta,  forse  dall'  essere  i  gatli  passionati 
deir  odore  di  essa. 

'Marobi,  s.  m.  Marobbio.  Marrob- 
bio,  Marubbio.  Genere  di  pianta,  di  cui 
se  ne  fa  uso  neìla  Medicina  e  nelle  arti. 
Maròoa,  s.  f.  Marame.  11  peggiore 
Rifiuto  di  merce  qualsiasi. 
^Marom,  s.  m.  Marmo,  voc.  gr.  Pie- 
tra durissima,  che  serve  bene  all'arte 
della  scoltura;  è  di  diversi  colori  —  Mar- 
mi si  dicono  anche  quelle  Lapidi ,  che 
portano  inscritte  qualche  memoria. 

Fred  cm'  è  H  marom  —  Freddo  co- 
me il  marmo  =  Freddissimo. 

Avétr  al  cor  d'  marom  —  Avere  il 
cuore  di  marmo  :  metaf.  Avere  il  cuor 
duro,  insensibile. 

^Mardn,  s.  m.  Marrone.  Specie  di 
pianu  del  genere  Castagno,  e  più  di  que- 
sto fa  i  frutti  più  grossi  e  più  saporiti  — 
Nome  del  frutto  della  stessa  pianta  —  fig. 
Errore,  Strafalcione. 

*  Far  marón  —  Fare  un  marrone 
=  Errare. 

Marschéloli,  s.  m.  Maniscalco^  Que- 
gli che  medica  e  ferra  i  cavalli,  buoi.  ecc. 
Oggi  dicesi  Veterinario,  Colui  che  s'  abi- 
lita con  lo  studio  a  curare  le  malattie  de- 
gli anzidetti  animali  domestici. 

*  Mart,  s.  m.  Marte.  Nome  dato  dai  Gen- 
tili al  Dio  della  guerra,  detto  anche  poe- 
ticamente. Gradivo,  e  Mavorte.  I  Mitografl 
ne  contano  cinque  —  In  ash'on.  Uno  de' 
pianeti,  eh'  è  il  quarto  partendosi  dal  Sole, 
e  il  più  vicino  alla  Terra,  della  quale  è 
sei  volte  più  piccolo. 

*Martedè,   s.  vì.   Martedì.   Secondo 
giorno  della  settimana,  che  gli  antichi  a- 
vevano  dedicato  a  Marte. 
^Martèin,  n.  p.  masch.  Martino. 

Far  S.  Martem  —  Far  S.  Martino, 
diciamo  per  Far  gozzoviglia.  Far  baldoria, 
come  si  costuma  fra  noi,  appunto  nel  giorno 
in  cui  festeggiasi  questo  santo,  che  è  TU 
di  novembre. 

U  esktd  ed  S.  Itartein  al  dura  tri 
de  e  un  jmdUein  —  L' estate  di  S.  Mar- 
tino, diffa  tre  di  e  un  pochino,  per  dire 
che  le  belle  giornate  che  avvengano  nel 
mese  di  novembre  durano  poco. 

Per  S.  MarUin  as  tramuda   M  i 


bon  vein  —  Per  &  Martino  si  tramuta 
il  buon  vino. 

Hartél,  s.  m.  Martello.  Strumento  per 
uso  di  battere  o  picchiare,  ed  è  di  più 
sorta.  Le  sue  parti  sono  tre  ;  V  Occhio,  che 
è  un  foro,  o  apertura  per  lo  più  nel  mezzo 
di  esso,  dove  rinferma  il  manico;  la  Bocca, 
che  è  quella  parte  con  che  si  batte  per 
piano  ;  e  la  Penna,  che  è  la  parie  stiac- 
ciata, che  dicesi  Taglio,  ed  è  opposta  alla 
bocca  —  metaf.  Tormento  —  Cura,  Pen- 
siero, Affanno  —  Gelosia. 

*  Esser  tra  V  ancozen  el  martél  — 
prov.  Essere  fra  l' incudine  e  il  martello 
=7  Aver  mal  fare  da  tutte  le  bande. 

Éssf  al  martél  d*  on  —  Essere  mar- 
tello di  uno  -=  Essere  il  suo  tormento. 

Sunar  campana  e  martél  —  Suo- 
nare a  martello,  si  dice  quando  si  dà  alla 
campana  un  tocco  per  volta,  a  guisa  che 
il  martello  fa  in  su  V  incudine  ;  contrario 
di  suonare  a  distesa. 

*  Martél,  s.  m.  Martignone.  Goffo  con- 
tadinone  —  Voce  antica.  Forse  da  questa 
voce  e  preso  il  vocabolo  boi.  Martél. 

*Martineoca,  s.  f.  Martinicca,  Stan- 
ga forte  col  cui  mezzo  si  stringono  e  fer- 
mano le  ruote  posteriori  di  una  vettura, 
onde  impedire  che  girano  nelle  rapide  di- 
scese. 

*Martir,  s.  m.  Martire.  Chiamasi  chi 
col  sacrificio  della  vita  rese  testimonianza 
della  verità  della  religione  —  per  metaf. 
Chi  soffre  tormento  o  mali  per  una  pas- 
sione, 0  per  un'  opinione,  o  partito  qua- 
lunque. 

Èsser  m^irtir  dalla  fadiga  -^  Essere 
martire  dalla  fatica  =  Essere  eccessiva- 
mente aggravato  dalla  fatica. 

Èsser  la  martir  e  la  bastunà  — 
Essere  disgraziatissima. 

*  Martiri,  s.  m.  Martirio,  Martiro.  Tor- 
mento che  si  patisce  nelF  esser  martiriz- 
zato —  Tortura,  tormento  che  davasi  an- 
ticamente ai  supposti  rei  per  far  loro  con- 
fessare il  delitto  —  Semplicemente  Pena, 
—  Affanno,  Passion  d'  animo 

Che  martiri!  —  Che  martirio.  Che 
tormento!  Modi  di  esclamazione. 

*  Martirizà,  add.  e  part.  da  Marti- 
rizzare. Martirizzato. 

*  Martirìzar,  v.  a.  Martirizzare.  Dar 
tormento,  e  più  comunem.  Tormentare  e 
Uccidere  chi  non  vuol  arrendersi  al  cristia- 
nesimo. 

Martirizars,  v.  n.  Martirizzarsi  — 
metaf,  Darsi  pena  ;  e  talora  Stillarsi  il  cer- 
velie 

*  Martlà  —  V.  SmaktU. 
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*  Mttrtlar,  t;.  a.  Marlellare.  Percuotere 
con  martello  —  K  Smartlar. 

Martlar  —  Martellare,  dicesi  del  Tor- 
mentare che  fa  il  Dolore  deir  ulcere,  quan- 
do genera  la  marcia  —  E  del  battere  del 
cuore  più  veemente  del  solilo. 

Dai,  feccia  e  martéla  —  Dagli,  pic- 
chia, risuona  e  martella,  suol  dirsi  ad  u- 
no  che  s' adoperi  con  ogni  sua  industria  per 
fare  una  cosa,  reiterando  piìi  volle  le  di- 
ligenze. 

^MarUòin,  $.  m.  Martellino.  Piccolo 
martello. 

Martleina,  s.  f.  Martellina.  Specie 
di  martello  che  adoprano  i  muratori  — 
Altra  specie  di  martello,  usalo  dai  mae- 
stri di  scalpello. 

Martlèina  dal  stiop  —  Martellina. 
Ordigno  deir  acciarino  delle  armi  da  fuoco 
portabili,  che  ricopre  lo  scodellino  in  cui 
mettesi  la  polvere  dell'  inescaiura. 

MarUét,  s.  m.  Martelletto  dim.  di 
Martello 

Martlèt  —  Saltarelli.  Que'  legnetli  che 
negli  strumenti  da  tasto  fanno  risuonare 
le  corde  percuotendole;  diciamo  anche  Mar- 
liciti, 

Martlèt  —  V.  Tajol. 

*  Martòt  cidd,  e  s,  m.  Mallartufo.  Uo- 
micciolo  di  cattivo  animo  —  Ed  anche 
Balordo,  Stupido. 

*  Martora,  s.  f.  Martora.  Genere  di  a- 
nimale  la  cui  pelle  è  mollo  pregiata;  ha 
il  pelo  bello  e  lucentissimo,  ed  una  gran 
macchia  color  giallo  alla  gola  che  esten- 
desi  nella  parte  anteriore  del  petto,  e  altra 
simile  alla  faccia;  abita  i  folti  boschi  de' 
paesi  settentrionali  di  ambidue  gli  emisferi: 
di  giorno  sia  ritirato  nella  cavità  degli 
alberi  e  di  notte  va  predando  scoiatoli, 
talpe,  uccelli,  ecc.  L' inverno  si  avvicina 
a'  luoghi  abitali  e  cerca  i  pollai  e  le  co- 
lombaie 

*  Marturiaméint^  8.  m.  Martoria- 
menlo.  Il  martoriare. 

*Marturiar,  v,  a.  Martoriare.  Tor- 
turare, Tormentare.  K.  Martirizar. 

*  Maruchein,  s.  m.  Marrochino.  Cuojo 
di  capra,  conciato  con  noce  di  galla,  che 
originariamente  ci  veniva  dal  Marocco;  e 
da  Qui  prese  il  nome. 

Marunar,  s.  nu  Bruciataio,  Caldar- 
rosUijo,  Caldarrostaro.  Quegli  che  fa  e 
V  ende  le  bruciate. 

Marz,  s,  m.  Marzo.  Primo  mese  del- 
l' anno  astronomico,  e  terzo  del  civile; 
e  Osi  detto  perchè  dai  romani  fu  dedicato  a 
Marte. 

Se  Marz  en  marzagia.  Avrei  mal 


péinsa  —  prov.  Se  marzo  non  marzeg- 
gia, aprii  mal  pensa;  dettato  che  significa 
Quando  marzo  non  è,  come  suole,  variabile 
e  pazzo,  r  aprile  sarà  cattivo  esso  e  biz- 
zarro. 

*  Marz  tenZy  avrei  dpenz,  e  chi  è 
d^  bona  fóunna  d'  maz  artóurna  — 
prov.  Marzo  tinge,  aprii  dipinge,  maggio 
fa  le  belle  donne  =  Il  sole  di  marzo  è  il 
primo  che  faccia  imbrunire,  poi  viene  la 
forza  della  primavera. 

*  Marz^  la  bessa  cor  pr'  al  balz  — 
irov.  Marzo,  la  serpe  esce  dal  balzo. 

Marz  gatar:  perchè  in  questo  mese 
i  gatti  sono  in  amore. 

Marz,  add.  Marcio.  Putrido,  Fracido, 
Pien  di  marcia  —  fìg.  Guasto,  Corrotto. 

A  marz  ed  c*pét  —  mod.  avv.  A 
marcia  forza,  A  marcio  dispetto  =  For- 
zatissimamente. 

Marz  del  vein  —  Cotticcio,  Ubriaco, 
Ebbro. 

""Marza^  s.  f.  Marcia,  Materia.  Umor 
putrito,  che  si  genera  negli  enfiati  e  nelle 
ulceri. 

Marzadi,  add.  Marzatico,  Marzarolo. 
Di  marzo;  e  dicesi  più  propr.  delle  biade 
che  si  seminano  nel  mese  di  marzo. 

Marzàna,  s,  f.  Leale.  Ripa,  Argi- 
ne. Quello  spazio  che  deve  lasciarsi  alla 
ripa  de*  fiumi  per  non  impedire  la  navi- 
gazione. 

Marzapàn,  $.  m.  Marzapane.  Pasta 
composta  di  mandorle,  pistacchi  e  simili, 
con  zucchero,  e  ridotta  in  diverse  forme. 

Marzar,  e.  m.  Merciajo,  Colui  che 
fa  bottega  di  merceria. 

Marzar  —  K.  Marzir. 
*Marzar,  v.  a.  Macerare. 

Marzar  la  canva,  al  lein  —  Mace- 
rare la  canapa,  il  lino  =  Tener  la  canapa, 
il  lino,  tanto  nelP  acqua,  che  s'ammolisca. 

*Marzari»  s.f.  Merceria.  La  bottega 
del  merciajo  —  Cose  minute  attenenti  al 
vestire,  come  nastri,  telerìe,  cappelli,  e 
simili. 

""Marzarola,  add.  Marzaiuolo.  Di 
marzo.  Lo  stesso  che  MarztUeìn. 

Chi  brusa  la  polsa  marzarola,  brasa 
la  madr*  e  la  fiola,  prov.  =  A  uccidere 
la  pulce  in  marzo  si  distruggono  le  uova, 
siccome  in  questo  tempo  n'  è  gravida. 

Gat  marzarol  —  Gatto  marzarolo, 
cioè  nato  nel  marzo,  e  diciamo  che  sono 
i  più  svelti  e  belli. 

*  Marzo,  add.  e  part.  Marcito,  Am- 
marcìto.  Immarcilo.  Divenuto  marcio  — 
metaf.  Guasto,  Alterato. 

Èsser  nMrzè  déirUer  in  V  una  cassa 
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—  Essere  esercitatissìmo,  pratichissimo  in 
una  cosa. 

*  Marzessom»  add.  superi.  Marcissi- 
mo. Fracidissimo.  • 

*  Marzìr,  v.  n.  Marcire.  Divenir  mar- 
cio. Imputridire,  Putrefarsi  —  per  metaf. 
Guastarsi,  Alterarsi. 

Marzir  in  persón  —  Marcire  in 
prigione  =  Starvi  lunghissimo  tempo. 

Marzir  in  t*  al  iavwrir  —  Marcire 
nel  lavoro  =  Affaticare  eccessivamente 
lavorando. 

Marzieina,  5.  m.  Zendado,  Zendale, 
specie  di  stoffa  di  seta  molto  sottile. 

Marzòm,  s.  m.  Marciume.  Astratto 
di  marcio.  Qualità  di  ciò  che  è  marcio  — 
Quantità  di  cose  marcie.  Gher.  supL  a' 
voc.  it. 
Màrzdn,  add.  Marcioso.  V.  Zalòn. 
'Marzdus,  add.  Marcioso.  Pieno  di 
marcia. 

MarztQein»  add.  Marzaiuolo,  Mar- 
zolino, Marzuolo.  Di  marzo,  del  mese  di 
marzo. 

Furméint  marzulein  —  Frumento 
marzolino.  Specie  di  frumento  che  si  semi- 
na nel  mese  di  marzo,  inferiore  a  quello 
che  si  semina  in  autunno. 

Furmaj  marziUein  —  Cacio  marzo- 
lino. Sorta  di  cacio  che  si  fa  nel  mese 
di  marzo. 

*  Mas,  n.  p.  m.  Maso,  accorciat.  di  Tom- 
maso. 

*  Mascàlzi ,  s.  f.  Mascalzia.  L'  arte 
del  ferrare  e  medicare  i  cavalli  e  le  altre 
bestie. 

*Mascalzdn,  add.  Mascalzone.  Pro- 
priamente soldato  di  masnada,  male  in  ar- 
nese ;  modernamente  signif.  Cialtrone,  Uo- 
mo vile  —  Assassino,  e  talora  Uomo  cat- 
tivo semplicemente. 

*  Mascara,  s.  f.  Mascherata.  Quantità 
di  gente  mascherata.  Ma  in  boi.  s' intende 
Gente  in  maschera,  ma  che  veste  tutla  un 
solo  costume. 

*  Màscaraza»  s.  f.  pegg.  di  Maschera. 
Masrberaccia. 

^Masoarein,  s.  m.  Mascherino,  di- 
cono anche  i  Toscani,  Le  punte  di  pelle 
0  di  altro,  che  si  soprappongono  alle 
scarpe. 

^Mascareina,  s.  f.  Mascherina,  Ma- 
scheretta.  Piccola  maschera. 

Paréir  una  mascareina  —  Parere 
una  mascherina,  diciamo  a  Volto,  che  in 
sé  stes.<H)  non  sia  brutto,  ma  per  diminuire 
il  pregio  di  esso  e  qumdi  scemar  di  pre- 
gio alle  forme  di  tutta  la  persona. 

*  Mascardiiy  s.  m.  Mascherone  accres. 


di  maschera  —  Scultura  rappresentante 
una  faccia  atticciata  0  goffa,  che  suolsi  u- 
sare  per  ornamento  come  mens^^la,  0  nelle 
fontane  p^r  farne  uscir  V  acqua  dalla  boc- 
ca, 0  in  altro  modo. 

Dvinlar  róss  cnC  è  un  mascarón 
—  Diventar  rosso  come  un  mascherone  — 
Arrossire  per  vergogna  e  per  altro,  presa 
la  metaf.  delle  maschere  grandi  che  rap- 
presentano faccio  grossolane,  le  quali  ap- 
punto sono  molto  colorite.  E  dicesi  anche 
assolutam.  Dvintar  cm*  è  un  mascarón 

*  Masoarot  —  Lo  slesso  che  Mascor 
rón.  V. 

*  Maschera,  s.  f.  Maschera.  Faccia 
0  Testa  lima,  fatta  di  carta  pesta,  di  tela 
incerata  0  altro  —  Persona  mascherata  — 
metaf.  Checchessia  che  serva  a  coprire, 
traviare  la  verità,  il  vero  aspetto  0  carat- 
tere di  una  persona  0  di  una  cosa. 

*  Andar  in  maschera  —  Andare  i 
maschera  =  Andare  attorno  mascherato. 

*  Cavar s  la  maschera  —  Cavarsi  la 
ihaschera  =  Smascherarsi;  e  fig.  Lasciar 
di  operare  nascostamente,  Operare  a  fac- 
cia scoperta.  Gettar  la  maschera. 

*  Mascher  da  cumedia  —  Maschere 
da  commedia,  dicesi  V  Arlechino,  il  Bri- 
ghella, Pantalone,  il  Dottor,  ed  altri  simili 
personaggi,  che  usavansi  fino  a  tutto  lo 
scorso  secolo  nelle  commedie. 

'  Masculein,  add.  Mascolino.  Di  ma- 
schio, di  sesso  Maschile. 

^Masdéina,  s.  f.  Mucchietta  dim.  di 
Mucchio. 

*  Maségna,  s.  f.  Macigno.  Pietra  bigia 
non  tanto  dura  quanto  il  marmo,  della 
quale  si  fanno  macine  da  mulino  e  conei 
per  gli  edifici. 

Avéir  al  cor  d'  maségna  —  fig.  A- 

vere  il  cuor  di  marmo  =  Aver  cuor  duro, 

che  non  si  muova  a  compassione. 

^Màsen,  e  Maser  —  K  Masnadob. 

^Masein»  dim.  di  Mas  —  Tomma- 

sino.  Masuccio. 

Masgnein,  dim.  d' Maségna.  Piccolo 
macigno. 
Masira,  s.  f.  Mora. 
Mastra  d*sass  —  Mora,  Monte  di 
sassi.  Maceria. 

*  Masmèin,  n.  p.  m.  dim. di  Massom. 
Massi  mi  no,  Massi  muccio. 

*Masna,  s.  f.  Macina.  Pietra  di  forma 
circolare,  bucata  nel  mezzo  che  serve  per 
macinare,  al  qual  scopo  ne  occorrono  due 
una  di  sotto  che  sta  ferma,  e  1'  altra  so- 
pra che  gira  costantemente,  e  trita  il  grano 
che  vi  sta  nel  mezzo. 

Masna  da  ciUur  —  Macina  da  co- 
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lori:  Lastra  di  pietra,  con  un  macinello 
della  stessa  materia,  con  cui  si  triturano 
le  tinte  e  si  uniscono  coir  olio. 

Masna,  per  Masnadttra.  V,  Masna- 

DORA. 

Esser  piò  péis  d*  ima  masna  da 
midein,  diciamo  per  significare  cosa  pe- 
santissima, e  r  usiamo  anche  fig.  di  Per- 
sona indiscreta  nel  domandare,  nel  preten- 
dere checchessia. 

"'Masnà,  s.  f.  Macinata.  Quantità  di 
chei'chessia  che  si  macina  in  una  volta. 
*Masnà^  add    Macinato.  Ridotto   in 
polvere  con  macina. 

Masnadóur,  s.  m.  Macinatore.  Que- 
gli che  macina. 
Masnadur,  s.  m.  Maceratoio.  Fossa 

fnena  d' acqua  dove  si  macera  il  lino  e 
a  canapa. 

Mas  n  adura,  s,  f.  Macinatura.  Il  ma- 
cinare, e  La  cosa  macinata. 
"  Masnar,  v.  a.  Macinare.  Ridurre  in 
polvere  checchessia  con  macine,  e  parti- 
colarmente il  grano  e  le  biade. 

Masnar  a  séoh  —  Macinare  a  secco 
cioè  senz*  acqua. 

*  Masnar  a  séch  —  Macinare  a  secco, 
detto  per  ischerzo,  Del  mangiare  senza  bere. 

*  Masnar  a  bót  —  Macinare  a  rac- 
colta di  acqua,  che  si  fa  artificialmente, 
in  mancanza  del  corso  ordinario. 

*  Chi  è  prem  al  mtUein  masna  — 
prov.  Chi  è  primo  al  mulino,  prima  ma 
Cini,  0  anche^Chi  primo  arriva,  primo  ma- 
cina =  II  primo  gode  la  preminenza. 

*  Masnar  —  V.  Mbsdab. 

*  Masnein,  s,  m.  Macinino.  Macchinetta 
con  cui  si  riduce  in  polvere  il  caffè  to- 
stato. 

*  Masnèin  da  ovlwr  —    K  Masna 

DA  CULUR. 

Masòoh,  add.  Mèzzo.  Eccessivamente 
maturo,  quasi  vicino  ad  infìracidire;  è  ag- 
giunto per  lo  più  della  frutta  —  fig.  in 
dialet.  per  Debole,  Floscio;  od  anche  Af- 
fievolito, che  ha  perduto  il  vigore,  la  fre- 
schezza. 

Masòla,  s.  f.  Mulinello.  M  iecnol 
Qualunque  istrumento  con  ruota. 

Masòla,  in  boi.  indica  propriam.  Quel 
mulinello,  o  Aspo  con  cui  si  fa  la  corda. 
Quando  uno  fatica  assai  con  poco  van- 
taggio, suol  dire:  L*  è  mei  andar  a  pri- 
lar  la  masòla,  in  méz  ed  piazza. 
^Mass,  s.  m.  Masso,  propriam.  Sasso 
grandissimo  radicato  in  terra. 

Massa,  s.  /*.  Massa.  Quantità  indetermi- 
nata di  qualsivoglia  materia  ammontata  in- 
sieme —  per  similiL  Adunamento,  Cumulo. 


•  Far  una  massa  —  Far  massa  = 
Ammassare. 

*A  massa,  aw.  A  massa  =:  Ab- 
bondantissimamente, In  fl;ran  quanlità. 

Massa  d*  zéint  —  Moltitudine,  Adu- 
namento di  persone. 

Vléir  béin  una  ma^sa  —  Amare 
grandemente. 

Massacher,  s.  m.  Scempio,  Strage, 
Macello.  Massacro,  è  voce  francese  da  fug- 
gire. 

Massacrar,  v.  a.  Trucidare,  Tagliare 
a  pezzi.  Far  macello.  Massacrare  è  fran- 
cesismo da  non  adoperarsi. 

*  Massar,  s.  m.  e  add.  Massaro.  M 
agric.  Il  contadino  che  presiede  ai  lavori 
di  un  podere,  e  che  ha  la  cura  degli  stru- 
menti rurali. 

Massar^  diciamo  in  dialet.  A  certa 
maschera,  in  abito  contadinesco,  che  dietro 
le  vie  improvvisa  versi. 

*  Massara^  s.  f.  Massaja.  Serva,  Fan- 
tesca. 

Che  ùóvXpa  in  ha  la  gatta,  se  la 
massara  è  malta  —  prov.  Non  ne  ha 
colpa  la  gatta  se  la  massaja  è  matta  =: 
Della  perdita  di  una  cosa  è  colpa  chi  l'ha 
mal  custodita. 

Massareìn,  s,  m.  Mammolino,  Mam- 
moletto,  vezz.  di  Fanciullo  —  In  forza 
di  agg.  per  Piccoletto,  Piccolino. 

Massari,  s.  f.  Masseria.  Nome  che 
anticamente  fu  dato  ad  una  casa  di  lavo- 
ratori ;  poscia  si  usò  nella  significazione  di 
Padronato. 

Massari,  per  Masserìzia. 
Far  massari  —  Far  masserizia  = 
Far  rispaitnio,  Accumulare. 

Masséla,  s.  f.  Mascella.  Così  chia- 
masi le  due  parti  della  faccia  che  guer- 
niscono  il  contorno  della  bocca^  ed  essen- 
do fornite  di  denti  servono  a  lacerare  e 
tritare  gli  alimenti.  Con  voce  bassa  dicesi 
anche  Ganascia  —  Gota,  Guancia. 

Massem  —  K  Massom. 

*  Massétta,  s.  f.  dim.  Massetta.  Pic- 
cola massa. 

'  Massòz,  add.  Massiccio,  Grosso,  tutto 
solido.  Forte  —  Parlando  di  metalli,  contra- 
rio a  Vuoto  ^  In  archit.  Aggiunto  di  colon- 
na, pilastro  0  simile,  Troppo  grosso  per 
il  peso  che  deve  sostenere,  o  mancante 
delle  dovute  proporzioni  —  in  pittura  di- 
cesi di  un  Edifizio,  o  anche  una  parte  del 
medesimo,  per  esempio  Una  facciata,  (Ina 
porta  che  ha  I*  aspetto  troppo  pesante  in 
proporzione  di  altre  parti. 

*  Massima,  s.  f.  Massima.  Detto  co- 
munemente approvato  —  Oggi  si  usa  per 
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Priacipio,  0  Regola  di  pi'oceilere  —  In 
mime.  Figura  o  Nota  musicale  del  va- 
lore dì  otto  battute,  dì  tempo  ordinario  — 
In  dialet.  si  usa  ancora  per  Opinione. 

*  Esser  d*  massima  —  Essere  di 
parere,  di  opinione. 

Tgnir  per  massima  —  Tener  per 
massima  =  Tener  per  principio,  per  re- 
gola. 

Esser  M  d'  una  mc^sima  —  Esser 
tutti  della  stessa  opinione. 

Masslér,  add.  Mascellare.  Di  ma- 
scella, 0  pertinente  alla  Mascella. 

Deint  masslér  —  Denti  mascellari, 
0  molari  =  Denti  da  lato,  che  sono  ì  più 
grossi.  In  questo  signif.  Mascellare,  usasi 
sust. 

*  Massldn  —  V.  SmasslAn. 

*  Massmaméint  —  K  Massom. 
^Massom,  at;t;.4fassimamente,  Parli- 

colarmeote.  Massinoo,  Massime. 

'Massom,  n.  ;>.  m.  Massimo. 

^Mastein,  s.  m.  Mastino.  Specie  di 
cane  grande  e  robusto. 

^Mastél,  s,  m.  Mastello.  Benaccia, 
Mastella.  Vaso  di  legno,  fatto  tondo,  di 
doghe,  con  due  di  esse  sporg:enli  infuori 
dai  lati  e  forate,  nelle  quali  infilzasi  at- 
traverso una  stanga,  colla  bocca  ampia 
quanto  la  sua  larghezza,  che  serve  a  va- 
ni usi. 

*Mastéla.  Lo  stesso  che  Mastél.  ma 
io  boi.  La  mastella  è  più  piccola  del  ma- 
stello. 

Masiéla  da  muradóur  —  Secchia. 

*  Master  —  V.  Móstbr. 
Masterdelgnam  —  V.  Falbgnam. 

'Masti,  s.  m.  Maschio,  Quello  che 
concorre  attivamente  alla  generazione  colla 
femmina  —  M  tecnol.  Estremità  di  chec- 
chessia, foggiata  a  modo  da  poter  esatta- 
mente occupare  un  incavo  di  simile  forma 
—  Utensile  d'  acciajo,  che  serve  a  fare  i 
vermi  di  vite  nei  fori  —  Grossa  chiavarda 
di  ferro,  che  unisce  la  parte  davanti  d'un 
carro  da  carrozza  co'  colli. 

Masii  d' un  castél  —  Maschio  d' un 
castello,  è  la  parte  più  elevata  di  esso, 
latta  io  forma  rotonda  =  Così  salito  su 
al  maschio,  nel  medesimo  tempo,  ecc.  Ben. 
Cefi. 

*  Masti,  add.  Maschio,  di  sesso  masco- 
lino —  fig.  Nobile,  generoso,  che  ha  del 
virile. 

Ciav  masiia  —  V.  Giav. 

Masti,  osasi  in  dialet  come  per  evi- 
tare la  parola  Matto,  per  Mattaccioolo, 
MAtardlo.  Persona  allegri,  ehe  volomieri 
sdiem  e  aaiteesBMi. 


I  L*  è  un  masti  cJi'  al  fare  redr*  i 
tuchein,  o  i  tuch  —  Egli  è  un  mattac- 
ciuolo  che  farebbe  ridere  i  capponi. 

^Mastìz,  s.  m.  Mastice.  Composizione 
di  più  ingredienti,  usata  come  per  unire 
insieme  diversi  corpi;  ve  ne  sono  di  più 
specie  —  in  altro  signif.  Sostanza  resinosa, 
che  si  mastica  per  corroborare  lo  stomaco. 

*  MasUét  da  péss  —  K  Zarodel. 
Mal,  add.  Matto,  Stolto,  Pazzo.  Privo 
deir  uso  della  ragione,  Mancante  di  senno. 
Demente,  Folle,  Insano,  Mentecatto. 

*  Andar  mat  pr'  un  quél  —  An- 
dar pazzo  per  una  tal  cosa  =  Desiderarla 
ardentemente. 

'  Andar  mat  pr'  una  dona  —  An- 
dar pazzo  per  una  donna  =  Esserne  in- 
namoratissimo. 

*  Far  al  mat  —  Far  del  pazzo  =? 
Pazzeggiare,  Impazzare. 

*  Chi  nass  mat  en  guaress  mai  — 
prov.  Chi  nasce  matto  non  guarisce  mai 
=  È  diflicilissimo  cang.are  ciò  che  si 
tiene  dalla  nascita. 

*  Se  un  mat  fecca  v/na  preda  in 
V  al  póz,  ai  voi  zéint  savi  a  cavarla  — 
Se  un  pazzo  getta  una  pietra  nel  pozzo, 
vi  vogliono  cento  savi  a  cavarla  =  È 
sommamente  più  facile  fare  un  errore  che 
a  ripararlo. 

Vléir  un  béin  mat  —  Volere  un 
ben  matto  =  Essere  innamoratissimo,  a- 
mare  ardentemente. 

*  Mata  —  Matta,  per  Posticcia,  Finta. 

*  Erba  mata  —  Erba  che  non  ha 
odore,  ne  produce  frutto  che  si  usi  a  man- 
giare. 

*  Pruvar  u/n  gost  'mat  —  Provare 
un  gusto  matto  =  Sentir  molto  piacere. 

*  Sio  maty  oppure,  Dvintav  mat?  di- 
cesi quando  si  vede  a  far  da  altri  cosa 
strana. 

*  Un  mal  mat  —  Un  mal  matto  «= 
Un  male  grande. 

"  S*  a  foss  mat  /  —  Se  fossi  matto  ! 
dicesi  per  negare  con  forza,  che  non  fa- 
remo ima  tal  cosa. 

*  Èsser  piò  mat  che  una  cavala  — 
Esser  più  matto  della  Fiorìna,  che  sonava 
il  cembalo  a'  grilli,  credendo  che  ballas- 
sero. È  modo  toscano  che  corrisponde  al 
boi.  che  significa  Esser  mattissimo. 

*  Cun  i  mai  an  gne  che  da  perder 
—  prov.  Con  i  pazzi  non  si  guadagna. 

*  /  mrOt  e  i  ragazù  poten  dir  tot 
quél  chi  volen  —  I  pazzi  e  i  fanciulli, 
posson  dir  quello  che  vogliono. 

Meter  al  mat  a  ca  '^  Rinsavire, 
mettersi  sulla  baoiit  vk. 
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*Mata,  s.  f.  Matta,  nel  giuoco  vale, 
Carta  determinata,  la  quale  a  certi  giuo- 
chi, come  quello  di  bazzica,  si  fa  contare 
quanto  un  vuole  insino  a  dieci. 

"  Matana,  s.  f.  Mattana.  Specie  di  ma- 
linconia nata  da  noja  grave.  Secondo  al- 
cuno, viene  da  matto  per  folle,  quasi  Ma- 
linconìa irragionevole,  da  matti. 

*Mataraz  —  V.  Tamaraz. 

*  Matarél,  s.  in.  Pazzuccio,  Pazzarello, 
dim.  di  Pazzo.  Chi  dice  o  fa  cosa  men 
che  ragionevole,  Capriccioso 

Matarél,  s.  m.  Matterò.  Grosso  ci- 
lindro di  legno  ad  uso  di  spianare  e  assot- 
tigliare la  pasta. 

Matarel  —  Bastone  grosso;  Randello. 
""Mataréla.  add.  Mattarci  la,  Pazza- 
rella.  E  dicesi  in  senso  cattivo,  per  Ci- 
vetta. 

*  Malata,  s.  m.  Pazzia.  Cosa  da  pazzo. 
Azione  da  pazzo. 

Far  del  matat  —  Far  delle   pazzie. 
Mataz,  s.  f.  Mattaccio,  pegg.  di  Matto 
—  liki  anche  liurlone.  Mattacchione. 

Matazza,  s,  f.  Pazzaccia,  pegg.  di 
Matta. 

Zitgh  dia  matazza  —  Sorta  di  giuoco 
che  si  fa  colle  carte  da  tarocco. 
Mateina,  $.  f.  Mattina.  La  parte  del 

Siomo  dal  levar  del  sole^fino  al  mezzodì, 
lattino. 

*  Al  bón  de  cméinza  alla  mateina 
a  bon  óura  —  11  buon  di  comincia  da 
mattina;  si  dice  del  dar  buon  saggio  di 
sé  per  tempo. 

*  La  mateina  prést  —  Di  buon  mat- 
tino, Di  buon*  ora. 

*  Dal  Id  dia  mateina  —  Dal  lato 
della  mattina  =  Prima  del  mezzodì. 

* DU  Id  dia  mateina  —  Dal  lato 
del  mattino  =  Dalla  parte  d*  oriente,  di 
levante. 

*  Matematioh ,  s.  m.  Matematico  , 
Dotto,  Esperto  in  matematica.  Che  pro- 
fessa la  matematica. 

Matematiche  add.  Matematico.  Di 
matematica,  relativo  a  matematica. 

*  Matènna  —  V.  Matbira. 
^Materen,  add.  Materno.  Di  madre. 

Che  deriva  da  madre,  pertinente  a  madre. 

Materi  —  Materie.  Sostanze  evacuate 
per  bocca  o  per  le  parti  di  dietro. 

Materia  —  V.  marza. 

*  Materia,  s.  f.  Materia.  Ciò  di  che 
constano  gli  enti  composti,  tutto  ciò  che 
è  esteso,  inerte,  soUdo,  ecc.  subbietto  di 
tutti  i  composti  —  Materiale,  o  Materiali 
—  Condizione,  Natura,  Stato  —  Cagione, 
Proposito^  Tema,  À^omento,  Motivo.        I 


Materia  mMica  —  Materia  medica 
=  Le  sostanze  adoperate  in  medicina,  e 
La  scienza  che  insegna  a  conoscerle. 

Dar  materia  —  Dare  materia  = 
Porgere  occasione,  o  tema  —  Dar  motivo. 

*  Material,  «.  m.  Materiale.  Materia 
preparata  per  qualsivoglia  uso. 

*  Material,  add.  Materiale.  Di  materia, 
pertinente  a  materia  —  detto  di  uomo 
Semplice,  Rozzo,  Grossolano,  Non  raggen- 
tilito, non  pulito  —  Di  poco  ingegno.  Igno- 
rante, Incolto. 

*  Materialesta,  add.  e  s.  Materiali- 
sta. Chi  professa  il  materialismo.  Quelli 
che  non  ammettono  altra  sostanza,  se  non 
che  la  materia,  asserendo  che  gli  spiriti, 
sono  chimere,  che  neir  uomo  il  solo  cor- 
po è  il  principio  di  tutte  le  operazioni  di 
lui. 

*  Materialisom,  s.  m.  Materialismo. 
Dottrina  di  que'  filosofi,  che  son  detti  Ma- 
terialisti. 

*  Materialità,  s.  f.  Materialità.  Astrat- 
to di  materiale;  qualità  di  ciò  che  è  ma- 
teriale. 

*  Materialméint,  avv.  Materialmente. 
In  modo  materiale  —  Rozzamente,  sem- 
plicemente. 

*  Matemaméint,  avv.  Maternamente. 
Da  madre,  con  amore  di  madre. 

*  Maternità,  s.  f.  Maternità,  Astratto 
di  materno  ;  qualità  o  essere  di  madre. 

Materzar,  v.  n.  Madreggiare.  Somi- 
gliare alla  madre  ne'  costumi,  o  nelle  a- 
bitudini,  ed  anche  nella  fisonomia. 

*Matiinéint  —  V.  Amatiméint. 

Matinà,  s.  f.  Mattinala.  Tutto  lo  spazio 
della  mattina. 

Matinà  —  V.  MaitinJL. 

Matiria  —  Lo  stesso  che  Malata.  V. 

Matiria  —  V.  Pazì. 

*  Matirioli,  s.  f.  pi.  Bazzecole.  Cose 
minute  di  poco  valore. 

Matdn,  s.  m.  Mattacchione.  Lo  stesso 
che  Mataz.  V. 

^Matrecola,  s.  f.  Matricola.  Tassa 
che  r  arip.fice  paga  al  comune  per  potere 
esercitare  la  sua  arte  --  Libro  dove  si 
registrano  que'  che  si  mettono  alla  tassa 
—  In  diatet.  dicesi  per  Diploma.  V.  Di- 
ploma. 

*  Matriculà ,  add.  e  pari.  Matricolato. 
Segnato  alla  matricola  —  per  metaf.  Gran- 
de, Solenne. 

Éssr'  un  lader  matriciUà  =  Essere 
un  ^ran  ladro. 

Matrimoni,  s.  m.  Matrimonio.  U- 
nione  legittima  di  uomo  con  donna;  uno 
di  sette  sacramenti  de*  cattolici. 
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*  Matrimoniai ,  add.  Matrimoniale. 
Di  TTìUrimonio. 

Matriz,  s.  f.  Matrice.  V,  Òter. 
McUriz  —  Matrice,  dicono  con  voce 
d'uso  i  nostri  notai,  per  Originale  scrittura 
che  rimane  ne'  loro  atti. 

*  Matròna,  s.  f.  Matrona.  Donna  au- 
torevole per  età  e  nobiltà  —  Cosi  chia- 
marono i  romani,  la  donna  maritata  anche 
senza  figli,  o  non  avente  che  un  figlio. 

*Matatein,  s.  m.  Mattutino.  Il  prin- 
cipio del  giorno  —  L'  ora  canonica  che 
un  tempo  si  diceva  innanzi  giorno  da' sa- 
cerdoti. 

MahUeinf  per  Matterello  —    V.  Ma- 

TARÈL. 

Maver,  n.  p.  m.  Mauro. 

Maz,  s.  m  Maggio.  Nome  del  quinto 
mese  deir  anno  civile  e  terzo  dell'  anno 
astronomico. 

*  Sgn&wr  d'  maz  —  Signor  di  mag- 
giOy  vale  Signore  da  burla. 

*  Béin  vegna  maz  —  Ben  venga 
maggio,  dicesi  Quando  arriva  alcuno  che 
non  s'  è  veduto  da  gran  tempo,  come  per 
rallegrarsi  della  sua  venuta. 

Pare  ir  un  sóvi  d' maz  — -  Parere  un 
sol  di  maggio;  similit.  usata  per  esprimere 
la  bellezza  e  l' ilarità  d'  una  persona. 

Quand  maz  va  a  urtlan  vai  piò  'l 
sach  cK  en  fa  H  gran  —  prov.  Le  piog- 
gia del  maggio  fanno  presso  noi  l'abbon- 
danza della  raccolta  del  grano. 

Maggio,  lo  diciamo  Al  méis  di  asen 
siccome  questi  animali  in  tal  tempo  vanno 
in  amore. 

E  quando  vogliam  dire  dell'  asino  a 
uno,  diciamo,  A  si  nad  ed  m^z. 

Maz  dai  fiur  —  Mai^gio  de'  fiori  ; 
in  questo  mese,  nel  nostro  clima,  fioriscono 
le  rose  e  molti  altri  fiori. 

Mazdor,  add.  com.  Maggiore.  Più 
grande. 

AUar  mazóur  —  Aitar  maggiore, 
Aitar  maestro  =  L'  aitar  principale. 

Mazóur  d'  eth  —  Maggiore,  Più 
vecchio,  anziano  di  età. 

*  Mazóur  —  in  milit.  Maggiore  uf- 
ficiale, superiore  al  capitano  ed  inferiore 
al  tenente  colonello. 

Mazóv/r  d'  piazza  —  Maggiore  di 
piazza  =  UQlciale  che  comanda  in  una 
piazza  dopo  il  governatore  militare,  ed  il 
comandante  della  piazza. 

Stat  mazóur  —  K.  Stai. 
^Mazdardom  —  K  Magiordom. 
^Mazourméint,  avv,  Mag^rmente. 
Di  pib,  moho  più,  più  grandemente  — 
Anzi,  piuuosto,  a  preferenza. 
VoL.  IL* 


"^Maztein,  s.  m.  Mazzettino.  dim.  di 
Mazzetto.  Mazzolino,  Mazzuolo. 

*  Mazurana,  s.  f.  Maggiorana.  Specie 
di  pianta,  che  fiorisce  dal  giugno,  al  lu- 
glio, odorosa,  originaria  del  mezzodì  del- 
l' Europa.  Altra  volia  era  molto  adope- 
rata in  medicina,  ma  ora  non  è  più  di  uso, 
sebbene  sia  indubitato  che  possegga  virtù 
stimolanti  al  pari  del  maggior  numero  delle 
labbiate  fortemente  aromatiche. 

*  Mazuranza,  s,  f.  Maggioranza.  Qua- 
lità di  ciò  eh'  è  maggiore.  Superiorità,  Pre- 
minenza —  Oggi  neir  uso  comune  vale, 
Pluralità  di  voti. 

Mazz,  s,  m.  Mazzo.  Piccola  quantità 
di  erbaggi,  di  fiori  o  cose  simili  insieme 
legate  —  Quantità,  Unione  di  checchessia. 

Mazz  ed  cari  —  Mazzo  di  carte  = 
Tutta  quella  quantità  insieme,  che  serve 
per  giuncare. 

Mazz  d'  leter  —  Mazzo  di  lettere 
=  Una  quantità  di  lettere  legate  insieme. 

Intrar  in  t'  al  mazz  —  Entrare  nel 
mazzo,  fig.  Intromettersi  in  alcuna  faccenda. 

*  Metr'  in  mazz  —  Mettere  in  mazzo 
=  Unire. 

Meters  in  mazz  —  Lo  stesso  che 
Intrnr  in  t*  ai  mazz. 

Mazza,  $.  m.  Mazza,  Mazzo,  Maglio. 
Quella  specie  di  grosso  martello  di  legno 
che  aloperano  i  bottai  a  cerchiare  le  botti 

—  Ed  è  pure  altra  specie  di  martello  che 
adoperano  i  macellari  a  dare  in  su  la  testa 
a'  buoi,  e  si  usa  anche  per  spaccare  legna. 

Mazzacroch,   add.   Tonfacchtotto , 
Pers  na  piccola  e  grossa. 
Mazzapéider  —  V.  Paisamadòh. 

*  Mazzasét,  s.  m.  Ammazzasette,  Maz- 
zasettR.  Sgherro,  Bravaccio. 

Éssr*un  amazzasét  e  stròpiaquon 
torcf  —  Essere  un  ammazza  sette  e  stor- 
pia quattordici  =  Essere  un  rodomonte, 
uno  spianramondi,  un  bravaccio. 

*  Mazzél,  s.  m.  Macello,  Ammazzatoio, 
Scannatoio,  Beccheria.  Luogo  dove  si  ma- 
celia  —  Uccisione  delle  bestie  da  macello 

—  per  similit.  Strage,  Grande  uccisiwie  di 
uomini. 

Andar  al  mazzél  —  Andar  al  ma- 
cello, dicesi  dell'  Esser  condotte  le  bestie 
a  macellare;  e  fig.  detto  di  soldati,  vale 
Esser  condotti  a  certa  morte. 

*  Mazzer,  add.  Macerato,  Macero.  Ri- 
dotto, mediante  V  acqua  o  simile  a  tratta- 
bilità, a  pastosità;  od  anche  Pesto,  In- 
franto, ecc. 

*  Mazzera  —  V.  Mazzér. 

*  Mazzerar,  v.  a.  Macerare.  Poner  nel- 
r  acqua,  o  in  altro  liquore,  tanto  una  cosa, 
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eh*  ella  addolcisca  o  venga  trattabile  >~ 
Pestare,  Infrangere  —  per  similit.  Affie- 
volire, Inlìacchire. 

*  Mazzeraziòn,  s,  f.  Macerazione.  Il 
macerare,  V  allo  del  macerare  e  la  cosa 
macerala. 

*  Mazzét,  s.  m.  Mazzello,  dim.  di  Mazzo. 
^Mazzèz  —  K  Massez. 

*  Mazzir,  s,  in.  e  add.  Mazziere.  Servo 
di  magistrato,  che  porta  mazza,  segno  del- 
r  autorità. 

Mazzlari  —  V,  Pcarì. 

*  Mazziér  —  V,  Pcar. 

*  Mazzòca  ,  s,  f.  Capocchia.  V.  Maz- 
zola. 

Mazzol,  s.  m.  Mazzuolo.  In  teonoL 
Martello  di  ferro  degli  scultori  o  scalpel- 
lini —  Specie  di  martello  di  legno  ad  uso 
degli  artigiani. 

*  Mazzola,  s.  f.  Capocchia.  Lo  stesso 
che  Mazzòca,  se  non  che  quella  si  usa 
pili  comunemente  per  indicare  Estremità 
di  mazza  o  bastone,  che.  sia  più  grossa 
del  fusto,  e  questa,  per  indicare  il  capo 
degli  spilli,  chiodi  e  simili;  ma  adope- 
riamo anche  V  una  e  V  altra  promiscua- 
mente. 

Mazzola,  s,  f.  Mazzuola,  dim.  di  Mazza 
—  Sorte  di  supplizio  in  cui  il  condannato 
si  percuoteva  con  un  mazzo  o  mazzapic- 
chio. 

Dar  la  mazzola  —  metaf.  per  Recar 
danno,  danneggiare. 

*  Mazzulein  —  V,  Maztbin. 
^Mazzurec'  —  V,  Mòzdrbc'. 

Mdaja,  s,  f.  Medaglia,  Specie  di  an- 
tica moneta  fiorentina,  del  valore  di  mezzo 
danaro  —  Oggi,  Antica  moneta  greca  o 
romana,  od  anche  d' altre  nazioni,  di  qual- 
siasi metallo  e  grandezza  —  Impronta  o 
Impresa  di  uomini  illustri,  o  di  santi,  in 
metallo,  di  forma  simile  alle  monete. 
Mdaja  —  K  Mdajòn. 
U  arvers  dia  mdaja  —  Rovescio 
della  medaglia  =:  Il  rovescio  o  il  contra- 
rio di  checchessia. 

^Mdajòn»  s,  m.  accres.  di  Medaglia. 
Medaglione.  Medaglia  grande  —  fig.  di- 
cesi in  modo  derisorio  a  persona  che  ve- 
ste air  antica  ed  usa  modi  antiquati  —  In 
dialet.  dicesi  a  donna  attempata  e  grassa. 
*Mdò,  part.  e  add.  Mietuto. 
Mdour,  s.  m.  Mietitore.  Colui  che 
miele  il  grano. 

*Me  —  Me.  Voce  del  pronome  Io  ne' 
casi  obbliqui  —  Usasi  unita  con  voci  di 
dolore  al  quarto  caso. 

Puvrétta  me!  —  Poveretta  me!  Mi- 
sera mei 


Per  me  ~  Per  me,  vale  talora.  Per 
quello  che  a  me  s' appartiene,  Dal  canto 
mio. 

A  me  m,'  par  —  A  me  pare  =  A 
mio  giudizio,  Secondo  me,  Secondo  il  mio 
parere. 

Me  cme  me  —  A  me  come  a  me,  lo 
stesso  che  Secondo  ciò  che  pare  a  me, 
Per  ciò  che  spetta  a  me. 

Meander,  s.  m.  Meandro.  Fiume  del- 
l' asia  minore,  cosi  detto  per  la  sua  gran 
tortuosità  —  In  bel.  art.  Disegno  imitante 
gli  avvolgimenti  del  Meandro  —  Orna- 
mento architettonico  intagliato  nelle  fasce 
a  foggia  di  andeiivieni  intrecciati. 
^Mecia,  s.  f.  Miccia.  Corda  concia  col 
salnitro  per  dar  fuoco  alle  artiglierie,  alle 
mine,  ed  ai  fuochi  ariifiziali. 
^Mech,  s.  m.  Miccio,  Lo  stesso  che 
Asino,  Asinelio  —  In  dialet.  Uomo  igno- 
rante e  male  educato. 
*  Mech,  s.  m.  Mandrillo.  Specie  di  Sci- 
mia.  V.  Mandrèl  —  Tra  noi  si  usa  a  si- 
gnificare Uomo  dedito  alla  lussuria,  pren- 
dendo la  similit.  dal  Mandrillo  eh'  è  libi- 
dinoso. Anche  i  toscani  usano  Micco  nello 
stesso  significato. 

Meder,  v,  a.  Mietere.  Segar  le  biade, 
Far  la  mietitura,  Tagliar  spighe,  Rico- 
gliere —  per  metaf.  Raccorre,  Aver  utile 
0  lucro  —  In  dialet.  usasi  sust.  per  Messe, 
Ricolta. 

Al  téimp  del  meder  —  Il  tempo  della 
ricolta,  della  mietitura. 
^Medesom,  add.  Medesimo.  Che  non 
è  differente.  Stesso.  In  boi.  si  usa  più  co- 
munemente Istéss.  V. 
"  Médgh.  Voce  antica  —   Y.  MSdich. 
""Medgabil,  add.  Medicabile.  Che  si 
può  medicare. 

*Medgadura,  s.  f.  Medicatura,  Me- 
dicazione. Applicazione  metodica  d'un  ap- 
parecchio 0  di  qualche  rimedio  sopra  u- 
na  pane  ammalata.  Il  medicare. 
^Medgar^  v.  a.  Medicare^  Curare  le 
infermità,  con  le  opportune  medicine  — 
Og.  Rimediare  ad  un  male,  o  disordine, 
provvedervi,  ripararvi. 

Medgars  da  òn  —  Medicarsi  da  al- 
cuno =  Farsi  medicare  da  quel  tale. 
*Mediant,  prep.  Mediante.  Col  mezzo 
0  per  mezzo  di,  Coli'  ajuio. 

*  Mediatòur,  s.  m.  Me  liatore.  Quegli 
che  s' iniromeite,  Intercessore,  Mezzano. 

*Medìaziòn,  s.  f.  Mediazione.  Inter- 
cessione, Interposizione. 

*  Medicaméint,  s.  m.  Medicamento. 
Sostanza  qualsiasi  che  si  usa  per  curare 
una  malattia. 


ME 


-59- 


ME 


*]Cédioh,  s.  m.  Medico.  Maestro  di 
medicina,  e.  Quegli  che  cura  la  infermità. 
In  dia.et.  usasi  assolut.  Dutòor.  V. 

Al  médich  pietóus  fa  la  piaga  ver- 
minóusa  —  prov.  Medico  pietoso  fa  la 
piaga  verminosa  =  La  troppa  compassione 
suol  recar  danno. 

'Mediocher,  actct.  Mediocre,  Mezzano. 
Che  sta  di  mezzo  fra  gli  estremi,  tra  il 
molto  e  il  poco^  tra  il  piccolo  e  il  grande, 
tra  il  buono  e  il  cattivo,  ecc.  Dicesi  di  pro- 
prietà astratta,  piuttosto  che  di  quantità  o 
luogo. 

*  Mediucrità,  s.  f.  Mediocrità.  A- 
stratio  di  mediocre.  Mezzanità. 

*  Mediziiiàl,  add.  Medicamentoso,  Me- 
dicinale. Attenente  a  medicamento. 

*  Meddiir  —  Lo  stesso  che  Mdóur 
—  K. 

Medseina,  s.  f.  Medicina.  La  scienza 
del  medicare  —  Tutto  quello  che  sì  adopera 
a  prò  dell'  infermo  per  fargli  ricuperare 
la  sanità  —  Medicamento  —  per  metaf. 
Tutto  ciò  che  serve  a  portar  riparo,  prov- 
vedimento a  qualche  sver)tura. 

*  Med^èina  —  \\  MEDICAlifiI^T. 

^  Meg^a,  Particella  riempitiva,  che  si  u- 
nisce  alla  negazione  per  darvi  maggior  ef- 
ficacia, come  Già,  Pure. 

La  n*  i  mega  una  fola  —  Non  è 
mica  una  favola. 

An  m' importa  inega  sat?  —  Non 
m' importa  mica  sai  ? 

An  n*  in  voi  mega  —  Non  ne  vo- 
glio mica  —  Questa  particella  è  uguale  al 
Brisa  —  V,  Brisa. 

I  lombardi  invece  di  M^ga,  usano 
MingOy  e  Brisa  come  noi,  e  i  francesi  Pas, 
point, 

An  i  V  ho  mega  del,  An  V  ho  mega 
fot  —  Non  glielo  detto,  Non  1'  ho  fatto. 
Mei,  s.  m.  Miglio,  pinr.  Miglia.  Lun- 
ghezza presso  a  poco  di  tre  mila  de'  no- 
stri passi;  ma  ve  n'ha  di  molte  altre  lun- 
ghezze e  varia  secondo  i  luoghi,  talora 
anche  siecondo  i  tempi. 

*  Esser  lunkin  mei  meja  da  una 
cassa  —  fig.  A  mille  migUa  =  A  gran 
lontananza,  A  gran  pezza. 

*  Èsser  propri  quel  meja  eh*  fé  H 
diaveL  a  dzon  —  Esser  di  quelle  miglia 
che  fa  il  lupo  a  digiuno,  si  dice  lo  spazio 
più  lungo,  ma  battezzato  per  un  miglio. 

*  Truvars  luntan  del  meja  cun  on 
=  Non  trovarsi  in  accordo  ne'  principii, 
nelle  opinioni. 

*  Mei,  avv.  Meglio,  Più  bene,  è  il  com- 
parativo di  buono  —  invece  di  Più  —  in 
vece  di  Piuttosto. 


Andar  d'  béin  in  mei  —  Andar  di 
bene  in  meglio  =  Passar  da  una  buona 
ventura  in  altra. 

*  bsser  mei  a  far  acsè  piotost  che 
a  quid  —  Esser  meglio  far  cosi  che  in 
altro  modo  =  Tornar  meglio.  Esser  più 
utile  a  farlo. 

Far  aUa  mei  -^  Fare  alla  meglio, 
0  al  meglio  =  Nel  miglior  modo  possi- 
bile. 

Andar  mei  —  Andar  meglio  =  Co- 
minciare a  migliorare. 

Far  al  so  mei  —  Fare  il  proprio,  il 
suo  meglio  =  Far  ciò  che  torna  più 
conto. 

Piaséir  mei  una  cossa  d*  un'  altra 
—  Piacere  una  cosa,  piuttosto  che  altra. 

Vivr*  alla  mei  —  Vivere  alla  meglio 
=  Vivere  meno  male  che  si  può. 

Èsser  mei  —  Esser  meglio  =  Esser 
più  utile,  Tornar  conto. 

*  Mei  —  Meglio,  usato  col  articolo  in 
forza  di  sustantivo,  vale  L'ottimo  partito, 
Il  miglior  modo. 

Al  mei  —  Il  meglio  Y  usiamo  come  i 
Toscani  per  II  più  bello,  il  più  bravo,  il 
più  buono  e  simili. 

Qucst  è  7  mei  —  Ciò  è  il  meglio,  è 
la  parte  migliore,  o  II  miglior  partito,  ecc. 

Méil,  s,  m.  Mèlo.  Genere  di  piante 
pomacee,  i  suoi  frutti  diconsi  mele  o  po- 
mi, e  contiene  buon  numero  di  varietà. 

Méila.  s,  f  Mela,  Pomo.  Frutto  del 
melo  —  Mele  diconsi  anche  le  Natiche 
0  Chiappe. 

*  Méil^anà  —  V.  Mèilgranab. 
*Méilgranar,  s   m.  Melograno.  Al- 

berj  della  specie  del  melo,  che  ha  i  fiori 
di  un  bel  rosso  scarlatto,  i  frutti  che  hanno 
lo  stesso  nome,  grossi,  alquanto  rossi,  di- 
visi neir  interno  in  nove  o  dieci  cellette, 
contenenti  molti  semi  circondati  da  polpa 
sugosa.  Fiorisce  dal  luglio  al  settembre, 
ed  è  indigeno  dell'  Italia,  Spagna,  e  della 
Persia. 

*Mèi]ia,  s,  f.  Cunicolo,  ma  oggi  più 
comunemente  Mina  —  In  milU.  dirada 
sotterranea,  per  scalzare  le  mura  o  i  ripari 
de'  nemici,  e  per  opporsi  allo  scalzamento, 
e  Quel  buco,  o  cavo  che  si  fa  nel  terreno 
0  nei  muro  per  empierìo  di  polvere,  a  fine 
di  disunire,  rompere,  e  mandar  in  aria  le 
indicate  materie. 

Meina,  per  Cera,  Aspetto.  Lo  nota  il 
Ferbari,  ma  non  so  che  sia  usalo. 
""Mèina,  s,  f   Quantità,  Moltitudine, 
Abbondanza  di  cose. 

Dar  una  méina  de  bdt  —  Dare  una 
quantità  di  percosse. 
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¥(vr  y/na  mèina  —    V.   Far   una 

KfÀ. 

Méinadida  (A)  -—  Menadito,  A  me- 
nadito, mod,  avv.  —  Benissimo,  Esalta- 
mente. 

Savéir  far  una  cossa  a  méinadida 

—  Sapere  una  cosa  a  menadito,  Avere  una 
cosa  sulla  punta  delle  dita  =  Saperla  be- 
nissimo. 

^Héinsola,   s.  f.  Mensola.  Membro 
d'  architettura.  Tavoletta  che  sporge  dalla 
fabbrica  ov'  è  affissa,  per  sostenere  cor- 
nici, figure,  vasi,  ecc. 
Méint  —  K  BòsLA. 

*Méiiit,  s.  f.  Mente.  Intelletto.  Facoltà 
d' intendere,  di  conoscere  —  Memoria  — 
Pensiero,  Fantasia  —  Intenzione,   Volere 

—  Volontà,  afiFelto. 

Andar  fora  d*  méint  —  Uscir  di 
memoria,  Dimenticare;  ed  anche  Impazzare. 

iV  avéir  gnanch  per  la  méint  — 
Non  aver  in  mente,  in  memoria  =  Non 
pensare  a  quella  tal  cosa. 

Om  d*  méint  —  Uomo  di  mente  Chi 
ha  r  intelligenza  chiara,  ferma,  vasta:  Uo- 
mo di  senno,  Chi  dell'  intelligenza  fa  uso 
prudente.  Può  V  uomo  essere  di  gran  mente, 
e  di  senno  poco.  Tomm. 

Star  in  méint  —  Star  nella  mente 
=  Essere  nel  pensiero,  Avere  a  cuore. 

*  Avéir  in  méint  —  Avere  in  mente 
=  Ricordarsi.  Avere  in  memoria. 

Cascar  in  méint  —  Cadere  in  mente, 
0  nella  mente  =  Appresentarsi  air  animo, 
alla  memoria. 

Córer  per  la  méint,  o  Passar  per 
la  méint  —  Correre  per  la  mente  =  Ve- 
nir neir  animo,  nel  pensiero. 

Cazar  dalla  méint  —  Tòr  dalla 
mente  =  Dimenticare. 

Dar  méint  a  on  —  Stare  al  consi- 
glio di  alcuno. 

*  Far  méint  —  Por  mente  =  Fare 
attenzione. 

*  Esser  d*  méint  ed  far  una  cossa 

—  Esser  di  parere,  di  opinione  di  fare  una 
tal  cosa. 

En  far  méint  —  Non  por  mente  = 
Non  considerare,  Non  far  attenzione. 

Imparar  a  mémt  —  Prendere  a 
mente  =  Imparare  a  memoria. 

Insgnér  a  méint  —  Insegnare  di 
memoria,  senza  aver  libri,  o  scritti  sot- 
t'  occhio. 

Savéir  a  méint  —  Sapere  a  memoria. 

Vgnir  in  méint  —  Venire,  Cadere 
in  pensiero,  in  fantasia. 

*  Avrir  la  méint  a  on  —  Aprire  la 
mente  a  uno  =  Toglierlo  dair  ignoranza, 


Illuminarlo,  Renderlo  atto  a  ooBMOue,  a 
intendere,  a  pensare. 

*  Avéir  la  méint  a  v/na  cossa  —  A- 
vere  la  mente  a  una  cosa  =  Avere  la 
mente  rivolta  a  quella,  Pensarvi. 

Libertà  ed  méint  —  Libertà  di  mente 
=  Stato  di  chi  è  sgombro  da  passione. 

*  Méinta,  s.  f.  Menta.  Genere  di  piante, 
composto  d'  un  gran  numero  di  specie  più 
0  meno  aromatiche  e  gratamente  odorose; 
la  Piperita,  o  Viperina  è  la  più  comune, 
che  ha  sapore  bruciante,  che  passa  in  fre- 
sco ^rato  masticandola. 

*  Méinter,  avv.  Mentre.  In  quel  tempo. 
Nel  tempo,  In  quel  tempo  che,  gli  antichi 
usarono  an 'he  Di  mentre,  Do  mentre  — 
Purché,  Qualora. 

In  quél  méinter  —  In  quel  mentre, 
In  quel  tempo. 

D*  quél  méinter  —  Lo  stesso  che  In 
quél  méinter, 

Méis,  s.  m.  Mese.  Una  delle  dodici 
parti  deir  anno.  Quello  spazio  che  com- 
prende il  corso  lunare. 

*  Mancari  un  méis  —  Non  aver  tutti 
i  suoi  mesi  =  Essere  scemo,  pazzerello. 

*  Méis  per  méis  —  Mese  per  mese, 
mod,  avv»  zz.  In  ciascun  mese. 

Star  seinza  fnr  gneint  dog*  mis 
di'  an  —  e  anche  Éssr'  amaXà  dog*  mis 
di*  an  —  Slare  ozioso,  o  Esser  malato  do- 
dici mesi  deir  anno,  significa  Star  sempre 
ozioso,  0  Esser  sempre  malato.  E  per  mag- 
gior forza  e  ne'  medesimi  casi ,  diciamo 
anche  trag'  mis  di*  an.  Tredici  mesi  del- 
l' anno. 

*  Mei,  s.  m.  Mele,  Miele.  Sostanza  li- 
quida, zuccherosa,  la  quale  si  compone 
dalle  api  per  mezzo  di  ciò  eh'  esse  rac- 
colgano dentro  a'  fiori  e  sulle  foglie  delle 
piante. 

*  Avéir  al  mei  in  bócca,  e  ai  fel 
in  cor  -  prov.  Avere  il  mele  in  bocca, 
e  il  coltello  alla  cintola  =  Dar  buone  pa- 
role e  tristi  fatti. 

Parulein  d*  mei  —  Parole  di  mele  = 
Paroline  dolci  e  lusinghevoli,  o  affettuose. 

Melassa,  s,  f.  Melissa.  Genere  di  pian- 
te, forse  cosi  dette  dall'  avidità  con  cui  le 
api  es'ra^'gono  il  mele  da*  loro  fiori. 

Mélga  —  V,  Malga. 

Meli,  s,  m,  Mil^^  Dieci  centinja,  cento 
diecine — Numero  indeterminato  ma  grande. 

*  A  metta  a  meUa,  mod.  avv.  A 
mille  a  mille,  A  migliaia. 

*  Star  in  t*  al  meli  —  prov.  Star 
in  sul  mille  =  Affettare  una  gravità  su- 
periore al  proprio  grado  o  condizione. 

Mille  usasi  in  composizione  con  altri 
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*Mentitdur,  s.  m.  Mentitore.  Quegli 
che  mente,  o  mentisce. 

Mercà,  s,  m.  Mercato.  Luogo  pub- 
blico dove  si  compra  e  vende  —  Radu- 
nanza di  popolo  per  vendere  e  comperare 
merci  —  Prezzo  della  merce,  della  cosa 
da  vendersi. 

*  Ave  ir  a  bón  mercà,  mod,  avv, 
—  Avere  a  buon  mercato  =  Comperare 
a  buon  prezzo  —  flg.  Scampare  un  gran 
pericolo. 

*  Éssrien  un  mercà  —  Esservene 
un  mercato  =  Esservene  in  quantità,  in 
abbondanza. 

*  Dar  a  bón  mercà  —  Dare  a  buon 
mercato  =  Vendere  a  prezzo  vile. 

*  Pagar  a  bón  mercà  —  Lo  stesso 
che  Avéir  a  bón  mercà,  V. 

"Far  un  mercà  del  diavel  —  Far 
un  mercato,  Parere  un  mercato,  dicesi 
Quando  più  persone  adunate  insieme  ru- 
moreggiano cicalando. 

*  Tréi  don  e  un  gat  V  è  un  mercà 
bel  e  fai  —  prov.  Tre  donne  fanno  un 
mercato;  cioè  trovano  materia  da  chiac- 
chierare come  si  fa  in  un  intero  mercato. 

*Mercadant,  s.  m.  e  add.  Merca- 
dante.  K  Mbrcant. 

Far  el  i  uree*  da  mercadant  — 
prov.  Far  orecchie  da  mercadante  =  Far 
le  viste  di  non  sentire,  come  fa  il  merca- 
dante quando  non  gli  piace  il  prezzo  della 
mercanzia. 

Mercant,  s.  m.  Mercadante,  Merca- 
tante, Mercante.  Quegli  che  esercita  la 
mercatura. 

Far  el  i  uree'  da  mercant  —  Lo 
stesso  che  Far  el  i  uree'  da  mercadant, 
V,  Mbrcadart. 

*  Mercantar!  —  V,  Mercanzì. 

*  Mercantegiar  —  K.  Mbrcantzar. 
*Mercantét,  s,  m,  e  add,   Mercan- 

tuzzolo,  Mercaniuzzo.  Piccolo  o  povero 
mercante,  Mercante  di  poco  credito. 
"^  MercantLl,  add.  Mercantile,  Mer- 
cantesco. Relaiivo  o  pertinente  a  mercante. 
L'  ultimo  però  significa  più  Gli  usi  e  le 
maniere  e  le  abitudini  de'  mercanti. 

Mercantzar,  v,  a.  Mercantare,  Mer- 
canteggiare. Fare  il  mercante,  Trafficare 
a  fine  di  guadagno. 

Mercanzi,  s,  f.  Mercanzia,  Mercan- 
teria,  Mercaianzia.  Il  mercantare.  Traffico, 
Commercio  —  Merce,  effetti  o  cose  di  cui 
si  fa  mercanzia. 

Far  mercanzi  —  Far  mercanzia  = 
Mercantare. 

Mercanzìa  chiamano  i  boi.  il  Luogo 
dove  risiede  il  Tribunale  di  commercio. 


*  Mercatura,  s.  f.  Mercatura.  L*  arte 
del  mercantare. 

*  Mercuri,  s,  m.  Mercurio.  Metallo 
che  ha  per  carattere  distintivo  la  liqui- 
dità al  grado  ordinario  della  temperatura 
—  In  astronom.  pianeta  più  vicino  al 
sole  —  In  mit.  Dio  dell'  eloquenza,  del 
commercio,  e  dei  ladri,  messaggiero  de- 
gli Dei. 

Merda,  s,  f.  Merda,  Escremento  del 
cibo,  sceverato  per  concozione  e  digestione, 
che  si  depone  per  le  pani  posteriori,  detto 
altrimenti  Sterco,  Escrementi,  Ejezioni  al- 
vine, ecc.  —  Dicesi  talora  per  dispregio 
di  checchessia  si  tratti. 

Avéir  el  man  d'  merda  —  V.  Mah. 

*  En  valéir  una  merda  —  Non  va- 
lere una  merda  =  Non  valer  nulla.  Modo 

basso. 

*  Avéir  la  camisa  merda,  V,  Camisa. 

Chi  n*  è  merd  en  pozza  —  prov. 
che  vale.  Chi  non  è  colpevole  in  chec- 
chessia, si  lascia  comprendere. 
*Merdarol,  s.  m.  Merdajuolo,  lo  di- 
cono anche  i  Toscani,  per  Colui  che  va 
attorno  raccogliendo  escrementi  o  umani 
0  ferrini  per  poi  rivendergli. 

*  Merdoch,  s.  m.  Merdocco.  Impiastro, 
che  fra  noi  tien  Y  uso  del  sapone,  e  con 
cui  si  fabbrica  il  sapone  istcsso. 

*  Merddn  —  V,  Mkrdóus. 
^MerdòuSy  add.  Merdoso.  Imbrattato 

di  merda,  o  sommamente  sporco  —  fig. 
Arrogante,  Presuntuoso.  Modo  basso. 

Merel,  s.  m.  Merlo.  Specie  d'uccello 
tutto  nero,  che  ha  il  becco  e  le  orbile  di 
color  giallo.  La  femmina  è  bruno-rossic- 
cia e  non  ha  il  becco  colorato  ;  il  ma- 
schio si  tiene  in  gabbia,  e  s' impara  a  can- 
tare. Nidifica  ne' boschi. 

Éssr*  un  sveU  merel  —  Essere  una 
putta  scodata  =  Essere  scaltro,  astuto. 

*  Merel,  s,  m.  Merlo.  La  parte  supe- 
riore d'  ogni  lavoro  di  fortificazione  mu- 
rato, 0  di  qualsiasi  altro  edifizio,  la  quale 
non  è  continuata,  ma  interrotta  ad  eguale 
distanza. 

*Meretriz  —  V,  Puttana. 

*  Meridian,  s,  m.  Meridiano.  Circolo 
massimo,  che  passa,  per  i  poli  del  mondo, 
taglia  r  equatore  ad  angoli  retti  e  divide 
la  sfera  in  due  eguali  emisferi  ;  s' inco- 
mincia da  esso  a  contare  le  longitudini. 

Mei^dian,  add.  Meridiano.  Di  mezzo 

giorno,  Meriggio* 

Meridiana  —  V,  Arloi. 

^Meridional,   add.  Meridionale,  Di 

mezzodì,  della  parte  di  mezzodì.  Australe. 

it,  s.  m.  Merito.  Il  meritare.  Nel 


ME 


-  (53- 


ME 


sigDif.  ass.  Ciò  che  rende  degno  di  pre- 
mio 0  di  gastigo. 

Avéir  del  merit  —  Aver  del  merito 
=  Meritare. 

Dar  merit  —  Dar  merito  =  Rime- 
ritare. 

Far  una  cossa  (T  merit  —  Far  cosa 
di  merito  =  Far  cosa  degna  di  merito, 
cioè  degna  di  premio. 

Arzéver  merit  pr'  ima  cossa  —  Ri- 
cever merito  =  Esser  guiderdonalo. 

Ai  merit  d*  una  causa  —  La  so- 
stanza di  essa. 

Om  d'  merit  —  Uomo  di  gran  me- 
rito. Che  merita  assai. 

*  Meritaméint,  aiw.  Meritamenle.  À 
ragione.  Giustamente,  Secondo  il  merito. 

Meritar,  v.  n.  Meritare.  Esser  degno 
o  di  bene  o  di  male,  Rendersi  degno. 

MerUars  —  Meritarsi  =  Farsi  me- 
ritevole di  quella  cosa,  Rendersene  meri- 
tevole. 

^Meritavel,  add.  Meritevole.  Che 
merita.  Meritoso. 

*  Meritori,  add.  Meritorio.  Degno  di 
merito  0  di  premio. 

Far  opera  meritoria  —  Far  opera 
meritoria  =  Far  opera  che  merita  premio. 

*  Merla,  s.  f.  Merla.  Morula,  Merola. 
La  femmina  del  merlo. 

^Merlein,  Gucai,  s.  m.  Merlino. 
Mago  scozzese  del  V  secolo,  al  quale  ven- 
nero attribuite  molle  profezie  ed  incanti  ; 
è  eelebrìssimo,  e  i  romanzi  di  cavalleria 
son3  pieni  del  suo  nome,  il  quale  perciò 
è  divenuto  generico,  volendo  significare 
un  gran  stregone. 

*  Merlét,  s.  m.  Merletto,  Blonda.  Tes- 
suto leggiero,  che  si  fa  con  lino  o  seta, 
e  che  serve  per  ornamento  d'  abito  o  di 
altre  cose  simili.  Quando  è  fatto  con  lini 
dicesì  propriam.  Merletto.  S*  è  di  seta  di- 
cesi Blonda. 

*  Merlot,  s.  m.  Merlotto.  Merlo  gio- 
vane —  fig.  Balordo,  Golfo,  Stupido. 

Far  al  merlot  —  Fare  il  merlotto  = 
Fare  la  gatta  morta.  Fare  lo  sciocco. 
'Merlòz,  s.  m.  Merìuzzo.  Specie  di 
pesce^  che  salato  si  trasporta  in  molte 

Jani  sotto  r  accennato  nome,  e  da  alcuni 
detto  Bacala. 

*  Merquel,  s.  m.  Mercoledì,  Mercordi. 
Nome  del  quarto  giorno  della  settimana. 

Se,  adiy  a  se  vdréin  merquel,  dicia- 
mo a  chi  e'  importuna  per  farlo  tralasciare, 
e  brgli  conoscere  di  non  volergli  badare. 
*Merz,  s.  f.  Merce.  Qualunque  cosa 
mobile  di  cui  si  possa  fiu*  traffico,  com- 
preso il  danaro.  Lo  stesso  che  Uerca/aa. 
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*Merzar  —  K  Marzab. 

*  Merzarì  -—  K  Marzarì. 

*  Marze d,  s,  f.  Mercede.  Premio,  Gui- 
derdone. Ricompensa. 

Ave  ir  merzed  d'on  —  Aver  mercede 
d'  alcuno  =  Averne  pietà. 

^^  Merzenari,  s.  m.  Mercenario.  Che 
serve  per  prezzo,  per  mercede. 

Suldh  merzenari  —  Soldato  merce- 
nario, Quello  che  milita  per  mercede  fuori 
della  sua  nazione. 
Mesata,  s,  f.  Mesata.  Un  mese  intero 

—  Neir  uso  comune  la  paga  o  salario  per 
un  mese  di  servigio  o  altro. 

^Meschein,  add.  Meschino.  Misero, 
Infeli;'e,  Dolente. 

Far  tot  al  de  al  guerein  meschein 

—  Fare  il  meschino,  dicono  i  Toscani  co- 
me noi,  per  Andare  girando  continuamente 
stando  ozioso. 

Meschein  (dal)  —  V.  Prògna. 

^Meschinità,  s.f.  Meschinità.  Astratto 
di  meschino.  Stato  di  chi  è  meschino.  Mi- 
seria, Povertà. 

*  Mescolanza  —  V.  Mbsqulanza. 

*  Mescolìi,  s,  m.  Miscuglio,  Mescuglio. 
Mescolanza  —  Confusione,  Disordine  — 
Alterazione,  Falsifìcamemo. 

*Mesdà  —  Lo  stesso  che  Mesdot,  V. 
Mesdaméint,  s,  m.  Movimento,  Moto. 
Mes danza  —  V,  Armesdanza. 
Mesdar  —  V.  Mesqular. 
*Mesdar,  v.  a.  Mestare.  Tramare,  A- 
gitare  o  con  mestola  o  con  mano;   e  si 
dice  propr.  di  cose  liquide,  o  che  tendono 
al  liquido. 

Mesdars,  v.  n.  Maneggiarsi.  Ado- 
perarsi; ma  dicesi  in  dialet.  piti  special- 
mente di  Chi  si  adopera  in  pio  cose  seozi 
discernimento  e  per  sola  smania  di  Due. 

Mesdars  pr"  al  Ut  —  Dimenarsi,  A- 
gitarsi  per  il  letto. 

*  Mesdot,  s.  m.  Mescolamento. 

Far  tot  un  mesdot  —  Fare  un  lat- 
scolamento,  una  mescolanza. 

Dar  un  mesdot  —  Mescolaftj  t» 
in  dialet.  vale  propr.  Meseolirt  il  freta^ 
e  grossolanamente. 

Mesdot,  s,  m.  Mucchio,  (jmaiiit  ci 
cose  0  persone  accumolxie. 

Un  mesdot  ed  séifàit  —  Ibesua  à 
persone. 

Dar  un  hón  metdai  «e  «bjtìì.  '—  Zjàr 
un  buon  numero  di  ImiiiiiiM  jl  *skriiki- 
ciò  di  bastonale. 

Me  s  quia,   il  ^.   'Bnwrr     isimixr^^* 
per  lo  più  da  oicìu.  H  Km.   i  ?i    -vt:- 
stagnato,  conorvii.  >0  ia^^'j£  ìim;:^ 
altro.  Id  iUL  è  mtamtam  oe  r  2ti«< 
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a  mestare,  e  Tramenar  le  vivande  —    V. 

CUCIAR. 

Far  0  Avversar  la  mésqula  —  Far 
greppo,  Far  bocca  brincia  =   Arricciare 
la  bocca  nel  modo  che   si   fa   piangendo, 
e  dicesi  specialmente  de' bambini. 
*MesqulaDza,  s,  /*.  Mescolanza.  Cose 
mesco!  ile  confusamente  insieme. 
Mesqular  —  V.  Mksdar. 
Mesqulaza,  s.  f.  Mestolaccia,  pegg. 
di  Mestola. 

*  Mesqulein,  s.  m.  Mestolino.  dim.  di 
Mestola.  Strumento  a  foggia  di  grosso  cu- 
chiaio  per  vari  usi  di  cucina. 

Chi  ha  al  mesqulein  in  man  s' fa 
la  mnéstra  a  so  mod  —  mod.  prov.  Chi 
ha  la  mestola  in  mano  si  fa  la  minestra 
a  suo  modo  ==  Chi  può  avere  a  farsi  la 
parte  da  sé,,  se  la  fa  buona. 

Arversar  al  mesaulein  —  Lo  stesso 
che  Far  la  mésqula  V,  MfiSQULA. 
Mesqnilot,  s.  m.  accr.  Mestola  grande. 

*  Méss,  s.  m.  Messo.  Messaggio  —  Fa- 
mi;ilio,  0  famigliare  di  Magistrato,  o  di 
uffizio  pubblico. 

An  n'  i  è  bel  méss  quant  è  se  stéss 
—  prov.  Non  è  bel  messo  più  di  sé  stesso 
=  Chi  vuol  ottenere  una  cosa  dee  andarla 
a  chiedere  da  per  se  stesso;  lo  stesso  che 
Chi  non  vuol  mandi  e  Chi  vuol  vada. 

Méss  manda  en  porta  pènna  —  K 
Imbassadóur. 
Mèss,  pari,  di  Mettere.  Messo. 
*  Méssa,  s.  f.  Abbigliamento  —  Fog- 
gia di  vestire. 

Avéir  una  bela  méssa  —  Vestir 
bene,  Adorparsi,  Abbigliarsi  bene. 

Méssa,  s.  f.  Messa.  11  saciiticio  che 
offrono  i  sacerdoti  cristiani,  cattolici  o 
greci. 

Andar  a  méssa  ~  Andar  a  messa  = 
Andare  ad  assistese  al  sacrificio  della  messa. 

AscuUar  méssa  —  Lo  stesso  che 
Andar  a  méssa. 

Star  a  méssa  —  Stare  alla  messa  = 
Star  presente  alla  messa. 

Dir  méssa  —  Dir  messa  =  Cele- 
brare il  sacrifizio  della  messa. 

Méssa  canta,  o  Méssa  granda,  Méssa 
in  terza  —  Messa  cantata  =  Quella  che 
si  celebra  con  diacono  e  suddiacono,  e 
che  è  cantata  da  coristi  in  alcuna  sua 
sua  pane. 

Servir  la  méssa  —  Servir  la  messa 
=  Assistere  e  rispondere  al  prete  nei  sa- 
crifizio della  messa. 

Oh!  caro  te  va  a  méssa  Va  alla 
messa!  dìcesi  ad  alcuno  per  togliercelo  da 
noi  e  non  approyando  ciò  eh'  e*  dice. 


Méssa,  s.  f.  Pollone  o  germoglio  d'u- 
na pianta. 

''Messag'  s.  m.  Messaggio,  Messag- 
gero. Che  porla  ambasci.-ite. 

Messager  —  Lo  stesso  che  Mes- 
sag*  —  V. 

*'MGSsàli  —  K.  MissÀLi. 

*  Me  s ter,  s,  m.  Maestro.  Uomo  am- 
maestrato —  Colui  che  insegna  scienza 
ed  arte,  o  Titolo  di  uomo  perito  in  qual- 
che professione  o  arte,  e  però  gli  antichi 
Il  univano  al  nome  proprio. 

*  Cóulp  da  méster  —  Colpo  da  mae- 
stro, dicesi  Quando  uno  fa  o  dice  cosa  eoo 
maestria  e  sagacità. 

Da  méster  —  mod,  avv.  Da  mae- 
stro =  Maestrevolmente. 

*  V  opera  loda  al  méster  —  prov. 
L'  opera  loda  il  maestro  =  I^  bontà  del 
maestro  si  conosce  dall'  opera. 

Méster  d*  cà  —  Maestro  di  casa  = 
Quegli  che  sopraintende  all'  economia. 

*  Méster  d*  od,  per  Senno,  Giudizio. 
Perdr*  al  méster  d'  cà  —  Perdere 

il  senno  =  Impazzire. 

*  Méster,  add.  Maestro.  Dotto,  Esperto, 
Perito  —  Principale,  Primario. 

Mur  méster  —  Muro  maestro,  Quello 
che  circonda  V  ediQzìo,  o  che  anche  Del- 
l' interno ,  continua  dal  terreno  fino  al 
piano  più  alto. 

*Liber  méster  —  Libro  maestro.  Il 
registro  principale  delle  ragioni. 

*  Porta  méstra  —  Porta  maestra  = 
La  principale. 

Mesti,  add.  Mischio.  Screziato,  va- 
riegato, di  più  colori. 

*  Mesti,  s.  m.  Mischio,  Miscuglio. 

Far  tot  v/n  mesti  —  Mescolare,  Fare 
un  miscuglio. 

*  Mestia  —  V,  Baròffa. 
^Mestiar  —  V.  Mistiar. 

Meta,  s.  f.  Tariffa.  Determinazione  del 
prezzo  di  certe  derrate;  o  il  Dazio  o  ga- 
belle da  pagarsi  —  In  dialet.  dicesi  an- 
che per  Misura.  Limite. 
*Metà,  s.  f.  Metà.  Una  delle  due  parti 
di  chicchessia,  tra  loro  eguali,  che  unite 
insieme  formano  il  lutto. 

A  uno  non   molto  sincero,  diciamo 
Ai  è  da  créder  per  la  metà. 

*  Metal,  s.  m.  Metallo.  Corpo  semplice 
e  risplendente  che  si  cava  dalle  viscere 
della  terra,  talora  duttile  e  maleabile,  co- 
me il  ferro  e  1'  argento,  talora  fragile  co- 
me r  antimonio. 

Metal  d*  vóiùs  —  Metallo  della  voce 
voce  =  La  qualità  di  essa,  il  suono  o 
corpo  di  essa. 
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Da  mezzo  in  giù,  Da  mezzo  in  su,  si  dice 
di  qualsiasi  cosa  divisibile  per  metà,  pi- 
gliandosi 0  la  parte  superiore,  o  V  infe- 
riore. 

To)'  d' méz  ~  Toglier  di  mezzo  = 
Levare,  Rimuovere,  Distornare. 

Metr'  in  mèz  —  Mettere  in  mezzo 
=  Porre  fra  due  o  più  cose. 

Avéir  di  méz  —  Possedere  beni  di 
fortuna. 

Andari  d' méz  —  Andarne  di  mezzo 
=  Patir  danno. 

*  Méza,  s.  f.  Mezza  ;  Il  mezzo  delF  ora 
che  corre  —  Metà  di  peso. 

Ch'  óur"  eli  ~  Al  srh  la  méza  — 
Che  ora  è?  Sarà  la  mezza,  cioè  Mezz^ora 
dopo  mezzo  giorno. 

Méza  —  Mezza,  diciamo  la  metà  di  una 
Castellata.  V.  Castlà. 

*Mezàii,  s.  m.  Mezzano.  Mediatore, 
Sensale  —  Ruffiano. 

*Mezàn,  add.  Mezzano.  Di  mezzo  — 
Mediocre. 

^Mézalana^  $.  f.  Mezzalana.  Sorta  di 
panno  fatto  di  lana  e  lino;  dicesi  anche 
Accellana. 

*  Mézatèinta,  s.  f.  Mezzatinta.  Colore 
qualsiasi,  ma  fra  il  chiaro  e  lo  scuro. 

""Mézbost,  s,  m.  Mezzobusto.  Busto 
dimezzalo,  e  si  dice  delle  statue  fatte  in 
tal  maniera,  tronche,  e  per  lo  più  senza 
braccia. 

*  Mézculdur  —  Lo  stesso  che  Méza- 
tèinta. V. 

*  Mézdè,  s.  m.  Mezzodì,  Mezzogiorno. 
Il  punto  della  metà  del  giorno  —  Una 
delle  quattro  regioni  del  mondo,  ed  è  quella 
opposta  a  Settentrione. 

Véint  ed  mézdé  —  Vento  di  mez- 
zodì =  Vento  che  spira  da  quella  parte. 

A  mézdé,  mod.  avv.  A  me-^zodi  = 
Verso  la  parte  meridionale. 

A  mézdé  —  A  mezzo  dì  =  Alla 
metà  del  di. 

D' bel  mézdé  —  Di  bel  mezzogiorno 
=  Nel  punto  di  mezzogiorno,  nel  colmo 
del  mezzodì. 

*Mézmònd,  s.  m.  Mezzomondo.  Gran 
quantità. 

Èssri  un  mézm/ìnd  ed  zéint  —  Es- 
servi mezzo  mondo  di  gente  =  Esservi 
grande  quantità  di  gente. 
*Méztermin,  s.  m.  Mezzo  termine. 
Ripiego,  Pretesto. 

Vgnir  cun  di  miztermin  —  Pre- 
sentarsi con  de*  pretesti,  con  de'  ripieghi. 
*Móz'zóirc',  s,  m.  Mezzocerchio.  La 
metà  del  cerchio.  Semicerchio. 
Hgnogna,  per  Pappa.  V.  Pappa. 


*  Mgnòla  —  V.  Gnola, 

*  Mgnulaixièint.,  s.  m.  Miagolio.  Vo- 
ce di  uno  0  più  gatti  che  miagolano. 

^Mgnular,  v.  n.  Miagolare,  il  man- 
dar foli  la  voce  che  fa  il  gatto.  Gnaulare 

—  Nicchiare,  Dolersi. 

*  Mgnulari  --  Lo  stesso  che  Mgnu- 
laméint,  V, 

*  Mgnuldn  —  V.  Gnulón. 

*Mi,  fron.  poss.  Mio.  Esprime  pos- 
sesso e  proprietà,  e  si  riferisce  alla  prima 
persona,  come  Tuo  alla  seconda,  Suo  alla 
terza.  Ha  sovente  chiuso  in  se  T  arti- 
colo —  In  forza  di  sust.  coir  articolo,  e- 
quivale  a  II  mio  avere,  la  cosa  di  mia 
proprietà,  la  mia  roba. 

I  mi  —  l  miei  =  I  miei  parenti, 
famigliari,  e  simili. 

Al  mi  fioly  la  mi  fiola  —  La  mia 
figliola,  il  mio  figliolo.  Modo  amorevole 
0  di  riprendere  o  di  confortare. 

Fat  curag'  fiola  mi  —  Fatti  cuor 
figliola  mia. 

Al  mi  fiol  acsè  la  n*  va  béin  — 
Figlio  mio  così  non  ti  regoli  bene. 

Adéss  adéss  a  in  faz  onna  del  mi 

—  A  momenti  ne  faccio  una  delle  mie, 
diciamo  con  atto  d*  impazienza,  e  di  di- 
sperazione. 

*  Miar,  s.  m.  Migliajo.  Somma  o  quan- 
tità di  mille  cose  quali  si  sieno. 

A  miaray  mod.  avv.  A  migliaja  = 
In  gran  quantità. 

*Mìarol,  s,  m.  Miglio.  Ma  in  dialet. 
vale  Miglio  scarso. 

Miarola,  s.  f.  Migliarola.  Pallina  da 
caccia  minutissima. 

*  Miau  —  V.  Mgnao. 
Micatlar  —  V.  Zinquantar. 
Michel,  n.  p.  Michele. 

Far  S,  Michel  —  Far  S.  Michele ,  di- 
cono i  boi.  per  Sgombrare,  Trasportare, 
le  masserizie  da  una  casa  che  si  abita, 
recandole  in  un'  altra.  Il  che  avviene  fra 
noi  appunto  V  8  del  Maggio,  giorno  in 
cui  si  festeggia  V  Apparizione  delP  Ar- 
cangelo S.  Michele. 

*Miclaz,  s.  m.  Michelaccio.  Nome  slato 
dato  ad  un  certo  Michele  Panichi,  fioren- 
tino, che  ritiratosi  da  ogni  impiego  non 
volle  mai  più  far  nulla,  onde  ne  sorte  il 
modo  proverbiale. 

Far  al  mstir  d'  Miclaz  magnar  e 
béver  e  andar  a  spass  —  Far  la  vita 
di  Michelaccio,  cioè  mangiare,  bere  e  spas- 
sarsi. 

*  Miclezia,  s.  f.  Liquirizia.  Pianta  che 
ha  gli  steli  ramosi,  consistenti,  i  Oo^^i  po^" 
porini  a  spiga  pedunculata  ascellare;  i  le- 
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*  Mingunaz,  pegg.  di  Mingón  —  K 

MlIfGÓIC. 

*  Miniadour,  s.  m.  Miniatore.  Quegli 
che  minia. 

'Miniadora,  5.  f.  Miniatura.  Pittura 
miniata. 

*  Miniar,  v,  a.  Miniare.  Dipingere  con 
acquerello,  cose  piccole  sulla  carta  pecora 
0  suir  avorio,  servendosi  del  bianco  della 
carta  pe*  lumi  della  pittura  —  Lisciare, 
Imbellettare  —  Fare  checchessia  per  ec- 
cellenza. 

Un  lavurir  clh*  par  minia  —  Un 
lavoro  miniato  =  Eseguito  a  perfezione. 

Minira,  s.  f.  Miniera.  Luogo  sotterra 
dove  si  estraggono  i  metalli,  minerali,  e 
certe  pietre  preziose. 

*  Ministradóur  —  V,  Aministradòur. 
^Ministrar,  t;.  a.  Ministrare.  Sommi- 
nistrare.  V.  SUMlNISTRAa. 

^  Ministrazion  —  K  AiimisTRAziùs. 

*Mindur,  add.  Minore.  Contrario  di 
maggiore.  Più  piccolo  —  In  legg.  Colui 
che  non  è  neppur  giunto  air  età  determi- 
nata dalle  leggi  onde  poter  essere  padrone 
di  sé,  e  del  suo. 

^Minozia,  $,  f.  Minuzia.  Cosa  picco- 
lissima 0  di  ben  poca  importanza  —  Pic- 
colezza, Minutezza. 

Mintàster,  s.  m.  Mentastro.  Specie 
di  pianta  del  gen.  Menta,  detta  da  Linn. 
Menta  selvatica. 

Minuét,  s.  m.  Minuetto.  Danza  no- 
bile e  grave,  tra  due  sole  persone,  oggi- 
di  è  caduta  di  uso. 

*  Minuraméint  —  V,  Minuraziòn. 

*  Miniirar,  t?.  n.  Minorare.  Far  minore. 
Diminuire,  Scemare. 

Hinuraziòn,  s.  f.  Minoranza  —  Sce- 
mamente, Diminuzione. 

*  Minurità,  s,  f.  Minorità.  Astratto  di 
minore.  Qualità  del  minore  —  Stato  di 
pubertà. 

Esser  fora  d' minurità  —  Esser 
fuori  di  minorità  =  Esser  giunto  air  età 
determinata  dalla  legge,  onde  poter  disporre 
di  se  e  del  suo. 

^Minut,  s.  m.  Minuto.  Sessantesima 
parte  d*  un  ora. 

Star  al  minut  —  Stare  al  minuto 
==  E^ere  precisissimo  negli  appuntamenti 
0  nelle  cose  del  proprio  dovere,  e  volere 
che  altri  facciano  il  simile. 

*  Minuta,  s.  f.  Minuta.  Bozza  d'  una 
scrittura  qualunque. 

*  Minutamèint ,  avv.  Minutamente. 
Particolarmente,  Precisamente,  con  minu- 
tezza. A  parte  a  parte. 

Minutar,  t;.  a.  Fare  la  minuta,  0  * 


bozza  d*  una  scrittura.  Minutare   è   voce 
deir  uso. 

*  Minutézza^  s.  f.  Minute/za,  Picco- 
lezza —  Cosa  di  poca  importanza.  Minuzia. 

Minzunà.  Yoce  contadinesca.  V.  MBn- 

ZIUNÀ. 

*  Minzunar  —  K.  Mei^zionar. 
*Mióur,  add.  Migliore,  Megliore.  Piìi 

buono  —  Più  comodo   —   In  forza  di 
Susi.  Persona  0  Cosa  migliore. 

Tgnirs  al  mióur  —  Attenersi  al  mi- 
gliore =  Al  partito  migliore. 

*  Mira,  s.  f.  Mira.  Segno  in  cui  si  af- 
fissa r  occhio  per  aggiustare  il  colpo  nel 
tirare  al  bersaglio,  0  simile  —  fig.  Ten- 
denza, scopo,  fine  a  cui  si  aspira. 

*  Avéir  per  mira,  0  in  mira  —  A- 
vere,  0  Por  la  mira  =  Volgere  fisamente 
il  pensiero  a  checchessia. 

*  Ciapar  d*mira  on  —  Pigliar  di  mira 
alcuno  =  Volgersi  con  attento  pensiero 
ad  alcuno,  ad  oggetto  di  perseguitarlo,  ov- 
vero d'  aiutarlo. 

*  Tgnir  la  mira  —  Tener  la  mira 
=  fìg.  Aver  r  intenzione. 

*Mirabil,  add.  Mirabile,  Ammirabile, 
Meraviglioso,  Stupendo  —  Straordinario, 
Grandioso,  Eccessivo.  Degno  di  meraviglia. 

*  Mirabilmèint,  avv.  Mirabilmente. 
Con  modo  ammirabile.  Maravigliosamente, 
Miracolosamente. 

*  Mirabilessom,  add.  e  superi.  Mi- 
rabilissimo, Ammirabilissimo. 

^Miraculòus,  add.  Miracoloso.  Che 
ha  del  soprannaturale. 

*  Miraculòusamèint,  avv.  Miracolo- 
samente. In  modo  miracoloso,  Per  miracolo. 

Miraquel,  s.  m.  Miracolo.  Cosa  so- 
prannaturale. Opera  0  Effetto  che  non  si 
può  fare  se  non  dalla  prima  cagione.  Pro- 
digio, Portento  —  Cosa  grande,  meravi- 
gliosa. 

*  Far  miraquel  —  Far  miracoli  = 
Fare  le  meraviglie,  Far  segni  di  affettata, 
0  eccessiva  ammirazione. 

*  Cuntar  di  miraquel  —  Narrar  di 
aver  visto  0  fatto  cose  non  vere,  0  non 
verisimili. 

*  Far  di  miraquel  —  Fare  miracoli 
1=  Far  cose  degne  di  ammirazione. 

*  iV  in  truvar  per  miraquel,  dicia- 
mo di  una  cosa  che  non  si  trovi  per  quanto 
ella  si  cerchi. 

*  Truvar  una  cossa  per  miraqud 
—  Trovare  per  caso,  diflìcilissimamenie. 

Che  miraquel,  0  Cuss' è  sV  miraquel! 
diciamo  Quanto  vediamo  arrivare  persona 
desiderata,  come  per  addimostrarle  la  no- 
stra contentezza  nel  rivederìa. 
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Per  sigDilicare  che  ad  uua  tal  per- 
sona Doo  gli  abbiamo  più  fiducia,  sogliam 
dire,  Per  me  al  pò  far  miraquel  mo  an 
i  créd  piò  —  Per  me  può  far  miracoli  ma 
non  gli  credo  più. 

*  ìàìrsLqvdòn,  s.  m.  Miracolone.  Mira- 
colo grande,  e  si  dice  per  lo  più  per  i- 
scherzo. 

*  Mirar,  r.  n.  Mirare.  Fissare  lo  sguar- 
do, Fisamente  guardare  —  Considerare  di- 
ligentemente. 

ICirar  —  ì\  Tèsa  d'  uba. 

Mirar  —  Mirv«  —  Affi^r  rocchio 
per  aggiustar  il  ccl:»:«  al  bersaglio. 

Mirar  a  un  fi:--v;  —  ilirare  a  un 
punto,  lìg.  XiAztTt  u  {lei^siero  ad  ottener 
checchessìa. 

*  Mirasonl  —  K  GlusAtl. 
Miremiir.  i^  ^  *.  lLJii;«rove"o. 

L  ka  ai\'  *'".  r-^^  -:\irerum  —  Ha 
a\-uto  DO  for*  r:3ir:T*-TD. 

Misaldar.  e.  ^  Kisà^'^re.  Voce  di- 
susata.  Salare;  ano:  L  yjro'j.  omJe  si  con- 
iarvi qoakbe  laLzu.  f  iLu^iarla  prima 
che  si  seecti.  #.  Va^jj. 
^Misantrop.  ù,à,L  ìtsàzijfjm.  Odia- 
tore dedi  Bioiiiii.  ^-imniri:  ii  Filantropo: 
e  talora"  sì  jrwiitt  :»2r  V  I'Sk*  di  cattivo 
umore,  dbt  ìclt-x  L  r^  •  trsà  in  società 
cogli  altri. 

lLì>ki£SVi*ìz.  Voce 


greca,  da  Msìuìw  liòii.  t  wiLLr:.;iCft.  Uon» . 
Odio  pxufi!  t£ù    nimim. 

*  Mi  scórri  —  T  ìl&ijll: 

*]liser.  &&&  Jùi^in.  jjfeb^e.  Sv?&- 
hwto  —  pjrrruii.   l'ujiì»»  f^rsto.  Sajvj. 

loro  nim  jr>£iL  i.  t.     ' 

quttriat  =  I^  -ir  moii-:!  a  ui  ouic- 
trìDO. 

'lOseraiiìl  c£.-.  ilia^iaiiit  ru:;i»*:W' 
di  iiiisffa^  ..•szii»    d   vonu5j=5iiiiit  — r'j!- 

OMQte.  C 


/■  ■" 


-L-friim*u]  * 

■Mie  —  ji   uur^L^  zn*^  li«»ii_rf»:aiii*'iji* 

i::*éWlaiÌf*- 


s ..  .■  :    i    :n.    — 


del  miserere.  Quel  mal  degl*  iuteHlini,  il 
quale  accompagnato  da  acuto  doloro  i\m), 
fa  cessare  V  esito  degl*  escrementi  por  la 
consueta  vìa  e  spesso  gli  porla  fuori  per 
vomito.  Dicesi  anche  Volvolo. 

Far  vgnir  al  mal  d/fl  miserere  — 
Far  venire  il  mal  del  miserere,  diccfti  a 
Chi  fa  cose,  o  per  un  modo  o  per  un  altro 
ributtanti. 

Miseria,  s.  /*.  Miseria.  Infelicità,  Ca- 
lamità —  Estrema  povertà  —  Om  di 
ninna  considerazione. 

•  Cossa  faUi  cun  miserUi  —  (UtM 
fatta  a  miseria  =  Fatta  c^>n  soverchio  ri- 
sparmio. 

•  far  una  cossa  seinza  vUseria  — 
Far  cosa  senza  miseria  -  :  Farla  M^nza  ri- 
sparmia 

•  Éssf  in  V  una  misefia  —  1  ro- 
varsi  in  estrema  povertà. 

Truvars  in  miserici  —  Trovare  in 
miseria  =  l'essere  miserabile. 

*  Misericordia ,  $.  f.  MiserirXfrdui  « 
Comm:s«;raziODe.  AfT^^Uo  che  h  m^t^t  nel- 
r  animo,  e  De  spinile,  ad  av#;re  c/>mpaw 
siooe  d'  altrui  nelle  sue  mìM^rie. 

Aviir  raiJ^firirjjrdia.  o  far  tatari' 
cordia  =  L'sarU,  «^rrc/'aria- 

Gridar  mu^iK^/ìdia  —  (jri4str  io>- 
Mricordia  =  la\fjairU  ad  alt»  t<r/;. 

Tirar  s^  iittiza  friuer*c^fd^a  '- 
Seuza  mi**erKxrJd  =  Se&sa  «jit^r^tKA^. 

ri'xrjua  =  OuafiiAr  a:u'JO-  kfMtJjfy,'* 

*  Misericordious ,  «ii.   iLt^hc^x- 

*  Mi£2at  —  l    >ttT. 

;ios.a  :.  'ytZ*:  t  tiy>y.»artt/.  i  nfiwui-  b  <**- 

ff.i  r*a-r.i&.Ti.i  :u:v.  Viv  cin:  t  afpjiiHl*«i^ 

.  IT»;:  CL  niirtii^jciift  ':i**  iM.  mmi'  *««??*' 
HE  Hill  ii*:r   fun  yf.aiprtii    nnaiTii      d*-. 

ir^-^^  ìutr   oaJ**  m»»  auiiuiim 
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*Missidn,  s.  f.  Missione,  Messioue.  Il 
mandare;  usasi  specialmente  in  senso  po- 
litico, parlando  d  ambasciatori,  inviati,  de- 
putati, ecc.  —  In  eccl.  Il  mandare  sacer- 
doti a  predicare  il  cristianesimo,  o  ad  i- 
slruire  i  cristiani  —  E  il  Potere  che  dà  il 
vescovo  ai  sacerdoti  di  predicare  e  ammi- 
nistrare i  sacramenti. 

Andar  a  far  del  missión  —  Andare 
a  predicare  la  fede  di  Cristo  fra'  popoli 
barbari,  o  ad  instruire  i  Cristiani. 

*Missiunari,  s.  m.  Missionario.  Sa- 
cerdote spedito  per  le  missioni. 

"  Misteri,  s,  m.  Mistero,  Misterio.  Cosa 
occulta;  in  generale,  Cosa  impossibile  o 
difficile  a  comprendersi  —  Parlandosi  della 
legge  Cristiana  s' intende  tutto  ciò  che  la 
chiesa  propone  ai  fedeli  come  punto  di 
fede,  e  eh'  era  in  parte  nella  stessa  vene- 
razione presso  gli  ebrei  —  Comunemente, 
Qualunque  segreto,  Arcano. 

Far  di  misteiH  —  Fare  misterio  d'u- 
na cosa  =  Volerla  tener  celata. 

Esser  quél  dai  misteri  —  Esser 
quello  dai  misteri,  suol  dirsi  allorché  al- 
cuno, interrogato  di  qualche  cosa,  risponde 
per  le  generali,  e  quasi  con  sospetto. 

*  Misteriòus,  add.  Misterioso.  Che  ha 
in  sé  mistero,  Da  farne  mistero. 

Essr^  un  misteriòus  —  Lo  stesso  che 
Esser  quél  dai  misteri  —  K.  Misteri. 

*  Misteriòusamèint,  avv.  Misterio- 
samente. Con  misterio. 

*  Mistià  —  V.  Armistià. 

*  Mistiar  —  V.  Armistiar. 

*  Mistiaméiiit  —  V,  Mesqulaméint. 
Mistrà,  s,  m.  Anisette,  Anicetta.  Li- 
quore prodotto  dalla  distillazione,  dell'  al- 
cool con  anici. 

*  Mistuchèina,  s.  m,  Mistocchino.  In 
boi.  é  una  Specie  di  schiacciatina  fatta  con 
farina  di  castagne  intrisa  con  acqua.  Della 
medesima  pasta  si  danno  anche  varie  for- 
me, come  di  animali  o  altro,  per  dilettare 
ì  bambini. 

Parèir  una  mistuchéina  —  Sem- 
brare un  mistocchino,  diciamo,  a  Cosa  de- 
forme, per  similit.  delle  brutte  forme  che 
si  danno  a  mistocchini. 

*  Misura,  s,  f.  Misura.  Ciò  che  serve 
di  regola  per  determinare  la  durata  del 
tempo,  0  r  estensione  dello  spazio,  o  la 
quantità  della  materia  —  fig.  Partito  che 
altri  piglia  per  conseguire  un  suo  fine:  Di- 
segno, Provedimento. 

*  A  bona  misura  —  A  buona  misu- 
ra =  Traboccante,  Soprabbonda  ni  e. 

*  Misura  —  Misura,  Regola ,  Modo, 
Ordine,  Norma. 


•  Èsser  tòt  d'  una  misura  —  Esser 
tagliato  ad  una  misura  =  Esser  eguale  in 
costumi  ;  e  dicesi  per  lo  più  in  mal  senso. 

*  A  misura,  mod.  avv.  A  misura  = 
Misuratamente. 

Dar  la  bona  misura  —  Buona  mi- 
sura =  Misura  colma.  Arroto. 

Metr*  u/na  bona  misura  in  V  in  cossa 

—  Mettere  misura  =  Procedere  modera- 
tamente, Pesar  bene  ciò  che  si  fa. 

Tor  el  sóu  misur  per  far  una  cossa 

—  Pigliare  o  Prendere  le  sue  misure  in 
far  checchessia  =  Procedere  a'  mezzi  e 
pesar  le  proprie  forze. 

Tor  mal  el  sóu  misur  —  Prender 
male  le  misure  =  Far  un  passo  falso. 

A  misura  die  —  Secondo  che  =  A 
proporzione,  nello  stesso  tempo  che,  a  mano 
a  mano  che. 

Zéint  misur  e  un  taj  sóui  —  Cento 
misure  e  un  taglio  solo.  Imuz.  prov. 

Misura  —  Misura,  dicono  i  sarti  e  i 
calzolai;  Una  lunga  striscia  di  carta  sulla 
quale,  per  via  di  segni  convenzionali,  de- 
terminano tutte  le  lunghezze  e  larghezze 
dell'  abito  o  del  calzamento  che  hanno  a 
fare. 
'Misura,  add.  e  part.  Misurato,  da 
Misurare  —  Moderato,  Temperato  —  Ben 
conformato. 

L'  è  un  UTìiein  misura  —  E  un  uo- 
mo misurato,  diciamo  per  dire  Temperato, 
preciso  in  ogni  cosa. 

'Misurar,  v.  a.  Misurare,  Trovar  la 
quantità  ignota  d'  una  cosa  per  mezzo  d'al- 
tra già  nota;  Determinare  la  durata  del 
tempo  0  r  estensione  dello  spazio,  o  la 
quantità  della  materia  per  mezzo  di  una 
misura. 

Misurar  un  stiaf,  un  pògn,  un  sma- 
taflón  —  Misurare  uno  schiano,  un  pugno, 
un  man  rovescio,  dicesi  per  far  1'  atto  del 
darlo. 

Èsser  misura,  o  Misurars  in  C  al 
spènder  —  Misurarsi  nello  spendere  = 
Non  ispendere  più  di  quello  che  comporta 
il  tuo  avere. 

Chi  la  misura  la  dura  —  prov.  Chi 
la  misura  la  dura  =  Chi  si  regola  nello 
spendere,  non  impoverisce. 

Clii  n*  la  misura  en  la  dura  —  prov. 
Chi  non  si  misura  non  la  dura  =  Chi  non 
si  regola  nello  spendere,  impoverisce. 

Tor  la  misura  —  Prendere  la  mi- 
sura =  Misurare. 

Misurar  i  pass  —  Camminare   posa- 
tamente come  se  si  contassero  i  passi. 
*  Misuratamèint,  avv.  Misuratamente. 
Con  misura.  Regolatamente. 
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.,  s.  m.  Misurino.  Piccolo 
vasetto  che  serve  di  misura. 

Misuréin  dia  baleina  —  V.  Carghét. 
Misurot,  s.  m.  Misura. 

Dar  un  misv/rot  —  Misurare  all'  in- 
grosso. 

*  Mitigar,  V.  a.  Mitigare.  Far  mite, 
Placare,  Addolcire. 

Mitigars,  v.  n.  Mitigarsi.  Placarsi, 
Rappaciticarsi. 

'  Mitraglia,  s.  f.  Melraglia,  Mitraglia. 
In  frane.  MUraiUe.  Matras  in  provenz.  si- 
gniflcava,  Dardo,  Freccia  ;  lo  stesso  valore 
attribuivano  i  latini  a  Materis,  nel  Matara, 
e  per  Mintrail  i  Brettoni  intendono  Fram- 
menti  di  ferro  o  di  rame,  da  Min  me- 
tallo, e  Frai  o  Frail,  pezzo.  Non  è  fuor 
del  verisimile  che  da  qualcuna  di  queste 
voci  tragga  sua  origine  Metraglia,  o  come 
diciamo  oggi  Mitraglia. 

Miuramèint ,  s.  m.  Miglioramento. 
Il  migliorare  —  In  med.  Cambiamento  in 
meglio  d'  una  malattia. 

Miuramèint  —  T.  de'  pese.  Anguilla 
grossissima. 

'Miurar,  v.  a.  Migliorare.  Riiurre  in 
miglior  stato.  Far  migliore  —  Parlando  di 
lucro.  Avvantaggiare. 

Miurar,  v.  n.  Migliorare.  Acquistare 
miglior  essere,  o  miglior  forme.  Prospe- 
rare. 

Miurar  —  Migliorare.  Riaversi,  Alleg- 
gerirsi da  una  malattia,  rimettersi,  ricupe- 
rare le  forze. 

""Mia,  add.  Melato.  Condito  con  mele, 
Dolce. 

Dóulz  a  mia  —  Melato,  Dolcissimo. 
'Mlagpia  —  Lo  stesso  che  Mlaja.  V. 

Mlaja,  add.  Melacchino.  Aggiunto  di 
vino,  e  vale  Eccessivamente  dolce.  Smac- 
cato, Che  ha  sapore  di  miele. 
*MIaraiiz,  s.  m.  Melarancio,  Arancio. 
Albero  del  genere  cedro.  I  suoi  frutti  sono 
sferici  più  o  meno  dolci,  di  un  color  giallo 
dorato,  i  fiori  bianchi  di  penetrante  e  pia- 
cevole odore.  Di  quest'  albero  in  medicina 
adopransi  le  foglie,  i  fiori  ed  i  frutti. 

En  cgnossr*  i  spein  dal  mlaranz  — 
prov.  Non  discernere  il  pruno  dal  mela- 
rancio =  Non  distinguere  il  bene  dal  male, 
r  utile  dal  nocivo,  ecc. 

*  Mlaranza,  s.  f.  Melarancio.  Arancio. 
D  frutto  del  Melarancio. 

Mleina^  s.  f.  Meluzza.  Mela  piccola. 
Mléins,  add.  Melenso  Sciocco,  Sci- 
munito, Balordo. 
Mlètta  —  V.  Mlb»a. 

*  Mlinsàgin,  5.  /*.  Melensaggine.  Scioc- 
caggioe,  Balordaggine. 


Far  del  mlin^àffin  —  Far  melensag- 
gini =  Far  atti  da  melenso. 

*  Mlòm,  s.  m.  Melume.  Umor  velenoso 
e  adusto  che  ne'  tempi  molto  caldi,  ca- 
dendo quasi  a  Ruisa  di  sottil  pioggia  nuoce 
assai  alle  pianfe,  e  specialm.  alle  viti. 

Mlon,  s.  m.  Mellone,  Popone.  Genere 
di  pianta,  che  fiorisce  neir  estate,  ed  è 
indigena  nel  paese  de' Calmucchi,  in  Asia, 
e  propram.  nella  Gran  Tartaria.  Cosi  chia- 
masi ancora  il  Frutto  di  detta  pianta,  il 
quale  è  di  figura  ovoide,  o  rotonda,  un 
poco  peloso  nella  gioventù,  con  la  buccia 
dura,  grossa,  comunemente  bernoculuta; 
la  sua  polpa  è  molto  sugosa  e  dolce  di 
color  rossigno ,  verde,  e  talora  bianco.  Ve 
ne  sono  di  più  specie. 

Mlón,  per  Gobba.  Lo  stesso  che  Mlóu- 
na.  V. 

Mlor,  s.  m.  Alloro.  Albero  assai  gran- 
de, le  cui  fronde  sono  lunghe,  sempre  ver- 
di e  odorifere  molto.  I  frutti  sono  piccoli, 
lisci,  nerastri,  grossi  quanto  un'  oliva. 

*  Avéir  la  gaza   in   V  al  mlor   — 
Essere  allegro,  contento. 

Mlòuna,  $.  f.  Mela  grande  —  In 
dialet.  Gobba. 

*  Avéir  la  mlòuna  —  Aver  la  gob- 
ba. Esser  gibboso,  gobbo. 

Mlum  —  K  Mlòm. 

Mlumà,  add.  e  part.  Guasto  dal  me- 
lume. 

Mlunara,  s.  f.  Poponaie,  Poponeto 
—  Luogo  piantato  di  poponi. 

Mliinarol,  s.  m.  Poponaie,  Mellonaio. 
Quegli  che  vende  i  poponi. 

Mlunzein,  s.  m.  Poponcino.  Piccolo 
popone. 

*  Mnà,  s.  m.  Tiritèra.  Stravagante  lun- 
ghezza di  ragionamento. 

U  è  vgnò  a  far  una  mnà,  ch*an 
la  fineva  mai  piò  —  È  venuto  a  fare 
una  tiritèra,  che  non  la  finiva  mai. 
Mnà,  per  Méina  —  V.  Méina. 
Mnaca,  s.  f.  Fagnòne.  Scaltro,  Astuto, 
ma  che  si  finge  semplice;  che  sa  le  cose 
e  mostra  di  non  saperle. 

Far  la  mnaca  —  Far  il   semplice, 
L' ingenuo  —  Ed  anche  Far  lo  smorfioso. 
Mnacar  —  V.  Far  la  mnaca. 
Mnacari,  s.  f  pi.  smorfie.  Smance- 
rie. 

Far  del  mnacari  —  Far  delle  smor- 
fie. Far  lo  smorfioso, 

Mnaoon  —  Più  forte  che  Mnaca.  K 
Mnaca. 

Mnadur,  s.  m.  Menatoio.  Strumento 
con  cui  si  mena,  o  dimena  e  muove  qual- 
che cosa. 
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Mnar,  per  Condur,  è  voce  restata 
alla  campagna.  V,  Cundur. 
*Mnar,  t;.  a.  Menare,  Agitare,  Muo- 
vere —  Indurre,  Costringere  a  fare  chec- 
chessia. ^ 

Mnar  la  pasta  —  Menare,  Muovere 
la  pasta. 

Mnar  zó  —  Percuotere. 

Mnar  el  man  —  Menar  le  mani  = 
Battere. 

Mnar  el  gamb  —  Menar  le  gambe 
=  Fuggire. 

Mnar  al  cui  ^  modo  basso  Lo  stesso 
che  Mnar  el  qamb. 

*  Mnar  vi  —  Menar  via  =  Condurre 
0  portare  altrove.  V.  (Jundur. 

Mnar  udóur  —  Rendere  odore. 

Mnar  pf  al  nas  —  Menar  per  11 
naso  =  Aggirare,  dar  ad  intendere. 

Mnar  zó  a  campan  dóppi  —  Bat- 
tere senza  misericordia. 

Mnar  bón  —  Menar  buono  =  Ap- 
provare, Concedere. 

Mnar  i  u&  da  tòt  i  là  —  Menar 
gli  occhi  =  Andar  guardando  attorno. 

Mnar  la  vetta  —  Menar  la  vita  = 
Vivere. 

Mnar  in  longa  —  Menar  per  la  lunga, 
A  lunga,  In  lunga  =  Mandare  in  lungo, 
differire. 

Mnars  —  Menarsi,  Agitarsi,  Muoversi. 

Savéir  barca  menar  —  Saper  di 
barca  menare  =  Sapersi  aiutare,  essere 
esperto  e  destro. 

Mnèin,  s.  m.  Gattino.  Piccolo  gatto 
e  giovane. 

*Mnéstra,  s.  f.  Minestra.  Vivanda 
fatta  di  brodo,  entrovi  pane,  legumi,  ed 
altro  —  Tanta  materia  da  fare  una  mi- 
nestra per  una  persona  —  per  metaf.  Fac- 
cenda, Affare. 

*  Èsser  quél  eh*  fa  la  mnéstra  — 
Esser  quello  che  fa  la  minestra,  fig.  Es- 
ser quello  che  comanda,  che  governa. 

*  Pars  la  mnéstra  pi^emma  per  se 
—  Farsi  la  minestra  come  piace  =  Ac- 
conciar le  cose  a  piacer  suo. 

*  Tgn  ir  dal  Ut  dia  mnéstra  —  Te- 
ner dalla  minestra  =  Abbracciare  quel 
partito  che  assicura  la  paga  e  con  essa 
il  modo  di  vivere. 

*  Esser  C  istéssa  mnéstra  —  Essere 
la  stessa  minestra  =  Essere  la  stessa  cosa. 

*  0  magnar  sta  mnéstra,  o  saltar 
sta  fnéstra  —  0  mangiare  questa  mine- 
stra, 0  saltare  questa  finestra,  0  bere,  o 
affogare,  dicesi  di  Chi  è  forzato  dalla  ne- 
cessità a  scegliere  fra  due  parliti  entrambi 
spiacevoli. 


*  Mnéstra  maridà  —  Minestra  ma- 
ritata, Quella  fatu  di  varie  qualità  me- 
scolate insieme. 

Mnéstra,  per  Intrigo,  Faccenda  im- 
brogliata, Imbroglio. 

Qvésta  V  è  una  mnéstra  eh*  F  an 
me  pias  —  Questo  è  un  imbroglio  che 
non  mi  piace. 

*Miiistrein,  s.  m.  Panata.  Minestra 
fatta  di  pane  grattugiato,  e  brodo,  e  che 
serve  comunem.  per  malati. 

*  Mnistrar  V.  —  Menstrar. 
Mnud,  add.  Gracile,  Sottile,  Magro. 

Mnud  —  Minuto,  Piccolissimo. 
Véndr*  aUa  mnuda  —  Vendere  a 
minuto  =  Vendere  a  poco  per  volta. 

Guardar  in  mnud  —  Guardare  in 
minuto  =  Diligentemente,  Minutamente, 
A  parte  a  parte. 
^Mnudaja  —  V.  Mnudarì. 
Mnudari,  s.  f.  Minuteria,  Minutaglia. 
Una  certa  quantità  di  cose  minute.  Il  pri- 
mo vale  Aggregato  di  cose  minute,  ed  il 
secondo,  di  cose  minute  e  spregievoli. 
Mo  —   V,  Ma. 

Mobil,  s,  m.  I  mobili,  Le  messerizie 
che  adornano  le  stanze,  come  tavolini,  se- 
die, canapè,  cassettoni.  K  Murelia. 

Bón  mobili  Te  ti  un  bón  mobili  — 
Tu  sei  un  buon  mobile!  Lo  diciamo  iro- 
nicamente per  dare  ad  uno  del  tristo  ;  e 
per  proverbiarlo  o  di  lordura  o  di  brut- 
tezza, diciamo.  Ti  propri  un  bel  mobil 
—  Tu  se'  un  bel  mobile. 
^  Mobil,  add.  Mobile.  Che  è  atto  a 
muoversi  o  a  esser  mosso  —  Volubile,  In- 
costante, Leggero. 

Zerval  mobil  —  Cervello  volubile, 
Incostante. 

*Moc' ,  s,  m.  Mucchio ,  Monzicchio. 
Quantità  di  cose,  o  di  persone  ristrette, 
accumulate  insieme. 

•  Moc*,  add.  Quieto,  Cheto  —  Placido, 
Tranquillo. 

Al  s*  in  sta  le  tot  moc*  moc*  —  Egli 
se  ne  sta  II  cheto  cheto. 

Jtoc'  moc*  —  V.  QcHKT  quiet. 
Moca,  {Far  la  moca).  Lo  stesso  che 
Far  la  mnaca  —  V.  Mnac\. 
*Moca,  5.  f.  Formella,  Formelle,  di- 
consi  que'  panicci  tondi  e  piani^  fatti  della 
corteccia  polverizzata  della  quercia  o  del 
Cerro,  la  quale  dopo  che  ha  servito  alla 
concia  del  cojame,  e  tuttora  molle,  vien 
ridotta  in  forme  come  quelle  del  cacio,  di 
un  palmo  o  circa  di  diametro,  grosse  a 
due  dita,  le  quali  si  mettono  ad  ardere  nel 
camino  per  conservare  il  fuoco,  bruciando 
esse  adagio  adagio  e  senza  levar  fiamma. 
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Mòcia^  s.  f.  Mucchio.  Lo  stesso  che 
Moc\ 

Una  macia  ed  zéint  —  Una  quan- 
lìti  dì  genie. 

Una  moda  d*  quatrein  —  Un  muc- 
cbio  di  danari. 

*  Mocilag^n,  s,  f.  Muciiagine.  Sugo 
viscoso  premulo  per  lo  piti  dà  semi,  dal- 
r  erbe,  o  da*  pomi. 

*  Mod,  s.  m.  Modo.  Guisa,  Maniera  — 
Gostame,  Usanza  — •  Volontà,  Piacimento 

—  Rimedio,  Ripiego  —  Forma,  Appa- 
renza. 

*  Andar  a  mod  d^  on  —  Andare  a 
modo  d'  alcuno,  cioè  Secondo  il  volere,  il 
consiglio  0  il  suo  desiderio. 

*  Far  a  mod  d' on  —  Fare  a  modo 
d*  alcuno  =  Operare  secondo  il  suo  pia- 
cimento, 0  il  suo  consiglio. 

*  Mancar  al  mod  —  Mancare  il  modo 
=  Esser  povero,  Non  aver  da  spendere. 

*  Truvar  al  mod  —  Trovare  la  via, 
la  maniera  di  condurre  a  fine  alcuna  cosa 

*  Jn  ogni  mod,  mod.  avv.  A  ogni 
modo.  Ad  ogni  modo  =  Non  per  tanto 

—  Ad  ogni  patto. 

Tot  in  V  un  mod  —  Tutti  ad  un 
modo  =  Similmente,  Egualmente. 

*  Per  mod  d' un  dir  —  Per  un  modo 
di  parlare.  Per  modo  di  dire,  Per  dir  cosi, 
In  certa  guisa. 

A  far  a  so  mod  as  campa  v/n  de 
fio  di  jaXer  —  prov.  Chi  fa  a  suo  modo 
non  gli  duole  il  capo  =  Chi  opera  secondo 
sua  volontà  ne  trae  soddisfazione,  e  dìcesi 
anche  ironicamente. 

Un  om  a  mod  —  Un  uomo  di  buone 
maniere,  ben  custumato,  onesto. 

A  mod  —  A  modo  e  a  verso  .=  Con- 
voievolmente. 

Far  ima  cossa  a  mod  =  Farla  con 
bel  garbo,  a  secondo  che  conviene. 

*  Moda,  s.  f.  Moda.  Usanza^  che  corre, 
passeggiera,  introdotta  dal  gusto  presente 
0  dal  capriccio;  dicesi  del  vestire,  dei 
modi,  ecc. 

*  Andar  alla  moda  —  Vestire  alla 
moda  =  Secondo  r  usanza  che  corre.  Ed 
anche  secondo  i  costumi  del  giorno. 

*  Éssr'  on  alla  moda  —  Uno  alla 
moda  =  Persona  che  segue  in  tutto  i  co- 
stumi del  giorno. 

Moderar,  t;.  a.  Moderare.  Modificare, 
Temperare. 

*  Moderatézza  —  V.  Mudbrazi6n. 
Modich  —  y.  DiscRBT. 

*  Modificar  —  V.  Mudificar. 
Modula,  s.  f.  Modulo,  Modello,  Forma. 

*  Modular  —  K.  Muduur. 
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*Mof,  add.  per  Malaticcio,  Mal  com- 
plessionato: e  oltre  a  questo  signif.  inten- 
diamo pure  Pallido,  del  colore  appunto  di 
chi  non  è  sano. 

*  Mof,  s.  m.  T.  de'  giuoc.  Marcio,  Posta 
0  Partita  doppia. 

Ciapar  un  mof  —  Perdere  marcia 
la  partita  =  Perdere  il  doppio  della  posta 
—  per  metaf.  Avere  il  maggior  discapito 
possibile. 

*  Mofa,  s,  f.  Muffa.  Pianta  crittogama, 
che  nasce  su  tutte  le  sostanze  vegetali  ed 
animali  che  si  putrefanno  —  fig.  Albagia, 
Superbia. 

Far  la  mdfa  —  Fare  la  muffa  = 
Moffare,  Ammoffare. 

Vgnir  la  mdfa  al  nas  —  Venire,  o 
crescere  la  muffa  al  naso  =  Venire  in 
collera  per  V  altrui  imperlinenza. 

Ciapar  la  mdfa  —  Prendere  la  muffa, 
Saper  di  muffa. 

*  Moghen,  s.  m.  Maògano ,  comunem. 
Mogano.  Albero  americano  il  cui  legno 
è  pregievolissimo  e  di  cui  si  fanno  impial- 
lacciature ne*  lavori  di  stipettaio  o  di  e- 
banisla. 

*Mogn,  per  Uomo  ostinato.  Caparbio. 
Ve  un  mogn  eh'*  an  zdre  gnanch 
$*  vgness  zó  Cresi  —  È  un  ostinato  che 
non  cederebbe  a  nessun  patto. 
*Moi  —  V.  MujÈT. 
Moi,  s.  m.  Mollume,  Mollore.  Bagna- 
mento  e  Umidiià  cagionata  dalla  pioggia. 
Moi,  add.  Molle,  Bagnato,  asperso  d'ac- 
qua od  altro  liquore. 

*  Moi  marz  —  Fradicio  =  Ecceden- 
temente molle. 

Moi  spauU  —  Lo  stesso  che  Moi 
m^arz. 

*  Meli''  al  cui  a  moj,  lo  diciamo  del 
tempo,  quando  si  mette  a  una  pioggia  con- 
tinuata per  più  giorni. 

Adéss  eh'  V  lia  mess  al  cui  a  moj^ 
an  la  finess  piò  =  Adesso  che  il  tempo 
s*  è  messo  alla  pioggia,  durerà  un  pezzo 
cosi. 

*  Moi ,  s.  m.  Molo.  Riparo  di  muraglia, 
contro  r  impeto  de'  mari ,  che  si  fa  ai 
porti. 

*Mola,  s,  f  Molla.  Strumento  per  lo 
più  d'  acciaio,  che  fermo  da  una  banda 
si  piega  agevolmente  dalF  altra,  e  lascialo 
libero  torna  nel  suo  primo  essere. 

*  Mola  di'  arloi  —  Molla  dell'  orolo- 
gio. Lunga  lamina  d'  acciaio  temperato, 
ravvolta  a  spirale,  che  costituisce  la  forza 
motrice  degli  oriuoli  da  tasca  e  della  mag- 
gior parte  di  quelli  a  pendolo. 

*  Mola  dia  caròza  —   Molla   della 
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carrozza.  Lama  d'  acciaio  a  quattro  delle 
quali  è  sospesa  la  cassa  della  carrozza, 
onde  ne  vengono  diminuite  le  scosse  pro- 
dotte dalla  ineguaglianza  delle  strade. 

*  Molegiar  —  V.  Muleoiar. 
Mòli,  s.  m.  Mulo.  Animale  nato  d'a- 
sino e  di  cavallo,  o  di  cavallo  e  di  asina. 
Quest*  ultimo  dicesi  piii  propr.  BandoUo. 

Esser  piz  d*  un  moli  —  Essere  som- 
mamente ostinato. 

*  Mòlla,  s.  /'.  Mula.  La  femmina  del 
mulo. 

Tgnir  la  mòlla  a  on  —  Tener  o  Reg- 
ger la  mula  ad  alcuno  =:  Tenergli  mano 
in  qualche  disonesta  faccenda. 

*  Molt  —    V.   PDRA88À. 

*  Monach,  s.  m.  Monaco.  V.  Fra. 

U  abit  en  faU  monadi  —  L'  abito 
non  fa  il  monaco  =  L'  apparenza  esterna 
non  indica  le  qualità  intrinseche. 

*  Monarca  —  K  Monarca. 
Mond  s.  m«  Mondo.  Il  cielo  e  la  terra 

insieme,  e  ciò  che  si  racchiude  in  essi  — 
La  terra  sola  —  Ug.  Il  genere  umano  — 
Gran  numero;  Quantità  grande  di  chec- 
chessia. 

Al  mónd  ed  là  —  Il  mon  lo  di  là, 
L'  altro  mondo  =  Luogo  deir  altra  vita. 

Mónd  nov  —  Mondo  nuovo.  Macchi- 
na dentro  cui  sono  adattale  delle  vedute 
di  diverse  parti  del  mondo,  le  quali  si  ve- 
dono ingrandite  mettendo  Y  occhio  a  una 
lente  che  corrisponde  dalle  parti  di  fuori. 

Mu^trar  al  mónd  nov  —  Mostrare 
il  mondo  nuovo  =  Mostrare  le  parti  na- 
scoste, modo  basso, 

Éssf  in  qulater  mónd  dal  gòst  — 
Essere  neir  altro  mondo  =  Esser  fuori  di 
sé  per  la  gioia. 

Al  mónd  —  Al  mondo,  usasi  come 
rinforzo  di  negativa. 

As  pò  far  séinza  una  spéisa  al 
mónd  —  Si  può  fare  senza  una  spesa  al 
mondo,  cioè  Senza  veruna  spesa. 

Al  mónd  V  è  d*  chi  s'  al  fa  —  Il 
mondo  è  di  Chi  se  lo  piglia  =  Gli  arditi 
fanno  fortuna,  e  ottengono  tutto  ciò  eh'  e' 
vogliono. 

Da  che  7  mónd  è  mónd  —  Da  che 
il  mondo  6  mDndo,  usasi  per  dire  Dai  tempi 
antichissimi  fino  al  tempo  presente. 

Al  gran  mónd,  o  Al  bel  mónd  — 
Il  gran  mondo,  si  chiama  la  gente  nobile, 
titolata  e  ricca;  ed  anche  la  gente  che 
profes^,  0  affetta  modi  gentili,  graziosi,  ecc. 

Essri  un  mónd  ed  zéirU  —  Esservi 
un  mondo  di  gente  =  Esservi  gran  quan- 
tità di  gente. 

Arvèina  al  mónd  —  Rovini  il  mondo, 


suol  dirsi  per  mostrare  il  deliberato  pro- 
posito di  fare  una  cosa,  senza  curare  osta- 
coli 0  pericoli. 

Cossa  dV  alter  mónd  —  Cosa  del- 
l' altro  mondo  =  Straordinaria,  o  Strava- 
gante. 

Dar  al  mónd  —  Dare  al  mondo  = 
Partorire. 

Mandar  a  qvlater  mónd  —  Mandare 
air  altro  mondo  =  Far  morire. 

Tot  al  mónd  cm'  al  vcin  —  Pigliare 
il  mondo  come  e'  viene  :=  Adattarsi  a  ciò 
che  è  inevitabile,  non  afiligersi  e  turbarsi 
di  cosa  alcuna. 

prov.  Chi  vuol  vivere  senza  pene, 
prenda  il  mondo  come  viene. 

Tot  al  mónd  è  paéis  —  prov.  Tutto 
il  mondo  è  paese  =  Per  tutto  è  bene  e 
male;  e  Per  tutto  si  può  vivere. 

Al  mónd  l'  è  bel  perchè  l' è  variabil 

—  Il  mondo  è  bello  perchè  è  vario  =  Tulli 
non  la  pensano  ad  un  modo. 

Al  mónd  V  è  fot  pr'  i  sulézit  —  11 
mondo  è  dei  solleciti  =  Bisogna  adope- 
rarsi per  ottenere  ciò  che  vogliamo. 

Al  mónd  n*  è  fat  pr*  i  quajon  — 
prov.  men  pulito  e  dello  stesso  significato 
deir  altro  Al  mónd  V  è  fat  pr'  i  siUézit. 

Al  mónd  en  fo  fat  in  t*  un  de  — 
prov.  11  mondo  non  fu  fatto  in  un  giorno. 
E  si  usa  con  chi  vorrebbe  affrettare  di 
troppo  le  cose. 

Al  mond  va  da  per  se  —  prov.  11 
mondo  va  da  sé. 

Al  m^nd  sta  in  tréi  coss;  far,  c'far 
e  darla  ad  intènder  —  prov.  11  mondo 
sta  con  tre  cose,  fare,  disfare,  e  dare  ad 
intendere. 

Al  mónd  en  tein  cónt  ed  gneint, 

ma  Dio  d' incassa  —    prov.   Il   mondo 

non  tien  conto  con  ninno,  ma  Dio  tien 

conto  con  tutti. 

^Mdnd,  add.  Mondo,  Mondato,  Netto 

—  fiff.  Puro. 

Mónd  dai  pcà  —  Mondo  da'  peccati 
=  Senza  peccalo. 

*  Mònt,  s,  771.  Monte.  Queir  elevazione 
di  terra,  che  s' inalza  dalla  superficie  della 
globo  —  fig.  Massa  di  checchessia,  muc- 
chio. Gran  quantità. 

Un  mónt  ed  roba  —  Un  monte  di 
robe  =  Una  gran  quantità  di  robe. 

Andar  a  mónt  —  Andar  a  monte. 
T.  dì  giuoco.  Non  continuare  il  giuoco, 
ma  ricominciarlo. 

Mandar  a  mónt  una  cossa  —  Man- 
dare 0  Porre  a  monte  una  tal  cosa  ?= 
Non  la  seguitare,  Abbandonarla. 

Mónt  ed  pietà  —  Monte  di  pietà, 
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MoDte  di  pegui,  dicesi  Quel  pubblico  luogo 
dove  mediante  un  pegno  si  prestano  da- 
nari con  piccolo  interesse. 
*Monuinéint  —  V,  Mundmèint. 
Monzer,  v.  a.  Mugnere,  Mungere. 
Spremere  le  poppe  degli  animali,  per  trar- 
ne il  latte  —  metaf.  Premere  checchessia 
onde  trame  alcuna  cosa  —  AflBevolire, 
Diminuire,  e  simile  —  Smungere,  Suggere, 
premere  colla  lingua. 

*  Monzer  la  bisaca  —  Mugnei  e  la 
saccoccia  =  Vuotarla  del  denaro. 

Yat  a  fari  monzer  —  Vaiti  a  far 
friggere.  Va  in  malora,  o  Alla  malora. 
Modo  basso. 

Sèar  tè  a  monzer  la  rella  —  Star 
ad  imbottare  la  nebbia,  o  II  fumo  =  fig. 
Star  senza  far  nulla. 

Moquel,  s.  m.  Moccolo.  Candela  sot- 
tile, della  quale  ne  sia  arsa  una  parte,  e 
anche  quando  è  intera  —  Fungo  formato 
dalla  lucerna. 

*  S' a  n*  avi  alter  móquel  andà 
béin  a  lèi  al  bur  vdè  —  Se  tu  non  hai 
altri  moccoli,  andrai  a  letto  al  bujo  = 
Se  non  hai  altri  mezzi  o  altra  abilità  non 
arriverai  mai  al  tuo  desiderio. 

*  Móquel  —  Moccolo,  dice  il  popolo, 
per  Bestemia,  onde: 

*  Tira^  zó  di  móquel  —  Tirar 
dei  moccoli  r^  Bestemmiare,  Dire  bestem- 
mie. 

*  Furiar  al  móquel  —    V.  Furiar 

LA  LOM. 

*  Móquel  —  Ghiacciuòlo,  e  precisa- 
mente diciamo  di  Queir  acqua  congelata 
che  sta  attaccata  alla  fronda. 

Mor,  s.  m.  Moro.  Uomo  di  razza  nera, 
Etiope. 

*  Mora,  s.  f.  Mora. 

Cascar  in  mora  —  In  legge.  Cadere 
in  mora  =  Incorrere  nella  pena  patteg- 
giala nel  contratto  celebrato  fra  le  parti, 
per  aver  indugiato  a  soddisfare  air  obbli- 
gazione convenuta. 

Mora  —  Mora.  Giuoco,  che  si  fa  al- 
zando le  dita  d'  una  mano,  contempora- 
neamente air  avversario,  e  pronunciando 
nello  stesso  tempo  un  numero  non  oltre- 
passante dieci,  onde  cercare  di  pronunziar 
quello  delle  dita  alzate  da  entrambi.  È 
giuoco  plebeo. 

Far  (Ma  mora^  o  Far  una  mura 
—  Fare  alla  mora  :=  Giuncar  alla  mora. 

*  Morbid  —  V.  Mulsèin. 

Mox*s,  s.  m.  Freno,  Morso.  Strumento 
di  ferro,  che  si  mette  in  bocca  al  cavallo, 
appiccato  alle  redini,  per  reggerlo  e  ma- 
neggiarlo. Le  sue  parti  principali  sono  Im- 


boccatura, e  Guardia,  che  è  quella  parte  a 
cui  sono  attaccate  le  redini. 
Mors  —  V.  MusGOT. 
Morsa,  s.  f.  Morsa.  In  tecnol.  Stru- 
mento con  cui  i  fabbri,  gli  orefici  ed  al- 
tri artefici  stringono  e  tengon  fermo  il  la- 
voro eh'  hanno  tra  mano:  Sue  parti  Guan- 
cie  0  Bocche,  I  due  pezzi  principali  che 
strìngono  :  Manganella,  liastone.  Quel  pezzo 
di  bastone  mobile  di  ferro ,  che  mediante 
la  vite  fa  aprire  e  chiudere  le  guancie. 

Morsa  del  murai  —  Morse,  Ad- 
dentellalo. Quelle  pietre  o  mattoni  i  quali 
sporgono  infuorì  da'  Iati  dei  muri,  lascia-^ 
tevi  a  fine  di  potervi  collegar  nuovo  muro. 

^Morsgh  —  MosGòT. 

*Mort,  s,  f.  Morte.  Cessazione  della 
vita  ne'  corpi  organici  —  Atto  del  morire 

—  La  figura  con  cui  si  rappresenta  la 
morte,  che  è  uno  scheletro  um^no. 

*  Andar  alla  mori  in  f  al  far  una 
cossa  —  Andare  alla  morte  nel  fare  una 
cosa  =  Farla  con  grave  dolore  e  ramma- 
rico. 

*  Essr'  in  poni  ed  mori ,  o  Esser 
cun  la  mori  in  bócca  —  Esser  in  punto 
di  morte,  Essere  colla  morte  =  Essere 
moribondo. 

*  Éssr'  una  mort  —  Essere  una  mor- 
te, dicesi  di  Cosa  che  arrechi  sommo  di- 
<^gusto  0  pena. 

*  Èsser  la  so  mort  —  Essere  la 
morte  d'una  vivanda:  Dicesi  di  condi- 
mento 0  modo  di  cottura,  che  la  renda 
gustosissima  e  appetibilissima. 

*  Dars  la  mort  —  Darsi  la  morte 
=  Ammazzarsi. 

*  Paréir  la  mort  in  pi  —  Sembrar 
la  morte,  dicesi  di  Persona  estenuata,  e 
magrissima, 

La  mort  paréza  incossa  —  prov. 
La  morte  pareggia  tutto  —  La  morte  pon 
fine  a  tutti  i  guai  — Chi  muoie  esce  d'af- 
fanni. 

*  Quant  è  véira  la  mort  —  Com'  è 
vero  la  morte:  Modo  di  affermare,  quasi 
con  giuramento.  E  modo  volgare. 

Bada  d'  avéir  giudezi  se  no  at  a- 
cóp  cm'  è  véira  la  mort  —  Bada  d'ado- 
perar giudizio,  se  no  t'  ammazzo,  com'  è 
vero  la  morte. 

La  mort  en  guarda  in  faza  a  ndsòn 

—  prov.  La  morte  non  sparagna  re  di 
Francia  né  di  Spagna.  La  morie  non  per- 
dona al  forte. 

La  mort  ariva  quand  manch  la 
s'  aspéla  —  prov.  La  morie  viene,  quan- 
do meno  s'  aspetta. 

As  sa  dov  as  n^ss^   mo  'n  sa  dov 
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5*  ava  da  murir  —  prov.  Si  sa  dove  si 
nasce,  ma  non  si  sa  dove  si  muore. 

An  $'  impara  d*  viver  che  tri  de 
dóp  la  mort  —  prov.  Non  s' impara  mai 
a  vivere  sino  alla  morte.  Il  proverbio  boi. 
è  trasportato  air  imperbole  e  significa  Non 
s' impara  mai  di  vivere.  L' italiano  dice 
che  L'  uomo  non  conosce  se  stesso  finchò 
non  abbia  la  morte  in  faccia. 

An  gne  cossa  piò  zerta  dia  mort 
—  prov.  Non  v'  è  termine  più  certo  e 
meno  inteso  della  morte. 

Vgnir  la  mort  —  Venire  la  morte 
=  Giunger  Y  ora  del  morire. 

Tot  è  mei  dia  mort  —  prov.  Ogni 
cosa  è  meglio  che  la  morte. 

Mort,  $.  m.  Morto.  Cadavero  —  Chi 
è  passato  air  altra  vita.  Defunto,  Trapas- 
sato. 

*  Essr*  V  istéss  che  dar  V  inzéins  ai 
murt  —  Esser  come  dar  V  incenso  a'  morti, 
0  a'  grilli.  Dicesi  del  far  cosa  che  non 
serva  a  niente,  Gettar  via  il  tempo. 

'  Star  a  pianzr'  al  mort  —  Star 
a  piangere  il  morto  ==^  Dolersi  inutil- 
mente. 

*  Truvar  ai  mort  —  Trovare  il  morto 
=  Trovar  danaro,  o  altro  nascosto.  Modo 
volgare, 

*  Dars  per  mort  a  far  una  cos^ 
sa  —  Mettersi  per  morto  a  far  una  cosa 
=  Porcisi  di  proposito  e  senz'  abbando- 
narla. 

*  Sóuvra  ai  mort  a  s'  i  canta 
la  re^uia  —  Su  la  cosa  si  stabilisce  il 
prezzo. 

Sunar  da  mort  —  Suonar  a  rinloc' 
chi  per  avvisare  che  altri  è  morto. 

Mort,  add,  e  part.  Morto,  Estinto, 
Defunto  —  Ammortilo,  Mortificato  —  fig. 
Addormentato  profondamente. 

'  Éssr*  inam>urà  moi^t  —  Essere  in- 
namorato morto  =  Innamoratissimo. 

Mort  ed  fam,  ed  séid,  dalla  fadiga^ 
ecc.  —  Esser  morti  di  fame,  di  sete,  di  fa- 
tica, ec".  =  Essere  sommamente  trava- 
gliato 0  sofferente  per  tali  cause. 

Mort  ed  fam  —  Morte  di  fame,  vale 
anche  Miserabilissimo. 

Aqua  morta  —  Acqua  morta  =  Fer- 
ma, Stagnante,  non  corrente. 

Carbón  mort  —  Carbone  morto  = 
Spento. 

Cvióur  mort  —  Colore  morto  = 
Smorto,  Sbiadito. 

Uingua  morta  —  Lingua  morta: 
Quella  che  più  non  si  parla. 

Pianta  morta  —  Pianta  morta  =: 
In  cui  è  spenta  la  virtù  vegetativa. 


*  Quairein  mort  —  Danaro  morto 
=  Che  non  frutta. 

*  Om  mort  —  Uomo  morto  =  Mor- 
tificato. 

*  Brasa  morta  —  Carbone  spento. 
Ugna  morta  —  Legname  che  si  è 

seccato  naturalmente,  e  sul  terreno. 

*  Cascar  mort  —  Cader  morto  = 
Morire. 

Mortori  —  K  Mortori. 

Mosca,  s.  f.  Mosca.  Piccolo  insetto 
volatile  molto  importuno  e  noioso,  comune 
nella  stagione  calda. 

*  Èsser  piò  nujóus  d'  una  mósca 
—  Più  fastidioso  d'  una  mosca,  si  dice  di 
Persona  molto  noiosa. 

'  Arstar  ctm  u/n  pogn  d'  mósch 
in  man  —  Restar  con  le  mani  piene 
di  vento  =  Perdere  tutio  quello  che  si 
aveva,  o  che  si  credeva  di  potere  avere. 

*  Saltar  la  mósca  al  nas  —  Saltar 
la  mosca  =  Incollerirsi. 

*  Paréir  una  mósca  in  t'  al  lai  — 
Sembrar  un  corvo  nella  neve,  lo  diciamo 
di  donna,  di  carnagione  scura,  e  che  ve- 
sta di  bianco. 

An  n'  i  è  md  séinza  mósch  —  prov. 
Non  v'  è  miele  senza  mosche  =  Non  si 
ha  un  bene  senza  un  fastidio. 

El  mósch  córen  drì  al  carógn  — 
prov.  Le  mosche  danno  addosso  ai  cavalli 
magri  —  Le  mosche  si  posano  sopra  le 
carogne  =  I  più  deboli  son  quelli  che 
danno  di  mezzo 

^ Far  d'una  mósca  un  élefant  — 
Far  d'  una  mosca  un  elefanla  =  Far  gran 
caso  di  cose  da  nulla. 

Ràr  cm*  è  V  m^sch  bianchi  —  Raro 
come  la  fenice. 

*  Mósca  —  Mosca  chiamasi  quel  ciuf- 
fetto  di  pelo  che  alcuni  si  lasciano  cre- 
scere sotto  appena  al  labbro  inferiore;  dif- 
ftjrente  in  ciò  dal  pizzo,  che  questo  si  for- 
ma di  una  lista  di  barba  lasciala  crescere 
giù  fino  sul  mento. 

La  mósca  tira  i  caiz  cK  la  pò  — 
prov.  La  mosca  tira  i  calci  come  può  = 
Ognuno  si  difende  come  meglio  può. 

Al  vein  zó  el  mósch  bianchi  —  Mo- 
sche bianche,  diciamo  scherzevolmente  i 
Bioccoli  di  neve. 

Mósca!  —  Capperi!  Bagattelle! 

*  Mosquel,  s.  m.  Muscolo.  Quelle  parti 
del  corpo  dedi  animali,  che  sono  compo- 
ste di  fibre  dotate  della  facoltà  di  con- 
trarsi, e  servono  ad  eseguire  i  vari  suoi 
movimenti. 

*  Mossa,  s.  f  Mossa.  Il  muoversi ,  II 
muovere  —  Movimento  —  nel  giuoco  de- 
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gli  scacchi  Movimento  che  il  giuocaiore  tu 
fare  a'  suoi  pezzi. 

Far  una  mossa  —  Fare  una  mossa 
=  Muoversi. 

Mossa  —  Mossa  per  Lo  muoversi 
delle  piaàte,  cioè  il  pullulare ,  li  mettere 
di  esse. 

Hossa  d' corp  —  Mossa ,  Evacua- 
zione, Sgravio  di  escrementi. 

Mossa,  s,  f.  Mosse.  Luogo  donde  si 
muovono  al  corso  i  cavalli  che  corrono  al 
palio. 

Dar  la  mossa  —  Dar  le  mosse  =r 
Dare  il  segao  a'  cavalli  che  corrono  il 
palio  —  fig.  Dar  ordine  di  cominciar  chec- 
chessia. 

*  Dar  la  mossa  —  Dar  la  spinta. 
Rubar  la  mossa  —  Rubar  le  mosse 

=  Prevenire  nel  dire,  o  fare  ciò  che  altri, 
stava  per  dire  o  fare. 

*  Ciapar  la  mossa  —  Pigliar  le  mosse 
=  Clominciar  avviarsi  —  fig.  Cominciar 
a  far  ^checchessia. 

'Mòst,  s.  m.  Mosto.  Sugo  tratto  dal- 
r  uva  pigiata  e  non  ancor  bollito. 

'Mòster,  s.  m.  Mostro.  Animale  la 
cai  conformazione  nm  segue  le  redole  or- 
dinarie —  metaf.  Singolarità;  e  si  usa  in 
buona  e  in  cattiva  parte. 

Móster  d' sciènza  —  Mostro  di  scienza 
=  Portento  di  scienza. 

*  Mosti,  s,  m.  Muschio.  Sostanza  par- 
ticolare, racchiusa  in  una  specie  di  borsa 
die  porta  sotto  il  basso  ventre  il  muschio, 
animale  della  specie  de'mammiferi  del  ge- 
nere caprotino.  detta  appunto,  in  stor. 
naf.  Muscus  moschifero,  ìnAigem  del  Ti- 
bet, Tartaria  e  Siberia.  È  molto  usata  in 
medicina,  e  dai  profumieri  pel  suo  specia- 
lissimo odore. 

Móstra,  s  f.  Mostra.  Ambiziosa  di- 
mostrazione. Ostentazione  —  Apparenza, 
Comparsa  —  Esempio,  Saggio  di  chec- 
chessia —  Quel  luogo  della  bottega  dove 
si  tengono  le  merci  perchè  sieno  vedute  ; 
Distesa  di  merci.  La  mostra  degli  orefici 
dicesi  Bacheca  —  in  tecnoL  Rivolta  di 
panno,  che  suolsi  mettere  a  molte  vesti. 

Móstra  dV  arloi  —  Mostra  deir  oro- 
logio =  Parte  deh'  orologio  che  mostra 
le  ore. 

Far  móstra  d*  sé  —  Andare  a  mo- 
stra =  Mostrarsi  ad  effetto  di  essere  con- 
siderato. 

Far  la  móstra  —  Far  mostra  = 
Mostrare. 

Mot  —    V.  MOVIMÈIHT. 

*  Andar  a  far  un  pò  d' mot  —  Fare 
del  moto  =;  Passeggiare. 


Far  del  mot  —  Fare  del  moto  = 
Muoversi. 

Mot-propri,  s,  m.  Moto  proprio, 
Motuproprio.  Decreto  del  papa  o  di  qua- 
lunque altro  sovrano  assoluto. 

Motoria,  add.  Musone,  Musorno. 

*  Far  la  mdieria  —  Fare  musone 
=  Star  cheto,  col  viso  basso  e  dar  segno 
di  broncio  e  di  mal  contento. 

*  Farla  da  materia-  —  Fare  il  mu- 
sone =  Fare  i  fatti  suoi  e  star  cheto, 
Fare  a  chetichelli. 

^Mòtt,  add.  Muto,  Mutolo.  Che  non 
parla^  Che  è  privo  della  favella. 

Alla  mòtta  —  Alla  muta  —  Taci- 
tamente, senza  far  motto  altrui. 

M^^ìtt  —  Mutolo.  Chi  non  favella  ben- 
ché possa  parlare,  Cheto,  Tàcito. 

MÒUlt  —    V.   PORASSÀ. 

*Móur,  s,  m.  Moro,  Gelso.  Genere  di 
pianta  composto  di  molte  specie.  Quella, 
cbe  più  particolarmente  chiamasi  gelso  o 
moro  bianco,  è  di  somma  utilità  per  le 
sue  foglie,  che  servono  a  nutrire  i  fuli- 
gelli. 

*  Moura,  s.  f.  Mora.  Frutto  del  moro, 
e  del  rogo.. 

Esser  piò  luntan  che  znar  dal  móu- 
ri  —  prov.  Essere  più  lontano  che  non 
è  gennaio  dalle  more  =  Essere  lontanis- 
simo da  una  tal  cosa,  siccome  gennaro  è 
assai  lontano  dal  tempo  in  cui  maturano  le 
more,  che  è  nel  cuor  della  state. 

Mover,  v.  a.  Muovere.  Dar  moto,  le- 
var da  un  luogo  e  porre  in  un  altro  — 
per  metaf.  Indurre,  Persuadere,  Commuo- 
vere —  Mutare,  Cambiare. 

*  Mover  quéra  —  Muover  guerra  zz 
Intimarla,  e  fig.  Cominciar  le  offese. 

*  En  mover  bócca  —  Non  muover 
bocca  =  Tacere. 

*  Movr'  i  p\  —  Muovere  i  piedi  = 
Camminare. 

"  Mover  Ut  —  Muover  lite  =  Co- 
minciare a  litigare. 

*  Movr'  un  e'  cóurs  —  Muover  di- 
scorso =  Entrare  in  un  discorso 

*  Mover s  —  Far  moto.  Muoversi. 
Movers  el  piani  —  Muoversi  le  piante 

r=  Germogliare,  Pullulare. 

En  s*  vléir  mover  da  què  a  le  — 
Non  volersi  muovere  =  Esser  pigro.  In- 
fingardo. 

En  s*  mov  una  foia,  che  Dio  n*  al 
voia  —  prov.  Non  si  muove  foglia,  che 
Dio  non  voglia,  =  Non  si  fa  cosa  in  terra 
che  prima  non  sia  scritta  in  cielo. 

Mdz,  part.  e  add.  Mozzato ,  Dimoz- 
zato. Mancante  di  una  parte  del  tutto. 
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*  Mdzureo',  s.  m.  e  add.  Mozzoréc- 
chi. Uomo  astuto,  scaltro,  raggiratore. 
Voce  bassa  fra  noi  come  in  alcuni  altri 
luoghi  (1*  Italia,  e  cosi  diciamo  gli  aiu 
tanti  de'  curiali,  od  anche  gli  slessi  curiali 
di  poca  importanza  o  riputazione. 

Mozzuciari,  s.  f,  Mozzineria.  Atti 
0  parole  di  Mozzina.  o  da  Mozzorecchi. 

*  Mrénda,  s.  f.  Merenda.  Il  mangiare 
che  si  fa  tra  il  pranzo  e  la  cena,  e  Ciò 
che  vi  si  mangia. 

Andar  a  mrénda  —  Andare  a  me- 
renda =  recarsi  in  alcun  luogo  per  me- 
rendare. 

Dar  da  mrénda  —  Dar  da  merenda 
=  Apprestar  la  merenda. 

Star  a  mrénda  —  Stare  a  merenda 
=r  Merendare. 

Mrindar,  v.  a.  Merendare.  Mangiare 
tra  il  pranzo  e  la  cena,  Far  merenda. 
*Mrindèina,  s,  f,  Merenduzza.  Pic- 
cola merenda. 

Mrdlla,  s.  f.  Midolla.  Quella  sostanza 
che  è  nelle  ossa  degli  animali  —  Quella  par- 
te del  pane  contenuta  nella  corteccia.  In  boi. 
Mvléina,  V.  —  La  parte  più  interna  della 
pianta,  che  più  comunem.  dicesi  Midollo 
—  La  polpa  degli  aranci,  cedri,  ecc.  — 
flg.  Parte  intima,  sostanziale,  e  la  più  im- 
portante e  vitale  di  checchessia  —  Sostan- 
za, Concetto. 

Fein    alla    mróUa    —    Fino    alla 
midolla  =  fìig.  Fino  alla  parte  più  in- 
tima. 
Mròus,  s.  m.  Amante.  Che  ama. 

*  Mrusaméint,  $.  m,  Amoreggiamen- 
to.  Innamoramento. 

Msir,  s.  m.  Messere.  Uno  de' titoli  di 
maggioranza,  quasi  Mio  Sire,  Mio  Signore. 
Oggidì  quasi  uscito  d*  uso. 

*  Msir  —  Messere,  Deretano,  Podice, 
11  sedere. 

Gratars  al  msir  —  Grattarsi  il  mes- 
sere. Modo  plebeo. 

Msir,  s,  m.  per  Suocero,  è  voce  della 
plebe,  e  della  campagna:  i  civili  oggi  di- 
cono Sozer  —  V.  Sozer. 

MstLr,  $,  m.  Mestiere.  Esercizio  di  o- 
pera  manuale.  Arte,  esercizio  meccanico. 

*  Paréir  al  so  mstir  —  Parere  il  suo 
mesti  Te,  diciamo  a  Chi  eseguisce  una  tal 
cosa  con  assai  facilità. 

*  Éssr'  un  guasta  mstir  —  Essere 
un  guasta  mestieri,  dicesi  di  Chi  fa  male 
il  suo  mestiere;  ed  anche  di  Chi  lavora 
assai  a  buon  prezzo. 

*  Bisogna  lassar  far  ai  mstir  a  chi 
V  sa  far  —  prov.  Chi  fa  T  altrui  mestiere 
fa  la  zuppa  nel  paniere  =  Chi  s' ingeri- 


sce nel  mestiere  o  nella  professione  d*  allrì, 
non  fa  che  male. 
Mstora  —  V.  Mbsqulanza. 
^Mtuda,  s,  f.  Ripresa.   Il  riprendere. 
Il  ricominciare. 

Far  una  cossa  in  piò  mtud  —  Fare 
checchessia  a  più  riprese,  in  più  volte. 
Mluda  —  Messa.  Pollone,  Germoglio. 

*  Illuda,  per  Mescolanza. 

Far  tot  una  mtuda  —  Far  tutta  una 
mescolanza. 

*Mubelia  —  V,  Mobil. 
^Mubiiiar  —  V.  Amubiliar. 
Muc'  —  K  Moc\ 
Mucein  —  V.  Misseir. 
""Mucelia,  s.  f.  Zaino.  In  milit.  Tasca 
di  pelle,  col  pelo,  che  i  soldati  portano  sul 
dorso,  ed  in  cui  tengono  riposta  biancheria 
e  vestimenti  —  Sacchelto  di  pelle   che  i 
pastori  ed  i  cacciatori  portano  legato  die- 
tro alle  spalle. 
Muoia  —  V.  MociA 
*Muciadeina  —  V,  MASDÈirtA. 
Muclein,  s.  m.  dim.  Moccolino.    K 

MÓQUBL. 

Zercar  al  mal  cun  al  mudein  — 
Cercar  il  mal  per  medicina  =  Cercare  il 
proprio  pregiudizio. 

Mucldn,  s  m.  Moccio,  Escremento 
che  esce  dal  naso 

*Muclòn,  s,  m.  Mocicone.  Uomo  da 
poco,  quasi  non  sappia  nemeno  nettarsi  il 
naso. 

Muclòn,  s.'  m.  Moccichino.  Pezzuola 
da  soffiarsi  il  naso. 

Muda,  s.  f.  Muta,  Scambio,  Vicenda 

—  Ciò  che  si  tiene  in  serbo  per  mutare, 
II  cambio. 

•  Muda  ed  cavai  —  Coppia  di  ca- 
valli da  tiro,  affatto  simili  nel  mantello  e 
nella  statura. 

Dar  la  muda  —  Dar  la  mula  = 
Cambiare. 

Dars  la  muda  —  Darsi  la  mula,  lo 
scambio.  Avvicendarsi. 

Muda  —  Muta,  in  agricoli.  Lo  slesso 
che  Dormila. 
Mudadura,  s.  f.  Mula. 

Mudadura  d'  camis,  d'  vsteiny  ecc. 

—  Mula  di  abili,  di  camicie  =  Abili,  ca- 
micie, ecc.,  che  si  tengono  in  serbo  per 
mutarsi. 

*  Mudaméint,  s.  m.  Mutamento,  Mu- 
tazione. Il  mutare. 

Far  un  mudaméint  —  Far  muta- 
mento :=  Mutare,  Scambiare. 

Mudant,  s.  f.  Mutande.  Calzoni,  per 
lo  più  di  tela  stretti,  che  si  portano  soito 
gli  altri  calzoni. 
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Mudar,  t;.  a.  Mutare.  Variare,  Cambiure. 

Mudar  post  —  Muiar  luogo  =  Tra- 
sferire da  luogo  a  luogo. 

Mudar  $  —  Mutarsi  =  Cambiarsi  di 
abiti,  e  metaf.  Cambiarsi  di  pensiero,  d*o- 
pioione. 

Mudar  rigester  —  Muiar  registro,  o 
verso  =  flg.  Mutar  maniera  o  conlegno. 

Mudar  paiéis  —  Mutar  paese  =  An- 
dare ad  abitare  in  altro  paese. 

Mudar  vetta  —  Lo  stesso  che  Mudar 
rigester.  Y, 
*Mudaziòn  —  V.  Mudajibint. 

*  Muddl,  s.  m.  Modello.  Rilievo  dell'o- 
pera che  si  vuol  fai*e,  ed  è  di  grandezza 
e  di  materia  diversa  —  Esemplare,  Pro- 
totipo —  Forma,  Modo,  Maniera  —  Qja- 
Iiin4|ue  —  /n  belle  arti.  Uomo  o  donna 
che  sta  ferma  neir  accademia  di  disegno, 
nuda  0  vestita,  perchè  gli  studenti  ne  ri- 
traggono al  naturale  or  r  una,  or  Y  altra 
parte. 

Dar  per  mudél  —  Dar  per  modello 
=  Dar  per  esempio. 

Servir  d*  mudél  —  Servire  di  mo- 
dello =  Essere  d*  esempio. 

Tor  zó  7  mudél  d*  una  cossa   — 
Cavare  il  modello  di  checchessia  =  Ca- 
varne la  forma. 
*Muderar  —  V.  Moderar. 

*  Muderaziòn,  s.  f:  Moderazione.  11 
moderare,  li  dar  regola  e  temperamento 
alle  cose. 

Cun  muderaziòn  —  Con  modera- 
zione =  Moderatamente. 

*  Muderen,  add.  Moderno.  Del  nostro 
tempo,  de'  nostri  giorni,  Nuovo,  Recente. 

Muderen  —  Moderno.  Fatto  secondo 
r  uso  corrente,  al  modo  d'  oggidì. 

Alla  muderna^  mod.  avv.  Alla  mo- 
derna =  Modernamente. 

*  Mudemaméint»  avv.  Modernamen- 
te. Da  poco  in  qua.  Al  di  d' oggi.  Ultima- 
mente —  Air  uso  moderno,  Al  modo  d' og- 
gidì. 

Mudest,  add.  Modesto.  Che  ha  mo- 
destia —  Moderato  —  In  poca  quantità, 
Contrario  di  Eccedente. 

Mudesta,  add.  Modesta.  Colei  che 
fa  cappelli,  cuffie  e  altre  acconciature  da 
donna  secondo  la  moda  corrente  Crestaja. 
Voce  di  uso  comune. 

Mudesta  —  V.  Tunésta. 

*  Mudéstamdint,  avv.  Modestamente. 
Con  noodestia. 

^  *  Mudestòina,  $.  f.  Schifa  il  poco. 
Dicesi  di  persona  che  artatamente  faccia 
la  modesta  e  la  contegnosa. 

*  Mndéstìa,  s.  f.  Modestia.  La   vìriii 


regolatrice  di  tutti  i  movimenti  e  orna- 
menti della  persona,  e  di  tutte  le  nostre 
azioni,  parole,  pensieri,  sicché  non  oltre- 
passino il  convenevole  ;  ma  più  frequente- 
mente vale,  il  Mostrare  nel  volto,  negU 
alti,  nel  vestito,  nelle  parole  illibato  co- 
stume ed  animo  alieno  da  ogni  sregola- 
tezza. Talora  si  prende  anehe  per  Vere- 
condia. 

*Mudiflcar,  v.  a,  Modilicare.  Mode- 
rare, Temperare  —  Produrre  cangiamento, 
Cambiare  il  modo  d'  essere  d'  una  cosa. 

^Mudificazidn,  s.  f.  Modificazione. 
Il  modificare. 

Mudión,  s.  m.  Modiglione,  Mensola. 
T.  arcliit.  Sostegno  di  trave  o  cornice,  che 
esca  della  dirittura  del  piano  retto,  ov*  è 
afOsso.  Beccatello,  Biccatella,  Mensola  o 
Peduccio,  che  si  pone  per  sostegno  sotto 
i  capi  delle  travi  tìtte  nel  muro,  sotto  i 
terrazzi,  sporti  e  simdi. 

*Mudlar,  v.  a.  xModellare.  Far  mo- 
dello di  checchessia,  in  pittura,  scultura, 
architteturn. 

*  Madnéis,  add.  Modenese.  Di  Mode- 
na, Nato  od  abitante  in  Modena. 

*  Mudnéisa,  s.  f.  Specie  di  fiasco  di 
vetro  con  collo  assai  lungo,  e  ristretto  per 
uso  di  tener  vino. 

*  Mudular,  v.  a.  Modulare.  Regolare 
il  canto  e  il  suono,  Far  uso  di  una  o  di 
varie  successive  modulazioni. 

Mufa  —  V.  MoFA. 

Muf  —  V.  Mop. 

Mufar,  V.  n.  Muffare,  Amuffare,  Es- 
ser compreso  da  muffa. 

Mufar  —  V.  Far  la  mofa. 
Di  una  ragazza  che  non  trova  marito 
diciamo  La  sta  le  a  muf  ai. 

Mufir  —  V.  Mufar. 

Muflét  —  K  MoF. 

Mugnaga,  s.  f.  Melìaca.  Frutto  del 
meliaco. 

Mugoagh,  s.  m.  Meliaco.  Pianta  di 
alto  fusto,  ed  è  una  specie  d'  albicocco, 
fa  1  fiori  color  di  rosa  pallidi,  e  prima 
del  crescere  delle  foglie.  I  frutti  grossi, 
un  poco  appianati  ai  lati,  di  color  giallo. 
È  indigena  dell'  Armenia. 

Muìer,  s.  f.  Moglie,  Donna,  Consorte, 
Sposa,  Compagna.  Femmina  congiunta  in 
matrimonio. 

Dar  muier  —  Dar  moglie  =  Am- 
mogliare. 

Tor  muier  —  Prender  moglie  =: 
Ammogliarsi. 

Dulóur  dia  muiei'  —  prov.  Doglia 
di  moglie  morta,  dura  fino  alla  porta  = 
Il  dolore  della  perduta  moglie  presto  passa. 
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Om  séinza  muier  —  Uomo  senza 
moglie.  Celibe,  Scapolo. 
*Mujét,  5.  f.  Molle,  Molli.  Strumento 
di  ferro  da  rattizzare  il  fuoco;  e  si  dice 
sempre  nel  numero  del  più.  È  formato  di 
una  robusta  lama  di  ferro,  piegata  in  due, 
che  stretta  con  la  mano,  serve  a  pigliare 
i  lizzi  0  i  carboni  e  portargli  dove  si  vuole. 

*  Mujétta,  s.  f.  Molletta.  In  tecnol. 
Robusta  lama  di  ferro,  riepiegata  in  forma 
bislunga,  e  attaccata  al  capo  della  corda, 
per  appiccarvi  la  secchia  da  attinger  ac- 
qua. Lo  stesso  che  Zighgnola. 

Mujtein,  s.  m.  pt.  Mollette.  Piccole 
molli. 

*  Mul  ~    V.  MÒLL. 

*  Mulàt,  s.  m.  Mulazzo,  Mulatto.  Chi 
è  generato  da  un  moro  e  da  una  donna 
bianca. 

*  Mulegiar,  v.  n.  Molleggiare.  Essere 
arrendevole,  Piegarsi  mollemente  per  ogni 
verso. 

^Mulein,  s.  m.  Mulino,  Molino.  Mac- 
china che  serve  a  polverizzare,  acciaccare 
0  tritare  qualunque  sostanza;  ma  dicesi  più 
specialmente  di  quella  che  serve  a  ridurre 
in  farina  i  cereali  —  Stanza  o  fabbricato 
dov*  è  il  molino. 

*  Lassar  córer  Vaqua  al  so  mulein  — 
Lasciar  correr  V  acqua  alla  china  =  Lasciar 
che  le  cose  procedono  naturalmente. 

Tirar  V  a  qua  al  so  mtUein  —  Ti- 
rar r  acqua  al  suo  molino  =  Badare  più 
al  proprio  interesse  che  air  altrui. 

Chi  è  prem  al  mulein  rìMisna  — 
prov.  Chi  è  primo  al  mulino,  primo  ma- 
cina =  Chi  è  più  sollecito,  più  presto  ot- 
tiene il  suo' intento. 

*  Mulein  a  aqua,   Mulein   a  véint 

—  Mulino  a  vento,  o  ad  acqua,  secondo 
che  macina  per  la  forza  del  vento  o  del- 
r  acqua. 

En  bisógna  andar  al  mulein  s' an 
s'  voi  infarinar  —  prov.  Non  vada  al 
molino  chi  non  si  vuol  imbrattar  di  farina 

—  Chi  tocca  la  pece,  s'imbratta  e  ancóra 
'Non  si  piglian  pesci  senza  immollarsi  = 
Chi  si  pone  nelle  circostanze  bisogna  ne 
tolleri  hi  effetti. 

*  Èsser  piò  péis  d*  una  masna  da 
mulein  —  Lo  diciamo  di  persona  noiosa 
ed  importuna. 

*  Éssf  on  eh*  fare  andar  un  mulein 

—  Essere  un  chiacchierone,  Un  ciarlone. 

Al  fare  'vdar  un  mulein  —  E*  fa- 
rebbe seccare  una  pescaia;  dicesi  di  chi 
non  rifinisce  mai  dal  cicalare,  allusiva- 
mente al  continuo  rumore  che  fa  V  acqua 
nelle  pescaie  da  mulini. 


Mulein  gazein  —  ÀDdirivieui  di  un 
labirinto;  e  Qg.  Raggiro,  Macchinazione. 

*  Mulein,  diciamo  a  ragazzo  vivacissi- 
mo che  mai  non  stia  fermo,  in  ital.  Frugolo. 

*  Muléina^  s.  f.  Midolla.  Quella  parte 
del  pane  contenuta  dalla  corteccia,  che  al- 
cuni antichi  scrittori  chiamarono  Molza,  e 
i  moderni  Mollica. 

""Muldst,  add.  Molesto.  Che  reca  mo- 
lestia, Noioso,  Fastidioso. 

*Mulestar,  v.  a.  Molestare.  Dar  mo- 
lestia 0  fastidio,  Importunare  —  Danneg- 
giare, Recar  guasto. 

*  Muldstia,  5.  f.  Molestia,  Noia.  Mo- 
lestia è  un  principio  <li  turbamento  e  di 
dolore:  La  noia  è  disgusto,  che  viene  dalla 
ripetizione  d' impressione  spiacevole,  o  dalla 
natura  d'  uno  slato  che  rincresce  per  la 
sua  insignifìcante  uniformità. 

Muletiv  —  V.  ZiROT. 

*  Hulidora  —  V.  Masnadura. 

*  Mulinar  —  V,  Mulhar. 

*  Mulinar,  v.  a.  Molinare.  Fantasticare, 
Ghiribizzare.  Andar  vagando  con  V  im- 
maginazione. 

Mulinar  una  cossa  per  la  méinl 

—  Mulinare  una  tal  cosa  per  la  mente  = 
Volgere  per  la  mente  un  (isso  pensiero. 

^Mulinars,  v.  a.  Agitarsi,  Dimenarsi, 
Tramutarsi  or  qua  or  là. 

Mulinars  pr'  al  lét  —  Agitarsi  per 
il  letto. 

Mulinars  per  la  scrana  —  Dimenarsi 
sulla  seggiola 

Mulinél,  5.  m.  Mulinello.  Qualsivo- 
glia strumento  con  ruota. 

—  In  fisic.  Cosi  chiamasi  II  mulinare,  o 
Il  rigiro  de'  venti,  dell'  acaue  o  simili. 

Far  al  mulinél  —  Muoversi  in  giro, 
Rotare. 

*  Mulitura  —  K  Masnadura. 
Mulsein,  add.  Morbido,  Soffice,  Mol- 
le, Soave  al  tatto. 

DvinXar  mulsein  —  Ammorbidirsi, 
Ammollirsi  —  metaf.  Abbonacciarsi,  Farsi 
docile,  pacifìco. 

Al  vleva  bater  la  grossa,  mo  ai  ho 
prinzipià  a  mu^trari  i  deint,  e  alóura 
V  ha  cminzà  a  vgnir  mulsein  —  Va- 
leva parlar  forte^  ma  ^li  ho  cominciato  a 
mostrare  i  denti  e  subito  è  venuto  manso. 

Mulsinein,  add.  Morbidetto.  dim.  o 
vezz.  di  Morbido. 

Mulsinessom,  add.  Morbidissimo^ 
superi,  di  Morbido. 

Mulsinézza,  s.  f.  Morbidezza.  Astrat- 
to di  Morbido. 

Multa»  s.  f.  Multa.  Condannazione.  Pena 
di  danaro. 
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Ita,  ctdd.  e  parL  Multato.  Soito- 
I  multa»  GoDdannato  a  multa. 
Itar,  V.  a.  Multare.  Gondaonare  a 
una  molta. 

Itessom^  add.  Moltissimo,  superi. 
to. 

Ititudin,  ^. /l  Moltitudine.  Numero 
^  —  Detto  assolutam.  vale  Popolo. 
Itiplicar,  V.  a.  Moltiplicare.  Àu- 
e  di  numero  o  di  quantità. 
Ltiplìcars,   i;.   n.   Moltiplicarsi. 
re  io  numero  e  in  quantità. 
Lvnd,  add.  Farinacciolo.   —   In 
agg.  di  terreno  =  Poco  tegnente 
evolmente  si  disfa. 
méint,  s.  m.  Momento.  Brevissi- 
izio  di  tempo. 

mumerUi  —  Fra  pochi  momenti 
brevissimo  tempo.  Da  qui  a  mo- 

tnuméint  in  muméint  —  Di  mo- 

in  momento  =  Da  un  momento  al- 

• 

ir*  una  cossa  d'  un  muméint  — 

a  di  momento  =  Della  durata  di 

mento. 

mentanea ,   add.   Momentaneo, 

ve  tempo.  Che  dura  un  momento. 

mentaneaméint,  avv.  Momen- 

ente.  In  un  momento. 

nar,    $.   m.   Mugnajo,   Mulinaro. 

lore.  Quegli  che  macina  grano,  o 

—  Muguajo.   Uccello  acquatico  si- 
Gabbiano. 

ar  aUa   stadira  dal  munar  — 
^esare  alla  stadera  del  mugnajo  = 
are  eh'  cchessia  grossolanamente. 
fMtnar  è  d*  acord   cun  al  Ga- 

-  lì  mugnajo  è  d'  accordo  col  ga- 
;  dicesi  quando  chi  dovrebbe  im- 
nua  frode,  la  favorisce  invece  e  ne 
u 

$er  cm'  e  'l  sach  del  munar  — 

come  il  sacco  del  mugnajo  =  A- 

al  poco  e  al  molto. 
oaroa,  s.  m.  Monarca.  Quegli  che 

e  legiltimamente  T  autorità  supre- 
UDO  Stato,  Capo  d*  una  monarchia. 
munarca  eleren  —  Il  monarca 
=  Dio. 

aaroU,  s.  f.  Monarchia.  Quello 
el  quale  sotto  determinate  leggi  è 

acl  un   solo  1'  autoriià  suprema  : 
0  d*un  solo. 
aastèr  —  F.  Cc!ivbi5t. 
noliein,  s.   m.  Monco.  Privo  di 
ino,  0  con  una  mano  storpiata;  senza 
3  altro  membro. 
neon  —  V.  Uuftumn. 

VOL.  U.* 


*  Muncarein^  s.  m.  Moncherino,  Mon- 
chino, Moncone.  Braccio  senza  mano,  o 
con  mano  storpiata. 

Mandadour,  s.  m.  Mondatore.  Que- 
gli che  monda. 

^Mundadura,  s  f.  Mondatura.  Il 
mondare  —  Buccia,  Scorza,  Quello  che  si 
toglie  via  nel  mondare  —  £  in  diaht. an- 
che Il  prezzo  che  si  paga  per  fare  mondare. 

*  Mundan,  add.  Mondano.  Di  mondo, 
che  appartiene  al  mondo;  centrano  di  Di- 
vino 0  Sacro. 

Alla  mundana  —  V.  Muhdanamèint. 

*  Mundanaméint ,  avv.  Mondana- 
mente, Alla  mondana;  contrario  di  Reli- 
giosamente, e  di  Spiritualmente. 

^Mundar,  v.  a.  Mondare,  propriam. 
Levar  la  buccia,  la  Scorza  a  checchessia 
—  Purgare ,  Nettare.  Far  mondo.  Ripulh*e; 
e  dicesi  delle  cose,  come  dell*  animo. 

Mundar  al  furméint  —  Mondare  il 
grano  =  Separarlo  dalla  loppa.  Vagliarlo, 
separarlo  col  vaglio  dal  mal  seme,  o  altra 
mondiglia. 

^Mundaz,  s,  m.  Mondaccio.  pegg.  di 
Mondo. 

*  Mudernamdìnt,  avv.  Modernamen- 
te. Air  uso  moderno,  Al  modo  d'  oggidì. 

Mondi,  s.  f.  Vagliatura.  Mondìglia  che 
si  riva  in  vagliando. 
^Mandsein,  s,  m.  Monticello,  Mon- 
ticciuolo.  Piccolo  monte. 

*  Mundsdt  —  K.  MuNDSBiii. 
Mano,  add,  e  part.  Intasato,  parlan- 
dosi di  condoui  di  acqua,  e  simili. 

Munéida,  s.  f.  Moneta,  Contante,  Da- 
naro, Pecunia.  Metallo  coniato,  per  uso  di 
spendere. 

*  Munéida  bianca  —  Moneta  bianca 
=  Moneta  d'argento. 

*  Baler  munéida  —  Batter  moneta 
=  Improntar  metallo  delP  impronta  di  chi 
lo  fa  battere  —  e  lo  diciamo  anche  del  ri- 
scuotere danaro. 

*  Munéida,  eh'  cor,  o  ck'  m  cor  — 
Moneta  che  corre,  o  non  corre  :=  Moneta 
accettata  o  nò  nel  spenderla. 

*  Munéida  curéint  —  Moneta  cor- 
rente =  Quella  che  corre  comuoemente 
e  con  prezzo  determinato. 

*  Pagar  dV  isiéssa  munéida  eh*  l' è 
paga  —  Pagare  colla  stessa  moneta,  Dg. 
Corrispondere  altrui,  nello  stesso  modo  con 
cui  siamo  trattati. 

*  Munéida  d*  péis  —  Moneu  di  peso 
=  Quella  che  niente  cala  del  suo  legittimo 

peso.  „ 

Far  nunéida  —  Far  moneta ,   per 

Guadagnare  danaro. 
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Munetari  (Fals)  s.  m. 
Falsificatore  di  nioneie,  Falsamonete. 

*  Miingana,  s,  f,  Mongaoa.  Vitella  di 
latte. 

*  Munir,  V.  a.  e  n.  Munire.  Fortificare, 
e  Provvedere  del  necessario  a  difesa  di  un 
luogo,  d'  una  piazza.  Latinismo  —  per 
similit.  Difendere,  Conforiare. 

*  Munirs,  v,  n.  Intasarsi.  Empiersi  di 
taso  —  V.  Amohirs. 

Muniziòn,  s.  f.  Munizione.  In  milit. 
Provvisione  di  quanto  è  necessario  agli  e- 
ercili  e  per  vivere  e  per  combalte  re. 

Munizión  da  gu>éra  —  Munizione  da 
guerra  =  Polvere  e  piombo  per  gli  ar- 
chibusi  h  per  le  artiglierie. 

Muatador,  s.  m.  Montatoio.  Ciò  che 
serve  a  montare  in  carrozza  o  simili. 

*  Huntadura,  s.  f.  Fornimento.  Arre- 
do, Guernimenio. 

TòUa  la  muntadttra  d*  on  —  Il  ve- 
stimento intero  d'  una  persona. 
Muntadura  —  V.  àrmuntadura. 

*  Montagna,  s,  f.  Montagna.  Grande  am- 
masso di  terra  o  dì  sasso,  elevato  al  di  sopra 
del  livello  del  mare;  generalmente  al  plur. 
con  questo  nome  s' intende  un  lungo  tratto 
di  paese  occupalo  da  più  monti  ammucchiati 
Tuno  accanto  all'altro  colle  loro  cime  di- 
stinte e  più  0  meno  alte.  Si  confonde  so- 
vente con  Monte  —  Le  montagne  prendono 
per  lo  più  le  loro  denominazioni  da*  paesi 
nei  quali  giacciono,  come  Le  montagne 
della  Savoja,  della  Svizzera,  e  simili. 

Muntagna,  per  Quantità.  V.  M6:^t. 

*  /  omen  giren  el  muntagli  stan 
féirmi  —  pi'ov.  1  monti  slan  fermi  e  le 
persone  camminano  =  Le  personi  le  quali 
si  separano,  comunque  vadan  lontano,  pure 
si  possono  ritrovare. 

*  Muntagnola,  s.  f.  Montagnola,  dim. 
di  Montagna.  Montagnetta. 

*  Muntaanola  —  Giardino  pubblico 
in  Bologna.  Davanti  al  quale  vi  è  una 
grande  piazza,  che  serve  a*  pubblici  spet- 
tacoli, ed^nche  alle  riviste  e  parate  de* sol- 
dati. Questo  luogo  fu  fatto  sotto  V  antico 
governo  italiano. 

*Muntan,  s.  m.  Sciroco,  Scilocco. 
Vento  che  spira  tra  levante  e  mezzodì,  e 
tra  mezzodì  e  ponente. 

Muntanar,  s.  m.  e  add.  Montanaro, 
Montagnuolo,  Montanino.  Di  montagna, 
nato  nelle  montagne  o  abitante  le  mon- 
tagne. 

*i4tta  muntanara  —  Alla  monta- 
nara =  Secondo  V  uso  de'  montanari. 

Muntanar,  diciamo  altrui  per  dirgli 
Sgarbato^  Villano. 


Muntar,  t;.  a.  Montare.  Salire  ad  alto 

—  Sommare,  Avere  valore. 

*  Muntar  a  cavai  —  Montare  a  ca- 
vallo =  Salire  a  cavalcioni  sul  cavallo. 

*  Muntar  in  furóur  —  Montare  in 
furore  =  Infuriare,  Incrudelire. 

*  Muntar  in  bislia  —  Montare  in 
bestia  =  Montare  in  collera,  Incollerire. 

*  Muntar,  o  G'  muntar,  o  Smuntar 

—  In  tecnol.  dicesi  assolutamente  dagli 
artisti  il  Mettere  insieme  le  diverse  parti 
di  checchessia,  o  al  contrario  separarle. 

'Muntar  la  guardia   —   In   mili^. 
Montare  la  guardia  =  Cominciare  a  farla 
Muntón,  s,  m.  Montone.  Il  maschio 
della  pecora  che  serve  per  far  razza. 

*  Salt  del  muntón  —  Salto  del  mon- 
tone =  Salto  che  fanno  i  cavalli  spic- 
candosi in  alto,  e  scalciando  co'  piedi  di 
dietro. 

Munir uo'  o  Caciafrein  —  Voce 
usata  per  ischerzo.  Lo  stesso  che   McmrA- 

NAR. 

*  Muntuòus,  add.  Montuoso.  Pieno  di 
monti,  alpestre  —  Posto  nelle  pendici  dei 
monti. 

Muntnra,  s.  f.  Montura,  Neologismo 
de'  militari  per  Divisa.  È  adoperato  piut- 
tosto come  nome  generico  di  tutto  ciò  che 
serve  a  vestire  ed  a  coprire  il  soldato  dal 
capo  alle  piante;  quasi  Monitura.  dal  tot, 
MuniOy  Guernire. 

*  Munumdint,  s.  m.  Munumento.  E- 
difìzio  pubblico,  eretto  per  trasmettere  alia 
posterità  la  memoria  di  una  persona,  o  di 
un  fatto  illustre,  memorabile  —  Avello, 
Sepoltura  —  Ricordo,  Segno  ;  ciò  che  serve 
a  far  sovvenire  di  una  cosa. 

Munzer  —  V,  Monzer. 

*  Mur,  $.  m.  Muro.  Quella  parte  della 
fabbrica  eh'  è  composta  di  sassi,  o  mattoni 
posti  ordinariam.  I  uno  sopra  V  altro,  e 
commessi  con  calcina. 

Mur  a  séch  —  Mnro  a  secco  = 
Muro  fabbricato  senza  calcina. 

Mur  mésler  —  Muro  maestro  =  11 
muro  pri  tcipale  di  un  edifizio. 

Mur  —  Muro  —  fìg.  Difesa,  Riparo 

—  Ostacolo,  Impedimento. 

Esser ^  o  Star  a  mur  —  Essere,  o 
Stare  a  muro  =  Essere  contiguo  di  abi- 
tazione. 

Meter  on  fra  V  óss  el  mur  —  Serrare 
fra  r  uscio  ed  il  muro  =  Violentare  al- 
cuno a  dover  scegliere  senza  più  esitare 
0  pensare. 

Truvars  tra  V  óss  el  mur  —  Tro- 
varsi fra  r  uscio  ed  il  muro  =  Aver  male 
da  ogni  lato  =  Trovarsi  fra  l' incudine  e 
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il  martello.  Fra  Scilla  e  Cariddi.  Tutti  mo- 
di dello  stesso  signifleato. 

Sbattr  la  tèsta  in  t'  al  mur  —  Bat- 
tere la  testa  nel  muro  =  Disperarsi. 

Èsser  roba  da  sbater,  o  Da  dar  la 
tèsta  in  t'  al  mur  —  Essere  cosa  da  far 
dar  del  capo  nel  muro  =  Cosa  da  far  di- 
sperare. 

*  Èsser  V  istéss  cm*  è  dir  al  mur  — 
Essere  come  dire  al  muro,  dicesi. del  par- 
lare a  chi  non  attende. 

ùar  un  pogn,  un  sUafón  ch'ai  mur 
a  in  daga  un  àter  —  Dare  un  pugno,  un 
ceflToDe  che  il  muro  ne  renda  un'  altro  = 
Darlo  con  tanta  forza  da  far  battere  nel 
muro  colui  che  lo  riceve. 

Meter  la  scheina  al  mur  —  Stare 
fermo  nel  suo  proposito. 
*Mura.  s.  f.  pi.  Mura.  L'interno  cir- 
cuito d' un  luogo:  Le  mura  della  casa, 
della  città;  L'intero  circuito  della  casa 
della  città.  Tomm. 

Andar  a  spass  drì  'l  mura  —  Pas- 
seggiare lungo  le  mura  d'  una  città. 
^Moradeia,  s.  m.  Gelsetto.  Piccolo 
e  giovane  (lelso. 

Muradòur,  5.  m.  e^add.  Muratore. 
Che  esercita  V  arte  del  murare. 

Moradura,  s,  f.  Ingessatura.  L' in- 
gessare, e  la  cosa  ingessata. 
Muraja,  s,  /'.  Muraglia.  V,  Mur. 

*  Star  séimper  fra  quater  inuraj  — 
Star  fra  quattro  mura,  vale  Stare  in  casa. 

*  Apunzar  al  cui  alla  muroja  — 
Lo  stesso  che  Meter  la  scheina  al  mur 
-^  V,  MoR. 

*  Èsser  cm'  è  e'  córer  alla  mur  aia 
—  Lo  stesso  che  Èsser  V  istéss  cm'  è  dir 
al  mar  —  K.  Muh. 

*  Fenna  el  muraj  &  cdren  —  prov. 
Le  siepi  non  han  occhi,  ma  hanno  orec- 
chi: Lo  scorpione  dorme  sotto  ogni  lastra. 
Ogni  parete  ha  un  delatore  nel  seno,  dice 
Alfieri.  Tutti  dettati  che  ammoniscono  ad 
esser  cauti  nel  parlare. 

*  Avéir  una  vóus  eh'  passare  a  tra- 
vers  d' quater  muraj  =  Avere  una  voce 
forte  ;  e  lo  diciamo  di  chi  ci  disturba  par- 
lando ad  alta  voce. 

*  Muraj  étta,  s.  f.  Muricciuolo,  dim.  di 

maro. 
Muraj  ola,  s.  f.  Antica  moneta  boi. 
I  M  valore  di  dieci  centesimi,  non  piii  in 
!  oso. 

[         "Muraiola,  voce  scherz.  per  Amore. 
1         Far  la  murajola  —  Far  all'  amore, 

Amoreggiare. 
*Murig6n^  s.  m.  Muraglione.  Grossa 

Quaglia. 


*  Murai  —  V.  Mubtzol. 

*  Murai,  s,  m.  Morale.  Costume  buono. 
Dottrina  morale,  scienza  dì  costumi,  mo- 
ralità. 

*  Murai,  add.  Morale.  Appartinente  a 
costume. 

Omen  murai  —  Uomo  morale  = 
Ben  costumato,  di  buoni  costumi. 

Murai  —  Morale  Epiteto  usato  mo- 
dernamente per  esprimere  in  ampio  senso 
ciò  che  appartiene  allo  spirito,  in  opposi- 
zione a  ciò  che  è  materiale  e  spetta  al 
corpo  —  in  boi.  Morale  per  Vantaggio, 
Lucro. 

Éssriy  0  Ni  éssri  la  so  murai  —  Es- 
serci non  esserci  il  proprio  vantaggio. 

Cavari  la  so  murul  —  Ritrarre  van- 
taggio da  checchessi^r. 
*Muralèsta,  add.  Moralista.  Profes- 
sore di  cose  morali. 

Far  al  muralèsta  ^  Fare  il  mora- 
lista =  Insegnar  la  morale,  ma  in  dialet. 
lo  diciamo  ironie,  di  Chi  predica  i  buoni 
costumi  e  non  gli  pone  in  atti. 

*  Muralità,  s.  f.  Moralità.  Insegnamento 
morale  —  Costume  buono. 

*  Muralizar,  v.  a.  Moralizzare.  Ridurre 
a  moralità. 

*  Muralo) éint,  ayt;.  Moralmente.  Con 
moralità  —  Secondo  il  costume  degli  uo- 
mini, Secondo  le  regole  ordinarie  della 
probabilità. 

*  Murar,  v.  a.  Murare.  Commettere  in- 
sieme sassi  0  mattoni  colla  calcina,  per 
far  muri ,  edifizii  —  Legar  con  cemento 
checches<5ia  —  Circondar  di  mura.  Rinchiu- 
dere —  Fabbricare,  Costruire  —  Parlando 
di  città,  luogo,  ecc..  Fortificarlo  di  mura 
—  Rinchiudere  in  luogo  d'onde  non  s' ab- 
bia da  uscire. 

*  Murar  una  fnéstra,  una  porta  = 
Turarne  il  vano  con  calcina  e  mattoni. 

*  Chi  mura  in  inveren,  mura  in 
eteren  —  prov.  Chi  mura  di  verno,  mura 
in  eterno  =  Le  muraglie  fatte  di  verno 
sono  più  durabili,  perchè  le  pioggie  spesso 
bagnandole  son  cagione  che  la  calcina  fa 
miglior  presa. 

Murar  a  séch  —  Murare  a  secco  = 
Senza  calcina. 

*  Murar  una  cà  —  Murare  una  casa 
=  Fabbricarla.  Murare  per  fabbricare  è 
voce  toscana  e  antichissima.  Dantb  dice  : 
Tempio  che  si  murò  di  segni  e  di  martiri 
--  In  dialet.  ora  è  adoperala  quasi  del 
tutto  dai  soli  contadini. 

Murari,  add,  Muratorio.  Di  muratore 
relativo  a  muratore,  o  al  muratore  —  Arte 
muratoria. 
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*  Murata,  s.  f.  Giuoco  alla  mora. 

Far  una  murata  —  Far  alla  mora, 
Giuocare  alla  mora. 
^Muraz  —  V,  Murot. 
Hurbein»  s.  m.  Morbino,  dim.  di 
Morbo.  Voglia  di  ridere,  e  di  far  ridere; 
cosi  detto  dai  riso  involontario  che  si  offre 
in  alcuni  morbi,  e  frequentamente  neir  i- 
sterismo.  Ruzzo.  Il  ruzzare.  Voglia  di  scher- 
zare. 

Cavar  al  murbein  —  Cavare  il  ruzzo 
del  capo,  o  semplic.  Cavare  il  ruzzo  = 
Far  stare  a  segno,  in  cervello;  Tenere  in 
timore  gasligaudo. 

Passar  al  murbein  —  Uscire  il  ruzzo 
=  Non  aver  più  voglia  di  scherzare. 
Murbi  —  Voce  contadinesca.  V.  Mul- 

SBIN. 

Murbinous,  add.  Allegroccio.  Che 
ha  morbino,  Che  ha  voglia  di  ridere  e  di 
scherzare.  Ma  in  dialet.  più  comunem.  si 
prende  per  Agiato,  Ricco,  e  che  conduce 
vita  allegra  e  scioperata. 

Murciadéla  di  cavai  —  V.  Mors. 

*  Murdéint,  s,  m.  Morderne.  In  tecnol. 
Composto  con  cui  si  coprono  le  cose  che 
si  vogliono  dorare  o  inargentare;  e  dicesi 
di  qualsivoglia  materia  di  cui  s'imbeve 
un  corpo  da  tingere  perchè  il  colore  vi 
duri  sopra. 

*  Murdéint,  aefd.  Mordicante.  Che  mor- 
dica.  E  dicesi  di  queir  efTetio  che  fanno 
le  materie  di  virtù  corrosiva  o  disseccative 
su  qualunque  parte  sensibile  del  nostro 
corpo  —  In  dialet.  lo  diciamo  di  cibo, 
troppo  condito  di  sale,  che  ci  reca  un  senso 
molesto  —  E  per  metaf.  di  Persona  mor- 
dace. Maledica. 

*Murél  —  V,  MuRizoL. 

Murél  d*  suseza  —  Rocchio  di  sal- 
siccia -=  Pezzo  di  salsiccia  chiusa  nel  suo 
budello. 

Murél  d'  anguilla  —  Rocchio  d' an- 
guilla. Pezzo  d'  anguilla. 

*  Murél,  add.  Garzuolo.  Propriamente 
la  qualità  più  fina  della  cannpa  pettinata. 

Murél,  add.  Paonazzo,  Violàceo,  Vio- 
letto. Di  color  di  viola. 

Cavai  murél  —  Cavallo  morello  = 
Di  color  nero. 

*Muretein,  add.  Brunetto,  alquanto 
bruno. 
Murgai  —  Lo  stesso  che  Mudón. 
Avéir  al  mur^ai  al  nas  =  Lasciarsi 
cadere  il  moccio  dal  naso. 
^Murgajón  —  Y.  MuclAr. 
Murir,  V.  n.  Morire.   Uscir  di  vita, 
cessar  di  vivere.  Finire,  Trapassare. 

•  A  vòj  murir,  o  Ch'  a  possa  mu- 


rir  s'  al  n'  è    véira  —  Vo'  morire , 
Poss'  io  morire;  maniera  di  giuramento. 

*  Al  voi  murir  —  Ei  vuol  morire, 
diciamo  quando  alcuno  fa  una  cosa  che 
non  ha  mai  fatto  in  vita  sua. 

*  Murir  d*  fam,  d'  séid,  d'  fréd  — 
Morire  di  fame,  di  sete,  di  freddo  =  A- 
ver  gran  bisogno  di  cibo,  di  bevanda,  dì 
calore. 

*  Murir  del  reder  —  Morir  dalle  risa 
=  Ridere  smoderatamente. 

*  Murir  d*  voja  —  Morir  di  voglia 
=  Aver  gran  desiderio. 

*  Mu/rir  pr*  on,  o  pr*  onna  —  Mo- 
rir per  uno,  o  per  una  =  Esserne  fiera- 
mente innamorato. 

*  Murir  cun  al  mazol  dia  bòi  in 
man  —  Morir  colla  ghirlanda  e  colla  co- 
rona =  Morir  vergine. 

*  Murir  da  minció^n  —  Morir  da 
minchione,  diciamo  in  dialet.,  di  Chi  muore 
ricco,  senza  aver  goduto  le  sue  ricchezze. 

*  Murir  d*  radia  —  Morir  di  rabbia 
=  Essere  arrabbiatissimo. 

*  Mu/rir  con  el  scarp  in  pi  —  Mo- 
rire dietro  la  via.  Far  mal  fine. 

*  Murir  dal  cald  —  Stillarsi  dal  caldo. 

*  Èsser  vsein  a  murir  —  Essere 
vicino  a  morte,  Essere  al  lumicino.  Tirar 
su  gli  aghetti. 

*  Murir  (a  léingua  in  bóca  —  V 
Lèingua. 

*  Murir  la  parola  tra  i  dèmi  —  \. 

Dèint. 

*  Al  voi  murir  —  Ei  vuol  morire, 
dicesi  di  chi  è  gravamente  malato. 

*  Sintirs  murir  —  Sentirsi  morire, 
Sentirsi  venir  meno»  Mancare. 

*Murizol,  s.  m.  Muricciuolo,  Murello. 
Quel  muro  che  sporta  in  fuori  appiè  della 
facciata  della  casa,  fatto  per  uso  di  sedere 
—  Sedile  in  genere. 

*  Murizol  dal  tìigh    —  V.  Fuglae. 
*MurizuleÌB,   s,  m.  dim.  Muricino, 

Mureiio.  Piccolo  muricciuolo. 
Murlez,  add.  Violàceo.  V.  Murél. 

*  Murmuradóiir,  s.  m.  Mormoratore. 
Che  m  rraora.  Deiratore,  Maldicente. 

*  Murmuraméint  s.  m.  Mormora- 
mento, Mormorazione.  Il  morofiorare.  Quel 
basso  strepito  proveniente  da  cosa  per- 
cossa. 

*  Murmurar,  n.  ass.  Mormorare.  Ro- 
moreggiare  leggiermente,  locchè  fa  V  ac- 
qua corrente  ed  il  vento  —  Sparlare  di 
alcuno,  Dir  male.  Detrarre. 

*  Muroida,  s.  f.  Emorroide.  In  medii:. 
Tumore  varicoso,  formato  da  ristagno  di 
sangue,  lento  a  tornare  per  le  vene  emor- 
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roidali  nei  rami  mesenterici,  ed  in  quelli 
della  vena  porta.  Usasi  il  piii  sovente  ai 
plurale. 

*  Marot,  add.  Brunetto,  Brunetto.  Al- 
quanto bruno. 

Murri.  r.  f.  Mortalità,  Moria,  Il  morire 
molte  pei'sone  in  breve  spazio  di  tempo. 
Éssri  la  inurrì  —  Èsservi  mortalità, 
Pestilenza 
"Mursdt,  s.  m.  Morsetto.  In  tecìiol. 
Piccolo  strumento  simile  ad  una  morsa, 
da  tenersi  io  mano  per  lavori  sottili. 

Mursgr^  —  K  MusGi. 

Mursgf adura  —  V.  Musgaduba. 

Mursg^ar  —  V.  Musgab. 

Mursgot  —  V.  MosGoT. 

Mortaddla,  s.  f.  Mortadella,  Morta- 
delio.  Specie  di  salume  che  fabbricasi 
segnatamente  a  Bologna. 

Mortai,  s.  m.  Mortajo.  Vaso  di  me- 
tallj,  marmo,  legno,  vetro,  ecc.,  entro  il 
quale  col  pestello  si  ammaccano,  si  pe- 
stano varie  cose  che  si  vogliono  ridurre 
in  frantumi,  poltiglia  o  polvere. 

*  Pisiar  r  aqua  in  V  al  murtal  — 
prov.  Batiere  o  pestar  \  acqua  nel  mor- 
tajo =  Afiaiicarsi  senza  profitto. 

*  Murkkl  —  Mortajo.  Grosso  pezzo 
d*  artiglieria,  largo  e  corto,  che  serve  a 
scagliar  bombe  ed  altri  projetti  di  grosso 
calibro. 

•  Mortai ,  add.  Mortale.  Aggiunto  di 
tutto  ciò  cti'  è  soggetto  a  morte.  Caduco, 
Transitorio. 

Nemigh  murtal  —  Nemico  mortale 
=  Acerrimo,  tale  da  perseguitare  l' av- 
versano a  morte. 

Pcà  murtal  —  Peccato  mortale  = 
Quello  che  cagiona  V  etema  dannazione. 

Frè  murtal  —  Ferita  mortale  = 
Quella  che  finisce  con  la  morte. 

Salt  murtal  —  Salto  mortale  =  Il 
saltare  voltando  la  persona  sottosopra, 
senza  tocccir  terra  con  le  mani  o  con  altro. 
Mortalein  —  K  Mortalèt. 
Mortela,  s,  f.  Mortella,  Mirto.  Ar- 
busto sempre  verde  che  fa  piccoli  fiori 
bianchi  d'  un  odore  grato  e  a  piccole  fo- 
glie. Dicesi  anche  Mortina. 

♦  Mortaleina,  s,  f.  Mortellina.  Pianta 
del  genere  mirto,  colla  foglia  doppia 

•  Mortalèt,  s.  m.  Mortajeilo  dim.  di 
Mortajo  —  Strumento  di  ferro  o  bronzo, 
fatto  a  foggia  di  piccolo  mortajo,  che  si 
carica  con  polvere,  e  che  si  spara  in  oc- 
casione di  solennità  o  allegrezza. 

*  Murtalét^  diciamo  in  dialet.  a  Per- 
sona di  piccola  statura 

*  MnrtaUtà  -  V.  Moiibì. 


*  Murtalméint ,  avv.  Mortalmente. 
Con  morte,  in  maniera  che  apporta  morte. 

Èsser  frè  murtalmèint  —  Ferrilo 
mortalmente  =  Ferito  a  morte. 

Murtalón,  s.  m.  Moriajone,  accresc. 
di  Mortajo. 

•Murtèfer,  add.  Mortifero,  che  fa 
morire,  Che  apporta  morie. 

*  Murtiflcar,  v.  a.  Mortificare.  Quasi 
far  morto,  Reprimere,  Rintuzzare  il  vigore, 
Domare  —  per  similii.  Reprimere  i  sensi, 
le  passio  jì  —  Addolorare,  Attristare. 

Mu/rtificar  V  argoi  —  Mortificare 
r  orgoglio  =  Abbassare  V  orgoglio. 

*  Murtiflcazidn,  5  f.  Mortificazione. 
Il  mortificare. 

Avéir  dèi  murtificizión  —  Avere 
delle  mortificazioni  =  Avere  disgusti,  u- 
miliazioni. 

Sufrir  del  murtificazión  —  Lo  stesso 
che  Avéir  del  murtificazión, 
'Mortlein,  s.  m.  Morticino.  Piccolo 
cadavere. 

Mortori,  s.  m.  Mortorio,  Mortoro, 
Esequie,  Funerale.  Onoranza  o  Cerimonia 
nel  seppelire  i  morti. 

Mortori,  add.  Mortuale.  pertinente 
a  morto,  o  a  mortorio. 

Murtori,  per  Luogo,  S)liiario  e  ma- 
linconico, e  dicesi  anche  di  qualunq\ie  ri- 
trovo, dove  manchi  V  allegria. 

*  Mortoari,  add.  Mortuale.  Di  morto, 
relativo  a  morto. 

Camera  murtuaria,  diciamo  Quella 
dove  si  pone  i  cadaveri  presso  le  Chiese. 
*Mos,  s.  m.  Muso.  La  testa  del  cane, 
dagli  occhi  alla  estremità  delle  labbra  ;  e 
si  dice  anche  d'altri  animali,  e  per  ischerno 
0  per  ischerzo,  Viso  dell'  uomo. 

Far  al  mus  —  Fare  il  muso  =  Fare 
il  broncio,  mostrarsi  crucioso. 

*  Storzr'  al  mus  —  Torcere  il  muso 
=  Far  dello  schifo,  del  ritroso;  Mostrar 
disgusto,  maimcuore. 

Far  al  mus  dur  —  Far  faccia  tosU 
=  Mostrarsi  ardito. 

Brot  mws  —  Brutto  muso,  diciamo 
a  uomo  di  volto  minaccioso. 

*  Mosaicli,  s.  m.  Musaico.  Rappresen- 
Uzione  di  oggetti,  fatta  con  pezzuoli  spia- 
nati di  pietre  o  di  vetri,  di  vari  colon, 
commessi  insieme  in  modo  da  produrre 
r  effetto  d'  una  pittura. 

Mosarola,  s.  f.  Museruola,  Musoliera. 
Ordigno  che  si  mette  al  muso  dell'  ani- 
male perchè  non  morda  —  Quella  parte 
della  briglia  o  Quel  cuojo  che  passa  so- 
pra i  poriamorsi  per  la  testiera  e  la  sgan- 
cia, per  istringere  la  bocca  al  cavallo. 
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Musarola  —  Gabbia.  Specie  di  sac- 
chetta fatta  di  corda  ed  a  maglie ,  che  sì 
adatta  al  capo  delie  bestie  da  soma  per 
mettervi  dentro  del  fieno,  onde  cibarle 
dietro  la  via. 

Mascara^  s.  f.  Moscaja.  Quantità  di 
mosche  insieme  adunate. 

•  Muscardein,  add.  Profumino,  Pro- 
fumatuzzo,  Bellimbusto,  Zerbino  —  Moscar- 
dino in  italiano  h  una  specie  di  sorcio 
selvatico,  eh'  esala  un  ceno  odor  di  mu- 
schio; da  ciò,  forse  deriva  la  similìt.  bo- 
lognese, per  r  odore  che  spandono  i  no- 
stri profumati  vagheggini. 

'Museali  —    V.  MUSGAEA. 

*  Muscarola»  s.  m.  Cacciamosche,  Pa- 
ramosche.  Strumento  fatto  di  folti  e  lun- 
ghi crini,  0  di  lunghe  e  minute  strisce 
di  carta,  a  guisa  di  pennello,  per  cacciar 
le  mosche. 

MuscaroUxy  diciamo  anche  a  un  fa- 
scio di  felci,  che  s'  appicca  al  solajo,  ove 
si  prendono  le  mosche  che  vi  si  riuniscono 
la  sera  —  £  cosi  pure  chiamiamo  Una 
coperta  leggera  e  assai  rada,  guernita  al- 
r  intorno  di  lunga  frangia,  che  mettiamo 
al  cavallo,  appunto  per  difenderlo  dalle 
mosche. 

•  Muschéida  —  V,  Moscara. 
Maschét,  s.  m.  Moschetto.  Arma  da 

fuoco,  simile  air  archibugio. 

MUSCOI  —    V.  MOSQUEL. 

*  Muscòn,  s.  m.  Moscone,  Ronzone. 
Specie  di  mosca  grande,  detta  da  Linn. 
iki^ca  carnaria,  dalle  carni  sulle  quaU  va 
a  posar  le  uova. 

"  Caga  d'  muscón  —  Cacchione. 
Quelle  uova  che  il  moscone  posa  sulla 
carne  morta^  che  poi  divengono  vermi- 
celli. 

Muscòn,  add.  Vagheggino,  Civettino, 
Donnaiuolo.  Colui  che  vagheggia  le  donne 
e  cerca  amoreggiare  con  esse.  Dalla  si- 
militudine del  girare  intorno  alle  donne 
come  il  moscone  ronza  intorno  alla  carne. 

*  Far  cutn  fa  i  mìiscon,  eh*  i  gi- 
ren^  i  giren  e  jpo  i  sféirmen  in  V  una 
merda  —  Fare  come  i  mosconi  che  gi- 
rano, girano  poi  si  posano  sullo  sterco; 
dicesi  di  fanciulla  che  ha  avuto  molte 
buone  occasioni,  e  che  poi  le  è  toccata 
la  peggiore. 

•  Muscón  dagV  ali  d' or  —  Moscone 
che  ha  T  ali  come  dorate. 

*Muscovia,  s.  f.  Moscovia.  Quella 
parte  di  Russia  europea,  la  cui  capitale 
è  Mosca. 

Vgnir  dalla  mt^covia  —  Venire 
dalla  moscovia,  diciamo  scherzev.  in  dial. 


di  cibo  su  cui  si  siano  posate  delle  mo- 
sche. 

*  Musculadura ,  s.  f.  Muscolatura, 
Aggregato  di  muscoli.  Voce  che  non  ha 
esempi. 

*  HusctLlaméint,  s.  m.  Muscoleg- 
giamento.  La  formazione,  e  Y  ordinamento 
de*  muscoli  d'  una  persona,  o  d*  una  sta- 
tua. 

^Muscular,  add.  Muscolare.  Di  mu- 
scolo, relativo,  o  pertinente  a'  muscoli. 

*  Musculein  —  V.  Mcsculét. 

*  Musculét,  s.  m.  Muscoletto,  dim.  di 
Muscolo. 

*Musculòus,  add.  Muscoloso.  Pieno 
di  muscoli. 

^Musèìna,  s.  m.  Gruzzolo,  Gruzzo. 
Raunamenlo  di  qualsivoglia  cosa  —  In 
signif.  più  speciale,  Quantità  di  danari  rag- 
granellati e  ragunati  per  lo  più  a  poco 
a  poco. 

Far  musèina  —  Far  gruzzolo. 

"Musèo,  s,  m.  Musèo,  Galleria.  Og- 
gidì Luogo  dove  si  conservano  oggetti  di 
arti  e  di  scienze,  e  monumenti  d*  ogni 
specie;  e  Raccolta  degli  oggetti  ivi  cu- 
stoditi —  Presso  gli  antichi.  Magnifico  e- 
difizio  in  Alessandria  d'  Egitto,  eretto  da 
Tolomeo  di  Filadefia,  per  mantenervi  a 
pubbliche  spese  letterati  di  chiaro  nome 
—  Cosi  fu  pur  detto  un  tempio  sacro  alle 
muse. 

*  Muserà^  (^^'  Morso,  Morduto.  Ferito, 
co'  denti. 

*  MursgAdura^  s,  f.  Morsura,  Morsi- 
catura, Morso.  Il  mordere,  e  il  Luogo  ove 
si  è  morso. 

*Musgar,  v.  a.  Mordere,  Morsicare. 
Stringere  co'  denti. 

Musgars  el  man,  o  et  dida,  o  al 
did  —  Mordersi  il  dito  =  Pentirsi,  o  do- 
lersi amaramente  di  checchessia. 

Andar  mursgand  —  Morsecchiare 
Morseggiare. 

Musgars  la  léingua  —  V,  Lèirgua. 
^Musgot,  s,  m.  Morso.  Il  mordere. 
Colpo  di  denti  o  di  rostro  a  fine  di  mor- 
dere —  La  parte  ferita  col  morso  —  Quella 
quantità  di  cibo  che  si  spicca  in  una 
volta  co*  denti. 

Far  ai  musgvt  —  Fare  ammorsi  = 
Mordersi  V  un  coir  altro. 

Musqot  —  Morso,  Puntura,  Dolore. 

Siniirs  di  musaut  in  t'  al  siómgh, 
in  V  la  panza  -  Sentirsi  dei  morsi  o 
dolori  allo  stomaco,  al  ventre. 

*  Musica,  s.  f.  Musica.  Arte  d'  espri- 
mere sentimenti  determinati,  mercè  suoni 
regolari;  arte  e  scienza  della  modulazione 
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della  voce  umana,  e  di  quella  degli  stru- 
meati  da  suono,  considerata  rispetto  alla 
melodia,  al  ritmo  ed  air  armonia  —  Con- 
trasto, Contesa.  Modo  basso. 

Metr*  in  mimica  —  Mettere  in  mu- 
sica =  Appone  le  note  musicali  a  parole 
quali  si  siano. 

OM  finéin  sta  musica!  —  Finiamo 
questa  musica  !  =  Finiamo  questo  con- 
trasto. 

Che  musica  è  quésta  ?  —  Che  mu- 
sica è  questa  ?  =  Che  contrasto,  che  con 
tesa  è  questa. 

Séimper  V  istéssa  musica  !  —  Sem- 
pre la  stessa  musica!  =  Sempre  le  me- 
desime noje,  i  medesimi  fastidi. 

Musica  da  gat  —  Musica  da  gatti 
=  Musica  arrabbiata,  cattiva. 

As  è  muda  la  musica,  ma  i  sur- 
nadur  i  ein  séimper  qui  istess  —  S'  è 
cambiata  la  musica,  ma  i  suonatori  son'  gli 
stessi,  diciamo  quando  una  cosa  che  non 
contentava,  è  cambiata  io  apparenza,  ma 
in  sostanza  è  la  stessa. 

*  Musical,  add.  Musicale.  Di  musica. 
Pertinente  a  musica. 

*  Husicalméint,  avv.  Musicalmente. 
Io  maniera  musicale. 

Musicant  —  V.  Musich. 

*  Musìcaza,  s.  f.  Musicaccia.  Musica 
cattiva. 

*  Musich,  s.  m.  Musico.  Quello  che 
compone,  o  canta  la  musica;  a  questo  di- 
cesi anche  Cantore  —  Uomo  stato  privato 
neir  infanzia  degF  organi  genitali ,  acx;ioc- 
chè  mantenesse  la  voce.acuta.  Con  altra 
voce  Castrato 

*Musichèsta  —  K  Musich. 
^Musicòn,  s.  m.  Musicone,  accr.  dì 
Musico,  0  Musica. 

Mussamà,  s.  m.  Mosciamà.  Sorta  di 
salumi  fatto  col  tonno. 

Mussein,  s.  m.  Moscino,  Moscione. 
Specie  d' insetti,  che  stanno  intorno  ai  tini 
del  mosto  e  vino  nuovo. 

*  Mussein,  s.  m.  Moscherino,  Moschi- 
no,  Moscino.  Nome  che  si  dà  a  tutti  quei 
piccoli  insetti  con  due  ali,  di  qualunque 
genere  siano,  che  ronzano  per  aria  e  si 
cacciano  lìegli  occhi,  nel  naso  ed  in  gola, 
dando  noia  ed  offesa. 

Al  fare  i  pi  ai  mussein  —  E'  fa- 
rebbe gli  occhi  alle  pulci,  dicesi  di  Chi 
riesce  a  cose  difficili. 

Aiyéir  por  a  d'  un  mussein  —  Aver 
paura  d'  un  moscino  =  Essere  paurosis- 
simo. 

Massuleina,  s.  f.  Mussolino.  Mos- 
solo, Sona  dì  tessuto. 


Mussulman,  s.  m.  Massulmano.  No- 
me che  si  danno  i  Maomettani,  e  signif. 
Salvato. 

*  Mustadura  —  V.  Mustaméint. 
^Mustaméint,  s.  m.  Pigiamento,  Pi- 
giatura. Il  pigiare. 

*  Mustar,  v,  a.  Pigiare.  Calcare,  pre- 
mere e  aggravare  cosa  sopra  cosa  ;  usasi 
ordinariam.  parlando  deir  uva,  che  pigiasi 
per  trarne  il  vino. 

*  Mustarda,  s,  f.  Mostarda.  Mosto 
cotto  nel  quale  s' infonde  semi  di  senapa 
rinvenuio  in  aceto,  e  ridotto  come  il  savore 
e  la  salsa,  de'  quali  ha  il  medesimo  uso. 

Far  vgnir  la  mustarda  al  nas  — 
Far  venir  la  mostarda  al  naso,  si  dice  del 
Muovere  ad  ira  alcuno;  perchè  nel  man- 
giar la  mostarda  quando  è  ben  carica  di 
senapa  viene  al  naso  un  certo  pizzicore 
che  for^a  a  lagrimare. 

Mustarda,  in  mod.  basso,  dicesi  per 
Sangue. 

Dar  un  pogn  da  far  vgnir  zó  la 
mustarda  —  Dare  altrui  un  pugno  sul 
naso  da  fargli  cadere  il  sangue. 
Mustaz  —  V.  Baffi. 
Mustaz,  s.  m.  Mostaccio,  Ceffo,  Muso, 
Faccia,  Volto. 

*  Sba^r'  in  V  al  mustaz  —  Battere 
checchessia  altrui  nel  mostaccio  =  Ingiu- 
riosamente avventarglielo;  e  fig.  Rinfac- 
ciargli una  cosa.  Rimproverar. ìiela. 

*  Clii  è  nad  ed  carenval  al  n*  ha 
pora  d*  brot  mustaz  —  Siccome  nel  car- 
nevale si  vedono  maschere  di  bruttissimo 
aspetto,  e  vale  Essere  ardito,  coraggioso. 

*  Dir  in  V  al  mustaz  —  Dire  in 
faccia  =  Parlar  francamente,  fuori  de' 
denti. 

Avéir  al  mustaz  —    V.  Avèir    la 

FAZA. 

Srar  la  porta  in  V  al  mustaz  — 
V.  Faza. 

*  Éssr'  un  mustaz  da  tòt  i  de  -— 
Essere  ardito,  Sfacciato. 

Cascar  al  mustaz  —  V,  Cascar  la  faza. 

Mustaz  fat  a  quaderlét  —  V.  Faza. 

Mustaz  —  Muso,  Broncio,  Segno  di 
cruccio,  musata. 

Far  di  mustaz  —  Fare  delle  musate 
=  Far  cenni  col  muso. 

Far  di  mustaz  —  Far  cambiamento 
dal  suo  stato  primiero,  dicesi  di  oggetti 
d'  arte  che  per  qualsiasi  cagione,  soffrano 
alterazioni. 

Far  P  ir  ein  bón  mustaz  —  Prendere 
ardire,  lasciar  la  paura;  presa  la  similit. 
da  un  ceno  Uomo  di  questo  nome,  il 
quale  era  arditissimo. 


MU 


-88- 


MU 


Un  brav  mtistaz  —  Un  brav'  uomo, 
Un  valentuomo. 

Mustazaz,  s.  m.  Visaccio,  pegg.  di 
Viso. 

Hustazein,  s,  m.  Visetto^  Visettino, 
vezzeg.  di  Viso. 

Mastazol,  s,  m.  Mostacciuolo.  Pezzo 
di  pasta  con  zucchero  e  spezie,  su  cui  si 
stampavano  faccie  ridicole.  11  vocabolista 
bolognese  (del  600)  fa  derivare  questa 
voce  da  Mosto^  siccome  per  fare  questo 
dolce  impastavano  il  fior  di  farina  col  mo- 
sto, e  se  ne  servivano  nel  tempo  delle  nozze. 
Ora  si  direbbe  che  prendesse  nome  da 
certi  mascheroni  che  in  esso  si  stampa- 
vano. 

Cafo  tè  va  al  i  ól  a  far  i  mustazù: 
diciamo  in  modo  scherzevole,  per  isbri- 
garci  di  persona,  che  non  convenga  nella 
nostra  opinione,  nel  nostro  pensiero.  I  vasi 
di  terra  cotta  usano  guernirli  con  fac- 
cietie  0  mascheroncini.  V,  Òlla. 

Mastazòn,  s.  m.  Mostaccione,  Visone, 
accresc.  di  Mosiaccio. 

Mustazon  —  V.  Smcstazòr. 

Must!  —  V,  Mosti. 

Hustiein  —   K.  Muscardbir. 

Mustizar  —  K  Smustizar. 
*Mustrar,  v.  a.  Mostrare.  Porre  in- 
nanzi alla  vista.  Manifestare,  Palesare,  In- 
segnare —  Dar  segno,  Indizio. 

Mustrar  a  did  —  Mostrare  a  dito 
=  Additare,  Accennare,  e  fig.  Mostrare 
evidentemente. 

Mustrar  i  deint  —  Mostrare  i  denti, 
fig.  Mostrarsi  ardito,  coraggioso. 

Mìistrar  la  faza  —  Mostrare  la 
faccia  =  Agire  scopertamente.  Mostrare 
il  viso. 

Mustrar  al  cui,  mod.  basso.  Mostrare 
il  culo,  fig.  Palesare  i  fatti  suoi. 

Mustrars,  v.  n.  Mostrare.  Parere, 
Sembrare,  Fingere,  Far  credere. 

Mustrars  d' éssr  un  galantom.  e 
pò  n'  esser  —  Mostrarsi,  fingersi  galan- 
tuomo. 

Mustrein,  s,  m.  Bacheca.  Cassetta 
col  coperchio  di  vetro,  nella  quale  gli  o- 
refici  tengono  in  mostra  le  gioie. 

•  Mustrein,  o  Vedreina  da  mercant 
—  Vetrina  dicono  i  Toscani.  Non  vi  è 
corrispondente  italiano. 

*  Mustrein  di'  arloi  —  V.  Móstra. 
Mustrein,  dim.  di  Mostro.  V.  Móster. 

Mustrét,  s.  m.  Mostro.  Piccolo  mo- 
stro. V.  Móster. 
'  Mustruosità,  s.  f.  Mostruosità.  Sin- 

Solare  deformità  di  corpo.  Carattere,  Vizio 
i  ciò  eh'  è  mostruoso. 


Mustruosità  —  Mostruosità. 

*  Mustruòus,  add.  Mostruoso.  Che 
ha  del  mostro.  Deforme  —  per  metaf. 
Singolare,  Straoruinario,  che  è  fuor  di  na- 
tura. 

^Mutagin  —  V.  Mutézza. 

*Mutegiar,  t\  n.  Molleggiare.  Scher- 
zare con  molli  piacevoli  —  Far  motto  — - 
Pungnere,  Incitare  in  motti. 

*  Hutegiatòur  —  Scherzòn. 
Muteria  —  V.  Mòteria. 

*  Mutézza,  5.  f.  Mutezza.  Stato  di  chi 
non  può  articolar  parola.  Mutaggine,  Mu- 
tolezza. 

*  Mutilar  —  V,  Smuzab. 
Mutir,  V.  n.  Zittire.  Non  parlare. 

An  mutess  —  Non  parla. 

*  MutLv,  s.  m.  Motivo.  Ciò  che  muove 
a  fare,  Il  perchè,  la  ragione.  Cagione,  Oc- 
casione, Impulso  —  Commozione.  Movi- 
mento. 

Dar  mutiv  —  Dar  motivo  =  Dar 
cagione,  occasione. 

Avéir  di  muiiv  —  Avere  de*  molivi 
=  Avere  delle  ragioni  per  agire  in  una 
tal  maniera. 

Mutiv  —  Motivo.  In  music.  Idea 
primitiva  e  principale,  tema  con  cui  si 
comincia  per  lo  più  un  pezzo. 
"  Mutivar,  v.  a.  Motivare.  Menzionare. 
Mentovare  —  Mettere  in  campo  —  Ap- 
poggiare con  motivi,  ragioni  o  ar^^omniU. 

En  mutivar  —  Non  dir  verbo  molto 
Star  cheto.  Non  addurre  ragioni. 

Mutlamdint,  s.  m.  Mugolamento, 
Mugolio.  II  Mugolare. 

*  Mutlar ,  V,  n.  Mugolare.  Mandar 
fuori  una  voce  inarticolata  significante  la- 
mento ;  è  proprio  del  cane,  e  per  similit. 
fu  detto  di  varii  altri  animali,  ed  anche 
di  fanciulli. 

*Mut6ur,  s,  m.  Motóre.  Quegli  che 
muove.  Movitore  —  Autore,  Cagione,  Ori- 
gine: Machiavelli  —  In  mecch.  Causa  che 
pone  in  moto  un  meccanismo  qualsiasi. 

*  Muvebil,  add.  Movihile.  Mobile.  Atto 
a  muoversi  o  ad  esser  mosso. 

Zerval  muvebil  —  Cervello  mobile 
=  Volubile,  Incostante. 

Muvelia,  s.  f.  Corredo,  Arredo.  Quelle 
robe  che  oltre  alla  dote  reca  la  moglie 
in  casa  del  marito. 

Muviméint,  5.  m.  Movimento.  Moto, 
Trasporiamento.  Il  trasferirsi  da  un  luogo 
ad  un  altro. 

•  Dar  muviméint  —  Dar  moto.  Far 
muovere. 

*  Far  un  muviméint  —  Far  molo 
I  =  Muoversi. 


NA 


-  89  ~ 


NA 


*  Muviméint  di'  arloi  —  Moto  del- 
r  orologlio.  Il  muoversi  delle  ruote,  ed  il 
suono  che  si  sente  da  questo  movinienlo. 

•  Muzà  —  K  SnuzÀ. 

•  Muzar  —  V.  Smozar. 
Muzella  —  V.  Mucelia. 
HuzRÓn  —  Lo  stesso  che  Muzzón.  Ma 

r  uno  e  i  altro  di  questi  vocaboli  Ji  usiamo 
con  nomi  speciali.  Un  muzzdn  d*  un  vas, 
Z  n  muzgùn  d'  una  grana  e  simili.  Un 
mozzicone  d'  un  vaso,  Un  mozzicone  d'una 
scopa.  L' Ualiano  non  fa  differenze. 

Muzzòa.  s,  m.  Mozzicone.  Ciò  che 
rimane  dalla  cosa  mozza,  e  troncata,  o 
arsiccia,  e  piii  particolarmente  lo  diciamo 
di  scaldamani  a  cui  gli  sia  rotto  il  ma- 
nico. 

Mzader,  s.  m.  Mezzadro.  Socio  d'una 
mezzadrìa,  e  propriam.  Quello  che  prende 
il  podere  o  altro  a  lavorare,  e  dividerne 
il  prodotto  col  padrone. 
*Mzaii,  adcL  Mezzano.  Di  mezzo  — 
Mediocre. 

Statura  mzana  —  Statura  mezzana 
Ne  alta,  ne  bassa. 

ÌCzaii9iii,  s.  m.  Mezzanino.  Piano  di 
mezzo,  tra  il  piano  nobile  ed  il  piano  di 
sopra,  ed  anche  quel  piano  che  è  notabil- 
mente più  basso  degli  altri  piani  ;  cosi  in 
italiano.  In  boi.  s' intende  L'  ultimo  piano 
della  casa  che  è  generalm.  appunto  il  più 
bas<^. 

Mzein,  s.  m.  Vaso  di  vetro,  che  con- 
tiene la  metà  di  un  boccale. 

Mzétta»  $.  f.  Mezzetta.  Vaso  di  terra 
che  serve  per  misurare  il  vino. 

Mzòl,  s,  m.  Mòzzo.  Cicogna.  Quel 
grosso  legno,  in  cui  sono  incassate  le  trecce, 
0  i  manichi  della  o^mpana  per  tenerla 
sospesa. 


N,  5.  m.  Decimaterza  lettera  delV  al- 
fabeto italiano  e  undecima  delle  consonanti: 
ironunciasi  Enne,  appoggiando  la  punta 
(iella  lingua  al  pulato  —  In  aritmet.  Presso 
i  Greci  signilìcò  51),  e  presso  i  Latini  pri- 
ma 90,  poi  900;  e  con  una  linea  sopra  n 
9(),000,  e  900,000.  in  boi.  si  pronunzia 
Én. 

*NabèsSy  s.  m.  Nabisso  per  Abisso, 
è  voce  antica.  V,  Abbss 

Nahess  —  Nabisso,  dicono  i  Toscani 

come  i  boi.  a  un  fanciullo  rhe  mai   non 

si  fermi,  e  sempre  procacci  di  far  qualche 

male,  che  anche  dicesi  Fistolo,  Facimale. 

VoL.  IL* 


*Nabissar,  v.  n.  Nabissare,  Innabis- 
sare,  Profondare,  Sommergere. 
Nabissars  —  V.  Inabissars. 
Nad,  add.  da  Nascere.  Nato. 
Nucl  nad  —  Ignudo  nato;  lo  stesso 
che  Nudo,  ma  ha  più  forza. 

£n  n'  i  èsser  anma  nada  < —  Non 
esservi  anima  nata  =  Non  esservi  veruno 
V  è  un  birbón  nad  e  arlivà  —  È 
un  birbone  nato  e  allevato,  diciamo  per 
dar  forza  air  espressione,  e  vale  =  Bir- 
bantissimo. 

'  Nadal,  s,  m.  Natale,  Nascimento,  Na- 
tività —  Solennità  celebrata  dalla  Chiesa 
del  nascimento  di  Cristo.  Pasqua  di  natale. 
De  d'  nadal  —  Giorno  di  natale  = 
Giorno  del  nascimento  di  Cristo. 

*  Far  nadal  —  Far  natale  =  Fe- 
steggiare il  giorno  di  Natale. 

Nadal  séinza  quatreiny  carenval 
séinz*  aptit,  VasqtMi  séinza  divuzión, 
en  fò  mai  nieint  ed  bón  —  prov.  Natale 
senza  danari,  carnevale  senza  appetito; 
pasqua  senza  divozione.  Si  fanno  male. 

Nadal  vein  una  volta  l'an  —  prov. 
Natale  vien  una  sol  volta  Tanno  :=  Ogni 
cosa  buona  tramonta. 

Sóul  a  Nadal^  rustez  a  Pasqua  — 
prov.  Sole  a  natale  tizzoni  a  Pasqua  = 
Quando  a  Natale  la  stagione  è  buona ,  a 
Pasi|ua  è  cattiva. 

Durar  da  Nadal  a  S.  Steven  — 
Durare  da  Natale  a  santo  Stefano,  lo  di- 
ciamo per  significare  la  poca  durata  di 
una  cosa,  siccome  non  passa  che  un  giorno 
da  quello  di  Natale  a  quello  di  S.  Ste- 
fano. 
Nadal,  n.  p.  m.  Natale. 
""Nadalein,  n.  p.  Natalino,  dim.  di 
Natale. 

Naien,  add.  Nano.  Uomo  mostruoso 
per  piccolezza  ;  e  dicesì  di  varie  cose  che 
non  arrivano  alla  naturale  loro  grandezza. 

*  Galeina  naina  —  Gallina  nana  = 
Specie  di  gallina  che  ha  le  gambe  pia 
brevi  delle  ordinarie. 

*  Méil,  figh  nan  —  Melo,  fico  bb» 
=  Melo,  0  lieo  che  non  cresce  o  odd  à 
lascia  crescere  se  non  a  poca  abezas- 

*  Nainein,  add.  e  s.  ^amuza  Snat- 
rcllo.  Nanino,  Nanetto,  dim.  di  Xhbl- 

*  Nainót  —  V.  Naiicciul 
*Nainot,  s.  in.  e  adi.  NanLJi  daite- 

signif.  propr.  Uomo  pìeidi>  -f-  wasnamL 
ma  (grosso,  tarchi'iio. 

*  Nan  —  K  Naiol 

*Nana,  s.  f.  Nauua  ^«e  ?«&  isaik 
dalle  balie,  per  bFi  nlittnuumarft .  jsm^ 
bini.  NìDoa*  hhbl 
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Cantar  la  nana  —  Cantar  la  nanna 
0  la  ninna  nanna,  =  Cantare  una  canti- 
lena atta  a  indurre  sonno,  per  fare  addor- 
mentare i  bambini  cullandoli. 

Far  la  nana  —  Fare  la  nanna  = 
Dormire. 

Andar  a  nana  —  Andare  a  nanna 
=  Andare  a  dormire. 

Che  nanal  diciamo  quando  sentiamo 
ripetere  una  tal  cosa  cUe  cL  reca  noia, 
fastidio. 

Nana,  diciamo  anche  a  Persona  no- 
iosa, che  non  rifmisce  dal  brontolare. 

A  si  la  gran  nana  —  Siete  la  gran 
noia,  la  gran  seccatura. 

Andéin  a  far  la  nana  —  Andiamo 
a  dormire. 
^Nanein,  vezz,  di  Nana. 

Andéin  a  far  nanein  —  Lo  stesso 
che  Andéin  a  far  la  nana, 
""Nanèìn  —  K.  Nainein. 
"Kanfa,  add.  Nanfa.  Aggiunto  d'ac- 
qua odorifera,  cavata  per  distillazione,   e 
si  suol  dire  quella  che  si  distilla  dal   Oor 
d'  arancio. 
Nanchein  —  V.  Lanchein. 
Nap,  s.  m.   Nappo.   Vaso   da   bere. 
Coppa.  Ma  in  dialet.  in  questo  senso  non 
è  usato. 

Nap  da  turtlein  —  Nappetlo  di  le- 
gno, tagliente  air  orlo,  per  uso  di  tagliare 
la  s'bglia  da  fare  tortellini. 

*  Napel  —  K.  Napol. 

*  Napol,  s.  m.  Napoli.  Città  d' Italia. 

*  Napoletana,  s.  f.  Verzicola.  Le  pri- 
me tre  carte  di  maggior  valore,  cioè  Tasso, 
il  due,  e  il  tre  di  alcuni  de' semi,  che 
trovansi  unite  in  mano  di  ^uno  de'giuo- 
catori  ili  iresette. 

*  Napulcòn,  n.  p  m.  Napoleone.  Dal 
celtico  nap,  figlio,  e  leon,  leone  —  Na- 
poleone Buonaparte,  Imperatore  de'  Fran- 
cesi e  re  d' Italia,  il  più  celebre  uomo  dei 
tempi  moderni,  che  nacque  in  Ajaccio  e 
mori  neir  isola  di  S.  Elena  nel  5  maggio 
1821. 

Napuleón  d'  or  —  Napoleone  d'  oro 
Moneta  del  valore  di  20  franchi,  coir  im- 
pronta di  Napoleone. 
*Napuletàn,  add.  Napolitano,  Napo- 
letano. Di  Napoh,  relativo  o  pertinente  a 
Napoli. 

Alla  napuletana,  mod.  avv.  Alla  na- 
poletana. Napolitanamente.  Alla  maniera 
de'  napoletani. 

Napoletan  largh  ed  bócca  e  strét  ed 
man  —  Napoletano  largo  di  bocca  e  stretto 
di  mano;  dettato,  dal  credere  i  napoletani 
generosi  a  parole,  e  avarissimi  a' fatti. 


*Narar  —  V,  Cuntar. 

*  Narativa  —  V.  Narazió.n. 

*  Narazion,  s.  f.  Narrazione,  Narra- 
tiva. Il  narrare.  Ordinalo  favellamenlo  di 
cosa,  per  darne  notizia  altrui. 

far  tòlta  la  narazión  —  Fare  la 
narrazione.  Raccontare  il  fatto  distesamente. 
Nariz,  s.  f.  Narice.  Uno  de'  buchi  del 
naso;  usasi  più  comunem.  in  plurale,  co- 
munemente in  boi.  Bus  del  nas. 

*  Narzis,  s.  m.  Narciso.  Giovane  bel- 
lissimo di  Tespi,  di  cui  raccontano  i  poeti 
che  s' innamorò  della  propria  immagine 
ondechè  si  diede  la  morte,  e  dal  suo  san- 
gue nacque  il  fiore  che  porta  il  suo  nome 

—  In  dialet.  Personaggio  ne' burattini,  che 
canta  stroffetle  satiriche,  dette  Narcisaie. 
Rappresenta  un  giovane  contadinello. 

*  Narzisata,  s.  f.  Narcisata,  Canzone 
da  Narciso. 

Narzisata,  diciamo  Un  vestimento 
guernito  a  più  colori,  per  similit.  a  quello 
del  Narciso  nelle  commedie,  e  usasi  in 
senso  disprezzativo. 

Nas,  s,  m.  Naso.  Eminenza  piramidale 
alla  parte  inferiore  del  fronte,  e  che  copre 
l'apertura  anteriore  delle  fosse  nasali;  per 
questo  membro  gli  animali  apprendono  l'o- 
dore, ed  in  esso  risiede  1'  organo  dell'  o- 
dorato. 

Nas  aquilein  —  Naso  aquilino.  Quel 
che  è  lungo  e  dritto,  un  poco  appuntato 
ed  inclinato  all'  ingiù. 

*Nasch*pessa  in  bócca  —  Naso 
che  piscia  in  bocca  ==  Il  naso  molto  a- 
quilino,  perchè  ha  la  punta  torta  in  verso 
la  bocca,  e  pare  che  vi  cali  dentro. 

"Nas  e  schec\  o  squez,  o  asquizà 

—  Naso  schiacciato.  Rincagnato.  Depresso 
nella  radice  e  largo  nella  base. 

*  Nas  arizà  —  Naso  arriccialo.  Quello 
notevolmente  elevato  del  suo  lobo,  che  ter- 
mina in  punta. 

Arizar  al  nas  —  fig.  Arricciare  il 
naso  =  Stizzirsi. 

Avéir  al  nas,  o  bón  nas  —  Aver 
il  naso,  0  buon  naso  =  Avere  odorato 
fino;  e  fig.  Aver  molta  conoscenza.  Esser 
molto  intelligente. 

Dar  d'  nas  —  Dare  di  naso  =  Guar- 
dare, osservare,  fiutare. 

Dar  d'  nas  da  pertòt  —  Dar  di  naso 
per  tutto  =  Cercar  d' ogni  cosa,  Voler 
sapere  o  veder  tutto. 

Dar  d'  nas  —  Dare  di  naso  =  Dar 
noia. 

Dar  d'  nas  a  una  cossa  —  Dar  di 
naso  a  checchessia  :=  Dìsprezzarla. 

Far  al  nas  róss    —  Fare   il   naso 
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rosso  =  Mangiare  e  bere  abbondante- 
mente. 

*  Fumar  al  nas  —  Fumare  il  naso 
=  Andare  in  collera. 

Fumar  al  nas  —  Fumicare  il  naso 
=  Vivere,  Campare. 

*  Mnar  on  pr^  al  nas  —  Menar  al- 
cuno per  il  naso  zi  Aggirarlo  a  piacere, 
dargli  ad  intendere  ciò  che  si  vuole. 

AvtHr  un  nas  ck'  par  un  pevrón, 
diciamo  a  un  naso  Rrosso  e  rosso. 

*  Ciapar  pf  al  nas  —  Pigliar  per 
il  naso.  Lio  stesso  che  Menare  per  il  naso. 

*  Metr'  al  nas  da  pertòt  —  Mettere 
il  naso  per  lutto  =  Ingerirsi  in  ogni  af- 
fare, voler  entrare  in  tutto.  Lo  stesso  che 
Dar  d'  nas  da  per  tot. 

*  Saltar  la  mósca  al  nas  —  Montare 
il  moscherino  al  naso,  Salir  la  senapa  al 
naso  =  Andare  in  collera. 

*  Ai'star  cun  tant  e  de  nas,  o  cun 
un  palom  ed  nas  —  Restare  con  tanto 
di  naso,  o  con  un  palmo  di  naso  =  Ri- 
maner col  danno  e  colle  beffe,  restare 
scornato. 

*  Tucar  al  nas  —  Toccare  il  naso. 
An  si  pò  gnanch  tucar  al  nas  — 

E*  non  si  può  toccare  il  naso,  si  dice  d' al- 
cun bizzarro,  che  per  ogni  minima  cosa 
che  gli  sia  fatta,  se  ne  risente  e  adirasi. 

*  A  nas,  mod,  avv.  A  naso  =  Gol 
mezzo  del  naso,  fiutando,  coir  odorato. 

*  Prinzipiar  a  puzar  sòl*  al  nas 
una  cossa  —  Darti  nel  naso  una  cosa  = 
Cominciare  a  riuscirti  fastidiosa,  o  a  in- 
generare sospetto. 

Nasà^  s.  f.  Nasata.  Colpo  di  naso,  o 
Accostamento  del  naso  per  fiutare  una  cosa 
—  fig.  Ripulsa  0  Negativa  data  a  chec- 
chessia con  riprensione. 

•  Nasal,  add.  Nasale.  Di  naso,  relativo 
al  naso. 

Vóus  nasal  —  Suono  nasale.  Quello 
prodotto  dalla  risonanza  dell'  aria  entro  le 
cavità  nasali,  quando  queste  non  comuni- 
cano coir  esterno. 

Nasar,  v.  n.  Annasare,  Fiutare,  Na- 
sare.  Annusare. 

*  Nasar  —  Annasare.  Investigare , 
Cercare. 

*  Nasar  da  tòt  i  là  —  Fiutare  da 
ogni  lato  =  Ricercare  da  ogni  lato. 

*  SavHr  nasar  on  —  Sapere  odorare 
alcuno  =  Saperlo  conoscere  bene  per 
quello  eh'  egli  è. 

•  Nasaz ,   s.   m.   Nasaccio.   pegg.   di 
Naso. 

•  Nascander  —  V,  Arpiatar. 
*Na8Cost  —  V.  Arpiatà. 


D*  nascosi  —  V.  D*  arpiat. 

*  Nascundelli,  s.  m.  Nasc ondiglio. 
Luo^o  segreto,  atto  a  nasconlere  ,  o  do- 
ve si  nasconde  checchessia.  Ripostiglio. 

*  Nasein,  s.  m.  NasinO;  Nasetto.  Pic- 
colo naso. 

Nasét,  s,  m.  Nasetto,  dim.  di  naso. 

Nasét  del  candlir  —  Boccinolo  = 
Quella  parte  del  candelliere  dove  entra  la 
candela. 

Nasét  da  smurzar  el  lom  —  Spe- 
gnitoio. 

*  Nasdn,  s.  m.  Nasone.  Naso  grande. 

*  Nasopel  —  V.  Nasòr. 

*  Nasòt  —  Y.  Nasón. 

Naspa,  s.  f.  Aspo,  Naspo.  Strumento 
di  legno,  che  serve  per  ridurre  il  filo  in 
matassa. 

""Naspar»  v.  a.  Annaspare.  Avvolgere 
il  filo  sul  naspo  per  farne  la  matassa. 

*Naspel,  s.  m.  Nespolo.  Pianta  che 

S reduce   il   frutto,  noto  sotto  il  nome  di 
espola. 

Naspla,  s.  f.  Nespola.  Il  frutto  del 
Nespolo,  che  ha  cinque  nocciuoli  ed  il 
fiore  a  foggia  di  corona  —  In  tecnol. 
Bottone  triangolare  da  trapano  per  ac- 
cecare. 

Cun  al  téimp  e  la  paia  as  madura 
el  naspel  —  prov.  Col  tempo  e  la  paglia 
si  maturano  le  nespole  =  Il  tempo  e  la 
diligenza  fa  perfezionare  le  cose;  detto  che 
deriva  dal  cogliersi  le  nespole  acerbe,  e 
farle  maturare  a  poco  a  poco  coHocandole 
nella  paglia. 

Naspladura  —  V.  Inaspladura. 

Nasplar  —  K.  Inasplar. 

Jl^asséint,  add.  Nascente,  Che  nasce 

—  In  forza  di  sust.  Quegli   che  nasce, 
che  è  appena  nato. 

Nasser,  v.  n.  Nascere.  Venire  al 
mondo.  Uscire  alla  luce,  Cominciare  ad 
essere  ;  e  dicesi  di  animali  e  vegetabili  — 
fig.  Dicesi  anche  di  altre  cose  inanimate 
ed  immobili  —  Parlando  di  fiumi,  fon- 
tane, ecc.,  vale  Pullalare,  Scaturire,  aver 
la  sorgente  —  Detto  delle  uova,  è  il  dar 
fuori  di  sé  il  pulcino  —  Sorgere,  Apparire 

*  Nassr*  al  de  Nascere  il  giorno   = 

Apparire. 

*  Nasser  —  Nascere  =   Avere   on- 
gine.  Essere  cagionato.  Pigliare  origine. 

*  Nassei'  cun  al  cavea'  in  t*  al  cut 

—  modo  basso.  Nascere  vestito,  si  dice  • 
di  Chi  è  fortunato,  per  V  opinione  del  vol^o, 
che  Chi  nasce  coperto,   o   come  vesuto 
dalle  seconde,  avrà  buona  fortuna  quando 

sarà  adulto.  ..    ^^^^ 

*  Nctsser  pr'  una  cossa  —  wascere 


NA 


-92- 


NA 


ad  una  cosa  =  Averci  disposizione  natu- 
rale. 

Per  tot  quél  eh'  pò  nasser  —  Per 
lutto  quello  che  può  nascere  =  Per  tutto 
quello  che  può  avvenire. 

As  sa  dov  es  tiass,  mo  an  sa  dov 
as  ava  da  murlr  —  prov.  Si  sa  dove 
si  nasce,  ma  non  si  sa  ove  s'  abbia  a  mo- 
rire cz  L'  uomo  segue  le  circostanze,  e  da 
esse  si  lascia  trasportare. 

Nassita,  s.  f.  Nascimento,  Nascila, 
Natività.  Il  nascere  -—  Schiatla,  Stirpe, 
Condizione,  Origine. 

Èsser  d*  bona  nassUa,  Vgnir  d*  bona 
nassUa  =  Discendere  da  una  stirpe  ono- 
rata, 0  illustre. 

Naster.  s.  m.  Nastro.  Tessuto  di 
seta,  di  filo,  di  lana,  sottile,  di  lun- 
ghezza indeterminata,  ma  di  poca  larghez- 
za, Più  comunem.  diciamo  Curdéta.  V. 

Nata,  s.  f.  Natta.  In  chirurg.  Tu- 
more carnoso,  o  Escrescenza  carnosa  con 
follicolo;  lo  stesso  che  Lupia,  o  Melice- 
ride. 

*  Natica  —  V.  Culata. 

Nativ,  add.  Nativo.  Che  si  ha  dalla 
nascila,  talora  Naturale,  Secondo  natura. 
Paéis  nativ  —  Paese  nativo.  Paese 
0  Luogo  dove  si  ha  avuto  il  nascimento. 
Oda  nativ  —  Odio  nativo  =  Odio 
concepito,  quasi  dalla  nascita. 
Natività  —  V.  Nassita. 

*  Natura,  s.  f.  Natura.  L'  universalità 
delle  cose  creale.  L'  ordine  stabilito  nel- 
r  universo  —  La  forza  attiva  che  ha  sta- 
bilito un  tal  ordine  —  La  proprietà  che 
un  essere  trasse  dalla  propria  nascita;  al- 
trimenti della,  Usanza,  Inclinazione,  Dispo- 
sizione deir  animo.  Genio,  Costume  — 
Sorta,  Razza,  Specie. 

Titta  la  natura  —  Tutta  la  natura 
=  Il  complesso  degli. esseri  che  compon- 
gono r  universo. 

La  natura  —  La  natura  =  Il  com- 
plesso delle  leggi  che  governano  gli  enti; 
ed  in  questo  senso  eh'  è  il  più  comune 
prevalse  T  uso  di  personificare  la  natura. 

La  natura  umana  —  La  natura  u- 
mana  =  L*  uomo. 

D*  so  natura,  mod,  avv.  Di  natura 
=.  Naturalmente. 

Vgnir  d'  so  natura  —  Di  sua  na- 
tura =  Naturalmente. 

*  Naturai,  s.  m.  Naturale,  Carattere. 
Naturale  indica  la  proprietà,  le  qualità,  le 
disposizioni  che  s'  hanno  più  o  meno  da 
natura;  Il  carattere  è  quasi  r  impressione 
che  la  natura,  e  le  abitudini,  e  gh  affetti 
stampano  nel)*  animo  o  nelle  azioni  del- 


l' uomo  ;  senza  carattere,  quello  la  cui  ani- 
ma non  ha  fermezza,  e  si  muta  a  sempre 
nuove  impressioni.  Del  vero  carattere,  con- 
dizione essenziale  è  la  forza.  Tomm. 

Avéir  un  bón  naturai^  o  Èsser  d' 
bón  naturai  —  Essere  di  buon  naturale 
=  Essere  allegro,  piacevole. 

*  Naturai,  s.  m.  Naturale.  Natura, 
Proprietà  ed  essenza  particolare  di  alcuna 
cosa  0  persona  —  La  •  figura  e  V  oggetto 
dal  quale  cava  il  pittore  1  opera  sua;  onde 
Dipingere  al  naturale,  Cavar  dal  natu- 
rale, ecc. 

Piò  grand  del  naturai,  o  piò  cein 
del  naturai  —  Maggiore  o  minore  del 
naturale,  cioè  della  figura,  dell'  altezza  o 
statura  naturale. 

Doenzer  al  naturai  —  Dipingere  al 
naturale  =:=  Rappresentare  al  naturale,  ri- 
trarre dal  naturale. 

Dpenzer  dal  naturai  —  Dipìngere 
dal  naturale  =  Dipingere  tenendo  davanti 
gli  o;^getti  naturali  per  ricopiargli. 

*  Naturai,  add.  Naturale.  Secondo  na- 
tura ;  relativo  alla  natura  —  Che  è  nello 
stalo  ordinario,  consueto,  stabilito  dalla 
natura  —  Che  proviene  dalla  natura. 

Fiol  natwal  —  Figliuolo  naturale 
=  Illegìttimo,  bastardo. 

Mort  naturai  —  Morte  naturale  = 
Quella  che  avviene  secondo  le  leggi  della 
natura;  contrario  di  Violenta. 

Aqua  naturai  —  Acqua  naturale  = 
Semplice,  tolta  dalla  fonte.  E  cosi  dicesi 
di  altre  cose  da  bere  o  da  mangiare,  per 
Sincei*e,  Non  artifiziate,  né  falr^ificate. 

L'  è  naturai  —  Ciò  è  naturale,  ri- 
spondiamo ironicamente  o  sul  serio  a  un 
discorso  altrui,  in  segno  di  convenirne. 

*  Naturalessom,  s.  m.  Naturalissimo, 
superlat.  di  Naturale. 

*  Naturalèsta,  s.  rn.  Naturalista.  Pro- 
fessore di  cose  naturali  —  /npi/lura  di- 
cesi Colu',  che  ad  esempio  del  Caravaggio, 
non  disegna  rhe  dal  naturale. 

*  Naturalézza,  s,  f.  Naturalezza,  Na- 
tura, Naturalità.  Propensione,  In  linazìone 
sortita  da  natura  —  Facilità,  con  cui  si 
fa,  0  è  fatta  una  cosa,  per  cui  non  vi  si 
conosce  V  arte,  ma  par  fatta  naturalmente. 

*  Naturalità  —  K  Naturalézza. 

*  Naturalméint,  avv.  Naturalmente. 
In  modo  naturale,  da  sé,  di  sua  natura. 

*  Naufrag',  s,  m.  Naufi^agio.  Naufrago. 
Rompimento  di  navi  per  tempesta  —  Cosa 
0  persona  naufragata.  In  questo  signif.  in 
boi.  dicesi  Naufragh. 

Far  naufrag'  —  Fare  naufragio  = 
Naufragare. 
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*  Naufrag^ar,  t\  n.  Naufragare.  Far  uau- 
fragio,  Summergersi,  ÀffooJare;  Annegare. 

*  Nausea,  $.  f.  Nausea.  Sen^^azione  di- 
sgustosa che  annunzia  il  bisogno  di  vo- 
mitare; ed  anche  Inappetenza,  grande  ri- 
pugnanza agli  aiimenli. 

Far  n^tisea  —  Far  nausea  =  Nau- 
seare, Promuoveie  nausea. 

Far  vgnir  la  natisea  —  Far  nau- 
sea, dicesi  di  cosa  che  sonomanoente  an- 
noia. 

*  Nauseante  add.  Nauseante.  Che 
nausea,  che  induce  nausea. 

'Nausear,  v.  n.  Nauseare.  Far  nau- 
sea. Muover  nausea,  Avere  a  nausea. 

*  Nautica,  s.  f.  Nautica.  Scienza  del 
Davi<;are. 

*Nav,  s,  f.  Nave.  Legno  da  navigare; 
ma  più  spesso  indica  Bastimento  grande, 
che  ha  tre  alberi,  e  più  ordini  di  vele.  La 
nave  poi  prende  diversi  nomi,  come  Bri- 
gantino, Checchia,  Filuca,  Fregata,  Gale- 
ra, ecc. 

Èsser  in  t'  f  istéssa  nav  —  flg.  Es- 
sere nella  stessa  nave  =x  Nello  stesso  grado 
di  fortuna. 

A  nav  rótta  ogni  véint  è  cuntrari 

—  prov.  A  nave  rotta  ogni  vento  è  con- 
trario =  A  chi  è  in  estrema  miseria,  o- 
goi  cosa  nuoce. 

Al  darev  fónd  a  una  nav  —  E'  da- 
rebbe fondo  a  una  nave  di  sughero,  dì- 
cesi  di  Chi  spende  senza  misura,  e  fonde 
le  sae  facoltà. 

En  va  la  nav  séinza  al  burcA  — 
Noo  va  la  nave  senza  il  battello,  diciamo, 
Gg.  Di  persona  che  stia  sempre  al  fianco 
di  altra,  e  la  seguiti  per  tutto ,  a  similit. 
delle  piccole  barche  che  seguitano  le 
navi. 

Nav  —  Nave,  diciamo  a  Persona  di 
corporatura  assai  grossa. 

*Navà,  s.  f.  Navata.  Tutto'quel  carico 
che  porta  in  una  volta  una  nave. 

*Navà,  s.f.  Navata,  in  architt.  Quella 
parte  di  chiesa,  o  di  altro  eJifizio ,  eh'  è 
era  il  muro  ed  i  pilastri,  o  tra  una  Ala 
di  pilastri  e  r  altra,  e  costituisce  una  di- 
visione della  chiesa  o  edifizio  pel  verso 
della  lunghezza. 

*  Navaz,  s.  m.  Nave.  In  agronom.  Sorta 
di  vettura  rurale  in  cui  i  nostri  contadini 
vi  ponjQ:ano  Y  uva  avanti  di  piparla. 

Navétta,  s.  f.  Navicella.  Nave  piccola 

—  Spaola  da  tessere. 

•Navelli,  s.  m.  Naviglio.  Nome  ge- 
nerico d*  ogni  legno  con  cui  si  naviga  — 
Moltiiodine  di  legni  da  navigare. 
NaveUi  —  V.  Caral. 


*  Navìgabil,  add.  Navigabile.  Che  si 
può  navigare. 

*  Navigadòur,  s.  m.  Navigatore.  Che 
naviga,  Ctie  esercita  la  navigazione  —  Ma- 
rinaio, Uomo  di  mare. 

*  Navig^améint  —  V,  Navigazión. 

*  Navigar,  v.  a.  Navigare.  Andar  con 
nave  per  acqua.  Passare  il  mare  —  fig. 
Governarsi,  Condursi. 

En  savéir  navigar  —  Non  saper  na- 
vigare =  Non  sapersi  condurre  secondo 
le  circostanze.  Non  le  saper  moderare  con 
la  prudenza,  con  accortezza. 

Navigar  secónd'  i  veint  —  Navigare 
secondo  i  venti,  proverbiulm.  Ubbidire  a- 
gli  accidenti,  Fare  di  necessità  virtù, 

Mónd,  mónd  t*  i  bel  perchè  t*  i  tónd, 
e  chi  n'  t*  sa  navigar  prést  va  a  fónd, 
dicinmo  quasi  a  modo  proverbiale. 

*  Navìgaziòn,  s.  f.  Navigazione.  Il 
navigare.  1/ arte  del  navigare  —  Viaggio 
per  acqua. 

Navòn,  s.  m.  Navone.  Pianta  croci- 
fera  generalmente  coltivata,  eh*  è  una  spe- 
cie di  cavolo,  la  cui  radice  carnosa  è  no- 
tissima per  le  sue  qualità  alimentari,  e  dai 
semi  si  estrae  olio  buono  a  bruciare  —  • 
iig.  Uomo  balordo,  Minchione  e  simili. 

user  eulóur  d*  navón  —  Esser  di 
color  pallido. 
Navséla   -  F.  Navétta. 

Navslein,  s,  f.  pL  Navicelline.  Quelle 
piccole  anella,  che  fra  noi  si  adoprano  per 
prime  quando  si  pungono  gli  orecchi,  per 
formare  il  foro  che  poi  lasci  passare  altri 
orecchini.  Costumavano  in  antico  a  Torma 
di  navicella,  da  cui  certo  ne  deriva  il 
nome. 

*Nazidn,  s,  f.  Nazione.  Generazione 
d*  uomini  nati  in  una  medesima  regione, 
e  propr.  Unione  di  uomini  in  società  ci- 
vile, sotto  un  governo  regolare  e  con  leggi 
permanenti. 

*Naziunal,  add.  Nazionale.  Di  na- 
zione. Della  stessa  nazio'ne. 

*Naziux) alita,  s.  f.  Nazionalità.  A- 
stratio  di  chi  è,  o  di  ciò  eh'  è  nazionale. 

*Nèbi,  s.  m.  Nibbio,  Uccello  del  ge- 
nere falcone,  che  molto  insidia  le  galline: 
fra  gli  uccelli  è  quello  che  si  sostiene  in 
aria  più  lungamente  e  tranquillamente. 

*  Nèbif  diciamo  a  Persona  invidiosa, 
per  similit.  al  Nibbio  che  se  ve  le  i  fi- 
gliuoli ingrassar  nel  nido,  dà  loro  tanto  di 
becco  nelle  costole,  acciò  dimagrano. 

*  Al  va  eh'  al  par  al  nibi^  diciamo 
a  Persona  che  corre  velocemente. 

Nebi,  s.  m.  Ebbio,  Nebbio,  Sambu-    , 
chello.  Specie  di  pianta. 
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*  Nébia,  $.  f.  Nebbia,  Nebula.  Ragu- 
namenlo  di  vapori  vescicolari,  i  quali  so- 
gliono coprire  sul  far  del  giorno,  o  nella 
sera,  od  anche  in  alcune  ore  del  giorno, 
le  terre  e  segnatam.  le  umide  e  basse  ; 
tali  vapori  più  o  meno  circoscritti  intor- 
bidano la  trasparenza  dell'aria,  e  non  diffe- 
riscono dalle  nubi  se  non  perchè  occupano 
gli  ultimi  strati  deir  atmosfera,  cioè  quelli 
più  prossimi  alla  superficie  del  globo  — 
per  similitudine  OlTuscazione  qualunque 
della  vista  —  metaf.  Caligine,  Oscurità. 

*  Imbutar  la  nébia  —  Imbottare  la 
nebbia,  fig.  =  Star  ozioso. 

Incantar  la  nébia  —  Incantare  la 
nebbia  =  Mangiar,  e  bere  vino  generoso 
la  mattina  di  buon*  ora. 

Insacar  la  nébia,  diciamo  di  Chi 
cavalcando,  porta  male  la  persona  e  si 
dimena. 

*  Nebiòn,  s.  m.  Nebbione,  accresc.  di 
Nebbia. 

*Nebióus,  add.  Nebbioso,  Pieno  di 
nebbia  —  meiaf.  Appannato,  Offuscato. 

Nec',  s,  m.  Nicchia.  Vuoto  o  incava- 
tura in  una  muraglia  o  simile,  per  met- 
lervi  una  statua  o  altro  —  fig.  Posto,  Ca- 
rica, Dignità. 

*  Quél  è  propri  al  sa  nec*  —  Quella 
è  la  sua  nicchia  =  Quello  è  il  posto  che 
gli  conviene. 

Al  n*  è  al  sa  nec*  —  Non  è  la  sua 
nicchia  =  Non  è  posto  adattato  a  lui. 
*Nefand,  add.  Nefando.  Da  non  do- 
versi dire,  ed  è  aggiunto  che  si  dà  a  ciò 
che  è  scellerato,  sacrilego,  osceno. 

*  Nefandità,  s,  f.  Nefandità,  Nefan- 
dezza.  Qualità  e  stato  di  ciò  che  è  nefando, 
Scelleraggine. 

*  NeRar,  v.  n.  Negare.  Dir  di  no,  Di- 
sdire, Non  concedere.  Dar  ripulsa,  ecc.  — 
Impedire  —  Ricusare. 

Negar  ustinataméint  —  Negare  o- 
stinatamente  =  Dinegare. 

Negar  al  pass  —  Negare  il  passo  = 
Impedirlo. 

Al  negar ev  al  pan  eh*  l  ha  in  man, 
0  Al  negarev  Cresi  in  V  V  ostia,  Modi  per 
indicare  la  sfacciataggine  di  Uno,  avezzo 
a  negar  la  verità  conosciula  —  prov.  Ne- 
gare il  paiuolo  sul  capo  =  Non  voler 
confessare  vera  una  cosa  patente  e  mani- 
festissima. 

*  Negativa  —  K  Negaziòn. 

*  Negaziòn,  s,  f.  Negazione.  Il  negare 
Negativa.  Repulsa,  Ricusa  —  Negamento 
della  propria  volontà. 

^NeghitÒUS  —    V.  IWFINGARD. 

*  Negligòint,  s.  m.  Negligente,  Che 


trasanda  le  cose  e  non  ne  tien  cura.  Tra- 
scurato, Infingardo,  Spensierato. 

*  Negligèinza,  s.  f.  Negligenza.  Tra- 
scuraiaggine,  Spensieratezza,  Infingardag- 
gine. 

Negozi,  s,  f.  Bottega.  Stanza  dove 
gli  artefici  lavorano,  o  i  mercanti  vendono 
le  loro  merci.  In  boi.  è  parola  più  nobile 
di  Bottega,  e  si  dirà  Negozi  da  meicant, 
da  urévs,  Butéiga  da  falegnam,  da  Ma- 
gnali, e  simiU. 

"Negozi,  s,  m.  Negozio.  Faccenda, 
Traflìco,  Affare,  Cura,  Impresa. 

Far  7iegozi  —  Far  negozio,  Metter 
checchessia  in  negozio,  e  cercar  di  rica- 
varne guadagno. 

Negrumant,  5.  m.  Negromante.  Che 
pretende  indovinare  il  futuro  per  mezzo 
de^morti.  Che  sa  l'arte  della  negromanzia, 
prendesi  comun.  per  Mago. 

""  Ne gr innanzi ,  s.  f.  Negromanzia. 
Arte  vana,  per  la  quale  credevasi  super- 
stiziosamente di  potere  indovinare  il  futuro 
per  mezzo  de'  morti. 

*  Neguziaddur  —  K  NBGUziAUfT. 
*Neguziant,  s.  m.  Negoziante.  Che 

negozia,  Negoziatore. 
*Neguziar,  v,  a.  Negoziare.  Fare  e 
trattar  negozii  mercanteschi,  0  d' altra  ma- 
niera. 

Néigher.  add.  Nero,  Negro.  Di  co- 
lore opposto  al  bianco  —  Oscuro.  Fosco, 
Bujó  —  per  metaf.  Iniquo,  Malvagio, 
Reo. 

*  Pan  néigher  —  Pane  nero  =  Pane 
bruno,  d' inferiore  qualità  del  bianco. 

*  Umóur  néigher  —  Umor  malinco- 
nico. Stato  di  animo  tristo. 

Dvintar  néigher  —  Diventar  nero 
=  Annerire. 

*  Piò  néighei*  del  diavel  —  Più  nero 
del  diavolo  —  metaf.  Caitivo,  Maligno. 

•Néigher,  s.  m.  Nero,  Negro.  Pro- 
priamente Privazione  d*  ogni  colore,  cioè 
d' ogni  luce,  qual  sarebbero  le  tenebre 
fitte;  nel  comune  linguaggio  dicesi  il  Co- 
lore di  que'  corpi  che  riflettono  pochis- 
sima luce,  0  forse  il  solo  raggio  intensa- 
mente azzurro. 

Far  veder  al  bianch  per  néigher  — 
Far  vedere  il  nero,  bianco  =:  Dare  a  cre- 
dere una  cosa  per  un*  altra. 

Mctr*  al  néigher  so  in  V  al  biancti 
—  Por  nero  sul  bianco  =  Scrivere. 

Nèina,  n.  p.  f,  Nina.  Accorciativo 
di  Anna. 

•Néiv,  s.  f.  Neve.  Vapore  congelato 
nella  mezzana  regione  dell*  aria,  che  poi 
cade  sulla  superficie  terrestre  in  fonna  di 
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bianchi  leggerissimi  fiocchi  — .  Candore, 
Bianchezza  di  carnagione,  o  simile. 

•  Far  al  baia  d'  néiv  —  Fare  alla 
neve  =  Tirarsi  vicendevolmente  palle  di 
neve. 

*  Durar  com  fa  la  néiv  marzuleina 


NE 
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—  Durare  quanto  la  neve  manolina,  di- 
cesi di  Cosa  che  poco  dura,  similmente 
alla  neve  che  cade  in  Marzo. 

*  Avéir  pissà  in  piò  d'  una  néiv 

—  prov.  Aver  pisciato  in  più  d'  una  neve 
=  Esser  esperto,  Sagace.  Slodo  basso. 

*  Sótf  aqua  la  fam,  e  sóUa  la  néiv 
al  pan  —  prov.  Sotto  acqua  famc^  e  sotto 
neve  pane  =  L*  acqua  dilava  la  terra  e 
la  porta  via,  e  la  neve  V  ingrassa  e  fe- 
conda. 

Durass  tanl  la  mala  vsèina  quant 
dura  la  néiv  niarzuleiwx  —  prov.  Tanto 
durasse  la  mala  vicina,  quanto  la  neve 
marzolina  =  Durasse  poco! 

•  Nemìg^Ii,  s.  m.  Nemico,  Inimico.  Que- 
gli che  «iesìdera  offendere  alcuno.  Contra- 
rli ili  Amico. 

Nemìgli,  add.  Nemico,  Inimico,  En- 
nemico.  Contrario,  Avverso,  Ostile  —  Che 
reca  danno,  nocumento. 
^Nemizezia  —  V.  Nimizbzu. 

Nenia  —  K  NA^A. 

Neo,  s.  m.  Neo.  Macchia  nericcia, 
che  nasce  naturalmente  sopra  la  pelle  del- 
l' uomo,  e  più  non  iscompare  —  Piccolo 
difetto,  Imperfezioncella. 

•  Ne  piò  ne  mandi,  mod,  avv.  Ne 
più  ne  meno  =  Appunto,  per  V  appunto, 
precisamente. 

Ne  piò  ne  manch  d'  acsè  —  Ne  più 
ne  meno  di  cosi  =  Precisamente  cosi. 
*Ne  poch,  ne  purassà,  mod.  avv. 
Ne  poco,  ne  molto  —  Lo  stesso  che  niente 
affai  ro. 

•  Nerov,  s.  m.  Nervo,  Nerbo.  Cordone 
bianco  e  cilindrico,  formato  di  filamenti, 
intrecciati,  che  aderisce  con  un'  estremità 
ad  un  centro  nervoso,  e  coir  altra  agli  in- 
tegumenti, agli  apparali  de*  sensi,  ai  mu- 
scoliy  ed  ai  vasi.  I  nervi  sono  i  primi  stru- 
menti del  senso  e  del  moto,  e  nascono  dal 
cervello  e  dalla  midolla  spinale  —  Forza, 
Importanza,  parte  mighore  di  checchessia. 

*  Lainirar  d' nerov  —  Far  chec- 
chessia di  nervo  =  Porvi  ogni  studio,  o- 
gni  sforzo. 

Bsgnare  adruvar  al  nerov,  diciamo 
con  Chi  è  sfrenato,  e  non  teme  V  amore- 
vole correzione,  a  similit.  degli  antichi 
maestri  che  adoperavano  un  nerbo,  per 
correggere  i  ragazzi. 
Nerv  —  K  Nbìot. 


Nervadura,  s.  f.  Sistema  nervoso. 
11  complesso  de*  nervi  del  corpo  umano 
presi  in  modo  collettivo.  Nervatura  è  voce 
deir  uso. 

*  Nervét,  s.  m.  Nervetto,  dim.  di  Nervo. 

*  Nervosità,  s.  f.  Nervosità.  Astratto 
di  nervoso;  qualità  di  ciò   che  è  nenoso. 

"  Nervòus,  add.  Nervoso.  Di  nervi, 
che  appartiene  ai  neni,  pieno  di  nervi. 
Forte,  V  igora*^.  Nerboruto. 

Mald^  nervóusa  —  Malattia  ner- 
vosa, Turbamento  qualsiasi,  prodotto  dai 
nervi,  0  nei  neni  residente. 

Sistema  nervòus  —  Sistema  ner- 
voso. Complesso  de*«nervi  del  corpo  umano 

—  V.  Nkrvadura. 

Net,  add.  Nètto,  Pulito.  Senza  mac- 
chia 0  lordura  —  Schietto,  Leale,  senza 
vizio  0  difetto. 

*  Andar  nei  —  Andar  netto  =  Re- 
star esente,  restar  libero. 

*  Coler  d'  net  —  Coglier  netto  = 
Cogliere  esattamente,  cogliere  alla  prima 
dove  si  è  mirato. 

Far  net  —  Far  netto  =  Uscir  feli- 
cemente d*  impaccio. 

*  /)'  net  —  Di  netto  =  Nettamente, 
Interamente,  Affatto. 

*  Purtar  vi  d'  mH,  Taiar  d'  net, 
Saltar  d'  net  —  Portar  via  di  netto.  Ta- 
gliar di  netto,  Saltar  di  netto  =  Affatto, 
Inleramenie,  In  un  tratto.  Di  colpo,  In  un 
sol  colpo. 

*  En  tgnir  ne  d'  net  ne  d'  sporch 

—  Non  tenere  da  nessuna  parte,  o  Tenere 
dalla  parte  del  buono,  del  vero,  del  giusto. 

Far  rf  net  —  Liberarsi  prestamente 
da  una  tal  cosa. 
Nétadéint  —  V.  Stécadéint. 

*  Neter,  s.  m.  Nitro.  Nome  comune  del 
nitrato  di  potassa,  che  formasi  sulla  terra, 
sui  calcinari,  sui  muri,  ecc. 

*Netézza,  s,  f.  Netezza.  Astratto  di 
netto.  QuaUtà  di  ciò  che  è  netto.  Puli- 
tezza —  per  metaf.  Purità,  Lealtà. 

Névla,  s.  f.  Ostia,  Cialda.  Pasta  ri- 
dotta in  sottilissima  falda  per  uso  di  si- 
gillar lettere,  e  si  fe  di  varii  colori. 

Nez  —  V.  NizÀ. 

^Nezessari,  s,  m.  Necessario.  Con- 
dotto da  immondizie;  detto  anche  Latrina, 
Privato,  Cesso,  Destro,  Agiamento,  Caca- 
lojo  —  Cameretta  o  Stanzino  dov'è  il  ne- 
cessario. 

*  Nezessari,  add.  Necessario.  Che  è 
di  necessità. 

Mancar  de  nezessari  —  Mancare  del 
necessario  =  Mancare  di  ciò  che  non  si 
può  fare  a  meno  di  avere. 
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Tot  al  nezessari  —  Tulio  il  necessario 
=  Tulio  ciò  che  è  necessario  alia  vita. 

Al  sgner  nezessari,  dicianoo  ironie, 
a  Colui  che  in  una  famiglia,  o  presso  una 
sola  persona,  ha  tanla  poienza,  da  non  po- 
ter far  cosa  senza  il  suo  consiglio,  o  la 
sua  approvazione. 

*Nezessità,  s.  f,  Necessilà.  Estremo 
bisogno  che  violenta,  Mancamento  dì  quello 
di  cui  non  si  può  in  verun  modo  far  senza 

*  Esser  d*  nezessità  —  Essere  neces- 
sità =  Essere  necessario. 

*  Auéir  nezessità  —  Avere  di  neces- 
silà =  Aver  bisogno  estremo. 

"  D'  nezessità  — "  Avere  di_necessità, 
mod.  avv.  Necessariamente. 

Far  d' nezessità  virtò  —  prov.  Far 
di  necessità  virtù  =  Cedere  al  tempo,  a- 
dattarsi  alle  circostanze. 

*  La  nezessità  fa  movr*  el  gainb  — 
prov.  La  n  ^cessila  fa  trottare  la  vecchia 
=  La  necessità  costringe  a  fare  anche  ciò 
che  non  si  vorrebbe  o  potrebbe. 

*  Nezessità  n'  ha  If^z  —  prov.  La  ne- 
cessità non  ha  legge  =-  La  necessità  ob- 
bliga a  fare  anche  quello  eh'  è  illecito. 

*  Per  nezessità  —  A  necessità  =  Se- 
condo la  necessità,  A  cagione  di  gran  bi- 
sogno. 

*  Truvars  in  nezessità,  o  in  gran 
nezesità  —  Trovarsi  in  necessità  =  Tro- 
varsi in  estremo  bisogno. 

*Ne2essitar,  v,  a.  Necessitare.  Sfor- 
zare, Violentare,  Mettere  in  necessilà. 

Nezessitar,  n.  ass.  Necessitare  per 
Essere  necessario.  Indispensabile,  è  voce 
deir  uso. 

*  Ngòtta  —  Nigotta.  Voce  antica  e 
straniera  che  vai  Niente.  È  usata  in  Lom- 
bardia da*  contadini  un  po'  variata,  cioè 
Neffotta. 

Nianch  —  Né  anche,  Neppure,  Ne 
pure,  Né  eziandio,  Ne  meno,  Manco. 

*  Nianck  un  poch  —  Né  punto  né 
poco  =  Affatto. 

*  Ea  i  avéir  nianch;  pinsà  —  Non 
averci  manco  pensato. 

*  An  i  voi  nianch  andar  —  Manco 
ci  voglio  andare. 

*  Nianch  una  brisla  —  Manco  un 
bricciolo  =  Nulla  affatto. 

Nianch  —  Ancora. 

El  nianch  guarè?  —  E  egli  guarito? 

*  Nianch  s*  al  crèpa  —  Né  anche  se 
lo  vedo  morire.  Modo  basso,  e  fiero,  per 
significare  la  risolutezza  di  non  voler  con- 
cedere una  tal  cosa  ad  alcuno. 

*  Nianch  s*  ai  casca  i  uo'  —  Lo 
stesso  che  Nianch  s'  al  crèpa. 


Nianch  pf  ómbra  —  Neppur  per 
ombra  =  Affatto,  Punto,  punto. 

*  Nid,  s.  m.  Nido.  Piccolo  covacciuolo 
di  varie  materie,  fatto  dagli  uccelli  per 
covarvi  dentro  le  loro  uova,  e  allevarvi  i 
figlioli  —  Dicesi  anche  di  quello  di  alcuni 
insetti,  e  di  altri  animali  —  per  metaf. 
Luogo  0  stanza  ove  posarsi;  ed  anche 
Letto  —  Patria,  Luogo  di  nascita  o  d'  o- 
rigine  —  Luogo  dove  si  posa  o  si  aduna 
0  stabilisce  checchessia. 

*  C  far  al  nid  —  Disfare  il  nido, 
cacciar  dal  nido  =  Cacciar^  alcuno,  o  al- 
cuni da  un  luogo. 

Far  nid  —  Far  nido  =  Nidificare, 
Annidare. 

Metr*  al  nid  —  Annidarsi,  Posarsi, 
Fermare  sua  stanza. 

*  ff  nid  ~  Di  nido.  Uccello  tolto  dal 
nido  per  allevario. 

Nid,  chiamiamo  per  vezzo  piccolo 
fanciullo. 

Nidà,  s  f.  Nidiata,  Nidata.  Tanti  uc- 
celli 0  altri  animali  che  faccian  nido,  quanto 
nascono  in  una  volta  —  per  similit  dicesi 
d'  una  Certa  quantità  di  persone  o  di  cose 
adunate  in  un  luogo. 

Nìclezia  —  F.  Miclezia. 

*  Nicola,  n.  p.  m,  Nicola. 

Nicola,  diciamo  di  Chi  veste  con  poco 
buon  gusto,  e  non  segue  la  moda:  forse 
per  similit.  a  Quelli  che  appartengono  alla 
confraternita  di  S.  Nicola,  i  quali  nelle  loro 
funzioni,  indossano  un  vestimento  piuttosto 
strano  e  che  mai  non  cambiano. 

*  Nieint  —  Niente.  Voce  che   dinota 

S*i  va/ione  e  negazione.  Lo  stesso  che  Nulla 
on,  punto. 

*  Nientemeno  —  K  GnBiNTCMKiio. 
^Nimigars,  v.  n.  Inimicarsi.  Diven- 
tare nemico,  venire  a  inimicizia. 

""Nimizezia,  s.  f  Inimicizia.  Contrario 
di  amicizia.  Avversione  concepita  contro 
di  alcuno. 

Ninein,  Voce  contadinesca,  per  Ma- 
iale, Porcello.  E  lo  diciamo  per  disprcao 
a  Persona  o  sudicia  negli  abili  o  ne' modi. 

Nisìa  —  V.  Sqdenzia. 

Nizà,  aiid.  Mezzo.  Eccessivamente  mt- 
turo,  quasi  vicino  a  infracidare;  è  aggiunto 
per  lo  più  delle  frutta. 

*  Nizà  —  Livido.  V.  Néz. 

Nizadura,  s,  f  —  Lividezza.  K.  Ntz. 

Nizars,  v,  n.  Illividire,  Inlividire.  Di- 
venir livido,  farsi  livido  —  Detto  di  frutta 
Divenir  mezzO;  Essere  tra  il  maturo  e  il 
fradicio. 

Nmigh  —  V.  Nbmigh. 

*  Nò,  avv.  No.  Contrario  di  Si. 
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Dir  d'  nò  —  Dir  di  no  =  Negare. 

En  dir  d*  nò  —  Non  dir  di  no  = 
CoDcedere. 

Èsser  tra'l  sé  e'I  nd  —  Essere  ira 
il  d  ed  il  no  =  Essere  indeciso. 

Nò  davéira  —  No  eeriamenle,  No  di 
certo  =  In  nessun  modo. 
•  Nò,  pron.  person.  Voce  plurale  di  Io. 

Nò  alter,  Nov  alter,  o  Nò  ater  — 
Noi  altri,  invece  di  Noi,  e  si  usa  per  cir- 
coscrìvere di  più  r  espressione. 

A  séin  sta  nò  ater  eh*  avéin  det  acsè 
—  Noi  siamo  slati  eh*  abbiamo  dello  cosi. 
*Nobil,  add.  Nobile.  Che  ha  nobiltà. 
Che  ha  avuto  virtù  o  ricchezza  ne*  suoi 
antichi  —  per  una  certa  similil.  si  dice  di 
tutte  le  cose  ragguardevoli  e  degne. 

Alla  nobil,  mod,  avv.  Alla  nobile, 
Nobilmente. 

•Noja,  per  NuUius  —  K  Nujòos.  . 
Nòja,  s.  f,  Noja.  Fastidio,  Tedio..  La 
■oja  è  disgusto  che  viene  dalla  ripetizione 
d*  impressione  spiacevole,  o  dalla  durala 
d*  UDO  slato  che  rincresce  per  la  sua  in- 
significaote  uniformità.  Fastidio  è  più  forte 
di  noja.  Tedio  è  più  forte  di  Noja  e  di  Fa- 
stidio. Discorso  con  mollo  piacevole  diventa 
Dojoso;  Don  piacevole  e  lungo,  tedia. 

Avéir  a  nòja  —  Avere  a  noja  = 
Sentir  noia  di  alcuna  cosa,  Avere^a  dispia- 
cere- 

Ciapar  a  nòja  —  Venire  a  noia  = 
Cominciare  a  nauseare,  Recar  fastidio,  No- 
jare. 

Dar  noja  —  Dare  noja  =  Anoojare, 
Molestare. 

Dar  noja  alla  noja  =  Essere  assai 
fastidioso. 

Noi,  5.  m.  Nolo  Propriamente  il  pa- 
gamento del  porlo  delle  merci  o  d*  altre 
cose  condotte  da  navigli;  od  anche  Paga- 
mento che  si  fa  per  Taso  conceduto  di 
alcuna  cosa. 

*  Dar  a  noi,  Tor  a  noi  —  Dare  a 
Dolo^  0  Togliere  a  nolo,  dicesi  del  Dare 
0  Pigliare  alcuna  cosa  per  tempo  deter- 
minato e  per  il  prezzo  pai  uito  di  tale  uso. 

*Noleg:iar  —  V.  Nolegiar. 
Nolesein  —  K  Carozza. 
Nom,  s,  m.  Nome.  Vocabolo  col  quale 
propriam.  s*  appella  ciascuna  cosa  o  per- 
fopa.  Appellazione,  Denominazione  —  Pa- 
rola, Vocabolo  qualunque. 

Avéir  nom  —  Aver  nome  =  Nomi- 
narsi, Appellarsi  —  Aver  fama,  concetto. 

*  Dar  nom  —  Dar  nome  =  Nominare; 
e  talora  Sparger  voce,  far  correr  fama. 

*  Dar  nom  —  Dar  nome  =  Render 
finnoio.  rinomalo. 

VoL.  !!.• 


*  Fars  nom  —  Farsi  nome  =  Ac- 
quistarsi fama. 

*  Metr*  al  nom  —  Mettere  il  nome, 
Porre  nome,  o  il  nome  =  Nominare  la 
prima  volta. 

*  Avéir  bòa  o  cativ  nom  —  Aver 
buono  0  cattivo  nome  =  Aver  buona,  o 
cattiva  fama. 

*  A  nom  ver  nom  —  A  nome  per 
nome  =  Nominatamente. 

*  Prinzipiar  in  t*  al  nom  di  Dio 
e  finir  in  quél  del  diavel  —  Cominciar 
nel  nome  di  Dio,  e  finire  in  quello  del 
Diavolo  =  Cominciar  bene  una  cosa  e  fi- 
nirla male. 

*  In  nom,  o  per  nom  d' on  —  In  no- 
me, per  nome  di  alcuno  =  Per  conio  di 
colui  che  si  noma. 

*  Spéndr*  al  nom  d' on  —  Spendere 
il  nome  di  alcuno  =  Promettere  chec- 
chessia a  nome  di  auello. 

*  Nomèa,  s.  f.  Nomea.  Voce  antica. 
Nominanza. 

*Noineiie  patris,  s.  m.  Detto 
scherzosamente  per  Testa,  Fronte,  dove 
cominciasi  il  segno  dì  croce. 

Avéir  paté  m  t*  ai  nomine  patris, 
0  Esser  tóch  in  V  al  nomine  patris  — 
Non  aver  tutti  i  suoi  mesi.  Essere  scemo, 
Esser  pazzo. 

*Nomer,  s.  m.  Numero.  Raccolto  di 
più  unita.  Numero  dicesi  anche  alle  figure 
aritmetiche  o  d' abbaco  —  Moltitudine  — 
Quantità  indeterminata  di  gente  —  Ter- 
mine grammaticale  che  dicesi  Nume- 
ro singolare,  quando  un  nome  accenna 
una  sola  delle  cose  o  persone  da  esso  si- 
gnificale, e  Numero  plurale,  quando  ne 
accenna  più  d*  una. 

*  Nomer  dèi  lot  —  Numeri  del  lotto 
sono  quelli  che  dair  1  ài  90  si  possono 
giocare  al  lotto. 

*  Cavar  i  nomer  dai  insogni  —  Ri- 
levare i  numeri,  si  dice  per  Guardare  nel 
libro  de*  sogni  che  numero  fa  la  tal  cosa. 

Nomina,  s.  f.  Nomina,  Nominazione, 
0  Presentazione  a  qualche  grado  o  dignità. 
Dar  la  nomina  —  K  Numinar. 

*  Nomina,  s  f.  Nominanza,  Fama,  Glo- 
ria, Grido,  Rinomanza. 

Avéir  una  gran  nomina  —  Aver 
fama.  Essere  rinomato. 

*  Nominar  —  K.  Numinar. 

Non,  s,  m.  Nonno,  Avo,  Avolo.  Padre 
del  padre  o  della  madre. 

Non  —  Nonno,  dicesi  per  vezzo  a 
Uomo  vecchio. 

7  nuster  non  —  Gli  avoli  nostri  = 
Gli  antenati  della  famiglia,  gli  antichi. 
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*  Non,  add.  Nono.  Nome  numerale  or- 
dinativo. Di  nove  unità. 

*  Nona,  s.  f.  Nonna.  La  madre  del  pa- 
dre 0  della  madre.  Avola,  Ava. 

Ai  è  mi  nona  in  gufldn^  o  Ai  è  mi 
nona;  modo  di  rispondere  con  disprezzo 
per  dire,  Non  v*  è  nulla,  Non  ho  veduto, 
Non  ho  trovalo  nulla. 

Andar  a  e*  tanar,  o  A  cavar  fora 
el  i  dss  d*  mi  nona  —  Riandare,  Rimet- 
tere nella  memoria,  e  parlare  di  una  cosa 
fatta,  0  delta  da  mollo  tempo. 

Sanguv  S  mi  nona!  —  Inlerjezione 
popolare. 

Nona  Sgnóury  Nona  Madona!  — 
Maniera  di  salutare  le  Immagini  sacre, 
che  s' insegna  a'  bambini. 

Far  nona,  dicesi  del  lume  vicino  a 
spegnersi,  come  per  dire  eh'  ei  ci  saluta 
e  sen  va. 

Far  nona,  significa  ancora,  Mettere 
le  mani  cortesi,  in  segno  di  salutare  le 
immagini:  E  cosi  diciamo  a'  ragazzi,  Sd, 
fa  nona  alla  Maduneina. 
*Non  ostant  che,  avv,  Nonostante- 
che.  Benché. 

*  Non  pertant,  avv.  Nondimeno,  Non 
perciò,  Tuttavia. 

•Non  perziò  —  F.  Non  Pertant. 

*Non2i,  s,  m.  Nunzio,  Nuncio.  Amba- 
sciatore, ma  più  comunem.  s*  intende  per 
1  Ambasciatore  del  Paua. 
Nora,  s.  f.  Nuora.  Moglie  del  figliuolo. 
Dir  alla  fiola  perchè  la  nora  in- 
tènda —  prov.  Dire  alla  figliuola  perchè 
la  nuora  intenda  =  Rimproverare  uno 
perchè  ne  prenda  regola  un  altro. 

*  In  paradis  ai  è  una  scrana  pre- 
para per  la  premma  Nora  e  Madona 
eh'  è  andò,  a  acord,  diciamo  per  signi- 
ficare la  discordia  che  v'  è  sempre  fra  la 
nuora  e  la  suocera,  e  che  equivale  al  prov. 
Suocera  e  Nuora,  tempesta  e  gragnuola. 

•Norma,  s,  f.  Norma.  Strumento  col 
quale  i  muratori,  scarpellini,  ecc.,  aggiu- 
stano e  dirizzano  i  loro  lavori,  detto  co- 
munemente Squasdra  —  per  similit.  Mo- 
dello, Regola,  Ordine. 

Seguir  la  norma,  Tgnir  la  norma 

—  Seguire  la  norma  =  Tener  V  ordine, 
Seguitar  il  costume  o  simili. 

Norxnal  —  Nurmal. 

*  Non  so  che  —  Non  so  che.  Certo, 
0  certa  cosa. 

Al  fava  un  zert  non  so  che  —  Egli 
faceva  un  non  so  che  =  Cerio  lavoro, 
certa  cosa. 

Avéir  un  zert  non  so  che  d* grazia 

—  Avere  certo  non  so  che  di  grazia  = 


Avere  tanta  grazia,  quasi  da   non  potersi 
spiegare. 

Non  so  che,  usato  a  modo  di  sustant. 
Non  so  che. 

Sintirs  un  zert  noyi  so  che  =  Es- 
sere indisposto. 

Nosch,  pron,  comp.  Con  noi,  Con 
esso  noi.  Nosco  è  voce  unicamente  poe- 
tica. 

"Noster,  pr.  m.  Nostro.  Di  noi  — 
Usalo  come  sustant.,  e  nel  singolare,  vale 
Il  nosiro  avere,  La  nostra  roba. 

Al  noster  —  Il  nosiro  =  Il  nosiro 
avere,  la  roba  nosira. 

/  nuster  —  I  nosiri  =  I  nostri  pa- 
renti, I  nostri  amici,  Quelli  della  nostra 
fazione,  della  nostra  parie. 

Noster  Sgnóur  —  Nostro  Signore  = 
Gesù  Cristo. 

Not,  s,t\  Nolte.  Quello  spazio  di  tempo 
che- il  sole  sta  sotto  T  orizzonte   —    fig. 
Cecità,  sialo  di  chi  è  cieco  —  Ombra, 
Oscurità  della  notte. 

*  Not  granda  —  Notte  grande,  cioè 
lunga. 

*  Inanz  in  t' la  not  —  Un  pezzo 
fra  notte  =  A  notte  inoltrata. 

Dinéndga  d*  not,  Lunedè  d*  not,  ec, 
—  La  domenica,  il  Lunedi  notte  =  La 
notle  della  Domenica,  del  Lenedì,  ecc. 

*  Avéir  la  bona,  o  la  inala  not  — 
Avere  la  buona,  o  la  mala  notte  =  Pas- 
saria  bene  o  in  travaglio. 

*  Dar  la  bona  not  —  Dare  la  buona 
notle  =  Salutare  altrui  in  tempo  di  notte. 

*  Dir  bona  not  —  Dir  buona  notle 
=  fig.  Essere  spaccialo. 

*  Fars  not  —  Farsi  notte  =  Annot- 
tare. 

A  not,  mod.  avv,  A  notte  =s  Sul- 
r  imbrunire. 

*  A  not  avanza  —  Lo  stesso  che 
Inanz  in  t*  la  not. 

*  De  e  not  —  Di  e  notte  =  Durante 
il  giorno  e  la  notte,  continuamente. 

/)'  méza  not  —  Di  mezza  notte  = 
Nel  mezzo  della  nelle. 

*  D*  not  —  Di  notte.  Di  nottetempo. 

*  /)'  premma  not  —  Di  prima  notte 
=  Al  cominciar  della  notle. 

*  In  V  la  not  —  Durante  la  notte, 
nel  tempo  della  notte. 

*  Bona  not  —  Buona  notte  =  L  fi- 
nita, la  cosa  è  spacciata. 

*  Bona  not  scufìot  —  Buona  nolte 
pagliericcio,  proverbio  fiorentino  che  vale 
=  Sono  spedito,  Non  v'  è  più  per  me  al- 
cun rimedio. 

Al  n'  è  nianch  andà  a  lét  chi  ha  d^a* 


NO 


-99- 


NO 


véir  la  mala  not  —  E'  non  è  ancora  andato 
a  Ietto  chi  ha  avere  la  mala  notte^  dicesi 
per  minacciare  0  pronosticare  altrui  male. 

*  Far  la  not  s^erleina  —  Vegliare 
tutta  la  notte,  forse  dal  vedere  le  stelle, 
da  chi  veglia  tutta  la  notte. 

En  pséir  assrar  oc*  in  tutta  la  not 
—  Non  poter  chiuder  occhio  in  tutta  la 
notte  =  Ej^er  costretto  a  vegliare. 

*  Luntan  cm'  è  l  de  dalla  not  — 
liOntano  quanto  è  il  di  dalla  notte,  come 
Gennaro  dalle  more ,  dicesi  per  accennare 
distanza  o  disparità  fra  due  cose. 

La  not  Ve  inader  di  cunsei  — 
prov.  La  notte  è  maire  de' consigli,  e  La 
Doile  assottiglia  il  pensiero  —  È  nella 
DOite,  quando  siamo  sturbati  da  qualche 
pensiero  e  non  possiamo  prender  sonno, 
consideriamo  prorondamente,  come  meglio 
regolarci. 

La  not  r  è  fatta  pr'  i  aldch  —  prov. 
I^  notte  è  fatta  per  gli  alocchi  =  Con- 
siglia come  sia  bene  ritirarsi  in  casa  di 
notte,  E  seguono  gli  altri  prov.  Tra  vespro 
e  nona,  non  è  fuor  persona  buona  —  Chi 
va  di  notte,  ha  delle  botte. 

•  Not,  add.  Noto.  Manifesto,  Conosciuto. 

Mal  not  —  Mal  noto  =  Non  ben  noto 
poco  noto. 

•  Nota,  s,  f.  Nota.  Annotazione  —  Ri- 
cordo scritto  —  Le  parole  cantate. 

Bater  la  nota  —  Battere  la  nota  = 
Notare,  seguitare  le  note. 

Far  nota  —  Far  nota  =  Notare, 
Mettere  in  nota.  Considerare. 

Far  nota  —  Pigliar  nota  d' una  cosa 
=  Farne  o  scriverne  o  tenerne  ricordo. 

A  ciari  not  —  A  chia-e  note,  ìnod, 
avi\  Chiaramente,  Espressamente. 

Xota  —  In  musica.  Note.  Que'  carat- 
teri che  indicano  i  suoni  e  i  loro  divei*si 
gradi  dal  grave  all'  acuto,  e  la  loro  di- 
versa durata. 

•  Noud,  s.  m.  Nodo.  Legamento,  L' ag- 
gruppare che  si  fa  delle  cose  rrendevoli 
in  se  medesime,  come  nastro,  filo,  e  simili, 
per  istringere  e  fermare.  In  dialel.  si  con- 
fonde colla  voce  Gróp.  K. 

Far  nóvd  alla  góula  —  Far  nodo 
nella  gola,  dicesi  del  fermarvisi  materia 
qualsiasi,  o  dei  Sentirsi  da  convulsioni  im- 
pediti i  muscoli  della  gola  a  modo  da  non 
poter  parlare;  e  fig.  si  dicedei  Succedere 
sinistramente  alcuna  cosa,  da  cui  si  spe- 
rava gran  vantaggio. 

Nóud—  V.  NuD. 

Ndud,  s.  m.  Nuoto.  Il  nuotare. 
Andar  a  nóvd  —  Andare  a  nuoto 
=  Nuotare,. 


*  Passai-  a  nóud  —  Passare  nuo- 
tando. 

*  Star  a  nóud  —  Stare  a  nuoto  = 
Stare  a  galla. 

Nov,  add.  Nuovo.  Fatto  novellamente 
0  di  fresco.  Non  più  veduto,  Inusitato,  Non 
adoperato.  Novo,  Novastro. 

*  Nov  —  Nuovo.  Meraviglioso,  straor- 
dinario, non  più  veduto. 

*  Nov  —  Nuovo.  Moderno,  contrario 
di  antico. 

*  Èsser  nov  in  V  una  cossa  —  Es- 
ser nuovo  di  una  cosa  =  Esserne  ine- 
sperto. 

*  Essr*  una  cossa  nova  pr*  on  — 
Essere  nuova  una  cosa  ad  uno  =  Tor- 
nargli nuova,  come  non  conosciuta  prima. 

*  Esser  nov  in  V  un  sit  —  Esser 
nuovo  in  alcun  luogo  ==  Esservi  da  poco 
tempo. 

*  Arivar  nova  una  cossa  —  Giun- 
ger nuova  alcuna  cosa  =  Non  averla  sa- 
puta prima. 

*  Far  d'  nov  —  Fare  di  nuovo  = 
Rinnovare. 

*  Far  r  om  nov,  o  Mustrars  nov  in 
V  una  cossa,  o  pf  una  cossa  —  Farsi, 
0  Mostrarsi  nuovo  d'  alcuna  cosa  =  Fin- 
ger di  non  saperla,  Meravigliarsi,  Mostrare 
di  non  averne  notizia,  che  altrimenti  si  dice 
Fare  il  nescio. 

*  Vstirs  d'  nov  —  Vestir  di  nuovo 
=  Vestirsi  con  vesti  nuove. 

*  /)'  nov,  mod.  avv.  Di  nuovo  =  Da 
capo;  Di  recente;  Primieramente. 

*  Nov  d*  péza  —  Nuovo  di  pezza, 
dicesi  di  panno  levalo  allora  dalla  pezza 
e  non  per  anco  adoperalo. 

Nov  d'  zécca  —  Nuovo  di  zecca,  di- 
cesi di  moneta  uscita  allora  allora  dalla 
zecca;  e  fig.  dicesi  di  cosa  nuova  e  strana. 
Maniere  Toscane  che  corrispondono  alle 
nostre.  V.  Fanfani. 

Al  nov  dia  roba,  del  cambrèch,  del 
pan,  ecc.  —  Il  Fiore  de'  drappi  =  Quel 
lustro  e  integrità  che  hanno  quando  son 
nuovi  e  ben  condizionati,  e  cosi  di  cose 
simili. 

Nov  nov  —  Nuovo  nuovo  =  Perfet- 
tamente intatto. 

Nov  —  Nove.  Nome  numerico  che 
comprende  nove  unità,  e  segue  immedia- 
tamente dopo  rotto. 

Nova,  s.  f.  Nuova,  Novella,  Notizia, 
Avviso,  Nova. 

*  Avéir  nova  d'  on   - —  Aver  notizia 

d'  alcuno. 

Dar  nova  —  Dare  notizia.  Dar  nova 
—  Dar  nuova  =  Avvisare» 
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/  ein  vgnò  a  dar  la  nova  —  Sono 
venuti  ad  avvisare. 

Oli!  quésta  V  è  nova!  —  Questa  è 
nuova!  Questa  è  strana!  Questa  è  curiosa! 
diciamo  di  cosa  che  giunge  improvvisa, 
e  quasi  da  non  credere. 

Saviv  la  nova,  o  Saviv  cuss'  è  la 
nova  —  Sapete  la  nuova,  diciamo  allorché 
vogliamo  signi Gcare  ad  alcuno  apertamente 
una  cosa,  ancor  che  sia  ad  esso  spiacevole. 
Maniere  che  pure  adoperano  i  Toscani.  V. 
Fanfani. 

Nova  del  lot  -^  Nuova  del  lotto,  di- 
ciamo quel  polizzino  su  cui  sono  stampati 
i  cinque  numeri  estrani  per  il  giuoco  dei 
lotto. 
Noveina  —  K  Nuveina. 
*  Novel,  s.  m.  Nuvolo.  Condensamento 
deir  aere  per  attrazione  di  vapori,  e  di 
fumosità  di  terra  e  di  mare. 

Novel  —  Nuvolo  per  Quantità  grande 
di  checchessia. 

Un  novel  d'  zéint  —  Un  nuvolo  di 
gente  =  Una  moltitudine  di  gonte. 

Veder  una  cossa  tra  V  nòvel  —  Ve- 
der per  nube  una  cosa  =  Vederla  con- 
fusamente, indistintamente,  oscuramente. 

Al  5'  fa  nòvel,  diciamo  Quando  al- 
cuno comincia  a  sfuggirsi. 

Pars  nòvel  —  Annuvolare  =  Coprirsi 
il  cielo  di  nubi. 

Vein  eh*  fa  la  novla,  diciamo  quan- 
do comincia  a  inccrconire  e  perde  della 
sua  limpidezza. 

*Noveni,  s.  m.  Novennio.  Lo  spazio 
di  nove  anni. 

•Novla,  s,  f.  Nuvola.  Vapore  densa- 
mente stretto,  che  adombra  T  aria.  K 
NovEL  —  Quell'intorbidamento,  che  si 
genera  ne'  liquori  per  qualunque   cagione. 

Per  significare  meravi.irjia  di  cosa  avve- 
nuta contro  ogni  nostro  pensiero,  diciamo 
Am  par  d'  cascar  del  novel  —  Io  casco 
dalle  nuvole. 

Novzéint,  add.  com.  numer.  No- 
vecento. Che  comprende  nove  volte  il 
cento. 

Noz,  5.  f  Nozze  Matrimonio,  Maritag- 
gio —  I  conviti  che  si  fanno  nella  solen- 
nità degli  sponsali  —  Convito,  pasto  sem- 
pUcemente. 

•  Andar  al  noz  —  Andare  a  nozze 
=  Andare  a  marito;  e  Andare  a  convito 
nunziale;  e  fìg.  Far  cosa  di  sommo  pia- 
cere, che  vada  a  genio. 

*  Far  noz  —  Far  festa,  stare  in  al- 
legria. 

Invidar  a  noz  —  Invitare  a  nozze 
=  Invitare  a  cosa  di  sommo  piacere* 


*  Chi  va  a  noz,  va  al  bamboz  — 
Costumano  i  contadini,  invitare  coloro  che 
furono  alle  nozze  per  festeggiare  la  nascita 
del  primo  figliuolo;  e  da  ciò  ne  deriva  il 
Detto. 

*Nozer,  v.  a.  Nuocere,  Far  danno, 
Far  male,  Pregiudicare. 

Tot  i  mal  en  veinen  per  nozer  — 
prov.  Tutto  il  male  non  vien  per  nuocere. 
Nsun  —  V.  Endson. 
Ntar  —  V.  Antar. 

*  Ntisia,  s.  f.  Nettezza,  Pulitezza.  Qua- 
lità di  ciò  che  è  netto. 

*  Nubilein  —  V,  Nubilòz. 

*  Nubilessom ,  acid.  Nobilissimo , 
superi,  di  Nobile. 

*  Nubilitar,  v.  a.  Nobilitare.  Far  no- 
bile —  Magnificare  con  parole. 

Nubilitars,  n.  pass.  Nobilitarsi,  11 
sollevare  che  altri  fa  di  se  stesso  con  no- 
bili anioni,  0  coir  ottenere  cospicue  dignità 
0  impieghi. 

*  Nubilméint,  avv.  Nobilmente.  Alla 
nobile.  Splendidamente,  Magnificamente. 
Con  nobiltà. 

*  Nubilòz  —  Nobiluccio,  avvilit.  di 
Nobile. 

*  Nubiltà,  5.  f.  Nobiltà.  Onore  che  i 
principi  0  le  repubbliche  danno  alle  per- 
sone, 0  alle  famiglie,  in  premio  di  virtù, 
d' industria,  0  di  alcuna  azione  laudevole, 
e  che  spesso  per  legge  trapassa  ne'  di- 
scendenti —  Unione  di  nobili  —  Bontà, 
Generosità  —  per  siinilit.  L'  eccellenza, 
il  valore  di  qualunque  si  voglia  cosa.  No- 
biltà di  pensieri,  di  concelti  e  simili. 

Nud,  s.  m.  Nudo.  La  parie  nuda.  In 
beli  art.  Il  corpo  delF  uomo  ignudo. 

7/1  t*  al  nud  —  Nel  nudo  =  Nella 
parte  nuda,  scoperta. 

Studiar  drl  nud  —  Studiare  sul 
nudo  =  Disegnare  studiando  sul  corpo 
nudo  deir  uomo. 

Nud,  add,  Nu<lo.  Cnudo,  Ignudo.  Spo- 
gliato di  vestimenti  —  Qualunque  cosa  che 
sia  spogliata  de'  suoi  arredi,  ornamenta, 
coperte,  ecc.  —  Privo,  Mancante  —  A- 
perio.  Manifesto. 

*  Andar  nud  —  Andar  nudo  =  An- 
dare senza  vesti. 

A  tèsta  nuda  —  A  capo  nudo  =« 
Col  capo  scoperto. 

Nud  ncid  -  Ignudo  nato,  Nudo,  rat 
ha  alquanto  più  di  forza. 

*  Scola  del  nud  —  Scuola  del  nudo 
=  Quella  dove  s' impara  di»^gnare  stan- 
dovi a  modello  la  persona  ignuda. 

*  A  tèsta  nuda,  A  pi  nud  —  A  capo 
nudo  =  Col  capo  nudo,  Co'  pie  scoperti. 


•  •  •  ' 

•  •  •  • 
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*  Nud  —  flg.  ignudo,  Privo,  Man- 
cante afifatto  di  checchessia. 

Èsser  nud  d'  incossa  —  Esser  ignu- 
do di  lullo  =  Essere  mancante  di  tulio. 

*  C  córer  nud  —  Parlare  con  nudità 
=  Schiettamente,  Sinceramente. 

*  C  puiars  nud  —  Spogliarsi  ignudo 
=  Denudarsi. 

Ai*rf  crud  —  Ignudo  e  bruco  ;  Modo 
di  dire  che  vale  Sommamente  povero,  che 
non  ha  panni  addosso,  quasi  ridotto  come 
un  bruco. 

*Nud,  s,  n.  pi  Nodelli,  Articolazione, 
Giunture,  Congiunture. 

Nud  del  dida  —  Nocca  delle  dita, 
congiuntura  delle  dita  delle  mani  e  dei 
piedi. 

Nud  del  gamb,  del  braza  —  No- 
delli delle  gambe,  delle  braccia  =  Le  con- 
giunture che  attaccano  le  gambe  a'  piedi, 
e  le  braccia  alle  mani. 

Tot  i  nud  del  corp  —  Articolazioni, 
Giunture,  ecc.  Connessione  delle  ossa. 

*  Nudadóur,  s,  in,  Notatore,  Nuota- 
tore. Che  conosce  X  arte  del  nuotare. 

*Nudainéint,  avv.  Nudamente.  Senza 
vesti  —  per  meiaf.  Semplicemente,  Schiet- 
tamente —  Senza  concorrenza  d'  altra  ca- 
gione. 

Nudar,  s.  m.  Notare,  Notaio.  Quegli 
che  scrive  e  nota  le  cose  e  gli  atti  pub- 
blici. 

*  Nudar,  v.  n.  Nuotare.  Avanzare  nel- 
r  acqua,  o  a  galla,  o  sommersi,  il  che  è 
proprio  de'  pesci,  ma  può  farsi  anche  dal- 
l' uomo  e  da  altri  animali. 

*  Nudar  —  Notare,  per  Stare  a  galla. 
Non  andare  a  fondo,  Galleggiare. 

*  Nudar  in  t' l*  abundanza  —  No- 
tare nel  lardo,  nelle  lasagne  =  Trovarsi 
in  mezzo  agli  agi. 

Nudarèt,  add.  e  s.  Notajuolo.  disprez. 
di  Notaio.  Notaio  di  poche  faccende. 
•Nudòiis,  add.  Nodoso.  Pieno  di  no- 
di, di  nocchi.  Nocchioso. 

Nudrìgar,  v.  a.  Nutricare.  Nutrire. 
Dare  altrui  il  nutrimento,  cioè  cibo  e  ali- 
mento per  sostentarlo  —  Allevare ,  Edu- 
care —  per  similit.  Coltivare,  Porre  studio 
e  cura  nel  mantenere  checchessia.  Nutrire 
è  dare  1'  alimento,  e  far  si  che  esso  ali- 
mento mantenga  bene  la  vita.  Nutricare  è 
somministrare,  in  generale,  tutto  il  neces- 
sario alla  vita. 

*  Nudrir  —  V,  Nutrir. 
*Nudriz  —  V.  NuTRiz. 
*Nudusità.  s,  f.  Nodosità.  Stato   e 

qualità  di  ciò  eh'  è  nodoso. 
^Ntgaméint,  s.  m.  Nojamenlo,  An- 


noiamento. L'  annoiare  —  Noja,  Rincre- 
scimento. 

*Nujar,  V.  n.  e  n.  Nojare,  Dar  noja, 
Recar  fastidio. 

*  Nujàvel  —  V,  Nojóu>. 

"Nujóus,  add.  Nojevole,  Nojoso.  Fa- 
stidioso, Importuno,  Stucchevole,  Tedioso. 
Che  (la  noia. 

*Nujusità,  s.  f.  Noiosità.  Astratto  di- 
noioso. 

*  Nular,  V.  a.  Noleggiare.  Dare  o  Pren- 
dere a  nolo. 

*Nulég',  s.  m.  Noleggio.  T.  de'marin. 
Il  noleggiare. 

*  Nulegìar  —  V.  Nclar. 

*  NuUtà,  s.  f.  Nullità,  Nuillitade.  Qua- 
lità di  una  cosa  nulla. 

Dar  d'  nulità  —  Dare  di  nullità   rr 
Annullare,  Cassare,  Dichiarare  invalido. 
Numer  —  V.  Nomkr. 

*  Numerai,  add.  Numerale.  Di  nu- 
mero. Appartenente  a  numero. 

"Numerar,  v.  a.  Numerare,  Enume- 
rare, Annoverare.  Porre  il  numero.  Se- 
gnar con  numeri.  Contrassegnare  per  nu- 
meri. * 

Numerar  el  cart  d'  un  liber  —  Nu- 
merare le  pagine  di  un  libro  o  simile  = 
Porvi  a  ciascuna  il  suo  numero  ordinale. 

*  Numeròus,  add.  Numeroso.  Di  mol- 
to numero. 

Avéir  una  faméja  numeróusa  — 
Avere  una  famiglia  numerosa  =  Di  molti 
individui. 
"Numinà,    add.   e  part.   Nominato. 

Chiamato  per  «ome  —  Celebralo,  Rino- 
mato. 

*'Numinaja  —  Voce  contadinesca. 
Nome,  Soprannome. 

*Numinar,  v.  a.  Nominare.  Porre  il 
nome  —  Chiamare  per  nome  —  Dar  la 
nomina,  cioè  Proporre  uno  per  essere  as- 
sunto a  qualche  grado  o  dignità,  o  per 
essere  ammesso  in  qualche  luogo. 

Nunanta,  add.  Novanta,  r^ome  nu- 
merale che  comprende  nove  volte  dieci. 

*Nunantaiiov  —  Novanlanove;  add. 
numerale. 

Essri  al  nunantanov  per  zéint  — 
Novantanove,  o  A  novanlanove  per  cento, 
è  maniera  con  cui  si  accenna  moltissima 
probabilità  che  una  cosa  avvenga.  La  nota 
anche  il.  Fanf.  nel  suo  voc.  dell' uso  tose, 
portando  esempio  fino  del  secolo  XVI. 

*  Nunantèina  —  V.  Nuvantbina. 

*  Nunantesom  —  Novantesimo,  add. 
Nome  numerale  ordinativo.  L'  ultimo  in 
ordine  di  novanta. 

*Nunèin,   Nunèina,   s.  Nonnino, 
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Nonnina.  Nonnuccio,  Nonnuccia;  dim.  e 
vezz.  di  Nonno,  Nonna. 

*  Nunzi  —  V,  NoNzi. 
Nunziada,  n.  p.  fem.  Annunziata, 

Annunciala,  Nunziata. 

*Nunzial,  s.  m.  Nuziale.  Che  attiene 
a  nozze. 

*Nunziar  —  V.  Anunzfar. 

'  Nureina,  n.  p,  fem.  Norina,  dim.  di 
NoiM. 

*Nurmal,  add.  Normale  è  voce  del- 
l' uso.  Fatto  colla  norma,  secondo  la  nor- 
ma. 

Scola  nurmal  —  Scuola  normale: 
Quella  in  cui  s'insegna  Parte  d'insegnare. 
Stat  nurmìl  —  Stalo  normale,  T. 
med.  Sialo  regolare  d'  un  individuo,  d'  un 
organo  qualunque,  d'  un  ammalalo,  stato 
scevro  di  anomalìe  morbose.  Voce  di 
mollo  uso. 

Nus,  5.  /.  Noce.  Albero  che  produce 
la  noce.  È  il  frullo  di  quest'  albero. 

Nus  muscata  —  Noce  moscala.  Frutto 
aromatico,  simile  alia  nostra  noce,  sotto 
il  mallo  del  quale  si  trova  un  secondo  gu- 
scio 0  mallo  retalo  cke  è  il  Macis. 

Nus  del  pé  —    r.   NUSKTTA. 

Nus  sgussaroli  —  Non  sliacciamane: 
Che  non  facilmente  si  stiacciano  colle 
mani. 

Lassars  amacar  el  nus  in  cu  — 
Lasciarsi  mettere  il  calcagno  sul  collo  = 
Soffrire  che  altri  ci  faccia  ingiuria. 
Nuser  —  V.  Nozbr. 
•Nustran,  add.  Nostrale,  Nostrano. 
Della  nostra  città  o  paese:  contrario  a 
Straniero. 

Nutà,  s.  f.  Nottata,  Notlolata.  Lo  spa- 
zio d'  una  intera  notte. 

*  Far  la  nutà  —  Fare  nottata  =  Ve- 
gliare tutta  la  notte  per  adempiere  qual- 
che ufficio,  0  finire  qualche  lavoro. 

*  Far  una  bona  o  Una  cattiva  nutà; 
parlando  d'  un  infermo  diciamo,  s'  egli  ha 
passato  bene  o  male  la  notte. 

*  Consumar  el  nutà  intiri  a  stu- 
diar —  Consumare  le  nottate  intere  a 
studiare. 

*  Passar  el  nutà  in  V  el  fést  da 
bai,  in  V  al  zugh  —  Far  notlolaie  = 
Vegliar  la  notte  in  gozzoviglie  o  altri- 
menti. 

*  Nutabil ,  add.  Notabile.  Da  esser 
notato.  Considerabile,  Maraviglioso,  Rag- 
guardevole. Degno  che  vi  si  ponga  mente 
—  Detto  di  persona,  Illustre,  Chiaro. 

*  Nutabilità  —  K  Nutabil. 

*  Nutabilméint,  avv.  Notabilmente. 
Considerabilmenle.  In  modo  notabile. 


*  Nutaxnbol  —  V.  Sunambol. 

*  Nutar  —  K  Nudar. 

*Nutar,  V,  n.  Annotare,  Notare.  Fare 
annotazioni  —  Atlribuire,  Imputare  —  Por 
mente.  Considerare  —  Notare  è  volger 
r  ailenzione  all'  oggetto  in  modo  da  co- 
noscerne le  note,  i  segni  che  distinguono 
la  SUI  natura  e  le  sue  qualità. 

*Nutarial,  add.  Notariale,  Notarile. 
Appartenente  a  notaro. 

*Nutazióii,  5.  /*.  Annotazione.  Osser- 
vazione che  falla  intorno  a  checchessia, 
si  nota  per  ricordo.  V.  Anutaziòn. 

*Nutezia,  s,  f.  Notizia.  Il  conoscere, 
Cognizione.  Ragguaglio. 

Avéir  nutez'ia  d'  una  cossa  —  A- 
ver  notizia  d'  una  cosa  =  Esserne  infor- 
mato. 

Dar  nutezia  —  Dare  notizia  =  Av- 
visare, Far  noto. 

*  Nutiflcar,  v.  a.  Notificare.  Far  noto, 
Significare. 

*Nutificazióii,  s,  f.  Notificazione. 
Il  notificare. 

*  Nutriéint,  part.  di  Nutricante,  Nu- 
triente. Che  nutrisce. 

Nutrigar  —  V.  Nudrigar. 

*  Nutriméint,  s,  m.  Nuirimenlo.  Il 
nutrire  e  la  cosa  che  nuiri^^ce  —  per  si- 
milituiine  dicesi  di  Qualunque  cosa  che 
serva  ad  alimentare,  o  a  fomentare  chec- 
chessia. 

Dar  nutrim^int  —  Dar  nutrimento 
=  Alimentare. 

*  Nutrir,  V.  a.  Nutrire.  Porgere  ali- 
mento. Alimentare,  Cibare  —  per  simili». 
Dicesi  di  quelle  cose  per  cui  altre  sussi- 
stono e  si  mantengono  —  Coltivare. 

Nutriz,  s.  /;  Nutrice.  Che  nutrica, 
Che  allieva.  B;ilia. 

*Nutrizión,  s.  f.  Nutrizione.  Azione 
vitale  che  ha  per  risultamento  V  alimento, 
r  accrescimento  e  la  riparazione  delle  parli 
del  corpo  animale  o  delle  piante. 

"Nutumèsta,  s.  f,  Noiomisla,  Anolo- 
mista.  Colui  che  esercita  la  notomia. 

*  Nutumi  —  K  Anutumì. 
*Nutuinizar,  i\  a.  Nolomizzare,  A- 

notomizzare.  Far  noiomia  —  per  metaf. 
Cons'derare  ailentamente,  minutamente. 
*Nuturen,  add.  Notturno.  Di  notte, 
Che  appartiene  alla  notte  —  In  musica 
Componimento  destinalo  ad  essere  eseguito 
di  notte  a  cielo  scoperto.  Questa  composi- 
zione ha  un  certo  carattere  placido,  amo- 
roso, dolce  per  cui  vengano  irascelli  stru- 
menti insinuanti  e  non  istrepitosi. 

Usél  nuluren  —  Uccello  notturno 
=  Quello  che  esce  la  notte.  E  in  dialei. 
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r  usiamo  traslatamente  per  indicare  Per- 
sona che  fugge  la  compagnia,  e  non  esce 
che  di  notte. 

*  Navantèina,  s.  f.  Novantina,  No- 
vantena.  Quantità  numerale  che  arriva  al 
numero  di  novanta. 

*Nuvaza,  s,  f.  accresc.  di  Nuova. 
Nuovona.  Voce  scherz.  Gran  nuova. 

*  Nuvazidn  —  V.  Inuvazión. 

*  Navèina,  s,  f.  Novena.  Lo  spnzio  di 
nove  giorni  consecutivi,  in  cui  per  lo  più 
si  pratica  qualche  particolare  divozione. 

*  Nuvéint  —  Nuovissimo,  acid  superi, 
di  Nuovo. 

Nov  nuvéint,  o  Nuvéint  nuvéint  — 
Nuovissimo. 

Un  fazulét  nov  nuvéint  —  Un  fa- 
zoletto  nuovo  =  Non  ancora  adoperalo. 
Nuvel  —  V.  NovBL. 
Nuvéla,  s.  f.  Novella.  Narrazione  fa- 
volosa. Favola  —  Narrazione  anche  non 
favolosa. 

*  Nuveleina,  $.  f.  Novelletta,  Novel- 
lina, Novelluzza;  dim.  di  Novella. 

*  Novémber,  s,  m.  Novembre,  iVun- 
decimo  mese  deir  anno  volgare,  e  il  nono 
secondo  gli  astronomi. 

*Nuvèz,  s,  m.  Novizio.  Che  novella- 
mente è  entrato  in  religione. 

•Nuvèz,  add.  Novizio,  Novizzo.  Nuo- 
vo neir  esercizio  eh*  alcun  prende  a  fare 

—  Novizio  ne*  pubblici  studi  si  chiama  lo 
scolaro  di  primo  anno. 

Èsser  nuvèz  in  t' una  cossa  —  Es- 
ser novizio  in  una  cosa  =  Essere  ine- 
sperto. Non  averci  pratica. 

*  Nuvità,  s.  f.  Novità,  Nuoviià.  Cosa 
naova^  insolita,  o  che  avviene  improvvi- 
samente —  Avvenimento  nuovo. 

Quél  del  nuvità,  diciamo  a  Chi  si 
compiace  di  raccontar  sempre  cose  nuove 

Far  d/l  nuvità  —  Far  innovazioni, 
Innovare  —  Mutare. 
•Nuiàziat,  s.  m.  Noviziato.  Il  tempo 
nel  quale  si  è  novizio,  o  novizia  —  E  il 
Luogo  dove  si  tengono  i  novizi i  —  per 
similit.  può  dirsi  anche  del  tirocinio  di 
qualsivoglia  altra  professione  o  disciplina. 

Pagar  al  nuvisìat  —  Pagare  il  no- 
viziato, diciamo  co'  Toscani,  e  vale  nelFuso 
Subire  le  conseguenze  triste  di  cosa  che 
si  tenta  la  prima  volta.  È  modo  di  dire 
venuto  dalle  università,  dove  agli  scolari 
Dovizii  si  facevano  pacare  cene  e  merende 

—  V.  Fanf.  voc.  dell  uso  tose. 


O,  Lettera  vocale  che  ha  gran  paren- 
tela coir  U  usandosi  in  molte  voci  mede- 
sime r  una  e  T  alira ,  come  Sorge ,  e 
Surge.  Coltivare  e  Cultivare,  Fosse  e  Fusse: 
ha  presso  di  noi  due  diversi  suoni,  sic- 
come r  E:  r  uno  più  aperto,  come  Bòtta, 
r  altro  più  chiuso  e  più  frequentato  in 
questo  linguaggio,  siccome  llolte:  onde  per 
fuggire  la  mala  pronunzia  sarebbero  ne- 
cessarii  due  distinti  caratteri,  quantunque 
detta  diversità  di  suono  presso  i  poeti  non 
impedisca  la  0,  interjezione  che  anche  si 
scrive  Oh,  e  serve  air  espressione  di  molti 
e  varj  alleiti  come  di  maraviglia,  di  cu- 
riosità, di  aggradimento,  di  dolore,  di 
tenerezza,  d'allegrezza,  per  cosa  deside- 
rata e  che  sopraggiunge  fuor  di  spe- 
ranza, d*  eccesso  di  desiderio,  di  sdegno  o 
d'ira,  ecc  —  0  0,  raddoppiato ,.  e  an- 
che voce  di  ammirazione  e  di  ajpplauso 
—  0,  avv.  di  vocazione,  p.  e.  0  Gio- 
vanni vien  qua  —  E  anche  part.  separa- 
tiva —  quando  si  pone  avanti  a  vocale, 
vi  s'aggiunge  talora  la  lettera  D,  per  mag- 
gior pienezza  di  suono,  dicendosi  Od  — 
Essere  più  tondo  dell*  0  di  Giotto,  dicesi 
di  Uomo  scemo  e  da  nulla.  Siccome  Giotto 
per  mostrare  la  sua  valentia,  prese  un  fo- 
glio di  carta  e  col  pennello  vi  dehneò  ad 
un  tratto  un  0  cosi  perfetto  che  se  ne 
formò  il  detto  proverbio. 

*  Oasi,  s,  /.  Oasi.  Quelle  porzioni  di 
terreno  fertile  che  si  trovano  in  mezzo  alle 
nude  arene  de*  deserti. 

Paréir  un  oasi  —  Parere  un  oasi 
diciamo  di  Luogo  delizio.so. 

Obelesch  —  V.  Ubblesch. 

Obiz»  s.  m.  Obice,  e  da  alcuni  Obiz- 
zo.  Spezie  di  cannone  corto,  incamerato, 
lar^'O  di  bocca,  che  si  carica  a  granale 
reali  ed  a  sacchetti,  e  fa  parte  delle  bat- 
terie di  campagna. 

*  Obligh,  s.  m.  Obbligo,  Obbligazione 
L*  esser  tenuto,  obbligato,  e  II  debito  e 
dovere  stesso. 

*  Avéir  obligh  —  Avere  obbligo  = 
Essere  obbligato. 

*  Cavars  da  ^//n  obligh  —  Scioiliersi 
da  un  obbligo  =  Sdebitarsi,  Rimunerare. 

*  Al  n'  è  mèga  un  obligh  —  Non  è 
obbligo,  diciamo  a  chi  ci  nega  una  cosa 
che  vorressimo  pure  foss  »  da  lui  fatta,  nel 
tempo  istesso  che  non  possiamo  costrin- 
gerlo a  consentirvi.  Anche  i  toscani  usano 
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questa  maniera.  K  Fanf.  vocab.  dell'  uso 
tose. 

*  Obliqu  —  V.  Ubliqu. 

Oboe,  5.  m.  Oboe.  Strumento  da  fiato, 
fatto  di  legno  di  bosso,  composto  di  tre 
P3ZZÌ,  cioè  del  pezzo  deir  imboccatura,  di 
quello  dì  me^zo  e  del  piede. 

*  Obrobri,  s,  m.  Obbrobrio.  Infamia, 
Disonore,  Vituperio  procedente  da  cosa 
bruttamente  fatta. 

Obuèsta,  s.  m.  Oboista.  Suonatore 
di  Oboe 

*  Oc',  s,  m,  plur,  Uc'.  Occhio.  Parte 
nobilissima  dell  animelle,  Strumento  della 
vista  —  Vista,  Sguardo,  Riguardo  —  Pre- 
senza. Onde  i  modi,  Negli  occhi,  Sotto  gli 
occhi  ecc.  —  Apparenza,  Cosi  aver  buon 
occhio,  Miglior  occhio  =  Esser  di  bella 
apparenza  —  La  cosa  più  cara  che  l'uomo 
abbia  —  Quella  pane  dell'  albero  per  la 
quale  rampolla,  altrimenti  detta  Gemma. 

*  Oc*  del  sóul  —  Occhio  del  sole  = 
La  sfera  del  sole. 

*  Al  oc*  del  sóul  —  Air  occhio  del 
sole,  cioè  Esposto  ap^latio. 

*  Oc*  dia  brfija  —  Occhio  della  bri- 
glia =  Quella  parte  della  briglia,  o  Quel 
buco  che  è  nella  guardia  dove  entrano  i 
portamorsi. 

*  Oc*  —  0  'Chio.  Specie  di  finestra 
rotonda  o  ovata  che  per  lo  più  si  suol 
porre  nella  più  alta  parte  della  casa. 

*  Oc*  —  Occhio,  generalmente  dicesi 
qualunque  apertura  rotonda  che  trovisi  in 
alcuna  cosa. 

*  Oc*  di  fasvb  —  Occhi,  si  dicono  ne' 
faggiuoH  nostrali,  Quella  parte  nera,  e  dura 
onde  germogliano. 

Andar  a  uc*  asrà  —  Andare  a  chiu- 
sa occhi  =  Andare  liberamente,  o  senza 
pensiero  '^'  intoppo,  od  opposizione. 

A  uc*  asrà  —  A  chius'  occhi  =  Senza 
considerazione. 

*  Aguzar  i  uc*  —  Aguzzare  gli  oc- 
chi =:  Sfoi7arsi  per  vedere. 

A  quatr*  uc*  —  A  quattr'  occhi  = 
Da  solo  a  solo. 

*  Uc*  [udrà  d*  persòt  —  Occhi  fo- 
derati di  prosciutto,  dicesi  di  Chi  per  ma- 
lattia ha  rovesciate  in  fuori  le  palpebre; 
V.  Fanf.  vocab.  della  lingua  ital. 

*  Avéir  i  uc*  t'udrà  d*  persoù  —  A- 
ver  gli  occhi  di  dietro.  Aver  gH  occhi  tra' 
peli  ~  Non  veder  bene. 

*  Avéir  oc'  a  un  quél  —  Aver  gli 
occhi  ad  una  cosa  =  Osservarla,  Badarvi 
bene. 

Avéir  dinanz  ai  uc'  —  Aver  da- 
vanti agli  occhi  =  Aver  in  presenza. 


*  Avéir  s6t  oc*  —  Lo  stesso  che  A- 
véir  dinanz  ai  uc'. 

*  Asrar  un  oc*  —  Chiuder  gli  occhi 
a  checchessia  =  Passarlo  senza  conside- 
razione. Far  le  viste  di  non  vedere. 

Asrar  i  uc*  —  Chiuder  gli  occhi  = 
Morire. 

*  Avéir  oc*y  0  Bón  oc*  —  Aver  oc- 
chio, 0  Buon  occhio  =  Esser  di  bella  ap- 
parenza. 

*  Gustar  un  oc*  dia  tèsta  —  Costare 
0  Valere  un  occhio,  dicesi  di  una  cosa 
che  costi  carissima. 

*  Avrir  i  uc*  —  Aprire  gli  occhi,  o 
Stare  a  occhi  aperti,  fig.  =  IJsare  mólta 
attenzione,  Star  vigilante. 

Avrir  i  uc*  a  on  —  Aprir  gli  oc- 
chi a  uno,  fig.  Farlo  ravvedere,  Farlo  ac- 
corto. 

*  Èsser  l*  oc*  drct  d*  on  —  Esser 
r  occhio  dritto,  o  destro  d' alcuno  =  Es- 
serne amalo,  favoritissimo. 

*  CC'Vars  i  uc*  —  Cavarsi  gli  occhi, 
dicesi  di  due  adirati  che  si  vorrebbero  fare 
il  maggior  male. 

*  Dar  in  t*  i  uc*  —  Dare  negli  oc- 
chi =  Offendere  la  vista. 

Dar  in  t*  l*  oc*  —  Dar  negli  occhi 
=  Tirare  a  se  la  vista. 

*  Éssr*  in  t*  i  uc*  a  on,  0  com  un 
spein  in  V  un  oc*  a  on  —  Essere  come 
stecco  negli  occhi  =  Recar  molestia. 

*  Dar  d'a  pólvr*  in  t*  i  uc*  —  Dare 
la  polvere,  o  della  polvere  negli  occhi  = 
Cercar  di  offuscare  V  altrui  mente,  accioc- 
ché non  ben  discerna  la  verità. 

*  Cavars  dai  uc*  una  cossa  —  Ca- 
varsi dagli  occhi  alcuna  cosa,  fig.  =  Darla 
0  Lasciarla  mal  volonlieri. 

*  Cavars  al  téiinp  dai  uc'  —  Ca- 
varsi il  tempo  dagli  ocelli  =  Avanzar 
tempo  col  vegliare  più  del  consueto. 

*  Far  i  uc*  a  un  quél  —  Far  gli 
occhi  =  Vagheggiare. 

*  Far  d*  oc*  —  Far  d' occhio  =  Ac- 
cennare più  nascostamente  che  si  può. 

*  Ficar  r  oc*  a  un  quél  —  Gettar 
r  occhio  su  checchessia  =  Guaiolarlo  con 
compiacenza  e  desiderio. 

*  Guardar  cun  la  co  di'  oc*  —  Guar- 
dare eolla  coda  dell'  occhio  =  Guardare 
più  occultamente  che  sia  possibile  perchè 
altri  non  se  n'  avvegga. 

*  Guardar  d*  mal  oc',  o  d*  bón  oc' 
—  Guardar  con  mal  occhio,  o  con  buon 
occhio  =  Non  avere  a  grado,  o  Avere  a 
grado. 

*  In  t' un  bater  d*  oc*  —  In  un  batter 
d'  occhio  =  In  un  istante.  In  un  subito. 
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GwMrdwt  df  tòt  (Hf  —  ho  stesso  che 
Guardar  oun  la  ed  di'  oc'  ;  diciamo  an- 
che Giéordar  dt  sài  aqua:  e  vale  lo 
stesso. 

*  Girar,  o  YuUar  %  uc'  —  Menar 
gli  occhi  =  Volgerli,  Girarli. 

*  Perder  i  ne'  dia  tésla  —  Perder 
gli  occhi  =  Perder  molto.  Perdere  ogni 
cosa. 

*  Perder  d' oc'  —  Perder  d'  occhio 
alcuna  cosa  =  Non  averla  più  sotto  la 
veduta. 

*  En  movr"  oc'  —  Non  muover  oc- 
chio =  Guardare  fisamente. 

*  Adrizar  %  wf  —  Drizzar  gU  occhi 
=:  InnalzarU  per  guardare  alcuna  cosa. 

*  Squizar  i  w*  —  Schizzare  gli  oc- 
chi, dicesi  quando  per  qualche  violento 
affetto  sono  infiammali  e  par  che  voglia- 
no u^ir  dair  orbita. 

*  Squizar  da  i  uc\  diciamo  di  cosa 
che  sovrabbondi. 

*  Ai  n*  ha  lant  eh'  ai  squòza  fenna 
da  i  uc'  —  EgU  n*  ha  in  abbondanza,  in 
sovrabbondanza. 

*  Lassar  i  uc'  dri  a  un  quél  — 
Gettar  V  occhio  su  checchessia  =  Desi- 
derare molto  una  tal  cosa 

*Mald'  o<f  —  VLA  fC  occhio  =  Of- 
fesa fatta  colla  guardatura,  Affascinamento. 

Al  par  di:  ai  sia  sia  fai  al  mal 
<f  o&^  sogliam  dire  allorché  una  tal  cosa 
non  ci  riesce  bene,  o  se  non  con  grande 
difficoltà. 

Asrar  i  uc'  a  ori,  —  Chiudere  gli 
occhi  ad  uno  ==  Assisterlo  nel  punto  di 
morte. 

*  U  oc'  dèi  padrón  V  è  <fuèl  ch^  guer^ 
na  al  cavai  —  prov.  L*  occhio  del  padrone 
ingrassa  il  cavallo  =  Bisogna  riveder  spesso 
e  con  diligenza  le  cose  sue,  chi  brama  di 
ben  conservarle. 

*  L*  od  voi  la  so  pari  —  prov.  L'oc- 
chio vuol  la  sua  parte  =  Si  deve  tener 
conto  anche  dell*  apparenza. 

*  Vèden  piò  quaPr*  uè  cK  en  fa&u 

—  Veder  più  quattr'  occhi  che  due  = 
Esser  più  difficile  che  altri  s' inganni,  o 
sia  ingannato  operando  m  compagnia,  che 
operando  solo. 

*  LufUan  dal  oc\  htntan  dal  cor 

—  prov.  Lontano  dagli  occhia  lontano  dal 
cuore  =  Quando  uno  è  lontano  dalla  cosa 
amata  facilmente  scorda  1*  amore. 

*  Far  cm'  è  eh'  an  s*  avess  ne  uc' 
ne  urèo'  —  Fare  come  non  s' avesse  nò 
occhi  nò  orecchi  =  Non  guardare  e  non 
sentire.  Non  darsi  per  inteso  di  ciò  che  si 
faccia  0  si  dica  attorno  di  se. 

V#L.n.* 


*  En  pséir  asrar  un  oc'  —  Non  po- 
ter chiuder  occhio  =  Non  dormire. 

*  Fid  d'  qvatr^  uc'  ^  diciamo  ad  altri 
come  per  dolce  rimprovero. 

*  FoA-  oc'  a  una  cossa  —  Far  V  oc- 
chio a  una  cosa  =  Avvezzarsi  a  giudicare 
a  occhio. 

L'  am  squeza  propri  dai  uè'  — 
La  m' esce  proprio  dagli  occhi,  dicesi  di 
cosa  che  si  dà  altri  con  gran  dispiacere. 

Èssere  ai  uc^  tot  al  de  —  Essersi 
sempre  agli  occhi,  diciamo  di  due  persone 
che  spesso  contendono  insieme. 

*  A  cóvAp  d'  oc'j  0  in  l*  un  cóulp 
d' oc'  —  A  colpo  d'  occhio,  o  In  un  colpo 
d*  occhio,  11  FANFAni  dice:  modi  francesi 
entrati  fra  il  popolo  e  difficili  a  levarglieli. 
Ma  soggiunge  il  ^ikm;  Y  esimio  Ghbrae- 
nnii  sotto  il  paragr.  37  d' occhio  pone  : 
In  quanto  occhio  si  gira,  In  un  batter 
d*  occhio,  In  un  colpo  d*  occhio ,  In  v/n 
voltar  d'  occhio.  Locuzioni  avverbiali 
significanti,  In  un  subito,  A  un'  oc- 
chiata, SubdamerUe.  E  dopo  un  esempio 
dell'  Aloarotti,  per  conio  di  un  colpo  d' oc- 
chio, seguita  «  Questo  è  il  lat.  Ictu  oculi. 
V.  Vuiii.  Diz.  di  pretesi  francesismi 

Cóulp  d' oc'  —  Colpo  d'  occhio,  si 
dice  anche  per  Bella  occhiata.  Bella  vista, 
per  es.  Salendo  su  quella  collina  si  gode 
un  bel  colpo  d*  occhio.  Anche  in  questo 
senso  sarebbe  maniera  da  fuggire. 

L'  ha  anch  i  prem  t^c'  —  Ha  anche 
i  primi  occhi,  si  suol  dire  di  chi  ò  vec- 
chio, e  non  vuol  parere  tale  «  e  seguita  alla 
domanda  di  un  altro. 

Stricar  V  oc'  —  K  Far  l'  ucèt. 

Oc'  féint  —  Occhio  artificiale  :  Quel- 
la occhio  di  smalto  fatto  a  somiglianza  del 
vero,  usato  per  rimediare  alla  deformità 
che  nasce  dalla  perdita  d' un  occhio. 

Insdir  a  oc'  —  Annestare  a  occhio 
=  Annestare  un  albero,  o  ramo  con  inse- 
rirvi occhio  di  diversa  pianta. 

A  oc'  —  A  occhio  =  Senza  altra  mi- 
sura che  quella  che  si  prende  guardando. 

i4  oc'  —  A  occhio  =  In  digrosso 
senza  tutta  la  particolar  esattezza.  Ad  oc- 
chio e  croce,  vale  In  digrosso  e  con  molta 
precipitazione. 

Vhadafarpremma  quatf  uc',  dice 
il  nostro  volgo  ad  altrui,  io  segno  di  ri- 
fiuto a  una  domanda:  p.  e.  Vgniv  in  cu 
da  met  tV  altro  risponde  «  Avi  prem- 
ma  da  far  quatr'  uc'. 

Star  cun  tarU  d*  uc'  —  Stare  con 
tanto  d'  occhi  =  Fare  attenzione. 

Oc'  al  campión ,  finestra  aperta  I 
\  Curiosa  frase  che  insegna  di  metterci  in 
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guardia  da  cheechessia.  Lo  stesso  che 
Attenti,  Badiamo  1 

U  è  meLperdr^  i  uc'  che  la  tèsta 
—  Meglio  perder  gli  occhi  che  la  testa  ; 
si  dice  quando  uno  è  costretto  a  scegliere 
tra  due  cose  dannose,  la  minore. 

*  Oca,  5.  /*.  Oca.  Uccello  acquatico,  sai- 
vatico  e  domestico.  L'  oca  salvatica  è  gri- 
gia cenerina  nella  parte  superiore  del  cor- 
po, di  sottQr  più  pallida  e  al  collo  è  segnata 
a  striscie;  la  domestica  è  molto  varia  nei 
colori,  ed  è  uno  de*  più  utili  uccelli.  Pa- 
pero dicesi  r  oca  giovane,  non  ancora  con- 
dotta a  perfezione  del  suo  crescimento. 

Oca  —  Papera,  dicesi  a  persona  di 

Eoco  senno,  nel  qual  senso  dicesl  altresì 
ervello  d'  oca. 

kvèìT  un  zerval  d' oca,  o  Èssr'  un 
oca  —  Gervel  d'  oca  =  Di  poco  senno. 

IT  èssf  un'  oca ,  o  En  parivr  v/n 
oca  —  Non  essere  o  Non  parere  un*  oca  = 
Non  esser  semplice.  Non  parer  semplice. 

*  Far  al  bèch  ai  oca—  Fare  il  becco 
air  oca  =  Dare  air  opera  compimento, 
onde  dicesi,  È  fatto  il  becco  air  oca,  per 
dire  r  opera  è  finita.  Il  negozio  è  spac- 
ciato. 

'  Zugar  al  oca  —  Giuocare  al  giuo- 
co deir  oca,  che  si  fa  con  due  dadi  sopra 
una  tavola  dipinta  in  63  case  in  giro  a 
spirale,  in  alcune  delle  quali  sono  dipinte 
alcune  figure  come  Ponte,  Oca,  Pozzo  ec, 
e  vince  chi,  a  forza  di  punti,  arriva  pri- 
ma al  63,  ove  è  dipinta  un*  oca  più  gran- 
de delle  altre. 

*  A  són  a  V  oca,  dice  Uno  a  cui  gli 
è  domandata  cosa  passata  e  che  più  non 
ricorda. 

*  Vgnir  la  pél  d' oca  —  Venirli  la 
pelle  di  cappone,  dicono  i  Toscani  per  Quel 
tremore  che  scorre  per  le  carni,  o  per  or- 
rore di  checchessia,  che  fa  arricciare  i 
peli,  0  per  febbre  sopravvenenie.  I  lucchesi 
dicono  Accapponartisi  la  carne. 

Oca,  per  Guadagno. 
Quést'  è  tot  oca  r  Questo  è  tutto 
guadagno. 

Oca  bisa  —  Lo  stesso  che  Oca,  nel 
tignif.  di  balordo,  scemo. 

Pirù  a  pé  d*  oca  —  K  Pirù. 
Ocoròint  —  K  UcoRÈiifi. 
Oodrer  —  V.  UcArbr. 

*  Ooolar,  add.  Oculare.  Di  occhio,  ai- 
tenente  ad  occhio. 

Ctimoni  ocviar  —  Testimonio  ocu- 
lare =  Testimonio  di  veduta. 

*  Oculesta,  s,  m.  Oculista.  Quel  chi- 
rurgo che  si  dà  singolarmente  a  curare 
k  aialattie  degli  oc^i. 


*  OoQlestioa,  add.  e  s.  f.  Ocolisiica. 
Ramo  della  scienza  chirurgica,  che  ha  per 
soggetto  le  malattie  degli  occhi. 

*  Ocultar  —  F.  Ucultaji. 

*  Ocupar,  V.  a.  Occupare.  Illegittima- 
mente usurpare  appropriando  a  se;  e  non 
legittimamente  possedere  —  Impadronirsi 
legittimamente,  o  Prender  quello  che  non 
è  ancor  di  ninno,  o  a  cui  è  mancato  il 
padrone  —  metaf.  Ingombrare,  Prendere 

—  Sottentrare  in  luogo  di  altra  cosa  — 
Dar  da  fare.  Dar  lavoro  ad  alcuno. 

Ocupar  dal  sU  —  Occupare  spazio 
=  Ingombrare  spazio. 

Ocupar  al  téimp  —  Occupare  il 
tempo  =  Impiegarìo,  Consumarlo  in  qual- 
che cosa. 

Ocu/par  una  cà  —  Occupare  una 
casa  =  Abitarla. 

Ocupars  in  t*  una  cosa  —  Occu- 
parsi in  una  cosa  =:  Attendere  ad  essa. 

Éssr'  ocupà  —  Essere  occupato  = 
Essere  affaccendato,  Aver  molte  brighe 
per  le  mani. 

Ocupars  la  memoria  eP  una  cossa 

—  Occuparsi  la  memoria  di  una  cosa  = 
Riempirsela  di  essa. 

*  Ocupaziòn,  s.  f.  Occupazione.  Af- 
fare, Negozio,  Faccenda,  Briga  —  L' Oc- 
cupare e  usurpare  l'altrui  cose  —  Conqui- 
sta —  Estasi  0  altra  astrazione  dai  sensi. 

*  Od  —  Lo  slesso  che  0,  aggiuntivo 
il  D  per  cagione  del  percotimento  delle 
vocali. 

*  Od,  s.  f.  Ode.  Sorta  di  poetico  com- 
ponimento, che  esprime  il  sentimento  con 
una  forma  di  versi  atti  a  cantarsi. 

*  Odi,  s.  m.  Odio,  Ira  invecchiata  rac^ 
colta  da  diverse  cagioni. 

Avèir  di*  odi,  Avèir  in  odi  —  A- 
vere  odio,  Avere  in  odio:  il  primo  riguarda 
più  le  persone  :  il  secondo  riguarda  più  le 
cose.  ToMM.  ^ 

*  Oggif  avv.  di  tempo.  Oggi.  Questo 
presente  di.  Ma  questa  voce  in  boi  è  u- 
sala  solo  da  più  civili.  F.  bcù. 

''  Ogni,  add.  comp.  Ogni;  e  vale  Tutto 

—  Sembra  che  più  comunemente  sL  usi 
scriverio  intero  davanti  qualsiasi  vocale 
trattane  1*  I,  potendosi  scrivere  Ogn"  indu- 
stria, Ogn*  intelletto  e  simili. 

Ogni  poch,  Ogni  sì  de,  ecc.  —  0- 
gni  tanto,  Opi  poco.  Ogni  sei  di,  ecc. 
Queir  ogni  accenna  ritorno  d*  intervallo, 
e  si  spiega  A  intervalli  di  giorni,  ecc. 

*  Ognicossa  —  V.  Ircossa. 

Ofirni  dura,  avv.  Ognora  =  Sempre. 
Ogni  óura  as  dis  —  Ognora  si  dice 
=  Sempre  si  dice. 
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*  Ognon,  pron.  inded.  Ognuno,  Ogni 
UDO.  Ciascuno,  Qascheduno. 

Ognon  per  se,  e  Dio  per  tòt  —  0- 
gnuDO  per  se,  e  Dio  per  tutti  :  E  tuo!  dirt 
che  ordinariamente  Ognuno  pensa  a  sé  e 
al  800  interesse. 

*  Oi>  ed  anche  alle  volte  duplicata  (H 
Oi,  e  triplicata  0»,  Oi,  %  ed  equivale  a 
Si.  Questa  voce  è  usata  dal  volgo  bolo- 
gnese, in  tutta  la  campagna,  e  qualche 
volta  sfuffge  anche  a'  civili.  Pare  somigli 
all'  Qui  de*  francesi. 

*  Oibò  —  Oibò,  intenezione  di  disprezzo, 
e  talora  semplicemente  dì  negazione. 

*  Olà,  —  Olà.  Inteijezione  di  chi  chia- 
ma. 

*  Oli,  s.  m.  Olio.  Liquore  che  si  cava 
dair  oliva  —  e  dicesi  anche  ad  Ogni  altro 
liquore  grassoso  e  untuoso  che  si  tragga 
specialmente  dalle  sostanze  vegetabili,  ve 
n'  ha  di  due  generi,  cioè  L*olio  (isso,  L'o- 
lio volatile;  il  primo  si  fa  per  via  della 
compressione,  e  V  altro  per  via  della  di- 
sUllazione. 

*  Dpenzer  a  oli  —  Dipingere  a  olio 
=  Dipingere  con  colori  stemperali  con 

1*  olio. 

N'  i  mekr  so  ne  oli  ne  sai  —  Non 
vi  metter  su  ne  oUo  ne  sale,  si  dice  Quando 
uno  fa  un  servizio,  o  alcun'  altra  cosa  li- 
beramente, presto,  e  senza  pensarvi  :  o  quan- 
do dice  una  cosa  tale  quale  come  ella  è, 
0  come  r  ha  udita  dire,  senza  nulla  ag- 
giungere del  suo. 

*  Star  cm'  è  V  oli  —  Star  come  l'o- 
lio, cioè  a  galla,  si  dice  fig.  del  Voler 
sempre  soprastare,  ed  essere  a  vantaggio. 

*  Oli  sani  —  Olio  santo.  L'  estrema 
unzione. 

*  58<  oii  —  Sott'  olio.  T.  de'  pese,  di- 
cesi specialmente  del  tonno,  che  bollito 
nella  salamoja,  si  stiva  in  barili,  e  si  cuo- 
pre  d'  olio,  perchè  si  conservi. 

*Olij  cuciamo  sckerzevolm.  per  la- 
grime, e  cosi: 

*  Far  dì!  oli  —  Piangere. 

Quando  vediamo  alcuno  piangere,  di- 
damo  Andà  a  tor  al  btUaz  daXP  oli.  Ma 
è  modo  scherz.  e  si  usa  come  per  ripren- 
dere chi  piange  con  poca  ragione  e  facil- 
mente. 

L  oli  dia  luzerna.  tot  {  mal  F  ai 
f/uerna  —-  prov.  Olio  Oi  lucerna^  ogni  mal 
govema. 

OK,  fér  e  sal^  mercanzì  real  —  prov. 
Olio,  ferro  e  sale,  mercanzia  reale.  Per 
dire  che  da  questi  generi  si  ricava  molto 
guadagno. 


òlla,  s.  f.  Conca.  Vaso  di  gran  con- 
cavità, fatto  di  terra  cotta,  che  serve  pro- 
priamente per  fare  il  bucato. 

*  Caro  te  va  agi'  òl  a  far  i  mustazù 
—  Modo  scherzevole  per  dire  ad  uno  che 
si  tolga  intorno  a  te,  o  per  significare  la 
poca  abilità  di  lui ,  siccome  s'  usa  nelle 
conche  far  certi  mascheroni  che  è  lavoro 
di  niun  pregio. 

''  Dm,  s,  m.  Uomo.  Animale  mam^ 
mifero;  il  solo  veramente  bipede;  dotato 
di  favella  e  di  ragione  —  Ciascuno  —  Al- 
cuno —  Uno  —  Marito  —  Suddito,  o  Di- 
pendente, 0  Soggetto  in  alcuna  cosa  — 
L' immagine  del  uomo,  Figura  rappresen- 
tante uomo  —  Colui  —  Altri,  prononoe  in- 
determinato come  r  On  francese,  e  il  Mann 
tedesco  —  Colui  che  fa  i  fatti  o  tratta  i 
negozi  d*  alcuno. 

Om  fat  —  Uomo  fatto  =  Che  ha 
passato  r  adolescenza,  ma  non  è  giunto 
alla  vecchiezza. 

*  Om  d*  cunseinzia  —  Uomo  di  co- 
scienza =  Uomo  d' anima,  Uomo  devoto, 
ed  anche  Uomo  che  sebbene  non  sia  de- 
voto, abbia  V  animo  intero,  e  si  regola  se- 
condo che  la  coscienza  gli  detta. 

*  Om  alla  bona,  o  alla  man  —  Uo- 
mo alla  mano  =  Uomo  affabile,  e  arren- 
devole. 

*  Om  d'  bona  tèsta  —  Uomo  di  buo- 
na testa  =  Persona  di  consiglio  e  pru- 
denza. 

*  Om  d*  bona  pasta  —  Uomo  di 
buona  pasta  =  Che  è  di  benigna  e  buona 
natura.  Docile,  ed  anche  Grossolano,  Sem- 
plice. 

*  Om  d'  parola  —  Uomo  di  sua  pa- 
rola =  Che  mantiene  la  promessa. 

Om  d*  cónt  —  Uomo  di  conto  = 
Da  farne  stima,  Persona  autorevole. 

*  Om  da  bosch  e  da  rivira  —  Uo- 
mo da  bosco  e  da  riviera  =  Scaltrito,  di 
tutta  botta,  Atto  a  qualunque  cosa. 

*  Bón  om  —  Bfuon  uomo  =  Uomo 
da  bene;  e  detto  per  ironia  vale  Minchione. 

Om  d' court  —  Uomo  di  corte  = 
Cortigiano.  Cosi  dicevano  gli  antichi  a  Uo- 
mini piacevo)!  e  motteggevoli,  che  frequen- 
tava n  le  corti. 

Om  avanza  in  età  —  Uomo  di  età 
=±  Vecchio. 

Om  dèbel  —  Uomo  debole  =  Di  poco 
spirito,  0  di  poca  salute. 

""Om  d' fèr  —  Uomo  di  ferro  =  Di 
natura  gagliarda  e  robusta. 

*  Om  d'  garb  —  Uomo  di  garbo  = 
Galantuomo,  uomo  degno  di  stimi. 
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^  Om  d'pèt  —  Uomo  di  petto  =  Che 
è  costante,  prode,  coraggioso  ed  atto  a  so- 
stenere qualsivoglia  difficile  impresa. 

*  Om  alxir  —  Uomo  leggiero  =  Vo- 
lubile, incostante. 

*  Om  dóulz  —  Uomo  dolce  =  Che 
è  piacevole,  e  di  buona  natura. 

*  Om  d'  unóuT  —  Uomo  d'  onore 
=  Uomo  onorato. 

*  Om  in  t' al  téimp,  o  AUmpà  — 
Uomo  di  tempo  =  Attempato. 

Om  grcmd  —  Uomo  grande  =  Chi 
è  glorioso,  Eccellente  per  fama  e  virtù. 

\0m  Umgh  —  Uomo  lungo  =  Di 
al(a  statura. 

*  Om  rUirà^  Om  sa^ir  —  Uomo  ri- 
tirato =  Che  conversa  e  usa  poco  cogli 
altri. 

Om  salvadgh  —  Uomo  salvatico  Scor* 
(ese.  Bozzo. 

Om  stièt  —  Uomo  schietto  =  flg. 
Sincero,  Leale. 

*  Fars  om  —  Farsi  uomo  =  Diven- 
tare uomo  di  conto,  Esperto,  Savio. 

Al  mi  om  —  Il  mio  uomo  =  Mio 
marito.  Ma  è  voce  usata  dalla  campagna. 

Om  quiet  —  Uomo  queto  =  Uomo 
che  fa  poche  parole. 

*  Om  d' guèra  —  Uomo  di  guerra; 
propriam.  Soldato. 

Om  galant  —  Uomo  galante  =  Dato 
alla  galanteria. 

^  Om  trest  —  Uomo  tristo  =  Cattivo. 

Bi  omen  —  Begliomini,  fialsamini. 
Pianta  da  giardini. 

Far  da  om  —  Far  da  uomo  =  0- 
perare  virilmente. 

*  Om,  per  Servitore. 

Av  mandard  al  mi  om  —  Vi  man- 
derò il  mio  servo. 

*  Òmber,  plur.  d'  Ombra  —  V.  Om- 
bra. 

*  Ómbra,  s.  f.  Ombra.  Oscurità  che 
fanno  i  corpi  opachi  alla  parte  oposta 
dalla  illuminata  —  Nella  pittura,  si  dice 
il  colore  più  o  meno  s^uro,  che  degradando 
verso  il  chiaro  rappresenta  V  ombra  vera 
de*  corpi,  e  serve  a  dar  rillievo  alla  cosa 
rappresentata  —  Notte  —  Immagine,  Ef- 
fige —  Anima  e  Spirito  de'  morti  —  Ap- 
parenza, Segno,  Dimostrazione  —  Figura 
apparente.  Simulacro  —  Protezione,  Difesa 
—  Pretesto,  Colore,  Scusa  —  Sospetto  — 
Sbozzo,  Adombramento. 

Ctaffar  ómbra  —  PigUar  ombra  = 
Insospettire. 

*  Avèir  por  a  dia  so  ómbra  —  Farsi 
paura  eoo  r  ombra  s  Temere  delle  cose 


che  non  possono  nuocere,  Intimorirsi  senza 

cagione. 

*  Nianch  pr^  ómbra  —  Neppor  per 

ombra  =  Né  poco,  né  assai.   Punto, 

punto. 

An  n'  ho  vest  nianch  pr'  ómbra  — 

Non  n'  ho  visto  neppur   per  ombra  =: 

Punto,  punto. 

Dar  ambra  —  Dare,  o  Far  ombra  a 
uno  =  Fargli  sospetto,  gelosia. 

Star  aiP  ómbra  —  V.  Stai  all*  òia. 

Ómbra  —  Lo  stesso  che  Ora.  K. 

*  Ombrar  —  F.  Umbiae. 

*  Omiopati,  s.  f.  Omeopatia,  dal  gr. 
homios  simile,  e  pathos  passione.  E  questo 
il  nome  che  da  Samuele  Hahneman  al  me- 
todo curativo,  secondo  il  quale  un  agente 
che  ne*  sani  produce  una  determinata  ma- 
lattia, dovrà  essere  impiegato  contro  di 
essa  ov'  essa  si  appale<^i.  Il  metodo  oppo- 
sto dicesi  Allopatia. 

*  Omiopatioh,  add.  Omeopatico ,  0- 
miopatico.  Che  appartiene  all'  omeopatia. 

IhUóur  omtopatich  —  Medico  omio- 
patico  =  Che  esercita  1'  omeopatia. 

*  Omizida  —  F.  Umizibà. 

*  Omnibus,  s.  m.  Omnibus,  dicesi  a 
certe  grandi  carrozze  bislunghe,  le  quali 
stanno  appostate  in  vari  luoghi  delle  gran- 
di città,  e  per  un  dato  prezzo  conducono 
chicchessia  in  que*  luoghi  più  o  meno  lon- 
tani, dove  sono  deputate  a  rare  passeggiate 
regolari  —  E  simili  carrozze  tengono  anche 
per  proprio  i  locandieri  per  il  trasporto 
de'  forestieri  alla  stazione  della  ferrovia. 

Scherzevolmente  diciamo  Omnibus 
a  Colui  che  fa  un  pò*  di  tutto  o  pretende 
saper  fare  un  po'  di  tutto. 

Omogeni,  add.  Omogeneo.  Della 
stessa  natura.  Ma  in  boi.  significa  più  spe- 
cialmente Simpatico,  Piacevole,  ed  è  usato 
dalle  persone  civiU  e  non  dal  volgo. 

*  Ónda,  s.  f.  Onda.  Parte  d*  acqua  che 
ondeggi;  e  talora  Acqua  semplicemente. 

Onda  di  cavi  —  Onda  de'  capelli 
=  Increspamento  de*  capelli. 

A  ónda  —  A  onde,  mod.  aw.  = 
A  somiglianza  d'  onde. 

Afular  a  dnd,  o  Dar  d  i  ónd  — 
Andare  a  onde  =  Andare  ora  a  destra 
ora  a  sinistra  vacillando  e  oendendo. 

Vgnir  zò  7  sanguv  a  ónd  —  Cadere 
il  sangue  a  onde  =  Abbondantemente. 

Ond  e  d'  mar  —  Onde  di  mare  = 
Quel  tenue  increspamento  alla  superficie 
delle  acque  poste  a  livdlo,  quando  sono 
leggiermente  agitate  dal  vento,  o  dolce- 
mente pereosie. 
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Ónda  éP  véirU  —  Sbuffa  di  vento, 
Soffio. 

*  OnèBt  —  V.  Urést. 

*  Ong\  s.  m.  Undici.  Nome  nume- 
nle,  che  iodica  Dieci  e  più  uno.  Con  nu- 
meri romani  si  scrive  così  XL 

*  Onffia,  s.  f.  pi.  Oncr'*  Unghia,  Ugna. 
Particella  ossea  tìr  estremità  delle  dita  degli 

*  Dars  in  i*  f  ongia  da  per  sé  — 
Darsi  su  V  unghia  col  martello  =  Operare 
in  proprio  danno. 

*  Aviir  tra  gli  ong^  —  Aver  nelFun- 
^6,  0  lira  le  unghie  =  Avere  in  potere 
in  arbitrio. 

*  Cascar  in  t'  d  %  ong'  —  Dar  nel- 
r  unghie  =  Venire  in  potere ,  Cadere  in 
mano. 

*  Metri  V  ongia  e  H  dèint  —  Metterci 
r  unghia  e  il  dente  =  Fare  ogni  sforzo. 

*  Scapar  ed  tra  gì' ong'  —  Uscir 
deir  ugno  =  Uscire  dalla  forza  o  potere 
altrui. 

'Essrien  apènna  ttn  ongia  —  Es- 
sercene appena  un*  unghia  =  Essercene 
una  minima  j)arte. 

'  U  ongia  dèi  cavai  —  Unghia  del 
cavallo  =  La.  parte  cornea  del  pie  del 
cavallo. 

*  Giéardars  in  t'  V  ongia  —  flg.  An- 
dar cauto.  Stare  all'  erta  =  Badare  di  non 
incorrere  in  pericoli. 

Sinitirs  a  còrer  ai  sangw  ferma  in 
e  el  i  ong*  di  fA  =  Raccapricciare. 

Ongia  dèi  martòl  —  Granchio,  penna. 
La  oarte  del  martello  stiacciata,  e  ugnata. 

*  ónomastioh,  add.  Onomastico.  Quel 
giorno  in  cui  ricorre  la  festa  del  Santo  il 
cui  nome  è  stato  dato  in  battesimo  a  chic- 
chessia. 

Onorar  —  V.  UmmAR. 

*  Ont,  5.  m.  Unto.  Materia  untuosa. 

ChU  e  bsont  —  Unto  e  bisunto  = 
Molto  unto.  Sporchissimo. 

Éssr'  un  pan  ont  —  V,  Pan. 

Ont  ed  bosch,  diciamo  scherz.  per 
Bastonate. 

Ai  vre  un  poch  d*  orU  ed  bosch , 
doè  per  correggere  alcuno  bisognerebbero 
le  bastonate. 

Onza»  s.  f.  Oncia.  Peso  che  è  presso 
di  noi  la  dodicesima  parte  della  libbra  — 
Sorta  di  misura  che  è  la  dodicesima  parte 
del  piede  —  Nome  di  una  moneta  che 
s' usa  nel  regno  di  Napoli,  ed  in  Sicilia. 

*  Èsser  d'  mff  onz  —  Esser  di 
ondici  onde,  dice»  de*  flgKoli  non  legit- 
timi 

*5fair  pr'  onzay  o  pr'  wn*  onza  — 


Essere  sul 


Stare  su  T  undici  onde  t= 
punto  di... 

*  Al  sta  pr'  onza  ~  Star  per  oncia 
=  Star  per  finire. 

*  Far  la  lira  d' ong*  onz  —  Far  la 
libbra  d'  undici  once  =  Rubare  ;  e  si  dice 
di  coloro  che  nel  peso  non  danno  il  giusto. 

*  A  onz,  a  onz,  mod.  avv.  A  oncia, 
a  oncia  =  A  poco  per  volta. 

*  Val  piò  un  onza  cP  furt&na,  che 
una  lira  ed  savèir  —  Val  più  un'oncia 
di  fortuna  che  una  Ubbra  di  sapere  =  La 
fortuna  giova  talora  piii  del  senno. 

N'  avèir  un  onza  edgiudezi  —  Non 
aver  punto  di  giudizio.  Non  avere  una  dram- 
ma ai  cervello. 

Per  dire  del  poco  senno  degli  uomini 
diciamo  scherzevol.  Figurav  eh'  noster 
Sgnóur  al  sumnd  4n  onza  d'  giudezi 
per  tot  al  mònd. 

Andar  a  onza  a  onza  —  Andar 
passo  passo  =:  Lentamente. 
*  Onzer,  v.  a.  Ungere.  Fregare,  o  im- 
piastrare con  grasso,  olio  o  altra  cosa  che 
abbia  dell'  untuoso  —  Impiastrare  con 
checchessia;  ma  in  questo  senso  non  è 
usato  in  boi.  —  metaf.  Medicare  ==  A- 
dulare. 

Onzer  la  man  a  on  ---  Ugnerc  le 
mani,  o  Ungere  le  ruote  =  Corrompere 
con  danari. 

Onzer s  i  bafi  —  Ugnare  il  grifo,  o 
il  dente  =  Mangiar  del  buono. 

Onzers  —  Ugnersì  =  Aspergersi  con 
deir  unto. 

Opera,  s.  f.  Opera.  Vocabolo  gene- 
rico di  ogni  fatto  dell*  uomo.  Lavoro,  E- 
sercizio  —  Fatto,  lumeggio  —  Cosa  fatta 
dair  operante,  come  Scrittura,  Fabbrica, 
Pittura,  e  simili  —  Ogni  sorta  di  azioni 
che  riguardano  la  salute  etema  —  Opera 
è  T.  de'  manifattori  di  tele,  drappi,  galloni 
e  simili,  e  dicesi  a  Quel  lavorio  mediante 
il  quale  si  rappresentano  fiori,  fogliami,  o 
qualsivoglia  altra  cosa  sulle  tele,  o  simili. 

*  Opera  —  Opera.  T.  teatrale.  Rap- 
presentazione in  teatro  e  per  lo  più  m 
musica. 

*  Metr'  in  opera  —  Mettere  in  opera 
=  Mettere  in  esecuzione. 

*  Gap  d'  opera  =  Capo  d'  opera,  e 
meglio  Capolavoro  —  L*  opera  perfetta  di 
un  autore. 

Cap  d'  opera,  lo  didamo  anche  a 
Persona  strana. 

Av  assicur  eh*  l'  è  propri  un  cap 
d' opera  —  Egli  è  un  capo  d^opera,  e  V  u- 
siamo  ironie,  per  significare  una  cosa  mal 
fitta. 
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V  opera  loda  al  master  —  L*  opera 
1  oda  il  maestro  =  La  bontà  del  maestro 
si  conosce  dair  opera  che  fa. 

*  Oper  boni  —  Opere  buone  =  Opere 
caritatevoli  verso  il  prossimo ,  di  ubbidienza 
verso  Dio,  di  pazienza. 

*  Opera  per  il  Lavoro  che  fa  un  uo- 
mo in  un  giorno  per  una  pattuita  retribu- 
zione. Ma  in  questo  significato,  ed  in  tanti 
altri  diciamo  Ovra  —  V.  Ovka. 

Opera  —  V,  Upbrà. 

*  Operali,  s.  m,  Operaio.  Quegli  pro- 
priamente che  esercita  ogni  sorta  di  lavori 
manuali.  K  Artbsta. 

Operar,  v.  a.  Operare.  Impiegare  il 
suo  sapere,  e  la  fatica,  e  T  esercizio  in 
checchessia. 

Operar  bèin  —  Operar  bene  =  Se- 
condo le  regole,  utilihente,  virtuosamente. 
Operar  mal  —  Operar  male  =  Di- 
sordinatamente, inutilmente,   viziosamente. 
Operazidn  —  K.  UpBBAzidii. 

*  Operòn,  s.  m.  Operone.  Opera  gran- 
de e  nobile  ;  e  dicesi  più  che  d' altro  delle 
Opere  in  musica.  Anche  i  Toscaùi  dicono 
così.  V.  Fanf.  voc.  deir  uso  tose. 

Opi,  s.  m.  Oppio.  Pianta  arborea,  che 
ha  il  tronco  di  mezzana  grandezza,  molto 
ramoso  e  al  quale  si  marita  la  vite  ;  fio- 
risce nel  maggio  ed  è  comune  ne'  bo- 
schi. 

*  Opi,  s.  m.  Oppio.  Spezie  di  sonnifero, 
che  si  cava  del  sugo  de'  capi  o  delle  fo- 
glie del  papavero  bianco. 

*  Oposcol,  s.  m.  OpuscoIo-iLo  stesso 
che  operetta. 

*  Oi>urtòii,  add.  Opportuno.  Comodo, 
Che  viene  a  tempo,  secondo  il  bisogno  e 
desiderio  —  Bisognevole,  necessario. 

Opusizidn,  s.  f.  Opposizione.  Con- 
traddizione, Impugnazione  —  Contrarietà 
—  L'  esser  opposto,  o  posto  a  rimpetto, 
a  riscontro. 

Far  opusizión  —  Opporsi.  Contrad- 
dire a  checchessia. 

*  Or  —  Oro.  Metallo*solido,  giallo,  splen- 
didissimo, tenacissimo  e  pesantissimo;  tro- 
vasi in  natura  allo  stato  naturale  o  combi- 
nato con  un  pò*  d*  argento,  di  rame  e  di 
ferro;  è  stimato  il  più  perfetto  e  più  pre- 
zioso di  tutti  i  metalli. 

*  Or  in  foia  —  Oro  in  foglia  =  L'oro 
battuto  tanto  sottilmente  che  è  ridotto  in 
foggia  come  di  carta. 

*0r  —  Oro,  per  danaro,  ricchezza. 

*  Avèir  V  or  a  massa  —  Essere  nel- 
r  oro.  Aver  mucchio  d' oro  =  Essere  da- 
naroso^ opulento. 

*  Parèir  un  or  -^  Parere  un  òro  = 


Spiccare  per  eccellente,  Far  mostra  di 
buono. 

*  Pars  d'  or  —  Farsi  d'  oro  =r  Ar- 
ricchire molto. 

*  U  ò  ima  còppa  d'  or  —  E  una 
coppa  d'  oro  ;  dicesi  d'  Uomo  onesto  ed 
eccellente,  d*  un  ^ior  di  galantuomo. 

Tot  quél  cKlus  ain'èor—  Non  è  tutto 
oro  quel  che  riluce  =  Tutto  ciò  che  ha 
apparenza  di  buono,  o  di  magnifico  non  è 
tale. 

*  Éssr*  or  rat  una  cossa  —  Essere 
oro  rotto  una  cosa,  significa  che  quella 
vale  come  se  fosse  d'  oro. 

*  Valèir  tant  or  quant  on  pèisa  -— 
Valere  tant'  oro  =  Aver  grande  abilità, 
Esser  molto  a  proposito,  adatto. 

*  U  or  d' Bulògna  dvèinta  rdss  dalla 
vergógna  —  Oro  dti  Bologna,  diventa  rosso 
dalla  vergogna,  si  dice  dell'oro  falso,  o 

similoro. 

*  Età  di'  or  --  V.  Età. 

AvèirP  or  a  mèza  gamba  —  Lo 
slesso  che  Ave  ir  V  or  a  massa.  V. 

Per  significare  la  buona  qualità  d'una 
cosa  diciamo  U  è  un  or 

*  Ora ,  5.  f.  Aura ,  è  voce  poetica. 
Piacevole  e  leggiero  venticello  —  Ed  an- 
che vento.  Aria  ;  ma  1'  Aria  è  quella  ma- 
teria informe ,  che  ognuno  conosce,  Y  ele- 
mento come  disser  gli  antichi,  che  respi- 
riamo. L'  Aura  è  un  semplice  movimento 
dell'  aria. 

Al  n'  è  mega  gras  per  V  ora  cK  tira 
«—  Non  è  ingrassato  dal  vento,  ma  perchè 
mangia  buoni  bocconi. 

Al  n*  è  vgnò  per  V  ora  eh*  tira  — 
Non  è  stato  spinto  dal  vento  a  vem'r  qui 
=  Non  è  venuto  a  caso,  ma  per  qualche 
fine. 

In  boi.  Ora,  significa  anche  Ombra, 
forse  perchè  dove  si  trova  1'  ombra  più 
focilmente  spira  aria. 

Dal  là  di'  ora  —  Dal  lato  dell*  om- 
bra =  A  bacìo,  Da  quella  banda  che  ri- 
guarda la  tramontana. 

Essr*  all'  ora,  o  Star  aW  ora  —  Es- 
sere, 0  Stare  all'  ombra. 

Tira  V  ora  e  tira  al  vèirU  a  di  mal 
an  s*  i  da  mèint,  Tira  V  vèifU  e  tira 
U  ora^  a  di  mot  an  si  dà  patrolù  — 
Modo  scherzevole  per  dire  a  uno  cbe  le 
sue  parole  non  sono  stimate. 

*  Oraool  —  V.  Uiagol. 

*  Oramai  —  Oramai,  Ormai,  Oggimal 
avv.  di  tempo  da  Ora,  e  nud;  e  denota 
tempo  presente,  con  riguardo  del  passalo, 
e  talora  del  futuro;  e  vale  Ora,  AdesM, 
Già,  Da  ora  innamri. 
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*  Orali,  add.  Orario.  Che  si  riferisce 
alle  ore  —  Che  è  misurato  da  ud'  ora  — 
Che  si  h  d' ora  in  ora  —  Quella  Cartella 
0  altro  simile,  io  cui  sono  segnate  le  ore 
nelle  quali  giornalmente  si  fa  checchessia 
Ma  in  questo  simif.  è  Voce  d*  uso. 

Orata  —  V.  Uràtà. 

*  Oratori  —  V.  Uratori. 

Orb,  s.  m.  Cieco ,  Ceco.   Orbo  del 
vedere. 

*  Mnar  zò  del  bastunà  da  orb  — 
Menar  giù  bastonate,  o  Mazzate  da  ciechi, 
vale  Sode,  e  senza  badare  ove  si  danno. 

*  En  n'  avHr  nianoh  da  far  can- 
tar un  orb  —  Non  aver  da  far  cantar 
on  cieco  =  Non  aver  neppure  un  quat- 
trino. 

Esser  f  istèss  che  avèir  da^far  cun 
d' i  uro  —  Essere  come  avere  a  fare  co* 
ciediL  =  Avere  a  farla  co*  balordi. 

Éssr'  cU  orba  in  V  una  cossa  — 
Essere  all'  oscuro  in  una  cosa  =  Non  sa- 
perne i  articolari,  ed  anche  Non  la  co- 
noscere, Non  n'  essere  informato. 

M  orba,  mod.  avv.  Alla  cieca  = 
A  caso,  senza  considerazione. 

S'  ai  sinlessi,  i  paren  du  urb  eh' 
fazen  d  baHttnà  —  Se  li  sentiste  sem- 
bran  due  ciechi  che  facciano  alle  basto- 
nate, diciamo  in  dialet  di  Due  persone 
che  insieme  parlino  a  sproposito. 

*  Orb,  adà.  Cieco.  Acciecato  —  fig. 
Preso  da  eccesso  di  affetto,  che  non  per- 
mette di  vedere  cagione  —  Che  non  co- 
nosce. Che  ignora. 

*  Essr^  orb  dal'  ir  a,  f  dalla  gelosi  — 
Esser  cieco  d' ira,  di  (gelosia  =  Essere 
soprafEatto  da  quelle  passioni. 

*  Uira  orba  —  Lettera  cieca,  Quella 
mandata  senza  la  firma. 

*  Stanzia,  scala  orba  —  Stanza, 
scala  cieca  =  Senza  finestra  onde  pren- 
der lume. 

Dvintar  orb  —  Acciecare. 

*  Orbita,  s.  f.  Orbita,  voc.  lat.  Rotaja 
—  In  astronom.  è  Quel  cerchio  che  un 
pianeta  descrive  col  suo  proprio  moto  — 
la  anat.  Qaella  cavità  che  contiene  V  oc- 
chio, coA  delta  daOa  sua  figura  orbicolare. 

Ordinanza  —  K  Uiduurza. 

*  Ordinari  —  K  Uiduuri. 

*  Orgfan,  s.  m.  Organo.  Parte  del  corpo 
organizzato,  la  quale  operazione  è  necessaria 
alb  vita  —  strumento  musicale,  il  più 
grande  di  tatti,  composto  di  tante  canne 
alle  qu2di  si  da  fiato  per  via  di  mantici. 
Si  acitopera  nelle  chiese. 

*  OrffOfir^das,  add.  Orgoglioso.  Pieno 
d*  orgc^.  Altero,  Saperbo. 


*  Orid,  add.  Orrido,  Spaventevole,  Or- 
ribile. 

*  Orièint  ~  F.  Urièint. 
Originai,  s  m.  Originale,  si  dice  a 

quella  Scrittura,  o  Opera  di  pittura,  scul- 
tura, 0  cosa  simile,  che  è  la  prima  a  es- 
ser fatta,  e  dalla  quale  vengono  le  copie. 

*  Originai,  add.  Originale.  Che  ha 
origine  —  Originario,  Oriundo. 

Pcà  originai  —  Peccato  originale, 
a  distinzione  dell'  attuale,  chiamano  i  teo- 
logi, Quello  che  originalmente  si  contrae 
dai  nostri  progenitori  nel  nascimento. 

Originai^  diciamo  a  Persona  di  cer- 
vello un  po'  balzano.  Stravagante. 

*  Oriond,  add.  Oriundo.  Nativo,  Ori- 
ginato, Che  trae  origine.  E  non  si  dice 
solo  di  Persona,  ma  anche  di  cosa,  come 
dice  il  ViAifi,  nel  suo  dlz.  di  pretesi  fran- 
cesismi; portando  un  bellissimo  esempio 
del  Bblliri  nella  Buchereide,  a  carte  160 
che  dice  «  E  dien  le  mosse  i  suoni  agli 
sgambetti  Di  quel  ballo  oriundo  Levantino. 

*  Orisont,  s.  m.  Orizzonte,  v.  g.  Li- 
nea, 0  Cerchio  celeste,  che  divide  r  uno 
e  r  altro  emisfero ,  e  termina  la  nostra 
vista  —  fig.  Termine,  Confine  —  Parte  di 
quello  strumento  onde  si  servono  gli  scul- 
tori per  determinare  le  parti  salienti  di 
una  statua. 

^Orizontars,  per  Riordinare  nella 
nostra  mente  le  idee,  che  ci  riconducono 
alla  memoria  di  una  cosa,  o  riunire  i 
punii  principali  di  un  fatto  per  tenerne  un 
ordinato  ragionamento.  Quasi  la  nostra 
Voce  voglia  dire.  Trovare  la  direzione  che 
vogliamo  secondo  il  lato  che  si  cerca  nel- 
r  orizzonte  —  Orientare  è  Voce  dell'  uso, 
che  significa  Volgere  alcuna  cosa  o  per- 
sona per  si  fatto  modo,  che  trovisi  nella 
situazione  che  si  desidera  rispetto  ad  al- 
cuna parte  del  mondo. 

*  Orma  —  V,  Bdà. 

*  Omat,  s.  m.^  Ornato,  dicesi  comune- 
mente fra  gli  artisti  quella  parte  della 
pittura  0  scultura  che  insegna  il  modo  di 
fare  ornamenti,  cioè  non  le  figure,  ma 
fiorì,  foglie  e  altre  cose  disposte  con  va- 
ghezza e  armonia.  Non  è  vocabolo  di  lin- 

fua,  ma  è  di  uso  anche  in  Toscana.  V. 
ANr.  voc.  dell'  uso  tose. 

*  Omatesta  —  V,  UaiiATàsTA. 

*  Ort ,  s.  m.  Orto.  Spazio  di  terra , 
campo,  nel  quale  si  coltivano  erbe  man- 
gerecce,  e  piante  da  frutto. 

Vaniz  di'  ort  —  V.  Vàniz. 
Quésta  n'  è  erba  dal  so  ort ,  eh'  a 
f  al  degh  me  —  Questa  non  è  erba ,  o 
l  non  sono  erbaggi  del  suo  orto ,  dicesi 
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QttiUìdo  UDO  mostra  per  sua  un*  opera  che 
e  sopra  la  sua  capacità,  o  fa  discorsi  su-- 
periori  al  suo  senno. 

La  n'  è  meqa  la  vi  dCort  vdiv?  — 
Non  è  la  via  delr  orto,  dicesi  di  un  luogo 
lontano,  e  che  ci  vuol  molto  ad  andarvi, 
0  anche  intendiamo.  Non  è  la  cosa  facile 
come  si  crede,  o  si  dice.  Queste  maniere 
sono  usate  anche  da'  Toscani. 

*  Orto«*afi ,  s.  f.  Ortosrafla.  Retu 
maniera  di  scrivere  le  parole  di  una  lingua. 

OrE,  s.  in.  Orzo.  Spezie  di  grano,  del 
numero  di  quelli  che  si  chiamano  grani 
minuti;  e  così  chiamasi  anche  la  pianta 
che  il  produce. 

*  Ùafé  d' orz  —  Orzo  tostato ,  come 
il  cafiTè,  che  nelle  famiglie  mescolano  in- 
sieme con  questo  per  mitigare  quella  spe- 
cie d' irritazione  che  dà  ai  nervi,  abusan- 
done, ed  anche  si  usa  per  economia. 

*  Orza  —  V.  Urzòl. 

*  Òss,  s.  m.  Osso.  Parte  solidissima  del 
corpo  deir  animale ,  bianca  e  priva  di 
senso  —  Ossatura  —  T.  de'  pett.  sotto 
questo  nome  si  comprendono  le  corna, 
r  avorio  e  simili,  di  cui  si  formano  i  pettini. 

*  Avèir  fai  el  i  oss  —  Aver  le  ossa 
dura  =  Essere  in  età  avanzata. 

*  Àvèir  un  vezzi  fenna  in  fd  i  oss 
^-  Avere  alcuna  cosa  fitta  nelle  ossa  = 
Esservi  inclinatissimo. 

*  Esser  ed  caren  ed  oss  —  Essere 
di  carne  ed  ossa,  dicesi  per  dinotare  l'u- 
mana fragilità. 

Èsser  pél  e  oss  —  Essere  pelle  e  ossa 
=  Essere  magrissimo. 

*  Fiacar  el  i  oss  a  on  —  Fiaccar 
r  ossa  a  uno  =  Bastonarlo  ben  bene. 

*  Lassari  la  pél  el  i  oss  —  Lasciare 
in  checchessia  la  polpa  e  l' osso  =  Ro- 
vinarsi interamente. 

*  Metri  dri  fenna  el  i  oss  a  far 
una  cossa  —  Mettersi  a  fare  una  cosa 
con  l' arco  dell'  osso  =  Con  tutte  le  forze. 

*  Star  agli  oss  —  Star  agli  ossi  = 
Stare  agli  avanzi. 

*  In  cam*  e  in  oss  —  In  carne  e  in 
ossa,  si  usa  questo  modo  di  dire  per  os- 
servare la  Qualità  di  una  persona. 

*  V  é  là  in  Cam' e  in  oss  —  È  lui 
in  carne  e  in  ossa  =  È  proprio  lui. 

Tor  a  rusgar  un  oss  avr  —  Torre 
a  rodere  un  osso  duro  =  Pigliare  a  fare 
una  cosa  difficile. 

Far  al  sóuvr'  oss  a  ufva  cossa  — 
Fare  il  callo  a  una  cosa  =  Assuefarvisi. 

Rusgar  un  oss  in  du  —  Esser  due 
ghiotti  a  un  tagliere  =  Aspirare  in  due 
alla  medeÉma  cosa. 


M  mal  l*  è  vsein  al  oss,  dieiamo  di 
cosa  vicina  ad  accadere. 

La  lèingua  n'  ha  oss,  ma  fa  róm-- 
per  cU  doss  —  K.  Lìihgdà. 

Éssr*  un  oss  dur  da  rusgar,  dicia- 
mo per  indicare  la  difficoltà  di  [fare^una 
cosa,  0  di  ottenerla. 

*  Ossoli,  add  Osceno.  Disonesto. 

*  Ossenità,  s.  f  Oscenità.  Disonestà, 
Lascivia.  Parola,  o  Azione  che  pub  oflèn- 
dere  la  verecondia. 

^'Ossùd,  add.  Ossuto,  —  Che  ha 
ossa.  Fornito  di  grandi  ossa,  Che  mostra 
d'  aver  forti  ossa  —  Forzuto. 

*  Ost,  s.  m.  Oste.  Quegli  che  dà  a  bere 
e  a  mangiare,  e  alberga  altrui  per  danari. 

*  Dmandar  al  ost  s*  V  ha  del  bón 
vein  —  Dimandare  ali*  oste  s' egli  ha 
buon  vino.  prov.  che  vale  Domandar  cosa 
che  tu  sappi  di  certo  che  il  domandato 
risponderà  a  favor  suo,  quantunque  e' non 
sia  per  dir  vero. 

Far  al  cónt  inanz  al  ost  —  Fare 
il  conto,  0  La  ragione  senza  l' oste  =  De- 
terminare da  per  sé  quello  a  che  dee  con- 
correre ancora  la  volontà  d'  altri  ;  deter- 
minazione che  non  sempre  riesce  a  bene, 
e  allora  si  canta  il  proverbio:  Chi  fa  i 
cont  inanz  ai  ost  i  fa  dóu  volt  —  Chi 
fa  i  conti  senza  1*  oste,  gli  convien  farli 
due  volte. 

AuhI  V  ost  voi  i  linzù  —  Maniera 
di  sollecitare  chi  dorme  per  farlo  svegliare 
e  alzare,  che  vale  Su  presto  alzati  ! 
*08tacol  —  V.  Ustàcol. 
""  Ostensebil,  add.  Ostensibile.  Che 
può  farsi  vedere.  Dimostrabile. 

*  Ostensori,  s.  m.  Ostensorio.  Arredo 
sacro  con  cui  si  fa  l' esposizione  del  santis- 
simo Sacramento. 

*  Ostia,  s.  f  Ostia.  Quel  pane  che  il 
sacerdote  consacra  nella  Messa  —  La  pa- 
sta ridotta  in  sottilissima  falda  per  uso  di 
sigillar  le  lettere ,  e  si  fa  di  vari  colori. 
Negli  altri  suoi  significati  in  dialet.  più 
comunem.  dicesi  Névla.  V.  Nèvla. 

Quant'  è  véira  cheDioéinfV  ostia 
—  Modo  di  giurare  la  verità  di  una  cosa. 

Ostia  l  —  Interiezione  ammirativa. 
Capperi!  Bagatelle! 

Per  dinotare  la  poca  spessezza  d' una 
cosa  diciamo,  V  é  sutU  cm*  é  un  ostia^ 
ovvero  Al  par  un'  ostia. 

*  Ostrica,  s.  f.  Ostrica.  Conchiglia  ma- 
rina che  invece  di  cardine  ha  una  caver- 
netla,  in  cui  il  legamento  è  cresciuto  in 
varie  piegature.  L'  animale  ha  le  branchie 
semplici  ed  è  senza  il  piede. 

Ostrica  j  dice  il  volgo  per  Sputo  ca- 
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urroso,  dalla  similitiidioe  che  questo  ha 
eoo  la  polpa  delle  ostriche.  È  modo  usiito 
anche  da*  toscani. 

*  Ot,  add.  e  s.  m.  indedin.  Otto.  Nome 
numerale  che  contiene  otto  unità,  e  che 
segue  immediaiamente  dopo  il  sette. 

Da  in  cu  a  ot  —  Oggi  a  o\to  = 
L*  oliavo  giorno  dopo  oggi. 

*  OtangQl,  s.  m.  Ollango]o.  Figura  di 
otto  angoli. 

*  Otanta  —  V.  Utawta. 

*  Òter,  s.  m.  Oiro,  Otre.  Pelle  tratta 
intera  dalF  animale,  e  per  lo  più  da  bec- 
chi, e  da  capre:  e  che  serve  per  portarvi 
entro  (dio,  e  altri  liquori.  Più  comun.  in 
boi.  Luder  V.  appendic.  al  voc. 

Gtmfiar  t  òter  —  Gonfiar  T  otro , 
fig.  Mangiare  e  bere  lautamente. 

Oier  pein  d*  vein  —  Otro  pien  di 
vino,  dicesi  fig.  per  Ubbriacone. 

*  Oter;  s.  m.  Uiero,  Viscere  posto  nel 
basso  ventre  delle  femmine  degli  animali 
mammiferi,  nel  quale  portano  il  feto. 

^Otioa,  g.  f.  Ottica.  T.  mat.  Scienza 
che  tratta  della  luce,  e  delle  leggi  della 
visione. 

*Otil,  5.  m.  Utile,  Utilità,  Profitto, 
Vantaggio. 

Avòir  di'  otil  da  una  cossa  —  Ca- 
vare utile  da  una  cosa  =  Giovarsene,  Pro- 
fittarsene. 

Dar  otil  —  Dare  utile  =  Apportare 
vantaggio. 

Far  otil  —  Far  utile  =  Far  prò , 
Giovare. 

Metr'  a  otil  —  Mettere  a  utile,  dicesi 
da'  contadini  quando  destinano  il  bestiame 
alla  fecondazione;  il  che  dicesi  anche  Met- 
tere a  guadagno. 

*Otil,  add.  Utile.  Che  apporta  utiliià; 
altrimeoti  Profittevole,  Fruttuoso,  Vantag- 
gioso —  Giovevole  —  Acconcio,  Adatto. 

Rimedi  otil  —  Rimedio  utile  =  Che 
giova 


,  avv.  Utilmente.  Con  uti- 
lità. Vantaggiosamente. 

*  Otimamòint ,  avv.  Ottimamente. 
Benissimo,  A  meraviglia,  A  perfezione. 

La  va  otimamèint  —   Va  ottima- 
mente  =  Va  benissimo. 

*  Otmèlla,  add,  e  s,  m.  Ottomila. 

*  Otam,  add.  Ottimo,  superi,  di  fiuono. 
Eccellente,  Perfetto.  Buonissimo,  'Arci- 
buono. 

*OtU8,  add.  Ottuso:  opposto  d'Acuto 
—  aggiunto  d*  angolo,  vale  Maggiore 
del  retto  — «  Grossolano,  Materiale  —  Si 
dice  anche  del  taglio  d'  un  ferro  qualun- 
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Sie,  allorché  ingrossato  più  non  taglia  ^ 
etto  d' ingegno  o  simile,  vale  Che  dura 
fatica  a  cencepire,  Lento  neir  apprendere 

—  Parlando  di  scrittura  o  discorso  Oscuro 
=  Difficile  a  intendersi. 

*  Otus,  diciamo  di  Luogo  per  Oscuro , 
Che  lia  poca  luce,  poc'  aria. 

/  sùan  in  V  una  cà  tant  otusa^  eh* 
fa  para  —  Stanno  in  una  casa  tanto 
oscura,  che  fa  paura. 

*  Otzèint,  add.  e  s.  m.  Ottocento.  No- 
me numerale  che  contiene  otto  volte  cento, 
otto  centinaja. 

óura,  s.  f.  Ora.  Ciascuna  delle  ven- 
tiquattro parti  in  che  è  diviso  il  giorno. 
Tempo  semplicemente. 

*  A  bon*  óura  —  Di  buon  ora,  A 
buon  ora  =  Per  tempissimo. 

*  (kbra  —  Ora  =  Adesso. 

*  Arivar  óura  —  Far  ora  =  Fare 
in  temoo. 

*  u'  óura  in  óura  —  Ad  ora ,  ad 
ora  =  Sovente,  Ad  ogni  poco.  Di  quando 
in  quando. 

*  Ogni  óv/ra  —  Ad  ognora  =  Sem- 
pre. 

*  Al  uUm'  óura  —  AH'  ultim'  ora  = 
Air  ora  estrema ,  Nel  punto  della  morte. 

*  A  tot  el  i  óur  —  A  tutte  ore ,  A 
tutte  r  ore  =  Sempre. 

*  />'  óura  inanz  —  Da  ora  inanzi , 
Da  ora  avanti,  D' ora  in  avanti  =  Per 
r  avvenire. 

*  Fenn'  óura  —  Fin  ora,  Infine  ad 
ora  =  Fino  a  questo  punto. 

*  In  fenn*  òpra  —  Lo  stesso  che 
Fenn'  óura, 

*  En  veder  V  óura  —  Non  veder  To- 
rà, che  alcuna  cosa  segua  =  Aspettarne 
con  grande  ansietà  ed  impazienza  V  avve- 
nimento. 

*  Andar  in  malóura  —  Andare 
alla  mar  ora  =  Cadere  in  sventura. 

*  Oh  va  in  malóura  —  Va  alla 
mar  ora,  Va  al  diavolo ,  si  dice  per  Cac- 
ciar da  sé  alcuno  con  modi  aspri. 

*  Un  óura  d*  arloi,  diciamo  per  dire 
che  in  una  cosa  ci  si  é  impiegata  un'  ora 
di  tempo.  Ed  é  modo  con  cui  vogliamo 
precisare  più  esattamente.  « 

*  Al  srev  Oura^  o  Am  pareo  óura  — 
Sarebb'ora,  o  Mi  parrebb' ora,  diciamo 
Quando  una  cosa  comincia  a  infastidirci  e 
vorremmo  che  cessasse. 

*  La  voce  Ora  si  sottintende  quando 
si  rammentano  le  ore  del  giorno. 

*  Am  Uu,al  zeinqu,  o  Vers  el  zeinqu 

—  Mi  levo  alle  cinque,  o  Verso  alle  cin- 
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que,  cioè  Alle  cinque  ore,  o  Verso  le  cin- 
que ore. 

*  Pr*  óur^  —  Per  ora,  cioè  ProTvi- 
sorìamente. 

Ùura  brusà  ;=!=  L*  ora  pib  calda  del 
giorno  neir  estate.  Meriggio. 

Boss'  óura ,  dicono  i  contadini ,  per 
L' ora  della  calata  del  sole,  Vespro. 

*  àura  frésca  —  Ora  fresca ,  L'  ora 
del  muino. 

Éssr^cU  ventetrèi  óur  —  Essere  vicino 
a  morte.' 

Qwjknd  vgnerà  la  sd  &ura.—  Q\ìànio 
verrà  il  tempo  opportuno,  per  checchessia. 

N*  avèir  un*  óura  a'  bèin,  o  !f  c^ 
vèir  un'  óura  dia  bona  —  Non  avere 
un*  ora  di  bene  =  Non  godere  pace  mai. 

*  òura,  aw.  di  tempo.  Ora,  Adesso. 

Me  v'  dégh  mo  óura  —  Vi  dico  ora, 
Vi  dico  adesso. 

En  savèir  piò  t  óura^  dicono  le  no- 
stre donne  nravide,  per  dire  che  da  un 
momento  air  altro  aspettano  il  parto. 

*■  óurden ,  s.  m.  Ordine.  Disposizione 
e  Collocamento  di  ciascuna  cosa  a  suo 
luogo;  Regola,  Modo  —  Fila,  Ordinanza 

—  Progresso  —  Commissione  —  Costu- 
manza ,  Consuetudine  —  Maniera,  Via  — 
Aggiustamento,  Acconciamento. 

*  J/6  a  tein  pr*  óurden  d' far  acsè 

—  Io  tengo  per  ordine,  per  costume  di 
fare  cosi. 

Meters  in  óurden  —  Mettersi  in 
ordine  =  Prepararsi,  Acconciarsi. 

*  Dar  un  óurden  -r-  Dar  ordine  = 
Ordinare,  Commettere. 

*  Metr*  in  óurden  —  Mettere,  o  Porre 
in  ordine  =  Mettere  in  assetto.  Accomo- 
date. 

*  Éssf  ai  óurden  —  Essere  prepa- 
rato, Apparecchiato. 

*  Sénz'  óurden  «—  Senz*  ordine  = 
Disordinatamente,  Confusamente. 

*  Pr'  óurden  —  Per  ordine  =  Ordi- 
natamente, In  ordinanza. 

*  Óurden  sachèr  —  Ordine  sacro. 
Uno  de'  sette  Sagramenti  della  Chiesa. 

*  óurden  rdipióus  =  Ordine,  Con- 
gregazione di  religiosi. 

*  óurden  d*  archUetura  —  Ordine. 
T.  d'  archit.  Quella  proporzionata  disposi- 
zione che  dà  r  artefice  alle  parti  dell' ed i- 
fiziò,  mediante  la  quale  ciascuna  ritiene 
il  suo  sito  in  quella  grandezza  che  si  ri- 
chiede. Gli  ordini  d'architettura  oggidì 


sono  cinque  approvati,  e  posti  in  uso,  cioè 
il  toscano  o  rustico,  il  dorico ,  il  iònico, 
il  corintio,  e  il  compòsito  o  composto  y 
detto  da  alcuni  Italico  o  latino. 

*  Òurs ,  5.  m.  OrsOw  Quadrupede  feroce 
che  ha  la  testa  grossa ,  la  fronte  convessa 
il  muso  ottuso,  le  orecchie  rotonde,  la 
pianta  de'  piedi  posteriori  larga ,  il  pelo  o 
la  lana  assai  ruvida;  abita' le  alte  monta- 
gne dell'  Europa  e  deir  Asia  —  Orso  si 
dice  anche  uno  Strumenio  di  pietra  con 
che  si  puliscono  i  pavimenti,  e  in  ispecie 
le  stufe  —  In  dialet.  r  usiamo,  come  agg.  di 
Persona  che'  ha  indole  e  modi  da  orso. 

Andar  a  veder  a  baiar  V  óurs  — 
Andare  a  veder  ballar  l' orso  =  Morire. 

Di  una  persona  bassa  di  statura,  e 
grossa,  che  tenti  far  movimenti  vivaci,  co- 
me saltellare,  ballare,  diciamo  per  moteg- 
gio.  Bota  P  óurs,  per  similit.  di  questo 
animale  eh'  è  tozzo  e  tardo  a  muoversi.* 
"Ov,  i.  m.  Uovo,  Ovo.  Parto  di  di- 
versi animali,  bisognoso  di  perfezione  ezian- 
dio fuor  del  ventre  della  madre,  come  di 
volatili,  pesci,  serpenti  ecc.,  ma  detto  cosi 
assolutamente,  s'intende  per  la. pib  di 
Quello  della  gallina. 

*  Ciara  d' ov  —  Chiara ,  Albume , 
Bianco  dell'uovo 

*  Ross  d' ov  —  Rosso ,  Tuorlo  del- 
l' uovo. 

*  Ov  frisch  ~  Uovo  fresco  =  Nato 
di  poco. 

,  *  Ov  da  bèver  —  Uovo  a  bere  = 
Quello  scaldato  un  poco  tra  la  cenere  ùilda 
che,  rottolo  alquanto  in  cima ,  e  agitatolo 
con  uno  stécco  o  altro  che  simile,  si  sor- 
bisce. 

*  Ov  bazòt  —  Uòvo  bazzotto  si  dice 
Quello  fatto  bollire  neir  acqua  tanto  quanto 
basta  a  rapprenderìo  in  modo  che  mondato 
resti  intero,  ma  che  non  sia  tanto  duro* 

*  Ov  dur  —  Uovo  sodo  ;  bollito  tanto 
che  si  rapprenda  più  del  bazzòtto. 

Acumudar  el  iov  in  t'  al  panir 
Acconciar  1'  uova  nel  panieruzzolo  =  Ao^ 
comodar  bene  i  fatti  suoi. 

*  Èsser  cm'  è  bèvr*  un  ov  -^  Esser 
come  bere  un  uovo,  si  dice  in  modo  basso 
di  Cosa  agevolissima  a  farsi  o  a  riuscire. 

*  Rómvr'  d  i  ov,  o  Guastar  él  i  ov 
in  t'  al  panir  —  Rompere  le  uova  nel 
paniere  =  Guastare  i  disegni  di.  alcuno. 

*  Abandunar  el  i  ov  "^  Abbandonar 
le  uova,  flg.  =  Abbandonare  i  suoi  :  tolto 
la  similit.  dai  polli  o  colombi  quando  non 
seguitano  di  covar  le  uova  finehè  nascono 
i  piilcini  0  piccioni. 
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•  Cgnossr'  al  f>èUini'  P  ov  —  Co- 
noscere, 0  Vedere  il  pel  neir  uovo,  si  dice 
di  Chi  è  d' acutissimo  ingegno,  che  scorge 
ogni  minuzia  e  prevede  tutto,  e  quasi  vede 
lo  iniisibite. 

'  Slar  P  è  a  cuvar  el  %  ov  —  Stare 
a  covar  1'  uova  =  Perder  il  tempo. 

•  Far  f  ov  —  Far  V  uovo  =  Darlo 
fuori,  .Partorirlo. 

*Pànery  0  Pander  el  i  ov  —  Porre 
r  uova  =  Metter  Y  uova  sotto  la  gallina 
acciocché  ella  le  covi. 

•  Mei  un  ov  incù  che  una  galeina 
dman  —  prov.  Meglio  un  uòvo  oggi  che 
ooa  gallina  domani  =  Meglio  aver  doco, 
ma  prontamente,  che*  molto  con  indugio 
di  tempo. 

•  Aviir  sèimper  o  l' i  ov  o  i  jdzòn 

—  Aver  le  uova  o  i  pippionì,  si  dice  di  Chi 
non  è  appena  uscito  d  un  aSare  che  gliene 
sopravviene  un*^  altro;  e  si. prende  così  in 
buona  come  fn  cattiva  parte.  In  dialet.  si 
osa  per  dire  più  specialmente  che  Uno  ha 
poca  salute  e  non  appena  è  guarito  di  un 
male. gliene  sopravviene  un  altro. 

•  Ov  d*un  dura,  pan  d'un  dèy  vein 
d*  un  àn,  dona  ed  queng\  e  amigh  ed 
trèinta  —  prov.  Uovo  d' un*  ora,  pane  ^i 
un  giorno  r  vino  d'  un  anno,  donna  di  quin- 
dici ,  e  amico  di  trenta  =  Significa  che 
in  tal  tempo  ognuno  di  queste  cose  son 
buone. 

•  Ov  sèinza  sai,  en  fa  ne  bèin  ne 
mal  —  prov.  Uovo  senza  ^le  non  fa  né 
ben  De  mal^. 

•  Ov  d' bulèider.  —  Uovo ,  Boleto. 
Spezie  di  fungo  cosi  detto  perchè  è  del 
colore,  e  quasi  della-  fórma  d' un  tuorlo 
d*  uovo,  quando  non  è  del  tutto  sortito 
dalla  terra. 

Pein  cm'è  F  ov  —  Pieno  zeppo, 

Pienissimo. 

•  Parèir  eh*  on  vada  so  pr^  el  i  ov 

—  Parere  che  uno  cammini  sulle  uova, 
diciamo  di  Chi  per  dolore  a'  piedi  cammina 
lentamente,  e  guardingo,  come  quasi  cor- 
resse sulle  uova  e  per  riguardo  di  pon 
romperle. 

Ovai,  add.  Ovale.  Di  figura  elittica 
per  la  simiglianza  coir  uovo. 
*  Ovat,  add.  Ovato.  Spazio  di  figura 
elittica. 

Ovai,  diciamo  in  dialet.  a  certe  pic- 
cole finestre,  per  lo  pib  in  alto  delle  fab- 
briche, di  figura  ovale. 

Ovata  ^  K.  UvATA. 

Over,  s.  m.  Uvero,  Ubero.  Poppa. 
Mammella,  Tetta,  e  si  dice  più  particolar- 
mente parlando  di  vacche,  capre  e  simili  ; 


anzi  in  dialet.  non  s' usa  che  in  questo 
signif.  in  altro  V.  Tétta. 

Ovra,  s,  f.  T.  contadinesco.  Opera.  Il 
lavoro  che  fa  un  uomo  in  un  giorno  per 
una  pattuita  retribuzione;  e  Opere  I  la- 
voranti stessi,  che  lavorano  a  giornata. 

Andar  (i  ovra  —  Andar  a  opera  = 
Andare  a  lavorare  per  un  prezzo  pattuito. 
'  Ovra,  s.  /.  Opera.  Vocabolo  generico 
di  ogni  fatto  dell'  uomo,  lavoro,*  esercizio, 
ecc.  —  La  cosa  prodotta  che  riceve  ef- 
fetto dair  operare.  Dicesi  anche  Openuio- 
ne.  V.  Opira. 

*  Ovra  —  Lo  stesso  che  Opera,  che 
però  in  dialet  si  usa  in  molti  casi  a  pre- 
ferenza, di  Opera. 

Chi  ha  piò  giudezi  al  metta  in  o- 
vra  —  prov.  Chi  ha  più  giudizio ,  n'  a- 
dopri. 

Chi  n'  ha  piò,  al  metta  in  ovra  — 
Vale  lo  stesso  del  primo. 
Oz  —  Voce  antic.  per  Oggi.  K  Incù. 
Ozi ,  s.  m.  Oziò.  Il  cessare  dair  ope- 
razione, e  per  lo  più  racchiude  in  se  un 
non  so  che  di  pigrizia,  e  di  riposo  vizioso, 
e  in  questo  senso  vale  lo  stesso,  che  Ozio- 
sità —  Agio,  Tempo,  Quiete  —  Tranquil- 
lità. 

Avéir  di'  ozi  —  Aver  ozio  =?  Aver 
tempo,  Aver  comodo,  Aver  campo. 

Dars  al  ozi  —  Darsi  air  ozio  =  Fare 
r  ozioso. 

Star  in  t' P  ozi  —  Essere  in  ozio,  o 
neir  ozio  =  Vivere  ozioso. 

L' ozi  P  è  P  pader  d' tot  i  vezi  — 

?rov.  L' ozio  è  il  padre  di  tutti  i  vizi  — 
f*  ozio  è  la  sepultura  d*  un  uomo  vivo  — 
L'  ozio  non  fa  lega  colk  virtù. 


P  —  F.  Pei. 

Pà,  s.  m.  Padre.  K  Padiii. 

Al  mi  pà  —  Mìo  padre. 

Al  pà  —  Il  padre. 

Ai  ho  det  al  pà  '—  Eo  detto  a  mio 

Padre.  Anche  i  Toscani  hanno  le  voci  di 
à.  Ma,  che  sono  apocope  di  Padre  e  di 
Madre. 

Pac'  —  Parola  che  da  per  sé  non  ha 
significato,  e  che  in  dialet.  è  usata  in  varie 
frasi,  e  maniere. 

*  A  pac'  e  mnéstra  —  A  carra,  A 
josa,  A  barelle,  e  sinìili  =  in  abbondanza. 

*  Avévr  Ik  roba  a  pac'  e  mnMra 
—  Averne  a  sacca,  A  carra  =  In  quan- 
tità, Abbondantemente. 
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*  U  è  una^ossa  eh*,  s' trova  a  fa& 
e  mnéstra  —  È  una  cosa  che  trovasi  fa- 
cilissimameDte,  Senza  dpcoltà. 

*  El  iein  d*  quel  coss  eh'  s' imparen 
a  pac*  e  mnéstra  —  Sono  cose  che  s'im- 
parano con  facilità,  Facilmenle. 

*  Oh  el  n*  ein  mega  d' ouel  coss  cK 
slrovn,  a  pac*  e  mnéstra  vaivi  —  Non 
son  cose  queste  che  si  trovano  facilmente. 

*Paca,  s,  f.  Pacca,  Botta,  Percossa. 
Voce  famigliare,  che  si  usa  generalmente 
in  plurale. 

Dar  el  pach  a  on  —  Dar  le  pacche 
a  uno  =  Dargli  delle  busse  —  E  spesso 
si  usa  metaforicamente  per  Restare  supe- 
riore altrui  in  alcuna  prova,  e  Far  rima- 
ner scornato  1*  avversario.  Modi  usati  an- 
che da'  toscani. 

*  Paca ,  add.  Pacifico,  Di  pace,  Quieto, 
Amatore  di  pace. 

V  è  un'  umarein  eacàj  paca  —  E 
un  uomo  pacifico,  placido. 

* Paoatamòint ,  avv.  Pacatamente, 
Tranquillamente,  Placidamente. 

'Pacatessom,  add.  superi.  Pacatis- 
simo,  Tranquillissimo. 

*  Pacatézza,  s.  f.  Pacatezza.  Tran- 
quillità, Calma,  Placidezza. 

Far  una  cossa  cv/n  pacatézza  — 
Agire  con  pacatezza  =  Con  calma,  con 
tranquillità. 

*  Pach,  s,  m.  Pacco;  (  Dal  tedesc.  pack) 
e  dicesi  anche  in  Toscana  comunemente 
per  Piego  o  Involto. 

*  Paohèt,  s.  m.  Pachelto.  Piego  o  In- 
volto entrovi  libri,  lettere  o  altro  da  spe- 
dirsi per  la  posta,  o  per  altro  mezzo.  * 

*  Paciacara ,  Paoiacra ,  s.  f.  Pac- 
chiarina.  Voce  romanesca  per  Fango,  Mota, 
Poltiglia.  I  toscani  usano  Pàccara,  Pac- 
cherà; Pàccarii^lia,  Belio  stesso  significato. 

Paciacarèina  —  V.  Paciacaba. 

*  Paciar ,  v,  a.  Pacchiare.  Voce  bassa 
per  Mangiare  —  E  mangiare  con  ingor- 
digia (in  Ispagnuolo  Pacer) 

Paciarot,  add.  Pasticcione  —  K  Pa- 

STIZÓN. 

*Pacidn,  add.  e  s.  m.  Pacchione. 
Che  pacchia.  Da  pacchio,  che  con  voce 
plebea,  signif.  Cibo.  Ma  in  dialet.  Io  di 
clamo  di  Chi  al  viso,  mostra  di  essere  ben 
nutrito;  è  voce  che  ha  dell'amorevole. 
Pacciiieròne  dicono  i  Toscani,  nello  stesso 
significalo  de'  boi.  V.  Fanf.  voc.  dell'  itso 
tose,  lì  voc.  bolognese  parmi  derivare  da 
Pacciano,  che  è  soprannome  di  persona 
grassa,  corpulenta  e  lenta  nell'  operare.  I 
spagnuolì  dicono,  Pachon,  nello  stesso  si- 
gnificato nostro. 


L'  ò  'l  piò  bónpación,  Povr' almi 
pacién.  Guarda  che  bèi  pacién  —  Tutti 
modi  dhe  indicano  lina  certa  benevolenza. 

*  Paciòt  —  Lo  stesso  che  Paciòn. 

^Paciugh,  s.  m.  Paccbiùco,  è  voce 
toscana  tutta  simile  alla  nostra  per  Fango, 
Mota  —  ed  anche  usasi  per  Intrìso  di 
vane  sostanze  strane  —  E  si  trasporta  a 
significare  un  lavoro  composto  di  parti  tri 
loro  discordanti,  e  nel  quale  non  sia  or- 
dine 'veruno. 

N"  andò,  per  di'  è  eh'  ai  è  un  pa- 


per  quella  via  cne  e'  è  un  fango  che  non 


cii^h  eh'  an  s' pò  girar  —  Non  andate 

"      "     5he  e' 
lascia  camminare. 
*Paciugliein,  diciamo  a  manicaretto 
ordinario  e  brodoso. 

Paciughèt,  dim.  d' Pacidn;  e  si  usa 
come  vezzeggiativo  di  fanciullo. 
"*  Paciugon,  add.  e  s.  m.  Ciarpone. 
Guastamestieri,  Guastalarte.  Chi  fa  male 
ciò  eh'  ei  fa,   Che  fa  lavori  disordinatL 
Che  fa  de'  pacchiùchi ,  si  direbbe  toscana- 
mente —  In  signficato  di  Paeión.  —  V. 
Pación. 
Padò,  add.  e  pari.  Consumato. 
Legna  padè,  diciamo,  la  legna  Quan- 
do è  ridotta  in  brace  interamente,  che  è 
afi^ocata. 

Padè  —  Patito  per  Digerito:  I  co- 
lombi imbeccano  i  pippioni  col  cibo  di- 
gerito, e  venuto  a  latte,  o,  per  così  dire, 
chilificato,  cui  a  Pisa  chiamano  Patito, 
cioè,  digerito.  Salv.  Fier.  Buon. 

Aldam  padè  —  Letame  ben  macero, 

ricotto. 

Tèra  da  fiur  padè  —  Terra  da  fiori 
diciamo  il  raspo  dell'-  uva,  dopo  bollito  per 
fare  il  vino,,  e  lasciato  in  luogo  piuttosto 
umido  perchè  si  consumi  quasi  in  polvere, 
che  serve  per  le  piante  da  tenere  in  vasi. 
^Padèla,  s.  /:  Padella.  Strumento  da 
cucina,  nella  quale  si  friggono  o  cuocono 
in  altra  maniera  le  vivande. 

*  Cascar  dalla  padèla  in.f  el  bras 
—  prov.  Cader  dalla  padella  nelle  brace 
=  Schifando  un  male,  incorrere  in  un 
maggiore. 

Al  lavèz  eh'  ziga  dri  alla  padèla  : 
Fat  in  là  ^  em  tèhz  —  La  padella  dice 
al  pajuolo:  Fatti  in  là  che  tu  mi  tipi; 
dicesi  Quando  altri  riprende  uno  di  un 
vizio  del  quale  è  più  macchiato  di  lui. 

*  Tgnir  un  oc'  al  gat  e  on  alla  pa- 
dèla  —  Tenere,  o  Avere  un  occhio  alla 
padella  e  uno  al  gatto  •=.  attendere  a  due 
cose  ad  un  tempo;  ed  anche  Star  vigilante. 
Andar  cauto. 

""  Scopar  %  pess  fora  dalia  p€ulHa 
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~  Uscire  i  pesci  fuori  della  padella  fig. 
=  Perder  quello  cbe  s' era  acquistato ,  e 
sopra  di  clie  s'  era  fatto  assegnameoio 
certo. 

*  Padèla  da  [amala  -*  Padella  da 
malato.  Vaso  di  rame  o  di  terra ,  di  cui 
si  servoQO  gli  infermi  per  fare  a  letto  i 
loro  agi. 

"radala  da  maròn  —  Padella  da 
bruciate.  Padella  di  ferro  col  fondo  forac- 
chiato, a  uso  di  arrostir  le  castagne. 

Padella,  Padellotto,  dicono  i  vetrai  ad 
alcuni  vasi  in  cui  fondono  il  vetro. 

*  Padòla  y  diciamo  in  dialet.  a  cosa  di 
brutta  forma,  o  disusata,  Goffa  —  La  si 
trasporta  anche  a  Persona  per  Lenta , 
Tarda. 

V  è  una  padèla,  eh'  ai  voi  zèint  an 
a  dir  una  paiola  —  È  così  tardo  nel  dire 
che  gli  occorre  un  ^ecolo  a  spiegarsi. 

Cuss*  è  mai  qu'  la  padèla  d*  qtièl 
capei  eh'  avi  —  Che  brutto  capello  che 
avete. 

*  Pader,  s.  m.  Padre.  Quegli  che  ha 
UDO  0  più  figliuoli  —  Padri  per  venera- 
zione si  dicono  i  Dottori  della  chiesa  e  al- 
tri Scrittori  sacri,  gli  Istitutori  degli  or- 
dini, i  Religiosi  claustrali,  e  specialmente 
i  loro  superiori,  e  principalmente  il  Papa 
—  Padri,  a  dissero  i  Sacerdoti  romani, 
come  anch'  oggi  si  chiamano  Quegli  delle 
altre  repubbliche  —  Talora  è  nome  d'af- 
fetto e  di  riverenza. 

*  /  ntut&r  padr'  arUigh  —  Padri  an- 
tichi =  Gli  antenati. 

*  Dio  pader  —  Dio  padre.  La  prima 
persona  della  SS.  Trinità  —  e  i  adre  di- 
cesi a  chi  opera,  o  ha  operato  per  la  pro- 

ririii  e  gloria  di  un  popolo,  di  un  ordine 
persone  —  Il  più  illustre  uomo  che  sia 
stato  io  una  scienza  o  arte. 

*  Pader  nobil  —  Padre  nobile,  si 
chiama  nelle  Compagnie  comiche  colui 
che  suol  fare  le  parti  di  vecchio  grave  e 
dignitoso. 

*  Piol  d*  td  pader  —  Figliuolo  di  tuo 
padre,  diciamo  come  per  ingiuria,  volendo 
schivare  altra  più  sconcia  imprecazione. 

*  Far  da  padr'  a  on  —  Fare  da 
padre  a  uno  =  Tenergli  luogo  di  padre , 
aver  cura  d'  op^ni  suo  bene. 

*  Pader  eh'  ha  la  famèja  qranda , 
fora  eh'  al  la  manda  —  prov.  Padre  che 
ha  figliuoli  grandi,  fuor  li  mandi  =  In 
casa  impoltroniscono. 

Paderzar ,  v.  n.  Padreggiare,  Patriz- 
zare. L'  esaere  ne'  costumi  simile  al  pa- 
dre. Id  dialet.  dicesi  anche  del  somigliarsi 
al  padre  oe'  lineamenti. 


*  Padiglidn ,  s.  m.  Padiglione.  Gran 
tenda  di  panno  lino,  o  di  drappo,  di  forma 
quadra  o  circolare,  che  va  a  terminare  in 
punta. 

Padialión  dèi  lèt  —  Padiglione  del 
letto.  Quel  drappo,  che  applicato  nelle  ca- 
mere al  palco,  cala  sopra  il  letto  e  lo  cir- 
condir. 

Padiglión  —  Padiglione,  dicesi  Qua- 
lunque panneggiamento  che  serva  a  coprire 
altari,  troni,  mense,  ecc.  —  In  alcuni  luo- 
ghi si  è  dato  questo  nome  ad  alcuni  pic- 
coli edifizii,  posti  davanti  a  palazzi  reali, 
e  staccati  dal  corpo  de' palazzi  medesimi, 
destinati  a  stanza  delle  guardie. 

Pfidìr,  V.  n.  Patire,  per  Smaltire ,  Di- 
regire. 

Lassar  padir  C.  aldam  — -  Lasciar 
concuocere  il  letame. 

PadXà ,  s.  f.  Padellata.  Tutta  quella 
quantità  di  roba  che  in  una  volta  si  cuo- 
ce nella  padella. 

*Padleina,  s.f.  Padellina,  Padelletta, 
dim.  di  Padella. 

Padleina  dèi  eandlir  —  Padellina , 
Quel  cerchio  che  ne'  candollieri  serve  a 
raccogliere  le  goccie  della  candela,  e  per 
ornamento. 

*  Padleina  —  Padellina,  cosi  chia- 
masi que'  tegami  dove  si  mette  un  concio 
intrinso  di  sego  o  altra  untuosità,  che  si 
accende  in  occasione  di  luminiere. 

'  Padldna,  s.  f.  Padellone,  Padellotto. 
Padella  grande. 

Pad^,  s.  m.  Padule.  Lo  stesso  che 
Palude.  E  voce  viva  anche  del  dialeL  na- 
poletano 

Pa(Ud  ~  Padule  è  nome  di  una  delle 
Comunità  della  provincia  bolospese. 

*  Padrògnou  ^-  ^*  Patrigno.  Marito  della 
madre  di  colui  a  cui  sia  morto  il  padre. 

'Padrein,  s.  m.  Patrino,  Padrino. 
Compare.  V.  Cuhpar. 

Padrein  —  Patrino,  Padrino.  Quegli 
che  mette  in  campo  il  cavaliere  nel  duello 
e  r  assiste ,  perchè  non  gli  venga  fatta  so- 
perchierìa  dall'  avversario. 

Padrdn,  s.  m.  Padrone.  Che  ha  do- 
minio e  signoria. 

•  Andar  a  padrón  —  Andare  a  pa- 
drone =  Accomodarsi  al  servizio  altrui. 

*  Al  padrón  è  sèimper  padrón ,  di- 
cesi a  significare  falsamente  che  le  azioni 
di  un  superiore,  qualunque  siano  debbono 
reputarsi  sempre  ouone,  ed  applaudirsi. 

•  Far  al  padrón  —  Far  da  padrone 
=  Padroneggiare. 

Farla  da  padrón  —  Lo  stesso  che 
Far  al  padrón. 
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'  Padrón,  suol  dirsi ,  quando  altri  ci 
chiede  licenza  di  fare  una  cosa  per  signi- 
ficare consentimento. 

El  curUèitU  cha  vada  a  casa  t  — 
Padrón. 

•  Èsser  fora  rf'  padrón  —  Esser  fuori 
di  padrone,  diciamo  d*  un  servitore  non 
allogato  in  servizio  d' alcuno. 

'Padrunal,  add.  Padronale.  Di  pa- 
drone. 

*  Padmnaiiza,  s.  f.  Padronanza.  Su- 
periorità. Dominio. 

*  Padruni,  Padrunarl  —  V.  Pà- 

DBURANiCÀ. 

* Padrunzèin  ~  Padroncino,  dim. 
vezzeg.  di  Padrone. 

*  Padular  —  Voce  bassa ,  che  mgùìr 
fica,  Domare,  Vincere,  Soggiogare. 

Padular  on  —  Vincere ,  Soggiogare 
alcuno.    ^        • 

*  PadYÒn,  add.  Padovano.  Di  padova. 
Attioenie  a  Padova. 

Padvaneìn  —  K.  Sbdiol. 
Paòis,  s.  m.  Paese.  Regione,  Provmcia 
Contrada  —  Talora  det.  ass.  Pktria. 

•  C  cruver  paèis  —  Scoprir  paese 
fig.  =  Prender  notìzie. 

*  Tant  paiSy  ktrU  usanz  —  prov. 
Tanti  paesi,  unte  usapze.  Maniera  espri- 
mente^ che  ciascun  paese  ha  le  sue  par- 
ticolari usanze. 

■*  Tòt  al  mónd  è  pahs  -  Tutto  il 
mondo  è  paese  =  Per  tutto  si  può  vivere 
e  per  tutto  s' incontra  del  bene  e  del  male. 

*  Chi  muda  paéis ,  muda  furtòna 
—  Chi  muta  paese,  muta  ventura. 

Dóp  tant  an  e  tant  mis,  V  aqua 
tduma  ai  su  pms  —  det.  met.  Dopo  un 
giro  di  tempo  ritornano  le  stesse  cose*  che 
sembrano  perdute;  e  usiamo  anche  ripe- 
terlo allora  che  vediamo  una  persona  non 
più  vista  da  molto  tempo.  Non  ho  trovato 
riscontro  italiano  a  questo  proverbio. 

•  Paèis  —  Paese.  T.  (?e'  pitt.  Quella 
sorta  di  pitture  che  rappresentano  cam- 
pagne aperte  con  alberi,  fiumi,  monti  e 
piani ,  e  altre  cose  da  campagna  e  villaggio. 

*  Paesag' ,  s.  m.  Paesaggio.  Quadro 
che  rappresenta  quelF  estensione  di  paese 
che  può  comprender  Y  occhio. 

rPaesòsta,  s.  m.  Paesista.  Pittore  o 
Pittrice  che  fa  paesi,  che  dipinge  vedute 
di  campagna. 

Paf  —  Taffe.  Espressione  d'  un  atto 
che  si  fa  presto  e  con  frza;  e  per  lo  più 
gli  corrisponde  V  altra  voce  Tiffe. 

*  Far  pèf,  paf  —  Far  tiflfe,  taflfe,  di- 
cesi  di  coloro  che  si  battono,  dal  suono 
di  checche  uno  adoperi  in  tali  atti. 


Pafete  —  Tuffete.  Voce  presa  dal  colpo 
di  archibusata;  e  dinota  una  Cosa  subita. 

-  Pag' ,  s.  m.  Paggio.  Famigliare,  Ser- 
vitore giovanetto  —  Garzonetto  nobile,  che 
serve  a  grandi  personaggi. 

Avèir  al  pag\  diciamo  per  Avere  jino 
che  ci  segua  nella  via  standoci  di  dietro. 
Costumavano  le  nostre  antiche  donne  boi. 
pgare  uno,  che,  nel  giomp'  di  domenica, 
le  seguiva  alla  messa ,  e  quegli  chiama- 
vano il  paggio. 

*  Pa^a ,  s.  f.  Paga.  Quantità  determi- 
nala di.  moneta  che  si  dà  in  compenso  a 
chi  serve  o  fatica,  ed  a  tempo  d^ermi- 
nato;  dicesi  anche  Soldo,  Salario,  Provi- 
sione. 

Tirar  la  paga  —  Tirare  la  paga  = 
Ricevere  la  pattuita  mercede. 

A  tòtta  paga  —  A  tutta  paga,  si  dice 
di  chi ,  prestanua  un  servizio  temporarie, 
ha  tutta  inten  la  provisione ,  ooaie  chi 
serve  di  fìsso. 

Paoa  dópia  —  Paga  doppia.  Paga- 
mento del  doppio  della  paga  ordinaria. 

Dar  la  paga  —  Dare  altrui  quella 
determinata  quantità  di  moneta^  che  si  è 
convenuto. 

Dar  la  paga  —  Dare  la  paga  =  Dar 
delle  busse,  e  vale  Pagare  di  busse  come 
uno  si  merita. 

'Pagabile  add.  Pagabile.  Da  pagarsi. 
'  Pagaddur,  5.  m.  Pagatore.  Che  paga 
—  Mallevore. 

'  Ufizial  pagadóur  —  Ufficiai  paga- 
tore. In  miliL  Quegli  che  da  la  paga  al 
soldati. 

*Dai  mal  pagadur  mgnò  tor  quH 
eh*  s' pò  avèir  —  Dal  mal  pagatore,  o  a- 
ceto,  0  cercone  =  Dai  dattivi  pastori, 
che  pagano  .con  istento  si  dee  pigliare  o- 
gni  rosa. 

Pagamòint,  s.  m.  Pagamento.  Sod- 
disfazione del  debito.  Il  pagare,  e  la  Cosa 
che  si  dà  per  paga  —  Mercede. 
*Pagaxi,  s.  m.  Pagano.  Che  è  della 
nazione  o  setta  che  adora  gb  idoli,  delti 
anche  Gentili,  Infedeli. 
'  Pagaiit  (^dd.  Pagano.  Appartenente,  o 
Conveniente  a  pagano. 

*  Paganespm ,  s.  m.  Paganesimo.  Re- 
ligione pagana.  Gentilità,  Paganesmo. 

'Pagar,  v.  a.  Pagare.  Dare  il  prezzo 
di  che  ad  altrui  si  è  tenuto.  Uscir  di  de- 
bito, Sciorsi  del  debito:  Soddisfare,  Sbor- 
sare, Saldare  il  conto  —  per  similit.-  Gom* 
pensare  —  Punire,  Vendicarsi. 

*  Pagar  in  cuntant  —  Pagare  io 
moneta  coniata;  e  fig.  Far  vendetta  pre- 
cisa e  pronta. 
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*  Pagar  al  fio,  o  la  pinna  d*  una 
cassa  —  Pagar  il  fio ,  o  la  pena  d'  una 
cosa  .=  SolTr.re  il  daooo  o  la  peoa  meri- 
tata per  quella. 

*  Dio  al  n'  è  wfh  zavatein  eh*  paga 
al  saiM  -^  Dio  dod  paga  il  sabaio  ;  Ben- 
ché il  triste  irioiifl,  pure  è  certa  che  o 
prima  0  poi  trova  degna  pena. 

Chi  rómp  paga  e  i  sduz  ein  su  — 
Prov.  Chi  rompe  paga,  e  i  cocci  sono 
sBoi ,  si  dice  a  chi  rompe ,  acciò  intenda 
che  deve  pagare. 

A  pagar  e  a  murir  as  è  sèimpr*  a 
téimp  —  Lo  dicono  i  mali  pagatori,  e 
r  usiamo  anche  scherzevolmente. 

*  Pag^arò,  s.  m.  Pagherò.  Quella  po- 
lizza che  è  data  a  chi  mette  al  lotto,  e 
con  la  quale  i  giuocatori,  vin*endo/po&- 
son  riscuotere  la  somma  stabilita. 

Paiòla;  s.  f.  Diploma,  Patente.  Let- 
tera del  Principe  che  accorda  alcun  pri- 
vilegio, titolo,  0  simile. 

*  Pagèt,  i.  m.  Paggetto,  dim.  di  Pag^o. 

*  Pagina,  s.  f.  Pagina.  Facciata  di  carta, 
0  Facciata  di  un  libro,  o  foglio  di  due  faccie 

*Pag^h,  add.  Pago.  Appagato,  Soddi- 
sfatto. 
^Pag^hteina,  5.  /I  Paghetta.  Piccola 

"PsigpLf  s.  m.  pi.  Panni',  per  i  vesti- 
menti di  qualunque  materia  si  sieno. 

*  Idio  manda  'l  frèd  secónd  i  pagn 
—  prov.  Iddio  manda  il  freddo,  o  il  gelo 
secrado  i  panni  =  Iddio  permette  che  ci 
aoeaddano  le  disavventure  a  misura  di 
quello  che  le  possiamo  sopportare. 

*  Mekrs  in  f  i  pagn  d' un  alter  — 
Vestirsi  i  panni  altrui.  Mettersi  ne'  suoi 
panni ,  o  ne*  suoi  piedi  =  Sentire  viva- 
mente per  altrui  dolore  o  gioia. 

*  Èn  s*  far  strazar  i  pagn  —  Non 
si  Car  stracciare  i  panni  =  Non  si  far 
troppo  pregare. 

ih  n'  vrè  èssr^  in  V  i  su  pagn  — 
Non  vorrei  essere  ne*  panni  di  colui,  cioè 
Non  vorrei  essere  in  colui. 

*  SUtr^  0  Tgnirs  in  V  i  su  ptgn  — 
Stare  oe*  suoi  panni  =  Starsi  da  sé  con 
quello  che  1*  nomo  ha ,  senza  cercare  di 
cosa  alcuna,  o  dar  fastidio  a  veruno. 

*  En  psèir  star  in  V  i  pagn  —  Non 
poter  stare  ne*  panni ,  si  dice  di  Chi  è  in 
estrema  allegrezza. 

Tajar  i  pagn  adoss  a  on  —  Ta- 
gliare i  panni  addossò  ad  alcuno  =  Dir 
male  di  quella 

Pagn  da  inveren,  da  eslad  —  Ve- 
stimenti pib  0  meno  pesanti  che  servono 
0  per  ripararsi  dal  freddo  o  dal  caldo. 


'  Fagnota,  s.  f.  Pagnotta.  Porzione  di 
pasta  levitata,  di  varie  grandezze,  cotta  in 
forno. 

*  Pagnòta^  in  boi.  suol  dirsi  anche 
genericamente,  ed  in  significato  dispregia- 
tivo accennante  ingordigia,  per  Provvisione, 
0  stipendio  di  pubblici  ufficiali,  o  anche 
per  Vitto  e  mantenimento  che  altri  riceve 
come  cliessia.  Negli  stessi  significati  Tu- 
sano  anche  i  toscani. 

L  9  on  eh'  ai  prèm  la  pagnòta  — 
L  uno  che  gli  preme  la  pagnotta ,  cioè 
Gli  preme  il  vitto,  lo  stipendio. 

Perder  la  pagnota  —  Perdere  lo 
stipendiò,  o  il  posto  che  Io  rendeva. 

'Pagnutant  —  V.  Pagkotésta. 

*  Pagnutèina,  s.  f.  Pagnottella,  dim. 
di  Pagnotta. 

'  Pag^utÒBta,  s.  m.  Pagnottista,  dice 
il  FATtr^M  nel  suo  voc.  dell*  uso  Toscano 
»  è  oramai  diventata  voce  comune  a  si- 
gnificare Chi  si  fa  grasso  stando  a  conci- 
storo, chi,  sotto  colore  di  amar  r  Italia, 
necella  solo  ad  ufllcii  pubMiei  ed-  a  pub- 
blici guadagni;  e  chi  studia  solo  di  con- 
servarsegK,  imbuscherandosi,  e  dell*  Italia 
e  d*  o.^ni  cosa  »  Questo  sarebbe  tema  da 
fermarcisi  un  pò*  sii ,  ma  i  pagnottisti  son 
troppi,  è  ci  sarebbe  da  trovarsi  a  brutti 
complimenti.  È  lo  stesso  signif.  bòi. 

Paja,  s.  f.  Paglia.  Filo  o  Fusto  dì 
grano,  o  d'  altre  biade,  da  che  cominciano 
a  essere  da  mietere,  o  mietute  —  Indica- 
zione di  leggerezza. 

*  Al  par  una  paja,  o  Uècm'è  una 
paja  —  Pare  una  paglia  =  È  leggeris- 
simo. 

*  Piùgh  ed  paja  —  Fuoco  di  paglia 
dicesi  fig.  di  Cosa  che  duri  poco. 

L' è  un  fugh  ed  paia ,  diciamo  per 
significare  1*  ira  subitanea  di  alcuno,  e  che 
presto  finisce. 

'  En  slimar  una  cossa  gnanch  una 
paja  —  Non  istimare  •  checchessia  una 
paglia  =  Non  farne  conto,  Non  temerìa. 

*  Arslar  cm'  è  una  paja  —  Restare 
come  uonrio  di  paglia  .=  Rimaner  sbalor- 
dito, senza  senso. 

Capei  d' paja  —  F.  Gapèl. 

*  Cun  al  léimp  e  la  paja  as  ma- 
dura  el  naspel  —  prov.  CfoI  tempo  e  la 
paglia  si  maturano  le  nespole  =  Gol  tempo 
si  perfezionano  le  cose. 

Ardùrs  in  f  la  paja  —  Ridursi  alla 
nuda  paglia  =  Ridursi  in  uno  stato  mi- 
serabilissimo. 

Magnars  la  paia  sótta  —  Mangiarsi 
il  grano,  o  La  ricolta  in  erba  =  Consu- 
mare lentamente  quello  che  uno  possiede. 
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ffpaja  —  Pftglieresco.  Di  paglia, 
Fatto  01  paglia. 

Viaz  Iqngh  paja  pèisa  —  prov.  che 
non  ha  corrìspondeote,  e  V  usiamo  metdf. 
per  dire  che  ogni  piccolo  incomodo,  quando 
è  continuato  slanca. 
Pdija  —  V.  Paibis. 
'Pajà  —  Far  tòt  una  pajà,  o  Far 
una  pajà,  diciamo  in  dialet.  per  Dormire 
in  compagnia,  Dormire  nel  meaesimo  letto, 
sulla  stessa  paglia. 

Viègna  far  tòt  una  pajà  —  Voglia- 
mo far  tutf  un  letto,  Vogliam  dormire  in- 
sieme. 

Pajar,  s,  m.  Paglia jo.  Massa  grande 
di  paglia,  per  lo  più  a  guisa  di  cuj^ola, 
con  un'  asta  nel  mezzo  che  chiamasi  Stile. 

*  Pajar  d*  gran  —  Pagliajo  di  grano 
=  Massa  di  grano  in  paglia,  che  altrimenti 
dicesi  Bica. 

*  Can  da  pajar  —  Cane  di  ninna 
stima;  e  si  dice  propriamente  di  quelli  che 
tengono  i  contadini  per  guardiano  della 
villa,  e  etìf  spésso  tengono  legati  al  pa- 
gliaio. 

*  Far  (mC  i  'l  can  dal  paiar,  ch'baja 
dalla  lurUana  e  quand  s'  e  viein  al 
scappa  —  Fare  come  il  can  del  pagliajo, 
che  abbaia  da  loniano:  dicesi  di  que'  Bra- 
vazzoni,  i  quali  prima  che  venga  il  peri- 
colo paion  leoni,  e  venuto  diventano  a- 
gnelli. 

*  Dar  fuph  al  pajar  —  Dar  fuoco 
al  pagliajo,  si  dice  talora  per  bruciare  as- 
solutamente. ' 

'  Pajarein,  s,  m,  Zigolo,  Zivolo.  Girlo. 
Specie  d*  uccelli  del  genere  ortolano,  ch*è 
{'  embriza  cirlus  di  Linn. 

Pajaz,  8.  m.  Pagliaccio,  Pagliericcio, 
Saccone.  Quel  gran  sacco  di  paglia  o  si- 
mile, che  si  usa* tenere  sui  letti  sotto  le 
materasse. 

*Pajaz,  s.  m.  Pagliaccio.  Nome  di 
Uno  de'  buffoni  in  maschera  dell*  antico 
teatro  italiano;  questo  buffone  resta  oggi 
tra*  ballerini  di  corda,  ed  altri  cantam- 
banchi più  vili. 

Pajaz  —  Pagliaccio,  dicesi   di   un 
uomo  che  fa  tutte  le  figure  senza  arrossire. 
Pajazata,  s.  f.   Pagliacciata.   Voce 
d'  uso.  Atto  0  Motto  buffonesco. 

Pajazòn,  s,  f.  Pagliaccione ,  accresc. 
di  Pagliaccio. 

Pajaxón,  lo  diciamo  come  agg.  di 
Uomo  grosso,  o  Goffo. 

^Paiein,  s.  m.  Perpetuino,  Zolfino, 
Fiore  etemo.  Pianta  perenne  che  coltivasi 
in  vasi  pe'  suoi  bei  fiori  zolfini.  Si  rami- 
fica dalla  base  che  è  cinta  da  una  rosetta 


di  foglie  lineari-lanceolate  ottuse,  e  quelle 
del  fusto  acute  tutte  lanate. 
'Paiein,  add.  Paglierino.  Del  color 
della  paglia. 

Pajòl,  s,  m.  Pagliol^ua,  Giogaja.  Quella 
pelle  pendente  dal  collo  de*  buoi  —  per 
similii.  in  dialet  dicesi  di  quel  grasso  che 
ha  alcuno  sotto  la  gola, 

Pajdn,  Lo  stesso  che  Pajaz^  e  si  usa 
in  certe  frasi. 

*  Brasar  al  pajón  —  Bruciare  il 
pagliaccio,  si  usa  anche  in  toscana  per 
involarsi  nascostamente  da  alcuuo  senza 
soddisfarlo  del  dovutogli;  o  non  andare  ia 
un  tal  luogo  per  trattare  checchessia,  dopo 
aver  promesso  di  andarvici. 
*Pigsaii,  s.  m.  Paesano:  Abitatore 
di  paese.  Terrazzano. 

*  Faisaz  ,5.  m.  Paesaocio  —  Bratto, 
Tristo  paese. 

*  Paisòt ,  s.  m\  Paesetto  ;  dim.  di  Paese 

—  dicesi  anche  per  dispregio,  come  per 
dire  Un  certo  paese.  Un  paese  coA  mtlo 
0  tristo.  Un  paese  da  non  curarsene. 

'  Paiteina,  s.  f.  Pagliuzza,  dim.  di  Pa- 
glia —  Pezzetto  simile  a  pagliuzza. 

Paiugla,  s.  f.  Pagliuzza,  Pagliucola, 
Pagliuca.  Pezzolino  di  paglia. 
Paiufflèina,  dim.  di  Paiugla. 
Pai,  s.  m.  Palo.  Legno  lungo,  di  varia 
forma  e  grossezza,  appuntalo  o  armato  di 
ferro,  da  piantarsi  in  terra  —  Strumento 
di  ferro  in  fondo  sottile  e  in  cima  più 
grosso,  serve  a  vari  usi  come  forare  il 
terreno,  muover  pesi  e  altro  —  Legno 
lungo  e  rotondo  e  non  molto  grosso,  che 
per  lo  più  serve  per  sostegno  dei  frutti. 

Pai  da  dar  al  camer  —  Piombino. 
Strumento  con  elie  si  puliscono  i  privati. 
Dar  al  pai  al  camer  —  Piombinare. 

•  SaUar  d' pai  in  frasca  —  Saltar 
di  palo  in  frasca  =  Passare  senz'ordine 
0  proposito  d' un  ragionamento  in  un  altro. 

*  Parèir  un  pai  in  plezza  —  Parere 
un  palo  in  pelliccia,  dicesi  d*  uomo  che  è 
osso  e  pelle. 

^  Chi  vstess  un  pai,  al  par  un  car- 
dif^l  —  Chi  veste  un  zoccarello ,  e*  pare 
un  furfantello,  o  Pare  un  fanterello  —  Ve- 
sti una  colonna,  la  pare  una  beila  donna 

—  I  panni  rifanno  le  stanghe.  Proverbi 
che  corrispondono  al  nostro  perfettamente. 

Pala,  s.  f.  Pala.  Strumento  di  varie 
forme  e  materie  che  serve  particolarmente 
per  tramutar  le  cose  minute  e  che  non 
si  tengono  insienie,  come  rena,  biade,  terra, 
neve,  e  simili  —  Cosi  anche  chiamasi  quel- 
r  arnese  con  cui  s*  inforna  e  si  sforna  il 
pane;  ed  è  fatto  con  assicella  piana,  asaot- 
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lìgliata  in  cìuu,  e  dair  opposto  laio  ter- 
mina in  un  lunghissimo  luaoico. 

*Palà,  s.  /'.Palala.  Tania  quantità  dì 
roba  quanta  cape  sulla  pala. 

rrar  vi  *l  sd  a  pala  —  Gettare  il 
suo  a  palale  =:  Spendere  moliissimo  e  più 
di  quello  che  uno  potrebbe.  Rovinarsi. 

'  Paladòin,  s.  m.  Paladino.  Xilolo  dV 
Dore  dalo  da  Carlo  Magno  a  dodici  uo- 
mini valorosi ,  de*  quali  si  serviva  a  com- 
baUere  per  la  fede  insieme  con  esso  lui  ; 
e  dagli  egregi  falli  di  questi  l 'aladini  fu 
poscia  per  sìmilit.  dello  agli  uomini  va- 
lorosi ed  eccellenti  —  In  modo  basso  si 
dice  a  coloro  che  vanno  colla  pala  rico- 
gliendo per  le  strade  il  concio  e  la  spaz- 
zatura ^  In  bolognese,  lo  diciamo  per  ag- 
giunto dì  persona,  presta  nell-  operare. 

SuéU  cm'  è  un  paladèin  —  Presto 
come  un  paladino. 

'PAlaaara,  s.  f.  Chiusa,  Serra,  Ca- 
terrau.  Saracinesca.  Quella  serratura  di 
legname,  o  simile,  che  si  fa  calare  da  alto 
a  ba.^so,  per  impedire  il  p:issaggio  delle 
acque,  o  simili  —  E  quella  porta  incana- 
lala che  s'  alza  e  s'  abbassa  per  aprire  o 
chiudere  V  apertura  d*  un  sostegno,  di  una 
vasca,  gora,  ecc. 

*  Palafirinir.  s.  m.  Palafreniere.  Que- 
gli che  cammina  alla  staffa  del  palafreno 
de'  gran  signori ,  e  che  il  custodisce  e  go- 
verna: che  oggi  piii  comunemente  dicesi 
StafDere. 

'Palaaeày  s.  f.  Palanca.  Sorta  di  ri- 
paro fatto  con  legname  inzaffati  di  terra 

—  Palancato.  Chiusa  di  palanche  in  cam- 
bio di  muro.  Steccato. 

^Palandra  *-  V.  Palandraha. 

*  Palandrana,  s.  f.  Palandrana,  Pa- 
lanlrano.  Gabbano.  Veste  lunga  e  larga. 

*  Palandrdn,  diciamo  a  Uomo  o  gras- 
sotto, e  di  buona  pasta.  Pasticciano  —  V. 
PastuA5. 

*  Palandronaz,  pegg.  di  Palandrón 

—  V. 

*  Palat,  8.  f.  Palato.  Parte  superiore  di 
dentro  e  quasi  cielo  della  bocca  —  fig. 
il  senso  del  gusto. 

Una  cassa  ch'gosta  al  palat  —  Cosa 
che  gusta  il  palato  =  che  piace. 

Atacars  la  lèingua  al  palat  —  Re- 
stare come  interdetto,  Perdere  la  parola. 

Am  s'  è  atacà  la  lèingua  al  palat 
cK  an  ho  piò  savò  cus^  em  dir, 
*Palateina.  s.  f.  Palatina,  Paladina, 
Pelliccia  che  portano  le  donne  sul  collo 
in  tempo  d' inverno. 

*  Palaa ,  s.  m.  Palazzo.  Nome  della  casa 
degli  imperatori  romani,  cosi  detta  da  che 
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Augusto  fermò  la  stanza  sul  monte  Pala- 
tino, onde  Palatium  fu  poi  chiamata  la 
casa  loro  dove  che  andassero  ad  abitare 
—  La  corte  del  principe  —  In  dialei.  di- 
cesi  ancora  di  casa  grande  che  appartenga 
a  gran  signore. 

Paliz  —  Palazzo.  I  contadini  e  la 
gente  della  più  umile  plebe  suol  chiamare 
una  casa  anche  delle  comuni. 

'Palazaz,  s.  m,  Palazzaccio;  avvili- 
tivo  di  Palazzo.  Gran  palazzo  mezzo  ro- 
vinalo. 

"Palazein,  s.  m.  Palazzino;  dim.  di 
Palazzo. 

*Palazeina,  s.  f.  Palazzina  chiamasi 
una  Casa,  si)ecialmente  di  campagna,  più 
vaga  e  più  nobile  delle  case  comuni  :  e 
da  potersi  quasi  dir  pala/^zo.  V.  Fanf.  voc. 
di'ir  uso  tose. 

Palazol,  s.  m.  Palicciuolo ,  dim.  di 
Palo. 

Palazdl  dia  zvèUa  —  Gruccia.  Stru- 
mento su  cui  si  posa  la  civetta. 

Star  le  a  far  al  palazol,  diciamo  a 
Chi  ci  sta  davanti  senza  prender  parte  a 
ciò  che  facciamo,  o  diciamo. 

Palch,  s.  rn.  Palco.  Tavolato  posticcio 
elevalo  da  terra  per  istarvi  sopra  a  ve- 
dervi gli  spettacoli. 

*  Palch  di  teater  —  Palchetti ,  Log- 
gie.  Quegli  stanzini  a  più  ordini  di  un 
teatro,  ne*  quali  si  stanno  a  vedere  gli 
speitacoli. 

*  Patch  seni,  o  senich  —  Palco  sce- 
nico. Luogo  del  teatro  dove  gli  atlori  rap- 
presentano le  azioni  drammatiche,  e  dove 
sono  le  scene. 

Palein,  s.  m.  Biffe  5.  f.  plur.  Le 
Biffe  sono  due  sottili  aste  di  legno,  o  an- 
che due  canne,  segnate  in  parti,  di  una 
determinata  misura,  come  di  metro,  piede 
0  altra.  Le  Biffe  del  perticatore  stesso ,  o 
anche  da  uno,  o  da  due  assistenti  son  te- 
nute ritte  veriicalmente  sui  due  punti  da 
livellarsi;  Nelle  Biffe  è  inserilo  lo  Scopo 
0  Mira. 
'  Palèis,  add.  Palese.  Noto,  Manifesto. 

Èsser  palèis  —  Esser  palese  =  Es- 
ser noto,  manifesto. 

Far  palèis  —  Far  palese  =  Palesare, 
Manifestare. 

*  Palesar,  v.  a.  Palesare.  Scoprire, 
Manifestare. 

*  Palèt.  s,  m.  Paletto,  dira  di  Palo. 
Palétta,  s.  f.  Paletta,  dim.  di  Pala. 
Palétta,  s.  f.  Paletta.  Piccola  pala  di 

ferro;  e  si  dice  propriamcate  di  quella  che 
si  adopera  nel  focolare  per  trasportare  la 
cenere  o  le  brace  —  Ed  è  nome  di  varii 
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altri  stniflieiiti  telle  ttirie  arti,  che  preb- 
doDO  similiiudiae  dalla  {«letta. 

PalèUa  dia  spala  ^  Paleia ,  chia- 
masi volgarmente  queir  osso  della  spalla 
che  da*  notomisti  è  nominato  Scapola. 

PalèUa,  in  dialet.  agg.  d' uomo  vale 
Astuto,  Furbo. 

Palèlla  da  murad&wr  --  Nettatoja, 
Sparviere.  Assicella  rettangola  alquanto 
più  lunga  cl^e  larga,  con  manico  orizzon- 
tale a  coda  di  rondine  nella  metà  di  uno 
de'  lati  minore.  Tienla  il  muratore  con  la 
sinistra  mano,  e  ne  va  adoperando  le  po- 
che mestolate  di  calce,  o  di  gesso  nel 
minuto  lavoro  di  rinzaffo,  ed  intonaco,  e- 
viundo  cosi  il  troppo  frequente  incur- 
varsi sul  giornaletto.  Car.  vocab.  d'  ari, 
e  mesi. 

PalèUa  da  scaldein  —  Spatola. 
Pali,  s.  m.  Palio.  Panno  o  Drappo, 
che  si  dà  in  premio  a  chi  vince  nel  corso 

—  Talvolta  il  premio  di  chi  meglio  cor- 
reva non  era  ne  un  drappo ,  né  un  panno, 
prendeva  tuttavia  il  nome  di  Palio  ;  quindi 
il  modo  di  dire  Correre  il  Palio  -*  Era 
usanza  militare  degli  antichi  Italiani  di 
far  correre  il  palio  da'  soldati ,  o  anche 
dalle  meretrici  sotto  le  mura  di  una  città 
assediata,  per  mostrare  con  quest*atto  gran 
disprezzo  de'  loro  nemici. 

*  far  al  pali  —  Far  correre  i  ;ca- 
vaìli,  per  dare  al  vincitore  il  palio. 

*  Andar  al  pali  —  Andare  al  palio 
==  Andare  a  vedere  i  cavalli,  o  altri  cor- 
renti, per  guadagnare  il  palio. 

*  Ècco  faUa  la  fésla  e  cóurs  al  pali 

—  Ecco  fatto  la  festa,  e  corso  il  palio, 
si  dice  quando  egli  è  Jfatto  e  finito  ogni 
cosa. 

Pali  —  Pallio.  Manto,  Mantello  — 
L*  arnese  benedetto  dal  Papa  che  da  lui 
si  dà  agli  arcivescovi,  i  quali  V  usano  nei 
giorni  più  solenni ,  detto  dagli  antichi  e 
buoni  autori  anche  Palio. 

P(Ui  di*  aliar  —  Palio,  Paliotto.  Quel- 
r  arnese  che  cuopre  la  parte  dinanzi  del- 
l' alure. 

*  Gnaneh  eh'  al  saves  da  metr*  al 
pali,  diciamo  a  Persona,  che  nell* abbi- 
gliarsi metta  molto  tempo. 

""Paliativ,  add.  Palliativo;  dicesi  di 
Rimedio  o  simile.  Che  addolcisce  il  male, 
ma  non  lo  sana. 

''PaUd,  add.  Pallido,  Palido.  Che  ha 
pallidezza.  Smorto,  Sbiancato,  Squallido, 
V.  Smort. 

^Palidòt,  add.  Pallidetto.  Alquanto 
pallido. 
Paliola,  s.  f.  Stendardo,  per  Quel  se- 


gno a  foggia  d!  banda  che  portano  iODanzi 
alcuni  cleri,  quando  vanno  processionai- 
mente. 

Baslón  dia  paliola  —  Asta. 

*  Palisà ,  s.  f.  Palizzata,  Palizzate.  Af- 
forzamenio  a  Ripari  fatti  con  pali. 

*  Palm  —  K  Palom. 

*  Palma,  s.  f.  Palma.  Il  concavo  della 
mano,  La  parte  di  sotto  della  mano  — 
fig.  Tutta  la  mano. 

Purlar  in  palma  d'  fnan  —  Por- 
tare in  palma,  0  in  palma  di  mano  alcuno 
=  Amarlo  cordialmente;  Proteggerlo,  Far- 
gli eccessive  amorevolezze. 

Purlar  in  palma  d'  man  —  Por- 
tare 0  Mostrare  in  palma  di  mano  ^^  Mo- 
strare, 0  Manifestare  scopertamente  chec- 
chessia. 

Palma,  s.  f.  Palma.  Pianta  che  fa  i 
dàtteri  ;  è  indigena  dei  terreni  sabbionosi 
de'  climi  caldi ,  di  Africa  e  delle  indie  o- 
rientali.  Palme  diconsi  anche  le  sue  foglie; 
e  perchè  esse  si  davano  a'  vincitori  in  se- 
gno di  vittoria  e  d*  onore,  si  prende  anche 
per  Vittoria,  o  Onore,  Gloria  guadagnau 
in  ben  operare.  Per  egual  principio  si  è 
attribuita  la  palma  a' Martiri  cristiani,  e 
venne  scolpita  ne*  loro  sepolcri  eome  sim- 
bolo del  martirio. 

La  dmènga  del  palom  -—  in  eccles. 
Domenica  delle  palme,  L' ultima  domenica 
di  quaresima,  per  1'  uso  stabilito  da  più 
secoli  tra  fedeli,  di  portare  in  tale  grorno 
in  processione  e  in  tempo  delt'  uffizio 
divino,  delle  palme  o  de' rami  di  albero 
dell'  ulivo  in  memoria  dell'  ingresso  trion- 
fante di  G.  C.  in  Gerusalemme  otto  giorni 
prima  della  Pasqua  :  detta  anche  Domenica 
dell'  ulivo. 

^Palmòint,  s.  m.  Palmento.  Laogo 
dove  si  pigiano  le  uve  —  Edifieio  che 
contiene  le  macine  e  gli  altri  ordigni  da 
macinare,  e  propriamente  tutta  la  mie- 
china  che  fa  macinare ,  dicendosi  Mo^no 
di  un  palmento,  o  di  due  palmenti ,  qnando 
ha  uno  o  due  macine  —  fig.  Man^ai^  a 
due  palmenti.  K  Ganassa. 

*  Palmdn,  s.  in.  Palmòne.  Palo  grosso 
su  cui  affiggano  bacchette  impacciate  per 
prender  gli  uccelli. 

*  Palom ,  s.  m.  Palmo.  Spazio  di  quanto 
si  disten  le  la  mano  dair  estremità  del  dito 

f rosso  a  quella  del  mignolo',  Spanna  — 
ale  è  il  palmo  volgare;  ma  la  misura 
di  palmo  e  di  più  sorta  e  varia  di  lan- 
ghezza  secondo  le  diverse  nazioni  che  ne 
fanno  uso. 

A  palom  a  palom  -^  A  ptlmd  a 
palmo,  dicesì  ddl' acquistar  terreno  in 
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guerra,  e  vale  A  poco  per  volta,  dovendo 
aJ  ojiui  palmo  di  terra  superare  un  osta- 
colo. 

'  Palòmb,  s.  tn.  Palombo.  Uccello  al- 
quauio  azzurro,  che  ha  la  cervice  verde 
rilucente,  la  parie  posteriore  del  dorso 
bianca,  e  sopra  le  ali  e  la  coda  una  mac- 
chia Largii  nericcia,  ed  atiorno  al  collo  un 
cerchio  bianco.  Chiamasi  anche  Colombo 
selvatico  —  Ed  è  anche  sarta  di  pesce 
della  razza  de*  cani  marini. 

Paloss,  s.  ìli.  Paloscio.  In  tecnol.  Spe- 
cie di  spada  corta  di  un  sol  taglio, 

*Paldur,  s.  m.  Pallore,  Pallidezza. 
Discoloramenio  del  volto  —  In  hot.  Ma- 
lattia delle  piante. 

Palóur  dia  fareina,  o  dal  fumièint 
—  Diciamo  in  dialetto,  che  La  Carina  o 
il  frumento  ha  il  pallore,  quando  acquista 
un  eerto  odore,  che  fa  credere  comiiicii 
alterarsi. 

Palòz  —  Lo  slesso  che  Pala  —   V. 

*  Palòz»  8,  m.  Spatola ,  Genere  d*  uc- 
cello, dcir  ordine  delle  gralle,  cosi  deno- 
minato dalla  forma  del  suo  becco  che  è 
a  fog};ia  di  spatola. 

'Palpabile  acid.  Palpabile.  Che  ha 
c^rpo,  (Jhe  si  può  palpare  —  Chiaro,  A- 
perio.  Quasi  da  toccarsi  con  mauo. 

*  Palpant,  pari.  Palpante.  Che  palpa. 

*  Palpar  —  V,  Palpegiab. 
*Palpastrèl,  s.  m.  Pipistrello.  Vi- 

sptsirello.  Vipistrello.  Dal  lai.  vespertilio. 
ijenerc  di  mammiferi  chirotterì,  tipo  della 
famiglia  dei  vespertiliooi  «  forniti  d*  uiì 
apparalo  volatore,  e  che  per  \  esirema 
delicatezza  del  loro  organo  visivo  sono 
costretti  a  starsene  nascosti  il  giorno  e  non 
!is!7ir  che  di  notte  o  al  suo  approssimarsi; 

Palpebra  —  K.  Palpèidkr. 
"Palpeg^ar,  v.  a.  Palpare,  Palpeg- 
giare. Briucicare  colla  mano  aperta  — 
per  melaf.  Lusingare,  Adulare  —  flg.  Cer- 
tificarsi, Accertarsi,  e  quasi  Toccar  con 
mano. 

Palpegiar  i  óss,  et  port  —  Palp^ir 
gU  uscì,  le  porte,  ecc.  =  Andar  àccatto- 
nando. 

Palpèìder,  s,  m.  Palpebra.  Prolun- 
gamento della  pelle  della  faccia,  che  sta 
distesi!  dinanzi  a  ciascuno  degli  occhi,  di- 
visa in  due  parti  per  ognuno  che  dicesi 
su^riore  e  inferiore:  servono  a  coprir  roc- 
chio, ravvicinandosi  1'  una  air  altra:  Torio 
della  palpebra,  ed  il  filo  di  peh  che  lo 
gueruisce  dicesi  Nepitelle,  ed  in  linguaggio 
anatomico  Gglio:  ma  ci|;lio  prendesi  so- 
\eji.tQ  anche  per  sopraccigliò,  ed  in  poesia 


per  r  occhio  intero.  In  dialet  anche  al 
nepitelle  diciamo  Palpèider. 
*Palpit,  s.  m.  Palpilo.  U  palpitare. 
Lo  stesso  che  Palpitazione.  Voce  dell*  uso 
moderno,  ma  usiiaiissima,  e  di  cui  abbia- 
mo esempi  autorevolissimi.  £  piii  del  core 
al  palpito  improvviso:  Monti. 

*  Palpitant,  part.  Palpiunte,  Che  pal- 
pila. 

*  Palpitar,  v.  n.  Palpitare.  Frequente- 
mente muoversi,  ed  è  proprio  Quel  batter 
che  fa  il  cuore  per  qualche  passione  — 
Fu  detto  ancora  dell  Agitarsi  convulsivo 
di  m  animale  appena  ucciso ,  o  d*  alcuna 
sua  parte. 

*  Palpitaziòn ,  s.  f.  Palpitazione.  11 
palpitare.  Movimento  del  cuore,  che  è  il 
suo  battito  ordinario,  ma  talora  più  forte 
0  più  aCEreitaio.  o  T  uno  e  V  altro  ad  un 
tempo. 

Paltdn,  s.  m.  Pantano.  Luogo  pieno 
di  acqua  ferma  e  dì  fango  —  lo  cualet. 
vale  anche  semplic.  Fayco,  Mota. 
Pein  d*  paltén  —  Impantanato. 

*  Pamèla,  s.  /*.  Pamèla. 

Capei  alla  Pamèla  —  Cappello  alla 
Pamela,  si  chiamano  i  cappelli  di  paglia 
da  donna  con  tesa  larghissima;  forse  per- 
chè con  un  cappello  si  fatto  suole  o  di- 
pingersi 0  rappresentarsi  quella  Pamela 
che  ha  dato  materia  a  romanzi  e  com* 
meilie. 
Pampen  —  V.  Plòn. 
^pan,  s.  771.  Pane.  Alimento  fatto  di 
farina  di  grano,  o  di  altre  biade,  impa- 
stata, fermentata,  divisa  in  pezzi  di  varie 
forme,  e  colta  in  forno. 

*  Pan  azotn  —  Pane  azzimo  :^  Pane 
senza  fermento,  Non  lievitato. 

*  Avéir,  0  Cumprar  una  cossa  pr' 
un  pèz  ed  pan  -*-  Avere  o  Comperare 
checchessia  per  un  pezzo  di  pane,  o  per 
un  tozzo  di  pane  =  Comperare,  ecc.  a 
vilissimo  prezzo. 

*  Pan  buratà  -—  Pane  burateUo  = 
Pane  di  farina  abburalata.  Pane  di  fior  di 
farina. 

Pan  cómper  —  Pane  comperato. 
Quello  che  si  prende  dal  fornaio. 

Pan  fai  m  cà  —  Pane  casaliogo. 

*  Pan  graia  —  Pane  grattato,  rane 
ridotto  colla  graitugia  a  somiglianza  di 
semolino. 

Pan  col  -^  Pane  cotto,  Pan  bollito 
Pambollito,  Pappa  =  Pane  cotto  neir  ac- 
qua. 

*  Pan  9ól  —  Pane  asciutto  =  Pane 
mangialo  senza  companatico. 

*  Pan  dà  munùidfn.  —  Pane  di  mur 
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nizione  =  La  pagnotta  che  serve  ad  ali- 
mentare il  soldato. 

Pan  scur  —  Pane  confusaneo ,  o  In- 
ferigno =  Pane  fatto  di  farina  mescolata 
con  istacciatura  o  cruschello. 

*  Pan  d' Uridèl  —  Pane  di  tritello. 
Quello  nella  sostanza  del  quale  si  trova 
pili  tritello  che  farina. 

Pan  dur  —  Pane  raffermo  =  Gotto 
da  più  di  un  giorno ,  che  dicesi  anche 
Stracco. 

*  Pam,  frèsch  —  Pane  fresco  ==  Pane 
cotto  novellamente. 

Pan  nèigher  —  Pane  negro,  Bruno, 
Bigio  =  Pane  d' inferior  qualità. 

*  Tiva  d' pan  —  V.  Tira. 

Pan  d' zocher  —  P«ine  di  zucchero, 
di  pece,  di  cera,  d' argento,  dicesi  a  una 
certa  quantità  di  zucchero,  di  pece,  d*  ar- 
gento, e  d*  altre  si  fatte  cose  alla  quale  sì 
dice  anche  Mozzo. 

*  Pan  —  Pane,  dett.  ass.  s' intende 
talora  per  Tutta  la  vettovaglia,  o  per  il 
vitto  necessario. 

Guadagnars  al  pan  cun  el  sóu  braz 
—  Guadagnarsi  il  pane  colle  proprie  brac- 
cie  =  Guadagnarsi  il  vitto. 

*  En  cgnossr*  al  pan  dal  pred  — 
Non  conoscere  il  pan  da'  sassi  =  Non  co- 
noscere il  bene  dal  male.  Aver  poco  in- 
tendimento. 

Pan  d*  spagna  —  Pane  di  spagna. 
Pasta  fatta  con  zucchero ,  rossi  d'  uovo, 
farina,  ogni  cosa  mestato  insieme,  e  che 
poi  si  unisce  alle  chiare  delle  uova  fatte 
spumeggiare,  o  come  dicono,  montate. 

Dr  al  pan  pan  a  òn,  in  dialett. 
vale  Sgridarlo,  Dargli  un  lava  capo.  Una 
risciacquata,  e  simili.  In  ital.  Dire  il  pan 
pane,  o  Dire  al  pan  pane,  vale  Favellare 
come  r  uomo  la  intende,  senza  alcun  ri- 
spetto 0  involtura. 

*  Magnar  al  pan  a  tradimèint  — 
Mangiare  il  pane  a  tradimento,  dicesi  del 
mangiarlo  e  non  lo  guadagnare. 

*  Pan  bus  e  furmai  cius  —  Pan 
bucato  e  caccio  serrato;  dicesi  per  indicare 
che,  a  voler  che  sia  buono  il  pane,  deb- 
b'  essere  soffice  e  con  molti  buchi  ;  ed  il 
caccio  compatto  e  senza  buchi. 

*  Agn  e  7  pan . —  Non  e'  è  il  pane, 
dicono  gli  artigiani  quando  un  dato  lavoro 
dà  cosi  magro  guadagno,  che  non  ci  ri- 
cavano le  spese. 

*  L*  è  un  pès  ed  pan,  o  Ve  mUfur 
del  pan  —  E  meglio  del  pane,  si  dice  di 
un  Uomo  buono,  di  eccellente  natura. 

Al  pan  di  aXer  V  ha  set  gróst  —  Il 
pan  degli  altri  ha  sette  croste,  per  espri- 


mere esser  trista  la  condizione  di  colui 
che  per  vivere  ha  bisogno  di  mangiar  Fal- 
trui  pane.  <(  Tu  proverai  si  come  sa  di 
sqte  Lo  pane  altrui  »  dante. 

*  Magnar  al  pan  pinti  —  Mangiare 
il  pan  pentito  =  Aver  pentimento  e  ros- 
sore di  checchessia.  Modo  basso. 

*  Star  al  pan  di  ater  —  Slare  al- 
r  altrui  pane  =  Stare  air  altrui  spese. 

*  Guadagnars  al  pan  in  vetta  — 
Ottenere  il  pane  a  vita  =  Averlo  per  sem- 
pre. 

Brunilar  un  pèz  ed  pan  —  Dare 
altrui  il  pane  colla  balestra  =  Darlo  mal 
volontieri  e  con  istrappazzo. 

*  Far  al  pan  ~  rare  il  pine  =  Im- 
pastar la  farina  ad  eflètto  di  ridurlo  a  pane 
per  cuocerlo. 

*  Éssers  magna  fein  V  uttum  pan^ 
0  V  uUum  panèt  —  Aver  mangiato  il  suo 
pane  fino  agli  orlicci  :2  Aver  dato  fondo 
alla  pane  sua^  Aver  consumato  tutto  il 
suo. 

Pan  cot  e  pan  bujé  tra  una  vessa 
M  l' è  padè  —  prov.  Pan  bollito,  fatto  un 
salto,  egli  è  smaltito  ;  vale  che  questo  cibo 
nutre  poco. 

*  Pan  e  zivóUa,  e  la  so  libertà  — 
Pane  e  cipolla  con  libertà:  Dicesi  per  in- 
dicare che  quegli  il  quale  ha  la  liberià, 
può  nel  mangiare  esser  contento  del  poco. 

Pan  spzial  —  Pane  speziale,  diciamo 
a  certa  sorta  di  p.'ine  simile  al  Pane  pe- 
pato, che  si  mangia  massime  nella  solen- 
nità del  Natale,  ed  è  fatto  piii  particolar- 
mente dagli  Speziali,  da  cui  prende  il 
nome. 

*  Pan  ont  -—  Pane  unto,  Panunto. 
Quel  pane  a  cui  si  fa  prender  Y  untume 
deir  arrosto,  o  di  altro  —  In  modo  basso 
vale  Cosa  sopraggiunta  a  gran  d*  uopo, 
(josa  opportunissin^a. 

L'  è  propri  tm  pan  op^t  —  È  proprio 
un  pan  unto  =  Cade  proprio  opportuno. 

Pan  d*  bessa  —  Aro,  Giano,  Gichero, 
Pan  di  serpe.  Pianta  che  fa  ne*  luoghi 
ombreg»{iati. 

*  Pan  d*  zès  —  I  gessai  toscani  di- 
cono Panella  quella  pasta  del  gesso  già 
macinato  e  fuso,  ridotta  in  panetti  di  for- 
ma rotonda. 

*  Pana,  s.  f.  Crema,  Fior  di  latte;  Panna 
lo  dicono  anche  i  toscani.  Quella  sostanza 
bianca  e  giallastra,  molle  untuosa,  che  gal- 
leggia alla  superficie  del  latte,  quando  sia 
lasciato  in  riposo  alla  temperatura  ordi- 
naria, e  che  serve  specialmente  per  fare 
il  burro. 

Pana  munta  —  Panna  montata. 
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Paona  che  dibattuta  io  una  catinella ,  si 
rigonfia  e  si  coavene  come  in  una  spuma 
di  una  cena  consistenza ,  che  noi  chia- 
noiamo  Latte  miele,  e  si  suol  mangiare 
co*  cialdoni. 

*  Panacèa,  s.  f.  Panacea.  Rimedio  u- 
niversale. 

*  Panadòla,  s.  f.  Sansa,  Sansena.  Uli- 
ve infrante  trattone  I*  olio,  che  si  riducono 
in  forma  di  pani  schiacciati,  o  in  panaielli 
cioè  io  piccjii  pani  ;  g  da  qui  proviene  la 
voce  botognose. 

*  Paaar,  t;.  a.  Pannare  è  voce  toscana. 
Bacare  o  tagliare  un  enfialo  per  far  via 
alla  marcia. 

*Paaa2reixi,  s.  m.  Pannicello  dim.  dì 
Paiano;  ma  in  dialet.  s' intende  di  lana 
soltanto,  e  significa  Tezzo  non  molto  grande 
di  panno,  o  ranno  di  una  tessitura  leg- 
giera. 

*  Panaròz,  s.  m.  Panereccio,  Paterec- 
cio Infiammazione  del  tessuto  cellulare 
denso,  stipato  e  ricco  di  filamenti  nervel, 
che  fa  parte  della  punta  delle  dita  della 
mano  e  del  piede. 

Panar òn,  s.  m.  Pannone,  accresc. 
di  Panno.  Panno  grosso,  o  grande. 

Panarón  —  Qiie*  gran  panni  di  lana, 
velluto  0  seta,  che  si  mettono  per  or- 
namento alte  porte  delle  case  de  signori 
nel  teonpo  che  si  fa  r  apparato  decennale, 
per  le  strade  di  Bologna. 

*  Panaz,  s,  m.  Panaccio,  pegg.  di  Pane, 
Cattivo  pane. 

*  Panoòoh,  s.  m.  Galla,  Gallozza.  E- 
screscenza  oer  lo  più  rotonda  che  vien  su 
i  rami,  le  foglie  e  le  radici  di  varie  piante. 
formata  dal  travasamento  degli  umori  ca- 
gionato dalla  puntura  d*  insetti  che  vi  de- 
poo^oo  le  nova  ;  ci  è  una  materia  leg- 
gienssima. 

Àvèir  la  tòsta  cm'  è  un  pancdchj 
diciamo  per  dire  Avere  la  testa  leggiera  e 
vuota  di  senno. 

Al  par  un  pancòch,  diciamo  Quando 
'  vogliamo  indicare  il  poco  peso  di  una  cosa 

*  Pancot,  s.  m.  Pancotto,  Panbollito. 
Pane  cotto  neir  acqua.  Panada,  Pappa. 

Pancòt  e  Pan  buie,  ecc.  V.  Pah. 
A  'Osa  che  sia  molle  ài  tatto,  diciamo 
Al  pa^  pancot. 

*  jPandòra«  n.  p.  f.  Pandora.  D:ìlgrec. 
pan  tutto  e  dorvn  dono:  Fornita  di  tutti 
1  doni.  La  favola  dice  che  fosse  la  pri- 
ma donna  mortale,  che  gli  Dei  riempirono 
di  doni,  e  Giove  le  diede  una  cassetta 
chiosa  da  regalare  allo  sposo:  Epimeteo 
apri  la  cassetta  e  ne  uscirono  tutti  i  mali 
e  le  colpe  ond'  è  piena  la  terra  :  tentò  ri- 


chiuderla ma  suir  orlo  non  vi  restò  che 
la  speranza,  che  stava  nel  fondo  —  In  boi. 
si  usa  per  indicare  Persona  di  aspetto  flo- 
ridissimo, ed  assai  grassa. 

*  Panduròn  —  V,  Paudòba. 

*  Panegerich,  s.  m.  Panegirico.  Ora- 
zione di  persona  illustre  per  segnalate  virtù 
ed  azioni.  E  in  dialet.  s' intende  anche  per 
Discorso  lungo  e  nojoso. 

^Panegplamòint,  s.  m.  Paneggiamen- 
to.  In  beli,  art.  Il  lavoro  che  rappresenta 
la  somiglianza  de*  panni  nelle  pitture,  scul- 
ture e  simili.  Pannatura. 

*  Paneina,  s.  f.  Pannina.  In  tecnoL 
Nome  collettivo  d*  ogni  sorta  di  panno  iano 
in  pezza,  e  di  tutti  i  drappi  in  generale. 

Panòt,  s.  m.  Panetto.  Piccolo  pane. 
Un  panèt  —  Un  pane. 
Panèt  —  Pane  dicesi  anche  al  Mozzo 
di  terra  appiccato  alle  barbe  di  qualsiasi 
piante. 

«Pangn^atà,  s.  m.  Pangrattato.  Pane 
graiiugi.'ito.  e  cotto  in  brodo  o  in  acqua. 

Pànich,  add.  Pànico.  Aggiunto  a  spe- 
cie di  Timore,  ed  importa  quella  subita 
costernazione  che  non  può  ovviarsi  per 
venin  impaccio  della  ragione. 
Panigastròl  —  v.  Pàjiigh. 
^Panigh,  s.  in,  Panicastrella.  Specie 
di  panico  salvatico,  i  cui  semi,  sono  man- 
giali dalle  passere ,  ed  ha  rèste  setolose  e 
dentellate  che  si  appiccano  alle  vesti. 
*Panlgdn  —  v.  Paniròn. 
Panir.  s.  m.  Paniere.   Arnese  noto 
fatto  di  più  forme  e  di  più  materie;   ma 
per  lo  più  di  vinchi  e  di  vetrice,  con  ma* 
nico  per  uso  di  portar  attorno  le  cose. 

*  Far  la  sovpa  in  V  al  panir  — 
Far  la  zuppa  net  paniere  =  Far  cosa  inu- 
tile, 0  che  non  può  riuscire. 

*  Chi  va  fora  dal  so  mstir  fa  la 
soppa  in  t'  al  panir  —  prov.  Chi  esce 
fuor  del  suo  mestiere,  (à  la  zuppa  nel  pa- 
niere. 

*  Acuindar  el  i  ov  in  t'  al  panir 
Acconciar  V  uova  nel  panieruzzo,  fig.  = 
Acconnoilare  benissimo  i  fatti  suoi. 

•Panira,  s.  f.  Paniera.  Lo  stesso  che 
Paniere.  V.  Pahir. 

*  Panirar,5.  m.  Panierajo.  Artefice  che 
lavora  o  vende  paniere  e  panieri. 

Panirar,  v.  n.  Stare  in  panciolle,  fig. 
Stare  in  ozio. 

Slar  le  a  panirar  =  Slare  seduto, 
0  sdraiato  a  beir  agio  e  senza  far  nulla. 

*  Panireìn,  s.  m.  Panierino,  Panieretto. 
Panienizzo,  Panierìna,  Paneruzzolo.  Paniere 
piccolo. 

Dai  al  panirein  eh*  cU  vada  a  scola 
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-•  Dalei;li  il  pauierioo  eh'  e'  vada  a  scuola, 
diciamo  per  ischerao  a  òerii  ragazzetti  cbe 
voglioD  fare  i  vagheggini  prima  del  tempo. 
Paniron,  s.  m.  Paaieròne,  accresc. 
di  Taoiere.  Gran  paniere. 

*  Panirón  —  Peuiolone.  Uomo  grasso 
e  che  difDcilmeule  si  muove.  Modo  basso. 

•  Panirunaz,  pegg,  di  Panirón  — 
K  Panirón. 

,  Panocia.  s.  f,  PaoDOccbia.  Si  dice  la 
Spiga  della  saggina,  del  gran  turco,  del 
miglio,  del  panico  e  delle  canne.  Ma  io 
dialet.  boi.  sMnleuJe  ordinariamente  Quella 
del  gran  turco. 

Avèir  i  cavi  cttlJur  d*  panocia 
d*  furtninióny  diciamo  di  chi  ha  i  ca- 
pelli rossi. 

•  Panorama,  s.  m.  Panorama.  Voce  gre- 
ca da  Pan  lutto  ed  or^ama  vision*,  spet- 
tacolo. Veduta  intera  di  un  oggetto  o  di 
un  co  nplesso  di  oggetti.  Gran  quadro,  per 
dir  così  circolare,  disposto  in  noanierache 
lo  spettatore,  posto  come  nel  centro  di  una 
torre,  percorrendone  successivamente  con 
gli  occhi  tutto  r  orizzonte,  e  non  incon- 
trando se  non  (|uesto  quadro,  senza  poter 
paragonarlo  con  altri  oggetti  estranei,  prova 
la  più  perfetta  illusione.  Voce  dell*  u.so. 

Pansèl,  s.  m.  Pannicello.  Pezzuolo 
di  panno  lino,  che  in  alcuni  luoghi  sogliono 
le  contadine^ portare  in  sulla  testa. 

•  Pantalòn,  s.  m.  Pantalone.  Lo  stesso 
che  PanialeòRc.  Spezie  di  maschera  rap- 
presentante il  Veneziano  de'  vecchi  tèmpi 
cio(i,  r onesto  e  l'economo  mercatante,  il 
prudente  padre  di  famiglia.  £  voglionsi 
detti  pantaloni  in  prima  tutti  i  Veneziani,  e 
^s  ia  i  buoni  mercadanti  di  quella  città  ;  da 
b.  Pantaleone,  già  professore  di  Venezia;  e 
cosi  nella  Secchia  rapila  diconsi  Petroniani 
i  Bolognesi  e  Gemignani  que'  di  Modena. 

Pantalòn,  diciamo  per  Uomo  sciocco. 
Pantalòn,  s.  m.  Calzoni,  Brache. 
Quella  parte  del  vestito  maschile  che  cuo- 
pre  dalla  cintura  inHno  al  ginocchio,  o 
anche  sino  al  malleolo.  Pantaloni  è  voce 
usata  ani*he  nella  Toscana. 

•  Pantein,  s,  m.  Panetto,  dim.  di  Pane, 
Piccolo  pane. 

Pantein  d*  S  Nicola  -  Piccolissimi 
pani ,  che  si  dispensano  per  divozione  il 
giorno  di  tal  Santo. 

•  Pantèra ,  s.  f.  Pantera.  Specie  di 
mammifero,  che  sul  dorso  e  sui  tlanchi  è 
segnato  di  anelli  rotondi  o  irregolari.  Ha 
la  coda  lunga  color  fava,  di  sopra  bianca, 
di  sotto  con  sei  o  sette  striscie  nere  in 
forma  di  rose.  Abita  V  Africa,  e  le  regioni 
calde  dell*  Asia. 


*  Pantòn  —  K  Paliòn. 
Pantofla ,  s.  f.  Pantofola ,  P^ntiifola. 

Calzatura  leggiera  che  portasi  nelle  stanze 
soltanto  ;  la  (juale  se  non  cuopre  il  calca- 
gno dicesi  più  propriamente  Pianella.  In 
tedesco  Panto/fel. 

*  Pantumema,  s.  f.  Pantomima  L'arte 
de*  pantomimi;  Nome  dato  a  certi  istrioni 
i  quali  senza  favellare,  ina  solo  mediante 
movimenti,  segni  e  gesti  esprimono  pas- 
sioni, caratteri  ed  avvenimenti.  Q«iest'arte 
giunse  presso  i  Roftani  al  più  allo  grado 

—  Azione  scenica  dove  ogni  cosa  si  rap- 
presenta per  via  di  gesti  —  E  dicesi  quando 
una  0  più  persone  dicono  o  fanno  alcuna 
cosa  simulatami  nte  per  ingannare  ahruì, 
e  celare  la  propria  intenzione. 

/  dav  meint  V  è  tot'  una  pafUu- 
meina  —  Gli  date  retta  è  tutta  una  pau- 
tomina,  cioè  Tutta  una  Gnzione. 

Panza,  s,  f.  Pancia,  Ventre»  Basso 
ventre,  e  da'notomisii.  Addome,  Addomine. 
Parte  del  corpo,  dalla  bocca  dello  stomaco 
al  pettignone.  Pancia  però  essendo  voce 
triviale,  nel  discorso  grave  si  lascia  per 
sostituirvi  sempre  Ventre.  E  dicesi  anche 
Peccia,  Trippa,  Otre,  Buzzo  che  equival- 
gono a  Pancia,  ma  sono  voci  basse. 

•  Star  tè  a  gratars  la  panza  —  Stare 
a  grattarsi  la  pancia  =  Essere  in  ozio 
vile,  Starsi  in  ozio. 

•  Star  a  panza  ali*  aria  —  Stare  a 
pancia  alParia  =  Stare  sdraiato  quant'uao  è 
lungo,  e  supino;  e  dicesi  generalmente  di 
chi  sta  casi  per  ozio  o  per  dileito. 

•  Avèir  la  panza  ai  uc'  —  Aver 
la  pancia  agli  occhi ,  diciamo  di  donna 
che  sia  gravida  verso  gli  ultimi  mesi.  Ma- 
niere che  usano  anche  i  Toscani.  V.  Fauf. 
voc.  dell'  uso.  tose. 

•  Salvar  la  panza  pf  i  macaròn 

—  Salvar  la  pancia  a*  fichi,  suol  dirsi  di 
un  polrone,  che  per  nessuna  cagione,  santa 
e  nobile  che  sia.  vuole  esporsi  a  rischio 
veruno:  e  più  specialmente  di  coloro  che 
fuggono  la  guerra,  o  che,  essendovi,  si 
nascondono,  o  svignano  per  salvar  la 
pelle. 

Panza  peina  en  s*  arcorda  dia  vuda 

—  prov.  II  satollo  non  crede  al  digiuno 
=  Chi  gode,  0  è  in  buon  stato,  non  crede 
le  miserie  di  chi  stenta. 

•  Magnar  a  crèpa  panza  —  Man- 
giare a  crepapelle,  A  crepa  corpo  =  Man- 
giare quasi  piii  che  non  si  pub,  quasi  man- 
giar tanto  che  la  pelle  o  il  corpo  ne  crepi. 

Avo  ir  la  panza  fola  a  a^ócia  *- 
Aver  il  ventre  di  struzzolo,  dic^  in  modo 
ba.sso  di  Persona  che  man  i  assai. 
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Panm  di»  Mt,  dia  barelta  —  Uzzo. 
Dar  dia  panza  a  una  hot  —  Dar 
uzzo  =  Far  che  la  boll^,  il  barile  e  si- 
mili, resii  con  più  corpo,  e  sia  più  stretto 
da  capo  e  da  piede. 

FiìT  panza  et  murai  —  Far  corpo  : 
il  gonfiarsi  de'  muri  da  una  parte,  e  uscin; 
dalla  loro  dirittura. 

Pantana^  s.  f.  pi.  Panzana,  Baggiana. 
Fola,  Favola,  Allettamento  con  pi.iccvo- 
lezze  di  parole  dette  ad  inganno. 
^Paasasa,  s.  f,  Epaccia.  Ventraccio; 
accresc.  e  pe^.  di  h'pa,  di  Venir»». 
Panzein  —  K  Gilè. 
^Panzeina,  s.  f.  Pancetta,  Panzelta, 
dim.  di  Pancia. 

Panzòtta,  s.  f.  Lardo.  Carne  di  porco 
grassa  e  salata.  1  boi.  chiamano  PnnzHta 
Qael  lardo  della  pancia  che  ha  poi7ione 
di  carne  unita ,  e  Lardo  la  parte  tutta 


Paazlra  — -  K  Vintrìha. 
Paasirdn ,  «adrf.  Pancione,  Che  ha 
^n    pascià.    E   voce  usata  anche  dal 

(lAtO. 

*Pansdna,   z.  f.   P^nciona.  accresc. 
di  Pancia. 

Panzuari  —  Lo  stesso  che  Panzin 
rCn  —  V. 

Panznd,  add.  Panciuto.    Di  grossa 
pancia  Corputo. 

Paonaz,  àdd.  Paonazzo,  Pavonazzo. 
Pavonaccio,  Pagonazzo.  Dol  colore  delle 
penne  «lei  pavone,  da  cui  trae  il  no- 
me, simile  a  quello  della  viola  mammola. 
*Papa«  s.  /.  Pappa.  Pane  cotto  in  ac- 
qua, in  tNTodo,  0  simili,  che  d'  ordinario 
si  di  a*  bambini  quando  poppano  o  appena 
svezzati.  JUa  in  boi.  con  linguaggio  fan- 
dalleftco  diciamo  Papa  a  qualunque  sorta 
di  minestra. 

Vgn\  a  magnar  la  papa,  tusóù  — 
Venite  o  bambini  a  mangiare  la  minestra. 

*  Dar  la  papa  in  bócca  a  on  — 
Dar  la  pappa  a  uno  =  Fargli  da  maestro. 
Spiegargli  per  minuto  ogni  cosa. 

En  zavèir  gnanch  dir  papa,  o  En 
savHr  gnanch  dir  papa  in  irei  volt  — 
Non  saper  spiccar  parola  =  Esser  un  min- 
chione. 

Truvar  la  papa  bel  è  fatta  —  Tro- 
var ì  bocconi  sminuzzati  =  Trovar  tutto 
in  pronto. 

Una  cassa  cota  in  papa  —  Colta 
moltissimo,  ridotta  a  guisa  di  pappa. 
*  P&pa.  s.  m.  Papa.  Dicesi  propriamente 
il  Soiotno  Pooteflce  della  religione  cat- 
tolica, il  quale  appellasi  anche  Sommo 
Sacerdote,  Gerarca,  Pastore,  Capo  visibile 


della  Chiesa,  Santo  Padre,  Beatissimo  Pa- 
dre, Sua  SantitJi,  Sua  Beatitudine,  Vicario 
di  Cristo  in  terra  —  Nome  de' Sommi  Sa- 
cerdoti presso  molli  popoli  orientali,  e  che 
SI  è  trovato  anche  tra  gì'  Indiani  nel  Mes- 
sico e  ne!  Perù. 

Èssr  un  papa  —  Essere  un  papa , 
tìg.  =  tessere  felice,  in  buona  fortuna. 

far  una  vetta  da  papa  —  Menar 
vili  da  papa  =  (Comoda,  Agiata. 

Grass  e  ni' è  un  papa,  Cuntèint 
cm'  è  un  papa  —  Grasso,  o  Contento 
come  un  papa  =  Contentissimo. 

Mort  un  papa  fot  un  ater  —  Morto 
un  papa,  se  ne  fa  un  altro,  modo  di  dire 
che  significa,  che  nelle  cose  non  v*  è  da 
spericolarsi ,  perchè  ogni  difB  oltA .  jier 
grande  che  sia,  ha  il  suo  rimedio. 

Far  cni'  ?  papa  Sest  eh'  an  la  per- 
donò (jn/inch  a  Cresi  —  Fare  come  papa 
Sisto:  che  non  la  perdona  neanche  a  Cri- 
sto; e  si  adopera  quando  uno  vuol  proce- 
dere 0  procede  nelle  cose  senza  rispetti 
umani. 

E  il  proverbio  sì  dice  venire  da  que- 
sto :  che  quando  re  znava  questo  papa,  av- 
venne che  in  una  chiesa  di  Roma,  di  mo- 
nache, 0  di  frati  che  fosse,  un  Cristo  ver- 
sava lagrime.  Fu  gi*ande  la  Commozione 
della  città  jier  questo  fatto,  tanto  che  giun- 
se agli  orecchi  del  Pontefice,  il  quale  senza 
darsene  gran  caso  si  fece  condurre  alla 
Chiesa ,  e  dopo  breve  preghiera  dinanzi  al- 
l' Immagine,  esci  in  queste  parole:  Come 
Cristo  l'adoro,  come  legno  ti  spezzo:  e 
dato  ordine  che  si  squartasse  quel  legno 
fnronvi  trovate  dentro  spugne  inzuppate  e 
altri  congegni,  per  cui  scaturivano  lagrime 
e  sudori  dal  corpo  del  Cristo. 

Papà,  s.  m.  Babbo,  Lo  stesso  che  Pa- 
dre, come  Mamma  per  Madre,  in  dialet.  è 
vocede'piii  civili:  volgarmente  dicesi  Pà.  \'\ 
—  In  ilal.  è  voce  fanciullesca  ;  e  però  Dante 
a  signilìcare  impresa  grave  e  non  da  fan- 
ciulli disse:  Nou  è  impi*esa  da  pigliarsi 
a  gabbo,  ne  da  lingua  che  chiami  Mamma 
0  babbo.  Il  Fanfani  in  questo  proposito 
soggiunge  (c  i\è  posso  senza  stomaco  ri- 
cordar qui  come  certi  sciagurati,  o  meglio 
snaturati,  di  babbi  e  di  mainme,  per  darsi 
aria  di  parlanti  con  gusto,  abbiano  cuore 
di  toglier  loro  tutto  V  amoroso  che  hanno 
le  voci  ili  babbo  e  di  mamma,  stroppian- 
dole mezzo  alla  francese  in  pappa  e  mam- 
mà. 

*Papà.  s.f.  Pappata.  Mangiata,   Cor- 
pacciata.  K  ?0\NAPÀ. 

*  Papaoidn,  s.  m.  Pappacchione.  Smo* 
deiato,  Mangiatore. 
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Papaoìón  —  Pappacchione  per  Min- 
chione,  Balordo.  Uomo  qoq  buono  ad  altro 
che  a  mangiare. 

^Papagàl,  ^  m.  Pappagallo.  Uccello 
che  vien  dair  Indie,  ed  e  di  più  culori  e 
grandezze,  e  impara  ad  imitar  la  favella 
umana.  Questo  genere  comprende  circa  no- 
vanta specie.  L'  Àrara  è  la  maggiore ,  il 
Parrucchetto  la  minore.  Il  Murìltoiu  fa 
derivare  questa  voce  dair  arab.  babagà, 
che  da  noi  calcatamente  pronunziato  si 
cangiò  in  papagà  e  poscia  in  pappagallo; 
dagli  antichi  francesi  in  pappeguais:  da- 
gli Spagnoli  in  papagayo,  e  dai  Greci  de- 
gli ultimi  tempi  in  papagas.  Il  bullett.  la 
trad  dal  celt.  bret.  pape  gavU  che  ha  lo 
stesso  senso.  Ciò  sia  per  il  confron:o  di 
quello  che  ne  dice  il  Fkirari,  che  vor- 
rebbe farla  provenire  da  papà  cioè  papà 
de'  galli.  V.  vocab.  boi. 

C  carer  cm*  è  un  papagal  —  Fa- 
vellare come  i  pappagalli  =  Parlare  senza 
che,  chi  parla,  sappia  egli  medesimo  quel 
che  dica. 

*Papagalòt,  s.  m.  Pappagulluccio , 
dim.  di  Pappagallo. 

^Papal,  add  Papale.  Di  papa;  Atte- 
nente a  papa.  Con  voce  antica  Paperino. 

*  C  carer  alla  papal  —  Alla  papale 
mod.  avv.  Alla  maniera  papale,  come  u- 
sasi  dal  papa;  e  flg.  Spiattellatamente , 
senza  riguardi ,  Liberatamente,  A  lettere 
di  scattola. 

*  Benzión  papal  —  Benedizione  pa- 
pale, è  quella  che  dà  il  Papa ,  o  il  ve- 
srovo  autorizzato  dal  papa,  dopo  il  ponti- 
ficale ne*  dì  solenni  della  chiesa. 

^Papalein,  add.  Papalino.  Soldato 
del  Papa,  Papali^  —  E  papalini  si  chia- 
mano eziandio  coloro  che  seguono  la  parte 
del  Papa. 

Papaleina,  $.  f.  Papalina.  Specie  di 
berretto  da  uomo  cha  bene  si  adatta  a 
tutto  il  capo.  Voce  di  uso  anche  in  to- 
scana. Camarro  è  berretto  che  cuopre  gli 
orecchi  proprio  del  Papa. 

"Papar,  v.  a.  Pappare.  Smoderata- 
mente mangiare. 

Papars  una  cossa  —  Papparsi  una 
cosa  =  Farla  sua.  Quasi  mangiarsela. 

"  Paparà,  s  f.  Pappatoja.  Il  pappare. 
Voce  bassa  e  furbesca. 

Dar  una  b>la  paparà  —  Fare  una 
buona  pappila.  Una  grande  mangiata. 

*  Papardn,  add.  e  s.  m.  Grassottone, 
forse  per  similit.  de*  Paperi,  che  general, 
sono  grassi. 

*  Papat,  s.  m.  Papato.  Pontificato,  Di- 
gniUk  papale. 


Godr*  un  papat  —  Godere  il  papato 
meiaf.  =  Godersi,  o  Starsi  in  ogni  coinodo 
e  agio. 

""Papatàci,  s:  m.  Pappataci.  Si  dice 
in  moao  basso,  a  chi  soffre  cose  vitupe- 
revoli e  tace,  perchè  mangia  o  ne  cava 
il  suo  comodo. 

*Papaver,  s.  m.  Papavero.  Pianta 
che  fa  gran  iiori  composti  di  quattro  pe- 
taU,  ed  il  cui  sugo  ha  virtù  sonnifera. 

•Papilioti,  s,  m.  pi.  {Dal  frane. 
Papillose)  Carta.  Cartoline  tagliate  quasi  a 
forma  di  mandorle^  io  cui  s' avvolgono  i 
capelli  a  ciocchettine  per  far  che  restino 
arricciati. 

*  Paplà  —  V.  Spaplà. 

"  Paplón  —  V.  Spaplón. 

*  Papón,  s.  m.  Pappone ,  Pappolone. 
Chi  mangia  assai;  ma  In  boi.  propriam. 
dicesi  di  Chi  mangia  molta  minestra. 

*  Papòssà,  s.  f.  Pappuccia.  Sorta  di 
scarpa  alla  maomettana.  Dal  turco  papug^ 
che  viene  dal  persiano,  papus,  scarpa.  In 
boi.  si  confonde  questa  voce  con  Pan^ 
tofla. 

*  Par,  s.  m.  Pajo.  Due  di  una  sfessa 
cosa.  Coppia,  Paro.  Dal  lai.  Par  —  Talo- 
ra si  dice  a  un  Corpo  solo  d*  una  cosa, 
ancorché  si  divida  in  molte  parti ,  come 
Un  paio  di  carte  da  giuocare  —  E  si  dice 
anche  talvolta  a  Una  cosa  sola  non  divi- 
sibile, come  Un  paio  di  molle.  Un  paio 
di  forbici,  ecc.  —  La  voce  paio  neir  ac- 
corciarsi fa  Par^  il  che  mostra  avere  la 
I  forza  vera  di  consonante.  Un  par  di  ca- 
valli. Un  par  di  scarpe. 

*  Tgnir  par  —  Tener  pari  =  Tener  al- 
cuna cosa  in  modo  che  non  penda  né  da 
un  lato  né  dall'  altro. 

*Àn4ar  vi  par  par  —  Camminare 
pari  pari  =  Adagio  adagio,  lentamente, 
e  senza  torcersi  da  nessun  Iato. 

Me  ai  l'  ho  mess  le  par  par  e  pò 
a  són  andà  vi  —  L'  ho  posto  li  par  pari 
e  me  ne  sono  andato  ;  Tal  quale  com*  è, 
senza  veruna  alterazione. 

Al  le  ciapò  so  par  par,  e  cU  le  pu- 
rtd  sd  in  t*  al  lèi  —  Lo  prese  par  pari, 
e  lo  portò  sul  letto. 

Par  mi,  par  io.  par  sd  —  Par  mio» 
par  suo,  par  tuo  =  bguale  a  me,  a  te,  ecc. 

And  ir  alla  para  —  Andare  alla 
piana  =  Per  la  via  piana. 

Par,  add.  indecl.  Pari,  Paro,  e  poetic. 
Pare.  Eguale. 

Nomer  par  —  Numero  pari.  Quello 
che  si  può  dividere  in  due  i»rti  eguali; 
ed  é  preso  alle  volte  per  s.  m.  Il  suo 
contrario  è  Dispari  o  Caffo. 
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Far  a  par  o  €  par  —  Giuocara  a 
pari  0  caffo  =  Scommeitere  che  il  nu- 
merosarà  pari  o  caffo. 

*  Èsser  in  par  —  Esser  pari,  o  par  pari 
=  Non  aver  dò  debito,  né  cjrediio. 

Èsser  dèi  par  cun  (o^  —  Lo  stesso 
che  Essr'in  par.  £  T  usiamo  per  Essere  io 
regola  io  tutto,  Essere  iu  pace  con  tutti. 

Andar  al  par  o  all'  impar  —  An- 
dar al  l>ari  =  Andar  accanto  air  altro. 

Lavurar  al  par  d'  un  alter  —;  La- 
vorar al  pari  di  altro  =  Nello  stesso  mo- 
do, io  pari  maniera. 

*  Èsser  tgnò  al  par  d*  un  alter  — 
Esser  messo  tflla  pari  con  alcuno  =  Es- 
ser tenuto  nello  stesso  concetto  che  quegli 

*  Mandar  tot  dal  par  —  Mandar 
tatd  alla  pari  =  Tratta'*'^  o  Giudicare  tutti 
in  una  maniera^  Far  di  w  Uo  la  medesima 
stima. 

*  -4  jA  par  —  A  pie  pari ,  Co'  pie 
del  pari,  e  uniti  insieme:  fig.  Con  tutte 
le  sue  comodità. 

*  SaUar  dèinter  a  pi  par  in  funa 
cossa  —  Entrare  in  una  cosa  col  -massi- 
mo contenta 

Per  la  para  tot  i  san  andar  ^  Per 
la  via  piana  tutti  vanno  bene  =  Nelle  cose 
tacili  ognuno  trova  il  modo  di  poter  andar 
avanti,  non  cosi  nelle  diffl;:ili. 
Para,  s.  f!  Compariscenza. 

Far  para  -  l^^re  com^riscenza  = 
Moltiplicare  le  cose  più  deir  espetiazione. 

^  En  far  la  para  —  Non  far  la  pa- 
rata =  Non  poter  provvedere  al  bisogno 

*  £i%  psèir  far  la  para  a  incossa 
—  Non  poter  far  la  parala  ja  ogni  cosa 
=  Non  poter  provvedere  a  tutto. 

*  N'  arivnr  a  far  la  para  in  t*  u- 
na  cassa  —  Non  aver  tanto  tempo  che 
basti  per  fare  una  cosa. 

*  i4m  ficava  zó  tanta  la  gran  quar^ 
tità  d'  zriSf  eh'  an  fava-  la  tfdrà  a  eia- 
parli  —  Mi  cacciava  tante  ciriege  eh'  io 
non  facevo  in  tempo  a  pigliarle. 

*Parà,  s.  f.  Parata.  T.  milit.  dicesi  il 
Luogo  dove  si  adunano  i  soldati ,  o  si 
scliierano,  e  più  propriamente  la  comparsa 
degli  ufflziali  e  de*  soldati  in  un  posto  as- 
segnato per  porsi  .in  armi  ;  onde  le  frasi 
Far  parata^  Mettersi  in  parata.  V.  Fanp. 
yocab.  dell'  uso  tos(^  Il  vocab.  di  Napoli 
oou:  Comparsa  di  soldati  in  arredo,  per 
br  onore  al  principe,  o  a  qualche  ragguar- 
dévole personaggio,  o  per  festeggiar  qual- 
che  giorno  .solenne.  L' liso  ha  so^ituito 
questa  voce  a  quella  di  Mostra,  che  è  la 
sua  propria.  Fin  dal  secolo  XVII  la  voce 
Panu  era  ammassa  in  toscani  in  Ul  si- 
Voi.  II  • 


gniflcato,  ed  universalinente  in  quella  mi- 
lizia. Nel  manoscritto  di  Ugo  Cacciotti  leg- 
gesi:  Slare  o  mettersi  in  parata,  per  lo 
più  appartiene  a  un  corpo  di  guardia.  Ci- 
Nuzzi  :  Di  poi  il  sergente  maggiore  guiderà 
la  gente  alla  piazza  d'  arme  dove  farà 
la  sua  parala.  Melz  Andando  la  compa- 
gnia alla  piazza  d'  arme,  o  quando  s*  ab- 
bia da  mettere  in  parata. 

Da  para  —  Di  parata,  dicesi  di  cosa 
riserbata  per  occasioni  solenni ,.  come  la 
più  nobile  e  bella  ira  le  simili  che  altri 
possiede,  p.  e.  Cavallo  di  parata,  Camera 
di  parata,  ecc. 

Meters  in  parò,  ->-  Rostare  in  parata. 
T.  de'  schermitori  =  Fermarsi  io  guardia. 

Para  M  fa  'l  cavai  —  Parata.  T. 
de'  cavallerizzi.  Specie  d' operazione  che 
fa  il  cavallo  nel  terminare  qualsivoglia  ma- 
neggio. 0  in  tarra  o  in  aria  ;  ed  é  un  atto 
che  ha  specie  di  corvetta ,  se  non  quanto 
nella  parata  il  cavallo  s**alza  più  in  aria 
che  nella  corvetta,  e  poi  si  ferma  ne' quat- 
tro piedi. 

Parabuldn,  s.  m.  Pafabulaoo.  Ciar- 
lone, Chiacchierone.  K  Farabul6n. 
'Paracadò,  s  m.  Paracadute.  Ap- 
parecchio destinato  a  rallentare  la  caduta 
de'  corpi  presentando  all'  aria  una  gran 
superfìcie,  la  cui  estensione  è  proporzio- 
nata al  peso  della  massa  che  cade. 

Paracadò,  dice  il  volgo,  cómunem. 
a  quell'Arnese  cofnposto  di  cerchi,  usato 
di  portarsi  dalle  donne  sotto  la  gonnella, 
acciocché  la  faccia  gonfìare,  che  si  direb- 
be Guardinfante.  V.  ZfiiRc'. 

Paracadò,  T.  de'  oriuol.  Paracadute. 
Quel  pezzo  d'  acciaio  che  fa  molla  ed  imr 
pedisce  che  1'  asta  del  tempo  di  im  «ro- 
iogio  risenta  la  violenza  d'  uà  forte  colpo 
capnce  di  spezzarla. 

^Paradis,  s.  f.  Paradiso.  Il  Luogo 
de'  beati:  Quello  ove  Dio  si  mostra  agli 
angeli  e  agli  eletti,  secondo  la  credenza 
cristiana;  ma  può  dirsi  ancori  per  simil. 
Luo^o  che  avevano  gli  antichi  popoli  ido- 
latri ,  ed  hanno  pur  di  predente  quasi  tutti 
i  popoli  che  credono  In  una  vita  .futura 
—  lig.  Felicità. 

*  L'  è  un  paradis  —  E  un  paradiso, 
suol  dirsi  di  un  luogo  delizioso  e  per  na- 
tura e  per  arte. 

*  iìetr'  una  cossa  in  paradis  —  Met- 
tere alcuna  cosa  io  paradiso  =  Lodarla 
altamente. 

Star  in  paradis  a  e'  pèt  di  sant 
-^  Stare  in  j^radìso  a  dispetto  de'  santi 
=  Stare  in  un  luogo  dove  poco  o  punto 
siamo  graditi. 
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*  Andar  in  paradis  in  carota  — 
Andare  in  paradiso  col  guancialioo  =  Vo- 
lere tulli  i  suoi  comodi.  • 

*  Fars  e  d' st'  mónd  un  paradis  • — 
Godersi  mollo  di  una  tal  cosa. 

*  Fars  di  paradis  —  Crearsi  delle 
illusioni  piacevoli. 

Paradis  tarasi  —  Paradiso  terre- 
stre' si  dice,  il  Luogo  delizioso  dove  Iddio 
pose  Adamo  ed  Eva. 

Da  alcuni  è  riprovalo  V  uso  di  questa 
voce  al  plurale.  Afa  soggiunge  il  Viani  nel 
sub  voc  di  pret.  frane.  Qui  rispondo  a 
chi  disse  che  questa  voce  non  ha  né  può 
avere  plurale,  e  V  ha  benissimo.  Poiché 
s*  io  dicessi,  non  vi  sono  due  Inferni,  due 
Purgatoj,  due  Paradisi,  niun  potrebbe 
grammaticalmente  riprenderne.  D'  altra 
parte  Paradisi  usarono  flg.  alcuni,  e  spe- 
cialmente i  poeti,  come'  i«  quesii  -versi 
del  BoRPADio.(Op.  voi.  II.  fac.  254)  Ra- 
gion é  ancor,  che  Talma  eniro  a*  con- 
cetti Bianca  si  mostri ,  come  il  viso  fuo- 
ri... E  che  da  gli  atti,  dal  parlar,  da*  risi 
Escan  dolcezze,  e  grazie,  e  paradisi.  E  il 
Firs.izuola:  Le  campagne  che  vi  son  dat- 
torno (a  Firenze],  i  giardini,  i  villaggi, 
de'  quali  ella  é  più  che  ogni  altra  copiosa, 
non  si  parranno  altro  che  naradisi  :  Ua- 
vARUTi  Tac.  stoV.  3.  321.  òfrerisconti  da- 
nari, corte,  paradisi. 

*  Paradisa,  s.  f.  Paradisa.  Sorta  d'  u- 
va;  ed  a.iche  il  vitigno  che  la  produce. 

^Paradoss,  s.  m.  Paradosso,  v.  g. 
Proposizione  apparentemente  assurda  per- 
ché contraria  alle  ricevute  opinioni,  ma 
che  talvolta  é  vera. 

.  Paradara  —  K  Paladura. 

^ParafaDgli  —  K.  Grimbalbina. 

*  Parafolmin ,  s,  m.  Parafulmine. 
Strumento  inventato  da  FranckUin  per 
diffendere  gli  ediflzii  dal  fulmine,  e  che 
consiste  in  un*  asta  di  ferro  terminante 
colla  cima  in  punta,  la  quale  é  dorata  o 
di  platino,  perché  non  si  ossidi,  ed  é  pro- 
lungata fino  al  suolo,  cioè  messa  in  co- 
municazione Qpn  ispratiffhe  o  corda  di 
grossi  fili  di  ferro  fino  al  fondo  di  un  pozzo 
0  ad  un  foro  profondo  scavato  in  terra. 
Per  tal  guisa  il  fluido-  elettrico  attratto 
dalla  punta  metallica,  scaricandosi  nella 
terra,  l;)scia  iiitatto  1'  ediflzio. 

Parafug^h,  s.  m.  Parafuoco.  Arnese 
che  ha  due  piedi  ad  archetto,  sopra  i  quali 
sorgono  due  aste  tornite,  tramezzo  alle  quali 
havvi  un  telaio  a  cateratta  foderato  di  seta 
0  di  altro,  da  alzarsi  e  abbassarsi.  Si  mette 
dinanzi  a*  caminetti  accesi  per  parare  il 
fuoco  a  chi  vi  stia  li  presso. 


Paragdn,  s.  m.  Paragone.  Compa- 
razione, Egualità  —  Paragonanza. 

*  Preda  dal  paragón  —  Pietra  di 
paragone,  o  del  paragone.  Pietra  dura 
ed  alquanto  nera,  su  cui  vi  si  stropiccia 
sopra  .il  metallo,  e  quella  essendo  nera 
rende  il  colore  spiccato  e  mostrane  la 
qualità  —  e  per  similit.  del  paragone 
a  cui  si  cimenta  T  oro  e  1*  argento ,  usia- 
mo Paragone  per  Prova,  Esperienza,  Ci- 
mento. 

*  Me^s  al  paragón  —  Andare  a 
paragone  =  Paragonarsi. 

^  Psèir  star  a  paragón  rf'  quaionqu 
ater  —  Andare  al  paragone  di  checchessìa, 
dicesi  per  dinotare  r  eccellenza  in  sommo 
grado. 

*  En  i  èsser  paragón  —  Non  esserci 
paragone  tra  una  cosa  ed  un'  altra  -=  In- 
terporsi  grandissima  differenza. 

*  A  paragón.  Ai  paragón  —  uiod. 
avv.  A  paragone.  In  paragone  =  In  con- 
frontò. Comparativamente. 

*  Para^nabìl ,  add.  Paragonabile. 
Che  si'  può  paragonare. 

Paraguaar,  t;.  a.  Paragonare.  Far 
paragone,  Assomigliare,  Comparare.  Far 
comparazione,  confrontare  —  Metter  a  pro- 
va, Provare. 

*  Paragunars  —  Paragonarsi.  Venire 
a  paragone. 

*  Parag^andin,*  5.  m.  Paragrandine. 
Strumento  inventalo  ad  immitazione  de*pt- 
rafulmini ,  per  difendere  da  la  grandine  i 
campi ,  poiché  si  credette  che  alcune  punte 
di  ferro  poste  a  certa  distanza  ed  altezza 
potessero  tornare  utili  a  tal  intento;  ma 
finora  qifes*a  utilità  rimane  molto  incerta. 

*Paragn^of,  s.  m.  Paragrafo.  Voce 
grec.  Propriam.  ur»a  delle  parti  nelle  aoali 
si  dividono  da'  leggisti  le  leggi  —  E  a 
quella  somiglianza  si  dicono  Paragrafi, 
Ouelle  pani  principali  nelle  quali  si  divi- 
de alcuna  orazione  o  trattato  di  scritturi, 
-^  Paragrafi,  sono  anche  detti  dagli  stam- 
patori i  segni  con  ciìi  si  distinguono  esse 
parti. 

^Paralòl,  s.  m.  Parallelo,  Paralello, 
Comparazione  :  Ma  le  comparazioni  si  fanno 
dal  morale  al  corporeo,  o  degli  oggetti 
corporei  tra  loro;i  paralelli  sono  oonfltHiti 
intellettuali ,  o  morali  d*  ingegno,  di  virtùi, 
di  vizii,  di  difetti,  di  pregi;  in  olirei  pa- 
ralleli si  possono  fare  flrà  cose  diversissime, 
le  comparazioni  sono  sempre  tra  cose  in 
qualche  modo  somigliami.  Toni. 

Paraletioh,  adi.  Paralitica  Infermo 
di  paralisi  —  Tremante. 

^Paralaai»  s.  f.  Panliai,  PanUwi. 
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Malattia  oelb  quale  alcuna  parte  del  cor- 
po perde  il  seoso  o  il  mot  s  e  talvolta  Tu- 
lio e  T  altro  eziandio  —  Tremore,  Scoti- 
mento. 

*  PariSdizar,  v.  a.  Palizzare.  Render 
paralitico  —  Ma  usa^i  in  signif.  d' Imba- 
razzare, Impedire,  Frapporre  ostacolo.  Ren- 
der vano  0  inutile.  Gatlicistno  itscUo  an- 
che in  Tose. 

^Paralòm,  s.  m.  Paralume,  Ventola. 
Quella  piccola  rosta  che  serve  per  parare 
il  lume  di  lucerna  o  di  candela,  affinchè 
non  dia  negli  occhi.  Voce  usata  anche  da' 
tose  11  V UNI  la  difende  cosi  (ved.  diz.  di 
prei.  frane.  )  b  voce  falsa,  errore  francese. 
Diabolica?  Saranno  dunque  scitiche  o  van- 
daliche le  voci  parasole,  paravento,  paramo- 
scbe,  ed  altre  simili  composte  d' un  nome  e 
d*  un  verbo,  delle  quali  abbiamo  assaissi- 
me.  Dirò  ancora  che  talvolta  avendo  Ven- 
tola altri  signilicati  ed  uno  in  ispezialità 
attinente  a  lume,  ma  lontano,  anzi  conirario 
a  questo,  può  tornar  meglio  e  quasi  ne- 
cessario. Paralume. 

Paraman,  s.  m.  Manopola,  per  Quel- 
la lista  traversale,  che  e  il  finimento 
rivoltato  delle  maniche  di  qualunque  ve- 
stito. 

*  Paramòint»  s.  m.  Paramento.  Veste 
0  Abito  sacerdotale. 

*Parangdn  —  K  Paragòn.. 
Parangòn  —  Parangone.  T.  de'stam- 
[Otorì  Carattere  di  mezzo  tra  V  Ascendo- 
Dico  è  '1  Tc'iio. 

*Parapòt,  s.  m.  Para  tetto.  Quella 
muraglia  per  lo  più  meno  alta  d  Ila  sta- 
tura deir  uomo  che  si  fa  lungo  r  alveo 
de' fiumi,  dall'  uno  air  altro  lato  de*  ponti, 
a' terrazzi^  a  ballatoi ,  a  finestre  e  simili, 
per  difesa  o  riparo  deir  argine  dalla  pane 
opposta  del  fiume  —  E  dicesi  in  generale 
di  ogni  e  >sa  che  serva  di  schermo  o  ri- 
paro —  In  milit.  Massa  di  terra  o  dì 
moro,  alzato  sulla  estremità  esterna  de*  ter- 
rapieni, per  riparare  il  petto  del  soldato, 
il  quale  dietro  di  essa  esercita  le  sue 
dife^. 

♦Parar  —  V.  A'^abab. 

*  Parar,  v.  a.  Spignere,  Spingere.  Far 
forza  di  rimuovere  o  di  cacciar  oltre  chec- 
chessia. 

Parar  inanz  — Spingere  inanzi  —  e 
1*  usiamo  àn(?he  flg.  per  Aiutare  altri  ad 
avanzare  oe'  guadagni ,  negli  onori ,  ecc. 

'Parar  vi  —  Cacciar  lontano,  Man- 
dar via.  Ma  il  nostro  Mandar  vi  importa 
sempre  una  certa  violenza. 

Para^  %d  per  gótUa  —  Cacciare  in 
gola. 


*Parars>  v.  n.  Pararsi.  Vestirsi  di 
paramento. 

*  Parata! ,  s,  m.  Paretajo.  Queir ajuo- 
la,  dove  si  distendono  le  reti  dette  Para- 
tene per  coprire  gli  uccelletti  che ,  allet- 
tati dal  canto  de  compagni  ingabbiati  o 
dallo  zimbello ,  si  posauo  su  la  frasca ,  e 
vogliam  dire  Boschetto  naturale  o  postic- 
cio posto  in  mezzo  del  pareugo. 

*  Pai  avèint^  s.  m.  Paravento.  Arnese 
di  più  pezzi  eguali,  che  ponesi  nelle  stan- 
ze, per  interrompere  il  corso  dell*  aria  delle 
finestre  —  Sorta  di  telajo  coperto  di  drappo 
0  di  carta ,  che  si  tiene  davanti  a'  cam- 
mini per  riparo  dell'  aria. 

*  Parcamòint,  avv.  Parcamente.  Con 
risparmio,  Con  parsimonia. 

*  Parch ,  s.  m.  Parco.  Luogo  dove  si 
racchiudono  le  fiere,  cinto  o  di  muro  o 
d' altro  riparo:  oggi  comuncm.  dicesi  fìarco. 

*  Parch.  add.  Parco.  Che  vive  con  par- 
ala. Frugale,  Moderato.  Temperato,  Asti- 
nente nel  vivere.  — .Ritenuto,  Assegnato 
nello  spendere. 

Parch  in  C  al  e'  cói*er  —  Parco  nel 
dire  =  Ritenuto. 

*  Parciamòiiit  —  V.  Aparciamèirt. 

*  Parciar  —  V.  Aparciar. 
•Pardon  —  V.  Perdón. 
*Parduiiar  —  Y.  Pbbdunar. 

*  Pareo',  add.  pi.  Parecchi,  numero  in- 
determinato ,  ma  ai  non  molta  quantità , 
cioè  Alcuni,  Alquanti,  Diversi. 

*  Parècia  dia  tèiia,  s.  f.  Passino. 
T.  de'  tessitori.  Tanta  lunghezza  della  tela, 
quanta  è  la  lunghezza  dell'  ordltojo  —  Di- 
cesi  anche  Quel  segno,  che  fa  Y  orditora 
ad  »gni  giro  dell'  orditojò. 

Pareglia,  $.  f.  Pariglia.  Nel  giuoco 
de'  Dadi  sono  due  medesimi  numeri,  come 
Ambassi,  Duino,  Terno,  Cinquino,  e  Sino 
—  Per  metaf.  Contraccambio. 

*  Rènder  la  paregìia  —  Rendere  la 
parìglia  =  Rendere  il  contraccambio,  Cor- 
rispondere altrui  ne'  medesimi  modi ,  e 
nelle  medesime  forme  usate  da  esso;  e 
dicesi  co.sl  in  bene  come  in  male. 

Paregìia  —  Pariglia,  dicesi  oggi  di 
Una  coppia  di  cavalli  da  tiro,  aiTatto  simili 
nel  mantello  e  nella  statura. 

*  Safsa  paregìia  —  V.  Salsa. 
*Parèint,  s.  m.  Parente.  Congiunto 

di  parentado,  ossia  di  cnsanguinilà  o  af- 
finità :  talvolta  sì  usa  in  forza  di  add.  — 
Progenitore  —  Parenti,  dicesi  il  padre  e 
la  madre. 

Al  noster  prem  parèint  —  Il  primo 
parente,  Adamo.  . 

Parèint,  per  Somigliante* 
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/  ein  propri  pareirU  -  SI  somigliano. 
*Parèir,  v.  n.  Parere,  Sembrare:  Le 
differenze  di  questi  due  vocaboli  sono  te- 
nuissime.  Quando  io  giudico  dietro  a  pa- 
ragone di  somiglianza,  dirò  meglio  Sem- 
bra :  quando  dietro  appiirenza,  Parere.  Sem- 
brare hi  verità  fondita  sulla  somiglian^.a, 
e  però  non  sicura ,  parere  è  talvolta  men 
lontano  dal  vero:  Un  corpo  è  quadrato,  e 
in  lontananza  pare  tondo:  un  cavallo  è 
cosi  bene  dipinto  che  sembra  vìvo;  person  i 
veduta  in  lontananza  pare  quella  che  a- 
spettasi ,  ed  è  veramente  dessa.  Quand'  io 
incontro  uno  cb'  io  giudicava  alla  lontana 
essere  appunto  lui ,  dico:  mi  pareva  fossi  le, 
non  già  mi  sembrava.  Tomi.  K  SeMiiitAB. 

*  Parèir  e  pò  n'esser,  rè  l\ì^tèss  che 
urdir  e  pò  n*  tasser  —  prov.  Papere  e 
non  essere,  è  come  (ìlare  e  non  tessere 
=  L*  apparenza  non  basta,  dove  bisogna- 
no gli  effetti. 

*  Parèir  un  aiJ^er,  o  Tot  ater  —  Pa- 
rere un  altro,  suol  ^irsi  di  chi  essendo 
molto  migliorato  nella  sua  condizione  na- 
sica 0  morale,  ha  come  mutalo  natura,  di- 
venendo lieto  e  fiorito,  di  triste  ed  abbat- 
tuto eh'  egli  era. 

*  Am  par  d*  sé  —  Par  di  sì,  dicia- 
mo quando  pare  che  una  tal  cosa  sia  ve- 
ramente quale  altri  la  chiede. 

* El  tiign^n  eh' vein  in  za?  Am 
par  d' se  —  È  Tonino  che  vien  verso 
noi?  Par  di  sì:  cioè  par  che  sia  lui  dav- 
vero. 

*  Parèir  un  de  —  Parere  un  dì  = 
Parer  poco  tempo. 

Parèir  un  miraquel  —  Parere  un 
miracolo  =  Apparire  come  cosa  miraco- 
losa. 

*  Parèir  un  secol  —  Parere  un  se- 
colo, dicesi  dì  breve  spazio  di  tempo  che 
la  brama,  il  dolore  o  simile  rendono  in- 
crescevole e  noioso. 

*  Parèir  una  mana  —  Parere  manna 
=  Parete  coisa  ottima. 

*  Parèir.  s.  m.  Parere,  Opinione,  Giu- 
dicio,  Avviso,  Sentimento,  Sentenza  — 
Quel  discorso  che  ciascuno  che  siede  in 
magistrato  fa  della  cosa  proposta  —  Quel 
discorso  che  si  dà  per  iscritto  da*  legali, 
medici,  ecc.,  sopra  alcuna  faccenda  loro 
proposta. 

*  Dir  al  so  parèir  —  Dire  il  suo  pa- 
rere =  Manifestare  V  opinione  propria. 

É'iser  d'  parèir  —  Essere  di  parere 
=  Stimare,  Avere  opinione. 

*  A  mi  farèir,  A  to  parèir  —  A 
mio  parere,  A  tuo  parere  =  Per  quel  che 
a  me,  0  a  te  pars. 


Star  al  parèir  d' on  —  Stare  al  pa- 
rere di  uno  =  Uniformarsi  air  opioiODe 
di  quello. 

*  Parentèla,  s,  f.  Parentela,  Paren- 
tado. L'  esser  parente  —  per  simiitt  si 
prende  ancora  per  Simiglianza,  Relazione, 
Connesione  —  Stirpe,  Lignaggio ,  Casato, 
Famiglia  —  Tutti  i  parenti  di  alcuno. 

Siranzer  paretuè'a  —  Far  paren- 
tado =  Far  nozze,  Divenir  parente. 

Arnuvtr  la  parentèla  -  Rifare  il 
parentado;  dicesi  di  due  amici,  che  dopo 
esser  stato  lungo  tempo  lontano  Y  uno  dal- 
l' altro,  senza  vedersi  si  trovano  insieme, 
e  fanno  le  cerimonie. 

Di  due  che  abbiano  gli  stessi  vizi,  di- 
ciamo :  /  veinen  tot  d*  una  p  rentèla. 
oppure  I  e'n  tot  ed  l*  istèssa  pareiUèia, 
''Parentesi,  s.  f.  Parentesi.  Interpo- 
nimento  di  alcuno  breve  periodo,  senza  il 
quale  può  stare  il  rimanente  dell'orazione 
e  che  nella  scrittura  si  racchiude  il  più 
delle  volte  tra  due  lineette  curve ,  che 
chiamansi  pur  esse  Parentesi  —  metaf. 
Rompere  il  discorso. 

*  Parfèt  —  K  Pkrfèt. 

*  Pargar  —  Voce  contadinesca  —  V. 
Prf.gar. 

"Parig,  s,  m.  Parigi.  Città  capitale 
della  Francia. 

*  Parèir  un  parig  —  Parere  Parigi, 
diciamo  di  luogo  piacevole,  pulito,  ornato 
con  eleganza,  nell  opinione  che  (ale  sia 
Parij^i. 

*  Parigein,  s.  m.  Parigino.  Di  parigi. 
Appartenente  a  Parigi. 

Parigein  —  Zerbino,  Ganimede.  Va- 
gheg^'ino.  Persona  attillala,  e  che  ha  gran 
riguardo  alla  pulitezza  degli  abiti. 

Parigliar,  v.  a.  e  n.  (  Dal  francese 
Parler)  Scommettere.  Fare  scommessa  — 
Scommessa  o  Promessa  reciproca,  colla 
quale  tiina  o  più  persone,  che  sostengono 
contrario  partito  di  due  giuocaton,  s*  im- 
pegnano di  pagare  una  certa  somma  a 
quf'llo  fra  di  loro  che  si.  è  dichiarato  per 
colui,  che  risulterà  vincitore. 

*  Parintà,  s.  m.  Parentado.  K  Pambu- 

TtLA. 

*  Paridur  —  K  Pbrióob. 
Parità,  s,  f.  Parità    tlgualità.  Rela- 
zione tra  cose  pari  —  Eguaglianza  in  fac- 
cia alla  legge. 

*  Parla,  s.  f.  Parlata,  Parlatura.  Il  par- 
lare —  Orazione,  Discorso  —  Modo  di 
pronunziare  di  parlare.- 

As  canoss  eh*  V  è  parigein  dalla 
parla  —  Si  conosce  eh'  egli  è  Parigino 
dalla  parlata  =  Al  modo  eh*  ei  pronunzia. 
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Ffvr  wKa  bela  parla  —  Fare  un  di- 
scorso ragioDato. 

*Parlacia  —  V.  PaiU. 

*Parladòur,  s.  m.  Parlatore.  Che 
parla  —  Diciture,  Oratore. 

*  Parlamòint,  s.  m.  Parlamento.  Il 
parlare.  Ragionamento,  Discorso. 

Star  a  parla  méinl  —  Essere  a  con- 
ferenza con  persona,  per  trattar  accordo. 

*  Parlamèint,  s.  m.  Pariamenio.  Quel- 
la unione  di  uomini  principali,  che  si  adu- 
nano per  le  pubbliche  bisogne;  o  piuttosto 
Grande  assemblea  composta  delle  prime 
magistrature  dello  Stato  e  de'  rappresen- 
tami d*  una  nazione,  convocati  a  delibe- 
rare su  i  pubblici  interessi,  e  a  fare  o  ri- 
vocare  le  leggi. 

Radurior  al  parìamèint  —  Adunare 
il  parlamento  =  Convocarlo. 

*  Parlamentar,  v.  n.  Parlamentare, 
Favellare  ne*  consigli  e  nelle  diète  per  ri- 
solvere e  determinare  le  deliberazioni,  e 
discorrervi  sopra. 

Parlamentari,  s,  m.  Parlamentario. 
Che  è  del  parlamento.  Che  appartiene  al 
parlamento  —  T.  milit.  Si  dice  del  trat- 
tare che  fanno  i  difensori  coirli  aggres- 
sori per  occasione  di  rendere  una  piazza, 
ed  anche  d'  ogni  trattativa  tra  due  eser- 
citi nemici. 

*  Parlant,  add.  Parlante.  Che  parla. 

*  Pa-  lant  —  Parlante,  detto  di  un 
ritratto,  0  di  una  figura,  o  scolpita,  o  di- 
pìnta, significa  es<;ere  tale  che  paia  viva, 
e  somigliantissima  al  vero.  Maniera  nsata 
anche  da'  tose.  V.  Fanf.  vocab.  dell'  uso 
tose.    ^ 

*  Parlantòina  —  V.  Ciacaba. 

*  Parlar  ^  K.  G  carkb. 
'Parlatori,  s.  m.  Parlatorio.  Luogo 

dove  si  fa  il  parlamento  —  Luogo  dove 
si  flivella  ade  monache. 

*  Parmòss,  s.  m.  Permesso.  Ciò  che  è 
permesso.  Da  alcuni  è  voce  ripresa  :  la  usa 
il  Sbuhbii,  ed  è  di  uso  comune.  Permis- 
sione, Concessione,  Licenza,  Facoltà  — 
Questa  voce  è  scritta  colla  pronunzia  del 
volgo,  i  più  civili  dicono  Permèss, 

Dar  al  parmèss  —  Dar  permissione 
=  Permettere. 

*  Parmòter,  r.  a.  e  n.  Permettere. 
Concedere,  Lasciar  fare,  Dar  facoltà.  Li- 
cenza, Arbitrio  di  fare  ecc.  V.  ciò  che  si 
dicei  della  pronunzia  in  Parméss. 

*  Parmigrian  —  V.  Pabmsan. 

*  Parmiffian  —  F.  Fòorma. 
^Parmsàn,  add.  Parmigiano.  Della 

citt*  di  Parma. 
Parma  —  K  Pìibhis. 


*  Par  nient  —  V.  Pbb  kibkt.  Nelle 
pari)le  che  cominciano  in  Par  e  Per  vi  è 
confusione  di  pronunzia.  M<)  dirò  che  i 
pili  civili  usano  il  Per,  come  Permèùer, 
Persón,  Permèss^  ecc.  e  il  volgo  usa  Par^ 
come  Parmèss,  Parsdn,  ecc. 

•  Pàroch  —  V.  Cubai. 
•ParocMa,  s.  f.  Parrocchia.  Chiesa 

che  ha  cura  delle  anime  ;  e  si  prende  an- 
che per  tutto  quel  luogo  che  è  soggetto 
alla  parrocchia. 

Per  dire  ad  uno  eh*  è  imbecile,  suol 
dirsi  An  sa  nianch  d'  eh*  parochia  al 
s' seppa  —  Egli  non  sa  neanche  n  qual 
parrocchia  appartenga,  E  più  lo  diciamo 
di  chi  è  ubbriaco. 

*Parol,  s.  m  Paiuolo,  Paiolo.  Vaso 
di  metallo,  rotondo,  con  manico  di  ferro 
arcato  e  mobile:  è  strumento  da  cucina 
e  serve  per  bollirvi  entro  checchessia.  In 
dialet.  s' intende  comunein»  la  Caldaia  en- 
tro cui  si  fa  bollire  il  ranno  per  il  bucato. 

*  La  padèla  defis  al  parai  fai  in  là 
V  en  me  tenz  —  prov.  Disse  la  padella 
al  paiuolo:  Fatti  in  là,  che  tu  mi  tingi: 
e  si  dice  di  Chi,  macchiato  d'  una  colpa 
'0  difetto,  osa  riprenderne  altrui.  Questo 
proverbio,  comune  anche  in  Toscana,  ha 
per  origine  un  apologo  greco,  tanto  le  tra- 
dizioni s' innestano  lenacetnenie  nel  po- 
polo, e  ripullnlan  sempre  verdi  di  secolo 
in  secolo!  Tomm. 

Parola,  s.  f.  Parola,  Voce  articolata, 
d'  una  0  più  sillabe  significativa  de'  con- 
cetti deir  uomo  -  La  facoltà  naturale  del 
favellare,  Loquela,  Favella  —  Detto,  In- 
sepamento  —  Motto,  Risposta,  Concetto. 

*  Bèli  parol  —  Belle  parole,  in  sen- 
timento sinistro,  per  Discorso  lusinghiero 
e  fallace. 

*  Parol  da  don  —  Parole  da  donne. 
Da  vegghia  =  Chiacchiere,  Case  di  niun 
momento,  perchè  comunemente  nelle  veg* 
ghie  si  contano  favole. 

*  Parola  da  rè  —  Parola  di  re  = 
Parola  da  osservarsi  senza  alcuna  ecce* 
zione. 

*  Parol  grassi  —  Parole  grasse  = 

Oscene,  Disoneste. 

*  Agiustar  el  parol  in  bóca  a  on 
—  Aggiustar  le  parole  in  bocca  a  uno  = 
Indettarlo,  Insegnargli  ciò  che  dee  dire. 

Andar  d*una  parola  in  V  un'  oi- 
tra  ~  Andare  da  una  parola  in  un'altra 
=  Passar  da  una  parola  air  altra. 

*  Una  parola  tira   V  atra  —    Una 

Sarola  tira  Y  altra,  si  dice  volendo  parlare 
e'  verbi  che  hanno  tra  loro  due  conten^ 
denti. 
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*  À  parola  per  parola  —  A  parola 
per  parola  =  Senza  mutar  niuna  parola. 

*  Aviir  del  parai  cun  on  —  Aver 
parole  con  alcuno  =  Contender  seco,  Gar- 
rire, AUercare. 

*  Dar  del  boni  parol  —  Dar  buone 
parole  =  Usare  risposte  benigne. 

*  Dar  calivi  parol  —  Dar  cattive 
parole,  contrario  di  Dar  buone  parole. 

*  Dar  parola  —  Dare  parola  =  Pro- 
mettere, Obbligarsi  —  Acconsentirò  — »  Ac- 
certare, Assicurare. 

*  Cun  bèli  parol  —  Con  belle  parole 
=   Con  parole  lusinghiere,  Ingannevoli 

*  Biassar  el  parol  — .  Biasciare  le 
parole  =  Tentennare,  Stentare  a  profe- 
rirle. 

*  Farquaier  parol  —  Far  quattro 
parole  =  Far  breve  discorso. 

*  En  far  parola  —  Non  far  parola 
=•  Non  parlare,  Tacere. 

*  Boni  parol,  e  ccUiv  fai  —  Buone 
parole  e  cattivi  fatti.  Ingannano  i  savi  e  i 
matti:  dicesi  di  Chi  a  parole  promette  gran 
cosa,  e  co*  fatti  fa  il  contrario. 

*  /  volen  èsser  fot  e  non  parol  — 
Fatti  ci  vogliono  e  non  parole.  Le  parole 
sono  femmine,  e  i  fatti  maschi  =  Biso- 
gna badare  a*  fatti  e  non  alle  parole. 

*  D mandar  la  parola  —  Chiedere 
la  parola  =  Chieder  di  parlare. 

'  El  parol  el  n'  impessen  la  pania 

—  Le  parole  non  (empiono  il  corpo,  si  dice 
a  Chi  invece  di  fatti  dà  parole. 

*  En  i  èsser  mèza  parola  tra  du 

—  Non  esserci  mezza  parola  tra  due  per- 
sone =  Non  esserci  lite  o  discordia,  Es- 
sere in  pace  e  d'  accordo. 

*  Magnar  el  parol  —  liO  stesso  che 
Biassar  el  paroL  V, 

*  ir  arbater  parola  —  Non  battere 
parola  =  Accordarsi  pienamente  intorno 
a  checchessia  senza  fare  obiezione  ve- 
runa. 

*  En  mantgnir  la  paróla  —  Non 
mantener  la  parola  =  Non  attener  le  pro- 
messe. 

*  Murir  la  parola  in  bócca  o  tra 
i  deint  —  Morir  la  parola  tra'  denti ,  si 
dice  di  Chi  o  per  timidità  o  per  ignoranza 
non  sa  cominciare  o  terminare  il  discorso. 

*  Om  d*  parola  —  Uomo  di  parola 
=  Uomo  che  non  manca  la  sua  parola, 
la  data  promessa. 

*  Vgnir  a  parol  —  Venire  a  parole 
r=  Venire  a  rissa  e  contesa  di  parole. 

.  *  Parola  d'  ót^rden  —  Parola  d' or- 
dine, si  chiama  il  Contrassegno  che  si  dà 
ai  soldati  per  potersi  far  riconoscere  ecc. 


*  iMr*  una  bona  paiola  ^  Mettere 
una  buona  parola  =  Parlare  in  favore  di 
chicchessia  o  di  checchessia. 

Psar  el  parol  —  Pesare  le  parole  = 
Parlare  con  gran  cautela. 

*  Ciapar  in  parola  —  Pigliare ,  o 
Chiappare  in  parol.i  =  Attaccarsi  a  ana 
parola  del  parlare  d*  alcuno  stravolgendo 
il  senso  di  sua  intenzione  ;  o  abusandosi 
indiscretamente  dell*  altrui  sincero  e  di- 
screto discorso  per  tenerlo  obbligato. 

*  òmuzzar  el  panÀ  —  Smozzicar  le 
parole  =  Non  pronunziarle  intere,  o  quel 
Troncarne  la  serie  per  modo  da  fame  tra- 
pelare non  pertanto  il  vero  senso  o  da  in- 
dur  sospetto  di  alcun  che. 

*  Passar  parola  —  Passar  parola 
rr  Ricevere  la  parola  e  darla  al  vicino 
segretamente.  E  lo  diciamo  anche  per  Par 
sapere. 

Passar  parola  a  on  d' una  cassa 
—  Far  sapere  ad  uno  come  sia  la  cosa. 

Magnar  el  parol  —  Ingoiarsi  le  pa- 
role =  Profferirle  in  modo  che  non  s'in- 
tendono. 

En  far  parola  d'una  cassa  -—  Non 
far  parola  di  una  cosa  =  Tacerla,  Non 
ne  parlare. 

Pardn,  s.  m.  Padrone.  Ma  in  dialet 
intendiamo  propriam.  Colui  che  com;iDda 
nella  nave,  in  altro  signif.  diciamo  Padrón. 
Parpadòla,  s.  f.  pL  Pappardelle. 
Lasagne  cotte  nel  brodo  o  colla  carne  Iwt- 
tuta.  ovvero  col  sangue  della  lepre. 
*Parpaia,  s,  f.  Parpaglia,  Farfalla, 
Papiglione,  Parpiglione.  Nome  che  si  dà 
indistintamente  a  tutti  gli  insetti  dell*  or- 
dine de*  lepidotteri,  che  tianno  quattro  ale 
membranose,  ricoperte  di  minute  squame 
quasi  a  modo  di  polvere,  di  Cilorì  sva- 
riatissimi  e  talora  vivacissimi  —  Angelica 
farfalla,  metaf.  Intendi  1*  anima,  che  dagli 
antichi  era  rappresentata  sotto  forma  di 
f.ir  alla,  perchè  la  farfalla  esce  d  ille  spo- 
glie del  verme,  quando  par  moilo.  Dànt. 
Purg.  10  1*23.  Non  v*  accorgete  voi,  che 
no' Siam  vermi  Nati  a  formar  1*  angelica 
farfalla. 

*  Parpaia  eh*  gira  d' irUóuren  aUa 
lom  la  sira  —  Falena,  Farfalla  notturna 
che  ha  per  istinto  di  volare  intorno  aUe 
faci.  Dicesi  anche  Parpaglione. 

*  La  parpaia  va  tanti  voU  intóurn 
alla  lom  che  finairnhint  la  s'  brusa  — 
prov.  Tanto  vola  il  parpaglione  intorno  al 
lume,  che  vi  s*  abbrucia.  Tante  volte  al 
pozzo  va  la  secchia,  Ch*  ella  vi  lascia  il 
manico  o  1*  orecchia.  Tanto  va  la  capra 
al  cavolo  che  ci  lascia  il  pelo.  Tatti  prò- 
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verbi  che  corrispondono  aUo  stesso  signi- 
ficato. 

'Pars,  add.  Parso  (da  Parere)  che 
meglio  dicesi  Parato. 

•Parsecutòur  —  V.  PbrsecutOdb. 

*  Parsegaitar  —  V.  Pbbsbguitar. 

*  Parseguizidii,  Voce  corrot.  di  Per- 
q%iesizi6n.  V. 

Parsimonia,  s.  f.  Parsimonia.  Dili- 
genza e  arte  usata  in  acquistare ,  conser- 
vare e  distribuire  i  beni  e  le  sost;inze 
senza  prodigalità  o  avarizia,  ma  seguendo 
r  oso  naturale  quanto  conviensi. 

*  Parsdna  —  V.  Persóna. 

*  Parsuadòir  —  V.  Pkrsuadéib. 
^Parsuas  —  V.  Pbrsuas. 

*  Part,  s.  f.  Parte.  Quello  di  che  è 
composto  il  tutto,  e  nel  quale  il  tutio  si 
paò  divìdere,  ma  dicesi  anche  delle  so- 
stanze astratte,  delle  cose  incorporee  — 
Membro,  Porzione,  Luogo  del  corpo  — 
Lato,  Banda  —  Luogo  o  Kegione  —  Luogo, 
Articolo  d'  un  libro  —  Fazione  o  Setta 

—  Pregio.  Dote  —  Qualità ,  Prerogai  Iva 

—  Fairoltà  —  OiQcio,  Ol)bli>!azione ,  Do- 
vere —  Costume  buono  o  reo. 

*  A  pari  per  pari  —  Parte  per  parte 
=  A  una  parte  per  volta. 

*  Da  party  o  Per  part  d'  on  ^  Da 

FBfte  0  Per  parte  d*  alcuno  =  In  nome 
er  ordine,  Per  Commissione  di  esso. 

*  Dalla  mi  part,  o  Da  part  mt  — 
DaHa  parte  mia  =  Dal  canto  mio ,  Per 
quanto  appartiene  a  me,  ecc. 

*  La  piò  part  i  disen  —  La  più 
parte  dicono  =  I  più  dicono. 

*  ff  altra  part  —  D'  altra  parte  = 
AB'  op|Dosto,  A  rincontro. 

*  Ciamar  da  part  —  Chiamar  da 
parte  =  In  disparte. 

*  Lassar  da  part  —  Lasciar  da  parte 
=  Non  flir  conto,'  Non  far  capitale  —  0- 
mettere.  Tralasciare. 

*  Tirar  da  part  —  Tirar  da  parte 
=  Tirar  in  disparte.  Separare  da^^li  altri. 

*  Da  part  a  part  —  Da  parte  a  parte 
=  Da  una  banda  ali*  ahra. 

*  Da  UÀ  d  part  —  Da  tutte  parti  = 
Da  ogni  dove. 

•  *  Da  una  part  —  Da  una  parte  = 
Dan*  iin  lato. 

*  M  bona  j>art^  In  gran  part  —  In 
buofla  parte  o  simili  =  In  quantità,  Molto, 
Per  lo  più.  • 

*  Avèir  part  in  t'  una  cassa  —  A- 
ver  parte  in  alcuna  cosa  =  Esercitarvi 
il  suo  potere,  Avervi  domìnio. 

*Én  i  avèir  ne  art  ne  part  —  Non 
aw  86  arie  ne  parte  in  alcuna  cosa  =^ 


Non  avervi  la  menoma  relazioBe,  ingerenza 
0  simile. 

*  Dar  part  —  Dar  parte  =  Dar  av- 
viso, Dar  notizia. 

*  Tor  in  bona,  o  in  mala  part  ^- 
Pigliare  iu  buona  o  in  mala  parte  =  Pi- 
gliare, ecc.,  in  bene  o  in  male,  in  buono 
0  in  mal  senso. 

*  tiezitar,  o  Far  bèin  la  so  part  — 
Recitare  o  Far  bene  la  sua  parte,  si  dice 
di  chi  nel  simulare  o  dissimulare  qualche 
cosa  non  dà  a  conoscere  il  vero  stato  del- 
r  animo  suo  ;  metafora  tratta  da'  corome- 
dlanii,  che  in  teatro  esprimono  passioni 
che  non  hanno  neir  animo. 

Part  che  s*  dà  ai  servitur  —  Quella 
quantità,  e  misura  di  farina ,  vino ,  ecc., 
che  si  dà  ogni  mese  a'  servitori. 

Part  ed  fiur  —  Mazzo  di  fiori.  In  boi. 
(licesl  anche  Buche  (dal  frane.  Bouquet). 
Ma  Part  in  boi.  indica  una  quantità  di  fiori 
composti  in  modo  da  formare  un  solo  pro- 
spetto, mentre  Buche,  significa  quella  quan- 
tità di  fiori  composti  in  forma  rotonda  che 
fa  bella  mostra  in  ogni  lato. 

*  Part  —  Pane.  La  carta  di  musica 
scritta  0  stampata,  da  eseguirsi  da  un  can- 
tante 0  sonatore  ;  onde  dicesi  La  parte  del 
sonatore,  La  parte  del  violino,  ecc. 

*  Part,  per  Ufficio,  Dovere. 

Far  bèin  la  so  part  —  Fare  il  pro- 
prio dovere,  Adempierlo. 

*  Me  ai  ho  fat  li  mi  part  —  Ho 
fatto  il  mio  dovere,  ho  fatto  ciò  che  mi 
spettava. 

Far  una  cativa  part  —  Far  un  cat- 
tivo ufficio,  eseguire  un'  incombenza  spia- 
cevole. 

In  part,  mod,  avv.  In  parte  =  Non 
interamente,  In  Qualche  parte. 

Part,  s.  m.  Fano.  Il  partorire,  e  la 
creatura  partorita.  £  in  dialet.  Part,  vale 
anche  Puerpeiio,  come  anticamente  fu  u- 
sato  anche  in  italiano. 

Dona  d' part  —  Donna  di  parlo  = 
Donna  che  di  fresco  hn  partorito,  Piieprera. 

Èsser  d' part  =  Essere  nel  parto, 
Avere  partorito  di  poco. 

Far  al  part  —  Stare  in  parto,  o  Fare 
il  parto,  dicesi  dello  Stare  le  donne  in  ri- 
poso dopo  il  parto,  infino  a  un  certo  ter- 
mine —  per  similit.  dicesi  dello  Stare  u- 
no  con  tutti  i  suoi  agi. 

*  Murir  d' part  —  Morire  di  parto 
=  Morire  neir.  atto  o  poco  dopo  1'  atto 
del  parto. 

*  Partàssa,  s    f.   Partaccia,  Discorso 
fatto  ad  altri  con  franchezza  e  violenza. 
Far  uria  partaza  —  Fare  ima  par- 
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taccia,  si  dice  dell*  uscir  fuori,  per  qual- 
sivoglia cagione,  in  gravi  ed  anclie  male 
parole  contro  alcuno.  È  usato  anche  da' 
Toscani.  V.  Fanf.  vocab.  dell'  uso  tose. 

*  Parte,  s.  m.  Partito,  Fazione ,  Sella, 
Pane  —  Unione  di  persone  che  per  gara, 
afTeuo  0  altro  si  forma  in  uno  sialo  o  in 
una  città  o  in  una  compagnia,  per  soste- 
nersi e  favorirsi  coutro  altri  d*  affetto,  di 
genio,  0  d' interesse  contrario. 

Far  parte  —  Mettere  o  Fare  il  par- 
tito =  Ricercare,  per  segni  di  fave  o  d'al- 
tro, r  opinione  altrui  nelle  pubbliche  deli- 
berazioni. 

Dar  parte  a  on  —  Dar  partito  a 
uno,  nel  giuoco  vale  Dargli  vantaggio. 

Melr'  al  zerval  a  parte  —  Mettere 
il  cervello,  o  il  capo  a  partito  =  Far 
senno,  ridursi  alla  ragione  e  al  dovere, 
Pensare  di  proposito  a'  casi  suoi. 

Metr'  al  zerval  a  parte  a  on  — 
Mettere  il  cervello  a  partito  a  uno  =  Farlo 
stare  a  segno,  Ridurlo  entro  i  termini  della 
ragione.  Fargli  metter  senno  per  via  di 
ammonizioni ,  miuaccie  ecc. 

Tor  parte  pr^  on  —  Pigliar  parte  = 
Dichiararsi  per  r  uno  o  per  1*  altro  de'con- 
tendinti.  Ed  anche  Parteggiare,  inclinare 
ad  amare,  a  favorire,  a  proteggere  alcuno, 
Mostrargliesi  in  tutto  favorevole. 

Trar  parte  da  incossa  —  Trarre  oc- 
casione, opportunità  da  tutto  per  fare  il 
suo  proprio  vantaggio. 

*  Parie,  s.  m.  Partito,  Via,  Modo,  Guisa 
—  Patio,  Conilizione,  Accordo  —  Risolu- 
zione, Determinazione  —  Occasione,  Trat- 
tolo di  matrimonio. 

Parte  grass  —  Largo  parlilo  =  Par- 
tito grasso,  vantaggioso. 

Essr  ardòt  a  brot  parte  —  Essere 
agli  ultimi  partili  =  Essere  in  pessimo 
stato,  in  cattivissima  situazione. 

Avèir  ai  partì  —  Avere  il  partito 
=  Aver  in  pronto  V  occasione  di  mari- 
tarsi. 

Partecola,  5./*.  Particola.  In  eeclesias. 
V  ostia  con  la  qnale  dopo  averla  consa- 
crata, si  amministra  il  sacramento  delPEu- 
carestia  ;  altrimenti  Comunichino. 
•Partegi^nt  —  V.  Partigian. 

*  Partegiar,  v.  n.  Parteggiare.  Pieliar 
parte,  Tener  piti  da  uno  che  da  un  altro. 

*  Partèinza,  s.  f.  Partenza.  Il  partirsi. 
Dipartenza,  Partita. 

Far  partèinza  —  Fare  partenza  = 
Partirsi,  Andarsene. 

*Partòzip,  add.  Partecipe.  Che  ha 
parte. 

Par  partèzip  —  Fare  partecipe  = 


Far  consapevole,  Comunicare  con  alcuno 
checchessia. 

*  Partgnir.  v.  n.  Parlenere,  Apparte- 
nere. —  Convenirsi,  Richiedersi  —  Aspet- 
tarsi. Esser  dovuto.  Toccare.  V.  Apaitgvii. 

*  Partida,  s.  f.  Partita,  per  Quantità. 

Am  fé  dmandar  una  gran  partida 
di  mi  liber,  giand  eh'  ai  vleva  mandar 
vi  —  Mi  fece  chiedere  una  graQ  partita 
de*  miei  libri,  dicendo  di  volerli  mandare 
altrove. 

Una  bona  partida  d*  qttatrein  — 
Una  grossa  partita  di  danari. 

Partida  —  Partita,  appresso  i  ne- 
gozianti vale  una  quantità  di  certa  mer- 
canzia. 

Ai  ho  ima  bona  partida  d' oli  — 
Ho  una  buona  partita  d*  olio. 

*  Partida,  s.  f.  Partita,  per  Nota,  Me- 
moria che  si  fa  di  debito  o  credito  in  su 
i  libri  de*  conti. 

Partida  averta  —  Partita  aperta, 
dicesi  Quella  che  non  venne  per  anco  pa- 
reggiata. 

Piantar  una  partida  —  Lo  stesso 
che  Avrir  un  cónt  —  K  C6ifT. 

Ciarir  d  partid  —  flg.  Chiarir  le 
partite  =  Far  conoscere  ciò  che  un  vale 
in  male  o  in  bene. 

Ciarir  la  partida  —  Chiarir  la  par- 
lila =  Persuadere. 

Far  una  partida  —  T.  di  giuoco 
Fare  una  partita,  si  dice  del  giuocarealle 
minchiaie,  al  pallone,  e  a  simili  altri  giuo- 
chi, ne*  quali  abbisogna  un  tal  determinato 
numero  di  persone,  che  in  alcuni  giuochi 
sono  tanti  per  parte  —  Cosi  anche  dicesi 
il  giuoco  medesimo. 

Venzr'una  partida^  déu  partid  — 
Vincere  una  panila,  due  partite,  cipè  uo 
giuoco  0  due  giuochi. 

*  Partidóur,  s.  m.  Partitore.  Che  fa 
le  parti.  I  contadini  boL  co^  chiamano 
Colui  che  è  stato  scello  a  far  la  divisione 
fl*a  eredi  di  un  defunto. 

*  Partidòura,  s.  f.  Partitora.  In  te- 
cnologia Ruota  che  serve  negli  oriUoli  per 
compartire  Tore  del  suono. 

*  Partidura,  s:  f.  Partitura.  T.  di  mu- 
sica Collezione  di  tutte  le  parti  di  un  com- 

[ commento  musicale,  poste  1*  una  sotto 
*  altra,  battuta  per  battuta  sopra  righi  spe- 
ciali, di  modo  che  con  un*  occhiata  illutto 
possa  vedersi. 

Metr'  in  poA^lidura  . —  Mettere  in 
partitura  =  Scrivere  le  parti  separate,  io 
modo  che  trovisi  1*  una  sotto  Taltra,  onde 
chi  vi  getta  Io  sguardo  possa  immanti- 
nente comprendere  lo  spirito  ìlella  compo* 
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siziooe  r  artificio  deir  intreccio,  e  fissarne 
con  verità  ed  espressione  la  sua  giusta  e- 
seciizione. 

*  Particolar,  s.  m.  Particolare.  Cosa 
particolare.  Particolarità. 

Dar  i  particular  d'  una  cossa  — 
Dar  qualche  particolare  sopra  una  cosa 
=  Darne  i  necessarii  schiarimenti. 

*  Particolar,  s.  m.  Particolare,  Par- 
ticolare, Contrario  di  Comune,  -  Ji  Gene- 
rale e  d'  Universale.  Che  appartiene  a  un 
solo,  Speziale. 

M  pariicolar  —  In  particolare  = 
Particolarmente. 

Particolar  —  Particolare  diciamo  in 
dialet.  a  Cosa  o  Uomo  strano,  bisla^  co,  o 
simile,  come  usano  anche  i  tose. 

'Ma  savi  mo  di*  l'  è  parlicular  !  — 
Ma  sapete  eh'  eli*  è  co<^  strana. 

C  córer  a  on  in  particolar  —  Par- 
lare a  uno  in  particolare  =  Con  libertà, 
da  solo  a  sok); 

Vgnir  a  di  particolar  —  Venire  al 
dettaglio  d*.una  cosa,  descriverne  le  par-  1 
tlcolarità-. 
^  Partioolarmèìnt  —    V.  Particu- 

LABXÈIST. 

*  Partioolaritì'i ,  s,  f.  Particolarità. 
Contrariò  di  Generalità  e  di  Universulilà. 
Ciò  che  è  proprio  e  particolare  di  alcuno: 
Specialità,  Singolarità,  Proprietà. 

*  Particolarizar ,  i'.  a.  Particolariz- 
zare.  Distinguere  con  particolarità,  Narrar 
minutamente.  Venir  al  particolare. 

*  Particolarìzars,  i'.  n  Particola- 
rizzarsi  =3  Distingiiersi ,  Rendersi  parti- 
colare. 

*  Pìirticular  —  V.  1*abticolar. 

*  Particularmòint,  ave.  Pariicolar- 
niente.  Particolarmente.  Con  particolarità. 
fiist latamente.  Minutamente.  Specialmt^nie, 
Segnatamente,  ^^pariatament^,  A  parte  a 

.  parte 

*  Partigian,  €tdd.  e  s.  m.  Partigiano. 
Ch-*  parteggia,  Parziale.  Che  usa  pirzialità. 

^Partinèint,  part.  Pertinente,  Che 
appartiene. 

*  Partir,  v,  n.  Partirsi.  Andar  via,  Al- 
lontanarsi, Assentarsi,  Spiccarsi,  Ritirarsi. 
Sloggiare,  Diloggiare,  Snidare.  Togliersi 
dai  luogo  dove  uomo  è.  In  boi.  è  molto 
comune  Andar  vi. 

Partir,  t;.  a.  Partire.  Far  parti.  Se- 
parare, Dividere,  Allontanare;  e  si  dice 
tanìo  delle  cose  materiali,  quanto  delle  non 
materiali. 

Partir  —  Partire.  T.  d' arUm.  Divi- 
dere UD  numero  in  parti  uguali  per  un  al- 
tro numero  —  Partire  si  dice  de'  metalli 
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quando  si  sciolgono  0  si  separano  V  uno 
dair  aUro  dòn  acqua  forte  0  simili. 

iV  avèir  nieint  da  partir  cun  on^ 
diciamo  per  significare  il  nostro  disprezzo 
verso  uno,  con  cui  non  vogliamo  avere  a 
trattare. 

*  Partitant  —  K  Partigian. 

*  Partizèpi,  s.  m.  Participio.  T.  gram- 
maticale siguificante  Una  parte  dell*  ora- 
zione, che  fa^  parte  del  nome  e  del  verbo. 

*  Partiziòn,  $.  /*.  Partizione.  Divisione, 
Spartizione,  Partimento. 

*  Partizipar,  v.  a.  Partecipare.  Aver 
parte,  Ricevere  —  Fare  partecipe,  Comu- 
nicare con  alcuno  checchessia  —  Render 
noto.  Manifestare,  Riferire. 

Partseina,  s.  f.  Particina,  Particella, 
dim.  di  Pane. 

"  Partseina  d*  fiur  —  Mazzetto  di 
fiori. 

Parturièinta,  s.  f.  Partoriente,  Puer- 
pera. Donna  che  attualmente  partorisce 
od  e  vicina  al  partorire,  0  che  ha  parto- 
rito di  fresco. 

Parturir,  v.  a.  Partorire.  Mandar 
fuori  del  corpo  il  proprio  figliuolo  ;  ma  di- 
cesi pili  propriam.  delle  donne,  che  anche 
si  dice  Fare  il  bambino,  Figliare,  Divenir 
madre.  Alleviarsi,  Sgravarsi  —  Generare 

—  per  meiaf.  Produrre,  Cagionare  ecc. 

*  Parala,  s.  f.  Paiuolata.  Tanta  materia 
quan:a  ne  cape  in  un  paiuolo. 

*  Parulaza,  s.  f.  Parolaccia,  pegg.  di 
Parola. 

*  Paruleina,  s.  f.  Parolina,  Parolelta. 

Dir  del  bòli  partUein  —  Far  le  pa- 
roline =  Adulare  0  ingannare  per  entrare 
in  grazia  di  chicchessia 

*  Parulòn,  s.  m.  Paiuolone.  Paiuolo 
grande.  Tomm. 

*Parvers  —  K  Pervbrs. 

*  Par  vintura  —  V.  Per  vintura. 
Parzipitar  —  V.  Prbzipitar. 

*  Pas,  s.  f.  Pace,  Calma,  Tranquillità. 
La  pace  è  disposizione  d'  animo  ben  or- 
dinato che  possiede  liberamente  il  dominio 
di  sé  slesso,  con  purità  di  mente,  quiete 
di  sensi,  allegrezza  e  sicurezza  d'  animo 

—  Stato  di  un  popolo  cbe  non  ha  guerra. 
Concordia  e  tranquillità  interna  che  regna 
ne'  popoli. 

*  Cun  tutta  la  pas  —  Con  tutta  pace 
=  Pacificamente. 

*  Cun  santa  pas,  0  In  pas  e  quiet 

—  In  santa  paco  =  Con  quiete.  Con  co- 
modo. Con  agio. 

*  Lassar  star  on  in  pas  —  Lasciar 
star  alcuno  in  pice  =  Non  infastidirlo. 

"Pas,  per  Pazienza. 
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Bisogna  avèir  pas  —  Bisogna  aver 
pazienza.  * 

*  Far  la  pas  —  Far  pace.  Tornare 
in  amicizia,  in  concordia. 

"Far  la  pas  —  Far  pace,  dicesi  nel 
giuoco,  Quando  chi  ha  perduto  chiede  di  far 
la  rivincita:  questo  è  il  significato  di  dia- 
letto. 

*  Mandar  in  pàs  —  Mandare  in  pace, 
si  dice  de'  poveri  quando  loro  si  nega  la 
eienaosina. 

*  Tor  una  cossa  in  pas  —  Pigliar 
una  cosa  in  pace  =  Sopportarla  benché 
dolorosa,  senza  alterarsi,  o  rammaricarsi. 

Pan  e  zivòlla,  ma  la  so  pas  —  Pane 
e  cipolla,  ma  la  sua  pace:  e  dicesi  per 
far  intendere  come  la  pace  sia  apprezza- 
bile pi'  d'  ogni  altra  cosa. 

*  Èsser  d*  pas  —  Di  pace ,  si  dice 
essere  chi  difficilmente  si  altera,  e  cerca 
di  fuggir  brighe. 

*  Romper  la  pas  —  Rompere  la  pace 
=  Far  contro  i  trattati  di  pace. 

*  Lassar  star  i  muri  in  pas  —  La- 
sciar i  morti  in  pace,  dicesi  per  fare  in- 
tendere che  non  se  ne  dee  dir  male. 

Metr'  al  cor  in  pas  —  Mettersi  tran- 
quillo. 

^Pasool,  s.  m.  Pascolo,  Pastura.  Pra- 
teria 0  Luogo  pieno  d' erba  dove  pascono 
le  bestie,  e  dicesi  anche  de*  luoghi  sot- 
t'  acqua  dove  si  pascono  i  pesci  —  lì  pa- 
scere, Pascimento. 

Truvar  al  so  pascal  in  Vuna  cossa 
—  Trovare  il  suo  pascolo  in  una  cosa  = 
Riceverne  o  Prenderne  gran  diletto  e  sa- 
lisfazione. 

Pasòn,  add.  Tranquillone.  accresc.  di 
Tranquillo. 

Pasqua,  s.  f.  Pasqua.  Propriamente 
il  giorno  della  risurrezione  di  Cristo,  detto 
anche  Pasqua  .maggiore.  Pasqua  d'  uova  ; 
ma  gli  scrittori  e  V  uso  hanno  allargata 
questa  denominazione  anche  ad  altre  so- 
lennità. Pasqua  rugiada  o  rosata.  La  Pen- 
tecoste, Pasqua  di  ceppo,  il  Natale  —  metaf. 
Festa,  Allegrezza  in  generale. 

*  Cuntèint  cm*è  una  pasqua  —  Con- 
tento come  una  pasqua,  dicesi  di  Uomo 
contentissimo,  lietissimo. 

*  Dar  la  mala  pasqua  —  Dare  la 
mala  pasqua  =  Affliggere  e  Travagliare 
altrui. 

Prov.  Sóid  a  Nadal,  rv^tcz  a  Pa- 
squa  —  Se  la  .«stagione  è  buona  al  Na- 
tale si  pronostica  che  sarà  cattiva   alla 
Pasqua. 
Pasqnal,  n.  p.  m.  Pasquale,  Pascale. 
*Pasqual,  oM.  Pasquale,  Pascale,  e 


antic.  Pasquereccio.  Di  qua.squa.  Da  pa- 
squa, Attenente  a  Pasqua. 

*  Agrtèl  pasquèl  —  K  Ag.^bl. 
Tèimp  pasqual  —  Tempo  pasquale 

=  Quel  tempo  che  passa  dalla  vigilia  di 
Pasqua  al  suo  ottavario  inclusivo. 
^Pasqualein,  Pa8q[uein,  n.  p. 
Pasqualino,  dim.  di  Pasquale  —  In  diah 
Lo  stesso  che  Pasqual,  add. 

*  Pasquein  e  Marfori.  Nomi  di  due 
statue  in  Roma  a  cui  si  altaccano  delle 
satire,  mettendo  ad  esse  come  in  bocca  il 
discorso.  Il  Castelvetro  nota  che  la  voce  di 
Pasquino  viene  da  un  certo  maestro  sartore, 
che  avea  bottega  in  Roma  in  istrada  Fa- 
none, e  che  era  ito  a  rinomanza  di  no- 
velliere e  maledico.  Di  poi  lui  iDon9,  si 
rinvenne  nel  lastricar  quella  strada  uà  torso 
di  statua,  il  quale  fu  drizzato  nella  bottega 
che  fu  di  Pasquino,  e  fu  trasportato  in  un 
palagio  edificato  da  Francesco  degli  Or- 
sini e  posto  in  un  luogo  assai  comodo  ad 
attaccarvi  le  satire.  Quindi  il  torso  Ai  detto 
Pasquino,  e  le  satire  Pasquinate. 

*  Pasqrael  —  K  Pascol. 

*  Pasquinata,  s.  f.  Pasquinata.  Li- 
bello famoso,  cosi  detto  della  statua  no- 
mata Pasquino,  alla  quale  si  appiccano  le 
satire  contro  quanto  v'  ha  di  grande  in 
Roma  :  Scritto  ingiurioso  centra  1*  onore 
altrui,  massimamente  contro  de' prìncipi. 

Pasqular,  v  n.  Pascolare,  Pasturare, 
Cibrsi;  e  non  che  de' quadrupedi,  si  dice 
anche  de'  volatili  e  de'  pesci.  Altrìmeoti 
Pascere  :  e  si  usa  anche  attivam.  per  Nu- 
trire, Alimentare. 

""  Cundur  a  pasqular  —  Menare  al 
pascolo  =  Condurre  le  bestie  in 'luogo 
di)ve  vi  sia  erba,  ond' esse  si  pa.<;colaoo. 

*  Pasqalars^  v.  n.  Pascolarsi  in  ina 
cosa  =  Attenderci  con  tutto  il  possibii  di- 
letto, 0  simile. 

*  Pass,  s.  m.  Passo.  Quel  moto  de*piedi  • 
che  si  fa  in  andando  dal  posar  dell  ono 
al  levar  dell'  akro,  e  pigliasi  anche  per 
Spazio  compreso  dall'  uno  all'  altro  piede 
in  andando  —  Misura  che  si  chiama  con 
questo  nome  siccome  eguale  in  sulle  prime 
allo  spazio  tra  i  due  piedi  dell'  uomo  che 
cammina- —  Luogo  di  scrittura. 

*  Andar  a  gran  pass  —  Andare  a 
gran  passo  =  Andare  con  velocità. 

Andar  pass  pass,  o  Andar  d'pass 
—  Andare  dì  passo  =  Andare  adagio. 

'Andar  a' bón  pass  —  Andar  di 
buon  passo  r=  Camminare. 

Andar  in  pass  —  Andar  d' un  passo 
=  Andar  insieme,  e  Camminare  col 
desimo  passo- 
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*  Àvrir  al  pass  —  Aprire  il  passo 
=  Agevolar  il  cammiDO,  Aprir  la  via 
—  io  milit.  dicesi  dell'acquistare  per  forza 
d*  anni  uq  luogo  occupato  da'  nemici  pél 
quale  si  abbia  a  passare. 

*  Dmandar  al  pass  —  Chiedere  il 
nasso  =  Chiedere  facoltà  di  passare  per 
r  altrui  territorio. 

*  Asrar  al  pass  —  Chiudere  il  passo 
=  Impedire  il  passaggio  da  un  luogo  a 
un  aliro. 

*  Dar  al  pass  —  Dare  il  ^passo  = 
GonGedere  facoltà  di  passare. 

*  Far  pass  —  Far  passo  =  Passare 
e  fig.  =  Avaozarsi,  Progredire. 

*  Far  un  pass  fals  —  Fare  un  passo 
felsOy  dicesi  Afe.  di  Chi  piglia  male  le  mi- 
sure in  fiir  qualche  negozio. 

*  Ciapar,  o  Ooupar  i  pass  —  Pren- 
dere i  pa&siy  Occupare  i  luoghi  stretti  pe' 
quali  il  nemico  è  costretto  a  rompere  pas- 
sando le  sue  ordinanze,  onde  combatterlo 
con  vantaggio. 

*  Andar  dri  al  pass  d'  on  —  Se- 
guire i  passi  d'alcuno  =  Camminargli 
appresso. 

*  Un  pass  piò  in  tà  —  Un  passo  piti 
là  =  D'  avvantaggio. 

•  *  Pass  —  Passo  è  anche  T.  de'  Bal- 
lerini, ed  ha  diversi  aggiunti,  Passo  an- 
dante, circolare,  semplice,  piegato  ecc.  — 
In  milit.  Quel  movimento  eguale  de'  piedi, 
che  si  fa  dal  soldato ,  nel  marciare ,  dal 
posare  dell'  uno,  al  levar  dell'  altro. 

"  Far  tri  pass  in  t*  una  pi^eda  — 
Far  tre  passi  sur  un  mattone,  si  dice .  di 
Chi  cammina  lentissimamente. 

*  Andar  a  far  du  pass  —  Far  due 
passi  =  Andar  un  poco  a  diporto  dopo 
essere  stato  occupato. 

Pass  —  Passo.  Luoffo  dove  si  passa, 
Passaggio  —  In  veter,  una  delle  andature 
del  cavallo,  che  è  la  piti  lenta  delle  tre 
ammesse  nella  cavalleria  ;  e  dicesi  Di  passo 
per  andare  adagio,  Lasciar  il  trotto  o  il 
galoppo  —  In  geog,.  Stretto  molto  augusto 
fra  dne  terre. 

Far  i  su  pass  -—  Fare  i  suoi  passi,  per 
avere  giustizia.  Passo,  per  Pratica,  è  modo 
riprovato  Ricorrere  per  avere  giustizia. 
Il  ViANi  ci  porla  esempi  di  buoni  scrillori, 
e  soggiunge  :  Passo,  fig.  vale  Maneggio , 
Pratica,  Il  prendere  un  partito. 

Caio,  IsU.  inedia  3,  276.  Intanto  io 
supplico  V  Eccellenza  V, ,  die  quando 
io  sia  forzalo  di  far  questo  passo  ^  si 
degni  di  mostrare  alia  M.  S.  con  ch^ 
animo  ch^io  lo  fo.  Marfi  Lett.  in  Lett. 
Bolog.  V.  l ,  p.  J6.  Io  mi  riduco  mal 


volentieri  a  fare  un  tal  passo  con  un 
compare.  Panant.  Avvert,  2,  26.  Ma  io 
non  dimando  più  nvUa  a  lui:  vado 
facendo  que'  passi  che  credo  di  puter 
fare  Per  la  qual  cosa,  parlando  anche 
di  giustizia,  perchè  dovrò  errare  con 
tutti  che  dicono,  Farò  i  miei  passi,  cioè 
Farò  le  mie  pratiche,  Preoderò  le  mie 
cure,  i  miei  parliti ,  per  averla  ?  È  ma- 
niera del  famigliare  discorso,  né  mi  pare 
erronea.  Tuttavia  mi  rapporto  a'  savi  ed 
esperti  conoscitori  della  nostra  lingua. 

*  Pass,  5.  m.  Passetto.  Quadrello  di  le- 
gno, 0  di  ferro  che  serve  per  misura  della 
mezza  canna,  o  di  due  braccia.  Presso  i 
boi.  è  misura  di  un  braccio.  E  vale  lo 
stesso  anche  a  Pistoia. 

*  Pass,  add.  Passo,  Appassito,  Appas- 
lutto,  VizzOr  Guizzo,  dicesi  dell'  erbe  e  delle 
frutta,  quando  per  mancamento  di  umore 
.hanno  cominciato  a  divenir  grinze  e  patire. 

Vizzo,  Guizzo  e  Moscio,  sì  dice  delle  cose 
che  Imnno  perdalo  la  lor  sodezza  e  du- 
rezza. Yincido  di  quelle  cose,  che  per  u- 
midità  perdono  in  buona  parte  la  durezza, 
come  di  castagne  secche,  cialde  e  slmili 
—  E  dicesi  di  Colui  che  ha  patito. 

Avèir  et  caren  passi  —  Aver  le 
carni  appassite. 

*  Passa,  s,  f.  Passata.  Passaggio,  Tran- 
silo,  il  passare  —  Ammonizione,  Censura. 
Rimprovero,  Rabbuffo  —  Parlando  di  li- 
bri 0  di  scritti,  vale  scorsa.  Lettura  fatta 
alla  sfuggita  —  Nelle  arti  signif  II  Passare 
legicrmente  sopra  un  oggetto  per  pulirlo, 
acconciarlo  ecc. 

Far  una  passa  a  on  —  Fare  una 
passata  ad  uno  =  Sgridarlo ,  Ammonirlo 
fortemente. 

Dar  una  passa  in  V  un  sit  —  Dare 
una  passata  da.  un  luogo  =  Andare  in 
quel  luogo  senza  fermafvisi,  o  ferraarvisi 
pochissimo. 

Far  una  passa  a  una  cessa  —  V. 
Passar  sòuvia  a  \j:ìk  cos3a. 

*  Passa,  s.  m.  Passalo.  Nel  numero  del 
meno  denota  Tempo  scarso,  trascorso,  an- 
dato, trapassato,  preterito,  che  fu. 

In  passa  —  Nel  passato,  Nel  tempo 
passato. 

*  Passa,  add.  Passalo,  da  Passare  — 
Morto  —  dicesi  ancora  di  uomo,  o  donna, 
fruito,  0  carne,  che  abbiano  perduto  il  loro 
flore,  0  la  loro  freschezza  —  Detto  di 
vino  vale  Alterato,  Guasto. 

Andar  tra  i  passa  —  Andare  tra' 
passati  =  Morire. 

.U  an  passa,  al  mèis ,  la  stìna- 
na   passa   —    L' anno ,    il    mese ,    la 
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seltimana  passata,  cioè  L'anno,  ecc., 
precedente  a  quello  in  che  siamo  preseu- 
icmenfe. 

U  è  passa  -  -  E  passalo  =  E  morto. 
Passa,  s.  f.  Diciamo  Passala  a  que'toc- 
chi  della  campana,  che  annunziano  la  morte 
di  uno;  e  questi  variano  nel  numero  se- 
condo il  sesso. 
*  Passabil,  add.  Passabile.  Da  potersi 

?assare  -^  Comportevole,  Mediocre  —  V. 
^ASSABILUBlIfT. 

^  Passabilméint,  avo.  Passabilmen- 
te. In  modo  da  potersene  contentare.  Ri- 
preso dair  Ugolini  e  dal  Valeriani:  usato 
dal  Magalotti  e  dal  popolo  :  Fanf,  voc. 
della  lingua  U^Mana  e  dell*  toso  tose.  Or 
farò  vedere  come  ne  ragiona  il  chiar. 
ViAici  nel  suo  diz.  di  Pretesi  francesismi. 
«  Non  la  Crusca,  ma  V  ab.  Ma!(uzzi  ,  il^ 
Tbaxatbr  e  il  Fakf.  ammettono  con  due 
esempi  del  Salvj!«i  la  voce  Passabile  nel. 
signif.  di  Comportevole,  Mediocre,  e  come 
aggiunge  il  Gherardiui  che  n'allega  un  altro 
esempio  dello  stesso  ed  uno  del  Lami,  Da 
Dotersi  ammettere ,  Da  potei'si  contentare , 
Non  al  tutto  spregevole.  La  quale  signi- 
licazioue  eli  deriva  per  avventura  dal  verbo 
Passarsi  a  alcuna  cosa  o  persona  per  Con- 
tentarsene, sostenuto  da  ottimi  esempi  del 
secolo  XIV.  Laonde  non  veggo  come  non 
si  possa  adoperare  V  avverbio  nei  senso 
medesimo:  maggiormente  che  Tusa  lo  stes- 
so Salvini  e  Antonio  Cocchi,  ai  quali  fa 
bordone  il  Fanf.  ;  e  riferirò  quelli  del  Sal- 
vini e  del  Cocchi  addotti  dal  Gubrardini  : 
Saly.  Id.  perf.  pitt.  Rol.  Freon,  p.  72. 
L'  autore  essendo  passabilmente  buon  di- 
segnatore.;, arricchì  il  suo  discorso  di  lor 
ritratti  (de' ritratti  de' pittori).  Cocch.  Oper. 
3,544.  Desidero  che....  ella  giunga  una 
volta  a  persuadersi  che  sia  meglio  non 
medicarsi  quando  si  sta  passabilmente,  e 
che  si  può  usare  il  sicurissimo  mezzo  del- 
l' astinenza.  I  toscani,  come  nota  il  Tomm., 
di  cosa  tollerabile  dicono:  Può  passare.  In 
fatti  il  Ghbrardini  nel  §.  15  di  Passabile, 
per  Essere  passabile,  cioè  tale  da  potersene 
contentare ,  ne  recò  quesf  esempio  del 
Salvini,  Pros.  tose.  2,  72.  Questo  verso 
può  passare  —  Di  maniera  che  passabile 
e  passabilmente  ne' predetti  signiticati,  e 
specialmente  nel  parlar  famigliare,  non  mi 
sembrano  riprendevoli ,  né  punto  francesi 
avendo  qui  la  loro  radice. 
*Passabrod,  s.  m.  Colatoio.  Stru- 
mento per  il  quale  si  cola  un  liquido  qua- 
lunque. Colabrodo,  voce  toscana.  Vaso  di 
latta,  di  rame,  a  fondo  bucherato  per  uso 
di  colar  brodo,  sughi  ecc.  V.  Fanf.  voc. 


dell*  uso  tose.  Questa  voce  corrisponde  per- 
fettamente alla  nostra. 

Paseadein  —  K  Gratadein. 
^Passadéina  —  Passatina,  dim.  di 
Passata. 

Passadòur,  s.  m.  Navichiere,  Nava- 
lestro. Chi  conduce  Je  barche  che  servono 
di  passo  dali^una  all'altra  riva  del  lìume. 

Passadòur,  è  nome  fra  noi  che  ci 
ricorda  un  famoso  assassino  de'  nostri  tempi 
del  quale  si  raccontano  orrende  istorie.  Co- 
stui era  giunto  a  metter  cosi  grande  ter- 
rore nelle  genti,  che  al  solo  suo  nome 
tutti  si  sgomentavano.  Giunto  in  sulla  sera 
in  una  delle  nostre  città  della  romagna  e 
precisamente  a  Savignano,  dove  il  teatro 
era  aperto  a  drammatiche  rappresentanze, 
nel  momento  che  V  uditorio  attendeva  il 
promesso  spettacolo^  s'  alzò  la  tenda  die- 
tro la  quale  si  scoperse  il  detto  Passatore, 
con  più  ijiì  trema  suoi  seguaci,  i  quali  te- 
nevano la  bocca  degli  archibugi  calata  verso 
il  popolo,  ed  egli  avanzandosi,  con  voce  alta 
e  sonora,  spiegò  aver  bisogno  di  una  grossa 
somma  di  danaro,  e  nominando  vari  signori 
che  si  trovavano  presenti,  li  pregò  a  volerlo 
condurre  alle  lor  casce  soddisfare  il  suo  de- 
siderio, avvisando  che  non  verrebbero  mole- 
stati della  vita,  e  che  intanto  i  suoi  avrebbero 
tenuto  a  bada  Y  uditorio.  I  signori  chia- 
mati non  si  fecero  aspettare,  ed  ottenuto 
il  malvaggio  intento,  e  salito  di  nuovo  il 
palco  scenico,  con  modi  assai  urbani  rin- 
graziò i  savignanesi  e  se  ne  andò.  Figu- 
riamoci che  bella  commedia  fu  quella  per 
il  pubblico! 

""  Passadur,  s.  m.  Passatoio.  Qualun- 
que argom  nto  da  passar  fossati  o  fiumi- 
celli,  specialmente  Quel  filare  di  grossi 
ciottoli  che  si  mettono  a  traverso  la  cor- 
rente per  mettervi  su  i  piedi  e  non  sMra- 
mollare  valicandola  —  Andito. 

Passagf*  s.  m.  Passaggio.  Il  passare 
da  un  luogo  ad  un  altro,  da  una  parte  ad 
un  altra  —  Luogo  onde  si  passa  —  Passo, 
Varco  —  In  mus.  II. passare  da  un  tuono 
air  altro. 

*  Èsser  d*  passag'  —  Essere  di  pas- 
saggio =  Transitare. 

*  Z)'  passag'  —  Di  passaggio ,  In  pas- 
sando, In  passaggio,  mod.  avv.  Per  inci- 
denza. Non  di  proposito:  quel  che  dicono 
i  francesi  En  passane. 

Passaq'  sóuvra  a  una  strà  — 
Passavia,  C»ivalcavia.  Arco  o  altro  a  so- 
miglianza di  |)onte,  ad  uso  di  passare  da 
una  in  altra  casa  separata. 
*  Passaffiet*,  s.  m.  Passeggiere.  Vian- 
dante, Ch' è  di  passaggio,  Non  istaoziato. 
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Forestiero.  Straniero,  Pellegrino,  Vialore  — 
Collii  che  sta  a  guardia  del  paese,  per 
raccoglier  gabelle  o  dazio,  Gabelliere,  Sira- 
diere  —  Colui  che  passa  le  genti  in  barca. 

*PassagÌ6r,  aJd.  Passeggicro.  Atto 
a  passare.  Che  serve  a  trasportare  —  fig. 
Veloce,  Che  passa  presto,  Transitorio. 

*Passaman,  s.  m.  Passamano.  Sorta 
di  guarnizione  simile  al  nastro. 

*Pa8saport,  s.  m.  Passaporto.  Fa- 
coltà di  poter  passare  liberamente  tla  un 
paese  a  uu  altro,  e  cosi  diciamo  anche  il 
foglio  istesso  in  cui  sta  scritto  il  permesso 
di  poter  passare  da  un  luogo  air  altro. 

Far  al  passaport  a  on  per  qxilaler 
lìujnd  —  Mandare  uno  all'  altro  mondo 
=  Ucciderlo. 

Passar,  v.  a.  Passare.  Verbo  che  si- 
goifica  moto  per  luogo,  e  i  cui  vari  signi- 
fflcati  si  dichiarono  per  le  sue  locuzioni  -— 
Oltrepassare,  Varcare,  Scorrere.  Valicare, 
Tragittare,  Trascorrere  alcun  luogo  onde 
i  modi  Passar  per  un  luogo.  Passar  olire, 
dentro,  innanzi,  ecc. 

*  Passar  alte  imp  —  Passare  il  tempo 
=  Consumarlo  con  qualche  diletto,  o  Con- 
sumarlo assolutanàenie  in  qualsivoglia  oc- 
cupazione. 

*  Passar  i  lemit  —  Passar  i  termini 
=  Non  si  contentar  del  dovere^  Uscir  del 
convenevole. 

*  Passar  la  not  —  Passare  la  notte 
=  Consumarla. 

*  Passar  la  veUa  —  Passar  la  vita 
:iz  Condurre,  Menar  la  vita. 

*  Passar  sóuma  a  una  cossa  —  Pas- 
sar sopra  a  una  cosa  =  Non  giudicarla  seve- 
ramente come  si  meriterebl)e.  Dissimularla. 

*  Passar  la  nuilineunì  —  Passar  la 
malinconia  =  Rintuzzarla,  Scacciarla. 

*  Passar  da  band  a  banda  —  Pas- 
sare da  banda  a  banda  =  Penetrare  tutto 
il  corpo  da  una  superficie  all'  altra  con 
arme  Qualunque. 

*  Passar  da  on  —  Passar  da  uno 
=  Andare  da  lui. 

*  Passar  per  bdn,  per  brav,  pei' 
sioch  —  Passare  per  buono,  per  bravo, 
per  sciocco  =  Aver  fama  di  buono ,  di 
bravo,  ecc. 

*  Passari  dia  difeì'èinsa  tra  on  o 
tra  una  aossa  e  un'  altra  —  Passarci 
divario,  o  dìITerenza  tra  cose  o  persone  == 
Esserci  divario  dair  una  air  altra. 

*  Passar  a  on  un  tant  a!  mèis  — 
Passare  una  somma,  o  altra  cosa  il  mese 
a  uno,  neir  uso  vale  Somministrargliela, 
Dargliela  del  proprio. 

*  Passar  al  esam  —  Passare  a  un 


esame,  Riuscire  nella  prova  per  modo  che 
gli  esaminatori  ne  rimangono  soddisfatti. 

*  Passar  al  cor  —  Passnre  il  cuore. 
Dicesi  di  una  notizia  o  di  un  fntto  tristi.*^- 
simo  che  ci  accuori. 

*  Passar  al  d'.dóur  —  Passare  il 
dolore,  per  Calmarsi,  Cessnre  al  tutto. 

*  Passar,  (\m\Y\o  si  ragiona  di  quan- 
tità discreta,  suole  usarsi  per  Più  cht>. 

*  U  ara  un  staù  ed  quaranta  mella 
scud  e  passa  —  Ha  uno  slato  di  quaranta 
mila  scudi  e  passa. 

*  La  pò  passar  —  Può  passare,  di- 
ciamo di  una  cosa  che  è  tollerabile. 

*  Passar  —  Passare,  si  dice  dell'  es- 
sere ammesso  alla  presenz  i  d'  alcuno. 

*  Fai  passar  —  Fatelo  entrare. 

*  Passa  vi  —  Passa  via,  propriamente 
si  dice  al  cane  che  vogliamo  cacciar  lon- 
tano da  noi;  e  metaf.  lo  diciamo  anche 
alle  persone. 

*  Passar  parola  —  Passare  p  irola 
=  Avvisare,  lutti  questi  modi  sono  co- 
munissimi anche  ai  toscani.  V.  FArfr.  voc. 
dell*  uso  tose. 

*  Passar  sótta  silèinzi  una  cossa  — 
Passar  sotto  silenzio  una  cosa  =  Tacerl.i. 

*  Passar  —  Passare.  Trapassare,  Spi- 
rar r  anima. 

*  Passarsla  bèin  —  Passarsela  bene 
=  Vivere  agiatamente. 

*  Passarla  pr*  un  bus  d'gratnsa  — 
Passarsela  pel  rotto  della  cuffia ,  o  Uscire 
pel  rotto  della  cuffia  =  Aver  scampato 
da  qualche  pericolo,  o  aver  commesso  qual- 
che errore,  ed  essersi  liberato  senza  spesa, 
0  danno,  o  noia. 

*  Passarla  lessa  per  miraquel  —  Lo 
stesso  che  Passarla  pr*  un  bus  d'ffratusa. 

Pàssara  —  V.  Passera. 

•  Passarar  —  V,  Passaréid. 

*  Passaréid,  s,  m.  Passeraio.  Canto  di 
una  moltitudine  di  passere  unite  insieme  -r- 
per  simil.  Confuso  cicaleccio  di  più  persone. 

Pasaarein,  s.  m.  Passerino,  dim.^di 
Passere  o  Passero  —  In  agric.  add.  di  una 
specie  d'  ulivo  con  foglie  corte ,  strette  , 
il  cui  frutto  è  nero,  piecolo ,  e  ordinato 
come  a  grappoli  di  cinque  o  sei  ulive. 

*  Passarein  dalstiop  —  Grilletto,  che 
è  la  codetta  del  Sottoscalto,  la  quale  esce 
fuori  della  cassa,  e  vien  loccila  coir  indice 
della  mano  di  chi  spara. 

*  Tirar  al  passarefn  —  Sgrillettare 
Fare  scoccare  la  molla  delle  armi  da  fuoco 
portatili,  toccandone  il  grilletto,  onde  pren- 
dono fuoco. 

^  Passaròtta,  s.  f.  Passerella,  dim.  di 
Passera. 
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Passaròt;  s.  m.  Passerotto.  Passera 
giovane,  che  non  esce  di  nido,  o  che  ne 
sia  uscita  di  poco  —  In  dialet.  V  usiamo 
come  agg.  vezzeg.  di  fanciullo. 

Passarutein,  vezz.  di  Passerotto. 

*  Passatèimp ,  s.  m.  Passatempo. 
Cosa  che,  o  vedendola,  o  udendola,  ope- 
randola, ti  fa  p  issar  con  piacere  e  senza 
noia  il  tempo.  Sollazzo,  Trastullo. 

Passateimp,  s.  m.  pL  CoA  il  volgo 
chiama  scherz.  i  semi  di  zucca  abbrostiti 
—  K  Brdstulbin. 

*  Passdeìn,  s.  m.  Passetto,  Passolino, 
dim.  di  passo. 

*  Passèfl^,  8.  m.  Paleggio.  Il  passeg- 
giare, e  il  Luogo  dove  si  passeggia. 

Andar  cU  passèg'  —  Andare  a  pas- 
seggio, Andare  al  luogo  dove  si  passeggia. 

*  Passeggia»  s.  /*.  Passeggiata.  Il  pas- 
seggiare, Spasseggiata.  Il  passeggiare  — 
Passata. 

Andar  a  far  una  passegià  —  An- 
dare a  fìire  una  passeggiata  =  Passeggiare 
a  diporto. 

*  Passegriftnt ,  s.  m.  Passeggiatore. 
Che  passeggia. 

*  Passera,  s.  f.  Passera.  La  femmina 
del  passero.  Ma  prendesi  anche  per  Quel 
piccolo  uccello  di  color  grigio ,  che  ama 
di  fare  il  nido  nelle  buche  delle  muraglie: 
e  sono  di  più  specie,  come  Passera  vol- 
f,'are,  domestica,  Passera  alpestre  o  mon- 
tanina. Passera  matugia,  salvatica. 

Passera  solitaria  —  Passero  soHla- 
rio:  Specie  d'  uccello,  che  abita  solo  ne* 
grandi  edifici,  ed  ivi  pone  il  suo  nido;  canta 
soavemente,  ed  in  i^cie  la  mattina. 

*  Passèt,  s.  m.  T.  della  scherma.  Fio- 
retto, che  fu  detto  anche  Spada  di  Marra, 
specie  di  spada  senza  taglio  e  senza  pimta 
sostituita  a  questa  un  bottone  ricoperto  di 
pelle,  per  non  offendere  nel  fare  di  scher- 
ma per  ammaestramento,  o  per  giuoco.  Il 
fioretto,  olire  il  Bottone,  non  ha  aliro  forni- 
mento, fuorché  una  larga  Coccia,  e  V  Im- 
pdgnatura.  Carena  voc.  d*  art.  e  mest. 

*  Passi,  1.  in.  Passio.  La  passione  scrit- 
ta di  G.  C.  —  Quella  parte  deir  Evangelo, 
in  cui  si  narn  la  passione  di  Cristo. 

Cantar  al  passi,  diciamo  furb.  di 
(}osa,  0  di  Persona.  Passata  di  freschezza. 
Passiòn,  s:  f.  Passione.  Il  patire,  Pa- 
timento, Pena,  Travaglio  —  Affetto,  In- 
clinazione particolare  per  alcuna  cosa,  Mo- 
vimento deir  animo.  Appetito,  Senso,  Cu- 
K'dità,  Affezione,  Volontà  immutabile,  o 
"oclività  irresistibile  per  qualche  oggetto 
0  per  qualche  azione  —  Impressione  d' 
un  soggetto,  ed  è  opposto  ad  Azione. 


Passiòn  forta  —  Passione  veemente, 
gagliarda,  forte. 

Sinlir  passiòn  d'  una  cossa  —  Sen- 
tir passione  di  una  cosa  =  Provarne  do- 
lore. 

Sintir  passiòn  pr^  una  cossa  —  Sen- 
tir passione  per  una  cosa  =  Sentirsi  irre- 
sistibilmente inclinato  per  essa. 

Stìnana  d'joassiòn  —  Settimaoa  di 
passione  =  Quella  che  procede  la  setti- 
mana santa,  ed  in  cui  la  Chiesa  incomincia 
a  celebrare  V  ufOzio  della  passione  di  N. 
S.;  e  Domenica  di  passione,  la  Domenica 
di  tal  settimana. 

bar  passiòn  —  Dar  passione  =  Af- 
fliggere. 

Fiòur  dia  passiòn  —  Fior  di  pas- 
sione. Passifknra  caerulea  Lmii.  Nome  voir 
gare  di  quella  pianta  che  da  alcuni  scrit- 
tori botanici  con  voce  spagnuola  è  detta 
Granadilla. 
*Passianà  —  V.  Apassiuhì. 

*  Passiunesta,  s.  m.  Passionisti,  Pa- 
dripassiani.  Chierici  scalzi  della  SS.  Croce 
e  passione  di  G.  C. ,  i  quali  ai  tre  soliti 
voti  semplici  jaggiungono  il  quarto,  di  pro- 
muovere il  religioso  culto  della  passione 
di  N.  S. 

^Passiv,  add.  Passivo.  Che  denota>  e 
significa  passione  —  T.  gramm.  con  cui 
si  appella  il  verbo  dinotante  passione. 
Passiv  —  K.  Passività. 

*  Passività,  s,  f,  T.  di  commer.  Pas- 
sività per  l)ebito,  o  Carico  o  Spesa  qual- 
siasi, che  aggrava  un  capitale,  un' impresa, 
una  speculazione.  È  voce  dell'  uso  —  In 
legg.  Debito  o  peso  inerente  ad  una  facoUi, 
ad  una  eredità  ecc.,  e  ne  diminuisce  Ten- 
tila e  il  valore.  Voce  dell'  uso. 

Passòn,  s.  m.  Foraterra.  Strumento 
da  far  buchi  o  fori  nella  terra. 

*  Past,  s.  m.  Pasto.  Ciò  di  cui  V  ani- 
male s'  alimenta,  e  si  pasce.  Alimento,  Ci- 
bo —  Il  Desinare,  e  la  Cena  —  Connto 
—  flg.  Qualunque  cosa  che  altri  appNeli-;^ 
sca,  0  serva  di  alimento  alle  sue  passioni 
alle  su«'.  voglie,  ecc. 

*  Èsser  d'  bón  post  —  Essere  di  gran 
pasto  ==  Mangiare  assai,  e  d'  ogni  cosa. 

*  Ksser  d'  poch  past  —  Essere  di  poco 
pasto  =  Mangiare  poco. 

*  A  tòt  past,  mod,  avv.  A  tutto  pasto 
=  Per  lutto  il  temiK)  del  pasto  —  E  per 
traslnto  Di  continuo.  (Continuamente. 

*  In  r  r  òura  dèi  past  —  A  pasto 
=:  Nel  tempo  del  desinare  o  della  cena. 

*  Star  a  past  —  Cibarsi  solo  Torà 
del  pasto,  cioè,  Mangiare  solo  air  ora  del 
desinare,  ecc. 
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*  Post  —  Pasco,  ìd  ital.  dicesi  anche 
al  Polmone  degli  animali  che  si  macellano, 
come  di  buoi ,  vitelli  e  simili.  Ma  in  boi. 
si  dice  deUe  interiora  de'  piccoli  uccelli,  e 
de*  pesci. 

*  Pasta,  s,  f.  Pasta.  Propriamente  Fa- 
rina intrisa  con  acqua,  e  coagulata  col  ri- 
menarla  —  per  similii.  dicesi  d'altre  com- 
po^zioni,  e  più  propriam.  di  quelle  fatte 
con  qualche  specie  di  (trina ,  e  diverse 
droshe,  o  ingredienti,  a  uso  di  confettura 
—  E  quella  che  si  fa  da'  pastai  a  uso  di 
minestra. 

*  ff  bona  pasta  —  Di  buona  pasta 
=  Di  benigna  e  buona  natura. 

*  Jftfr*  el  man  in  pasta  —  Mettere 
mano  in  pasta  =  mekif.  t!ominciare  a  intri- 
garsi e  ingerirsi  in  qualche  negozio. 

In  brmacia  si  dà  questa  denomina- 
zione ad  alcune  preparazioni  che  hanno 
la  mollezza ,  la  flessibilità  'della  pasta  ordi- 
naria. 

*  Patta  'da  fsigant  ^—  Pasta  vesci- 
catoria. Preparazione  di  «cantaridi,  di  lie- 
vito e  di  aceto  per  aprire  1  vescicanti. 

*  Pasta,  è  anche  una  mistura  colla 
quale  si  conurafl'ano  le  gioie,  le  pietre  dure 

*  Pasta,  s.  f.  Quella  quantità  di  pasta 
che  si  mangia  in  minestra  in  una  volta, 
ma  in  dialet.  vi  è  compreso  l' idea  di  ab- 
bondante. 

Magnar  una  bona  pasta  —  Man- 
giare in  abbondanza  una  minestra  di 
pasta. 

'Pastarol,  s.  m.  Pastaio.  In  art.  e 
mest.  Colui  che  fa»  le  p;iste,  e  particolar- 
mente quelle  che  servono  ad  uso  di  mi- 
«e^ra. 

'Pastegiar,  v.  a.  e  n.  Pasteggiare. 
Far  pasto.  Banchettare. 

Vein  da  pastegiar  —  Vino  da  pa- 
steggiare. Vino  non  tanto  grave,  ne  scelto, 
tale  insomma  da  poterlo  bever  tutta  la  fa- 
mifflia-  tra  'I  pasto.   * 

Pasteglia,  s.  f.  Pasticca ,  Pastiglia. 
Piccola  porzione  di  pasta  di  chectihessia  ; 
si  dice  pib  comunemente  di  quelle  che  si 
abbruciano,  o  si  tengono  in  bocca,  o  per 
rendere  odoroso  V  alito,  o  per  dilettare  il 
gufao,  0  per  medicina.  Pastillo. 

*  Pastèl,  s.  m.  Pastello.  T.  de'  pUt. 
Pastini  dicono  que'  rochetti  di  colori  ras- 
sodati co'  quali  senza  adoprar  materia  li- 
quida colbriscono  sulla  carta  le  figure. 

Pastóia,  5.  f.  Pezzetto  rotondo  di  sfo- 
glia di  pasta,  entro  cui  si  mette  il  ripieno, 
e  stringendolo  e  ripiegandolo  si  forma  il 
cosi  detto  dai  bolognesi  Tortellino,  per  uso 
di  minestra. 


Pastóia,  agg.  di  colore.  Colore  della 
pasta  che  è  stata  intrìsa  coir  uova. 
'  Pastéz,  s.  m.  Pasticcio.  Composto  di 
cose  mangerecce  e  gustose  di  vario  ge- 
nere, prima  cucinale  in  un  certo  modo,  e 
poi  rinchiuse  in  una  camicia,  diciamo  cosi, 
di  pasta  pib  o  meno  dolce  che  si  fa  ri- 
cuocere in  forno. 

*  Far  di  pastéz  — ^  Fare  de'  pasticci 
=  Prepararli  —  flg.  Far  de'  pasticci  vale 
Fare  un  gran  miscuglio,  un  guazzabuglio  di 
molte  cose  insieme,  siccome  sono  i  pa- 
sticci —  e  si  dicono  pasticci  anche  gli 
Imbrogli,  Avvjluppamenti  o  simili. 

Oh  me  n*  voj  intrar  in  sti  pastéz  — 
Io  non  voglio  entrare  in  questi  imbrogli. 

Pastinaca  —  V,  Pistinaga. 

*  Pastizà  —  V.  Apastizì. 
Pastizar  — -  V.  lapAsrizAi. 

*Pastizari,  s.  /*.  Pasticceria.  Bottega 
del  pasticciere  —  ed  è  anche  nome  col- 
lettivo delle  diverse  paste  che  lavoransi 
da'  pasticcieri. 

*Pastizir,  s.  m.  e  add.  Pasticciere. 
In  art.  e  mest.  Colui  che  fa  o  vende  i  pa- 
sticci, Pastelliere  —  Oggi  più  comunem. 
Colui  che  fa  ogni  sorta  di  paste  dolci  e 
confetture  per  venderìe. 

*  Pastizón,  add.  è  s.  m.  Pasticcione, 
Pasticciano,  Pastricciano.  Uomo  materiale 
e  semplice,  docile  e  facile  a  prestare  ser- 
vigi. 

U  è  7  piò  bón  pastizón  —  E  11  più 
buono  pasticcione. 

*  Pastizón,  add.  Pasticcione,  per  Ar- 
meggione, Imbroglione.  In  questo  signif.  è 
adoperalo  anche  da'  Toscani.  V.  Faio^. 
vocab.  deW  uso  tose. 

*  Pastón,  s.  m.  Pastóne.  Pezzo  grande 
di  pasta  spiccata  dalla  massa,  dalla  quale 
si  spiccano  poi  altri  pezzetti  di  pasta  per 
formare  il  pane  —  T.  de*  mugnai.  La  ma- 
teria che  resta  da'  grani  oleacei ,  come 
mandorle,  noci,  linseme,  e  simili  —  La 
materia  che  resta  dalle  ulive  dopo  averle 
spremute,  altrimenti  Sansa  —  Intriso  di 
crusca,  che  si  dà  per  cibo  alle  bestie.  Voce 
dell*  1^0  tose.  V.  il  vocab.  di  Napoli. 

Pastón  pr'  i  canarein  —  Intriso  di 
pane  grattugiato  e  tuorlo  d*  uovo,  che  si 
dà  a  canari ,  in  tempo  che  imbeccano  i 
loro  piccini. 

'Pastdur,  s.  m.  Pastore.  Colui  che 
custodisce  gregge  e  armenti.  Mandriano, 
Pecoraio  —  per  metaf.  Pontefice,  Vescovo 
cioè  Pastore  delle  anime. 

^Pastòus,  add.  Pastoso.  Morbido  e 
trattabile  come  pasta  —  fig.  Docile,  Fles- 
sibile, Arrendevole. 
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Teinta  pastóusa  —  In  pitt.  Colore 
pastoso  =  Ouel  colore  eh'  è  lontano  da 
ogni  durezza  e  erudezza;  altrimenti  Mor- 
bido, Carnoso. 

Panpasldus  —  Pane  pastoso  =  Se- 
micrudo. 

*  Pastroo*,  s.  m.  Pastriccio.  Miscuglio 
fatto  confusamente,  e  alla  peggio. 

far  dì  pastroc'  —  lig.  rar  de'  pa- 
stricci,  0  pasticci ,  parlando  di  contraiti, 
gioco  0  simili,  vale  Far  degli  imbrogli. 

Pastroc'  —  Poltiglia,  in  signif.  di 
Ogni  liquido  imbrattato,  o  intriso. 
Pastura  —  V.  Pascol. 

*  Pasturai,  s.  m.  Pastorale.  Fropriam. 
Bastone  di  Pastore  —  Oggi  comunem.  ik- 
stone  vescovile,  Una  delle  insegne  del  Ve- 
scovo. 

^Pasturar  —  K  Pasqulai. 

*  Pasturdla,  s.  f.  Pastorella,  dim.  di 
Pastora.  Fanciulla  rustica,  Raggazza  che 
custodisce  il  gregge,  ma  per  lo  più  si  dice 
per  vezzo,  Villanella  —  In  music.  Com- 
ponimento musicale  di  carattere  .semplice 
e  campestre,  ma  tenero,  con  movimento 
moderato  —  In  boi.  Componimento  poeti- 
co, che  si  recita  in  due,  davanti  il  Prese- 
pio —  In  dialet.  Pctsturèla,  dicesi-  in  mod. 
furbesco  per  Bastonatura. 

Sunai  la  pasiwrila  eh'  a  vàri  cK  al 
ciaparà  giudezi ,   cioè   Bastonatelo   ben 
bene  e  vedrete  eh'  ei  prenderà  giudizio. 
^Pastureìn»  s.  m.  Pastorello,  Pasto- 
retto,  dim.  di  Pastore. 

*  Pasturlein  —  V.  Pastoibw. 

*  Pasturleina,  dim.  di  Paslurèla.  V. 
Pasturala. 

*  Pastusità,  s.  f.  Pastosità  :  astrat.  di 
Pastoso.  Qualità  di  ciò  che  è  pastoso.  Trat- 
tabilità. Morbidezza. 

Pat,  s,  m.  Patto.  Convenzione  partico- 
lare, Accordo,  Condizione  —  Rigaglia ,  — 
Ciò  che  il  padrone  si  fa  dare  dal  contadino 
per  soprappiiì  della  sua  parte. 

*  A  tot  i  ^at  —  A  tutti  i  patti  = 
0  neir  un  mooo  o  neir  altro,  purché  si 
faccia.  E  per  maggior  enfasi  dicesi  anche 
A  tutti  i  patti  del  mondo. 

*  Avèir  una  cossa  a  pat  —  Avere 
una  cosa  a  patti  =  Averla  convenendo 
con  patto. 

*  Far  pat,  o  Al  pat  —  Fare  il  patto 
=  Patteggiare,  Fermare  il  patto. 

*  Rómpf  i  pat  —  Rompere  il  pat- 
to =  Contravvenire  alle  condizioni  pat- 
tuite. 

*  Star  ai  pat  —  Stare  a'  patti  = 
Mantenere  la  parola,  la  data  fede. 

Pat  dar  e  amizezia  hnga  —  prov. 


Patti  chiarì,  amici  carì,  o  Patti  chiari,  a- 
micizia  lunga  =  11  Rimanere  chiaramente* 
d'  accordo  è  mantenimento  d' amicizia. 

A  pai  fai,  mod.  avv.  Impro vivamente 
A  un  tratto.  .  • 

Al  avòin  vest  ariwar  a  pat  fot  — 
È  arrivato  improvisamente. 

Pat,  dicono  le  fanciulle  nelle  scuole, 
Quel  tanto  di  lavoro  che  loro  assegna  la 
maestra.  E  dicono  anche  Prova.  V.  Piova. 
Pata,  s.  f.  Patta. 

*  far  una  pata  —  Pattare.  Pareg- 
giare, Far  pace  ;  Non  vincere,  e  non  per- 
dere, e  dicesi  comunemente  del  giuoco; 
altrimenti  Impattare. 

*  far  par  e  patta  —  Far  pari  e 
patta,  si  dice  quando  si  pareggiano  e  si 
bilanciano  degli  interessi  tra  due  o  più 
persone.  Questo  è  usuto  anche  da*  tose. 
y.  fanf.  vocab.  dell* /uso  tonano. 

*Pata,  s.  /'.Finta.  T.  de'  Sarti.  Quella 
|)arie  del  vestito  che  fa  finimento  alle 
tasche.  Più  comunem.  in  dialet.  si  usa  in 
dim.  Patàreina,  o  anche  dicesi  Pistagnein. 

*  Pataoa,  s.  f.  PaCaca,  Patacco.  Moneia 
vile,  e  talora  si  prende  generalmente  per 
Danaro  (  Da  patac  nome  di  una  moneta  di 
Avignone  che  valeva  due  danari  tornesl  )  — 
Cosa  qualunque  di  minimo  valore,  Niente, 
Nulla. 

En  valèir  unapataca  —  Non  valere 
una  pataca  =  Valer  poco,  o  nulla 

Pataca,  usasi  anche  per  Maochia.  Y, 
Macia. 

*  Pataoamòint,  $.  m.  Invischiamento. 
Impiasiramento.  ^ 

Pataoar  —  V.  Impatacah. 

*  Pataohein,  s.  in.  Pezzetto,  Trìtolo, 
Minuzzolo. 

Mita  so  un  pataclìein  d' carta  — 
Metteteci  sopra  un  pezzetto  di  carji. 

Pataohein;  s.  m.  pL  Quadretti. 
Sorta  di  minestra,  che  è  una  ^foglia  di 
pasta  tagliata  in  piccoli  quadretti. 

*  Patacdn,  s.  m.  Incollamento.  Appic- 
camento  o  Conglutinazione  di  due  o  più 
cose,  fatto  con  la  colla,  o  per  via  d*  altro 
glutine  —  Ma  in  dialet.  vale,  Incollamento 
grossolano,  mal  fattOv  che  alla  vista  di- 
sdice, altrimenti  dicesi  Inculadura.   V. 

*  Pataounamèint  *—  V.  PATACAMÉm. 
*Patafl,  s.  m.  Pataffio,  Piiafio.   Voce 

corrotta  di  Epitaffio,  che  signitica  Iserì* 
zione  fatta  in  onore  de'  morti  sopra  i  se- 
polcri, 0  per  is4Tiversi  sopra  i  medesimi 
—  Per  estensione  popolaresca  Iscrizione. 
V.  Iscrizión  —  In  dialet.  boi.,  vale  uncbe 
Cartello,  o  Scrittura,  che  i  maestri  nelle 
scuole,  pongono  al  collo  de'  bambini,  cove 
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per  gasiigo,  in  cui  ò  descritto  il  luaie  com- 
messo. 

*  Patafiòn,  s.  m.  Pataffione ,  iiarbas- 
soro.  Uomo  dì  gran  riputazione  e  di  ma- 
neggio: ma  per  lo  piii  si  usa  scheR.  — 
Anche  i  milanesi  dicono  Patafi6n.  È  voce 
registrata  dal  Fanfami  (  V.  voc.  ling.  it.) 
e  dal  Ghbbaidc<1;(  V.  ^uppl.  a*  voc,  ital.) 
eoD  esemp.  Àixsoii  rim. 

Patafióny  in  dialet.  si  confonde  anche 
con  Buzinfión.  V. 

*Pataflaiia^  .Voce  che  indica  Foglio 

grande  su  cui  siavi  scritto  lunga  descrizione 

di  checchessia.  Sombrami  un  corrotto  di 

Paiafi. 

Pataja  —  Lo  slesso  che  Patajola.  V. 

*  IPsktaìolSLj  s.  f.  Falda.  Il  lembo  della 
6amii*ia. 

Èisr'  in  patajola  —  Essere  colla  sola 
camìcia,  senz'  altro  vestimeuio. 

*  Patalòoh ,  s.  m.  Babbeo ,  Allocco , 
Hacioccoy  Ciompo,  (Citrullo. 

Armagner  erri  è  un  patalòch  —  Re- 
star muto ,  Restar  uno  stivale  =  Restar 
confuso,  Ammutulito. 

*  Patanler,  s.  w.  (  Dal  frane.  Pei  en 
V  air)  Specie  di  veste  femminile,  per  lo 
più  di  seta,  corta  Qno  alle  natiche. 

*  Patareina  —  K  Paia. 

*  Patata,  s.  f.  Patata.  Pianta  erbacea, 
tratta  dair  America  nel  secolo  XVI  ;  ap- 
partiene alla  famiglia  dei  Spiani ,  e  pro- 
priamente è  il  Solano  tuberoso ,  genera- 
lizzato per  opera  di  Vermeniier  in  Francia, 
e  di  V.  Dandolo  in  Italia.  Poi  coltivata 
ovunque.  Tre  quintali  di  patate  pareggiano 
in  sostanza  nutritiva  29  chilogrammi  di 
pane  e  chd.  11,  50  di  carne.  Relaz.  di 

Vauquelin  e  Perei/  al  Ministero  di  af- 
fari interni  di  Francia,  Delle  patate  ve 
ne  sono  del  color  giallo,  rosso,  e  nero.  Si 
dicono  anche  Pomi  di  terra. 

^Patatòoh  —  Y.  Tabalori. 

*  Patatunfete  —  K  Barlunfete. 
*Patebol,  s.  m.  Patibolo.  Nome  ge- 
nerico di  Croce,  Forche,   e  simili,  dove 
alu*!  patisce  morte  per   esecuzione  della 
giastzia. 

A  ture^)  piutost  a  pat  d*  andar  al 
fdtebol,  diciamo  in  boi.  per  signìiicare  la 
pena  o  rincrescimento  nel  far  checchessia. 
*Pategiar,  v  a.  Patteggiare.  Far 
Itttto,  l'atiovire,  Convenire.  Fermare  ac- 
fwilo. 

*  Patein,  dim.  dì  Patón.  K  Patòn. 

*Patèint,  s.  f.  Patene.  Quella  lettera 
sigillata  col  sigillo  del  Principe,  che  fa 
noto  a  ciascuno  la  sua  volontà;  che  anche 
•licesi  Lettera  patente  —  flg.  Marchio  — 

VOL.  II." 


In  comm.  Specie  di  brevetto  o  licenza,  di 
cui  si  munisce  chiunque  vuole  eserci- 
tare un  commercio,  un*  industria  —  Matri- 
cola. 

*  Patèint,  add.  Patente.  Aperto,  Ma- 
nifesto, Nolo,  Evidente. 

L'  è  ciar  e  patèint  —  E  chiaro  e 
patente. 

"*  Patòintmòint,  avv.  Patentemente. 
Manifestamente. 
^  *  Patèla  --  V.  Patata. 

Patèma,  s,  m.  Patema.  Aifezion  d*  a- 
nimo.  Passione  interna  (Dal  greco  pathe) 
soiTerenza,  atTetto.  Pallienome  io  sono  vio- 
lentemente alTetto,  io  sono  infermo  di  a- 
nimo. 

L  ha  un  patèma  d*  anam  —  Egli 
ha  un'  affezione  d'  animo. 

*  Patèna,  s.  f.  Patena.  Vaso  sacro  a 
somiglianza  di  piattello  che  serve  a  coprire 
il  caUce,  e  sul  quale  si  tiene  V  Ostia  che 
serve  al  sacritìzio.  Rappresenta  il  coper- 
chio del  sepolcro  di  Cristo. 

Pàten,  s.  m.  Pettine.  Strumento  di 
diverse  materie,  tagliato  in  modo  da  for- 
mare una  serie  di  lunghi  denti,  che  serve 
a  ravviare  i  capelli,  e  a  ripulire  il  capo. 

*  Gusta  dèi  pàten  —  Costola  =  La 
parte  piana  da  cui  escono  i  denti. 

*  Deìnt  gruss  dèi  pàten  —  Mascelle 
=  Quelle  parti  solide  poste  air  estremità 
del  pettine,  che  servono  a  riparare  e  a  so- 
stenere i  denti. 

*  Paten  ciar  —  V.  C  trigón. 

*  Pàten  fess  —  V.  Pneina. 

*  Pà^en  da  tèsta  —  Pettine.  Stru- 
mento curvo  destinato  ad  ornamento  mu- 
liebre del  capo;  talora  serve  a  ritenere 
gli  anelli  de*  capelli  che  sono  sulla  fronte 
ed  hanno  i  denti  futi  fìtti;  tal  altra  sono 
più  0  meno  grandi^  e  pongonsi  dietro  al 
capo  per  mantenere  le  trecce  e  sostenere 
le  pettinature,  ed  hanno  denti  molto  lun- 
ghi, solidi  e  radi. 

*  Pàten  da  garzular  —  Pettine,  presso 
i  lavoratori  da  canapa,  lino,  ecc.  è  uno 
strumento  fatto  d*  una  tavola  di  legno  duro 
in  cui  sono  piantati  moltissimi  denti  di 
ferro  appuntati  di  forma  quadrangolare, 
disposti  a  mandoila. 

*  Pàten  da  ièlla  —  Pettine.  Presso 
i  tessitori  Specie  di  scala  posta  orizzon- 
talmente nella  cassa  del  telaio  da  tessere 
fra  i  cui  scaglioni  passano  a  due  a  due 
tutte  le  fila  deir  ordito,  le  quali  il  pettine 
mantiene  nella  positura  conveniente,  deter- 
minando la  costante  larghezza  del  tessuto. 
Questi  scaglioni  diconsi  Denti,  sono  posti 
g!i  uno  avanti  agli  altri,  sopra  una  stéssa 

19 


PA 


-  146  - 


PA 


linea  retti  fra  quattro  regoli  uniti  due  a 
due  che  si  chiamano  Grestelle  (boi.  Sèaz)^ 
e  ciascuna  estremità  è  terminala  con  un 
ritto  alquanto  più  grosso  della  larghezza 
de*  denti,  al  quale  si  dà  il  nome  di  Ma- 
scella —  Pettine  chiama  lo  Spineltaio  un 
Punzone  che  ha  la  forma  d'  un  rastrello, 
e  serve  a  forare  la  carta  in  cui  dispone 
regolarmente  gli  Spilli. 

'  m  i  gròp,  0  m  el  fila  s'  ardu- 
sen  al  paten  —  flg.  Venire  il  nodo  al 
pettine  =  Pararsi  davanti  le  difficoltà;  o 
più  comunemente  Scuoprirsi  o  presto  o 
tardi  ed  avere  il  suo  castigo  ogni  mala 
azione. 

*  Pàten  da  laìia  —  Pettine.  Presso 
i  lanaiuoi  Regoletto  di  ferro  che  ha  alla 
parte  inferiore,  una  serie  di  punte  fisse 
che  con  un  moto  di  va  e  vieni  servono,  a 
staccare  dallo  scardasso  la  parte  lavorata 
per  passarlo  in  istato  d' ovatta  sul  cilindro 
disposto  a  riceverla. 

*  Patentà,  add.  Patentato.  Munito  di 

Stente»  cioè  di  Licenza  scritta.  Matrico- 
0. 

^Patòren,  add.  e  s.  m.  Briaco. 
Molto  briaco.  £  toscanamente  Briaco  fra- 
dicio —  I  pistoiesi  dicono  Briaco  come  un 
tacchino. 

Imberiagh  pateren  —  Briaco  fradi- 
cio. Briacone. 

Paterlèinga,  s.  /*.  con  voce  contad. 
PizincuL  Ballerina  Quella  coccola  rossa 
che  fa  il  pruno  bianco.  BtKm.  Pier.  4  tir. 
Dopo  il  maggio  fiorito  eccoti  il  giugno, 
Che  converte  le  rose  in  ballerini. 

Le  nostre  donne  per  far  capire  di  non 
voler  custodire  figlioli  altrui,  hanno  per 
detto  Paterlèinga  paterlèinga  Chi  si  fa 
si  tèinga. 

*  Paternàl»  s.  f.  Paternale.  Grave  ram- 

Kgna  fotta  a  persone  di  minor  età  o  gra- 
,  come  un  padre  potrebbe  farla  al  fi- 
gliuolo. Non  è  della  lingua,  ma  V  usano 
anche  i  toscani,  e  la  nota  il  Farf.  nel  suo 
vocab.  dell'  uso  tose 
'Paternità,  s,  f.  Paternità.  L'esser 
padre.  Lo  stato  e  Qualità  di  padre  —  Ti- 
tolo che  si  dà  a'  religiosi  claustrali. 

*  Paternoster,  s.  m.  Paternostro.  Ora- 
zione dei  Cristiani  insegnata  da  Cristo,  che 
è  anche  detta  Orazione  domenicale;  cosi 
chiamata  perchè  comincia  colle  parole  Pa- 
ter noster  —  Paternostri,  si  dicono  ancora 
le  Pallottoline  maggiori  della  corona  a  di- 
stinzione delle  minori,  che  si  dicono  A- 
vemmaria,  e  anche  si  prendono  per  tutta 
la  corona  —  e  dicesi  per  similii.  ad  altre 
Pallottoline  destinate  a  diversi  altri  usi. 


^  Insfilzar  un  su  quarU  paternoster 

—  Recitare  il  paternostro  della  Bertuccia 
=  Bestemmiare,  Maledire. 

Biassar  tot  ol  de  di  paternoster  — 
Recitare  de'  paternostri,  Spaternostrare  = 
Dire  0  Far  mostra  di  dire  molti  pater- 
noster. 

Un  paternoster  e  utr  avemarì  se- 
cùnd  al  solit  —  Lo  stesso  che  Tot  i  sa- 
lom  finessen  in  gloria.  V.  Salom. 

Aver  detto  il  paternostro  di  S.  Giu- 
liano: si  dice  di  Chi  trova  buon  albergo; 
Chi  non  ha  detto  il  paternostro  di  S.  Giu- 
liano, spesse  volte  avviene  che,  ancorché 
abbia  buon  letto,  alberga  male.  Boccaccio 
novel.  12  L 
Paterzar  —  V.  Padkizai. 
*Patètioh.  add.  Patetico.  Tutto  ciò 
che  è  atto  a  muovere  gli  affètti ,  o  che  è 
pieno  d*  affetti;  e  talora  Malinconico. 

*  Patimèint,  s.  m.  Patimento.  Il  patire, 
e  La  pena  stessa;  Passione,  Stento,  'fìra- 
vaglio. 

Par  un  patinièint  dH  diavd  —  Pa- 
tire, Soffrire  moltissimo. 

*  Pàtina,  s.  f.  Patina.  In  tecnol.  Inver- 
niciatura,  Vernice,  Orpellamento  —  PresM 
gli  Antiquari  e  Pittori ,  è  Quella  inverni- 
ciatura  naturale  che  i  secoli  imprimono 
sulle  medaglie,  pitture,  ecc. 

*  Patinar,  (  dal  frane.  Patinhr  ).  Sdrs- 
ciolare  sul  ghiaccio  con  pattini.  Il  Pattilo 
è  una  sorta  di  scarpa  o  di  pianella,  t 
s*  intende  comunemente  di  quelle  eoo  te 
quali  si  cammina  sul  ghiaccio. 

*  Patir,  V.  n.  Patire.  Soggiacere  alTo- 
perazione,  Ricevere  V  operare  dell'  agpoie 

—  Sopportare,  Comportare  —  E  freqoea- 
tamenie  Provare  afflizione  e  dolore,  mole- 
stia 0  rincrescimento  —  E  si  dice  di  cbec- 
chessia  che  riceva  anche  in  sé  stesso  dama 
e  patimento,  come  11  muro  ha  patito,  D 
grano  ha  patito.  La  campagna  patisce. 

Patir  la  fam,  la  sèid  —  Patir  h 
fame,  la  sete  =  Esser  privo  di  tatto  dà 
che  è  necessario  per  togliersi  la  fiaime,  h 
sete. 

'  Patir  la  pènna  d*  una  cassa  —  Pi- 
tir  la  pena  di  checchessia  =  Sollrir  il 
danno  che  ne  proviene.  Pagarne  il  §0. 

Patir  d'  mal  d'  stómyh  —  Patir  i 
stomaco  =  Esser  sottoposto  a  oialatliai 
stomaco. 

Patir  frèd.  cald  —  Patir  llraUl. 
caldo  =  Essere  incomodato  da  essi. 

Patir  la  voja  —  Patir  la  to^  i 
checchessia  =  ^on  disbramarsene,  Ba* 
stame  privo. 
Patna  da  canva  —  V.  Fato. 
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*P»tòoh,  add.  Fracido,  Fradicio. 

Marz  patoch  —  Fracidissimo. 

Marx  ptUoch^  Io  diciamo  anche  di  cosa 
cbe  Doo  abbia  niuBa  consistenza,  come  filo, 
seta,  e  'C 

Imberiagh  patoch  —  Briaco  fradicio, 
con  modo  toscano,  firìacone. 

tnamurà  pak>ch  —  Innamorato  fra- 
dicio =  Urandissimamenie  innamorato  — 
PcUccli  si  vede  chiaramente  che  serve  co- 
me di  superlativo,  di  rinforzaiivo.  Che  le 
▼oci  PaUren,  Patoch,  abbiano  radice  da 
PaUie^  che  signif.  Affezione,  Sofferenza  ? 

*  Patòglia,  s.  f.  Pattuglia.  Un  corpo 
di  soldati,  comandati  per  lo  piii  da  un 
sotto-ofBzialey  che  scorre  le  vie  della  città, 
le  vicinanze  d*  un  campo,  le  fortificazioni 
esteriori  d*  una  piazza,  per  mantenere  il 
buon  ordine,  e  (uscoprire  e  prevenire  le 
insidie. 

Àndà  bèii^  a  tirar  sd  unapatòglia 
—  Modo  basso,  che  significa,  Andate  a 
darla  ad  intendere  ad  altri  che  sia  più 
gonzo  di  me,  eh'  io  non  vi  credo,  non  mi 
lascio  prendere  dalle  vostre  parole. 

Patòm»  s.  m.  Pattume.  Spazzatura,  o 
Hescuglìo  di  cose  infracidate  —  E  T  u- 
siaroo  anche  metaf.  per  tutto  ciò  eh*  è  di- 
sonesto. E  lo  dicono  anche  i  toscani.  V. 
Fanf.  vocab.  ddt'  uso  tose. 

*  Patdn,  s.  m.  Toppa.  Quella  parte  che 
è  unita  ai  due  davanti  de'  calzoni,  e  s*af- 
fibia  alla  serra  per  coprir  lo  sparato  dei 
calzoni  isiesri. 

Patòz,  Voce  contadinesca.  Fanciullo. 
Patos,  s.  m.  pi.  Gambi  pib  sottili 
e  deboli  della  canapa,  ed  anche  i  tritumi 
della  medesima. 

Pairass,  s.  fn.  Patrasso.  Nome  che 
hi  dato  luogo  a'  modi  proverbiali. 

Andar  a  patrass  —  Andar  a  Pa- 
trasso =  Morire. 

Mandar  a  patrass  —  Mandare  a  pa- 
trasso =  Far  morire. 

Patrass  —  Patrasso  per  Uomo  grave, 
Birbassoro.  E  in  boi.  dicesi  anche  di  Uo- 
mo paffuto. 

*Patrezi,  add.  e  s.  m.  Patrizio.  No- 
i^  che  sulle  prime  ebbero  in  Roma  i 
dBoendenti  de'  primi  Senatori  o  Padri ,  e 
poi  tolte  le  famiglie  deir  ordine  senatorio 
e  dell'  equestre. 

*Patrezi,  n.  p.  Patrizio.  S.  Apostolo 
(T  Irlanda  del  IV.  secolo. 

Èsser  cm*  è  7  pòz  d' san  Patrezi 
--  Essere  come  il  "pozzo  di  S.  Patrizio,  o 
bere  il  pozzo  di  d.  Patrizio  =  Non  con- 
starsi mai.  Non  empiersi  mai.  E  pro- 
babile cbe  un  tal  dettato  abbia  (avuto  ori- 


gine dal  pozzo  0  piuttosto  grotta  di  quel 
Santo. 

*  Patria,  Patria.  Luogo  dove  r  uomo 
nasce,  si  nutrisce,  cresce  e  abita  —  E 
anche  Luogo  onde  si  trae  soltanto  l'origine. 

Patria,  scherz.  per  Padre. 

Arvisars  tot  alfa  patria  —  Somi- 
gliarsi al  padre. 

^Patriaroa,  s.  m.  Patriarca.  Nome 
de'  primi  Padri,  o  sia  d'  alcuni  personaggi 
dell'  antica  legge,  comò  Noè,  Abramo,  I- 
sacco,  ecc.  —  È  anctie  titolo  di  dignità 
ecclesiastica,  superiore  a  quella  degli  ar- 
civescovi. 

Al  par  un  patriarca  —  Sembra  un 
patriarca,  diciamo  a  chi  ha  un  portamento 
grave,  e  un  parlare  pacato,  come  il  volgo 
si  figura  avessero  i  patriarchi. . 

Star  da  patriarca  —  Lo  stesso  che 
Star  da  papa  —  V.  Papa. 

*  Patriarcat,  s,  m.  Patriarcato  di  giu- 
risprudenza, è  signoria  sottoposta  al  pa- 
triarca. 

*  Patrimoni,  s,  m.  Patrimonio.  Beni 
pervenuti  per  eredità  del  padre,  o  della 
madre  —  Generalmente  Ogni  sorta  di  beni 
venuti  dagli  antenati  —  e  per  estensione 
dicesi  anche  de'  beni  proprii  d'  altre  per- 
sone. 

Patrimoni  d*  S.  Pir  —  Patrimonio 
di  S.  Pietro  =  Il  più  antico  de'  possedi- 
menti Pontificii. 

Patriot,  s.  m.  Patriotto,  Pairiotta,  Pa- 
triota, invece  di  Compatrìotto,  Compatriotta, 
per  amante  della  patria:  è  voce  d'  uso: 
Voc.  di  Napoli.  Fanfani  nel  suo  voc.  della 
ling.  ital.  cosi  si  esprime:  Patriotto.  A- 
mante  della  patria.  È  voce  condannata,  ma 
non  so  se  condannabile;  usolla  un.SALvmi 
nelle  note  alla  Perfetta  Poesia  —  Della 
stessa  patria.  Anche  in  questo  signif.  è  ri- 
preso: lo  usa  Jacopo  Nelli  —  Il  Viani, 
nel  suo  Diz.  dei  Pretesi  francesismi,  ragio- 
na cesi  (K  Eccone  gli  esempii  riferiti  dal 
GnEìLjLfiDìm:  Sutv.  Pros.  toso.  n.  189.  Oh 
quanta  messe  di  lode  ricoglierà  chi  si  darà 
tutto  e  consacrerassi  agli  stiid:i  di  nostra 
lìngua,  a  cui  ogni  buon  patriotto  è  tenuto! 
(Quanto  e  qual  messe  di  lode  raccolga  og- 
gidì chi  s'  e  dato  a  tali  studii  di  buon 
patriotto,  né  sfornito  affatto  di  biscotto  e 
di  Viatico,  I'  amico  e  studioso  lettore  lo 
saprà)  Il  Mur.  Perf.  Poes.  3,  386,  ediz. 
Class,  mill.  L*  amore  eh'  io  porto  alla  mia 
lingua  è  grandissimo  ed  è  cosa  da  buon 
patriotta.  quale  ognuno  si  dee  professar 
d'essere.  (Ben  venga  l' ab.  Salvini  a 
veder  oggi  i  buon  pairiotti  che  ci  sono 
rispetto  alla  lingua!)  NsLir,  L  A.  Gom.; 
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%  249,  Ne  mai  ci  fa  p.Tmesso  uè  a  me, 

né  ad  un  altro  mio  amico  e  patriolto 

dare  alcun  ragguaglio  del  nostio  slato  — 
Neir  uuo  e  nell'  altro  senso  a  me  non  pare 
Ile  bruita,  né  forestiera,  né  erronea  voce. 
Gli  esempi  de'  citali  Autori  é  il  giuilizio 
di  cotesti  lllusiri  uomini  viventi,  quale  il 
YuNi  e  il  FANFArii,  mi  pare  bastino  a  con- 
fortarci ad  usar  questa  Voce. 

*  Patxiotioh,  add.  Patriottico.  Che  ap- 
partiene a  chi  ama  la  patria. 

*  Patriotisom,  s.  m.  Amor  patrio.  Cal- 
do e  zelarne  amore  per  la  patria.  GaUicl- 
smo  dell'  uso  moderno. 

•Patrizar,  v.  n.  Padreggiare,  Patriz- 
zare. L'  essere  ne'  costumi  simile  al  padre, 

'Patrunat,  s.  m.  Patronato.  Padro- 
naggio,  Pa  Jronanza. 

•Patruzèni,  s.  m.  Patrocinio.  Voce 
l(U.  Protezione,  Difesa.  Favore,  Assistenza, 
Aiuto,  Tutela. 

*  Patruzinar,  s.  m.  Patrocinare.  Te- 
ner protesone.  Difendere  —  Proteggere, 
Favorire. 

*  Patuà,  (dal  frane.  PatoisJ  Dialetto. 
Linguaggio  particolare  d'  una  Città  o  Pro- 
vincia. 

*  Patuir,  V.  a.  Pattovire,  Pattuire,  Pat- 
teggiare. Far  patto.  Convenire. 

*  Paturnia,  s.  f.  Pai  urna,  Paturnia.  Voce 
bassa  derivala  dal  gre(^o  Putlios.  Passione, 
che  vale  Tristezza,  Malinconia  o  piuttosto 
Desio  di  star  malinconico. 

Auèir  la  paturma  —  Aver  la  pa- 
lumie  =  Aver  le  lune.  Esser  lunatico. 

*Pauiiaz,  add.  Pavonazzo,  Paonazzo. 
Del  colore  delle  penne  del  pavone ,  cioè 
simile  a  quello  della  viola  mammola. 

*Pa]ir6us,  —  V.  Spauròus. 

*  Pausa»  s.  f.  Pausa.  Fermata,  sia  nel- 
r  andare,  sia  nel  favellare  o  simili. 

Far  pausa  —  Far  pausa.  Soprasse- 
dere, 'Pausare  —  Pausa ,  In  musicg.  La 
figura  che  serve  per  indicare  il  tempo  d'a- 
spetto della  musica.  In  Russia  é  nome 
di  ceni  Battelli  che  servono  per  portare 
a  bordo  le  mercanzie. 

Pavajòn,  L  m.  Pa  vagliene.  Nome  di 
un  luogo  eh*  é  nel  centro  della  città  di 
Bologna,  ed  é  una  Piazza  dall'  un  de'  lati 
della  quale  (a  settentrione)  vedesi  in  gran 
parte  il  palazzo  della  Ranca  ed  altro  bel- 
lissimo edifìzio,  a  ponente  lunga  tìla  di 
case,  a  mezzo  giorno  la  facciata  posteriore 
della  grandiosa  (Jhiesa  di  S.  Petronio,  e 
la  strada  che  conduce  alla  piazza  Comu- 
nale, oggi  Vittorio  Emanuele,  dal  lato  di 
occidente  il  magnitico  portico,  che  porta 
il  nome  della  detta  piazza,  ove  nel  mezzo 


vi  é  la  porta  delle  antiche  pubbliche  scuo- 
le, ora  dette  Archiginnasio.  In  celesta 
piazza  vi  si  tiene  il  mercato  de*  bachi  da 
seta.  Questo  nome,  Pavojón,  mi  sembr.i 
derivi  dal  francese  Pavillon,  che  significa 
Padiglione^  Tenda,  forse  per  le  tende  o 
padiglioni  che  s' innalzavano  nel  tempo 
del  mercato,  onde  rì|)arare  dal  sole  i  con- 
correnti. 

*Pavajón.  s.  m.  Padiglione.  In  music. 
Parte  allungata  in  forma  d' imbuto ,  che 
termina  ceni  strumenti  da  fiato,  come  il 
corno,  la  tromba,  il  trombone,  e  simili. 

Pavana,  per  Voglia,  Desiderio,  Bra- 
ma. 

Cavars  la  pavana  —  Cavarsi  la  vo- 
glia =  Soddisfare  air  appetito. 

*P",vel,  n.  p.  Paolo. 

*  Pàvel,  s.  m.  Paolo.  Specie  di  moneta 
d'argento  romana  o  toscana:  detta  anche 
Giulio,  dal  nome  de'  Pontefici,  sotto  i  quali 
fu  coniata.  La  romana  -è  del  valore  di 
dieci  hajocclìi,  o  di  cinquanta  quattrini, 
ed  é  la  decima  parte  dello  scudo  romano. 

*  Paventar,  v.  n.  Paventare,  Tremare. 
Aver  paura. 

*Pàver,  s.  m.  Pepe.  Frutto  che  viene 
in  commercio  dall'  Indie  ove  si  ricava  dalla 

fianla  Pipcr  nigrum,  Liwk.  ,  o  dall'  altra 
ìper  cubebn,  Linn.,  e  si  adopera  tanto 
per  uso  medico  quanto  i)er  aromatizzare 
le  vivande.  Vi  sono  altri  frutti  volgar- 
mente chiamali  col  nome  Pepe,  per  qualche 
somiglianza,  eh»',  hanno  co)  sapore  e  col 
volume  di  quello,  come  il  pepe  di  Gia- 
maica,  il  pepe  di  S|)agna,'il  pepe  Turco, 
ecc.:  ma  questi  si  ricavano  da  piante  di- 
verse- 

*  Essr'  un  pàver  —  Essere  di  pe|>e 

=  E^^ere  scaltro,  le^to,  malizioso. 

Èssr*  una  grana  d*  Pàver  —  Lo 
stesso  che  Èssr'  un  pàver. 
Pàper,  s.  m.  Papero.  Oca  giovane. 

V.    r^CHKIN. 

*Pavi  —  Pavia.  Citlà  del  regno  Lom- 
bardo Veneto,  che  dà  il*  nome  alla  pro- 
vincia di  cui  é  capo. 

*Pavimèint,  s.  m.  In  boi.  propria- 
mente Solajo,  Solare,  Solare.  Quel  piano 
che  serve  di  pavimento  alla  stanza  supc- 
riore e  di  palco  all'  inferiore  II  pavimento 
in  italiano  si  dice  Quello  strato  anificialmen- 
te  costrutto  di  pietra  o  di  mattoni,  o  di  ta- 
vole, per  far  più  comodo  il  cammino  delle 
stanze  o  delle  strade  (in  boi.  Salga)  che 
secondo  la  specie  dicesi  Suolo,  Mattonato. 
Lastricato,  Battuto  — -  Si  vede  dunque  che 
in  dialet.  Pavìmèint  tanto  serve  per  in- 
dicare il  SoIsQO,  come  d  Pavimento. 
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Pavira,  s.  f.  Carice,  Sala,  Ciperoidc. 
Pianta  che  nasce  ne'  luoghi  paludosi,  detta 
da  Ln:«.  Carex  muricata,  e  le  cui  foglie 
secche  si  usano  ad  intessere  seggiole,  a 
vestir  Raschi  e  simili. 

Far  meter  la  pavira  a  una  scrana 
—  Far  iotessere  con  sala,  o  carice  uua 
sedia. 

Pavirà  —  V,  Spavibà. 

Pavirar  —  V.  -Spavirar. 

Paviròn  d' vai  —  V.  Stram. 
'Pavlein,  n.  p.   Paolino,    dim.   di 
Paolo. 

•Pavldn,  n.  p.  Paololto,  accr.  di 
Paolo. 

*  Pav6n»  s.  m.  Paone,  Pavone.  Genere 
d'  uc<^Ii  deir  ordine  de'  gHllioacci,  i  quali 
son  cosi  chiamati  per  il  loro  gridare.  Linn. 
io  chiama  Pavo  cristatus.  Questo  beir  uc- 
cello fu  portato  in  Europa  da  Alessandro, 
ma  è  originario  deir  India  seitenirionale. 
Ha  lungo  il  collo,  la  testa  piccola  con  un 
pennacchio,  le  penne  della  coda  lunghe 
ed  occhiute,  che  si  spiegano  a  guisa  di 
ventaglio:  II  Paone  è  tanto  pieno  di  va- 
nagloria, che  tutto  il  suo  diletto  è  di  mi- 
rarsi le  penne  e  in  cantare  perchè  altri 
l'oda;  e  nota  ch'egli  ha  quattro  cose: 
collo  di  serpente,  ali  d'  angiolo,  voce  di 
diavolo,  e  piedi  con  andare  cheto  di  la- 
dro. Frane.  Sacch,  Op.  div.  90.. 

^Pavonegriftrs,  t;.  n.  Pavoneggiare. 
Gloriarsi,  Donarsi,  Compiacersi.  Conside- 
rarsi e  Vagheggiarsi  per  bello;  detto  così 
dair  opinione  de'  semplici,  i  quali  credono 
che  il  pavone  è  altiero  e  gonfio ,  perchè 
si  slima  bello  allorché  spiega  la  coda. 

*  Pavrinzòin,  s.  m.  Pavoncino  dim. 
di  Pavone. 

*  Pavanzòla,  s.  f.  Pavoncella.  SoHa 
d*  uccello  che  ha  i  piedi  rossi ,  un  ciulTo 
pen lente,  il  petto  nero  e  superiormente 
grigio-bruno,  il  ventre  bianco.  Si  pasce 
d'insetti,  d'acqua  e  di  piccoli  pesci.  In 
boi.  dicesi  anche  Vanètta.  Vanella. 

•Paz  —  V,  Mat. 

^'Pazamòint,  aw.  Pazzamente,  Mat- 
tamente. Con  pazzia.  Stoltamente,  Forsen- 
natamente, Inconsideratamente  —  Ecces- 
sivamente, Estremamente. 

Amar  on  pazamèint  —  Amare  uno 
pazzamente  =  Amarlo  eccessivamente. 

Andar  là    pazamèint  — .  Operare 
pazzamente  =  Inconsideratamente. 

*Pasarlòt,  s,  m  e  add.  Pazzarello 
Fnezarino,  dim.  di  Pazzo. 

*  Pazefioamòint, at;t;.  Pacificamente. 
Con  pace,  Tranquillamente,  Quietamente, 
Amidievolnienia. 


^Pazefioh,  add.  Pacifico:  Di  pace. 
Quieto,  Amator  di  pace  —  Che  significa 
pace,  Ch'  è  segno  di  pace. 

*  Pazefioh,  n.  p.  Pacifico. 

*Pazeinzia,  s.  f.  Pazienza,  Tolle- 
ranza. Virtù  che  fa  sopportare  le  av- 
versità, i  dolori,  le  ingiurie ,  ecc. ,  con 
temperanza  e  senza  mormorare:  La  pa- 
zienza sostiene  r  incomodo  e  il  dolore  ;  la 
tolleranza  sopporta  1'  opinione  contraria , 
ma  senz'  approvarla  o  crederla  indifferente. 
Tom. 

'  Avòir  pazeinzia  —  Aver  pazienza 
=  Sopportare. 

*  Scapar  la  pazeinzia  —  Scapparti 
la  pazienza  =  Non  sopportar  più ,  Mon- 
tare in  ira. 

Pazeinzia  eh*  s*  porta  €Ucol  —  Sca- 
polare, Abitino.  Due  pezzetti  di  stoffa  o 
p;mno,  su  cui  è  ricamato  il  nome  della 
Vergine  o  è  posta  la  sua  efDge;  pezzi  at- 
taccali a  due  nastri  da  potersi  portare  ap- 
pesi ai  petto  ed  alle  spalle. 

*  Pazi,  s.  f.  Pazzia,  Follia ,  Mania  — 
Mancamento  di  discorso  e  di  senno,  con- 
trario di  Saviezza  —  Cosa  da  pazzo.  V, 
Matiiia. 

*  Paziòint,  add.  e  s.  Paziente.  Che  ha 
pazienza  —  Sofferente ,  Tollerante ,  Che 
patisce  —  Quello  sopra  che  si  posa  V  a- 
zione;  opposto  di  Agente. 

*  Pazientar,  v.n.  Pazientare.  Voce  del- 
Vuso;  così  nota  il  vocabolario  di  Napoli.  Il 
Fanfani  nel  suo  vocab.  della  lìngua  iial. 
scrive:  Far  checchessia  con  pazienza,  A- 
ver  pazienza;  è  voce  ripresa  dall*  Ugoliki 
e  difesa  dal  Valeriani:  trovasi  usata  nella 
Batracomiomachìa  attribuita  ad  Andrea  dal 
Sarto,  ma  eh*  io  credo  del  Menzini  :  Il  Ghe- 
RARDiNi  ne  dà  un  esempio  del  Buonarotti 
che  il  ViAiii  porta  nel  suo  Diz.  di  Pre- 
tesi frane,  ed  è  questo:  Vi  prego  di  pa- 
zientare, e  son  vostro.  Vasar.  ViL  14, 218. 

*  Pazièìntmòiiìt,  avv.  Pazientemente. 
Con  pazienza.  Con  animo  forte.  Senza  la- 
mento, Imperturbabilmente. 

Supurtar  pazièintmèint  —  Portare 
pazienza  =  Non  si  alterare,  Comportare. 

*  Pazifioar,  v.  a.  Paciflcnre.  Far  far 
pare.  Metter  pace.  Quietare,  Rappattumare. 

^Pazifioars,  v.  n.  Pacificarsi,  Quie- 
tarsi, Riconciliarsi,  Por  giù  rodio,  lo 
sdesno,  il  rancore. 

*  Paziintar  —  V.  Pazieittar. 

*  Paziìntessom,  add.  Pazientissimo, 
superi,  di  Paziente. 

Pdà  —  K  Bda. 
Pdagna  —  V.  Bdagna. 

""  PdaS  —    K  BDAL. 
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Pdana  —  V.  Bdana. 
Pdein  —  V.  Bdbiii. 
Pdeina  —  V.  Bdblnà. 
Pdoc*  —  V.  Bdo€\ 
Pdòn  —  V.  Bdón. 

*  Pcà,  s.  m.  Peccato.  Secondo  il  senso 
più  usato,  Mjncamento  de'  costumi,  e  pro- 
priamente Trasgressione  della  legge  di  Dio. 
Colpa,  Offesa  di  Dio  —  Difetto ,  Manca- 
mento —  Compassione.  Pietà. 

*  Èsir^  unpcà  —  hissere  un  peccato,  si 
dice  per  dinotare  compassione,  quando  si 
vede  cosa  o  persona  bella  e  buona  soffrire 
detrimento  :  e  dicesi  anche  come  esclama- 
zione Oke  pcài  Che  peccato! 

*  Aoèir  propri  al  pcà  adoss  —  A- 
ver  proprio  il  peccatd  d  origine,  suol  dirsi 
quando  si  vede  Uno  riescir  male  in  tutto 
eh*  ei  fa  ;  che  diciamo  anche  Avèir  adoss 
la  g*  grazia. 

*  Èsser  brot  guani  e  H  pcà  —  Es- 
ser brutto  quanto  il  peccato,  dicesi  di'  per- 
sona 0  cosa  laida  o  sozza. 

*  Far  poà  —  Fare  peccato  =  Com- 
metterlo, Peccare,  Errare. 

*  Lavars  dai  pcà  —  Lavarsi  dai  pec- 
cati =  Confessarsene  con  pentimento. 

*  Parèir  pcà  —  Parer  peccato  = 
Far  compassione. 

*  Pcà  vie*  e  peniiéinza  nova  —  Prov. 
Peccati  vecchi  e  penitenza  nuova:  si  dice 
del  Portar  la  pena  di  peccato,  il  quale  si 
credeva  fosse  andato  in  dimeniicanza. 

*  Pcà  cunfsà  méz  perdiana  —  Pec- 
cato confessato,  è  mezzo  perdonalo,  e  vai 
meglio  deH*  altro  proverbio  che  è  di  Ungua 
»  Peccato  celato,  mezzo  perdonato;  forse 
perchè  questo  evita  lo  scandalo;  ma  il 
confessarsi  colpevole  è  sempre  buon'  indi- 
zio di  vero  pentimento.  Certo  poi  che  chi 
pecca  palesemente  e  senza  riguardi,  com- 
mette maggior  male  di  colui  che.  pecca 
colatamente,  perchè  in  quello  vi  è  lo  scan- 
dalo; ma  altro  è  il  confessare  il  peccato, 
e  altro  è  commetterlo  impunemente  —  In 
questa  Voce  cade  un  esempio  snir  orto- 

f [rafia,  come  ho  notato  nella  prefazione. 
I  Fbibaki  scrìve  Pcà,  e  Bcarì.  Becca j 
Bccón,  Bccadura:  ma  chi  è  bolognese» 
certo  nessuna  differenza  nota  sulla  pronun- 
zia di  queste  parole  tra  il  P  e  il  B,  e  il 
vero  snono  di  tutte  è  il  P,  né  bado  alla 
derivazione  delForto^aRa  italiana. 

*Pcà,  ckdd.  Beccato.  Mangiato  o  Per- 
forato col  becco. 

'  Pcadaz,  s.  m.  Peccatacelo,  pegg.  di 
Peccato. 

*  Poadòz,  s.  i/k  Peccatuccio ,  Peeca- 
tozio.  dim.  di  peccato. 


*  Poadura  —  V.  Pcòt. 

^  Pcadureina,  s.  f.  Beccatina,  dim. 
di  Beccata. 

*  l?o%T^  V.  a.  Beccare.  Pigliar  il  cibo 
col  becco,  il  che  è  proprio  degli  accelli 
—  per  meiaf.  dicesi  d*  altri  animali. 

Pcars  una  cassa  —  Beccarsi  una 
cosa,  vale  Guadagnarla  con  industria  e  con 
arte. 

Pcars  del  baslunà  —  Beccarsi  delle 
bastonate  =  Toccarle,  Riceverie. 

Poar,  s.  m.  Beccajo.  Quegli  che  uc- 
cide e  macella  animali  per  uso  di  man- 
giare. 

Poari,  s,  f.  Beccheria.  Luogo  dove 
s' uccidono  le  bestie,  e  Vendesi  la  lor  carne 

Cir  mangiare  —  In  boi.  intendesi  solo  del 
uogo  dove  si  vende  la  carne  macellata; 
Il  Luogo  dove  s*  uccidono  le  b^e  dicesi 
Mazàl,  0  Scanadur. 
*Pohein,  s.  m.  Becchino,  dim.  di 
Becco. 

*  Po6n,  s.  m.  Becco  grande. 

*  Podn,  s.  m.  Boccone.  Quella  c^antitii 
di  cibo  sodo,  che  in  una  volta  si  mette 
in  bocca  —  per  similit.  Pezzuole  come 
boccone. 

*  Far  di  pcòn  —  Far  bocconi  = 
Dividere  in  bocconi. 

*  Pcón  -  Pillola. 

*  Èssr'  un  bón  pcón  —  Essere  un 
buon  boccone,  di  cesi  di  cosa  appetibile, 
che  eci^iti  desiderio  di  possederla. 

*  Lavurar  per  giHidagnars  un  pcón 
d*  pan  —  Lavorare  per  guadagnarsi  on 
bocGon  di  pane  =  Lavorare  per  vivere. 

*  Andar  a  magnar  un  pcón  —  An- 
dare a  mangiare  un  boccone  =  Andare 
a  desinare;  ed  è  espressione  modesu,  e 
par  che  dica  Mangiar  appena  e  alla  me- 
glio solo  per  vivere: 

*  Pcón  da  prU  —  Boccon  santo,  di- 
cono i  Toscani,  per  indicare  Qualunque 
vivanda  eccellente  e  squisita. 

*  Pcón  dal  pril  —  Boccon  del  prete 
dicesi  Ne'  polli  la  punta  del  codrione,  che 
è  di  un  sapore  gustosissimo. 

*  Pcón  amar  —  Boccone  amaro ,  si 
dice  per  Dispiacere,  Dolore  o  simili. 

*  Mandar  zò  di  pcon  amar  —  In- 
gollare de*  bocconi  amari  =  Provare,  o 
Mentir  dolore. 

""  A  piz  e  pcòn  —  A  pezzi  e  a  boc- 
coni, si  dice  di  cosa  fatta  in  pio  tempi. 

*  In  tri  pcòn  —  In  tre  bocconi,  modo 
di  dire  che  vale  =  In  brevissimo  tempo; 
come  fa  chi  in  tre  bocconi  s' ingcga  una 
pietanza.  Tutti  mo  li  usali  anche  de*  To- 
scani. F.  Fanf.  vocab.  dell'  meo  taec 
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Andar  a  lèt  cun  al  pcón  in  gótUa 
—  Andare  a  letto  subito  dopo  la  eeua. 

Al  pcón  dia  vergógna j  diciamo  scherz. 
L' uhimo  boccone  che  avanza  nel  piatto  ; 
forse  per  esser  sconvenevole  il  lasciarglielo. 

Pcón  d'  Adam  —  Pomo  d*  Adamo, 
dicono  volgarmente  i  Nolomisti  quella  Pro- 
tuberanza che  si  osserva  nella  pane  di- 
nanzi della  gola,  particolarmente  degli  uo- 
mini, formata  dal  sottoposto  organo  della 
voce. 

*Pooren,  s.  m.  Corniolo,  Gorniale, 
Cornio  —  Pianta  i  cui  frutti  sono  di  for- 
ma simile  air  uliva,  di  color  rosso ,  con- 
tenente un  nocciolo,  di  sapore  lazzo,  ma 
gra!o,  che  chiamasi  Corniola. 

*  Pcot,  s.  f.  Beccata,  si  dice  propria- 
mente del  Colpo  che  dà  l' uccello  col 
becco  —  per  metaf  si  trasferisce  anche  al 
Morso  0  puntura  di  altro  animale. 

Ciapar  di  pcut  —  Prender  delle 
beccate. 

Penna»  s.  f.  Boccata.  Tanta  materia 
quanta  si  può  in  una  volta  tenere  in  bocca. 
*  Andar  a  ciapar  una  pùunà  d' a- 
ria  —  Prendere  una  boccata  d*  aria  = 
Andare  a  respirare  air  aperto  un  poco 
d'  aria. 
Pcnnadeina,  s.  f.  Horsellino. 
^Pcnnzexn,  s.  m.  Bocconcino,  Boc- 
concello,  dim.  di  Boccone. 

Pcunzòin  da  rè  —  Lo  stesso  che 
Pcón  da  prit.  Y.  Pirr. 
^Pontein,  s.  m.  Beccatella,  Becca- 
tina.  dim.  di  Beccatina. 

*  Pò,  s.  m.  Piede,  che  anche  accorciato 
sì  scrive  Pie.  Membro  del  corpo  dell' ani- 
male, sul  quale  ei  posa  e  col  qiìale  cam- 


*Col  dHpè  —  Collo  0  dosso  del 
piede  :^  La  pane  superiore  di  esso. 

*  Pd  — »  Piede,  per  similit.  Sostegno, 
Base,  e  anche  la  parte  inferiore  di  chec- 
cheasia,  onde  dicesi  del  fusto  dell'  albero 
e  simili. 

'Andar  a  pi  —  Andare  a  piedi,  a 
piede  =  Andare  co'  propri  piedi,  non  por- 
iato  da  altri. 

*  Andar  ai  pi  di  Dio  —  Andare  ai 
pie  di. Dio  =  Morire. 

*  Andar  d"  sd  pè  —  Andar  pe'  suoi 
piedi  ^=  Progredire  secondo  la  sua  natura 

*  Armagner  a  jà  —  Restare  a  piedi 
=  Aver  perduta  la  speranza  di  qualche 
bene. 

*  Ba^r"  i  pi  —  Battere  i  piedi,  oltre 
al  sentimento  letterale,  esprime  talora  Dare 
in  grandissima  escandescenza.  Dar  segni 
d' eccessiva  collera  e  dispiacere. 


*  Cascar  ai  pi  d'  on  —  Cadere  a' 
piedi  ad  uno  =  Inginocchiato  prostraglisi 
davanti. 

Cascar  tra  i  pi  una  cassa  —  Cader 
tra'  piedi  alcuna  cosa,  si  dice  dell'  abbat- 
tersi in  essa,  Cader  nelle  mani. 

*  Cascar  a  pi  par  —  Cascare  a  pie 
pari,  0  ritto,  0  in  pie  come  i  gatti,  o  in 
piedi. 

*Far  pè  —  Far  piede ,  si  dice  delle 

Jìante  quando  ingrossano,  —  per  roettf. 
^ar  buon  fondamento  e  sostegno. 

*  Ciapar  pò  —  Pigliar  piede  =  Pi- 
gliar forza,  Invigorire. 

Ciapar  pè  —  Prender  piede ,  Acqui- 
star potenza,  E  di  uso  comune  anche  in 
toscana. 

*  In  s*  du  pi  —  Sa  due  piedi ,  ma- 
niera dinotante  =  All'  improvviso,  Subfto, 
quello  che  dicevano  i  latini  Stans  pede  in 
uno. 

Livars  in  pi  —  Levarsi  in  piede  = 
Rizzarsi,  Sollevarsi  colla  persona  retta  in 
su'  piedi. 

*  Metr'  al  pè  in  V  un  si%  —  Mettere  il 
piede  in  alcun  luogo  =  Arrivarvi,  En- 
trarvi. 

*  Mcler  tra  i  pi  una  cossa  —  Met- 
ter tra'  piedi  una  cosa  =  Proporta ,  Met- 
terla innanzi. 

*  M^ers  sótta  ai  pi  una  cossa  — 
Mettersi  sotto  i  piedi  alcuna  cosa  =  Di- 
S|.re2zarla. 

•  Movr*  i  jA  —  Muovere  il  piede  =  Cam- 
minare. 

'  Avèir  unpèint'  la  fossa,  e  qulater 
eh'  scossa  —  Avere  un  piede  nell'  altra 
vita  =  Esser  presso  a  morire. 

*  Star  a  pi  par  —  Star  a  pie  pari 
=  Stare  con  ogni  comodità,  senza  punto 
muoversi  e  darsi  briga. 

Star  m  jpl  —  Stare  in  piedi ,  detto 
di  cosa  vale  Conservarsi. 

Tgnir  in  pi  —  Tenere  in  piedi  = 
Mantenere,  Non  distruggere. 

Da  jA  ^  Bsi  piedi  =  Dalla  parte 
inferiore.  Da  basso. 

*  Dars  la  zapa  in  f  al  pè  ^  Darsi 
della  scure  in  sul  pie  =  Operare  a  pro- 
prio danno. 

*  Cossa  fatta  cun  i  pi  —  Còsa  fotta 
co'  piedi,  suol  dirsi  comunemente  di  un'o- 
pera 0  lavoro  qualunque  fatto  abborraccia* 
taroente. 

*  Tgnir  i  jA  in  dóu  para  d' scarp 
—  Tenere  il  piede  in  due  staflè  =  Star 
preparato  a  due  o  più  partiti;  Tenere  in 
un  medesimo  negozio  pratica  doppia,  per 
terminarlo  con  più  vantaggio. 
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Pè  —  Piede.  Sorta  di  misura  che  è 
diversi  paesi. 

Èssr'  in  pè  d*  far  tma  cossa  —  Es- 
sere sul  punto  di  fare  una  cosa.  Essere  di- 
sposto a  far  una  tal  cosa  ;  ed  è  più  in  uso 
fhi*  contadini. 

Far  i  pi,  diciamo,  di  cosa  che  spa- 
risca a'  nostri  occhi. 

Ai  era  que  adèss  al  mi  fasiUèty  mo 
V  ara  fat  i  pi  —  Il  mio  fazoleito  era  qui 
e  più  non  lo  vedo,  avrà  messo  le  ali. 

En  bater  ne  pò  ne  póns  —  Non  bat- 
ter palpebra  =  Star  immobile. 

Far  d'  man  ed  pi  —  Metti^rsi  col- 
r  arco  deir  osso  =  Accingersi  col  mas- 
simo interesse. 

•  Andar  in  penta  S  pè  —  Andare 
in  punta  di  piedi  =  Andare  senza  posare 
la  pianta  de  piedi,  ma  solamente  la  puma. 

Mancar  la  tèra  sòtt'  ai  pi  —  Man- 
care il  terreno  sotlo  i  piedi  =  Trovarsi 
come  senza  verun  appoggio. 

*  Puntar  i  pi  al  mur  —  Lo  stesso 
che  Meter  la  soheina  alla  muraja. 

•  Pè  d' cavra  —  In  tecnol.  Piede  di 
capra,  Spranga  di  ferro,  ricurva  da  un 
capo  e  fessa,  onde  si  servono  per  ismuovere 
le  pietre  od  altri  pesi. 

Meter  so  pè  a  far  una  cossa  —  In- 
dugiare al  fare  una  cosa.  Trascurarla. 

Pè  dèi  mal  —  Cagione  del  male, 
La  radice. 

*  lor  vi  al  pè  dèi  mal  —  Toglier 
la  cagione.  Sradicarla. 

Cascar  a  pi  Uva  —  Capitombo- 
lare. 

Pè  d*qal  —  Piede  di  gallo.  Genere 
di  pianta  che  usiamo  mangiare  in  insalata. 

Metr'  i  pi  in  t' la  góula  a  on  — 
Tenere  il  pugnale  alla  gola  a  uno  =  Te- 
nerlo oppresso. 

*  Peo*  s.  m.  Picchio.  Colpo,  Picchiata, 
Percossa. 

Dar  un  pe&  —  Dare  un  picchio  zz 
Picchiare.  Colpire. 

In  f  un  pec' ,  o  Tot  in  f  un  pec' 
—  In  un  piccnio ,  o  Tutto  in  un  picchio 
=r  In  una  volta. 

Peo',  5.  m.  Picchio.  T.  di  st,  nat.  Uc- 
cello, cosi  detto  dal  picchiare  eh'  e'  fa  col 
becco  negli  alberi  per  fame  uscir  fuora 
le  formiche,  e  per  far  buchi  ne'  quali  de^ 
pone  r  uova,  ve  ne  sono  di  varie  gran- 
dezze e  diversi  colori. 

Star  da  pec'  —  Lo  stesso  che  Star 
a  tì  par,  V.  Pi. 

*Peoamin6us,   add.    Peccaminoso. 
Che  ha  in  sé  peccalo. 

*  Peoar,  t*.  n.  Peccare.  Commetter  pec- 


cato, Cadere  in  peccato,  Trasgredire  la 
legge  Divina. 

Pecar  in  t' la  vesta ,   in  V  V  udid 

—  Peccar  nella  vista,  neir  udito  o  simili 
=  Esser  ciebo  o  sordo,  o  Vedere,  Udire 
con  fatica.  Aver  gli  occhi,  gli  orecchi  che 
non  sorvoo  bene. 

Pecar   —  Peccare.  Errare,  Fallire 

—  E  più  generalmente.  Eccedere,  Trapas- 
sare i  limili,  le  regole. 

'  Pecatdur,  s.  m.  Peccatore.  Colui  che 
pecca.  Che  ha  peccato.  Reo,  Colpevole, 
Delinquente. 

*  Pecatriz,  s.  f.  Peccatrice.  Che  pecca, 
e  si  usa  come  s.  e  come  add.  —  Qualche 
volta  vale  Meretrice. 

*  Pècca,  s,  f.  IMcca.  Sorte  d'  arma  in 
asta  lunga  ^17  piedi,  con  punta  di  ferro, 
e  che  si  adoperava  antich.  dalla  fanteria. 

Passar  pf  el  pecch  —  Passare  per 
le  picche,  era  quel  supplizio  quando  il  sol- 
dato delinquente  passava  innanzi  atl  una 
riga  di  soldati  colle  picche  basse ,  dalle 
quali  restava  trafitto. 

*  Pècca,  s.  f.  Picca,  per  Gara,  Emu- 
lazione, Contrasto,  Contesa.  Ostinazione. 

Far  a  pècca  —  Fare  a  picca  =  Far 
a  gara  a  chi  meglio  o  più  presto  fa  una 
cosa,  e  dicesi  quando  nella  gara  ci  è  un 
po'  di  stizza  0  di  mal  talento. 

Lavurar  d' pècca  — Fare  le  picche, 
si  dice  Quando  uno  si  ostina  per  fare  una 
cosa  che  altrui  non  piaccia,  mostrando  an* 
che  di  fuori  che  la  fs  p^r  dispetto.  Sono 
modi  usati  anche  da'  Toscani.  Y.  Fanf 
voc.  dell*  uso  tose, 

Intrari  la  pècca  —  Entrani  la  picca 
=  Entrarvi  la  gara,  l' impegno. 

Pecia,  s.  f.  Macchietta ,  Macchiuua. 
Piccola  macchia. 

Pecia  in  t' cU  mustaz  —  Neo.  Pic- 
cola macchia  che  si  osserva  in  sulla  pelle, 
e  che  non  iscompare  mal. 

Far  del  pec  —  Quasi  punteggiare. 
Far  piccole  macchie. 
"  Pecia,  5.  f.  Sorta'  dì  giuoco  fanciul- 
lesco, che  si  fa  col  battere  una  moneta 
contro  il  muro  la  quale  nel  rimbnlzare  deve 
tornare  o  passare  un  segno  fatto  in  terra. 
'  Pècol  —  K  Ckw. 

In  V  0 1  mi  pècol,  o  In  f  al  so  pècol 

—  Nel  mio  0  suo  piccolo.  Secondo  la  mia 
0  sua  piccola  condizione. 

In  t'  al  mi  pècol  ai  ho  fat  quei  cìia- 
io  psd  per  farei  cuntèint  —  Nel  mio  pic- 
colo ho  fatto  quel  che  ho  potuto  per  farlo 
contento. 

*  Peoonia  —  Pecunia.  Voce  latina  ri- 
masta alla  plebe  bolognese,  che  anzi  più 
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comunemente  dicesi  Picoaìa.  Metallo  oòniato, 
ridotto  io  moneta,  Danaro.  La  voce  pecu- 
nia si  vuol  tratta  da  picìAS  in  senso  di  pe- 
core, sia  perchè  le  prime  monete  furon 
fatte  di  cuoio  di  pecora,  sia  perchè  1*  im- 
magine di  questo  animale  fu  impressa  nelle 
phme  monete,  sia  perchè  .i  pastori  le  ave- 
vauo  in  iscambio'di  pecore,  o  per  altra 
simile  ragione. 
■Peoorar,  s.  m.  Pecorajo,  Pecoraro. 
Guardiano  di  pecore.  V.  Pastóub. 

*  Pacorèla,  s.  f.  Pecorella,  dim.  di  Pe- 
cora. (Juando  si  vede  qualche  donnetta  sola 
in  luoghi  solitari  si  dice  maliziosamente  che 
è  una  pecorella  smarrita,  sottintendendo 
che  cerea  il  pastore  che  la  raccolga.  Modo 
usalo  anche  da*  toscani. 

'  Pec*  pac',  s.  f.  Carabazzaia.  Specie 
di  vivanda  fatta  d*  un  miscuglio  di  varie 
cose.  Il  Vocab.  di  Napoli  registra  questa 
voce,  aggiungendo  Prose  fiorentine;  ma  non 
porta  esèmpi  di  sorta.  Altro  corrispondente 
non  so  trovare  al  nostro  Pe&  pac' ,  che 
oltre  il  signiflcato  detto  ha  quello  di  Vi- 
vanda cattiva. 

•Peo'tàl  —  K.  Pkdstal. 

*  Pedani ,  s.  m.  Pedante ,  Pedagogo. 
Quegli  che  guida  i  fanciulli ,  ed  insegna 
loro  —  In  dialet.  boi.  diccsi  a  Colui  che 
nel  parlare,  o  nel  scrivere  è  mollo  minuto 
e  ripete  spesso  le  medesime  cose,  a  guisa 
appunto  di  Chi  insegna. 

hssr*  un  pedani  —  Dar  nel  pedante 
=  Fare  o  dir  cose  da  pedante. 

*  Pedantagin  —  K.  PkdastarI. 
*Pedantari,  s.  f.  PéJanteria,  l^edan- 

taggine.  Composizione ,  o  ÀtTettazione  pe- 
daniesca  —  Azione  da  pedante. 

Pedgà  —  V.  Ddà. 

Pedgar  —  Lo  stesso  che  Ca  minar. 
Ma  Pedgar  ha  senso  di  Andar  lentamente 
ed  è  voce  quasi  del  tutto  contadinesca. 
Piedicare  si  usa  nel  contado  pistoiese,  per 
Pestare  co'  picìli. 

,  'Pediluvi,  s.  m.  Pediluvio.  In  med. 
Bagno  del  piede;  immersione  più  o  meno 
prolungata  de*  piedi  neir  acqua  semplice, 
0  carica  dì  qualche  soslanza  medicamcnlosa. 

Pedna,  s.  f.  Penerata;  Penero.  Quella 
particella  deir  ordito  che  rimane  scnz'  es- 
sere tessuta. 

Pedsèl.  5.  m.  Pedicello,  Pcllicello.  In 
zooL  Piccolissimo  bacolino,  il  quale  si 
genera  a*  rognosi  in  pelle  in  pelle,  e  ro- 
dendo cagiona  un  acuiissimo  pizzicore. 
Egli  è  bianco  e  trasparente,  veloce  al  cam- 
minare e  cavato  fuor  della  pelle  vive  molte 
ore  senza  alimentarsi  —  Ed  è  anche  un 
Piccolissimo  insetto  delle  AntìlleedeirA- 

VOL.  II.» 


merica*  Meridionale,  che  s*  introduce  nel 
tessuto  cutaneo,  vi  prende  rapido  accresci- 
mento, muliiplica  tosto  la  sua  specie  in 
modo  prodigioso,  e  termina  col  produrre 
ulcere  cancrenose. 

*Fèdstal,  $.  m.  Piedestallo,  Piedistallo. 
Quella  pietra  quadrata  con  base  e  cornice 
che  sostiene  la  colonna,  e  che  è  differente 
ne*  diversi  modi  d*  architettura;  dicesi  an- 
che Dado,  Stereobate  —  Piedestallo  è  an- 
cor Quello  che  sostiene  statue  o  altro  — 
per  meiaf.  Sostegno,  Appoggio. 
•Pefer,  s.  m.  Piffero.  Strumento  da 
fiato,  simile  al  tlauto,  di  suono  acuto,  ed 
il  quale  aperto  neir  estremità,  si  suona  di 
t;*averso,  soffiando  in  un'  apertura  vicina 
air  uno  de'  suoi  capi  —  Suonatore  di  pif- 
fero, Pifferaiore. 

Far  ctn'  è  i  pefer  d*  muiilagna  — 
Far  come  i  pifferi  di  montagna,  che  an- 
darono per  suonare  e  furon  sdonati;  dicesi 
Di  chi  brava  e  minaccia  e  fa  V  uomo  ad- 
dosso, e  poi  le  busca,  ed  ha  il  danno  e 
le  beffe. 

Avèir  un  pefer  d'un  nas  —  Pifero 
per  Naso  grande,  lo  dicono  anche  i  To- 
scani. 

*  Pegiorar,  v,  a.  Peggiorar^.  Ridurre 
di  cattivo  slato  in  peggiore  —  e  n.  ass. 
Andar  di  cattivo  stalo  in  peggiore  =  Ca- 
der in  male  più  grave.  Andar  in  declina- 
zione, in  rovina  —  Parlando  di  malati  Ag- 
gravarsi neir  infermità,  Deleriorare. 

Pègn,  s.  m.  Pegno.  Quello  che  si  di 
per  sicurtà  del  debito  in  mano  del  credi- 
tore —  Certezza,  Prova  —  Guarentigia, 
Capparra  —  fig.  Cosa  rara  —  Nel  giuoco 
Quella  coAa  che  viene  deposta  da  que* 
giuocalori  che  falliscono  nel  fare  il  giuoco 
per  poi  riaverla  mediante  una  penitenza. 

Pì^qn  —  Pegno.  Ciò  che  s'  impegna 
al  Monie  di  piòta. 

Far  un  pègn  —  Far  un  pegno   =. 
Metter  checchessia  al  Monte  di  pietà. 

Pegna,  s,  f  Pina,  Pigna.  Il  frutto  del 
pino. 

Pegna  —  Pigna,  diciamo  assolut.  in 
dialet.  à  Persona  avara  e  spilorcia. 

Largii  cm*  è  una  pegna  — ^  Largo 
come  una  pina  =  Avaro,  Spilorcio. 
'  Pèigula,  s.  /.  Pegola ,  Pece.  La  so- 
stanza alla  quale  più  comunemente  si  dà 
questo  nome  è  una  resina  nera ,  solida  . 
molto  frangibile,  di  paravo  odore,  cavata 
!  per  via  di  fuoco  dalla  ragia  che  cola  da- 
gli abeli  e  altri  alberi  resinosi,  ovvero  me- 
diante r  abbruciamento  del  legno. 

*  MetrHn  pèìgula  —  In  fecnoi.  Met- 
tere in  pece,  lo  dicono  i  cesellatori,  ed  è 
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Quando  fanno  un  letto  di  pece  alle  piastre 
che  debbono  cesellare* 

'Pèil,  s,  m.  Pelo.  Filamento  sottilissi- 
mo, cilindrico,  insensibile,  elastico^  che  in 
compagnia  di  molti  allri  si  alza  in  diverse 
parli  della  pelle,  nella  quale  è  piantato  il 
bulbo,  donde,  come  da  radice,  ei  nasce  ed 
è  alimentato. 

Pèil  —  Pelo,  vale  colleitivamenle  Tutti 
i  peli  di  un  animale. 

•  Pèil  —  Pelo  per  Età. 

Mudar  al  pèil  —  Mutar  il  pelo  = 
Mutar  r-età. 

^Pèil  —  Pelo.  Un  minimo  che,  Un 
nonnulla. 

N*  azonzer  nianch  un  jìèil  —  Non 
aggiungere  un  pelo  =  Non  aggiungervi 
nulla. 

PèU  dèi  muraj  — .  V,  Crepa. 

•  Andar  a  pèil  —  Andar  a  pelo, 
Confarsi  bene. 

•  ffprem  pèil  —  Di  primo  pelo,  di- 
cesi de*  Giovani  che  cominciai  a  metter 
barba. 

•  Cgììosr'  al  pèil  in  V  V  ov  —  Vedere 
0  Conoscere  il  pelo  neir  uovo  =  Scorgere 
ogni   minuzia,  e  quasi  veder  lo  invisibile. 

•  Star  pt'un  pèil  d'en  far  una  cossa 
—  Essere  a  un  pelo  di  far  una  cosa  = 
Esser  vicinissimo.  Esser  per  farla  di  mo^ 
mento  in  momento. 

•  En  vlèir  eh*  si  storza  un  pèil  — 
Non  volere  che  gli  si  torca  un  pelo  =^ 
Non  permettere  gli  si  faccia  il  minimo 
torto,  la  minima  offesa. 

•  Apènna  un  pèil  —  Appena  un  pelo 
=  Appena  appena. 

'  Pr*  un  pèil  —  Per  un  pelo  =  Ap- 
pena appena. 

•  Zeroar  al  pèil  in  fCov  —  Cercare 
il  pel  neir  uovo  ===  Cercar  cose  da  non 
potersi  trovare.  Mettersi  a  considerare  qua- 
lunque menomissima  cosa. 

'  N*  avèir  un  pèildii  pèinsa  —  Non 
avere  un  pelo  che  ci  pensi,  suol  dirsi  per 
significare  che  non  ci  diamo  la  minima 
cura,  0  il  minimo  pensiero  di  una  tal  cosa. 

•  Avéìr  al  cor  cun  tant  e  de  pèil  — 
Aver  il  cuore  con  tanto  di  pelo,  diciamo 
a  Uomo  crucTelissimo  e  disamorato. 

•  A  brasa  pèil  —  A  tìrucia  pelo ,  è 
modo  usatissimo:  spetta  air  armi  da  fuoco, 
e  si  dice  quando  *r  animale  è  tanto  vicino 
da  abbronzargli  il  pelo  o  con  la  vampa 
della  botta,  o  con  lo  stoppaccio,  i^er  tra- 
slato dicesi  anche  di  colpo  tirato  contro 
ad  un  uomo. 

'  Far  al  pèil  hianch  —  Mettere  il 
pelo  bianco  =  Invecchiare. 


ibU  dèi  pèil  -^  Male  del  pelo-,  dice 
il. volgo,  a  c^rto  gonfiore,  unito  a  rossore 
che  si  presenta  alle  mammelle  delle  donne 
che  allattano. 

*  L^  asen  muda  al  pèil  mo  i  vfzi 
nò  —  Prov.  Il  lupo  cangia  il  pelo,  non 
il  vizio  =  Chi  è  malvagio  per  natura,  mai 
non  si  rimane  dair  operare  malvagiamente. 

*  A  pèil  e  sègn  —  Segno  per  segno, 
Punto  per  punto,  A  un  puntino  =  Minu- 
tamente, Esattamente,  Puntualmente. 

*  L"  ha  cunlà  incassa  a  pèil  e  sègn 

—  Ha  raccontato  tatto  segno  per  segno, 
0  punto  per  punto. 

Pèilter,  s.  m.  Peltro.  Stagno  raffi- 
nato con  argento  vivo. 
*  Pein,  9,  m.  Pino.  Genere  di  piatita, 
che  racchiude  una  quantità  di  specie  ar- 
borescenti, che  rendono  tutte  in  copia  si 
spontaneamente  che  per  incisioni  fatte  al 
tronco,  varie  sostanze  resinose,  le  quali  a 
norma  dello  stato  liquido  o  solido,  e  se- 
condo le  preparazioni  cui  si  sottoposero, 
si  dicono,  0  trementine,  o  ragia,  o.  pece 
greca  o  colofonia.  Il  pino  domestico,  di 
fruiti  mangiabili  detti  Pinocchi,  o  Pignocbi. 

*  Mal  dèi  pein  —  Mal  del  pino.  Voce 
dell*  ttso.  Specie  di  malore  che  viene  nel- 
r  estremità  delle  dita,  diverso  dal  Pate- 
reccio, e  che  ha  qualche  somiglianza  col 
vespajo. 

Pein,  s.  m.  Ripieno.  T.  di  cucina. 
Quella  mescolanza  di  diverse  carni,  o  so- 
lamente d*  erbe,  uova  e  altri  ingredienti, 
minutamente  tritali  e  conditi,  che  si  eac- 
cia enlro  a  certe  vivande. 

Pein,  add.  Pieno.  Che  contiene  tutto 
quanto  è  capace  di  contenere.  Empiuta. 

*  Pein  ~  Pieno.  Abbondante,  Co- 
pioso. 

Un  zardein  peind'  fiur  — Giardino 
pieno  di  fiori  =  Abbondante  di  fiori. 

*  Pein  —  Pieno.  Folto,  Spesso. 

Un  alber  pein  d' fai  —  Un  albero 
folto,  spesso,  pieno  di  foglie.  . 

'  Òtnen  pein  —  Uomo  pieno  =  Fa-^ 
ticcio,  Carnoso. 

*  Pein  d*  an  —  Pieno  d'  anni  =  A- 
vanzato  in  età,  Vecchio. 

*  Pein  —  Pieno,  per  Gravido ,  che 
oggi  si  dice  più  comunemente  pariando 
di  cavalle  o  di  simili  animali  rra  noi 
è  voce  usata  quasi  comunem.  da*  conla- 
dini, in  città  dicesi  Prégna. 

*  Esser  pein  al  paèis  d' una  nutezia 

—  Essere  pieno  il  paese  d'  una  novella 
=  Sapersi  per  tutto. 

*  Pein  d*  carità  —  Pieno  di  carità. 
Caritatevole.  • 
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'  Peina  zoventò  —  Piena  gioventù 
=>  Gioventù  perfetta. 

*  Pòns  pein  —  In  med.  Polso  pieno, 
dicesi  quando  V  arteria  pare  ripiena  o  re-  . 
ststente  al  tatto. 

*  Èssren  pein  Jenna  ai  uc* ,  o  /en- 
fia alla  góula  —  Esserne  pieno  fino  agli 
occhi,  si  dice  di  cosa  che  stucchi  o  of- 
feoda  per  modo  che  siamo  sul  rinnegare 
la  pazienza.  L\  usano  anche   i   tose. 

Pein  —  Sazio,  Satollo. 

À  9òn  pein  —  Sono  sazio. 

A  són  pein  ras  —  Sono  satollo. 

Avèir  pein  la  butriga  —  Aver  il 
ventre  pieno  =  Aver  mangiato  molto , 
&ser  sazio. 

Pein,  Peina,  add.  e  s.  Bambino, 
Bambina,  Fanciulla;  escherzevolm.  Gio- 
vanetto. Giovanetta. 

Che  bela  peina ,  dicono  i  nostri  gio- 
vinolti  sfacciatelli)  a  una  giovane  che  lor 
pasM  vicino:  ed  alle  volte  ricevono  belle 
rispose! 

*  Peina,  s.  f.  Pieno  per  Calca ,  Folla. 
Noia  il  vocab.  di  Napoli.  Dantb  Purg.  lU. 
7y.  Dintorno  a  lui  parca  calcato  e  pieno, 
Di  cavalieri  »  {Cioè,  calca  e  folla,  come 
spiegano  molti,  a  differenza  di  altri  ì 
quali  in  qu^o  Pieno  non  videro  che  un 
add, 

r  ir  sira  ai  era  una  peina  al  tea- 
iér  dH  Cdurs  eli  fava  pora  =  ler  sera 
V*  era  un  pieno,  una  folla  al  teatro  che 
bceva  paura. 

Peina  d'  un  fiom  —  Gonfiamento  d'un 
fiume. 

•  Peinch  —  K  Pinco. 
Péinxa,  s.  f.  Sorta  di  pasta   dolce, 

con  ripieno  di  uva  appassita  e  pinoli ,  e 
altre  simili  case.  Si  usa  fóre  da' nostri  con- 
tadini per  il  Natale,  ed  in  qualche  altra 
solennità.  (Jiiesta  voce  mi  sembra  provenga 
dal  Pinzo  de'  toscani ,  che  vale  {'lenis- 
simo. 

PMr,  *.  m.  Pero.  Albero  fruttifero. 
Fiorisce  nell*  aprile,  i  suoi  frutti  hanno  or- 
dinariamente la  forma  piramidale .  ed  è 
chiamalo  Pera.  È  indigeno  specialmente 
dell'  Italia,  ove  si  trova  spontaneo  sugli 
AppAnini;  ve  ne  sono  di  molle  v«irietà. 

Pòira,  s.  f.  Pera.  Il  frutto  Ad  pero, 
ed  è  di  molte  e  varie  snecic. 

•  Far  la  pòira  —  Fare  la  pera  = 
Follare  aUlriii  di  nascosto  e  maliziosamente 
alcun  pregiudizio  grande* 

*  Piira  —  Pera,  per  Testa. 

•  Far  la  pèira  —  Far  la  pera  =  Ta- 
gliar la  testa. 

•  Cascar  cm'  è  pèir  marzi  —  Ca- 


scare come  le  pere  cotte,  si  dice  quando 
in  tempo  di  peste  la  gente  muore  in  gran 
numero,  e  quasi  subiiaroenle.  £  si.  dice 
parimenti  anche  d'  animali. 
Pèira  garavèla  —  Pera  ca rovella. 
*Pèis,  5.  m.  Peso.  Il  pesare,  Gravezza. 
L'  effetto  prodotto  dalla  gravezza,  il  quale 
varia  secondo  i  volumi  e  le  sostanze,  cioè 
in  ^lenerale  proporzionato  alla  massa  — 
La  cosa  stessa  che  Pesa  —  Dicesi  anche 
ad  alcuni  Strumenti,  i  quali  contrappasli 
in  sulla  bilancia  alla  cosa  che  si  pesa,  di- 
stìnguono la  sua  gi'avezza  —  per  metaf. 
Gravezza  di  cura,  di  pensiero,  di  noia  — 
Imposizione,  Gravezza  pubblica  —  Obbli- 
go, Condizione  onerosa.  Onde  dicono  i  to- 
gati. Benefizio,  Eredità  col  peso  di  pen- 
sioni, legati,  ecc.  —  Momento,  Importanza. 

*  Munèida  d*pèis  —  Moneta  di  peso. 
Quella  che  niente  cala  del  suo  legittimo 
peso. 

*  Cumprar  o  Vénder  a  pèis  —  Com- 
prare 0  Vendere  secondo  il  peso. 

Livar  on  d'  pèis  —  Levar  di  peso 
alcuno  =  Sollevario  da  terra  abbraccian- 
dolo. 

*  Purtar  al  pèis  d' una  cossa  —  Por- 
tare il  peso  di  alcuna  cosa  =  Portare  la 
pena,  Pagarne  il  fio. 

*  Purtar  d*  pèis  una  cossa  —  Por- 
tare di  peso  una  cosa  =  Portarla  solle- 
vala da  t^rrn. 

*  Pèis  di'  arloi  —  Contrappeso. 

*  Avèir  dèi  pèis  atta  tèsta  —  Aver 
della  pesa  al  capo.  Specie  di  gravezza 
alla  testa.  In  basco  Pisu/r ,  che  significa 
lo  stesso.  E  gP  inglesi  hanno  Pose  nel 
senso  medesimo.  1  più  credono  che  Pesa 
sia  formalo  di  Peso,  come  il  lai.  Gra- 
vedo  da  Gravis. 

Pèis,  add.  Pesante.  Che  pesa,  Grave. 

*  ()men  pèis  —  Uomo  peso,  per  Ug- 
gioso e  noioso. 

Che  pèis!  —  Che  noia!  Che  fastidio. 

Pèisa,  s.  f.  Luogo  pdbblico  in  vici- 
nanza delle  porte  della  città ,  ove  si  pesano 
le  grosse  derrate  per  assoggettarle  [)ropor- 
zionatamente  a'  dazii. 

Pèìsagn:*ìga,  s.  f.  Pece  greca,  o  Co- 
lofonia è  la  pece  di  miglior  qualità.  Pece 
secca  che  rimane  dalla  distillazione  defia 
trementina  comune. 

FèisamadÒD,  s,  m.  Cerambice,  (jc- 
nere  d' insello  dell'ordine  de' coleotteri , 
che  ha  le  antenne  lunghe  e  selciose,  ed  il 
torace  ora. spinoso,  ora  rugoso.  Qnest' in- 
setto ha  forza  di  sostenere  rolle  zampe 
pezzetti  alquanto  grossi  di  terra,  (in  boi. 
Madón)  e  non  li  rilascia  che  forzatamente. 
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Da  ciò  mi  pare  derivi  il  vocabolo  bolo- 
gnese, che  M*adoito  si  direbbe  Pesa  mai- 
lime,  dall*  azione  di  sostenere  pezzi  di  terra, 
come  volesse  pesarli. 

Pèisamadón,  lo  diciamo  per  similit.di 
Persona  tarda  nel  muoversi  e  ncir  operare. 
*  Pél,  s.  f.  Pelle.  Spoglia  deir  animale. 
Invoglio  delle  membra;  e  secondo  le  spe- 
cie, Crosta,  Sauamma,  Cotenna,  Buccia, 
Guscio,  ecc.  Neir  uomo  dicesi  anche  Der- 
ma, Cute  —  per  metaf.' Sembianza,  Ap- 
parenza —  Corteccia  degli  alberi  ~  Manto 

—  Vita,  Persona. 

*  Avèir  cura  dia  pel  —  Aver  cura 
della  pelle,  -  fig.  =  Aver  riguardo  della 
propria  salvezza. 

*  Avèir  al  diavi'  in  t' la  pél  —  Aver 
il  diavolo  nella  pelle  =  Essere  oliremodo 
inquieto  —  Lo  slesso  che  Avèir  al  dia- 
vd  adoss.  V,  Diavbl. 

,  *  Èsser  pél  e  oss  —  Essere  ossa  e 
pelle,-  si  dice  dell*  Esser  soverchiamente 
magro,  Esser  ridotto  ad  estrema  estenua- 
zione. 

*  kn  star  in  V  la  pél  dal  algrèzza 

—  Non  poter  capire,  o  Star  nella  pelle, 
si  dice  del  Mostrare,  per  qualche  fortunato 
accidente  sopravenuta,  eccessiva  allegrezza 

*  Eìi  star  in  fla  pél  dal  gran  rèder 

—  Non  capir  nella  pelle,  o  Non  star  nella 
pelle,  per  il  rìdere  =  Non  potersi  tratte- 
nere dal  ridere. 

*  Pél  —  r.  de' fondu.  Pelle.  Quel  velo 
che  comparisce  sopra  il  metallo  quando 
è  fuso  —  Gli  orefici  chiamano  Pelle  quel- 
r  ammaccatura  o  segno  che  lascia  neir  ar- 
gento, 0  in  altro,  il  colpo  de'  ferri,  come 
ceselli ,  ecc.  E  i  pittori ,  dicono  Pelle,  a 
un  cerio  colore  che  dà  il  tempo. 

*  Èn  psèir  star  in  t' la  pél  —  Non 
capir,  0  Non  poter  stare  nella  pelle,  si- 
gnifica anche  Aver  mangiato  eccessiva- 
mente. Moda  basso. 

Lassari  la  pél  —  Lasciar  la  pelle 
=  Morire. 

*  Far  la  pél  a  on  —  Uccidere  uno, 
Farlo  morire. 

*  At  voi  far  la  pél^  Atto  di  minaccia 
che  significa  V^oglio  ucciderli,  aggiungen- 
dovi lo  strazio  di  cavarti  la  pelle;  forse 
tratta  la  metaf.  da  ciò  che  fanno  colle  be- 
stie i  macellai,  o  dalla  memoria  delle  an- 
tiche pene  a  cui  andavan  condannati  i  de- 
linquenti, in  Bologna  per  arbiiMO  de'  Ma- 
gistrati nel  XV,  e  XVI  secolo. 

*  Bona  pél  —  Buona  pelle,  diciamo 
ironie,  ad  Uomo  accorto,  o  tristo,  e  qual- 
che volta  si  usa  per  amorevolezza,  Vein 
que  ÌHma  pèly  Cussa  dis  sta  bonapUf 


*  Vgnir  la  pél  d'  oca  —  Venire  la 
Delle  d'  oca ,  che  i  toscani  dicono  anche 
Venire  la  pelle  di  cappone  =:'  Inrigidirsi 
per  orrore  o  spavento  i  peli  della  cute. 

*  El  i  em  propri  coss  cK  fan  vgnir 
la  pel  d'  oca  —  E*  son  cose  che  fauiK) 
irrigidir  la  pelle. 

Scdvar  la  pél  —  Salvar  la  pelle  = 
Scampare,  Salvarsi,  Liberarsi  da  pericolo 
di  morte. 

*  Tra  cur  e  pél,  o  Tra  pél  e  pél  — 
(  cur  accor.  di  cute)  —  Pelle  pelle  = 
Poco  adentro  la  superficie.  Senza  profon- 
darsi Tra  pelle  e  pelle,  In  pelle  io  pelle. 

*  Tuctr  apénna  la  pél  —  Toecar 
appena  la  pelle  =  Toccarla  superficial- 
mente. Appena  appena. 

Unfi  cossa  eh'  en  tócca  nianch  la 
pél  —  Cosa  che  non  muove  ne  piacere  ne 
dispiacere 

Pelegróin  —  V.  Pelgebin. 

Pelegreina  —  Y.  Pelgbbina. 

*  Pelegrinag'  s,  m.  Pellegrinaggio. 
Il  pellegrinare.  \  iaggio  lontano  della  pa- 
tria. 

Andar  in  pdegrinag'  —  Andare  io 
pellegrinaggio  =  Pellegrinare. 

Far  fielegrinag*  —  Fare  pellegrinag- 
gio, dicesi  di  chi  va  in  pellegrinaggio  a 
visitare  i  luoghi  santi. 

*  Pelegrinar,  v.  a.  Pellegrinare.  Vi.ng- 
giare  in  paesi  stranieri  e  lontani.  Andare 
in  pellegrinaggio. 

Pelegreìn,  n.  ;).  in.  Pellegrino. 

*  Pelgrein,  add.  Pellegrino.  Propriam. 
Colui  che  va  per  divozione  verso  alcun 
santo  luogo  o  che  ne  viene;  e  generalmeoie 
Chiunque  è  fuori  della  sua  patria.  Vian- 
dante, Viacgiatore.  Passeggiero  ;  e  nel  pri- 
mo signif.  Homeo,  Palmiero. 

Pelgrein  —  Pellegrino,  per  Pidocchio, 
forse  perchè  va  vagando  per  l'altrui  capo. 
Avèir  di  pelgrein  adoss  —  Aver  pi- 
docchi. 

Pelgreina,-^.  /.  Pellegrina.  Bavero 
che  copre  largamente  le  spalle,  e  anche  te 
braccia  e  il  petto;  di  figura  simile  al  Sar- 
rocchino, L*  usano  i  pellegrini  o  di  caoio» 
0  di  tela  cerata,  e  da  loro  s*  è  fatto  il 
vocabolo. 

^Pelican,  s.  m.  Pellicano.  Uccisile^ 
bianco  che  nasce  neir  Egitto:  è  di  dn^ 
specie:  r  una  usa  alle  riviere  e  vive  dm 
pesci,  r  altra  a'  boschi  ed  ai  c.impi  pa — 
scendosi  di  lucertole  e  di  serpi  ;  per  un*  a^ 
pertura  o  falso  esofago,  che  ha  oeir  inf^— 
rior  parte  del  collo,  tra  le  clavicole*  cava 
fuori  dallo  stomaco  i  cibi  quasi  digeriti^ 
e  di  questi  alimenta  i  suoi  nati;  il  che  ha 
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dato  orìgiDe  (tra  te  altre  cose  fantastiche 
che  di  lui  si  narrano)  a  quella  la  quale 
dice  cir  ei  si  ferisce  il  petto  e  pasce  delle 
sue  carni  i  propri  fi^^liuoli,  e  per  la  (|uale 
esso  pelicano  è  il  simbolo  deir  amore  pa- 
terno. 

Pelicàn  —  Pellicano,  si  dice  uno  Stru- 
.  mento  chirurgico  per  cavqr  denti. 

Fella»  5.  /*.  Itrillatoio.  Strumento  di 
legno,  col  quale  si  monda  il  riso,  il  miglio, 

e  simili. 

*  Pella  da  carta  —  Pila.  71  delle 
cartiere.  Specie  di  vaso  o  recipiente  di  ma- 
teriale, in  imi  si  pestano  i  cenci  per  ren- 
dergli atti  a  fabbricarne  la  carta.  Pren- 
dono diversi  homi,  secondo  V  uso  con  cui 
sono  distintele  diconsi  Pile  a  cenci,  o  Le 
prime  pile,  e  queste  hanno  in  fondo  una 
piastra  di  rame  per  resistere  a*  colpi  de' 
mazzi,  le  cui  testate  sono  armate  di  puute 
di  ferro.  Le  seconde  pile  dic^onsi  Pile  a 
ripesto,  e  le  altre  Pile  a  sfiorato.  La  te- 
sta Q%*  mazzi  di  queste  pile  non  hanno 
punte  di  ferro. 

*  Pdla  dal  aqua  santa  —  Pila  del- 
r  acqua  santa,  Quel  vaso  che  si  pone  nelle 
nostre  chiese  coir  acqua  santa. 

Pellola,  s.  f.  Pillola.  Pallottolina -me- 
dicinale, composta  di  più  ingredienti.  * 

*  Pellol  d' galeìna  —  Pillole  di  gal- 
lina, diresi  scherz.  le  uova.  . 

*  PMda  —  Pillola ,  si  dice  comune- 
mente anche  por  Cosa  che  altrui  sia  ostica 
e  grave  da  sopportare. 

*  thrìidar  zd  del  vellol  —  Inghiottir 
delle  pillole  =  fig.  Soffrìre  lentamente 
akuna  cosa  che  ci  dia  molta  noja,  per  cui 
à  provi  una  gran  ripugnanza. 

V  è  una  zert  peUola ,  diciamo  per 
dinotare  una  (k>sa  voluminosa,  o  parlando 
ffg.  nna  Cosa  d' importanza.  » 
Pelseina  —  V,  Plbi2ia. 
Feltrar,  s.  m.  Peltraro.  Artefice  che 
bvora  in  peltro  :  Ma  in  dialet.  s' intende 
9olui  che  acconcia  o  vende  jsugno.  In  U. 
Sta^ajo. 

Peltrein.  s.  in.  pi.  Lustrini.  Sorta  di 
piccole  girelline  di  rame  inargentato  o  do- 
f^ato.  con  un  buchino  in  mezzo,  che  si  met- 
tono specialmente  ne'  vestimenti  de'  can- 
^oti  0  ballerini,  perchè  risplendano. 

^  Penai,  add.  Penale.  Di  pena,  in  si- 
Rtiifirazione  di  Gastigo  —  Luogo  dove  si 
patisce  pena. 

Penalità,  s.  f.  Penalità.  Pena  e  T  ef- 
fetto della  pena  isiessa. 
*  Penar,  v.  n.  Penare.  Patir  pene  — 
Mhticarsi  —  Indugiare ,  Tardare  '—  Im- 
piegare pariaodoai  di  tempo;  ora  in  questo 


caso  accenna  la  fatica  lo  sforzo  che  ci  è 
costata  la  cosa  che  abbiamo  fatta. 

Far  penar  on  —  Fare  penare  alcuno 
=  Tormentarlo,  Dargli  pena. 

*  Pendeint,  s  m.  pi  Pendenti.  Orna- 
mento d'  oro,  con  perle  o  altro,  che  si 
porta  agli  orecchi.  Lo  stesso  che  Urcein. 

—  V. 

*  Pendeint,  adtf.  Pendente.  Che  pende 

—  Atteggiato,  Disposto  ad  una  rosa  — 
Parlando  di  Causa  o  simile,  vale  Non  de- 
cisa. Non  risoluta. 

Pendèinza,  $,  f.  Pendenza.  Il  pen- 
dere. Pendio,  Declivio,  Dccliviiò  —  fig. 
Inclinazione  —  Indecisione.  Slato  di  una 
lite,  di  una  questione  o  simile  che  non  è 
ancor  decisa  —  Differenza;  Lite,  onde  di- 
cesi Aggiustar  le  pendenze,  rimetterle  ecc. 

•  Pendèinza,  lo  dicono  i  nostri  mer- 
canti 0  bottegai  ;  come  V  usano  i  Toscani, 
per  Debito  accesso  al  loro  libro. 

*  Pènder,  v.  intr.  Pendere.  Star  so- 
speso, 0  appiccato  a  checchessia  —  Non 
ìstar  diritto,  torcendosi  dalla  situazione  o 
perpendicolare  od  orizzontale  —  Dipendere 

—  Esser  declive.  Piegare  all'  ingiù  —  Di- 
cesi anche  di  Lite  e  (Juestione  non  ancora 
decìsa,  e  in  generale  d' ogni  evento  in- 
certo. 

*  Pènder  im  straz  dalla  f nastra  — 
Ptnder  i  zlon  dai  cop  —  Pendere  uno 
straccio  dalla  finestra.  Pendere  i  ghiaccinoli 
dalle  grondaje.    ■ 

*  Pènder  vers  a  una  cassa  —  Pen- 
dere inverso  alcuna  cosa  =  Esser  volto. 
Inclinare,  Avvicinarsi  a  quella,  o  Parteci- 
parne. 

•  Pènder,  o  Tirar  a  un  cul6ur  — 
Pendere  a  un  colore  ■=  Tenere  del  colore 
di  cui  si  parla.  Essere  quasi  di  quel  co- 
lore. 

*  Pènder  in  longh ,  in  curt ,  in 
larqh  —  Pendere  nel  lungo,  nel  corto,  e 
simili.  Partecipare  della  qualità  di  lungo, 
corto,  0  simile.  Modi  usati  anche  da'  To- 
scani, 

^  Ai  pènd  la  gózza  (U  nas  —  Gli 
pende  la  goccia  al  naso. 

•  Saveir  cuwd  a  on  la  pènd  —  Sa- 
pere di  qiial  pie  zoppichi  alcuno  =  Co- 
noscere le  sue  inclmazìoni  o  i  suoi  difetti. 

*  Pendio  —  V.  Prndèinza. 

In  peniCio  —  A  pendio,  dicesi  della 
Positura  di  quelle  cose  rhe  pendono. 

*  Pendiz  —  V.  Apendiz. 

*  Pèndei,  o  Pèndola,  s' usa  in  dia- 
letto sustantivamente  per  Orologio  a  pen- 
dolo, che  è  un  Orologio  stabile,  a  ruota, 
sia  essa  a  peso  o  a  molla,  il  quale  abbia 
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per  regolamento  uq  Pendolo,  cioè  una  Verga 
metallica,  che  in  basso  è  aggravala  da  un 
peso  metallico  chiamato  Lente,  dalla  sua 
forma,  come  più  appropriata  a  diminuire 
nelle  oscillazioni  la  resistenza  dell'  aria. 
Carerà  vocab.  d*  arti  e  mesL 

*  Penetra,  culd.  Penetrato,  da*  Pene- 
trare., 

Èsser  penetra  da  dtdóur  —  Il  dire 
Penetrato  ai  dolore,  di  compassione  è  ri- 
provalo. Ma  il  ViAWi  (^  V.  vocab.  de*  pret, 
frane. J  ne  fa  la  difesa,  con  queste  pa- 
role: 11  Ghbrardini  risponde  secco  secco 
Penetrato  iig.  per  Assalito.  Occupato,  Com- 
preso, Preso,  e  simili:  Del  resto  dati  due 
che  ugualmente  fossero  penetrati  dal  ti- 
more, questi  -diK*  uAiana  ,  quegli  della  di- 
vina giustizia,  io  non  dubito  punto  che, 
ecc.  Salvuii  Disc.  acc.  3  e  224.  Nel  ri- 
portare queste  autorità,  il  Viani  esprime 
il  suo  saggio  parere,  che  si  può  apprez- 
zare come  testo,  e  che  solo  potrebbe  ba- 
stare a  mettere  in  salvo  da  qualunque^ 
erroi-e. 

*Penetrabil,  add.  Penetrabile.  Atto 
a  penetrare,  o  Da  essere  penetrato. 
•Penetrar,  v.  a.  Penetrare.  Passare 
addentro  alle  parti  anteriori.  Internarsi, 
Profondarsi  —  Arrivare  a  conoscere,  Com- 
prendere —  fig.  Entrare ,  Trapassare  per 
ogni  dove.  Dante  Par.  1  La  gloria  di 
colui  che  tutto  muove.  Per  r  universo  pe- 
netra e  rìsplende  !n  una  parte  più  e  meno 
altrove.  E  21  84  Luce  divina  sopra  me 
8*  appunta  Penetrando  per  questa ,  ond'  io 
m*  inventro. 

Penetrar  a  fónd  d*  una  cossa  — 
Penetrare  a  fon'lo  di  una  cosa  =:  Giun- 
gere ad  intenderla. 

Penetrar  in  t*  un  sit  —  Penetrare 
entro  un  luogo,  vale  Entrarvi. 

*  Penetrativa  —  Pshbtrazióii. 

*  Penetrazión,  s.  f.  Penetrazione.  Il 
penetrare  —  Iig.  Sottigliezza  d' ingegno. 
V.  voc.  di  Napoli  —  li  Viawi  /^  Vocab. 
de"  prel,  frane  )  nota  :  Penetrazione.  Per- 
spicacia :  Cocc.  Dis.  Vit.  pittag. ,  <(  Ma  T  i- 
stessa  intrìnseca  bontà  de' .pareri  medici 
di  Pittagora  darà  sempre  ai  fini  conosci- 
tori una  grande  idea  della  sua  penetra- 
zione sulla  natura  del  corpo  umano  »  £ 
soggiunge:  Ricordo  che  Penetrativo,  ag- 
giunto ad  uomo  o  ad  ingegno,  vale  Acuto, 
Sottile  —  E  chi  non  prenderà  coraggio  ad 
usare  Penetrazione  in  questo  significato, 
con  simili  autorità?  Il  FAnrAici,  fV.  vtfc. 
deW  uso  tose,  e  Diz.  dèlia  Ung.  ItaLJ  Pe- 
netrazione. Conoscimento:  Tal  voce  e  usi- 
uiissima  in  questo  significato;  e  fu  anche 


per  ^antico,  come  mostra  questo  beir  eseai- 
pio  «  Mi  hanno  fatto  certo  di  due  cose  ecc. 
ciò  sono,  r  una  ecc.,  e  V  altra  e  la  pene- 
trazione che  mi  dimostrate  aver  nel  mio 
medesimo  animo,  e  ne'  pensieri  avuti 
ecc.  La  qual  penetrazione  è  tale,  che,  se 
voi  foste  nel  mezzo  del  mio  petto  stato, 
non  avreste  di  me  più  veduto  e  conosciuto 
di  quello  che  così  di  lontano  fiitto  avete  ». 
Bembo.  Lett.  1,  143-44. 

*  Penisola,  s.  f.  Penisola.  Porzione  di 
terra  circondata  quasi  da  per  tutto  dair.ac- 

Ìue,  ed  unita  per  una  parte  al  Contiooite 
lagli  antichi  grecam.  fu  detta  Oiersoneita. 
*Penìtéint,  add.  Penitente.  Che  « 
dice  propriamente  di  Chi  ha  contrizione 
de'  suoi  peccati  —  Ed  anche  dicesi  di  Qii 
fa  vita  dìvota  con  esercizii  di  mortificaxione 
aOlittiva  di  senso  e  di  spirito;  penitente 
d'  alcuno.  Quegli  che  da  lui  si  confessa. 

*  Penitèinza„  s.  f.  Penitenza.  .Quell'a- 
zinne  che,  seguendo  il  pentimento,  fanno 
gli  uomini  per  soddisfazione  del  peccalo, 
mortificazioni,  preghiere  ed  altre  volonta- 
rie pene^  o  imposte  dal  confessore,  in  cui 
altri  si  esercita  pél*  divozione  o  espiazione 
di  suoi  peccati  —  Confessione,  che  è  Uno 
de'  sette  sacramenti  della  Chiesa  *-  Ptoa, 
Castigo. 

Peni^èinza  —  Penitenza,  si  dic«  par- 
lando di  giuQCo  di  veglia,  a  Ciò  che  s'im- 
pone a  chi  ha  messo  su  qualche  pegno 
perchè  possa  riscuoterlo. 

Far  la  penitèinza  —  Fare  la  peni- 
tenza =  Eseguire  ciò  che  viene  imposto 
per  riscuotere  il  pegno  messo  su. 

Far  penitèinza  —  Fare  penitenza, 
si  dice  per  cerimonia  quando  s*  invita  uno 
a  pranzo. 

Vliv  vgnir  in  cu  a  far  pmiUèinsa 
cun  ine?  -•  Volete  venir  oggi  a  far  pe- 
nitenza con  me?  Vorreste  venire  a  desi- 
nare con  me?' 

Niancìi  s*  al  ùunfsówr  ni'  al  d^ss  in 
penitèinza  di  mi  pcày  si  dice  special- 
mente dalle  donne ,  per  mostrare  la  lipu- 
>gnanza  a  far  checchessia 

Chi  ha  fat  ai  mal  faza  la  peni — 
tèinza  —  prov.  Chi  ha  fatto  il  male«  fac — 
eia  la  penitenza  —  Chi  ha  mangialo  jfi 
baccelli,  spazzi  i  gusci  —  Chi  ha  fatto  imi 
piscio  a  letto  lo  rasciughi —  Chi imbratta 
spazzi  —  Chi  è  imbrattato  si  netti:  Il  si— 
gnificato  di  questi  proverbi  è  chiaro. 

Pcà  vè&  e  penitèinza  nova  —  K 
PcÀ. 

*  Penitenzir,  add.  s.  m.  Penitenzierei 
Confessore,  e  propriamente  Quello  die  hi 
autorità  d'  assolvere  da'  casi  riservali  * 
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Pemlenziere  maggiore,  Quel  Cardinale  de- 
stinato dal  Papa  colla  facoltà  di  assolvere 
dai  casi  delle  censure  riservate  alla  Santa 
Sede,  e  dispensare  dagli  impedimenti  che 
potrebbero  render  nullo  un  mairimonio. 
^Pexdà,  s.  f.  Pennellala.  Tirata  o  Colpo 
di  pennello. 

*  Penlein,  s.  m.  Pennellino ,  Pennel- 
letio,  dim.  di  Pennello. 

Peiilèssa,  s.  f  Pennelessa  è  voce  to- 
scana. i!ki  è  quel  pennello  di  pelo  di  mar- 
tora, fatto  a  mò  ai  paletta ,  posto  sopra 
la  eioia  di  due  pezzi  di  cartone,  o  inca- 
stralo nella  latta  :  che  lo  adoperano  i  do- 
ratori per  distendere  r  oro  sulle  cose  che 
voffiiooo  dorare:  GargióU, 

*  Penldn,  s.  m.  Penuellone.  accresc 
di  Peooello,  Grosso  pennello. 

Pòxma,  $.  f.  Penna,  Piuma.  Quello  di 
che  sou  coperti  gli  uccelli ,  e  di  che  sì 
servono  per  volare.  Le  penne  sono  le  mag- 
giori che  nascono  nelle  ali  e  nella  coda  e 
servono  al  volo:  le  piume  cuoprono  e  di- 
'  fendono  il  corpo.  Toan. 

•  Pènn  master  —  Penne  maestre,  si 
dicono  le  Penne  principali  delle  ali ,  che 
si  cliiamano  anche  coltelli. 

!  *  Cavar  eL  j^n  master  a  òn  — 
Qg.  Cavare  le  penne  maestre  =  Torre 
altrui  la  miglior  parte  deir  avere. 

•  Pernia  mata  —  Penna  matta ,  di- 
cesi propriamente  la  prima  piuma  che 
meitono^li  uccelli,  e  per  meiaf.  vale  Po- 
sticcia, Finta,  Sovrapposta  —  Penna  per 
similit.  si  dissero  le  Spine  deir  Istrice  — 
Penna  è  deuo  delle  ali  che  si  attri- 
baiscono  agli  Angeli,  ai  Genii,  agli  Amori 
t  simili. 

•  Pènna  da  scriver  —  Penna.  Stru- 
neato  col  quale  si  scrive ,  o  sìa  penna 
d' accollo  0  d'  altro. 

•  Arstar  in  t*  la  pènna ,  o  Lassar 
in  V  la  pènna  —  Restare  nella  penna, 
À  dice  del  Tralasciare  di  scrivere  o  di  dire 
alcuna  cosa. 

_  *  A  pènna  e  carta  e  calamar  — 
Mod.  avv.  A  penna. e  a  calamaio  =  Ap- 
punto appunto,  Per  V  appunto. 

•  Timprar  la  pènna  —  Temprare 
1^  penna  in  modo  che  scriva  del  carattere 
Che  uno  vuole. 

•  Dar  d' pènna  —  Dare  di  penna  =^ 
Cancellare. 

l  •  Tirar  sd  on  per  la  pènna ,  p.  e. 

Ste  tìAsèt  i  al  tiren  sd  per  la  pènna  — 
Questo  bambino  lo  tirano  su  per  la  penna, 
cioè  Lo  indirizzano  a*  studìi  in  cui  egli 
ibbia  molto  ad  adoprare  la  penna.  I  to- 
scani usano  Io  stesso  modo. 
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*  L'è  una  bona  pènna,  diciamo,  per 
signiflcare  che  un  tale  è  un  buono  scrit- 
tore. 

*  La  pènna  V  an  soriv  bèin  —  La 
penna  non  rende,  o  non  setta  bene. 

*  Pènna  dèi  inarm  —  In  lecnoL 
Penna  del  martello  =  La  parte  del  mar- 
tello che  pende  al  tagliente,  r  opposto  di- 
cesi bocca. 

Dar  d*  pènna,  presso  gli  artefici  vale 
Battere  colla  penna  del  martellò.  * 

*  Pènrui  dèi  nas  —  Penna  del  naso 
=  Le  ali  del  naso. 

Dsègn  a  pènna  r^  Disegno  fatto  colla 
penna. 

Pènna  d' feghet  —  Lobo  di  fegato. 
*  Pènna,  s.  f.  Pena.  { Tra  Pena  e  Penna 
la  pronuncia  è  eguale  in  dialeUo  boi.  )  Ca- 
stigo de'  misfatti.  Supplizio,  Punizione  — 
AlUìzioue,  Fatica  —  Multa  —  Dolore  o 
Male. 

Cun  pènrui  —  Con  pena  =  Con  fa- 
tica. Con  tijfflcoltà. 

Kssr*  in  pènna  —  Essere  in  pena 
=  Patire. 

Cascar  in  pènna  —  Cascare  o  Ca- 
dere in  pena  =  incorrere  nella  pena,  e 
propriam.  nella  multa. 

Uars  la  pènna,  o  T(ws  la  pènna 
d' far  una  cossa  —  Darsi  pena,  o  Pren- 
detesi la  pena  di  fare  una  cosa ,  per  Darsi 
cura  0  briga,  è  maniera  giodicata  da  molti 
falsa.  Il  \  lANi  {  K  Diz,  de'  prel.  frane.  ) 
la  difende,  e  il  Fakfani  (  K.  Voc.  dell'uso 
k)sc.)  soggiunge  «  questa  maniera  ch'io 
tassai  come  falsa,  mi  disdico;  e  ringraziò 
il  ViANi  che  mi  ha  mostrato  V  errore.  Se- 
i^uila  adunque  lettor  mio  senza  tema  dì 
sbagliare. 

Vaièir  la  pènna  —  Eccoci  ad  altro 
scoglio  I  Valere  la  pena,  è  da  molti  tenuto 
per  francesismo  da  fuggire.  K  Viani  Diz. 
de' pret.  frane.  «  Ancor  noi  sapevamo, 
e  non  da  ieri,  dice  il  Ghbbardini,  che  in- 
vece di  Valer  la  pena,  si  pub  dire  Portare 
il  pregio,  e  non  pure  cosi,  ma  eziandio 
Francare  o  Portare  o  Valere  la  spesa, 
Metter  conto.  Meritare  il  prezzo,  ed  anche 
in  altre  maniere,  tanto  è  ricca  la  nostra 
lingua;  ma  buona  ragione  non  è  questa 
perchè  ci  debba  esser  vietata  la  locuzione 
Valere  la  pena.  E  seguita  il  nostro  Viani 
a  persuadermi  con  molti  esempi  dati  dal 
Ghbbardini,  ed  altri  ne  aggiunge,  finendo 
col  dire  «  Laonde  conchiudo  che  Valer  la 
pena  non  mi  si  mostra  di  natura  tanto  e- 
sotica,  che  io  lasciassi  di  giovarne  in  qual- 
che caso,  a  malgrado  della  scelta  che  po- 
trei fare  tra  le  maniere  notate. 
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Pènna  la  vèlia,  o  Pènna  la  tèsta 
—  Pena  la  vita,  la  testa  o  simili,  vale  Co- 
stituita la  pena  di  perder  la  vita,  la  testa 
ecc.,  a  clii  fa  tale  o  tal  cosa. 

Pènn-jL  eterna  —  Pena  etema.  Sotto 
questo  nome  s' intende  V  inferno. 

Imba^adóur  en  porta  pènna  — 
Proo.  Ambasciatore  non  porta  pena.  (GiusTt 
Ulustris.  25.''  a' proverbi).  Cosi  vuole  il 
diriiio  delle  genti.  Pure  difficilmente  uno 
si  difende  dal  sentire  una  certa  avversione 
alla  persona  che  ci  porta  la  cattiva  nuova 
come  al  giorno  e  al  luoffo  nel  quale  e*  è 
accaduta  una  disgrazia.  La  buona  e  la  mala 
ventura  colora  di  sé  anche  gli  aspetti  delle 
cose  che  abbiamo  d' intorno  quando  la  co- 
glie :  così  sulle  note  d'  un  dato  pezzo  di 
musica  pare  che  ricorrano  le  immagini  o 
liete  0  triste  di  quando  r  udiamo  per  la 
prima  volta.  E  pur  troppo  mille  volte  que- 
sto sacro  diritto  delle  genti  è  slato  calpe- 
stalo. 

*  Penò  US,  add.  Penoso.  Pieno  di  pena. 
Che  apporta  pena  —  Tristo,  contrario  di 
Gioioso. 

Truvars  in  V  un  stat  jpenóus  — 
Trovarsi  in  uno  stato  penoso,  Trovarsi  ad- 
dolorato, afflitto. 

*  Pensar  —  V.  Pirsab. 

*  Pensìdn ,  s.  f.  Pensione.  Queir  ag- 
gravio che  è  posto  per  lo  più  sopra  i  beni 
ecclesiastici  —  Stipendio ,  Salario  d*  un 
impiegato  pubblico,  che  il  sovrano  o  lo 
Stato  prosegue  a  pagargli  senza  ch'egli 
più  serva,  dopo  che  ha  sostenuto  per  un 
certo  numero  d'  anni  l' impiego. 

*  Pensir  —  V.  Pii^sm. 

*  Pensìunà,  add,  e  s.  m.  Pensionarlo. 
Colui  che  gode  pensione,  Pensionato  è  voce 
riprovata  da  alcuni.  11  Viam  la  difende,  e 
dice  che  per  essere  di  uso  comune  e  non 
contraria  air  indole  della  lingua;  potrebbe 
farsele  buon  viso;  e  porta  i  versi  del  Giu- 
sti: 

Placidamente 
Qua  e  là  mi  esercito; 
E  sotto  r  egida 
Del  Presidente, 
Godo  il  Papato 
Del  pensionato. 

•Pente  -  V.  PiNTK. 

*Pentecost,  add.  Pentecoste.  (Dal 
greco  pentecosloSy  cinquantesimo).  So- 
lennità della  (ìhiesa  in  memoria  della  di- 
scesa dello  Spirito  santo  sugli  Apostoli, 
cinquanta  giorni  dopo  la  risurrezione  di 
nostro  Signore  G.  C.  —  E  nella  Sinagoga 


Solennità,  in  commemorazione  della  legge 
di  Dio  a  Mosè  sul  monte  Sinai,  cinquanta 
giorni  dopo  la  Pasqua  degli  azzimi,  ossia 
dopo  la  partenza  dall' Egitto. 
"^  Pentiméint  s.  m.  Pentimento.  Il 
pentimento,  è  la  pena  che  si  sente  dellV 
ver  fatto  o  non  fatto  checchessia  —  In 
belle  art.  Cosi  chiamasi  qualche  cambia- 
menio  fallo  dal  pittore  in  un  quadro  «el 
tutto  colorito.  Il  primo  colore  scappa  col 
tempo  sul  nuovo  e  fa  conoscere  il  penti- 
mento.  Onesti  pentimenti  sono  buoni  segni 

Sir  distinguere  gli  originali  dalle  copie. 
II.  —  In  leti.  Oucl  Ritocco,  o  correzione 
che  si  fa  dallo  scrittore  nel  rivedere  la 

firima  scrittura  o  compimento.  Voce  dd- 
'  uso  Voc.  di  Napoli  —  Il  Vusi  dice 
«  È  d'  uso  fra'  letterati  e  V  adopero.  Dis. 
de'  pret.  frane.  Si  vorrebbe  Cassatura  :  ma 
Cassatura  non  dice  che  Tatto,  giacché  Cas^ 
satura  è  esso  segno.  Tomh.;  E  noi  colla 
voce  Pentimento  vogliamo  signiflcare  nov 
solo  il  Segno  ma  ancora  il  Miuamenlo  della 
volontà,  che  Y  ha  fatto  eseguire. 
♦Pentirs  —  V.  Pixtibs. 

*  Penultum,  add.  e  s.  m.  Penullimo. 
Innanzi  air  ultimo. 

*  Penuria  —  Y.  CabbstI.  «. 
* Fenusessom ,  add.    Penosissimo, 

superi,  di  Penoso. 

*  Peonia,  s.  f.  Peonia  Genere  di  pianta 
La  specie  oiù  comune  di  essa  è  la  Peonia 
offlcinalis  Link.,  che  nasce  ne'  luoghi  al- 
pestri, e  si  coltiva  ne'  giardini  per  la  bel- 
lezza de'  suoi  flori  che  sono  bianchi  o 
rossi  0  gialli  o  brizzolati.  Le  radici  e  *1 
seme  di  questa  pianta  si  crede  abbiano 
eflicacin  contr'  il  mal  caduco.  Salv.  annoi. 
T.  B.  3.  12.  Peonia  è  una  radice  di  cui 
DioscoRiDB  nel  libro  terzo  l'appella  mela- 
grana dolce;  sarà  somigliante  alla  chiave 
mastia,  la  quale  i  superstiziosi  mettono 
addosso  a  que'  che  cascano,  come  noi  di- 
ciamo, di  quel  male;  avendo  orrore  di  no- 
minarlo col  suo  nom?  di  mal  caduco;  e 
secondo  lui  ha  molte  medicinali  virtù.  Prende 
il  nome  da  Peone  medico,  che  secondo  i 
mitografi  ne  usò  per  guarire  Plutone  da 
una  ferita  fattagli  da  Ercole. 

Pepa,  s.  f.  Pipa.  Intecnol.  Strumento 
col  quale  si  fuma  il  tabacco.  Si  compone 
di  due  parti  :  un  cilindro  più  o  men  lungo, 
e  di  varia  forma  che  chiamasi  Canna  o 
Cannello,  (boi.  Canoccia),  e  1' alira  dove 
si  pone  il  tabacco  a  bruciare,  e  dicesi  Va- 
minetto.  Le  pipe  più  stimate  sono  di  ma- 
gnesia, detta  volgarmente  Spuma  di  mare. 
Cosi  delta  dal  Sass.  Pipe  (tubo),  da'  Celti 
di  Galles  pib  o  piob,  e  dagli  Inglesi,  pipe. 
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gli  Spagnuoli  la  dicono  pipa ,  i  Francesi 
pipe,  ì  Tedeschi  tobdis  pfeipe  —  Pipa  è 
anche  una  soiia  di  bolle  bislunga  usala 
nelle  pani  di  Levarne  e  che  serve  a  con- 
tenere^ liquori 

£n  valèir  una  'pepa  d' iabach  — 
Lo  Slesso  che  En  valeir  una  fuma  d' ia- 
bach. K.  Tabaco. 

*Pepacal,  (  To(^  ba^^a)  s.  m.  Bai- 
tisofBa,  Battisoffiola..  Paura,  e  gran  rime- 
seolamento,  ma  breve  che  cagiona  balli- 
mento  di  cuore,  e  frequenie  alitare  e  sof- 
fiare. 

Avèirun  pepactU  dèi  diavel — Avere 
una  bauisoffia. 

•  Pepagal  —  V.  Papagal. 

*Per  —  Preposizione  che  s'addaiiaco' 
verbi  di  molo  e  si  accompagna  ordinari.!- 
mente  eoi  quarto  caso,  per  lo  pid  nel  si- 
gpìGcalo  di  In,  Nel,  Verso,  ecc.  —  Rif  i- 
rìsce  situazione  locale  di  checchessia  in 
vani  punii  di  una  pane,  come  p.  e.  Aver 
delle  macchie  per  la  pelle  — *  Strumento, 
Mezzo  mediante  il  quale  si  faccia  una  cosa  ; 
così  Menar  per  il  naso  —  noia  Distribu- 
zione: Di  quello  mezzo  bicchier  per  uomo 
desse  alle  mense,  Boccac.  —  Preposto  aì- 
r  infinito  del  verbo  Essere,  gli  dà  quella 
forza  e  quel  significato  che  ha  il  principio 
futuro  de'  Latini  :  come  Io  son  per  fare , 
Io  son  per  andare,  ecc.  —  Preposto  al 
verbo  Stare,  significa  Mancar  poco ,  casi  : 
Star  per  cader.  Star  per  morire,  ecc.  ^ 
Pel  invece  di  Per  lo,  Pe'  invece  di  Per 
li  —  Per,  accenna  anche  condizione,  grado 
ecc.,  p.  e.  Per  contadino  egli  è  cortese, 
cioè  secondo  la  sua  condizione  di  contadino 
—  Per,  serve  ad  accozzare  moltissime 
locuzioni,  le  quali  registro  sotto  le  voci  prin- 
cipali ond'  elle  si  compongono. 

"Per  béin,  7nod.  avv.  Per  bene.  A 
fin  di  bene. 

*Per  burla,  mod.  avv.  Per  burla, 
Per  iseherzo,  Da  beffe. 

Far  per  ìmrla  —  V.  Burla. 

*^Per  oadòn^  mod.  avv.  Per  caluno 
=  Ad  uno  ad  uno. 

•  Peroal,  s.  m.  Percalei  In  teenoL  Tela 
di  cotone  più  fina  del  calicò,  tinta  a  vari 
colorì. 

Peroantelia,  s.  f.  pi.  Bazzeccola, 
Bazzicatura.  Cosa  futile,  e  di  ninn  mo- 
mento. 

•  Per  oas»  mod.  avv.  Per  caso,  A  caso, 
Impensatamente. 

•  JPercazar  —  Corrotto,  di  Prucaziar. 

V.  PlUCAZIAK. 

*Peroaz6in,  add.  e  s.  m.  Procac- 
cino dim.  di  Procaccio,  Colui  che  s' in- 
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gegna  ài  guadagnare  ;  e  si  dice  in  buono 
e  in  cattivo  senso. 

Perchè  —  Perchè.  Particella  inter- 
rogaiiva,  che  vale  Per  qual  cagione,  Im- 
perché —  E  anche  pariicella  risponsiva, 
e  vale  Per  cagione  che,  Per  quesia  ca- 
gione che  —  Talora  si  pone  in  luogo  del 
relativo  —  Si  adopera  invece  di  Acciocché, 
Per  la  qual  cosa,  Laonde,  Perciò  —  In- 
vece di  Benché,  Quanlunque,  Avvegnaché, 
Ancorché  —  Che  —  Per  il  che ,  Per  il 
quale. 

Perchè  nò,  e  Perchè  sé  —  Perchè 
nò  e  Perché  si;  modi  bassi,  e  si  usano 
per  rispondere  altrui,  quando  altri  ilon  vuole, 
0  non  sa  rispondere  il  perché. 

*  Percom,  avv.  Percome.  In  chi)  modo, 
In  che  guisa:  Fagg.Com,  Basta,  tu  sai  il 
perché  e  il  percome  (Qui  é  in  forza  di 
nome).  Ma  sembra  piuttosto  voce  foggiata 
a  bella  posta  da  Per  e  Come,  a  quel  modo 
che  dicesi  Perché  e  per  come,  ed  é  modo 
di  dire  che  vale,  come  se  dicesse  le  ca- 
gioni, e  le  circostanze  di  una  cosa»  qual 
eh'  ella  sia. 

*  Per  còni,  m^d.  avv  Per  conto.  Per 
motivo,  A  tiiolo. 

Al  m*  V  ha  dà  per  cónt  ed  paga- 
mèint  —  Me  lo  ha  dato  a  titolo  di  .paga- 
mento. 

*Percdrer,  v.  a.  Percorrere,  Scor- 
rere, Trapassare  con  velo  ita,  Percorrere. 
Correre  avanti.  Andar  avanti. 

*  Percossa,  s.  f.  Percossa.  Battitura, 
Colpo  che  si  dà  o  si  tocca,  e  per  lo  più  * 
senza  ferita  —  fig.  Offe»)  qualunque. 

*  Per  cessa  dèi  mónd,  mod.  aw. 
Per  cosa  del  mondo  =  Per  verun  modo. 

Me  a  n*  al  farò  per  cossa  dèi  mónd 
—  Non  lo  farei  per  verun  modo. 

*Percoter,  v.  a.  Percuotere.  Dare 
percossa.  Battere,  Bussare  —  In  sign.  n. 
Urtare,  Imbatlersi,  Dar  di  cozzo  —  Per 
simdil.  Toccare,  Ferire  e  simili,  e  dicesi 
della  Luce  che  dà  negli  occhi,  del  suono 
-che  giunge  alle  orecchie  ecc.  —  per  metat 
Dicesi  di  Mah,  Dolori,  Passioni  ecc.,  che 
affliggono  il  corpo  o  tocchino  T  animo. 

*Per  cunseguèinza ,  mod.  avv. 
Per  conseguenza.  Conseguentemente,  In 
conseguenza. 

*  Percussìòn,  s.  f.  Percussione,  Per- 
cuoilmenio.  Il  permettere. 

Stiop  a  percussìòn  —  Archibugio  a 
percussione  é  Quello  che  ha  il  Focone 
della  Canna  aperta  non  lateralmente,  ma 
verso  la  pirte  superiore  della  Culatta,  la 
quale  in  questo  luogo  si  prolunga  in  alto 
e  forma  il  colonnino,  ingrossato  verso  la 
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base,  terminato  io  alto  io  un  cilifadretto 
chiamato  Luminello,  forato  nella  direzione 
deir  asse  sino  al  Focone.  Il  Luminello  si 
copre  con  un  Gappelleiio  Fulminante,  che 
è  una  cassettiua  cihndrica  di  sottil  lamina 
di  rame,  il  cui  fondo  è  spalmalo  di  una 
chimica  composizione  (per  lo  più  è  una 
combinazione  di  acido  fulminico  col  mer- 
cuiio,  delta  per  ciò  Fulminato  di  mercurio, 
e  volgarm.  Mercurio  fulminarne)  capace 
d*  inQammarsi,  ed  esplodere  per  effetto  di 
percussione:  questa  percussione  la  fa  il 
Cane  nello  scattare,  picchiando  forte  sul 
Gappelleito  capovolto  sul  Luminello ,  nel 
cui  foro  la  fiammella  dardeggiarne  scende 
in  un  subilo  a  incendere  la  carica ,  senz' 
altra  innestatura:  Carena  Vocc^.  art.  e 
mestieri. 

Peroutar  1'  arost  —  Pillottare. 
Gfocciolare  sopra  gli  arrosti  lardone  o  simil 
materia  strutta  bollente,  mentre  si  girano. 

*  Peroutimèint,  s.  m.  Percotimento. 
Il  percuotere,  Percossa. 

*  Perda,  s.  f.  Pietrata.  Colpo  di  pietra. 

Al  %  ha  dà  una  perda  zò  per  la 
tèsta  eh'  al  P  ha  acupa  —  Gli  ha  dato 
una  pietrata  sulla  testa  eh*  V  ha  uccìso. 

*Perdarol»  s.  m.  Praiajuolo.  Sorla 
-di  fungo,  che  ha  il  cappello  emisferico  nella 
sua  giovinezza,  di  poi  appianalo;  le  la- 
mine rosse  da  principio ,  quindi  brune  o 
nere,  secondo  l' età  ;  lo  stipite  corto  grosso, 
pieno,  bianco  come  al  di  fuori  dèi  cap- 
pello. £  comune  ne'  pascoli  che  non  sono 
né  troppo  aridi,  né  troppo  umidi. 

Perdarol,  lo  diciamo  per  vezzo  a 
Piccolo  fanciullo. 

^Perdaza,  s.  m.  Pietraccia,  Pietrazza, 
pegR.  di  Pietra. 

'Per  d'  dèinter.  mod.  avv.  Per  di 
dentro.  Dentro,  Di  dentro. 

Perdein,  s.  m.  Mattoncello,  dim.  di 
Mattone. 

*  Perder,  v.  n.  Perdere.  Restar  privo 
d'alcuna  cosa  già  posseduta  — -  Contr.irio 
di  vincere,  e  s*  intende  tanto  del  giuoco/ 
quanto  di  qualunque  altra  cosa  che  si  fac- 
cia a  concorrenza  —  Contrario  di  Guada- 
gnare quando  si  parla  di  traffichi  e  mer- 
canzie, vale  Mettervi  del  capitale  —  Con- 
sumare invano  gettar  via  —  Disperdere, 
Mandar  in  rovina. 

Perder  la  strà  —  Perdere  la  via , 
Smarrirsi. 

Perder  la  tèsta  —  Perdere  il  cer- 
vello =  Impazzire,  Confondersi. 

Perder  la  memoria  d*  una  cossa 
—  Perdere  la  memoria  d*  alcuna  cosa  = 
Dimenticarla.  I 


Perder  la  favela  —  Perdere  la  fli- 
vella.  Dicesi  di  chi  è  moribondo,  e  anche 
di  chi  rimane  attonito. 

Perder  la  pazenzia  —  Perdere  U 
pazienza  =  Impazientare. 

Perders  iiì  t"  una  cossa  —  Perdersi  io 
alcuna  cosa = Compiacersene  più  del  dovere. 

Perders  tn  t  un  bichir  d'  aqua  -^ 
Perdersi  in  un  bicchier  d*  acqua  =  Sgo- 
mentarsi, Smarrirsi  per  cosa  di  pochisaimD 
momento. 

V  è  mei  perdrel  che  truvard  <^  È 
meglio  perderlo  che  trovarlo^  si  dice  di 
una  peraona  con  la  quale  non  e'  è,  come 
suol  dirsi,  da  fare  un  pasto  buono. 

Perders  d' cmom  —  Perdersi  d' ani- 
mo =  Smarrirsi. 

*  Perdestinar  —  V.  Pudistirài. 

*  Perdòz,  s.  m.  Rottame.  Quantità  di 
rimasugli  e  pezzuoli  di  cose  rotte.  Id  boL 
intendesi  assolutamente  Rottami  di  fiibbrica 
—  Il  Cabbna  nota  Rovinacci  {voc.  ark*e 
mest.  )  per  que'  mattoni  non  interi ,  e  già 
stati  adoperati,  ma  tuttora  servibili  nella  pib 
pane  de  muramenti  —  Pieurame ,  significa 
Quantità  di  pietre ,  Ammasso  di  pieire. 

Perdèz,  per  Bestemmia,  come  si  vo- 
glia schivare  altra  parola. 

Trar  di  perdei  r=  fiestemmiare. 

*  Per  d'  fora,  mod.  avv.  Per  di  Aio- 
ri,  Per  di  fuora.  Al  di  fuori. 

Perdga,  s.  f.  Pertica.  Bastone  m<dto 
lungo  —  i£d  anche  Misura  per  Io  più  di 
terreno. 

Perdga,  Io  diciamo  in  boi.  a  Chi  è 
molto  alto  e  sottile  della  persona. 

Ai  vrè  una  bona  perdga  a  duma^ 
rei  bèin  —  Ci  vorrebbe  il  bastone  per 
domarlo  bene. 

*Perdgà,  s.  f.  Perticau.  Colpo  dato 
con  pertica. 

Dar  zò  del  perdgà  —  Perticare,  Dar 
colpi  con  pertica. 

*  Perdgraddar,  s.  m.  Perticatore.  Che 
pertica  o  misura  il  terreno  a  peniche: 
Altrimenti  Agrimensore. 

*  Perdgar,  v.  a.  Perticare.  Percuoter 
con  pertica  —  Neir  uso  Misurare  il  ter- 
reno colla  pertica. 

Perdghòla,  s.  f.  Pertichella  ;  dim.  dL 
Pertica, 

Perdghòla,  aag.   di  Persona, 
stesso  ch*^  Perdga.  V. 
*Pèrdica.  voce  contadinesca  — 
PaÈDrcA. 

*  Perdicar  —  K  Pbbdicab. 

*  Perdicatdur  —  V.  Pbboicatòub. 

*  Perdimòint  —  Lo  stesso  che  Per— 
dizión  —  V.  PBBDizidN. 
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'Perdina,  Perdinto,  Perdinci, 
Perdinadora.  Esclamazioni  o  di  me- 
raviglia, 0  di  sdegno,  usate  per  iscansare 
il  Per  Dio.  1  toscani  le  usano  egualmente 
tranne  eh*  e*  dicono  Perdinanora,  invece  di 
Perdinadùra.  E  dicono  anche  Perdicoli. 

*Perdinanz,  avv.  Per  dinanzi.  Nel 
lato  anteriore. 

*  Perdinci  —  V.  PBaDl^A. 
Perdira,  o  Zessira,  s.  f.  Cava  di 

gesso. 
Perdis  I  —  Lo  stesso  che  Perdina  ! 

*  Perdita ,  s.  f  Perdita.  Il  perdere. 
Dauno,  Rovina,  Disavanzo,  ecc. 

'  AvèW  dia  pm'dUa  in  t'un  interass 
—  Aver  della  perdita  in  un  negozio  = 
Averci  danno.  Scapito. 

*  Perditòimp,  s.  m.  Perditempo.  Vano 
impiego  del  tempo,  Tempo  mal  consu- 
mato. 

'Perdiziòn,  s.  f.  Perdizione.  Perdi- 
mento, Perdita.  II  perdere  —  Danno,  Ro- 
vina —  Dannazione. 

Andar  in  perdizión  —  Andar  in 
perdizione  =:  Perdersi,  Capitar  male. 

*  Per  d*  là,  avv.  Per  di  là.  Per  indi. 
Da  quel  luogo. 

Andar  per  d*  là  —  Morire. 
L\è  n'  dà  per  d' là  —  Se  ne  an- 
dato, E  mono. 

*  Perddn^  s.  m.  Perdono,  Perdonanza, 
Pérdonamento.  Remissione  dell'  offesa  ri- 
cevuta, 0  della  pena  che  si  merita  per  la 
colpa. 

Dar  al  perdón  —  Dar  perdono  = 
Perdonare  —  Concedere  l' indulgenza. 

Perdón,  s.  m.  Retrone ,  accres.  di 
Pietra. 

•  Puriar  al  perdón^  o  Far  pwkvr 
9l  perdón  —  Vi  è  uso  fra'  bolognesi,  nel 

f'oroo  2  di  Agosto,  che  secondo  la  Chiesa, 
il  giorno  del  Perdono  d*  Assisi ,  di.  far 
portare  a  persona  con  cui  s'  abbia  fami- 
Sliariti,  nn  pezzo  più  o  men  grande  di 
pietra,  senza  saputa  di  chi  lo  porla,  a  fine 
€3i  trarne  le  risa,  beffandosi  della  persona 
^h*  è  rimasta  nel  laccio.  Facendo  scambio 
^1  vocabolo  Perdón  (Perdono)  in  quello 
^  Perdón  (  pietra  grande  Pietrone  ]  non 
essendovi  differenza  nei  dialet.  né  di  pro- 
nunzia, né  di  ortografia. 

*  Perdnminà  —  V.  Priduminà. 

*  Perdunabil,  add.  Perdonabile.  Che 
jpnò  perdonarsi.  Condonabile. 

'Perdunanza,  ^  Lo  stesso  che  Per- 
éln  —  K  PBBDO!f. 

*  Perdonar,  i;.  a.  Perdonare.  Dar 
perdonanza.  Rimettere  la  col{)a,  Assolvere 
dalla  paia.  Riporre  la  grazia  obbliando 


le  offese  —  Risparmiare  —  Donare,  Rila- 
sciare. 

Perdunar  un  dèbU  —  Perdonare 
il  debito  =  Non  volere  esser  più  pagato 
di  ciò  a  che  altro  era  obbligato. 

Perdunam  —  Perdonatemi,  modo  di 
contra<ldire  altrui  dolcemente. 

*  Perdurar  —  V.  Dubab. 

*  Perdutaméint,  avv.  Perdutamente. 
Dissolutamente,  Scapésiratamente. 

Amar  perdutaméint  —  Amare  per- 
dutamente =  Amare  ardentissimamente, 
Con  eccesso  di  passione.  Modo  deW  uso. 
Per  d*  za  —  Per  di  qui,  avv.  che 
accenna  luogo. 

Per  d'zà  e  per  d'ià  —  Per  di  qui, 
e  per  di  là  =  Da  tutte  le  parti. 

iV  èsser  ne  per  d*  zd,  ne  per  d' là , 
diciamo  di  Chi  sta  per  morire,  accennando 
alle  due  vite,  cioè  alla  mortale  e  air  im- 
mortale. 

*  Pereool,  s.  m.  Pericolo.  Male  e  Ro- 
vina soprastante:  altrimenti  Rischio. 

Córer  al  perecol,  Èssr' in  perecol,. 
Star  in  perecol  -  Correre  perìcolo,  Es- 
sere in  perìcolo,  Stare  in  perìcolo  =  E- 
sporsi  al  pericolo.  Risicare. 

Essri  al  perecol  ch'suzeda  una  cossa 
—  Esservi  perìcolo  che  alcuna  co^  suc- 
ceda =  Risicare,  Esser\erìsimile  ch'ella 
segua. 

Meters  in  V  al  perecol  —  Gettarsi 
in  perìcolo  =  Arrìschlarsi. 

Perecol,  phir.  Perìcoli ,  chiamano  i 
marìnai  le  Secche,  Scogli,  Banchi  di  sab- 
bia e  simili. 

Essri  al  perecol  —  Essere  a  perìcolo 
=  Correr  rìschio. 

Peren,  s.  m.  Perno.  Legno  o  Ferro 
rotondo,  sopra  '1  quale  si  reggono  le  cose 
che  si  volgono  in  giro.  Quel  legno,  o  me- 
tallo, che  gli  scultori  ficcano  fra  1'  una  e 
r  altra  parte  delle  membra  rotta  ifelle 
statue,  per  unirle  insieme.  Gli  architetti 
se  ne  servono  altresì  per  più  fermamente 
stabilire  il  posamento  d'  alcune  membra 
d'  architettura. 

Peren  —  Perno,  dicono  generalmente 
gli  artisti  a  quel  Pezzuole  tondo  d' acciaio 
0  d*  altro  a  foggia  di  caviglietta  a  uso  di 
fermare  le  cartelle  a'- colonnini  o  altro 
pezzo  —  Il  punto  o  Centro  di  gravità,  in- 
torno a  cui  le  parli  d*  un  corpo  puntellate 
scambievolmente  tra  loro  s'  equilibrano. 

Star  in  peren  —  Stare  in  perno  = 
Non  piegar  piò  da  una  banda  che  dall'altra. 

Avd^r  fora  d*  peren  —  Uscir  del 
perno  =  Sbalzar  fuori  del  suo  stato  na- 
turale, Uscir  dal  suo  luogo. 
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*  Perentori,  add.  Perentorio.  Aggiunto 
di  Termine  che  si  assegna  a'  liliganli,  e 
vale  Ultimo:  onde  Termine  perentorio  di- 
cesi quello  che  si  assegna  alle  produzioni 
dello  ragioni  e  dove  sia  decorso  si  perde 
il  diritto  di  produrle  — *  Talora  ha  forza 
di  sustaniivo  e  significa  lo  stesso  Termine. 

Perèzia,  s.  f.  Perizia.  Pratica ,  Dot- 
trina, Scienza,  Maestrìa,  Esperienza  —  Giu- 
dizio opinalo  di  un  perito  o  di  periti,  e- 
sposto  dietro  ordine  di  un  tribunale  o  ma- 
gistrato, per  base  o  norma  della  sua  deci- 
sione in  afiari  controversi  —  Stima  di  una 
cosa  fatta  da  persona  perita  di  essa  cosa. 
In  questo  senso  la  lingua  la  condanna  co-^ 
me  voce  dell*  uso.  Ma  il  Vuni  (  Diz.  de' 
Pret,  frane,)  sempre  pronio  a  difendere 
le  buone  cause,  ci  conforta  con  1*  autorità 
del  Fanfani,  del  Gheraiidini  e  deir  Abate 
Mahuzzi,  i  quali  ultimi  n'allegarono  esem- 
pii: e  a  zgiiin^e  che  anche  il  Tomm asbo  la 
notò  nella  sua  nuova  Proposta.  E  con  tutto 
ciò  si  può  andare  sicuri  neir  adoperarla 
per  buona. 

*Per  fein  —  Per  fino.  mod.  avv. 
usato  a  modo  di  prepos.  allo  stesso  modo 
ehi^  Fino.  Sino,  Per  insino,  Per  infino. 

*  Per  fein  a  tant,  mod,  avv.  Per 
fino  a  tanto  che,  Infino  a  tanto  che  — 
Per  fino  ohe.     *^ 

•Per  fèirom,  mod.  avv.  Per  fermo, 
Fermamente,  Certamente. 

Tgnir  per  fèirom  —.Tener  per  fermo 
=  Tener  per  certo,  per  sicuro. 

*  Per  fenna  —  Lo  stesso  che  Per 
fiem  —  V.  Pbrpbin. 

*  Perfèt,  add.  e  s.  Perfetto.  Che  è  so- 
pra gli  altri.  Che  tien  ragione  o  grado  di 
dignità  —  Presso  i  Romani  a'  tempi  della 
RepubMica  era  Nome  dato  ad  alcuni  ma- 
gistrati della  città  ed  ai  governatori^  d*  I- 
talia. 

*  Perfèt,  add.  Perfetto.  Ciò  che  non 
abbisogna  che  gli  si  soggiunga  niente,  In- 
tero, Compiuto  —  Condotto  a  perfezione, 
a  compimento;  Perfezionato  —  Puro  — 
Sano. 

*  Perfètamèint,  avv.  Perfettamente. 
Interamente.  Compiutamente,  Senza  man- 
canza, Ottimamente,  Eccellentemente. 

* Perfetessom ,  add.  Perfettissimo, 
superi,    i  Perfetto  —  Purissimo. 

*  Perfetura,  s.  f.  Prefettura.  Dignità 
di  Prefetto. 

^Perfezión,  $.  f.  Perfezione.  Qualità 
d*  una  co<^a  perfetta  —  Fine,  Compimento. 

Cundur  a  perfezión  —  Condurre  a 
perfezione  =  Perfezionare,  Dar  perfezione. 

Skir  a  perfezión,  diciamo  di  cosa 


che  concorda  col  buon  gusto;  e  special- 
mente de*  vestimenti  allora  che  assettao 
bene,  o  adornano  la  persona. 

*  Perfeziunamèint,  s.  m.  Perfezio- 
na Miento.  Il  perfezionare,  Perfezione. 

""Perfeziunar,  t;.  a.  Perfezionare. 
Dar  perfezione.  Ridurre  a  Perfezione,  Gora- 
pire.  RaOinare,  Dar  Y  ultima  mano. 

'Per  flanch,  mod.  avv.  Per  fianco 
=-  Lateralmente,  Dalle  parti  laterali.' 

*Perfld,  add.  Perfido,  Infedele  Ma 
perfido  è  Colui  che  colpevolmente  rompe 
la  fede;  Infedele  è  Chi  non  solo  non  ia 
osserva*,  ma  eziandio  chi  non  adempie  a' 
doveri  del  proprio  stato.  Tomm.  —  Osti- 
nalo, Pertinace,  Perfidioso. 

*  Perfldamèìnt,  avv.  Perfidamente. 
Con  perfidia. 

*  Perfidia ,  s.  f.  Perfidia ,  è  infedeltà 
mascherata  colle  sembianze  della  fedeltà 
Torni.  —  Ostinazione  perversa ,  ^Difeodi- 
mento  di  torto.  Ostinata  fermezza»  Perti- 
nacia. 

Far  la  perfidia  —  Stare  in  tutta  pe^ 
fidia  =  Perfidiare. 

Pefidia,  diciamo  a  certa  Figurina  ri- 
dicola che  ha  del  piombo  a*  piedi ,  onde 
sempre  si  rizza;  e  Parèir  una  perfidia. 
diciamo  per  similit.  a  Persona  piccola  e 
ma^ra,  e  che  abbia  molla  vivaatà. 

*  Perfldiòus,  add.  Perfi<lioso.  Gm», 
Provano,  Ostinato  —  per  meiaf.  di  esi  è 
Marmo  durissimo,  che  non  si  può  atiaocm 

*  Perfidiar,  v.  n.  Perfidiare.  Ostioani 
a  non  voler  cedere  alla  verità. 

Vlèir  sèimper  perfidiar  —  IjO  sieai 
che  Far  la  perfidia,  v. 

*  Perfil,  s.  rn.  Profilo.  L'  aspetto  eh 
presentano  i  contornì  di  un  oggetto  vediM 
di  fianco. 

Perfil  dèi  muslaz  —  Profilo.  La  !• 
nea  della  faccia  che  scende  per  una  far 
sta  metà  dalla  sommità  della  fronte  pir 
mezzo  il  naso,  per  mezzo  la  bocca,  p 
mezzo  il  mento,  ecc.,  di  chi  non  è  tÙi 
con  la  faccia  verso  chi  guarda,  ma  è  viti 
per  fianco. 

Ritrai  ed  perfil  —  Ritratto  di  |)roil 
=  Che  mostra  una  sola  parte  del  visoi^ 

PerfU  d'  v/iia  fabrica  —  Profilo,  tì 
archit.  è  una  linea  che  rappresenta,  iadr; 
zata,  il  contorno  di  una  sezione,  di 
membro  d'  architettura,  o  di   altro  eMj 
qualunque,  prodotto  da  un  piano  vertiaiij 
li  profilo  fa  vedere  in  contorno  gli 
0  sporti,  e  le  parti  ritratte  o  rientnMìtj 
come  appunto  si  vedono  nel  perimeiro  Mij 
Pianta,  se  non  che  il  piano  secante  è 
rizzontale;  Garbna. 
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*  Perfllà,  add.  Profilato,  Affilato. 

Nas  per  fila  —  Naso  affilato ,  Profi- 
lato. 

Perfilà  —  Profilato.  Ornato  nell'  e- 
stremità.  In  dialet.  in  questo  signif.  più 
corouiiemenie  FUtà. 

*  Per  fll,  mod.  avv.  Per  filo.  Per  forza. 

■  Vlièir  far  una  cossa  per  RI  —  Vo- 
ler fare  una  cosa  per  filo  =  Volerla  fare  - 
per  forza.  In  dialet.  dicesi  anche  De  fil,  e 
vale  lo  stesso. 

Per  fil  e  per  sègn  —  Per  filo  e  per 
sepìo  =  Per  V  appunto.  Puntualmente. 

'  Perfllar  —  V.  Filtab. 
Perfllar  —  V.  Abfilab. 

'Pefluvi  —  V.  Spbbfluvi. 
Perfòm,  s.  m.  Profumo.  Tutto  quello 
che  per  diletto  o  per  medicina  s'  abbru- 
cia, 0  si  fa  bollire  per  avere  odore  dal 
suo  fumo,  il  quale  ancora  dicesi  Profu- 
mico:  e -generalmente  Qualunque  cosa  o 
semplice  o  composta,  aita  in  qualunque 
modo  a  render  buon  odore  :  E  così  diconsi 
quelle  polvere,  che  arse  sul  carbone,  ren- 
dono grato  odore  —  fig.  Adulazione. 

*Perfònd,  s.  m.  Profondo.  Profondità 
—  E  roetaf.  Intima  parte  di  checchessia 

*  Perfònd ,  add.  Profondo.  Concavo , 
Volto  affondo.  Che  ha  profondità,  Fondo, 
Cupo.  Cavo,  Cavernoso  ecc.  -  Profuso  — 
Difficile  a  intendersi  —  in  altri  signftcati 
vedi  Profónd. 

*Perfitmà,  add.  Profumato.  Sparso 
di  profumo. 

*  PerjTaxnar,  v.  a.  Profumare.  Dare 
0  Spirare  odore  di  profumo. 

Perfumars  —  Profumarsi.  Spargersi 
con  profumi  le  vesti  o  la  pelle. 
'  Perfumaii,  s.  f.  Profumeria.  Officina 
del  profumiere. 
*Perftunatamèìnt,  avv.  Profuma- 
tamente. Con  profumo  —  fig.   Con   ogni 
Elizia  e  diligenza  ~  Puntualmente.  Senza 
uer  parola  o  nulla  detrarre;  e  dicesi 
del  pagare. 
♦Perfamir.  v.  n.  Profumiere,  Profu- 
miero. Colui  che  fa  unguenti  odoriferi. 

*  Perfundar,  n.  ass.  Profondare.  Ca- 
dere e  Rovinar  nel  fondo.  Sprofondare, 
Profundare  —  E  n.  pass.  Immergersi, 
Andare  a  fondo  —  K  tìg.  Internarsi ,  In- 
^nuarsi  in  checchessia. 

Perftmdar.  v.  a.  Profondare,  Mettere 
al  fondo  —  Immergere,  Cacciare  bene  ad - 
denf  r  n 

*Pex4ti8Ìdii  —  V,  Pbofusiòw. 

•Pergfar  —  K  Pbkcab. 

*  Per  ff  ^n^'azia  mod.  avv.  Per  di- 
^[razia  ==  Disgraziatamente. 


*  Perioulà  —  V.  Pbigulà. 

*  Pericular  —  V.  Pbigulab. 

*  Periferi,  s.  /l  Periferia.  T.  geom. 
La  circonferenza  di  un  cerchio.  Contorno 
di  una  figura  curvilinea.  Ma  più  general- 
mente per  tutte*  le  figure  si  dice  Peri- 
mei  ro. 

*  Period,  s.  m.  Periodo.  Giro,  Circuito 
e  per  estensione  Ordine,  Progresso  —  In 
astr.  lì  tempo  che  impiega  un  pianeta  a 
far  la  sua  rivoluzione,  o  la  durata  del  suo 
corso  dacché  parte  da  un  certo  punto  del 
cielo  sino  a  che  ritorna  a  questo  punto 
medesimo  —  In  med.  Si  dà  questo  nome 
alle  varie  epoche  in  cui  si  può  dividere 
il  corso  d'  una  malattia.  E  così  dicesi  an- 
cora Periodo  il  tempo  che  dura  un  accesso, 
e  r  intervallo  che  lo  separa  da  un  altro 
accesso. 

Period  ed  tèimp  —  Periodò,  è  un 
determinato  spazio  di  tempo,  serie  d'  anni 
per  mezzo  di  cui  si  misura  il  tempo,  in 
diverse  maniere,  in  diverse  occasioni  — 
In  ReU.  Un  certo  complesso  di  parole, 
che  racchiude  interamente  una  sentenza. 
*Peripezi,  s.  f.  Peripezia.  Inopinato 
accidente,  per  cui  dallo  stato  felice  allin- 
felice,  0  da  questo  al  contrario  passando, 
cangian  faccia  le  cose. 

Avèir  avo  del  peripezi  —  Aver  a- 
vuto  perìpizie  =:  Aver  avuto  mutamenti 
di  fortuna. 

*  Perir,  v.  n.  Perire.  Morire,  Mancare, 
Capitar  male. 

Perit,  s.  m.  Perito.  Colui  che,  essendo 
a  ciò  Matricolato,  si  sceglie  o  dal  Tribu- 
nale, 0  dalle  parti  per  stimare  alcune  cose 
0  beni,  e  farne  la  sua  relazione,  da  ser- 
vire di  base  alla  sentenza. 

Perìt,  add.  Perito,  Esperto,  Dotto, 
Scienziato. 

Peritar,  v.  a.  Perìtare.  Far  perìzia 
di  alcuna  cosa  che  sia  da  apprezzarsi,  E- 
saminar  con  perìzia.  Scandagliare. 

*  Periziar  —  V.  Pbbitab. 

*  Perla,  s.  f.  Perla.  Gioia  nota  e  sti- 
matissima, che  nasce  nelle  conchiglie  d'al- 
cune ostriche  marìn**  ne'  mari  deir  India 
dal  promontorio  di  Camori  fino  all'isola 
di  Zeilan  ;  queste  però  sono  assai  piccole, 
Nel  mar  di  Persia  nascono  le  perle  di  molta 
grosse/za  e  bianchezza  ohe  sono  dette  o- 
rientali.  Trovasene  anche  nella  China  in 
gran  quantità.  Questa  gioia  nHla  conchi- 
glia è  tenera,  poi  air  aria  indurisce.  I  na- 
turalisti dicono  Essere  una  produzione  di 
alcuni  animali  che  vivono  in  una  conchiglia 
bivalve,  e  sono  soggetti  ad  una  soita  di 
malattia  cagionata  da  corpi   stranieri  in- 
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trodottivisi  nella  conchiglia.  Questa  sostanza 
è  un  carbonato  di  calce  combinato  con  un 
poco  di  materia  animale.  Gli  amichi  gli 
attribuirono  anche  virtù  medicinale.  Alcuni 
fonno  derivare  questo  nome  da  pyrula,  dim. 
barbaro  di  pyrus  pero  ;  e  ciò  per  la  somi- 
glianza della  perla  ad  una  piccola  pera  : 
altri  da  pillula  -^  Perle  si  dicono  anche 
que*  «[lobetti  o  poretti  di  vetro  sottile,  fo- 
rati di  due  opposti  buchi  pei  quali  si  pos- 
sono infilare. 

Perei  stramazà  —  Perle  scaramazze; 
quelle  che  sono  sfaccettate  e  irregolari. 

Perla  —  Perla,  per  iraslato  esprime 
Bianchezza;  onde  perle  per  Bianchi  denti 

—  Per  meiaf.  dicesi  di  Cosa  pregiata  e 
ottima. 

Essf  una  perla  —  Essere  una  perla, 
diciamo  di  persona  che  segua  molto  la  pu- 
litezza» e  r  onestà. 

Perla  in  t*  iuc*  —  in  chirurg.  Perla 
fu  detto  al  Leucoma  quando  è  protube- 
rante  e  di  color  bianco;  e  cosi  si  disse 
anche  di  certi  ascessi  della  cornea  che 
presentano  il  medesimo  aspetto. 

Col  d'  perei  —  Vezzo  di  perle. 

*  Per  la  piò,  mod.  avv.  Per  lo  più 
=:  11  più  delle  volte.  Per  la  più  parte. 

*  Perlein,  add.  Periato.  Che  ha  il  co- 
lor della  perla. 

Perlein  —  Indaco.  Materia  colorante 
di  colore  fra  turchino,  e  azzurro.  S*  ado- 
pera da*  tintori  per  dare  il  colore  turchino 
a*  panni  ;  e  in  piccolissima  parte  s' aggiunge 
air. amido  per  dare  alle  biancherie  che 
s'  hanno  a  stirare,  piacente  colore. 

*  Perleina.  s.  /*.  Perletta.  Periina,  Per- 
line; dim.  di  Perla. 

*  Per  lo,  mod.  aw.  Per  lui  =  Quanto 
a  lui.  Per  quel  che  riguarda  a  lui. 

*  Per  lo  l'  è  cuntòint  —  Per  lui  è 
contento.  Per  quello  che  riguarda  lui  è 
contento. 

*  Perldna,  s.  f.  Perlona,  accresc.  di 
Perla. 

*  Perlustrar,  v.  a.  Periusirare.  Voce 
lat.  per  Indagare  Investigare,  Esplorare  — 
Nella  milizia  dicesi  deir  Entrare  con  pre- 
cauzione in  una  boscaglia  esimili,  per  esplo- 
rare se  il  nemico  vi  abbia  teso  qualche  im- 
boscata, se  vi  stanno  nascosi  i  nemici,  e^c. 

—  Si  usa  anche  nelle  magistrature  inca- 
ricale di  mantener  V  ordine  e  la  quiete  fira' 
cittadini.  Ques!a  voce  non  ha  esempi  e  po- 
chi vocabolari  la  registrano. 

*  Perlustrazidn,  s.  f.  Esplorazione, 
Ricerca.  Perlustrazione.  Vedi  le  osserva- 
zioni in  Perlustrar. 

Permades,  add.  Primaticcio,  Si  dice 


del  ft*utto  della  terra,  ch^  si  matura  di 
buon*  ora.  Altrimenti  Precoce  —  Primo 
semplicemente. 

*Permagner,  v.  n.  Permanere.  Ri- 
manere, Restare,  Durare.  K  Aimagubi. 

*  Permal,  s.  m.  Sdegno,  Dispetto,  A- 
diramente,  Ira,  Crucio. 

kvèirsen  permal  —  Offendersi  di 
'  checchessia. 

Ciapar  un  permal  —  Prendere  sde- 
gno =  Sdegnarsi. 

CM  s'n'ha  per  mal,  s'voUa  7  grwr 
bai,  diciamo  per  mostrare  disprezzo  scaltri 
si  sdegna  delle  nostre  parole. 

Permaldu»,  oda.  PermalOMF,  Sde- 
gnoso. Che  pigUa  per  male  ogni  cosa.  Di- 
spettoso. 

*  Par  man,  mod  aw.  Per  mano ,  A 
mano. 

Avòir  una  oossa  per  man  d' cn  — 
Avere  una  cosa  per  mano  di  uno  =  A* 
verta  per  suo  mezzo.  Mediante  lui. 

*  PeriDanòint,  add.  Permanente.  Che 
permme.  Stabile  durabile. 

*  Permanòir  —  V.  Phiagrbi. 

*  Per  me,  mod.  avv.  Per  me.  Quanto 
a  me  —  Per  cagion  mia. 

Per  me  a  sòn  cunlèifU  —  Per  me 
sono  contento.  Quanto  a  me  sono  con- 
tento. 

Perméss,  s.  m.  Permissione,  Con- 
cessione, Licenza ,  Facoltà  —  Contro  la 
voce  Pennesso  sust.  molti  si  sono  scagliati, 
e  tanti  altri  Y  hanno  difesa.  Il  vocab.  di 
Napoli  scrive  «  benché  rifiutata  general- 
mente da  buoni  scrittori,  pure  trovasi  in 
un  avviso  premesso  ali*  edizione  del  Sao- 
cheUi  procurata  dal  BoUari,  e  in  un  Vol- 
garizzamento del  Don  ChiscMle  MnhnxiXì 
a  Gaspare  Gozzi.  Il  Fa:«favi,  (  Diz.  della 
ling.  ital.)  nota:  la  usa  il  Sbgrbii,  ed  è 
di  uso  comune.  E  il  Viahi  (  K.  stto  voc. 
de'  prel.  frane.)  non  solo  la  difende,  ma 
ci  porta  altro  esempio  del  Maestro  Danaio 
da  Casentino,  registrato  anche  dal  Gn^ 
lARDini.  Dopo  ciò  mi  pare  che  si  possa 
andar  sicuri  nel  usarla. 

Permèss  —  V.  Poliza. 

Permèter,  t;.  a.  Permettere.  Conce- 
dere, Lasciar  fare.  Dar  facoltà,  licenza,  ar- 
bitrio di  fare  ecc.  —  Tollerare  ciò  che  si 
potrebbe  impedire. 

*  Permèter  e  d' far  una  cassa  —  Pcr- 
meltersi  di  fare  checchessia,  per  Farsi 
lecito.  Prendersi  1*  ardire,  è  nìodo  ripro- 
vato secondo  alcuni.  Il  Viani  ,  ci  porta 
davanti  questo  articolo  del  GHiiAaDnvi 
»  Permettere  a  se,  o  vero  Permettersi,  in 
I  senso  appropriativo,  vale  Farsi  lecito.  IM. 
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9ibi  permiUere  —  E  ne  fa  seguire  degli 
esempi  ;  poi  conchiude  «  Se  i  Francesi  di- 
cono se  permeUre,  non  per  questo  è  da 
dire  che  franceseggiamo  noi  o  italianeg- 
giano loro. 

*  Permià  -^  Premiato,  add.  da  Pre- 
miare.  V.  PlRMIAI. 

^Permiar»  v.  a.  Premiare.  Dar  pre- 
mio. Ristorare  altrui  delle  sue  opere.  Ri- 
munerare, Rimeritare. 

Permuta,  s.  f.  Permuta.  Permuta- 
mento. K  Cambi.  M  Ugg.  In  materia  cri* 
oiiDale,  dicesi  Commutazione,  Cambiamento 
di  pena  per  grazia  del  Principe. 

*  Permutasidn  —  Y.  CiJiaiàMÈur. 

*  Per  natura,  avi;.  Per  natura  =  Na- 
turalmente. 

*  Pemòt,  s.  m.  Pernetto,  dim.  di  Perno. 

*  Per  nezessità,  mod.  avv.  Per  ne- 
cessità =  Necessariamente,  Indispensabil- 
mente —  Costretto  dalla  necessità. 

*Per  xxieint,  aw.  Per  niente  —  In 
vano ,  In  nessun  modo.  Affatto  —  Gra- 
tuitamente, Senza  prezzo. 

*  Pernis^  $.  f.  Pernice.  Genere  d*  uc- 
eelli  deir  ordine  de*  gallinacci,  di  numero- 
sissime specie,  caratterizzati  e  cosi  denomi- 
nati dal  loro  modo  di  mangiare,  dal  loro 
canto  e  dal  loro  moto  —  La  piii  comune 
di  tali  specie  è  quella  che  dicesi  Starna 
minore,  eh'  è  di  penna  bigia,  grossa  quanto 
un  piccione,  molto  ricerrata  per  la  bontà 
della  sua  carne;  porta,  una  macchia  nuda 
e  pafrillosa  sotto  gli  occhi ,  al  petto  una 
macchia  bruna,  e  la  coda  di  color  ferri- 
gno. Abita  ne'  climi  temperati,  ama  i  cam- 
jH  soUtarii,  e  vive  in  branchi.  Dicono  che 
per  naturi  involano  V  uova  Y  juoa  air  al- 
tra, quando  è  il  tempo  del  covare,  ed  es- 
sendo nati  i  flgliuoli.  gli  induce  la  natura 
a  conoscere  la  loro  madre,  e  come  V  odono 
cantare,  lasciano  la  fittizia  madre  e  se- 
guitano la  vera. 

^Pemizidus,  ndd.  Pernicioso.  Dan- 
noso, Pemizioso,  Nocivo  —  In  med.  Per- 
mciose  diconsi  Quelle  fèbbri  intermittenti 
accompagnate  da  un  qualche  sintomo  mor- 
tale, e  che,  non  curate  prontissimamente, 
conducono  a  morte  l' infermo  al  terzo  e 
talvolta  al  secondo  accesso. 

*  Pemiziusessom,  add.  Perniciosis- 
simo; superi,  di  Pernicioso. 

*  Pemutar,  v.  n.  Pernottare.  Passare 
0  Consumare  la  notte. 

PerniOar  fora  d*  cà  —  Pernottare 
fuori  di  casa  =  Passare  la  notte  fuori 
di  casa. 

*Però  —  Però.  Congiunzione  dimo- 
strante la  ragione  della  cosa,  e  vale  Per 


questa  cagione  —  Invece  di ,  Perciocché 
—  È  anche  avversativa,  e  vale  Nondimeno, 
Nientedimeno,  Contuttociò,  Tuttavia. 

*  Peròcca  —  K.  Pibòcca. 

*  Perorar,  v.  irUr.  Perorare.  Far  la 
perorazione,  Finir  V  orazione  compendian- 
dola —  Trattar  la  causa,  Parlare. 

*  Perorazidn,  $.  f.  Perorazione.  Fi- 
nimento del  discorso,  Conclusione  e  ristretto 
del r  orazione ,  in  che  principalmente  si 
cerca  di  commuovere  T  animo  de'  giudici 
0  degli  uditori. 

*  Per  part,  mod.  avv.  Per  parte.  Al- 
quanto, Per  qualche  porzione. 

Per  part  d'  on  ^  Per  parte  d'  al- 
cuno =  In  nome,  o  Per  commissione  d'al- 
cuno. 

*  PerpendioQlar,  add.  Perpendico- 
lare. Che  pende  a  piombo  su  di  altro  piano 
0  linea,  Verticale. 

Lene^jt  perpendicolar  —  Linea  per- 
pendicolare, dicono  i  matematici  a  Quella 
che,  cadendo  sopra  un'  altra  linea  retta, 
fa  gli  angoli  retti  uguali. 

*  PerpetUT,  add.  Perpetuo.  Che  con- 
tinua sempre.  Che  non  intermette.  Che  ha 
principio  e  non  fine:  ma  prendesi  anche 
in  generale  per  Di  lunga  durata,  Che  dura 
lungamente. 

In  perpetuv  —  In  perpetuo  =  Per- 
petuamente, Per  sempre. 

*Perpléss.  add.  Perplesso.  Ambiguo, 
Irresoluto  ;  e  dicesi  cosi  di  persona  come 
di  cosa  —  Avvolto  insieme,  Avviticchia- 
to ;  ma  in  questo  senso  non  s' usa  in  bolo- 
gnese. 

^Perplessità,  s.  f.  Perplessità.  Lo 
stato  di  ciò  eh'  è  perplesso ,  Ambiguità, 
Irresoluzione. 

^  Per  poch,  avv.  Per  poco.  Quasi , 
Quasi  che,  Poco  mancò  che,  Agevolmente. 

'^  Perquisir,  t;.  a.  Perquisire.  Ricer- 
care deligeniemente. 

*  Perquisizidn,  s.  f.  Perquisizione. 
Ricerca  minuta.  Diligente  inquisizione  — 
Domanda,  Interrogazione  perquisitiva. 

""Per  rispòt,  mod.avv.l?er  rispetto. 
Usato  a  guisa  di  prep.  In  riguardo.  Per 
amore. 

An  i  lu)  det  nieint  per  rispèt  ed 
so  pader  —  Non  gli  ho  detto  nulla  per 
rispetto  di  suo  padre  =  Per  riguardo,  Per 
amore  di  suo  padre. 
*Pers,  add.  Perduto.  Smarrito. 

Èssr'  un  omen  pere  —  Esser  uomo 
perdilo,  disperato. 

Èsser  pers  drì  a  una  dona  —  An- 
dar perduto  per  una  donna  =  Esserne  per- 
dutamente innamorato. 
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Pers  ^  Perduto,  per  Contraffatto  dal 
primo  essere. 

Pers  in  f  el  braza,  in  t*  el  gamb 
—  Perduto  delle  braccia,  delle  gambe,  de- 
gli occhi ,  della  persona.  Vale  Storpio , 
Kattraiio,  Accecato,  Impedito. 

Anom  persi  —  Anime  perdute  =  I 
dannali. 

Èsser  tòimp  pers  —  Esser  tempo 
perduto  =  Speso  invano,  inutilmente.  Senza 
profitto. 

Tgnirs  pers  —  Tenersi  perduto  = 
Tenersi  per  morto. 

Persàm,  s.  m.  Presame,  Caglio,  Coa- 
golo.  Quella  materia  che  si  mette  nel  latte 
rappigliarlo,  e  poi  fame  cacio;  ed  è  prò* 
phamente  una  materia  contenuta  -  nel  ven- 
triglio de*  ruminanti  —  Cosi  chiamasi  nel 
fioreniino  il  Carcioffo  salvatico,  i  cui  flori 
servono  di  caglio. 

•  Per  8è,  mod.  avv.  Per  se.  Quanto  a 
sé  —  Talora,  Da  per  sé,  Separatamente. 

Far  da  per  sé  —  Operare  da  solo. 

Fars  da  sé  —  Fare  da  sé  =  Ope- 
rare per  sé  stesso,  e  da  solo. 

Afuiar  da  sé  —  Andare  per  sé  = 
In  persona. 

""  Persecutóur ,  s.  m.  Persecutore. 
Che  perseguita. 

•  Persecuzidn,  s.  f.  Persecuzione.  Il 
perseguitare. 

"^  Persegoitaddur  —  V.  Pbrsico- 
tOur. 

'Perseguitar,  v.  a.  Perseguitare. 
Andar  dietro  correndo  —  Cercar  di  nuo- 
cere altrui  0  con  fatti  o  con  parole  —  Im- 
SMTtunare.  Altrimenti  Perseguire ,  Infestare 
olesure,  Tribolare. 

Perseguitar  in  V  una  cossa  —  Per- 
seguiure  in  checchessia  =  Persistervi,  0- 
stinarvisi. 

Perseina,  dim.  di  Préisa  —  V. 
Pr6isa. 

•  Persester,  v.  n.  Persistere  Durare 
costantemente  in  checchessia.  Perseverare. 

•  Perseveranza,  s.  f.  Perseveranza. 
Virtù  che  fa  V  uomo  permanente  in  ben 
operare,  Costanza  in  ben  operare. 

Avéir  dia  perseveranza  —  Persi- 
stere, e  dieesi  cosi  del  bene  come  del  male; 
se  non  che  la  virtù  di  perseverare  nel  bene 
a  malgrado  di  ostacoli  che  si  frappongono, 
dicesi  pure  Costanza;  e  il  Perseverare  nel 
male  chiamasi  Pertinacia,  Ostinazione. 

•  Perseverar,  v.  n.  Perseverare.  Cout 
tinuare,  Proseguire  —  Avere  perseveranza, 
Persistere. 

Persga  —  K.  Pbsga. 
Persgh  —  K  Pasgh. 


*  Persia,  s.  f:  Persia.  Regno  dell*  Asia 
occidentale:  Techeran  n'  é  la  capitale. 

Andar  per  la  persia,  diciamo  scherz. 
parlando  di  giuoco  o  simile,  per  dire  che 
Uno  sta  per  perdere. 
Pei  sia  —  V.  Maz(jba!ia. 

*  Persian,  add.  Persiano.  Della  Persia. 
Perso. 

*  Persiana  —  V.  GbAlla. 
'Persicata,  s.  f.  Persicata.  In  are.  e 

mest.  Conserva  fatta  di  persiche,  zucchero 
e  simili  ingredienti. 

'^  Persdn,  s.  m.  Prigione,  Carcere.  Luo- 
go pubblico,  dove  si  tengono  serrati  i  rei, 
0  altri  di  cui  la  giustizia  voglia  assicurarsi 
—  per  similit.  dicesi  di  altre  cose. 

Andar  in  persòn  —  Andar  in  pri- 
gione =  Esser  condotto  alla  prigione. 

Marzir  in  f  una  persdn  —  Marcire 
in  prigione  =  Starvi  grandissimo  tempo. 

Scapar  d*  in  persòn  —  Rompere  le 
prigioni  =  Schiudere  forzatamente  V  u- 
scita. 

Ne  a  tort  ne  a  rasòn ,  en  t' lassar 
metr'  tn  persòn  —  prov.  Né  a  torto  né 
a  ragione,  non  ti  lasciar  mettere  in  pri- 
gione. Per  denotare,  che  Non  dee  uno  fi* 
darsi  troppo  della  propria  innocenza,  ove 
ella  possa  esser  messa  in  dubbio. 

Persòn,  diciamo  di  Luogo,  come  casa 
0  simile  dove  V  aria  e  la  luce  manchi. 
Personal  —  V.  Pbisutul. 
Prrsonalità  —  V.  Pebscnalitì. 
"^  Personalmòint  —   K.  Pbbsural- 

MilNT. 

*  Persóna,  s.  f.  Persona.  Nome  ge- 
nerico, che  comprende  tanto  Tuomo  quanto 
la  donna  —  Alcuno  —  Corpo  umano;  e 
gli  antichi  V  usano  anche  per  Corpo  di 
qualsivoglia  animale. 

Andar  in  persóna  —  Andare  in 
persona  =  Andare  personalmente.  Com- 
parire di  presenza.  Andare  in  persona ,  o 
Andare  di  persona. 

Persòt.  s.  n}.  Presciutto.  Coscia  dd 
porco  insalata  e  secca. 

Avèir  i  u&  fudrà  d*  persòn  —  A- 
vere  gli  occhi  foderati  di  prosciutto  = 
Aver  la  vista  non  chiara,  Aver  gli  occhi 
tra'  peli,  Aver  gli  occhi  d'  osso  =  Non 
veder  bene. 

*  Per  Stein  —  K  Pbbstbih. 

*  Persuadéint ,  pari.  Persuadente. 
Che  persuade 

*Persuadèir  —  V.  Pbbsoadbb. 

*  Persuader,  v.  n.  Persuadere,  Con- 
vincere. Indurre  alirui  con  parale  a  cre- 
dere 0  a  fare  checchessia.  Si  persuade 
con  evidenza,  e  ora  con  lunghe  or  con 
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brevi  discorsi.  Per  convincere  yoglionsi 
prove  incontrastabili.  Convinto  dice  il  mas- 
simo punto  della  persuasione  per  ciò  che 
riguarda  la  mente. 

*  Persuasiòn,  s.  f.  Persiusione.  Il 
persuadere  —  Discorso,  Vie  e  maniere  a 
tine  di  persuadere. 

^PersTiasiv,  add.  Persuasivo.  Atto 
a- persuadere.      • 

*  Persuasiva,  s.  f.  Persuasiva.  La 
facoltà,  la  forza  del  persuadere. 

*  Persogà  —  Prosciugato.  Asciugato, 
Rasciugato  ;  add.  da  Prosciugare. 

Persugar,  v.  a.  Prosciugare.  Toglier 
r  umido  da  checchessia,  Diseccare;  allri- 
meoti  Asciug'ire. 

*  Persunag',  s.  m.  Personaggio.  Uomo 
di  grande  atTare  —  Persona  semplice- 
mente —  Comico,  Interlocutore. 

*  Persunal,  add.  Personale.  Della  per- 
sona. Attenente  alla  persona. 

Persunaly  si  dice  iti  dialet.  per  Corpo, 
Persona;  cosi  qu.indo  diciamo: 

L'  ha  un  bèi  fersunal,  parlando  di 
Uomo  0  di  Donna  intendiamo,  Che  è  belio 
della  persona,  che  ha  statura  alta  ed  ha 
il  corpo  ben  fatto.  Anche  i  Toscani  V  u- 
sano  egualmente. 

Tot  al  persvnal,  significa  in  dialeL 
Tutto  r  aggregalo  degli  individui  che  com- 
pongono un  ufficio  qualunque.  Anche  il 
vocabolario  di  Napoli  nota  questo  signi- 
ficato, aggiungendo  «  Voce  dell*  uso  mo- 
derno anche  in  Toscana. 

Persunalità,  s.  f.  Personalità.. Qua- 
lità di  ciò  eh'  è  personale. 

P^juno/i^à  (frane:  Personnalitè),  per 
Ingioria,  Villanìa^  è  francesis.  dà  non  usare. 

*  Persunalmòint ,  avv.  Personal- 
mente. Da  sé  medesimo;  altrimenti  In 
persona,  Di  sua  persona. 

Persunir,  add.  e  s.  m.  Prigioniero, 
Prigioniere,  Prigione.  Quegli  che  è  in  pri- 
gione, 0  servitù. 

"  Per  tal  sègn  —  Per  tal  segnale  = 
In  modo,  SI  fattamente:  Tutta  la  chiesa 
tenea  mal  coperta,  per  tal  segnale,  che  '1 
di  della  sua  festa ,  piovendo  suir  altare, 
ecc.  Frane.  Saccli.  nov.  89. 

*  Pertant,  mod.  avv.  Per  tanto.  Per- 
tanto, vale  Perciò  —  Tuttavia,  Nondimeno 
—  In  tanto.  In  quanto. 

*  Por  tèimp,  mod.  aw.  Per  tempo. 
Di  buon  ora,  A  buon*  ora. 

*  Pertinàs,  add.  Pertinace.  Ostinato, 
Fermo  in  qualche  cattiva  opinione  —  Co- 
stante semplicemente  in  qualunque  opera- 
zìODe  —  detto  di  malat  Che  resiste  a'  ri- 
medi ,  che  è  difficile  i  curare. 

VoL,  IL* 


*  Pertinèinty  add.  Pertinente,  Appar- 
tenente, Appartinente.  Che  appartiene. 

^  Pertinèinza ,  s.  f.  Appartenenza, 
Attenenza,  Cosa  che  appartiene  —  Perti- 
nenza. Quello  che  di  necessità  si  richiede 
a  chicchessia  per  proprio  uso. 

*Per  tot  i  oas,  inod.  avv.  Per  tutti 
i  casi  =  Per  tutto  quello  che  possa  suc- 
cedere. 

•Per  travers,  mod.  avv.  Per  tra- 
verso, A  traverso.  A  sbieco. 

Perturbar  —  K  C  turbar. 

Peruohir  —  V.  Pirdchir. 

*Per  verità,  mod.  aw.  Per  verità 
=  Certamente  —  Con  verità.  Con  ragione. 

•Pervers,  add.  Perverso,  Malvagio, 
Pessimo,  Iniquitoso  —  Malvagio  comprende 
ogni  sorte  di  male  interno  ed  esterno,  colpa 
e  misfatto;  il  malvagio  odia  i  suoi  simili, 
oJia  il  bene,  odia  tutto  quello  che  dovrebbe 
amare  e  operare. 

•  Perversità,  s.  f.  Perversità,  astratto 
di  perverso.  Qualità  di  ciò  eh*  è  perverso. 

•  Perverte,  add.  Pervertito.  Travolto, 
Guastato  —  Malvagio ,  Empio. 

Pervjgfnir,  v.  anom.  Pervenire,  Ar- 
rivare, Giugnere,  Condurre  —  Venire  sem- 
plicemente —  Procedere,  Provenire  — 
Appartenere,  Spettare. 

Pervgnir  una  cossa  —  Pervenirti 
una  cosa  =  Toccarti  per  giustizia,  Spet- 
tarti. 

Pervgnir  in  t*  el  man  —  Pervenire 
nelle  mani,  o  Fra  mano,  o  Per  le  mani 
=±  Capitare,  Occorrere. 

•  Am  è  pervgnd  nova  dèi  sgner  Pi-- 
rein  —  Mi  è  pervenuto,  o  Giunto  notizia 
del  signor  Pierino. 

*  Quèst  am  pervein  a  me  —  Questo 
mi  perviene,  Mi  tocca,  Mi  spetta. 

QìièsU  d  i  ein  coss  eh' en  pervetnen 
brisa  a  vD  —  Le  son  cose  che  non  vi 
toccano,  che  non  vi  spettano. 

*  Per  vi,  mod.  avv.  Per  via.  Per  mezzo, 
Col  mezzo,  Coli'  aiuto. 

Per  vi  d' sta  tetra  ai  ho  savò,  ecc. 
—  Per  mezzo  di  questa  lettera  ho  stipulo, 
ecc 

*  Perzeint,  add.  Precinto.  V.  Zkint. 

*  Perzipèzi  —  V.  Prbzipèzi. 
Prezipitar  —  V.  Prbzipitar.  • 
Pesga,  s.  f.  Pesca.  Sorta  di  grosso 

frutto  assai  sugoso  e  gustoso,  di  color 
giallo,  ed  ha  un  nocciolo,  in  cui  è  chiusa 
una  mandorla  per  lo  più  amara;  ve  ne 
sono  di  molte  specie. 

Cunserva  d*  persa  a  -^  Persicata. 
Conserva  fatta  di  persiche,  zucchero  e  si- 
mili ingredienti, 
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Pesgh,  i.  m.  Pesco,  Persico.  Cosi 
detto  per  essere  stato  trapiantalo  dalia 
Persia  ia  Italia.  Àlbero  noto,  che  fa  le  pe- 
sche. 

*  Pèss,  s.  m.  Pesce.  Nome  generale  di 
tutti  gli  animali  vertebrati,  a  sangue  rosso 
e  freddo,  che  nascono  e  vivono  nell'  ac- 
qua, vi  respirano  per  mezzo  •  di  branche, 
e  vi  nuotano  con  V  aiuto  delle  pinne  o 
alette. 

*  En  s' ciapa  pess  sèinza  imuiars 
d  man  —  Ei  non  sì  può  pigliar  pesci 
senza  immollarsi  s=  Chi  vuole  acquistare, 
bisogna  che  s' affatichi. 

"  /  pèss  gruss  sian  a  fónd  —  I  pe- 
sci grossi  stanno  al  fondo  =  Il  meglio 
viene  per  lo  più  in  fine. 

*  àn  savèir  se  on  è  caren  o  pèss 
—  Non  sapere  se  uno  è  carne  o  pesce  = 
Non  sapere  quel  eh*  un  sia. 

*  Esser  san  cm*  è  un  pèss  —  Essere 
sano  come  pesce  =  Essere  sanissimo,  Go- 
dere una  perfetta  sanità. 

*-  Pèss  gross  —  fìg.  Pesci  grossi ,  detto 
di  persona  di  fama,  ecc. ,  ovvero  grandi 
in  delitti  o  in  altro. 

*  Al  pèss  gross  magina  al  cein  —  Prov. 
Il  pesce  grosso  inghiottisce  il  minuto,  o 
divora  il  piccolo  =  11  più  potenter  oppri- 
me il  meno  potente.  Il  Fanfari  {voc.  del- 
P  uso  tose.  )  ci  porta  un  grazioso  anedoto, 
del  poeta  Faggmoliy  dicendo  <c  Raccontasi 
che  il  Faqgiuoli,  passeggiando  per  il  giar- 
dino di  Bbboli,  il  Granduca  pcr  beffa  lo 
facesse  gittar  nella  vasca,  dove  sono  mol- 
tissimi pesci  ;  e  fattolo  subito  ritirar  %u, 
gli  domandasse:  Faggiuoii,  che  cosa  avete- 
veduto  giù  nella  vasca  ?  a  cui  il  Faggiuolì, 
che  non  gli  moriva  la  lingua  in  bo^a, 
argutamente  rispose,  mordendolo  ad  un'  ora 
del  sopruso  fattogli:  Altezza  ho  veduto 
che  i  pesci  grossi  mangiano  i  piccini. 

Far  di  pess,  dicono  i  Compositori 
tipografl,  quando  nel  comporre  le  pagine, 
lasciano  indietro  qualche  parola  o  riga  del- 
l' originale. 

*  Pess,  s.  m.  Piscio,  Piscia.  Meglio  0- 
rina.  Liquore  escrementoso  fatto  dalle  reni, 
e  che  da  queste  per  due  canali  membranosi, 
detti  Ureteri,  si  trasfonde  nella  vescica. 

**Pess  d'  anzel  —  Piscio  d' angeli, 
chiamiamo  il  Vino  o  altro  liquore  eccel- 
lente e  gustosissimo. 

Puzar  anch  ed  pess  —  Saper  di 
piscio,  lo  diciamo  a  fanciullo  o  fanciulla 
che  pretenda  di  far  cose  non  della  sua  età. 
Modo  bas's9. 

Possa,  s.  f.  Piscia.  Lo  stesso  che  Pi- 
scio. 


Scapar  la  pessa  —  Sentir  bisogne 
di  orinare. 

Ev  scapa  la  pessa  T  =  Domanda  che 
si  fa  a'  bambini. 

Un  bambino  che  abbia  sofferto  paura 
per  qualche  accidente,  le  nostre  donne  si 
affrettano  a  dire,  Fai  far  la  pessa.  E  ere-- 
dono  che  la  paura  vada  col  pisciare,  per 
la  qual  cosa  si  dice  anche  in  ital.  Piseiair 
la  paura. 

*Pessalèty  s.fn.  Tanissaco,  Leooto- 
don,  Dente  di  leone^  e  volgarmente  Piscia- 
letto,  Pisciacane,  Capo  di  frate,  StellSigialla, 
Soffione;  è  una  delle  piante  più  sparse  sul 
globo,  crescendo  egualmente  in  tutte  le 
regioni  e  su  tutti  i  terreni.  Tutte  le  sue 
parti  contengono  un  succo  lattiginoso,  di 
sapore  amaro  ;  le  radici  e  le  foglie  si  man- 
giano in  insalata;  grande  n*  era  pur  Tuso 
in  medicina,  ma  ora  si  considera  .questa 
pianta  come  un  lieve  desostruente. 

*  Pessalèt  —  Piscialetto,  diciamo  a' 
bambini  per  canzonarli  del  vizio  del .  pi- 
sciare a  letto,  e  cosi  fare  che  si  correg- 
gono ;  e  anche  quando  essi  si  danne  più 
importanza  del  dovere,  quasi  per  rammen- 
tar loro  la  loro  propria  condizione. 

*  Pessida,  s.  f.  Pisside.  Vaso,  e  dicesi 
particolarmente  di  quello  nel  quale  si  con- 
serva il  Santissimo  Sacramento  •  dell*  al- 
tare. 

*  Pessimamèìnt  —  Pessimamente, 
avv,  siseri,  di  Malamente. 

*  Pòssom,  add.  Pessimo ,  suwrl.  di 
Cattivo  ;.  e  dicesì  delle  cose  e  delle  per- 
sone. Malvagissimo,  Cattivissimo. 

Avèir  una  nova  pèssima  —  Ntiovi 
pessima  =  Infaustissima,  Funestissima. 

Far  una  vetkt  pèssima  —  Condurre 
vita  pessima  =  Disgraziatissima ,  Infeli- 
cissima. 
Pest,  add.  Pesto,  sinc.  di  Pestato. 

*  Pesi  —  V.  Baiò  ,  ScFftirr. 

En  n*  avèir  ne  d*  ^est,  ne  d!  piskLt 

—  Non  aver  cencio  di  cnecchessia  =  Es- 
ser ridotto  in  poverissimo  stato. 

Arstar  in  V  el  pesi  —  K  Abstaì. 

*  Pesta,  s.  f.  Pesta,  per  Imbroglio,  Fa- 
stidio —  Pericolo. 

Am  trov  in  t*  una  curi($usa  pesia 

—  Mi  trovo  in  una  curiosa  pesta.  In  un 
serio  Imbroglio.  Così  1*  usano  anche  i  To- 
scani. 

*  Arstar  in  t*  el  pest  —  Rimanere 
nelle  peste  =. Rimanere  nel  pericolo. 

Truvars  in  f  el  pest  —  Lo  «tesso 
che  Arstar  in  f  el  pest. 

*  Pesta,  lo  diciamo  anche  per  Ponto, 
Nulla,  e  come  1  Toscani. 
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En  si  vèd  una  pesta^  Una  pato- 
ea,  0  Un'  orba  góza  —  Non  ci  si  vede 
puDto. 

•  Pesta  —  Pesta,  Calca,  Pressa. 
Ai  era  una  pesta  de  zèint  dh'  fava 

£)ra  —  V*  era  una  calca,  una  folla  che 
ceva  spavento. 

Pesta  —  Pesta.  Strada  segnata  dalle 
pedate  de*  viandanti  sì-  delle  bestie  come 
degli  uomini  ;  ed  anche  V  Orme  istesse. 

Tgnir  d*  pesta  on  —  Seguir  V  orme 
d*  alcuno  =  Tenergli  V  occhio  addosso, 
Seguitarne  le  pedate,  o  la  peste. 

*  Pòsta,  s.  f.  Peste,  Pestilenza.  Mal  con- 
tagioso ed  epidemico  che  porta  il  terrore 
ovunque  si  manifesti,  attese  le  innumera- 
bili vittime  che  sacrifica.  Id  signif.  più 
particolare  prendesi  per  Tifo  co'  bubboni 
0  carbonchi,  ossia  la  peste  d*  Oriente  — 
per  similit.  dicesi  d' altre  cose  abbonite 
0  dannose,  o  corrompitrici,  anche  in  senso 
morale  —  E  sì  dice  anche  di  Uomo,  per 
dire  Cattivissimo,  Crudele,  ecc. 

*  Pès^ay  V  usiamo  alcuna  volta  per 
Quantità  o  Abbondanza  di  checchessia. 

St'  an  dia  frtUa  ai  n'  è  sta  una 
pésta,  0  Ai  n*  è  sta  pr^  el  set  pèst. 

Pòsta  <—  Lo  stesso  che  Pazza.  Ma 
è  di  maggior  forza.  —  Y.  1*òzza. 

*Pestapàver,  add.  Pcslapepe.  Che 
pesta  il  pepe;  e  si  dice  in  disprezzo  a 
persona  dappoco  —  In  dialetto  dicesi  di  Chi 
nel  camminare  batte  molto  il  piede  fa-  ^ 
cendo  corto  il  passo. 

'Pestefer,  add.  Pestifero.  Che  ap- 
porta peste  —  fig.  Scellerato ,  Malvaggio 
-*  Dannoso,  Mortifero,  Velenoso. 

*  Pestilòint,  add.  Pestilente.  Che  ap- 
porta peste.  Pestilenziale:  Pestifero. 

*  Pestilòinza,  s.  f.  iPesiilenza ,  Pesti- 
lenzia.  '  K  Pésta. 

*  Pestilenzial  —  V.  PisTiùiriT. 
Pòt»  s.  m.  Petto.  Cavità  conoide,  lie- 
vemente schiacciata  per  davanti,  la  quale 
occupa  il  mezzo  del  tronco  dell'  animale, 
e  contiene  i  polmoni  e  il  cuore  ;  ma  ge- 
neralmente si  prende  per  la  sola  parte  an- 
teriore del  petto,  dalla  fontanella  della  gola 
a  quella  dello  stomaco  —  La  regione  del 
cuore  —  Parlandosi  della  donna  vale  Le 
poppe  —  L*  interno  dell'  Uomo,  cioè  ani- 
mo 0  I^ensiero. 

Om  d' pèt  —  Uomo  di  petto  =  Uo- 
mo costante,  animoso  ecc. 

Andar  cun  tot  al  pèt  inanz  —  An- 
dar col  petto  teso  =  Andar  tronfio,  pet- 
toruto. 

Avèir  a  j9èt  -—  Aver  a  petto  =  Aver 
a  cuore. 


Avèir  un  tusèt  atacà  o^  pd^  —  A- 
vere  un  bambino  al  petto  =  Allattarlo. 

Meter  a  pèt  —  Mettere  a  petto  = 
Confrontare. 

Meters  una  man  al  pèt  —  Metterai 
le  mani  al  petto,  fig.  =  uiudicar  d'  una 
cosa  come  se  si  dovesse  giudicare  di  sé 
stesso. 

TorSy  0  Meters  a  pèt  una  cossa  — 
Pigliare,  0  Pigliarsi  a  petto  checchessia 
=  Impegnarsi  in  checchessia  con  premura 
Pòt  a  pòt  — 

Truvars  a  pèt  a  pèt  —  Trovarsi  a 
petto  =  Trovarsi  a  fironle. 

A  pèt,  rnod.  aw.  A  petto  =  All'in- 
contro, Di  rimpetto;  ed  anche  In  riguardo, 
In  comparazione. 

Al  pèt  di  abit  —  Petti  dicono  i  sarti 
alle  due  parti  davanti  d'  una  caraiciuola 
0  di  altre  vesti  che  si  soprappongooo ,  e 
si  allacciano  e  si  abbottonano  dalle  due 
parti.  Fannosi  ancora  camiciuole  o  vesti 
ad  un  petto  solo. 

Meters  d'  pèt  dri  a  un  quél  —  Met- 
tersi di  petto  in  far  checchessia  =  Met- 
tersi ad  un'  impresa  con  tutto  l' ardore,  e 
perseverarvi. 

Pèt  —  Petto,  Presso,  de'  valigiaj  ecc. 
lo  stesso  che  Pettorale,  e  propriamente 
Quella  parte,  che  unitamente  all'  Infinta 
forma  il  Pettorale  di  un  finimento  da  ca- 
vallo da  tiro  -^  In  archU.  diconsi  petti 
nel  Gotico  ciò  che  nell-  architettura  mo- 
derna si  dice  Lunetta. 
Petanler  —  V.  Patanlbr. 

*  Pòt  bìanch,  $.  m.  Petto  bianco.  Sorta 
d'  uccello  cosi  detto  dal  colore  del  suo 
petto. 

*  Petegola  —  V.  Ptèigula. 

*  PetegQlàr  —  V.  Ptegular. 
Pòten  —  K  Patbn. 

Petma,  s.  f.  Pittima,  Decozione  d'a- 
romati  in  vino  prezioso,  la  quale  reitera- 
tamente scaldata,  e  appUcata  alla  regione 
del  cuore,  conforta  la  virtù  vitale. 

Petma,  si  dice  m  dialet.  a  Uomo 
scorgitore,  Importuno,  Noioso  —  In  italiano 
Pittifiia  cordiale,  vale  in  modo  basso.  Uo- 
mo attaccato  al  danaro.  Spilorcio,  Avaro. 
Pòtna  —  V.  Patka. 
*Petoral,  add.  Pettorale.  In  terap.  Ri- 
medio pettorale,  diccsi  ogni  Rimedio  al 
quale  si  attribuisce  la  virtù  di  curare  le 
malattie  di  petto. 

*  Pètròss,  $.  m.  Pettirosso.  MotaciUa 
rvJ)ecola.  Likr.  Uccelletto  che  ha  il  petto 
rosso  e  sia  per  le  siepi. 

*  Petulant,  add.  Petulante,  voc.  lat. 
Che  ha  petulanza. 
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*  Petnlanssa^  s.  f.  Petulanza.  Voc.  lat 
Arroganza. 

Pòver  —  V.  Pavbr. 

•  Pevera,  s.  f.  Pinzemonio,  Specie  di 

3 lisa  fatu  con  olio,  pepe  e  sale  per  con- 
imento  di  sedani,  che  si  mangiano  crudi, 
inlingendoveli  dentro. 
*Pevrarola,  s.  f.  Pepajuola,  Pi»pa- 
rola.  Vasetto  di  legno  ove  si  serba  il  pepe. 

♦  Pevròn,  s.  m.  Peperone  ;  Pepe  in- 
diano, 0  di  Guinea.  I  botanici  lo  dissero 
anche  Capsico.  I  francesi  lo  chiamano  Co- 
rallo di  giardino  pel  suo  vivo  color  rosso 
quand*  è  maturo.  È  una  pianta  erbacea, 
ed  ha  il  frutto  pendente  di  varie  flgure, 
il  quale  immaturo  ed  acconcio  in  aceto  si 
mangia  per  stimolare  T  appetito. 

*  Pevròn,  diciamo  scherzevolmente 
al  Naso,  e  specialmente  di  Naso  ros.so  come 
hanno  alcuni. 

Dvintar  cm*  è  un  pevròn  —  Diven- 
tare come  un  peperone  =  Diventar  rosso 
come  un  peperone. 

Pél,  s.  m.  Pizzo  (dal  tedesco  SpUze) 
Merletto,  Trina.  K  Mbrlét.  e  Trbira. 
*PèaK,  s.  m.  Pezzo.  Parte,  Porzione  d'un 
tutto.  Parte  di  cosa  solida,  come  Pezzo  di 
pane,  di  legno,  di  panno,  ecc.  Pezzuole, 
Frammento ,  Brandello ,  ecc. 

*  Avòir ,  0  Dar  una  cassa  pf  un 
pèx  ed  pan  —  Avere,  o  Dare  checches- 
sia per  un  pezzo  di  pane  =  Averla  o 
Darla  per  nonnulla,  o  per  pochissimo  co- 
sto, 0  con  pochissima  spesa. 

*  Pèz  d'  asen  —  Pezzo  d'  asino,  di- 
cesi altrui  per  ingiuria. 

*  Andar  xn  piz  -— •  Andare  in  pezzi, 
Gaderejn  frantumi.  Stritolarsi. 

*  Esser  M  d'  un  pèz  —  Essere  tutto 
d'  un  pezzo  =  Intero. 

Andar  tot  d*  un  pèz  —  Camminare 
tutto  d*  un  pezzo  =  Senza  piegarsi  me- 
nomamente, come  chi  fosse. intirizzito. 

*  Mandar  in  piz  —  Mandar  in  pezzi 
=  Stritolare,  Spezzare. 

*  ìajar  a  piz  —  Tagliare  a  pezzi 
=  Tagliare  in  parti,  e  talora  semplice- 
mente Uccidere. 

*  Un  pèz.  Un  gran  pèz  —  Un  pezzo. 
Un  gran  pezzo.  Quantità  di  tempo. 

Un  pèz  fa  —  Un  pezzo  fa,  Tempo 
fa,  Gran  tempo  fa. 

*  Pèz  gross  —  Pezzo  grosso ,  dicesi 
anche  famigliarnoente  per  Uomo  di  grande 
autorità,  di  gran  sapienza,  ecc. 

*  Pèz  d*  artigliavi  —  Pezzo  d'  arti- 
glieria, e  anche  Pezzo  assolutamente ,  si 
dice  L' artiglieria  medesima. 

*  A  piz  e  pcdn  —  A  pezzi  è  bocconi, 


dicesi  di  cosa  che  si  consuma  a  poco  per 
volta. 

*  Magnar  a  piz  e  pcdn  —  Mangiare 
a  spizzico.  Interrottamente. 

*  Lavurar  a  piz  e  pcdn  —  Lavo- 
rare a  spizzico,  con  interruzione  di  tempo. 

*  Pèz  da  s' santa,  o  da  stanta  — 
Pezzo  da  sessanta,  si  dice,  tolta  la  metaf. 
dair  artiglieria,  ad  una  persona,  e  donna 
massimamente,  che  sia  fatticcia  e  beila, 
ed  anche  di  gran  merito  o  qualità. 

Péz  ed  paradis  —  Pezzo  di  para- 
diso, suol  dirsi  una  Composizione  eccel- 
lente. 

Bèi  pèz  d'  ow,  M  pèz  d'fèmna  — 
Bel  pezzo  d'  uomo,  di  femmina  o  simili, 
.si  dice  di  Uomo  alio,  bello  e  ben  formalo, 
e  di  Donna  alla  e  fresca  e  di  bella  per- 
sona. 

Un  pèz  d' tèra  —  Un  pezzo  di  ter- 
reno =s  Un  tratto  più  o  men  grande  di 
terreno. 

*  Pèz  —  Pezzo.  In  music.  Chiamasi 
comunemente'  un  Componimento  musicale 
intero. 

Piz  cunzertii  —  Pezzi  concertati  di- 
consi  Tutti  i  pezzi  musicali  eseguili  da 
più  d*  una  persona.  Così  il  Duetto ,  Ter- 
zetto, ecc. 

*  Pèza,  s.  f.  Pezza.  Un  poco  di  panni- 
cello. Pezzuole,  Taglio,  Ritaglio,  Scampolo, 
Scamozzolo,  Brandello,  Tagliuolo,  Tritolo, 
ecc.  —  La  tela  intera  di  qualunque  ma- 
teria —  Neir  uso,  Que'  pannolini  onde  ra- 
volgonsi  i  fanciulli  in  fasce  —  Sorla  di 
moneta  napolitana  d'  argento ,  del  valore 
di  12  carlini,  che  altrimenti  dicesi  Piastra; 
e  corrisponde  anche  a  moneta  toscana  o 
scudo,  a  moneta  spagnuola  o  colonnato. 
Duro. 

*  Om  d*  pèza  —  Uomo  di  pezza ,  o 
De*  primi  della  pezza  =  Uomo  di  gran 
condizione,  e  di  pregio. 

*  Quésta  V  è  d'  pèza  —  Questa  è  di 
pezza,  cioè.  Notabile.  Grande;  ma  parlan- 
dosi ironicamente  vale  Ella  è  nuova .  non 
mai  udita. 

*  Metr^  una  pèza  —  Ripezzare,  Rap- 
pezzare. Racconciare  una  cosa  rotta  met- 
tendovi il  pezzo  che  vi  manca,  e  propria- 
mente dicesi  de'  panni. 

Metr*  una  pèza  a  v/na  cassa ,  in 
dialet.  fìg.  Accomodare  momentaneamente, 
e  apparentemente  una  facenda,  un  nego- 
zio e  simili. 

*  Pezèint,  add.  Pezzente.  Che  va  oez- 
zendo,  Che  va  limosinando.  Accattone,  Men- 
dicante, ecc. 

*  Pgnatf  s.  m.  Pignatte.  In  italiano  Lo 
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stesso  che  Pignatta.  Pentola,  Pentolo.  Ma 
in  boi.  e*  è  differenza  non  solo  nella  gran* 
dezza,  poicliè  il  Pignatto  è  sempre  per 
noi  più  piccolo  della  Pentola,  ma  ancora 
perchè  esso  non  ha  che  un  solo  manico. 

*  PRnata,  s.  f.  Pignatta,  Pignatte,  Pen- 
tola, Pentolo.  Vaso  per  lo  più  di  terra  cotta, 
nel  quale  posto  al  fuoco,  si  cuocono  le  vi- 
vande. 

*  'Bojer  in  pgnata  una  cossa  —  Bol- 
lire in  pentola  una  cosa,  si  dice  nel  Mac- 
chinarsi, 0  Trattarsi  di  checchessia  occul- 
tamente. 

'  Sfumar  la  pgnata  —  SchiuinarQ  la 
pentola  =  Trame  la  schiuma  ;  e  per  mektf. 
Togliere  la  miglior  parte  d' una  cpsa- 

*  A  pgnata  eh'  boi  an  si  ooosta  al 
gat  —  Alle  pentole  che  bollono  non  s' ac- 
costano i  gatti,  ovvero  Alle  pentole  che 
bollono,  le  mosche  non  s'  appressano  = 
Abli  uomini  risentiti  e  che  mostrano  i 
denti  diGQcilmebte  è  fatta  villania. 

*  Far  la  pgnata  —  Fare  la  pentola 
a  due  manichi,  diciamo  di  chi  prenda  due 
persone  a  braccetto,  Y  una  di  qua  e  T al- 
tra di  là. 

•  Far  la  pgnata  —  Far  la  pentola 
a  dae  manichi.  Mettere  le  mani  su*  flan- 
rhi  in  atto  di  rimprovero  o  di  minaccia. 
È  di  uso  comune  anche  in  toscana; 

•  Avèir  la  pgnata  eh*  boi  —  Avere 
da  mangiare  senza  timore  che  manchi. 

*  Pgnata,  8.  f.  Pignattata.  Quanto  può 
capire  in  una  pignatta. 

jPgnater,  s.  m.  Pentolaio,  Pentolare. 
Quegli  che  fa  o  vende  le'  pentole. 

•  Parèir  un  ppnatar^  diciamo  a  Chi 
nel  discorrere  nomina  le  cose  sempre  in 
gran  numero.  Presa  la  metafora  da'  Pi- 
gnatai  che  contano  a  centinaia. 

^Pgnatari  —  Quantità  di  stoviglie, 
come  pentole,  legami,  bastardelle  e  simili. 

'Pgnatasa,  s.  f.  Pentolaccia,  accres. 
dì  Pentola. 

Far  la  pgneUaza  -^  Fare  la  Pento- 
laccia, 0  la  Fentola.  Giuoco  che  si  fa  po- 
nendo in  terra  una  pentola  colla  bocca 
rivolta  air  ingiù,  e  sotto  cui  si  nasconde 
no  oggetto^  che  tocca  in  premio  a  quello 
della  conversazione  che  con  gli  occhi  ben- 
dati, la  rompe  al  colpo  di  un  bastone:  se 
dà  in  fallo  riceve  la  baja,  e  si  rimate  il 
bastone  in  mano  di  un  altro,  e  cosi  via 
via  finché  la  pentola  sia  rotta.    ' 

^Pgnatein,  s.  m.  Pentolino,  dim.  di 
Pentolo. 

Aviir  un  mustaz  eh*  par  un  pgna- 
iein,  diciamo  di  Chi  ha  il  viso  assai  ro* 
tondo. 


*  Pgnatón,  s.  m.  Pentolone.  Pentolona 
accres.  di  Pentolo. 

Pgnatdn  —  V.  Piatór. 

*  Pgnòida,  s.f.  Pigneta,  Pineta.  Luogo 
dove  sono  molti  Pini. 

Pgniol,  s.  m.  pi.  Pgnù.  Pignolo,  Pi- 
nocchio. Seme  del  pino. 

Pgnucà,  s.  f.  Pinocchiate,  Pinocchiata. 
C!onfettura  di  zucchero  e  pinocchi. 

*  Pgnulein,  s.  m,  Pignoletto.  dim.  di 
PinMClìio. 

P(^urar,  t;.  a.  Pegnorare,  Pignorare. 
Torre  il  pegno  al  debitore  per  via  della 
corte. 

*  Piaga,  s.  f.  Piaga.  Propriamente  Col- 
po, Percossa;  ma  in  questo  significalo 
eh*  è  il  suo  primitivo  ^  e  viene  in  dirit- 
tura dal  latino,  non  s*  adopera  che 
da'  poeti  —  Per  metonimia  ponendo  Y  ef- 
fetto per  la  causa  Ferita,  e  propriamente 
quel  Disgìungimento  (fi  carne  fatto  per 
corrodimento  (f per  ferita.  Gonfondonsi  quin- 
di sotto  il  nome  di  Piaga  le  ferite  e  le 
ulceri  delle  parti  molli  —  per  similit.  si 
dice  anche  delle  piante  —  per  metaf. 
Danno,  Ruina  —  Sterminio,  Flagello  — 
Castigo. 

*  Piaga,  dicesi  fig.  per  Qualunque 
dolore  ;  e  cosi  Rinfrescar  le  piaghe  =  Rin- 
novar i  dolori. 

*  La  luntananza  sana  tot  el  piagh 

—  La  lontananza  ogni  gran  piaga  sana  = 
L'allontanarsi  dall'oggetto  amato  ammorza 
ogni  più  fervido  amore. 

*  Mèdich  pieàóus  fa  la  piaga  vde- 
nóusa  —  Medico  pietoso  fa  la  piaga  puz- 
zolente, si  dice  di  Chi ,  eccedendo  nella 
compassione,  arreca  più  danno  che  van- 
taggio. 

*  Avèir  r  ingttèint  per  tot  el  piagh 

—  Avere  unguento  ad  ogni  piaga,  vale 
Saper  rimediare  a  ciascun  inconveniente. 

Piaga  dP  btUirón ,  diciamo  scherze- 
volmente a  Piaga  leggerissima,  che  quasi 
guarisca  con  un  pò*  di  butirro,  E  diciamo 
anche  Piaga  d'butirón,  trèinta  tir  al 
bagaròn. 

*  Far  piaga  —  Piagare.  Far  piaga. 
Pein  d' piagh  —  Piagato,   Pieno  di 

piaghe. 

*  Pr'  el  zeinqu  piagh  e  di  Dio  !  — 
Maniera  di  pregare.  Per  1'  amore  di  Dio. 

*  Piaga  —  In  tecnoL  Cavo,  Camera. 
Qualunque  vano  che  si  faccia  in  alcuna 
cosa  p(r  calettare,  o  congegnare  insieme 
altra  cosa.  Feritoja  se  invano  è  traforalo,  e 
in  cui  possa  passare  liberamente  alcun  pezzo. 

*Piagdu8,  add.  Piagoso.  Pieno  di 
piaghe. 
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Pian,  s.  m.  Piaso.  Pianura.  Luogo 
piano  —  Sito  piano  in  luogo  elevato  e 
montuoso. 

*  Pian  da  cà  —  Piani  delle  case,* 
in  archit.  si  dicono  i  diversi  Ordini  o 
Palchi,  ne'  quali  si  dividono  per  V  altezza 
esse  case  —  Per  simili^,  si  dicono  anche 
d' altre  cose. 

'  A  pian  irèin,  e  meglio  Da  boss 

—  A  piano  =  Al  piano  terreno. 

*  Cà  a  un  pian  — -  Casa  a  piano, 
dicesi  quella  che  ha  un  sol  piano. 

*  A  pian^  mod.  avv.  A  piano  :=  In 
piano,  ed  anche  A  livello. 

*  In  pian  —  In  piano  =  Oriz/:ontal- 
mente,  In  luogo  piano. 

Cà  a  piò  pian  —  Gasa  a  piii  piani. 

*  Piano  signi flca  La  rappresentazione 
del  disegno  d'una  fabbrica,  secondo  la 
luughezza  delle  si^  linee  e  secondo  V  altre 
sue  parti  ;  dal  che  poi  venne  in  uso  che 
metaf  dicesi  anche  l'intarlatura  di  un 
qualche  affare  o  l' idea  esibita  di  qualche 
altro  lavoro  e  che  non  sia  di  fabbrica; 
altrimenti  Progetto,  Pensiero,  Disegno  — 
In  inatern.  Ogni  superficie  piana,  sopra 
la  quale  si  adatti  una  linea  retta  in  qua- 
lunque modo  che  gli  si  applichi  sopra. 

*  Pian  armonich  —  In  music  Piano, 
0  Fondo  di  risonanza,  chiamasi  ne'  pian- 
forti  quella  Tavola  di  legno  sottoposta  alle 
corde,  la  quale  manda  le  onde  dell'  aria 
commossa  per  causa  di  vibrazioni  bielle 
corde,  mediante  la  sua  forza  di  ripercus- 
sione, all'  organo  uditorio. 

"Pian,  add.  Piano.  Che  ha  nella  su- 
perficie delia  terra  egualità  in  ogni  sua 
E  arte  —  Chiaro,  Intelligibile  —  0"ieto, 
[ansueto,  Benito,  Modesto  e  simili. 
*  Pian,  avv.  Piano.  Con  voce  sommessa, 
Senza  rumore,  contrario  di  Forte. 

Dir  pian  —  Dir  piano  =  Favellare 
con  voce  bassa. 

Pian  —  Piano.  Adagio,  forse  tolta  la 
metaf.  dall' andar  piano,  cioè  -senza  far 
rumore. 

Ma  pian  —  Ma  piano  :  formola  di 
dire  che  suole  usarsi  da  colui  che  non  a- 
vendo  finito  di  ragionare  quanto  gli  ag- 
grada una  cosa,  o  di  far  tutto  ciò  che  ha 
neir  animo,  e  vuol  aggiungere  qualche  cosa 
di  piii  al  già  fatto,  in  maggior  riprova 
a  quel  che  ha  detto. 

Chi  va  pian  va  san  —  Prot».  Chi 
va  piano  va  sano.  Pian  piano  si  isl  ben 
ratto  =  Chi  fa  le^cose  pensatamente,  le 
fa  fb  modo  certo  e  da  non  rifarsi  da  capo 

—  diciamo  ancora  Chi  va  forte  va   alla 
morte;  ed  ha  lo  stesso  significato 


Pian  pian  —  Piano  piano  = 
nissimo. 

Piana  -—  Lo  stesso  che  Pian,  ma  V  u- 
siamo  in  varie  frasi  a  preferenze  di  Pian^ 
come: 

Ar^dc^  per  la  pifma^  mod.  prav. 
Prendere  a  far  checchessia  nella  manieri 
più  agevole. 

AUa  piana,  mod.  avv.  Alla  piana 
=  Semplicemente  alla  buona.        ' 

C  còr&r  alla  piana  —  Parlare  libe- 
ramente, spiattellatamente. 

Per  la  piana  tot  i  san  andar  — 
Sogliam  dire  a  Chi  si  ricusa  di  far  cosa 
difficile  e  vuol  tenersi  al  facile.  * 

Piana,  s.  f.  Bandella.  M  tecnoL  Spran- 
ga di  lama  di  ferro  da  conficcare  nelle 
imposte  d'  usci,  finestre,  che  ha  Jiell'  e- 
stremiti  un  anello  il  quale  si  mette  nel- 
r  affo  deir  arpione  che  regge  la  imposta. 
*Piand8eina,  s.  f.  Pianticella.  Fia.v 
ticina.  Piccola  pianta  —  miitaf.  Piccolo  fi- 
gliuolo. 

*  Pianamòint,  aw.  Pianamente.  Con 
poco  rumore,  Quietamente  —  Ad  animo 
riposiito  —  A  poco  a  poco  —  Con  dili- 
genza 


,  s.  m.  Pianeta.  Globo  opaco 
che  si  gira  intorno  al  sìle  dal  quale  ha  la 
luce  —  Dicesi  anche  del  sole,  na  con 
qualche  aggiunta  che  lo  distingua  —  E  di- 
cesi di  Qualsivoglia  stella. 

Nasser  sóUa  a  un  bón  o  co^ìt;  pia- 
nèid  =  Seguendo  la  superstiziosa  cre- 
denza che  le  stelle  abbiano  potenza  su  le 
umane  cose,  e  vale  Essere  avventurato,  o 
sfortunato. 

'  Pianèida,  s.  f.  Pianeta.  Quella  veste 
che  porta  il  prrte  sopra  gli  altri  para- 
menti, quando  celebra  la  messa. 

Pianòla,  ^s.  f.  Pianella  Galzamento 
de*  piedi,  che  non  ha  quella  parte  che  cuo- 
pre  il  calcagno,  Calzamenlo  sottile  da  te- 
ner per  casa. 

*  Pianesta,  s.  m.  Pianista.  M  music. 
Artista  musicale  che  suona  il  pianforte. 

*  Pianfort,  s.  m.  Pianoforte.  Strumento 
a  tasti,  generalmente  tenuto  in  pregio  a'  Ai 
nostri,  il  quale  a  differenza  de' cembali, 
ha  de'  martelletti,  che  col  niezzo  di  leve 
vengono  alzati  cr  scoccati  contro  le  corde; 
ha  infiltro  degli  smorzatori,  che  neir  atto 
che  si  abbandona  il  tasto,  ricadono  sulle 
corde,  e* ne  fanno  interamente   sparire  il 

.suono.  Fu  inventalo  nel  1717  da  Cristoforo 
Amedeo  Schrotcr;  pni  migliorato  da  SU- 
bermann,  e  portato  alla  massima  perfe- 
zione sui  finire  del  secolo  da  Giovanni 
Andrea  Stein  in  Agosta.  Nel  secolo  pre^ 
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sente  peraltro  è  stato  arricchito  di  nuovi 
miglioramenti;  si  è  reso  comunissimo  ed 
ha  fatto  inieiamenie  obbliare  ì  clavicem- 
bali. Alcuni  per  vezzo  di  franceseggiare 
lo  chiamano  r  ortepiano  ;  ma  io  non  ces- 
serò mai  dal  pregare  perchè  si  fugga  da 
ogni  voce,  e  da  ogni  maniera  che  non  sia 
nostra. 

*  Piangisteri,  s.  m.  Piagnisteo  ;  quel 
Pianto  0  Lamento  che  anticamente  face- 
vasi  sopra  il  morto  —  per  HmilU.  Pianto 
freipiente  e  comunemente  di  più  persone. 

Far  ima  massa  d'  piangisieri  — < 
Piangere  e  Lamentarsi  assai. 

*  Piangulamèint,  s.  m.  Piangimento, 
Pia$^nimento.  11  piangere. 

*  Piangnlai^,  v.  n.  Piagnucolare.  Pian- 
gere alquanto,  e  dicesi  propriamente  de' 
bambini. 

*  Piangalòint  add.  Piangoloso.  Pieno 
di  pianto,  di  dolore. 

Pianguldn,  add.  Piangoloso,  Piagno- 
loso.  Pieuo  di  pianto  e  di  dolore.  Quegli 
che  in  gramaglia  accompagnava  il  mortorio. 
E  si  (Ùceva  propriamente  delle  persone  di 
basso  aCEare  pagate  per  tale  effetto. 
^PìangxQòn,  s.  m.  pL  I^agnoloni, 
dicesi  in  dialetto  a  Quelle  flgure,  che  sciilte 
0  dipinte  stanno  a' Iati  de' sepolcri  in  alto 
di  piangere. 

*  Piansan,  s.  m.  Pianigiano.  Abitatore 
del  piano. 

*  ^iant,  s.  m.  Pianto.  Il  piangere;  e 
le  lagrime  che  scorrono  d:igli  occhi  pian- 

Kndo':  più  largamente  vale  anche  Gemiti, 
>glianze. 

*  Dar  in  V  un  piant  — ^Dare  in  un 
pianto  =  Piangere. 

Dar  in  f  un  rót  e  de  pia/nt  —  Lo 
Slesso  che  Dar  in  piant,  ma  solo  eh'  è 
alquanto  più  forte. 

*  C^rs  in  piant  —  Disfarsi  in  pianto 
=  Piangere  dirottamente,  e  continuamente. 

*  Piant  —  Pianto,  Compianto,  Lamen- 
talo. V.  CUMPUIIT. 

*  Pianta,  s.  f.  Pianta.  Nome  generico 
d*  ogni  sorta  di  vegetabile;  corpo  organico 
che  manca  della  sensibilità  e  del  moto 
spontaneo,  ma  che  vive,  cresce  e  si  ripro- 
duce »—  Discendenza,  Schiatta  —  Genpo 
d*  una  famiglia,  Colui  da  cui  essa  ebbe 
principio. 

*  Pianta  nus^ana  —  Pianta  nostrale 
=  Che  alligna  sul  nostro  suolo. 

*  Pianta  furastira  —  Pianta  eso- 
tica. 

*  Pianta  eh'  ha  dia  forza  — -  Pianta 
Rigogliosa,  Vigorosa. 

Pianta  Mlpè  '^  Pianta  è  la  parte 


disotto  del  piede,  quella  cioè  che  posa  in 
terra  quando  si  cammina. 

*  Pianta  —  Pianta.  Disegno  che  si 
fa  sopra  caria  o  altro,  d'  una  città,  d*  un 
giardino,  rappresentante  la  posizione  e  le 
proporzioni  relative  delle  sue  parti. 

*  Far  la  pianta  d'  un  sit  —  If  are 
la  pianta,  o  Levare  la  pianta  =  Descri- 
vere collo  proporzioni  aggiuntate  le  piante 
degli  cdiflcii,  0  altro,  l'amo  il  disegno  in 
pianta. 

D' pianta  —  Di  pianta. 

*  Far  una  eossa  d' pianta  —  Far 
checchessia  di  pianta  =  Gomminciarlo  dal 
suo  principio ,  da'  fondamenti.  Tutto  per 
intero. 

Pianta,  s.  f.  Filare,  ma  si  dice  solo 
degli  alberi  e  delle  cose  inanimate. 
Pianta  d'tUom  —  Filare  dì  olmi. 
Pianta,  adif.  Piantato,  da  Pianure 
—  Radicato  ~  Situato,  Collocato. 

Om  bèin  pianta  —  Uomo  ben  pian- 
tato =  Proporzionalo  in  tulle  le  membra. 
*  Piantamèint.  Lo  stesso  che  Pian- 
ta. V. 

^Piantamèint,  s.  m.  Piantagione, 
Piautamenlo,  Piantazione.  Il  piantare. 

Piantar,  v.  a.  Piantare.  Porre  dentro 
alla  terra  i  rami  degli  alberi  e  le  piante, 
acciocch'  e'  s*  appicchino ,  germoglino  é 
fruttilichino  —  per  similii.  si  dice  in  vari 
modi  del  ConGccare  o  Affondar  checche.s- 
sia  in  qualche  luogo. 

Piantar  un  ciod  —  Piantare,  Con- 
ficcare un  chiodo. 

*  Piantar  —  Piantare.  Abbandonare 
chicchessia. 

*  Piantar  on  —  Piantare  uno  =  Ab- 
bandonarlo. 

"  Piantar  del  busi ,  ìlei  luehein  — 
Piantar  carette  =  Dare  ad  intendere  al- 
trui cose  false. 

Piantar  —  Piantare.  Fermare,  Col- 
locare. 

Al  gat  al  s*  è  pianta  in  mèz  alla 
tavla  e  an  va  più  vi  —  Il  gatto  s' è  pian- 
tato in  mezzo  alia  tavola,  e  più  non  va  via, 
cioè  s'  è  fermato,  collocato. 

*  Piantar  una  partida  —  Piantare 
una  partita  =  Accenderla. 

*  Piantar  una  furtèsa,  Una  cà  — 
Piantare  una  fortezza,  Una  casa  =  Fab- 
bricarla, Alzarla. 

*  Piantar  una  batri  d*  canon  — 
Piantare,  detto  di  Pezzi  d'  artiglieria  da 
campo  0  da  muro  =  Fermarli  ed  Aggiu- 
starti a  tiro  contro  il  nemico. 

*  Piantar  al  camp  —  Piantare  il 
campo  =  Fermarvi  la  dimora.  Por  campo 


Pt 


-  ne  - 


P\ 


=  Accamparsi  sotto  le  tende  che  si  pian- 
tano per.  questo  uso. 

•  *  Piantar  —  Piantare  si  usa  spesso 
per  Rinchiudere,  Mettere. 

*  Su'  n'  Ita  giudezi  al  piarU  in  Vun 
cunvUrU  —  Se  non  hai  giudizio  ti  pianto 
in  un  conventò,  cioè  ti  Metto  o  ti  chiudo. 
Piantar  una  scola  —  V.  Impuntail 
•  Piantazen,  s.  f.  PianUggine,  Petac- 
ciuola.  Genere  di  pianta  erbacea.  Ve  ne 
sono  di  quattro  specie,  una  delie  quali  è 
adoperata  in  medicina  come  emolliente. 

*  Piantasi6n  —  Lo  stesso  clie  Piartr- 
tamèinL  K 

*  Piantón»  s.  m.  Piantone,  per  Guar- 
dia, Sentinella.  Quel  soldato  eh*  è  fisso 
in  un  posto  dal  quale  non  può  muoversi. 
È  di  uso  Toscano.  .K  Fanf.  voc.  dell' uso 

.   losc. 

Slar  d' pianlón  —  Star  di  piantone, 

.  dicesi  anche  di  Chi  si  ferma   per  lungo 

tempo  in  un  luogo  ad  aspettare  qualcuno. 

far  al  pianlón  —  I^  slesso  che 
Slar  d' pianlón. 

Far  al  bai  dèi  pianlón  —  Piantare, 
Abbandonare  un  luogo,  o  una  persona 
senza  far  motto. 

Pianlón  —  Piantone.  Pollone  spic- 
cato dal  ceppo  delia  pianta  per  trapian- 
tare, e  per  lo  più  dicesi  degli  ulivi. 

*  Piantròin  —  V.  Dabass. 

"  Pianura,  s.  f.  Pianura.  Luogo  piano. 

K.   1>IAN. 

^Pianzèint  —  K.  Piangulìint. 
Pìanzer,  v.  n.  Piangere.    V.  Zigar. 
in  cer.i  casi  però  è  adoperato  anche  in 
dialci.  come  p.  e. 

Pianzr'  al  .cor  —  Piangere  il  core, 
dicasi  per  esprimere  Gran  rincrescimento, 
Rammarico,  D#lore. 

Pianier  —  Piangere ,  fig.  Gemere, 
Gocciolare. 

Pianzr'  al  mori  —  F.  Mori. 

Pianzer  la  candèila,  diciamo  che  la 
candela  piange,  quando  accesa,  lascia  ca- 
dere delle  goccie.  Che  poi  vi  è  la  super- 
stizione, di  mal  augurio,  a  seconda ,  dire- 
mo che  piange  verso  o  V  uno  o  V  altro 
che  vi  stia  intorno. 

*  Piar,  per  Ciapar.  Voce  antica  ed  ora 
della  montagna. 

E  lo  al  la  fio  qitsè  cmri  bèld  ma^ 
nira.  Chiaqu.  dia  banz.  fav.  Vlpag.  3li 
Piars  al  gn^ass  —  K  Apiars. 

*  Piaser  —  K.  Piasèib. 
^Piasèir.  s.  m.  Piacere.  Giocondità 

d' animo  nata  da  occasione  di  bene  pre- 
sente. Diletto,  Consolazione,  Gusto,  Quiete 
dell'  appetito,  Gioja,  Gompiaeiipento  —  Gota 


che  piace  —  Servigio,  Favore  —  Volontà, 
Voglia. 

Avòir  piasèir  -—  Goder  T  anime.  Sen- 
tire allegrezza. 

Èssr'  in  piasèir  d'  on  —  Essere  in 
piacere  d'  alcuno  =  Essergli  caro ,  Gra- 
dito. 

U  è  un  piasèir  —  Egli  è  un  pia- 
cere, si  dice  di  Cosa  perfetta  nel  suo  ge- 
nere, 0  che  rechi  altrui  gran  djletto. 

Oh  fam  al  piasèir  I  —  Oh  fammi 
il  piacere  I  suol  dirsi  altrui  a  modo  di  cod- 
tradizione,  o  per  rimbeccare  alcuna  parola 
di  millanteria. 

Va  là  fam  al  piasèir  d'  andar  vi 
se  n-0  al  rómp  al  grògn  —  Fammi  il 
piacere  vattene  altrimenti  ti  rompq  il 
muso. 

Oh  che  piasèir  I  —  mod.  ironie,  che 
vale  Che  dispetto  !  Che  noja  I 

A  piasèir,  mod.  avu.  A  piacere  = 
Secondo  il  piacere. 

Far  una  cossa  a  piasèir  —  Fare 
una  òosa  ad  arbitrio,  A  sua  voglia. 

Che  bèi  piasèir  !  —  detto  irouic.  Che 
noia,  che  tormento  I 

""  Piasèir,  v.  n.  Piacere  Cagionare  ad 
-alcuno  una  sensazione  od  un  sentiaiento 
eli*  egli  ami  di-  provare  —  Esser  grato , 
Aggradire,  Soddisfare,  Dilettare,  Quadrate 

—  Compiacere,  Fare  la  voglia  altrui. 

*  L'  am  è  piasù  —  La  mi  piacque. 
Modo  di  correggere  il  detto. 

*  Piasèvel,  add.  Piacevole.  Gontrarìo 
di  Dispettoso  e  Ritroso  ;  e  vale  Affabile, 
Cortese,  Trattabile  —  Aggiunto  di  cosa 
che  apporti  piacere,  Atta  a  piacere.  Graia 

—  Detto  di  rimedio,  vale  Blando,  Poco  ga- 
gliardo. 

Piasèvel,  per  Molle,  Trattabile,  Pie- 
ghevole, Flessibile,  più  che  i  cittadini  Y  u- 
sano  i  campagnuoli. 

*  Piasimèint,  s.  m.^Piacimento.  Pia- 
cere, Diletto. 

Lssr'  in  piasimèirU  d' on  —  Venire 
al  piacimento  di  uno  =  Riuscirgli  pia- 
cente, Piacergli. 

A  piasimèini,  mod.  aw.  A  piaci- 
mento, A  piacere.  Seconda  la  voglia  o  il 
piacore  di  alcuno. 

'Piasirein,  s.  m.  Pi^eruccio,  dim. 
di  Piacere. 
*Piasò,  add.  Piaciuto,  Aggradito. 

*  Piastra,  s.  f.  Piastra.  Ferro  o  altro 
metallo  ridotto  a  sottigliezza  per  fame  qua- 
lunque lavoro.  La  piastra  di  ferro  dicesi 
anche  Lamina,  Lamiera. 

Piash^a  dia  ciavadura  —  Piastni 
I  della  serratura.  Quella  lastra  di  ferro,  so- 
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pra  cui  gli  altri  pezzi  della  serraiura  sono 
incastrali. 

Piastra  a  cc^sètta ,  dicesi  pure  da 
MagnaDi  Quella  parte  della  serratura  che 
chiude  in  sé  la  stanghetta,  gr  ingegni ,  e 
tutto  ciò  che  ne  costituisce  il  di  dentro 
—  I  gettatori  di  caratteri,  cosi  chiamano 
Quel  grosso  pezzo  di  ferro  che  riceve  ì 
diversi  pezzi  componenti  la  forma.    . 

Lavurir  d*  piastra  —  Lavoro  di 
piastra.  T.  degli  argerUieri;  ed  è  opposto 
al  Lavoro  di  getto,  e  si  fa  questo  lavoro, 
non  solo  di  basso,  ma  ancora  di  mezzo  ri- 
lievo» per  via  di  ceselli,  piegando  la  pia- 
stra a  ricevere  V  impressione  che  se  le 
vuol  dare. 

Fiasca  -->  Piastra.  Sorta  di  moneta 
d' argento  che  cambia  valore  secondo  i  di- 
^trtà  paesi. 

Piastròla»  s.  f.  Piastrella,,  dim.  di 
Piastra  —  e  propriamente  Piastrella  dicia- 
mo a  que'  sassi  de'  quali  si  servono  i  ra- 
gasi  jier  giuocaré  invece  delle  pallottole. 

Zugar  a  piasirèla  —  Giuocaré  alle 
piastrelle,  o  alle  murelle. 
*  Piastròtta,  s.  f.  Piastretta,  dim.  di 


*  Piaistréz,  s.  m.  Piastriccio.  Miscuglio 
fatto  confusamente  e  alla  peggio  —  F. 
Pa^téz.         . 

*Piastr6u,  s.  m.  Piastrone,  accresc. 
di  Piastra;  e  propriam.  Il  petto  della  co- 
razza fatta  di  piastra  d' acciajo  o  di  altro 
metallo. 

*  Fìat»  s.  m.  Piatto.  Disco  di  terra  cotta, 
0  di  metallo,  più  ò  men  largo,  più  o  me- 
no concavo,  sopra  cui  si  pongono  le  vi- 
vande, le  frutta,  ecc.  —  metaf.  La  prov- 
visione del  vitto.  Appanaggio. 

*  Pid*  —  Piatto  per  Vivanda  è  voce 
rl|mvato  da  alcuni.  Il  Viani  la  diifende 
con  belle  ragioni  e  buoni  esempi:  e 
Q  Fasi  ANI  (  V.  voc.  dell*  uso  tose.  )  cosi 
ne  dice:  Piatto  per  Vivanda,  Pietanza,  è 
di  oso  comune  in  Toscana;  e  si  ode  tutto 
norno  dire  che  no  desinare,  per  esempio, 
\  oomposio  di  minestra,  lesso  e  due  altri 
piatti.  LfO  stesso  diciamo  noi. 

*  Un  fiat  od  bona  zira  —  Un  piatto 
di  buon  VISO,  si  usa  da  Chi,  invitando  al- 

'  trai  a  mangiare,  lo  accerta,  dicendogli  che 
ci  sarà  quel  piatto,  cioè  che  sarà  accolto 
cordialmente. 

Lavasr  i  piai  —  Hjgovernar  le  sto- 
viglie. 

Aqua  di  piat  —  Rigovernatura.  L*ac- 
qna  con  che  SI  sono  lavate  le  stoviglie. 

*  Lava  picu,  diciamo  par  Guattero. 
""Kat  —  Patti,  0  Piatti  turchi,  Due 

Va.  !!•• 


dischi  d'  ottone  o  bronzo/  di  un  palmo,  o 
circa  di  diametro ,  con  un  incavo  fondo 
nel  mezzo  e  due  prese  centrali  e  girevoli 
che  picchiati  V  un  contro  V  altro  alterna- 
mente air  insù  e  air  ingiù ,  mandano  un 
suono  stridulo  e  forte  Untinolo:  si  usano 
nelle,  cosi  dette  Bande  musicali,  e  si  b^^t-^ 
tono  alle  stesse  battute  della  gran  cassa. 

*  Piat  ed  la  balanza  —  Piatto,  Piat- 
tello della  bilancia  =  Quella  parte  della 
bilancia  su  cui  posasi  la  roba  che  si  vuol 
pesare. 

*Piat,  add.  Piatto.  Spianato,  Schiac- 
ciato. Di  forma  piana  a  guisa  di  piattello 
—  In  boi.  dicesi  anche  Spiàtel. 

*  Piata  —  V.  Pietà. 

Piatanza,  s.  f.  Pietanza.  Quel  ser- 
vilo di  vivanda  che  si  dava  alle  mense 
de*  claustrali;  ipa  oggi  si  dice  d'  ogni  vi- 
vanda servita  a  mensa. 
'  Piatali,  s.  /*.  Piatteria.  Quantità,  o 
Assortimento- di  piatti.  ^ 

*  Piatla,  s.  f.  Piattola.  Lo  stesso  che 

PlATto. 

Piatta,  diciamo  anche  a  Chi  non  ri- 
finisce mai  di  parlare,  ma  che  parla  pa- 
catamente. 

L'  è  una  piatta  eh'  an  la  fìness  mai 
piò  —  E  un  cicalobe ,  un  tattamella  che 
mai  non  cessa  di  seccare. 

*  Piatlà  —  V.  Spiatlà. 
"Piallar,  v,  a.  Seccare,  Infastidire, 
Importunare  Esser  sempre  intorno- ad  al- 
cuno per  conseguir  checchessia,  presa  la 
metaf.  dalla  Piattola,  che  non  da  pace  a 
chi  r  ha  indosso. 

Piatlaxi,  s.  f.  Piatteria.   Quantità  o 
Assortimento  di  piatti. 

Piatlarì  —  (da  Pialla  0  P.iatón)  per 
Queir  insistenza  che  usa  alcuno,  a  fine  di 
ottenere  ciò  che  vuole. 
^Pia^lein,  s.  m.  Piattino;  dim.  di 
Piatto  —  Cosi  chiamano  i  giuocatorì  di 
carte.  Quello  in  cui  si  mettono  i  danari, 
0  i  segni. 

*  Piatleina  del  oheoher  —  Piat- 
tellino. 

*  Piaton,  s.  m.  Piallone,  accresc.  di 
Piallo. 

*  Piaton,  s.  m.  Piattola.  Sorta  d' in- 
setto, che  si  appiatta  fra*  i  peli  dell' an- 
guinaia. Dicesi  anche  Pidocchio  del  pube. 

•  Piaton,  per  Seccatore ,  Importuno, 
Noioso.  Presa  forse  la  similit.  da  Quella 
noja  che  arreca  cotale  insetto. 

*  Piatunà  —  Y,  Spiatunà. 
Piatunar,  v  a.  Importunare.  Doman- 
dare istantemente  con  importunità  una  co- 
sa -^  V.  PlATUR. 
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'  Piatunaz  —  accresc.  di  Putór.  K. 
*Piaza,  s.  f.  Piazza.  Luogo  spazioso, 
pubblico  scoperto,  circondalo  da  edilizi 
—  per  simUU.  Spazio  grande  e  vuoto  — 
Luogo  dove  si  fa  mercato  —  Luogo  sem- 
plicemente -^  L'  universa!  de'  mercanti  in 
uQa  città. 

QuarU  fai^^'la  piazaf  —  Che  fa  la 
piazza.?  =  In  che  pregio  sono  le  mer- 
canzie? 

QuU  eh*  fa  la  ^iaza  —  Quel  che  fa 
la  piazza  =  Quello  che  oggi  corre,  secondo 
la  moda  presente. 

Far  piaza  —  Dar  piazza  =  Dare 
luogo. 

Èsser  pein  la  piaza  —  Esser  pieno 
le. piazze  d  alcuna  cosa  =  Sapersi  per 
ognuno. 

Fars  dia  piaza  —  Farsi  piazza  = 
Farsi  largo. 

Star  a  fa^  al  bèi  in  piaza  —  Fare 
^il  bello  io  puzza,  si  dice  'dello  Starsene 
ozioso,  senza .  voler  fiir  niente ,  a  guisa  di 
Chi  passeggia  oziosamente  le  piazze ,  fa- 
cendo mostra  di  sé. 

Bòi  in  fassa  a  brot  in  piaza  —  prov. 
Bello  in  fascia  brutto  in  piazza  ;  e  u  dice 
anche  in  contrario.  Brutto  in  fascia,  bello 
in  piazza.  I  bambini  che  si  mostran  belli 
entro  le  fascie,  sovente  diminuiscono  di 
bellezza  crescendo. 

Chi  fa  la  cà  in  piaza,  o  al  la  fa 
alta,  ò  al  la  fa  bassa  —  prov.  Chi  fa 
la  casa  in  piazza,  o  e'  la  fa  alta ,  o  e'  la 
fa  bassa  =  Chi  mette  al  pubblico  alcuna 
cosa^  si  sottopone  alle  censure,  e  non  pub 
soddisfare  ognuno. 

Piaza  milUar — Piazza  d'arme  si  dice 
di  città  0  terra  fortificata  e  presidiata. 

Piaza  —  Piazza,  chiamano  i  soldati 
quel  luogo  dove  nella  città  risiede  il  co- 
mando della  piazza,  da  cui  cioè  dipendono 
tutti  i  soldati  che  giorno  per  giorno  sono 
fuori  delle  loro  caserme  —  È  piazza  di- 
cesi lo  Spazio  del  pareti^o,  dove  si  fa  la 
tesa,  e  vi  sono  zimbelli;  e  dicesi  anche 
Spazzo,  come  lo  nomina  V  Olina  nell'Uc- 
celliera. 

Piaza,  s.  m.  per  Grado,  Posto,  Im- 
piego. Ma  non  si  sera  bene,  se  non  si 
tratta  di  Posto,  o  Grado  militare.  Co^  la 
nota  per  buona  il  GoBEASDiia,  e  la  difende 
con  esempi  il  Vum,  ma  solo  in  questo  si- 
gnificato, e  concludo  con  questo  nobile 
autore  che  giudica  «  Siene  slati  e  sieno 
poco  esperti  coloro  che  la  trassero  a  si- 
gnificare un  posto  qualunque,  e  un  uOlzio 
civile,  e  con  esso  loro  que'  Vocabolisti 
che  cosi  la  regialrarono. 


* 

*  Piazà,  s.  /.  Piazzata,  per  Chiasso  Bor- 
dello, Strepito.  Cosi  nota  il  vocabolario  di 
Nlapoli, .citando:  Vac,  del  Piem.  Berg. 
(  Min.  )  Il  Fanpani  nel  suo  voc  della  Un- 

6 uà  italiana,  scrive:  «  Piazzata  dicesi  di 
iramma  o  Commedia  trista,  e  degna  solo 
da  farsi  in  piazza  co'  burattini.  In  boi.  si 
adopera  in  quello  e  in  questo  significato. 
Eia  sia  bela  la  cumedia  d' a  iersira  f 
L*  è  sta  tma  véira  piazata  :  cioè  simile 
a  quelle  che  si  rappresentano  eo'  burat- 
tini in  piazza. 

L*  e  vgnd  a  far  i^na  piazà  —  E 
venuto  a  fare  un  chiasso.  Uno  strepito. 

*  Piazal,  s.  m.  Piazzale,  dicono  anche 
i  Toscani  comunem.  per  Gran  piazza  e 

Gii  che  altro  a  prato  o  sterrato ,  ed  in 
oghi  fuor  di  mano,  dove  si  possono  fare 
esercizi  di  varie  qualità.  E  ristretto  a  que- 
sto significato,  lo  si  può  usare. 

^Piasarol»  «..  m.  Piazzarolo,  dicesi 
in  bologna  Colui  che  vende  ortaggi,  fhitti 
e  Simili  sulle  piazze  —  meiaf.  Domo 
rotto  ne'  modi  —  I  toscani  dicono  Piaz- 
zino, a  Uomo  di  piazza,  cioè  plebeo  e  rotto 
ne-  modi,  che  corrisponde  preciàameme  al 
nostro  PiazaroL 

*Piazòtta,  s.  f.  Piazzetu  dina,  di 
.  Piazza. 

*Piazòla,  s.  f  Piazzuola,  Piazzetu, 
dim.  di  Piazza  --  In  boL  h  nome  proprio 
di  un  Luogo  dove  ogni,  sabbato  si  tiene 
mercato  di  vestimenta  usate. 

*  Piazdn,  s.  m.  Piazzone.  accresc.  di 
Piazza. 

*  Piazteina,  dim.  di  PiazèUa. 
Pio'  pao*  —  V.  Pbc'  pàc'. 
Pioaja,  s.  f  Appiccagnolo.  Qualùnque 

cosa,  che  tenga  sospesa  cosa  appiccata. 

Èsser  tènder  iy  picaja  —  jig.  Esser 
tenero  di  calcagna  =  Esser  facile  a  inoOi- 
morarsi.  Ma  in  bòi.  1' usìanoo  andie'a 
denotare  Chi  facilmente,  e  per  cose  .di 
poco,  s' intenerisce  e  piange. 

Gii  pèinsa  a  mal  la  piccia  d  io  — 
Modo  scherzevole,  usato  per  significare, 
Pensa  a  tuo  modo,  eh'  io  penso  ai  mio^ 
^Pioant.  add.  Piccante.  Che  picca. 
Pungente,  Frizzante;  e  per  lo  più  si  dice 
di  Sapore  a  di  Detto  spiritoso  e  mordace. 

Vein  picant  —  Vino  piccante,  dicesi 
Quello  che  par  morda  e  punga  nd  bevo'lo. 

Aria  picant  —  Aria  piccante  =  Ri- 
gida, acuta  per  freddeaza. 

Om  picant  —  Uomo  pungente,  pron- 
to a  rispondere  con  risentimento.  Mordace. 

*  Pioar,  t;.  a.  Piccare.  Pungere  —  fig. 
Offendere  alcuno  mordendolo  con*  parole» 
•  lache  Motitflo  al  punto. 
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Picars  (T  una  coisa  —  Piccarsi  d' al- 
cona  cosa  =  Pretendere  di  saper  bene  io 
essa  riuscire. 

Picars  cóntr'  on  —  Piccarsi  d'  al- 
cuna cosa  con  alcuno  =  Entrare  in  picca 
in  gara,  o  in  contesa  con  alcuno  per  ca- 
gione di  alcuna  cosa. 
^Hclièt,  s.  tn.  Picchetto.  In  mUU. 
Piccolo  corpo  di  soldali  che  si  tiene  in 
pronto  per  rinforzare  al  bisogno  un  altro 
corpo,  0  per  fare  nna  fazione  imprevista. 

B(Ùr'  al  pichèè^  in  milit.  vale  Radu- 
nare i  soldati  comandati  di  picchetto  per 
mezzo  d'  un  segnale  che  suona  il  trombet- 
tiere. 

Pidiè^  —  Picchetto.  Sorta  di  giuoco. 
Picìà,  add  Picchettato,  Picchiettato. 
Di  più  colori. 

*  Picià,  s.  f.  Picchiata,  Percossa.  Bussa, 
Battitura. 

L' ha  oiapà  una  picià  in  f  la  Usta 
—  Ha  toccato  una  percossa  sulla  testa. 

Picià  —  Picchio,  Picchiata,  Colpo. 

7  kan  dà  una  picià  alla  porla  — 
Han  dato  un  picchio  alla  porta. 

Pioiadura,  s.  f.  Picchiettatura.  Pun- 
teggiatura. Leggier  picchiame^to. 

*  Pioiamèint,  s,  m.  Picchiamento.  Il 
picchiare. 

Par.  un  piciamèim  —  Picchiare. 
Piciar,  V.  a.  Picchiare.  Percuotere  al* 
trui,  Dar  delle  busse. 

*  Pieiar  alia  porla  —  Picchiare.  Bat- 
tere alla  porta  per  farsi  aprire. 

*  Piciars  al  pél  —  Picchiarsi  il  petto 
=  Fare  atti  di  divozione  e  di  penitenza. 

*  E  dai  e  pecia  e  marlèla  lanl  eh'  al 
F  ha  avo  —  Dagli,  picchia  e  martella,  che 
finalmente  V  ha  ottenuta.  Modo  che  signi- 
fica Dopo  molte  cure  e  fatiche  si  raggiunge 
r  intento. 

*  Picià  e  av  srà  averi  —  Picchiate 
e  vi  ^rà  aperto  ::?  Chiedete  ripetutamente 
e  sarete  esaudito. 

Picinrs  —  Battersi  1'  un  1*  altro. 

Al  pecia,  usa  il  nostro  volgo  per  dire 
che  Uno  è  superiore  ad  altri  nei  vestiario, 
0  in  altra  cosa  che  lo  distingua. 

Pic6n»  s.  m.  Piccone  —  M  lecnd. 
Strumento  di  ferro  con  punte  quadre  a 
guisa  di  subbia,  col  quale  si  rompono  i 
sa^i  e  fossi  altri  lavori  di  pietra,  come 
macini  e  simili. 

Picón,  dicono  i  nostri  muratori  una 
specie  di  martello  grosso,  di  ferro,  che  da  u- 
ua  parte  è  piano ,  dair  altra  grossamente 
appnntato. 

*  Piconia  —  K  Pbconia. 

5favr  alla  piconia  di  aHer  —  Stare 


alla  carità  altrui,  senza  esser  sollecito  al- 
l' operare. 
PioiUein  —  K  Gmara. 

*  Piculessom,  add.  Piccolissimo,  Pic- 
ciolissimo. 

*  PictQèt,  s,  m.  Piccoletto,  Piccioletto; 
dim.  di  Piccolo. 

*  PiQUlèzza,  s.  f.  Piccolezza ,  Piccio- 
lezza.  Astrailo  di  Picciolo.  Qualità  di  ciò 
che  è  piccolo  —  PJ- /^olezza  usasi  in  dia- 
letto, per  Cosa  meschma  e  povera,  ed  an- 
che per  Frivolezza,  Atto  o  pensiero  da 
cervelli  piccoli.  E  cosi  1'  usano  anche  i 
Toscani.  • 

L' è  un  om  d'  inzògn^  mo  l'ha  del' 
piculèz  ch'an  rie  l'i  are  gnanch  un  ror- 
gazol  —  E  un  uomo  d' ingegno ,  ma  ha 
delle  piccolezze,  che.  non  avrebbe  un  bam- 
bino. 

*Pidein,  s.  m  Piedino,  Pedino;  dim. 
di  Piede.  Lo  stesso  che  Bdein. 

*  Piddn,  s.  m.  Piedone;  accres.  di  Pie- 
done. TOMM. 

*  Pietà,  s.  f.  Pietà.  Sentimento  che  in- 
clina V  uomo  a  riverire,  sovvenire,  difen- 
dere, amare  1  parenti,  il  prossimo,  a  ri- 
spettare i  moni,  ecc.  —  Compassione  — 
Q)sa  compassionevole,  Fatto  compassione- 
vole —  Affetto  verso  le  cose  sacre,  Divo- 
zione. 

AvUr  pietà  —  Avere  pietà  =  Essere 
compassionevole,  Benigno,  misericordioso. 

Èsser  sèinza  pietà  —  Essere  fuori 
di  pietà  =  Essere  crudele,  Inumano. 

Far  pietà  —  Fare  pietà  =  Muovere 
a  compassione. 

L'  è  una  pi^à  ~  E  una  pietà ,  si 
dice  di  eosa  che  arrechi  dolore  e  compas- 
sione. 

Pietà  —  Pietà.  T.  de*  pitt.  Immagine 
di  G.  C.  deposto  dalla  croce. 
*Pietdu8,  add.  Pietoso.  Che  è  incli- 
nato alla  pietà,  Che  sente  compassione  delle 
altrui  sventure  —  Pietoso  per  religioso, 
Pio  —  Atto  a  muovere  compassione. 
*Pifaid  —  V.  Epifawì. 
Piga,  s.  f.  Piega.  Raddoppiamento  di 
gannì,  drappi,  carta  o  simili.  Piegatura, 
Piegamento. 

*  Piga  falsa — Piega  falsa.  T.  de' guai- 
ehierai,  Accostolatura,  Accrespatura  o  si- 
mile, cagionata  dai  mazzi  —  comunemente 
Quelle  pieghe  che  si  stampano  ne*  drappi, 
per  qualche  cagione  accidentale. 

Piga  —  Piega  per  Usanza  o  Costume. 

*  Àviir  ciapà  la  piga  d'  andar  in 
V  un  sii  -^  Aver  preso  la  piega  d' andare 
in  un  luogo  ==  Aver  pigliato  ruso  d'an- 
darvi. 
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*  Ciapar  bona  o  cativapùja  —  Pren- 
der buona  o  mala  piega,  dicesi  de*  nego/j 
che  s'incamminano  a  questa o quella  riu- 
scita 0  in  male  o  in  bene  ;  e  dicesi  anche 
di  persona  per  Inclinare,  o  Avvezzarsi  al 
bene  o  al  male. 

Figa  dèi  tu  —  Rimboccatura. 

Figa  —  Piega.  Quella  riga  ch^  s'im- 
prime nella  cosa  piegala. 

Figay  per  Disposizione  o  buona  o  tri- 
sta della  salute,  p.  e. 

.  An  me  seint  in  t*el  mi  pigh  —  Non 
mi  sento  bene  come  air  ordinario. 

V  è  Purnà  in  t*  d  sóu  pigh  —  S*  è 
rimesso  nella  piena  sua  salute. 

*  Piff à ,  aad.  Piegalo,  da  Piegare  — 
Fer  metaf.  Rassegnato,  Docile. 

Fass  pigà  —  Passo  piegato,  dicono  i 
balleriói  Quello  che  si  fa  piegando  i  gi- 
nocchi. 

Sit  pigà,  vers  al  sótU  —  Luogo  pie- 
gato verso  il  sole  =  Che  guarda  il  sole 
più  direttamente. 

Pigadèl,  s.  m.  Piegatello.  Pezzo  di 
ferro  piegato,  e  die  conficcasi  in  alcuni 
luoghi  per  sostegno  o  per  guida  di  qualche 
ordegno  — .  Quel  pezzo  di  ferro  che  ab- 
bracfcia  e  tiene  in  guida  la  stanghetta  della 
serratura  in  modo  che  possa  '  scorrere  li- 
beramente nel  chiudere  e  neir  aprire. 
'Pigadura,  s.  f.  Piegsitura,  Piega- 
mento, Piega,  Torcimento.  Lo  stato  della 
cosa  piegata. 

Far  una  pigadura  —  Piegare. 

*  Pigamèint ,  «.  m.  Piegamento.  D 
piegare. 

*  Pigar,  V.  a.  Piegare.  Porre  *i  panni, 
i  drappi,  le  tele  a  pia  doppi  con  ud  certo 
ordine  —  Torcere  alèuna  cosa,  Curvare, 
Abbassare  —  Inclinare  o  Volgere  verso 
una  delle  parti  —  Torcere,  Far  cedere  — 
Svolgere,  Persuadere  —  Diminuire,  Cam- 
biare. 

*  Pigar  on  —  Piegar  uno  =  Piegare 
alcuno  =  Fargli  cambiare  pensiero,  riso- 
luzione. 

*  Figar  el  f Stein ^  i  pagn  —  Piegar 
le  vesti  i  panni  =  Ripiegarli,  Rassettarli 
facendone  pieghe. 

T  Figar  i  anom  —  Piegar  gli  ani- 
mi =  Commuoverli,  Persuaderli  in  con- 
trario. 

Figar  el  man  —  Piegar  le  mani  = 
Congiungerle  insieme  in  segno  di  reverenza 
0  di  adorazione,  che  dicesi  anche  Chiuder 
le  mani. 

*  Figar  —  Piegare  =  Incominciare 
a  cedere,  a  dare  indietro,  parlando  di  bat- 
taglia. 


*  Figars  alla  pietà  —  Piccarsi  a 
pietà  =  Divenire  pieio^. 

Una  cossa  eh!  s' piga  ~  Cosa  pie- 
ghevole, flessibile,  arrendevole. 

*  Piega vel,  add.  Pieghevole.  Atto  a 
essere  piegato  —  per  metaf.  Agevole  a 
lasciarsi  persuadere,  Trattabile. 

Pignèida  —  K  Pgkèida. 
*Pigher>  add.  Pigro,  Inerte,  Tardo.. 
Lento    n.eir  operare    —  diciamo  anche 
Persotia  pigra,  a  Persona  di  grassa  cor- 
poratura. 

*  Pigmdo,  add.  es.  Rgmeo,  Pimmeo. 
Detto  di  Persona,  Uomo  piccolo,  chiamato 
così  dai  Pigmei,  che  secondo  le  favole, 
furono  popoli  di  breve  statura,  ed  abita- 
tori delle  Indie. 

*  Pign^èza,  s.  f.  Pigrezza,  Pigrizia.  Ha 
cade  qui  distinguere  la  Pigrezza  dalla  Pi- 
grizia. La  pigrizia  è  tutta  nel  volere;  la 
pigrezza,  nella  crassezza  naturale,  lo  direi 
pigrezza  e  non  p  grizia,  quella  delia  te- 
stuggine e  della  lumaca. 

*  Pign^èzia,  s.  f.  Pigrizia.  Lentezza  nel- 
r  operare,  Tardità,  Intingardaggine. 

Figrezia  vut  dèi  brodi  ìe  eh'  al  turò. 
Va  a  tor  la  scudèla,.  An  in  voi  piò  — 
Lo  diciamo  a  chi  sì  mostra  restio  air  o- 
perare  come  per  fuggire  la  fatica.  Presa 
la  metaf.  Da  una  donna,  che  si  dice  a- 
vesse  una  figliohi  per  nome  Pigrizia,  e  che 
neir  operare  era  pigrìssima. 
Pigrir  —  V.  Impigiii. 

*  Pigrdn,  add.  Pigroso.  Pieno  di  pi- 
grizia.    - 

*  Pigteixia,  s.  /•  Piegolioa.  dim.  di 
Pie^a. 

''Pigtdna,  s.  f.  Pìegona.  Graqde  in- 
crespatura. 

*  Pigyra,  s.  f.  Pecora.  Aniiqale  lanuto. 
La  femmina  del  montone.  La  sua  •voce  è 
Belare.  Sino  a  che  non  è  atta  aUa  razza 
dicesi  Agnella. 

Anch  al  lóuv  dess  qcii  guand  an 
psè  avèir  la  pigvra  —  Anche  il  lupo  cod 
disse  allorché  non  potè  avere  la  poDora, 
diciamo  a  Chi  rifiuta  una  cosa  ehe  già  gli 
sarebbe  molto  difficile  T  averla. 

Chi  8*  fa  pigvra  al  lóuv  al  magna 
—  prov.  Chi  si.  fa  pecora  il  lupo  se  la 
mangia  =  Chi  non  si  risente  nelle  ingiurie 

Siccole,  dà  occasione  che  gliene  sien  fatte 
elle  grandi. 

Anch  ai  pastóur  cuntò  el  pigver^  ma 
7  l&uv  al  gliel  magnò  —  Delle  pecore 
annoverate  mangia  il  lupo  ;  si  dice  di  quelle 
cose  che  si  annoverano,  ma  non  si  custo- 
discono e  sono  involale. 

Dar  el  pigver  in  qwyràia  al  ktuv 
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—  Dar  le  pecore  in  guardia  al  lupo  = 
Fidare  una  coRa*  à  chi  n'  ò  avidissimo. 

Pecora;  diciamo  a  ogni  animale  man- 
sueto. 

Quél  cavai  V  é  propri  una  pigvra 

—  Quel  cavano  è  proprio  una  pecora.  * 

Pigvra  —  Pecora,  flg.  Scimunito, 
Sciocco,  ovvero  Vigliacco,  Dappoco. 

*  Caganèl  d' pigvra  —  Pecorina,  Pe- 
corino. Lo  sterco  della  pecora.  Questo  vo- 
cabolo boi.  lauto  potrebbesi  scrivere  col- 
r  u  dopo  il  g,  come  col  v.  In  alcuni  anzi 
si  sente  chiaro  il  t\  dicendo  Pigvra:  in 
altri  il  suono  pare  più  dell*  u  ;  ma  certo 
è  che  il  suono  di  questa  lettera  è  così 
scorrevole,  che  poco  si  lascia  notare. 

*  Pign^ATf  s.  m.  Pecoraio.  Guardiano 
di  pecore. 

*  Pigvraza,  s.  f.  Pecoraccla  :  pegg.  di 
Pecora  —  fig.  Pjersona  molto  sciocco. 

•pigrvTQin,  s.  f.  pi.  Pecorelle  pi  di 
Pecore  —  diconsi  popolarmente  Pe(*orelle 
i  Nuvoli  quando  sono  spezzati  come  in 
piccoli  globi  —  E  cosi  chiamano  i  mari- 
nai la  schiuma  bianca,  che  si  forma  dal 
rompersi  delle  onde  quaddo  il  mare  è  a- 
gitato. 

*  Pignnreina,  s.  f.  Pecorina  ;  di  Pecora. 
*Pigfvrdii.  s.  m.  Pecorone,  accresc. 

di  Pecora  —  fig.  Uomo  sciocco  e  scipiio, 
e  senza  giudicio;  metafora  tolta  dalla  sem- 
plicità della  pecora. 

Filar,  V.  a,  Brillare.  Mondare,  o  Spo- 
gliare del.  guscio  il  rìso,  il  miglio  0  altre 
simili  biade,  col  Brillatoio.  K  Fèlla. 

Pilarein»  s.  m.  Colui  che  col  Bril- 
latoio monda  il  riso,  il  miglio  o  altro  si- 
mile. 

*  Pilaster,  s.  m.  Pilastro.  Specie  di 
cdonna  quadrata,  sulla  quale  si  reggono 
gli  archi  degli  ediGzii,  qualche  volta  iso- 
lata, e  più  sovente  incassata  nel  muro. 

Star  fèirom  cm'  è  un  pilaster  — 
Fare  pilastro  =  Star  fermo  e  immoto. 

*  Pilastrà, .  ^,  /*.  Pilastrata.  Quantità 
di  pilastri.  Ordine  di  pilastri. 

*  Pilastrein,  s,  m.  Pilastrello,  Pila- 
strino. 

Pilat  —  Pilato,  nome  proprio  che  ha 
dato  luogo  alla  frase. 

*  Mafidar  da  Erod  a  Pilat ,  che  si- 
goiRca,  Mandare  alcuno  da  una  persona  ad 
un'  altra  con  apparenza  di  giovargli ,  ma 
senza  concludere. 

*  Mandar  a  cà  d'piUU  —  Mandare 
a  casa  di  Pilato  :=  Uccidere. 

Parhr  la  serva  d' Pilat,  diciamo  a 

donna  tutta  sciaroanata,  e  sudicia  de'  panni. 

Quèif  i  kUra  o  ai  sta  em*  è  Pilat 


in  t*  la  salvarigeinaj  usiam  dire,  per  si- 
gmlicare,  Come  Una  cosa  non  regga  al 
confronto  di  altra,  o  come  sia  inopportuna 
alla  circostanza^ 

Pìldn,  s.  m.  Pila.  Pilnstro  de*  pon\i, 
sul  quaje  posano  i  fianchi  degli  archi. 

*  Pilón,  s.  m.  Pilone.  Mazzeranga,  Maz- 
zapicchio. Strumento  di  legno,  del  quale 
si  servono  i  lavoratori  per  assodare  la  terra 
neir  alzare  argini  9  terrapieni. 

Pilota^  adii.  Pilota.  Colui  che  sta  alla 

f>rora  della  nave,  e  osserva  i  venti,  e  de* 
oro  mutamenti  instruisce  il  nocchiero,  Go- 
vernator  nella  nave,  Nocchiero. 
^Piluleina,  s.f.  Pillolina:  dim.  di 
Pillola.  . 

Pilnnar,  v.  a.  Mazzapicchiare.  Per- 
cuotere con  Mazzapicchio. 
*Pilutar,  V.  a.  Pillottare,  Gocciolare 
sopra  gli  arrosti  lardone  0  simile  materia 
strutta,  bollente,  méntre  girano.  In  dialet. 
Lo  sle^sso  che  Percuòter. 

*  Pimazol,  s.  m.  Piumacciuolo,  Piuma- 
ceito,  Piumaccio.  Piccolissimo  guanciale 
—  In  chirurg.  Corpo  molle,  elastico,  for- 
mato di  pannolino,  ovvero  di  ammassi  di 
filaccia,  il  quale  prende  varie  forme  se- 
condo la  figura  de'  luoghi  ove  si  suole  ap- 
plicare. Adoperalo  nelle  medicature  delle 
ferite,  delle  piaghe  dicesi  anche  Stuello. 
Gli  antichi  adoperavano,  invece  dì  filacce, 
delle  fine  piume  poste  tra  due  pannolini  ; 
eccoti  da  questo  Y  origine  del  nome. 

*  Pinrdinèla,  s.  f.  Pimpinella,  Salva- 
strella. Erba  nota,  e  di  più  spezie;  una  di 
esse  si  usa  fra  noi  mangiarla  in  insalata. 

*  Pinacoteca,'  s.  f.  Pinacoteca,  voc. 
lat.  (Da  Pinax  0  Pinacos,  tavola  e  per 
estensione  quadro,  e  thece  ripostiglio  )  Gal- 
leria di  quadri. 

'^  Pindai,  s.  m.  Pendaglio.  Cosa  che 
pende,  alla  quale  possa  appiccarsi  altra 
cosa.  In  milit.  Nel  numero  del  più  Quo* 
fornimenti  di  cuoio  che  servono  per  so- 
stenere la  spada  che  si  porta  a*  canto. 

Pindaì,  5.  ?n.  pi.  Ciondoli.  Cose  che 
ciondolano. 

'Pindòn  —  V.  Pindaì. 

'  Pindular  —  V.  Bindular. 

*  Pindulein,  s.  m.  Ciondolino,  dim.  di 
Ciontiolo. 

*  Pindulein,  s.  m.  Codibugnolo.  (Da 
coda,  e  da  bugnola.  Vaso  composto  di  cor- 
doni di  paglia  legati  con  roghi  per  tenervi 
biada,  crusca  0  simile,  e  ciò  per  allusione 
alla  forma  del  nido  dell*  Uccelletto  di  questo 
nome,  il  quale  ha  il  becco  gentile  acutissi- 
mo ;  è  del  genere  delle  cingallegre,  costrui- 
sce il  suo  nido  con  industria  e  con  arte  ma- 
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ravigliosa.  Per  lo  più  suole  avere  la  figura  di 
una  lunga  borsa  da  danari,  o  di  una  pBra 
molto  allungata,  ed  è  raccomandato  con 
sottilissime  fila  ad  un  flesf^ibile  ramoscello, 
donde  sta  sospeso  sopra  Tacque;  e  per 
ciò  da'  bolognesi  è  detto  Pendolino. 
Pindulein,  s,  m.  Fraschettone. 

•  Pinco  —  Pinco.  Vocabolo  che  in  boi. 
si  usa  come  in  Toscana  per  Nessuno. 

Pinco  ai  crèd  —  Pinco  ci  crede, 
cioè  Nessuno  ci  crede. 

Pinco ^  suol  rispondersi  anco  stizzo- 
samente .quando  altri  ci  domanda  di  una 
persona.' 

El  vgnò  al  sgner  Antoni  f  AH  vgnò 
pinco.  Modi  bassi. 

•  Pln^uedin,  s.  f.  Pinguedine.  Gras- 
sume, Grossezza,  Grassizie,  Adipe. 

""Pinsamèint,  s.  m.  Pensamento.  Il 
pensare,  L*  alto  del  pensare. 

Esser  d*  pinsamèint  —  Esser  di  pen- 
samento =  Pcn.sare. 
*Pinsar,  n.  ass.  Pensare.  Rivolgere 
r  attenzione  a  più  idee  o  a  più  cose,  per 
conoscere  quello  che  sia  più  conveniente 
a  un  divisato  fine  —  Determinare  —  Sti- 
mare, Darsi  ad  intendere,  Immaginarsi, 
Credere.  Meditare  —  Trovar  col  pensiero 
il  modo  di  eseguire  alcuna  cosa. 

Pinsari  s^  —  Pensarla.  Stare  tra  'I 
si  e*l  no  di  fare  una  cosa. 

Dar  da  pinsar  —  Dar  che  pensare 
0  da  pensare  =  Mettere  in  sospetto  di 
mule.  Mettere  in  travaglio. 

Pinsar  a  mal  d' on  —  Pensar  male 
d'  alcuno  =  Averne  sospetto.  Pensarne  si- 
nistramente. 

Pinsar  ai  cas  sii  —  Pensare  a  Vasi 
suoi,  Dar  le  spese  al  suo  cervello  ^  Star 
sopra  di  sé  pensoso'  e  applicato. 

Ognòn  pèinsa  per  sé  —  Ognuno  per 
se  e  Dio  per  tutti,  Ognuno  de' casi  suoi 
cura  si  prende. 

Prov.  Chi  mal  fa,  mal  pèinsa  — 
Chi  mal  fò.  mal  pensa. 

Chi  mal  pèinsa  mal  ha  ^  Chi  mal 
pensa  mal  abbia. 

Chi  mal  pèinsa,  mal  e*  pèinsa  — 
Chi  mal  pensa  mal  dispensa. 

Chi  pèinsa  d*  viver  sèimper  viv  mal 

—  Chi  pensa  di  viver  sempre,  vive  male. 

Chi  trop  pèinsa  en  fa  mai  gnent 

—  Chi  troppo  pensa  nulla  fa. 

Chi  trop  i  pèinsa  s' pintess  —  Chi 
troppo  pensa,' è  ripentito. 

Chi  trop  pèinsa  perd  la  memoria, 
E  chi  n'  pèinsa  perd  la  vitoria  —  Chi 
troppo  pensa,  perde  la  memoria,  E  chi  non 
pensa  perde  la  vittoria. 


Chi  n'  dà  fein  al  pinsar ^^Efi  da  ed 
al  uperar  —  Chi  non  dà  fine  al  pensare 
Non  dà  principio  al  fare. 

*  Chi  mai  pèinsa,  spèss  V  indveina 
Chi  inai  pensa  '  spesso  indpvina.  Questo 
prdv:  comunissimo  in  dialet.  non  trovo  no- 
talo in  italiano,  né  altro  che  vi  possa  cor- 
rispondere. 

*  Pinsir,  5.  m.  Pensiero,  Pensicre.  L'atto 
particolare,  con  cui  V  anima  percepisce, 
considera,  riflette,  osserva,  immagina,  st 
ricorda,  giudica,  ragiona,  ecc.  —  Quella 
lieta  0  trista  aflèzione  d*  animo  che  nasce 
dal  pensare  — •  Cura,  Diligenza,  Affètlo 
deir  animo  inteso  a  checchessia  —  Quie- 
tudine d' animo,  Pena,'  Sollecitudine.  * 

'  Avèir  in  pinsir  —  Aver  pensiero 
=*  Pensare,  Andar  pensando. 

*  Avèir  in  pinsir  una  cassa  — *  A- 
vere  in  pensiero  alcuna  cosa  =  Pensarci, 
Tenerla  innanzi  • 

*  Dar  pinsir  —  Dar  pensiero  =  In- 
dur  la  mente  in  apprensione.  * 

*  Dars  pinsir  —  Darsi  pensiero  = 
Prender  cura. 

*  Metr*  in  pinsir  ~  Mettere  o  Porre 
in  pensiero  =  Dar  da  pensare. 

*  Star  in  pinsir  pr*  ungk  cassa  — 
Slare  col  pensiero  di  una  cosa  =  Averne 
apprensione. 

*  Far  pinsir  —  Far  pensiero  =  Te- 
ner per  fermo. 

*  Me  a  faz  pinsir  cK  la  senpa  acsè 
—  Io  faccio  pensiero  sia  cosi,  Tengo  per 
fermo  debb*  esser  cosi. 

*  Esser  o  Star  sóuvra  pinsir  —  Es- 
sere 0  Stare  sopra  fantasia.  Sopra  pensiero 
=  Aver  la  mente  non  applicata  a  quel 
che  si  opera. 

Meter  d%  tm  là  tot  i  pensir  — '  At- 
taccare i  peisieri  alia  campanella  dell'u- 
scio =  Darsi  buon  tempo. 

*  Pinsir,  diciamo  quel  Gappiettino  di 
I  nastro,  che  le  filatrici  si  appiccano  sul 

petto,  dalla  parte  sinistra , .  e  vi  passane 
denro  il  manico  della  rocca,  il  cui  piede 
essendo  raccomandato  e  tenuto  stretto  alla 
vita  da'  legacci  del  greipbiale,  quel  cap- 
piettino  serve,  non  solo  a  sorreggere  la 
rocca,  ma  anche  a  tenerla  a  quei!'  altezza 
che  loro  fa  |)iù  comodo.  In  questo  signi- 
ficato è  voce  di  uso  anche  in  toscana.  V. 
Fanf,  ooc.  d^W  uso  tose. 

*  Pinsir  —  In  belle  art.  Pensiero  si  dice 
Lo  schizzo  che  fa  il  pittore  di  suo  caprìccio. 

Pinsirdus,  aM.  Pensieroso.  Lo  stesso 
che  pensoso 

""Pinsóns,  add.  Pensoso.   Pieno  di 
pensiero.  Travagliato,  Malcontento. 
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*Pùitè.  add.  PentiLo,  Peotulo,  da 
Penlire. 

Magnar  ai  pan  pintè  —  K  Pam. 

•  Pintìmèint  —  K  Pbbtiiiéikt. 

•Pintirs,  t>.  n.  Pentirsi.  Mutarsi  à'  &- 
pinJoae  e  di  volontà.  Mutar  animo,  consi- 
glio, volere.  Rimuovere  da  sii  ii  propoai- 
menlo  di  voler  fare  —  per  lo  più  v;ile  A- 
vere  vero  dolore,  vuro  rincrescimenio  d'a- 
ver fallo  checchessia  ;  e  singolarmente  di- 
cesi de'  peccati  che  uno  ha  commesso. 

'  PìutuldH  —  V.  BwDDLfs. 

•Pinzétta,  ».  f.  pi.  Pinietia.  Nome 
geóerico  d'  uno  Strumento  di  ferro  o  d' ac- 
ciaio che  s'  allarga  e  si  stringe  a  piaci- 
mento per  prendere  o  collocare  alcuna  cosa 
io  luogo  dove  Doo  sì  potrebbe  colle  dita. 
\"  è  anche  chi  le  dice  Molleue. 

■  Piiizinionì  —  V.  PstikI. 

•Piò,  s.  m.  Coltro.  Sorla  di  vomero 
che  taglia  da  una  parte  sola,  e  dall'  altra 
ha  un  coltellaccio  ritto,  che  separa  le  fette 
del  terreno,  e.  si  poi  le  rivolge. 

Mandgh  dèi  piò  ~  Stiva,  Stegola, 
Bure. 

'Piò,  aw.  Più.  Comparativo,  e  contra- 
rio di  Meno;  oode  espnme  superiorità  di 
una  persona  o  d'  una  cosa  paragonata  ad 
UD  altra  persona  o  ad  un'  altra  cosa,  in 
riguardo  a  qualità,  quantità,  .forz;i.  ecc. 
Qaesu  voce  si  usa  principalmente  in  forza 
d  avverbio:  ma  talvolta  ancora  per  dissi, 
m  fona  d'aggettivo;  e  ul  altra  simil- 
mente per  ellissi ,  in  forza  di  susianlivo. 
Gli  antichi  solcano  scrivere  Pine,  ma  opgi 
è  loilerato  nel  verso  a  servigio  delta  rima 
—  Più  col  segno  del  secondo  caso  frap- 
posto fra  esso  e  il  nome  che  l' accompagna 
ha -forza  di  sustantivo. 

Andar,  o  Skindar  tra  i  piò  —  An- 
dare 0  Haodare  tra  i  piti  =  ìionn  o  Far 
morire. 

^  Al  piò,  o  Tot  al  piò  —  Al  più  = 
L  estremo  di  checchessia. 

Al  piò  ai  p0  —  Al  più  al  più ,  ac- 
cresce eEBcacia. 

A  più  non  poss  —  A  più  non  posso 
=  4  tuuo  potere. . 

ly  sóuvra  piò,  0  Per  sóuvra  piò  — 
fii-soprappiù,  Di  sovrappiù  =  Sopra  il 
doTere,  Sopra  il  concordiito.  Sopra  il  nu- 
mero determinalo, 

V  è  un  de  piò  —  E  un  di  più,  di- 
ciamo Per  significare  la  inutilità  de^li  sforzi 
per  fare  una  cosa;  ed  anche  per  Dire  che 
una  cosa  è  fatta  oltre  il  necessario  bi- 
sogno. 

Piò  cKe  tant  —  Più  che  tanto,  colla 
fwtioeUa  iMgitiva  vale  Poco. 
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Quèst  i'  ^  un  ctMitr  eh'  an  me  pias 
piò  c/m  tant  —  Questo  colore  non  mi 
piace  più  che  tanto  ~  Mi  piace  poco. 

I-piò  dìsen  —  1  più  dicono  =:  La 
maggior  parte. 

Piò  die  piò  —  Più  che  più  =  Mol- 
tissimo. 

Ntì  piò  ne  ihanc/i  —  Né  più  né  meno 
=:  Appunto  appunto. 

Andar  tra  i  piò  —  Andare  fra  ì  più 
^  Morire. 

Trar  di  piò  —  Avanzare  nelle  pa- 
role in  modo  da  prevenire  altri  a  dire  una 
cosa. 
*  Pio,  add.  Pio.  Detto  di  persona  Re- 
ligioso, Divoto  —  Misericordioso,  Pietoso, 
Compassionevole  —  Parlandosi  di  Luogo, 
vale.  Istituzione  dì  pìeii  o  religiosa. 

Pio,  pio,  dicesi  il  Pigolare  degli  uc- 
celli, che  i  lat.  dicevano  Pipiilare. 

Pioffia.  s.  f.  Pioggia.  Acqua  che  cade 
dal  cielo,  sotto  forma  di  gocciolelte  di  va- 
riabile estensione  —  1  boi.  piti  comune- 
mente dicono  acqua;  e  Pioggia  uè'  gli  dltri 
significati  —  per  metaf.  Dìcesi  di  alcune 
cose,  che  cagglono  da  alto  in  gran  quan- 
tità, ovvero  di  lìiò  che  apparisca  come 
tempestalo  sulla  superficie  di  alcuna  cosa, 
a  similìiudìne  delle  gocciole  di  minuta 
pioggia. 

Piogia  d'  aqua  —  In  tecnol.  Pioggia 
d'  acqua,  chiamano  i  foutunìeri  il  Ueito  o 
Caduta  d'  acqua  in  minutissime  stille. 

Piola,  s.  f.  Pialli.  Strumento  dì  legno 
che  ha  un  ferro  incassato,  col  quale  i  le- 
gnajitoli  assottigliano,  appianano,  puliscano 
ed  addrìzzano  i  legnami  —  Le  parli  della 
pialla  sono  Ceppo,  paralellepipedo  di  le- 
gno duro,  piti  lungo  che  largo,  bene  Spia- 
nato e  liscio^  specialmente  nella  faccia  in- 
feriore chiamata  il  Piano,  nel  cui  mezzo 
é  la  Feritoia.  (  boi.  Fissura  dia  piola }  ; 
che  è  una  stretta  fessura  trasversale,  lunga 
un  po'  meno  che  non  è  largo,  il  Piano  della 
Pialla.  Dalla  feritoja  sporge  alquanto  il 
Ferro  collocalo  nella  Buca  (boi.  Bus) 
Larga  incavatura  che  attraversa  il  Ceppo, 
e  termina  nella  Feritoja.  Nella  Buca  me- 
diante una  Bietta  {\ìq{.  Bièlla)  é  fermato 
il  Ferro  della  Pialla,  (boi.  Fèr)  Specie 
di  scarpello  senza  codolo  e  senza  mimico; 
sta  inclinalo  in  dentro  nella  conica  Buca, 
e  sporf^e  pochissimo  dalla  Feritoja,  con  la 
Ralla  del  [aglio  rivolta  verso  la  parie  po- 
steriore della  Pialla.  Il  Ferro  è  collocato 
e  mantenuto  saldamente  in  questa  por- 
zione mediante  piccoli  aggiustali  colpi  di 
martello,  dati  or  sulla  lesta  del  Ferro',  or 
■uUa  Bietta.  Da  questa  disposizione  del 
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Ferro  nella  Pialla  consegue  .che  essa  non  i 
taglia  ^  non  quando  è  spini»  avanti  siH  | 
legno,  e  su  di  esso  alquanto  compressa  dal 
piallatore. 

Fèr  andant  —  Ferro  audante  è  il 
ferro  ordinario  della  Pialla.,  semplice  ed 
unico,  cioè  né  a  deuti,^  né  a  registro. 

*  .Fèr  a  deint  —  Ferro  a  denti,  é  un 
ferro  di  pìaila  minutaixiente  dentato.  Serve 
a  piallare  più  agevolmente  un  legno  ritróso, 
nocchiuto,  avvitolàto.  Anche  adoperasi  a 
dare  V  ultima  piallatura  a*  legni  sui  quaU 
s'  hanno  a  incollare  impiallacciature,  per- 
ché su  di  essi  cosi  solcali  e  ^^raflìati  me- 
glio s'  appiglia  la  Colla. 

Fèr  a  diint  —  Ferro  a  registro ,  è 
un  secondo  ferro  collocato  nella  Pialla  a- 
vanti  il  ferro  ordinario. in  modo  che  il  ta- 
glio di  quella  sia  quasi  in  contatto  col  la- 
gUo  di  questo,  qui  uù  po'  più  in  dentro. 

Fèr  inaóurd  —  Ferro  ingordo,,  si 
chiama  un  Ferro  della  pialla  non  per  una 
particolare  torma  che  esso  abbia,  ma  per 
essere  il  suo  taglio  alquanto  sporgente  del 
Piano  della  Pialla;  nel  qua!  caso  egli  ad 
ogni  colpo  porta  via  di  molto  legno,  fa  i 
trucioli  di  maggiore  grossezza,  e  cosi  la- 
vora più  presto.  La  Pialla  ingorda  talvolta 
serve  a  digrossare  legnami. 

Piota,  detto  di  Uomo.  V.  Putu. 

*  Piòmh,  $.  m.  Piombo.  Metallo  di  co- 
lor turchiniccio,  e  mofto  arrendevo^  al 
martello,  ed  é  uno  de*  più  pesanti  fra*  me- 
Ulli. 

Piómb,  diciamo  di  Persona  lenta  nél- 
r  andare  e  neir  operare.  I  Toscaoi  dicono 
Piombòtie.  . 

Al  par  un  ptómb,  ovvero  L'  è  pèis 
cm'  è  un  piómb  —  Pare  di  piombo ,  o 
Pesa  come  piombo,  diciamo  dr  Cosa  che 
pesi  assai.  Piomboso,  Gravante  come  piombo 
Piómb,  s.  m.  Piombo,  Piombino^  di- 
cono i  Muratori  a  Piombo  legato  a  una 
cordicella,  col  quale  aggiustano  le  diritture. 

A  piómb,  am,  iTpiombo  =  A  per- 
pendicolo, A  dirittura.  Perpendicolarmente. 

Andar  fora  rf  Piórrw  —  Andar  fuori 
di  piombo  -=  Uscir  del'  perpendicolo.  Lo 
stesso  che  Strapiumbar. 

Guardar  se  un  mur  è  a  piómp  — 
Piombinare.  Cercare  la  dirittura  di  un 
muro. 

*  PiOtOSt  —    K  PlUTOST. 

*  Piover,  V.  n.  Piovere.  Cadere  l' ac- 
aua  dal  cielo  «—  Piover  per  Versare  o 
Spargere,  o  simili  che  sia  a  •  similitudine 
di  pioggia  —  Piovere ,  fig.  per  Cadere 
0  Cascare  in  sentimento  di  Discendere, 
Venir  in  giù  —  £  piover,  in  senso  ana- 


logo, ma  con  più  fona,  per  Cadére  dal- 
1*  alto  al  basso,  Piombare  —  Piovere  per 
lo  cader  della  pioggia  dai  tetti,  e  ài  prende 
attivatn.  per  io. Mandar  giù  cte  fanno  i 
tetti  dalle  case  1'  acqua  piovana. 

*  Piover  a  flagèl,  A  bigdfix,  A  tir 
ru^dèla  »—  Piovere  a  bigongie,  A  cati- 
nelle, A  ciel  dirotto  =  Piovere  dirotta- 
mente. Strapiovere. 

*Al  piov  cheDio'ia manda  —  Piove 
come  Dio  o  Cristo  la  mand^,  o  la  sa  man- 
dare, dicono  i  florentini,  per  significare 
Piovere  dirottamente,  come  diciamo  Dd. 

*  A  cheràeva  biin  oh'  vless  piover 
ma  timpstar  pò  né  -^  Credevo  che  vo- 
lesse piovere^  ma  no  diinviare,  dicesi  per 
significare  eccesso  nell'  opere  altrui,  qia  in 
diuleitO;  r  usiamo  più  particolarmente  a 
significare  eccesso  di  sventura  che  ti  ac- 
cada, e  vale  Potevo  aspettarmi,  mt  non 
quanto  mi  avviene. 

*  Al  voi  piover  —  O^gi  vuo)  piOTere, 
diciamo  quando  vediamo  alaono  senza  la 
sua  serenità  d'  ànimo  abituale,  ma  d'altra 
parte  sianoo  sicuri  che  ciò  non  deriva  da 
disgrazie. 

"^Piover  —  Piovere,  per  Concorrere 
in  folla;  ma  si  dice  generalmente  di  gente 
che  dair  alto  viene  al  basso,  o  da  monte 
a  valle.  Sono  modi  usati  anche  da*  toscani 
•^  V,  Fanf.  voc.  dell'uso  tose. 

"*  Piovr'  a  zil  boss.  Modo  scberz.  p^ 
dire  Pisciare. 

Piover  —  Piovere,  per  Aver  pendio. 

Un  quert  eh'  picf9  vere  la  ,strà  — 
Tetto  che  ha  il  pendìo  verso  la  strada. 

Piover  a  butà  —  Piovere  a  paesi, 
dicesi  Quando  non  piove  imiversalmente 
per  tutto. 

Qué  sótta  an  \  piov,  modo  volgare, 
che  significa,  A  me  non  me  ne  dai  ad  in- 
tendere. E  le  parole  seguono  a  un  atto 
della  mano,  cioè  Distendendo  orrìzzontaVr 
mente  la  s  nistpa,  e  ponendovi  sotto,  come 
a  puntello  1*  indice  della  destra.  Con  que- 
st*  atto  indichiamo  ancora  una  certa  po- 
tenza :  p.  e.  '  * 

Me  ai  tein  tot  què  sótta  ;  cioè  Io  so- 
peiK).  tutti,  io  li  tengo  soggetti. 

*  Pipar,  V.  a.  Piparerirar  col  mezzo 
della  pip£|  per  bocca  il  fumo  del  tabacco, 
0  altra  cosa  combustibile. 

*  Pipeìn ,  Pipeìna  —  Pipina ,  dim. 
di  Pipa. 

Rèpipei,  diciamo  scherzevolmente  Chi 
ha  sempre  la  pipa  alla  bocca. 

Pipi,  s.  m.  Pulcino,  probr.  Quelle  che 
nasce  dalla  gallina,  inflno .  eoe  va  dietra 
alla  chioccia. 
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Pipì,  diciamo  a  Persona  piccola.  i 
•Pipi  —  Voce  che  manda  il  pulcino. 
In  italiano  si  dice  anche  delle  passere  e 
degli  altri  piccoli  uccelli  ch^  s'imberoano 
per  loro  medesimi,  ma  di  questi  in  dinlel. 
diciamo  Ci  ci. 

Far  pipì  —  Pigolare.  Pipillare. 
Pipiein  —  Lo  stesso  che  pipì. 

•  Plpìol,  s.  m,  Pippio,  Beccuccio.  Ca- 
naleiio  adunco  ond'  esce  Y  acqua  de'  vasi, 
e  speclalmeme  da  quelli  da  stillare. 

•  jPippo  —  Pippo,  n.  p.  m.  accorcia- 
tivo di  Filippo. 

Pir,  n.  p.  m.  Pietro,  Piero,  Petro,  Pe- 
trone. 
Pip,  plur,  di  Pgir.  V.  Pbir. 

•  Piramida,  s.  f.  Piramide.  Figura  di 
corpo  solido  di  più  facce  triangolari ,  che 
da  un  piano  si  riduce  restringendosi  in 
un  sol  punto  —  /n  archU.  Sorta  d'edlfìzìo 
fatto  in  ffgura  piramidale. 

•  Piraxnidal,  add.  Piramidale.  Di  pi- 
ramide, A  foggia  di  piramide. 

•  Pirata  —  V.  Cursab. 

Piroia.  s,  m.  Spilorcio,  Pilorcio,  Pil- 
lacchera Uomo  sorilido  ed  avaro. 

•  Pirein,  Piroc',  Pirèt  —  Pierino, 
Pietrinn,  dim.  di  Pietro. 

Piròoca,  s.  f.  Parrucca  >  Pcrrucca 
(  Dal  frane.  Perouque  )  Zazzera ,  o  Chioma 
finta. 

Servir  on  d'  spada  e  piròcca  — 
Servire  uno  di  barba  e  di  spada  =  Ser- 
virlo appuntino. 

Pirol,  s.  m.  (e con  voce  contadin.  Spez- 
za, V.)  Grado,  Scalino,  Scaglione.  Rialto 
fatto  0  di  pietra  o  di  legno  o  d'altra  mate- 
ria solida  di  fuori  piana  ;  e  quando  sono  più 
si  pongono  immediatamente  V  un  sopra 
r  altro,  ma  per  tal  guisa  e  di  una  tanta 
altezza  che  per  essi  si  possa  salire  e  scen- 
dere comodamente,  e  di  loro  si  compon- 
goAo  scale,  gradinate,  seggi  e  simili. 

Pirù  del  scoi  d' ìign  —  Piuoli. 

Scala  a  pirù  —  Scala  a  piuoli  ;  si 
dice  quella  scala  portatile  di  legno. 

*  Cascar  zó  dèi  pirol  —  Cader  di 
grazia,  di  pregio;  e  lo  diciamo  in  dialetto 
perischerzo  appiccolì  bambini,  allorquando, 
sono  per  avere  un  altro  fratellino,  come 
per  dirgli,  che  i  genitori  porteranno  più 
amore  a  quello. 

*PiruclieJdQ,  s.  m.  Parrucchino,  dim. 
di  Parrucca. 

Piruchein,  per  Sgridata. 

Av  degh  me  di'  al  i  ìia  fat  un  pi- 
ruchein cum  va  —  Vi  so  dir   io  eh'  è 
r  ha  sgridato  ben  bene. 
'Pizoiohir,  s.  m.  Parrucchiere,  Bar- 
VOL.  !!.• 


bìere.  Colui  che  fa  Parrucche,  'Giretti  e 
simili;  e  anche  pettina,  e  acconcia  altrui 
sul  capo  i  capelli.  L' analogia  di  questi 
due  mestieri  fa  eh'  essi  neir  uso  comune 
non  siano  molto  distinguibili.  Il  Parruc- 
chiere per  lo  più  fa  anche  da  Barbiere, 
e  pochissimi  sono  i  Barbieri  che  non  as- 
settino anche  alcun  poco  i  capelli;  ma 
motti  sono  i  Barbieri  che  non  fanno  par- 
rucche. Care:^a.  voc.  d'  art,  e  mesi. 

*  Piruoòn,  s.  vi.  Perrucca  grande.  In 
dialet.  s'  usa  per  Uomo  grave,  di  grande 
dignità. 

*Pislar  —  V.  Apisulars. 

*  Pislein,  s.  m.  IVsolino,  Pisolo.  Voci 
toscane.  Sonnellino,  Sonnerello ,  Sonnetto. 
dim.  di  Sonno. 

Pislein  dV  aìba  Sonnellino  dell  oro. 
Quel  sonno  che  si  dorme  suir  aurora. 

Far  un  pislein  —  V.  Apisular. 
•Pisòn,  5.  jT.  Pigione.  Piezzo  che   si 
paga  per  uso  di  casa,  o  d' altra  abitazione, 
che  non  sia  propria. 

Dar  a  pisM  —  Dare  a  pigione  = 
Dare  altrui  ad  abitare  la  casa  sua  per 
prezzo  pattuito. 

*Pissadur,  s.  m.  Pisciatoio.  Vaso,  o 
Luogo  da  pisciarvi. 

Pissadur,  diciamo  per  isclierzo  appic- 
colì bambini. 

*  Pìssamèint,  s,  m.  Pisjiamenlo.  Il 
pisciare.  Voce  d'  uso. 

Pissamuria,  s.  m.  Pisciarono ,  Pi- 
scianico.  In  ital.  Specie  di  vino  rosso  di 
poco  colore,  ed  è  forse  cosi  detto  per  es- 
serivino  piccolo»  gentile,  e  che  facilmente 
si  piscia.  In  boi.  si  dice  di  vino  piccolo 
mollo  e  allungato  con  acqua. 

Pissar,  Urinar ,  v.  n.  Pisciar»».  0- 
rinare.  Mandar  fuori  il  piscio  — per  metaf. 
e  in  modo  basso  Partorire  —  per  simil. 
Buttar  fuori. 

Pissars  adoss  —  Pisciarsi  sotto  ;  modo 
basso,  che  si  dice  di  Chi  ha  grandissima 
paura  —  dicesi  anche  di  Chi  non  riesce 
nelle  sue  operazioni. 

Pssèir  pissar  a  lèt  e  pn  dir  d' avìir 
suda  —  Poter  pisciare  a  letto,  e  dire  io 
son  sudato.  È  questo  un  proverbio  assai 
vulgato,  che  significa:  Pub  fare  a  «"uo 
modo,  perchè  o  bene  o  male  che  egli 
faccia,  gli  è  sempre  ascritto  a  bene;  e  ler 
lo  più  s*  intende  d'  uno  che  sia  ricco  e 
fortunato. 

Vein  pissà  dai  anzel  —  Vino  pisciato 
dagli  angioli,  si  suol  dire  quando  esso  è 
eccellente  e  di  squisito  sapore. 

Pissars  adoss  dal  reder  —  Scompi- 
sciarsi dalle  rìsa. 
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Chi  voi  star  san  pessa  spèss  awm 
fa  un  con  —  Piscia  cDiaro  e  falli  beffe 
del  medico;  fig.  vale  Abbi  pura  e  nella 
la  coscienza  e  non  temere. 

Fissar  di  quairein  —  Meiler  fuori 
dalla  saccoccia  danari,  Sborsare. 

Fissar  adoss  a  un  qu^l  —  Scompi- 
.sciare.  Bagnar  di  piscio,  checché  sia. 

*  Pissarol  —  K.  Pissadub  ,  per  fan- 
ciullo. 

*  Pissarola,  s.  f.  Bisogno  di  Pisciare. 

Avèir  la  pissarola  mossa  —  Aver 

bisogno  di  pisciare  spesso,  ogni  momenlo. 

Pissdn,  s.  m.  Grosso  pannolino  che 

si  liene  dove  riposano  i  bambini ,  perchè 

raccolga  in  gran  parte  le  urine. 

Pissot,  add.  Piscioso,  Piscialelto,  di- 
ciamo per  dispregio  a  ragazzo  che  voglia 
farla  da  uomo;  e  si  usa  anche  al  femmi- 
nile. . 

Fissot  —  Piscioso  —  metaf.  Crealo 
di  poco  tempo. 

^Pìssdus,  add.  Piscioso.  Imbranato 
di  piscia. 

^Pistach,  s.  m.  Pistacchio,  Pistaccia. 
Albero  che  ha  il  tronco  grosso,  che  si  e- 
leva  a  10  0  15  braccia,  con  la  scorza  al- 
quanto grigia;  ha  le  foglie  ovale  liscie;  i 
frulli  ovoidi,  rossicci,  della  grossezza  d'uii 
oliva,  conlenenti  una  mandorla  dolce,  ver- 
dicchia  —  Un  pistacchio,  dicesi  per  Nulla, 
0  per  Cosa  vilissima,  p.  e.  Tu  non  vali  un 
pistacchio. 

*  Pistadein,  Manfatein,  Malfa- 
tein  —  Sorta  di  minestra  di  pasta  trita. 
£  forse  dalla  sua  inegualità,  prende  il  io- 

'f  me  boi.  Malfatein. 

Pistadura,  s.  f.  Tagliere  ;  (  Carena 
voc.  d*  ar$.  e  mest  )  Pezzo  d*  assa  gros- 
sissima,  spianata  e  liscia ,  su'  cui  il  cuoco 
taglia  carne,  erbe  o  altro. 

*  Pìstagna,  s  f.  accr.  di  Fistagnein. 

V,  PlSTAGiNEIN. 

* Pistagniein ,  s.  m.  Pistagnino,  di- 
cono i  sartori  Quelle  slriscie,  le  quali  son 
cucite  a  ciascun  lembo  laterale  della  toppa, 
e  a  quello  dei  taschini  del  panciotto  e  del- 
l' orinolo. 

Pistar,  V.  a.  Pestare.  Ammaccare  u- 
na  cosa,  percotendola  per  ridurla  in  pol- 
vere. Frangere,  Acciaccare,  Soppestare  — - 
flg.  infrangere,  o  Ammaccare  con  per- 
cosse —  Calcar  co*  piedi.  Scalpitare,  Cal- 
pestare. 

Esser  P  istèss  cm'  è  pistar  V  aqua 
in  V  al  murtal  —  prov.  Esser  come  pe- 
stare r  acqua  nel  mortajo  dicesi  in  pro- 
verbio del  Perdere  il  tempo  e  la  fatica  in 
cosa  che  non  sia  per  sortir  buon  effetto 


N* avèir  ne  d'pest.  ne  depistar.  V. 
Pbst. 

*  PiStèl  —   V.  PlSTÓIf . 

"*  Pistòlla,^5.  f.  Pistola.  Arma  da  fuoco 
non  guari  dissimile  al  fucile,  ma  piccola 
assai,  e  sparasi  tenendola  con  una  sola 
mano. 

Per  dire  che  uno  è  Furbo,  Maligno, 
e  simile,  diciamo  :  V  è  maledèt  cm'  è  7 
pistòl  curti. 

Pistdn,  s.  m.  Fiasco  di  vetro  ordi- 
nario. £  il  liquida  che  contiene. 

*  Un  pistón  d'  vein  —  Un  fiasco  di 

vino. 

*  Andèin  a  bèvr'  un  pistón  —  An- 
diamo a  bere  un  fiasco  di  vino. 

*  Fistón  —  Pestello,  Pestatoio ,  Pi- 
stóne. Arnese  col  quale  si  pesta,  e  si  stri- 
tola certe  sostanze  entro  i  mortai;  esso  è 


di  legno,  di  ferro,  d*  ottone,  ecc.  ;  gli  spe- 

'     di  vetro,  ai 
fido,  di  porcellana,  ecc. 


ziali  lo  adoprano  anche 


por- 


Fistón  —  Pistone.  Specie  d'  archi- 
buso  di  larga  canna. 

Fistón  da  pistar  la  tèi'a  —  Pestóne, 
Pilóne.  Strumento  di  legno,  col  quale  si 
batte  e  si  rassoda  la  terra. 
^Pistulazza,  s.  f.  Pistolaccia;  pegg. 
di  Pistola. 

Pistultà,  s.  f.  Pistolettatn.  Colpo  di 
pistola. 

Pistuniein,  dim.  di  Fistón   —    K 
PisTÓ:?. 

*Pisulars  —  V.  Apisulars. 
Pisunèint,  add.  e  s.  Pigionale,  Pi- 
gionante. Che  tiene  casa  a  pigione. 

"*  Fisu/neint,  diciamo  per  ischerzo  a' 
pidocchi. 

Avèir  di  ;7^n^'nl  (  sottinteso  in  te- 
sta )  Avere  de'  pidocchi. 
Pitalata,   s.  f.  Inezia,  Scioccheria, 

Sproposito. 

El  %  ein  tolti  pUalat  eh*  en  ralen 
nieint  —  Sono  inezie,  Scioccherie  che 
nulla  valgono. 

Piter,  s.  m.  Saltimpalo.  Uccello  no- 
tissimo. 

Fiter,  diciamo  anche  di  Persona  pic- 
cola e  vivace. 

*  Pitizidn  —  V.  Pbtizión. 
Pitoch,  odd.  e  s.  Pitocco.  Colni  che 
pitocca.  Accattone,  Mendico.  In  boi.  per 
estensione  Pinzochero,  Graillasanti. 

Pitòur,  s.  m.  Pittore.  Chi  o  Che  di- 
pinge. Dipintore,  Pintore. 

•  Fitóur  da  bucai  —  Pittor  da  chioc- 
ciole, da  sgabelli,  da  mazzocchi,  dicesi  per 
dispregio  a  un  cattivo  pittore. 

'  JPitorioll  —    K  PfTCJRÉSCH. 
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Pitriz,  add.  e  s.  f.  Pilirice ,  Dipin- 
trice.  Colei  che  pinge. 

Pituoar.  V.  n.  Pitoccare.  Fare  il  pi- 
tocco. Mendicare,  Accattare. 
•Pituoari,  $.  f.  Pitoccheria.  Vita  o 
Azione  del  pitocco. 

Dars  càia  pUitcarì  —  Darsi  ali*  ac- 
catieria,  AH*  accatto.  Limosinare ,  Mendi- 
care. 

Pituodn,  accr.  di  Pitocco. 

Pitura,  s.  f.  Pittura.  L'  arte  del  di- 
pingere. Dipintura,  Pintura  —  La  cosa  di- 
piota. 

Andctr  d'  una  pUura,  o  Star  d'  u- 
na  pUura  —  Star  dipinto ,  dicesi  Di  ciò 
che  non  possa  slare  più  accónciamente, 
ne*  meglio.  Stare  a  pelo,  a  capello,  Essere 
a  punto.  Corrispondere  perfettamente. 

*  jntarar,  v.  a.  Pitturare.  Dipingere. 
K  Dpbrzer. 

*  Pituròsoli,  add.  Pittoresco.  Di  pit- 
tore, Che  ha  io  sé  della  grazia ,  del  brio, 
ecc.,  che  usano  i  pittori  dare .  alle  figure 
e  alte  opere  loro  —  Pittorico  è  voce  ri- 
provata da  alcuno;  la  registra  il  Ghbrab- 
DiNi  con  esempio  dell*  Algarotti,  scrittore 
non  puro  ma  citato  dalla  Crusca.  Fanf. 
voc.  della  ling.  Ual. 

SU  pUurèsch  —  Luogo  pittoresco, 
ameno,  degno  di  essere  rappresentato  in 
pittura. 

*  Piala,  s.  f.  Piallata.  Corso  della  pialla, 
per  quanto  in  una  volta  la  possano  far 
andare  le  braccia  di  chi  1*  adopera  —  Il 
piallare. 

Dar  una  piulà  —  Piallare.  Lo  stesso 
che  Dar  una  pitUadura. 

*  Pinladdiir  ^  s.  m.  Piallatore.  Che 
pialla  —  e  in  dialet.  Seccatore,  Impor- 
tono. 

'  Pialadara,  s.  f.  Piallatura.  Ciò  che 
esce  dal  piallare  il  legno. 
Piviadura  —  Piallare. 
Dar  una' piuladura  =  Piallare. 
Piular,  V.  a.  Piallare.  Lavorare  di 
pialla.  Pulire  i  legnami  colla  pialla. 

Piular  —  Seccare,  Importunare. 
*Piulaii,  $.  f.  Noia,  Fastidio,  Impor- 
tunità —  Diceria. 

Andar  dr\  a  far  una  piulari  — 
Favellare  assai,  e  sempre  delle  medesime 
co.se. 
Piulèt  8,  m.  Pialletto.  Piccola  pialla. 

*  Piumbadura,  s.  f.  Il  saldare  con 
piombo,  e  il  Luogo  saldato. 

*  Piumbagin,  s.  f.  Piombaggine.  Com- 
posizione di  carbonio  e  di  ferro,  che  tro- 
vasi kV  ordinario  ne*  terreni  prìmiiivi.  È 
di  color  grigio  oscuro,  di  lucentezza  me- 


tallica, la  sua  superficie  è  liscia  e  come 
untuosa  al  tatto,  si  adopera  a  diversi  usi. 

*  Piombar,  v.  n.  Piombare.  (Corrispon- 
dere col  disopra  al  disotto  a  linea  retta 
perpendicolare.  Essere  o  Slare  a  piombo; 
tolto  la  metaf.  da  quel  piombo  legato  a 
un  filo,  col  quale  i  muratori  aggiustano 
le  diritture. 

Piumbar  zò  —  Piombare  dicesi  an- 
che del  Cadere  le  cose  furiosamente  da 
alto  come  per  la  gravità  farebbe  checché 
fosse  di  piombo. 

Piumbar y  per  Saldare  con  piombo  ; 
ed  anche  Empiere  di  piombo. 

Piuìnbar  un  dèint  —  Chiudere  il 
buco  prodotto  dalla  carie  in  un  dente,  con 
piombo,  0  altra  mistura  metallica. 
^Piumbein,  s,  m.  Piombino.  Uccello 
acquatico. 

"*  Piumbein,  add.  Piombino.  Che  ha 
qualità,  e  colore  di  piombo. 

*  Piumbein,  s.  m.  Piombini,  si  dicono 
alcuni  pezzetti  di  piombo  lavorali,  a*  quali 
si  avvolge  refe,  seta  o  simili ,  per  farne 
cordelline,  trine  o  altri  simili  lavori. 

^Piumein,  s.  m.  Piumino.  Cuscino 
assai  grande,  ripieno  di  piuma ,  e  coperto 
generalmente  di  seta,  che  suol  tenersi  sul 
letto  r  inverno  giù  da  piedi,  per  tenergli 
caldi. 

*  Piutost,  avv.  Piuttosto,  nell*  uso  co- 
mune suol  prendersi  per  Anzi  che  no,  Piut- 
tosto cosi  che  altrimenti.  Un  poco.  ^ 

Piuval,  s.  m.  Acquazzone.  Gran  piog- 
gia. 
Piuvana  —  Piovano ,  aggiunto  che 

si  dà  air  acque  che  piove. 

Piuvèint,  s.  m.  Pendio.  K  Piover. 

*Piuvdu8,  add.  Piovoso.  Pieno  di 
pioggia. 

Tèimp  piuvóus  —  Tempo  piovoso 
=  Che  indica  la  pioggia  vicina. 

Piva,  s.  f.  Piva  —  Strumento  musi- 
cale campestre,  da  fiato,  che  si  costruisce 
e  si  suona  come  la  cornamusa,  se  non  che 
i  suoni  dolci  e  flautali  di  quella  hanno  un 
carattere  particolare  e  son  men  duri  e  men 
rechi  de*  suoni  di  questa. 

Sóbit  eh*  V  ave  sintd  sta  piva  — 
Tosto  rh*  e^'li  ebbe  udito  questa  musica, 
metaf.  Questo  discorso  noioso,  stracco,  e 
simile. 

*  Pivial,  s,  m.  Piviale.  Paramento  o 
Ammanto  sacerdotale. 

*  Pivir,  s.  ?n.  Piviere.  Specie  d*  uccelli 
che  vivono  a  schiere  numerose  ne'  siti  u- 
midi  dove  battono  la  terra  co*  piedi  per 
mettere  in  moto  i  vermi  di  cui  si  nutri- 
scono. In  francese  Pluviers  sono  detti,  per- 
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che  compariscono  in  Francia  durante  le 
piofffi^e  di  autunno. 

*Pivirón,  s.  m.  Chiurlo  reale,  Fis- 
chione maggiore.  Specie  d' uccello  del  ge- 
nere della  beccaccia,  che  frequenta  i  grandi 
acquattrini. 

•Piz,  add.  com.  Peggio.  Più  cattivo, 
ed  è  lo  stesso  che  Peggiore;  e  si  usa  ta- 
lora coir  articolo  in  forza  di  sust.,  e  vale 
Pessimo,  e  dinota  maggiore  efficacia. 

*  Andar  d'  mal  in  piz,  mod.  aw. 
Andar  di  male  in  peggio  ==  Aggravare 
nelle  disgrazie.  Peggiorare. 

*  Àvèir  la  piz  —  Avere  il  peggio  = 
Restare  inferiore,  e  Andare  in  isconfitta. 

*  Alla  piz  —  Alla  peggio  =  Nel  peg- 
gior  modo  che  possa  succedere. 

*  Èsser  piz  che  piz  —  Aveiftsi  il  peggio 
che  peggio  =  Essere  cosa  assai  peggiore. 

*  Piz  che  piz  —  Peggio  che  peggio 
=  Pegprio  che  mai. 

*Far  alla  piz  —  Fare  alla,  peggio 
=  Fare  il  peprgio  che  si  pub. 

*  Al  piz  di  piz  — Ai  peggio  de'  peggi 
s=  Al  peggio  che  possa  succedere.  Lo 
stesso  che  Alla  piz. 

*  Piz  per  me.  Per  vo,  Per  lo  —  Peg- 
gio per  me.  Per  voi,  Per  lui;  modi  che 
denotano  II  peggio  sarà  per  me,  per  voi, 
ecc. 

Piz  i  sUmper  dóp  al  óss  —  Non  si 
può  che  attendere  dì  peggio. 
*Pizà,  s.  f.  Imbeccata.  Boccone, che 
dà  r  uccello  a*  suoi  piccini,  o  Tanto  cibo 
quanto  si  mette  in  una  volta  in  becc!) 
r  uccello  —  per  metaf.  Suggerimento, 
Avviso,  Istruzione  data  di  quanto  si  ha  da 
dire  0  da  fare. 

Tor  la  pizà  —  Pigliar  l'imbeccata  = 
Lasciarsi  corrompere  da  doni  e  presenti, 
che  anche  dicesi  Pigliar  lo  ingoffo. 

Pizacara,  s.  f.  Beccaccia.  Uccello, 
che  si  riconosce  dalla  lunghezza  del  bécco, 
e  che  comprende  un  gran  numero  di  spe- 
cie, parecchie  delle  quali  appartengono  al- 
r  Europa  ove  sono  assai  pregiate  a  motivo 
della  delicatezza  della  lor  carnè.  Sono  uc- 
celli di  passaggio ,  di  colore  e  grandezza 
simile  alla  pernice;  stanno  negli  acquit- 

trini. 

Pizacher,  diciamo  scherzevolmente 
per  Piedi  grandi. 

Pizacarein,  s.  m.  Beccaccina,  Bec- 
caccino. Uccello  di  passaggio  del  genere 
beccaccia. 

*  Pizacarèt  —  Lo  stesso  che  Piza- 
carein, 

Pizincul  —  Voce  cooiadinesca.  V. 
Patiblìuga. 


Pizdn,  s.  m.  Piccione,  Colombo,  Pip- 
pione.  Palombo.  Uccelli  che  vivono  appa- 
iati; depongono  due  uova  a  cinque  e  fino  a 
dieci  volte  1'  anno;  rammolliscono  nel  loro 
gozzo  il  cibo  che  debbono  dare  a'  loro 
pulcini.  Vari^  sono  le  specie  de'  colombi, 
come  Grosso,  Bastardelle,  Terrajuolo.  Poi- 
lonese  dicesi  il  colombo  che  ha  gli  occhi 
orlati  di  rosso. 

Pizón  d'  zèss  —  Piccione  o  Colombo 
di  gesso,  dicesi  Una  figura  di  colombo  che 
si  mette  fuori  delle  colombaje,  per  attirare 
i  colombi.  Pizón  in  altri  signif.  K.  Clòmì. 

*  Pizón  turazol  —  Piccione  torr^olo. 
Quella  specie  di  piccione  salvaticbi  che 
covano  nelle  torri. 

Pizón  so$  banch  -^  Piccione  sotto 
banco,  si  dice  Una  specie  di  piccione.gen- 
tile,  cosi  detto  dal  luogo  dove  suole  stare 
nelle  case.  Egli  è  piccolo ,  ma  grasso  e 
saporito. 

'^  Aviir  èl  i  oVj  0  i  pizòn  —  Avere 
uova  0  pippioni,  si  dice  in  italiano  di  Chi 
è  appena  uscito  d' un  affare  e  gliene  so- 
pravviene un  altro.  Ma  in  dialetto  si  dice 
di  Chi  non  appena  guarito  d'  un  male  è 
preso  da  un  altro;  tolta  la  similit.  da' pie* 
cionì ,  che  covano  e  allievano  continua- 
mente. 

Pizón  d' nid  —  Pippione,  Piccìonev 
cosi  chiamasi  il  colombo  giovane  di  nido, 
0  di  poco  sortito  dal  nido. 

Pizón  favar  —  Colombaccio,  o  Pian 
lombo  —  Specie  di  colombo  selvatico,  a- 
vidissimo  della  fava  e  chiamato  da  Lms. 
Coluìnba  palumbus, 

ùìinarein  da  pizòn  —  Colombaia 
^  Stanza  ove  stanno  e  covano  i  colombi. 

Burgol  da  pizòn  —  Cestino. 

Puleina  di  pizòn  --^  Colombina,  Co* 
lombino.  Lo  sterco  dei  colombi. 

Al  zigar  di  pizòn  —  Gemere,  Mor-* 
morare,  Cernire.  Il  flebile  canto  della 
colomba.  Tubare  dicesi  del  suono  che 
fa  col  gozzo  ;  e  chiamasi  Tronfio  il  colomho 
quando  gonfiato  nella  gola  seguila  la  ecK 
lombn. 

*  Pizunara ,  s.  f.  Piccionaia.   Luogo 
per  i  picciotii  —  Stanza  o  Appartamela 
allo  e  non  bello  —  Cosi  chiamasi  ancon 
r  ultimo  piano  de'  palchi  di  un  teatra  b 
boi.  Lubión. 

*  Piznnzein ,  s.  m.  Piccioncino;  fm. 
di  Piccione.  E  piccione  giovane,  di.  aids 
0  appena  uscito  dal  nido. 

*  Pia ,  add.  Pelato,  Spelato .  DipelHi 
Che  non  ha  pelo,  o  Che  non  ha  capdl 
—  Detto  d'  uccelli ,  Spennacchiato  —  E 
per  similit  parìando  degli  alberi  SfroodaMi 
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*  Plà^  detto  di  frutta,  Dibucciato,  Sbuc- 
ciato. 

Tèsta  pia  —  Testa  pelata  •=:  Senza 
capelli. 

*  Placa,  s.  f.  Venlola. .  Arnese  di  le- 
gno 0  di  altra  materia  a  foggia  di  qua- 
dretto, con  uno  o  più  viticci  da  basso 
per  uso  di  sostener  candele,  e  si  appende 
alle  pareli  per  dar  ìnme.  Si  fanno  di  varie 
figure,  e  per  lo  piiì  intagliate  e  dorate 
con  specchio  nel  mezzo.  I  toscani  di.-ono 
Plattiglia. 

*  Placa,  s.  f.  Borchia,  Scudetto  di  me- 
metallo,  che  serve  a  varii  usi,  ma  sempre 
per  ornamento. 

*  Placabile  add.  Placabile.  Atto  a  es- 
sere placato,  e  Chi  si  plica  —  Aito  a  pla- 
care. 

Placan,  add.  e  s,  m.  Pi'Iacane.  Chi 
concia  le  pelli  ;  altrimenti  Conciatore,  Cuo- 
jajo. 

*  Placan  —  K  Scalzacan. 
Plaoanari,  s.  f.  Concia.  Luogo  dove 

si  CDnciano  le  pelli. 

*  Placar,  v.  a.  Placare,  Raddolcire, 
Quietare.  Moderare,  Lenire,  Rattempe- 
rare. 

"Piacile,  Arsanplaché  (In frane. 
Plaqué)  Quella  doppiatura  che  si  fa  ap- 
plicando una  lastra  d' argento  sopra  una 
di  rame,  di  ferro  o  di  accia jo  e  ottenendo 
col  laminatoio  una  lamina  della  sottigliezza 
che  si  vuole. 

'Pladdura,  $.  f.  Pelapolll.  Colei   che 

pela  i  polli. 
Pladur,  s.  m.  Pelatolo.  Luogo  dove 

à  pela. 

Cosi  è  nominata  in  Bologna  una  strada, 

per  esservi  stato  a  un  tempo  io   Scanna- 

lojo,  e  Pelatojo,  de'  niajali.  E  per  lo  gran 

slrepito  di  cotesti  animali,  insieme  a  quello 

*  chi  li  guidava,  e  dì  chi  li  riceveva,  fu 
ktto:  Pladur  o^ni  Gran  chiasso,  o  Bac- 
«noche  si  faccia,  o  si  od»;  dando  il  no- 
pe  del  luogo  al  rumore  che   in  esso  si 

'Pladura.  s,  f.  Pelatura,  Pelamento. 
B  pelare  —  In  diaUt.  Il  luogo  ne'  drappi 
wov« -manca  il  pelo. 

Plagas.  Dir  plagas  d' on  —  Dire 
Pjagas  di  uno  =  sparlarne.  Dirne  il  peg- 
gio che  si  pHÒ;  lo  stesso  che,  Dirne  corna. 
*Plain,  s.  m.  Pelame.  Qualità  e  color 
del  pelo.  Il  pelo  medesimo  tutto  insieme. 

Plamèint  —  Y.  Pladura. 
.  Plar^  V.  a.  Pelare.  Sbarbare,  o  Sverre 
j  peli  —  Strappare  le  penne  ai  volatili  — 
liCTar  la  corteccia  ad  un  frutto.  Ma  è  fran- 
eesismo  da  non  imitare;  meglio  Mondare 


—  Usufrultuare,  Trarre  dalle  cose  il  più 
che  si  può  e  senza  riguardo.  Scorticare, 
Succiare,  Smugnere  con  angherie,  sopru- 
si, ecc. 

.  Si  dice  che  Y  acqua  pela,   quando  è 

così  bollente  da  non  resistervi  le  mani  — 

E  dicesi  anche  del  vento,  per  dire  Vento 

gagliardo,  che  porta  via  i  peli  o. capelli. 

Oh  quésta  la  pèiia!  —  Questa  cuoce! 

*Platan,  s.  m.  Platano.  Albero,  che 
ha  il  tronco  diritto,  e  che  giunge  a  gran- 
dissima altezza.  E  indigeno  in  molti  luo- 
ghi di  levante,  d*  onde  fino  dalla  più  re* 
mota  antichità  fu  portato  nella  Sicilia, 
quindi  neir  Italia  continentafe. 

Piate,  s.  f.  Platea.  K  laL  Piazza  — 
Platea,  dicesi  anche  la  parte  più  bassa 
d'  un  teatro  dove  stanno  gli  spettatori  — 
Le  persone  che  sono  in  platea. 

*Ptóè.  diciamo  a   Uomo  calvo;  e 
per  l()^  più  in  senso  disprezzativo. 
hssr'  in  piate  —  Esser  calvo. 

•Platin,  s.  m.  Platino.  Metallo  duttile 
che  non  si  trova  lìnora  se  non  sotto  la 
forma  di  grani  piatti.  Nello  stato  mt'talliro 
ha  un  color  grigio  simile  a  quello  dell' ac- 
ciaio pulito;  è  più  duro  e  più  pesante  del- 
r  argento,  ed  è  anche  il  più  pesante  di 
tutti  i  metalH;  è  assai  difficile  a  fon- 
dersi: non  ossida  air  aria,  e  non  è  solu- 
bile se  non  neir  acido  idrocloronitrico. 

•Platon,  s.  m.  Platone.  Detto  prima 
Àristocle  e  cognominato  il  Divino;  capo  e 
fondatore  dell*  Accademia,  il  più  eloquente 
deMìlosofi  greci,  e  però  detto  l'Omero 
disila  filosofia. 

•Platon,  add.  (da  Pia)  Spelacchialp, 
Pelato.  E  r  usiamo  come  liispregiativo. 

*Platonich,  add.  Platonico.  Appar- 
tenente a  Platone  —  Seguace  di  Pla- 
tone. 

Amour  ptatonich  —  Amore  plato- 
nico =  Amore  puro,  e  di  affezione  il  cui 
solo  oggetto  è  lo  spirito,  senza  nessun  ri- 
guardo a*  sensi. 

•Platunaz,  add.  pegg.  di  Platon. 

*Plausebil,  add.  Plausibile,  Degno 
di  lode,  di  applauso;  cosi  registra  la  lin- 
gua ;  ma  in  dialet.  significa,  Che  ha  ap- 
parenza di  vero.  E  in  questo  senso  lo  nota 
il  Fanfani.  Voc.  della  ìinq.  ttal. 

La  n*  è  cosa  plausebil  —  Non  è  cosa 
che  abbia  apparenza  di  vero  ^  Da  potere 
ammettere  per  possibile,  e  fattibile. 

•  Plausibilessom  ,  add.  Pliusibilis- 
simo.  superi,  di  Plausibile. 

*Plazid,  add.  Placido.  Non  agitato, 
Non" commosso  da  passione.  —  Mansueto, 
Mite.  Quieto,  Piacevole. 
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*  Plazidumòint,  avv.  Placidamente. 
Piacevolmente,  Quietamente. 

Durmir  piazidamèirU  —  Dormire 
placidamente,  tranquillamente. 
*Plazidòzza,  s.f.  Placidezza.  Calma, 
Quiete,  Tranquillità.  Qualità  è  suto  di  ero 
che  è  placido. 

*  Plazi(Utà  —  V.  Plazidèzza. 
'Piazza,  s.f.  Pellaccia,  pegg.  di  Pelle. 

£ssr*  una  piazza  Tntzaròna  —  Es- 
sere una  mala  lanuzza  =  Essere  cattivo. 

Plèid,  s.  m.  (dal  frane.  P/otó). Pialo. 
Litip;io,  Contesa. 

Plein,  Plot,  s.  m.  Peluzzo,  Peletto, 
dim.  di  Pelo. 

Pleina,  s,  f.  Pellicina,  Pelliccila,  Pel- 
lolina.  Pelle  piccola  e  sottile. 

Plèint,  add.  Cocente.  Che  cuoce,  Ar- 
dente, e  dicesi  del  fuoco,  del  sole  e  si- 
mili —  nietaf.  Violento,  Veemente,  Ec- 
cessivo. 

Oh  quésta  V  è  plèinkij  —  Questa 
cuoce  ! 

*  Plender,  s.  w.  Cencio.  Straccio  di 
panno  consumato  e  straccialo.  Lo  stesso 
che  Siraz.  E  si  adopera  comunèm.  per 
Masserizia  di  niun  valore. 

*  V  ha  purtà  in  cà  un  suquant 
plender  e  gneint  ed  ptò  —  Ha  portato 
in  casa  pochi  cenci  e  nulla  più. 

*  Andar  in  tòt  i  plender  —  Andare 
in  ogni  festa*  Lo  stesso  che  Andar intot 
i  quazèt  —  K.  Andar. 

'^  Andar  pr'  i  plender,  o  Èssr*  p-'  t 
plender  —  Essere  in  perìcolo  —  Plender  lo 
diciamo  ancora  a  Persona  di  bassa  condi- 
zione e  di  nessun  merito. 

Plòzza,  s.  f.  Pelliccia.  Veste  fatta  o 
foderata  di  pelle  che  abbia  lungo  pelo, 
come  di  capre,  martore,  volpi  e  simili  — 
Copertura,  Strato. 

Plinein,  dim.  di  Plein.  V.  Plbin. 

Plizar,  s.  m.  Pellicciajo,  Pellicciaro, 
Pellicciere.  Colui  che  fa,  o  che  vende  o 
che  racconcia  p  llicce,  o  pelli. 
*Plizari,  s.  f.  Pellicceria.  Luogo  dove 
si  vendono  le  pelli,  o  la  strada  dove  stanno 
i  pellicciai. 

Plizdn,  add.  Stopposo;  e  dicesi  di 
frutto  come  Limone,  Melarancia,  o  simili, 
e  vale  Che  ha  perduto  il  succo.  In  boi. 
si  usa  più  comunemente  Stiiplóus,  e  Pli- 
zón  dicesi  delle  Radici  o  Ravanelli. 

Ploma,  s.  f.  Peluria.  Il  pelo  che  ri- 
mane sulla  carne  degli  uccelli  pelati ,  e 
anche  la  Prima  lanuggine  che  spunta  ne- 
gli animali  nel  mettere  le  penne  o  i  peli. 
Plòma,  Peluja,  Peluzzo  onde  s' insu- 
dicia, e  si  cuopre  alcuna  cosa. 


*  Ploma  —  Lo  stesso  che  Rana.  V. 
Rana. 

Pl6n ,  s.  m.  Viticcio .  Vìgnolo ,  Ca- 
preolo.  Quel  filetto  per  lo  più  ravvolto  a 
spira,  che  nasce  dal  fusto,  dai  rami  o  dalle 
foglie  di  alcune  piante,  per  mezzo  del  quale 
esse  si  attaccano  ai  corpi  per  sostenersi  ; 
ed  anche  quel  Rimessiticcio  che  fa  la  vite 
del  pie  del  tronco. 
*Pldn,  s.  m.  Pelone,  accres.  di  Pelo 

—  Nome  volgare  di  panno  grossissimo  da 
far  abiti.  Lo  registra  anche  il  Fanf.  voc. 
dell*  tLS.  tose. 

*  Pl6n»  s.  m.  Pollone.  V.  Zermoi. 
*Pldus,  add.  Peloso,  Che  ha  peli. 

*  Plòusa  C carità J,  add.  Carità  pelosa, 
dicesi  in  proverbio.  Quando  sotto  spezie 
di  carità  verso  altrui,  si  tende  al  proprio 
utile  e  comodità.  V.  Carità. 

Plozla,  s.  f.  Pollezzola,  Pollezzuola. 
Punta  tenera  de*  polloni  che  sono  cresciuti 
innanzi  al  tempo  —  Broccolo  della  rape, 
polloni  teneri  della  rape.  I  toscani  dicoDO 
Pollèzza,  Polèzza,  e  Pulezza,  cosi  Io  *  re- 
gistra anche  il  Rbdi. 

*  Placa,  da  Pittar.  V.  Plugab. 
Plucar,  t;.  a.  Piluccare,  per  Consu- 
mare, 0  Mangiare  per  lo  più  a  poro  a  poco 

—  E  in  dialet.  s*  usa  anche  metaf.  per 
Cercare  con  modo  piuttosto  vile,  che  altri 
ti  dia  checchessia.  In  ita],  signif.  propria- 
mente Spiccare  a  poco  a  poco  i  granelli 
deir  uva  dal  grappolo  per  mangiarseli. 

•Pluchein  —  K.  Pldcón. 

•Plucón,  add.  Piluccone,  dicesi  d' Uo- 
mo che  volontierì  e  vilmente  piglia  quel 
d'  altri. 

*  Piuma  —  V.  Plòma. 
Plnnèida,  s.  f.  Vivaio,  Piantonaio. 

Luogo  dove  trapianlansi  gli  arboscelli  tratti 
dal  semenzaio;  e  più  propriam.  intendia- 
mo Quel  luogo  piantato  dove  sono  piante 
di  castagno,  che  s*  allieva  no  per  far  pali 
da  sostenere  le  viti. 

"Plnral,  add.  Plurale.  Aggiunto  che 
si  dà  da*  grammatici  al  numero  del  più. 
Si  usa  anche  come  snst. 

•Pluralità,  s.  f.  Pliirnlil'.  Il  maggior- 
numero. 

*Pluralizar,  v.  a.  Pluraliz/are.   Ri-— 
durre  a  plurale  ciò  che  può  esprimersi  i 
sincrolare. 

Pluss  (dal  frane.  Peluche)  Feli>a. 
Fèilpa. 

*Plnss  —  V,  Bluss. 

*  Plutar,  V.  a.  Pillottare,  metaf.  Mal- 
trattare, Tormentare.  Ma  in   boi.  cotmu- 
nemcnte  s' intende  per  Battere ,  Percuo- 
tere. 
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*  Plutdn,  5.  m.  Plutone.  Dio  deir  in- 
ferno. 

*Piìà,  s.  f.  Pennata,  e  meglio  Impen- 
nata. Tanto  inchiostro  quanto  ne  ritiene 
la  penna  neir  intignerla  nel  calamaio  — 
Colpo  dato  colla  penna. 

*  Pnà,  add.  Pettinato  ;  da  pettinare.  Ri- 
pulito col  pettine. 

*  Pnà,  s.  f.  Acconciatura  de*  capelli. 
Ha  in  dialet.  significa  Acconciatura  alla 
buona,  e  senza  alcuna  eleganza. 

Dars  una  pnà  —  Acconciarsi,  o  Li- 
sciarsi i  capelli  alla  meglio. 

*  Pnac*  —  V.  Spnac'. 

*  Pnaddura,  s.  f.  Pettinatora.  Chi  pet- 
tina, 0  Che  pettina.  Farf.  voc.  della  ling. 
U.  Àcconciatrice.  Che  acconcia. 

*  Pnadura,  s.  f.  Acconciatura.  La  fat- 
tura prodotta  dalF  acconciamento,  o  L'atto 
deir acconcitr^  il  capo,  particolarmente 
delle  donne.  In  boi.  dicesi  anche  Cunza- 
dura. 

*Pnadura^  j. /*.  Pettinatura.  Iljvpet- 
linare  il  lino,  lana  e  simili. 

*  Pnar,  s.  m.  Pettinaro ,  Pettinagnolo. 
Quegli  che  fabbrica  i  pettini  —  Scardas- 
siefe,  Pettinatore  di  lana. 

■  Poar,  V.  a.  Pettinare;  Ravviare,  Rior- 
dinare i  capelli  avviluppati ,  e  ripulire  il 
capo  col  pettine. 

Pnar  al  lein,  la  canva  —  Pettinare 
il  lino,  fa  canapa  =  Separare  col  pettine 
la  loro  parte  più  grossa  dalla  fìna. 

Tor  de*  gatti  da  pnar  —  Prendersi 
bstidi,  incomodi  per  checchessia,  o  chic- 
chessia. Tórre  a  pettinare  un  i*iccio,  Aver 
da  pettinare  lana  sardesca  =  Essere  in 
bstidi,  travagli. 

Pnarola,  s.  f.  Pennaiuolo.  Strumento 

da  tenervi  dentro  le  penne  da  scrivere. 

^Pn&zza,  s,  f.  Pennaccia.  pegg.  di 
Penna. 

''Pnein^  s.  m.  Piccolo  pettine. 

'Pneina.  s.  f.  Pettine  Ulto.  Quel  pet- 
tine, che  ha  i  denti  sottili  e  fatti  da  torre 
la  forfora. 

^Pneina,  $.  f.  Pennuccia,  Pennetta, 
Pennazza;  dim.  di  penna. 

'Pnèl,  s.  m.  Pennello.  Strumento  che 
adoperano  i  pittori  a  dipingere,  gì'  imbian- 
catori a  imbiancare,  e  simili  :  ve  ne  sono 
di  diverse  specie,  e. formati  di  diverse  ma- 
terie, ma  pib  generalmente  di  setole  di 

porco. 

Tgnir  f  oc'  al  vnél  —  Tener  Y  oc- 

^io  al  pennello  =  Star  cauto,  Guardarsi, 

Badare. 

À  pnèl  —  A  pennello,  fip,  vale  Per- 

'euamente. 


Far  una  cossa  a  pnèl  —  Fare  al- 
cuna cosa  a  pennello  =  Farla  eccellente- 
mente bene. 

*  Pnòn,  s.  m.  accres.  di  Pettine.  Pet- 
tine grande. 

Po  —  Poi,  Po';  avv.  di  tempo.  Lo  stesso 
che  Dopo,  Appresso:  contrario  di  Prima 
—  Talora  è  posto  assolutamente,  e  vale 
Inoltre,  Di  più. 

Pinsar  cU  pò  --  Pensar  al  poi  = 
Pensare  a  ciò  che  è  per  succedere  npir  av- 
venire. Riciardetto  /.  2. 
*Poblicli,  s.  m.  Pubblico.  Comunità, 
Comune. 

*  Poblich^  add.  Pubblico,  Che  è  co- 
mune a  ognuno:  contrario  di  Privato  — 
Noto,  Manifesto. 

Dona  pobltca  —  Donna  pubblica  = 
Meretrice. 

In  pMich,  mod.  avv.  In  pubblico 
Pubblicamente,  Palesamenie. 

Far  poblich  —  Far  pubblico  =  Pub- 
blicarle. 

Esser  poblich  —  Esser  pubbh'co  = 
Essere  manifesto. 

*Poch,  add.  Poco:  contrario  di  Molto; 
Talora  si  adopera  in  forza  di  sustantivo 
col  secondo  caso  dopo  di  sé:  p.  es.  Un 
poco  di  pane.  Un  poco  di  vino,  ecc.  — 
A  significare  che  un  tale  ha  scarsità  o  di 
qualche  oggetto,  o  di  possessioni ,  usiamo 
dire  p.  es. 

V  ha  quii  poch  ed  cà  eh'  ai  dà 
apènna  da  campar  —  Ha  quel  po'  di  casa 
e' di  11  ricava  il  vivere. 

Cun  quii  poch  ed  miseria  eh' la  o- 
doss  —  Con  quel  po'  di  miseria  che  ha 
addosso  ;  cioè  con  Quel  molto  di  miseria. 

Un  poch  —  Un  poco,  unito  ad  alcuni 
verbi  mostra  una  certa  prontezza,  o  vo- 
lontà deliberata  di  fare  T  azione  significata 
da  essi. 

Vdèin  un  poch  cussa  còsta  sta  ta- 
via  —  Vediamo  un  po'  quanto  costa  que- 
sta tavola. 

Un  bón  poch,  si  usa  per  Molto. 

A  i  ho  s^adagnà  un  bón  poch  — 
Vi  ho  guadagnato  un  buon  poco. 

Qualch  poch  —  Qualche  poco ,  vale 
Non  mollo,  ma  nemmeno  tanto  poco. 

Al  i  è  per  poch  —  E  per  poco,  di- 
ciamo di  persona  malata,  che  crediamo 
vicina  a  morire  —  Tutti  questi  modi  u- 
sano  anche  i  Toscani. 

Poch  —  Poco,  avv.  quantitativo,  con- 
trario di  Mollo;  e  significa  Scarsità,  Po- 
chezza. 

Poch  piò,  0  Poch  manch  —  Poco 
più  0  poco  meno  =  Incirca,  A  un  dipresso. 
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A  poch  a  poch  —  A  poco  a  poco  = 
Adagio  adagio. 

Poch  fa  —  Poco  fa.  Di  poco  =  Poco 
tempo  avaiuK  Da  poco  tempo. 

Podi  inanz,  Poch  premma  —  Lo 
stesso  che  Poch  fa, 

Èssr'  un  poch  ed  bón  —  Essere  -un 
poco  di  buono  =  Essere  un  tristo,  un 
malvaggio. 

*  Poeta  —  K  PuETA. 

Pofar,  Pofar  de  bach,  Pofar 
d*  mi  loia  —  Poffare,  Poffare  il  mondo, 
Poffar  io:  Sorta  d' interiezione  o  d'  escla- 
mazione, che  dinota  meraviglia,  sdegno  e 
simili. 

•Poglia,  s.  f.  Guatinoli,  Quarteruoli, 
Gettoni.  Pezzetto  di  ottone  ridotlo  e  co- 
niato a  guisa  di  moneta,  di  cui  si  servono 
i  giuocatori  in  vece  di  danari. 

*  Pasta  Spoglia  —  Specie  di  pasla  mi- 
nuta ,  ad  uso  di  minestra,  e  simile  a  quella 
che  sì  usa  nella  Puglia  e  nella  Sicilia. 

Pogn,  s.  m.  Pugno.  La  mano  serrala 

—  Sì  dice  anche  La  percossa  che  sì  dà 
cor  pugno  ^  Quella  quantità  di  materia 
che  può  contenere  la  mano  serrala  —  E 
prendesi  anche  per  Mano,  in  signifì  'tiio  di 
Carattere,  ò  Scnilura;  come  La  ricevuta 
è  di  suo  pugno,  Questo  libro  è  scritto  di 
suo  pugno.  In  boi.  in  questo  significato,  e 
come  per  raddoppiar  forza  air  espressione, 
diciamo  Scretla  ed  so  pogn  e  carater. 

*  Un  pogn  d*  fèin  —  Una  manata, 
Un  pugno  dì  fieno. 

*  Aoèh'  in  pogn  una  cossa  —  fig. 
Avere  in  pugno  checchessia,  vale  Esserne 
sicuro,  Poterne  disporre.  Averto  in  pode- 
stà. 

*  Dar  un  pogn,  o  di  pogn  —  Dare 
un  pugno.  0  delle  pugna  =  Percuotere 
con  pugna. 

*  far  ai  pogn  ^  Fare  alle  pugna 
=  Percuotersi  vicendevolmente  colle  pugna. 

*  Far  ai  pogn  —  Fare  a'  pugni  si 
dice  per  traslato,  Di  due  cose  fra  loro  di 
natura  e  d' indole  oppostissima. 

El  i  ein  propr  i  coss  eh'  fan  i  pogn 

—  Son  proprio  cose  che  fanno  i  pugni  = 
Sono  diversissime,  oppostissime. 

Zugar  ai  pogìi  —  Giuocare  alle  pu- 
gna. Lo  stesso  che  Far  i  pogn.   • 

*  Tirar  un  pogn^  o  Mnar  un  pogn 

—  Menare  un  pugno  =  Percuotere  col 
pugno. 

*  Tgnir  in  pogn  —  Lo  stesso  che 
Avéir  in  pogn  —  E  tenere  in  pugno  = 
Tenere  colla  mano  chiusa. 

*  Poi,  per  Paolo.  Voce  contadinesca,  e 
tutta  francese  Paul. 


*  Poi,  5..  m.  Polo.  Cosi  chiamasi  i  due 
punti  estremi  delf  asse  della  terra ,  in- 
torno a*  quali  gira  giornalmente,  produ- 
cendo cosi  r  alternativa  de*  giorni  e  delle 
notti.  Quello  di  essi  che  sta  al  Settentrione 
chiamasi  Polo  settentrionale  o  artico;  e 
quello  che  s!a  dalfa  parte  opposta ,  Polo 
meridionale  o  antartico  -•  Poli  srmilmeme 
e  colle  denominazioni  stesse,  si  dicono  i 
due  punti  del  cielo,  ai  quali  il  detto  asse 
della  terra  prolungato  si  condurrebbe,  e 
intorno  V  quali  gli  antichi  supponevano 
si  volgessero  le  sfere  —  Altezza  del  polo, 
lo  stesso  che  Latitudine. 

Èssr'  ai  poi  cun  on,  diciamo   per 
Essere  in  lutto  diverso  da  quegli. 

Poliffan,  o  Poligarón,  diciamo  a 
Uomo  che  sa  fìngere,  simulare.  Soppiat- 
tone. 

*Poliz,  s.  m.  Pollice.  Il  primo,  il  più 
grosso,  il  piti  forte  dito  della  mano  e  del 
piede  —  Specie  di  misura  corrispondente 
alla  lunghezza  deir  ultima  falange  Hel  dito  ^ 
pollice. 

^Poliza,  s.  f.  Polizza.  Piccola  carta 
contenente  breve  scrittura  —  In  comm. 
Polizza  di  cambio,  vale  Cambiale  —  Scritto 
con  cui  si  ordina  a  uno  di  pagare  una 
data  somma  alla  persona  ivi  nominata. 

Pólla,  s.  f.  Pula.  Guscio  delle  biade, 
che  rimane  in  terra  nel  batterle,  altrimenti 
Loppa,  Lolla. 

Pois,  s.  w.  Perno,  Pernio.  Legno  o 
Ferro  rotondo,  sopra  'I  quale  si  reggono 
le  cose  che.  si  voiffono  in  giro  —  Il  punto, 
0  Centro  di  gravita,  intorno  a  cui  le  parti 
d'  un  corpo  puntellate  scambievolmente  tra 
loro  s'  equilibrano  —  per  metaf.  Sostegno 
Fondamento. 

Perno  dicono  generalmente  gli  artisti 
a  quel  Pezzuole  tondo  d'  acciaio  e  d*  ot- 
tone fatto  a  foggia  di  caviglietta  a  uso  di 
fermare  le  cartelle  ai  colonnini   o  altro 
pezzo;  quel  Legno  o  Metallo  che  gli  scul---- 
tori  fìccano  fra  V  una  e  T  altra  parte  dell^ 
membra  rette  delle  statue  per  riunirle  io- — 
sieme  ;  gli  architetti  se  ne  servono  altre^Kj 

Ser  più  fermamente  stabilire  il  posameolv 
'  alcune  membra  d'  archittetura. 

Star  in  pois  —  Stare  in  perno  =r 
Non  piegar  più. 

*  Polsa,  s.  f.  Pulce.  T.  di  st.  nal.  In- 
setto senz*  ali,  bnino ,  che  ha  sei  piedi 
saltante;  ve  ne  sono  di  più  specie  fra  li 
quali  una  notissima  detta  Pulce  comuoei 
che  succhia  il  sangue  dell'  uomo,  e  dì  li- 
tri animali. 

Avèir  0  Meters  del  pois  per  la  thk 
—  Entrarti  una  pulce  neir  orecchio  a 
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Mettersi  in  apprensione  ó  sospetto  per  cosa 
che  si  dica  o  si  ascolti. 

Quando  vogliamo  indicare  cosa  pie- 
coiissima  diciamo:  Uè  grand  fiuC  e  una 
pol$a. 

Cosi  facciamo  parlare  la  pulce,  al  suo 
persecutore:  St'  m'  osquez  am  adrez, 
A'  em  met  in  V  V  aqua  chi  sa  die  la  mori 
an  la  scapa,  St'  em  met  in  V  al  fugh, 
r  è  bel  e  /ine  al  mi  zitgh, 
*  Pólver,  s.  f.  Polvere ,  Pofte.  Terra 
arida,  e  tanto  .sottile,  che  si  leva  al  mini- 
mo moto,  al  minimo  vento  —  Polvere  di- 
oesi  ad  ogni  altra  cosa  ridotta  in  guisa  di 
polvere  —  Tritume  in  che  si  risolvono  i 
cadaveri. 

Pólver  da  sUop  —  Polvere  d'archi- 
bugio —  Composizione  di  salnitro ,  solfo 
e  carbone,  che  mescolati  insieme  nelle  de- 
bite preporzioni  fanno  uqa  polvens  la  quale 
se  viene  iniiammata,  avampa  in  un  subito, 
e  i>er  la  forza  del  fluido  elastico,  che  si 
sprigiona  da  essa,  caccia  lontano  o  smuove 
i  corpi  che  le  sono  vicini. 

Pófver  d' zipri  -^  Polvere  di  Cipri. 
Sp^ie  di  polvere  odorosa,  di  cui  ci  ser- 
viamo per  impolverare  i  capelli.  Volgar- 
mente Cipria. 

Andar  in  pólver  —  Andare  in  pol- 
vere =  Esser  ridotto  in  polvere. 

Traf  la  pólver  in  V  i  uc'  —  Get- 
tare la  polvere  negli  occhi  =  Ingannare, 
Far  travedere.  Voler  mostrar  una  cosa  per 
UQ**  altra. 

Avèir  dia  pólver  in  fiasca ,  lo  di- 
ciamo per  signif.  che  Uno  ha  ingegno, 
potenza. 

Ardur  in  pólver  —  Ridurre  in  pol- 
verò  =  Polverizzare. 

Avèir  sintò  V  udóur  dia  pólver,  per 
Esser  stato  alla  guerra. 

Pólver  —  Polvere  si  chiama  anche 
il  caffè  tostato. 

Pdm,  s.  m.  Pomo.  Il  frutto  d*  ogni 
albero;  al  plur.  Pomi,  Poma.  Albero  che 
^  pomi,  e  volgarmente  anche  il  Frutto 
^^esso;  che  altrimenti  dicesi  Melo  e  Mela; 
^  questi  sono  i  nomi  più  usati  in  bolo- 
Spese.  K  Mkil  —  per  similit.  è  dello 
^*  Ojgni  altra  cosa  rotonda,  a  guisa  di  palla 
^  di  frutta,  come  il  Pomo  della  spada,  del 
astone,  e  simili  —  Quella  palla  che  ha 
^pra  una  crocietta,  portata  m  mano  dagli 
ItQperatorì. 
'Pdmdor,  s.  m.  Pomidoro,  Pomo  d' oro. 
Nome  volgare  del  Solanum  uvcopersicum. 
Pianta  che  ha  i  flutti  rossi,  schiacciati  alla 
iMe,  rotondi  irregolarmente,  più  o  meno 
grossi  ;  il  sapore  dì  essi  è  gustosamente 
VoL.  IL* 


acido  e  se  ne  fa  uso  per  condimento  delle 
vivande. 

*  Pómpa,  s,  f.  Pompa.  Cosa  fatta  con 
seniuosità  ;  ed  è  proprio  delle  pubbliche  di- 
mosiritzioni  fatte  per  magnificenza  e  gran- 
dezza, si  nelle  cose  liete,  si  nelle  meste, 
come  Apparati,  Comitive,  Livree  e  simili 
~  Ambizione,  Vanagloria,  Boria  —  (Com- 
pagnia di  persone  che  pomposamenie  pro- 
cede. ' 

Far  pómpa  rf'  una  cossa  —  Far 
pompa  d'  una  cosa  =  Menarne  vanto. 

Far  pómpa  —  Far  pompa  ~  Pom- 
peggiare. 

*  Pómpa,  s.  f.  Pompa  (dal  frane.  Pom- 
pe) Tromba  aspirante  da  tirar  su  l'ac- 
qua; e  pompieri  si  dicono  (frane.  Pom- 
pier)  le  Guardie  del  fuoco,  perchè  il  loro 
esercizio  principale  è  quello  di  servirsi  delle 
pompe  per  ispegnere  incendi.  Queste  voci 
sono  A'  uso  comune  anche  in  toscana. 

Pómsa,  s.  f.  Pomice.  Pietra  leggeris- 
sima, spugnosa  piena  di  pori  rotondi  e  o- 
vali,  ruvida  ai  tatto,  facile  a  rompersi,  ma 
però  atta  a  sfregare  il  vetro  più  duro,  ed 
anche  T  acciaio;  d'una  tessitura  fibrosa, 
d'  ordinario  bianco-gcigia  o  periata,  bruna, 
e  talvolta  anche  rossa  ;  contiene  silice,  al- 
lumina, sòda,  e  potassa.  Viene  gettata  fuori 
dai  Vulcani.  È  molto  adoperala  nelle  arti 
e  nelle  manifatture  per  pulire  e  lisciare 
diversi  lavori. 

*Poiio',  s.  m,  Ponch,  Punche.  Sorta 
di  bevanda  Inglese,  composta  di  acqua 
bollente,  rhum,  zucchero  e  aggraziata  con 
odore^di  scorza  di  limone. 

*  Fónder,. r.  a.  Porre,  Ponere. 

Pónder  el  i  ov  —  Porre  o  Ponere  le 
uova  =  Métter  l'uova  sotto  la  pallina,  ac- 
ciocché ell.i  le  covi.  E  dicesi  anche  sem- 
plicemente Porre:  cosi  usiamo  anche  in 
bolognese. 

Póndgh,  s.  m.  Topo,  Sorcio.  Animale 
che  per  lo  più  vive  sotto  terra  nelle  tane, 
0  fessure,  alcuno  neir  acqua  ;  gira  mas- 
simamente di  notte;  è  timido,  corre  velo- 
cemente, s'  arrampica,  ed  alcuno  nuota.  Il 
suo  naturale  nutrimento  consiste  in  semi, 
frulli  e  radici  di  piante;  mangia  però  an- 
che diverse  sostanze  animali.  Danneggia  le 
biade  ed  i  mobili  della  casa.  Si  moltiplica 
prestamente,  ed  alcune  specie  emigrano  da 
un  luogo  air  altro.  E  nemicissimo  del  gatto 
che  gli  fa  continua  guerra.  Il  Sorcio  è  più 
piccolo  del  Topo,  è  di  color  grigio  più 
dilavalo;  manca  delP  un^rhia  del  pollice, 
vive  per  lo  più  su'  tronchi  degli  alberi;  e 
si  pasce  di  vermi,  d*  insetti,  e  massime  di 
cose  grasse.  In  boi.  si  confondono  i  due 
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nomi,  e  ce  ne  serviamo  secondo  le  diverse 
maniere  di  dire,  come: 

Quand  an  gnè  la  g<Ua  i  pondgh 
bcUen  —  Dove  non  son  le  gatte,  i  topi 
ballano;  ed  anche  Quando  la  fletta  non  è 
in  paese,  i  topi  ballano;  e  si  dice  quando 
la  brigata  non  ha  intorno  coloro,  che  teme, 
onde  si  dà  buon  tempo,  tralasciando  quello 
che  convien  fare. 

*  Póns,  s.  m.  Polso.  Molo  delle  arterie 
che  sì  sente  mediante  il  tatto  —  Quel  luogo 
dove  la  mano  si  congiunge  al  braccio,  cui 
comunemente  toccano  i  medici  per  com- 
prendere il  moto  deir arteria  —per  m$ta{. 
Possibilità,  Vigore,  Forza.  ' 

*  BcAr^  al  póns  —  Battere  il  polso, 
dicesi  di  quel  moto  air  infuori  che  fanno 
le  arterie  scorrendovi  entro  il  sangue. 

*  Sèinza  baier  ne  pà,  ne  péns  — 
Senza  batter  polso  =  Subitamente,  In  un 
attimo.  £  significa  anche  in  boi.  Attenta- 
mente. 

Al  stava  V  è  eh'  an  bateva  ne  pè 
ne  póns  —  Egli  stava  con  grande  atten- 
zione. 

*  Tastar  al  póns  —  Toccare,  o  Ta- 
stare il  polso,  dicesi  di  quell'atto  che  fanno 
i  medici  colla  mano  sul  polso  per  ifidagafé 
il  moto  dell'  arteria  —  In  dialetto  usato 
metaf.  vale  Indagare  il  pensiero,  V  umore 
di  alcuno;  ed  anche  Chiedere  in  modo 
coperto;  ciò  che  altri  ti  deve  dare. 

•  Om  d' póns  —  Uomo  di  polso  = 
Uomo  di  molta  facoltà,  e  anche  di  molta 
forza. 

N".  avèir  piò  i  puls  —  Non  avere 
più  i  polsi,  diciamo  dei  malati  quando  sono 
giunti  a  un  grado  di  sfinitezza  che  non 
gli  si  sente  più  il  battito  delle  arterie. 

*  Ponsò>  s.  m.  Ponsò.  Spezie  di  colore 
rosso  vivissimo,  carico,  forte.  Colore  come 
di  fuoco. 

*  Pont,  5.  m.  Punto.  T.  matem.  Il  con- 
fine della  linea  matematica;  e  cosi  dicesi 
anche  il  Segno  materiale  che  si  fa  colla 
penna  o  con  altro  {strumento  in  carta  o 
m  qualsivoglia  superficie  per  indicare  il 
punto  matematico  —  Parlandosi  di  tempo 
vale  Ora,  Istante,  Attimo,  Momento  di 
tempo  —  Punto  si  dice  a  quel  segno  di 
posa  che  si  mette  nella  scrittura  al  fine 
del  periodo  onde  far  punto  =  Fermarsi 
—  Proporzione  o  Conclusione  —  Capo  o 
parte  d' istruzione  o  simili  —  Luogo  par- 
ticolare di  trattato  o  d'altra  scrittura,  detto 
altrimenti  Passo  —  Calunia  —  Trovato  — 
Termine  —  Stato  —  In  tecnol.  Quel  bre- 
vissimo spazio  che  occupa  il  cucito,  che  fa 
il  sarto  in  una  tirata  d^ago;  eprendedi- 


versi  nomi  secondo  il  modo  di  eseguirlo, 
come  p.  Te.: 

•  *Pdnt,  iryiri  —  Punto  addietro,  cu- 
citura in  cui  r  ago,  in  ogni  punto  succes- 
sivo, si  ripianta  nella  metà  del  punto  pre- 
cedente, e  si  cava  altrettanto  di  là  del 
luogo,  da  cui  fu  precedentemente  cavalo. 

Pont  a  sfilzètta  —  Punto  che  si  fa 
piantando  Tago  e  facendolo  sortire  a  poca 
distanza,  e  cosi  via  via. 

Pònt* a  cavai  o  Cavalèt  —  Punto 
cieco,  che  è  simile,  al  Punto  addietro ,  se 
non  che  l'ago  si  ripianta  pochissimo  indie- 
tro (anche  di  un  solo  Alo  del  panno)  del 
luogo,  di  dove  1'  ago  fu  precedentemente 
cavato  —  Soiman,  Soppuuto  —  Sóuver- 
zèt.  Sopraggitto  —  Gasgh,  Punto  addietro, 
ma  che  si  rimpianta  l' ago  dove  era  stato 
prima  cavato. 

Unità  numerale,  e  si  usa  ne'  l;iuochi 
che  vanno,  per  via  di  numeri  e  si  prende 
pel  numerò  stesso,  onde  dicesi,  Acusare 
il  punto.  Aver  miglior  punto,  esser  buono 


il  pùnto,  0  simili. 

*  Essr*  a  bón^pònt,  o  In  bón  jpdnl, 
0  In  mal  pònt,  o  A  mal  pònt  =  Ess^ 


in  buona,  o  in  mala  fortuna.  In  buono  o 
Catiivo  stato. 

*  Èssr'  a  bón  pdn$  —  Essere  a  buon 
punto,  diciamo  ancne  per  Essere  a  fine  di 
un  lavoro,  di  un  opera  qualunque. 

*  Èssr'  in  pònt  ed  m4>rt  —  Essere  lo 
punto  di  morte  =:  Esser  presso  al  morire. 

*  ff  pòrU  in  bianch  —  Di  punto  io 
bianco,  fig-  vale  In  un  tratto ,  Air  impro- 
viso.  Di  subito. 

"*  A  tot  pònt  —  Di  tutto  punto  =  Io 
tutto  e  per  tutto,  In  ogni  cosa. 

*  Metr*  al  pònt  —  Mettere  al  ponto 
=  Provocare  altrui  con  atti,  o  con  parole 
Instigare  alcuno.  Aizzarlo  a  dover  dire,  o 
fare  alcuna  ingiuria,  dicendogli  il  modo 
come  possa  o  debba  farla  o  airla. 

*  ìletr'  %n  pònt  —  Mettere  in  puoto 
=  Mettere  all'  ordine  —  In  essere,  lo  as- 
setto. 

*  Pònt  per  pònt  —  Punto  per  palato 
=  Capo  per  capo.  Minutamente. 

*  Que  sta  'l  pònt  —  Qui  sta  o  con- 
siste il  puntò  =  Qui  consiste  la  difflocrità 
0  r  importanza. 

*  A  un  pònt  —  A  un  punto  =  A 
un  tempo  stesso. 

*  Savèir*  coler  al  pònt  —  Saper  co- 
gliere il  punto  =  Saper  cogliere,  1  oppor- 
tunità. 

*  AvHr  un  pòrU  piò  d' un  ater  — 
Saperne  ui  punto  più  d'  alcuno  s=s  Essere 
di  Itti  più,  più  astuto. 
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"*  Aviir  un  pdnt  piò  dH  diavd  ~ 
Essere  astutissimo. 

*  Star  un  pòni^  o  pr'  un  pònt  —  Star 
per  un  punto  =  Stare  per  un  momento. 

*  Mancar  un  p^u  —  Mancare  un 
•punto  =  Mancar  poco.  Mancare  un  mo- 
inenta. 

'Pdnt,  s.  m.  Ponte.  Costruzione  fatta 
con  pietre,  o  ferro  o  legname,  che  s' ap- 
DOggia  sopra  l' una  e  V  altra  sponda  d' un 
ilum^»  d*  un  fossato  ecc.  per  potergli  vali- 
care —  Ponte  dicesi  anche  a  quelle  Berte- 
sche, sopra  le  quali  stanno  i  muratori  a 
murare,  i  pittori  a  dipingere,  e  simili.  Ma 
la  Bertesca  è  un  palco  fatto  speditamente 
con  due  .6  tre  tavole  posate  su  trespoli  o 
eapre,  per  salirvi  il  muratore,  o  pittore, 
quando  l' akezza  del  lavoro  comincia  a  su- 
perare la  sua  statura,  né  ancora  è  tale  da 
rendere  necessario  un  Ponte  propriamente 
detto:  Cabina,  voc,  orL-  e  mest. 

^  Pór^  Hvadv/r  —  Ponte  levatojo. 
Specie  di  ponte  che  s*  alza  ed  abbassa  a 
piacimento  per  dare  o  impedire  il  pas- 
saggio della  porta. 

*  Tèsta  0  bóca  dèi  pònt  —  Testa  o 
bocca  del  ponte,  il  Capo  d'onde  vi  s'entra. 

*  Tgnir  al  póni,  o  Alzar  al  póni  — 
Lo  stesso  che  Mzar  al  grogn.  V,  Gbogn. 

*  Fonia,  s.  f.  Punta.  L*  estremità  acuta 
dì  qualsivoglia  cosa.. 

Ponkk  'd  tèra,'o  d'  mar  —  Punta 
di  terra  o  di  mare,  si  dice  QueHa  parte 
che  avanza  e  sporge  infuori  più  del  rima- 
nente a  guisa  di  punta. 

"Fonia  —  Punta^  Cima. 

Andar  sd  la  pùnta  d' un  móni  — 
Andar  sulla  cima  a'  un  monte. 

*  Dar  d' ponta  —  Dar  di  punta  — 
.Percuotere,  Ferire  colla  pùnta  dell'arme. 

*  A  pónta  ed  diamant  —  A  pjinta 
di  diamante,  termine  esprimente  Una  sorta 
particolare  di  figura  aguzza  a  guisa  di  pi- 
ramide quadrangolare. 

*  Avèvr  una  cassa  so  in  f  la  ponta 
dia  lèingua  —  Avere  alcuna  cosa  sulla 

Smta  della  lingua,  si  dice  quando  si  è  per 
re  una  cosa  <^he  non  risovviene  •cosi  in 
an  subito,  o  Quando  si  vorrebbe  dire  una 
cosa,  e  la  non  si  dice  per  certo  riguardo. 

*  C  córer  in  ponta  d'  furzeina  — 
Parlare  in  punta  di  forchetta.  V.  G*  córer. 

*  Alzars  in  ponta  d'  jA  ^  Alzarsi 
in  punta  di  piedi  =  Tener  la  punta  de' 
piedi  a  terra,  e  su  quella  unicamente  gra- 
vare tutta  la  persona,  tenendo  i  calcagni 
sollevati  si  che  non  tocchino  la  terra 

*  Popla,  s.  f.  Ciuffo,  per  Quella  specie 
di  cappello  di  penne  che  portano  in  capo 


alcuni  uccelli,  come  l' Aghirone,  la  Bub- 
bola, ecc.  —  Questa  voce,  forse,  è  un  cor- 
rotto di  Bobla  (Bubbola)  dando  cosi  il 
nome  deir  animale  a  quello  dei  ciuffo  che 
porta  in  capo,  e  per  estensione  applican- 
dolo a  tutto  ciò  che  ha  similit.  con  esso. 
*Popol,  s.  m.  Popolo.  Moltitudine  di 
pelasene . —  per  similit.  Moltitudine  d' al- 
tre cose;  e  dicesi  anche  degli  animali  irra- 
gionevoli —  Nazione  —  Adunanza  .delle 
persone  popolari  —  Tutta  quella  quantità 
di  gente  eh'  è  sottoposta  aa  una  parroc- 
chia. 

Far  popol  —  Far  popolo  =  Adunare 
il  popolo,  Mettere  insieme  gente. 

in  popolj  mod,  avv.  A  pieno  popolo 
=  In  presenza  di  molta  gente. 

Por,  s.  m.  Porro.  In  chirurg.  Quella 
piccola  escrescenza  dura,  e  rotonda  e  pri- 
va di  dolore,  che  nasce  per  lo  più  nelle 
mani;  altrimenti  Verruca. 

Por  del  piant  —  Papille ,  o  -Verru- 
che, si  dicono  Quelle  escrescenze  che  si 
osservano  sparse  sopra  le  parti  di  parec- 
chie piante. 

Far  dèi  vèider  —  Pulica,  Puliga.  In 
art,  e  mest.  Quello  spazietto  che,  pieno 
d'  aria  o  di  checchessia,  s' interpone  nelle 
sostanze  del  vetro,  o  di  altre  simili  materie. 
Ampolline  si  dicono  ancora  le  stesse  bol- 
licine; Voce  derivata  dai  sonagli  dell'  ac- 
qua, detti  in  lat.  Ampuila. 

Pora,  è.  f.  Paura.  Forte  movimento 
d' animo,  o  Dispiacere  che  tìen  dietro  al- 
l' idea  dì  un  male  soprastante  —  Sbigot- 
timento, Spavento,  Terrore. 

*  Andar  cun  pora  —  Andare  con 
paura  =  Fare  checchessia  con  appren- 
sione, 

*  Avèir  pora  —  Aver  paura  =  Te- 
mere. 

*  Avèir  pora  dia  so  ómbra  —  Farsi 
paura  colla  sua  ombra  =  Prendere  ti- 
more senza  ragione  —  Aver  paura  de*  bru- 
scoli =  Apprendere  per  grandi  le  cose 
minime. 

*  Avèir  pora  —  Aver  paura  per  Du- 
bitare. 

*  Ch'  al  n'  avcLjpora  che  i  su  qua- 
trein  al  i  arh  ^—  Non  dubiti  che  avrà 
i  suoi  danari. 

*  Avèir  àdoss  d*  la  pora  —  Entrare 
in  paura  =  Esser  preso  da  paura. 

*  Metr'  in  pora  —  Mettere  in  paura 
=  Indurre  timore.  Impaurire. 

*  Meter  z6  la  pora  —  Porre  giù  la 
paura  =  Discacciarla,  Rigettarla  da  sé. 

*  Star  in  pora  —  Stare  in  paura  ?=; 
Temere, 
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*bsser  mori  dalla  pora  —  Esser 
morto  di  paura  =  Essere  sommamente 
ravagliato  dalla  paura. 

Porch,  s.  m.  Porco.  In  dialet.  si  pre- 
ferisce la  voce  Purzèl,  tranne  in  certe 
maniere  di  dire,  e  In  certi  xasi. 

*  Porch  —  Porco,  fig.  dicesi  di  Per- 
sona di  sporchi  costumi,  o  schifa.  EA  an- 
che è  parola  d*  ingiuria ,  che  si  usa  a  si- 
gnificare Uomo  sleale  e  capace  di  ogni 
mala  azione;  e  se  vuol  dirsi  con  maggior 
enfasi,  si  dice  Porco  fottuto. 

*  Fai^  la  tetta  dal-  beat  porch  —  Fare 
la  vita  del  beato  porco,  suol  dirsi  di  chi 
Pensa  solo  a'  cavarsi  tutte  le  voglie,  e  dà 
bando  ad  ogni  pensiero,  mangiando  e  be- 
vendo allegramente. 

*  L*  è  grass  era*  è  un  porch  —  E 
grasso  cotfie  un  porco,  diciamo  ad  Uno 
che  sia  molto  grasso.  Modi  tulli  triviali  e 
bassi,  usati  anche  da'  Toscani. 

'  Porfld.  s.  m.  Porfido.  T,  di  star.  nat. 
Specie  di  pietra  durissima,  di  color  rosso, 
con  minutissimi  schizzi  bianchi,  e  che  nella 
durezza  supera  oeni  altra  pietra. 

'*  Port,  s.  m.  Porto.  Luogo  nel  ìito  del 
mare  dove  per  sicurezza  ricoverano  le  navi 

—  Si  disse  Porto  anche  quel  luogo  non 
marittimo  ove  i  mercanti  scaricano  le  merci 

—  metaf.  Luogo  sicuro  ove  rifuggire,  A- 
silo,  Rifugio;  Conforto  agli  aiTanni ;  Riposo 
nelle  tempeste  della  vita  mortale,  ecc. 

Port  d*  vetta  etema  —  Porto  di  vita 
eterna  =  Il  Paradiso. 

Port  [ranch  —  Porto  franco,  Quello 
ove  i  mercanti  di  tutte  le  nazioni  possono 
caricare  e  scaricare  le  loro  merci  senza 
pagar  dazio  o  gabella. 

Èssr'  in  port  —  fig.  Essere  in  pQrio  = 
Essere  alla  fine,  o  Aver  conseguito  Tinlento. 

Arivar  in  port  —  Arrivare  in  porto 
=  Ottenere  V  intento;  e  Giungere  a  mal 
porlo,  vale  il  contrario. 

*Port,  s.  m.  Porto,  Portatura.  Condotta. 
La  spesa  per  trasportare  checchessia  da 
un  luogo  a  un  al  irò. 

Porta,  s.  f.  Porta.  L' apertura  per 
donde  s'  entra  ed  esce  nelle  città  o  terre 
murale,  e  ne'  principili  edificii,  come  pa- 
lagi, chiese  e  simili;  e  talvolta  se  ne  tro- 
vano esempi  pariandosi  anche  d' edificii 
Eiccoli.  pc'  quali  più  propriamente  si  dice 
fscio  —  mefaf.  si  dice  di  molte  cose, 
come  Porta  della  fede,  il  Battesimo;  Porla 
d'  ogni  vizio,  L' ira  o  simili. 

Far  la  porta  a  on  —  Lo  stesso  che 
Far  la  strà  —  V,  Strà. 

Star  alla  porta  —  Slare  alla  porta 
=  Assistere,  Guardar  la  porta. 


Tgnirmrta  a  ory  ^  Tener  porta  ad 
alcuno  =  Non  permettergli  Y  ingresso. 

Èssr*  on  alla  porta  e  qui'  alter  al- 
la gableiha,  diciamo  di  due  Persone^ 
per  dire  che  hanno .  quasi  la  stessa  età  ; 
0  le  medesime  prerogative,  o  difetti.  E  si 
dice  anche  di  cose,  come  modo  di  para- 
gone. 

£ssr  alla  porta,  per  Essere  all'  ul* 
timo,  Essere  al  punto  di  morte. 

Portaoadeiii,  s.  m.  Lavamane,  La^ 
vamani.  Arnese  da  posarvi  sopra  la  ca- 
tinella per  lavarsi  le  mani. 

Portaflasch,  s,  m.  Portafiaschi.  Pa- 
niere 0  simile  strumentò  per  uso  speziale 
di  portare  i  fiaschi. 

•Portafoi,  s.  m.  Portafogli.  Arpese 
di  pelle,  in  forma  di  libro,  legatovi  dentro 
un  quadernuccio  di  c^rta  da  appuntarvi 
checchessia,  e  diviso  pur  nella  parte  di 
dentro  in  due  o  più  tasche,  da  conservarsi 
fogli  0  altro;  e  si  chiude  infilando  una 
lingua,  che  sporge  da  una  delle  sue  parti, 
in  una  staffa  eh*  è  neir  altra  parte  >  o  io 
altra  simile  guisa. 

*  Portaleter,  s,  m.  e  add.  Portalet- 
tere. Chi  dispensa  pep  la  città  le  lettere 
ricevuto  alla  posta.  Corriere. 

Portapagn  —  V.  Crusira. 

P'ortapiat  —  Nome  che  si  dà  io 
dialet.  ad  un  cerchio,  di  metallo,  per  po- 
sarvi i  piatti  sulla  mensa. 

Portosmucladui*,  5.  m.  Quel  piat- 
tino in  cui  si  posa  il  Moccatoio. 

Portaistangh,  s.  m.  Portastanghe. 
Cinghia  di  cuoio  con  fibbia,  che  serve  a 
tener  ferme,  sopra  la  groppa  del  cavallo,  le  . 
stanghe  del  biroccio,  calesse,  o  altro  si- 
mile legno. 

*  Portavivànd ,  s.  m.  Por  la  vivande; 
lo  registra  il  Fanfani  nel  suo  voc.  dell'uso 
tose.,  come  Tarmine  generico  di  arnese 
acconcio  a  portare  alcuni  piatti  di  vivande 
da  una  in  altra  casa.  Adopranlo  gli  osti, 
e  specialmente  i  ristoratori,  per  mandare 
belr  è  fatto  il  pranzo  in  casa  altrui. 

*PortazeKher,  s.  m.  Portasigari, 
chiamano  modernamente,  Quella  custodii» 
0  astuccio,  che  i  fumatori  portano  in  l^stt 
e  vi  ripongono  un  cerio  numero  di  sigiri- 
K  Fanf.  voc.  dell*  uso  tose. 

Portazirein,  ^.  m.  Stopìniera.  M 
teonol.  Strumento  fatto  a  guisa  di  bari- 
lotto, entro  cui  si  pone  una  lunga  caodei- 
letta  di  cera  ripiegata,  .che  si  fa  sortite 
da  un  cannello  per  accenderla. 

Portgh,  s.  m.  Portico,  Perticale.  La*- 
go  coperto,  con  pilastri,  o  colonne,  a  goisi 
di  loggia  intorno  o  davanti  agli  edifiziidi 
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basso  —  Quel  luogo  in  Àteae  ove  soleano 
disputare  gli  Stoici. 

*  Portola!  —  V.  .Mlaramza. 
'Portoli,  s.  m.  Portolio.  Arnese  da 

tenervi  le  Ampolline  da  condire,  Ànapol- 
liera,  Oliera.  È  voce  dell*  uso  setiese. 
'*PorturiiiaPi,^.  w.  Comodino.  iTa- 
volino  da  notte.  Ajrnese  di  legno  che  tiensi 
accanto  al  Ietto,  e  serve  al  doppio  uso  di 
Tavolino  da  notte  e  di  seggétta.  La  voce 
boi.  corrisponde  più  precisamente  a  Ori- 
naiiera,  ma  non  essendo  questa  più  in  uso 
la  stessa  voce  serve  ora  a  indicare  la  Co- 
modina. 

*  Posapian,  add.  e  $.  m.  Posapiano. 
Si  dice  in  ischerzo  a  chi  va  adagio,  come 
se  avesse  i  pie  malati,  o  di  materia  da 
rompersi  —  Segno  cosi  espresso  sopra  vasi 
cassette  o  simUi,  che  si  mandano  per  vet- 
tura 0  in  su  i  naviglio  acciocché  si  posino 
piano. 

Poscret,  s.  m.  Poscritta,  Poscriiio. 
Q6  che  si  aggiunge  sulla  carta  dopo  scrìtta 
la  lettera,  che  anche  si  suol  denotare 
così:  P.  S. 

Posizidn  —  K  PosizidN. 

*  Post»  s.  m.  Posto,  Luogo  —  T.  miÙL 
Luogo  xiove  un  soldato  è  stato  messo  dal 
suo  capo;  onde  Prendere  i  posti,  Occupare 

i  luoghi  vantaggiosi. 

*  Post  avanza  •«-  Posto  avanzato ,  11 
laogo  occupato  da  una  guardia  suir  estre- 
mità più  vicina  al  nemico,  e  la  Guardia 
stessa. 

Guardar  al  post  —  Guardare  il  po- 
sto =  Farvi.  la  sentinella. 

Ciapa^  post  —  Pigliar  posto  =  Ar- 
restarsi in  luogo  favorevole. 

Posi  —  Posto  per  Grado ,  Dignità, 
Stato,  OfBcio,'  Impiego,  Carico. 

Abiir  un  post  —  Avere  un  posto, 
'  ina  Carica;  un  Officio. 

Star  al  so  post—.  Tenere  il  suo  posto, 
^cesi  Dell'  uso  coróiroe  per  Procedere  in 
toodo  grave  e  dignitoso,  come  si  conviene 
-  alla  nobile  condizione  di  alcuno. 
Post  —  K  Ldgh. 

*  Posta,  5.  /l  Posta.  Sito,  Situazione, 
Posizione  di  luogo.  Luogo  prefìsso  o  as- 
Mgnato  per  posarsi  e  fermarsi . —  Il  luogo 
dàioato  nelle  stalle  a  ciascun  cavallo  — 
Si  dice  anche  il  Luogo  dove,  in'  correndo 
b  posta,  si  mutano  i  cavalli  —  Spazio  di 
Otto  miglia  di  cammino  in  circa  pel  quale' 
sleorre  co' medesimi  cavalli  —  E  si  dice 
elicile  il  Luogo  dove  si  danno  e  portan  le 
lettM^  —  Agguato  —  Tempo  prefisso  e 
detenginato  —  Occasione,  Opportunità  — 
IVaeoa,  Vestigio,  Pedata.  Lo  stesso  che 


Pesta  —  T.  de' caco.  Quel  luogo  o  parte 
della  selva  dove  si  suol  porre  il  cacciatore 
attendendo  che  passino  le  fiere  cacciate  che 
vuol  pigliare  —  Bersaglio  —  Parlando  di 
denari,  vale  Somma  di  denaro  posta. in  una 
cassa  bancaria  o  presso  ad  alena  officio, 
e  destinata  a  certi  usi  —  71  di  giuoc. 
Quella  somma  di  denaro  che  i  giocatori 
s*  accordano  che  corra  volta  per  volta  nel 
giuoco  —  Posta  —  Posta  per  Avventore. 
Gherard.  sv/p.  a'  vocabolari. 

*  Andar  a  posta  —  Andare  a  posta 
=  Andare  per  quel  solo  effetto  di  che  si 
tratta. 

*  A  posta  —  A  posta,  Apposta,  locuz. 
avverbi  significante  lo  stesso  che  Appo- 
sitamente, Deliberatamente,  Determinata- 
mente, A  bello  studio.  In  prova,  e  simili^ 

Andar  alla  posta  d*on  —  Lo  stesso 
che  Far  la.  posta  a  on. 

D*  posta  —  Di  posta,  locuz.  avv.  e- 
quivalente  a  Subito.  È  traslato  del  giuoco 
di  palla,  che  si  dice  Dare  di  posta  = 
Quando  si  dà  alla  palla  prima  che  tocchi 
a  terra.  Gli  antichi  dissero  Di  colpo,  Di 
botto. 

*  Far  la  posta  e,  on  —  Fare  la  posta 
a  uno  =  Mettersi  in  agguato  per  iscoprire 
qualche  tresca ,  o  per  uscirgli  addosso, 
e  chiedergli  ragione,  ecc. 

*  Far  v/na  cossa  a  posta  —  Fare 
una  cosa  a  posta  :=  Farla  a  caso  pensato, 
Deliberatamente,  A  bello  studio. 

*  Star  aUa  posta  —  Stare  alia  posta 
=  Appostare.  Star  fermo  al  posto*  oppor- 
tuno per  qualsiasi  fine. 

D' post  imbiànch  —  Di  posta ,  Su- 
bito.   , 

*  Essr'.una  bona  posta  —  Essere 
una  buona  posta  =  Essere  opportuno^  Es- 
sere una  buona  occasione. 

,  "  Ed  d*  sta  posta  —  Di  questa  posta, 
SL  dice  per  dinotare  la  grandezza ,  o  la 
grossezza  d'  alcuna  cosa. 
*'Pot,  s.  m.  Potti,  s,  f.  Offanotrofio 
-—  Pio  luogo ,  in  cui  vengono  raccolti , 
mantenuti,  ed  ammaestrati  i  fanciulli  or- 
fani. 

•pota  — :  per  Impaccio,  Intrigo,  Diffi- 
coltà, Imbròglio,  Imbarazzo,  Disturbo,  Fa- 
stidio I  toscani  dicono  Potè  nello  stesso 
significato. 

Avèir  una  massa  'd  pòt  da  sbrigar 
—  Avere  molti  impicci  a  sbrigare. 

Pota,  diciamo  in  boi.  a  Fanciullo  biz- 
zarro, ostinato  che  reca  fastidio. 
*Pòta,  per  Alterigia  »  Ambizione,  Or- 
goglio. 

L'  ha  una  pota  eh*  l*  ai  pozzo  lun- 


PO 


198  - 


PR 


Um  dd  meja  —  Ha  un'  alleMgia ,  che  si 
conosce  lontano  le  mila  mifflià. 

Diciamo^nche  Pota  Sa  Modna,  e 
vale  lo  stesso. 

*  Pdulpa,  $.  f.  Polpa.  Carne  muscolcfsa 
senza  ossa  e  pinguedine  —  per  similU. 
si  dice  anche  di  quella  delle  frutta  —  E 
dicesi' ancora  La  parte  deretana  ^  più  car- 
nosa della  gamba ,  altrimenti  Polpaccio , 
Grasso,  della  gamba. 

"Lassar  in  f  una  cossa,  la  pótUpa 
e  r  oss  —  Lasciar  in  checchessia  le  polpe 
e  r  ossa  :^  Rovinarcisi  dietro. 

*  Èssers  e'  curda  el  póulp  a  cà  — 
Aver  lasciato  le  polpe  in  Fiandra;  dicesi 
lig.  di  Uno  che  ha  le  gambe  sottili.  £  in 
dialet.  scherzevol.  a  Chi  ha  appunto  le 
gambe  sottili  gli  si  canta  questi  versi  bo- 
lognesi. 
D  Zirudèla  me  n'  ho  cótdpa. 
Se  V  sóu  gamb  el  n*  ha/n  la  póulna 
El  i  Un  piò  grossi  in  Via  cavcela 
Toch  e  dai  la  Zintdèla, 
*Pduls  —  K.  PfiKs. 

*  Pover,  add>  Povero.  Che  ha  scarsità 
delle  cose  che  gli  bisognano.  Che  manca 
delle  cose  necessarie  al  vivere  —  fig.  Privo 
d'  ogni  contento.  E  si  usa  talora  per  e- 
spressione  di  compassionerò  d'altri  affetti. 
Povero  diciamo  anche  quando  vogliamo 
rammentare  la  buona  memoria  di  un  morto. 

•  Quand  era  al  inónd  al  pover  mi 
marò  V  era  un'  àUra  cossa  —  Quando 
era  al  jnondo  il  povero  mio  marito  era 
altra  faccenda. 

*PÒZ;  s.  m.  Pozzo.  Luogo  oavato  a 
fondo,  infino  che  si  trova  l'acqua  viva  per 
uso  di  bere,  o  altro  —  per  similit  dicesi 
di  molte  altre  cose  fatte  alla  foggia  del 
pozzo  -—  Pozzo  nero  dicesi  il  Bottino  degli 
agiamenli  —  Pozzo  smaltitoio,  Quello 
che  dà  esito  alle  acque  superfluele  airim- 
mondizie. 

Mustrar^  o  Far  veder  la  lórui  in 
i*  al  póz  —  prov.  Mostrar  la  luna  ìiel 
pozzo  :=  Voler  dare  ad  intendere  ad  al- 
trui una  cosa  per  un*  altra,  cosi  detto  per- 
chè nel  pozzo,  non  la  luna,  ma  il  suo  ri- 
flesso si  può  mostrare. 

Essr'  al  póz  d' san  Patrizi  —  Pozzo 
di  san  Patrizio,  si  dice  di  Cosa  tanto  ab- 
bondante che  mai  non  viene  a  fine,  o  di 
Cosa  che  mai  non  si  riempie  o  si  sazia: 
È  probabile  che  un  tal  dettato  abbia  a- 
vuto  orìgine  dal  pozzo  o  piuttosto  grotta 
di  quel  santo. 
Pozanghera  —  F.  Puzanghbra.  * 

"  Pózza,  s.  f.  Pozza.  Luogo  incavo  e 
piccolo,  pieno  a*  acqua  ferma. 


Pózza  d'aqua  in  Via  sirà  —  Poz- 
zanghera, Piccola  pozza;  e  propriamente 
cosi  diciamo  alle  Buche  delle  strade  ri- 
piene d'  acqua  piovana.- 

*  Prà,  s.  m.  Prato.  Terreno  che  produce 
erbe  da  Vene  o  da  pascolo. 

*  Ardttr  a  prà  —  Ridurre  a   prato 
un  terreno  =  Appratire. 
Prà,  s.  m.  Prato.  Città  della  Toscana. 

Far  cm'  é  qui  da  Prà  — i  Fare  co- 
me que'  da  Prato.  Prov.  che  significa  La- 
sciar piovere  quando  piove  ;  per  la  sua  o- 
riglne,  vedi  la  nota  al  Malmantile.  Vd.  1 
pag.  189.  E  ce  ne  serviamo  quando  alcpno 
si  lagna  del  molto  piovere  eh*  e'  fa ,  ri- 
spondendogli Cuss  i  vliv  far  ?  m' gnarà 
far  cm'  è  qui  da  Prày  Lassar  piover. 

*  Pradaxi,  s.  f.  Prateria.  Campagna  di 
prati,  Pib  prati  insieme. 

Pradarol,  add.  Prataiuolo.  De'  prati 
—  Sorta  di  gallina.  V.  Galbina. 
Pradarol  —  K  Pbrdabol. 
"  Pradioa, >.  f.  Predica.  Annunzio  fatto 
al  popolo  della  parola  di  Dio  —  Il  predicare 
e  Le  cose  predicate  —  Riprensione  o  Av- 
vertimento. 

•,Far  una  pradica  a  on  —  «Fare  una 
predica  ad  alcuno  =  Ammonirlo ,  Inse- 
gnargli come  dee  governarsi.- 
Pradizol  —  r.  PsAnsem. 
"  Pradsein,  s.  m«  Praticello,  Fratello, 
dim.  di  Prato.  * 

*  Pradsòt  —  V.  Pradsbiu. 

*  Pràmer  —  K  Prèmbr. 

*  Prans  —  V.  G'ràr. 
""Prasebh,  s.  m.  pi.  Seccumi.  Queflé 

frutta  che  si  seccano ,  come  fitta,  uva, 
pere,  ecc. 

Prassòl,  s.  m.  Prezeemolcv  Pianta, 
di  cui  le  foglie  hanno  odore  aromatico, 
piacevole,  e  si  adoperano  per  dstt  gusto 
alle  vivande.  '          •    • 

Prassù  dia  sk^nèla,  diciamo  a  qne* 
Frastagli  o  Rosumi  •  che  vengono  a  pi^ 
delle  sottane. 

Badar  a%  prassù  dia  so  sktnHa 
Badare  a'  fatti  suoi. 
*Preambol,  s/m.  Preambolo, 
mio»  Prefazione. 

Far  di  preambol  —  Preambolano^ 
Fare  preambolo  =  Far  qualche  presof^ 
posto,  0  Tonte  di  parole  innanzi  di  Civef- 
lare  di  alcuna  cosa. 

*  Precari,  add.  Precario,  Tempprarb 
lat.  Precarius)  Non  fermo  né  stabiift 
]he  non  esercita  fuorché  per  una  tolto- 
ranza  che  può  quando  che  sia  cessare,  per 
una  permissione  rivocabile.  Que8t§  voce 
è  la  precedente  V  usano  anche  i  toaeaaL 
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*  Preoariamòint ,  aw.  Precaria- 
mente. In  modo  precario  ;  e  dicesi  di  Cosa 
cbe  si  ha  solamente  fino  a  tajato  che  cosi 
piace  a  chi  essa  concedette.  Il  Diz.  di  na- 
poli e  il  GHBBARÓmi  registrano  questa  voce 
con  esempio  di  Don  Giovanni  delle  Celle, 
secolo  XI V. 

*  Precauzi6n,  s.  f.  Precauzione.  Stu- 
dio della  mente,  pel  quale  divisiamo  i 
mezzi  di  evitare  alcun  male  o  di  procac- 
ciare alcun  bene. 

Andar  cun  precauzión  —  Andar 
guardingo,  con  cautela,  con  prudenza,  e 
tenersi  lontano'  dall'  incorrere  in  qualche 
ottle. . 

'  •  Preoordi-,  s.  m.  pi  Precordi,  in  U. 
Le  parti  immediatamente  vicine  al  cuore; 
come  sono  :  il  principio  de'  grossi  vasi,  -il 
pericardio,  Qcc.  In  btd.  I  Precordi  si  di- 
cono ì  polmoni  de'  volatili. 

Preda  dèi  paragdn  —  V.  Preda. 

Preda,  s.  f.  Pietra.  Corpo  duro  e  so- 
lido che  si  adopera  nelU  costruzione  degli 
edifizii:  il  quale  o  è  staccato  dalle  mon- 
lagne,  dalle  rupi ,  o  è  cavato  dalla  terra 
ad  ooa  certa  profondità. 

*  Preda  da  sep&ulcker  —    V.  La- 

PIUA. 

Preda  da  bater  fugh  —  Pietra  fo- 
caia =:  Quella  pietra  aa  cui  battendosi  col 
fucile  n'  esce  il  ftioco. 

*  Preda  dèi  parangón-  —  Pietra  del 
paragone  =  Pietra  cornea  dura  ed  al- 
quanto, ner»,  cosi  chiamata  perchiè  Vi  si 
stropiccia  sopra  il  metallo ,  e  quella  es- 
sendo nera  rende  il  colore  spiccato  e  mo- 
ttrane  la  qualità. 

*  Preda  da  aguzar  —  Pietra  da  ar- 
rotare, 0  aflQlare,  cosi  detta  perchè  sen^e 
a  tali  usi,  e  sono  grès  fossili,,  quarzi,  mi- 
etei di  grana  fina,  tagliati  in  tavoleijte  od 
in  pezzi  allungati. 

Preda  da  mac'  •—  K  Téra. 

*  Preda  da  LUografì  —  Pietra  lito- 
grafica; Specie  di  pietra  calcarea  com- 
patta, che  traesi  dalie  cave  di  Pappenhein 

in  Baviera,  ecc.,  e  serve  ai  disegni  lito- 
gnflci 

*  Pred  prezióusi  —  Pietre  preziose, 
diconai  tutU  i  gioielli,  come  Rubini,  Dia- 
manti, Smeraldi,  ZaflBri,  ecc. 

*  Preda  serena  — •  Pietra  serena,  è 
Una  specie  di  pietra  di  colore  tra  V  az- 
zurro e  il  bigio,  che  trovasi  per  tutti  gli 

-  Apeonini.  Si  cava  in  grandissimi  pezzi; 
I  Stando  al  coperto  è  di  eterna  durata.  Ve 
j    n*  è  anche  d^  altra  sorta. 

*  Preda  da  fuga  ~  Frontone.  Lastra 
di  vun  tonati  a  squadra  col  piano  del 


focolare  centra  il  muro  del  camino  a  fine 
di  preservarlo  da'  guasti  che  arrecano  le 
legna,  ed  anche  ih  calore  del  fuoco.  M 
boi.  comunemente  diciamo  Masègna. 

*  Preda  dèi  scandal  —  Pietra  di 
scandalo  :  espressione,  fig.  tolta  dal  Van- 
gelo, fi  vale  Cagione  di  scandalo. 

Esser  la  preda  dèi  sca^ndal  —  Es- 
sere la  pietra  di  scandalo  ;=  E^era  ca- 
gione di  scandalo. 

*  Preda  —  Pietra.  In  chirurg.  e  nel- 
r  idioma  volgare,  dicesi  a'  calcoli  che  si 
formana  specialmente  nella  vescica,  onde 
diciamo  : 

*  Mal  dia  preda  —  Mal  della  pietra, 
Quella  malattia  cagionata  dall'  avere  i  cal- 
coli 0  la  pietra.  E  in  dialet.  diciamo  : 

Patir  dèi  mal  dia  preda  j  per  si- 

Sificare  che  Uno  ha  la  passione  del 
)brìcare:  prendendo  forse  la  metaf:  da' 
danni  che  sofTre  spesso  chi  è  preso  da 
questa  malattia. 

*Lèpiò  dur  eh'  è  una  preda  — 
sì  dice  ili  dialet.  a  Chi  è  duro  o  crudele 
di  cuore. 

*  V  è  una  cossa  eh'  fare  pianzr*  el 
pred  —  Farebbe  piangere  le  pietre,  di- 
cesi di  Cosa  compassionevolissima.  Questa 
frase  di  uso  comune  anche  in  Toscana  si 
mostra  essere  antichissima  per  un  esem- 
pio dell'  Intelligenza,  poema  de'  primi  anni 
del  secolo  XIV,  e  per  altro  del  Davan- 
zATi,  e  si  vuol  presa  dalla  ^oria  di  Euse- 
bio di  Cesarea,  al  tempo  di  una  delle  per- 

.  secuzioni  contro  i  Cristiani  a  Essendo  il 
cielo  sereno,  purissima  l'aria,  ed  asciiU- 
ta  e  secca  <u  possible;  le  colonne  che  reg- 
gevano i  portici  di  quella  città  vedute  fu- 
reno  di  repente  stillar  gocciole  comepian- 
gesserò.  Similmente  le  piazze,  senza  es- 
servi stato  sospetto  pure  di  pioggia  né  di 
rugiada,  apparvero  tutte  bagnate.  Ed  era 
di  tutti  i)n  credere,  con  questo  prodigio 
aver  Dio  voluto  mostrare  che  la  terra  e 
le  pietre  avevano  voluto  dar  segno  di  do- 
lore per  si  barbari  strazi  fatti  agli  inno- 
centi. V.  Fanf.  voc.  deW  uso  tose. 

Preda  infernal  —  V.  Infebual. 

En  cgnosser  al  pan  dèi  pred  —  Non 
conoscere  il  pane  dai  sassi,  Non  discemere 
il  pruno  dal  melarancio  =  Non  distin- 
guere il  buono  e  1'  utile,  dal  cattivo  o 
nocivo. 

Sbatr',  0  Batr'  al  evi  in  t' ima  preda 
-^  Restare  sul  mattonato,  dicesi  del  rima- 
ner senza  niente. 

*  Preda,  s.  f.  Preda.  Ogni  cosa  ond'al- 
trì  s' impadronisce  o  si  è  impadronito  con 
violenza. 
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Andar  in  preda  —  Andare  io  preda 
=  Andare  a  predare. 

*  Predar,  v.  a.  Piedare.  Far  preda, 
Rubare,  Saccheggiare. 

*Predet,  add.  Predetto,  Anzidetto. 
Mentovato,  Dettò  innanzi,  t-  Profetizzato. 

*  Prèdica  —  V.  Predica, 

*  Predicar,  v:  a.  Predicare.  Annun- 
ziare, 0  Dichiarare  pubblican^ente  il  Van- 
gelo al  popolo  —  Annunciar  predicando 
—  Lodare,  Dir  bene  —  Pubblicare,  sera- 
phcemenier  Bandire  —  Istruire  predicando. 

Predicar  la  castità  ai  rimdòn  — 
Predicare  a'  porri,  o  Tr.V  porri,'  Predicare 
nel  deserto  =  Favellare  a  chi  non  vuol 
intendere. 

Predicar  —  Predicare,  diciamo  in 
dialetto,  Discorrere  a  voce  alta,  e  quasi 
declamando.  Cosi  dicono  anche  i  Toscani. 

*  Predicatòur ,  s.  m.  Predicatore. 
Quél  sacerdote  che  annunzia  dal  pulpito 
la  parola  di  Dio. 

Far  al  predicatóur  ai  ater  e  pò  far 
a  so  medy  diciamo  Quando  alcuno  vor- 
rebbe indurci  a  fare  un  atto  di  virtù  senza 
darcene  il  buon  esempio;  e  in  altro  modo 
Far,  cum  fa  i  predicatur,  ch'pradichen 
al  dzòn  a  panza  peina, 

*  Predioatorèt,  s.  m.  Predlcatorello. 
Predicatore  di  poco  sapere. 

*  Predicazidn,  s.  f.  Predicamento.  Il 
predicare. 

Èssr*  in  predicazión  —  Essere  in 
predicamento  e  Parlando  di  persone  che 
iispirino  a  qualcìie  dignità,  vale  Aver  voce 
di  ottenerla.  In  dialet.  S*  usa  generalmente 
per  Correr  voce. 

*  Predichètta,  s.  f.  Predicheita.  Pic- 
cola predichetia.  Piccola  e  breve  predica. 

*  Predilèt,  add.  Prediletto.  Amalo  con 
preferenza,  con  distinzione. 

.  Essi*'  al  predilèt  'd  la  inama  —  Es- 
sere il  fico  deir  orto  della  mamma  =  Es- 
sere il  flgliuolo  più  amato,  il  prediletto. 
"^  Predilezidn,  s.  f.  Predilezione.  A-. 
more  prestato  con  prevenzione  e  distin- 
zione. 

Far  del  predileziòn  —  Usare  distin- 
zione. 

*  Predintai,  s.  m.  (sìncop.  di  Preda- 
intai)  Accoltellato,  dicesi  a  quel  muro  di 
tramezzo,  che  separa  le  stanze  V  una  dal- 
l' altra;  o  altro  luogo,  e  che  è  composto 
di  pietre,  o  mattoni  messi  pel  coltello. 

E  quando  si  vuol  dire  in  dialetto  che 
una  tal  cosa  non  corre  con  troppa  sicu- 
rezza diciamo  :  La  va  d*  predintai.  E  lo 
sì  dice  anche  della  salute,  per  signiflcare, 
che  non  è  troppo  buona.   Prendendo  la 


metaf.  dalla  poca  solidità  di  questa  specie 
di  muro. 

*  Predir,  v.  a.  Predire.  Dire  avanti. 
Narrare,  o  Esporre  una  cosa  innanzi  di 
un*  altra  —  Prenunziare,  '  Dir  quello  che 
ha  da  essere. 

*  Predizidn,  s.  f.  Predizione.  Il-  Pre- 
dire. Profezia,  •  Presagio,  Pronostico. 

*  Predomenni ,  s.  m.  Predominio.  11 
predominare  —  fig.  Preponderanza,  Supe- 
riorità. 

*  Predominar,  v.  h.  Predominar.  A- 
ver  predominio.  Prevalere,  Superiormente 
signoreggiare.  E  dicesi  Delle  cose  tanto  fi- 
siche quanto  morali,  che  prevalgono,  sopra 
le  altre. 

Preduleina,  s.  f.  Pietrolina,  Pietrella, 
Pietnizza*;  dim.  di. Pietra. 

*  Prefazidii,  s.  f.  Prefazione,  Prefazìo. 
Discorso  proemiale.  Proemia.  Preambolo. 

*  Preferebil,  add.  Preferibile.  Da  pre- 
ferirai. 

'  Preferòinza,  s.  f.  Preferenza,  Pre- 
ferimento, Prelazione. 

'Preferir,  v.  a.  Preferire.  Preporre, 
Anteporre.  Mettere  avanti.  Fare  scelta 
d'  una  persona  *o  d' una  cosa  piuttosto  Che 
d'  un'  altra. 

*Prefess,  add.  Prefisso:  da  Prefig- 
gere. Determinato.  Stabilito  —  Stabilito 
neir  animo. 

''Pref etura,  s.  f.  Prefettura.  Dignità 
di  Prefetto  —  In  boi.  11  Luogo  dovè  risiede 
il  Pr'efeito. 

*  Pref ezera ,  •  s.  m.  Prefiggersi.  Met- 
tersi neir  animo.  Proporsi. 

Me  ai  ho  prefess  d' far  acsè  ■«—  Ho 
prefìsso,  ho  determinatt)  di  fare  cosi. 

*  Preg',  s,  f.  Pregio.  Stima  e  Riputa- 
zione in  che  si  tengono  le  cose  —  Opi- 
nion^.  Fama.  Valuta,  Prezzo  ^  Onore. 
Merito. 

Avòir  in  preg*  —  Avere  in  pregio 
=  Pregiare. 

Tgnir  in  preg'  —  Lo  stesso  che  A- 
vèir  m  preg". 

Èssr'  in  preg'  d*  on  —  Venire  in 
pregio  di  alcuno  =  Essere  da  lui  pre- 
giato. 

^Pregar,  t;.  a.  Pregare.  Domandare 
umilmente  ad  alcuno  quello  che  si  desi- 
dera da  lui.  Porgere  preghiera,  Supplicare 
Richiedere  —  Imprecare. 

Pregar  on  pr'  una  cossa  —  Pregare 
di  alcuna  cosa  alcuno  =  Pregarlo  che  la 
conceda,  che  la  faccia.  • 

*Pregh  —  Lo  stesso  che  Preghiera 
—  V. 

*  Preghiera,  s.  f.  Preghiera,  Prego. 
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Dominda  bua  per  ottener  qualche  grazia, 
qualche  favofe,  con  una  cotaf  sommessione. 

*  Pregia,  add.  Pregiato,  da  pregiare. 
Che  è  in  pregio. 

*  Pregiar,  v.  a.  Pregiare.  Aver  in 
pregio,  in  isiima,  in  venerazione.  Prezzare, 
Far  conto. 

Pregiars,  v.  ti.  Pregiarsi.  Vantarsi, 
Farsi  gloria.  Recarsi  a  vanto. 

*  Pregiudesi,  Si  m.  Pregiudizio.  Dan- 
no —  Opinione  anticipata  —  Opinione  falsa 
che  prevfene  il  maturo  e  retto  giudizio,  e 
che  spesso  e  in  noi  prodotta  da  cattiva 
istruzione,  o  da  altro  mezzo  vizioso  — 
Io  boi.  si  prende  anche  per  Superstizione. 
K  SupiistiziOn. 

*  Pregìadioar ,  v.  a.  Pregiudicare. 
Arrecar  pregiudizio.  Nuocere,  Danneggiare. 

Pregitulicars ,  suol  dirsi  per  Procac- 
ciare il  proprio  danno  facendo  checchessia. 

Al  vleva  eh'  a  firmasi  quìa  scrii- 
tura^  ma  me  an  P  ho  vld  far  per  pora 
*d  pregiwlicarom  —  Voleva  eh'  io  fir- 
massi quelia  scrittura,  ma  non  V  ho  fatto 
per  tema  di  pregiudicarmi.  L*  usano  anche 
i  Toscani. 

*  Pregindisidus,  add.  Pregiudizìoso. 
Che  arreca  pregiudizio,  danno  —  In  altro 
significato.  K  Supbbstizióos. 

*  Prègn,  add.  Pregno.  Gravido ,  ed  è 
proprio  della  femmina  che  ha  il  parto  in 
corpo  —  In  boi.  si  dice  comunera.  deHa 
femmina  de'  quadrupedi;  della  donna  di- 
cesi Gravda. 

Prègn  —  Pregno,  metaf.  si  dice  di 
Qualunque  cosa  strabocchevolmente  piena. 
Prein,  s.  m.  Peruzza,  dim.  di  Pera. 

*  Far  un  prein  —  Fare  pepe  <  di- 
cesi del  Riunire  tutte  le  punte  delle  dita 
della  mano  per  ricevervi  su  un  colpo  di 
regolo  0  d*  altro.  Lambruschini  :  (  Bob.  ) 
In  t>oI.  cosi  dicesi  anche  il  colpo  che  al- 
tri di  con  checchessia  sulla  punta  delle 
dita. 

^Preinzip,  a.  m.  Prìncipe.  Titolo  di 
chi  ha  dominio  sovrano,  o  di  chi  appar- 
tiene ad  una  Gasa  sovrana. 

*  Pròisa,  s.  f.  Presa.  Il  prendere,  Pren- 
dimento  —  Lo  r-ipprendersi,  11  rappigliarsi. 
Coagulazione  —  Parlando  di  persona,  LMm- 
prìgionare.  Presura  —  Tutta  quella  quan- 
tità di  preda  che  si  piglia  cacciando  o  pe- 
scando —  Il  luogo,  La  parte  onde  si  prende 
€00  mano  alcuna  cosa  —  Strumento  ò 
altro  che  serve  a  prendere. 

*  Frèisa  ed  tabach  —  Presa  di  ta- 
bacco, è  quanta  se  ne  prende  colla  punta 
di  doe  dita,  per  tirarlo  su  per  il  naso. 

*  Far  frèisa  -«  Far  presa,  si  dice 
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deir  Assodarsi  insieme,  nel  rasciugarsi  mu- 
ri, calcina,  o  simili. 

*  Èssr'^  0  Truvars  al  prèis  —  Essere 
0  Trovarsi  alle  prese,  vale  all'  Atto  deUa 
zuffa,  del  combattimento. 

*  Vgnir  al  prèis,  o  alprèisi  —  Ve- 
nire alle  prese,  si  dice  del  Pigliarsi  per 
le  vesti,  0  per  alcuna  altra  parte  nell'  az- 
zuffarsi, 0  nel  lottare.  E  fig.  dicesi  del 
Venire  alle  strette,  in  trattando  alcun  af- 
fare, per  Gonchiuderlo. 

Frèisa  —  Bazza.  T.  dì  giuoco.  Ouel 
numero  di  carte  che  si  pigliano  volta  per 
volla  agli  avversari,  e  che  colui  che  le 
vince  ripone  in  mucchio  avanti  a  sé,  fin- 
tanto che  non  sia  terminato  il  giuoco  delle 
carte  che  si  hanno  in  mano. 

*  Prelarost,  s,  m.  Girarrosto,  Menar- 
rosto.  Macchinetta  a  ruote,  con  la  quale 
si  fa  girare  su  dì  sé  lo  spiedo,  e  con  esso 
la  carne  che  vi  è  infilzala,  per  cuoòerlo 
a  macchina. 

Prelarost  a  pèis  —  Girarrosto  a  peso. 
Quello  le  cui  ruote  girano  per  effetto  di 
un  peso  che  pende  dair  alto  della  cucina 
e  va  discendendo  lentamente  sino  a  terra, 
intanto  che  una  corda  perpetua ,  o  cate- 
nella, avvolta  in  alto  a  una  girella  del 
menarrosto,  viene  in  basso  ad  avvolgersi 
ad  una  girella  dello  spiedo,  e  lo  (à  volgere 
su  di  sé.  Ma  questa  sorta  di  girarrosto 
non  è  più  in  uso  fra  noi,  ed  invece  si  a- 
dopera  il  girarrosto  a  molla.  Che  è  una 
cassetta  di  lamiera,  nella  quale  le  ruote  si 
muovono  per  forza  di  molla  da  caricarsi 
con  chiave  o  manico  girevole.  Si  pone  sul 
capo  del  focolare,  e  vi  si  annette  il  capo 
dello  spiede. 

"  Prelàt,  s.  m.  Prelato.  Che  ha  dignità 
ecclesiastica,  come  Cardinale,  Vescovo,  A- 
bate  e  simili. 

*  Prelatxtra,  s.  f.  Prelatura.  Dignità 
de'  Prelati. 

*  Prelazidn,  a.  f.  Prelazione.  L' esìsere 
preferiti. 

Direi  ed  prdazión  —  Diritto  ò  Pri- 
vilegio, che  ha  il  vicino,  d'essere  prefe- 
rito nella  vendita. di  una  casa  confinante, 
0  d*  alira  simile  cosa. 

*  Prelevar,  v.  a.  Prelevare.  Levar 
prima. 

*  Preliba,  add.  Prelibato,  per  Eccel- 
lente, Squisito.  Questo  è  il  solo  significato 
che  si  adopera  in  boi.  —  In  italiano  vale, 
Assaggiato  innanzi. 

*  Preliminar,  s.  m.  Preliminare.  Par- 
landosi di  scienza  e  di  letteratura ,  signi- 
fica Ciò  che  precede  la  materia  principale 
e  che  fa  la  via  a  rischiararla. 
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*  Prella,  s.  f.  Trottola.  Strumento  di 
legno  di  figura  simile  al  cono,  con  un  fer- 
ruzzo  piramidale  in  cima,  col  quale  stru- 
mento i  fanciulli  giuocano,  facendolo  gi- 
rare con  una  cordicella  avvoltale  intorno 
—  Quando  vogliam  dire  ad  uno  Che  è 
incapace  a  fere  una  cosa  diciamo,  L'è  mei 
eh'  al  vada  a  xugar  alla  prella  in  fla 
Jlhmlagnola. 

*  Preluda,  add.  Prelodato.  Antece- 
dentemente lodato. 

•Preludi,  s.  m.  Preludio.  Principio, 
Proemio.  Ciò  che  precede  alcuna  cosa,  e 
che  le  fa,  per  cosi  dire  la  strada  a  prose- 
guire —  In  rm^ic.  Pezzo  di  sinfonia  che 
serve  d*  introduzione  o  di  preparamento  ad 
un  pezzo  di  musica  —  In  dialeL  Segno, 
Indizio,  Pronostico;  e  dicesi  in  buona,  e 
in  mala  parte. 

*  Prem,  s.  m.  PrioK).  Principio  di  nu- 
mero ordinativo,  al  quale  segue  il  Secondo, 
Terzo,  ecc.  —  Principale. 

*  Al  prem  —  Il  primo.  Che  precede 
ogni  altro ,  e  si  riferisce  a  ordine ,  luogo, 

tempo. 

*  Prem  vivleìn  —  Primo  violino.  Cosi 
chiamasi  il  capo  d'orchestra;  S'intende 
anche  Colui  che  eseguisce  la  parte  del  primo 
violino  nelle  musiche  a  piena  orchestra. 

*  Premma  dona  —  Prima  donna ,  e 
Prima  donna  assoluta,  dicesi  Quella  che 
eseguisce  la  parte  principale  di  una  rap- 
presentanza teatrale. 

*  La  premrma  la  s'  dà  ai  tus ,  e  la 
secónda  ai  virttnis  —  Il  primo  si  dà  a' 
putti,  dicono  i  giuocatori  quando  perdono 
al  primo  giuoco. 

*  Premma  età  —  Prima  età  =  L'a- 
dolescenza. 

*  Alla  premma,  Alla  bela  premma 
Alla  prima.  Alla  bella  prima  =  Di  pri- 
mo tratto,  Alla  prima  giunta.  Immediata- 
mente. 

*  Alla  premma,  locuz.  eUit.  Alla  pri- 
ma volta.  Alla  prima  operazione  e  simili. 

*  Alla  premma  —  Al  primo  mo- 
mento. Subito  che. 

Per  la  premma  —  Per  la  prima  = 
Per  la  prima  cosa.  Primieramente. 

*  D' prem  pèil  —  K  Péil. 

La  premma  V  em  fa  at  acóp  —  La 
prima  che  mi  fai  ti  accoppo,  cioè  La  pri- 
ma mancanza  che  fai  :  ed  è  espressione  di 
minaccia. 

*  Premavèira ,  s.  f.  Primavera.  Una 
delle  quattro  stagioni,  nella  quale  rinver- 
disce la  terra,  e  si  rinnova  Y  anno  —  fiq. 
La  verdura  e  i  fiori  che  nascono  in  pri- 


mavera. 
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f        La  premavHra  d' f  etò  —  La  pri- 
mavera dell'  età  =  L' adolescenza. 

Premgònìt,  $.  m.  Ptimogenito.  Pri- 
mo generato.  Primo  figliuolo. 
'Premedita,  add.  PremediUto:  da 
Premeditare  —  Che  ha  prima  pensato. 

L'  aveva  premedita  d'  far  acsè  — 
Av^va  pensatQ  o  premeditato  di  fare  cosi. 

*  Premeditar,  v.  a.  PremediUre.  Me- 
ditare avanti.  Pensare  avanti. 

*Permeditatamèint.  aw.  Prepaedi- 
tatamente.  Con  premeditazione,  'in  modo 
premeditato. 

*  Prèmer,  v.  a.  Premere.  Stringere 
una  cosa  tanto  che  n'  esca  il  sugo,  o  altra 
materia  contenuta  in  essa  —  Spingere  — 
Calcare  —  In  boi.  non  si  adopera  in  questi 
significati,  che  invéce  si  dice  Slricar^ 
Spenzer,  Calcar^  e  solo  si  usa  nel  senso 
di  Attenere,  Importare,  Essere  a  cuore. 

Am  prèm  che  si'  lamtrir  vegna  bèin 
—  Mi  preme,  Mi  sta  a  cuore  .che  questo 
lavoro  riesca  bene.  ' 

An  me  prèm  d*  vèdrd  —  Non  ali 
preme.  Non  m*  importa  vederlo. 

*  Prèmi,  s.  m.  Premio.  Mercede  che  si 
dà  altrui  in  ricompen9a  del  suo  ben  ope- 
rare, 0  in  contraccambio  de'  servigi  fatti. 

Dar  al  prèmi  —  Dare  premio  = 
Premiare. 

Ogni  fadiga  merita  prèmi  —  prov. 
Ogni  fatica  merita  premio  =  Ciascuno  de- 
v'  essere  io  qualche  modo  ricompensato 
deir  opere  sue. 

*  Premia,  add.  Premiato.  Che  ha  me- 
ritato premio. 

Premiar,  v.  a.  Premiare.  Dar  premio. 
Guiderdonare,  Rimunerare.  Ristorare  altrui 
delle  sue  opere  buone. 

*  Premiazidn,  s,  f  Premiazione.  Il 
premiare.  Il  voc.  di  Napoli  la  registra  co- 
me voce  dell*  uso.  Il  Ghebardini  scrive: 
»  Ottima  voce  perchè  necessaria,  e  di  cui 
si  credea  mancasse  la  lingua  ».  £  ci  meiie 
davanti  questo  passo  di  scrittura  di  Gfiin. 
Barg.  Comm.  Infer.  Dar^.  p.  4.  a  Nella 
cantica  Dante  finge  d'aver  veduto  nell'in- 
forno  la  punizione  de'  viziosi;  nella  seconda, 
nel  Purgatorio,  la  purgazione  de' penitenti; 
nella  terza,  nel  Paradiso,  la  premiazione 
de'  virtuosi,  (  Stappi  a'  voc.  IkU.  ) 

*  Preminèinza,  s.  f.  Preminenza.  Qud 
vantaggio  d' onoranza  o  di  altra  cosa  si- 
mile che  ha  più  1'  uno  che  l' altro;  altri- 
menti Maggioranza  y  Prelazione,  Superio- 
rità, ecc. 

*  Premma  —  V.  Prbm. 

*  Premunir,  t;.  a.  Premunire.  Hmiire 
anticipatamente. 
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PrfTMmirs  —  Premunirsi,  Mnnirsi 
preventivamente. 

•Premura,  5. f.  Premura.  Sollecitu- 
dine ardente  di  chi  brama  di  fare  o  d*  ot- 
tene  checchessia  — -Attento  riguardo  verso 
alcuno. 

Far  premura  —  Fare  premura,  Sol- 
lecitare, Pressare  perchè  si  faccia  una 
cosa. 

*  Premxu?6a8,  add.  Premuroso.  Che 
ha  premura;  Sollecito.  Curante,  An- 
sioso.      • 

PrenditAnr  dèi  lot,  s.  m.  Rice- 
vitore del  lotto.  Colui  che  riceve  le  giuo- 
cate  del  pubblico  lotto,  e  ritira  i  danari 
da'  gìHOcatori. 

*  Prenditori,  $.  f.  Prenditoria,  dicono 
andie  i  Toscani,  Quel  banco  dove  si  va 
a  giocare  al  lotto.  Banco  del  lotto. 

*Preocapà,  add.  Preoccupato,  fig. 
per  impressionato. 

•Preooupar,  v.  a.  Preoccupare.  Oc- 
cupare prima,  Prevenire. 

*  Preooupazidn,  s.  f.  Preoccupazio- 
ne. Precedente  occupazione  —  Stato  della 
mente  sì  piena  e  invasata  di  certe  idee, 
eh*  ella  non  può  più  giudicar  rettamcQte 
dì  tutto  ciò  che  a  tali  idee  ha  ^relazione; 
e  sjffnifica  ancora  Una  cotal  disposizione 
dell  animo,  che  lo  fa  propendere  a  giu- 
dicare più  0  meno  sfavorevolmente,  d*  un 
oggetto,  e  quindi  gì*  impedisce  1*  essere 
imparziale. 

*  Preparar,  v,  a.  Preparare.  Appa- 
recchiare, Allestire.  Rendere  le  cose  pronte 
a  potersi  mettere  in  opera. 

Prepararjg  —  Prepararsi.  Accignersi 
Apparecchiarsi  —  Far  ciò  che  è  neces- 
sario per  poi  riuscire  a  quello  che  altri 
si  propone. 

Preparar  da  g'nar  —  Preparare, 
Ammanire  il  pranzo. 

Èsser  prepara  a  incossa  —  Esse- 
re preparato  a  tutto,  Aver  mantello  a 
ogni  acqua  =  Esser  pronto  al  bene  ed  al 
male. 

*  Preparazidn ,  s.  f.  Preparazione.  Il 
preparare.  Prep<iramento. 

Preparazión  anotomica,  diciamo  La 
parte  del  cadavere,  resa  da  alcune  sostanze 
medicamentose  in  tale  stato  da  potere  con- 
servarsi lungamente,  e  posta  in  modo  da 
servire  alla  descrizióne  della  medesima  — 
E  la  sostanza  istessa  che  la  conserva  di- 
cesi  pnre  Preparazione  anatomica. 
•Preparativ,  add.  Preparativo.  Che 
prepara.  Preparatorio  —  In  forza  di  su- 
stantivo  Ciò  che  prepara  a  checchessia. 
Apparecchio»  Apprestamento. 


*  Preparatori;  add.  Preparatorio.  F. 
Pbbpabativ. 

*  Preponderanza,  s.f.  Preponde- 
ranza. Eccedenza  nel  peso.  Prevalenza  — 
Preponderazione. 

'Preputòint,  add.  Prepotente,  Pre- 
possente. Che  può  più  degli  altri.  Che  su- 
pera gli  altri  in  potere,  in  possanza.  Ma 
oggi  si  usa  ordinariamente  in  mala  parte, 
e  significa  Che  abusa  del  potere  eh*  e' ha. 

*  Preputòinza,  s.  f.  Prepoienza.  som- 
mo potere;,  oggi  s' usa  per  soverchieria. 

*  Prepusisidn  —  v.  PacpusuiAif. 
^Presag*,  s.  m.  Presagio.  Segno  di 

cosa  futura,  Indovinamente.  • 

Far  presag'  —  Fare  presagio  =  Pre- 
sagire. 

Prasag*,  add.  Presago.  Che  presa- 
gisce, Che  predice. 

*  PresagpLr,  v.  a.  Presagire.  Fare  pre- 
sagio. Dar  presagio.  Predire,  da  cose  pre- 
se per  segni,  avvenimenti  futuri.  Pronun- 
ziare. 

*  Prèsbite,  add.  -e  sw.  Presbite.  Chi 
è  affetto  da  Presbiopia,  che  è  Quello  stato 
della  vista,  nel  quale  gli  oggetti  non  si 
scorgono  distintamente  che  ad  una  distanza 
assai  lontana  —  In  dialet.  più  comunem. 
si  dice  On  c/i'  ha  la  veski  curia  —  V. 
Vbsta. 

*  Presbiteri,  s.  m.  Presbiterio.  Luogo 
della  Chiesa  destinato  per  i  preti;  ed  an- 
che la  Casa  ove  essi  abitano. 

*  Prescret,  add.  Prescrìtto,  per  Ordi- 
nato, Stabilito  —  Ordinato  per  legge  im- 
mutabile —  Nel  significalo  di  Scritto  di 
sopra,  0  prima,  non  si  usa  in  boi. 

*  Prescriver,  v.  a.  Prescrivere.  Scri- 
vere sopra,  0  prima  —  Limitare,  e  Rin- 
chiudere in  un  certo  termine,  Statuire. 
Ordinare,  Stabilire. 

*  Presorisidn,  s.  f.  Prescrizione.  Ra- 

flone  acquistata  per  trascorso  di  tempo, 
I  prescrivere  -—  Comando,  Prescrivimento, 
Ordinazione,  e  propriamente  dicesi  di  quella 
fatta  da  un  medico. 

*  Presòimpi,  mod.  avv.  Per  esempio, 
Per  via  d'  esempio.  Per  cagione  d'  esem- 

Fio,  Per  grazia  d' esempio.  Esempi  grazia, 
n  toscana  dicono  Presèmpio. 

*  Presèina  —  V.  Prbstèina. 

*  Presòint,  add.  Presente,  Che  è  al 
cospetto,  0  davanti;  o  Che  è  nello  stesso 
tempo  nel  qual  si  parìa  —  Quello  di  che 
si  tratta  —  In  forza  di  sust.  fem.  significa 
Lettera,  Cedola,  Polizza,  e  Qualsivoglia 
carta  scrìtta  che  ai  altri  si  manda  —  Come 
sust.  masc.  Il  Presente,  dicesi  in  opposto 
a  Passato. 
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La  presòifU  dis  —  Ia  presente  dice, 
cioè  La  lettera,  o  la  cedola  presente. 

Al  presèirU  —  Al  presente  =  Nel 
tempo  in  cui  noi  siamo. 

A  pres^dnt  ~  K  PassàiRTMÉiRT. 
•Presèint,  s.  m.  Presente.  La  cosa 
che  si  presenta.  Dono,  Regalo,  Donativo. 

Far  un  presèint  —  Fare  un  pre- 
sente =  Presentare.  Regalare. 

*  Presèintiaòint,  avv.  Presentemen- 
te. In  questo  punto,  Ora,  AI  presente  — 
i)i  presente.  Di  subito,  Immantinente. 

*  Presòiiiza»  s.  f.  Presenza.  L*  essere 
presente.  Cospetto  —  Aspetto,  Apparenza. 

In  presèinxa ,  Alla  presèinza  —  In 
presenza.  Alla  presenza,  mod.  aw.  Al 
cospetto,  Dinanzi. 

D' jpresèinza  —  Di  presenza  ;=  In 
persona. 

Om  d' bela  presèinza  —  Uomo  di 
bella  presenza  =  Di  beli*  aspetto. 

Avèir  poca  presèinza  —  Aver  poco 
buon  aspetto. 

Presèinza  W  spirit  —  V.  Spirit. 

*  Presentar»  v.  a.  Presentare.  Con- 
durre alla  presenza ,  Consegnare ,  Rasse- 
gnare —  Porgere  —  Dare  —  Fare  pre- 
sente, Offrire  in  dono,  Regalare. 

Presentars»  t;.  n.  Presentarsi.  Con- 
dursi alla  presenza.  Rappresentarsi,  Com- 
parire. 

Presentars  in  f  %^  sU  —  Presen- 
tarsi a  un  luogo  =  Andarvi. 

Presentar  V  arma  —  Presentar  Tar- 
me. T.  milU.  ed  è  Queir  atto  che  fa  il 
soldato,  portando  il  fucile  innanzi  a  sé  col 
calcio  infuori,  e  la  cartella  alla  dritta,  so- 
stenendolo con  una  mano  air  impugnatura 
del  calcio,  e  coir  altra  al  dissopra  della 
cartella,  in  segno  di  render  onore. 

*  Presentazidn,  s.  f.  Presentazione. 
II  presentare  —  In  eccl.  Presentazione  di 
G.  C.  al  tempio.  Presentazione  della  Santa 
Vergine.  Feste  che  si  celebrano  nella  Chiesa 
Romana  in  memoria  di  quegli  avvenimenti. 

*  Presentein,  s.  m.  Gabelliere,  Stra- 
diere.  Colui  che  ai  luoghi  del  Dazio, 
férma  le  robe,  per  le  quali  deesi  pagare 
la  gabella. 

""  Presentìxnèint ,  s.  m.  Presenti- 
mento, Il  presentire. 

AvHr  un  cativ  presentimèint  pr*  un 

fuH  —  Presentir  male  di  una  co$a  = 
^ensare  eh*  ella  non  abbia  a  riuscire  se- 
condo il  tuo  piacere. 

*  Presentir,  v.  intr.  Presentire.  Avere 
alcuna  notizia,  o  sentire  d*  una  cosa  avanti 
eh*  ella  segue. 

Presòpi,  s.  m.  Presepio,  Presepe. 


Stalla  ;  ed  anche  la  Mangiatoia  che  si  pone 
nella  stalla. 

Presèpi  —  Presepio..  La  capannuccia 
a  uso  di  stalla  che  si  fa  nelle  chiese ,  o 
nelle  case  per  fa  solennità  del  SS.  Natale^ 
a  imitazione  di  quella  dove  nacque  il  Re- 
dentore. 

Pcf/rèir  una  figureina  da  presèpi, 
diciamo  a  certe  p^^ne  di  figura  un  poco 
ridicola,  per  similit.  a  Quelle  figure  di 
terra  cotta  che  i  ragazzi  pongono  nel  pre- 
sepio • 
•preservar,  v.  a.  Preservare.  Dif- 
fendere,  Conservare.  Guardare  da  male  im- 
minente 0  futuro. 

*  Preservativi  s.  m.  PreserFativo. 
Che  preserva. 

*  Presidèint,  s.  m.  Presidente.  Colui 
che  presiede,  eh*  è  il  Capo  d'un*  adunami; 
per  lo  più  dicesi  di  Magistrato,  Prefetto. 

*  Presidòinza,  s.  f.  Presidenza.  Mag- 
gioranza, Autorità  —  ufficio.  Carica,  Di- 
gnità di  Presidente  —  Luogo  dove  risiede 
li  Presidente.  V.  voc.  di  Nap. 

^Presomer^  t;.  a.  e  n.  Presumere. 
Congetturare,  Argomentare,  Far  ragione» 
Giudicare  per  induzione  —  Pretendere  ol- 
tre il  convenevole.  Arrogarsi  —  Aver  di 
sé  troppo  'maggior  concetto  che  ragioo 
voglia. 

Press»  preposiz.  Presso.  Vicino,  Ap- 
presso. 

A  un  di  press,  inod.  aw.  A  no  di 
presso  =' Circa,  A  un  bel  circa. 

Press  —  Presso.  A  fronte,  In  com- 
parazione. Al  paragone. 

Press  a  guest  al  mi  P  é  pid  bèi  — 
A  fronte  di  questo,  il  mio  è  più  bello. 

Tgnir  press  ed  sé  --  Tenere  presso 
di  sé  =?  Tener  vicino. 

*  Prèssa  —  F.  Press. 

*  Pressant,  add.  Pressante.  Che  pressa. 
Che  incalza. 

.  *  Prèssajpooh.  avv.  Pressappoco,  Pres- 
so a  poco  Quasi,  A  un  di  presso. 
"^  Pressar,  v.  a.  Pressare.  Incalzare, 
Far  pressa.  Non  è  voce  di  dialetto,  ma  è 
usatissima. 

*  Prèssia,  s.  f.  Prescia.  Voce  corrotta 
da  Pressa,  che  vale  II  pressare,  o  V  esser 
pressato.  Fretta.  E  voce  quasi  restata  alla 
sola  campagna.  V.  Frezza. 

*  Pressldi,  s.  m.  Presidio.  Aiuto.  Soc- 
corso —  In  milU.  Quella  soldatesca  che 
guarda,  che  difende  una  città,  una  fortezza, 
nella  quale  è  aquartierata  e  ferma:  al- 
trimenti Guernigione. 

Mantgnir  un  pressidi  in  t'una  zitìi, 
in  t*  una  furtèzza  —  Mantenere  on  pre- 
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sidio  in  una  città,  in  una  fortezza  =  Te- 
nervi soldati  a  guardia  per  la  sua  sicu- 
rezza, così  al  di  dentro,  come  al  di  fiiori. 

*Pre8sidn,  s.  f.  Pressione.  Il  pre-' 
mere. 

•Prèsi,  add.  Presto,  per  Sollecito,  Spe- 
dito, Che  opera  con  prestezza.  Lo  stesso 
che  SvM.  K.  SviLT.. 

*  Pròst,  add.  Presto.  Pronto,  Apparec- 
chiato, In  puntO;  In  assetto. 

^ser  bòi  e  prèsi  —  Essere  pronto. 

Esser  prèsi  a  far  una  cossa  —  Es- 
tere presto  a  fare  una  cosa  =  Esser  di- 
sposto a  farla. 

Prirt  —  Presto,  per  Corto,  Breve. 

JElMr*  una  cossa  prèsla  —  Esser  cosa 
breve. 
*PrÒ8t,  avv.  Presto.  Subito,  Pre3la- 
mente.  Tosto  —  Fra  poco,  In  breve. 

A  Pumard  prèsi  —  Tornerò  presto. 
Fra  pf>co. 

Far  prèsi  —  Far  presto  =  Operar 
con  prestezza. 

Prèsi  prèsi  —  Presto  presto,  accre- 
sce eflBcacia  a  Presto,  e  mostra  ancora  che 
la  cosa  è  fatta  con  qualche  confusione,  e 
aeciarpamento. 

•  Bèin  prèsi  —  Ben  presto,  esprime 
DOD  so  che  di  maggior  prestezza,  che  non 
fa  il  semplice  Presto.    . 

Prèsi  e  bèin  an  s*  pò  far  ^^  prov. 
Presto  e  bene  tardi  avviene  =  Per  ginn- 

S[ere  a  operar  bene  occorre  lungo  esercizio 
aoghe  prove  non  senza  errori. 

Presi  e  bèin  en  stan  insèm  —  Pre- 
sto e  bene  non  stanno  insieme.  Prov.  dello 
stessa)  signiflcato  dell*  altro. 

*Prè8tit,  o  Prèst,  s.  m.  Prestito, 
Prestanza. 

Dar  in  prèsi  —  Dare  in  prestito  = 
Prestare. 

Tar  in  prèsi  —  Prendere  in  prestito 
s=  Prendere  ad  imprestito.  Pib  comune- 
mente dicesi  Imprèsi.  V. 

*  Prestamòint ,  avv.  Prestamente. 
€00  prestezza.  Prontamente,  Velocemente, 
Subsio»  Tosto. 

*  Prestanza,  s.  f.  Prestanza.  Il  pre- 
slare.  V.  PaftsTiT. 

'  Prestar  —  V.  Ivpbbstar. 

*  Prestar,  v.  a.  Prestare,  per  Dare, 
Concedere  -^  Procurare,  Procacciare. 

PresUir  aiui  —  Prestare  aluto  = 
Aintare. 

Pretia^  favéur  a  on  —  Prestar  fa- 
vore a  uno  =  Favorirlo. 

Preslar  fèid  —  Prestar  fede  =  Cre- 
dere. 

Pressar  urècia  —  Prestar  orecchio 


=  Ascoltare  —  Ed  anche  Inclinare  V  a- 
nimo.  Lasciarsi  persuadere,  muovere,  ecc. 
Preslars  —  Prestarsi,  V  usiamo  in 
dialet.  per  Intromettersi,  Ingegnarsi,  Im- 
pacciarsi, Frammettersi,  Prestar  servìzio 
colla  persona  e  col  consiglio,  Operare.  £- 
gualmenie  V  usano  i  Toscani. 

*  Preste^',  s.  m.  Prestigio.  Falsa  ap- 
parenza preparata  dalla  frode  0  d-tir  arie 
a  One  d-  illudere  0  d' ingannare.  Tomm. 

Far  di  presteg*  —  Prestigiare.  In- 
gannare con  folse  ;ipparenze. 

*  Prestein  —  Prestino,  è  usalo  anche 
da*  Toscani.  Piuttosto  presto  che  no.  Di 
buon'ora.  Di  buon  mattino.  Alquanto  presto. 

Livars  preslein  -^  Alzarsi  di  buon-ora. 

•Prestèt  —  V.  PaBSTÉm. 

* Prestessom,  avv.  Prestissimo,  su- 
peHativo  di  Presto. 

"" Prestézza,  s.  f.  Presezza.  Grande 
celerità,  Speditezza.  Prontezza.. 

*  Presti  giatour,  s.  m.  Prestigiatore, 
per  Saliimbancp,  Giocoliere. 

'Presuntudus  —  K  Pbu-ju.ntuOus. 
*Presùiizi6a  —  V,  Prcsunziów. 

*  Pretendèint,  s.  m.  Preiendente,  Pre- 
tensore. Colui  che  aspira,  che  pretende, 
che  desidera  ottenere  alcuna  c:)Sa. 

*  Pretendèinza  —   V,  Prktensi6s. 

*  PretèDder,  v.  a.  e  n.  Pretendere. 
Credere  0  Tenere  di  aver  ragione  su  chec- 
chessia e  chiederlo.  Volere  aver  ragione 
di  fare  0  di  conseguire  alcuna  cosa.  Sti- 
mare di  aver  diritto  a  un  posto,  a  una  di- 
gnità —  Aspirare  ad  una  cosa  —  Asse- 
rire, Sostenere  affermativamente. 

Pretènder  d'  savèir  ima  cossa  — 
Pretendere  di  sapere  una  cosa  =  Aver  la 
pretensione  di  conoscerla  bene. 

Pretèndersla  —  Lo  stesso  che  Avèir 
dd  pretensión  —  V.  PasTsnsidif. 

*  Prete  QSidn,  s.  f.  Pretensiorfe.  Di- 
ritto 0  Ragione  che  altri  ha  0  crede  di 
avere,  di  pretendere,  di  aspirare  a  chec- 
chessia. 

Avèir  del  pretensión  —  Credere  di 
aver  merito-  in  qualche  cosa  e  non  averlo. 
Avere  della  vanità,  dell'  orgoglio. 
'Preterir,  v,  n.  Preterire.  Mancare 
d'  effetto,  Lasciare.  Ed  in  senso  attivo  Pre- 
termettere. Lasciar  indietro.  Non  adempiere 
una  cosa. 

U  è  un  om  eh*  an  preteress  d'  un 
mumèinl  quand  Vha  da  una  parola  — 
Egli  è  tale  che  non  manca,  che  non  falla 
alla  data  parola. 

*  Preterit,  s.  m.  Preterito.  Quello  eh' è 
passato  —  In  modo  basso  dicesi  anche  La 
parte  deretana  del  corpo  umano,  il  Culo. 
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*  Pretòst»  s.  m.  Pretesto.  Ragione  siasi 
vera  o  apparente  colla  quale  si  operi  chec- 
chessia 0  si  coonesti  r  operato. 

Tor  di  pretèst  —  Cercar  prelesti, 
cert^r  ragioni  per  fare  apparir  buona  o 
vera  una  cosa. 

*  Pretóur,  s.  f.  Pretore.  Titolo  di  Ma- 
gistrato presso  i  Romani  che  rendeva  ra- 
gione. Oggi  è  ira  noi  rimesso  in  uso. 

*  Pretura,  s.  f.  Prelura.  Ufficio,  Giu- 
risdiziorre  e  Dignità  del  Pretore  —  Luogo 
dove  il  iPretore  rende  ragione. 

*  Preveder,  v,  tntr.  Prevedere,  Ve- 
dere avanti.  Antivedere. 

*  Prevalòinza,  s.  f.  Prevalenza.  Il 
prevalere.  Superiorità  nel  valore.  Prepon- 
deranza. 

*  Prevalèir.  v.  n.  Prevalere. .  Essere 
di  più  valore,  valere  maggiormente  —  Ri- 
manere superiore,  vincitore. 

Prevalòirs,  v.  n.  Prevalersi,  Appro- 
fittarsi, Far  suo  prò  di  una  cosa. 

Prevalèirs  a'  una  (msa  —  Preva- 
lersi di  una  cosa  =  Servirsene,  Usarla. 

*Preventivamèiiit,  avv.  Preventi- 
vamente. In  modo  preventivo  —  Antici- 
patamente, Da  prima,  D*  innanzi. 

*  Prevenziàn,  s.  f.  Prevenzione.  Il 
prevenire,  Anticipazione  —  Giudizio  anti- 
cipato. Animo  preocupato  —  Disposizione 
preventiva,  Apparecchio  preventivo,  e  si- 
mili —  Precauzione,  Temperamento  preso 
innanzi. 

*Prevest,  add.  Preveduto,  Previsto. 
Veduto  avanti. 

*Prevgnir,  v.  intr.  Prevenire.  Ve- 
nire avanti.  Precedere  —  Antivenire,  Fare 
una  cosa  innanzi  che  altri  si  sia  posto  a 
farla  —  Kd  anche  Prendere  cautela,  pre- 
cauzioni, provedimenti  da  potere  impedire 
0  rimuovere  checchessia  che  avvenir  possa 
di  sinistro,  o  spiacevole. 

Prevgnir  on  d*  una  cossa  —  Pre- 
venire uno  di  qualche  còsa  =  Avvisarlo 
prima  che  accada. 

Prevgnir  on  in  V  al  far  una  cossa 
—  Prevenire  uno  nel  fare  una  cosa  = 
Farla  prima  eh*  altri  la  faccia. 
•Prevgnò,  add,  e  part.  Prevenuto 
per  Avvertito. 

Èsser  prevgnò  d'  una  cossa  —  Es- 
ser prevenuto  di  una  cosa  =  Esserne  av- 
visato. 

Èsser  prevgnò  pr*  una  cossa  —  Es- 
ser prevenuto  per  una  cosa  =  Essere  preo- 
cupato di  quella. 

*  Prezedèintmèint,  avv.  Preceden- 
temente. Prima,  Innanzi. 

*  Prezedòinsa ,  s.  f.  Precedenza.  Il 


precedere;  altrimenti  Preminenza,  Prio- 
rità. 

Dar  la  wezedèinza  —  Dare  la  pre^ 
cedenza  =  Concedere  che  altri  vada  io^ 
nanzi,  Lasciargli  la  preminenza. 

*Prezeder,  v.  intr.  Precedere.  An- 
dare innanzi. 

*Prezòt,  s.  m.  Precetto.  Comanda- 
mento —  Regola,  Ammaestramento,  Inse- 
gnamento. 

Fèsta  d*  prezèt  -^  F.  Fést^, 

*  Prezetà,  s.  m.  Precettato  si  chiama- 
Col  ui  che,  per  mala  vita  o  per  sospetti; 
ha  ricevuto  dalla  polizia  il  precetto  o  di 
non  uscir  fuori  la  sera,  o  tli  non  andare 
in  alcuni  luoghi,  o  di  non  praticare  una 
tal  persona 

*  Prezetar,  v.  a.  Precettare.  Imporre, 
Comandare. 

Presetar  òn  r-  Precettare  uno,  si 
dice  in  oggi,  per  Dare  a  colui  un  precetto 
di  Polizia  che  tali  cose  faccia,  e  tali  altre 
non  faccia.  Town.  Nv^v.  Prop. 

*  Prezetdor,  add,  e  sust.  Precettore. 
Che  dà  precelti,  cioè,  regole,  lezioni.  Mae- 
stro. 

Prezi,  s.  m.  Prezzo  che  vale  alcuna 
cosa,  Valore  assegnato  o  attribuito  a  chte- 
chessia.  Valsente,  Cosio  —  Pregio.  Stima» 
Estimazione  —  Mercede  o  Guadagno. 

*  Tgnir  in  prezi  una  cossa  —  A- 
vere  in  prezzo  una  cosa  =  Stimarla,  Ap- 
prezzarla. 

*  Dar  al  prezi  —  Dare  il  prezzo  = 
Pagarlo;  e  talora  Imporlo. 

"  Metr*  al  prezi  a  una  cossa  —  Porre 
una  cosa  a  un  prezzo  =  Far  eh'  ella  si 
venda  quel  prezzo. 

En  meritar  al  prezi^  lo  dicianK)  dL^ 
Cosa  che  non  merita  spesa,  o  fatica  o  at — 
tenzione  e  simili. 

*  Prezi  dia  piazza  —  Prezzo  delli^ 
piazza;  Quel  prezzo  che  corre  in  qoè^ 
giorno. 

*  Calar   al  prezi  —   Diminuire  L 
prezzo.  • 

*  Crèsser  d*  prezi  —  Aumentare  ^B 
prezzo.  Rincarare  —  Crescere  di  prezzo. 

*  Prezi  curèiìit  —  Prezzo  correot^ss^ 
Quello  che  hanno  le  derrate  in  una  pianflL 
L*  usano  anche  i  Toscani. 

*Prezipezi,  s.  f.  Precipizio.  Luo^ 
alto,  dirupato,  dal  quale  si  può  facilmente 
precipitare,  cioè  cadere  a  capo  in  giik. 

Andar  in  prezipezi,  o  Mandar  .in 
prezipezi  —  Andare  o  Mandare  in  pred- 
pizio,  diciamo  dell'  Andare  o  Mandare  il 
rovina;  e  si  dice  di  roba,  di  onore i  di 
persona  e  simili. 
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A  fyrezipezi,  mod.  avv.  A  precipizio 
-=  Precipiiosamente,  PrecipitatameDte,  Con 
modo  precipitoso. 

*  Prezipità,  i.  m.  Precipitalo.  In  farm^ 
Medicamento  corrosivo.  Precipitalo  rosso, 
che  è  un  ossido  di  mercurio  rosso  /  dello 
ancora  da*  Chimici,  Deutossido  di  mercurio. 
E  Precipitato  bianco,  dicesi  il  Proioclo- 
ruro  di  mercurio;  il  quale  è  una  combi- 
nazione di  cloro  e  protossido  di  mercurio, 
e  si  ottiene  facendo  disciogliere  il  mercu- 
rio neli*  acido  nitrico  e  precipitandolo  con 
una  dissoluzione  di  sale  marino,  o  coli*  a- 
cido  idroclorico  medesimo.  Altro  Protocio- 
niro  di  mercurio  ottenuto  cou  diverso  pro^ 
cesso  dice»  Calomelano  o  jdercurio  dolce. 
Precipitato  solubile  liero  t  Ossido  nero  di 
mercurio  per  r  ammoniaca. 

*  Prezipitar,  t;.  a.  Precipitare.  Gìttare 
una  cosa  con  furia  e  rovinosamente  da 
alto  in  basso  —  T.  proprio  e  particolare 
de*chimici,edò  T  Andare  al  fóndo  le  ma- 
fterie  fpà  dissolute  in  alcuni  liquori,  quando 
altri ^i  si  mescolano  di  contraria  natura. 

PreùpUar  una  cossa  —  Precipitare 
alcuna  cosa,  metaf.  Farla  frettolosamente 
e  male. 

Prìazipitar,  v.  n.  Precipitare  =  Ca- 
dere rovinosamente. 

PrezipUars  adoss  a  on  ^  Precipi- 
tarsi in  uno  =^  Avventarglisi  addosso. 

*Prezipitatainòiiit,  avo.  Precipiia- 
tanoente,  Precipitosamente.  Con  modo  pre- 
cipitoso. Abbandonatamente.  Furiosamente 
* —  Inconsideratamente. 

*  Prezipitòus»  add.  Precipitoso.  .Che 
lia  precipizio.  Che  manda  in  precipizio. 
JUa  in  questo  significato  non  è  usato  in 
«dialetto  —  fig.  Inconsiderato,  Senza  rite- 
gno —  Veloce.  Che  ha  moto  rapido  e 
gagliardo. 

L*  è  un  om  prezipUóus  in  tot  el 
Mu  C0S8  —  È  un  uomo  inconsiderato, 
precipitoso  in  ogni  cosa. 

*  Prezipitònsamòint  -<  V.  Pbbzi- 

VITATAMfth^T. 

*Prezi8,  cuid.  Stesso.  Medesima  — 
Esatto  —  Appuntato,  Né  più  né  meno. 
Preciso  in  italiano,  vale  Reciso,  Troncato, 
Interrotto.  Separato  da  ogni  superfluità,  od 
ìodetéhnì nazione  —  Corto.  E  in  dialet  s*  usa 
in  forza  di  tutti  questi  nomi  secondo  il 
fliverso  loro  significato,  p.  e. 

QuU  fazvÀht  r  è  dèi  prezis  cuUur 
dèi  mi  —  Quel  bzoletto  è  del  medesimo 
ciriore  del  mio, 

L' è  grand  prezis  —  E  della  stessa 
grandezza;  né  pia  grande,  né  più  pic- 
colo. 


L*  è  vgnò  dl.óurà  prezisa  oK  V  a- 
veva  det  —  Egli  é  venuto  all'  ora  stabi- 
lita. 

Ste  capei  V  è  quasi  prezis  d*  quél 
eh'  aveva  —  Questo  cappello  é  simile  a 
quello  che  avevo. 

L*  è  un  umarein  tot  prezis  —  È 
un  uomo  esatto.  Diligente,  runtuale. 

*  Prezisamèint,  avv.  Precisamente. 
Con  precisione,  Distintamente  —  Esatta- 
mente, Appuntino  —  In  italiano  vale  an- 
che Brevemente,  Succintamente,  Risoluta- 
mente, ma  in  dialet.  non  si  usa  in  questo 
signiflcato. 

*  Prezisar,  v.  a.  Precisare ,  per  De- 
terminare, Prefiggere,  Distinguere,  Descri- 
vere precisamente.  Voce  dell'  uso. 

An  ve  pass  prezisar  al  de  eli  a 
vgnard  —  Non  posso  determinare,  o  pre- 
figgere il  giorno  eh*  io  verrò. 

*  Prezisìdn,  s,  f.  Precisione,  Esattezza, 
Distinzione. 

*  Preziusessom,  add.  Preziosissimo, 
superi,  di  Prezioso. 

*Preziusità,  s.  f.  Preziosità;,  astrai, 
di  Prezioso.  Qualità  di  ciò  eh'  é  preziosp, 
Lo  essere  prezioso  —  Cosa  preziosa. 

*  Prezious ,  add.  Prezioso.  Di  gran 
pregio,  Di  gran  valore,  Di  grande  stima. 

Fred  prezióusi  —  V.  Preda. 
Vein  prèzióus  —  Vino  prezioso  = 
Ottimo. 

Prezióusa,  lo  diciamo  a  donna  smor- 
fiosa, che  vuol  far  grazie. 

Far  al  prèzióus  —  Fare  lo  smorfioso, 
il  ritenuto. 

Priguel  —  Lo  stesso  che  Perècd; 
ma  questo  é  più  de'  civili,  l' altrof  più  del 
volgo.  V.  Pbrbcol. 

•Prigfulà,  o  Prilla,  add.  Perico- 
lalo. Caduto  in  pericolo  —  Condotto  a  mal 
termine. 

•Prigular,  o  Priglar,  v.  n.  Peri- 
colare. Uovinare.  Correre  pericolo.  Trovarsi 
in  pericolo,  Essere  a  mal  punto  —  Andare 
in  precipizio. 

*Prigul6us,  add.  Pericoloso.  Pieno 
di  pericoli,  Indueenie   in  pericoFi.   Peri* 
glioso. 
Prìlà,  add.  Girato. 
Arost  prilà  in  t*  al  spèid  —  Arrosto 
girato  =  Colto  nello  schidone. 

*  Prilà,  add.  Attortigliato,  Avvolto.  Ro- 
vesciato. 

*  Prilà,  s.  f.  Girala.  Il  girare .  Rivolu- 
zione, Voltata. 

Dar  una  prilà  a  F  òss  —  Loc.  elit. 
Dare  una  girala  alla  chiave  perché  V  u« 
scio  si  chiuda. 
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Dar  una  prilà  in  Utnd  — -  Muoversi 
in  giro. 

'  Priladèina,  s.  f.  Giratioa  ;  dim.  di 
Girata. 

*  Prilamèint,  s.  m.  Giramento.  An- 
damento in  giro. 

Avèir.  dèi  prUamèirU  ed  tèsta  —  Lo 
stesso  che  Avèir  di  giròn,  o  di  prilòn. 
Prilar,  v.  a.  Girare.  Muovere  in  giro. 
Volgere. 

Prilar  in  tónd  —  Lo  stesso  che  Dar 
una  prità. 

*  Prilar  on  cum  s*  voi  —  Girare  uno 
a  suo  modo.  Governarlo.  Fargli  fare  ogni 
còsa  a  proprio  piacere. 

*  Prilar  in  là  la  tèsta  —  Volgere 
il  capo  ad  altro  iato. 

'  Prilar  la  tèsta  a  ori'-^  Stravolgere 
il  capo  ad  uno  — -  fig.  Farlo  cambiare  di 
pensiero,  di  sentimento. 

*  Prilar  al  fus  —  Torcere  il  fuso. 

*  Vela  eh'  fa  prilar  la  tèsta  —  Vino 
fumoso,  che  esilara,  che  ubbriaca. 

*  Prilars  la  tèsta  —  Divenir  pazzo, 
Impazzare. 

*  Prilars  —  Volgersi  in  giro,  Roteare. 
■  En  savèir  da  eh'  là  s*  prilar  — 

Non  sapere  da  che  lato  volgersi  =  Non 
esser  pratico  in  una  cosa,  o  in  un  luogo. 
''Prilein,  s.  m.  Arnese,  fatto  di  un 
piccolissimo  Girellino  di  legno,  o  di  altro, 
come  sarebbe  V  anima  d*  un  bottone,  e 
nel  foro  che  gli  sta  in  mezzo  vi  si  passa 
un  fuscello,  che  scoccandolo  colle  dita  per- 

Gndicoiarmente  si  fa  girare  con  gran  ve- 
rità, i  toscani  io  dicono  Frullino. 
Prilein,  diciamo  a  Persona  svelta  delle 
forme,  ed  agile  ne'  movimenti. 
♦Prilon,  s.  m.  Capogiro,  Vertigine, 
Giracapo.  Specie  d*  infermità  che  procede 
dai  fumi  che  vadano  alla  testa. 

Ai  era  què  eh'  e'  eureva^  e  a  me 
vgnò  un  prilòn  eh'  a  són  quasi  caseà 
in.  tèra  —  Stavo  qui  parlando  quando 
m'  è  venuto  un  capogiro,  che  quasi  m*ha 
fatto  cadere. 

*Prilòt,  s.  m.  Giravolta.  Movimento 
in  giro.  Ma  indica  molto  movimento  fatto 
con  grande  prestezza. 

Dar  un  prilùt  -  Voltarsi  in  giro. 

*  Primat,  s.  m.  Primato,  Maggioranza, 
Preminenza. 

Tgnir  al  primat  —  Tenere  il  pri- 
mato, si  dice  di  Chi  soprastà  a  tutti  gli 
altri. 

Avèir  sèimpf  al  primat  —  Essere 
sempre  il  preferito. 

*  Primegiar ,  t;.  n.  Primeggiare. 
Occupare  il  primo  grado ,  Segnalarsi  fra 


gli  altri,  Tener  il  campo.  Tener  il  princi- 
pato. 

''Primòzia,  ^.  /..Primizia,  voc.  UU. 
Frutto  primaticcio,  Frutto  della  lem  che 
si  matura  a  buon*  ora. 

*  Primieramòint ,  avv.  Primien- 
ment-^^  In  principio,  Da  prima,  In  prima. 

*  Primira,  5./:  Primiera.  Sorta  di  giuoco 
da  carte  —  Nel  detto  giuoco  cosi  dioonsi 
anche  Quattro  carte  di  quattro  semi. 

•Primitiv,  s.  m.  PrimiUvo.  Prima 
Che  non  ha  origine  da  alcuno  -—  Vita  pri- 
mitiva^  Che  si  è  usata  da  principio,  A 
modo  di  quella  che  menavano  i  primi  uo- 
mini. 

Primulaveris»  s.  m.  Primula,  e  più 
comunemente  Primavera.  Fiore  che  si  col- 
tiva ne'giardini;  e  ve  ne  sono  di  diversi 
colori,  diciamo  anche  Primayeris. 

*  Pr'  ìns'eima  tant  —  P.  In  serri 

TAIT. 

*  Prinzòpi,  s:  m.  Principio.  Quello  di 
che  alcuna  cosa  deriva.  Quello  che  con- 
tiene la  ragione,  per  cui  una  cosa  è,  al- 
trimenU  Fonte,  Capo,  Radice,  Seme,  Sor* 
gente.  Cagione,  ecc.  — :  Comiociamento-di 
alcuna  cosa  —  Primo  fondamento  d*  alcuna 
scienza,  e  più  generalmente  Massima,  As- 
sioma, Norma  di  pensamento  od  azione  — 
Autore,  Inventore. 

*  Dar  prinzepi  —  Daìre  principio  = 
Principiare. 

*  In  t' al  prinzepi  —  In  principio» 
Al  principio  =  Nel  cominciamento. 

*  Avèir  di  bòn  prinzepi  —  Aver 
sentimenti  onesti,  gentili. 

Al  prinzepi  V  è  la  metà  dèi  fein  — 
prtrt;.  Il  principio  è  grande  parte  della 
cosa,  0  II  principio  è  la  mela  di  tutto. 

*  Dal  prinzepi  al  fein,  DcU  pr^^ 
al  ultum  —  Dal  principio  al  flne  =  Tatto 
per  intero. 

'Prinzipal,  per  Capo  d*  un  arte,  d*ai 
ufficio  è  usato  comunemente  anche  da'i 
scani  -—  Ciò  che  è  di  prima  importanza. 

*  Prinzipalxnòint ,   avv.  Principal — 
mente.  Per  primo  e  principale  motivo^ 
Sopra  tutto.  Particolarmente,   Singolai^ 
mefite. 

*Prinzipàt,  s.  m.  Pnncipato.  Tilol9 
del  dominio  e  grado  del  principe  —  hiekif. 
Preminenza,  Maggioranza. 

Tgnir  al  pvinzipàt  in  t' una  cassa 
—  Tenere  il  principato,  fig.  =  Essere  il 
primo,  Primeggiare,  Superare  gli  altri. 

*  Prinzipein,  s.  m.  Principino,  din. 
di  Principe. 

Parèir  un  prinzipein,  diciamo  a 
Chi  veste  con  gran  pulitezza,  e  buon  giufa. 
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*  Prinxipiant,  s.  m.  Principiante.  Chi 
principia  ad  apprendere  una  cosa  e  ad  e- 
serciiarvisi  —  come  add.  Che  principia. 

•PriDJàpiar,  V.  a.  Principiare,  Co- 
minciare. Dar  priacipio,  Incominciare. 

Prinzipiar  a  air,  o  a  far  —  Pigliar 
a  dire  o  a  fare  checchessia. 

Al  pW  dur  l'  è  a  prinzipiar  —  li 
pib  duro  passo  è  quella  della  soglia.  Ma- 
niera prov.  che  dinota  Stare  la  difficoltà 
nel  cominciare. 

'  Prlnzipdn»  s.  m.  Principone.  accr. 
di  Principe.  Voc.  deW  uso. 

*  Prinsipòt,  s.  m  Principotto,  dim.  di 
Principe.  Principe  di  piccolo  stato. 

Pnt,  8  in.  Prete.  Sacerdote.  Presso  i 
Catlolici  è  Quegli  che  ha  assunto  il  sa- 
cerdozio, in  virtù  del  quale  può  dire  la 
messa,  confessare  ed  assolvere  da' peccali. 

•  As  e  faglia,  o  Al  falla  al  prit  al 
oliar  —  Egli  erra  il  prete  air  altare  ;  ma- 
niera che  si  usa  per  iscusare  qualche 
piccolo  difetto,  mostrando  esser  facile  V  er- 
rare anco  in  cose  di  maggiore  impor- 
tanza. 

'Al  n* è  mal  da  far  goder  al  pri^ 
—  Non  è  male  che  il  prete  ne  goda ,  si 
dice  Quando  il  male  non  è  grave,  che  il 
prete  possa  trarne  profitto,  come  sarebbe, 
per  esempio  che  di  quel  male  uno  morisse. 

•  Al  pril  parla  pr*  al  cèrgh  —  Dà  a 
1>ere  al  prete,  che  il  chierico  ha  sete;  e 
si  dice  Quando  alcuno  chiede  per  altrui 
quello  che  e*  vorrebbe  per  sé. 

•  Andar  a  dar  da  pcar  al  prit  — ^ 
Andare  a  dar  beccare  al  prete.  Modo  basso, 
per  dire,  Morire. 

Barba  d' prit  —  V.  Sabba. 

*  Prit,  s.  m  Trabiccolo  da  letto.  Arnese 
«3i  varie  fogizie  secondo  i  vari  paesi ,  fatto 
acconcio  a  esser  tenuto  qualche  tempo  nel 
letto,  per  iscaldarlo  con  brace  contenute 
in  vaso  di  terra.  Carerà  voc.  art.  e  mest, 

Y.  SÒIA,  0  Padlèiha. 

•Pritaii,  s.  f  Preurta,  Preferia.  T. 
collettivo  e  dispregiativo.  Moltitudine  di 
preti.  Cbericheria,  Clero. 

Far  del  pritarì  —  Far  atti  da  prete. 

*Pritaz,  s.  m.  Pretaccio;  pegg.  di 
Prete. 

*Pritazòl,  8.  m.  Pretazzuplo,  Preton- 
zolo,  Pretozzolo;  pegg.  di  Prete:  e  si  dice 
quasi  per  mostrare  la  bassezza  o  poca  pe- 
rizia di  alcuno  che  sia  prete.  Ed  anche 
Picdol  prete  in  quanto  alla  condizione  e 
statura. 

*Pritazdn,  e.  m.  Pretacchione,  Lo 
slesso  che  Pritón. 

*  Pritein,  «.  m.  Pretino,  dim.  di  Prete  : 

YoL.  IL* 


per  Io  più  si  dice  di  prete  giovane,  e  s*usa 
come  vezzegg.,  e  talvolta  per  ironia. 

*  Pritón,  s.  m.  Pretone,  accres.  di 
Prete. 

*  Priv,  per  Priva.  V.  Priva. 

*  Priva,  add.  Privato,  Privo,  Mancante, 
Che  sia  stato  dispogliato  —  Contrario  di 
Pubblico  —  Persona  privata,  sì  dice  qua- 
lunque Persona  a  differenza  del  Sovrano, 
e  specialmente  anche  di  chi  non  ha  giado 
di  dignità  —  Nascosto,  Riposto,  Familiare^ 
Intimo,  Persona  confidentissima. 

Èsser  priva,  o  priv  d'  una  cossa 
—  Essere  privo  di  una  cosa  =  Esserne 
mancante. 

In  priva,  mod.  avv.  In  privato  =: 
Privatamente. 

*  Privar,  v.  a.  Privare.  Far  rimanere 
senza.  Togliere  ad  uno  ciò  clf  egli  ha , 
che  possiede.  Impedirgli  di  godere  qual- 
che avvantaggio,  qualche  I)ene  clf  egli  a- 
veva.  Spogliario  di  cosa  che  gli  periiene. 

Privars  d*  una  cossa  —  Privarsi 
d' una  cosa  =  Astenersene  —  E  intendia- 
mo anche  Dare  ad  altro  una  tal  cosa. 

*  Privatamèint,  avv.  Privatamente. 
In  privato,  In  particolare. 

'Privativa,  s.  f.  Privativa.  Facoltà 
conceduta  esclusivamente  ad  alcuno  di  go- 
dere, di  fare  ecc.,  checchessia.  Privilegio 
esclusivo:  Voce  di  uso  generale  anche  in 
toscana.' 

La  privativa  di  sai  e  tabach  —  Pri- 
vativa del  sale,  e  del  tabacco,  dicesi  per- 
chè la  vendita  loro  è  di  pubblico  diritto 
esclusivo  del  Principe. 

*  Privazidn,  s.  f.  Privazione.  Mancanza 
di  una  cosa  in  soggetto  che  comuircmeute  è 
atto  ad  averla,  ed  anche  L'essere  privato. 

Far  del  privazión  —  Privarei,  aste- 
nersi da  checchessia. 
*Privilèg',  s.  ni.  Privilegio.  Grazia, 
0  Esenzione  fatta  a  luogo  o   a  persona. 
Favore,  Immunità. 

Goder  di  privilègi  —  Aver  privilegi. 
Essere  privilegiato. 

*  Privilegia",  add.  Privilegiato.  Che 
ha  privilegio. 

Aitar  privilegia  —  Altare  privilegiato, 
dicesi  Quello  a  cui  si  possono  cclebrari, 
solo  le  messe  de' defunti,  votive  o  simile. 

Jissr'  al  privilegia  —  Essere  il  pre- 
diletto. 

*  Privileffiar,  v.  a.  Privilegiare.  Ac- 
cordare ad  altri  un  pri\ilegio.  Far  parti- 
colare grazia  o  esenzione  a  luogo  o  a  per- 
sona —  Dare  in  feudo.  Investire. 

*  Prò,  s.  m.  Pro.  Giovamento,  Utilità. 
Vantaggio. 
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Far  prò  —  Faro  prò,  o  prode  = 
Apportar  uiile,  Giovar^. 

Al  magnar y  acsè  arabe  an  fa  gnanch 
prò  —  Il  cibarsi  cosi  all'  iofretta  non  fa 
prò,  non  giova. 

Dar  cUbón  prff.  — ^  Dare  il  buon  prò 
=  Rallegrarsi  con  alcuno  di  qualche  suo 
prospero  avvenimento. 

Bón  prò  v'  faxa  —  Buon  prò  ti  fac- 
cia, si  dice  per  augurar  bene  altrui,  ral- 
legrandosi dì  qualche  sua  felicità. 

Bón  prò  v'faza  —  Buon  prò,  ed  è  co- 
me il  saluto  che  si  fa  a  chi  trovasi,  o  è  per 
andare  a  tavola  o  a  godersi  in  altro  modo. 

Turnar  in  prò,  o  a  prò  —  Tornare 
prò  =  Esser  utile,  giovare. 

In  prò  e  in  cònter  —  In  prò  e  in  con- 
tro, ovvero  Pro  e  contro,  o  simili,  vagliono 
In  utilità  é  in  danno.  In  favore  e  in  disfavore. 

Far  ama  cossa  sèinza  prò  —  Fare 
una  cosa  senza  prò  =  Senza  proOtto. 

Farsen  prò,  o  En  si  n'  far  prò  — 
Farsene  prò,  o  Non  se  ne  far  prò,  in  dia- 
lato vale  Farsi  o  non  (arsi  schifo. 

L' è  tjant  e  lerza  cK  anjn*  in  fare 
prò  gnanch  ed  bucarla  —  E  tanto  su- 
dicia che  avrei  a  schifo  perfino  a  toccarla. 

*  Prob^  add.  Probo.  V.  Bón. 

*  Probabil,  add.  Probabile.  Da  potersi 
provare  —  E  si  usa  ancora  per  Molto  ve- 
risimile. 

*  Probabilznèint  —    V.   Pbubabil- 

MÈhNT. 

*  Problema,  $.  m.  Problema.  Propo- 
sizione che  non  appare  assolutamente  né 
vera  né  falsa,  ma  da  ambedue  le  parli 
probabile,  e  che  con  eguale  evidenza  si 
può  impugnare  e  difendere  —  Da*  filosofi 
si  prende  por  Proposta,  Questione  da  ri- 
solversi secondo  le  regole  della  scienza  — 
Presso  i  geometri  é  una  Proposizione  per 
cui  si  chiede,  che  si  faccia  un'operazione 
geometrica  secondo  le  regole,  e  si  dimo- 
stri siccome  ella  è  stata  fatta.    . 

Procaga  —  L'  usiam  dire  a  Chi  si 
dà  aria  di  grande,  e  mostra  alterìgia,  men- 
tre non  é  che  un  meschino.  Lo  stesso  che 
Pota  da  Modna,  e  Caga  da  Rèz, 

*  Proclama  —  V.  Proclama. 

*  Procura,  s.  f.  Procura.  Strumento  di 
scrittura  fatto  per  pubblica  persona ,  poi 
quale  si  dà  altrui  facoltà  d'  operare  in 
nome  3  in  vece  di  sé  medesimo. 

*Proourad6ur,  s.  m.  Procnralore. 
Che  procura.  Proprìamente  Quegli  che  a- 
gita  e  difende  le  cause  e  i  negozi  altrui. 

*  Procurar,  v.  a.  Procurare.  Ingegnarsi 
d*  avere,  Cercare,  Procacciare  —  Solleci- 
tare, Instigare. 


Procurar  d' far  pidid  una  cossa  — 
Procurare,  Studiare  di  far  bene  una  cosa. 

Procurars  dèi  mal  —  Attirarsi  del 
male.  Operare  in  modo  che  le  n*  avvenga 
danno  alla  sanità  0  agli  interessi. 
'  Prodigi,  s.  m.  Prodigo.  Quegli  che 
dà  e  spende  eccessivamente;  Scialaquatore , 
Dissipatore,  ecc. 

*  Prodigalità,  s.  f  Prodigalità.  Ec- 
cesso nello  spendere  e  nel  donare.  Sciala- 
quamento. 

*  Produr  —  K  Pruddr. 

*  Produser  —  K  Pruddsbr. 

*  Prpduzidn  —  V.  PruduziAn. 

"^  Professorat ,  s.  m.  Pròfessorata 
Dignità  di  professore.  Tomm.  Agg.  (Ròb.J 
V.  voc.  di  Nap. 

^Professdur,  s.  m.  Professore.  Che 
professa,  Che  insegna  pubblicamente  al- 
cun* arte  0  scienza. 

*  Profeta  —  V.  Prpfbta. 
♦Profezi  —  K  PrufbzI. 
*Profil  -  V.  Prufu.. 

*  Profumar  —  V.  Prufomar. 

*  Profusidn,  s.  f.  Profusione.  Ecces- 
siva liberalità.  Prodigalità. 

*  Progetar,  v.  a.  Intavolare,  Proporre, 
Disegnare.  Progettare  é  voce  riprovata  da 
molti  e  che  non  si  trova  usata  se  non  da 
moderni  scrìi  tori. 

*  Progn,  s.  m.  Susino,  Prugno,  Pruno. 
Àlbero  che  fa  la  susina. 

*  Pregna,  s.  f.  Susina.  Prugna,  Pnioa. 
Fruttò  del  susino,  0  Prugno,  che  ha  noe- 
ciuolo,  pelle  liscia  e  sottile,  ed  è  polputo 
e  sugoso  ;  havvene  di  varie  specie,  le  quali 
hanno  diversi  nomi. 

*  Proibir  —  V.  Pruirir. 
*Prònt,  add.  Pronto.  Che  non  mette 

tempo  in  mezzo  a  far  checchessia ,  Che  è 
apparecchialo  a  farlo.  Presto,  Lesto,  At- 
tivo. 

Prònt  —  Pronto.  Che  tarda  poco  ; 
conlrarìo  di  Lento. 

Pròni  —  Pronto.  Acconcio,  Deside- 
roso di  fare  una  cosa. 

In  pròni  —  In  pronto,  mod.  avv. 

Aveir  in  pròni  —  Avere  in  pronto,  In 
punto,  In  essere.  Avere  a  sua  disposizione. 

Avèir  in  pròni  —  Avere  in  pronto 
per  Avere  presente  alla  memoria. 
*Propèins  —  F.  PROPÈins. 

*  Propensidn  —  V.  pRUPBinsidx. 
*Propi,  avv.  Proprio.  Propriamente, 

Giustamente.  Lo  stesso  che  Propri. 

*  Proponer  —  V.  Prupòner. 

*  Propositi  s.  m.  Proposito.  Pensiero 
fermo,  risoluto  di  fare  0  dire,  alcuna  cosa. 
Proponimento. 
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Essf  a  proposU  —  Essere  a  propo-* 
sito  =  Convenire,  Essere  vantaggioso. 

Vgnir  a  proposit  —  Essere  al  pro- 
posito =  Tornare  opportuno. 

Far  proposU  —  Fare  proposilo  = 
Proporre  in  se  stesso  con  risoluzione  d*  e- 
seguire. 

Far  proposU  —  Lo  stesso  che  Ès- 
sr'  a  proposU. 

Vgnir  a  proposU  —  Venire  a  pro- 
posito =  Venire  m  acconcio. 

Meters  ed  proposU  a  far  un  quU 
—  Mettersi  di  proposito  nel  farcheccAes- 
sia  =  Mettirvisi  con  tutta  V  attenzione  e 
la  diligenza  possibile. 

A  propavt  —  A  proposito,  si  dice 
quando  si  passa  a  parlare  di  cosa  venutaci 
in  mentea  un  tratto,  e  della  quale  pur  ci 
sembri  opportuno,  o  e'  importi  ragionare. 

Om  a*  proposU  —  Uomo  di  propo- 
sito, diciamo  di  Chi  è  fermo  e  considerato 
nelle  sue  opere  e  nelle  sue  opinioni. 

Mal  a  proposU  —  Mal  a  proposito  = 
Sconveniente.  Sconvenevole,  Svantaggioso. 

•  Proposita  —  V.  Pruposita. 

•  Proposta  —  V.  PbupOsta. 
•Propri,  s.  m.  Proprio.  Il  proprio  a- 

vere.  Il  proprio  denaro.  Ciò  che  altri  ha 
in  sua  proprietà. 

Viver  dèi  propri  —  Vivere  del  pro- 
prio =  Vivere  col  proprio  danaro,  delle 
proprie  sostanze. 

Far  in  f  al  propri  —  Servirsi  del 
proprio,  senza  ricorrere  air  aiuto  di  altri. 
Propri,  add.  Propri,  Proprio  ;  Ag- 
giunto di  Voce  0  Vocabolo,  L*  unico  che 
veramente  rappresenti  V  idea  che  si  vuole 
esprimere  —  Medesimo. 

•  Propri,  avv.  Propriamente ,  Propia- 
mente.  EITettivamente,  Realmente ,  Vera- 
mente. 

L'  è  propri  acsè  —  La  è  propria- 
mente cosi.  . 

V  è  propri  cum  av  degh  me  —  E 
propriamente  come  vi  dico. 

U  è  propri  mat  —  Egli  è  veramente 

pazzo. 

Quèsi  V  è  propri  per  me  —  Questo 
è  proprio  per  me. 
•Proprietà  —  V.  Prupribtà. 

•  Prosa,  s.  f.  Prosa.  Il  parlare  e  lo 
scrivere  sciolto,  cioè  non  legato  alle  re- 
gole del  verseggiare. 

£'  è  tolta  prosa,  diciamo  Quando  non 
si  scorge  passione  lira  due  persone. 

•  Prosegpiir  —  V.  Pru.seguir. 
Prosit,  Di  v*  aiiUa,  Di  v*  assesta y  Di 

v^hendessa  —  Dio  v'  aiuta.  Dio  vi. bene- 
dica. Modi  di  augurar  bene  a  cui  starnutisce* 


Di  t/  aiuta  e  Di  v*  assesta,  Longh 
al  nas  cm'  avi  la  vesta  —  Modo  scher- 
zevole d*  augurare  bene  quando  uno  star- 
nuta. 

*  Prosper,  add.  Prospero.  Felice  — 
Che  apporta  felicità,  Favorevole,  Secondo. 

•  Prosperità  —  K  Prosperità: 
•Prosseni,  s,  m.  Proscenio.  Luogo 

nel  teatro  destinato  agli  attori. 
*Prossum,  s.  m.  Prossimo.  Si  dice 
di  ciascun  uomo  relativamente  air  altro. 

Vléir  al  bèin  dèi  pi'ossum  —  Volere 
il  bene  del  prossimo  =  Portare  ad  altri 
queir  amore  che  natura  ci  fa  sentire  per 
il  nostro  simile  e  nulla  più. 

Prossimi,  add.  Irossimo.  Vicino, 
Accosto;  e  dicesi  di  luogo  non  che  di 
tempo  passato  o  futuro. 

*  Prot.  s.  m.  Proto.  Colui  che  è  il  pri- 
mo  in  alcun*  arte,  o  esercizio,  e  più  co- 
munemente si  dice  di  Colui  che  nelle  stam- 
perie è  il  primo,  e  come  direttore  de' la- 
voranti. 

•  Protestar  —  V.  Prdtbstab. 

•  Protetdur  —  V.  Prutetóub. 

•  Protocol,  s.  m.  Protocollo.  Libro  ove 
i  notai  scrivono  i  testamenti,  e  i  contratti 
che  essi  rogano  —  Libro  da  registrarvi 
sopra  checchessia  brevemente  per  poi  di- 
stendersi più  lungamente  e  anticipatamente. 

*  Protomartir,  s.  m.  Protomartire. 
Primo  martire. 

*  Prova,  5.  f.  Prova.  Esperimento.  Ci- 
mento —  Testimonianza.  Ragione  confer- 
mativa —  Gara. 

Andar  alla  prova  —  Andar  a  prova 
=  Sottoporsi  al  cimento  d'  esser  provato. 

Dar  prova  d*  sé  —  Dar  prova  di  sé , 
Far  conoscere  il  suo  valore,  le  sue  forze, 
la  sua  dottrina,  ecc. 

A  prova,  mod.  aw.  A  prova  =  A 
gara,  a  competenza. 

Dar,  0  tor  a  prova  una  cossa  — 
Dare  o  Pigliare  a  prova  una  cosa  =  Darla 
0  pigliaria  a  condizione  di  farne  prova. 

4  tolta  prova,  mod.  avv:  A  tutta 
prova,  A  tutte  prove  =  Atto  a  resistere 
a  qualunque  prova,  a  qualunque  cimento. 

Far  prova  —  Far  prova,  detto  delle 
piante  =  Allignare,  Far  bene. 

Star  alia  mova  —  Stare  in  prova 
con  alcuno  =  Stare  al  paragone.  Cimen- 
tarsi con  alcuno.  Gareggiare. 

Prava,  dicesi  da' musici,  o  da*  comme- 
dianti. La  ripetizione  di  un  concerto,  di 
una  commedia,  prima  di  esporsi  al  pubblico. 

Prova,  dicono  le  nostre  bambine  nelle 
scuole  a  quel  tanto  di  lavoro,  che  loro  as- 
segna la  maestra,  e  cosi: 
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Far  la  prova,  o  Finir  la  prova , 
vale  Fare  quel  tanto  di  lavoro  stato  loro 
assegnato. 

*  Prubabil  —  V.  Probabil. 
•Probabilità,  5. /.  Probabilità.  Ap- 
parenza (li  verità,  Verisimiglianza. 

*  Prubabilmèint,  avv.  Probabilmen- 
te. In  modo  probabile. 

Probità,  s.  f.  Probità.  Bontà,  Lealtà. 

*  Prucazein  —  V.  Pbbcazbin. 

*  Prucaziar,  v.  a.  Procacciare,  Trovar 
modo  d'  avere,  Cercare,  Procurare. 

Prucaziars  —  Procacciarsi.  Inge- 
gnarsi, Studiarsi. 

'  Pruclama,  s.  m.  Pubblicazione ,  E- 
ditto,  Bando.  Proclama  è  voce  riprovata 
da  alcuni  quantunque  abbia  qualche  buon 
esempio,  e  il  Fanfani  dice  «  È  da  fug- 
girsi come  Proclamare. 

*Pru clamar,  v.  a.  Promulgare,  Di- 
vulgare, Pubblicare. 

•Pruoura,  $.  f.  Procura.  Strumento 
di  scrittura  fatto  per  pubblica  persona,  col 
quale  si  dà  altrui  autorità  d*  operare  in 
nome  e  in  vece  di  sé  medesimo. 

"Pruouradóur,  s.  m.  Procuratore. 
Quegli  che  agita  e  difende  le  cause  e  i 
negozi  altrui. 

*  Pruouraop,  v.  a.  Procurare.  Cercare, 
Procacciare.  Ingegnarsi  di  avere  —  Ba- 
dare, Aver  cura.  Guardare  —  Sollecitare, 
Insti  gare. 

*  Prudeg*.  s.  m.  Prodigio ,  Portento, 
Miracolo.  ElTetto'di  cosa  meravigliosa  e 
insolita  neir  ordine  consueto  della  natura. 

*Prudèint,  add.  Prudente.  Che  ha 
prudenza.  Avvisato,  Consigliato,  Riserva- 
to, ecc. 

*  Prudèipza,  s.  f.  Prudenza.  Abitu- 
dine di  agire  con  ponderazione  e  co'  do- 
vuti riguardi  ;  Maturità  di  consiglio,  Senno, 
Accorgimento,  Cautela,  ecc. 

*  Profanar,  v,  a.  Profanare.  Far  pro- 
fano, Violare;  propriamente  si  dice  del- 
r  Applicare  le  cose  sacre  e  dedicate  al 
culto  di  Dio  in  servigi  temporali  e  seco- 
lareschi —  fig.  Far  cattivo  uso  di  una  cosa 
rara,  preziosa.  Trattarla  con  poco  rispetto 
—  Nel  linguaggio  della  Scrittura,  Profa- 
nare il  Sabato  è  Fare  in  questo  giorno  o- 
pere  che  Iddio  ha  proibite. 

*  Prufanatour,  add.  Profanatore.  Che 
profana. 

*Prufanazidn,  s.  f.  PDfanazione. 
Contaminazione  delle  cose  sacre.  Profana- 
mento. 

•pruferir,  v.  a.  Proferire,  Profferire. 
Mandar  fuori  le  parole,  Pronunziare  —  Ma- 
nifestare, Palesare  —  OtTerire. 


*  Pruferirs,  v.  n.  Proferirsi.  Esibirsi, 
Proferire  sé  stesso. 

En  pruferir  parola  —  Non  profe- 
rire parola  =  Tacere. 

*  Prufert,  add.  Proferito  per  Offerto, 
Esibito. 

Ani  è  sta  prufert  un  bón  interiss 
Mi  è  stato  offerto  un  buon  interesse. 

*  Pruferta,  s.  f.  Profena,  Profferta.  Il 
proferire  in  signiiicato  di  Offerire  —  Ciò 
che  si  offerisce  in  pagamento  di  una  cosa 
che  si  vuol  comprare. 

*  Prufèss,  s.  m.  Professo.  Che  ha  fatto 
professione,  e  si  dice  comunemente  de*re- 
ligiosi  regolari. 

*  Prufesaar,  t;.  a.  Professare.  Palesa- 
mente  mostrare,  o  Confessare  di  aver  un 
costume,  un*  opinione,  un  sentimento  e  si- 
mili —  Far  voti  .solenni  in  religione. 

*  Prufessidn,  s.  f.  Professione.  Pub- 
blica dichiarazione,  o  Confessione  d*  un 
sentimento  abituale  —  Esercizio,  Mestiere, 
a  cui  si  dà  r  uomo  o  per  guadagno  o  per 
diletto.  E  questo  è  il  significato  che  si  usa 
in  dialetto;  nel  primo  senso  dicesi  comu- 
nemente Cunfssidn;  Prufessión,  si  usa 
per  indicare  V  esercizio  di  un  arte  assai 
civile,  0  d*  una  scienza,  altrimenti  Ustir. 

*  Prufèt,  s.  m.  Profitto.  Utile,  Guada- 
gno, Giovamento,  Progresso,  Avanzamento, 
e  simili. 

Esser  d*  prufèt  —  Essere  di  prefitto 
=  Esser  utile,  giovare. 

Trar  prufèt  da  una  cassa  —  Far 

Srofiito  d*  alcuna  cosa  =  Trame  utile, 
ruadagno. 

*Prufeta,  s.  m.  Profeta.  Quegli  che 
antivede  e  annunzia  il  futuro. 

Al  prufeta  V  ha  parla  —  Il  profeta 

ha  parlato,  dicesi  per  derisione  di  Chi  si 

vanta  di  pronosticare  checchessia. 

•Prufetizar,  v.  a.  e  n.  Profetizzare, 

Profeiezzare,  Profeieggiare.  Predire  il  futuro. 

*  Prufezi,  s.  f  Profezia.  Vaticinio.  Pre- 
dizione degli  eventi  futuri  per  inspirazioue 
divina. 

Far  una  prufezì  —  Profetizzare. 

*  Prufll,  s.  m\  Profilo.  L'  aspetto  che 
presentano  i  contorni  d'  un*  oggetto  veduto 
di  fianco  —  in  pitt.  è  La  linea  della  faccia 
che  scende  per  una  giusta  metà,  dalla  som- 
mità della  fronte  per  mezzo  il  naso,  per 
mezzo  la  bocca,  per  mez^.o  il  mento,  ecc. 
—  In  àrchit.  lì  disegno  della  grossezza,  e 
proietto  deir  edifizio  sopra  la  sua  pianta 
che  è  una  delle  tre  parti  fatte  dall-  arte- 
fice per  prima  dimostrazione  dell*  opera  ; 
le  quali  parli  sono  Pianta,  Profilo,  e  Fac- 
cia,  0  Alzata. 
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RUratar  in  profU  —  Ritrarre  in  pro- 
filo =  Ritrarre  da  uoa  sola  parte  del  viso, 
a  differenza  di  Ritrarre  in  faccia,  che  vale 
Ritrarre  tutto  il  viso. 

*  Prufltar,  v.  n.  Profittare.  Far  pro- 
fitto, Far  progresso,  Acquistare,  Guada- 
gnare, Avanzarsi  —  Giovare,  Fare  effetto 
—  Trarre  profitto. 

PrufUars  —  Prevalersi,  Approfitfarsi, 
Non  perdere  l' occasione. 
•Prufluvi  —  V.  SpBRFLnvi. 

*  Pzoifdii,  add.  Profano.  Che  è  contro 
il  rispetto  dovuto  alle  cose  sacre  —  Non 
iniziato  in  certi  misteri. 

*  Prufdnd,  add.  Profondo.  Alto  —  V. 

PSWÒRD. 

Prufónd  in  t'  una  siènza  —  Pro- 
fondo in  iscienza  =  Di  grandissima  scienza. 

In  V  al  prufónd  ed  la  ìxoi  —  Nel 
noezzo  della  notte. 

Co88  profóndi  —  Cose  profonde  = 
Di  gran  speculazione. 

*  Prufonder,  v.  a.  Profondere.  Spar- 
gere profusamente,  Consumare  per  via  di 
spes%  eccessive. 

Pmfrir  -  K  Prufbrir. 
*Pni£rirs  —  V.  Prdfbrirs. 

*  Prufundar  —  V.  PsRFimDAR. 

*  Prufusidn  —  Profusión. 
Prugfèt,  8.  m.  Disegno  che  altri  fa 

per  compire  un*  impresa.  V,  Prugetar. 

Avèir  in  prugèt  —  Avere  in  pen- 
siero. Mirare  a  uno  scopo. 

Far  prugk  —  Fare  disegno  =  Pro- 
porsi.  Divisare. 
^Pruernol,  8.  m.  Prugnolo.  Fruttice, 
che  ha  numerosi  rami,  i  fiori  piccoli,  bian- 
chi, il  fruito  rotondo,  di  mediocre  gros- 
sezza^ di  un  colore  quasi  azzurro,  o  vio- 
letto dipo,  di  un  sapore  acerbo.  Se  ne 
fiDoo  ottime  siepi.  Linm.  lo  chiama  Pru- 
nus  spinosa. 

*  Pruffnol,  s.  m.  Prugnolo.  Spezie  di 
fungo  odorosissimo,  di  ottima  qualità,  che 
nasce  in  aprile  alle  primo,  pioggie. 

*  Prugredir,  v.  n.  Progredire.  Andare 
innanzi,  inoltrarsi. 

'Prugrèss,  s  m.  Progresso,  Avan- 
zamento, Processo. 

Far  prugrèss  —  Fare  progresso  = 
Avanzare,  Progredire. 

In  pìntgrèss  ed  tòimp  —  In  progresso 
di  tempo.  In  processo  di  tempb. 

*Pniibò,  ctdd.  Proibito,  vietato. 

•Pmibir,  V.  n.  Proibire,  (domandare 
che  non  si  fiiccia.  Inibire,  Divietare,  Im- 
pedire. 

'Pmibiiidn,  s  f.  Proibizione,  lì  proi- 
bire. 


Prulèss,  add.  Prolisso.  Lungo  nella 
sua  operazione,  o  nella  sua  quantità. 
*Prulungar,  v.  a.  Prolungare.  Far 
durare  più  lungo  tempo.  Rendere  di  più 
lunga  durata. 

Prolungar  una  oossa  —  Prolungare 
Diferire  una  cosa  =  Rimetterla  ad  altro 
tempo. 

*Prunièssa,  s.  f.  Promessa.  Lo  assi- 
curare a  bocca,  o  per  iscritto  di  fare,  o 
di  dire  una  cosa.  11  promettere. 

Far  una  prumèssa  —  Fare  'pro- 
messa =  Promettere. 

El  prumèss  ein  fatti  per  cuntintar 
i  inat  —  Il  promettere  non  vuol  dir  man- 
tenere. —  Lunga  promessa  con  Vatten- 
der  corto  dice  V  Allighibri.  Inf  e.  XX  VII. 
Chi  promette  molto  attiene  poco  —  La 
vigna  pampinosa  fa  poca  uva.  Tutti  pro- 
verbi significanti  che  alle  promesse  altrui 
non  bisogna  prestar  molta  fede. 
*Prumeter,  v.  intr.  Promettere.  Ob- 
bligare altrui  la  sua  fede,  la  sua  parola  di 
fare  alcuna  cosa  —  Accertare,  Assicurare. 

Prumèter  mar  e  magna  —  Promet- 
ter mari  e  monti,  prometter  Roma  e  toma 
=  Prometter  cose  grandi  e  talora  di  quelle 
che  abbiano  dello  impossibile  a  mante- 
nersi. 

Prumèter  pr*  un  ater  —  Promet- 
tere per  altrui  =.  Entrare  mallevadore. 
Dar  sicurtà  di  far  quello  eh'  è  obbligato 
a  fare  colui,  per  cui  si  promette. 

Av  prumèt  me  —  Vi  prometto.  Ma- 
niera di  dir£  famigliare,  'equivalenfe  a  Vi 
so  dir  io. 

Dicesi  che  una  persona  o  una  cosa 
promette  bene,  per  dire  Ch*  è  di  grande 
spettativa.  Che  fa  sperar  bene  di  sé. 

Prumèter  piò  furmai  die  pan  — 
Promettere  più  di  quello  che  si  ha. 

*  Pruminèinza ,  s.  f.  Prominenza. 
Rialto,  Elevazione  sopra  il  rimanente  delia 
superficie. 

*  Prumontorio,  s.  m.  Promontorio. 
Monte  0  Punta  di  terra  che  si  sporge  in 
mare. 

*  Prumoss  —  Promosso,  add.  da  Pro- 
movere 

*  Pnimover,  v.  a.  Promuovere ,  Pro- 
movere. Dar  moto,  cominciamenio,  vigore 
0  incitamento  —  Conferire  grado  o  Di- 
gnità ad  alcuno  —  Proporre,  Mettere  in 
campo. 

*  Prumutóur,  s.  Promotore.  Che  pro- 
muove 0  favoreggia  o  si  piglia  la  cura 
principale  di  checchessia  e  gli  dà  impulso. 

*  Pramuzidn,  s.  f.  Promozione.  Il 
conferir  ad  alcuno  un  grado,  un  posto,  una 
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dignità —  Il  promuoverlo  a  quel  grado,  a 
quel  posto,  a  quella  dignità. 

*  Pxainèida ,  5.  /".  Prunaja,  Prùnajo, 
Pruneto.  Luogo  pieno  di  pruni. 

*  Prunòtn,  s.  m.  Pronome.  T,  gramm. 
cosi  dello  perche  esercita  la  vece  del  nome 
come  lo,  Tu,  Egli,  Essa,  ecc. 

'  Prunònzia,  s.  f.  Pronunzia.  Suono 
in  proferire  le  parole,  e  maniera  dì  pro- 
ferirle. 

*  Prunostioh,  s.  m.  Pronostico,  Pro- 
nosiitazione,  Pronosticamento.  Giudizio  e 
Conghieltura  di  ciò  che  ha  da  succedere. 

Far  di  prv/nostich,  diciamo  in  dia- 
letto per  Fare  delle  suposizioni. 

*  Pruntessom,  aM.  Prontissimo;  su- 
perlativo di  Pronto. 

*Pruntèzza,  s.  f.  Prontezza.  Volon- 
terosa disposizione  a  tosto  e  presentemente 
operare  —  L*  operare  con  alacrità,  senza 
indugio^  e  insieme  con  diligenza  —  Certa 
risoluzione  o  disinvoltura  con  la  quale  la 
ligura  muove  il  corpo  o  le  membra  alle 
sue  operazioni  ;  è  propria  qualità  degli  a- 
nimali  o  persone  veloci ,  ed  è  contrario 
alla  tardità,  o  pigrizia  —  Improntitudine, 
Improniezza,  Importunità  —  valore,  Pro- 
dezza. 

*Prununzlà,  add.  Pronuncialo  per 
Ben  distinto.  Appariscente,  Rilevato ,  Ri- 
sentito. Spiccato:  cosi. nota  il  Gubrardini 
supl.  a  voc.  con  esempio  del  Vinci  e  del 
Algarotti. 

*  Prununziar,  v.  a.  Pronunciare,  Pro- 
nunziale. Proferire  e  Scolpir  le  parole. 

Pronunziar,  per  Mostrare,  Far  ap- 
parire. 

Prununziars  —  Pronunciarsi  per 
Dimostrarsi,  Pigliar  una  particolar  forma 
Gher.  suppL  a  voc.  it, 

Prununziars,  per  Confessare  di  aver 
un  costume,  un*  opinione  un  sentimento,  o 
simile.  Far  professione. 

Prununziars  pr'  un  parte  —  Di- 
chiararsi (li  un  partilo,  Manifestarsi  la  prò- 
pria opinione  a  favore  di  esso 

*  Prunusticar ,  v,  a.  Pronosticare. 
Prevedendo  annunziare  il  futuro.  Progno- 
sticare. 

*  Prupaganda,  s.  f.  Propaganda.  No- 
me che  si  dà  in  Roma  alla  Congregazione 
stabilita  per  la  prapap[azione  della  fede. 
Chiamasi  cosi  per  abbreviazione  del  titolo, 
latinamente  detto  De  propaganda  Fide. 

•Prupagar,  v.  a.  Propagare.  Molti- 
plicare per  via  di  genorazione  —  Allar- 
gare, Dilatare.  Dicesi  pure  delle  colline, 
alpi  e  simili,  e  vale  Distendersi,  Sprolun- 
garsi —  Propagarsi  dicono  i  filosofi  della 


luce  che  si  diffonde,  si  dilata ,  e  cosi  il 
suono. 

Prupagars,  per  Diffondersi,  Spar- 
gersi. 

Prupagars  una  malati  —  Diffon- 
dersi una  malattia,  Spargersi  in  più  luo- 
ghi. 

/  Prupagazion,  s.  /.  Propagazione.  Il 
propagare  —  Distensione ,  Allargamento, 
Dilatamento  —  fig.  Diffusione ,  e  àìcesi 
della  luce,  del  suono,  dell*  odore  e  simiH. 

*  Prupagin^  s.  f.  Propagine,  per  Stirpe, 
Legnaggio,  Discendenza. 

Sepel  buzarà  Id  e  toUa  la  so  pru^ 
pagin  —  Canchero  a  lui  e  a  tutta  la  sua 
discendenza  !  Modo  basso  d*  imprecare. 

*  Prupalar,  v.  a.  Propalare.  Manife- 
stare, Divulgare,  Far  noto. 

*  Prupeina,  s.  f.  Propina.  Porzione  di 
danaro  che  oltre  Y  assegno,  si  distribuisce 
a  chi  è  professore,  da  chi  prende  la  lau- 
rea dottorale. 

*Prupèiiis^  add.  Propenso,  Inclinalo, 
Proelice. 

Èsser  prupèins  per  far  una   cassa 

—  Essere  inclinato,  vòlto  a  fare  una  cosa. 

*  Prupènder,  v.  n.  Propendere.  Pen- 
dere, Inclinare,  e  fig.  Aver  propensione  a 
che  che  sia. 

*  Prupensidn,  s,  f.  Propensione.  Ten- 
denza naturale  de'  corpi  gravi  verso  il  cen- 
tro della  terra  —  fig.  Inclinazione  dell'  a- 
nimo  verso  alcuna  cosa. 

•Prupèzi,  add.  Propizio.  Favorevole, 

Benigno. 

*  Pruponimèint,  s.  m.  Proponimento. 
Intenzione,  Proposito;  e  Quel  che  V  uomo 
ha  stabilito  e  deliberato  nel  suo   pensiero 

—  Deliberazione,  Determinazione. 

*  Prupóner,  v.  a.  Proponere ,  o  per 
slnc.  Proporre.  Porre  avanti  il  suggello  so- 
pra il  quale  si  vuol  ragionare,  o  in  alcun* 
alira  maniera  servirsi. 

L  om  prupón  e  Dio  dispón  —  L'uo- 
mo propone  e  Dio'  dispone  =  I  disegni 
degli  uomini  non  riescono  se  non  in  quanto 
piace  a  Dio  che  riescano. 

Prupóner  ed  far  una  cossa  —  Pro- 
porsi, 0  Proporre  a  sé  di  fare  una  cosa. 
Risolversi  di  farla. 
•Prupór  —  V,  Prupóner. 

*  Pruposit  —  V.  PROPOsrr. 

*  Prupo^ita,  s.  /*.  iVoboscide,  Propo- 
scide.  Tromba,  o  Quel  enorme  allunga- 
mento del  muso  delP  elefante,  che  gli  ser- 
ve a  molti  usi,  e  specialmente  per  portare 
gli  ah'menli  alli  bocca  —  per  similU.  si 
dice  d'  un  organo  simile,  di  cui  sono  pure 
provveduti  molti  insetti,  e  che  loro  serre 
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per  succhiare  le  sostanze  onde  si  nutrono. 
Succhiatoio. 

Ave  ir  un  nas  eh'  par  una  propo- 
sita,  diciamo  in  diatet  di  Chi  ha  gran 
nnso. 

•  Pruposta,  s.  f.  Proposta.  Quel  che 
si  propone  per  trattarne,  altrimenii  Propo- 
sizione —  Proposito,  Proponimento,  Deli- 
berazione. 

Fcbr  una  pruposta  —  Fare  proposta 
=  Proporre. 

•  Pruprìetà  s.  f.  Proprietà.  Il  diritto 
per  cui  una  cosa  appartiene  ad  alcuno,  e 
non  ad  altri;  ed  anche  si  dics  della  Cosa 
che  appartiene  ad  alcuno,  non  ad  altri ,  e 
dì  Ciò  che  appartiene  essenzialmente  ad 
una  cosa,  come  La  virtù  particolare  delle 
piante,  de*  minerali  ed  altri  oggetti  della 
natura. 

Avèir  in  proprietà  —  Avere^in  pro- 
prio, Possedere. 

Pruprìetà  dia  lèingua  —  Proprietà 
di  una  lingua ,  dicesi  Que*  vezzi,  quelle 
doti  particolari,  che  possiede  in  proprio  e 
di  cui  non  sempre  è  manifesta  la  ragione. 

Par  d' so  proprietà  una  cassa  — 
Recarsi  in  sua  proprietà  una  cosa  ==  Ap- 
propriarsela. 

•  Pruprietari,  s.  m.  Proprietario.  Co- 
lai che  tiene  in  proprietà. 

Prupunèint^  add.  Proponente.  Che 
propone. 

Prupunimèint»  s.  m.  Proponimento. 
Intenzione,  Proposito.  Ciò  che  V  uomo  ha 
deliberato  nel  suo  pensiero.  Deliberazione, 
Risoluzione. 

Far  un  prupu^imèint  —  Prendere 
un  proponimento  =  Proporsi  di  fare  o  dire 
alcuna  cosa. 

•  Prupurzidn,  s.  f.  Proporzione.  Con- 
venienza e  relazione  delle  parti  fra  loro  e 
col  loro  lutto. 

A  prupurzidn,  o  In  prupurzión, 
mod.  avverò.  A  proporzione.  In  propor- 
zione =  Proporzionatamente  alla  cosa  di 
cui  si  parla,  in* modo  che  vi  sia  propor- 
zione fra  due  o  più  termini  determinati  dal 
co.strutto. 

•  PrupTirziunà,  s.  f.  Proporzionato. 
Fatto  con  proporzione:  Che  ha  proporzione, 
convenienza  con  altro. 

•  Prupurziunatamèint,  avv.  Pro 
por/ionatamente  y  Proporzionalmente.  Con 
proporzione,  (]on  modo  proporzionato. 

•  Pmpurziunar,  v.  a.  Proporzionare. 
Far  proporzionato,  Paragonare,  Comparare, 
Ridurre  una  cosa  in  forma  che  abbia  de- 
bita corrispondenza  con  altra. 

•  Prapusizidn^  s.  /.  Proposizione.  Di- 


scorso che  afferma  o  che  nega  qualche 
cosa. 

Avanzar  una  prupusizión  —  A- 
vanzare  una  proposizione  =  Produrla  ar- 
ditamente e  air  avventura  per  vera. 

*  Prurit  —  K.  ScADÒuR. 
*Prusatóur,  5.  m.  Prosatore.  Colui 

che  scrive  in  prosa. 

*  Pruscrèt,  add.  Proscritto.  Condan- 
nato ad  esilio. 

*  Pruscriver,  v.  a.  Proscrivere.  Con- 
dannare ad  esilio  —  Neir  uso  lìg.  Allon- 
tanare, Cacciare. 

Pruscriver  una  cassa  dalla  mèint 
—  Allontanare  una  cosa  dalla  memoria. 

*  Pruscrizion,  s,  /.  Proscrizione.  Il 
proscrivere,  li  condannare  ad  esilio. 

*  Prusegfuir,  v.  a.'  Proseguire.  Segui- 
tare avanti.  Continuare.  V,  Seguitar. 

*  Prusperar,  v.  a.  Prosperare.  Far 
riuscire  a  bene,  Far  avere  prospero  suc- 
cesso. 

Prusperar,  v,  n.  Prosperar.  Avan- 
zarsi in  felicità,  Consuinare  felicemente. 
Andare  di  bene  in  meglio. 

*  Prusperòusamòinty  avv.  Prospe- 
ratamente.  Prosperosamente,  Prosperevol- 
menie.    • 

*Pruspèt,  s.  m.  Prospetto.  Vedula. 
K.  Prus;'ETiva. 

Pruspèt,  parìando  di  fabbrica,  La  fac- 
ciata.  V.  Fazà. 

*Prusprar  —  K  Prusperar. 

•Prusptiva,  s.  f.  Prospettiva.  Arte 
che  insegna  disegnare  e  rappresentare  gli 
oggetti  secondo  la  differenza  che  loro  ap- 
portano la  lontananza  e  la  posizione;  cosi 
per  rFguardo  alla  ligura  0  alla  forma,  co- 
me per  riguardo  al  colore  —  In  archit. 
è  La  rappresentazione  dell*  interno,  0  del- 
l' esterno  d'  una  fabbrica,  i  cui  .lati  sono 
scorciati,  e  le  parti  fuggenti  diminuite  a 
proporzione  della  linea  di  terra  lino  alFò- 
rizzontale. 

Metr'  in  prusptiva  una  cassa  — 
Mettere  in  prospettiva  una  cosa  =  Mei- 
teria  in  veduta. 

Prusptiva,  fig.  Prospettiva,  per  Bella 
vista.  Apparenza. 

*'Prustituta,  s.  f.  Prostituta.  Mere- 
trice, Donna  di  partito. 

*Prustituir,  v.  a.  Prostituire.  Dare 
in  preda  air  altrui  libidine  —  fig.  Avvili- 
re, Abbassare. 

*Prustrà,  part.  Prostralo.  Gettato  a 
terra. 

Prustrà  d'fors  —  Prostrato  di  forze 
-==  Indebohto,  infiacchito,  Privo  di  for- 
ze. 
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*  Frustrar,  v.  a.  Prostrare.  Disten- 
dere a  terra,  Abbattere  —  per  metaf.  U- 
miliare,  Atterrare. 

Prustrars  —  Prostrarsi ,  Gettarsi  a 
terra,  Atterrarsi. 

*  Prusuntuóus ,  add.  Prosuntuoso. 
Che  presume,  Di  sfacciato  ardire ,  Arro- 
gante, Insolente  —  Inconsiderato,  Impru- 
dente, Indiscreto. 

*  Prusonzidn,  s.  f.  Presunzione,  Pro- 
sunzione,  Presuntuosità.  Vana  opinione  di 
chi  si  repula  fornito  di  senno,  d'  abilità, 
di  forza  ecc.,  eh*  egli  non  ha,  o  maggiori 
di  quelle  eh'  egli  ha  —  Opinione,  o  Con- 
ghiettura,  Lo  immagmarsi  che  una  cosa 
debba  essere  cosi  e  cosi. 

*  Prutagunes.ta,  5.  m.  Protagonista. 
Personaggio  principale  in  un  componi- 
mento drammatico  qualunque;  e  per  e- 
stensione  II  principal  personaggio  in  un'a- 
zione qualunque,  in  un  quadro,  in  un  grup- 
po di  scultura,  ecc. 

*  Prutervia,  s.  f.  Protervia.  Ostinata 
superbia,  Arroganza 

*  Prutèsta,  s.  f  Protesta,  Protestazio- 
ne, Proiestamento.  Pubblica  dichiarazione 
della  propria  volontà. 

Far  uria  prutèsta  —  V.  Pbutbstab. 

*  Pratestant,  s.  m.  Protestante.  Colui 
che  pr  fessa  la  religione  cristiana  riformata 
secondo  la  confessione  Augustana.  I  pro^ 
testanti  furono  cosi  chiamati  perchè  net 
1529  Lutero  loro  capo  protestò  contro  un 
decreto  deir  Imperatore,  e  della.  Dieta  di 
Spira,  ed  appellarono  ad  un  Concilio  ge- 
nerale. Cosi  pure  si  appellarono  m  Francia 
i  discepoli  di  Calvino;  poi  si  comprese 
sotto  questo  nome  tutti  i  Riformati,  gli 
Anglicani,  non  che  le  altre  sètte  nate  da' 
Luterani  e  Calvinisti  —  Protestante,  si  usa 
pure  agg.  Religione  protestante.  Li  Stati 
protestanti.  Città  protestante,  ecc. 

*  Prutestar,  v.  a.  Protestare,  Confes- 
sare, Palesare.  Pubblicare  —  Denunziare, 
0  Fare  intendere  a  uno  che  faccia,  o  non 
faccia  checchessia  —  In  legg.  Protestare 
dicono  i  mercanti  Fare  un  protesto  giuri- 
dico, per  cui  si  dichiara  a  colui,  al  quale 
si  è  fatto  tratta  di  una  cambiale,  che  per 
difetto  di  accettazione,  o  di  pagamento  al 
termine  prefìsso,  egli  e  il  suo  corrispon- 
dente saranno  tenuti  a  tutti  i  danni  acquali 
il  portator  della  lett<^ra  potrà  soggiacere. 

Prutestars  —  Protestarsi ,  cioè  Af- 
fermare, 0  Assicurare  positivamente.  Di- 
chiarare 0  Dichiararsi. 

*  Prutestazión.  s,  f.  Protestagione, 
Protestizione.  Protesta,  v.  Prut^sta. 

*  Prutetdur,  add.  e  s.  m.  Protettore. 


Che  protegge,  Difensore,  Che  tien  prole- 
zione. 

*  Prutèzer ,  v.  p.  Proteggere.  Avere 
in  protezione,  Difendere.  Dar  favore.  Pa- 
trocinare. 

*  Prutèzidn,  s.  f.  Protezione.  Il  pro- 
teggere; Il  tener  cura  d'alcuno  assisten- 
dolo nelle  sue  occorrenze,  e  difendendolo. 

Tgnir  in  prutezión  —  Avere  in  pro- 
tezione, 0  l'i  prot(^zione  =  Proteggere. 

Èsser  sóUa  alla  prutezión  —  Essere 
in  protezione  di  uno  =  Essere  protetto  da 
lui 

*  Prutoool,  s.  m.  Protocollo,  v.  g.  Li- 
bro ove  i  notai  scrivono  i  testamenti ,  e  i 
contratti  che  essi  rogano  —  Libro  da  re- 
gistrarvi sopra  checchessia  brevemente  per 
poi  distendersi  più  lungamente  e  autenti- 
camente. 

*  Prutuberanza^  s.  /*.  Protuberanza- 
Escrescenza  prodotta  in  fuori. 

*  Prntuoular,  voce  di  dialet.  Mettere 
a  protocollo  9  o  a  repertorio.  Registrare, 
Notare. 

Pruvana,  s.  f.  propagine.  7*.  agric. 
Ramo  della  pianta  piegalo  e  coricato  sot- 
terra, acciocché  ancor  esso  per  sé  oiede- 
Simo  divenga  pianta  —  fig.  Stirpe,  Leguag- 
gio. 

•Pruvanar,  v.  a.  Propaginare.  Cori- 
care sotterra  i  rami  delle  piante  e  i  tralci 
delle  viti,  senza  tagliarli  dal  loro  tronco, 
acciocché  facciano  pianta  e  germoglino  per 
sé  stessi. 

*  Pruvar,  v,  a. .  Provare.  Far  prova, 
Cimentare,  Far  saggio,  Esperimentare  — 
Dimostrare.  Confermare,  Addurre  prove  — 
Porre  a  esperimento  la  qualità  o  altro,  di 
checchessia  —  Provare  per  Sentire,  Rice- 
vere neir  animo  o  nel  corpo  impressione  o 
dolorosa  o  piacevole  da  cause  Osicbe  o 
morali  —  Provare  dicesi  delle  robe,  che 
altri  mette  addosso  a  chicchessia  per  ve- 
dere se  gli  stannO'  bene  e  correggere  i  di- 
fetti, se  ce  n'  ha. 

Pruvar  d*  far  una  cossa  —  Provare 
di  fare  una  cosa  =  Far  prova ,  Tentare 
di  faria. 

Pruvar  la  pari  —  K.  Pàai. 

Pruvars  cun  on  —  Provarsi,  Cimen- 
tarsi, Venire  al  paragone. 

Pruvars  una  vsieina^  un  par 
d' scarp  —  Provarsi  una  veste ,  un  paio 
di  scarpe  =  Vedere  se  quella  veste  si  ag- 
giusta alla  nostra  persona,  se  quelle  scarpe 
si  aggiustano  al  nostro  piede.    * 

Al  pruvar  n'  è  pcà  —  prov.  Ten- 
tare non  nuoce.  E  lo  diciamo  in  dialet. 
I  scherzevolm.  per   incoraggire  alcuno  in 
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hn  cosa  di  cui  egli  ne  tema  la  buona 
riuscita. 

Quando  altri  si  vanta  di  voler  una  data 
cosa,  e  noi  vogliara  signiricargli  che  fa- 
cendola; lo  faremo  pentire,  alla  sua  van- 
tagione  si  risponde  in  atto  di  minaccia  : 

Prova,  0  ProvH  !  —  Provati,  Provati 
un  po'. 

■Pruvèder,  v.  a.  Provedere,  Prov- 
vedere. Procacciare,  Trovare,  e  Sommini- 
strare altrui  quello  eh'  è  di  bisogno. 

Pruvèders  —  Provedere,  Far  provi- 
sione di  checchessia.  Provvedersene. 

Prwjèder  on  *d  tòt  al  nezessari  — 
prov.  Provedere  alcuno  di  tutto  ciò  che  gli 
occorre. 

•  Pruvedimèint ,  s.  m.  Provvedi- 
mento, Provedimento.  Il  provvedere.  Pro- 
vedigiooe  —  Fornimento;  tutto  ciò  che  è 
necessario  a  checchessia. 

Pruvedimèint  —  Provvedimento,  per 
Riparo,  Rimedio. 

Metr*  un  pruvedimèint  —  Porre  un 
rimedio.  Un  riparo. 

*Pruvegpièint,  part.  Proveniente, 
Pro  vegnente.  Che  proviene,  Che  deriva, 
Che  nasce. 

•  Pruveepièinza,  s.  f.  Provenienza. 
Il  provenire,  Derivazione. 

•  Pruvein,  s.  m.  Provino.  In  tecnoL 
I  distillatòri  d'  acquavite  e  di  spirito  danno 
questo  n.ome  ali*  Areometro,  perchè  questo 
strunnenio  si  pone  al  caso  di  provare,  o 
misurare  il  ^rado.dt  forza  de^prodotii  delle 
loro  distillazioni  —  Cosi  dicesi  pure  per 
lo  più,  un  tubo  di  latta,  o  di  verro  in  cui 
entra  e  si  muo^ve  liberamente  l'areometro, 
riempiesi  del  liquido  da  provarsi,  e  vi  si 
immerge  1*  areometro  che  segna  con  nfag- 
gior  esattezza  e  fapilità  d*  ogni  altro  me- 
totlo  i  gradi  di  densità  de'  liquori. 

•  Pruvèint.*.  m.  Provento.  Utile,  Gua- 
dagno —  Ciò  che  rende  una  possessione 
—  La  rendita  che  ha  un  comune  —  Ciò 
che  nasce  e  proviene  da  qunlche  luogo. 

Pruvèinza,  s.  /.  In  geogr,  Provenza. 
Antica  provincia  meridionale  della  Francia 
detta  anticamente  Provincia  Romana. 

Pravenzaly  add,  Provenzale.  Della 
Provenza. 

•  Pruvenzia,  s.  f.  Provincia.  Regione, 
Paese.  Estensione  di  paese  che  fa  parte 
d*  ano  stato,  e  comprende  città,  terre  ecc., 
sotto  uno  stesso  regimento. 

•Pru verbi,  s.-  m.  Proverbio.  Quel 
dettato  che  chiude  una-  sentenza,  un  pre- 
cetto, un  avvertimento  qualunque:  Giusti, 
prov.  prefàz. 

Andar  in  pruverbi  o  Patear  in 
Vd.  II.* 


pruverbi  —  Andar  in  proverbio  =  Es- 
sere cosa  vulgata  per  tutti. 
""  Pruverbialmèint ,   avv.  Prover- 
bialmente, Per  proverbio. 

*  Pruverbiar,  v.  a.  Proverbiare.  Sgri- 
dare alcuno  con  parole  villane  e  dispet- 
tose —  Canzonare,  Cuculliare,  Beffare. 

Pruverbiars  —  Proverbiarsi,  Con- 
tendersi, Bisticciarsi. 

*Pruvesta,  s.  f.  Provvista,  Provvi- 
sione, Provvedimento.  Fornimento  di  ciò 
eh'  è  di  bisogno. 

Far  una  bona  pruvesta  —  Provve- 
dersi di  tutto  che  occorre. 

'  Pruvgnir,  v.  n.  Provenire.  Derivare, 
Procedere. 

^  Pruvìdèinza ,  s.  f.  Previdenza.  Il 
vedere,  o  Conoscere  alcuna  cosa  che  dee 
essere,  innanzi  eh'  ella  sia  —  Ragione, 
nella  mente  divina,  sixoiulo  la  quale  Dio 
ordina  e  dirizza  tutte  le  cose  ad  un  fine. 

•  Pruvinzial,  add.  e  sust.  Provinciale. 
Abilalore  in  provincia  —  Che  è  d'  una 
provincia  —  Nome  che  danno  i  frati  a 
'Quello  che  tra  loro  è  il  primo  capo  della 
provincia. 

*Pruvisiòn.  s.  f.  Provwisione,  Pro- 
visione. Il  provvedere,  Provvedimento  — 
Mercede  di  servitù,  che  anche  dicesi  Sti- 
pendio —  In  comm.  Emolumento  che 
si  piga  ad  un  negoziante  per  danaro 
sborsato,  o  per  opera  prestata  a  favore 
d'  un  altro  —  In  milit.  Assegnamento 
stabile  e  talvolta  perpetuo  di  stipendiò 
militare. 

Far  pruvisión  —  Fare  provvisione 
=  Provvedere. 

'Pruvuoar,  v.  a.  Provocare.  Com- 
muovere a  checchessia  Incitare,  Stimolare, 
Cagionare. 

Pruvucar  al  sónn,  la  tóss,  al  sia- 
diiur  —  Cagionare  il  somuo,  il  sudore,  la 
tosse,  ecc. 

Pruvucar  on  —   Provocare  alcuno 
==  Incitarlo,  Stimolario  a  far  checchessia. 
'Pruvucatòur,   y.   a.   Provocatore. 
Che  provoca. 
Psar  —  K  BsAB. 

*Pscà,  s,  f.  Pescata.  Tratta  di  pesce, 
Retata  di  pesce. 

Far  una  bona  pseì  —  Pescar  molto 
pesre. 
Pscà,  add.  Pescalo,  da  Pescare. 
Pscadònr,  verb.  Pescatore,  Pesca- 
dorè.  Chi  pesca,  o  Che  pesca.  Colui  che 
esercita  V  arte  del  pescare. 

*  Usèl  pscadóur  —  Uccello  pescatore 
Uccello  santa  maria^  Uccello  silvano.  Ispi- 
da. K  PiuMBtm. 
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*  PscadóuTy  diciamo  ìd  boi.  anche 
Chi  vende  il  pesce. 

•Pscantir,  s.  m.  Travicello,  Piana, 
Corrente,  Travetia.  In  boi.  intendesi  pro- 
priaiqenle  que'  Travicelli  su*  quali  s*  in- 
chiodano i  panconcelli,  e  che  sono  inuxie- 
dMffaienie  sotto  le  tegole. 

*Pscar,  V.  a.  Pescare.  Pigliar  pesci 
con  reti  o  altro  —  per  similU.  dicesi  di 
tutto  ciò  che  si  trae  dair  acqua  —  Cer- 
care sempUceoiente. 

Pscar  in  V  al  tórbit  -w-  Pescar  nel 
torbido  ;  dicesi  proverbialmente  di  Chi  dal- 
l' intorbidare  i  negozii  cerca  di  trar  suo 
vantaggio. 

*  Savèir  on  in  quant  aqua  al  pésca 
—  Sapere  uno  in  quanf  acqua  pesca,  o  si 
pesca,  fig.  vale  Sapere  uno  quel  eh'  e^'li 
fa,  0  di  che  momento  sia  il  negozio  clfe- 
gh  dee  trattare. 

*  Psoar  a  fónd  —  Pescare  a  fondo, 
detto  fig.  Sapere  con  fondamento. 

Pscar  per  sé  —  fig.  Pescare  per  sé 
=  Far  le  cose  a  suo  uopo. 

*  En  savèir  quél  eh'  on  s'  pèsca  — 
Non  saper  quel  che  uno  si  pesclii  =  JNon 
sapere  quel  eh'  ei  si  faccia. 

*  Pscar  a  fónd  —  Pescare  più  o 
meno  a  fondo,  dicesi  del  Tuffarsi  le  navi 
più  0  meno  neir  acqua,  secondo  la  lor  gra- 
vezza in  ispecie:  e  generalmente  del  Som- 
mergere le  cose  più  o  meno  ne'  liquidi. 

Ciissa  pscav  f  —  Che  peschi  ?  Che 
cerchi  ? 

Pscar,  per  Investigare,  Esplorare. 

Andar  a  pscar  —  Andare  investi- 
gando gli  andamenti,  i  sej^reti  aUrui. 

*  Val  la  pèsca  —  Vattela  a  pesca, 
si  dice  comunemente  a  significar  co<^  ma- 
lagevole a  indovinarsi.  Lo  dicono  anche  i 
Toscani ,  e  il  Giusti  scrisse  :  (  K  pag.  223. 
Il  poeta  e  gli  eroi  da  poUrona] 

Dite,  0  r  Italia  ? 
L'  abbiamo  a  baUa. 
Balia  pretesca 
Liberalesca 
Nostra  o  tedesca? 
Valter  a  pesca. 

Pscari,  s.  f.  Pescheria.  Luogo  dove 
si  vende  il  pesce. 
*  Pscaza,  s.  f.  Biscaccia,  Biscazza,  pegg. 
di  Bisca.  Luo^o  dove  si  tien  pubblico  giuo- 
co, 0  dove  si  fa  rumore  mangiando  e  be- 
vendo; Scannatoio  si  dice  il  luogo  dove  si 
usano  disonestà,  o  soperchierie.  In  boi.  si- 
ffnifica  propriamente  Osteria  dove  vi  sia 
ballo  di  gente  plebea  e  rumorosa. 


E  Chi  frequenta  le  bische  o  Biscazza 
si  noma  Biscaiuolo,  Biscazziere. 
Pscot  —  K.  BiscoT. 
*Psoot,  add,  Leggier  cottura. 

Dar  un  pscot  a  un  pulastcr  —  V, 

PSCUTAR'UN  PULASTER. 

*Pscutà,  aad.  Biscottalo  in  Italiano 
vale  Collo  perreltamente  —  In  signif.  boi. 
Che  ha  appena  sentilo  il  calore  del  fuoco 

—  Mezzo  cotto.  Quasi  cotto.  Guascotto  è 
voce  antica. 

*  Psoutar^  t;.  a.  Scottare.  Dare  una 
breve  cottura  alla  carne  acciò  non  pigli 
di  mucido. 

*Pscutar^  V.  a.  Biscottare.  Cuocere 
checchessia  a  modo  di  biscotto. 

Psoutein,  s,  m.  Biscottino.  Pezzetto 
di  pasta^  con  zucchero  e.  altro,  cotto  a  modo 
di  biscotto. 

Essr'  un  pscutein  —  Essere  un  oro 
appetto  a  checché  sia,  o  Essere  uno  zuc- 
chero in  comparazione  di  checchessia. 

*Pssàz^  s.  m.  Pesciaccio;  pegg.  di 
Pesce. 

"Pssein^  s.  m.  Pesciolino,  Pescioo. 
Niccolo  [)esce. 

Psseina,  s.  f.  Rabbuffo,  Sgridata.  La- 
vacapo. 

Dar  una  bona  pssein/i  a  on  —  Fare 
una  buona  sgridata  a  uno,  Dargli  un  rab- 
buffo. Un  lavacapo,  e  simili. 

Pssèir,  t;.  a.  Potere.  Aver  possanza, 
Facullà,  Potestà,  Esser  possibile.  In  diaL 
Sono  osservabili  le  uscite  di  questo  verbo 
A  pass,  Io  posso  —  Vo  a  pòsty  Voi  potete 

—  /  polen,  Eglino  possono  —  A  pressi. 
Voi  potreste  —  /  preven ,  Loro  potreb- 
bero —  Sa  pssessi,  Se  poteste  —  Si  ps- 
sessen.  S'  e'  potessero  —  A  pr\  Potrete 
y  t*pu,  Se  puoi  —  S' t'prày  Se  potrai 

—  i  a  prèin,  Se  potremo. 

*  Psscir  far  e  dir  a  sd  mnd  —  Po- 
ter fare  e  dire  a  modo  suo  =  Esser  pa- 
drone di  sé  stesso. 

En  pssèir  citn  on  —  Non  si  potere 
con  alcuno  =  Non  poter  competere  con 
esso  lui  ;  Non  poterlo  vincere. 

*  A  piò  no7i  pass  —  mod,  avv,  A 
più  non  posso.  A  tutto  potere.  Con  ogni 
possibilità. 

A  più  potere  «^  Lo  stesso  che  A  piò 
non  poss. 

*  Psson.  s.  m.  Pescione;  accr.  di  pesce. 
Pesce  grande. 

Pssuria^  5.  /*.  pi.  Pesciatello,  Pescio- 
hno. 

Pssuriay  diciamo  a  più  ragazzi  insieme 
adunati,  e  specialmente  della  plebe. 

*  Ptar  una  oossa  a  on  —  V.  Aptab. 
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•  Ptèo',  s.  f.  pi  Petecchie ,  Macchiette 
rosse  e  nere,  simili  alla  morsicatura  delle 
pulci,  che  accompagnano  alcune  malattie. 

*Ptèigula,  s.  f.  Pettegola.  Donna  che 
ciarla  assai,  e  riporta  chiacchiere,  e  sta  a 
tu  per  tu,  volendo  sempre  aver  ragione. 
Fanf,  voc.  della  ling.  UaL 

*  Ptegulamèint  —  V,  Ptbgularì. 

*  Pte^alari,  s.  f.  Pettegolata.  Ghiac- 
chiere  di  più  pettegole  insieme.  E  di  uso 
comune  anche  in  toscana.  Lo  nota  il  Fan- 
fasi  (  voc,  dell*  uso  tose.  )  con  esempio  del 
Bataccbi,  Op.  1,  257  —  Cicalamento  di- 
rebbesi  in  Italiano. 

•Ptegulèz,  s.  m.  Pelegolezzo,  s.  f. 
lì  parlare  e  V  operar  da  pettegola.  Lo  re- 
gistra il  Fanf.  voc.  ling.  UaL  e  il  Ghe- 
BARDi:«i  suppUm.  a'  voc.  —  11  Fanf.  poi 
nel  voc.  dell*  uso  toso,  definisce  questa 
voce  cosi:  Pettegolezzo,  dicesi  di  discorsi 
fitti  da  pili  persone  insieme,  e  propria- 
mente delle  azioni  e  interessi  altrui  con 
impostura  di  bene  o  di  male.  Per  lo  più 
s' intende  di  Cicalamenti  fatti  da  donnic- 
ciuole  0  da  oziosi  novellieri.  Cicaleccio , 
Peiiegolezzo,  è  oi^g»  voce  comune  a  tutta 
Ilaiii'i,  usata  specialmente  da'  veneziani,  e 
da  non  pochi  scrittori  fra  i  quali  il  conte 
Alfieri  nelle  sue  commeilie.  (Biakchim  voc. 
Lucchese)  Anche  in  bolognese  è  Voce  co- 
munissima. 

Far  di  ptegulèz  —  Pettegolare.  Par- 
lare e  operare  da  pettegola.  Tomm.  Ntiov. 
Propos.  Propriamente  in  boi.  è  II  rappor- 
tar male  dell*  uno  e  dell'  altro;  Seminare 
zizz;inia,  Co:nmetter  male,  Cagionar  dis- 
sensioni. 

•  PteRulìsom  —  Lo  stesso  che  Pte- 
gulrz.  V. 

*  Ptegulón,  s.  m.  e  add.  Pettegolo. 
Ciarliero  imprudente,  che  riporta  chiac- 
chiere, e  s' ingerisce  de'  falli  altrui. 

•  Ptnar  —  V.  Pkar. 
Ptneìna  —  V.  Pneina. 

*Ptdn,  s.  m.  Pettoccio,  arcresc.  di 
Petro 

•Ptdn,  s.  m.  Bottone.  Piccola  pallot- 
tolina di  varie  forme  e  materie,  che  s'ap- 
picca a'  vestimenti  per  abbottonargli  —  In 
generale  dicesi  dagli  artefici  qualsivoglia 
p:irte  dì  strumento,  o  di  alcuno  de'  loro 
lavori,  che  abbia  similit.  ro'  bottoni  da 
abbottonare  —  Uotlone,  si  chiama  La  boc- 
cia dì  alcuni  fiori. 

Ptón  d  rosa  —  Boncia  di  rosa. 
Ptln  r/'  v^Uer  —   Bottone.    T.   de' 
prnfum,  Qiie'  vasetti  di  vetro ,  d'  avorio, 
0  simile,  ove  si  mettono   liquori  preziosi 
in  piccola  quantità 


Ptòn  gemi  —  Bottoni  gemelli.  Sono 
due  bottoncini  che  ne  formano  come  uno 
solo,  fermati  a  ciascuna  estremità  di  un 
g.'imbo  comune,  e  destinati  ad  affibbiare 
due  opposti  occhielli. 
*Ptrón,  s.  m.  Strillozzo.  Sorta  d'uc- 
cello, di  grossezza  simfle  al  Frosone,  di 
becco  più  sottile,  e  del  colore  del  tordo. 

•  Ptroni,  n.  p.  m.  Petronio.  Santo  pro- 
tettore di  Bologna. 

Quando  vogliamo  significare  che  una 
tal  cosa  è  antichissima,  diciamo:  Z't^ava 
fein  quand  S.  Ptroni  ài  s*  tirava  so  H 
braqh  oun  el  zirèl. 

'Ptruniàn,  add.  e  s.  m.  Petroniano. 
Cosi  per  ischerzo  sono  chiamati  i  bolo- 
gnesi, da  S.  Petronio  eh'  è  il  loro  protet- 
tore. Tass.  Seccli.  rap.  L  1.  Che  tolsero 
ai  Pelroni  i  Geminiani  —  oggi  diciamo 
Petroniani  coloro  veramente  amanti  delle 
cose  patrie,  e  del  proprio  dialetto,  dimo- 
doché non  lascian  mai  di  parlarlo,  mentre 
in  p:enerale  si  cerca  italianizzare. 

^  Ptunà^  add.  Bottonaio.  Cbe  ha  bot- 
toni —  E  più  comunemente  in  dialet.  vale 
Che  è  congiunto  con  bottoni. 

*Ptuiiar,  V.  a.  Abbottonare.  Congiun- 
gere co'  bottoni. 

Ptunars  —  Abbottonarsi.  Stringersi 
in  (tosso  i  vestimenti  co'  bottoni. 

*Ptuiiar,  s,  m.  Bottonaio.  In  tecnoL 
Chi  fa  e  vende  bottoni. 

•  Ptunira,  s.  f.  Bottoniera.  Ordine  di  bot- 
toni di  una  veste  che  contiene  i  bottoni. 

*Ptuiìzéiii;  s.  m.  Bottoncino,  Botton- 
cello;  «iim.  di  Bottone. 

•  Ptureina,  s.  f.  Pettorina.  Pezzo  trian- 
golare di  drappo,  imbolilo  ed  armalo  per 
lo  più  d'  osso  di  balena,  che  le  contadine 
si  pongono  sul  petto  sotto  al  busto  allor- 
ché questo  s'  allaccia  per  davanti  e  lascia 
un  intervallo  che  resta  appunto  occupato 
e  coperto  dalla  pettorina. 

*Pu,  s.  f.  Poppatola,  Bambola,  Fantoc- 
cia. Quel  fantoccino  di  cenci  con  cui  si 
trastullano  le  fanciulle.  Puppaiola  6  voce 
che  molto  s'accosta  alla  latina  Piwa,  Pup- 
pa.  In  tedesc.  dicesi  Puppe:  In  frane. 
Poupée. 

Publich  —    V.  POBLICH. 

•  Publicamèint^  arv.  Pubblicamente. 
In  pubblico  —  Palosamente  —  Con  pub- 
blico consenso. 

Publioar,  v.  a  Pubblicare.  Divulgare 
Render  manifesto  —  Dare  ;dla  stampa. 
Render  pubblico,  detto  di  libri. 

'  Publicazidn,  s.  f.  Pubblicazione.  B 
pubblicare.  Palesamento.  Divulgamento , 
Manifestazione. 
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Pudaddor^  $.  m.  Potatore,  Podatore. 
Che  pota. 

*  Pudadur,  s,  f.  pL  Potature.  Tulio 
ciò  che  si  taglia  dalla  vile  e  dagli  altri 
alberi. 

Pudadur .  «.  m.  —  K  Pudèt. 

*  Pudadura,  s,  f.  Pelatura.  Il  potare 
—  Il  tempo  opportuno  al  potare.  Ciò  che 
si  ricava  dal  potare.  Lo  stesso  che  Pu- 
dadur, 

*  Puda'gra^  s.  f.  Podagra.  Gotta  che 
occupa  i  piedi.  V  Gótta. 

^Pudagrdus,  odd.  Pudagi*oso.  Che 
è  attaccalo,  o  Che  è  soggetto  a  patire  la 
podagra. 

•Pudajol  —  V.  Pddèt. 

*Padar,  v.  a.  Potare.  Tagliare  alle 
viti,  e  agli  alberi  i  rami  inutili  e  danuosi. 
Puaar  d*  curi  —  Potare  corto  = 
Lasciar  corti  i  tralci,  i  rami^  ùella  pota- 
tura. 

Pudar  d' curi  —  metaf.  in  daletto 
vale  Parlar  breve.  Troncare  il  discorso, 
onde  altri  non  ardisca  cominciare  o  se- 
guitare, un  argomento  spiacevole. 

*  Pudestà  —  V.  Putbstà. 

*  Pudèt,  s.  m.  Potatoio,  Potajolo,  Ron- 
colo. Strumento  di  ferro  a  uso  di  potare. 

*Pudstà,  add.  e  $.  m.  Podestà,  Pote- 
stà. Quegli  che  è  costituito  in  podestà,  ed' 
ha  imperio  so^ra  coloro  che  gtì  son  dati 
in  Koverno. 

Pudstà,  s.  f.  Podesteria.  Il  Palagio 
del  Podestà. 

Palaz  dèi  Pudstà  —  Palazzo  posto 
a  lato  della  Piazza  Maggiore  di  Bologna, 
detto  prima  Palazzo  Nuovo,  poi  del  Pode- 
stà. Nel  1249  fu  assegnato  a  carcere  del 
re  Enzo,  dove  vi  consumò  la  trista  sua 
prigionia,  resa  immutabile  da  un  decroio 
del  Senato.  Questo  infelice  re  vi  mori  nel 
1272.  Si  conserva  anche  memoria  delle 
sue  poesie  scritte  nella  detta  prigione,  e  si 
può  dire  che  egli  sia  uno  de*  primi  padri 
deir  italiana  poesia. 

*  Pudstarl,  s.  f.  Podesteria.  Ufficio  del 
Podesià. 

*Pueina,  s.  m.  Poema,  si  dice  quella 
Poetica  narrazione  divisa  per  canti,  rhe 
rappresenta  una  sola  azione  meravigliosa, 
0  molte  azioni  insieme. 

*Paeiiia  —  Poppatola,  dicesl  neiruso 
a  donna  piccola,  e  con  viso  tondo  e  colo- 
rito, come  si  vede  essere  le  bambole  di 
legno  col  volto  ingessato. 

*  Puesi,  5.  f.  Poesia.  Arte  del  poeta, 
cioè  di  comporre  poemi,  ed  opere  in  versi. 

Puesì  —  Poesia,,  diciamo  in  dialetto 
ciò  che  di  bello  o  d*  ideale  può  essere  io 


una  cosa,  o  il  compiacimento  che  ci  fa 
provare  questa  cosa  medesima. 

*  Pueta,  s.  m.  Poeia.  Facitor  di  poemi, 
e  di  poesie. 

Pitela,  per  Saccente,  Prusuntuoso. 

Far  cU  pueta  —  Fare  il  saccente  = 
Mostrar  presunzione. 

U  è  un  pueta  eh*  voi  dar  V  imbU 
a  incassa  —  È  un  saccente  che  vuol 
criticar  tutto,  vuol  dir  male  di  tutto. 

Avèir  una  fam  da  pueta  —  Aver 
fame  da  poeta  =  Aver  grandissima  fame; 
perchè  i  poeti  in  generale  sono  povera 
gente,  e  cosi  si  vedono  anche  per  le  com- 
medie sempre  dipinti  tali. 

*  Paetein,  add.  Saccentino ,  dim.  di 
Saccente.  V.  Pcbta. 

Far  al  puetein  —  K  Far  al  me- 
ta. 

Pugèt,  s.  m.  Appoggiatoio.  T.  de* 
tornitori.  Lungo  pezzo  di  le^^no,  su  cui  si 
appoggiano  gr  istrumenti  nel  tornire. 

*  Pugnai,  s,  m.  Pugnale.  Arme  corta 
e  manesca  da  ferire  da  prosso.  di  lami 
dritta,  affilata  e  di  punta  acutissima.  Si 
usava  da'  romani  con  la  mano  sinistra  e 
s' affibbiava  al  fianco  destro.  Ne*  secoli 
bassi  portavasi  accanto  alla  spada,  e  se 
n '.  faceva  grande  u<*o  ne'  duelli.  L' uso  di 
quest'  arma  durò  ancora  nelle  fanterie  re- 
golari d' europa  sin  verso  il  fine  del  s^ 
colo  XVII.  Ugffidl  d' ordinario  è  arme  di 

'assassini,  perche  facile  a  nascondersi. 

*  Pugnala,  s.  f.  Pugnalata.  Ferita  di 
pugnale. 

*  Pugnalar,  t;.  a.  Pugnalare.  Ferire 
di  pugnale.  Voce  di  uso. 

"Pugnar,  v.  a.  Pugnare.  Combaltere 
—  Contrastart;.  Riotiare  —  Contendere, 
Dare-.opera.  Sforzarsi  di  far  checchessii- 
In  boi.  Menar  pugno.  Dare  pugna. 
Pugnar  on  -*-  Dare  pugni  ad  ooo. 
Pugnars  —  Fare  alle  pu^na. 

•Pugnèt,  s.  m.  Presa.  Voce  delle  «li- 
ratrici.  Specie  di  guancialino  di  cenci  in- 
bollito,  per  non  iscottarsi  la  mano  la  doott 
che  stira,  nel  tener  in  pugno  la  maoiglii 
del  ferro:  Carena. 

*Pug^nlein,  >.  m.  Pngnolino.  din.  di 
Pugno,  in  signif.  di  Quella  qunntit.ì  di  ar- 
teria che  può  rontenere  la  mano  semU. 
Lo  registra  il  Gherardini  sup.  a*  voc  ik. 
Pugneletto,  Pugnello  sono  altre  voci  co^ 
rispondenti. 

Pujana,  s.  f.  Peana.  Poiana,"  Falco 
cappone.  Astore.  Sorla  d'  uccello  di  ra- 
pina, di  forme  e  di  colore  simile  allo  S|^ 
viere,  Ma  è  maggiore  del  Falcone^ 
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Porca  pujana,  diciamo  per  evitare 
altro  nome  più  sconcio. 

Pujana,  usiamo  anche  per  Ipocrita. 

V  è  una  bona  fujùna  /  —  È  un 
buon  ipocrita!.    , 

Puigula,  s.f.  Pipita.  Malore  che  viene 
a*  polli ,  ed  è  una  pellicinà  bianca  che 
gli  nasce  sulla  punta  della  lingua ,  impe- 
dendogli di  cibarsi  —  E  per  similit,  di- 
cesi  Quel  filamento  cutaneo  che  si  stacca 
da  quella  parte  della  cute  che  confina  col- 
r  unghia  delle  dita ,  e  specialmente  di 
quelle  delle  mani. 

*Puìgfìila,  s.  f.  Pispola.  Piccolo  uc- 
celletto, che  frequenta  le  pianure  e  gli  sco- 
peti; si  ciba  di  mosche  e  di  lombrichi. 

Magnar  cmod  fa  una  puigula  — 
Mangiare  pocchissimo. 

*  Pulaca,  s.  f.  Polacca.  Specie  di  ve- 
stimento da  uomo ,  guernito  air  intorno , 
nel  collare,  e  in  altre  parti  di  pelo,  e  con 
alamari  sul  petto. 

*  Pulach,  add.  Polacco.  Abitante  della 
Polonia,  Polonese. 

*  Pulachèt,  8.  m.  Polaccheito.  Nome 
di  stivale ,  che  arriva  solo  al  collo  del 
piede.  Voce  dell*  uso. 

epulani,  s.  m.  Pollame.  Quantità  di 
polli.  Polkiggio. 

*  Pulàn  —  V.  PoLU. 

Palar  9  s.  m.  Pollajo.  Luogo  dove  si 
tengono  ì  p  Hi,  il  pollame.  Con  voce  usata 
dal  MccHiAYBLLi  Pollaggio. 

•  Andar  al  pvAar  —  Andar  a  pol- 
laio. Appollaiarsi.  L'  andar  de*  polli  e  de- 

£i  uccelli  a  dormire;  e  per  ischerzo  dicesi 
igli  uomini. 

•  Net  cm'  è  un  hastón  da  pular  — 
Pulito  come  un  bastone  da  pollaio,  si  dice 
per  significare  una  persona  molto  sporca. 

•  Spazar  al  pular  —  Scopare  il  pol- 
laio =  Sgallinare ,  Rubare  i  polli  —  £ 
mUaf.  Rubare  in  genere. 

Du  gal  in  Vun^  pular  en  stanbèin 
—  prov.  Due  piedi  non  istanno  bene  in 
Dna  calza  =  Due  volontà  ostinate  non  pos- 
sono mai  convenire  insieme. 
spular,  s.  m.  Chiasso,  Strepilo,  Ru- 
more. K.  Pladur. 

*  Palar,  add.  Polare.  Di  polare.  Che  è 
Ticino  ai  poli,  Che  appariiene  ai  poli  del 
mondo. 

Strèla  pviar  —  Stella  polare,  Chia- 
masi una  stella  .situata  presso  il  polo  ar- 
tico. 0  settentrionale,  e  che  appartiene  alla 
costellazione  detta  Orsa  minore. 

Polarol,  s,  m.  Pollajolo,  Pollajuolo. 
Meritante  dì  polli. 

*  Polardn ,  add.  Chiassone ,  dicono  i 


toscani,  a  Colui  eh'  è  amante  del  chiasso, 
nel  senso  di  Burla,  Sollazzo.  E  questa  voce 
esprime  perfettamente  il  signiflcato  della 
nostra.  Chiacchierone,  Ciarliero,  Burlone, 
sono  tutte  voci  che  non  rendono  del  tutto 
il  vero  senso  della  boi. 

*  Pulaster ,  s.  ni.  Pollastro.  Pollo  gio- 
vane. 

Pulaster  —  Pollaslrone ,  per  Uomo 
assai  giovane,  e  di  poca  esperienza. 
*Pulastrar,  v.  a.  Frodare.  E  si  usa 
questa  voce  volendo  significare  II  frodare 
un  giovanetto  poco  esperto  in  giuocando. 
Da  Pulaster,  per  Uomo  giovane. 

*  Pulastrein  —  Lo  stesso  che  Pvia- 
strèi,  solo  che  col  primo  vogliamo  comu- 
nemente significare  Pollastro  giovane,  ma 
bellino  e  ben  nutrito,  coir  altro,  Piccolo 
e  magro. 

*Pulastrèt,  $.  m.  Pollaslrello.  dim. 
di  Pollastro. 

*  Pulèdma,  s.  f.  Folla,  FrotU  =  Mol- 
titudine grande  di  checchessia. 

An  i  vetns  tanta  la  gran  pulèdma 
—  (e  qui  parla  d*  uccelli)  cioè  Tanta  la 
gran  quantità,  ecc.  V.  Chiaqul.  dia  Ban- 
Zola  fdv,  33.  pag.  238. 

*  Pìiledrèt,  s.  m.  Puledretto,  dim.  di 
Puledro. 

*  Pulèider»  s.  m.  Poledro,  dicesi  al- 
l' Asino,  Mulo,  e  segnatamente  al  Cavallo, 
dalla  nascita  fino  eh*  è  domato. 

*  Pulein,  s.  m.  Pollino.  Pidocchio  de- 
gli animali  volatili. 

*  Puleina,  s.  f.  Pollina  —  Sterco  de* 
polli. 

*Pulèiiit,  s.  m.  Polenta,  Polenda.  In- 
triso di  farina  di  formentone,  o  di  casta- 
gne fatte  nel  paiuolo,  e  rimenandolo  con- 
tinuamente col  mestone,  si  riduce  a  gran 
consistenza. 

Pulèim,  diciamo  per  Intrigo,  Im- 
broglio. 

Quésta  V  è  una  brotta  pulèintl  — 
QuesL*  è  una  brutta  polenta,  un  brutto  im- 
broglio. 

Pulèint,  s*  usa  anche  per  Miscuglio, 
Confusione  di  cose. 

L  è  totV  una  pulHnt  eh'  an  s'  ca- 

?W  nieint  —  E   tutto  un  miscu- 
Jna  confusione  che  non  si  capisce 
nulla. 

•Puletioa,  ^. /".  Politica.  La  scienza 
e  r  arte  di  governare  uno  Stato  e  di  re- 
golare le  sue  relazioni  cogli  altri  Slati  — 
La  ragione  di  Stato. 

Puletica  —  Poliiica,  neir  uso  comune, 
dicesi  del  Modo  astuto  con  che  alin  si 
conduce  per  arrivare  al  suo  intento. 
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Avèir  dia  puletica  —  Sapersi  con- 
durre, Esser  astuto  in  checchessia. 

Andar  CU71  pvdeùica  —  Agir  cauta- 
raente. 

*Puleticli,  add.  Politico.  Colui  che 
regola  gli  atlari  di  uno  Stato  —  Chi  si 
occupa  di  politica. 

*  Pulid,  add.  Pulito.  Netto,  Senza  mac- 
chia ;  contrario  di  Sporco  —  Liscio  — 
Limpido. 

Far  pulid  —  Fare  pulito  =  Far 
bene  e  nettamente  checchessia ,  Eseguire 
puntualmente. 

Andar  pulid  cun  on  —  Andare 
bene  con  alcuno  =  Andare  in  accordo.    • 

Tgnir  pulid  —  Tener  pulito  =  Cu- 
stodire con  tutta  pulitezza. 

Savèir  far  pulid  in  V  una  cossa, 
per  Sapere  agire  con  prudenza,  con  astuzia. 

Quando  vediait  o,  o  sentiamo  cose  ri- 
provevoli, diciamo  per  aniifrsislMo pulid! 
—  Pulito  !. 

Pulid  cm*  è  on  d*  qui  d'  Castel 
mei'd,  diciamo  a  persona  succida. 

*  Pulida,  s.  f.  Pulimento,  Pulitura.  Il 
pulire,  e  L'  affetto  chr  risulta  da  tale  a- 
zinne:  Ma  in  boi  Pulida  signifìca  Poli- 
tura fatta  grossolanamente,  e  con  poca  at- 
tenzione. 

Tuti  sii  bragh  e  dà  i  una  putida  — 
Prendete  queste  brache  e  pulitele  alla  me- 
glio. 

*  Pulidamèint,  avv.  Pulitamente.  Con 
ogni  pulit'zza  —  Maestre volmeni e.  In  boi 
vale  anche  Con  astuzia.  Con  accortezza. 

Far  una  cossa  pulidamHnt  —  Far 
una  cosa  pulitamente  =:  Agire  con  ac- 
cortezza. 

PulidamHnt  e  bèin  —  Pulitamente 
e  bene:  Lo  stesso  che  Pulidamèint  sem- 
plicemente, ma  sembra  di  maixgior  forza. 
Il  popolo  fiorentino  lo  dice  egualmente. 

*Pulidein  —  Pulito  abbastanza  per 
quello  che  richie  le  la  civiltà. 

A  persona  che  in  apparenza  mostri 
pulitezza,  ma  che  in  efftlo  sia  altrimenti 
dicianro  Pulidcin  l*  era  tot  merd,  essendo 
un  tale  cosi  nominato,  ma  sozzo  eccessi- 
vamente. 

*Pulidessoin  —  Pulitissimo;  superi, 
di  Pulito. 

*Puligua  —  K  PuiGur.A. 

*Pulimèiiit,  s,  m.  Pulimento.  Il  pu- 
lire, e  L*  elTeito  che  risulta  <la  lalo  azione. 
Lo  stesso  che  Pulitura  —  Pulimento  ac- 
ceso dic-si  Uuel  pulimento  luctM)tissimo  che 
si  dà  a  Quella  sorla  di  pietre  dure  che. 
non  solo  sono  donsi<sime,  ma  in  siiperllcic 
e  non  iscuoprono  alcun  pelo  o  minuto  pò- 


retto,  0  apertura  che  gliene  possa  impe- 
dire —  Pulimento  grosso,  dicesi  la  Puli- 
tura e  Lustro  che  si  dà  ad  alcune  pietre 
dure  con  poca  lucentezza ,  il  quale  puli- 
mento grosso  dicesi  anche  dagli  anelici 
Non  ìtioUo  acceso. 

Tirar  a^pvXimiint  —  Tirare  a  pu- 
limento, dicono  varii  arteflci  per  Lustrare 
una  pietra,  metallo  o  legno. 
*Puliiit6ii,  add.  Polendone,  Pulen- 
done, dicono  anche  i  Toscani,  a  Persona 
grave  e  lenta  nel  muoversi  e  nelP  operare. 
Ma  ha  sempre  signif.  disprez. 

Pulir,  V.  a.  Pulire,  Nettare,  Purgare. 
Levare  il  superfluo  e  nocivo  —  Lustrare 
e  Far  liscio  —  presso  i  legnaiuoli  Ri- 
pulire il  legname  con  pialla  o  simile  anche 
senza  lustrarlo  —  per  similit.  detto  dei 
Componimenti,  Ridurli  a  perfezione. 

*  Pulitézza,  s.  f.  Pulitezza.  Nettezza, 
In  dialet.  LiO  stesso  che  Pulizì. 

*Puliticón,  s.  m.  Politicone  accres. 
di  Politico  nel  senso  di  Accorto,  Asluio. 

*  Pulizi,  s.  f.  Pulizia.  Nettezza ,  Poli- 
tezza: contrario  di  Sporco. 

Andar  in  ptUizì  —  Vestire  con  pu- 
litezza. Vestire  pulitamente. 

Far  pidizì  —  Pulire,  Nettar  bene. 

*  Pulizi,  s.  f.  Polizia  —  T.  PolU.  La 
vigilanza  del  magistrato  civile,  per  la  quale 
si  prevengono  e  si  evitano  i  delitti ,  e  si 
mantengono  le  città  sicure  e  tninquille.  E 
voce  greca  Politia,  amministrazione  deHa 
città  0  (iella  repubblica. 

Pulizzein,  s.  m.  Polizino. 
PìiUzzein  dèi  lot  —  Quella   polizza 
che  danno,  in  riscontro  de*  numeri   giuo- 
cati.  a  chi  giunca. 

Pulizzein  eh'  s'  met  in  tei  scatel,  in 
tei  butani  —  r.  ETiceÉTTA. 
*Pulm6n,  s.  m.  i^olmone.  Organo 
doppio,  rinchiuso  nel  petto,  composto  di 
ramiticnzioni  vascolari.,  aerifere,  e  nel 
quale  succedono  i  fenomeni  «Iella  respira- 
zii'ne. 

Pulmón  d-  60,   d'  videi,  d'  purzè! 
—  V.  IUc\ 

*Pul6n,  5.  m.  Pollone.  Rampollo,  Ra- 
micelio  tenero  che  mettono  gli  alberi. 
*Pulóii  —  Lo  stesso  che  Polla.  K 
•Pulpastrèl.  5.  m.   Polpastrello.   La 
carne  della  parte  di  dentro  del   dito  dal- 
l' ni? ima  p:inn:ura  in  su. 
*Pulpètta,   s.   f.   Polpcttn.   Vivan-la 
composta  di  carne  baltuta.  con  alcuni  in- 
greilienti  per  ditrlo  mai?iior  sapore. 

Far  tanti  pu'pèt  d*  on  —  Far  pol- 
pette di  alcuno  =  Tagliarlo  in  pezzi. 
Quando  uno  in  parlando  scambia  le 
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parole  e  si  spiega  malamente ,  diciamo  : 
PidpU  e  jìulpètta  V  è  V  istèss, 

PulpeUa,  diciamo  per  eviiare  piii  scon- 
cia parola,  Chi  vogfiamo  nominar  con  di- 
sprezzo. 

B rotta  pvipètta!  —  Bruito  diavolo. 
Canaglia,  ecc. 

Pulpit,  s.  m.  Pulpito.  Quella  specie 
di  Tribuna  rilevala  nelle  chiese  d'  onde  il 
sacerdote  predica  al  popolo  o  gli  annun- 
zia checchessia:  altrimenti  Pergamo. 

Tgnir  al  pulpit  —  Tenere  il  cam- 
panello, dicesi  di  chi  nelle  conversazioni 
parla  assai,  quasi  a  far  lacere  lutti  gli 
altri. 

*  Pulpdus,  add.  Polposo.  Polputo,  Che 
ha  motta  polpa:  dello  di  parli  animali  e 
di  .persona,  dicesi  anche  Polpacciuto. 

*  Pulptón,  s.  m.  Polpetta  grande  — 
E  s'  usa  in  dialet.  anche  al  fig.  per  Im- 
broglio, Intrigo  —  Miscuglio  di  più   cose. 

Oh  basta  V  è  tot  un  pulptdn  cìi  an 
capèss  nieint  —  Oh  basta  è  un  imbroglio 
eh*  io  non  ci  capisco. 

Far  tot  un  puìptón  —  Mescolare  più 
cose  insieme.  Confonderle. 
Pulsa  —  K  PoLSA. 

*  Pulsar,  s.  m.  Pulciaio.  Luogo  suc- 
cido, povero,  Nido  di  pulci.  Lo  noia  il 
Fasf.  V.  diz.  della  ling.  it, 

*  Pulsar!  —  Quaniiià  di  pulci. 

Avèir  una  pulsavi  adoss  —  Avere 
indosso  molle  pulci. 

*  Pulsein,  s.  m.  Pulcino,  dicesi  Quello 
che  nasce  dalla  gallina  in  fino  che  va 
dietro  alla  chioccia  —  per  similit,  in  ita- 
liano si  disse  de'  piccoli  figlioli  d' altri 
volatili. 

*  Èsser  piò  imbrujà  eh*  n'è  un  pul- 
sein in  t*  la  stóppa  —  Èssere  impacciato 
come  un  pulcino  nella  loppa  =  Non  sa- 
pere risolversi,  né  cavar  le  mani  da  ciò 
che  uno  ha  da  fare. 

Pa/rèir  un  pulsein  andgà  —  Parere 
un  pulcino  annegato,  diciamo  in  dialetto 
a  chi  ci  viene  avanti  co'  vestimenti  lutti 
molli  —  Di  persona  piccolissima  diciamo 
La  par  un  pvisein,  e  massime  quando 
vogliamo  fiirne  paragone  con  altri  di  sta- 
tura alta,  e  di  corpo  grosso.  E  allora  che 
intendiamo  significare  La  pazienza,  e  ras- 
segnazione (li  alcuno,  sogliam  dire,  V  è 
V  isths  che  un  pulsein, 

•Pulsèina,  s.  f.  Piccola  pulce. 

*Pulsèina,  s.  f.  Piilcina.  Pollastra. 

*  Pulssar,  V,  a.  Pulsare,  dicono  i  me- 
dici del  battito  delle  arterie. 

*  Pulssazidn,  s.  f.  Pulsazione.  Il  pul- 
sare. Battuta  di  polso  che  si  sente  in  al- 


cune parti  del  corpo  nel  libero  corso  delle 
arterie  h  vene  pulsatili. 

Pulteglia,  s,  f,  Polti-lia,  dim,  di 
Polla,  e  lo  slesso  che  Polenta  —  per 
siinilU.  Ogni  liqjiiilo,  Imbratto,  o  Intriso. 

*Pultiar  —  K.  Impultiar. 

*Paltiòn,  diciamo  a  Chi  facilmenle 
s'  iml)r;itia  e  insudicia. 

*  Pultrir,  V.  a.  Poltrire,  Poltroneggia- 
re. Vivere  poltronescamente,  in  ozio  vi- 
zioso. 

*  Pultrón,  add,  e  s.  Poltronìere,  Pol- 
trone. Uomo  di  poco  spirito,  InGngardo. 
Dappoco. 

Pultróuna,  s.  f.  Poltrona.  Ampia 
seggiola  a  bracciuoli,  generalmente  imbot- 
tila, per  istarvi  con  grande  comodità. 

Pultrunar  —  V.  Pultrir. 

Pultrunari,  s,  f.  Poltroneria.  Infin- 
gardaggine —  Dappocaggine. 

*  Pultrunzèina   —   dim,    di   Pul- 

TRÓCNA.    V, 

•Pulverizar,  v,  a.  Polverizzare.  Far 
polvere  di  checchessia  —  Spargere  pol- 
vere sopra  checchessia^ 

*  Pulvreina,  s,  f.  Polverina,  dim  di 
Polvere  —  E  lo  dicono  specialmente  i 
medici  per  significare  Piccoh  dose  d*  al- 
bun  medicamento  in  polvere  <(  Provai 
anch'  io  le  gocce  e  le  polverine  alla  moda: 
Aloarotti. 

*  Pulyróus  —  V.  Spulvrócs. 
Pulzon,  s,  m.  Punzone.  In  tecnoL 

Nome  che  si  dà  al  ferro  temperalo  ovvero 
acciaio,  per  uso  d' imprimere  le  impronte 
delle  monete,  e  simili  nelle  mnterie  dure 
—  In  veter.  Strumento  per  perforare  il 
ferro  da  cavallo  ne'  luoghi  ove  debbono 
essere  posti  i  chiodi. 

*  Pumata,  s.  f.  Pomata.  In  medie  e 
neW  arte  del  profumiere  si  dicono  Po- 
m«Mte  certe  misture  medicinali  o  cosmeti- 
tiche,  in  cui  usasi  principalmenie  la  sugna 
0  il  grasso  di  porco,  e  delle  quali  non  si 
fa  uso  che  neir  esterno.  Le. pomate  pren- 
dono diversi  nomi  da'  loro  autori. 

*  Pumpar,  v.  a.  Tirare  su  l'acqua  con 
la  tromba  aspirante  —  I  nosiri  mhrinari 
dicono,  Pombare  (dal  frane.  Pomper). 
Trombare. 

*  Pumpe^ar,  t;.  a.  Pompeggiare.  Far 
.  pompa  —  Far  vista  pomposa  —  Far  pom- 
pa di  sé  stesso,  Pavoneggiarsi  -r-  in  si- 
gnifirat'O  rifl.  Ornarsi  pomposamente. 

*  Pumpir  —  V,  Pómpa. 

*  Pumposità,  s.  f.  Pomposità.  Pompa. 
Sfar/o,  Magnificenza. 

*  Pumpous,  add.  Pomposo.  Di  pompa, 
Pieno  di  pompa. 
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Pumsar,  v.  a.  Pomiciare,  Àppomi- 
ciare.  Pulire  con  pomice;  ed  è  termine 
delle  arti. 

*Puiiderar,  v,  a.  e  n.  Ponderare. 
Pesare  —  Diligentemente  esaminare  e  con- 
siderare. 

P under ar  bèin  una  cossa  —  Pon- 
derare bene  su  di  una  cosa  =  Esaminarla 
con  diligenza. 

Punderar  bèin  premma  d'  far  li- 
na cossa  —  Considerare  prima  di  fare  una 
cosa  —  Pensarci  ben  bene  prima  di  farla. 
*  Punderaziòn,  s.  f.  Ponderazione.  Il 
ponderare. 

Far  punderazión  —  Y,  Pondbrab. 
Pundgara,  s.  f.  Topaja,   Topinaja. 
Nido  de'  topi  —  per  similU.  Casa  antica, 
in  cattivo  stato. 
'  Pundgari,  s.  f.  Quantità  di  topi. 

Ai  è  una,  pundgarì  in  quia  oà  y 
eh*  an  ve  so  dir  —  Vi  sono  tanti  topi 
in  quella  casa  da  non  poter  dire. 
^Pundgarol,  è  aggunto  che  diamo 
al  gatto  molto  destro  e  svelto  al  pigliar 
topi. 

'  Pundgaz  —  Lo  stesso  che  Pundgón 
ma  che  annette  Y  idea  non  solo  di  Topo 
grande,  ma  anche  assai  brutto. 
*Pundgazza,  s.  f.  Topa  grande  -* 
per  siinilit.  per  ischerno ,  lo  diciamo  a 
certe  femmine  bacchettone  che  portano  a- 
bito  simile  al  color  del  topo,  e  sfuggono 
da  ognuno  a  guisa  di  questo  animale. 

Pundghein,  s.  m.  Topolino ,  Topi- 
cello  dim.  di  Topo. 

Inzèins  pumghein  —  Incenso  pon- 
tico. 

*  Pungdhèt  —  K.  Pcjndghbin. 
Pundgòn,  s.  m.  Topaccio;  accres. 

di  Topo. 

*  Pundsòl  —  Lo  stesso  che  Pundsèt, 
'Pundsèt,  s.  m.  Ponticello,  dim,  di 

Ponte.  Piccolo  pome. 

*  Punir,  V.  a.  Punire.  Dar  pena  con- 
veniente al  fallo.  Castipre. 

*  Punitóur,  V.  a.  Punitore.  Che  pu- 
nisce. 

*  Puniziòn,  s.  f.  Punizione.  Pena  data 
per  falli  commessi.  Punimento. 

Dar  puniziòn  —  Dar  punizione  = 
Punire. 

Punsèt  —  {da  Poho)  diciamo  in  boi. 
Quella  barba  che  agh nomini  piace  lasciar 
crescere  a- lati  del  viso,  prendendosi  ap- 
punto dalle  (empia  fino  alla  metà  della 
guancia  o  più. 
•Punsò  —  V.  Ponsò. 

*  Punt  —  V.  Pont. 

*  Punta;  s.  f.  Puntata  diciamo  in  boi. 


Quelle  maglie  della  calza,  che  lasciamo  sol 
ferro,  allorché  vogliamo  metterne  in  opera 
un  aUro  per  fare  il  giro  —  E  cosi  anche 
diciamo  Quel  pezzo  di  costura,  che  sia  in 
lavorando  dal  punto  ove  si  lavora,  fìn  dove 
si  appunta  in  checchessia  acciò  il  lavoro 
non  isfugga  dalle  mani. 

*  Punta,  s.  f.  Puntala.  Colpo  di  punta. 

Dar  del  punta  —  Ferire  a  colpi  di 
punta. 
Puntaddur  dèi  bigliard  —   Y. 

MARCADdOB. 

*  Puntai,  s.  m.  (al  pi.  Punti)  Pun- 
tello. Legno  0  cosa  simile  con  che  si  pun* 
tellà. 

Metr*  un  fnmtal  —  K.  Puiitalai. 

Star  $0  per  puntai  —  Stare  in  puiH 
telli  ==  Minacciare  mina  —  fig.  dicesi  an- 
che di  Co^a  0  Affare  male  avviato ,  che 
sta  per  guastarsi. 

Èssr  cU  puntai    dia  v'cèja  —  Il 

fiuntello  della  vecchiaia,  e  vale  li  sostegno, 
l  conforto  della  vecchiaia.  Lo  stesso  che 
11  bastone  della  vecchiaia. 

Èsser  piò  dàbel  al  puntai  eh*  n*  ì 
la  muraja  —  prov.  Esser  più  debole  il 
puntello  che  la  trave  ;  e  si  dice  per  signi- 
ficare che  Chi  porge  V  quto  è  più  debole 
deir  ajutato. 

*  Puntala,  add.  Puntallato,  AppunUl- 
iato.  Sostenuto  da  puntello. 

*  Puntalàr,  v.  a.  Puntellare.  Porre  so- 
stegno ad  alcuna  cosa,  o  perchè  ella  non 
caschi  0  perch'  ella  non  s  apra  o  chiuda. 

Puntalàr  la  scheina  aUa  muraja. 
V.  Scheina. 

*  Puntalàr  al  tinaz  —  Puntellare 
il  tino,  diciamo  Quando  esso  contenendo 
le  vinacce,  vi  poniamo  un  coperchio  di 
legno,  0  altro  simile,  che  posi  su  di  esse 
e  le  costringa  acciò  non  sormontano  1*  ac- 
qua che  vi  si  versa  per  ricavarne  il  vi- 
nello, e  non  basiando  la  semplice  pres- 
sione del  coperchio,  mettiamo  verticalmente 
in  mezzo  di  esso  un  puntello  che  vada  fino 
al  soffitto. 

*Puntaldn,  chiamiamo  in  dialet.  Il 
vinello  estratto  dal  tino  puntellato.  K  Pmi- 

TALAR. 

^Puntar  al  oanuoial  —  Pantane 
il  cannocchiale,  vale  Puntarlo  in  modo  da 
potere  con  esso  osservare  checchessia.  Met- 
terlo al  punto. 

Puntar  al  canhn  —  Puntare,  Ap- 
puntare il  cannone  =  Dirizzarlo  a  un  punto 
in  cui  si  voglia  colpire. 

Puntar  i  pi  alla  muraja  —  Lo 
stesso  che  Meler  la  scheina  al  mur  — 

Y.  SCHBI1«A« 
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*  Puntar  —  V.  Apuhtar. 
*Pnntèflz,  s.  m.  Pontefice;  presso  i 

cattolici  Lo  stesso  che  P(ipa.  lì  latino  dice 
PorUifex:  Varrorb  ne  insegna  che  Pon- 
ìifex  fu  detta  V  autorità  prepost»  a*  sacri 
riti  per  aver  fatto  costruire  ed  in  seguito 
restaurare  il  famoso  ponte  Sublicio ,  quasi 
significhi  PofUem  fadem. 

*  Puntegiadura,  s.  f.  Punteggiatura. 
Il  punteggiare.  Punteggiamento. 

*  Puntegiar,  v.  i.  Punteggiare.  Porre  i 
punti  nella  scrittura.  Puntare  —  In  piU.  Di- 
pingere ed  unir  le  tinte  a  forza  di  puntini  — 
In  tecnol.  Picchiettare  un  pezzo  di  ferro  li- 
scio, in  guisa  che  abbia  alcuni  piccoli  rialti. 

*  Puntelli,  s.  m.  Puntiglio.  Questa  voc^ 
ci  manifesta  Una  certa  ostmazione  nel  vo- 
ler sostenere  qualche  opinione  o  preten- 
sione :  ed  è  il  vero  e  solo  significato  in 
cui  s' adopera  in  boi. 

Star  so  'l  puntelli  —  Stare  sul  punti- 
glio =  Non  voler  recedere  da  checchessia. 

^Puntifèzi^  add.  Pontificio,  Pontefi- 
cio.  Pontificale. 

"Puntifloal,  8,  m.  Pontificale.  Uffi- 
cio divino  celebrato  solennemente  dal  ve- 
scovo cattolico  —  Libro  in  cui  si  con- 
teogoiio  le  preghiere  e  cerimonie  sacre, 
da  osservarsi  specialmente  da*  vescovi  nelle 
loro  funzioni. 

*  Puntifloal»  add.  Pontificale.  Da  pon- 
tificale. Da  pontefice  —  Pontificio. 

In  puntifioal  —  In  pontificale  = 
Con  r  abito  solenne  e  con  le  insegne  de* 
pontefici  e  de'  vescovi. 

*  Puntifloat  ^  s.  m.  Pontificato.  Dignità 
pontificale.  Uflicio  del  pontefice,  Papato 
—  Tempo  durante  il  quale  uno  sta  papa. 

*  Puntigliòus,  add.  Puntiglioso.  Che 
sta  sul  puntiglio.  V.  Puntèlli. 

*Puntirol,  s.  m.  Punteruolo.  Ferro 
appuntato  e  sottile  per  uso  di  forare  chec- 
chessia ;  è  termine  de'  nostri  artigiani.  In 
altro  modo  V.  Furadub. 

*  Puntlein,  s.  m.  Puntolino.  dim.  di 
Punto. 

*  Puntleina ,  s.  f.  Puntoli  na.  Punte- 
rella.  dim.  di  Punta. 

*  Puntual,  add.  Puntuale.  Molto  dili- 
gente, Esatto  :  dicesi  cosi  di  persona  come 
di  cesa. 

*  Puntualità,  s.  f.  Puntualità.  Esat- 
tezza, Diligenza,  Accuratezza. 

*  Puntualxnòint ,  aw.  Puntualmente. 
Esattamente. 

*  Puntura,  s.  f.  Puntura.  Ferita  che 
fa  la  punta  di  ferro  sottile.  Ma  in  questo 
figniflcato,  in  boL  usasi  piti  comunemente 
Furdt  —  TrafiUa,  FitU ,  Punta.  Pugni- 

VOL.  !!.• 


mento  che  si  risente  a  qualche  ferita  o 
parte  malata  —  I  chirurghi  dicono  Fare 
una  puntura,  quando  introducono  nelle 
parti  molli  del  corpo  uno  strumento  pun- 
gente ad  intento  di  aprire  alcune  cavità 
normali  o  morbose,  per  fame  uscire  i  li- 
quidi che  contengono  —  metaf.  Travaglio. 
AflDizione. 

Puntzar  —  V.  Poutboiar. 

*Pupèl,  s.  f.  Pupillo,  0  Pupilla,  Colui 
0  Colei  che  rimane,  dopo  la  morte  del 

f)adre ,  minore  di  anni  quattordici ,  secondo 
e  leggi  romane,  sotto  la  direzione  e  la 
custoaia  d'  un  tutore. 
""Pupèlla,  s.f.  Pupilla.  Apertura  cen- 
trale dell'  iride,  che  è  quella  parte  per  cui 
r  occhio  vede  e  disceme. 

Esser  la  jmpèlla  d'  on  —  Essere  la 
pupilla  dell'  occnio  d'  alcuno  =  Essere 
altm  '  carissimo. 

*  Pur  —  Pure,  part.  riemp.  che  ag- 

Siunge  uria  certa  forza  per  maggior  evi- 
enza  —  Nondimeno,  Non  pertanto  —  Ta- 
lora congiunto  colla  part.  se  vale  Postochè, 
Quando  anche  —  Finalmente  —  A  ogni 
modo  —  Non  che  —  Tuttavia ,  Tutt'  ora 
—  Purché,  Pure  che  —  In  dialet.  A  con- 
dizione, A  patto. 

U  è  pur  vgnd  una  voUa  I  —  Egli  è 
pur  venuto,  È  venuto  finalmente. 

Me  av  al  dirò  pur  eh*  am  prumi* 
tadi  —  Io  ve  Io  dirò  a  patto  mi  promet- 
tiate di. 

*  Pur,  add.  Puro.  Mondo,  Netto,  Schiet- 
to. Che  non  ha  in  sé  miscuglio  dt  cosa  che 
lo  renda  men  sincero,  men  perfetto. 

Esser  jmr  in  V  una  cossa  —  Essere 
innocente,  Non  avervi  colpa  alcuna. 

Vein  pur^  diciamo  Quello  non  me- 
scolato ad  acqua. 

Aria  pura,  diciamo  Quando  1'  atmo- 
sfera è  chiara. 

"  Puramèìnt,  avv  Puramente.  Con 
purità;  Sinceramente,  Semplicemente  — 
Solamente. 

An  ho  magna  che  piM'amHnt  la 
mnòstra  —  Ho  mangiato  solamente  una 
minestra. 

Purassà,  aw.  di  quant.  Molto.  Pu- 
rassaif  per  Molto  è  voce  composta  di  Pure 
e  Assi.  L' usano  i  toscani,  e  il  Fanfari 
la  nota.  t;.  voc.  dell'  uso  tose. 

Purassà  vèin,  Purassà  pan  —  Molto 
vino,  Molto  pane. 

i'  è  mei  poch  e  bón,  che  purassà  e 
cativ  —  Meglio  poco  e  buono,  che  molto 
e  cattivo. 

Purasaadimondi,  Dimondi  unito 
a  Purassà  da  maggior  forza. 
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Vlèir  bèin  pur.assadimondi  =  A- 
mare  moltissimo. 

Purcar,  s.m.  Porcajo,  Porcaro.  Guar- 
diano di  porci. 

Pure  ara  —  V.  Purcarì. 

Purcari,  s.  f.  Porcheria.  Cosa  da 
porco,  Sporcizia  —  Cosa  brutta  o  mal  fatta 
nel  suo  genere  —  Azione  da  uomo  diso- 
nesto —  Parola  oscena  —  Roba  sporca, 
Fradiciume. 

*  Far  del  purcarì  —  Far  atti  diso- 
nesti. 

*  Si  dice  Piirc(irì  anche  di  roba  non 
più  in  fiore,  e  che  ha  perduto  la  forma, 
il  colore,  ecc. 

*  Guarda  sta  stdnèla  a  lavarla  che 
purcarì  eh*  V  è  dvirUà  —  Guardate  que- 
sta sottana  che  porcheria  è  diventata  la- 
vandola. 

*Purcariola,  s.  f.  Porcariola,  dim. 
di  Porcheria  —  per  Inezia.  Frivolezza  è 
voce  registrata  dal  Ghbrardini  (suppL  a' 
voc)  con  esempi. 

*  Porcata  —  Ha  tutti  i  significati  di 
Ptircari. 

Purché,  aw.  Purché,  ha'forza  di  5^, 
ma  porla  seco  un  certo  che  di  maggior 
efficacia. 

*Puroliètta,  s.  f.  Porchetta,  è  Ma- 
jale  arrostito  in  forno  tutto  d*  uo  pezzo,  e 
condizionato  neir  intemo  con  pepe,  sale  e 
altre  droghe.  Nella  Marca  e  nella  Roma- 
gna è  molto  di  uso,  non  cosi  in  altri  luo- 
ghi d' Italia. 

*  Puressom  —  Purissimo  superi  di 
Puro. 

*  Puresta,  s.  m.  Purista.  Chi  troppo 
ricerca  la  purità  della  lingua,  e  con  so- 
verchio rigore  s' attiene  alla  pretesa  au- 
torità di  certi  scrittori.  Gherardini  suppL 
a'  voc,  it. 

*  Purézza  —  K  Purità. 

*  Purga,  s.  f.  Purga,  Purgazione.  Me- 
dicamento purgativo  usato  per  un  dato 
tempo  —  E  costumanza  da  noi,  piuttosto 
che  bisogno,  nella  stagione  di  primavera 
Fare,  come  sogliam  dire.  La  purga:  e  si 
prendono  per  vari  giorni,  succhi  di  erbe , 
come  di  cicoria,  di  pampani,  e  altro 
simili. 

Purgh  —  Purghe,  si  dice  per  i  me- 
strui. 

Purgant,  5.  m.  Purgante  —  Che 
purga.  Medicamento  purgativo. 

Di  qualche  bevanda  che  non  ci  vada 
a  genio,  diciamo,  La  par  un,  purgant. 
•Purgar,  v,  a.  Purgare.  Tor  via  Tira- 
mondezza,  la  bruttura  —  melaf.  Scontare, 
Espiare. 


Purga/r  %  pcà  --  Espiare ,  SoonUre 
gli  errori  commessi. 

Purgar  on  —  Purgare  uno  =  Dar- 
gli medicamenti  purgativi. 

Purgars  —  Purgarsi  =  Pigliare  me- 
dicamenti purgativi. 

''Purgativ,  add.  Purgativo.  Che  ha 
virtii  di  purgare  —  I  medici  V  usano  ìb 
forza  di  sust.  V.  Purgant. 

*  Purgatori,  s.  m.  Purgatorio,  ih  ecd 
Luogo  dove  le  anime  patiscono  pena  tem- 
porale per  purgarsi  da'  loro  peccati  —  per 
simiUt.  si  dice  di  qualunque  pena  e  tn- 
vaglio  grande. 

Sufrir  el  pèn  dal  purgatori  —  Sof- 
frire le  pene  del  purgatorio ,  lo  didimo 
quando  abbiamo  grandi  pene. 

Purgatori  —  Purgatorio,  Purgatore, 
dicono  gli  architetti  un  Luogo  muratoci» 
fanno  a  posta  per  ricevere  V  acqua  piovana  e 
per  tramandarla  alle  cisterne,  dopo  che  esse 
sieno  purgate  dalle  lordure  eh* esse  portano 
da'  tetti:  dicesi  anche  Bottino  e  Pozzino. 
^Purghètta^  s.  f.  Purghetta.  dm.& 
Purga. 

*  Purioinèla,  s.  m.  Pulcinella.  Ptf- 
sonaggio  ridicolo  introdotto  da'  Napolitani 
nella  commedia ,  come  da'  fiergamasciu 
s' introdusse  V  Àrlechino,  da'  Veneziani  il 
Pantalone,  da'  Bolognesi  il  dottor  Balan- 
zoni [Dutóur  Balanzón). 

Puricinèla,  lo  diciamo  a  Persona  che 
facilmente  cambi  opinione,  o  non  mantenga 
la  data  parola,  a  similit.  del  carattere  che 
rappresenta  questa  maschera  nelle  com- 
medie. 

PurifLcadur.  s.  m.  Purificatojo.  Pan- 
nicello lino,  col  quale  il  sacerdote  pulisce 
il  calice,  e  la  patena. 

*  Purificar,  t;.  a.  Puricare.  Far  puro, 
Nettare,  Purgare  da  ogni  macchia  e  (b 
ogni  vizio. 

Puriflcars  —  Purificarsi.  Divenir  po- 
ro. Rendersi  puro. 

*  PurìfLcaziòn,  s.  f.  Purificazione,  n 
purificare,  Purgazione  —  Quella  festa  che 
celebra  la  Chiesa  in  memoria  di  quando 
la  Madonna  andò  al  tempio  a  offrirvi  il  sno 
divin  figliuolo,  e  a  purificarsi. 

•Purità,  5.  f.  Purità.  Nettezza,  Since- 
rità, Schiettezza,  Incontaminazione,  e  dicesi 
cosi  al  proprio  come  al  figurato  —  pren- 
desi anche  per  Pudicizia,  Castità. 

*  Purpurei!!,  add.  Purpureo,  Porpori- 
no. Color  di  porpora. 

Purtà,   s,  f.   Servito.   Muta   di  vi- 
vande. 

Tot  el  purtà  —  Tutto  il  servilo,  tutte 
le  vivande  che  sono  in  una  tavola. 
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'Pnrtà,  add.  Inclinato,  Affezionato, 
^roclive. 

Purtà  pr'  al  vein  —  Dedito  al  vino 
=  Bevitore. 

*  Purtabil;  add.  Portabile.  Atto  a  esser 
orlato. 

Purtadura,  s.  f.  Portatura.  11  por- 
ure.  Porlo  —  e  si  dice  anche  del  prezzo 
he  si  paga  per  il  trasporlo  di  checchessia. 

Purtadura,  è  detta  da'  bolognesi  La 
uantità  di  liquido  che  un  nionio  può  per- 
ire entro  una  bigongia  comodamente. 

La  purtadura  non  è  misura  precisa, 
la  per  Io  più  non  passa  di  molto  la  metà 
i  uno  staio  di  liquido. 

*  Pnrtamèint,  s.  m.  Portamento,  per 
lodo  di  procedere,  di  operare,  Azione;  e 
i  prende  in  buona  e  in  cattiva  parte. 

*  Pnrtaiitein,  s.  m.  Portantino.  Colui 
he  facctiineggia  colla  portantina- 

Pnrtanteiiia;  s.  f.  Portantina.  Voce 
ggì  usata  per  tutta  Italia ,  quasi  Sedia 
ortabile,  che  anche  dicesi  Bussola,  per- 
ita da  due  uomini  a  modo  che  si  portano 
s  lettiche  —  Purta/nteina,  lo  diciamo  in 
iilet.  di  Persona  lenta  all'  andare  e  al- 
operare,  prendendo  la  similit.  forse  dalle 
'ortanline  che  vanno  lentamente. 

Che  purtarUeina!  —  Che  lento  !. 

Purtar ,  v.  a.  Portare.  Trasferire  una 

osa  da  luogo  a  luogo  reggendola,  o  so- 

lenendola  —  Addurre,  Allegare  —  Con- 

iorre. 

Purtar  on  —  Portare  alcuno  ^  Pro- 
eggerlo,  Favorirlo,  Aiutarlo. 

Purtar  bèin  i  an  —  Portare  bene 
{li  anni  ==:  Essere  prosperoso  in  età  avan- 
lata. 

Purtar  la  pènna  —  Portar  la  pena 
=  Essere  castigalo. 

Purtar  odi,  amour  —  Portar  odio, 
UDore  =  Odiare,  Amare. 

Purtar  v\  —  Portar  via  =  Levar 
alcuna  cosa  dal  luogo  dov'  era  con  vio- 
lenza 0  prestezza. 

Purtar  a  cavalòz  —  V.  Cavalòz. 

Pu/rtars  bèin  o  mal  —  Portarsi  bene 
0  male  =  Procedere  bene  o  male. 
•Puptari,  5.  f.  Porteria.  Specie  di  ri- 
cetto, che  si  pratica  alle  porte  di  alcuni 
eoa  venti. 

*PTirtòint,  5.  m.  Portento.  Voce  lat. 
J^igio. 

U  è  un  purtèint,  diciamo  di  persona 
che  abbia  granale  ingegno. 

Par  di  purtèint  —  Fare  prodigi,  Far 
ìose  meravigliose. 

Che  purtèint!  —  Che  prodigio,  Che 
neraviglia 


•Purtentdus,  add.  Prodigioso,  Mira- 
coloso. 

*  Purtioat,  s.  m.  Perticale.  Portico. 

*  Purtinar,  s.  m.  Portinaio,  Portinaro. 
Custode  della  porta.  Portiere. 

*Purtir  —  V.  Purtinar. 

*Purtira,  s.  f.  Tenda,  Tendina,  e  di- 
cesi specialmente  di  guella  specie  di  velo, 
0  altro,  che  fermato  in  alto  delle  finestre, 
ripara  V  aria  o  il  sole,  dando  anche  bel- 
r  apparenza.  Portiera  è  piti  particolarmente 
quella  Tenda  di  materia  più  grave  delle 
ordinarie,  che  si  pone  alle  porte  negli  ap- 
partamenti per  parar  Tarla,  la  vista,  o  per 
ornare. 

L'  è  on  eh'  an  si  tira  purtira  — 
Per  lui  non  e'  è  portiera ,  si  dice  di  chi 
ha  libero  V  accesso  nelle  udienze  de'grandi 
senza  che  precedano  le  cerimonie  di  uso 

—  ed  anche  Aver  libero  accesso  ne'  pe- 
netrali di  un  privato. 

Purtira  dia  camisa  —  Gala.  Quella 
striscia  di  panno  lino  bianco,  sottile,  che 
s'  attacca  air  apertura  della  camicia  da 
uomo.  Ora  non  si  usa  più. 

*  Purtizeina,  s.  f.  Porticina.  Piccola 
porla. 

•PurUan  —  K  Portl6t. 

•Pnrtlot,  s.  m.  Portolano.  Ma  in  ita- 
liano significa  guidator  della  nave,  e  in 
dialetto  intendiamo  Quello  che  dimora  vi- 
cino al  porto,  e  che  fa  il  mestiere  del  na- 
vicellaio. 

*  Purtón,  s.  m.  Portone,  accr.  di  Por- 
ta. Porta  assai  grande  d' onde  passa  anche 
un  carro. 

Purzal,  s.  m.  Porco.  Animale  dome- 
stico che  s' ingrassa  per  mangiarlo,  e  che 
fra  la  carne  e  la  pelle  ha  quel  grasso  che 
si  chiama  lardo. 

Purzal,  diciamo  ad  altri  per  ingiuria. 
Purzèla  —  V.  Tròia. 
Purzlein,  s.  m.  Porcellino,  dim.  di 
Porcello.  V.  Purzal. 

Pv/rzlein  d'endia  —  Porcellino  d'in- 
dia. Animale  ciré  senza  coda,  le  orec- 
chie corte,  il  pelo  del  corpo  parte  bianco 
parte  aranciato  misto  di  nero ,  abita  nel 
iBrasile. 

Far  al  purzlein,  diciamo  II  tagliare 
e  tritare  la  carne  del  maiale  per  far  sa- 
lami, salsiccie,  ecc. 

Al  tèimp  dèi  pv/rzlein ,  diciamo  la* 
stagione  in  cui  s*  ammazzano  i  maiali  per 
mangiarli,  e  questo  avviene  da  noi  al  co- 
minciare dair  ottobre,  e  dura  fino  a  metà 
circa  della  quaresima. 
*Pusà,  add.  Posato,  Seduto,  Adagiato 

—  Quieto,  Di  buona  e  placida  natura  ~ 


PU 


-228- 


PU 


Lento  oeir  operare  —  Circospetto ,  Pru- 
dente. 

L'  è  un  umein  tot  ptisà  —  E  un 
uomo  posato  ;  qui  sta  per  prudente ,  cir- 
cospetto. 
'Pusadura,  s.  f.  Posatura.  Il  posare 

—  Quella  parte  che  depongono  in  fondo 
al  vaso  le  cose  liquide. 

*  Pusàr ,  t;.  a.  Posare  Por  giù  il  peso, 
e  la  cosa  che  V  uomo  porta. 

^  Pusatamèint ,  aw.  Posatamente. 
Con  agio,  Senza  fretta. 

*  PuBoret,  s.  m.  Post  scritta,  Poscritto, 
Poscritta,  Ciò  che  si  aggiunge  su  la  carta 
dopo  scritta  la  lettera. 

"^  Pasitiv,  add.  Positivo.  T.  leg.  si  dice 
delle  leggi  che  non  sono  né  naturali,  né 
divine,  ma  possono  essere  alterate  e  mu- 
tare —  Positivo,  é  anche  termine  filoso- 
fico delle  scuole,  e  vale  Effettivo,  Reale. 
Questo  è  il  significato  più  usato  in  dialet. 

V  ò  fmsttiv  —  E  reale ,  é  indubi- 
tato. 

Star  al  ptmtiv  —  Stare  al  certo,  al 
reale,  non  fantasticare. 

*  Pusitivaniòiiit^  aw.  Positivamente. 
Securamente.  Con  certezza. 

*  Pusitura,  s.  f.  Positura.  Il  modo  come 
la  cosa  é  posta;  e  il  luoffo  dove  essa  é 
posta  —  Atteggiamento,  Lo  atteggiarsi. 

*  Pusizión,  s.  f.  Posizione.  Lo  stesso 
che  Positura  —  In  dicUe^.  s*  usa  per  Con- 
dizione, Grado,  Stato. 

Truvars  in  f  una  bona  pusizión 

—  Trovarsi  in  buono  stato. 

^Ucupar  una  odia  ptmzión  —  Oc- 
cupare un  alto  grado  in  società. 

*  Pussà  —  V.  Pusi. 

Pussà,  $.  f.  Posata.  Il  coltello,  la  for- 
chetta, il  cucchiaio,  che  ci  serviamo  alla 
mensa  per  pigliare  e  partire  le  vivande. 

*  Passar  —  V.  Pusab. 

*  Pussebil  9  add.  Possibile.  Che  pub 
essere.  Che  pub  farsi. 

Far  al  pussebil  —  Fare  il  possibile 
=  Far  di  tutto,  Fare  ogni  sforzo. 

"^ PussibiUtà ,  s.  f.  Possibilità,  per 
Cib  che  si  pub  fare  da  alcuno ,  Cib  che 
sta  nelle  sue  forze  fisiche  o  morali.  Ghb- 
BABBiifi  suppl.  a'  voc.  U. 

IT  avetr  la  pussibUAà  d'  far  una 
cossa  —  Non  aver  potenza  per  fare  una 
tal  cosa. 

^Passobilmèint,  aw.  Possibilmente. 
In  modo  possibile. 

*Passeder,  v.  n.  Possedere.  Avere 
in  sua  potestà  e  potere. 

^Passòss,  s.  m.  Possesso.  Il  posse- 
dere. 


Èssr*  in  pussèss  —  Stare  in  possesso 
=  Possedere. 

Tor  pussèss  —  Prendere  possesso, 
dicesi  dell  Entrare  in  tenuta  di  una  pa- 
recchia, d'  un  ufiicio,  ecc.,  facendo  prece- 
dere le  cerimonie  di  uso. 

Essr'  in  pttsséss  d' una  cossa  — 
Essere  in  possesso  di  una  cosa  =  Cono- 
scerla perfettamente,  Saperla  con  sicu- 
rezza. 

Quando  alcuno,  trovandosi  in  qualche 
luogo,  cade  battendo  in  terra  il  di  dietro, 
diciamo  scherzevolmente.  L' ha  toU  puh 
sèss. 

""  Pussessdor,  s.  m.  Possessore.  Che 
possiede. 

Pussidèint,  add.  Possidente.  Che 
possiede  —  S'  usa  comunem.  in  forza  di 
sust.  e  signif.  Colui  che  ha  poderi  e  pos- 
sessioni. 

*  Pussidentòz,  s.  m.  Possidentuccio. 
Possidente  di  pochi  beni. 

^  Passidn,  s.  m.  Possessione,  per  Villi, 
Podere,  Fondo. 

*  Postai,  add.  Postale.  Relativo  o  per- 
tinente alla  posta.  Inserviente  alla  posti, 
è  aggiunto  di  strada,  ufficio  o  simile.  Veci 
dell'  uso,  e  moUo  dell'  uso.  CoA  registri 
il  voc.  di  Napoli. 

Pustar,  s.  m.  Rivendugliolo,  Trec- 
cone. Colui  che  compra  cose  da  mangiire 
e  le  rivende  al  minuto,  con  guadagno. 

Pastella,  s.  f.  Postilla.  Spiegazione 
breve  e  succinta  che  ponesi  in  inargine 
a*  libri,  in  dichiarazione  del  testo  —  M 
leg.  Aggiunta  posteriormente  Iktta  a  qual- 
che atto  0  contratto  con  consenso  di  chi 
fece  r  atto  o  de'  contraenti. 

P  ustoria,  s.  f.  Postierla,  dim.  di 
Porla.  Porticciuola.  Cosi  chiamavano  i  boL 
le  piccole  Porte  della  città,  che  servivano 
in  caso  di  sortita,  o  per  mtrodurre  soc- 
corsi in  tempo  d*  assedio. 
""Pustrebel,  s.  m.  Postribolo,  Bo^ 
dello.  Luogo  dove  stanno  meretrici.  E  lo 
diciamo  anche  di  Luogo  brutto  e  oscuro, 
a  somiglianza  de'  postriboli. 

Pustreo*,  s.  m.  Pustrincolo.  Sorta  di 
manicaretto  antico. 

Pustrdn,  s.  m.  Prolasso.  T.  chirurg. 
E  lo  diciamo  particolarmente  del  prolasso» 
0  Caduta  dell'  intestino  retto. 

Vgnir  z6  H  pustr(fn  —  Cader  T  in- 
testino. 

Puta  (dal  verbo  lot.  Pukire)  è  voce 
restata  al  popolo,  per  dire.  Per  esempio: 
A  modo  di  esempio.  Supponiamo. 

Puta  al  cas  —  Puta  il  caso  =  Per 
esempio.  Supponiamo. 
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Putao*  (dal  frane.  Poiage)  Manica- 
retto, Intìngolo. 
Pntaoein,  dim.  di  PtUac\  V.  Pdtac'. 
^'Putana,  s.  f.  Puttana,  Meretrice,  Fem- 
mina  di  mondo. 

E  bassamente  si  usa  come  esclama- 
Done  dì  meraviglia,  o  come  segno  dì  af- 
férmazione. 

1  era  purassà  zèirU  al  Cóurs  a  jr 
tiraf  PtUana  s'  ai  n'  era  —  Ce  n'  eia 
moltissima. 

^Pntein,  s.  m.  Puttìno,  Piccolo  fan- 
ciullo. 

*  Putèint,  add.  Potente.  Che  ha  potere, 
Che  ha  possanza,  Forza,  Gagliardia  —  Si 
osa  anche  in  forza  di  sustantivo. 

Savóv/r  putèint  —  Sapore  potente 
=5  Forte,  Spiritoso. 

Vein  piuiint  —  Vino  potente  =  Spi- 
ritoso. 

Al  ptUèirU  voi  qiM  eh'  al  voi  —  Il 
potente  comanda. 

Al  piò  ptUèint  seda  al  piò  prudèint 

—  prov.  AI  più  potente,  ceaa  il  più  pru- 
dente =  Non  si  deve  essere  ostinati  co' 
nperiori. 

*  Pntèinta  !  —  Esclamazione  di  me- 
nviglia.  Potenza  in  terrai  —  ET  usiamo 
iDChe  come  esclamazione  affermativa.  E 
voce  più  pulita  di  Puttana  e  certo  per  schi- 
var quella. 

PtOèintal  -^  E  cosi. 
E  aggiungiamo  ancora  Putèinta  za- 
vaiai  E  vale  lo  stesso. 

*  Putòinza,  s.  f.  Potenza.  Cosa  eSBcace 
per  sé  medesima,  Possanza,  Forza^  Potere 

—  Dicesi  dell*  Antorità  che  altri  gode  o 
per  virtù  o  per  ricchezza  —  Facoltà  d'o- 
perare —  Forza  di  corpo. 

Avèir  futèmza  —  Aver  Potenza  =* 
Potere. 

Da/r  piuèinza  —  Dare  potenza  = 
Dare  potere.  Facoltà. 

Pntentà,  s.  m.  Potentato.  Chiìha  do- 
minio e  signoria. 

*  Putrefar  >  v.  a.  Putrefare.  Corrom- 
pere per  putredine. 

*Patrefat,  add.  Putrefatto.  Marcio, 
Fhicido,  Corrotto. 

""  Patrefandn,  s.  f.  Putrefazione.  Il 
polreCarsì. 

^Putridòm,  s.  m.  Putridame,  Pu- 
iridome.  Quantità  di  cose  marcie  e  cor- 
rotte. 

PuTertà,  s.  f.  Povertà.  Scarsità,  Man- 
canza delle  cose  che  bisognano  —  vale 
mcbe  I  poveri  —  per  antifrasi  Quantità 
[rande  di  checchessia. 

L'  è  la  puvertà  d*  die  an  cha  s'  a- 


cgnwsèin  — >  È  la  povertà  di  dieci  anni 
che  ci  conosciamo. 

*  Puvraz  —  Poveraccio  ;  pegg,  di  Po- 
vero; e  si  usa  per  esprimere  compas- 
sione per  la  disgrazia  di  colui  che  si  no- 
mina. 

*  Puvrein,  s.  m.  Poverino,  dim.  di 
Povero.  Poverello  —  fig.  Per  espressione 
di  compassione. 

Puvrèt,  s.  m.  Povero.  Colui  che  ha 
povertà,  cioè  mimcanza  del  bisognevole  — 
Colui  che  va  limosinando  per  le  vie. 

Puvrèt  mei  —  Povero  mei  Escla- 
mazione di  dolore  e  di  compassione. 

Piò  puvrèt  eh'  n*  è  fra  dindèlla , 
eh*  al  stmava  la  méssa  cun  un  cóp  — 
Più  povero  di  Don  Vincenzo,  che  suonava 
la  messa  con  gli  embrici.  Maniera  di  dire, 
che  vale  Poverissimo. 

Puza,  (con  suono  dolce  della  z)  s.  f. 
Spaliera.  Quella  parte  alta  della  sedia,  alla 
quale  sedendo  vi  si  appoggiano  le  spalle. 

*  PiLzlèint,a(2d.  Puzzolente.  Che  puzza, 
Fetente. 

*  Puzlintori ,  add.  Puzzolente.  Che 
puzza  —  L'  usiamo  anche  sust.  pariando 
di  persona.  I  toscani  dicono  Puzzollo  a 
persona  che  puzzi. 

Puzza,  s.  f.  Puzzo,  Puzza.  Odore  cor- 
rotto 0  spiacevole.  Fetore. 

Per  mandar  via  uno  che  ci  annoi,  di- 
ciamo, Andà  bèin  la  purtà  vi  la  puzza. 
""  Puzzanghera,  s.  f.  Pozzanghera. 
Piccola  pozza;  e  si  dice  propriamente  delie 
Buche  delle  strade  ripiene  di  acqua  — 
L*  usiamo  anche  per  I^uogo  dove  sia  molla 
umidità. 

Puzzar,  V.  n.  Puzzare,  Putire,  Avere 
0  Spirar  male  odore.   . 

A  chi  non  si  dà  cura  nel  conservare 
la  propria  salute,  sogliam  dire:  V  ha  la 
salut  chi  pozza  sót'  al  nas. 

Puzzar  d'  mat,  d'  birbón  —  fig. 
Puzzar  di  matto  o  di  birbone,  vale  Dare 
una  persona  manifesto  indizio  di  matto  o 
di  birbone. 

Per  dire  che  uno  è  disprezzante  di 
tutto,  come  sono  taluni,  diciamo  :  V  è  on 
cK  incossa  ai  pozza  sóV  al  nas. 

Puzzar,  s.  m.  Votapozzo.  Colui  che 
vuota  i  pozzi. 

*Puzzèt,  s.  m.  Pozzetto:  dim.  di 
Pozzo.  In  dialet.  Pozzo  nero,  Bottino  degli 
agiamenti.  Quel  luogo  sotterraneo  che 
raccoglie  quanto  si  getta  da  un  cesso: 
ed  anche  Quello  che  si  getta  da  un  a- 
cquaio. 

*  Puzzòt  —  Pezzo  di  pane^  in  cui  sca- 
viamo in  gran  parte  la  mollica,  riempen- 
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doAe  il  vuoto  con  olio^  aceto,  sale  e  qual- 
che poco  di  aglio.  E  cosi  si  mangia. 

*  Puzzètta,  s.  f,  Pozzella  ;  dim.  di 
Pozza. 

*  Pzètta,  5.  f.  Pèzza,  si  dice  la  tela 
intera  di  qualunque  materia;  e  Pèzza  lo 
diciamo  anche  in  boi,  come  in  ilal.,  ma 
PzòUa  r  usiamo  parlando  p.  e.  di  nastro, 
0  cordoncino  q  altro  simile. 

Pzigar,  V.  a.  Pizzicare,  nel  signifi- 
cato di  Dar  di  pizzico  è  voce  comunissima 
in  tutta  Italia,  tanto  neir  atto  quanto  nella 
significazione  neutra,  liosi  registra  il  voc. 
di  Napoli.  Ed  è  il  primo  significato  che 
usasi  in  boi. 

Pzigar  —  fig.  Pizzicare  =  Aver  del 
frizzante. 

Sintirs  a  pzigar  d  man  —  Sentirsi 
a  pizzicar  le  mani  =  Aver  prurito  di  dar 
de  pugni  a  uno. 

Pzigar  —  Spilluzzicare  =  Levar  po- 
chissimo da  una  cosa ,  pianamente  e  con  gran 
riguardo:  e  dìcesi  di  cose  mangereccie. 

Pzigar  un  istrumèint  —  Pizzicare 
uno  strumento  =  Toccarne  le  corde  con 
le  dita  per  far  loro  render  suono  dicevole 
air  armonia. 

Pzigh  —   V.  PziGOT. 

Pzigadura^  s.  f.  Rosa.  Quella  mac- 
chia prodotta  da  sangue  che  viene  in  pelle 
e  rosseggia  a  simiglianza  di  rosa,  tiratovi 
da  morsicatura,  da  bacio,  o  da  cosa  simile 
che  anche  dicesi  Succio. 
^Pzighein,  Lo  diciamo  segnatamente 
ai  fanciulli  per  quel  lor  vizio  che  hanno 
di  porsi  alla  bocca  o^ni  cosa  mangereccia 
che  vedono,  pn^nden  !j.;e  piccola  quantità 
colla  punta  delle  diia,  come  si  fa  in  un 
pizzico. 

*Pzigot,  s,  f.  Pizzico,  Pizzicottò.  Lo 
stringere  in  un  tratto  la  carne  altrui  con 
due  dita. 

Dar  di  pzigut  —  Pizzicare. 

Pzigot  ed  polsa,  ed  mósca  —  Pun- 
tura. 

Al  voi  piover  eh'  el  mósch  el  dàn 
di  pzigut  cria  s'  pò  seinter  —  Diciamo 
che  è  segno  di  pioggia  quando  le  mosche 
0  le  pulci  pungono  più  del  soHto. 

*  Pzigot,  s.  m.  Pizzico.  Quella  quantità 
della  cosa  che  si  piglia  con  tutte  cinque 
le  punte  delle  dita.  . 

Un  pzigot  d'  insaià,  un  pzigot  'd 
fareina  —  Un  pizzico  d' insalata,  di  fa- 
rina =  Quanta  insalata  o  farina  sia  presa 
in  una  volta  colla  punta  delle  dita. 

*  Pzigóur,  s.  m.  Pizzicore.  Quel  mor- 
dicamento  che  si  produce  col  solleticare 
i  nervi  della  cute. 


Pznein,  add.  Piccolino,  Pieciolino, 

Piccoletto  :  dim,  di  Piccolo. 

Pzninèzza,  s,  f.  Piccolezza,  Piccio- 
lezza.  Qualità  di  ciò  che  è  piccolo. 
*Pzola,  s.  f.  Pezzuola;  propriamente 
è  quel  Pannicello  lino,  col  ^uale  ci  sof- 
fiamo il  naso,  0  ci  rasciughiamo  il  sudore 
che  anche  si  dice  Fazzoletto,  o  Moccichino 

—  Ma  in  boi.  più  comunemente  vale  Pez- 
zetto di  tela  qualunque,  o  Quel  pannolino 
che  si  adopera  per  avvolgere  i  bambini 

—  Piccola  pezza,  Pezzetta. 

Cun  V  agócia  e  cun  la  pzola,  as 
mantein  la  famiola  —  prov.  L'  ago  e 
la  pezzetta,  mantien  la  poveretta. 
*  I^zulein,  s.  m.  Pezzetto.  Piccolo  pezzo 
di  checchessia. 

Pzuleina,  s.  f.  Pezzuolina.   Piccola 
pezzuola. 

Pzdn  —  Aggiunto  di  donna ,  vale 
Donna  grande  e  grossa.  Donnone. 


Q ,  Lettera  consonante.  Il  Q  ha  patito 
gran  burrasche  in  Firenze,  essendosi*  più 
volte  trattato  dalla  Crusca  di  levarìo  dal- 
r  alfabeto  volgare,  siccome  elemento  inu- 
tile, potendo  il  Cu  supplire  ad  ogni  espres- 
sione del  Q,  e  scrìvesi  Cuesto,  Cuale^  Cuci- 
lo, ma  per  un  solo  motivo  vi  è  stato  rat- 
tenuto,  cioè  per  la  voce  Qui,  che,  scriven- 
dosi con  C  non  si  distinguerebbe  dal  Cui. 
Tutte  le  lettere  hanno  qualche  parentela 
fra  loro,  ma  il  Q  non  ra  parentado,  se 

!mre  non  volesse  attendersi  quello  che  gli 
a  fare  il  Villani  col  G,  dicendo  :  Sequente, 
per  Seguente,  e  Freguente  per  Frequente. 
Qua  —  Lo  stesso  che  (}ual,  e  si 
adopera  quasi  sempre  nelle  interrogazioni. 
Qua  vlivf  —  Quale  volete? 
Qua  el ,  quél  che  v'  pias  —  Quale 
è  quello  che  vi  piac-e  ? 

Quac' ,  add.  Quatto.  Chinato  e  basso 
per  celarsi  e  nascondersi  air  altrui   vista. 
Quac'  quac'  —  Quatto  quatto  = 
Basso  basso. 

Andar  vi  quac*  qua&  —  Andar  quat- 
to quatto  =  Andar  leggermente  e  in  modo 
da  non  farsi  sentire,  per  isiHare  senza  es- 
ser visto. 

Qaaciaj:*s  —  V.  Aquàciabs. 
"  Quacion,  add.  Quattone.  Lo  stesso 
che  Quac\ 

*  Quader,  s.  m.  Quadro,  Figura  qua- 
drata, che  ha  gli  angoli  e  le  fàcce  uguali. 
Quader,  add.  Quadro.  Quadrato.  Di 
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figura  quadra;  che  da  ciascuno  de' suoi 
Iati  ha  una  sola  misura. 

Che  bU  quader  —  Che  bel  quadro, 
diciamo,  quando  accade  fra  più  persone 
alcun  che  di  ridicolo. 

Quader,  s.  m.  Quadro,  Quadrone, 
per  Pittura. 

Una  stanzia  UMa  peina  d*  quader 
—  Sianza  coperta  di  pitture. 

*  Quaderen,  $.  m.  Quaderno.  Alquanti 
fogli  di  carta  uniti  insieme,  per  iscrivervi 
dentro  conti,  memorie  o  simili  —  In  boi 
pili  comunem.  Esèimpi.  V. 

Quaderen,  s.  m.  Quaderno.  T.  agric. 
Uno  degli  spazi  che  si  fanno  negli  orti. 

Quaderlòt,  s.  m.  Corrente,  Travi- 
cello riquadrato,  che  si  mette  ne*  palchi , 
e  ne'  tetti  fra  trave  e  trave. 

•  *  Pazza  a  quaderlèt,  diciamo  d' uomo 
non  sincero,  che  sì  mostra  di  più  pareri  o 
opinioni  ;  prosa  la  metaf.  dalle  quattro  facce, 
del  travicello. 

Quaderna  —  Unione  di  quattro  nu- 
meri —  Al  giuoco  del  lotto,  Quaterna,  è 
voce  di  uso.  che  esprime  i  Quattro  numeri 
in  fila,  che  sono  vincitori. 

Qnadernar  —  Fare  i  quaderni ,  e 
anche  Fare  le  porche  ne'  campi. 

*  Quadertein,  $.  m.  Quadrettino,  dim. 
di  Quadro. 

Quadra,  s.  f.  Quadra. 
Dar  la  quadra  —  Dar  la  quadra  = 
Dar  la  burla,  Censurare  ;  e  anche  Motteg- 
giare, Dir  male  di  questo  o  di  quello  men- 
tre egli  passa. 

*  Quadra ,  add,  e  part.  Quadrato.  Rì- 
dotlo  in  forma  quadra. 

Om  qttadrà  —  Uòmo  quadrato  = 
Assennato,  Di  mente  sòda. 

V  òjan  umein  eh'  ha  la  tèsta  qua- 
dra —  È  un  uomo  eh'  ha  la  testa  qua- 
drata =  Che  ha  molfo  senno. 

Quadradttra,  s.  f.  Quadratura.  Il 
ridurre  in  figura  quadra. 

*  Quadrant,  s.  m.  Quadrante.  Gli  o- 
riuolai  chiamano  cosi,  abusivamente,  la 
mostra  dell'  oriuolo.  E  il  solo  modo  usato 
in  boi. 

Quadrar,  t;.  a.  Quadrare.  Ridurre  in 
forma  quadra. 

Quadrar  al  zervàL  aon  —  Quadrare 
altrui  il  cervello  =  Metterglielo  a  partito. 
Quadrar ,  v.  intr.  Quadrare,  per  sod- 
disfare, Piacere. 

Quésta  V  an  me  quadra  —  Ciò  non 
mi  quadra,  non  mi  soddisfa. 

Quadrar  -i-  Quadrare  =  Star  molto 
bene  una  cosa  ad  alcuno,  e  dicesi  di  So- 
prannome 0  simili. 


*  Quadrali ,  s.  f.  Quadreria.  T.  coUet. 
Quantità  di  quadri. 

Quadreglia,  s.  f.  Quadriglia.  Specie 
di  ballo,  che  si  fa  in  gruppi  di  Quattro  a 
quattro  persone,  di  carattere  molto  gaio, 
colla  melodia  di  2  per  4,  con  due  riprese 
di  otto  battute  per  ciascheduna. 

Quadrél ,  s.  m.  Quadrello.  Particolar 
specie  di  ago,  grosso  e  a  tre  canti. 

*Quadrèt,  5.  m.  Quadretto:  dim.  di 
Quadro. 

'  Quadriglie ,  add.  Quadriglie,  lo  di- 
cono anche  i  Fiorentini  per  Vestito  o  Tes- 
suto a  scacchi  o  a  quadretti,  di  vari  co- 
lori, disposti  in  guisa  che  sembri  tutta  la 
roba  un  continuo  scacchiere. 

*Quadroped,  add,  e  s.  m.  Quadru- 
pede. Che  ha  quattro  piedi;  e  dicesi  sol- 
tanto degli  animali  che  camminano  in  sulle 
quattro  membra. 

Quaja,  s.  f.  Quaglia.  Ucqello  dell'or- 
dine de'  gallinacci ,  e  più  piccolo  della 
pernice,  e  la  specie  più  comune  ha  il  corpo 
gialliccio  grigio  e  macchiato  a  siriscie.  Le 
quaglie  sono  uccelli  di  passaggio;  trat- 
tengonsi  nelle  campagne,  né  mai  sugli  al- 
beri. 

Quaià,  add.  Quagliato,  Rappreso,  Coa- 
golato. 
Quajars,  i;.  a.  Quagliare,  Cagliare. 
Quajar  al  lat  —  Porre  il  presame 
nel  latte  perchè  si  quagli  o  rappigli. 

*  Quajar  —  V.  Squajab. 

Quajar  —  Diciamo  il  mettere  piede 
sopra  qualche  sporcizia. 

Quajastrein,  s  m.  Quagliere.  Stru- 
mento col  quale  si  fischia  imitando  il  canto 
della  quaglia,  per  allettarla  e  prenderla. 

*  Quajén  —  Parola  sconcia  —  V.  Mm- 

CIÒN. 

*  Quajoni!  Mo  quajoni!  Mo  qua- 
jòn  —  Modo  basso,  esclamativo  —  Cap- 
peri! Caspita!  Cappita! 

*Quajotri  dia  quajutara!  —  E- 
sclamazione  scherzevole,  e  di  meraviglia. 

*  Quajunadóur  —  V.  Mlnciunadòub. 

*  Quaqunar  —  V.  Minciunar. 
*Quajuuari  ?—  V.  CurbelbrI,  Mir- 

CIUNARÌ. 

Quajutadura  —  Lo  stesso  che  Qua- 
junadura. 

*  Quajutar  —  Lo  stesso,  ma  più  pu- 
lito che  Quajunar. 

Quajutara,  chiamiamo  il  Recinto  di- 
sposto con  frasche,  ed  aItro>  per  la  caccia 
delle  quaglie. 

Qual,  pronome  relativo  Quale:  e  si 
riferisce  a  persona  o  a  cosa  antecedente, 
ed  in  questo  signif.  non  si  trova  quasi  mai 
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senz'  articolo  —  Qual,  in  boi.  per  Qual- 
che cosa. 

Avèir  guai  da  far  —  Aver  qualcosa 
a  fare,  a  sbrigare. 

SirUirs  un  zeri  qual  —  Sentirsi  un 
certo  non  so  che  ;  ed  esprime  quella  msda 
disposizione  del  corpo  che  ti  fa  star  male, 
senza  poter  spiegare  il  punto  da  cui  parta. 

Dam  qual  eh'  hai  ho  fam  —  Date- 
mi qualcosa  da  mangiare  che  ho  fame 

Qualy  al  femminino  facciamo  Quala. 
Anche  il  volgo  toscano  fa  cosi. 

Dam  in  zò  quia  camisa  —  ifo  qua- 
la? 

Qualefica,  s.  f.  Qualificazione.  Il 
qualificare. 

*  Qualificar ,  v-  a.  Qualificare.  Dar 
qualità;  attribuire  un  titolO;  o  una  qualità 
a  una  persona. 

*  Qualità,  s.  f.  Qualità.  Ciò  che  fa  che 
tale  è  una  cosa,  quale  è  detta,  cioè  buona 
0  cattiva,  granae  o  piccola,  ecc. 

Om  d'  qualUh  —  Uomo  di  qualità, 
per  Uomo  qualificato,  cioè  Di  gran  con- 
dizioiDs. 

*  Qualmèint  aw.  Qualmente,  per  In 
tal  modo,  in  quale 

He  ai  farò  una  caria  quaf.mòi7U  la 
dega  acsè  e  acsè  —  'Gli  farò  una  rice- 
vuta qualmente,  (o  in  tal  modo;  dica  così 
e  cosi. 

""  Qualonqu,  add.  Qualunque ,  Qual- 
sisia.  Qualsivoglia. 

QiMlonqu  cossa  possa  intravgnir 
—  Qualsivoglia  cosa  possa  accadere. 

Qualonqu  pra  dir  —  Qualunque  po- 
trà dire  ^  Qualunque  persona. 

In  qualonqu  mod  —  In  ogni  modo 
In  qualunque  maniera. 

In  qualonqu  Cura  —  In  un  ora  qua- 
lunque 

Qualonqu  sia  la  cossa  —  Per  quanto 
grande  sia  una  cosa. 

*  Qualvolta,  avv.  Qualvolta,  Qualora. 
Qualunque  volta. 

Qualvolta  la  cossa  sia  acsè  —  Qua- 
lora la  cosa  sia  cosi. 

*  Quand  —  Quando,  avv.  di  tempo,  e 
vale  Allora  che.  In  quel  tempo  che  —  An- 
cora che.  Se  bene.  Caso  che. 

Quand  anch  —  Quando  anche,  An- 
cora che. 

Z)'  quand  in  quand  —  Di  quando 
in  quando  =:  Alle  volte. 

*  Quant  —  Quanto,  add,  dinotante  quan- 
tità ;  aggiungasi  talora  la  parola  Tutto,  solo 
per  ripieno. 

Quant  —  Quanto,  aw.  di  quantità; 
e  si  adopera  in  varie  maniere. 


Me  a  ión  galantomen  qua/ni  V  i  lo 
—  Io  sono  galantuomo  quanto  lui. 

Per  quant  —  Per  quanto,  toc.  avv. 
dinotante  il  maggior  grado  della  cosa  di 
cui  si  parla. 

Per  quant  on  sia  rubost  bisogna 
eh'  al  s'  ava  riguard , —  Perguanto  uno 
sia  di  costituzione  forto,  pure  bisogna  ch'ei 
si  guardi  da  quello  che  gli  può  nuocere. 

Quèst  è  quant  —  Questo  è  quanto; 
eliiticam.  per  Questo  è  quanto  mi  con- 
viene dire.  Questo  è  quanto  io  aveva  a 
dire,  0  a  fare. 

Quant  mai  —  Quanto  mai ,  si  usa 
per  Moltissimo. 

Ai  són  vòligata  quant  mai  —  Le 
sono  obbligato  quanto  mai  =  Moltissimo. 

Tot  quant  —  Tutto  quanto.  Intera- 
mente. 

*  QuantonqUs  r-  Quantunque ,  avv. 
indicante -congiunzione  di  contrarietà;  Ben- 
ché, Ancorché. 

Quaqula,  s.  f.  Caccola,  e  in  ital.  co- 
me in  boi.  si  usa  generalmente  nel  nu- 
mero del  Vif^f  e  s' intende  Lo  sterco  che 
rimane  attaccato  nelP  uscire  a*  peli  delle 
capre  e  alla  lana  delle  pecore  —  E  si  dice 
ancora  in  ital.  dell'  umore  che  cola  dagli 
occhi,  e  si  risecca  intomo  alle  palpebre. 
In  boi.  Arcata. 

Quaquel  dèi  nas  —  Quel  moccio  che 
si  secca  entro  le  narici. 

Quaquel  d*  gcUeirui,  diciamo  scher- 
zevolniente  le  ovn. 

*  Quaranta,  s.  m.  Quaranta  ;  numero 
di  quattro  decine. 

^Qu&x*&]^ta,  add.  Quaranta.  Sorta  dì 
Magistratura  della  Repubblica  di  Venezia 
^  A  Bologna  anticamente  era  Titolo  che 
avanzava  a  Colui  che  aveva  tenuto  posto 
di  Senatore  della  città. 

*  Quaranteina,  s.  f.  Quarantina.  Nu- 
mero di  quattro  decine ,  che  gli  abachisti 
rappresentano  con  le  cifre  arabiche  =  40. 

*  Quarantena,  s.  f.  Quarantèna.  Qua- 
rantina. Spazio  di  quaranta  giorni  in  cui 
si  ritengono  nel  lazzaretto  le  |>ersone  sane 
0  malate,  e  le  robe  giunte  da  qualche  paese 
in  cui  domina  certa  malattia  riputata  con- 
tagiosa, od  anche  supposte  soltanto  di  tale 
provenienza,  il  che  dicesi  Fare  la  quaran- 
tena. 

*  Quarèisma ,  s.  f.  Quaresima.  Di- 
giuno di  quaranta  giorni  osservato  da'  Cri- 
stiani, in  preparamento  a  celebrare  la  Pa- 
squa. 

Romper  la  qua/rèisma  —  Rompere 
la  quaresima  =  Mancare  al  digiuno  o  al- 
r  astinenza  quaresimale. 
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Più  longh  d' una  qmréisma  —  Più 
lungo  (T  lina  quaresima;  dicesi  d'  uno  che 
non  risolve  mai  nulla. 

Per  dire  che  bisogna  far  sacrifìcio  di 
checchessia,  diciamo  Bisogna  far  qua- 
rèisma. 

E  come  per  avviso,  sogliam  dire  ad 
altrui,  Arcurdav  che  dóp  al  carenval  ai 
vein  la  quarèisma. 

Quaresima!,  s,  m.  Quaresimale.  Il 
libro  contenente  le  prediche  che  si  fai\no 
per  tutto  il  corso  d'  una  quaresima. 

*  V  è  vgnò  a  far  al  quaresimal  — 
È  venuto  a  fare  il  quaresimale ,  cioè  il 
corso  delle  prediche  che  si  fanno,  in  qua- 
resima: e  lo  diciamo  di  Oratore. 

Per  signifìcare  che  un  artista  qualun- 
que, in  una  data  parte  deir  arte  sua,  co- 
me per  esempio  un  cantante  in  un  dato 
pezzo  di  musica ,  riesce  maestrevolmente 
più  che  in  qualunque  altro,  sogliam  dire 

L'  è  'l  so  quaresimal. 
Quart,  s.  m.  Quarto.  La  quarta  parte 
di  checchessia. 

Quart  dVàbU  —  Quarti  della  casacca, 
si  dicono  Quelle  parti  che  pendono  dalla 
cintolOp  giù. 

(^ZJh'^  d*  agnèl,  d' galeina  —  Quarto 
di  agnello,  di  gallina  =z  La  quarta  parte 
d'  un  agnello,  d'  una  gallina,  staccalo  dal- 
l' animale. 

Auèir  di  quart  ed  nubiUà  —  Aver 
quarti  di  nobiltà  =  Vantare  antica  nobiltà. 

Quarta  ed  Iona  —  Quarto  di  luna 
=  Una  delle  quattro  fasi  della  luna. 

*  La  Iona  V  ha  fat  al  prem  quarta 
diciamo  di  chi  è  passato  dal  buon  umore 
air  umor  melanconico. 

Quart  —  Quarto.  In  music.  Quel 
segno  che  vale  una  quarta  parte  della 
battuta. 

Quarta,  s,  f.  Quarta.  La  quarta  parte 
di  checchessia. 

Tucar  la  quarta  —  Toccare  ^d  uno 
la  quarta  parte  del  capitale. 
*  Quartal ,  s.  m.  Quartale.  La  quarta 
parte  dello  stipendio  convenuto  di  un  at- 
tore 0  cantore  di  teatro.  È  notata  fra  le 
voci  d'  uso  anche  dal  vocabolario  di  Na- 
poli. 

Quartana,  5.  f.  Quartana.  Febbre  in- 
termittente il  cui  accesso  ritorna  ogni  terzo 
giorno,  ed  è  così  detta  perchè  si  contano 
i  due  giorni  morbosi ,  i  quali  co'  due  in- 
termittenti fanno  quattro. 

A  chi  trema  per  freddo  più  del  ra- 
gionevole ,  diciamo  Al  par  eh'  V  ava  la 
quartana. 
Quartarola,  s.  f.  Quarteruola.  Sorta 
VoL.  IL* 


di  misura  bolognese  che  è  la  quarta  parte 
della  corba;  tanto  dicesi  per  i  solidi  che 
per  i  liquidi. 

Quartarola,  diciamo  a  colui  che  beve 
molto  vino. 

*  Quartein,  diciamo  Quartino  in  boi. 
la  Quarta  parte  d'  un  litro. 

*  Quartein,  s.  m.  Quirtino ,  chiama- 
vano i  boi.  La  moneta,  eh'  ei*a  la  quarta 
parte  della  lira  austriaca. 

*  Quartein ,  s.  m.  Quartino.  Strumento 
da  iiaio  più  piccolo  del  clarinetto. 

"  Quartèt,  s.  m.  Quartetto.  T.  music. 
E  un  pezzo  musicale  a  quattro  voci ,  0  a 
quattro  strumenti  obbligati. 

Quartir,  s.  m.  Appartamento,  Quar- 
tiere. Parte  di  casa  —  Luogo  occupato 
da'  soldati  cosi  alla  campagna  come  nelle 
città,  per  accamparvi  od  alloggiarvi. 

*  Andar  a  quarti?  —  Andare  a  quar- 
tiere =  Ritirarsi  i  soldati  al  luogo  desti- 
nato per  lor  quartiere. 

Ouartir  —  Quartiere  =  Parte  di  cit- 
tà, paese  0  simili,  oggi  Rione. 

*  Dar  quartir  —  Dar  quartiere,  di- 
cono i  soldati,  il  concedere  da'  vincitori 
la  vita,  a'  vinti  ;  ed  anche  Dare  alloggio 
a'  soldati  —  in  boi.  Dar  quartir,  0  En  dof 
quartir,  si  dice  per  Concedere  0  no  ciò 
che  da  altri  si  vorrebbe. 

*  Quartir  d*  inveren  —  Quartiere 
d' inverno  =  Que'  luoghi  dove  nel  tempo 
di  verno  si  riducono  i  soldati  che  sono 
in  guerra. 

Quartirol  —  Misura  de'  solidi ,  che 
è  la  sedicesima  parte  della  corba  bolo- 
gnese. 

Quartirol,  diciamo  per  ischerzo  a  una 
foggia  di  cappello  a  cilindro  molto  grande. 
Ora  più  modernamente  diciamo  Bómba^  e 
Banda  —  Se  passa  uno  con  cilindro  in 
testa,  diciamo  scherzevolmente  Al  passa 
la  banda, 

Quartizzeìn,  s.  m.  Quartuccio.  Mi- 
sura de'  solidi.  Ed  è  presso  noi  la  sedice- 
sima parte  dello  Staio. 

*  Quartsein,  s.  m,  Quarticello ,  dim. 
di  Quarto. 

Un  quartsein  d'  galein,a  —  Un  quar- 
ticello di  gallina 
Quasi  —  V.  Squasi. 

*  Quat  —  K  QuAc'. 

Quater  —  Quattro.  Nome  numerale 
indeclin.  che  si  rappresenta  con  la  cifra 
arabica  =  4. 

Diren  quater  —  Dirne  quattro,  vale 
Dirne  delle  belle,  cioè  Dire  più  cose  fuor 
dell'  altrui  aspettazione  ;  e  si  piglia  in  cat- 
tivo senso. 
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Quater,  dicesi  in  diatet.  come  in  iu- 
liano^  per  dinotare  un  Picco!  numero  di 
checchessia. 

Andar  a  far  quater  ptiss  —  Far 
quattro  passi  =  Far  pochi  passi. 

Èsser  cm'  è  quatr*  e  quatr'  ot  — 
Esser  quattro  e  quatir'  otto  =  Esser  chiaro 
manifesto,  fuori  di  duhbio. 

Èsser  cm'  è  du  e  du  fa  quater  — 
Lo  stesso  che  Èsser  cm*  ò  quatr*  e  qu^atr' 
ot. 

A  quatr*  uc*  —  A  quattr*  occhi  = 
Da  solo  a  solo. 

Far  quater  parol  —  Far  quattro  pa- 
role, cioè  Un  breve  discorso. 

A  quatr*  a  quater  —  A  quattro  a 
guattro  =  Quattro  per  volta ,  A  quattro 
insieme. 

Quotar  tèimper  —  V.  Tèihpbr. 
^  QTzatorg',  add.  numerale.  Quattor- 
dici, e  vale  Quattro  e  dieci. 

QTzatrein,  s.  m.  Quattrino.  Piccola 
moiìeta  di  rame  che  presso  i  boi.  aveva 
il  valore  della  quinta  parte  del  Bsyocco,  e 
in  antico  aveva  il  valore  della  sesta  parte 
—  Quattrini,  dicesi  anche  in  signif.  di  Mo- 
neta, Ignari. 

*  Èesr'  m  quatrein  —  Essere  in  qua- 
trini  =  Aver  danari. 

Èssr'  on  da  quatrein  —  Essere  un 
danaroso. 

*  N*avèirgnarì,ch  un  quatrein  brusà 
in  V  la  lom  —  Non  aver  un  becco  d' un 

Juattrino  =  Essere  sprovveduto  affatto  di 
anari. 

*  Guardarla,  in  t^un  quatrein  — 
Scandagliare  il  quattrino.  Lo  stesso  che 
Squartar  lo  zero,  e  si  dice  di  Chi  spende 
con  soverchia  parsimonia,  e  di  Chi  prima 
di  spendere  fa  sottilmente  i  suoi  calcoli. 

*  Di  cosa  non  bella ,  diciamo  V  an 
vai  gnanch  un  quatrein, 

*  Tgnir  on  curt  a  quatrein  —  Te- 
ner uno  corto  a  danari  =  Dargliene  pochi 
da  spendere. 

*  En  star  so  '/  quatrein  —  Non  stare 
sul  quattrino  =  Non  stare  sul  tirato. 

*  A  avèir  gnar^h  un  quatrein  d'aivr' 
dezi  —  Non  avere  un  quattrin  di  giudizio 
si  dice  altrui  per  significargli  che  non  ne 
ha  punto,  che  è  privo  di  senno.  È  modo 
anche  toscano. 

*  Quatrein  e  santità,  metà  per  la 
metà  —  prov;  Quattrini  e  santità  m'^tà 
della  metà  =  Bisogna  creder  poco  a  chi 
vanta  d' aver  molti  danari  :  anche  la  santità 
tante  volte  non  si  manifesta  qual  è. 

*  Far  baiar  onint^un  quatrein  — 
Far  ballar  alcuno  sur  un  quattrino  »  Te- 


nerlo a  segno,  a  dovere,  sicché  non  possa 
dar  effetto  alle  sue  triste  intenzioni.  E  di 
uso  comune  anche  in  toscana. 

*  Quatrein  e  amizezia  e  s'  ha  in 
evi  la  giustezia  —  prov.  Quattrini  e  a- 
mìcizie  s'ha  in  mano  la  giustizia  =  L' oro 
corrompe  la  giustizia. 

iV'  aviir  gnanch  un  quatrein  da 
far  cantar  un  orò  —  Lo  stesso  che  iVa- 
vèir  gnanch  un  quatrein  brusàin  t'ia 
lom  —  A  Bologna  i  ciechi  miserabili  vanno, 
per  le  strade  e  davanti  le  botteghe  can- 
tando canzonette,  e  in  premio  si  dà  loro 
un  quattrino,  che  raccolgono  in  un  bos- 
solo. 

Si  quatrein,  significa  alcuna  volta 
tra  noi,  Bezzeccole.  Cosa  di  poco  valore, 
ed  anche  Racconto  frivolo  di  cosa  rap- 
portata. 

Cussa  vliv  mai  cha  m*  importa  a 
me  d'  sti  si  quatrein. 
*  QTzasidn  —  Voce  del  volgo.  V.  Cla- 

ZfftN. 

Qne  —  Qui  avv.  di  luogo  che  in 
boi.  vale  Qui  e  Qua  —  Qua,  Qui.  In  questo 
luogo  cioè  in  Quel  luogo  dove  è  colui  che 
parla. 

*  Vgni  que  —  Venite  qua. 
Arstà  que  —  Restate  qui. 

*  Que  zó,  Que  so  —  Qua  giù ,  Qua 
su.  Quaggiù,  Quassù. 

*  Da  que  inanz  —  D'  ora  innanzi. 

*  Da  que  —  Da  qui,  per  Da  ciò.  Da 
questo.  Da  questa  cosa. 

*  Da  Que  a  psi  capir  cuss*  ai  è 
d*  nov  —  Da  ciò  potete  capire  di  che  si 
tratta. 

*  Da  que  e  poch  —  Da  qui  e  poco, 
locuz,  avv.  che  vale  a  Presto,  cioè  da  que- 
sto momento  presente  a  piccolo  intervallo 
di  tempo  appresso. 

Fein  que  —  Fin  qui,  Finora. 

Me  a  vad  per  d'  que,  diciamo,  per 
significare  Io  me  ne  vado.  In.  boi.  si  usa 
di  aggiungere  spessimo  la  parola  Que 
dopo  il  pronome  Quèst, 

Quest  que  V  è  quél  eh'  F  ha  det  — 
Queste  sono  le  sue  parole,  Ciò  è  quanto 
egli  ha  detto. 

Qu^st  que  V  è  pio  bèi  d*  quél  là  — 
Questo  è  più  bello  ai  quello. 

Ch*  ai  toja  quèst  que  eh'  f  è  mióur 
—  Prenda  questo  eh'  è  migliore. 

Qnèid,  add.  Queio,  Cheto.  Che  non 
fa  rumore. 

Quèidf  è  voce  antica  restata  alla  cam- 
pagna, e  non  si  adopera  che  in  poche 
frasi.  F.  QuiBT. 

V  aqua  gi^idaf  f  è  quella  eh*  bo- 
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gna  —  prov.  V  acque  quete  son  quelle 
che  ìmmollaDO.  E  si  dice  metaf.  di  Chi 
ha  poche  parole,  e  io  apparenza  si  mostra 
pacifico,  mentre  poi  è  astutissimo  e  mali- 
zioso. 

*  Qneinta ,  s,  f.  Quinta.  T.  teatrale. 
Si  chiamano  Quinte  quelle  grandi  intele- 
jature,.  da  tirarsi  indietro  e  innanzi  ad  o- 
gni  mutazione  di  scena ,  e  che  debbono 
figurare  le  pareti  della  stanza,  o  bosco,  o 
giardino  rappresentato  dallo  scenario. 

Chi  foss  didrì  dèi  queint,  av  degh 
me  eh*  as  vdreima  bela  oummedia  — 
Questo  detto,  che  è  pure  usato  da' toscani, 
è  spiegato  con  assai  grazia  dal  Fanfani 
con  queste  parole:  E  come  la  vita  uma- 
na è  figurata  per  una  commedia,  così 
alle  voUe  dicesi  dietro  le  quinte  per  ac- 
cennare quello  che  si  fa  o  si  dice  dagli 
uomini^  0  nel  loro  interno,  o  nelle  pa- 
reti domestiche, 

'  *  Queìntessèinza,  s,  f.  Quintessenza, 
Quinta  Essenza.  T,  di  fllosof,  antic.  La 
susta nza  eterea.  Oggi  s' intende  La  parte 
più  sottile  estratta  da  alcuni  corpi  —  per 
similit.  s'  adopera  a  significare  la  Perfe- 
zione di  una  cosa. 

Èsser  la  quintessèinza  dia  birbuni- 
sia  —  Essere  la  quintessenza  de'  birboni, 
0  simili,  si  dice  per  far  conoscere  che  u- 
no  possiede  tali  qualità  in  superlativo 
grado. 

*  Quél ,  pronom.  m.  sing.  Quello. 

Qui,  pi.  —  Queglino,  Quelli. 

Quella,  f.  —  Quella. 

QvéUiy  pi  —  Quelle. 

Qu£l  di  alter  —  Quello  degli  altri 
=  La  roba  pertinente  ad  altri. 

In  quella  —  In  quella,  per  In  quel 
tempo,  in  quello  stante. 

Am  era  ferma  a  e'  córer  cun  mi 
fradèl,  e  in  quella  arivò  7  pà,  ecc.  — 
M' era  fermata  a  parlare  con  mio  flratello 
e  in  Quella  sopraggiunse  nostro  padre,  ecc. 

i)a  qtcèlla  in  pò  —  Da  quella  in  poi 
=  Da  quel  punto,  Da  quel  tempo  in  poi. 

Qu^l  —  Quello,  usato  al  modo  neu- 
tro, vale  Ciò  che. 

Me  an  so  quii  eh*  al  s*  voja  dir  — 
Io  non  so  quello  che  si  voglia  dire. 

Quél  ch'ha  det  acsè  Ve  mat  —  Colui 
che  ha  detto  cosi  è  matto. 

*  Qnèl ,  pronom.  Qualcòsa ,  Qualche 
cosa. 

Al  ho  ve^t  eh*  l*  aveva  in  man  un 
quél  —  L*  ho  veduto,  e  aveva  in  mano 
qualcosa. 

Se  uno  accusa  qualche  malore,  subito 
gli  diciamo,  ito  tuli  quél  -^  Prendete 


qualche  cosa^  e  s*  intende  di  medica- 
mento. 

Ygniv  stassiraf  Nò,  perchè  ai  ho 
da  far  quél,  cioè  Qualche  cosa^  Qualche 
faccenda. 

A  són  anch  a  dzon  —  Mo  Pud  quH 
=  Qualcosa  di  cibo. 

*  Qnèlcon,  pr.  Qualcuno,  Alcuno. 
•Querèla,  s.  f.  Querela,  per  Accusa; 

e  vale  Quello  che  è  detto  o  scritto  dal- 
r  accusatore  davanti  al  giudice. 

Da'*  una  querèla  —  Dare  querela  = 
Accusare  alcuno. 

*  Querelar  —  V.  Dab  una  querèla. 
Qnerza,  s.  f.  Quercia.  Albero  ghian- 

difero  e  molto  grande,  il  cui  legname  è 
pesante,  duro  e  atto  a  molti  lavori  — 
Qucst'  albero  fu  tenuto  presso  noi,  come 
ad  altri  popoli  in  somma  venerazione,  e 
fino  al  seicento  se  ne  vedeva  in  mezzo 
a  varie  piazze  della  cittì. 

Pr*  un  cóulp  en  casca  una  querza 
—  prov.  Al  primo  colpo  non  cade  la 
quercia  =  Non  bisogna  sbigottirsi  alla 
prima. 

Qtcerzèid,  s.  m.  Querceto.   Luogo 
pieno  di  quercie. 

Qnerzol,  s.  m.  Querciolo,  Querciuo- 
la. Piccola  quercia. 

Querzòn,  s.  m.  Quercia  grande. 
"  Qnesit,  s.  m.  Quesito.  Domanda  che 
si  propone  a  sciogliere. 

*  Qnèst,  m.  Quésta,  f.  Questi,  m. 
pi.  Quésti ,  f.  pi  Questi,  pron.  dimo- 
strativo di  persona  prossima  a  chi  parla. 

Quist  —  Questo ,  per  Ciò ,  Questa 
cosa. 

Per  quèst  —  A  questo  fine,  A  que- 
sto scopo. 

Quist  eh*  ai  fw  in  man  —  Ciò  che 
ho  nelle  mani. 

A  són  pi^opri  vgnò  per  quèst  —  Sono 
venuto  a  questo  scopo. 

Spesso  si  cambia  in  dialetto,  parlando 
di  persona  il  Q  in  St,  e  invece  di  dire 
Quèst,  diciamo  Sto,  Quésta  Sti,  Quésti 
Ste,  Questi  Sti:  e  diciamo  anche  Csto, 
Csti.     . 

Quést  è  quant  —  Questo  è  quanto: 
è  una  formola  di  conclusione,  che  si  ado- 
pera dopo  aver  dato  un  rimprovero,  o  fatto 
un'  ambasciata  e  simili. 

Quèst  què  —  Questo  qui  —  Il  Far- 
FANi  {voc.  aeW US.  tose]  scrive:  È  co- 
munissimo il  dire  Questa  cosa  qui.  Questo 
libro  qui.  E  di  tal  uso  parla  cosi  il  Mi- 
Nucci  nelle  note  al  Malmantile,  e.  1,  st.  60 
Questa  schiera  qui.  La  voce  Qui  è  su- 
perflua, bastando  per  farsi  intendere,  il 
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dir  solamente  Questa  schiera^  senza  ag- 
giungere la  particella  qui:  ma  non  per 
questo  il  nostro  poeta  ha  fatto  errore,  a- 
vendo  seguitato  il  nostro  ilorentinistno  u- 
salissimo:  dicendosi  comunemente  (forse 
a  maggior  enfasi ì  Questo  negozio  qui, 
Questa  cosa  che  e  qui,  e  simili;  e  la  par- 
ticella qui  esprinia  il  negozio,  del  quale 
ragioniamo  presentemente,  e  quella  cosa 
la  quale  abbiamo  ft*a  le  mani  —  Dirò 
dunque  anch'  io,  che  i  boi.  similmente  a' 
toscani,  si  servono  del  qué,  forse  a  mag- 
gior enfasi,  e  V  usano  comunem. 

•  Qnestiòn,  s.  f,  Quistione ,  Questione. 
Proposta  intorno  alla  quale  si  ha  a  dispu- 
tare —  Rissa  —  Dubbio. 

Meters  a  questión  —  Mettersi  a  que- 
stione =  Questionare,  Contendere. 

Metr'  in  questión  —  Mettere  in  que- 
stione ==  Mettere  in  dubbio. 

•  Qnestinnar ,  v.  a.  Questionare,  Far 
questione,  e  per  lo  più  dicesi  di  parole  ; 
altrimenti  Contendere,  Contrastare,  Dispu- 
tare. 

•  Questòtir,  s.  m.  Questore.  Presso  i 
Romani,  Quegli  che  amministrava  Y  erario 
pubblico.  Oggi  presso  noi.  Quegli  che  vi- 
gila al  buon  ordine  d*  una  città  prevenen- 
done i  delitti  e  mantenendola  tranquilla. 
Prima  del  Governo  Italiano  lo  chiamavamo 
Diretóur  d'  Pulizì, 

•  *  Questura,  s.  f.  Questura.  Ufficio  del 
Questore:  Prima  del  Governo  Italiano  si 
diceva  Pulizì. 

Andar  in  piUizì  —  Andare  alla  Que- 
stura. 

Qtda,  voc.  lat.  che  si  usa  nelle  frasi 
Star  al  quia,  fumar  al  quia  =  Aquie- 
tarsi, Ridursi  alla  ragione;  State  contenti, 
umana  gente,  al  quia:  Dani.  Pu/rgatorio 
3,  37. 

Quiet,  s.  f.  Quiete.  Contrario  di  Molo, 
Il  cessar  del  molo;  e  si  dicedi  quelle  cose 
che  hanno  facoltà  di  muoversi  —  Riposo, 
Calma. 

*  Metr'  in  quiet  —  Mettere  in  quiete 
=  Quietar. 

*  A^  avèir  un  mumèint  ed  quiet  — 
Non  aver  un  momento  di  quiete,  di  calma, 
di  riposo. 

•  Qnietar ,  v.  a.  Quietare,  Dar  quiete. 
Qnietar ,  y.  n.  ass.  Quietar  =  Stare 

in  calma,  Riposare. 

Quieiars  —  Quietarsi ,  Pacificarsi, 
Tranquillarsi. 

Quietars  al  vèint  —  Acchetarsi  il 
vento  =  Cessare  di  soffiare. 

•  Qnieteiii ,  s.  m,  e  add.  Quietino  — 
Lo  stesso  che  Ipocritino  —  Voce  dell'  uso. 


U  è  on-  d*  sti  quietein  —  Egli  è  un 
ipocritino ,  un  picchiapetto,  un  bacia  pol- 
vere, un  gabbassanti. 

*  Qnietessom ,  add.  Quietissimo  su- 
perlativo (li  Quieto.  Placidissimo. 

*  Quietézza,  ^/'.  Quietezza.  Lo  stesso 
che  Quiete.  iMa  in  boi.  è  superlativo  di 
Quiete. 

U  è  d'  una  quietezza  eh*  an  ve  so 
dir  —  Egli  è  quietissimo. 

*  Quintal,  s.  m.  Quintale.  Peso  di  100 
libbre. 

Quinteren,  s.  m.  Quinterno.  Unione 
di  parecchi  fogli  di  carta,  legali  e  cuciti 
insieme.  A  questa  voce  il  Gherardini  ci 
porjta  esempio  del  Caro.  Lo  stesso  che 
Quaderen.  K 

*Quintemèt  —  Quinternetto,  dim.  di 
Quinterno.  Cinque  fo:JÌi  di  carta  uniti  in- 
sieme, ma  non  cucili,  talora  Quaderno. 

*  Quistión  —  V.  QuESTiòiN. 

*  Quistionar  —  K.  Questionar. 
Qùlaziòn,  —  K  Clazión. 
Qulò  —  V.  Clo. 

*  Qulóur,  pi  —  Coloro. 
Quoniam  —  In  boi,  vale  Minchione. 

Far  al  (moniam  —  Far  Y  indiano, 
il  gnorri  =  Fingere  d*  ignorare. 

*  Qusti,  pronom.  femm.  Costei. 

*  Qustò,  pronom.  Costui. 

Qutà,  per  Cosa,  AiTare,  Bazzecole,  Cosa 
di  poco  valore. 

*  U  è  una  qutà  eh*  m'  inquieta  — 
h  cosa  che  nV  inquieta,  che  mi  aflligge. 

*  El  i  ein  qutà  d"  gneint  —  Sono 
cose  da  nulla. 

Povra  quia!  —  Povera  disgraziala! 

Un  qutà  —  Una  cosa  qualuni|ue. 

U  è  1-gnd  eh*  /'  aveva  in  man  un 
qutà  —  È  venuto  è  aveva  in  mano  un 
che. 

Qutalar,  per  Acconciare,  Accomodare, 
Smuovere,  J^ciupare. 

*  Bisogna  qutalarl  un  poch  dasVlà 
che  que  —  Bisogna  acconciarlo  da  questo 
lato. 

*  Am  s*  è  tot  qutalà  —  Mi  si  è  lutto 
sciupato. 

Qutalata,  s.  f,  Bagatella ,  Cosa  da 
nulla. 


R  r-  K  Èr. 

*  Ra  —  K  Ré. 

Rabai,  s,  pi  Frittura  di  trippa  e  pol- 
mone di  bue  —  per  traslat.  si  dice  in  dia- 
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letto  anche  di  Cose  minute,  e  come  di- 
spregievole  —  E  si  dice  scherz.  per  Fan- 
ciullo. 

'Rabajein,  $,  m.  Rabacchino,  voce 
poco  usala  per  Fanciullino;  è  voce  scher- 
zevole e  vezzeg.  —  Al  plur.  Rabajù, 

U  è  '^jpiò  bel  rabajein  eh*  as  poi 
veder  —  È  il  più  bel  mammolino,  che  si 
possa  vedere. 

*Rabajol  —  V.  Rabajein. 

*  Rabarber  $.  m.  Rabarbero.  Pianta 
la  cui  radice  'ci  viene  in  grossi  pezzi 
e  ineguali  ;  è  medicinale.  Ci  viene  dalla 
China,  dalla  Persia  e  dalla  Moscovia.  Al- 
cuni fanno  derivare  questa  voce  da  Rha, 
antico  nome  del  Volga,  alle  cui  sponde 
nasceva  in  copia  questa  radice,  a  da  bar- 
baros  barbaro;  allri  la  fanno  derivare  da 
rha,  che  presso  i  medici  Greci  valeva  ra- 
dice e  da  barbaros.  Si  dice  anche  Rabar- 
bero, Riobarbaro,  Rebarbaro,  Reobar- 
baro. 

*  Rabein,  s.  m.  Rabbino,  e  con  voce 
antica  Rabbi;  che  signif.  Maestro  e  Dot- 
tore nella  legge  ebraica. 

Raòein,  lo  diciamo  a  Uomo  avaro, 
spilorcio. 

U  è  un  rabein  eli*  an  mustrarè  un 
Cresi  a  un  muribónd  —  È  un  avaro, 
che  non  darebbe  da  baciare  un  Cristo  a 
un  moribondo. 

Rabèsch,  s.  m.  Rabesco,  Arabesco: 
usalo  per  lo  più  nel  pi.  per  dinotare  Or- 
namenii  bizzarri  e  immaginari  in  pittura, 
scultura,  e  anche  in  architettura.  Nome 
che  viene  dagli  Arabi,  i  quali  non  potendo 
per  la  loro  religione  adoperare  ligure  di 
uomini  nò  di  bestie,  fecero  uso  di  fiori, 
fogliami,  frutti,  ecc.,  per  adornarne  i  loro 
edifici. 

*  Rabia,  s.  f.  Rabbia.  Malattia  propria 
di  lutti  gli  animali  che  appartengono 
alla  famìglia  detta  da  Linn.  Felia: ,  come 
del  cane,  del  leone,  della  tigre,  ecc.,  presi 
da  questo  malore  provano  un'  orribile  av- 
versione a'  liquori  e  specialmente  all'acqua, 
si  mostrano  inquieti  e  avidi  di  mordere 
tutti  gli  altri  animali  eh'  ei  trovano,  i  quali 
morsi;  cadono  infetti  della  stessa  malattia, 
che  in  pochi  giorni  li  uccide  —  per  si- 
mUitudine  Eccesso  di  furore,  o  ira  —  In 
dicUet.  Dispetto,  Invidia. 

Avèir  la  rabia  adoss  —  Aver  la  rab- 
bia in  dosso  =  Essere  in  collera. 

Èssr*  impasta  d'  rabia  —  Essere 
rabbioso,  stizzoso.  Essere  tutto  rabbia. 

Far  rabia  una  cosso  —  Far  di- 
spetto una  cosa  =  Dispiacerti. 

Saltar  la  rabia  —  Montare  la  rab- 


bia, Entrare  in  rabbia  =  Sdeparsi ,  Iq- 
collerirsi. 

Cherpar  d*  rabia  —  Morir  d' invidia, 
di  dispetto. 

ISL  veder  lom  dalla  rabia  —  Non 
vedere  dalla  rabbia  =  Per  cagione  della 
rabbia,  o  dell'ira  non  veder  nulla,  Essere 
acciecato  dalla  rabbia.  Ghbrard.  supplem. 
a*  voc.  Ed  è  il  vero  senso  boi.  —  Il  Fan- 
FANi  (  voc.  deU*  uso  tose,  ) 

Am  fa  rabia  a  dir  acsh  —  Mi  fate 
dispetto  a  parlare  cosi. 

Quando  vogliamo  scusare  alcuno  d' a- 
verci  detto  villanie,  diciamo  V  è  totta  ra- 
bia, cioè  ha  parlato  cosi  per  impeto  di 
rabbia,  non  per  sentimento. 

Ed  anche  di  persona  magra  e  irrita- 
bile, diciamo  U  è  tolta  rabia  oK  al  ma- 
gna. 

Èsser  divurà  dalla  rabia  —  Essere 
consumato  di  rabbia. 

La  rabia  sta  tra  i  can  —  prov. 
La  ràbbia  è  o  rimane  tra'  cani  =  La  di- 
scordia è  tra  gli  eguali,  tra  persone  del 
medesimo  ordine.  «  Cesare  gli  lasciava 
fare,  perchè,  non  essendone  imbrattato,  la 
rabbia  rimaneva  tra'  cani.  Tacit.  ùavanz. 
ann.  L  17. 

Caid  d'  amour  e  frèd  ed  rabia  — 
Lo  diciamo  di  Chi  ha  passato  l' età  del- 
l' amore,  e  s'  è  dato  a  pensieri  più  seri  e 
fastidiosi. 
^Rabiòus,  add.  Rabbioso,  per  Smo- 
deralo, Eccessivo,  Stizzoso,  Colleroso,  e  il 
senso  più  usato  in  dialet.  Rabbioso   per 
Infettato  di  Rabbia,  diciamo  Arabe.  V. 
"  Rabiozza,  s.  f.  Rabbielta ,    Rabbio- 
lina,  Rabbiuzza,  dim.  dì  Rabbia. 
*Raboo',   s.  m.  Rabacchio,  Rabac- 
chiolo.  Piccolo  fanciullo.  Voci  poche  usate 
—  In  boi  invece  è  usatissima,  come  vezz. 
*Rabòf,  s.  m.  Rabbuffo.  Bravata  che 
si  fa  altrui  con  parole  minaccievoli. 

Dar  un  bòa  rabof  a  on  —  Dare  un 
rabbuffo,  un  lava  capo  ad  uno  =  Sgri- 
darlo fortemente. 
'Rabùcein  —  V.  Rabocèt. 

*  Rabucòt.  s.  m.  Rabacchino.  Piccolo 
fanciullo  —  V,  Raboc'. 

•  Rabnfà,  add.  e  pari.  Rabbuffato  per 
Disordinato,  Scompigliato  —  per  Avente 
i  peli  scompigliati;  è  il  senso  più  usato 
in  boi.  Lo  registra  il  Gherabdini  {suppL 
a'  voc.  ital.  )  con  esemp.  dell'  Ariosto. 
Far.  2.  5. 

Al  aat  V  ha  tot  rabufà  7  pèil  apòr^ 
na  eh'  l' ha  vest  al  can  —  11  gatto  ha 
rabbuffato  il  pelo  subito  vislo  il  cane. 

Rabufà,  per  Accigliato. 
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Al  s'  è  sobU  rabufà  --  Si  è  subito 
accigliato. 

Avèir  al  na^  rabufà  aW  in  so  — 
Avere  il  naso  rabbuffalo  =  Volto  all'  in  su. 

Rabufars  al  tèimp  —  Rabbuffarsi 
il  tèmpo  =  Farsi  nero  il  cielo,  e  anche 
minacciare  la  tempesta. 

*  Ràcca  —  K  Rócca. 

*  Rachètta,  $,  f.  Racchetta,  Slrumenlo 
col  quale  si  gioca  al  volante,  fatto  di  corde 
di  minugia,  tessuto  a  rete. 

'  Racolt  —  F.  Arcolt. 

RacoU  —  Raccolto,  delto  di  luogo  o 
stanza,  vaie ,  Non  grande ,  ma  netto  ed 
acconcio,  Lo  stesso  dicono  i  toscani. 

U  Ita  un  piò  bèi  silarein  tot  racoU 
—  Ha  la  più  bella  Casina  raccolta. 

*  Racolta  —  V.  Gulèta. 

Sunar  a  racoUa  —  Suonare  a  rac- 
colta =  Richiamar  i  soldati  ad  unirsi  in 
un  dato  luogo. 

•Racónt,  $.  m.  Racconto.  Il  Raccon- 
tare, Narrazione,  Raccontamento  —  La 
cosa  raccontata  —  Novella;  Storia,  Fatto, 
Avvenimento. 

Far  un  racónt  —  Fare  un  racconto 
=  Raccontare. 

*  Ractcmtcdar ,  v.  a.  Raccomodare, 
per  Di  nuovo  accomodare. 

•  *  Racnntar  —  K  Guntar. 

'Rada,  s.  f.  Rada.  Spazio  di  mare  al 
coperto  de'  venti  fra  le  terre,  e  i  contorni 
delle  coste,  dove  le  navi  possono  gettar 
r  àncore. 

Radòo' ,  s,  m.  Radicchio,  Pianta  che 
cresce  ne'  campi  e  si  coltiva  negli  orti. 
Cicoria.  Il  radicchio  ha  i  fiori  turchini, 
nasce  spontaneo  ne'  campi,  e  si  mangia  in 
insalata.  Il  medesimo  seminato  e  coltivato 
negli  orti  diviene  più.  sugoso  e  meno  a- 
maro. 

*  Radèc*  d*  prem  taj  —  Radicchio 
novellino  =  Il  radicchio  nato  di  fresco, 
che  si  taglia  senza  levar  la  radice. 

*  Radcèla,  s.  f.  Radicchiella  ;  la  Lam- 
psana,  dicesi  volgarm.  Radicchiello  salva- 
tico;  che  mentre  è  tenero  e  anestito  si 
mangia  in  insalata. 

^Radis,  $.  /:  Radice.  La  parte  per 
mezzo  della  quale  gli  alberi  e  le  altre 
piante  s'appigliano  alla  terra,  e  ne  trag- 
gono in  parte  il  loro  nutrimento  —  metaf. 
Cagione,  Origine,  Principio. 

Andar  alla  radis  d'  una  cossa  — 
Andare  alla  radice  d'  una  cosa  =  Risalire 
all'  origine. 

Tor  una  cossa  dalla  radis  —  To- 
glier dalla  radice  =  Levar  ogni  occa- 
sione. 


"Far  la  radis  —  Fare  la  radice  = 
Radicare. 

Radis  di  deint  —  Radice  del  dente, 
è  quella  parte  eh*  è  rinchiusa  ueir  alveolo. 

*  Radis,  s.  f.  Ravano.  Ravanello  grosso 
di  sapore  forte  che  si  mangia  per  salsa. 

Radisar  —  K  Far  la  radis. 

Radisein,  s,  m.  Ravanello.  Pianta 
che  ha  la  radice  carnosa,  bianca  e  rotonda 
e  per  lo  più  bislunga. 

'Radiseina,  s.  /*.  Radicina.  Piccola 
radice. 

*  Radunanza,  s,  /.  Radunanza,  Adu- 
nanza. Gente  adunata. 

*  Radunar,  v.  a.  Radunare,  Accoz- 
zare, *Ragunare,  Mettere  insieme. 

Radunar  di  quatrein  —  Ragunare 
danaro,  Far  gruzzolo. 
*RadTZpiar  —  V.  Ardupiar. 

*  Raf  —  V.  Rbf. 
Rafèl,  n.  p.  m.  Raffaello. 

L' anzel  Rafèl  —  L'  arcangelo  Raf- 
faele, 0  Raffaello. 

Anzel  Rafèl  eh'  acumpagnassi  al  fiol 
d'  Tubi,  acumpagnàH  mi  pà  eh*  è  jper 
la  vi  —  Preghiera  che  s' insegna  a*  nostri 
bambini,  quando  qualcuno  de'  parenti  sono 
in  viaggio,  0  anche  solo  fuori  di  casa. 

*  Rafèla,  s.  /*.  Raffaella.  Ornato  di  stan- 
za come  piaceva  a  Raffaello,  che  è  for- 
mato di  parti  di  architettura,  di  flgura  e 
di  ornato,  il  tutto  in  piccole  proporzioni 
e  armonicamente  mescolato  insieme. 

Vste  alla  Rafèla  —  Vestito  alla  ma- 
niera di  Raffaello. 

*  Rafèt,  s.  m.  Graffietto.  T.  de*  legna- 
juoli,  bottaj  e  simili.  Strumento  di  legno 
trapassato  da  un  regoletlo  di  forma  qua- 
dra, nel  quale  è  fermo  uh  ferro  a  simi- 
glianza  di  un  chiodo,  il  quale  serve  per 
segnare  le  grossezze  tanto  ne'  legni  che 
nelle  pietre,  metalli  ed  altro,  che  si  voglia 
lavorare. 

*  Rafèt,  s.  rn.  Ghiribizzo,  Capriccio, 
Fantasia. 

Ai  vein  di  rafet  eh*  al  par  propri 
mat  —  Gli  saltano  capricci,  da  sembrare 
un  pazzo. 
Rafignrar  —  V.  Arvisar. 
^Rafinar,  v.  a.  Raflìnare,  Affinare, 
Purificare  —  per  Migliorare,  Operare  raf- 
finamento sopra  una  cosa ,  cercare  cud 
qualche  industria  di  renderìa  perfetta.  Ghb- 
RARDiNi  sv/pplim,  a*  voc.  it. 

Rafinof  al  zerval  in  t*  una  cossa 
—  Aguzzare  V  ingegno  per  una  cosa  = 
Studiarsi  di  renderia  perfetta. 
*Ra£Lein,  dim.  di  Rafèl.  Raffellioo, 
Raffaellino. 
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Raga^ar  —  K  Tacagnar. 
*Ra^ajola,  s.  f.  Raucedine,  Fioccag- 
gine,  Hocchezza.  Alterazione  della  voce, 
la  quale  diventa  più  grave  e  insieme  men 
pura  e  meno  distinta  del  solito;  diciamo 
anche  Aragajadura. 

Raganèla,  s.  f.  Rantolo.  Ansamento 
frequente  e  molesto,  con  risonante  stridore 
al  peito. 

*  Ragaz,  Ragazza  —  Ragazzo,  Ra- 
gazza. Queste  due  voci  hanno  in  bolognese 
la  stessa  signiQcazione,  che  in  toscano,  e 
porterò  la  spiegazione  che  ne  dà  il  Fan- 
FANi,  colla  solita  sua  chiarezza:  Queste 
due  voci  neir  uso  comune  hanno  gran  di- 
vario fra  loro  circa  all'  eia.  Se  parlasi  di 
maschio.  Ragazzo  vuol  dire  Un  giovanetto 
ancora  impubere,  non  ancora  entrato  ne! 
mondo,  né  di  senno  formato;  se  parlasi  di 
femmina,  Ragazza  vuol  dire  Una  fanciulla 
venuta  già  alla  pubertà  e  da  marito.  An- 
die  dì  uomo  fatto  però  si  dice  neir  uso 
jts  un  buon  ragazzo;  e  anche  dì  donna 
invecchiata,  si  dice  ragazza  quando  non 
abbia  marito. 

Cussa  m'  tgniv  pr*  un  ragaz  f  — 
Hi  tenete  per  un  rap:azzo,  rispondiamo  con 
risentimento  a  chi  mostra  temere  che  pos- 
siamo mancale  in  qualche  nostra  promessa 
0  proposta. 

Qtbèsta  V  è  roba  da  ragaz  —  Questo 
è  agire  da  ragazzi. 

Ragaz  e  galein  insporchen  la  cà  — 
prov.  Ragazzi  e  polli  imbrattono  la  casa; 
olire  il  senso  proprio,  V  usiamo  a  signifi- 
care il  riportare  che  fanno  ì  ragazzi  le 
cose  sentite,  da  cui  poi  ne  provengono 
disgusti. 

U  è  7  piò  bon  ragaz  cKan  ve  so  dir 
—  È  un  buon  ragazzo,  è  un  buon  figliuolo. 
^Ragazzaja  —  K  Ragazzèida. 
^Ragazzam  —  V.  Ragazzèida. 
Ragazzata,  s.  f.  Ragazzata.  Cosa  de- 
gna di  ragazzo,  Cosa  da  ragazzo. 

*  Ragazzaz ,  s.  m.  Ragazzaccio.  Ra- 
gazzo tristo. 

Ragazzèida,  s.  f.  Ragazzaglia.  Mol- 
titudine di  fanciulh. 

^Ragazzein,  5.  m.  Ragazzino,  Fan- 
cialletto,  dim.  e  vezz.  di  Ragazzo. 

^Ragazzèl,  s.  m.  Servotorino,  Servi- 
torello.  Piccolo  domestico. 

*  Ragazzòt,  s.  m.  Ragazzetto.  Piccolo 
ragazzo. 

*  jRagazzol,  s.  m.  Bambinello  —  Fan- 
ciullo grandicello. 

Rag^azzóxx,  Ragazzòna  —  Ragaz- 
zone ,  Kagazzona.  Ragazza ,  o  Ragaz/.o 
grosso  e  alto,  ma  di  poca  età. 


*  Ragazzota,  s.  f.  Ragazzotta.  Fan- 
ciulla grande  e. ben  complessionata. 

Ragionat/^.  m.  Computista,  Ragio- 
niere. Colui  che  esercita  V  arte  di  tenere 
conti  e  ragioni  e  far  computi. 

Ragiradour  —  K  RigibadOur. 

*  Ragirar  —  V.  Rigirar. 
^Ragiunamèint  —  V,  Rasunamèint. 

*  Ragiunar  —  V.  Rasdnar. 

*  Ragiunatamèint  —  V,  Rasunata- 

SIÈLNT. 

^Ragìunèvel  —  V.  Rasunèvel. 

*  Ragn,  s.  m.  Ragno,  Ragnatele ,  Ra- 
gnolo,  Ragnuolo,  Insetto,  del  quale  ve 
ne  sono  di  diverse  specie.  È  fornito  di 
otto  piedi  e  per  lo  più  di  otto  occhi,  e  di 
papille  al  podice  che  gli  servono  a  tessere 
una  tela  con  cui  pigUa  altri  insetti  che 
servono  al  suo  nutrimento. 

Tèila  d'  ragn  —  Ragnatela,  Tela  di 
ragno^  Ragna. 

N*  èsser  bón  d'  cavar  un  ragn  d*  in 
t*  un  bus  —  Non  esser  buono  à  levare 
un  ragno  da  un  buco  :=  Essere  un  dap- 
poco. Non  esser  buono  a  nulla. 

*  Ragn  -  Voce  popolare ,  per  Ladro. 

*  Ragna,  s.  f.  Ragna.  La  tela  che  fa 
il  ragno  —  fig.  Rete. 

Arstar  in  C  la  ragna  —  Restar  nella 
rete  —  Rimaner  colto  e  ingannato. 

*  Ragna  —  K  Rógna. 

*  Ragnar  —  V.  Tacagnar. 

*  Ragnar,  v.  a.  Ragnare,  per  Raspol- 
lare, Portar  via  (  da  Ragn  per  Ladro  ). 

''Ragnein.  s.  m,  Ragnateluzzo.  Pfc- 
colo  ragno. 

*  Ragnola,  s.  f.  Ragna,  Ragnuola.  Pic- 
cola ragna.  Rete  con  la  quale  si  prendono 
gli  uccelli. 

*  Ragò,  s,  m.  Ragù.  Francesismo  usato 
oggidì  per  Manicaretto,  Intingolo,  Condi- 
mento. 

*Raguai,  s.  m.  Ragguaglio,  Raggua- 
gliamento, Proporzione  —  Notizia,  Avviso 
—  Paragone,  Comparazione. 

Dar  raguaj  —  Dare  ragguaglio  = 
Dare  notizia,  Avvisare. 

Far  al  raguaj  —  In  aritm.  Opera- 
zione con  cui  si  converte  un  peso,  una 
misura,  una  ifioneta,  nel  valore  espresso  in 
unità  della  stessa  natura,  unità  che  in  altro 
paese  ha  valore  diverso 

""RaguséO;  ad(2.  Ragusèo,  di  Ragusa. 
Ma  in  boi.  vale  Egoista,  Spilorcio,  A- 
varo. 

*  Rai  —  Voce  che  usiamo  in  diverse 
frasi. 

C  cdrer'  a  rat  d'  una  cossa ,  vale 
Parlare  di  una  cosa  senza  vera  cognisione 
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di  essa,  ma  soltanto  per  averne  qualche  | 
piccolo  cenno,  o  ricordanza.  Favellare  a 
casaccio. 

Andar  a  rai  in  f  al  far  un  quél 
—  Far  checchessia  senz'  ordine  e  regola, 
Operare  a  caso. 

Raieina,  s,  f.  Carpione.  Pesce  d'  ac- 
qua dolce. 

Ram,  s.  m.  Rame.  Metallo  di  color 
rossiistro,  quand'  è  puro  —  Talvolta  pren- 
desi, siccome  i  latini,  per  Moneta. 

Ram  d'  cuseina  —  Rami  di  cucina 
=  Tutti  gli  utensili  di  rame  che  servono 
per  il  servizio  della  cucina. 

Savèir  d*  ram  -  Sapere  di  rame  = 
Avere  il  sapore  del  rame,  o  V  odore  del 
rame,  che  è  nauseante. 

Una  cossa  di'  sa  d*  ram  —  Questa 
cosa  sa  di  rame,  dicesi  per  significare,  che 
costa  danaro,  che  non  e  donata. 

Ram  —  Rame,  dìcesi  anche  per  In- 
cisione fatta  in  rame. 

Crèsser  ram  alla  mèsqula  —  Ac- 
crescer legna  al  fuoco  =  Aumentare  la 
cagione  perchè  una  cosa  è  buona,  o  cat- 
tiva. E  r  usiamo  anche  per  Fomentar  Tira 
altrui. 

*Ram,  s.  m.  Ramo.  Parte  dell'  albero 
che  deriva  dal  pedale,  e  si  dilata  a  guisa 
di  braccio,  sul  quale  nascono  le  foglie  e 
i  fiori,  e  si  producono  i  frutti  —  Schiatta. 

Ram  d^  un  fiom  —  Ramo,  o  Rami, 
QueUe  parti  de*  maggiori  fiumi  che  si  stac- 
cano dal  loro  letto,  e  spandonsi  a  guisa  di 
rami  d'  alberi. 

Vgnir  dV  istèss  ram  —  Essere  della 
medesima  schiatta. 

Avèir  un  ram  d*  matiria  —  Avere 
un  ramo  di  pazzia  =  Mostrare  in  qualche 
azione  poco  senno. 

iV  in  savèir  ne  ram  ne  radis  d'on 
—  V,  Rèbsa. 
Rama,  s.  f.  Ramo.  V.  Ram. 

Rama  d' fiur  —  Ciocca  di  fiori  = 
più  fiori  sullo  stesso  ramicello. 

Rama,  s.  f.  Reticella  di  filo  di  ferro, 
0  di  rame,  che  si  mette  a'  telaj  delle  fi- 
nestre 0  simili,  per  riparare  V  entrata  di 
qualche  animale. 
*  Ramadema,  dim.  df  Rama.  V.  — 
Lo  stasso  che  Brucadeina,  Ma  Rama- 
deina  indica  Ramieello»  Ciocca  di  fiori, 
e  fìrucadeina,  Ramicello  d'  albero. 

Ramadura,  s.  f.  Fusto.  Gabbia.  Cosi 
chiamavano  le  crestaje  un  tessuto  di  fil  di 
feiTo,  di   cui  si  servivano  per  dar  corpo 
alle  creste,  ora  cuffie. 
Ramatola  —  K.  Mbsqulbin. 
Ramasolli  —  V.  Armasolli. 


Ràmdèl,  5.  m.  Pennecchio.  Quella 
quantità  di  lino,  o  lana  o  simile,  che  si 
mette  in  una  volta  sulla  rocca  per  filarla. 
*  Avèirn  un  ranxdèl  —  Avere  un 
ramo  di  pazzia.  Ramdèl,  sta  qui  come 
dim.  di  Ramo. 

Rameìn,  o  Ramèt,  s.  m.  Filo  di 
ferro  coperto  che  adoperano  le  crestaje  per 
dar  forma  a'  capelli,  cuflie,  ecc. 

Rameìna,  s,  f.  T,  de'  ciocin.  Specie 
di  ramajolo  traforato,  col  quale  si  leva  la 
schiuma  che  forma  la  carne  bollendo. 

Ramein  dèi  scaldein  —  Quella  re- 
ticella di  filo  di  ferro  o  di  rame ,  che  si 
pone  come  per  coperchio  allo  scaldamani, 
per  ripararsi  dalle  brace. 

Ramel,  s.  m.  Crusca,  Semola.  Buccia 
di  grano  o  di  biade  macinate  separata  dalla 
farina. 

La  fareina  dèi  diavel  la  va  toUa  m 
ramel,  V.  Fabeina. 

*  Ramel,  s.  ni.  Lentigine,  Lentiglia. 
Macchiuzze  fosche  simili  m  colore  e  gran- 
dezza alla  lente,  le  quali  compariscono  sulla 
pelle  in  quelle  parti  del  corpo  che  si  e- 
spongono  al  sole,  dìù  che  in  altre. 

Ramiola  —  V.  Stómbel. 
Rampsint  —  Lo  stesso  che  Manlein. 
^Rampars  —  K  Abampabs. 
Rampeìn,  s.  m.  Rampino ,  Raffio , 
Ferro  fatto  a  uncino. 

Truvar  di  rampeìn  —  Trovar  pre- 
testo, cagione. 

Avèir  el  i  ona  fai  a  rampeìn  — 
Mani  a  uncini,  si  dicono  quelle  de'  ladri. 
*Rampffars  —  Lo  stesso  che  ^ ram- 
pare, ma  e  voce  più  della  campagna. 

Rampgòn,  mod.  pvv.  —  Rampi- 
cando. 

V  è  'ndà  fenna  alla  zemma  dèi 
móni  rampgdn  —  È  salito  fino  alla  cima 
del  monte  rampicando. 

Rampòn,  s,  m.  Rampone,  Rampino, 
Uncino.  Ferro  uncinalo. 

*  Rampugnar,  v.  a.  e  ri.  Rampogna- 
re. Ingiuriare,  Mordere  con  parole. 

Tot  al  de  en  fa  ater  che  rampu- 
gnarel  —  Tutto  il  giorno  lo  rampogna, 
io  rimbrotta,  V  ingiuria. 

*  Rampular,  v.  n.  Rampollare.  Il  sur- 
gere, e  Lo  scaturire  che  fa  V  acqua  dalla 
terra  —  per  metaf.  Nascere  derivare. 

Al  rampolla  da  una  razza,  eh*  an 
s'  pò  asptar  ater  —  Il  mal  senso  della 
frase  è  sottinteso,  cioè  Deriva  da  una 
schiatta  cattiva,  e  non  pub  esser  niente  di 
buono. 

*  Rampunzeiiij  dim.  di  Rampón. 
— .  K.  Ranocia. 
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Rana,  è  voee  furbesca  d'oggi,  per 
esprìmere  Poverià ,  Miseria.  Poco  fa  s*  u- 
sava  Dello  stesso  significato  il  vocabolo 
Ploma. 

L*  ha  una  rana  adoss,  quei  puver 
diavel  eh'  la  n'  al  lassa  viver  —  Ila  una 
rana  indosso,  quel  povero  diavolo,  che  non 
lo  lascia  vivere:  cioè  Ila  della  miseria. 

Al  voi  far  al  milord  es  n'  Ita  che 
dia  rana  —  Vuol  comparire  ricco  e  non 
ha  che  della  miseria.  , 

"* Randa  (A)  mod.  avv,  A  randa  à 
randa  =  In  sul  confine ,  in  suir  estremo 
orlo,  suir  estremo  confine.  In  bui.  A  ran- 
da, s'  usa  anche  per  Pieno,  Colmo;  e  cosi 
Parlando  di  vaso,  bicchiere  o  simili  dicia- 
mo Pein  a  randa.  Anche  in  qualche 
paese  della  toscana  usano  lo  slesso  modo. 
*RancLèl,  s.  m.  Randello.  Bastone 
corto  e  grosso. 

Ugnare  tor  wi  bón  randèl  e  dari 
zó  feih  dì'  al  ciapass  giudezi  —  Biso- 
gnerebbe prendere  un  randello  e  batterlo 
fin  he  avesse  messo  giudizio. 

Randlèint,  add.  e  jiust,  Stracòione. 
Che  ha  i  vestimenti  sueidi  e  laceri. 
Ranèla,  s.  f.  Ranella:  dim.  di  Rana. 

Far  la  ranUa,  parlando  del  gallo, 
Lo  slesso  che  Far  el  canèL  V.  Canél. 

*  Rancia,  diciamo  a  certo  giocatolo, 
che  i  fanciulli  fanno,  prendendo  la  metà 
d'  un  gusci  ^  di  noce,  coperto  di  carta  pe- 
cora. 0  altra  carta  forie,  attraverso  la  quale 
fanno  passare  un  doppio  filo  di  crino,  che, 
prei»o  dalla  parte  opposta  a  quella  dove  è 
ferm.iio,  e  messo  in  moto  circolare,  ne  ri- 
cavano un  suono  simile  al  gracidare  della 
rana. 

•  Rang'»  s.  m.  Raglio.  La  Toce  del- 
l' asino. 

*  Al  par  un  asen  eh*  rangia,  dicia- 
mo a  chi  mette  fuori  una  voce  di  cattivo 
suono. 

Rarig'  d'  asen  en  va  *l  zìi,  e  vóus 
d'  mal  en  va  a  capetol  —  prov.  Raglio 
d'asino  non  arriva  mai  in  cielo  =  La  voce 
degli  stolli  e  de'  maligni  non  è  ascoltala. 
.  Rang',  s.  m.  Rancio.  Il  pasto  de' sol- 
dati. Spagnolo  Rancho. 
*Rangli,  s.  m.  Rango,  francesismo, 
per  Ordine,  Grado,  Condizione.  Il  Ghe- 
RARDiNi  {suppL  a' voc,)  registra  questa 
voee,  con  esempi;  il  voc.  di  JSapoli  fa  al- 
trettanto. 

U  è  on  d*  alt  ranah  —  Egli  è  uno 
di  d*  allo  grado,  di  nobile  condizione. 

Rarkgh  —  Rango,  nel  militare,  vale 
Linea  di  soldati. 

Nella  marina,  vale  Ordine  di  vascelli 
VoL.  IL* 


quanto  all^  grandezza.  Se  ne  contano  seia 
quei  di  primo  rango  portano  da  novant: 
a  cento  cannoiii,  e  que'  del  secondo  da  sedici 
a  ventiquattro. 

Raivgiar,  v.  n.  Ragliare,  Ragghiare. 
Mandar  fuori  il  raglio. 

'Ranicià  —  V,  Arniciì. 
Raniciars  —  \\  Arniciars. 

'Ranca',  s,  m.  Ranocchio,  Rana.  A- 
nimale  che  vive  in  terra  ed  in  acqua;  ha 
il  Corpo  nudo  e- quattro  piedi,  i  posteriori 
de'  quali  sono  più  lunghi. 

Parèir  un  ranoc*  —  Lo  diciamo  a 
persona  di  brutte  fatezze,  e  che  cammina 
malamente. 

Se  i  ranuc'  avessn  i  deinty  quanta 
zèint  chi  magnareven  —  E  lo  diciamo 
di  Chi  vorrebbe  usare  m.miere  prepolenti, 
menire  poi  non  è  in  gr.ido  da  poterle  a- 
doperare.  In  ital.  dicesi  «  La  ranocchia 
non  morde  perchè  non  ha  denti. 

*Ranucein;  s.  m.  Ranocchietto.  Pic- 
colo ranocchio. 

Ranuciar^  diciamo  a  Quegli  che  va 
in  cerca  di  ranocchi,  o  li  vende  —  E  anche 
lo  diciamo  a  Chi  nel  pronunziare  le  parole 
fa  molto  sentir  la  erre,  presa  la  metaf.  dal 
gracidar  della  rana. 

*Ranuvlars,  n.  ass.  Rannuvolare, 
Rauniigolare.  contrario  di  Rasserenare  — 
pei'  metdf.  Turbarsi  nel!'  aspetto. 

Ohi!  al  Zìi  s'  è  ranuvlà,  diciamo 
per  ispiegare,  il  turbarsi  di  alcuno. 

*  Ranz ,  acid.  Rancio,  Rancido.  Che  ha 
il  colore  della  melarancia  matura  —  In 
boL  V  usiamo  specialmente  parlando  di  tes- 
suto di  seta,  che  abbia  perduto  la  fre- 
schezza del  color  bianco. 

Ranz  —  Rancio ,  detto  di  persona 
=  Pallida,  Smorta,  Di  color  giallognolo. 
Ranz ,  add.  Rancido.  Putrido  per  vec- 
chiezza, Stanilo,  e  usasi  al  proprio  ed  al 

Quésta  Ve  ranza,  sogliam  dire,  quan- 
do ascoltiamo  cosa  già  sentita  altre  volte. 
E  nello  stesso  signif.  diciamo  anche  L'  è 
piò  ranza  d'  mi  nona. 

Savèir  d*ranz  —  Aver  sapor  di  Ran- 
cido. 

Ranzinèla^  s,  f.  Gattuccio.  T.  de*  fa- 
legnami. Sega  a  mano,  senza  telaio,  ma 
con.  manico. 
Ranzìr  —  Lo  stesso  che  Inranzir.  V. 
Ranzòm,  s.  m.  astr.  di  Rancido,  Ran- 
cidezza. Rancidità.  Specie  di  corruzione 
putrida,  che  compete  alle  cose  oleose  e 
pingui,  quando  per  vecchiezza  si  gua- 
stano. 

U  è  dvinià  tot  un  ranzòm  eh'  fa 
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sehiy  —  È  tutto  una  rancidità,  che  muove 
schifo* 

*  Ranzdn  —  V.  Zalòn. 

*Rapà^  s.  m.  Rapè.  In  art,  e  mest. 
Specie  di  tabacco  da  oaso.  Cosi  detto  dalla 
voce  francese  Rapè,  che  vale  Grattugiato. 

*Raparein,  aad.  Rampicanie.  tusio 
raffipicante,  Uicesi  Quello  il  quale  essendo 
sarmentoso  si  attacca  ai  corpi  vicini,  o  col 
mezzo  di  capreoli  o  di  mani:  Bertoloni. 
E  il  puro  signif.  boi. 

'Raparein  [usH)  s.  m.  Rampichino, 
Raperino.  Cerzia  cenerina,  o  Picchio  pas- 
serino. LiRN.  Cerlhia  familiare. 

*Rapatumar^  v.  a.  e  n.  Rappattu- 
mare. Kapacificare  —  in  signif.  rifless.  Ra- 
pacificarsi. 

/  5'  ein  turnà  a  rapalumar  —  Si 
SODO  rapaciflcati. 

*Rapaz^  add.  Rapace.  Che  rapisce;  e 

si  dice  degli  animali  che  vivono  di  rapina. 

A  si  propri  ur^  animai  rapaz   — 

diciamo  a  uomo  ingordo,  e  che  rapisce  le 

cose  altrui. 

'Rapè,  add.  Rapilo,  Assorto,  Intento, 
Fisso  nella  contemplazione  di  checchessia. 

*Rapeìna,  s.  f.  Rapina.  11  torre  altrui 
violentemente  la  roba. 

Far  rapeina  —  Fare  rapina,  S.rap- 
pare,  Involare. 

Animai  d*  rapeina  —  Animale  di 
rapina.  0  da  rapina,  si  dice  Quello  che 
rapisce  gli  altri  per  cibarsene. 

*  Rapiar  —  V.  Arpiar. 

*  Rapida  add.  Rapido.  Velocissimo. 

*  Rapidità,  s,  f.  Rapidità,  Rapidezza. 
Celerità,  Velocità  grande. 

^  "Rapir,  V.  a.  Rapire.  Torre  con  vio- 
lenza, in  dialei.  più  comunem.  si  usa 
Furiar  vi. 

^Rapoxxzèl,  s.  m.  Raperonzolo,  Ra- 
peronzo.  Campanu'a  rapunctUas.  Lirn. 
Erba  che  ha  la  ra  lice  carnosa,  bianca  ;  i 
fiori  celesti.  Si  trova  ne'  prati  asciutti ,  e 
ne'  monti  erbosi,  e  si  mangia  in  insalata. 
11  vocab.  di  Napoli  registra  anche  Rapon- 
zolo. 

*Raport,  $,  m.  Rapporto.  Relazione 
di  ciò  che  uno  ha  udito  0  veduto  —  Conto 
che  alcuno  rende  ad  altri  di  cosa  com- 
messagli —  Rapporto,  per  Relazione,  cioè 
Il  referirsi,  Correlazione,  Attenenza,  De- 
pendenza. 

Far  raport  —  Fare  rapporto  =  Rap- 
portare, Riferire. 

Avèir  raport  —  Aver  rapporto  = 
Aver  relazione. 

'Rapurtaddur  —  V.  ArpurtabAur. 

^Rar^  add.  Raro.  Singolare,  Prezioso 


—  Prelibato:  Fortig.  Rice,  1.  53.  E  i  pas- 
sati travagli  si  scordano,  In  quel  vino  cosi 
buono  e  raro. 

*  Rar  cm*  è  H  niósch  bianchi  — 
Raro  come  i  can  gialli,  0  come  i  campa- 
nili nelle  selve^  dicesi  dì  Cosa  rarissima. 

*  Rar,  avv.  Raro,  Rado.  Haramenie. 

Vèdr*  un  d' rar  —  Veder  uno  di 
rado  =  Vederio  raramente. 
'Rara,  s.  f.  Arara.  PsiUacus  macao, 
LiNiN.  Uccello  abitante  T  America,  della 
soecie  del  pappagallo,  e  della  grossezza 
d  un  gallo:  è  coperto  di  bellissime  penne 
tutte  dipinte  de'  più  vaghi  colori ,  delle 
quali  gì*  Indiani  fanno  gran  pregio,  e  se 
ne  servono  per  ornamento  de'  loro  ber- 
retti. 

*  Raramèint^  avv.  Raramente.  Poche 
0  Rare  volte. 

*  Rarézza  —  V,  Rarità. 

*  Rarità^  s,  f.  Rarità,  per  Cosa  rara, 
Singolare,  Preziosa. 

Ras  —  Raso,  part,  di  Radere  ed  è 
proprio  della  barba  e  degli  altri  peli. 

•  Avèir  la  hgirba  rasa  —  Aver  raso 
la  barba  =  Aver  la  barba  recisa  col  ra- 
soio. 

In  <lialetto  non  s'  usa  però,  Fars  ra- 
der la  barba,  se  non  da  quegli  che  vo- 
gliono italianizzare,  ma  dicesi  Fars  e*  far 
la  barba. 

Avèir  al  zerval  ras  —  Aver  il  cer- 
vello vuoto  =  Non  aver  senno ,  Non  a- 
vere  giudizio. 

''Ras,  add.  Colmo,  Traboccante,  Pieno 
a  soprabbondanza. 

Bichfr  ras,  0  pein  ras  —  Bicchiere 
colmo,  pieno  di  checchessia. 

Essren  pein  ras,  d*  una  cassa  — 
metaf.  Esserae  stanchissimo.  Esserne  an- 
noiatissimo. 

*  RaS;  s.  m.  Raso.  Specie  di  drappo  di 
seta  liscio  e  lucente. 

Di  certe  cose  che  appunto  abbiano 
lucentezza  diciamo.  Al  par  un  ras. 

Rasa,  s.  f.  Ragia,  ducco  resinoso,  che 
si  ottiene  per  mezzo  d' incisioni  fatte  sul 
fusto  di  certi  pini,  e'  particolirmente  del 
pino  marittimo  —  In  ital.  signif.  anche 
rraude,  Tristizia,  Astuzia,  onde  Andar  di 
ragia  =  Osare  arliQzio,  Destreggiare  per 
tenere  a  bada  —  In  boi.  abbiamo  : 

Cun  bela  rasa,  per  dire  Con  astu- 
zia 

Far  la  rasa,  per  Fingere  di  non  co- 
nosr»ere,  dì  non  capire. 
'Rasa,  add.  Rasato,  sì  dice  a  qualun- 
que oggetto,  che  sia  tanto  liscio  da  parere 
Kaso. 
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Rasar,  v.  a.  Radere,  per  Levar  via; 
e  come  in  ital.  Le\aril  colmo  dallo  stajo, 
che  sopravanza  alia  misura. 

Rasar,  per  Accostarsi  in  passando, 
tanto  ad  una  cosa  che  quasi  la  si  tocchi, 
r  usano  i  toscani  come  noi.  V.  Bianchini 
voc  Lucchese. 

•  Rasèint;  prep.  Rasente.  Tanto  vicino 
ad  una  cosa  che  quasi  hi  tocchi. 

Basèinù  a  tèra  —  Rasente  la  terra 
=  Vicinissimo  la  terra. 

liasèint  a  on  —  Rasente  ad  uno  = 
Vicinissimo  ad  uno. 

Hiisèint  al  de  —  Rasente  il  di  = 
Sul  fare  del  dì. 

Rasdji;  s.  f.  Ragione,  Qtiella  potenza 
deir  anima  per  cui  ella  discerne,  giudjca 
e  argomenta. 

*  Rasón  d' stat  —  Ragione  di  Slato, 
diciamo  alle  considerazioni  d'interesse  de- 
terminanti la  condotta  d'  uno  Stalo. 

*  Raschi  d'  mótid  —  Ragione  di  mon- 
do, è  (Jiiella  per  cui  chi  prima  nasce,  pri- 
ma muore. 

*  A  rasón  d*  móndfi  muriri  prem- 
ma  vò  —  A  ragione  di  mondo  morirete 
voi  prima  di  me,  cioè  per  la  maggiore  età 
che  avete  morirete  prima  di  me,  che  sono 
più  giovane. 

*  Far  rasdn  da  una  cossa  —  Fare 
ragione  da  una  cosa  ==  Argomentare  da 
essa  cosa.  Cavarne  la  conseguenza. 

*  Èsser  al  dio,  dia  rasón  —  Avere 
di  là  da  ragione  =  Avere  più  che  ra- 
gione. 

Avèir  rasón  —  Aver  ragione,  Essere 
la  ragione  dal  canto  di  alcuno. 

Rasón  —  R.jgione,  per  Cagione ,  Il 
perchè.  Motivo,  ecc. 

Saviv  qibèl  è  la  msón  ?  —  Sapete 
quale  è  il  motivo  ? 

Avèir  dia  rasón  da  vénder  —  Aver 
ragione  da  vendere  =  Avere  più  che  ra- 
gione. 

*  D'  inandar  rasón  d*  una  cossa 
=  Chiedere  soddisfazione. 

*  Rènder  rasón  d'una  cossa  —  Ren- 
dere ragione  d*  alcuna  cosa  =  Renderne 
conto  spiegandone  i  motivi,  giustificarsi 
d*  averla  faita. 

*  Pars  una  rasón  —  Farsi  una  ra- 
gione, parlando  di  una  sventura,  di  una 
morte,  vaie  Darsene  p;ice,  Rassegnarsi  co- 
me cosa,  0  necessaria,  o  voluia  da  Dio. 

*  Chissà  vliv,  bisogna  fars  una  ra- 
són —  Vi  compatisco,  ma  poi  bisogna 
farsene  una  ragione.  Lo  stesso  dicono  ì 
toscani. 

Cóntra  la  f<yiza  en  vai  la  rasón 


—  Contro  la  forza  la  ragione  non  vale: 
prov,  che  adoperiamo  a  confortare  chi  si 
lamenta  di  soverchierie,  o  a  distogliere 
chi  si  ostina  contro  uno  più  forte  o  più 
potente  di  lui. 

*  Raspa ,  s.  f.  Raspa.  Specie  di  lima 
a  grossi  denti,  che  usano  i  legnajuoli, 
fabbri,  ecc. 

*  Raspar,  v.  a.  Raspare.  Adoperare  la 
raspa.  Pulire  con  la  raspa  —  lig.  Portar 
via.  Rubare  —  Quel  percuotere  che  fanno 
i  cavalli  0  altri  animali  la  terra  co'  pie 
dinanzi  —  11  pungere  e  mordere  che  pare 
faccia  il  vin  buono  —  Operare,  p.  e. 

An  s*  sa  quél  eh*  al  raspa  —  Non 
si  sa  quel  che  raspi.  Lo  registra  il  Fan- 
FANi:  voc.  della  Ung.  itai  e  dell*  uso  uose. 
Chi  d'  galeina  nass  cunvein  eh*  ron 
spa  —  prov.  Chi  di  gallina  nasce  con- 
vien  che  raspi.  £  lo  diciamo  di  chi  con- 
tinui le  abitudini  cattive  del  padre  o  della 
madre. 

Rasparola,  s.  f.  Raspa,  Quel  stru-^ 
memo  che  serve  a  rasiiar  la  madia. 

*  Raspeìn  —  K  Razèint. 

*  Rasségna,  s.  f.  Rassegna.  Rivista 
di  un  corp)  di  soldati,  o  di  più  corpi  in- 
sieme per  riconoscerne  il  numero,  l' istru- 
zione, r  armamento,  il  vestiario. 

Passar  in  rasségna  —  Passare  a 
rassegna,  Fare  la  rassegna  =  Riscontrare 
il  numero  de*  soldati.  Grassi.  Diz.  milit. 

*  Rassegnaziòn,  s.  f>  Rassegnazione. 
Il  rassegnarsi.  L*  uniformarsi  al  volere,  al 
piacere  altrui;  e  dicesi  particolarmente  del 
conformarsi  al  volére  di  Dio. 

*  Rassicurar,  v.  a.  Rassicurare.  Far 
sicuro.  Dare  animo. 

Rassicurars  —  Rassicurarsi  =:  Pren- 
der animo,  incoraggiarsi. 
""Rassudar,  i;.   a.  Rassodare.   Far 
sodo  e  duro. 
Rassumìgliar  —  K  Assomigliab. 
Rastèl,  s,  m.  Cancello.  Imposta  di 
porta,  fatta  di  ferro  o  di  '  stecconi  com- 
messi con  qualche  distanza  V  uno  dair  al- 
tro. 

Rastèl,  8,  m.  Rastrello.  Strumento 
dentalo  si  di  ferro,  si  di  legno,  col  quale 
si  sceverano  i  sassi  dalla  terra,  la  paglia 
dalle  biade  e  simili. 
*Rastiadiir  —  V.  Razzadur. 

*  Rastiadura  •—  K..  Razzadura. 
*Rastiar,  v.  a.  Raschiare.  Levar  la 

superficie  di  checchessia  con  ferro  tagliente. 
Lo  slesso  che  Razzar.  V. 
'  Rastiein,  s.  m.  Rastino,  dicono  ì  To- 
scani a  uno  strumento  da  rastiare:  e  vale 
lo  stesso  che  in  boi. 
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*  Rastlà,  s.  f.  Rastrellata.  Quella  quan- 
tità di  fieno  0  di  paglia  o  simile,  clic  si 
mena  in  mia  volta  col  rastrello.    Voc.  di 

Nap. 

*  Hastlar,  v.  a.  Rastrellare.  Adopeì^are. 
il  rastrello. 

*  RasUar  v\  —  Portar  via,  Rubare. 

RiSilar  —  In  ^^C7]o/.  Rasirellare,  A- 
doperare  il  rastrello,  o  rastione  per^javare 
la  stumma  dal  brónzo,  doi^o  che  è  fuso 
nel  bagno  della  fornace,  acciocché  corra 
ad  infondersi  nella  forma. 

*  Rastlèt  —  Rastrellino  :  dira.*  dj  Ra- 
strello. 

Rastlira,  s.  /*.  Rastrelliera.  Strumento 
di  legno  fatto  a  guisa  di  scala  a  piuoti, 
che  si  conficca  nel  muro  per  traverso  so- 
pra la  mangiatoia  per  gettarvi  sopra  lo 
strame  che  si  dà  alle  bestie  —  Strumento 
simile  dove  si  tengono  le  stoviglie. 

*  Rasunamèint.  s.  m.  Ragionamento. 
11  ragionare,  Favellamenlo  —  Discorso,  0- 
perazione  dell'  intelletto  —  Composizione 
0  Discorso  ove  si  traila  qualche  quisiione. 

Intrar  in  rasunamèiiU  —  Entrare 
in  ragionamento  =  Cominciare  a  parlare. 

At  fa  dì'  rasanameirit  di'  an  5'  oa- 
pess  quel  eh'  al  dis  —  Fa  ragioriamenii 
che  non  s*  intendono. 

*  Rasunar,  v.  e  n.  pass.  Ragionare. 
Discernere,  Argomentare  —  Favellare, 
Parlare  insieme,  Discorrere  —  Conchiu- 
dere ragionando  —  Filosofare  —  Fare  ra- 
gione, avere  in  pensiero. 

U  è  on  eh'  ragiona  bèin  —  Egli  ra- 
giona bene,  giudica  bene. 

*  Rasunatamèint,  avv.  Ragionata- 
mente. Con  ragione,  lìagionevolmente. 

*Ra9unèvel,  add.  Ragionevole.  Che 
ha  in  sé  ragione  —  Convenevole,  Compe- 
tente. 

Rasar,  s,  m.  Rasojo.  Coltello  laglien- 
tissimo,  coi  quale  si  rade  il  pelo. 

Tajar  cm'  è  un  rasur  —  Tagliare 
come  rasojo  =  Tagliare  moltissimo;  e  lo 
diciamo  di  forbice,  coltello  e  simili. 

*  Rata,  s.  f.  Salila,  Erta. 

Andar  so  pr'  una  rata  —  Salire  un 
erta,  Fare  una  sjiliia. 

Rata,  s.  f.  Rata.  Parte  0  Porzione  di 
checchessia  che  spetta  ad  alcuno  —  In  boi 
s*  usa  particolarmente  per  indicare  Quella 
parte  di  pigione,  0  prezzo  delF  alTilio  che 
si  paga  in  un  determinato  tempo  per  V  uso 
di  una  casa  0  altro  luogo  simile,  e  cosi 
diPiamo  La  rata  d'  Nadal,  la  rata  d*  A- 
góst. 

Pagar  in  tanti  rat  —  Pagnre  a  rate 
=  A  una  data  porzione  per  volta. 


*  Ratnpar  —  V.  Ratuplar. 
*RatupJar,  v.  a.  Rattoppare.  Mettere 

delle  loppe  a  panno  0  altro  che  sia  rotto. 
•Rauch,  a<W.  Rauco.  —  V,  Aragajè. 
Rètvajar  —  V,  Sqitassar. 
Ravanèl  —  V.  Radisein. 
Raviola,  5./*.  Raviol,/>i.  Vivanda 
fatta  con  ricotta,  cacio,  uova,  erbe,  farina 
ed  altro:  ridotta  quesia  specie  di  pasta  in 
pezzetti,  si  pone  in  una  casseruola  con  bu- 
tirro e  presa  un  bel  colore  si   serve   m 
tavola. 

'Ravisar  —  V.  Arvisar. 
•Ravivar,  v.  a.  Ravvivare.  Far  tor- 
nar in  vita. 

*  Raz,  s,  m.  Raggio.  Splendore  eh'  esce 
da  jcorpo  luminoso  —  In  gi'ometr,  Quella 
linea  che  partendosi  dal  centro  d'  un  cer- 
chio arriva  tino  alla  circonferenza. 

*  Raz  dia  roda  —  V.  Roda. 

Avèir  un  raz  'd  speranza  —  Avere 
un  barlume  di  Speranza  =  Aver  qualche 
legfrero  motivo  di  sperare. 

*  Raz,  5.  m.  Frugolo,  Nabissì*,  e  si  dice 
a  Fanciullo  vivacis.sim  >  e  che  mai  non  si 
fermi. 

L*  è  un  raz  eh'  an  s' pirma  un 
mumèint  -^  È  un  frugolo  che  non  si 
ferma  un  momenlo. 

*  Raz,  s,  m.  Razzo.  In  tecnol.  Sorta  di 
fuoco  lavoralo  che  scorre  ardendo  per 
1'  aria,  e  si  usa  comunemente  in  occasione 
di  feste  d'  allegrezza. 

Raza,  s.  f.  Razza.  T,  stor.  nat.  Sorla 
di  pesce,  che  .ha  il  corpo  liscio ,  coperto 
d*  una  materia  viscosa. 

Raza,  s.  f.  Rogo,  Rovo,  Rubo.  Sorla 
di  pruno  del  quale  si  vagliono  i  contadini 
per  fortificare  le  siepi. 

Móura  d*  raza,  diciamo  il  fruito  del 
dello  rogo. 

Razar,  s.  m.  Roveto,  Luogo  pieno  di 
rovi. 

*Razèiiit,  s,  m.  Frizzo.  Il  frizzare.  H 
in  dlalet  V  usiamo  solianto  per  indicare 
Quel  pugnere  0  mordere  che  fa  il  vino 
piccante  nel  berlo. 

U  è  un  vein  eh'  ha  V  razèint  e  al 
s*  bh)  puUd. 

Raziòn,  s.  f.  Razione.  Quella  porzione 
di  viveri,  che  si  dà  a'  soldati  ;  e  si  <lice 
Razione  di  pane,  0  semplicemente  razione: 
Razione  di  carne,  di  riso ,  di  legumi,  di 
liir'o,  di  vino,  ecc.  Grassi.  Diz.  milit, 

'lazira,  s.  f.  Razziera.  T.  de^li  ar- 
fy..  ntieri.  Quella  pane  dell'  ostensorio  eh'  è 
fatta  a  foggia  di  raggi. 

Razza,  s  f.  Razza.  Schiatta,  Genera- 
zione, Progenie,  Stirpe. 
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•  Razza  d' cavai  —  Razza  di  cavalli 
od  allri  animali,  si  dice  la  Mandria  delle 
femmine  e  de'  maschi  che  si  tiene  per 
averne  le  figliature. 

•  Far  razza  —  Far  razza  =  Gene- 
rare. 

•  Razza  —  Razza,  per  Specie,  Sorta, 
Maniera. 

Che  razza  d*  bwurir  è  quèst  ?  — 
Che  razza,  Che  sorta  di  lavoro  è  questo? 

Che  razza  d' pinsir  ev  vein  in 
mèifU?  —  Glie  razza  di  pensiero  vi  pas^a 
per  la  mente  ? 

•  Razzi  de  lader ,  Razza  de  bàja-y 
Razza  de  cani  —  Razza  di  ladro,  di  boia, 
Razza  di  cane,  dicesi  per  dinotare  T  infi- 
mia  (ji  alcuno. 

Esser  tot  d*  una  razza  —  Essere 
tutti  di  una  stessa  pannina,  di  uno  stesso 
pelo;  e  si  usa  in  mai  senso,  per  dire  Tutti 
cattivi. 

Razza  sfundradóna  —  Razza  cat- 
tiva. 

Razza  zùcar einai  —  ironism.  Lo 
stesso  che  Razza  sfundradóna. 

*  Razza  —  V.  ItAzzoT. 
Razzadur,  s.  m,  Rasliatoio,  Raschia- 
toio. Strumento  con  cui  si  raschia. 

Razzadura,  s,  f.  Raschiatura.  Il  ra- 
schiare, e  la  Materia  che  si  leva  in  ra- 
schiando. 

Razzar,  v,  a.  Raschiare.  Levar  la  su- 
perficie di  checchessia  con  ferro  o  altra 
cosa  tagliente. 

Rizzar  dri  a  vm,  quél  —  Toccare 
leggermente  una  cosa  in  passando. 

Razzar  diri  — .  Dare  rasente  ad  una 
cosa. 

La  baia  dèi  stiop  V  ai  è  razza  dri 
a  una  {jamba  —  La  palla  dello  schioppo 
gli  ha  quasi  colpito  una  gamba. 

Per  dire  che  una  cosa  ha  qualche  so- 
miglianza ad  un'  altra,  diciamo  U  ai  raz- 
sa  dri. 

Razzar  dri  —  Andar  vicino. 

QuarU  an  hai  al  sgner  tugneinf 
Me  a  crèd  eh*  al  razza  dri  ai  quaranta. 

Al  razzar  del  galein  —  V,  Ras  'AR. 
Razzarola  —  K  Rasparola. 
*Razzot,  s.  m.  Rabbuffo. 

Dar  un  bón  razzot  a  on  —  Dare 
un  rabbuffo  ad  uno,  Rimproverarlo  acer- 
bamente. 

*  Rdà,  s.  f.  Retata.  Una  gettata  di  rete 
e  la  Presa  del  pesce  chiu<^  nMla  rete  o- 
gni  volta  che  si  getta  —  E  lo  diciamo  an- 
che degli  uccelli  che  si  prendono  in  una 
volta  al  paretaio. 

Stanot  la  puiizì  a  fot  una  rdà 


eh'  an  ve  so  dir  —  Diciamo  che  la  pu- 
lizia ha  fatto  una  buona  retata,  quando  fa 
arresti  di  molti  malviventi  tutti  a  un  tratto, 
quasi  che  abl)ia  teso  loro  le  reti  per  far- 
veli cadere.  1  toscani  dicono  lo  stesso; 

Rè  s.  m.  Re.  Principe,  Monarca.  Su- 
premo governatore  di  uu  regno  —  per 
similit.  si  dice  di  Chi  sorpassa  gli  altri 
in  checchessia. 

Rè  del  cart  da  zugar  —  Re,  dicesi 
Una  delle  ligure  delle  carte  da  giuoco  che 
per  ogni  seme  hanno  un  re. 

Rè  dèi  zu^h  di  soach  —  Re ,  nel 
giuoco  degli  scacchi.  Una  delle  figure,  o 
pezzi  del  giuoco  degli  scacchi 

*flè  dèi  zU  ~  Re  del  cielo,  Re- ce- 
leste =  Iddio. 

*  Viver y  0  tratarsla  da  rè  —  Trat- 
tarsi 0  vivere  da  re  =  Vivere  in  gran- 
dezze. 

""  Di,  un  cibo  buono  al  gusto  diciamo, 
U  è  un  peón  da  rè. 

*  E  quando  ci  troviamo  contenti  in 
checchessia  diciamo,  Am  par  d'èssr'un  rè. 

*Real,  add.  Reale,  per  Vero,  Fondato; 
opposto  di  Apparente  —  per  Schietto,  Sin- 
cero, Verace;  ed  è  agg.  di  uomo  —  agg. 
di  alcuna  sona  di  animale,  vale  Di  otti- 
ma razza,  Non  bastardo. 

Tigra  real  —  Tigre  reale  =  Di  razza 
perfetta. 

*  Real,  add.  Reale,!lRegale,  Di  re.  Da 
re. 

Mant  real  —  Manto  reale  =  Il  manto 
che  portano  i  re. 

Palai  real  —  Palazzo  reale  =  Il 
palazzo  che  abita  il  re. 

D' sangv  real  —  Di  sangue  reale  = 
Che  discende  da  generazione  di  re. 
^Realessom  —  Realissimo:  superi, 
di  Reale. 

'Realèsta,  adri.  Realista.  Partigiano 
del  re,  Che  sostiene  i  diritti  e  V  interesse 
del  re. 

*  Realmèint,  ai;{;.  Realmente.  Lo  stes- 
so che  In  realtà  —  Effettivamente,  Sen- 
z'  inganno. 

Agir  realmèint  —  Operare  realmente. 
Sinceramente. 

'Realtà,  s.  f.  Realtà.  Qualità  di  ciò 
eh*  è  reale:  Sostanza. 

In  realtà  •—  mod.  avv.  In  realtà  = 
In  off  Ito,  Realmente,  Veramente. 

*Reain,  s.  m.  Reame,  Regno.  Stato 
govprnnto  da  un  re. 

■*  Reamèint,  avv.  Reamente ,  Malva- 
giamente, Tristamente. 

*  Reazidii;  s.  f.  Reazione.  Azione  del 
paziente  centra  V  agente  :  Cocca,  discors. 
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Tose.  1.  111.  È  manifesto  che  peralz  Mone 
del  bagno  freddo  e  per  la  reazione  dei 
corpo  nostro  si  pub  risvegliare  e  molo  ed 
impeto,  ecc. 

Rèbsa  —  V.  Rémsa. 

Recapit,  s.  m.  Ricapito,  Recapito. 
Indirizzo. 

*  Andar  al  sd  recapU  —  Andare  a 
recapito,  dicesi  di  lettera  o  simtle,  che 
giunge  alia  persona  a  cui  è  indirizzata 
—  Carta  autentica  provante  un  credito  o 
un  diritto  qualunque. 

*  Recapit,  s.  m.  Luogo  dove  alcuno 
si  fa  spesso  vedere,  e  conviene  con  altri. 

Fa/r  recapU  —  Far  capo  in  un  Juogo 
=  Andarvi  principalmente. 

Meter  recapU  —  Lo  stesso  che  Far 
recapU, 

'Recapitar,  o.  a.  Recapitare,  Indi- 
rizzare ai  suo  luogo. 

Far  recapitar  —  Far  recapitare  = 
Far  pervenire  alcuna  cosa  in  mano  di  chi 
la  debbe  avere. 

*  Recapitular  —  K  Rigapitular. 
Rech,  add,  e  susl.  Ricco.   Che  ha 

ricchezza  —  Abbond  inte  di  checchessia. 
Rech  sfundà  —  Riccone.  Ricchis- 
simo. 

•  Fars  rech  —  Farsi  ricco  =  Acqui- 
star ricchezza:  e  fig.  Sovrabbondare  di 
alcuna  cosa. 

Premma  rech  e  pò  bimóti^  —  prov. 
Prima  ricco,  e  poi  borioso. 

Far  al  rech  —  Fare  il  ricco  =  0- 
stentare  ricchezza. 

*  Recipe,  voc.  lat.  che  posta  in  prin- 
cipio delle  Ricette  vale  Prendi.  L'  usiamo 
in  boi.  in  diverse  frasi  —  In  dialei.  Sgri- 
data, RahbufTo. 

Dar  un  recipe  a  on  —  Fare  una 
sgridata  ad  alcuno:  Dargli  un  rabbuffo. 

Ai  vre  un  hón  recipe  d*  legna ,  di 
cìamo  in  sentimento  di  correggere  alcuno, 
cioè  Gli  vorrebbe  per  medicarlo  un  buon 
numero  di  bastonate. 

Recipe  stigh  ed  zavata 

Un  vilan  quand  al  se  grata 

Al  se  orata  dèi  did&ur 

Al  dvióur  vein  dalla  natura 

Uncorn in  fein  eh*  al  dura. 

È  una  maniera  scherzevole  che  usa 
il  volgo,  con  chi  accusa  qualche  male. 

^  Reclam,  s,  m.  Reclamo ,   Richiamo 
nel  signillcato  di  Lamentanza.  Querela. 
Far  di  reclam  —  Far  lainentanze. 

"Reclamar,  t;.  n.  Reclamare,  Far 
lamento. 

'Recluta,  s.  f.  Recluta.  Soldato  re- 
clutato. Grasst.  Dis.  milit. 


I  *  Recintar,  v.  a.  Reclutare  (frane. 
:  Recruter),  Arrolare  nuovi  snidali  in  luogo 
'  de' mancanti  :    cosi    reclutare   un  corpo, 

vale,  rifornirlo  d'- uomini  —  fig-  Si  dice 

di  altre  cose. 

*  Redatour,  s.  m,  CompilcUore.  Esten- 
sore di  qualche  scrittura.  Redattore  è  voce 
deir  uso. 

*  Redentdur,  s.  m.  Redentore.  Che 
redime  —  In  eccles.  Uno  dentiteli  di  Gesù 
Cristo. 

Redenzion,  s.  f.  Redenzione.  Ricom- 
[jerameuio.  Riscatto  —  Riparo,  Rimedio 
Scampo.  ' 

An  i  è  redenzion  —  Non  v'  e  scam- 
po, non  v'  è  rimedio. 

Reder,  v.  n.  Ridere.  Prorompere  in 
riso  —  metaf.  Risplendere  —  Far  bella 
vista  —  Arridere. 

Reder  cun  i  anzel  —  Ridere  agli 
angioli  =  Ridere  e  non  saper  di  che. 

*Ai  red  fenna  i  sparadì  del  scarp, 
diciamo  di  uno  che  mostri  molta  allegria. 

*  Reder  —  Ridere,  detto  di  lenzuola, 
scarpe,  e  simili,  lo  diciamo  quando  le  scarpe 
0  altro  sia  sdruscito  in  qualche  punto. 

*  Fars  reder  dri  —  Dare  a  ridere. 

*  Reder  d'  aost  —  Ridere  di  voglia 
=  Ridere,  grandemente, 

*  Reder  sótta  ai  bafi  —  Ridere  sotto 
ai  baffi  =  Rìdere  di  nascosto,  in  modo 
eh'  altri  non  se  ne  avvegga. 

Reder  d' on  ^  fiefiàre  alcuno. 

Chi  red  in  vèner,  pianz  in  dman- 
dga  —  prov.  Chi  ride  in  sabato,  piange 
la  domenica.  Il  prov.  boi.  tiene  fermo  il 
mal  augurio  del  venerdì.  Che  minaccia  di 
piamo  chi  ride  in  detto  giorno. 

Smaslars  dèi  reder  —  V.  Smaslars. 

*  Far  reder  i  tuch  I  marchigiani 
dicono,  Far  ridere  i  capponi  ;  e  si  dice  di 
cosa  ridicoli,  che  muova  le  risa. 

Pagar  da  reder  —  Dare  da  ridere 
=  Far  cose  che  muovano  altrui  il  riso. 

*  Redicul  —  V.  RiDicuL. 
Reditarola,  s.  f.  Erede,  Reditiera. 
Ref  —  K  Reffa. 

*  Referendari,  add.  e  s  m.  Refe- 
rendario. Che  riferisce  —  Nome  di  dignità 
—  Spia. 

Far  al  refeirndari  —  Fare  la  spia. 

*  Referir  —  K  Ripbbib. 

*  Reffa  (d')  Locuzione  usata  per  Ad 
ogni  moiio,  0  a  dritto  o  a  torto. 

Vlèir  una  cossa  d*  re/fa  —  Volere 
una  cosa  ad  ogni  modo,  con  violenza,  con 
ragione  o  no. 

E  diciamo  anche  VlHrla  {"una  cossa  J 
0  per  ref  o  per  raf. 
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*Reffa,  s.  f.  Riffa,  Giuoco  il  quale  è 
una  specie  di  lollo,  che  si  fa  tra  privati, 
e  il  cui  premio  non  è  danaro,  ma  alcuna 
cosa  di  qualche  valore. 

'  Refrigeri,  s,  m.  Refrigerio.  Kinfre- 
scamiMiio  —  Conforto,  Sollievo  nelle  pene. 
Truvar  refrigeri  —  Trovare  sollievo, 
conforto. 

Dar  refrigeri  —  Porgere  refrigerio 
=  Conforiare,  Consolare,  Sollevare. 

*  Rettori,  5.  m.  Refettorio  Luogo  dove 
i  religiosi  claustrali  si  riducono  insieme:  a 
mani^iare. 

Reffal,  s.  m.  Regalo.  Donativo,  Pre- 
sente. Ti  regalare,  e  la  cosa  regalata. 

*  Far  di  regal  —  Fare  regalo,  o  re- 
gali =  Regalare. 

*  Regal  da  cuntadein ,  M  dan  la 
brasadla  pr'  avéir  al  purzèl,  diciamo 
quando  altri  regala  a  fine  di  guadagnarci. 

*  Quando  altri  fa  un  misero  regalo, 
mentre  potrebbe  farne  uno  maggiore,  di- 
ciarad,  Ù  è  un  regal  eh'  an  merita  gnanch 
un  stiaf,  oppure,  V  è  un  regal  da  stiaf. 
I  toscani  dicono  nello  stesso  significalo.  Il 
regalo  delle  fate,  tre  castagne  e  una  noc- 
ciuola. 

Regal,  V  usiamo  per  Favore  ,  Gra/.ia. 
Fara  st*  regal  —  Fatemi  questo  fa- 
vore. 

*  Regàl,  add.  Regale.  Di  re,  Da  re. 

'  Regalar,  t;.  a.  Regalare,  Donare,  Far 
dono,  che  anche  si  dice  Presentare. 
Regali,  s.  f.  Regalia.  Quello  che  si 

5 guadagna   oltre   la   pattovita  provvisione. 
n  boi  non  s*  usa  che  in  questo  solo  si- 
gnifìcato. 

*  Regalmèint,  avv.  Realmente ,  Da 
re.  Splendidamente. 

*  Regèint,  add.  Reggente.  Che  regge. 
Colui  che  governa  sovranamente  lo  Stato 
nel  caso  di  minorità,  di  malattia  o  di  as- 
senza del  re  —  Chi  ha  sòprainiendenza 
alle  scuole. 

*  Regimèìnt,  s.  m.  Reggimento.  Un 
nuìnero  determinalo  di  fanti,  o  di  cavalli, 
coman  iato  da  un  colonello  :  due  reggimenti 
fanno  una  brigata. 

Per  dinotare  gran  numero  di  persone 
0  di  cose ,  diciamo ,  Ai  n*  è  un  regi- 
mHnt. 

'Regidn,  s.  f.  Regione.  Provincia, 
Paese  —  Spazio,  Porzione  di  luogo. 

*  Registrar,  v.  a.  Registrare.  Scrivere, 
Notare  al  registro. 

Rtyistrar  in  t*  la  mèint  —  Scrivere, 
Notare  nella  mente. 

*  Reg^tar  —  V.  Gomitar. 
*Rògn,  s.  m.  Regno.  Una  o  più  Pro- 


vincie soggette  a  Re  —  Si.  nai.  Nome 
de'  tre  grandi  ordini  in  cui  i  naturalisti 
hanno  diviso  tutti  i  corpi  della  natura,  cioè, 
animale,  vegetale  e  minerale;  ma  questa 
divisione  ora  è  giudicala  difettosa. 

*  Regnant,  add.  Regnante.  Che  regna 

—  sustanliv.  Re.  Sovrano. 
Regnar,  v.  n.  Regnare.  Governare 

uno  Staio  col  titolo  di  Re  —  fig.  Farsi 
considcnire,  lYedominare,  Prevalere.  Essere 
in  onore  —  Dominare,  Signoreggiare  — 
parlandosi  di  vento,  Tirare,  Soffiare  con- 
iinn;unente. 

*  Regnatour  —  Regnatore.  In  forza 
di  snsi.  per  Regnante. 

*  Regnecol,  add.  Regnicolo.  Di  regno, 
Nato  nel  regno. 

*  Regola,  add.  Regolato.  Che  proce- 
de con  regola  —  Che  vive  sotto  una  re- 
gola. 

Om  regola  —  Uomo  temperato ,  mo- 
derato. 

*  Regolamèint ,  s.  m.  Regolamento. 
Ordinamento  fatto  con  regola,  e  gli  Ordini 
che  si  danno  o  Legd  che  si  prescrivono 

—  Regola,  Norma,  Direzione. 

*  Regolar  v.  a.  Regolare.  Prescrivere 
modo  e  misura  di  operare. 

Savèirs  regolar  —  Condursi  secondo 
il  dovere,  la  convenienza. 

Regolar  on  —  Regolare  uno  =  Gui- 
darlo ne'  suoi  affari. 

Bisogna  sav?Srs  regolar  secónd  el 
zircustanz  —  Bisogna  moderarsi  secondo 
le  circostanze. 

*  Regolar,  add.  Regolare.  Di  regola. 
Che  serve  a  regola. 

*  Regolarità,  s.  f.  Regolarità.  Qualità 
di  ciò  eh'  è  regolare. 

*  Regolarmèìnt,  avv.  Regolarmente. 
Secondo  la  regola  —  Per  T  ordinario. 

Regolarmèint  al  sol  vgnìr   tot  i  de 
-  Per  r  ordinario  ei  suol  venire  ogni 
giorno.    • 

*  Regolatamèintatn;.  Regolatamen- 
te. Con  regola.  Ordinatamente. 

*  Regolatdur,  s.  m.  Regolatore.  Che 
regola  —  in  tecnol.  Qualunque  ingegno 
destinato  a  regolare  il  movimento  o  V  a- 
zione  delle  forze. 

Rèid,  s.  f.  Rete.  Lavoro  di  filo,  o  di 
fune  tessuto  a  maglia  per  diversi  usi,  co- 
me di  pigliare  uccelli,  pesci,  ecc.  —  Sorta 
di  cuffia  —  E  quahmque  intrecciatura  di 
filo  di  ferro,  o  di  fune,  per  lo  più  usato 
per  riparo  a  checchessia  —  fig.  Inganno, 
Insidia,  Agguato  —  Réte  chiamasi  pure 
r  Omento. 

*  Cascar f  o  Arstar  in  V  la  rèid  — 
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Cader  nel  laccio,  Cader  nella  rete  =  Re- 
star ingaonato. 

A  rèid  —  A  guisa  di  rete. 
Rèiga,  s.  f.  Riga.  Linea  —  Riga,  per 
Riga  di  scriiiura.  Linea. 

*  ffprefnma  rèiga  —  Di  prima. riga 
per  Di  primo  ordine,  Di  prima  portala, 
cioè  Che  tiene  uno  de*  primi  gradi. 

*  ò'tor  in  ròiga  —  Star  dentro  la 
riga  =  Non  uscir  del  contegno,  o  del  modo 
dovuto,  Non  uscir  de'  termini. 

*  Andar  fora  dalla  rèiga  —  Uscir 
dalla  riga  —  jig.  Traviare,  Sviarsi. 

Tors  fora  dalla  rèiga  —  Uscir  fuori 
dalla  riga  =  Farsi  singolare. 

Meter  tot  in  V  l*  istèssa  rèiga  —  Porre 
tutti  nella  medesima  riga  =  Non  fare  dif- 
ferenze, Tener  tutti  nel  medesimo  conto. 

/  ein  tot  d'  una  rèiga  —  Sono  tutti 
simili  r  uno  air  altro. 

*  Rèiga,  $.  f.  Riga.  Regolo.  Ai  tecnol. 
Strumento  di  metallo  o  di  legno,  di  super- 
ficie piana  e  sottile,  che  serve  a  tirare  le 
linee  rette. 

*  Ròiguel;  s.  m.  Regolo.  T.  generico 
usato  da  vanì  artisti  per  significare  Qua- 
lunque lista  di  legno,  plii  lunga  che  larga, 
di  superficie  piana ,  e  per  lo  più  riqua- 
drata e  sottile. 

*  Rèigula  —  (  r  V  quasi  scompare 
dalla  pronunzia):  s.  f.  Regola.  Norma, 
Modo.  Tutto  ciò  che  serve  a  hen  guidare 
r  inielleito,  il  cuore  in  qualunque  siasi  ope- 
razione —  Temperamento,  Misura  —  Pre- 
scrizione, Comando. 

For  d*  rèigula  —  Fuor  di  regola  = 
Contra  le  regole  prescritte. 

kssf  in  rèigtUa  —  Secondo  le  re- 
gole. 

Dar  rèigula  —  Dare  regola  =  Dare 
altrui  esempio. 

Melr*  on  in  rèigula  —  Porre  uno 
alla  regola  =  Raffrenarlo. 

Tot  el  rèigutl  patessen  d*ezezión  — 

Srov.  Ogni  regola   patisce  eccezione  = 
on  vi  è  cosa  senza  imperfezione. 

*  Rèin,  $.  m.  Reno.  Piccolo  fiume  d'  I- 
talia  che  scorre  pi*esso  Bologna  :  Cosi  no- 
minato intendiamo  precisamente  questo.  Il 
gran  Reno  che  scorre  la  Germania  ecc., 
lo  nominiamo  anche  in  hol.  Beno,  come 
in  italiano. 

V  è  mei  andar  a  trars  in  Rèin, 
diciamo  per  espressione  di  disperazione. 

E  quando  alcuno  ci  offre  cosa,  che 
non  crediamo  corrisponda  a  ciò  che  do- 
vressimo  avere,  soggiungiamo ,  Dal  a  v/n 
fachein  eh'  av  porta  in  Rèin. 

Per  dire  che  una  cosa  avrà  gran  du- 


rata, sogliam  dire.  La  durarà  piò  eh'  n'  è 
la  giara  in  Rèin,  Durerà  più  che  la  ghiaia 
di  Reno. 

Al  finirà  la  giara  in  Rèin,  premina 
che  i  quatrein  in  V  la  mi  bisaca.  E 
modo  volgare  di  certi  scioperoni. 

Rèin,  s.  f,  pi.  Reni.  La  deretana  parte 
del  corpo,  dalla  spalla  alla  cintura.  Dosso 
—  In  boi.  usiamo  anche  dire  Rèin  dia 
schema:  ma  si  usa  anche  assolut. 
^Rèinsa,  5.  f,  Rensa.  Sorta  di  tela 
bianca  fina,  a  òpera,  che  sgiche  dicesi  Tela 
di  rensa. 

*  Reità,  s.  f  Reità.  Colpa,  Malvagità.^ 

U  è  d*  una  reità  incredebil  —  E 
cosi  malvaggio  da  non  potersi  dire. 

*  Rèìf,  s.  m.  Refe.  Accia  ritorta  insie- 
me a  più  doppi,  per  lo  più  per  usq  di 
cucire 

^Relatdur,  s.  m.  e  su^t.  Relatore,  si 
dice  Quegli  che  referisce  ne'  Consigli ,  a' 
Tribunali,  alle  Accademie. 
'RelazìdiL;  $.  f  Relazione.  D.  riferire. 
Rapporto. 

Avèir  rdazión  —  Aver  relazione  = 
Riferirsi,  Avere  rapporto. 

Avèir  rekkzión  cun  on  —  Avere  a- 
derenza  con  uno  =  Conoscerlo,  Trattarlo. 

Relazión  —  Relazione,  Scrittura,  rag- 
guaglio di  checchessia. 

Relequia,  s.  f.  Reliquia.  Quello  che 
avanza  e  rimane  aa  qualunque  cosa  — 
In  ecdes.  Tutto  ciò  che  resta  di  un  santo 
dopo  la  sua  morte. 

*  Tgnir  una  cossa  cmod  la  foss  u- 
na  relequia  —  Tener  checchessia  con 
gran  riguardo,  e  amore.    - 

Far  basar  la  relequia  —    K.  Far 

BASAR  AL  BABfBSIN. 

*  Relig^dn,  s.  f  Religione.  Credenza, 
Culto  della  Divinità  e  modo  di  adorarla. 

Entrar  in  religión  —  Entrare  in  re- 
ligione =  Farsi  religioso. 

Fars  v/na  religión  pr'  una  cossa  — 
Osservare  scrupolosamente  ogni  riguardo 
per  una  tal  cosa. 

*  Reliquiari  —  In  boi  Lo  stesso  che 
Relequia  —^  Ma  la  orima  voce  indica  una 
reliquia  granJe.  V.  Relequia. 

^Rella  {mnar  la).  Dondolarsi.  Muo- 
versi in  qua  in  là  ciondolando  =  Consu- 
mare il  tempo  senza  far  nulla. 

Al  sta  ìè  a  mnar  la  reìla  sèinza 
mai  ùunduder  gneint,  lo  diciamo  a  chi 
tiene  il  lavoro  tra  le  mani  più  per  appa- 
renza, che  per  tirarlo  avanti. 

'Rem,  s.  m.  Remo.  Strumento  di  le- 
gno col  quale  i  rematori  spingono  per  i'  ac- 
qua i  navigli. 
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*  Remar^  t;.  a.  Remigare.  Spingere  la 
nave  per  1'  acqua  co'  remi. 

*Rematdur,  add.  Remigatore.  Che 
remiga. 

Reminat;  s.  m.  Remeoato.  In  cfrchiL 
Piccola  volta  che  si  fa  dietro  1'  apertura 
di  una  porta  o  di  una  finestra  nella  gros- 
sezza del  muro  —  Curvatura  d' un  grande 
arco  di  cerchio  minore  della  metà, 

'  Remisiòn,  s.f.  Remissione.  Il  rimet- 
tere. Perdonanza,  Scancellamento  d'errore 
0  d'  offesa  —  T,  med.  Cessazione  più  o 
meno  compiuta  de*  sintomi  febbrili  tra  due 
accessi  di  una  febbre,  ovvero  Diminuzione 
di  questi  sintomi  fra  le  esacerbazieni  d' una 
febbre  continua 

Sèinza  remisión  —  Senza  miseri- 
cordia. 

Tirar  z6  del  hot  sèinza  remisión 
—  Menar  botte  per  quanto  uno  può,  senza 
riguardo,  né  pietà. 

*  Remlà  —  Sorta  di  medicamento,  che 
volgarmente  si  crede  giovevole  per  le  in- 
TredJaturé,  composto  di  crusca  bollita ,  in 
acqua,  e  passato  il  tutto  per  setaccio ,  se 
uè  beve  il  liquido  caldo,  aggiungendovi  o 
miele  o  zucchero. 

^Rèmsà,  per  Nulla,  Nulla  affatto. 

iV  in  savèir  rèmsa  d*  on  —  Non 
avere  notizia  di  uno  =  Non  ne  saper  af- 
fatto. 

iV  in  savèir  rèmsa  d'  gneint,  o  as- 
solutamente iV  in  savèir  rèmsa  —  Non 
saperne  di  sorta  alcuna,  Essere  ignorante 
di  tulio. 

Rèmsa  è  un  corrotto  di  Rebesa  o  Re- 
bsa.  Il  Vocabolista  Bolognese  (1600),  dice 
che  questa  voce,  significa  Canaglia,  gente 
che  non  ha  luogo  fermo,  come  i  Ceretani 
e  Cantambanchi,  e  lo  vuole  Vocabolo  for- 
mato dal  verbo  antico  latino  rebito^  rebi- 
teSj  e  dal  suo  passivo  rebissus,  che  vuol 
dire  ritornato. 

Il  significato  poi  Nvlla  o  NvUa  af^ 
faUOy  che  si  è  dato  a  questa  voce  può 
esser  derivato  dal  mal  concetto  che  si  è 
sempre  avuto  di  simil  razza  di  gente  igno- 
rante. Cioè  Saperne  quanto  essa  canaglia. 
Non  saperne  di  nulla. 

Rènder,  v.  a.  Rendere,  Restituire. 
Riméttere  una  cosa  fra  le  mani  di  quella 
persona  a  cui  appartiene  •*-  Fruttare  e  si 
dice  di  poderi,  case  e  simili. 

Rènder  giìistezia  -  Rendere  giusti- 
ria  =  Fare  ragione  a  chi  la  merita. 

Rèndr*  aptU  -—  Rendere  appetito  = 
Eccitare  V  appetito. 

Rènder  calóur  -^  Render  calore  = 
Tramandar  calore. 
Vd.  II.* 


Rèndr"  al  salut  —  Rendere  il  saluto 
=  Risalutare. 

Rènder  l'  anma  —  Render  l'anima, 
vale  Morire. 

Rènder  la  pareglia  —  Rendere  la 
pariglia  =  Rendere  il  contracambìo. 

*  Rèndita,  s.  f.  Rendita.  Entrata  che 
si  trae  da*  terreni  o  da  altri  averi. 

•  *  Rendicónti  s.  m.  Rendimento  di 
conti.  Rendiconto  e  Resoconto,  sono  voci 
di  uso. 

*  Reo,  s,  m.  Reo.  Colui  eh'  è  accusato 
0  chiamano  al  giudicio,  e  convinto  — -  Col- 
pevole —  Malvaggio,  Scellerato. 

Repeoh  —  V,  Ripech. 
^Repentali,  s.  m.  Ripentaglio,  R9«- 
pentaglio,  Rischio. 

Andar  a  repentali  —  M«ttersi  a  pa* 
rìccio,  a  rischio. 

*  Repertori,  s.  m.  Repertorio.  Indica 
0  Tavola  de'  libri  o  delle  scritture ,  per 
mezzo  di  cui  si  possono  ritrovare  le  cose 
in  esse  contenute. 

Repetita,  s.  f.  Rabbuffo,  Lava  capo. 

Dar  una  bona  repetUa  a  on  —  Dare 
un  rabbuffo,  una  sgridata  ad  alcuho. 
'Rèplica,  s.  f.  Replica.  Il  replicare, 
Il  tornare  a  fare  la  medesima  cosa  —  Ri- 
sposta. 

An  vói  rèplichy  diciamo  in  tuono  as* 
soluto,  per  troncare  la  risposta,  di  Chi  vo- 
gliamo ci  ubbidisca  senza  (are  osserva- 
zioni. 

*  Replicar,  t;.  a.  Replicare.  Tornar 
di  nuovo  a  dire  o  a  farC;  Rispondere  con- 
traddicendo. 

*  Repoblioa,  s.  f.  Republica.  Comu- 
nemente qqello  Stato  in  cui  il  potere  su- 
premo risiede  presso  molti.  Scrive  il  Fah 
FANI  :  Come  nel  popolo  e'  è  V  idea  che  in 
un  governo  repubblicano  tuM  possono 
fare  quel  che  gli  talenta  senza  freno  di 
leggi  ;  coA  in  una  brigala  quaiunqvs 
senza  ordine  o  freno  veruno  si  dice  che 
Ci  è  repubblica  —  E  noi  lo  diciamo  an- 
che di  una  famìglia  disordinata,  e  che 
vada  in  poco  accordo. 

"*  Republican  ;  add.  Repubblicano. 
Di  repubblica  o  Appartenente  a  Repub- 
blica :  e  dicesi  delle  persone  .e  delle  cose 
—  e  vale  anche  Partigiano  di  repubblica  : 
questo  è  il  significato  più  usato  in  boi. 

Repuòlican  per  la  veUa  —  Repmb- 
blicanissimo. 

*  Reputar,  v.  a.  Reputare.  Giudicare, 
Stimare^  Tenere  m  concetto. 

Reputare  —  Reputarsi  =  Stinoarsl 
d' assai.  ^ 

*  Reqnia^  s.  f.  Requie.  Riposo. 
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Dir  ima  requia  ^  Dire  una  requie 
=  Recitare  il  versetto  Requiem  eternarli 
in  suffraggìo  di  quakbe  anima. 

Uuando  una  cosa  è  disperata  diciamo, 
An  io  che  da  cantari  la  requia.  E  lo 
diciamo  aocbe  di  un  malato  spedito  dai 
medici. 

AL  n'  ha  requia,  diciamo  di  Chi,  o 
noD  istà  mai  fermo,  o  sì  prende  pena  di 
tutto. 

En  dar  requia  —  Non  dar  riposo. 

*  Requisita  s.  m.  Requisito.  Ciò  eh'  è 
richiesto  ad  ottenere  un  fine.  Qualità  ne- 
cessaria, Pregio  necessario  —  Ma  in  boi. 
più  specialmente  si  usa  per  Quelle  prove 
di  abilità  che  uno  dà  nel  suo  esercizio,  le 
quali  poi  gli  giovano  ad  ottenere  chec- 
chessia. E  eosi  FoA's  di  requisii ,  accu- 
mulare delle  prove  di  abilità,  di  ooo- 
ratPziui  e  simili. 

*  Requisizidn,  s.  f.  Requisizione.  Ri- 
cercamento,  Instanza. 

A  requisizión  —  mod,  afw.  A  re- 
quisizione, A  istanza  di,  A  beneplacido  di 

—  In  boi.  oltre  questo  significato  vale 
anche  A  patto  di,  A  condizione  di  -^  Per 
un  tal  fine,  Per  una  tale  circostanza. 

Tgnir  una  cosa  a  requisixión  pr'on 
— «  Tenere  checchessia  a  disposizione  di 
alcuno. 

Aressi  da  tgnir  sta  vsteina  nova 
pr^ai  de  di'  s' inarida  vostra  surèlaf 

—  A  la  tein  bèin  a  qu4a  requisizión: 
Cioè  la  serbo  per  quella  occasione. 

Rèsoa,  s.  f.  Lisca.  Spina.  Quelle  spine 
che  si  trovano  ne'  pesci  come  tanti  ossi- 
cini acuti,  e  flessibili. 

Rèsca  dèi  furmèint  —  3csta.  Quel 
sottil  Ilio  simile  alla  setola  ailaccalo  alla 
prima  spoglia  del  granello. 
*Resoret,  s.  m.  Rescritto.  Risposta 
che  scrive  il  Principe  sotto  le  suppliche 
e  i  m^oriali  concedendo  o  negando  ciò 
che  sì  domanda. 

*  Residèiut,  add.  Residente.  Che  re- 
siede. 

"  Residèìnza,  s.  f.  Residenza.  Il  luogo 
dove  si  risiede.^ 

Tgnir  residéinza  in  t'unstt  —  Ri- 
siedere in  un  luogo. 

'Residuv,  s.  m.  Residuo.  Quel  che 
resta..  Re^to. 

*  Resistèìnt,  add.  Resistente.  Che  re- 
siste. Che  non  cede  o  cede  diiBcilniente. 

*  Resistòinza,  s.  f,  Resistenz-i.  Il  re- 
sistere —  Difesa,  Opposizione  contro  chi 
assale. 

Fam  resistèinza  —  Far  resistenza  = 
Opporsi  -«  Difenderli. 


En  far  resislèinsa  —  Cedere  — 
Piegarsi  air  altrui  volere. 

*  Respeint,  add.  Respìnto. 

*  Respenzer^  s.  f.  Kispingcre,  Re- 
spingere. Spiguere  di  nuovo.  Spignere  in- 
dietro. Far  dare  addietro. 

''Respir,  s.  m.  Respiro,  Alilo,  Fiato. 
Il  respirare  —  Pausa.  Riposo  —  Re-^piro 
dicono  i  negozianti  per  Dilazione  al  paga- 
mi^nto. 

Avòir  dia  dificttUà  d*  respir  —  A- 
vere  difficoltà  di  respirare  =  Stentare  ad 
avere  il  fiato. 

Mancar  al  respir  —  Mancare  il 
fiato. 

Vèndr'  fl  respir  —  Lo  stesso  che 
Vèndr*  a  cherdèinsa.  V, 

Tors  un  po'  d'  respir  —  Prendere 
un  po'  di  respiro  =.  Lasciare  le  faccende  e 
riposarsi. 

Dar  V  ultum  respir  —  Dar  l' ultimo 
fiato  =  Morire. 

In  t'  un  respir,  mod,  avv.  In  un  su- 
bilo. In  un  punto. 

*  Respirabile  add.  Respirabile.  Da 
potersi  respirare. 

Respirar  —  V.  Rispirar. 

*  Responsabìl;  ci(id.  Voce  frane.  {Re- 
sponsable  )  Ch*  è-  in  impegno  di  rendere 
ragione  di  alcuna  cosa.  Mallevadore ,  Ga- 
rante; la  prima  di  queste  due  voci  è  da 
preferire. 

ile  an  voj  èsser  responsabil  di  nieint 
—  Io  non  voglio  esser  mallevadore  per 
nessuna  cosa. 

*  Respunsabilità,  s.  f.  (frane.  Re- 
sponsabiLUè)  Mallevadorìa. 

Tors  la  responsabilità  d'  una  cassa 
=  Farsi  Mallevadore  di  una  cosa. 

Èn  vlèir  responsabilità  —  Non  vo- 
lere obblighi,  non  volere  impegno  di  ren- 
der ragione  di  checchessia. 

*  Rèssa,  s.  f.  Ress^i,  per  Insistenza,  Pre- 
mura, Sollecitazione. 

Far  rèssa  —  Importunare,  Insistere. 

Al  s*  dà  una  rèssa,  diciamo  per  si- 
gnificare r  Affarcendarsi  di  uno,  il  darsi 
premura.  In  questo  senso  corrisponde  al 
tedesco  sich  reissen^  che  vale  appunto 
Darsi  premura. 

Far  dia  rèssa  intóuni  a  on  —  Far 
calca  intorno  ad  uno. 

*  Ressa,  s.  f.  Rissa ,  Contrasto ,  Con- 
tesa fra  due  o  più  persone. 

Far  ressa  —  Fare  contrasto.  Con- 
trastare. 

Vgnir  a  ressa  —  Venire  a  contesa. 

*  Ròst,  s.  m.  Resto,  Rimanente,  A- 
vanzo,  Residuo. 
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Dar  al  rèsi  —  Dare  il  resto  =  Dare 
il  compimenio  di  checchessia. 

Dar  al  rèst  M  on  s'merUa  —  Dare 
ad  uno  il  resto  che  merita  ==  Fargli  quel 
che  merita.  Ma  l'usiamo  in  mal  senso, 
cioè  in  significato  di  Dargli  rimprovero, 
di  castigarlo. 

DU  rèst,  inod.  avv.  Del  resto.  Quanto 
a  quello  che  avanza  a  dire. 

Ròsta,  s.  f.  Resta,  Rezza    Una  certa 
quantità  di  cipolle  o  d*  agli  o  simili  agru- 
mi intrecciati  insieme  per  il  gambo. 
*Restaiit,  5.  m.  Kestante    Ciò   ehe 
resta,  che  rimaae. 

*  Restio  —  V.  ÀRSTBm. 

hsser  restio  a  far  una  cossa  —  Es- 
sere dubbioso  del  fare  una  cosa. 

*  Restituir  —  K  Arstituir. 
^Resussità  —  V,  Risussità. 

*  Resussitar  —  V.  Risussitab. 

*  Reta  —  Retta,  per  Dar  ascolto,  Fare 
attenzione. 

Dar  reta  —  Dar  retta  =  Por  mente 
Àbbadarc,  Fare  attenzione  a  ciò  che  altri 
dice  0  fa. 

Dà  reta  a  me  -^  Badate  a  me,  a 
ciò  che  vi  dico  io. 

Dar  reta  —  Dar  retta ,  rìMtaf.  vale 
anche  Accordarsi  alla  volontà  altrui,  Con- 
venire in  ciò  che  altri  vorrebbe. 
* Rètamèint,  avv.  Rettamente—  Giu- 
stamente —  È  vocabolo  poco  usato  dal 
volgo,  che  si  prevale  di  Giostamèint. 

Ùperar  rètamèint  —  Operare  ret- 
tamente =  Con  giustizia.  Convenevol- 
mente. 

Retentiva,  s.  /.  Ritenitiva.  La  fa- 
colfà  di  ritenere  a  memoria. 

*  Retil,.  s.  m.  Rettile.  Qualunque  ani- 
male vertebrato,  a  sangue  freddo ,  e  che 
va  r*olla  pancia  per  terra. 

*  Retorioa,  s,  /.  Rettorica ,  Retorica. 
Arte  di  dire  acconciamente  per  istruire, 
persuadere,  dilettare.  È  voce  greca,  Re- 
thorice,  da  Rethetm^  verb.  di  rìieo  io  parlo, 
dico. 

*  Retribuir  —  K  Ricumpbssar. 

*  Retrograd  —  K  Cudein. 

*  Retroguardia ,  T.  milit.  Retro- 
guardia. L'  ultima  pane  dell*  esercito ,  o 
di  un  corpo  di  soldati  in  cammino. 

^Retruzeder,  v.  a.  Retrocedere,  Ri- 
tìrarsi«  Tornare  indietro.  Vocabolo  usato 
da'  soli  civili,  il  volgo  dice  Tumar  indrì. 

*  Reuma  —  V.  Rumatisom. 

*  Revisidn,  s.  f.  Revisione.  Il  rivedere, 
Lo  esaminare  di  nuovo. 

•Revisdur,  s.  m.  Revisore,  Censore, 
Rivediiore.  Colui  al  quale  è  eommesso  di 


rileggere  una  scrittura,  un  libro  e  permet- 
terne 0  proibirne  la  stampa. 

Rez^  s.  m.  Riccio.  Ciocca  di  capelli 
ionanellali.  Cincinno. 

*  Pars  %  rez  —  Farsi  i  ricci  =  In- 
nanellarsi  i  capelli. 

*  Star  le  a  far  i  rez  a  un  quél  — 
Lavorare  checchessia  con  estrema  dili- 
genza. 

•  Rez  perdfjhez ,  ironis.  Capelli  di- 
stesi, non  mcrespati,  simili  alla  pertica. 

•  Rez  pustez  —  Ricci  posticci  =  Finti, 
non  attaccati  alla  testa. 

*Rez  da  falegnam,  s.  m.  Riccio, 
Bruciolo,  Truciolo,  T.  a^  legnaj.  Quelle 
sottili  falde  a  modo  di  nastri,  che  escono 
dalla  pialla,  le  quali  si  ravvolgono  in  spi- 
llale, quando  il  legno  è  piallalo  nella  di- 
rezione delle  sue  flbre,  e  si  hanno  ripie- 
gati in  sé  allorché  si  pialla  il  legno  per 
traverso  alle  fibre  di  esso.  Lo  strs>o  che 
Rizù. 

*  Rez  purzlein ,  s.  m.  Riccio.  T.  sfi 
nat.  Liifff.  lo  chiama  Herinaceus  eurn^ 
peus.  Animale  mammifero  che  ha  il  corpo 
ricoperto  di  spine  invece  di  pelo.  È  fornito 
di  forti  muscoli  nella  schiena  di  modo  che 
piegando  la  testa  e  i  piccoli  piedi  verso 
il  ventre,  ha  forza  di  agommicolarsi  mo- 
strando cosi  al  nimico,  da  ogni  lato  le  spine. 
Vive  ne'  boschi  e  nelle  siepi,  passa  r  in- 
verno nella  sua  tana,  ed  esce  alla  pniba- 
vera. 

Parèir  un  réz  pttrzlein  —  Pare  un 
riccio  porcellino,  diciamo  a  chi  mantiene 
i  capelli  rabbuffati,  ed  anche  di  cosj  qual- 
siasi che  dovrebbe  esser  spianata  e  distesa, 
e  che  al  contrario  è  mal  composta  è  in- 
crespata. 

*  Rez  ed  dama,  s.  m.  Riccio  di  dama, 
0  Di  madama.  Lai.  Lilium  cakcdonie. 
Pianta  di  giardino,  che  ha  i  fiori  .scarlatto, 
le  foglie  lanceolate,  e  punteggiate  sottil- 
mente di  nero,  le  quali  neir  aprirsi  si  pie- 
gano a  guisa  di  riccio.  Fiorisce  nella  state, 
ed  è  originaria  del  Levante. 

*  Rez  —  V.  RizBii. 

*Rez,  s.  m.  Riccio.  La  scorza  spinosa 
della  castagna.  In  alcuni  luoghi  delia  to- 
scana è  detta  Cardo .  come  a  Pistoia  »  io 
altri  è  chiamata  Riccio. 
Rez,  add.  Riccio,  Ricciuto,  Crespo. 
Cavi  rez  —  Capelli  ricci,  innanellati. 
Vlud  rez  —  Velluto  riccio ,  si  dice 
il  velluto  cui  non  sia  stato  tagliato  i) 
pelo. 

*  Rèzer,  s.  m.  Reggere.  Governare,  Re- 
golare —  Sostenere,  o  in  qualsivo^ia  modo 
Portare,  o  Appoggiare  checchessia  —  So- 
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sieoere  la  fona,  r  impeto,  Far  resistenza 
—  Sofferire,  Ck>mportare  —  Durare,  Per- 
severare. 

CuUur  eh'  ròz  —  Colore  che  regge 
s=  Che  QOQ  si  perde,  ma  si  mantieDe  al- 
r  ingiuria  dei  tempo:  il  suo  contrario  è 
Smontare,  boi.  Smuntar. 

Rèzr'  alla  fadiga  —  Reggere  alla 
fatica  =  Comportarla. 

Rèzr'  alla  prova  —  Reggere  alla  pro- 
va, si  dice  quando  una  cosa  si  conserva 
la  medesima  senza  alterazione  nel  fare  e- 
sperimento  della  sua  buona  qualità. 

Rèzers  in  pi  —  Reggersi  in  piedi 
=  Sostenersi  in  piedi. 

Rèzri  oun  on  -—  Reggere  con  alcuno 
=B  Durare  a  stare  in  accordo  seco. 

iV  %  psèir  rèzer  —  Non  poter  reg- 
gere con  uno  =  Non  poter  continuare  m 
aecordo  con  lui. 

Per  dire  che  uno  non  sta  in  accordo 
con  nessuno,  diciamo,  Èn  rèz  cun  endson 
•  Rèzer  —  Reggersi,  suol  dirsi  d' im- 
presa qualunque  che  si  mantiene  in  buon 
grado.  Lo  stesso  dicano  i  toscani. 

*  Rèzita,  8.  f.  Recita.  Il  recitare.  Re- 
citazione. Comunemente  dicesi  d' una  Rap- 
presentazione drammatica,  p.  e. 

Slassira  al  Cóurs  ai  è  la  premma 
rèzUa  dia  cumpagnì  Bon  —  Stassera  è 
la  prima  recita  della  compagnia  Don  al 
teafto  del  Corso. 

*  Rezitant  —  K  Rbzitbsta. 

*  Rezitar,  t;.  a.  Dire  a  mente  qualche 
discorso,  un'  orazione,,  una  poesia  —  Fa- 
vellare i  comici  su  le  scene  —  Leggere 
ad  alta  voce. 

Rezitar  al  rusari  —  Recitare  il  ro- 
sario =  Dire  da  sé  o  con  altri  il  rosario. 

*  Rezitativ,  «.  w.  Recitativo.  71  mvn 
Sleale.  Specie  particolare  di  canto  che 
sen'e  ad  unire  i  pezzi  vocali  ed  i  cori, 
ne*  melodramma,  ed  è  sempre  accompa- 
gnato da  una  cantilena  fondata  sopra  un 
dato  tono,  senz'  esser  soggetta  ad  un  fisso 
movimento  di  tempo,  od  a  un  ritmo  uni- 
forme. 

*  Rezitesta,  $.  m.  Recitante.  Colui  che 
recita  la  sua4)arte  in  iscena. 

*  Rèzza,  s.  f.  Riccia,  Ingrasso  tratto 
dalle  corna  ridotte  in  minutissimi  pezzi. 
Voce  registrata,  dal  voc.  di  Nap.,  e  senza 
esempi. 

Ri  —  in  ital.  è  particella ,  che  unita 
a'  verbi,  significa  per  lo  più  il  ripetere  ra- 
zione indicata  da  essi.  In  boi.  si  traduce 
in  i4r,  come  Arfary  Rifare,  Arboier,  Ri- 
bollire, Arcruver,  Ricoprire,  ecc.  ecc.  E 
dove  non  si  usa  li  detta  particella  ci  ser- 


viamo d*  un  altro  verbo  di  aggiunta,  come 
Turnar  a  far^  Turnar  a  bojer. 

*  Riandar,  t;.  n.  Riandare.  Oggi  co- 
munemente si  dice  per  Rimétter  nella  me- 
moria. Considerare  di  nuovo  quel  che  s'è 
fatto. 

'Riavèir,  v.  a.  Riavere,  Avere  di 
nuovo  nelle  mani.  Più  comunemente  Tur- 
nar  avèir, 

*  Riavòirs,  t;.  n.  Riaversi.  Tornare  in 
sé  dopo  svenimento,  o  spavento  o  simile. 

*  Ribald,  add.  Ribaldo,  Scellerato,  Scia- 
gurato. 

'  Ribass,  8.  m.  Ribasso.  Quella  sorta 
di  Scemamente  che  si  procede  a  fare  nel 
conto,  allorché  il  creditore  e  il  debitore 
vengono  a  comjponimento  —  Ribasso  si 
usa  anche  per  bceniamento  di  prezzo  ;  onde 
si  dice  che  una  tal  mercanzia  ha  futto  un 
rib;isso,  quando  alla  piazza  si  vende  per 
prezzo  minore  di  quello  ond'  è  stata  ven- 
duta per  r  addietro. 

*  Ribèl,  add.  Ribelle,  Ribello.  Che  si 
é  ribellato  —  Contrario.  Nemico. 

*  Ribelar,  t;.  a.  Ribellare.  Sollevar 
sudditi  dair  obbedienza  alle  leggi  ed  al 
principe. 

*  Ribelars,  t;.  n.  Ribellarsi .  Partii^i 
dair  ubbedienza  —  Il  lasciare  una  sètta  o 
una  parte  e  darsi  a  un'  altra. 

*  RibeUdn,  s.  f.  Ribellione.  Il  ribel- 
larsi —  Sollevazione  di  sudditi  contro  il 
Sovrano,  di  vinti  contro  il  vincitore. 

Ribdión,  V  usiamo  anche  per  Tram- 
busto, Scompiglio  di  molte  persone. 

Ai  ir  sira  al  suzès  in  piazza  una 
ribelión  —  lor  sera  in  piazza  vi  fu  un 
trarobusto. 

*  Ribes,  8,  m.  Ribes.  Ribes-^rubrum. 
LiNN.  Pianta  che  fa  i  fiori  piccoli,  erba- 
cei, in  grappoli  laterali;  le  bieche  piccole, 
rosse  d*  un  acido  piacevole.  Il  succo  delle 
quali  è  rinfrescante,  nutritivo,  e  rilassante,  e 
se  ne  jcompone  uno  sciroppo  piacevolissimo. 

*Ribrèz,  8.  m.  Ribrezzo,  Riprezzo. 
Subito  tremore  o  spavento. 

SóiU  arcurdarm  un  mori  am  seint 
ribrèz  —  Al  sol  ricordarmi  un  mono  n*lio 
ribrezzo. 

*Ributant,  add,  Ributante.  Disama- 
bile. In  boi.  é  vocabolo  che  serve  a 
dimostrare  estrema  avversione  verso  chec- 
chessia, 0  chicchessia. 

*  Ribntar,  t;.  a.  Ributtare,  Respingere, 
Rintuzzare.  In  dialel.  Dispiacere,  Nau- 
seare. 

Ribular  on  —  Ributare  uno  =  Far 
selo  levar  dinanzi.  Non  volerlo  ascollar. , 
ne  compiacerlo. 
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Ste  vein  al  riboUa  al  slónigh  —  Que- 
sto vico  spiace  allo  stomaco. 

*  Ricader  —  V.  Ricadèir. 
*IUoadèir,  v.  n.  Ricadere.  Cader  di 

nuovo. 

Ricadèir  —  Ricadere  =  Riamma- 
larsi dopo  d'  esser  guariio. 

"Ricadèir  a  far  o  a  dir  urut  cossd 

—  Ricadere  a  fare  o  dire  una  cosa  = 
Tornare  a  fare  o  dire  quella  cosa. 

*  Ricaduta,  s.  f.  Ricaduta.  Il  rica- 
dere —  li  riammalarsi  d*  una  malattia 
dopo  r  esserne  poch*  anzi  guariio. 

*  Ricavar,  v.  a.  Ricavare.  Cavare  di 
nuovo  —  In  boi.  h  più  usato  nel  senso  di 
Ritrarre,  Cavare;  e  dicesi  per  lo  più  delle 
cose  dalle  quali  è  prodotto  qualche  utile. 

*  Ricavai,  v.  a.  Ritratto.  Prezzo  della 
cosa  venduta. 

Far  un  bón  ricavai  da  una  cossa 

—  Far  ritratto  d'  alcuna  cosa  =  Rica- 
varne danaro  vendendola. 

^Rdcliàzza,  s.  f.  Ricchezza.  Abbon- 
danza de'  beni  di  fortuna  —  Copia  di 
cheechessia. 

*Ricdrer,  v.  a.  Ricorrere.  Andar  a 
chiedere  aiuto  o  difesa  ad  alcuno,  Indiriz- 
zarsi ad  alcuno  per  ottenerne  alcuna  cosa. 
Ricórer  al  tribimal  —  Ricorrere,  Ri- 
chiamarsi appresso  un  tribunale  perchè 
ti  sia  fatta  giustizia. 

*Ricdurs,  s.  m.  Ricorso.  Il  ricorrere 
Rappresentanza  che  si  fa  a  qualche  tribu- 
nale 0  al  Principe  per  ottenere  giustizia. 
Far  ricówrs  -*  Fare  ricorso  =  Ri- 
correre. 

*  Ricover,  s.  m.  Ricovero,  Rifugio,  A- 
silo  —  Il  ricoverare. 

Dar  ricover  —  Dare  ricovero  =  Ri- 
coverare. 

*  Ricrear,  v.  a.  Ricreare.  Prender  ri- 
Rloro  alle  fatiche  durate,  o  alle  pene  sof- 
ferte. 

Ricrears  —  Ricrearsi.  Prender  con- 
forto alle  fatiche. 

*  Ricreazidn ,  s.  f.  Ricreazione.  II 
ricreare. 

Dar  ricreazión  —  Dare  ricreazione 
=  Ristorare,  Sollazzare,  e  simili. 

*  Ricumpèinsa ,  s.  f.  Ricompensa. 
Ricompenst'izione.  Il  ricompensare.  Rimu- 
nerazione, Premio  per  i'  opera  buona. 

*  Ricumpensar,  t;.  a.  Ricompensare. 
Dare  o  Re.idere  il  contracambio. 

*  Ricanfermar,  t;.  a.  Riconfermare. 
Confermare  di  nuovo. 

*  Ricunussebil,  add.  Riconoscibile. 
Che  si  può  riconoscere. 

*  Ricunuasèinza,  s.  /*.  Riconoscenza. 


Il  riconoscere  —  Gratitudine  —  Ricono- 
scimento del  beneficio  avuto  —  Ricom- 
pensa. 

MiMlrOfr  ricumt^èinza  —  Manife- 
stare gratitudine  per  il  beneficio  ricevuto. 

*  Ricunziliar,  t;.  a.  Riconciliare.  Rap- 
pacificare, Far  tornare  amico,  Metter  pace. 

.   RicunzUiars  —  Riconciliarsi  —  Tor- 
nare in  amicizia. 

*  RicunziUazidn,  $.  f.  Riconcilia- 
zione. Il  nconciliare.^Pace  fatta.  Accordo, 
Riconciliamento. 

'Ricuperar,  v.  a.  Ricuperare.  Ritor- 
nare in  possesso  della  cosa  perdut.i. 

Ricuperar  i  sentimeint  —  Ricupe- 
rare gli  spiriti  =  Ritornare  in  sé. 

*  Ricusar,  t;.  a.  Ricusare ,  Rifiutare, 
Non  «volere. 

Ricusare  ed  far  una  cossa  —  Scu- 
sarsi dal  fare  checchessia.  II  Ghbbard.  v. 
supL  a  voc.,  ne  dà  un  esempio  delle  Vite 
de  SS.  Padri,  1.  2  p.  365,  coir  ediz.  man. 

*  Ricuverar,  v.  a.  Ricettare,  Dare  ri- 
cetto, ricovero. 

Ricuver^rs  —  Ricoverarsi,  Rifug- 
girsi. 

*  Ridecol,  add.  Ridicolo.  Che  fa  ri- 
dere, Che  muove  il  riso. 

Metr*  on  in  ridecol  —  Porre  in  ri- 
dicolo alcuno  =  Schernirlo,  Porlo  in  can- 
zone. 

"Ridèint,  add.  Ridente.  Che  ride, 
Allegro  —  Ameno,  Vago,  Gradevole  al- 
l' occhio. 

L'  è  vgnd  tot  ridèint  —  È  venuto 
tutto  ridente. 

L  è  un  sU  propri  ridèint  —  E  un 
luogo  ridente,»  Allegro. 

*  Ridicul  —  Francesismo  usato  in  dia- 
letto. Bors?a. 

*  Ridiculag^n  ^  K  RimcuLèzzA. 

* Ridiculèzza ,  s.  f.  Ridicolezza,  Ri- 
dicolaggine. Qualità  astratta  di  ciò  che  è 
ridicolo  —  Atto  o  detio  di  persona  ridi* 
cola  —  Sì  usa  in  dialet.  anche  per  Cosa 
da  poco,  che  non  ha  pregio. 

*  Ridir,  V.  a.  Ridire.  Di  nuovo  dire, 
Replicare  —  Riferire,  Riportare  —  In  boi. 
S' usa  anche  per  AppoiTC  difetto  a  chec- 
chessia. 

Truvar  da  ridir  in  f  incosso  — 
Trovar  da  ridire  in  lutto  =  Trovar  di- 
fetto in  tutto. 

En  truvar  nieint  da  ridir  —  Non 
trovar  nulla  a  ridire  =  Non  trovar  alcun 
difetto  in  checchessia,  Trovare  che  tutto 
va  bene. 

Di  una  cosa  dove  non  e*  è  che  ap* 
porre,  diciamo,  An  i  è  da  ridir  ^  E 
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Cùà  per  significare  clic  per  stabilire  uu 
negozio  qualunque,  facilmente  le  parti  si 
troveranno  in  accordo,  soglìam  dire,  Aa  i 
srà  nieint  da  ridir.  Tutti  modi  usati 
da'  toscani. 

♦Bidò  —  (dal  frane  Rideau).  Padi- 
glione. Cortinaggio. 

liidd  dèi  lèi  ^  Padiglione,  Soprac- 
cìelo,  si  dice  Quel  drappo,  che  appiccalo 
in  alto  delle  camere,  cala  sopra  il  letto  e 
lo  circonda. 

Rido  del  purlir  —  Cortinaggio. 

*  Riddn.  $.  m.  RiJone.  Che  ride  assai. 
•Ridot  —  V.  Ardot. 
^Ridunctr,  v.  a.  Ridunare.  Dare  di 

nuovo  —  Il  volgo  dice  meglio  Ardunar. 
Al  m*  ha  propri  ridunà,  o  arduna 
la  velia  —  Mi  ha  ridato  la  vita,  diciamo 
di  cosa  che  ci  abbia  o  ristorato  il  corpo 
0  lo  spirilo.    . 

*Ridundar  —  K  Raduiydab. 

^Bidusidn,  s.  f.  Riduzione,  Riduci- 
memo.  Il  ridurre,  in  tutti  i  signif.  di  que- 
sto verbo. 

*  Rifar  —  V.  Arfar. 

*  Rifaziòn,  $.  f.  Rifazione.  Il  Rifare. 

Rifazión  —  fig.  per  Compenso  di 
danni,  E  casi  diciamo,  p.  e.  L  è  Ha  cun- 
danà  alla  rifazión  di  dann  —  Egli  è 
stato  condannato  al  risarcimento,  o  com- 
penso de'  dand  dati  altrui. 

Vldir  una  rifazión ,  parlandosi  di 
offese  ricevute  —  Pretendere  una  scusa, 
che  giustifichi  V  ingiuste  accuse  ricevute. 

*  Riferir,  v.  a.  Riferire.  Ridire,  Rap- 
portare. 

Andar  a  riferir  —  Andare  a  rap- 
portare ad  altri  ciò  che  avete  o  sentito  o 
visto.  E  r  usiamo  sempre  in  cattivo  senso. 
^Riftnrir,  v,  n.  Rifiurire.  Di  nuovo 
fiorire  —  In  med,  pariandosi  di  esante- 
mi, cioè  di  eruzioni  di  macchie, 'di  pustu- 
le,  ecc.,  vale  Ricomparire  li  esantemi  so- 
pra la  cute. 

*  Riftut,  8.  m.  Rifiuto.  Il  rifiutare.  Ri- 
cusamento  —  Ripudio. 

Dar  un  rifitU  —  Dare  un  rifiuto  = 
Rifiutare. 

Èsser  al  rifluì  ed  lot  —  Essere  il 
rifiuto  di  tutti  =s  Essere  da  tutti  rifiutato, 
disprezzato  —  Lo  stesso  che  Arfiul,  ma 
molto  più  u«:ato  in  queste  frasi. 

*  Rifiutar  —  V.  Arfidtar. 

Rifiutar  d*far  unacossa  —  Opporsi 
dal  fare  un  i  cosa  =  Non  la  voler  fare, 
sdegnare  di  farìa. 

^Riflèss,  Riflesso,  Riflessione.  Ribat- 
timento della  luce,  quando  rotta  da  un 
corpo  denso  toma  indietro. 
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Mgnò  eh*  assara  la  fnèstra  perche 
uèl  sóvl  eh*  dà  là  in  faza  ai  fa  un  ri- 
èss  eh'  al  m'  amaza  i  uc*  —  Bisogna 
che  chiuda  la  finestra,  perchè  il  sole  che 
batte  là  dirimpetto  mi  fa  male  alla  vi- 
sta. 

Riflèss  —  Riflessi,  dicono  i  pittori, 
Que'  luoghi  illuminati  da  una  luce  riflessa 
da  un  altro  corpo  rappresentato  ueir  i- 
stessa  tavola.     • 

*  Riflessiòn,  s.  f.  Riflessione.  Attenta    ' 
considerazione  che  si  fa  sopra  una  cosa. 

Far  riflessiòn  —  Considerare,  Pon- 
derare. 

Bisogna  far  riflessiòn  a  quél  eh* pò 
suzeder  —  Bisogna  considerare  a  quello 
che  può  accadere. 

*Riflèter,  v.  a.  Riflettere.  Ribattere, 
Ripercuotere,  Ritornare  indietro  ;  e  si  dice 
propriam.  de'  raggi  quando  ribattuti  da 
corpo  pulito  e  terso  ritornano  indietro. 

Riflèler  ai  eas  su  —  Riflettere  a'  casi 
propri  =  Considerare  intorno  alla  propria 
condizione,  alle  circostanze  che  ci  gover- 
nano. 

*  Rifloss,  s.  m.  Riflusso.  Il  ritirarsi  del 
mare  da  terra  in  certe  ore  determinate, 
contrario' del  Flusso. 

Per  dire  che  in  un  tal  luogo  vi  è 
molto  andare  e  venire  di  gente,  diciamo. 
Ai  è  un  floss  e  rifloss  d' zèint  cha  s*  pò 
veder. 

•Rifog',  s.  f  Refugio,  Rifugio.  Luogo 
0  Persona  dove  e  a  chi  si  può  rifuggire. 
Vò  a  si  propri  al  mi  rifog*  —  Voi 
siete  il  mio  rifugio  =  Siete  colui  presso 
il  quale  trovo  confono,  ricovero,  riparo. 

*  Rifónder  —  K  Arpòxder. 

*Rifdurma,  s.  f.  Riforma.  Riforma- 
zione. Il  riformare.  Il  dare  nuovo  ordine 
0  nuova  for  na  a  checchessia  —  Emenda, 
Correzione  degli  abusi  e  simili  —  Legge 
che  ordina  la  correzione  degli  abusi. 

'Rifranzer,t\  a.  Rifrangere.  Deviare 
0  Far  deviare  un  raggio  dal  suo  dritto 
cammino  per  incontro  di  diverso  mezzo 
—  Si  dice  anche  del  Suono  ripercosso. 

*  Rifret,  per  Ripetuto. 

Frella  e  rifreUa  —  Fritto  e  rifrtfo, 
si  dice  a  significar  cQsa  che  alcuno  spacci 
per  nuova,  e  che  invece  è  detta  e  ridetta 
da  altri. 

Ma  qiièsii  el  i  ein  coss  fretti  e  ri- 
fretti  —  Sono  cose  fritte  e  rifritte. 

*  Rifre^eri  —  V.  Refrigeri. 
Rifag^ars,  v,  n.  Rifuggire,  Refugiare. 

Rifugirsi.  Ricoverarsi,  Ripararsi.  Ricorrere 
per  trovare  sicurtà  e  salvezza. 

U  è^n  da  a  rifugia/rs  in  cà  rf'  so 
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fradèl  —  £gli  s' è  rirugiato  io  casa  di  suo 
fratello. 

Alcuna  volla  la  s  dell'  iotrans.  si  u- 
nisce  al  pronome,  p.  e. 

Als  è  andà  a  rifugiar  in  ca  d*  so 
f radei 

*  Rifunnà  —  K  Arfurmà. 

*  Rifurmar,  v,  a.  Riformare.    K.  Ar- 

FORMAR.  . 

Rifurnir,  v.  a.  Rifornir.  Di  nuovo 
fornire,  cioè  Provvedere.  1  boi.  però  cam- 
biano comunemente  la  parlicellarW^inan 
e  perciò,  si  trova  spesso  in  quella  portato 
il  ri  de'  vocaboy  ilal.  —  V.  Ri, 

'  Riga  —  V.  Rbiga. 

*Rigà,  add.  Righettato.  Segnato  di 
spesse  linee  sottili  e  talvolta  di  colore  di- 
verso. 

Canon  riga,  o  Stiop  riga  —  Cannone 
0  Archibuso  rigato.  Quello  che  nella  parte 
interiore  della  canna  da  inn)  a  sommo,  ha 
alcune  scanalature. 

*Rigà  —  Rigata,  Colpo  che.  i  maestri 
solevano,  ed  alcuni  sogliono  ancora  dar 
sulle  nocche  con  la  riga,  agli  scolari  che 
follano:  ovvero  per  pena  di  qualche  bir- 
bata, chiamandogli  a  sé,  e  facendo  loro 
parare  la  mano,  perchè  ricevano  sulln  palma 
uno  0  più  colpi  di  riga  per  piatto.  Questo 
gasUgo,  oltre  a'  modi  sopraddetti,  si  ap- 
plicava anche  un  pò*  più  acerbo,  cioè:  Il 
maestro  pigliava  la  mano  deHo  scolaro,  e 
strettane  insieme  le  dita,  dava  sulle  estre- 
mità di  esse  o  colla  riga,  o  peggio  con  un 
quadrello,  IRighèt),  spesse^ volte  così  spie- 
tatamente da  Jarne  uscire  il  sangue  dalle 
ugna. 

Mi  servo  della  precisa  spiegazione  che 
ne  dà  il  FARFArti  {v.  voc.  dell'  uso  tose) 
stando  a  pennello  con  quella  che  darei  io 
alla  stessa  voce,  solo  varia  fra  noi  il  nome 
del  supplizio,  che  invece  di  Pepi  o  Pepini, 
come  dicono  i  toscani,  i  nostri  ragazzi  di- 
cono Prein.  V.  PRKL^. 

*  Rigadein,  s.  m.  Rigatino.  Tessuto 
di  filo  di  canapa,  o  cotone,  a  righe  mi- 
nute di  due  colorì.  E  il  tessuto,  adoperato 
da  tutta  la  campagna  nella  stagione  estiva. 
Si  tesse  dalle  stesse  contadine. 

Rìgadura,  diciamo  11  complesso  delle 
righe  su  di  un  foglio,  o  drappo,  o  simile. 
L' italiano  non  ha  questa  voce. 

*  Rigatir  —  V.  Za  vai. 

*  Rigeina,  s.  f.  Regina.  Moglie  del  re, 
0  Signora  del  regno  —  per  similit.  si 
dice  delle  cose  che  sorpassano  Y  altre  in 
eccellenza  —  Una  delle  flgure  o  pezzo  del 
gioco  degli  scacchi  ed  il  primo  dopo  il 
re. 


Rigeina  dèi  zil  —  Regina  del  cielo 
=  La  beatissima  Vergine. 
*Rigester,  s.  m.  Registro.  Libro  óve 
sono  scrìtti  gli  alti  pubblici  —  Libro  dove 
si  scrivono  i  negozi  di  ciascun  giorno  per 
serbarne  memoria,  e  servirsene  al  bisogno 

—  Registri  chiamansi  negli  strumenti  mu- 
sicali gli  ordini  delle  corde,  o  delle  canne 
che  corrispondono  tutti  alla  medesima  ta- 
staiura  per  sonai*  tutti  insieme,  e  suonano 
separatamente,  levando  loro  o  rendendo 
il  suono  per  mezzo  di  piccoli  ordigni  o  di 
legno  0  di  ferro,  i  quali  similmente  si  di- 
cono Registri. 

RigesteTj  dicono  gli  orologiai.  Quella 
parte  dell*  orinolo  che  serve  a  ritardare, 
od  accelerare  il  movimento  di  un  oriuolo. 

—  T.  de*  gettatori  di  caratteri^  Strumento 
0  Arnese,  parte  di  legno  e  parte  di  ferro, 
che  serve  per  fare  il  canale  al  piede 
delle  lettere,  e  dar  loro  il  pulimento  sopra 
e  sotto  del  quadro  —  T.  degli  stampa- 
tori.  La  disposizione  delle  forme  del  tor- 
chio, di  maniera  ch^  le  rìghe  e  le  facce 
stampate  da  una  banda  del  foglio  s' in- 
contrano esattamente  con  quella  deir altra; 
il  che  si  fa  col  mezzo  dì  due  punti  nel 
maggiore  ed  esterìore  timpano. 

Mudar  rigester  -y  Mutar  registro  — 
metaf.  =  Mutar  tuono.  Mutar  maniera  o 
modo  di  fare  in  checchessia. 
'  Bigetar  —  V.  Gomitar. 

*  Righèt,  s.  m.  Regoletlo,  dim.  di  Re- 
golo. Quello  strumento  di  legno,  o  metallo, 
col  quale  si  tirano  le  linee  drìtte. 

*Rigfir,  «..m.  Raggiro,  Imbroglio.  Ma 
in  diaiet.  intendiamo  proprìam.  Pratica  se- 
greta, amorosa,  o  anche  Neg(>zio  coperto 
a  fine  di  checchessia. 

Avèir  di  rigir  —  Aver  delle  pratiche 
segrete. 

*  Rigìradòur,  s.  m.  Raggiratore.  Ri- 
giratore.  Ingannatore,  Bindolo  —  I  toscani 
dicono  Rigirone  a  colui  che  vive  di  rigiri, 
d' imbrogli  ;  ed  a  questo  senso  corrisponde 
precisamente  il  voc.  boi. 

*  Rigirar,  v.  ai  $  n.  Rigirare.  Andare 
in  giro. 

Rigirar  on  —  Rigirare  altrui  =  Ag- 
girarìo.  Ingannarlo. 

Rigirar  di  quatrein  —  Rigirar  da- 
naro =  Dar  danari  a  cambio. 

Savèirsla  rigirar  —  Rigirarsela,  per 
Passare  la  vita  e  mantenersi  assai  onesta- 
mente. . 

U  è  on  eh*  al  la  sa  rigirar  —  E  uno 
che  sa  cogliere  le  circostanze  per  vivere 
bene  e  onestamente. 

;,  s.  m.  Rigirctto.  Piccolo  rigiro. 
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*  Rigistrar  -*-  V.  Rbgistiab. 

*  Rlgóur,  s.  m.  Rigore.  BnreiiSi  in- 
flessibile ;  e  per  trastato  Severità  —  Stretto 
significato  d'  una  parola;  Scrupolosa  esat- 
tezza. 

tn  riqóur^  o  A  rigóur  —  In  rigore, 
A  rigore,  Ice.  Lo  stesso  che  Rigorosa- 
mente. 

A  M  rigóur  —  A  tutto  rigore  = 
Secondo  le  strette  legip  del  regno. 
'•Riffuard,  5.  m.  Riguardo.  11  riguar- 
dare. Hisguardare.  In  questo  significato  non 
è  usato  in  boi.  —  Considerazione,  Rispetto, 
Cónto. 

Riguarda  per  Cura. 

Avèv  riguard  —  Abbiatevi  cura,  cu- 
stoditevi la  vostra  salute. 

Persóna  d*  riguard  —  Persona  che 
merita  rispetto,  considerazione. 
""  Riguardar^  t;.  a.  Riguardare.  Guar- 
dar di  nuovo  —  Aver  cura,  Aver  riguardo, 
Aver  rispetto  —  Concernere,  Aver  rela- 
zione con  una  cosa. 

Riguardar  on  cpV  è  so  pad&r  — 
Riguardar  uno  copoe  padre  =  Tenerlo  in 
conto  di  padre,  cioè  amarlo  e  rispettario 
come  tale. 

*  Riguresta,  s.  m.  Rigorista.  Chi  pro- 
fessa una  morale  troppo  severa. 

*  Rigurìsum,  5.  m.  Rigorismo.  Af- 
fettazione di  abbracciare  le  opinioni  più 
rigorose,  e  le  sentenze  più  austere,  0  nel 
dogma,  0  nella  morale,  0  anche  nelle  cose 
di  lingua;  in  quest'ultimo  senso  meglio 
Rigorosità.  V.  voc.  di  Nap. 

Rìg^ròus,  add.  Rigoroso,  Che  ha 
rigore,  Severo,  Aspro. 

Rigaròusamèint,  avv.  Rigorosa- 
mente. Con  rigore,  Severamente. 

*  Rigurusità,  s.  f.  Rigorosità.  Rigo- 
rositade.  L'  essese  rigoroso,  cioè  Inffessi- 
bilmente  rigido,  duro. 

^Rilass,  s.  m.  Rilascio.  Il  rilasciare 
—  Il  permesso  a  voce  0  in  iscritto  che 
uno  dà  per  cosa  da  farsi  —  E  di  uq  de- 
tenuto si  dice  che  Ha  avuto  il  rilascio 
(  l'  ha  avo  al  rilqss  ),  quando  gli  è  stata 
ridonata  la  libertà  —  Vale  anche  Congedo, 
Commiato,  ma  accenna  sempre  a  qualche 
obbligazione  precedente.  Tutto  questo  lo 
nota  il  Fanfani  nel  suo  voc.  dell  uso  to- 
scano, e  noi  pure  usiamo  Rilascio  negli 
stessi  significati. 

*  Rilassa,  add.  Rilasciato,  0  Relassato. 
(  frane.  Relaschè  )  E  si  usa  principalmente 
pariandosi  della  indisciplinatezza  0  licen- 
ziosità de*  costumi.  . 

L' è  un  om  rilassa  — ^  E  UD  uomo 
rilasciato,  di  cattivi  costumi. 


*  Rilassamèlnt,  s:  m.  Indebolimen- 
to. 

Rilassamèint  ed  forz  —  Indeboli- 
mento di  forze. 

RUassamèint  ed  corp  —  Diarrea. 
"  Rilassar,  t;.  a.  Rilasciare,  Rimettere 
—  Meiiefe  in  liberta  —  Perdonare  —  Con- 
cedere. 

Rilassar  un  óurden  »-  Dare  un  or- 
dine. 

Rilassar  un  ubligazión  -^  Conse- 
gnare un'"obbligazione,  Farla.  In  questi  si* 
gnificati  Rilasciare  non  è  approvato. 

*  Rilavar ,  t;.  a.  Rilavare.  Di  nuovo 
lavare. 

""  Rilega,  add.  Rilegalo^  Posto,  Collo- 
cato —  Confinato. 

""  Rilegar,  v.  a.  Rilegare.  Confinare, 
Mandare  in  esilio,  in  luogo  particolare. 

Rilegar  on  m  t'  imi  sU  —  Mandar 
uno  in  un  tal  luogo  con  ordine  di  potersi 
togliere  di  là. 

*  Rileva,  add.  Rilevato  per  Grande, 
Segnalato  —  Se  la  mettesle  in  cera, 
(  parla  d*  una  medaglia  )  me  ne  fareste  un 
servizio  rilevato  :  Car.  Leu.  TomU..  leu. 
10  p.  15,  Un.  1. 

Rileva  — *  Rilevato,  Sporgente  infuori, 
0  Gonfio. 

*  Rilevar,  t;.  n.  Rilevare,  per  Notare, 
Mostrare  —  Intendere,  Osservare ,  Com- 
prendere, Scorgere. 

Rilevar  i  difU  in  f  una  cassa  -^ 
Osservare  difetti  in  una  cosa. 

*  Rilòzer,  v-  ^-  Rileggere.  Di  nuovo 
leggere. 

*  Riliev,  Gossa  ù^  riliev  —  Cosa 
di  rilievo  =  D*  importanza ,  Di  conside- 
razione. 

i4/ar  d' riliev  —  Negozio  d*  impor* 
tanza. 

""  Rilusèint,  add.  Rilucente.  Che  ri- 
luce. Lucido,  Splendente. 

*  Riluser,  v.  n.  Rilucere.  Aver  in  sé 
e  mandar  fuori  luce. 

^Rimand,  s.  m.  Rimando.  7*.  dal 
giuoco  della  palla ,  e  si  dice  Quando  per 
alcuna  ragione  la  palla  non  è  stata  beo 
mandata,  e  bisogna  ritornare  a  mandarla 
di  nuovo. 

D' rimand  —  Di  rimando.  Locui. 
avverò.  Lo  stesso  che  Di  rimbecco,  Rf- 
spondendo,  Per  risposta. 

*  Rimandar,  t;.  a.  Rimandare.  Ren- 
dere altrui  quello  che  gli  si  è  tolto  —  Far 
ritornar  di  nuovo,  Inviar  di  nuovo  —  Man- 
dar via,  Licenziare. 

*  Rimanòint,  s.  m.  Rimanente.  Quel 
che  rimane.  L' avanzo,  11  resto. 
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Dèi  rimanèint  —  Del  rimanente,  Nel 
resto,  Per  ciò  che  spetta  alle  altre  cose. 

Tot  al  rimanèint  -^  Tutto  il  rima- 
nente =  Tutto  ciò  che  rimane. 

*  Rimanèir  —  K.  Armagner. 
•Rimar,  v.  n.  Rimare.  Far  rime. 

*  Rimarcar,  v.  a.  Rimarcare  (frane. 
Remarquer)  per  Notare  o  Rilevare;  e 
così  Rimarcabile  Rimarcabile  per  Note- 
vole, Rilevante,  sono  usati  da  qualcuno  nel 
parlar  familiare,  ed  hanno  anche  esempi 
del  Magalotti,  delle  Prose  fiorentine,  del 
Cocchi  ,  ecc  ;  ma  niuna  persona  di  buon 
senso  si  farà  ia  ciò  autorità  di  quegli  e- 
sempi.  Fanf.  voc.  aella  lingua  itaL 

*Rimarch  —  Rimarco,  (dal  francese 
Remarque  )  per  Nota,  Osservazione,  è  fran- 
cesisoK)  da  fuggire,  come  Rimarcar,  e 
Rimaroabil  —   V.  Rimarcar. 

*  Rimari,  s,  m.  Rimario.  Vocabolario 
ove  sono  poste  in  ischiera  le  voci  aventi 
simile  desinenza,  pel  quale  riesce  facile  il 
ritrovamento  delle  rime. 

*  Rimaridars^  v,  7i.  Rimaritarsi.  Ri- 
tor  marito.  Ma  in  dialet.  più  comunem. 
dicesi  fumar  a  tor  marèr. 

Rimbal,  s.  m.  Rimbalzo.  Il  risaltare 
dì  qualsivoglia  cosa,  che  nel  muoversi, 
trovando  intoppo,  rimbalzi  e  faccia  molto 
diverso  dalla  prima  direzione.  Si  usa  anche 
metaf. 

*Riiiibalz  —  Lo  stesso  che  RimbcU 
—  V. 

"Rimbambè,  add  Rimbambito,  di- 
cesi di  chi  per  troppa  età  ha  perduto  il' 
senno,  ed  è  diventato  quasi  come  un  bam- 
bino. 

*  Rimbambir,  t;.  n.  Rimbambire.  Tor- 
nar quasi  bambino.  Perdere  il  senno  e  il 
giudizio  virile  ;  dicesì  de'  vecchi. 

*Rlmbecar,  v.  a.  Rimbeccare.  Per- 
cuotere col  becco  —  per  similii..  Riper- 
cuotere, Ribattere  indietro  —  fig.  Dare 
pronta  risposta  e  pungente  a  chi  ha  voluto 
mot  leggi.»  r  te. 

*  Rioìbòmb,  s.  m.  Rimbombo.  Suono 
che  resUH  dopo  qualche  rumore,  massima- 
mente ne'  luoghi  concavi ,  e  cavernosi  — 
e  talora  Rumore,  Strepito  semplicemente. 

*  Rimbucar,  v.  a.  Rimboccare.  Arrove- 
sciare r  estremità,  ovvero  la  bocca  d' alcuna 
cosa,  e  -me  di  sacco,  maniche,  e  simili. 

*  Rimbambamèmt,  s.  m.  Rimbom- 
bamento.  Il  rimbombare,  Rimbombo. 

*Rimbunir,  v.  n.  Abbonare.  Render 
biiOno.  Lo  stesso  che  Abunir^  che  vale 
Render  migliore,  ma  Rimbunir  signiflca 
veramente  Far  tornar  buono  ciò  che  per 
qualche  cagione  s'  era  fatto  cattivo. 
VoL-  IL* 


Rimbìirsar,  v.  n.  Rimborsare.  Ri- 
metter nella  borsa  —  Pagare  o  Restituire 
il  danaro  a  chi  V  ha  speso  per  te. 
""Rimbarsars  —  Rimborsarsi,  per 
Riprendere  i  danari  spesi  per  altrui ,  è  di 
uso  comune  anche  in  toscana,  e  lo  scrisse 
nel  secolo  XVI,  monsignor  Gheri  Lett.:  (in 
Beccadelli,  I.  223)  «  /fo  ringraziato  M. 
Carlo....,  al  quale  ricordate  che  si  rim^^ 
bersi  di  quelli  diòjulii:  Alcuni  lustrini  non 
vorrebbero  che  si  usasse  :  C!osì  dice  il  Fan- 
FANI  (t;.  voc.  dell'  uso  tose.)  Il  Ghbrab- 
DiNi  scrive:  «  Rimborsarsi,  per  Risarcirsi 
del  denaro,  come  che  sia,  dato  altrui.  £ 
porta  quest'  esempio  :  Quando  era  scarso  a 
danari  dell'  erario  metteva  fuori  del  suo; 


e  quando  V  erario  era  gajo  ;  rimborsavasi 
Tose.  Par.  Occor.  31.  la.  ib. 
a'  voc.  ital.  \ 


(  v.  supplim. 


Rimedi ,  s.  m.  Rimedio,  Quello  eh'  è 
atto  0  s'  adopera  per  tòr  via  qualunque 
cosa  che  abbia  in  sé  del  dannoso  r—  Ri- 
paro —  Tutto  ciò  che  serve  a  far  cessare 
qualche  inconveniente,  o  superare  qualche 
ostacolo  —  Medicamento. 

En  i  èsser  rimedi  —  Non  esservi 

riparo. 

Ai  è  rimedi  in  tot,  for  che  in  t' la 
mort  —  A  lutto  si  può  riparare  fuorché 
alla  morte.  E  lo  diciamo  a  modo  di  con- 
fortare chi  si  trova  in  qualche  dispiacere 
per  cosa  contraria  al  suo  desiderio. 

Ter  di  rimedi  —  Prender  medicine 
per  guarire  dà  qualche  male. 

Romediar,  t;.  a.  Rimediare.  Porre 
rimedio  o  Riparo  a  qualsivoglia  inconve- 
niente ó  disordine. 

^  Rimeritar,  i;.  n.  Rimeritare.  V,  Ar- 

MBRITAR. 

*  Rimesqular  —  V.  Armbsdar. 

*  Rimirar,  v.  n.  Rimirare.  Mirare ,  e 
Guardare  con  attenzione. 

^Rimissiòn,  oer  Indulgenza,  Tolle- 
ranza, Pietà,  Carità. 

Bisógna  avèir  un  poch  d' rimis^ 
Sion  —  Risogna  aver  pietà,  carità  per 
altrui. 

U  è  un  om  sèinza  rimissión  —  E 
un  uomo,  spietato,  che  non  ha  carità  per 
nessuno. 

*  Rimónta  ^  V.  Armuntadura. 
^Rimors,   s.  m.   Rimorso,  Rimordi- 

mento.  Il  rimordere.  Riconoscimento  d' er- 
rori con  dolore  o  pentimento. 

SiìUir  rimors  rf*  avèir  fat  un  quél 
—  Provare  rimorso  per  aver  fallato  = 
Provare  dolore,  pentimento. 

*  Ri  mover  —  V.  Smovbr. 

*  Rimpaiar,  t;.  a.  Rimpaglìare  per  Im- 
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pagliare  di  nuovo,  Coprire  Duovamente  di 
paglia  lavorata  qualche  cosa,  come  seg- 
giola, canapè,  ecc.  Il  Fanfani  (t;.  voc^ 
della  ling.  U.  )  registra  questa  voce  senza 
osservazioai,  tùA  senza  esempi. 

*  Rimpatriar,  v.  n.  Rimpatriare,  Ri- 
patrìare.  Tornar  in  patria. 

*Bainpèt  —  Rimpetto,  prep.  che  al 
terzo  e  talora  anche  al  secondo  caso  s*  ac- 
compagna. Dirimpetto  (boi.  D' rimpèt). 

Rimpèt  a  st'  capei  che  que  al  voster 
V  è  piò  bèi  —  In  psiragone  a  questo  il 
vostro  capello  è  più  grazioso. 

Star  d' rimpè^  a  on  -^  Star  dirim- 
petto ad  uno  =  Stargli  di  prospetto ,  di 
faccia. 

*  Rixnpianzer ,  v.  n.  Rimpiangere. 
Rammentare  con  rammarico  le  cose  per- 
dute 0  mancate. 

Ai  voi  ater  che  star  le  a  rimpianzr 
al  morti  Lo  diciamo  in  rimprovero  a 
Chi  dopo  aver  perduto,  o  per  trascuranza, 
0  per  poco  sapere,  qualche  cosa  che  gli 
stava  a  cuore,  si  mostra  dolente.        > 

*  Rimpiazar,  v.  n.  Rimpiazzare,  per 
Mettere  una  persona  o  una  cosa  in  luogo  d'u- 
D'ahra  eh'  è  mancata.  Voce  francese  da  schi- 
varsi. Surrogare.  U  Ghkrabdini  (  supplem. 
a'  voc.  ital/j  registra  questa  voce  con  esem- 
pio del  CoRsini  Jst.  mess.  i.  3.  p.  273,  Un.  3. 

*  Rimpioulir  —  V.  ABPzifiNiR. 
^Rimprover,  s.  m.  Rimprovero.  Il 

rimproverare.  Aspra  riprensione,  parole  di 
biasimo  o  d' iugiurìa  dette  in  faccia. 

*  Rimpraverar,  t;*  ^*  Rimproverare. 
Rinfacciare  ad  altrui  i  suoi  vizi,  Rinfac- 
ciargli i  mancamenti  che  commette. 

"*  Rimudemar,  v.  a.  Rimodernare. 
Ridurre  all'  uso  moderno. 

*  Rimunerar ,  v.  a.  Rimunerare.  Dar 
guiderdone  per  servizio  prestato. 

■"  Rimuntar,  t;.  a.  Rimontare.  Risalire 
—  Ritornare  a  crescere  di  prezzo  —  T. 
di  vari  artisti^  dicesi  del  Rimettere  in 
sèsto  alcuni  ordigni,  Rimettere  in  sèsto  i 
pezzi  d*  una  macchina. 

*  Rinasser  —  V.  Abnassbr. 

*  Rincalca,  s.  f.  Calcatura,  Calcamento. 
D  calcare.  Pigiatura. 

Dari  una  bona  rincalca  —  Calcare, 
Pigiare  con  forza. 

Rincalz,  s.  m.  Rincalzo.  L*  azione 
del  rincalzare  ;  ed  anche  Ciò  che  rincalza, 
che  sostiene  —  fig.  Sovvenimento,  aiuto. 

Rincalcar,  t;.  a.  Rincalciare.  Met- 
tere attorno  a  una  cosa  o  terra  o  altro , 
per  fortificarla  o  diffenderla,  acciocché  si 
sostenga,  o  stia  salda  —  metaf.  Afforzare, 
Avvalorare  —  Sollecitare,  Strmgere. 


*  RinccUzar  el  quert,  i  linzù  in  Val 
lèi  —  Rimboccare.  Rivolgere  le  coperte 
sotto  il  materasso  o  altro  acciò  stien  ferme. 

*  Rincaplar,  t;.  a.  Rincappellare.  Ag- 
giungere 0  Accrescer  cosa  sopra  cosa.. 

Rincaplar  al  vein  —  Rincappellare 
il  vino,  vale  Metter  il  vin  vecchio  ne*  tini 
con  uva  nuova.  E  quando  di  coiai  vino 
beviamo  sogliam  dire,  Qt/bèst  l'è  vein  rin- 
cajM,.  * 

tlincarir^  t;.  a.  e  n.  Rincarare.  Cre* 
scer  di  prezzo. 

*  Rincasar,  t;  a.  Rincacciare.  Respin- 
gere indietro  per  forza.  La  particella  Ri; 
che  in  italiano  o  ha  forza  reduplicativa  o 
rinforzaiiva  è  poco  usata  in  bolognese ,  e 
a  -preferenza  il  irerbo  semplice  si  unisce 
aa  altro  verbo  come  p:  e.  invece  di 

Rincazal  ttòinter,  si  dirà  Tumal  a 
cazar  dèinter. 

*  Rinchersimèint,  5.  m.  Rincresci- 
mento. Noia,  Fastidio. 

*  Rincherspamèint,  avv.  Increspa- 
mento. 

Rincherspar,  t;.  a.  Rincrespare,  In- 
crespare di  nuovo,  ed  anche  semplice- 
mente Increspare  -^  n.  pass.  Ridursi  in 
crespe. 

*  Rincòl  —  V.  RiKoAoLF. 

*  Rincdnter,  s.  m.  Rincontro.  Il  Rin- 
contrare. 

Far  (U  rincónter  —  Fare  il  con- 
fronto. Confrontare. 

*  Rincónter,  prep.  Rincontro,  Rim- 
petto. 

Al  sta  que  d'  rineóntr*  ano  —  Sta 
di  rimpetto  a  noi. 

*Rincrès8er,  t;.  intr.  Rincrescere. 
Venire  a  noia,  a  fastidio.  Increscere. 

*  RincrucUr.  t;.  a.  Rincrudire,  Esa- 
cerbare di  nuovo  —  n.  p.  Farsi  più  cnido. 
più  aspro. 

""  Rincular,  v.  n.  Rinculare.  Tirarsi 
indietro  senza  voltarsi  —  att.  Respingere 
indietro. 

*  Rineffar,  t;.  a.  Rinegare,  Rinnegare. 
Levarsi  oair  obbedienza  e  divozione.  Ri- 
bellarsi da  uno  per  aderire  a  un  altro. 

Rinegar  la  fèid  —  Rinnegare  la  fede 
=  Rinunziare  alla  fede.. 

Rinegar  al  mstir  —  Rinnegare  il 
mestiere  =  MaJedirio. 

Al  rinegarè  Crest  in  t'  V  ostia  — 
Rinnegherebbe  Cristo  =  Ri  negherebbe  alla 
fede  cristiana. 

*  Rinfazar,  v.  a.  Rinfacciare.  Rimpro- 
verare in  faccia  ad  altrui  checchessia.  Dire 
in  faccia  cose  spiacevoli.  Io  boi.  indica 
più  propriam.  Il  rammentare  ad  uno  i  be- 


RI 


-159- 


Rl 


neUci  falUgti,  nell'  atto  di  rampognarlo. 
Questo  significato  ha  pure  Y  italiano. 
^Rinfazon,  s.  m.  Rimprovero  acerbo 
dato  altrui  in  faccia. 

Dar  un  bèi  rinfazdn  a  on  —  Fare 
ad  uno  rimprovero  per  la  sua  ingratitu- 
dine. 

*  Rinfersoà,  s.  f.  Rinfrescala,  Rinfre- 
scamento,  e  dicesi  più  particolarmente  della 
stagione  in  cui  V  aria  comincia  a  rinfre- 
scarsi. 

Alla  rinfresca  —  Alla  stagione  fre- 
sca. E  per  noi  intendiamo  il  principio  del- 
l' autunno. 

*  Rinferscà,  s.  /l  Rinfrescare  alquanto 
ciò  eh*  è  caldo. 

*  Rinferscant,  add.  Rinfrescalivo. 
Atto  a  rinfrescare.  Che  rinfresca;  e  dicesi 
parlando  di  rimedi.    ' 

"Rinferscar,  v.  a.  Rinfrescare.  Far 
frescp  quello  che  è  caldo  —  /i^.  Ristorare 
metaf.  Rinnovellare. 

ninfersca/r  un  culdur  —  Rinnovare 
un  colore  =  Farlo  tornare  del  suo  primo 
colore,  avendolo  perduto. 

Rinfrescar  la  memoria  pr' una 
cossa  —.Rinfrescare  nella  memoria  una 
cosa  =  Ripensare  a  quella,  in  modo  che 

?[uella  tal  cosa  ti  si  rinnovi  nella  mente. 
n  mila.  Mandar  nuovi  soldati  in  rinforzo 
di  altri  già  stanchi  ed  oppressi. 

'  Rinforz,  s.  m.  Rinforzo.  Il  rinforzare. 
—  In  rnili^.  Quel  numero  di  soldati  che 
si  mandano  in  aiuto  di  altri  non  bastanti 
al  bisogno. 

'  Rinfrancar,  v.  a.  Rinfrancare.  Rin- 
vigorire. 

Rinfrancars  —  Rinvigorire,  Prender 
forza,  vigore. 

Rinfra/ncars  dia  spèisa  —  Rinfran- 
caci della  spesa  =  Rifarsi  di  ciò  che  si 
è  speso.  Sassktti. 

'  RinfréMioh,  s.  m.  Rinfresco.  Apparec- 
chiamento 0  di  bevande  congelate,  o  di 
confetti  0  altri  commestibili,  che  si  fa  in 
occasione  di  qualche  festa  o  allegria  fuor 
deir  ore  de'  pasti  ordinari  —  In  marina 
Nuova  provvisione  di  viveri  o  necessari 
0  di  piacere. 

•  *  Rinfrèsch,  s.  m.  Sorta  di  liquore 
spiritoso,  che  si  fabbrica  specialmente  a 
Modena^  e  di  sapore  gustoso,  per  cui  gli 
diamo  propriamente  il  titolo  di  Rinfrèsch 
d'  Modna. 

*  Rinforzar,  v.  a.  Rinforzare.  Accre- 
scer forza,  Fortificare. 

Rinfuriar  al  slómgk  —  Fortificare 
lo  stomaco  con  oualche  sostanza,  che  più 
lo  rende  atto  a  digerire  i  cibi. 


Rinfurzars  —  Rinforzarsi.  Riprender 
forza,  Vigore. 

*  Rinfurzar  un  post,  una  zita  -^ 
Rinforzare  un  posto,  una  città.  Aggiunger 
soldatesche ,  o  fortificazioni ,  acciò  abbia 
maggiore  difesa. 

*  Rinfusa  (alla) ,  avv.  Rinfusamenté, 
Alla  rinfusa,  Confusamente. 

L'  ha  cazà  que  tolta  sta  roba  alla 
rinfusa^  cK  an  ^  capess  piò  nieint  — 
Ha  posto  qui  tutto  alla  rinfusa,  di  modp 
che  nulla  più  si  distingue. 

*  Rin^nira,  s.  f  Ringhiera,  chiamano 
gli  architetti,  Que'parapetti  di.  metallo  tra- 
forato, 0  serie  di  colonette,  pali  di  fèrro* 
0  di  legno  per  riparo  a  finestre ,  o  terrazzi 
0  simili.  In  ispagnuolo  Ringlei^a^  che  si- 
gnifica sene,  ordine,  fila,  che  vien  dal 
celt.  gallic.  Reang  di  simil  sensQ. 

*  Ringhiar,  t;.  n.  Ringhiare.  Dicesi  di 
vari  animali  e  particolarmente  del  cane, 
quando  irritato  digrigna  i  denti ,  e  quasi 
brotolando  mostra  di  voler  mordere. 

RdnROSS,  s,  m.  Rimpello.  T.  de'  mu^ 
ratori.  Quel  muro  che  si  riprende  da'  fon- 
damenti per  rimettere  in  piombo  e  raf- 
forzare una  muraglia. 

*  Ringònlf,  s.  m.  Rincollo.  Il  fermarsi 
delle  acque  in  un  dato  luogo  senza  che 
possano  proseguire  il  loro  corso.  Targ. 
Tezz.  Viaqg. 

""Ringòurgh  —  F.  RwgAulf. 

*  Ringraziamèint,  s.  m.  Ringrazia- 
mento. Rendimento  di  grazie. 

"  Ringraziar,  v.  a.  Ringraziare,  Ren- 
der grazie. 

Sia  Hnaraziò,  Dio!  —  Sia  ringra- 
ziato Dio  !  Modo  di  dire  Quando  noi  o  al- 
tri esce  di  qualche  noia,  o  raggiunge  qual- 
che i)rosperità. 

^Rinonzia,  s.  f.  Rinivicia.    K  Ar- 

NONZIA. 

Far  rinonzia  —  Rinunciare. 

*  Rinumà,  add.  Rinomato ,  Gh'  è  in 
fama  per  checchessia. 

*  Rinumanza,  s.  f.  Rinomanza.  Fama, 
Celebrità.  Lo  stesso  che  Nomina. 

*Rinuvar  —  V.  Arnovar. 

*  Rinnvaziòn  —  V.  ArruvaziAn. 

*  Rinunziar  —  Arnunziar. 

*  Rinvangar,  t;.  a.  Rinvangare.  Ri- 
vangare. Ricercare.  Investigare  da  capo. 

'  Andar  a  rinvangar  el  i  òss  a*  mi 
nona,  diciamo,  quando  altri  ci  rinnova 
memoria  di  cosa  dispiacente,  e  che  sa- 
rebbe meglio  non  parlarne  più. 

*  Rinverdir,,  v.  a.  Rinverdire.  Far  ri- 
tornar verde  —  n.  pass.  Tornar  verde  — 
fig.  Rinnovare.  • 


RI 


-2eo- 


Rl 


*  RinBUvniP  --  V.  Aizdynir. 
Riol»  s.  m.  Rivolo.  Picciolo  rivo.  Ri- 
gagnolo. 

Rid  del  strà  —  Rigagnolo ,  si  dice 
particolarmente  Quel  basso  del  mezzo  delle 
strade  ciottolate,  per  cui  scorre  r  acqua 
piovana  e  s'incammina  alle  tosae. 

*  Ripar,  5.  m.  Riparo  —  Il  riparare. 
Provvedimento,  Rimedio,  Difesa  —  Ciò 
che  serve  a  guardare  le  opere  e  i  soldati 
che  difendono  una  piazzia. 

Metr^  un  ripar  —  Fare  un  riparo  = 
Riparare. 

'Riparar,  t;.  a.  Riparare.  Rimediare^ 
Porre  riparo. 

*  Biparazidn ,  s.  f.  Riparazione.  Ri- 
paro, Restaurazione  —  Difesa. 

*  Ripart  —  V.  GuMPART. 

'  Ripartir  —  V.  Compartik. 

*  Ripassa  —  K  Arpassì. 
'Ripassar  — *  V.  Arpassah. 
*Ripeoh^5.  m.  Ripicco.  Ripercuoti- 

mento  di  colpo  contro  colpo. 

Ripech  —  Ripicco,  usan  dire  anche 
1  toscani  come  noi.  Un  dispettuccio  che 
alcuno  fa  ad  altrui  per  vendicarsi  di  qual- 
che lieve  offesa  ricevuta. 

*  Ripensar,  v.  n.  Ripensare.  Di  nuovo 
e  diligentemente  pensare. 

Ripensar  a  una  coesa  —; Ripensare 
di  una  cosa  =  Riandarla. 

Ripensar  —  Ripensare  =  Mutar 
pensiero. 

*  Ripercoter,  v.  a.  Ripercuotere.  Di 
nuovo  percuotere  —  Rimandare  indietro, 
Ribattere. 

*  Ripescar,  v.  a.  Ripescare.  Cavar 
dell'  acaua  alcuna  cosa  che  vi  sia  caduta 
dentro,  in  questo  signif.  non  s' usa  in  boi. 
che  si  dice  semplicemente  Pscar, 

Ripescar,  per  Rintracciare,  Ritrovar 
checchessia  con  industria. 

Andar  a  ripescar  et  i  òss  d'  mi 
nona  —  Riparlare  di  cosa  passata,  e  della 
quale  sarebbe  meglio  tacerne. 
'Ripestar,  v.  a.  Ripestare.  Pestar  di 
nuovo. 

Turnar  a  ripestar  una  cessa  — 
Tornare  a  parlare  con  rammarico  di  una 
cosa. 

'Ripèter^  v.  a.  Ripetere.  Tornar  a 
dire  0  a  fare. 

Ripèter,  per  Attribuire,  Riconoscere 
è  frase  dell'  uso,  p.  e. 

Ste  mal  alla  góvla  eh*  am  seirit,  ai 
ripèt  al  ccUd  eh'  ai  ho  paté  —  11  male 
di  gola  che  }io,  lo  attribuisco  al  troppo 
calore  sofferto. 

Ripeter  'al  so  —  Ripetere,  per  Rido- 


mandare il  suo,  0  quel  che  già  fu  suo. 
Il  Ghbrardini  (  suppl.  a!  voc.  ital,  )  ad- 
duce due  esempi  a  conforto  di  questa  si- 
gnificazione. In  legge,  come  nota  il  voc 
di  Napoli,  vale  Domandare  in  giudizio  ciò 
che  si  crede  da  altrui  ingiustamente  u- 
surpato  II  ViANi  {Diz.  di  pret.  frane.) 
concorrere  a  confortare  chi  voglia  usare 
questa  voce  nel  detto  senso. 

*  Ripèter  —  Ripetere  per  Contrad- 
dire, Opporsi,  è  molto  usato  in  boi.  p.  e. 

i4n5  i  pd  dir  nieint  eh'  an  voja 
ripèter  —  Non  gli  si  può  muover  parola 
eh'  ei  non  voglia  contraddirò.. 

Tut  da  que  sèinza  ripèt  —  Togliti 
di  qui  senza  ripeter,  senza  contraddire, 
Opporti.  I  toscani  1'  usano  egualmente,  ed 
il  Fanf.  lo  nota  nel  suo  diz.  della  lingua 
italiana. 

*  Ripetita  —  In  boi.  vale  propriam. 
Rimprovero,  L' italiano  ha  Ripetìo,  Repe- 
tlo  per  Lamento,  Repplica  alle  altrui  pa- 
role. Il  boi.  ha  allargato  il  significato  ita- 
liano. 

Dar  una  bona  ripetita  a  on  — 
Rimproverare  uno. 

*Ripetitdur.  s.  m.  Ripetitore.  Chi  o 
Che  ripete  —  Colui  che  privatamente  ri- 
pete agU  scolari  la  lezione  udita  in  pub- 
blico. 

Ripetizidn,  s.  f.  Ripetizione.  Il  ri- 
petere. 

ArloJ  a  ripetizión,  o  assolutamente 
Ripetizión  —  Ripetizione  dicono  gli  oriuo- 
laj,  Queir  orìuolo  da  tasca  che  suona  le 
ore  facendogli  scattar  una  molla. 

*  Ripetòn  —  Voce  antica  e  disusata, 
e  vale  Inchino.  La  registra  il  Vocabolista 
Bolognese  nel  1660.  iNella  montagna  Pi- 
stoiese dicono  Ripetane  queir  inchino  che 
uno  fa  dopo  ricevuto  un  complimento,  e 
dicono  ancora  Rinconchina ,  e  vale  lo 
stesso.  <c  Niuno  saper  può  fare,  a  fatta  fi- 
ne, Du'  ripetoni  né  du'  rinconchine.  ika 
del  Lori  st.  78. 

*  Ripiegar,  per  Provvedere,  Riparare. 
Rimediare. 

Ripiegar  a  un  mal  fai  —  Riparare 
al  male  fatto,  con  qualche  espediente. 

Qvièst  V  è  una  cossa  eh'  bisóana  ri- 
piegari  eh'  an  n'  i  è  rimedi  —  Bisogna 
cercar  di  riparare  a  questa  faccenda  assolu- 
tamente. Come  si  vede  Ripiegare  non  s' usa 
in  ital.  in  questi  significati. 
""Ripiegh  —  Rimedio,  Riparo,  Mezzo, 
Espediente.  Sono  tutte  voci  corrispondenti 
a  Ripiegh. 

Truvar  un  ripiegh  —  Trovar  mezzo. 
Trovar  un  rimedio,  un  riparo. 
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Far  una  cossa  per  ripiegh  —  Fare 
una  cosa  per  ripiego  .=  Fare  una  cosa  per 
rimediarne  un'  altre.  Lo  dicono  anche  i 
toscani. 

*  Riport*  s.  m.  Rapporti,  o  Ripporti. 
T.  de'  calderaj  ed  aliri  arlefìci.  Que'  pezzi 
che  s'  addatiano  per  ornamentò  a  qualche 
lavoro. 

*Riprèisa,  $.  f.  Ripresa.  T.  degli 
archit.  e  nluratori. 

Riprèisa  (T  un  mw  —  Ripresa  d' un 
muro  =  Quella  specie  di  rivestimento  di 
mattoni,  o  pietre  per  ritto  addosso  a  un 
muro, 

I  nostri  sartori,  dicono  Fare  una  Ri- 
presa a  un  abito,  per  Togliere  in  qualche 
parte  dell'  abito  istesso  un  difetto  di  lar- 
ghezza nella  vita  o  simile. 

A  riprèisa,  mod.  avv.  A  ripresa  = 
Interrottamente. 

*Riprudur,  v.  a.  Riprodurre.  Pro- 
durre di  nuovo  —  Rigenerarsi. 

*  Ripruvar,  v.  a.  Riprovare.  Di  nuovo 
provare.  In  dialet.  più  comunemente  Tur- 
nar  a  pruvar. 

*  Ripudi,  s.  m.  Ripudio.  11  ripudia- 
re. ^ 

*  Ripudiar,  p.  a.  Ripudiare.  T,  leggi 
Rifiutare  da  sé  cosa  che  ci  appartenga, 
come  la  moglie,  Y  eredità  e  simili! 

Ripudiar  una  cossa  —  Disprezzarla, 
Non  farne  conto. 

Ripugnanza,  s,  f.  Ripugnanza.  Il 
ripugnare.  Opposizione,  Resistenza,  Con- 
trasto. 

*  Ripugnar,  v.  a.  Ripugnare.  Far  re- 
sistenza, Contrastare.  In  dialet.  è  più  usato 
io  senso  di  Dispiacere,  Disturbare. 

V  è  un  udóur  c/t*  am  ripogna  — 
È  un  odore  che  mi  disturba. 

Qv^.sti  el  i  ein  coss  eh*  em  ripognen 

—  Sono  cose  che  mi  dispiaciono. 

*  Ripulir  —  V.  Antar. 

*  Ripurtar,  v.  a.  Riportare.  Di  nuovo 
portare  —  Riferire  —  Cagionare. 

Ripìirtà  sta  scrana  dov  al  avi  tolta 

—  Riportate  questa  sedia  al  luogo  dov'  era 

—  Ma  in  questo  signif.  in  dialet.   s'  usa 
più  .comunem.  Turnar  a  purtar. 

Andar  a  rivu/ria/r  quél  eh*  on  ha 
del  —  Riferire  aa  altri  ciò  che  uno  ha 
detto  ;  ma  si  prende  per  lo  più  in  cattiva 
parte. 

'Ripustelli,  s.  m.  Ripostiglio.  Luogo 
ritirato  da  riporvi  checchessia.  E  si  dice 
anche  ArpustdlU  V  usiamo  anche  per 
rigiro. 

Avòir  di  ripustéUi  —  Avere  qualche 
pratica  segreta. 


*  Riputar,  t;.  a.  Riputare,  Reputare. 
Giudicare,  Stimare  —  Attribuire. 

Riputars  —  Riputarsi,  Slimarsi  d'as- 
sai —  Credersi,  Tenersi. 

Riputa/rs  capaz  d'far  una  cossa  — 
Credersi  abile  a  fare  una  tal  cosa. 

Un  om  cJi'  pecia  a  una  dona,    bi- 
sogna riputarci  al  piò  .gran  vigliaci  — 
Pensando  alla  maggior  forza  dell'  uomo, 
'  gii  è  reputato  viltà  il  battere  là  donna. 
"  Riputazióne  s  f.  Riputazione,*  Re- 
putanza.  Buona  fama. 

Oni  d*  riputazión  —  Uomo  di  buona 
fama.  Ma  in  boi.  vogliam  piuttosto  signi- 
ficare Uomo  probo,  che  non  manca  alla 
data  parola. 

L  è  un  om  d'  riputazitìn  eh*  an 
pò*  mancar  —  È  un  uomo  di  tale  fede 
che  non  può  mancare  alle  sue  promesse. 

*  Riquisit  —  V.  Requisii. 

.  *  Ris,  s.  m.  Riso.  Pianta  quasi  acQua- 
tica  della  famiglia  delle  grami nee.  Risi 
chiamansi  ancora  i  grani  di  essa  pianta. 
Questa  specie  di  biada  forma  il  miglior 
alimento  de*  popoli  abitanti  fra  i  Tropici. 
Fiorisce  nella  state;  è  originaria  del- 
l' India  0  dell'  Etiopia,  ed  è  ora  molto 
coltivata  in  Italia  e  nel  Levante.  Linn.  la 
chiama  orizza  sativa. 

Ris  in  cagnón  —  Riso  alla  Lodi- 
giana.  Specie  di  minestra  fatta  di  riso  con 
burro  e  lodigiano. 

*Risadeiiìa,  s.  /*.  Risatina.  Quel  ri- 
dere assai  rimesso  che  si  suol  fare  per 
atto  di  compassione,  ^  0  di  dispregio  alle 
altrui  marachelle. 

^Risaltar,  (1'^  duro)  v,  n.  Spiccare. 
Far  bella  vista.  Far  bella  comparsa  fra 
r  altre  cose. 

CiUv^  eh'  risalten  —  Colori  che  spic- 
cano, che  campeggiano. 

*  Risana  —  V.  Arsanà. 

*  Risanar,  v.  a.  Risiinare.  Render  sano 
—  fig.  Tornar  1'  animo  nello  stato  suo  na- 
turale. Lo  stesso  che  Arsanar. 

Am  seint  propri  risomar  —  Mi 
sento  ristorato. 

Risarà,  s.  f.  Risaja.   Luogo  umido 
dove  SI  semina  il  riso. 

Andar  alla  risarà,  dicòno  i  nostri 
contadini  del  basso  piano,  per  Andare  a 
lavorare  nelle  risaie  al  tempo  della  raccolta 
del  riso,  dal  qual  luogo,  essendo  paludoso, 
ritornano  poi  colle  febbri  intermiienti. 

Risarol',   diciamo   II   custode  della 
risaja. 

Risarzimèint ,  s,  m.  Risarcimento. 
Il  risarcire. 

Risarzir,  t;.  a.  Risarcire.  Ristaurare 
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'— •  fig.  Ri&re  il  danno  altrui  recato,  Ri- 
storare. 

*  Risata ,  s.f.  Risata.  Il  rìdere  smo- 
deratamente e  per  beffa. 

^Riscàt,  8.  m.  Riscatto.  Il  riscattare. 

^Riscatar,  v.  a.  Riscattare.  Rcom- 
perare,  per  convenzione  cosa  stata  tolta  ;  e 
si  dice  propriamente  degli  schiavi,  e  de* 
prigiotiieri  di  guerra. 

*  Rischiar  —  K  àrugar. 

*  Rischiarar  —  V.  Arcurir. 

"  Risodnter,  s.  m.  Riscontro  per  C!on- 
frooto. 

Al  è  un  riscónter  d' orisi  in  sta  cà 
eh'  a/ns  poi  suvurktr  —  Diciamo  riscon- 
tro di  aria,  Un  apertura  dirimpetto  a  un' 
altra,  onde  si  fa  una  corrente  d' aria,  che 
spesso  cagiona  qualche  malore. 
^  Risoontrar ,  v.  a.  Riscontrare.  In- 
contrare, Avvenirsi  in  ciò  che  viene  dalla 
parte  opposta. 

Riscuritrar  utui  cossa  scretta  —  Ri- 
scontrare le  scritture,  Leggere  la  copia  a 
confronto  dell*  originale  per  vedere  s  eirè 
ben  copiata. 

Riscunirar  una  letra  —  Rispondere 
a  ciò  che  uno  ti  parla  per  lettera. 
*Riséiffa,  s.,f.  Risega.  T.  degli  ar- 
chiuetti.  Quella  parte  che  negli  edifizi  si 
sporge  piti  avanti,  allorché  si  diminuisce 
la  grossezza  della  muraglia. 

*  Riseina,  s.  f.  Riso  infranto. 

*  Risentimèint,  s.  m.  Risentimento. 
Il  risentirsi.  V,  Absiivtibs. 

Pruvar  dèi  risenlimèini  —  Far  ri- 
sentimento di  checchessia  :^  Risentirsene, 
nel  signif.  di  Non  sopportar  le  ingiurie. 
^Risentirs  —  v.  Arsistirs. 
Riserva^  s.  f.  Riserva ,  Riserbo.  Il 
riservare.  Il  conservare  e  custodire  —  In 
milit.  Quel  corpo  di  soldati  che  si  tiene 
in  .serbo  per  rinforzare  gli  altri  coriH. 

Tgnir  una  cossa  in  riserva  —  Ri- 
serbare una  tal  cosa,  custodirla. 

*  Riserva,  add.  e  sibst.  Riservato. 
Circospeuof  Prudente. 

L'  è  un  umein  riserva  —  E  un 
uomo  riservato.  Prudente. 

Pcà  riserva  —  Peccato  riservato,  o 
simile,  dicònsi  quando  il  superiore  ne  ri- 
serba a  sé  r  assoluzione. 

*  Riservar,  v,  a.  Riservare),  Riser- 
bare. Conservare. 

Riservars,  p^r  Condizione,  Patto. 

A  sèin  d'  acord  acsè,  mo  am  rise- 
rov  d*  savèirov  dar  una  risposta  —  Re- 
stiamo cosi  accordati,  a  condizione  però  di 
darvi  un'  ultima  risposta. 

*  Risgh  —  K  Arisgh. 


*  Risgrar  —  V.  Arisgar. 
^Risgr^ard  — -  Riguarik 

*  Risguardar  —  V.  Riguardar. 

*  Risi  —  V.  Erisì. 

*  Ridistèinza  —  K  Resistbinza. 
.  *  Risma,  s.  f.  Risma.  Lisma,  Fascio  di 
venti  quaderni  di  carta,  o  di  500  fogli. 

*  Risolutamèint,  avv.  Risolutamente 
=  Senza  dubitazione. 

*  Risolver,  v.  a.  Risolvere.  Chiarire, 
Trar  di  dubbio. 

Risolver  una  questión  —  Risolvere, 
Chiarire  una  questione. 
'  Risolversi  n.  p.  Risolversi,  per  De- 
liberare, Decidere. 

Al  s*  è  risoU  ed  far  acsè  —  Ha  de- 
ciso, deliberato  di  fare  cosi. 

Risolvers,  per  Restar  persuaso. 

Al  par  di*  al  siarisoU  ed  crèdr  acsè 
—  Pare  si  sia  persuaso  a  credere  cosi  e 
cosi. 

Risdn,  8.  m.  Riso   vestito,  cioè  col 
guscio. 

^  Risdursa,  5. /*.  (frane.  Ressòurse). 
Vantaggio,  Ristoro,  Aiuto,  Conforto  e  si- 
mili; tutte  voci  che  separatamente  non 
^  valgono  a  rendere  il  vero  signiflcato  boi.« 
Avèir  una  fisóursa,  vuol  dire  veramente 
Avere  un  aiuto,  un  vantaggio,  ecc.,  ma 
Averlo  inaspettatamente ,  e  fuori  d'  ogni 
speranza.  Il  Fanf.  scrive  (voc.  dell'isso 
tose,  )  Non  e'  é  un  dubbio  al  mondo  che 
questa  voce  è  frane.  ;  ma  non  e'  é  neanche  un 
dubbio  al  mondo  che  sia  di  uso  comunis- 
simo fra  noi.  Dunque  è  voce  buona  per 
gr  luliani  ?  No. 

'Risorzer,  v.  n.  Risorgere.  Di  nuovo 
sorgere  —  Risuscitare  —  Ristorarsi,  Sol- 
levarsi —  Rimettersi  in  buon  essere  di  da- 
nari 0  di  roba. 

Am  són  sinlò  propri  risorzer  —  Mi 
sono  sentito  sollevato,  risorto. 

Far  risorzer  —  Far  risorgere  =  Ri- 
mettere in  essere. 
.  *  Risparmi  —  V.  Arsparmi. 
*Rispenzer,  v.  a.  Respingere,  Ri- 
spignere.  Spignere  di  nuovo.  Spingere  sem- 
plicemente. 

Rispèt,  s.  m.  Rispetto.  Considerazione, 
Riguardo  —  Motivo,  Cagione. 

Avèir  rispèt  —  Aver  riguardo*. 

Rispèt  a  quèst  —  Rispetto  a  ciò  ss 
Relativamente  a  ciò. 

Rispèt  uman  —  Rispetto  umano,  chia- 
mano i  moralisti  e  i  teologi  Quella  consi- 
derazione che  ha  il  Cristiano  pe*  giudizi 
degli  uomini ,  la  quale  suole  allontanarlo 
dall'  ordinario  servizio  di  Dio. 

Cun  ben  rispèt,  o  Cun  rispèt  par- 
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and  -—  Con  buoo  rispetto  o  Con  rispetto 
parlaodo,  si  dice  a  modo  di  scusa  quando 
ci  occorre  di  nominar  qualche  casa  sporca 

—  Alle  volte  si  usa  anche  per  ironia,  p,  e. 

At  sgner  Cónt,  cun  bón  rispèt  par- 
land  —  Il  signor  Conte,  con  buon  ri- 
spetto parlando. 

I  miei  rispeUi  —  Il  mio  rispetto. 
Modo  di  salutare. 

A  rispèt  —  In  comparazione.  In  con- 
fronto. 

*Rispetar,  v.  a.  Rispettare.  Portar 
rispetto,  Trattar  con  riverènza. 

Savèir  fars  rispetar  —  Saper  farsi 

rispettare  =  Condursi  in  modo  che  altri 

abbiano  ragione  di  rispettarti. 

*Ri8petiv,  add.  Respetlivo.  Relativo. 

'Rispetdus^  ùdd.  Rispettoso.  Che  ha 

rispetto.  Ossequioso. 

*  Bist)etdu8amèint,  aw.  Rispetto- 
samente. Con  rispetto. 

*  Rispir  —  V.  Rbspib. 

*  Rispirar,  v.  a.  Respirare.  Fiatare, 
Alitare.  Propriamente  V  Attrarre  che  fanno 
gli  animali  V  aria  introducendola  ne'  polmoni 

—  Vivere,  —  Sfiatare  —  fig.  Ricrearsi , 
Prender  ristoro. 

Andar  a  respirar  un  poch  d*  aria 
bona  —  Andare  in  luogo  aperto  e  sa- 
lubre. 

Respirar  —  Sfiatare,  Svaporare.  Man- 
dar fuori  l' aria. 

ih  lassam  respirar  y  diciamo  con 
atto  d' impazienza  a  chi  troppo  e*  impor- 
tuna. 

Rispirar  un  poch  ed  pas  — 

*  Risplendèint ,  add.  Risplendente, 
Splendente,  Che  risplende. 

*  Risplènder,  v.  n.  Risplendere.  A- 
ver  splendore. 

*  Risposta,  5.  f.  Risposta.  Il  rispon- 
dere —  Luterà  che  si  scrive  per  rispon- 
dere a  un'  altra. 

Bot'  e  risposta  —  Botta  e  risposta. 
e  vale  Repplica  fatta  prontissimamente  a 
qualsiasi  proposta. 
/  Risprami  —  V.  Arsparmi. 
'Ristagli,  s.  m.  Ristagno.  Il  rista- 
gnare —  fig.  Riiardamento  di  faccenda  o 
simile. 

*  Ristagnar  —  V.  Stagivar. 

*  Ristampa,  5.  f.  Ristampa.  Nuova 
8tam|)a,  Repplicata  stampa. 

*  Ristampar,  v.  a.  Ristampare.  Di 
nnovo  stampare. 

*Ristor,  s.  m.  Ristoro,  per  Conforto, 
Ricreazione. 

Godr'  un  po'  d' risior  —  Godere  ri- 
storo, sollievo.  Sentirsi  confortato. 


N  avèir  un  mumèint  ed  risk)r  — 
Non  aver  pace,  riposo  un  solo  momento. 
*Ristdur,  5.  m.  Ristauro,  Restauro. 
Il  restaurare. 

*  Ristònrar,  v.  a.  Ristaurare,  Restau- 
rare. Rifare  a  una  cosa  le  parti  guaste. 

*  Ristrènzer,  v.  a.  Ristrignere.  Strin- 
gere magffiormenie  e  con  più  forza  —  Di- 
minuire, Scemare  e  particolarmente  si  dice 
parlandosi  di  larghezza. 

Ristrènzr'  al  prezi  —  Ristringere  il 
prezzo  di  una  cosa  =  Ridurlo  minore, 
Scemarlo. 

Ristròt,  5.  m.  Ristretto.  Compendio, 
Sunto,  Conchiusione. 

SU  ristrèù  —  Luogo  angusto. 

Uh  nomer  ristrèt  ed  persón  —  Po- 
che persone,  Picco!  numero  di  persone. 

Star  risPrét  —  Stare  ristretto  =  Stare 
raccolto,  ritirato  in  sé  stesso. 

Viver  ri§lrèt  —  Vivere  con  molta 
regola  nello  spendere. 

Ristretòzza,  s.  f.  Ristrettezza.  La 
qualità  astratta  di  ciò  che  è  ristretto. 

Ristrelèzza  —  Penuria,  mancanza  di 
cose  necessarie. 

*  Risultar,  v.  intr.  Risultare.  Prove- 
nire, Derivare,  Venire  per  conseguenza; 
ma  dicesi  solo  di  cose  inanimate. 

*Risìinanza,  s.  f.  Risonanza.  Il  ri- 
sonare. Quel  prolungamento  del  suono,  eh'  è 
prodotto  dalla  continuata  vibrazione  delle 
corde  d'  uno  strumento,  0  dalle  pareti  del 
corpo  sonoro,  0  della  collisione  dell'  aria 
chiusa  in  uno  strumento  da  fiato. 

*  Risanar,  t;.  a.  Risonare.  Di  nuovo 
sonare  —  Rimbombare. 

*  Risurezidn,  s.  f.  Risurrezione.  Il 
risorgere.  Risorgimento  a  nuova  vita. 

Per  mostrar  dubbio,  intorno,  a  cosa 
che  si  attenda,  diciamo  Se,  la  vgnerà  per 
la- risurezidn  di  viurt. 
^Risussitar,  v.  n.  Risuscitare.  Ren- 
der la  vita  —  -n.  p.  Tornare  in  vita  — 
fig.  Prender  vigore  —  Consolare  fuor  di 
modo. 

Risussitar  da  mori  a  vetta  —  D' in- 
felice che  uno  era,  venire  In  buona  for- 
tuna. 

Am  pa>r  propri  d*  risussitar ,  dicia- 
mo Quando  prenaiamo  conforto,  0  riposo 
dopo  qualche  doglia  0  fatica. 

Risvolta,  s.  f.  Svolta ,  Svoltamento. 
Luogo  dove  si  svolta. 
*Ritard,  5.  m.  Ritardamento.  Il  ritar- 
dare. 

Far  ritard  —  Ritardare. 

Ritard  —  Ritardo;  in  music.  Pro- 
lungamento di  uno  0  più  suoni  d'  un  ac- 
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cordo,  sopra  quello  che  segue  immediata- 
mente. 

*  Ritardar,  v.  a.  Ritardare.  Fare  in- 
dugiare —  n.  p.  Indugiare.  Più  comun. 
diciamo  Intaraar.    • 

'Ritègn,  s.  m.  Ritegno.  Il  ritenere. 
Difesa,  RiparO;  Ostacolo. 

Sèinza  ritèffn  —  Senza  riguardo, 
senza  rispetto. 

Om  sèinza  ritègn  —  Uomo  sfrenato 

*  mtgiiir,  V.  a.  Tener  per  fermo,  Ri- 
putare, Stimare,  Esser  persuaso  o  simili 

—  Tenere  a  mente  —  Tenere  per  sé  — 
in  altri  significati  non  è  usato  in  boi. 

*  Bitgnò,  part.  Ritenuto,  da  Ritenere. 

Andar  rixgnò  —  Andar  ritenuto  in 
alcuna  cosa  =*  Procedere  in  essa  adagio 
e  con  avverte  Ui^a  e  riguardo. 
•Ritir,  s.  m.  Ritiro.  Luogo  solitario  — 
Convento.  Luogo  dove  si  mettono  le  fan- 
ciulle, che  si  mostrano  poco. obbedienti  a' 
loro  genitori. 

St*  n*  ha  giudezi  cU  met  in.  t'  un 
ritir  —  Se  non  metti  giudizio  ti  pianto 
in  un  ritiro. 

*  Bitìrà,  parL  Ritirato,  da  Ritirare. 

Far  vetta  ritira  —  Condur  vita  ri- 
tirata =  Solitaria. 

Om  ritira  —  Uomo  ritirato  =  Uo- 
mo che  usa  poco  cògli  altri. 

Andar  ritira  in  f  al  far  ima  cossa 

—  Andar  ritirato  in  un  affare  =  Andar 
cauto,  Usar  cautela. 

*  Ritira^  s.  f.  Ritirata.  Il  ritirarsi  — 
Luogo  appartato,  secreto  —  Luogo  riposto 
dove  altri  si  ritira  a  fare  i  suoi  agi  —  in 
milit.  Il  ritirarsi  d'  un  esercito ,  o  d'  un 
corpo  di  soldati  dalla  faccia  dell'  inimico 

—  Ritirata  (frane.  Retraite). kwisOy  che 
si  dà  la  sera  col  tamburro,  ora  colle  trombe, 
ai  soldati  d' una  guarnigione  o  d'un  campo, 
di  rientrare  ne'  loro  alloggiamenti. 

Ritira  —  Ritirata ,  dicesi  anche  il 
suono,  che  fa  il  tamburro  o  la  tromba,  per 
avvertire  i  soldati  eh*  è  V  ora  di  ritirarsi. 

Bater  la  ritira  —  Battere  la  riti- 
rata, suol  dirsi  per  Allontanarsi  o  da  un 
luogo,  dove  non  si  creda  più  conveniente 
lo  stare,  o  da  una  persona  che  non  si  ami 
più. 

*Ritóuren,  s.  m.  [Ritorno.  Il  ritor- 
nare. 

Far  rit&uren  —  Fare  ritorno  =  Ri- 
tornare. 

Èsser  d'ritóuren  —  Essere  di  ritorno, 
per  Esser  tornato  di  fresco,  e  di  uso  co- 
mune, ma  è  modo  riprovato.  Vi  sono  però 
tanti  esempi  di  buoni  scrittori,  ed  io  V  u- 
serei,  lasciando  dire  chi  vuole. 


Ritrat>  s.  m.  Ritratto,  EQìge,  Imma- 
gine. Figura  umana  dipinta,  o  scolpita, 
somigliante  alcuna  persona  —  Si  dice  an- 
che impropriamente  d' Ogni  altra  figura 
che  rappresenti  alcuna  cosa  al  naturale. 

Far  un  ritrai  —  Fare  un  ritratto, 
0  il  ritratto  =  Ritrarre  V  elBge  di  qual- 
cheduno. 

Al  par  tot  al  sd  ritrat ,  diciamo  di 
due  persone  fra  le  quali  vi  sia  molta  so- 
miglianza —  £  con  modo  basso,  diciamo 
anche  nello  stesso  significato  Al  par  tot  lo 
caga  e  spudà. 

Far  al  ritrai  d'  un  fal-^  Raccon- 
tare un  Catto. con  tanta  esattezza,  che  ti 
venga  davanti  come  se  lo  vedessi. 
'Ritrgtàr,  v.  a.  Ritrattare,   Fare  il 
ritratto  ad  alcuno. 

Ritratars  —  Ritrattarsi  =  Farsi  il 
ritratto  —  Disdirsi,  Dir  contro  a  quello 
che  s'  è  detto  prima. 
*Ritrdus,  add.  Ritroso,  Schifiltoso. 
Difficile  a  contentarsi.  Ma  in  boi.  corri- 
sponde piuttosto  a  Lezioso,  Atioso,  e  lo 
diciamo  a  colui,  che  pregato  per  alcuna 
cosa,  si  ricusa  facendo  atti  leziosi. 
•  *Ritrusi,  s,  f.  Ritrosia.  Vizio  di  colui 
al  quale,  ne  altri,  né  cosa  che  altrui  piac- 
cia suol  piacere. 

*  Ritruvat  —  K  Tbuvat. 

*  Riunidn ,  s.  f.  Riunione. .  Congiungi- 
mento —  Unione,  Concordia. 

*  Riunir,  v.  a.  Riunire.  Di  nuovo  unire 

—  semplicemente  Unire  —  Riconciliare. 

"  Riussida,  s,  f.  Riuscita.  Il  riuscire. 
Successo,  Evento  —  Profitto,  Avanza- 
mento. 

Far  bona  o  cativa  riussida  —  Far 
buona  o  mala  riuscita  =  Manifestarsi  colla 
prova  buono  o  malvagio. 

^Riussir,  V,  intr.  Riuscire.  Sortire, 
Avere  effetto  —  Risultare  —  Si  dice  an- 
che d*  Una  cosa  che  si  trova  altra  da  quella 
che  si  credeva. 

Ritissir  bèin  o  mal  in  V  una  cossa 

—  Riuscir  bene  o  male.  Riuscire  a  buono 
0  tristo  fine  =  Aver  prospero  o  contrario 
esito  0  fine. 

N'  èsser  capaz  d'  riussir  a  nieint 

—  Non  esser  buono  a  nulla. 

Riva,  s.  f.  Riva.  Estrema  parte  della 
terra,  che  termina  o  soprasta  coir  acqua 

—  In  boi.  Ripa,  Luogo  scosceso. 

A  riva -^  Alla  riva  =  Sull'orlo, 
air  estremità. 

<S^'  bichir  V  è  tant  in  riva  dia  tavla 
eh*  al  sta  per  cascar  —  Questo  bicchiere 
è  suir  orlo  della  tavola,  in  modo  che  sta 
per  cadere. 
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Andar  $ò  pr'  una  riva  —  Salire  una 
ripa. 

Drì  la  riva  —  Lungo  Iji  riva. 
'  Hi  vai,  s.  m.  Rivale.  Concorrente  d'a- 
more nello  stesso  obbietlo  —  Emulo,  Com- 
petitore in  un  arte  o  scienza. 

*  Bival ,  s.  m.  Proda,  T.  agric.  Aiuola 
a  pendio  esposta  per  lo  più  a  levante  o  a 
mezzodì  —  Lista  di  terreno  che  rimane 
aduggiata  da  un  filare  di  vili. 

Rivangar  —  V.  Rinvascar. 

*  Rivarèinza  —  Lo  stesso  che  Rive- 
rèinza.  Ma  la  prima  voce  è  più  contadi- 
nesca. 

'  *  Rivendicar,  v.  a.  Rivendicare.  Di 
nuovo  vendicare  — 'Vendicare  semplic. 

Rivendicar  on  —  Rivendicare  al- 
cuno =  Prendere  le  vendette  di  uno  a 
rivendicare. 

Rivendicar s  —  Rivendicarsi  =  Ren- 
der la  pariglia  deir  ingiuria. 

Riverber,  $.  m.  Riverbero.  Riper- 
cussione de*  raggi.  Riverberazione. 

*  Riverèint;  add.  Riverente.  Che  ha 
0  porta  riverenza. 
•  *  Riverèinza,  s.  f.  Riverenza ,  Reve- 
renza. Segnò  d*  ohore  che  si  fa  altrui  in- 
chinando il  capo,  piegando  il  ginocchio,  o 
movendo  in  altro  modo  la  persona.  Inchino, 
Rispetto. 

Cun  riverenza  parlando  o  Cun  ri- 
verèinza  d*  sU  sgnduri  ^  Con  riverenza, 
Maniera  di  dire  escusatoria,  che  usiamo  in 
pirlando  di  cosa  la  cui  idea  o  la  cui  e- 
spressione  temianjo  possa  offendere  V  al- 
trui delicatezza  o  pudore. 

Ai  faz  riverèinza,  è  propriamente  il 
saluto  de'  postri  contadini  allorché  si  pre- 
sentano a  qualche  persona  di  riguardo. 

•Riverir,  v.  a.  Riverire,  Reverire, 
Salutare  con  rispetto.  Onorare,  Ossequii-* 
re. 

Al  riveress  —  La  riverisco. 
^Rivesta  —  K  Arvksta. 
Rivira^  $.  f.  Riviera,  Riva  è  special- 
mente quella  del  mare. 

Per  rivira  —  Tra'  piedi.  Per  mezzo. 

•  A  si  sèimper  que  per  rivira  — 
Siete  sempre  qui  tra'  piedi.  * 

*  Metr^  incassa  per  rivira  —  Metter 
ogni  cosa  per  mezzo,  Sossopra. 

Om  da  bosch  e  da  rivira  -^  Uomo 
da  bosco  e  da  riviera  =  Si  dice  di  per- 
sona da  adattarsi  ad  ogni  cosa. 

•  Rivolta,  s.  f.  Rivolta.  Ribellione,  Sol- 
levazione di  popolo. 

•  Rivuluzién,  s.  f.  Rivoluzione.  Ri- 
volgimento —  Ribellione*  Lo  stesso  che 
Rivolta. 

Voi.  ]!.• 


Rivutuzidn,  diciamo  per  Disordinò 
qualunque. 

Sa  vdessi  in  quia  eh  al  par  propri 
una  riviUuzión  —  In  quella  casa  è  tutto 
un  disordine. 

Rizein,  s.  m.  Ricino.  Pianta  esotica 
del  cui  seme  si  trae  un  olio  purgativo  di 
grande  liso  in  medicina.  Linn.  la  chiama 
Riciwus  communis. 

*  Rizein  —  V.  Rbz  purzlbw. 

*  Rizèiroa^  s.  f.  Ricerca.  Il  ricercare. 

Far  rizèirca  —  Ricercare. 

*  Rdzeroar,  v.  a.  Ricercare.  Di  nuovo 
cercare,  ed  anche  semplicem.  Cercare  -r 
Investigare. 

*  Rizercatèzza,  s.  f.  Ricercatezza,  pei 
Affettazione.  È  voce  ripresa  da  alcuni,  ma 
r  uso  r  accetta,  e  la  scrisse  1'  AlgaroUi. 

*Rizèt,  s.  m.  Ricetto.  Ricettacolo. 
Luogo  dove  altri  può  ricoverarsi. 

Dar  rizèt  —  Dare  ricello  =  Rico- 
verare. 

*  Rizèta,  s.  f.  Ricatta.  Prescrizione  io 
iscritto  per  compor  le  medicine,  e  da  u- 
sarle. 

Rizèta,  suol  dirsi  ironie,  per  Busse  o 
Gastiffo  qualunque. 

Mgnarè  fari  una  bona  rizita  d' ont 
ed  bosch  e  a  vdr^si  eh*  cU  guarirev  — 
Bisognerebbe  ordinargli  una  ricetta  di  tante 
legnate,  e  vedreste  eh'  e'  metterebbe  giu- 
dizio. 

*  Rizetònr,  8.  m.  Ricevitore.  Che  ri- 
ceve. Chi  ha  carico  di  ricevere;  ed  è  ti- 
tolo di  ufficio.  In  boi.  si  dice  a  Colui  eh'  è 
preposto  a  daziare  le  mercanzie  che  pas- 
sano alle  porle  della  città,  ed  a  riscuotere 
il  dazio  per  conto  della  Finanza. 

Rizeturì,  5.  f.  Ricettoria,  diciamo  II 
luogo,  dove  sta  il  Ricevitore.  V.  Rizelóur. 
Cosi  chiamavano  i  ta<^cani  Que'  luoghi  dove 
si  va  a  giocare  al  lotto. 
*Rizevitdur  V.  RizetAur. 

*  Rizèzza,  s.  f.  Ricciutezza.  La  qualità 
astratta  de'  capelli  ricciuti. 

Rizòn,  diciamo  il  maschio  dell'  anitra 
salvaiica.  Forse  dalla  penna  ricciuta  che 
porta  sopra  la  coda. 

Rizù  da  falegnam  —  K  Rbz. 

Rizulein ,  s.  m.  Ricciolino ,  Piccola 
ciocca  di  capelli  arricciata  artificialmen- 
te. 

Roba,  s.  /.  Roba.  Voce  generica,  come 
Cosa,  la  quale  si  usa  in  cambio  di  molte 
altre. 

*  Una  massa  d*  roba  —  Un  monte 
di  roba  =  Moltitudine  di  checchessia. 

*  Povra  la  mi  roba  —   Povera  la 

mia  roba,  esclamano  le  mas$aie  quando 
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vedono  sciattare  la  roba ,  sia  di  loro  o  di 
altri. 

*  Dir  roba  da  can  —  Dir  roba  da 
eani  o  da  chiodi  =  Dire  aspre  parole. 

*  Èsser  roba  da  reder  —  Esser  cose 
da  ridere  =  Esser  cose  di  nessun  conto. 

*  La  roba  V  an  è  d' ohi  la  fa,  mo 
d' chi  la  god  —  prov.  La  roba  non  è  di 
chi  la  fa,  ma  di  chi  la  code. 

*  Ma  cuss"  è  sia  rooat  —  Ha  cos'è 
questa  roba  ?  e  vale,  Ma  cosa  sono  qaeste 
brutte  maniere,  queste  brutte  parole. 

*  La  roba  sia  ou/n  chi  la  sa  tgnir 
-^  prov..  Là  roba  stia  con  chi  la  sa  te- 
nere. 

•  ^  Quando  vediamo  a  far  fmal  uso  di 
checchessia,  diciamo:  Nianch  eh*  la  foss 
roba  rubai 

Roba  buzardna  —  Roba*cattiva.  pes- 
sima nel  suo  genere. 

*  S^*  vein  V  è  roba  bùxardna  —  Que- 
sto vino  è  pessimo. 

Dir  roba  e'  fcMa  -«  Lo  stesso  che 
Dir  roba  da  con, 

Avéir  dia  roba  —  Avere  possedi- 
mentiw  Ck)rredo  di  vestiario  e  simili. 

Esser  pem  (T  roba  -—  Aver  molta 
roba. 

La  ròba  V  an  è  d^  chi  la  sèmna, 
mo  d'  chi  la  ceri  -^  Un  semina,  e  T  altro 
raccoglie  —  Un  fo  i  miracoli ,  e  un'  altro 
raccoglie  i  moccoli  —  Od  tende  la  rete, 
e  un  altro  piglia  gli  uccelli. 

La  roba  cor  dri  alla  r(Aa  —  wov. 
La  roba  va  alia  roba  =  A'  ricchi  colgono 
le  fortune. 

Chi  voi  roba  (e  si  fa  risponder  l'eco) 
Roba. 

Dia  so  roba  ognon  po'  far  qitèl 
di>'  al  voi  —  prov.  Ognun  può  tur  della 
sua  pasta  gnocchi. 

*  Roca^  s.  f.  Rocca.  Cittadella,  Fortezza 
propriamente  posta  sull'  alto  d'  un  colie, 
0  monte. 

Lom  d' roca  —  Allume  di  rocca^ 
composto  salino  che  si  prepara  coli'  allume, 
0  anche  coli'  argilla,  potassa  ed  acido  sol- 
forico, 0  in  altri  modi  purché  risulti  com- 
postò di  acido  solforico ,  potassa  e  allu- 
mina in  date  proporzioni. 

Ròcca,  s.  f.  Rocca,  Strumento  di  canna, 
0  simile,  sopra  il  quale  le  donne  pongono 
la  lana,  o  lino,  o  altra  materia  da  filare. 
Gannocchia  dicesi  la  Rocca  piena  della 
materia  da  filare* 

Scartoz  dia  rócca  —  Quel  cartoccio 
che  si  pone  sopra  la  cannocchià  per  tener 
ferma  la  materia  da  filare. 

Fimir  la  rócca  —  Scannocchiare. 


Quììl  poch  eh*  avanza  in  f  Id  rócca 
•—  Scannocchiatura. 

Parèir  .una  rócca  —  Parere  una 
rocca,  lo  diciamo  a  donna  lunga  e  magra. 
Roch;  s.  m.  Rantolo.  Ansamento  fre- 
quente «1  molesto  con  risonante  stridore  del 
petto,  del  che  è  cagione  il  catarro.  E  in 
boi.  intendiamo  propriamente  Quel  rantolo 
affannoso  de'  moribondi.  La  voce  boi.  verrà 
forse  da  Rauco. 

*  Ch'  at  ciapa  un  roch  —  Che  ti 
pigli  il  malanno  f  Possa  morire  I  Modo  di 
augurar  male  altrui. 

^Rocla,  s.  f.  Ruca,  Ruchetta,  Eruca. 
Pianta  detta  da  Lim., Brassica  eruca.  Si' 
mangia  in  insalata. 

*  Roda,  s.  f  Ruota ,  Rota.  Strumento 
di  forma  circolare,  che  aggirandosi  sopra 
il  proprio  asse,  serve  al  movimento  d*  al- 
cun oggetto  —  detto  alfegoricamente  per 
quella  che  si  attribuisce  alla  fortuna  ;  onde 
Èssere  nel  col^pio  della  ruota  =  Essere  in 
grandisàma  prosperità. 

Quarl  a' la  roda  ^  Quarti  della 
ruota,  Que'  pezzi  di  legno  arcati  che  for- 
mano la  circonferenza  della  ruota. 

Raz  d' la  roda  —  Raggi  o  Razzi  della 
ruota,  Que'  pezzi  di  legno  o  d'  altra  male- 
ria,  ì  quali  dal  mozzo,  ove  è  il  centro,  se 
ne  vanno  ad  uAirsl  alla  circonferenza  di 
essa  ruota. 

Far  la  roda  -  Fare  la  ruota,  dicesi 
del  Tacchino,  o  pollo  d' india,  e  più  an- 
che del  Pavone  quando ,  distese  e  fatto 
ventaglio  delle  penne  della  coda ,  si  gira 
tomo  torno  per  essere  guardato. 

Far  la  roda  —  Fare  la  rota ,  vale 
anche  Queir  agirarsi  che  fanno  per  1'  aria 
gli  uccelli  di  rapina  allorché  vedono  la 
preda  a  lor  portata,  e  voglion  cogliere  il 
tempo  propizio  di  calarsi  a  rubarla. 

Onzr'  el  rod  —  Ungere  le  carruccole, 
fig,  =  Corrompere  altrui  con  condonativi. 

Al  sègn  eh'  fa  la  roda  in  l*  la  stra 
—  Rotaia.  Il  solco  che  fa  in  terra  la  ruota 
nel  girare. 

Roda  ih*  è  alla  porta  di  bastar dein^ 
e  di  cunveint  —  Ruota  si  dice  Quello 
strumento  in  guisa  d' una  cassetta  rotonda, 
e  che  girandosi  sur  un  perno  nell'  apertura 
del  muro,  serve  a  dare  e  ricevere  robe  da 
persone  rinchiuse. 

Far  la  roda,  lo  diciamo  anche  per 
Quel  andare  attorno  che  fa  V  uomo  alla 
donna,  mostrandole  amore  ;  presa  la  simi- 
litudine dal  piccione,  che  gira  intomo  4illa 
femmina  in  tempo  di  loro  amore. 

La  piò  Presta  roda  dèi  car ,  T  è 
quella  eh'  ziga  —  prov.  La  più  cattiva 
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rota  del'  carro  è  quella  che  cigola  =  Chi 
ha  più  difelti  è  sempre  quel  che  più 
parla. 

*  Ròdel  —  K.  RuDÀL. 

*  Rògl .  «•  »^.  Rugghio,  Ruggio.  Il  rug- 
ghiare. E  voce  della  campagna,  in  citlà 
si  preferisce  Hot. 

*  Rogit,  s.  ììi.  Rogito.  T.  leffg.  L' atto 
e  la  soiennilà  del  rogare,  cioè  Del  disten*' 
dere  e  sottoscrivere  i  contralti  e  i  testa- 
menti da'  Notaj. 

"  Ròflnaa,  s.  f.  Rogna.  Malattia  della 
pelle,  che  consiste  in  moltissime  bollicine^ 
che  cagionano  altrui  prurito,  e  pizzicore 
grandissimo  —  fig.  Lo  stato .  delr  animo 
che  sente  rimorso,  crucio  e  simile. 

Avèir  dia  rógna  cun  on  —  Aver 
crucio,  rancore  con  alcuno.  . 

Rógna  —  Rogna  T.  d*  agric.  Cosi 
diconsi  certe  protuberanze  che  nascono  giù 
giù  per  il  tronco  e  per  li  rami ,  special- 
mente deir  ulivOt  cagionate  da  vermi  nati 
entro  la  sostanza  del  legno,  i  quali  roden- 
dolo viziano  il  moto  deMiquidi  e  fanno  am- 
malare la  pianta  —  E  per  similit.  in  boi. 
si  dice  di  qualunque  altra>  pianta  o  fiore 
che  sul  fusto  abbia  simili  protuberanze. 

*  'B^olyS.  m.  Ruolo.  Catalogo  di  nomi  d'uo- 
mini propriamente  descritti,  per  uso  della 
milizia,  0  per  altro  servizio  di  principi. 

Metr*  in  rol  —  Scrivere  nel  ruolo. 
Rola,  s.  f.  Tegghina.  Vaso  di  rame 
piano,  e  stagnato  di  dentra,  con  orlo  alto 
due  0  tre  dita  attorno,  dove  si  cuocono 
torte,  0  altro. 

*  RoU  dal  tambor  —  Rollo.  71  mw- 
sicale.  Lo  dicono  i  compositori  di  musica 
per  indicare  Un  suono  quasi  continuato 
del  tambnrro,  che  si  ottiene  da  un  celere 
movimento  alternativo  delle  due  bacchette, 
battendo  due  colpi  per  ciascuna. 

RoU  — «Rullo,  dicono  gli  stampatori 
i  Giirrr  o  Cilindri  del  torcolo  da  stampa. 
.*  Ròma^  s.  f.  Roma.  Il  nome  di  questa 
città  dà  luogo  ad  alcune  frasi  e  modi  pro- 
verbiali. 

Tot  el  strà  cundusn'  a  róma  — 
Tutte  le  strade  conducono  a  Roma ,  suol 
rispondere  Chi  è  rimproverato  di  pigliar 
uoa  via  che  allontana  dal  fine  a  cui  si 
mira,  piuttosto  che  avvicinarsi. 

Al.  piò  bèi  d'  Róma  —  Il  bel  di  roma 
si  dice  neir  uso  per  Le  parti  di  dietro^ 
alludendo  al  Colosseo,  che  volgarmente  si 
dice  Culiseo. 

Far  veder  róma  —  Far  veder  roma  ; 
è  uno  scherzo  che  si  fa  a'  bambini ,  e  si 
prendono  con  una  mano  di  qua  e  di  là  de- 
gli orecchi,  alzandoli  da  terra. 


Róma  V  an  fo  fata  in  f  v/n  dd  -r 
Roma  non  fu  fatta  in  un  giorno,  rispon- 
diamo a  Chi  vuole  che  facciano  con  pre- 
stezza checchessia. 
Rdmb,  s.  m.  Rombo.  Pesce. 

*  Romba,  s.  f.  Romba,  Rumore.  Suono 
che  fanno  le  pecchie,  calabroni,  o  simili 
animali.  In  boi.  particolarmente  Suono  cupo 
e  prolungato,  ed  anche,  Lamento,  Lagnanza 
prolungata.  Brontolio. 

U  è  da  stamattìina  tnzà  eh'  al  fa 
una  romba  eh'  an  si  dura  —  È  da 
questa  mattina  in  qua  eh'  e'  non  fa  che 
lagnarsi,  che  brontolare. 

AUf  veint  a  far  Ma  romba?  -»*  Oh, 
vieni  per  gridare,  diciamo  avanti  che  uno 
parli,  sospettando  eh'  egli  venga  per  farci 
rimproveri. 

"  Romma  —  Lo  stesso  di  Crecca.  V. 

"  Rdmpacol,  s.  m.  Rompicollo,  dicesi 
di  Persona  o  di  cosa  atta  a  fare  altrui  ca- 
pitar male.  Diciamo  anche  Scavèzzacoi 

*  Rompaminoioxi.  Rdmpastival, 
Ròmpascatel  —  Rompicapo,  Rompi- 
stivali,  sono  voci  che  corrono  anche  in 
Toscana,  e  si  dicono  ad  altrui  per  signifi- 
care che  ci  è  uggioso  e  molesto.  K  Fanf. 
voc.  deW  itso  itaì. 

*  Romper^  t;.  a.  Rompere.  Far  più 
parli  d' una  cosa  intera.  Spezzare  —  Io- 
lerrompere.  Dividere. 

*  Hómpr*  al  nemigh  —  Rompere 
r  inimico,  Fugarlo,  Vincerlo. 

Romper  la  fèid,  V  amizesia,  al  pai 
—  Rompere  la  fede,  V  amicizia,  il  patto 
=  Non  osservare  la  fede,  l'amicizia,  ecc. 

*  Romperla  cun  an  —  RoDpersi  o 
Romperla  con  alcuno  =  Adirarsi  con  al- 
cuno. Rompere  V  amicizia,  e  anche  la  pra- 
tica di  qualche  negozio. 

Romper  la  tèsta,  al  chitarein^  el  di-- 
vozión  —  Rompere  la  testa  a  uno  =  fig. 
Infastidirlo,  Annoiarlo. 

*  Oh  saviv  mo  eh*  am  avi  rót  P  a- 
nom!  —  Oh  sapete  che  m*  avete  stan- 
cato ! 

Rómpr*  ai  sónn  —  Rompere  il  sooiMlf 
=,Guastarlo. 

Rómpf  ai  silèinzi  —  Rompere  il 
silenzio  =  Cominciar  a  parlare. 

Rómpr*  al  fil  dèi  e*  cóurs  —  Inter- 
rompere il  discorso. 

*  Romper  la  vergógna  —  Rompere 
la  vergogna  =  Farsi  coraggio. 

*  Star  le  a  romper s  al  zerval  — 
Rompersi  il  cervello  =  Lambiccarsi,  o 
stillarsi  il  cervello. 

*  Rdmver  la  moti  —  Rompere  la 
malia  =  fig.  si  dice  Quando  passata  luoga 
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disdetta,  incontrasi  in  qualche  cosa  con- 
forme al  desiderio. 

*  Rómpr'  aljaz,  o  la  giazza  —  Rom- 
pere il  ghiaccio  =  Vincere  la  ritrosia  e 
^r  impedimenti  che  si  atiraversauo  ad  una 
impresa. 

Chi  rómp  paga  e  i  sduz  ein  su  — 
prov.  Chi  rompe  paga  e  i  cocci  son  sua 
s=z  Chi  pecca  sarà  il  gastigaio. 

Rdmptòsta,  s.  m.  Rompicapo,  si 
dice  di  Persona,  o  di  Cosa  che  giunga  al- 
trui molesta. 

Ròmsa,  s.  f.  Romice.  Pianta  che  fa 
nelle  terre  incolte,  e  le  cui  foglie  son  si- 
mili a  quelle  dell'acetosa  (erba  brasca) 
ma  più  lunghe.  Lnm»  la  chiama  Rimiàs 

*  Rómsa  -  Nulla. 

iV  in  savèir  una  rómsa  —  Non  sa- 
per nulla  di  checchessia  —  V.  Rèrsa. 
^Rdn,  5.  m.  Renne.  Abbreviatura  della 
sillaba  latina  Runhf  una  delle  tre  abbre- 
viature che  si  pongono  in  fine  della  tavola 
deir  alfabeto,  dopo  V  ultima  lettera  ;  e  so- 
no &,  e,  ^,  cioè  Et,  Con,  Ron;  che 
nel  latino  si  legge  ancora  per  Aum,  onde 
dall'  A  al  Renne  è  lo  stesso  che  dall'  A 
alla  Z. 

CutUar  una  cossa  da  rón  a  rón  — 
Raccontare  una  istoria  dal  principio  al  fine, 
raccontarla  per  intero. 

Savèir  da  rón  e  rón  —  Saper  una 
cosa  per  intero. 

Ronda,  5.  f.  Ronda.  Guardia  che  si 
fa  da'  soldati  passeggiando  le  mura  della 
fortezza  e  visitando  le  sentinelle  —  Il  sol- 
dato che  fa  la  ronda. 

Andar  in  ronda  —  Andare  in 
ronda  r=:  Andare  in  volta ,  Andar  giro- 
ni. 

Far  loi,  ronda ,  diciamo  fig.  Andar 
intorno  a  un  luogo  per  qualche  fine. 
Rdnden  —  K.  Ruiibanbina. 
Rosa,  5.  f.  Rosa.  Fiore  notissimo. 
Rosa  caneina  —  Rosa  canina  = 
Rosa  salvatica. 

*  La  stasón  del  ros  -—  La  stagione 
delle  rose  =  La  primavera. 

*  5'  f  è  rosa  la  fiurirà  -  S' è  rosa 
fiorirà,  suol  dirsi  a  significare  che,  se  una 
tal  cosa  è  quale  si  dice ,  si  vedrà  con 
r  effetto. 

Far  rosa  —  Far  la  rosa,  lo  dicono 
i  cacciatori  quando  la  munizione,  fuggendo 
dalla  canna,  si  allarga  e  si  sparpaglia. 

Adèss  el  i  ein  ros  e  fiur  —  Adesso 
è  il  buono,  ma  poi  verrà  il  cattivo. 

Far  ciapar  la  rosa  a  una  piatanza 
Rosolare  sFare  che  le  vivande  per  forza 


di  fuoco  prendano  quella  crosta  leggera 
che  tende  al  rosso. 

*  Ans  jpo*  avèir  el  ros  sèinza  i  spein 
—  prov.  Non  si  può  avere  la  rosa  senza 
le  spine  —  Non  si  può  avere  la  carne 
senz'  osso  —  Non  si  duo  avere  de'  pesci 
senza  immollarsi  =  Non  si  può  godere 
nessun  bene,  che  non  sia  mescolato  a  qual- 
che male. 

Culóur  d*  rosa  —  Color  di  rosa.  Rò- 
seo. 

^Rosapella,  s,  f.  Risipola.  Infiamma- 
zione superficiale  e  parziale  della  cute  ac-' 
coinpagnata  quasi  sempre  da  fèbbre. 

*  Rosch,  s.  in.  Spazzatura.  Immondizia 
che  si  toglie  via  ispazzando;  tratto  il 
nome  da  Bruscolo^  Brusco,  dal  quale  le- 
vato il  A,  rimane  rusco.  Bruscolo,  Fe- 
stuca —  E  in  boL  Ogni  cosa  che  non  ab- 
bia pregio. 

ifetr'  una  cossa  in  t' al  cantón  dèi 
rosch  —  Mettere  checchessia  nel  dimen- 
ticatoio. 

Ciapar,  so  rosch  e  brosch  —  Prendere 
il  buono  e  il  cattivo  insieme. 

*  Rosdfldi ,  add.  Scioccamente  timido, 
Ed  anche  Rozzo,  Villano.  La  voce  viene 
da  Rustico.  L'  usiamo  anche  parlando  di 
animali  volatili,  e  vale  Salvatico,  non  di- 
mestico. 

*Rosp,  s.  m.  Rospo.  Specie  di  rana, 
che  fu  creduta  velenosa  —  fig.  Como  ri- 
troso e  sgarbato. 
Rd88,  s.  m.  Rosso.  Color  noto. 

*  Ross  d' ov  —  Rosso  d'  uovo  si  dice 
il  Torlo  dell'  uovo. 

*Rdsd/ad{i.  Rosso,  del  color  del  san- 
gue 0  della  porpora. 

Dvintar  róss  —  Diventar  rosso ,  si 
dice  di  Chi  per  vergogna  o  per  altro  ar- 
rossisce, 0  SI  mostra  più  rosso  dell'  usato 
nel  volto. 

*  Aria  róssa  dia  sira  bón  tèimp  gi^-a 
prov.  —  Rosso  di  s'era  buon  tempo  mena. 

Fèr  róss  —  Ferro  rosso  =  Infuocato, 
rovente. 
Rosta,  per  Ammasso,  Monte. 

Far  rosta  —  Ammontare. 
Ròt  s.  m.  Rutto ,    Vento   che   dallo 
stomaco  si  manda  fuori  per  bocca  in  iscon- 
ciò  suono. 

Far  di  rat  —  Ruttare. 
Rót,  add.  Rotto,  Spezzato ,  Franto  — 
Interrotto,  Non  continuato  —   Spossalo, 
Affievolito  —  Isconfitto. 

Dar  in  rót^  o  in  t*  i  rot  —  Essere 
alle  rotte,  Adirarsi. 

*  Rót  —  Rótto,  parlando  di  una  somma 
di  danaro,  si  dicono  Qaelle  parti  di  una 
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moneta  che  non  arrivano  a  fare  un  intero, 
p.  e.  Zèint  franche  e  %  zinquanta  zen- 
tesom  i  ein  i  rot  —  Cento  franchi ,  e  i 
cinquanta  centesimi  sono  i  rolti«  Lo  dicono 
anche  i  toscani.  •  -..^rr 

*  Rotol,  s.  m.  Rotolò,  Ruoiolo.  Stri^ià 
0  di  carta  o  di   altro   avvolta   sopra 
stessa  —  Volume  che  s'  avvolge  insieìn 
—  Sorta  di  peso  adoperato  in  Napoli,  Si 
cilia  e  Malta,  ed  è  per  Io  pib  di  oncieSS- 
e  un  terzo.  ' 

Rotola  dèi  «noe',  s.  f.  Rotella. 
Quel  piccolo  osso  rotondo  eh*  e  •  soprapo- 
sto ali*  articolazione  del  ginoccKio. 

*  Rotta,  s.  f.  Rotta.  Il  rompere  che  un 
fiume  fa  gli  argini  per  impeto  d'acqua  — 
Il  luogo  ove  la  rotta  è  avvenuta  —  T. 
milU.  SconQtta,  Disfacimento  di  esercito. 

•  *  Andar  in  rótta  —  Andare  in  rotta 
=  Esser  posto  in  fuga  in  disordine. 

•  Melr^  in  rótta  —  Mettere  in  rotta 
=  Sconfiggefe. 

•  Vgnir  in  rótta  cunon  —  Venire, 

0  Essere  alle  rotte,  o  simili  =  Adirarsi, 
Rompere  T  amicizia  con  alcuno. 

•  A  rótta  de  col  ^  k  rotta  di  collo 
=  Precipitosamente.  Cosi  velocemente  da 
correr  pericolo  di  precipitare ,  e  rompersi 
il  collo. 

Far  la  rótta  —  Fare  la  rotta  =  Rom- 
pere la  neve  con  marra  e  altri  strumenti 
ne'  luoghi  ove  molto  si  alza  e  diaccia^  per 
farvi  strada  e  potervi  far  viaggio.  Lo  re- 
gistra il  Fanf.  V.  voc.  della  Una.  U. 

Piovf  a  rótta,  o  A  rótta  ae  col  — 
Pioveje  a  rotta  =:  Piovere  dirottamente. 
Ròuvra,  $.  f.  Rovere.  Quercus  robur, 
LiNR.  ^-  Specie  di  Quercia ,   che  si  tro- 
va più  facilmente  nella  parte  afta  de' colli. 

1  suoi  frutti  0  ffhiande  sono  molto  grossi. 

*  Rovd,  ada.  Ruvido,  JRubido.  Che  non 
ha  superficie  pulita  e  liscia  —  metaf.  Scor- 
tese, Villano^  Rozzo,  Non  gentile  —  A- 
spro. 

RÒZ;  s.  m.  Mazzo.  Voce  generica  che 
si  adopera  a  indicare  molte  cose  legale 
insieme. 

Un  ròz  d*  ciav,  Un  rdz  d*  us\  Un 
ròz  ed  straz  —  Un  mazzo  di  chiavi ,  Di 
uccelli ,  Di  stracci ,  ecc. 

Rdz  ed  sorbel  —  Penzolo,  Pendolo. 
Più  rami  di  sorbe  uniti  insieme,  che  si 
tengano  pendenti  da  qualche  luogo,'  atten- 
dendo che  vengano  a  maturità. 

*  Ròz,  add.  Rozzo.  Non  ripulito ,  Ruvi- 
do. E  si  dice  di  legno,  pietra  e  simili  — 
fig.  Zotico,  Scortese,  Rustico. 

*  Rozen,  s.  f.  Ruggine.  Quella  materia 
di  color  giuggiolino  che  ai  genera  in  sul 


ferro  e  Io  consuma  —  Sospetto-  di  male 

—  pm^  metaf.  Odio,  Sdegno,  Mal  animo. 
Èssri  dia  ròzen  4,ra  du  —  Esservi 

mal  animo  fra  due. 

'    Rozza,  s.  f.  Sucidume,  Sporcizia,  Lor- 
'Mlura.  Ma  m  boi.  dicesi  particolarmente  par- 
lando degli  abiti,  o  della  pelle. 

Avèir  tant  e  de  rozza  so  pr'  al  co 
-^  Avere  molto  sudiciume  sul  collo. 

*  Rozza,  s.  f.  Rozza,  Carogna.  Cavallo 
vecchio  e  pieno  di  magagne  :  Dal  tedesco 
Ross,  cavallo  — •  In  boi.  lo  diciamo  anche 
di  cavallo,  di  trista  razza  e  senza  vigore. 
Così  lo  nota  anche  il  Ghbrard.  supplem. 
a'  voc,  ital: 

*  Rozzel,  s.  m.  Curro,  Rullo,  Ruzzolo. 
Strumento  tondo  a  modo  di  girella  che 
con  gran  forza  si  fa  rotolare  per  le  strade 
a  fine  di  spianarle  —  Legni  tondi,  che 
si  mettono  sotto  gravi  pesi,  che  si  hanno 
a  condurre  da  un  luogo  *ad  un  altro. 

Metr'  in  t*  i  rozzel  —  Mettere  in 
canzone,  Mettere  in  baja. 

Andar  pr*  i  rozzel  —  lisser  messo 
in  canzone,  in  ridicolo. 

^  Rozzel,  s.  m.  Piccia.  Più  pani  attac- 
cali insieme,  Fila  di  pani. 

*Rabaciar,  t;.  a.  Rubacchiare.  Ru- 
bare di  quando  in  quando,  poco  per  volta. 

^  Robacori,  add.  Rubacuori.  Attraente, 
Lusinghevole.  Che  ruba  i  cuori.  In  forza 
di  sust.  femm.  detto  di  donna  Che  uccella 
amanti.  E  si  dice  anche  Inchiodamori.  Spez- 
zamori. 

In  boi.  Quella  ciocchetta  dì  capelli, 
incollata  alle  tempia  in  forma  di  anello, 
che  per  lungo  tempo  le  donne  hanno  a- 
vuto  costume  di  portare. 

*  Rubamèint,  s,  m.  Rubamento.  Il 
rubare. 

Far  v/n  rvòàn\èint  —  Fare  ruba- 
mento =  Rubare. 

*  Rubar,  v.  a.  Rubare.  Togliere  la  roba 
altrui,  0  per  violenza  o  di  nascosto  —  con 
proprietà  si  dice  Rubare  II  servirsi  per  sue 
delle  altrui  invenzioni,  o  simili. 

Andar  a  rubar  a  et  di  lader  — 
Andare  a  rubare  a  casa  del  ladro  =  Met- 
tersi a  ingannare  chi  è  più  tristo  di  sé. 

La  roba  ruba,  fa  poca  para  — •  prov. 
La  farina  del  diavolo  va  tutta  in  crusca 

—  Acqua  torbida  non  lava. 
Dal  rubar  al  restituir  j  a  si  gua- 
dagna al  trèinta  per  zèint  —  prov.  Dal 
rubare  a  rel;tituire  si  guadagna  il  trenta 
per  cento  -=:  Rare  volte  chi  restituisce  fa 
la  restituzione  per  intero. 

*  Rubali,  5.  f.  Rubarla.  Rubamento, 
Ladroneccio. 
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Far  del  rubavi  —  Rubare. 

*  Rubazza  —  Robaccia,  pegg.  di  Roba 
^Rubein,.  ^.  m..  Rubino.  Carbonchio. 

Gemma  di  color  rosso. 

CtUóttr  d' ribbein  —  Rubinoso ,  Del 
colore  del  rubino. 

*  Robeina,  s.  f.  Robettina ,  dicono  i 
toscani  come  noi  per  encomiare-  qualche 
cosa  che  il  valga. 

U  ha  dia  piò  bela  nibeina  M  as 
poi  veder  —  Ha  della  bella  robettina  ;  e 
intendiamo  Di  panni  o  di  mobilie  di  casa. 

*  Rabòst,  per  Forte,  Gagliardo,  T  usano 
i  nosiri  conladini. 

*  U  è  un  om  rubèii  — .  È  un  uomo 
Robusto,  Gagliardo.  Lo  stesso  che  Riébast. 

'  Rubètta  —  Robetta,  per  Roba  ordi- 
naria, 0  di  cattiva  qualità. 

"  Rubìoònd,  add.  Rubicondo.  Rosseg- 
giante, Vermiglio. 

*  Rubinòt,  s.  m.  Robinetto.  (  dal  frane. 
Hi^inet).  In  trend,  si  adopera  questa 
voce  per  significare  un  Ingegno  che  serve 
a  permettere  o  impedire  il  passaggio  d' un 
fluido  in  un  tubo  secondo  la  posizione  in 
cui  si  gira  una  parte  delf  ordigno.  In  ital. 
si  direbbe  Chiave. 

Rubira,  o  Rubizan  —  Nomi  pro- 
pri di  paesi,  che  furbescam.  adoperiamo, 
in  significato  .di  Rubare. 

Quès^  ò  roba  cK  wm  da  rubira, 
cioè  E  roba  rubata. 

'Rubizola,  s.  f.  Bobicciuola.  In  boi. 
lo  stesso  che  Riàbètta. 

*  Rubost ,  add.  Robusto.  Forte ,  Ga- 
gliardo. ' 

*  Robustézza ,  s.  f.  Robustezza.  Ga- 
gliardia,  Fortezza  di  membra. 

Ruoà,  s.  f.  Roccata.  Quella  quantità 
di  lino,  lana  o 'simile,  che  si  mette  sulla 
rocca  per  filare. 

Rachèt ,  s.  m.  Róccetto,  e  comunem. 
Rocchetto.  Veste  clericale,  di  tela  bianca, 
che  scende  a  metà  della  persona,  e  cuo- 
pre  tutto  il  braccio  fino  al  pol^o. 

'Ruchèt,  s.  m.  Rocchetto.  Strumento 
piccolo  di  legno,  forato  per  lo  lungo ,  di 
figura  cilindrica,  a  uso  per  lo  più  d' incan- 
nare, 0  aggirarvi  sopra  filo  qualunque  per 
cucire  —  T.  di  vari  art.  Spezie  di  rotel- 
lina  cilindrica,  i  cui  denti  imboccano  in 
.  quelli  d'  una  ruota  maggiore. 

*  Ruolo,  5.  m.  Specie  di  Ferraiolo. 

*  Ruda,  s.  f.  Ruta.  Pianta  stala  apprez- 
zata in  medicina.  Trae  il  nome  dal  greco 
Ruo,  che  vale  io  conservo.  Fiorisce  nella 
state,  ed  è  indigena  della  Spagna  e  di  altri 
luoghi  d*  Europa.  Esala  acutissimo  odore, 
ed  ha  sapore  acre  ed  amaro.  Le  nostre 


donne  usano  darla  a*  bambini  per  cura 
de'  vermi. 

^Rudà;  s.  f.  Colpo  di  ruota.  E  lo  di- 
ciamo quando  la  ruota  d'  un  carro ,  car- 
iXKEza  0  simile  passandovi  accosto  vi  nuoce. 
hCiapoT  una  rudA  —  fig.  Soffrir 
daitno. 

f^  Rùdà, .  8.  f.  Menata.  Il  menare. 
w     Rada  d' pogn  —  Menata  di  pugni. 
*Rudà,  s.  f.  Voltata,  Voltamento.  Gi- 
rata. 

Dar  una  rudà  d]  spai  —  Dare  una 
voltata  di  spalle  =  Voltar  via. 

Dar  ^na  rudà  d'  cui  —  Vale  Io 
stesso  che  Dar  una  ^-udà  d'  spai. 
Rudar  —  V.  Arudar. 
^Rudars  —  V.  àrudars. 

*  Rudein,  s.  m.  Ruotino,  dim.  di  Ruota 
-r  In  boi.  Le  due  ruote  dinanzi  de*  legni 
a  quattro  ruote,  perchè  sono  più  piccole 
di  quelle  didietro. 

Rudèla,  5.  f.  Rotella,  dim.  di  Ruota 

—  Girelletta,  Pastillo  —  Cerchietto  —  In 
tecnol.  Pezzo  qualsiasi  rotondo  a  guisa  di 
piccola  ruota  per  vari  usi. 

"  Rudèla  dèi  zno&  —  Rotella  del 
ginocchio  =  Queir  osso  rotondo  soprap- 
posto air  articolazione  del  ginocchio. 
""Rudlein,  s.  m.  Rotoletto.  Piccolo 
ruotolo. 
Rudleina,  s.  f.  Rotella.  Piccola  ruota. 
Rudliziar  —  V.  Arudlinar. 
^Rudlinars,  v.  n.  Arrotolarsi.  Pren- 
der -figura  di  Ruotolo. 
Rudòn,  s.  m.  Ruotone.  Ruota  grande. 
*Ruddn  (far  al)  —  Fare  la  ruota, 
lo  diciamo  del  Piccione  quando  gira   in* 
torno  alla  femmina  strisciando  la  coda  a  terra 

—  Lo  diciamo  anche  per  similit.  Di  uomo 
che  cerchi  amore  da  una  donna,  e  le  vada 
attorno  —  V.  Far  la  roda. 

*  Rufà^  add.  Rabbuffato.  Scompigliato, 
e  lo  diciamo  specialmente  de*  capelli  —  E 
anche  per  Incollerito,  Stizzito. 

Ruiars  —  V.  Arqpars. 

*  Ruflan,  s.  m.  Ruflana,  s.  f.  Ruf- 
fiano, Ruffiana,  o  Me/^ana.  Mezzano  prez  • 
zelato  delle  cose  amorose. 

*  Ruflanar  —  Y.  ìwrufiarar. 

*  Ruflanari  —  V.  Rofiaivisom. 
*RufLanaz  —  Ruffianaccio,  pegg.  di 

Ruffiano. 

*  Ruflanìsom»  s.  m.  Ruifianesimo.  Il 
fare  il  Ruffiano. 

*  Ruga,  s.  f.  Ruga,  per  Sft*ada  si  usò 
anticamente  —  In  frane.  Rue,  in  bretu  Ru, 
in  ispagn.  Riui,  In  Napoli  si  dice  Rua 
Catalana,  Rua  Francesca. 

Ruga,  è  stata  usata  in  boi.  anche  per 


RU 


-271  - 


RU 


Lunga  compagnia  di  persóne  per  istrada. 
Tolta  forse  la  metaf.  dalle  Rughe,  (insetto) 
che  si  trovano  copiose  dove  sono,  e  dispo- 
ste in  fila.  Cosi  il  Vocabolista  bolognese. 
Ruga,  s.  f.  Ruca,  Ruga,  Eruca;  Ba- 
colino  che  rode  specialmente  la  verdura. 
Bruco.  Animaletto  peloso,  piccolissimo  che 
neir.estate  entra  anche  nelle  case,  e  punge. 
Asuro,  Quel  piccolo  bruco  che  rode  il  le- 
nero  delle,  viti.  Misurino,  Brucò  di  color 
verde,  che  nasce  sulle  piccole  piante  di 
alcuni  fiori.  '  • 

*  Ruga;  add.  Rugoso.  Pieno  di  Rughe. 

5^;  alber  V  è  tot  rugò,  —  Quest'  al- 
bero è  irugoso,  È  pieno  di  rughe. 

*  Rugant  —  V.  Aruoant. 

*  Rugantar  — .  V,  Far  al  ruoantbin. 

*  Rugiintein  —  Rogantino.  È  il  nome 
di  una  Maschera  teatrale  romana ,  che  fi- 
gura un  millantatore,  piccolb  di  statura  e 
tutto  contorto  delle  gambe  e  delie  braccia. 
Anche  in  toscana  Y  usano  come  noi  a  si- 
gnificare persona  arrogante'e  stizzosa. 

Far  cU  rugcmtein  —  Fare  V  arro- 
gante, lo  stizzoso. 

"  Ruganza  —  V.  Arugai^za. 

"Rugar —  Rogare,  dicono  anche  i 
toscani  nel  significato  di  Fare  il  rogantino, 
il  rissoso. 

*  Rugazìdn,  s.  f.  Rogazione.  Preghiera, 
Orazione.  Le  rogazioni,  sono  Processioni 
che  si  fanno  tre  di  di  continuo  avanti  V  A- 
scensione  per  impetrale  da  Dio  buona  ri- 
colta. 

•Rugfir,  V.  n.  Grugnire.  Il  mandar 
fuori  la  voce  naturalmente  che  fa  il  porco. 
È  voce  de^ nostri  contadini. 

Rugndn ,  s.  m.  •  Arnione ,  Rognone. 
Parte  carnosa  dell*  animale ,  posta  nelle 
reni. 

Avèir  i  ritgnon  gruss  —  Aver  grossi 
gii  arnioni,  diciamo  a  significare  Esser 
ricco  sfondato.  I  toscani  dicono  Avere  gli 
arnioni  morvidi,  per  Esser  minchione. 

Rugnòus,  add.  Rognoso.  Pieno  di 
rogna. 

*  Rugpilèt  (  il  secondo  u  si  perde  nella 

[pronunzia)  Mucchio*  di   gente.  Verrebbe 
a  voce  da  Ruga  per  compagnia  di  gente  ? 
Un  rugtUèt  ed  zèint  —  Un  mucchio 
di  gente. 

Ruiamèint^  s.  m.  Rugghiamento.  Il 
rugghiare  —  metaf.  Quel  rumore  che  ta- 
lora per  ventuosità  si  sente  negli  intestini. 
Ruiar,  t;.  n.  Rugghiare.  11  mandar 
fttori  la  voce  che  fa  il  leone.  Ruggire  — 
Si  dice  impropriamente  anche  del  cinghiale 
e  dell'  uomo. 

Al  rmfvr  dèi  can  *-»  Ringhiare. 


*  Ruidn  —  V.  Bruntlón. 
*Rulèt  (frane.   Roulet).   Rollelto.    T. 

<^appelL  Bastone  per  follare  il  feltro. 

jEluinadgh,  agg.  Mucido. 
Savèir  d*  rumadg  —  Saper  di  mu- 
cido. E  si  dice  della  carne  quando  vicina 
a  putrefarsi  acquista  cattivo  odore. 

Rumagnol,  add.  Romagnolo.  Di  ro- 
magna. 

Rumagnol,  s.  m.  Romagnolo,  sorta 
di  panno  grossolano. 

Rumagnola  —  V.  Vèint. 

^Ruman,  add.  Romano,  di  Roma,  o 
appartenente  a  Roma. 

*  Rumantich,  add.  e  s.  m.  Roman- 
tico, diciamo  a  certi  giovinetti  e  giovinette, 
di  cervello  alquanto  fantastico,  simile  a' 
personaggi  de'  romanzi. 

Far  al  rumantich  —  per  Fare  Tap- 

Eassionato,  .ed    anche    Lo    stravagante, 
i'  eroe. 

*Rumantizisom,  s.  m.  Fantastiche- 
ria. 

U  è  d' un  rumantizisom  eh*  al  fa 
schiv  —  È  d'una  fantasticheria -insoppor- 
tabile. 

Si  direbbe  che  oggi  è  una  malattìa 
eh'  ha  preso  gran  piede  ne'  giovani  a  ca- 
gione della  continua  lettura  de'  romanzi. 

*  Rumanz  ,  s.  m.  Romanzo.  Favolosa 
narrazione  in  versi  o  in  prosa,  fondata  so- 
pra incidenti  d'  ogni  maniera,  ma  per  lo 
più  straordinari  e  maravigliosi  ;  Ora  rac- 
conti esagerati  di  cose  amorose,  intrecciati 
con  molti  avvenimenti. 

""Rumanza,  s.  f.  Romanza.  In  mtts. 
Cantata,  che  riguardo  alla  sua  forma  so- 
miglia hi  Rondò,  e  si  eseguisce  con  un 
movimento  lento. 

Rumanzeina,  s.  /l.Romanzina,  Ra- 
manzina. Sgridata,  Rabbuffo. 

Far  una  rumanzeina  a  on  —  Far 
una  ramanzina  ad  uuq  =^  Fargli  una  lavata 
di  capo,  un  rabbilffo,  Sgrìdarìo. 

*  Rumànzire,  s.  m.  Romanziere,  Ro- 
manzatore.  Che  compone  romanzi. 

Rumar,  v.  a  Grufolare.  Il  Razzolare 
che  fa  il  porco  col  grifo. 

Rumatisom,  s.  m.  Reumatismo.  Ma- 
lattìa che  consiste  in  un  dolore  continuo 
ne'  muscoli. 

*  Rumet,  add.  Romito,  Solitario.  E  di- 
cesi di  persona  e  di  luogo. 

Far  vetta  da  rumet  ^  o  rumeita 
—  Far  vita  da  romito  =  Vita  solitaria. 

Rumetta  —  Lo  stesso  che  Rumet. 

Rumgar,  v.  a.  Ruminare,  Rumare, 
Rugumare.  Il  nostro  voc.  tiene  di  quest'ul- 
timo e  non  v*  è  che  traspo<iizione  di  let- 
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tere^  Far  ritoroare  dallo  slomaco  alla  bocca 
il  cibo  per  masticarlo  ;  ed  è  proprio  d*  al- 
cuni animali  a  piede  fesso  erbivori,  i  quali 
diconsi  perciò  RumiaaDti.  Tali  sono  il  Cam- 
melo,  il  Uervo,  il  Bue,  la  Capra  ed  altri. 
Rumgar  in  V  la  mèinù  —  V.  Ro- 

MINAR. 

Ruminar  —  V.  Rumgar. 
Ruminar  in  t*  la  mèint  —  Rumi- 
nare nel  pensiero  =  Riandar  col  pensiero, 
Riconsiderare. 

^Rumitag'^  s.  m.  Romitaggio,  Lo 
stesso  che  Romitorio,  ma  ci  serviamo  del 
primo  in  questa  frase. 

Andar  in  rumi$ag*  —  lo  diciamo 
di  Chi  si  ritira  dal  gran  mondo,  e  prende 
a  far  una  vita  ritirata. 
"^ Rumpimèint  —  Rompimento,  lo 
diciamo  a  Persona  fastidiosa,  ed  anche  a 
Cosa  cho  dia  fastidio. 

Oh l  che  rumpimèint   eh'  a  sii  — 
Oh!  che  rompimento  che  isiete! 
*Rumitori,  s.  m.  Romitoio,  Romito- 
rio. Luogo  dove  abitano  i  romiti. 

*  Rumdur,  s.  m.  Rumore.  Lo  stesso 
che  Malan  —  Ma  Rumóur  si  usa  più  ci- 
vilmente, e  in  certe  frasi. 

As  sinteva  un  rumóur  dalla  lun- 
Ulna  —  Si  sentiva  un  rumore  di  lontano. 

Runcar,  t;.  a.  Roncare  e  meglio  Àr- 
roncare.  Nettar  le  biade  dairerbe.  Sar- 
chiare. 

Runchèt,  s.  m.  Sarchiello.  Piccola 
Marrf  per  uso  di  sarchiare  —  V.  Runcar. 
•  Ranchetta,  s.  f.  Roncala.  Coltello 
adunco  per  uso  dell'  agricoltura. 

*  Rundaneina^  s.f.  Rondine,  fllrundo 
urbica  Linn.  Piccolo  uccello  di  passo,  che 
a  noi  viene  nelìa  primavera  e'  fa  il  suo 
nido  nelle  case  e  sotto  i  tetti,  che  lo  com- 
pone di  fango,  senza  alcuna  mescolanza  di 
paglia;  il  quale  nido  è  affatto  coperto  dls- 
sopra,  con  un  sol  foro  rotondo  in  un  lato 
dond'  esce  ed  entra  V  itRcello. 

Rundaneina  rivarota  — •  Balestruc- 
cio, Ripario,  Salvatico;  è  una  delle  specie 
delle  rondini  e  fa  il  suo  nido  nelle  ripe 
de'  fiumi.  ,  • 

I  nostri  contadini  hanno  una  specie 
di  culto  per  questi  animali,  rispettano  scru- 
polosamente i  loro  nidi,  e  la  loro  dimora 
intorno  alle  <^ase  tengono  a  buon  augurio. 

Una  rundaneina  en  fa  premma- 
vèira  —  prov.  Uha  rondine  non  fa  pri- 
mavera =  Un  caso  non  fa  regola. 
*Rdndanèl^  s.  in.  Ranlelìo.  Bastone 
eorto,  che  serve  per  islriugere  le  funi  colle 
quali  si  legano  le  some,  o  cose  simili.  Di 
questo  nome  s'  è  £itto  in  dialet.  un  moJo 


avverb.  A  rùndanèl ,  e  vale  Precipitòsa- 
mente>  A  precipìzio.  £  in  questo  caso  forse 
il  nome  viene  da  Rondinella  {Rundinèla) 
piuttosto  che  da  randello.  E  la  metaf.  (orse 
è  presa  dal  volo  rapido  verso  terra  della 
rondinella. 

Rondòc',  o  Rondècci,  s.  f.  plur. 
Lo  stesso  che  Rundanein.  V.  Rundanei- 
na. 

"  Rund6n,  s^  m.  Rondone.  Specie  di 
rondine,  ma  più  grossa  e  piii  Torte,  che 
frequenta  le  torri,  Fa  la  guerra  alle  api, 
e  ad  alcuni  insetti  —  Pernice  marina. 

*  Runfar^  v.  n.  Ronfare,  Russare,  Ron- 
cheggiare  (  frane.  Roufler^  provenz.  Roun-- 
flar,  in  lat.  Reflare)  SofQar  contro.  Ro- 
moreggiare  che  si  fa  ncll'  alitare  in  dor- 
mendo. 

Rungidn,  s.  m.  Runchione.  Peszo  di 
legno  bitorzoluto  —  È  voce  de*  nostri 
contadini. 

*  Runzamòint,  s.  m.  Ronzio.  Il  ron- 
ronzare. 

*  Ronzar,  t;.  n.  Ronzare.  Azzonzare, 
Rombare.  Fare  per  aria,  movendosi,  il  ro- 
more  proprio  delle  zanzare,  vespe,  mosconi 
e  simili.    * 

Runzar  atóuren  a  on  —  Ronzare, 
Andar  attorno  ad  uno. 

*  Runzei  —  Ronzio.  Lo  stesso*  che 
Runzamèint, 

''Runzein,  s.  m.  Ronzino.  Specie  di 
cavallo  di  poca  gmidezza,  ovvero  magro, 
0  vecchio  0  di  cattiva  conformazione. 

Rusà,  s.  f.  Rugiada,  t;.  a.  Ro^^da. 
Anche  questa  voce  è  più  de'  contadini.  Co- 
munemente Guazza,  v.  lat.  Ros^  spago.  Ao- 
ciada,  frane.  Rosee, 

''Rusà,  add.  Rosato.  Si  dice  in  far- 
maceutica, di  tutte  le  preparazioni  nelle 
quali  entrano  rose. 

Rasar,  s.  m.  Rosaio.  Pianta  che  pro- 
duce la  rosa,  in  dialet.  più  comunem.  Luogo 
dove  siano  molti  rosaj. 

*Rusari,  s.  m.  Rosario.  Corona.  Il  re- 
citamento  di  avemmarie  e  paternoster,  io 
numero  particolare,  ad  onore  della  SS. 
Vergine  o  in  suffraggio  delle  anime  del 
purgatorio  —  L' isirumento  che  si  tiene 
in  mano  per  contare  le  avemmarie. 

Posta  dèi  rusari  —  Posta  del  rosario 
=  Dieci  avemmarie  ed  un  paternostro. 

U  è  C'ara  *d  dir  al  rusari  —  È  on 
di  recitare  il  rosario,  come  per  dichiarm 
che  siamo  vecchi,  o  presso  la  vecchiaia. 
Stante  che  i  vecchi,  abbandonalo  che  banao 
il  mondo,  o  che  il  mondo  ha  abbandonali 
loro,  si  danno  alle  divozioni. 

*  Ruscari,  s.  f.  Spazzatura,  Immondi- 
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zia.  Ma  io  boi.  propriam.  indica  Quantità  < 
di  minuzzoli,  o  spazzalure  della  casa. 

Giarda  che  ruscarì  eh'  avi  fat,  di- 
ciamo per  lo  pili  a*  bambini  quando  im- 
brattano la  casa  di  frastagli  di  carta  o 
d'  altri  minuzzoli. 

Ruscarol ,  s.  m.  Spazzaturaio.  Colui 
ebe  spazza  le  immondizie  della  città,  e  che 
toglie  le  spazzature  delle  case. 

liusoarola,  s.  f.  Cassetta  da  spazza- 
tura. L*  italiano  non  ha  un  nome  proprio 
per  quest*  arnese,  e  si  serve  del  nome  Cas- 
setta, che  poi  per  farla  conoscere  da  tanti 
altri  arnesi  di  questo  nome,  e  da'  tanti  usi 
a  cui  serve ,  ci  fa  V  accompagnatura ,  da 
spazzatura.  Il  boi.  n*  ha  fatto  un  nome 
proprio,  e  dal  trasportarvi  che  si  fa  il 
Rosch  (Spazzatura)  ha  fatto  Ruscarola. 

Ruscón,  s.  m.  Resta.  Quel  sottilis- 
simo filo  simile  alla  setola,  appiccato  alla 
Srima  spoglia  del  grano  e  di  altre  biade. 
[a  in  boi.  significa,  tutta  la  spoglia  del 
grano  o  di  altre  biade. 

*Rusètta,  s.  f.  Rosellina,  dicono  i  Fio- 
risti il  Rannuncolo  persiano  —  Si  dice 
anche  di  vari  lavori  imitanti  la  forma  della 
rosa. 

Rusgadur,  s.  m.  Grisatoio,  Topo, 
Strumento  di  ferro,  col  quale  si  vanno  ro- 
dendo i  vetri  per  ridurli  ne' contorni  a*  de- 
stinati usi. 

Rusgadura,  s.  f.  Rosura.  Luogo  roso 
dalle  acque.  E  in  boi.  per  metaf.  diciamo 
di  panno  o  altro  simile  roso  in  qualche 
punto  —  E  per  quello  che  avanza  della 
cosa  rosa. 

Rusgar,  t;.  a.  Rosicare.  Leggermente 
rodere. 

*  Chi  n*  risga,  en  róusga  •—  prov. 
Chi  non  risica,  non  rosica  =  Chi  non  tenta 
non  ha  fortuna. 

Al  pdndgh  róusga  —  Il  topo  rode. 
Rusgar  un  oss  —  Rodere  un  osso. 

'  Rusgheiii;  diciamo  a  Quel  mordicare 
che  si  sente  talvolta  alla  gola ,  che  t' in- 
capa a  tossire.  Pizzicore,  Solletico. 

Rusghein,  per  Invidia,  Gelosia,  Ran- 
core, ma  in  piccolo  grado. 

Avètr  del  rusghein  cun  on  —  Aver 
un  po'  di  rancore,  un  po'  d' invidia,  di  ge- 
losia, per  quello  che  uno  ha,  o  fa. 

•Ruagón,  5.  m.  Torso,  Torsolo.  Ciò 
che  rimane  della  pera,  mela  o  simile  dopo 
avervi  levato  intorno  la  polpa.  La  voce  de- 
riva forse  da  Rosch^  e  qui  vale  per  quella 
rirte  appunto  da  caccciare  nella  spazzatura, 
in  f  al  rosch)  o  che  è  considerata  ro- 
schf  cioè  cosa  da  gettare  come  cattiva. 

*  Rusgnol  —  V.  LusGKOL. 
Voi.  IL* 


*  Rusoli,  8.  m.  Rosolio.  Specie  di  li- 
quore spiritoso  (da  rosa  e  olio) ,  poiché 
r  olio  di  rosa  fu  su  le  prime  adoperato  più 
che  altra  essenza  nella  formazione  di  que- 
sto liquore. 

*  Rusdn,  s.  m.  Rosone.  T.  d'  archit. 
Que*  ornamenti  fatti  a  foggia  di  gran  flore 
—  Malvone,  Papavero. 

'Rusòura,  n.  p.  f.  Rosaura.  lat.  i?o- 
sawa  (rosa  d'  oro),  da  rosa  e  da  aurum 
oro  —  E  nome  di  una  delie  nostre  figure 
delle  marionette,  che  rappresenta  la  parte 
dell'  amorosa.' 

E  di  certe  giovinette  un  po'  affetta- 
tuzze,  e  caricate,  diciamo,  La  par  la  sgr^era 
Rusdura. 

Ruspar  —  Lo  stesso  che  Raspar  — 
V.  Raspar. 

*  Ruspaz,  s.  m.  Rospaccio.  pegg.  di 
Rospo. 

*Ruspèt,  s.  m.  Rospo.  Il  dim.  non 
s'  usa  in  ital.  Piccolo  rospo  —  Lo  dicfamo 
in  dialet.  di  Persona  piccola  e  male  con- 
formata. 

^Ruspigar,  t;.  a.  Raspollare.  In  ital. 
vale  Andar  cercando  i  raspolli  —  E  per 
similit.  m  boi.  Andar  cercando  checchessia. 
L*  è'n  da  a  ruspigar  da  per  tot  — 
E  andato  a  cercare  per  tutta  la  casa,  per 
tutti  i  luoghi  della  casa. 

Ruspigars  in  bisaca  —  Cercare  da- 
nari nella  saccoccia.  E  in  boi.  Spender  del 
proprio. 

Tugnein  V  è  un  strussión  eh'  an  fa 
cónt  di  nieint,  mo  quand  l'ara  da  ru^ 
spigar s  in  bisaca,  vii  e'  cumeter  eh'  al 
ciaparà  giudezif  —  Tonino  è  uno  scio- 
perone, che  consuma  tutto,  ma  quando  a- 
vrà  a  spendere  del  suo,  scometto  che  pren- 
derà giudizio. 

^Russein^  add.  Rossino.  Alquante 
rosso. 

*  Russez,  add.  Rossiccio,  Rossigno.  Che 
tiene  del  colore  del  rosso. 

*  Russèzza,  s.  f.  Rossezza,  astratto  di 
Rosso. 

Russici,  s.  m.  Fragoline,  Fravolino. 
Pesce  di  mare,  non  molto  grosso,  cosi  detto 
dal  suo  bel  colore. 

*  Russòur,  s,  m.  Rossore,  Rossezza. 
Color  rosso  —  Verecondia,  Vergogna,  o 
L' indizio  di  essa,  spargendosi  sul  volto  di 
chi  si  vergogna  una  certa  rossezza. 

Aoèir  russóur  —  Aver  rossore  = 
Vergognarsi. 

Rustèz,  s.  m.  Tizzone.  Pezzo  di  legno 
abbruciato  da  un  lato. 

Far  inanz  i  rustèz  —  Mandar  avanti 
i  tizzoni  perchè  bruciano. 

35 
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*Ru8tòz,  s.  in.  Rostìccio,  Lo  diciamo 
di  Persona  secca  e  deforme,  come  Io  di- 
cono i  toscani  —  L'  usò  il  Giusti  nella 
Scritta: 

f(  Parti  r  ultimo  lo  sposo 
Sopraffatto  dal  pasticcio 
E  dal  obligo  schifoso 
Di  legarsi  a  quel  rosticcio. 

*Rustghèzza  —  Rustichezza,  Rusti- 
caggine. 

*  Rustgón  —  V.  RuvDò. 
Rastical,  add.  Rusticale.  Di  villa; 

Di  contadino.  Campereccio.  Villereccio. 

Rusticòn.  È  aggettivo  di  una  spe- 
cie di  Prugna,  di  poco  pregio,  e  di  poco 
sapore.  Si  mangia  a  preferenza ,  massime 
da'  ragazzi,  prima  che  giunga  a  maturità, 
al  qual  punto  diviene  di  color  rosso. 

Rusuliar,  diciamo  Colui  che  vende 
il  Rosoho,  e  altri  Uquori  spirilo^:!. 

*  Rutam,  s.  m.  Rottame.  Quantità  di 
rimasugli  e  pezzuoli  di  cose  rotte  —  La 
parte  rotta. 

Rutars  —  Logorarsi,  Consumarsi.  Lo 
diciamo  de'  pannilini,  allorché  per  causa 
0  di  umidità  o  altra  cagione,  in  qualche 
punto  si^ rompono. 

^Rutònd,  add.  Rotondo.  Composto  in 
giro  senza  angolo  alcuno  —  Forma  o  Fi- 
gura rotonda. 

*  Rutdnda,  s.  f.  Rotonda,  Edifizio  di 
forma  rotonda. 

Rutondità  —  Rotondità.  Astratto  di 
Rotondo. 

*Rutura,  s.  f.  Rottura.  Apertura,  Fes- 
sura, Parte  ov'  è  rotto  —  Crepatura  —  fig. 
Nimistà,  Disunione. 

Rutzamèint,  s.  m.  Eruttazione.  Il 
trar  rutti. 

Rutzar  —  Lo  stesso  che  Trar  di  rot 

—  Eruttare.  Mandar  fuori  dalla  bocca  vento 
con  violenza,  e  turbamento  di  stomaco. 

*  Ruvdessom  —  Ruvidissimo,  super- 
lativo di  Ruvido. 

*Ruvdèzza,  s.  f.  Ruvidezza.  Qualità 
di  ciò  eh'  è  ruvido,  cioè  scabro  alla  super- 
ficie. 

*  Ruvdòn,  Ruvdòna,  diciamo  a  Per- 
sona di  modi  rozzi.  Ma  più  particolarm. 
lo  diciamo  di  Chi  o  sfugge  1*  altrui  com- 
pagnia. 0  conserva  anche  in  mezzo  agli 
altri,  un  certo  contegno  rozzo  e  sostenuto 

—  Rustico. 

*Ruvèint,  add.  Rovente.  Divenuto 
rosso  come  di  fuoco,  e  si  dice  propriam. 
Di  ferro  o  simile.  Infocato,  lat.  rubens, 
rubcntis,  rosseggiante  —  Bollente. 


Per  ampollosità,  diciamo,  Cald  ruvèint 
—  Caldo  rovente  =  Caldissimo,  Infocato. 

Ruvrèida,  s.  f.  Rovereto.  Luogo  pieno 
di  Rovere. 

Ruvrón,  s.  m.  Rovere  grande. 

*  Ruvrón  —  Lo  stesso  che  Ruodtìn. 
^Ruzètta,   s.    f.  Rozzetta.    dim.   di 

Rozza. 

Ruzlar,  i;.  a.  Ruzzolare.  Gettar  per 
terra  la  ruzzola  facendola  girare  —  Per 
similU.  si  dice  di  checchessia  che  si  ri- 
volga per  terra. 

Ruzlar  zò  dèi  scoi  —  Rotolare  per 
Cadere  giù  dalle  scale  rotolando.  È  di  uso 
anche  in  toscana. 

*  Ruzlòt ,  s.  m.  Fila  di  pani ,   Piccia. 
Più  pani  attaccati  insieme. 

Ruzlot,  s.  in.  Ruzzolone,  per  Caduta 
precipitosa. 

Dar  un  ruzlot  —  Far  un  ruzzolone 
=  Cader  precipitosamente. 


S  —  Lettera  consonante,  e  la  decimi- 
settima  deir  alfabeto  italiano.  Posu  il 
composizione  co*  suoi  primitivi ,  ha  fom 
molte  volte  di  privativo,  come  Calzare. 
Scalzare,  Montare,  Smontare.  Si  cambia  coi 
la  f  in  alcune  preposizioni,  come  Sino,  e 
Fino,  Insino,  Infìno.  E  co^  anche  nel  no- 
stro dialetto  dicendo:  Infenna  o  buenm^ 
Fein  0  Sein. 

*  Saba,  s.  f.  Sapa.  Mosto  cotto,  e  al- 
quanto condensato  nel  bollire. 

*  Sabadein,  add.  Sabatino.  Di  sabno; 
e  anche  Nato  in  giorno  di  sabato. 

/  sabadein,  o  La  cumjf)agìù  di  90r 
badein  —  Cosi  chiamasi  Una  confntff- 
nita,  che  ogni  sabato  notte,  va  a  visitiR 
la  immagine  della  Madonna  della  di  SI 
Lucca,  a  tre  miglia  dalla  città  sul  moat^ 
chiamato  Della  guardia. 

*  Sabadeina,  s.  f.  Sabatina. 

Far  una  sabadeina  —  Star  abitt 
la  notte  del  sabato.  Lo  dicono  i  nostri  l^ 
tisti. 

E  si  dice  anche  a  Una  cena  di  grM 
dopo  la  mezzanotte  del  sabato. 

Far  una  sabadeina  —  Fare  ■■ 
sabatina  =  Cenare  dopo  la  mezzanotte  del 
sabato.  Lo  dicono  anche  i  romagnoli  i  i 
toscani. 

*Sabaddii,  add.  Zoticone,  Semi- 
ciotto. 
'  Sabadunaz  —  V.  SaiadAx. 

*  Sabeina,  s.  f.  Sabina ,  detu  aacHe 
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volgami.  Pianta  dannata,  Cipresso  de*  ma- 

5 hi.  Perenne,  senopre  verde.  È  indigena 
eir  Italia.  Jumperus  sabina.  Linn. 
Sabet,  s.  m.  Sabato,  Sabbato.  Nome 
del  settinfìo  giorno  della  settimana,  cele- 
brato dagli  Ebrei  in  memoria  del  settimo 
giorno  della  creazione.  I  Cristiani  gli  hanno 
sostituito  la  domenica.  I  Gentili  consacra- 
rono questo  giorno  al  loro  Dio  Saturno. 

Mandar  un  sabet  a  on  —  Mancare 
un  sabato  =  Non  aver  tutto  il  suo  giu- 
dizio, Esser  scemo. 

Dio  an  fa  *l  zavatein,  oti'  an  paga 
al  sabet  —  Dio  non  paga  il  sabato  =:  11 
gastigo  può  tardare,  ma  giunge. 

*  Sabia,  s.  f.  Sabbia.  Rena  mescolata 
con  terra. 

Èsser  V  istèss  ohs  sumnar  la  sabia 
—  mod.  prov.  Esser  come  semmar  la  sab- 
bia =  Operare  senza  frutto. 

Sabieina,  dim.  di  Sabia. 

Sabion^  s.  m.  Sabbione.  Rena,fo  Terra 
arenosa. 

Sabidn,  add.  e  s.  Mascheracela,  Ma- 
schera mal  vestita.  A  certe  mascheracele, 
'che  girano  le  strade  in  carnevale,  fra  le 
quali  è  buon  numero  di  contadini ,  i  nostri 
ragazzi  del  volgo,  gli  vanno  dietro  gridan- 
do: saòion,  sahion,  ed  anche  sabion^  sa- 
bion^  piUèint  e  macardn. 

Questa  voce  mi  pare  un  corrotto  di 
òajdn,  a  cui  sia  stato  aggiunto  il  b ,  per 
vezzo  del  popolo,  che  si  può  dire  il  rifor- 
matore de'  dialetti. 

Sabidn ,  r  adoperiamo  appunto  come 
agg.  e  pegg.  di  veste  —  V.  Sajòn. 

*  Sabious  —  V.  Sabìunèz. 
Sabiunèz,   add.  Sabbioso,  Sabbio- 

Doso.  Sabbionino,  Sabbioniccio.  Che  ha 
qualità  di  sabbione ,  o  Pieno  di  sabbione. 
Sabia,  ^.  /.  Sciabola.  Sorta  di  arma 
ricurva  simile  alla  Scimitara  —  metaf, 
e  per  ischerzo  lo  diciamo  in  boi.  alle 
gambe  torte. 

*  Sablà,  s.  f.  Sciabolata.  Colpo  di  scia- 
bola. Voce  deir  uso. 

*  Sablar  —  Il  camminare  di  Chi  ha  le 
gambe  torte. 

Sablèt,  dim.  di  Sabia.  Piccola  scia- 
-  boia. 

*  Sabidn  —  Lo  stesso  che  Sablot. 

*  Sablot,  add.  Piccola  sciabola.  In  dia- 
letto Persona  colle  gambe  torte  a  guisa  di 

^  sciabola. 

*  Saca,  s.  f.  Sacca.  Sorta  di  sacco. 

Saca  da  not,  o  da  viaz  —  Sacca 

da  notte,  o  da  viaggio.  E  come  una  Ta- 

'  aca  0  Borsa   in  cui   chi   viaggia   ripone 

.  gualche  biancheria  o  altro,  per  uso  spe- 


cialmente della  notte,  e  si  serra  con  fer- 
maglio metallico,  o  con  lucchetto.  Caren. 
Front,  frane.  Sac  de  nuit. 

Far  saca  —  Far  saca,  si  dice  D' una 
corda,  o  simile,  che  faccia  una  curva,  un 
seno,  cedendo  nel  mezzo. 

Far  saca  —  Far  sacco ,  o  saccaia , 
si  dice  delle  ferite,  quando  saldate  e  non 
guarite,  rifanno  occultamente  marcia. 

Al  s6id  è  'ndà  zò  in  saca,  diciamo 
che  il  sole  cala  in  sacca,  Quando  neirora 
del  tramonto,  si  vede  circondato  di  vapori, 
e  lo  prendiamo  per  indizio  di  vicina  piog- 
gia. Anche  in  ital.  parlando  del  Tempo, 
si  dice  Far  saca,  Far  ctUaja.  E  signif. 
lo  stesso. 

*  Baca,  Saccata.  Quanta  materia  ne  va 
in  un  sacco.  Ghbrard.  supplirà,  a'  voc. 
it.  ToMM,  Ntbov.  Propos. 

*  Sacadein  —  Lo  stesso  che  Sachèt. 
Ma  il  primo  è  piii  vezzeggiativo. 

*  Sacadèl  —  V.  Sachèt. 

Sach,  s.  m.  Sacco.  Strunóento  per  lo 
più  di  due  pezzi  di  tela  cuciti  insieme  da 
due  lati  e  da  una  delle  teste.  Adoprasi 
comunem.  per  mettervi  dentro  cosa  da 
trasportare  da  luogo  a  luogo. 

*  TèUa  da  sach  —  Tela  grossa  e  or- 
dinaria che  si  usa  per  far  sacchi. 

*  Dar  al  sach  a  una  zita  —  Dare 
il  sacco  a  una  città  =  Far  preda  di  quello 
che  vi  è.  Saccheggiarla  —  Lo  stesso  che 
Dar  sachèg'. 

*  Viver  cun  la  tèsta  in  V  al  sach 
—  Mangiare  col  capo  nel  sacco,  si  dice 
di  Chi  ha  tutto  ciò  che  gli  abbisogna  senza 
darsi  nessun  pensiero  o  briga  alle  spese 
altrui,  senza  pensare  a  provvederlo. 

*  An  s' pò  dir  gat,  fein  eh*  al  n*  è 
in  V  al  sach  —  prov.  Non  dir  quattro, 
se  tu  non  V  hai  nel  sacco  =  Non  si  può 
fare  assegnamento,  d*  alcuna  cosa  Anche 
non  s'  ha  in  mano. 

Tant  a  in  va  a  chi  roba,  che  a  chi 
tein  al  sach  —  Tanto  ne  va  a  chi  ruba, 
che  a  chi  tiene  il  sacco  —  prov.  che  vale 
È  tanto  reo  il  ladro,  quanto  chi  gli  tiene 
di  mano. 

*  Andarsen  ctm  el  trdmb  in  t*  al 
sach  —  Andarne  colle  trombe  nel  sacco 
=  Andarsene  senza  aver  raggiunto  quello 
che  si  desiderava. 

Sach  vud  en  sta  in  pi  —  prov. 
Sacco  vuoto  non  istà  ritto  =  Chi  non  ha 
mangiato,  non  ha  forza  nelle  gambe,  e 
male  sta  in  piedi.  Lo  stesso  dell'  altro  La 
bocca  porta  le  gambe. 

*  Faren  tròi  lir  cun  al  sach,  è  una 
maniera  di  dire  che  vale  =s  Finirla,  Ges- 
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sarc  di  contendere,  o  Di  domandare  e  si- 
mili. 

*  Melr'  in  sach  on  —  Mettere  in  sacco 
=  fig.  Convincere  altrui ,  e  in  modo  eh'  e- 
glLnon  sappia  rispondere.  Modo  basso. 

*  Vvdar  al  sach  —  Vuotare,  Scio- 
gliere 0  Scuotere  ii  sacco,  fig.  Dire  altrui 
senza  ritegno  o  rispetto  quello  che  uno  sa. 

Tgnir  al  sach  a  on  —  Tenere  il 
sacco  a  uno  =  Aiutare  ad  alcuno  a  ru- 
bare, 0  a  Fare  altra  cosa  rea.  Lo  stesso 
che  Tgnir  d*  man, 

A  sach  —  A  sacca.  Modo  avverò . 
In  gran  quantità. 

*  Sach  —  V.  Sacbèg'. 

*  Sachèg' ,  s,  m.  Saccheggio ,  Sacco, 
Saccheggiamento.  Depredazione  intera  d' u- 
na  città,  d*  una  terra,  fatta  per  lo  più  da 
gente  armata. 

Dar  sachèg'  —  Saccheggiare. 

Sacheffiamèint  —  Lo  stesso  che 
Sachèg'.  V. 

Sachegiar,  t;.  a.  Saccheggiare.  Dare 
il  sacco.  Porre  o  Mettere  a  sacco ,  Far 
preda. 

Sacheina,  s.  f.  Sacchetto,  Saccuccio. 

*  Sacher^  add.  Sacro.  Dedicato  a  Dei- 
tà, contrario  di  Profano  —  Augusto,  Ve- 
nerabile —  Grande,  Solenne. 

Oss  sacher  —  Osso  sacro  =  Quel- 
r  osso  che  sta  nella  parte  inferiore  della 
spina,  e  le  serve  quasi  di  base. 

Sachèt  —  Sacchetto,  Saccuccio,  dim. 
di  Sacco. 
Saodn,  s.  m.  Saccone.  Sacco  grande. 
Reder  sóU*  sacdn  —  Lo   stesso  che 
Reder  sóW  i  bafi  —  V.  Bafi. 

*  Sacòna,  s.  (.  Giacchettona.  E  un  am- 
pia Giacchetta  di  panno  grosso  o  simile 
che  sogliono  indossare  i  nostri  cacciatori. 

*  Sacozza  —  V.  Bisaca. 

*  Sacramèint ,  s.  m.  Sacramento. 
Nella  chiesa  cattolica  romana  è  un  Segno 
sensibile  della  grazia  santificante  instituita 
da  Gesù  Cristo  —  Giuramento. 

Far  sacramèint  —  Far  giuramento. 
Diciamo  che  una  cosa  è  con  tutti  i  sacra- 
menti, 0  che  ha  avuto  tutti  i  sacramenti, 
quando  ad  essa  non  manca  nulla  ad  esser 
perfetta  ed  eccellente  nel  suo  genere.  Lo 
dicono  anche  i  toscani. 

SacramèM  —  Sacramento,  lo  diciamo 
assolutamente  per  il  SS.  Sacramento  del 
corpo  e  del  sangue  di  nostro  Signore  G.  C. 

Avèir  i  sacramèint  —  Avere  i  sa- 
cramenti =  Ricevere  i  sacramenti  della 
chiesa. 

*  Sacramentar^  t;.  a.  Sacramentare. 
Amministrare   i  sacramenti.  Conferire  i 


sacramenti;  e  dicesi  specialmente  de*  ma- 
iali. 

*Sacrelegh;  add.  Sacrilego.  Che 
commette  sacrilegio  —  Empio ,  e  dicea 
delle  cose  come  anche  delle  persone. 

L  è  un  om  sacrelegh  —  È  un  uomo 
sacrìlego,  empio. 

*8acrifezi,  s.  m.  Sacrificio.  L*  offe- 
rire alla  Divinità  alcune  cose ,  ^con  certe 
cerimonie,  a  fine  di  render  omaggio  alla 
sua  superna  potestà,  o  a  fine  di  placarla 
—  fig.  per  Abbandono  di  qualche  cosa 
rilevante,  cara,  piacevole,  ecc.  —  Il  pri- 
varsene 0  II  rassegnarsi  a  privarsene,  per 
r  amore  di  Dio,  o  d'  una  persona. 

Far  un  sacrifezi  —  Fare  un  sacrifi- 
cio d*  alcuna  cosa  =  Rinunziare  o  cedere 
alcuna  cosa  che  ti  sia  cara  per  amore  altrui. 

"  Sacrifica,  diciamo  che  Uno  è  sacri- 
ficato per  dire  Ch*  egli  ò  in  cattiva  posi- 
zione, Che  ha  molti  obblighi  che  lo  ten- 
gono legato,  e  non  lo  lasciano  punto  go- 
der della  vita. 

*  Sacrificar,  v.  a.  Sacrificare.  Ofle- 
rire  in  sacrificio.  Far  sacrificio. 

Sacrificars  pr*  on  —  Far  sacrificio 
per  alcuno,  Fare  per  alcuno  cosa  che  ci 
costi  pena,  o  danno. 

*  Sacrilèg*,  s.  m.  Sacrilegio.  Viola- 
zione, 0  Usurpazione  della  cosa  sacrata. 
Delitto  che  si  commette  circa  le  persone 
0  le  cose  sacre.  Profanazione,  Em^età. 

Cumeter  di  sacrilég*  —  Far  cose 
empie. 
''Sacrusant,  add.  Sacrosanto,  Sacro 
e  Scinto,  quasi  superi,  di  Sacro. 

Sacussar,  v.  a.  Scuotere,  e  Rim- 
balzare sulla  sella  andando  a  cavallo  per 
la  scomoda  andatura  del  medesimo,  o  per 
poca  pratica  di  chi  ci  è  sopra.  L'  usiamo 
anche  per  Scuotere  semplicemente,  ma 
forte  0  con  violenza. 

Sacnssdn  —  V.  Sacussot. 

Sacussot,  s.  m.  Scotimento,  Rinsac- 
camento.  L*  atto  del  Rinsaccare  nel  senso 
di  Scuotere. 

Sadoch  —  V.  Lor. 

Saétta  —  V:  Saiètta. 
*.Sag\  add.  Saggio,  Savio  —  In  forza 
di  sust.  Uomo  sasgio. 

*  Sag' ,  s.  m.  Saggio.  Piccola  parte  che 
si  leva  dair  intero,  per  farne  prova  o  mo- 
stra. 

Dar  bón  sag*  ed  sé  —  Dar  buon 
saggio  di  sé  =  Farsi  conoscere,  ecc. 

Avèiren  avo  sag'  e  capara  d'  una 
cossa  —  Aver  avuto  prove  bastanti .  per 
non  volere  più  sapere  di  essa  cosa.  È  una 
maniera  di  dire  molto  usata. 


SA 


-  277  - 


SA 


Sagatar,  v,  a.  Sciagaattare ,  in  ita), 
dicesi  propriam.  Qiiel  diguazzare  che  si  fa 
dei  liquori  ne'  vasi  non  interamente  pieni, 
e  anche  talora  del  Travasarli  senz'  ordine 
d*  uno  in  altro  vaso.  In  boi  tiene  il  primo 
signiflcato,  ma  più  ancora  vale  Disordinare, 
Confondere  più  cose  insieme,  che  prima 
fossero  ordinate. 

La  Marieina  V  è  ima  gran  zaqulón  t , 
r  è  vgn*)  atóuren  a  sta  cassétta  e  V  ha 
sagatà  incassa  —  Maria  è  una  gran  sciat- 
tona, ha  scompigliato  tutto  quello  eh'  è 
dentro  questa  cassetta. 
'  Sagatdn,  add.  Sciatto.  Colui  che  usa 
negli  atti  soverchia  negligenza. 

*  Sagatunar,  v,  a.  Scompigliare,  Di- 
sordinare, Confondere. 

L'  è  vgnò  a  sagalunar  encossa  — 
E  venuto  ed  ha  tutto  scomposto. 

*  Sagaz,  add  Sagace,  Avveduto,  Acuto 
d*  ingegno. 

Sagherstan,  s.  m.  Sagrestano.  Ch'è 
proposto  alla  cura  della  sagrestia. 

Saghersti,  s.  f.  Sagrestia.  Luogo  nel 
quale  si  ripongono  e  guardano  le  cose 
sacre. 

Sagoma,  s.  f.  Forma,  Modello  —  Sa- 
goma si  dice  II  contrappeso  della  stadera, 
che  scorre  in  qua  e  in  là  della  misura  e 
per  cui  si  ragguagliano  i  pesi  quando  sta 
fermo. 

*  Sagma,  è  un  corrotto  delF  antico 
vocabolo  Sagrima,  notato  anche  dal  Vo- 
cabolista bolognese  del  1600,  e  valeva  a 
significare  un  Istrumento,  o  Modello  che 
i  falegnami  e  intagliatori  usavano  per  de- 
lineare la  forma,  della  cosa  che  volevano 
fare.  Il  detto  Vocabolista  fa  derivare  Sa- 
grimo,  dal  greco  Sarcoe,  incarno. 

Che  sagma  I  —  ironie.  Che  brutta 
figura. 

Sagra,  s.  m.  Sacrato.  Luogo  sacro, 
Luogo  che  per  ragione  sacra  gode  immu- 
niti e  serve  (V  asilo.  In  boi.  intendiamo 
propr.  Quello  spazio  davanti  una  Chiesa, 
che  poi  è  circondato  da  un  limite  segnato 
—  E  questo  linfite  era  segnato  anche  da- 
vanti a'  palazzi  degli  antichi  signori  di  Bo- 
logna, come  i  Pepoli,  ecc.  —  Lo  dicia- 
mo anche  per  Cimitero  —  metaf.  s*  usa 
per  Casa,  Asilo  qualunque. 

Andar  a  sagra  —  Andare  a  casa. 
Sa^à  —  Sagrato,  chiamano  i  nostri 
fanciulli,  il  Luogo  dove  si  pongono  in  si- 
curo nel  gioco  della  Strega  (  K.  Strbja  ) 
che  in  ital.  dicesi  fiomba,  e  cosi  parlando 
di  detto  gioco. 

Andar  a  sagra  — >  Andare  a  bomba. 

*  Sagramar  tm  nrar  —  Arricciare 


un  muro.  Dare  a  un  muro  già  rinzalTato, 
una  seconda  mano  di  calcina,  per  meglio 
pareggiare  le  ineguaglianze  del  rinzaffo. 

Fred  sagramà  —  Mattoni  arruotati, 
si  dice  Que'  mattoni  politi  e  squadrati  da 
una  parte  sola. 

*  Sagreìn,  s.  m.  Zigrino.  In  tecnol. 
Sorta  di  cuoio,  eh'  è  tutto  ruvido.  In  ital. 
Sagrì,  vale  Pelle  di  pesce  Cane ,  Squalus 
caniculay  eh*  è  tutta  ruvida ,  e  seminata 
di  minutissimi  granelline  neri,  la  quale  con- 
ciata e  raffinata  serve  per  formar  buste, 
e  simili.  Dal  turco  Soeghriy  cuoio  tolto  dal 
dorso  d'  un  giumento.  In  frane.  Chagrin. 

*  Sagrinà  —  È  term.  d'  art.  e  si  dice 
di  Pelle,  Carta,  lavorata  a  mo'  di  Sagri  o 
Zigrino. 

*  Sagrinar»  T.  d'  art.  e  mest.  Lavo- 
rare checchessia  a  modo  di  Zigrino  —  K 
Sagrinà  e  Sagreìn. 

*  Saja  —  Saja.  Specie  dì  panno  lano 
sottile  e  leggiero. 

Sajètta,  s.  f.  Saetta,  per  Folgore,  Ful- 
mine. 

*  Córer  om*  è  una  sajèUa  —  Cor- 
rere come  una  saetta  =  Correre  velocis- 
simamente. 

*  Per  dire  che  un  bambino  è  viva- 
cissimo, 0  troppo  tristo,  diciamo  :  k'  è  una 
sajètta  —  E  lo  diciamo  anche  di  Persona 
astuta,  0  presta  neir  operare  —  Ed  anche 
di  Cosa  puzzulentissìma. 

*  Sua  caren  la  pozza  cm*è  una  sa- 
jètta —  Questa  carne  puzza  come  una 
saetta  =  E  puzzulentissima. 

Una  sajètta,  si  usa  anche  per  Nulla. 

An  s*  i  vèd  v/na  sajètta  —  Non  ci  si 
vedo  una  saetta  =  Non  ci  si  vede  nulla, 
punto. 

Ch'  at  ciaf  a  una  sajètta  I  —  Che  ti 
pigli  una  saetta!  Modo  d' imprecazione. 

Cm'  è  una  sajètta  —  mod.  avv.  A 
saetta  =  Rapidissimamente.  Tutti  modi 
che  si  usano  anche  da'  toscani. 

Tirar  del  sajèt  —  Saettare ,  Folgo- 
reggiare. 

Al  tira  del  sajèt  eh'  as  poi  senter 
—  Saetta  grandemente. 

Sajètta  di*  armadura  di  quert  — 
In  art.  e  mest.  Razza.  Monachetto.  Mo- 
nachino. 

*  Sainà  —  V.  Assainà. 

*  Sajòn,  s.  m.  Sajo,  Sajone.  V«stc  mi- 
litare di  molti  antichi  popoli,  e  partico- 
larmente de'  Romani:  più  lunga  della  to- 
naca (boi.  Tóndga)y  aperta  sul  davanti, 
Si  usava  non  solamente  dalla  plebe  in 
tempo  di  tumulto  civile  e  dai  soldati  in 
tempo  di  guerra,  ma  anche  dai  capitaQj 
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supremi,  e  dai  tribuni.  Il  Sajo  era  io  Ro- 
ma indizio  di  guerra.  In  boi.  si  dice  di 
Veste  mal  fatta,  che  non  assetti  bene. 

An  udì,  eh*  saiòn  rf'  una  fsteiìia  — 
Presa  la  simiiit  del  Sajo,  eh*  è  un  vesti- 
mento senza  grazia  —  Sajòn.  V.  Sa- 
Bibif. 

•  Saitar,  v.  n.  Saettare,  Folgorare. 
Sai,  s.  m.  Sale.  Uno  de'  primi  com- 
ponenti di  tutti  i  misti  da*  quali  artiQcial- 
mente  si  cava,  ed  in  particolare  dair  ac- 
qua marina  per  condimento  de'  cibi,  e  per 
preservare  le  cose  dalla  putrefazione. 

*Sali  dissero  i  medici  Certe  affezioni 
morbose  che  per  lo  più  vengono  alla  pelle. 

*  C  córer  cun  sol  —  fig.  Parlare  con 
sale  =  Parlare  in  modo  vivo  e  piccante. 

*  Ed  appunto  Uno  che  parli  in  tal 
modo  diciamo:  t  è  sala. 

*  Avèir  sai  in  zocoa  —  Aver  sale 
in  zucca,  o  Aver  sale  in  dogana  =  Aver 
senno,  Sapere. 

*  N"  avèir  sol  in  zocca  —  Esser  dolce 
di  sale  =  Esser  sciocco,  Scimunito. 

Bisógna  avèir  magna  insèin  una 
corba  d'  sai,  premma  d*  cgnossr  on  — 
Bisogna  mangiar  molte  moggie  di  sale 
prima  di  conoscere  a  fondo  uno  =  Cioè 
Bisogna  aver  acquistato  molta  esperienza 
del  mondo. 

*  Metr*  in  sai  —  Insaliire. 

*  Cavar  d' sai  —  Dissalare. 

*  Sèinza  melri  sd  né  di,  né  sai  — 
Senza  mettervi  su  né  sai  né  olio  =  Far 
presto,  subito  una  cosa,  e  senza  repplica 
0  difTicoltà. 

*  Quand  as  tol  dH  sai  in  prèsi  bi- 
sógna restituirei  —  E  una  delle  ubie  del 
nostro  popolo,  che  crede  che  quando  si 
prende  a  prestito  del  sale,  come  p.  e.  si 
fa  dalle  donne  entro  una  stessa  casa ,  e 
non  si  restituisce  abbia  a  portar  qualche 
cosa  dispiacente. 

'Sala  —  In  hol.  propriam.  La  prima 
stanza  d' ingresso  d'  un  appartamento ,  in 
ital.  Anticamera  —  Sala  in  boi.  come  in 
ital.  Quella  stanza  principale  della  casa , 
dove  si  fanno  feste  di  ballo. 

Sala  —  Sala  si  chiama  ancora  Quel 
legno  che  entra  ne*  mozzi  delle  mote  de* 
carri,  carrozze  e  simili,  intorno  air  estre- 
mità del  quale  esse  girano. 

Sala,  add.  Salato.   Asperso   di   sale. 
Condito  con  sale. 

*  Saia  —  Salato,*si  usa  per  Caro  di 
prezzo. 

U  è  bèi  ste  capei,  mo  V  è  saia  — 
Questo  cappello  é  bello,  ma  é  salato,  cioè 
Costa  molto. 


"  Roba  sala  —  Roba  salata,  si  dice 
comunem.  per  Salumi,  come  Salame,  Pro- 
sciutto, Aringhe  e  simili. 

ScUà  —  Salato,  per  Arguto,  Spiritoso. 

*  Sala ,  s.  f.  Insalatura. 

Dar  una  sala  —  Insalare. 

*  Sala,  s,  f.  Sella.  Arnese  che  si  pone 
sopra  la  schiena  del  cavallo  per  poterlo 
acconciamente  cavalcare. 

Muntar  in  sala  —  Montare  in  sella 
=  Montare  a  cavallo. 

fumar  in  sala  —  Tornare  in  sella 
—  fig.  Rimettersi  in  buon  essere. 

Meler  la  sala  a  un  cavai  —  Sellare 
un  cavallo. 

En  truvar  sala  eh*  s*  i  afaza  — 
Non  trovar  brache  che  gli  entrino.  Non 
trovar  cappa  che  gli  cappi  =  Non  tro- 
varsi mai  contento  di  nessun  luogo,  di  nes- 
suna cosa. 

Chi  n'  pò*  batf  al  cavai  al  bat  la 
sala  —  fvov.  Chi  non  può  dare  ali*  asino, 
dà  al  basto  =  Chi  non  può  vendicarsi  con 
chi  e*  vorrebbe,  si  vendica  con  chi  e*  può. 

An  s*  c^noss  al  cavai  da  la  sala  — > 
prov.  Non  si  conosce  il  cavallo  dalla  sella 
=  Non  si  può  giudicare  delle  cose  dal- 
l' apparenza. 

Salam,  s.  m.  Salame.  Carne  di  porco 
pesta,  salata  e  insaccata  come  salsicciotto. 

'  Nel  linguaggio  teatrale  si  dice  Quel- 
1*  attore  o  attrice,  che  nel  far  la  sua  parte 
non  ha  azione,  e  mostra  gran  freddezza. 
Lo  dicono  anche  i  toscani. 

Cantla  bèin  la  premma  dona?  An 
i  è  maly  mo  l  è  un  salam,  di*  V  an  sa 
da  eh*  là  s*  prilar. 

*  Salama  d*  Frara  —  Salama  di 
Ferrara.  È  una  specie  di  salame,  che  si 
fa  da' Ferraresi  ;  si  cuoce  in  acqua,  si 
mangia  caldo,  ed  è  di  un  s;ipore  eccel- 
lente. 

Salamana,  s.  f.  Salamanna,  Ala- 
manna, Uva  alamanna.  Specie  di  uva 
bianca. 

Salamandra,  5.  f.  Salamandra.  Lmii. 
Lucerla  salamandra.  Sorta  di  rettile  che 
ha  la  coda  rotonda  e  corta,  le  dita  senza 
unghie,  il  corpo  peloso ,  e  tutto  pezzato 
di  nero  e  di  giallo.  Può  sostenere  la  fame 
per  più  mesi;  tramanda  tanta  umidità  dalla 
bocca  e  dai  pori  capace  di  estinguere  un 
piccol  fuoco.  Gli  antichi  erroneamente  le 
attrcbuivano  la  qualità  di  poter  vivere  in 
mezzo  alle  fiamme.  Ma  Y  esperienza  ha 
fatto  conoscere  che  tali  proprietà  sono 
favolose. 

Salamelèch  —  Salamalecche,  Sala- 
maleca.  Voce  bassa,  usata  da  noi  quasi 
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scherzevolmente,  e  formata  dall*  ebraico  e 
arabo  Salem  leke,  che  vale  Pace  e  salute 
a  VOI.  E  si  usa  anche  per  Cerimonia,  Com- 
plimento smaccato,  umile. 

Far  di  salamdech  a  on  —  Far  ce- 
rimonie eccessive  ad  uno. 

*  Salamòn,  n.  p.  Salomone.  Il  terzo 
Re  de*  giudei,  detto  per  eccellenza  11  sa- 
piente. 

Per  dire  che  per  far  checchessia  vi 
occorre  molto  giudizio ,  diciamo  Ai  vre 
al  giudszi  d'  Salamón. 

Salamaxia,  s.  f.  Salamoja.  Acqua 
salata  per  uso  di  conservarvi  entro  pesci, 
funghi,  olive  e  simili. 

*  Di  vivanda  molto  salata  diciamo  : 
L'  è  una  salamuria. 

*  Salaquar  —  V.  Scialaquar. 
Salar,  v.  a.  Salare,  Insalare.  Asperger 

checchessia  di  sale  pei*  liargli  sapore  o 
per  conservarlo. 

Detto  per  modo  di  rimprovero  a  chi, 
avendo  una  cosa  buona  non  ne  fa  V  uso 
che  potrebbe  fare,  p.  e. 

Cuss*  in  vliv  far  di  vuster  qimtrein 
i  tgniv  le  da  salar?  —  Che  ne  volete 
far  de'  vostri  danari,  li  tenete  per  salarli? 

*  Di  ragazza  che  non  si  mariti,  dicia- 
mo che  il  padre  e  la  madre  la  tiene  da 
sedare. 

Salara  —  Chiamiamo  il  Luogo  dove 
si  tiene  il  deposito  del  sale. 

Salarein,  nome  che  diamo  a  una 
specie  di  chiodo ,  piccolo ,  con  la  testa  ro- 
tonda e  schiacciala. 

Per  diro  che  Uno  è  noioso,  seccante, 
diciamo  :  V  è  un  lavativ  d' salarein  — 
E  in  segno  di  scherno ,  o  di  scherzo  con 
Chi  accusa  qualche  male,  gli  diciamo  :  Av 
vrè  un  lavativ  ed  salarein. 

Salari^  s.  m.  Salario.  Mercede  pat- 
tuita, che  si  dà  a  chi  serve  —  Mercede 
in  generale. 

Star  a  salari  —  Stare  a  salario  = 
Operare  con  mercede  pattuita  d*  un  tanto 
al  mese. 
*Salaxdar;  v.  a.  Salariare.  Dar  sa- 
lario. 

Salarci  —  Cassetta  del  sale. 

Salass,  s.  m.  Salasso.  Il  cavar  san- 
gue. 

Far  un  salass  ~  Fare  un  salasso 
=  Cavar  sangue. 

SalcraU;  s.  m.  Salcraut.  Dal  tede- 
sco Satter  kraut.  Cavolo  salato,  che  si 
mangia  per  salsa. 

Salda,  s.  f.  Amido  —  E  con  voce 
delle  Stiratore  l' acqua  in  cui  sia  disfatto, 
stemperato  amido,  e  anche  bollito.  La 


salda  si  dà  ad  alcune  biancherie,  prima 
di  stirarìe,  affinchè  rimangano  ben  distese, 
lisce,  salde,  ed  incartate,  e  più  lungamente 
se  ne  conservino  le  pieghe.  Talora  alla 
salda  vi  si  aggiunge  un  poco  di  Turchi- 
netto. Carena. 

Dar  la  salda  —  Insaldare,  Inamidare. 

Saldadnr,  s.  ?n.  Saldatojo.  T.  degli 
artisti.  Strumento  per  saldare. 

Saldadura;  s.  f.  Saldatura.  Il  saldare, 
e  il  Luogo  saldato  —  La  materia  con  che 
si  salda.     . 

Saldar^  t;.  a.  Saldare.  Riunire  le  a- 
perturt*,  le  fessure,  e  si  dice  più  propria- 
mente che  d'  altro,  di  cose  di  metallo. 

SaUiar  un  cónt  —  Pareggiare  un 
conto. 

*  Saleina,  s.  f.  Saliera ,  Vasetto  nel 
quale  si  mette  il  sale  che  si  pone  in  ta- 
vola —  Talora  ha  forma  anche  di  Due 
vasetti  uniti  insieme,  V  uno  de'  quali  con- 
tiene il  sale,  e  V  altro  il  pepe.  Caren. 
Front, 

Saleina,  s,  f.  Salina,  diciamo  II  sale 
raffinato,  Fior  di  sale  —  Il  luogo  dove  si 
cava  e  raffina  il  sale. 

Salga,  s.  f.  Pavimento.  Suolo  di  pie- 
tra 0  di  mattoni,  per  far  più  comodo  il 
cammino  nelle  stanze  o  nelle  strade  — 
Selciato,  Mattonato,  Ammattonato. 

Salgar,  t;.  a.  Acciottolare,  Ciottolare 
le  vie  pubbliche,  con  ciottoli.  Lastricare, 
Ammattonare.  Selciare  è  propriamente  La- 
stricare le  vie  con  selci.  Ma  in  boi.  Sai- 
gar,  serve  a  tutti  i  generi  di  lastrico. 

Salghein ,  s.  m.  Selciatore.  Artefice 
che  selcia  le  vie. 

Sali  oh'  veinen  alla  pél  —  F. 
Sal. 

Salida.  5. /*.  Salila.  Il  salire,  e  il 
Luogo  per  la  quale  si  sale  —  Via  erta  e 
ripida. 

Per  dire  che  uno  non  potrà  raggiun^ 
gere  il  fine  di  un  lavoro,  o  sostenere  una 
fatica,  0  conseguire  un  suo  divisamento, 
diciamo  :  Àn  fa  la  salida  —  Lo  stesso 
En  far  la  Uva. 

Salir,  V.  a.  Salire,  Montare  in  alto* 

Salirà  —  V.  Salbina.  Per  vasetto  del 
sale. 

*  Saliva,  Voce  usata  da'  civili  —  K. 
Spudac'. 

Saliz,  s.  m.  Salice,  Salcio,  Salce.  Al- 
bero che  presto  cresce,  e  viene  più  vigo- 
roso ne*  luoghi  umidi. 

Saliz  pianzèint  —  Salice  piangente, 
0  davidico,  o  di  Babilonia,  Salcio  che  pre- 
stissimo cresce,  ed  i  cui  rami  lunghissimi 
e  sottili  spiovono  air  ingiù. 
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Salmdn^  s.  m.  Salamone,  Salmooe, 
Sermone.  Pesce  grosso  di  mare,  che  a  noi 
giunge  salato,  in  tedesc.  Salm. 

*  Salom,  s.  m.  Salmo.  Canzone  sacra, 
come  i  componimenti  di  Davide  e  simili. 

Tott  i  sabtn  finessn  in  gloria  — 
prov.  Ogni  salmo  finisce  in  gloria,  e  si 
dice  Quando  alcuno  spesso  ripiglia  il  ra- 
gionamento di  quelle  cose  che  gli  premono. 
Alla  fein  dal  salom  as  canèa  la 
gloria  —  Alla  fine  del  salmo  si  canla  la 
gloria  =  A  giudicar  di  checchessia  biso- 
gna aspettarne  il  fine. 
'  Salòm,  s.  m.  Salnme,  Salumi ,  si  chia- 
mano tutte  le  vivande  che  si  vendono  sa- 
late. 

*  Salòn»  s.  m.  Salone,  accresc.  di.Sala. 
Sala  grande. 

' Saio Y,  odd  Salvo  che,  Eccettuato, 
Fuorch  . 

Pirein  V  avo  in  man  toUa  V  ero- 
dita  d'  so  mader,  salov  la  part  ed  so 
fradèl  —  Pierino  ha  avuto  tutta  Y  eredità 
della  madre,  eccettuato,  o  fuorché  la  parie 
del  fratello. 

Sabv  al  vèir  —  Salvo  il  vero,  di- 
ciamo nel  raccontar  checchessia ,  quando 
si  può  dubitare  che  il  fatto  possi  star  al- 
tramente. E  vale  II  vero  vada  sempre  a- 
vanti,  0  abbia  sempre  il  suo  posto. 

*  Salov ,  add.  Salvato ,  per  sincope 
Salvo. 

Èssr'  in  salov  —  Esser  salvato,  fuor 
di  pericolo,  in  sicuro. 

Metlers  in  salov  —  Mettersi  al  si- 
curo, Cercare  di  ripararci  da  un  pericolo, 
0  da  ciò  che  può  esserci  dannoso. 

*  Salpar,  v,  a.  Salpare.  T,  marU.  Le- 
var r  àncora  dal  mare  e  tirarla  nella 
nave. 

Sals  —  V.  Saliz. 

Sals  —  Salse,  chiamarono  i  bolognesi, 
vari  luoghi  piuttosto  umidi  e  bassi,  fuori, 
e  lontani  dalla  città. 

*  Salsa,  s.  f.  Salsa,  T.  de'  aie.  Condi- 
mento semiliquìdo,  preparato  separatamen- 
te, e  che  poi  si  versa  caldo  sopra  una 
vivanda  cotta,  per  migliorarne,  o  variarne 
il  sapore. 

La  salsa  d'  S.  Bernard ,  V  è  una 
gran  cosa  —  Salsa  di  S.  Bernardo  si  chia- 
ma La  fame,  perchè  questo  santo  diceva 
che  la  fame  gli  serviva  per  salsa  a  tutti 
i  più  rozzi  cibi,  e  gli  faceva  parer  sapo- 
riti, come  la  manna  pareva  cosa  squisita 
agli  Ebrei  del  desorto 

Quand  ai  è  la  salsa  ed  S.  Bernard 
è  btin  incossa  —  Quando  e'  è  V  appetito 
ogni  cibo  par  buono. 


*  Salaapareglia,  s.  f.  Salsapariglia, 
Salsaparilla.  Pianta  americana,  le  cui  ra- 
dici sono  adoperate  in  medicina  come  me- 
dicamento sudorifero. 

Salsira,  s.  f.  Salsiera.  Vasetto  di  por- 
cellana, di  cristallo,  o  simili ,  per  uso  di 
tenervi  là  salsa. 

*  Sali,  s.  m.  Salto.  Il  saltare,  cioè  Lo 
spiccarsi  in  allo  da  terra  con  isforzo  — 
Ballo  —  metaf.  Velocità. 

Far  un  salt  —  Dare  un  salto,  Spic- 
care un  salto  =  Saltare. 

Far  un  salt  dati*  algrèzza  —  Fare 
un  salto  per  V  allegrezza  =  Esultare,  Far 
atti  di  allegrezza,  di  contento. 

SaU  dal  muntón  —  In  veter.  Salto 
del  montone,  si  dice  Quando  il  cavallo 
s'  alza  davanti,  e  quindi  subito  anche  di- 
dietro piegando  i  reni. 

SaU  —  Salto,  in  music.  II  passaggio 
da  un  luogo  ad  un  altro  per  gradi  di- 
sgiunti, onde  vi  sono  Salti  di  terza ,  di 
quarta,  ecc. 

SaU  murtal  —  Salto  mortale,  si  dice 
del  Saltare  voltando  la  persona  sottosopra 
senza  toccare  terra  colle  mani,  o  con  al- 
tro. 

JL'  ha  fot  un  bèi  salò  —  Diciamo  che 
uno  ha  fatto  un  bel  salto ,  quando  dalla 
posizione  in  cui  era  è  salito  a  grado  più 
alto.  Lo  dicono  anche  i  toscani. 

Andar  a  sali  —  Andare  saltellone. 

Èssr*  al  saU  —  Andare,  o  Essere  in 
salto,  dicesi  delle  Cagne  quando  sono  in 
amore,  o  come  anche  suol  dirsi  in  Gilda. 
Andar  in  frega,  Andar  in  amort*. 

Far  du  saU^  per  Ballare, 

Vgniv  stassira  dia  fèin  du  salti  — 
Venite,  stassera  facciamo  due  salti,  cioè 
si  balla  qualche  poco. 

Saltabèla  (  metr'  in  )  —  Mettere 
altrui  in  isperanza,  o  In  voglia  di  chec- 
chessia —  Vocabolo  assai  esprimente  Quel 
movimento  di  contentezza  e  vivace  che 
Uno  fa  appunto  o  quando  è  masso  da 
qualche  voglia  o  speranza,  come  dicesse 
Saltabellare.  Saltarellare  per  allegrezza. 
*Saltadòur,  s.  m.  Saltatore.  Chi  o 
Che  salta  —  Giocolatore. 

SaUadóur  da  cavai  —  Saltatore.  Co- 
lui che  balla,  o  fa  giuochi  ginnastici  sul 
cavallo. 

SiUad^ur  da  corda  —  Ballerino,  Co- 
lui che  balla  sulla  fune. 

*  Saltafosd  —  Nome  di  un  vestimento 
da  uomo,  ed  è  una  specie  di  Giustacuore. 
Ora  questa  voce  ha  lasciato  il  posto  ad 
altra,  come  accade  nelle  moda. 

Saltalidn»  s.  v\  Saltaleone.  Sona  di 
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fila  d'  ottoue,  sotlilissìmo,  che  serve  a. dì- 
versi  usi. 

*  Saltamartein,  $.  m,  Saltamarlino. 
Trastullo  faDciullesco  io  forma  di  rauoc- 
Ohio,  foralo  a'  lati  nella  larghezza  del  Por- 
lo: dentro  a'  fori  si  passa  un  ilio  incettato 
e  si  annoda ,  si  rigira  poi  dentro  un  fu- 
scellino,  il  cui  capo  libero  forzatamente  si 
porta  a  uno  de'  punti  estremi  della  lun- 
ghezza deir  orlo,  dove  è  posta  un  poco  di 
cera  o  pece,  che  vel  tiene  appiccato  qual- 
che mouiento,  dopo  di  che  il  fuscello  si 
stacca,  e  saettando  fa  saltare  il  finto  ra- 
nocchio. I  nostri  bambini  fanno  agire  il 
giocatolo  con  queste  parole: 

Salta  marlein  eh'  at  dagh  un  qua- 
trein.  Salta  piò  fort  eli*  at  dagli  un  bajooh. 

Di  certe  persone  che  neir  andare  pare 
saltellano,  diciamo:  Al  par  un  saltamar- 
tein, 

'  Saltamèint^  s.  m.  Saltamento.  Salto. 
L*  atto  del  saltare. 

'  Saltar,  v.  a.  S  dtare.  Levarsi  con  tutto 
il  corpo  da  terra,  ricadendo  nel  luogo  stesso, 
0  gettandosi  di  netto  da  una  parte  lìV  al- 
tra senza  toccare  lo  spazio  di  mezzo  -~ 
Ballare  —  Trapassare  da  un  lato  a  un 
altro  con  gran  prestezza  —  per  similit. 
Lasciar  di  mezzo,  Omettere  alcuna  cosa 
leggendo  o  copiando. 

*  Saltar  in  bistia  —  Saltare  in  col- 
lera =  Entrare  in  collera.  Stizzirsi. 

*  Saltar  a  cavai  —  Saltar  a  cavallo 
=  Montare  in  sella,  Salire  a  cavallo. 

*  Saltar  un  nrel  —  Saltare  il  grillo. 
Saltar  la  mosca.  Modi  bassi,  Lo  stesso  che 
Entrar  in  collera. 

Saltar  u*  pai  in  frasca  —  Saltare 
(li  palo  in  frasca,  o  d'Arno  in  Bacchinone 
=  Passare  da  una  cosa  in  un  altra. 

*  Saltar  in  aria  —  Saltare  in  aria, 
si  dice  di  quelle  Cose  che  per  forza  di 
polvere  accesa  si  smagliano,  si  sfracellano, 
e  si  disperdano  in  molle  parti. 

Saltar  al  col  a  on  —  Avventarsi  al 
collo,  Stringere  ad  uno  il  collo. 

'  Saltarelli,  s.  m.  Salterello.  Salterelli 
si  dicono  que'  Legneili  che  negli  strumenti 
di  ta.<uo  fanno  sonare  le  corde. 

*  Saltarèl,  .?.  m.  Salterello.  Specie  di 
bt'illo,  restato  alla  campagna. 

*  Salterio ,  s,  m.  Salterio ,  Salterò. 
Sorta  di  antico  strumento  musicale  di  dieci 
eorde,  perciò  detto  anche  Decacòrdo.  iMo- 
derDimente  modilicato  è  uno  Strumento 
piano-  in  forma  d*  un  triangolo  troncato  in 
cima,  ed  ha  trenta  corde  d'  ottone  ordi- 
nate air  unisono ,  o  ottava  —  Velo  che 
porta  in  capo  le  monache. 

VoL.  IL* 


*  Saltimbanchi  s.  m.  Cantambanco, 
Saltimbanco.  Ciurmatore,  Cerretano.  Cosi 
detto  dal  cantare  eh*  ei  fa  per  solito  nel 
banco,  o  sopra  il  banco  —  e  dicesi  di  Chi 
fa  giochi,  0  fa  veder  cose  strane  su  per 
le  piazze,  per  le  vie,  ecc. 

Saltut  (andar  a)  ^  Saltellare,  An- 
dare a  balzi. 

*  Saluta  s,  m.  Saluto.  Il  salutare.  Ri- 
verenza, Inchino. 

Hèndr'  al  salut  —  Salutare,  chi  ti 
ha  salutato.  Rispondere  al  saluto. 

Al  salut  an  s*  nega  a  'ndson  — -  11 
saluto  non  si  nega  a  nessuno  =  Anche  le 
persone  che  non  vanno  a  genio  per  qual- 
che loro  difetto,  per  atto  di  civiltà  si  deb- 
bono salutare. 

'Salut,  s.  f.  Sanità,  Sanitade,  Salute. 
Stato  di  chi  è  sano. 

Rènder  la  salut  a  on  —  Restituire 
in  sanità  alcuno  =?  Fargli  ricuperar  la  sa- 
nità. Guarirlo. 

*  Salutar,  add.  Salutare ,  Salutevole, 
Salutifero.  Che  apporta  salute,  Utile  alla 
sanità  del  corpo  o  dell'  anima. 

*  Salutar,  s.  m.  Salutare.  L'  atto  del 
salutare.  Saluto. 

Quando  altri  ci  dice  esserci  alcuna 
persona  della,  quale  non  ci  curiamo,  o  non 
vogliamo  vederla,  diciamo  ironie.  Satun 
tamia,  p.  e. 

Ai  è  dia  al  sgner  Pirein  eh*  av  vri9 
veder  —  Salutamel. 

*  Salv  —  Lo  stesso  che  Salov.  V. 

*  Salva,  s.  f.  Salva,  l^el  milit.  Scarica 
di  molte  arme  da  fuoco  nello  stesso  tempo, 
che  si  fa  per  onore,  ed  in  occasione  di  festa. 

''Salvacundot,  s.  m.  Salvacondotto, 
Sicurtà  che  danno  i  principi,  o  le  repub- 
bliche, perchè  ahri  ne*  loro  Stati  non  sia 
molestato  o  nella  persona  o  nella  roba. 

Salvadenar^  s.  m,  Salvadan^o.  Va- 
setto di  terra  cotta,  nel  quale  i  fanciulli 
mettono  per  un  piccolo  fesso  eh*  egli  ha 
i  loro  danari  per  salvargli  air  occasione 
di  qualche  spcsuccia  di  lor  gusto. 

Salvadgh^  add,  Salvatico,  Selvaggio. 
Di  selva.  Non  domestico  —  agg.  a  Uomo, 
Zotico,  Rozzo,  contrario  d'Affabile,  di 
Gentile  —  Luogo  non  frequentato,  Disa- 
bitato. 

Salvadgom,  s.  m.  Salvaggina.  Sal- 
vaggiume.  Carne  d'animale  salvatico  buona 
a  mangiare.  E  si  dice  anche  degU  ani- 
mali stessi. 

Salvadinar  —  V.  Salvadirab. 
"*  Salvadour,  s,  m.  Salvatore.  Chi,  o 
Che  salva  *—  Posto  ant onomasticamente 
s' intende  propriamente  Gesù  Cristo. 

36 
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*  Salvag*  —  V.  Salvador. 
Salvaguardia^^,  f.  Salvaguardia,  per 

Custodia,  Sicurezza  —  fig.  Difesa,  Riparo. 
Èsser  sóUa  la  salvaguardia  d*  on 
—  Essere  sotto  la  protezione   di  alcuno, 
Essere  protetto,  difeso  da  alcuno. 

*  Balvamòint,  s.  m.  Salvamento.  II 
salvarsi.  Salvezza. 

Andar  in  salvamiint  —  Andare  a 
salvamento,  detto  deir  anima  =  Andare 
in  luogo  di  etema  salute. 

Meters  in  salvamèint  —  Porsi  in  si- 
curo, cercare  di  salvarsi. 

Salvand  salvorum  —  Modo  usato 
per  Ad  eccezione  di ,  Eccettuato ,  Salvo, 
Salvo  che. 

Me  av  prumèt  eh'  a  vein,  mo  sal- 
vand salvorum  —  Vi  prometto  di  venire 
salvo  che  non  accada  cosa  contraria  al 
mio  desiderio. 

*  Salvar,  t;.  a.  Salvare,  Trarre  di  pe- 
ricolo, Scampare,  Mettere  in  sicuro  —  Con- 
servare, Custodire  —  Difendere  checches- 
sia con  ragioni,  o  autorità  contra  le  altrui 
censure. 

Salvar  on  dalla  mori  —  Liberare 
uno  dalla  pena  della  morte. 

Salvar  V  on  e  V  ater  —  Salvar  la 
capra  e  i  cavoli,  prov.  =  Far  bene  al- 
l' ano  senza  nocumento  deir  aliro 

Salvar  la  pél  —  Salvare  la  pelle  = 
Scampare  da  pericolo  di  morte. 

Salvar  la  panza  pr'  i  macaròn  — 
Modo  basso.  Lo  slesso  che  Salvar  la  pél. 

Dio  V salva!  diciamo  altrui,  per  au- 
gurargli bene  quanto  teniamo  vada  io  qual- 
che perìcolo. 

Chi  bèin  $'  guarda,  bèin  s' salva  — 
prov.  Chi  ben  si  guarda,  sicuro  si  rende 
=  Per  andar  sicuri  fa  d'uopo  di  molt* av- 
vertenza. 

Chi  s'  pò*  salvar,  s'  alva  —  prov. 
Chi  ha  spago  aggomitoli  =  Chi  è  in  fallo 
scampi  fuggendo^ 

òalvarSy  parlando  di  negozi  =  Non 
metter  nulla  del  suo,  né  guadagnare. 

Salvar  la  roba  —  Salvare  roba  = 
Conservarla. 

S^a  fruta  a  la  voj  salvar  per  st*in~ 
veren  —  Questa  frutta  la  voglio  serbare 
per  quest*  inverno  che  verrà. 

*  Salvarigeina,  s.  f.  Salveregina.  0- 
razione  che  si  recita  alla  Beatissima  Ver- 
gine, cosi  delta  dalle  parole  con  cui  inco- 
mincia. 

Salvaveina,  s.  f.  Pevera.  Imbotta- 
vino. Grosso  imbottatoio,  che  serve  ad  em- 
Siere  di  vino  le  bolli  —  per  metaf,  in 
ialeu  lo  diciamo  di  un  gran  Bevitore. 


Lo  le  P  ò  propri  una  salvaveina 
—  Colui  è  un  gran  bevitore,  un  ubbria- 
cone. 

*  Salvazidn,  s.  f.  Salvazione.  Salva- 
mento —  Liberazione. 

Andar  in  salvazión  —  ÌjO  stesso 
che  Andar  in  salvamèint  —   V. 

*  Salvézza,  s.  f.  Salvezza.  Salute* 
Scampo. 

*  Salvia  —  V.  Savia. 
Salviétta,  s,  f.  Asciugamano.   Sciu- 

gatoio.  Un  pezzo  di  panno  lino  lungo  circa 
due  braccia  per  uso  di  rasciugarsi.  E  col 
vocabolo  Salviétta  vogliamo  indicare,  a- 
sciugamano  fino,  altrimento  diciamo  Su- 
gaman.  V.  —  Salvietta  in  ital.    V.  Tva- 

JOL. 

Sam  —  Lo  stesso  che  Siam.  V. 

*  Samaritaxi^  add.  Samaritani,  della 
Samaria,  e  della  sua  provincia  o  regno. 
Erano  ribelli  alla  legge  giudaica,  e  però 
nemici  degli  Ebrei  rimasti  fedeli  al  Tiglio 
di  Salomone,  ed  alla  vecchia  legge. 

Cunfóndr*  i  Zudì  cuìi  i  sanwritan, 
usiam  dire,  e  signiiìca  Confondere  i  buoni 
co'  cattivi,  e  Confondere  il  buono  al  cat- 
tivo; ed  anche  semplicemente  Confondere 
più  cose  insieme. 

*  Sambuch,  s.  m.  Sambuco.  Pianta  i 
cui  rami  sono  ripieni  di  una  midolla  te- 
nera e  copiosa,  ed  i  cui  fiorì  bianchi  hanno 
virtù  diuretica.  Lwn.  Sambucus  nigi-a, 

*  Samgar  (da  Siame).  Voce  antica  ora 
della  montagna.  K  vale  Partirsi  da  qualche 
luogo  in  fretta  e  in  compagnia  d'altri  mol- 
ti; tolto  la  metaf.  da' Sciami  dell'api, 
quando  si  partono  dair  antico  covile. 

Sams,  s.  m.  Siamese.  Sorta  di  drappo 
a  foggia  di  quelli  che  si  fabbricano  a  Siam 
nella  China. 

*  San,  add.  Sano.  Che  ha  sanità,  Senza 
malattia  —  Sanato  —  Salutifero,  Che  con- 
ferisce alla  sanità  —  Giovevole,  Utile  — 
Intero,  Senza  rottura. 

San  d'  méiìit  —  Sano  di  mente  = 
Savio.  Giudizioso. 

Srrn  e  salov  —  Sano  e  salvo  =  Li- 
bero, Esente  da  ogni  danno,  o  pericolo. 

San  cm'  è  un  pèss  —  Sano  come  una 
lasca,  si  dice  di  Chi  gode  sanità  i^erfetta. 

U  è  piò  san  d'  un  pèss  —  Siano  co- 
me un  pesce  =  Sanissimo. 

Sta  san  —  State  sano.  Modo  di  sa- 
lutare chi  va. 

Chi  va  pian  va  san  —  prov.  Chi 
va  piano,  va  sano  =  Chi  opera  con  pace 
e  avvedutezza,  opera  bene. 

*  Sana  —  K.  Arsanà. 

*  Sanar,  t;.  a.  Sanare.  Far  sano.  Reo- 
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der  sanità  —  v.  ìntr.  Risanare,  Guarire. 
Lo  slesso  che  Arsanar,  V.  append. 

Sanar  al  zerval  aon  —  Far  metter 
giudizio. 

*  Sandel,  s.  m.  Sandalo.  Sorta  di  cai- 
zaro  usato  dalle  donne  greche  e  romane. 
Cosi  diciamo  noi  una  specie  di  calzare  u- 
sato  da*  cappuccini,  Osservanti  e  simili  — 
E  Io  diciamo  anche  a  quelle  fettuccie  che 
si  mettono  alle  scarpe  delle  donne,  per 
tenerle  ferme,  le  quali  fettuccie  si  attac- 
cano a'  lati  della  scarpa  e  si  girano  sul 
collo  del  piede  incrociandole. 

*  Sandraca,  s.  f.  Sandaraca,  Sandraca. 
Specie  di  gomma  che  scaturisce  dal  pedale 
de'  ginepri  e  serve  a  far  vernici  liquide  e 
seccoe  —  Polvere  composte  di  essa  gom- 
ma, che  si  strofina  sopra  a*  fogli  dove  sia 
stato  rasato  lo  scritto,  acciocché  riscriven- 
dovi, la  carta  non  succhi. 

Sandrein,  dim.  e  vezz.  di  Alessandro. 
'  Sandròn  —  Una  delle  nostre  ma- 
schere delle  Marionette.  È  introdotta  da 
pochi  anni  e  rappresenta  Un  villano  ar- 
guto, e  pronto  a  menare  il  bastone. 

Sandrunzòl,  Sandrunzèt.  Tutti 
dim.  di  Alfó^sandro. 

*  Sanessom  ^  Sanissimo.  Superi,  di 
Sano. 

Sangòt,  s.  m.  Singhiozzo,  Singulto. 
Molo  espulsivo  del  ventricolo,  congiunto 
eoo  subita  e  interrotta  convulsione  del  dia- 
framma prodotta  per  consenso  dcir  ori- 
lizio  superiore  dello  stesso  ventricolo  ir- 
ritato. 

Sanffuètla,  s,  f.  Mignatta,  Sangui- 
suga. Verme  cosi  detto  perchè  adoperato 
a  siiggere  il  sangue  —  Linn.  Hirudo  me- 
dicinaiis  —  per  metaf,  dicesi  di  Chi  in- 
debitamente cava  danaro  dalle  borse  al- 
trui. 

*  Sanguetlar,  t;.  a.  Guizzare.  Andar 
come  fanno  i  pesci  per  1*  acqua,  ed  anche 
come  fanno  le  sanguisughe,  da  cui  appunto 
deriva  il  vocabolo  boi. 

SangìieUar,  o  Andar  cmod  fa  una 
sangiéètìa  -=  per  dire  Correre  velocemente. 
Sanghv,  s.  m.  Sangue.  Quel  umor 
vermiglio  che  scorre  nelle  vene  e  nelle  ar- 
teiie  degli  animali  —  per  metaf.  Stirpe, 
Progèoie  —  Figliolo,  Discendente  —  fig. 
Lo  avere. 

*  Sanghv  ed  dragh  —  Sangue  di  dra- 
gone, 0  Sàngue  di  drago  =  Sugo  gom- 
moso congelato,  di  color  rosso,  che  si  trae 
per  via  d' incisione  da  un  albero  dell'  In- 
die. 

*  /  qtMÌrein  i  ein  al  segónd  sanghv 
é^V  om  '-^  prov.  1  danari  sono  il  secondo 


sangue  dell'  uomo  =  I  danari  procurano 
i  comodi  della  vita. 

*  Àrstar  sèinza  un  gózza  'd  sanghv 

—  Restar  esangue. 

*  Arstar  cm'  è  sèinza  sanghv  —  Re- 
star come  esangue;  Agghiacciarsi  il  sangue 
nelle  vene,  dicesi  di  Chi  ha  grandissima 
paura. 

*  Avèir  poch  bón  sanghv  cun  on  — 
Avere  il  sangue  guasto  con  alcuno  z=  0- 
diario,  o  EssergU  nemico. 

*  Avèir  al  sanghv  gross  cwn  Wi  — 
Lo  stesso  che  Avèir  poch  bón  sanghv 
cun  on. 

Avèir  bisógn  d' sanghv  —  Aver  bi- 
sogno d*  una  cacciala  di  sangue. 

*  Om  d' sanghv  —  K.  Sangouiaii. 

*  Cava  d' sanghv  —  Cavala  o  immis- 
sione del  sangue. 

*  Vlèir  cavar  sanghv  dov  an  i  n'è 

—  Voler  cacciar  sangue  da  una  muraglia, 
0  Da  una  rapa,  Da  un  sasso.  Si  dice  quando 
si  vuol  da  uno  quel  eh'  ei  non  hai  o  fac- 
cia quello  eh'  egli  non  può. 

*  Stagnar  al  sanghv  —  Stagnare  il 
sangue  =  Frenarne  1'  uscita. 

*  A  sanghv  cald  — :  A  sangue  caldo 
=:  Neil'  impelo  della  passione. 

Boier  al  sanghv  —  Bollire  il  sangue 
=  Avere  r  istinto  del  eoncupiscibile,  o 
dell'  irascibile. 

*  Al  bón  vein,  fa  H  bón  sanghv  — 
Buon  vino  fa  buon  sangue,  È  un  prover- 
bio, notato  anche  dal  Redi.  Annolaz. 
DUir.  3. 

*  Far  sanghv  —  Gettar  sangue. 

*  Al  sanghv  n*  è  aqua  —  Il  sangue 
non  è  acqua  ;  si  dice  a  significare  che  non 
si  possono  frenare  i  moti  naiurali  dell'  a- 
more  fra  gli  stretti  congiunti. 

*  Cavar  sanghv  —  Cavar  sangue  = 
Bucar  la  vena  per  trarne  il  sai^e. 

*  Om  d*  sanghv  frèd  —  Uomo  di 
sangue  freddo  =  Di  animo  riposato,  Ch' è 
padrone  di  sé,  Che  non  si  lascia  riscaldare, 
ne  vincere  dà  passione. 

Sbóch  ed  sanghv  —  Sbocco  di 
sangue.  Emorragia.  Tosih.  Nuova  propo- 
sta, 

*  Urdinosr  al  sanglw  a  on  '^  Ordi- 
nare il  sangue  ad  alcuno  =  Ordinargli  di 
irar  sangue.  Fagiuoli.  Rim. 

*  Prèinzip  dèi  sanghv  —  Prìncipe 
del  sangue  =  Principe  della  famiglia  re- 
gnante. Car,  Leti,  Caraf,  p,  19. 

*  Ingrussars  al  sanghv  —  Ingros- 
sarsi il  sangue  =  Acendersi  all'  ira. 

*  Sanguinòla,  s.  f.  Sanguinella.  Spe- 
cie di  gramigna,  comunissima  ne'  campi  e 
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ne*  luoghi  erbosi ,  cosi  della  perchè  le  sue 
spighe  introdotte  nelle  narici  promuovono 
r  enrìorragia.  E  molti,  massime  stando  in 
campagna,  e  neir  idea  d*  avere,  come  si 
dice,  abbondanza  di  san^e  alla  testa  ^ 
l'adoperano,  aggiungendo  questa  cantilena: 
»  Sanguinèla,  Sangmnèla,  fammi  vgnir 
una  soudila. 

*  Sangniinar,  v.  n.  Sanguinare.  Ver- 
sare il  sangue,  Gettar  sangue. 

Al  sanguina  da  tot  i  là  -^  Versa 
sangue  da  tutte  le  parti. 

*  Sanffmnari,  add.  Sanguinario.  Mi- 
cidiale. Uomo  dedito  ad  atroci  delitti  — 
In  forza  di  sust.  usato  anche  dal  Petrarca 
Uom.  M.  214^ 

*  Sanguinòns,  add.  Sanguinoso.  Im- 
brattato di  sangue 

Bdtaglia  sanguinóusa  —  Battaglia 
che  vi  si  è  sparso  molto  sangue. 

*  Sanità,  s.  f.  Sanità,  Stato  in  cui  tutte 
le  funzioni  della  vita  si  eseguiscono  rego- 
larmente. 

Sanità  di'  aria  —  Salubrità  dell'  a- 
ria. 

"" Sanitari^  (uid.  Sanitario.  Relativo 
alla  sanità.  Sanitario,  si  dice  Clji  è  depu- 
tato ad  aver  cura  della  sanità.  È  dell'uso 
comune. 

Sani,  add.  Santo,  Colui  il  (juale  è 
eletto  da  Dio  nel  numero  de'  Beati,  e  dalla 
Chiesa  tenuto  e  canonizzato  per  tale. 

*  Al  sani  di  sant  —  Santo  de'  santi 
=  Dio. 

"Sant  pader  —  Santo  padre,  ma- 
niera con  cui  comunemente  s' appella  il 
Papa. 

*  U  è  un  sant  om,  o  L' è  una  santa 
dona,  diciamo  di  uomo  o  donna  che  meni 
vita  esemplare. 

*  Oh  basta  qualch  sant  m'  aiutarà 
—  Qualche  santo  m'  aiuterà  ;  dicesi  da  Chi 
si  risolve  a  far  checchessia,  mentre  prima 
ne  stava  dubbioso. 

^Qualch  sant s' aiutarà  —  Qualche 
santo  ci  aiuterà  =::  Il  tempo  ci  darà  con- 
siglio. 

*  Per  signiGcare,  che  una  tal  cosa  non 
è  slata  possibile,  benché  ci  si  siano  ado- 

rrati  tutti  gli  argomenti,  si  dice  che  non 
stato  possibile   Ne  per  sant   Ne  per 
Madon, 

*  Santo  si  usa  anche  per  enfasi  nel- 
r  accennare  tutto  quanto  un  periodo  di 
tempo  senza  interruzione^  p.  e. 

Star  tot  al  sant  e  de  in  cà,  o  La- 
vurar  tot  al  sant  e  de  —  Stare  tutto  il 
santo  di  in  casa  =  Tutta  l' intera  gior- 
nata. 


Al  de  di  Sant  —  Il  di  d' ogni  santi. 

En  bisógna  crèdr*  ai  sant  cK  ma- 
gneti prov.  Danari  e  santità,  metà  della 
metà.  Avviso  per  non  prestare  intera  fede 
a  certi  graffiasanti,  che  soti'  aspetto  di  mo- 
destia e  santità,  sono  maligni,  ipocriti. 

Sant  in  Osa,  e  diavi  a  cà  —  Santo 
per  la  via ,  diavolo  in  masseria.  11  senso 
corrisponde  air  altro  dissopra. 

*  Scherza  cun  ffant,  e  lassa  star 
i  sant  —  prov.  Scherza  co'  fanti ,  e  lascia 
star  i  santi  =  Non  bisogna  mettere  in  de- 
risione le  cose  sacre. 

*  Aqu>a  santa  —  Acqua  santa ,  Ac- 
qua benedetta  dal  sacerdote. 

*  Fella  dèi  aqua  santa  —  V,  Pblla. 

*  Oli  sant  —  Olio  santo  =  Olio  con- 
sacrato dal  vescovo  per  amministrare  agli 
infermi  1'  Estrema  unzione.  K  Oli. 

*  Corp  sant  —  il  corpo  d*  un  santo. 

*  Purtar  una  santa  pazenzia  —  A- 
vere  una  saula  pazienza  ==  Soffrire  con 
pazienza. 

*  Pust  èsser  sant  —  Che  tu  sia  santo 

—  E  un  espressione,  si  direbbe  di  dolce 
impazienza,  che  fa  augurar  bene,  invece  di 
male  a  Chi  e'  infastidisce ,  o  simili.  E  di- 
ciamo anche  Pu^t  èsser  sa^it  e  po'  gob. 

*  Dar  al  sant  —  Dare  il  santo  = 
Dar  convegno,  Darsi  V  intesa,  Restar  d'ac- 
cordo. 

*  Dar  al  sant  al  arvers'  a  on  — 
Accordarsi  con  uno  intorno  a  una  tal  cosa, 
e  poi  agire  tutto  in  contrario. 

Tirar  zò  i  sant  e  H  madon  —  Be- 
stemmiare. 

N*  èssri  ne  Dio,  ne  sqnt,  cKtegnen 

—  Non  essere  possibile  vietare  uh  tal 
fatto. 

*  Sant,  s.  m.  Santino.  Immagine  di 
santo,  stampata,  dipinta,  o  espressa  in  al- 
tro n\^do. 

Lssr'  cm*  è  i  sant  atacà  7  mur  — 
Essere  come  i  santi  al  nniro  —  Esser  ve- 
stito sempre  a  un  modo. 

*  Santa,  (pronunz.  s  assai  duro,  quasi 
fosse  doppio)  Sessanta.  Nome  numerale, 
che  contiene  Sei  decine. 

Santacróus  —  V.  Cròus. 

*  Santamari  —  V.  Erra. 
Santanar,   v.  a.  Sbandare,  Disper- 
dere, Scomporre. 

*  Cminzar  a  santanar  ci  passer  — 
Diciamo  scher/e voi  mente  e  furbescamente 
di  Chi  s'  avvicina  a'  sessont'  anni,  o  li  ha, 
mentre  vorrebbe  far  mostra  di  non  averli. 
Santanar^  lo  facciamo  derivare  dal  nome 
numerale  di  sessanta,  in  boi.  Santa  (con 
r  s  assai  duro,  quasi  fosse  doppio. 
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*  Santein ,  s.  m.  Santino.  Pìccola  im- 
magine (li  santo. 

*  Santein,  n.  p.  m.  Sante,  Santo. 
Santel,  s.  m.  Sanila,  s.  f.  Santolo, 

Santola.  Con  tal  nome  cliiamasi  dal  fi- 
glioccio Colui,  e  Colei  che  V  ha  levato  al 
sacro  fonte,  o  presentato  alla  cresima,  che 
poi  dal  padre  e  dalla  madre  del  bambino, 
0  fanciulla  e'  sono  chiamali  Compare  e 
Comare. 

*  Santessom,  $,  m.  Santissimo,  superi, 
di  Santo  —  E  assolutamente  neir  uso.  Il 
santi^ìmo  por  La  santissima  Eucarestia. 

Èssri  V  espusizión  dèi  Santessom, 
diciamo  quando  nelle  Chiese  è  esposto  sul- 
r  altare  il  Santissimo  Sacramento  dell'Eu- 
carestia. 

*  Santificar,  v.  a.  Santificare.  Far 
santo  Canonizzare. 

Santificar  la  fèsta  —  Santificare  le 
fesle  =  Astenersi  ne'  giorni  festivi  dalle 
opere  servili,  ed  esercitare  opere  di  pietà. 

*  Santifloazidn,  s.  f.  Santificazione. 
il  santificare. 

*  Santiri  —  V.  Santacróus. 

*  Santità,  s.  f.  Santità,  Santìtade.  Qua- 
lità di  ciò  eh'  è  santo  —  Titolo  che  si  dà 
al  Sommo  Pontefice  —  Virtù  in  concreto, 
eccellenza  d'  animo. 

Quatrein  e  santità,  metà  dia  metà 
—  prov.  Danari  e  santità ,  metà  della 
metà. 

SantìYìcetor  —  Santiflceiur.  Voce 
familiare.  Così  chiamasi  una  specie  di  Bac- 
chettone; ed  è  singolarmente  Colui  diesa 
meglio  degli  altri  suoi  pari  simulare  il 
candor  dell'animo,  perchè  sa  pigliar  modi 
semplici  e  aperti,  e  sempre  conditi  da  una 
certa  onesta  ritenutezza  e  divozione.  Que- 
sta è  la  generazione  piii  trista  di  simil  ca- 
naglia, essendo  quella  che  in  cuore  ha  più 
veleno,  e  che  le  più  vili  azioni  è  capace 
di  fare  contro  coloro  che  non  sono  nei  suo 
Calendario  —  Dicesi  anche  Fare  il  san- 
tificetur  per  Simulare  bontà  e  divozione. 

Santoo',  add.  Santocchio.  Chi  è  de- 
dito alla  Santocchieria 

*  Santuari,  s.  m.  Santuario.  La  Chiesa 
o  11  luogo  dove  si  conservano  le  reliquie, 
0  altre  cose  sacre  —  In  ital.  Reliquia  di 
santi,  ma  in  boi.  non  è  usato  in  questo 
significato. 

Santuoiari,  s.  f.  Santocchieria,  Ipo- 
crisia. Simulata  pietà. 

*  Santulein,  s,  m.  Piccola  immagine 
di  Santo.  Santino.  Lo  stesso  che  Santein. 

Sanzvèis,  s.  m.  Sangioveto.  Specie 
di  uva  e  di  vitigno  che  fa  in  toscana. 

*  Sanziòn^  s.  f.  T.  di  legg.  Sanzione. 


Ratificazione,  Confermazione,  Forma  auto- 
revole per  cui  un  atto  diventa  legale  ed 
autentico.  • 

Sapièint,  add.  Sapiente.  Che  che  ha 
sapienza,  Che  sa.  Addottrinato,  Dotto,  Eru- 
aiio. 

Far  al  sapièint  —  Fare  il  sapiente, 
ironie.  =  Fare  il  Saccente ,  il^  Sapientuc- 
cio,  il  Saccentino;  e  lo  diciamo  a  Chi  pre- 
sume di  sapere  quello  eh'  e*  non  sa. 

*  Sapièinza,  s,  f.  Sapienza.  Scienza  che 
contempla  la  cagione  di  tutte  le  cose  — 
Luogo  dove  pubblicamente  si  leggono  le 
scienze.  In  boi.  Università, 

U  eterna  sapièinza  —  L'  eterna  sa- 
pienza =  Dio. 

Dèini  d*  la  sapièinza  —  Dente  della 
sapienza  =  L'  ultimo  de'  molari  :  cosi 
chiamato  perchè  per  lo  più  nasce  da'  25 
a  30  anni,  cioè  quando  V  ingegno  è  ma- 
turo. 

Val  piò  un'  onza  rf'  furtona,  die 
una  lira  d*  sapièinza  —  prov.  Vale  più 
un'  oncia  di  fortuna  che  una  libbra  di  sa- 
pienza =  Giudicando  dal  mondo,  i  sapienti 
sono  i  meno  avventurati. 

Sapientón,  add.  Sapientone,  superi, 
di  Sapiente  —  ironie.  Saccentone. 

Sapunaria,  s.  f.  Saponaria.  Pianta  ; 
e  ve  ne  ha  di  più  specie.  Saponaria  detta 
Indiana,  le  cui  parti  facendole  bollire 
neU'  acqua,  le  comunicano  la  proprietà  di 
spumeggiare,  agitandole,  e  serve  come  per 
sapone  a  lavare  i  panni. 

Sapunea  —  V.  Sapunabia. 

*  Saputa,  s.  f.  Saputa.  Il  sapere.  No- 
tizia. , 

Èssr*  wna  cossa  atta  saputa  d'  on 

—  Essere  una  cosa  in  saputa  d'alcuno  = 
Essergli  nota. 

Vgnir  a  la  sapiUa  d*  una  cossa  — 
Venire  in  saputa  di  una  tal  cosa  =  A- 
verne  notizia. 

Saqnajà^  s.  f.  Sciaquattamento ,  Di- 
battimento di  acqua  o  di  altro  liquore. 

Dar  una  saquajà  a  un  quél  —  Di- 
guazzare neir  acqua  checchessia. 

*  Saquajadnra,  s.  f.  Scinquatura,  Ri- 
sciaquaiura.  Propriamente  si  dice  L' acqua 
in  cui  si  sono  risciaquati  i  bicchieri,  c^a- 
reta  Front. 

Saquajar,  s.  f,  Sciaquattare.  Dicesi 
propriamente  quel  Diquazzare  che  si  fo 
de'  liquori  ne*  vasi  non  interamente  pieni 

—  Sciacquare,  Battere,  e  Diquazzare  al- 
cuna cosa  neir  acqua  per  pulirla. 

*  Saquaj  dn ,  add.  e  s.  m.  Sciacqua- 
barili!. In  boi.  lo  diciamo  di  Persona  molto 
corpulenta,  e  che  cammini  a  gambe  lar- 
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ghe,  come  fa  uno  che  sciacqui  un  ba- 
rile. 

Saquajot,  s.  m.  Sciacquameolo.  Lo 
sciacquiire. 

Saraban  (frane.  Char  a  bancs). 
Specie  di  veitura  a  quattro  ruote  con  bau- 
olii. 

Saràoa,  s.  f.  Salacca.  Pesce  di  mare 
simile  al  ragno,  ma  più  compresso  nella 
schiena,  e  che  si  mangia  salato. 

Saràca  —  Salacca,  per  Spada  è  usato 
da  noi  scherzevolmente  e  comunemente, 
come  in  tutta  la  Toscana. 

Tirar  fora  la  saràca  —  Sguainare 
la  spada. 

Saràca,  lo  diciamo  di  Persona  ma- 
gra. 

Saraselna  (dal  frane.  Sarrasin). 
Saracinesca.  Serratura  di  legname  o  ferro, 
che  si  fa  calare  dall'alto  al  basso,  per  im- 
pedire il  passaggio  delle  acque, odi  altro 
chessia. 

SaraYalamèint»  s.  m.  Rovistio, 
Trambuslio.  V,  Saravalar. 

Saravalar»  i;.  a.  Rovistare.  Trambu- 
stare, Andar  per  casa  trassinando  e  mo- 
vendo le  masserizie  da  luogo  a  luogo.  In 
boi.  vale  anche  Confondere,  Disordinare, 
Mettere  in  disordine. 
'  Sarda,  $.  f.  Sarda,  per  Sardella,  Pic- 
colo pesce  che  ha  la  testa  appuntata ,  la 
fronte  nericcia,  le  branche  rigate  e  argen- 
tine, gli  occhi  grandi,  la  pupilla  nera,  e 
r  iride  alquanto  gialla,  mista  di  bianco  — 
Abita  nel  mare  del  Nord,  nel  Baltico,  ed 
anche  nella  più  parte  de'  porti  del  medi- 
terraneo. Forse  così  chiamala  dall'isola  di 
Sardegna  dove  altre  volte  abbondava. 
/  Sardèl,  D.p/t^r.  Staffilate  sulle  mani. 
E  di  uso  comune  fra'  nostri  ragazzi. 

Star  scredi  cm*  è  'l  sardèl  —  K.  Sar- 

DÒN. 

Sardèl  —  V.  Sardòs. 

*  Sardòla,  s.  f.  Sardina,  Sardella.  V. 
Sardòn. 

Sardòn,  s.  m.  Aringa.  Sardella,  Sar- 
dina. Lo  stesso  che  Anciova.  Piccolo  pesce 
di  mare  che  ci  vìen  salato,  e  in  barili  — 
Ma  noi  diciamo  Sardòn,  a  quello  a  cui  è 
stato  lasciato  la  testa,  e  Anciova,  a  quello 
eh'  è  egualmente  salato,  ma  che  gli  è  stato 
tolto  la  testa.  11  primo  è  salato  con  sale 
grosso  e  ordinario  1'  altro  con  fiore  di  sale, 
ed  è  più  fino  e  costoso. 

Èsser  fess  cm*é  i  sardòn  —  Essere 
serrati  come  le  sardelle  ne*  barili. 

*  Sardonich  —  Sardonico.  Aggiunto 
di  Riso  =  IronicO;  Amaro,  Fatto  a  ma- 
lincuore. 


s.  m.  Sarmento.  Ramo 
secco  della  vite  —  Tralcio,  Tralce,  Ramo 
di  vite  ancor  verde  in  sulla  pianta. 

*  Sarmintòus,  add.  Sarmentoso.  Pian- 
ta sarmentosa  dicesi  Quella  che  ha  ramo- 
scelli e  che  s'  avviticchia  a'  sostegni  che 
incontra. 

Sarmdn  —  K.  SBUfd.N. 

Sart,  add.  e  s.  m.  Sarto,  Sartore.  Que- 
gli che  taglia  i  vestimenti  e  li  cuce.  Ma 
in  dialet.  Quegli  che  fa  vestimenti  per 
uomo. 

11  rubar  che  fa  il  sarto  quel  che 
avanza  di  vestimenti,  si  dice  Far  ban^ 
dira  —  Far  bandiera  {Crtisc.  in  Ban- 
diera  ). 

Preda  da  sari  —  Galattite.  detta  vol- 
garmente Micio  0  Pietra  da  sarti. 

*  Sarta,  s.  f.  Sana,  Sartora.  Donna  che 
vive  del  mestiere  del  sarto,  e  che  taglia  e 
cuce  vesti  da  donna. 

*  Sarteina ,  s.  f.  Sarta.  Lo  diciamo 
a  giovane  donna,  che  vada  a  imparare  il 
mestiere  della  sartora. 

*  Sartèt,  s.  m.  Sartuccio;  dim.  avvilit. 
di  Sarto.  Sarto  che  sa  poco  il  suo  mestiere. 
ToMM.  Nuov.  Propos. 

Sartzar  —  Lavorare  da  sarto,  ma 
senza  pratica  e  abilità  del  mestiere. 

*  Sarturi,  s.  f.  Sartoria,  per  la  Bot- 
tega dove  il  sarto  e  i  suoi  lavoranti  stanno 
a  lavorare.  Lo  dicono  anche  a  Firenze. 

Saruohein,  s.  m.  Sarrocchino.  Sorta 
di  mantello  di  tela  incerata  «  senza  mani- 
che, che  si  porta  da  pellegrini  per  coprir 
le  spalle  —  In  boi.  Lo  diciamo  a  una 
specie  di  Veste  di  pannolino  o  simile,  fatta 
alla  medesima  foggia  del  Sarrocchino,  che 
le  donne  civili  usano  mettere  sulle  spalle 
pettinandosi. 

*  Sarvèint  —  V.  SBRvàiNT. 

Mando  queste  voci  all'  e,  ma  però 
dal  volgo  più  usate  coir  a. 

*  Sarvèzi  —  V  Sbrvèzi. 

*  Sarvir  —  K.  Sbrvir. 

Sass,  s,  m.  Sasso,  Selce,  Ciottolo.  Pie- 
tra comunemente  di  grandezza  da  poterla 
scagliare  ;  e  trarre  con  mano  —  Ugni  sorta 
di  pietra  e  siasi  quando  si  vuol  grande  — 
Sepolcro  di  pietra  :  maniera  poetica. 

Far  ai  sass  —  Fare  a'  sassi  =  Ti- 
rar sassi.  Percuotersi  vicendevolmente  con 
sassi. 

Arstar  d'  sass  —  Rimanere  di  sasso 
=  Essere  compreso  da  eccessiva  maravi- 
glia, paura  o  stupore. 

0  quèst  0  ai  sass  —  0  questo  o 
niente. 

Sass  da  calziUar  —  Marnala.  Quel 
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sasso  SII  cui  i  calzolai  battono  il  cuoio  per 
allungarlo  e  distenderlo. 

•  Sass  eh*  segna  et  meia  —  Cippo. 

*  Magazein  d*  sass ,  o  />'  giara  — 
Scandiglio. 

Èsser  V  isièss  die  batr*  in  t*un  sass 
—  Essere  come  pestar  V  acqua  nel  mor- 
taio =  ÀlTaticarsi  senza  profitto. 

*  En  cgnossr*  al  pan  dai  sass  — 
Lo  stesso  che  En  cgnossr'  al  pan  dal 
pred.  V.  Preda. 

•  Sa&s  traty  e  parola  delia,  en  tuurna 
piò  indrì  —  jìTov.  Parola  detta  e  sasso 
tirato  non  fu  più  suo. 

=  Bisogna  esser  cauti  nel  dire,  o  nel  pro- 
mettere, se  non  si  vuole  poi  trovarsene 
pentiti. 

*  A  sass  Iraly  an  s' i  pèinsa  piò  — 
prov.  Preso  il  parlilo,  cessalo  V  affanno. 

*'Avèir  al  sass,  per  Esser  scemo ,  i- 
gnorante,  è  modo  volgare. 
'Sassà,  s.  f,  Sassaa.  Colpo  di  Sc'isso. 
Far  al  sassà  —  Fare  alle  sassate  = 
Percuotersi  db*  sassi. 

Sassar,  v.  a  Àssassare.  Scagliar  sassi 
contro  alcuno, 
d*  Sassein  —  K  Sassulkim. 

*  Sasso  us^  add.  Sassoso.  Pieno  di  sassi 
etto  di  campo,  strada  o  simile. 

*  Sassulein,  s.  m.  Sassetto.  Sassolino, 
dim.  di  Sasso. 

*  Sataguant,  s.  m.  Mascalzone ,  Cial- 
trone. Uomo  di  strada,  Plebeo. 

•  Il  vocabolo  è  composto  di  una  frase. 
5'  at  a  guani  —  Se  ti  agguanto,  Se 

ti  afferro,  Se  ti  prendo.  Ed  è  quasi  una 
minaccia;  cioè  Se  ti  agguanto  chi  sa  cosa 
sarò  capace  di  farti.  Da  questo  modo  ple- 
beo n'  è  venuto  il  vocabolo. 

*  Satanass»  s,  m.  Satanasso ,  Satana. 
Nome  del  principe  de'  demoni  —  Uomo 
crudele,  feroce. 

*Saterich,  add.  Satìrico.  Da  satira, 
Mordace ,  cioè  Che  pugne  e  offende  al- 
trui. 

*  Salir»  s.  m.  Sairo,  metaf.  Persona 
rozza  e  salv^tica. 

Satrapdn,  s.  m.  Satrapo  —  Rg,  per 

Saccente,  Che  presume  di  sé  —  Magnale. 

In  un  luogo   dove   siano   radunati   i 

Maggiori  Ufficiali  della  città,  diciamo  :  Ai 

era  M  qui  Satrapòn. 

Savanamèint  —<  Lo  stesso  che  Sa- 
quaiamèint, 

Savanar  —  K  Saquaiar. 

Savèlr,  v,  n.  Sapere.  Verbo  che  presso 
gli  antichi  si  scrisse  Savere  —  Aver  co- 
gnizione d'  alcuna  cosa  per  via  di  ragione 
0  di  esperienza  o  d'  altrui  relazione. 


*  Savòir  far  —  Sapersi  condurre  bene 
Trattar  bene. 

*  SavUr  viver  —  Saper  vivere  =: 
Aver  prudenza. 

*  Savèirt  bona  o  cativa  una  cossa 
—  Saperti  buona  o  cattiva  checchessia  = 
Aver  buono  o  cattivo  sapore  o  odore. 

*  Savèir  d*  mal  d*  una  cossa  —  Sa- 
perti male  di  una  cosa  =  Rincrescertene. 

*  Savèir  vetta  e  miracol  d' on  — 
Sapere  la  storia  o  la  vita  di  uno  =  Saper 
tutti  i  fatti  suoi. 

Savèir  una  cossa  d'  bón  canèl  — 
Sapere  una  cosa  di  buon  luogo  =  Averne 
cena  notizia. 

Far  savèir  —  Far  sapere,  Far  co- 
noscere. 

'  Avi  da  savèir  —  Dovete  sapere. 
È  frase  familiare. 

*  Vgnir  a  savèir  una  cossa  —  Ve- 
nire a  sapere  una  tal  cosa  =  Venirne  in 
cognizione. 

*  Savèir  a  mèint  —  Sapere  a  mente 
=  Aver  impressa  nella  memoria  alcuna 
cosa  in  maniera  che  si  possa  ridire. 

Savèir  d' tetra  —  Saper  di  leti  era 
=  Saper  scrivere. 

*  En  savèir  quél  eh'  on  s'  pésca  — 
Non  sapere  quel  eh'  uom  si  pescni  =  Kon 
sapere  quel  eh'  ei  si  faccia. 

Savèir  bo^ca  menar  —  V.  Barca. 
Savèir  dov  al  diavel  tein  la  co  — 

V.   DlAVBL. 

iV'  in  savèir  una  pafaca  —  Non 
saper  quanti  piedi  s'  entrino  in  uno  stivale 
=  Essere  ignorante. 

N'  in  savèir  parola  ^^  Non  ne  sa- 
per parola  :=  Ignorare  ogni  notizia. 

Val  piò  un  on^  ed  furlana^  che 
una  lira  ed  savèir  — -  prt)v.  Vale  più 
un'  oncia  di  fortuna  che  una  libbra  di  sa- 
pere =  La  fortuna  talora  giova  più  che 
il  senno. 

*  Savi,  add.  Savio,  Prudente,  Giudizioso, 
Sapiente  —  Quieto,  Posato  —  Che  ha  sa- 
viezza. Che  ordina  bene  tutte  le  cose  al 
fine. 

*  Savia,  s.  f.  Salvia.  Pianta  aromatica 
che  si  usa  in  medicina,  ed  anche  nella  cu- 
cina. 

*  Savòn,  s.  m.  Sapone.  Mistura  di  va- 
rie sorta,  composta  comunemente  d'  olio, 
calcina  e  cenere,  che  s' adopera  por  lavare 
e  purgare  i  panni,  e  per  bagnar  la  barba 
prima  di  raderla. 

Dar  dal  savòn  —  Dare  la  soja  = 
Adulare. 

Armetri  la  fadiga  e'I  savón  =  Per- 
dere tutto. 
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•Savóur,  s.  in.  Sapore,  chiamano  i 
boi.  Una  specie  di  dolciume,  fatto  con  mo- 
sto bollito  a  consitenza  di  mele,  con  entro 
pomi  cotogni,  noci,  scorze  di  cedro  e  si- 
mili, tagliati  in  pezzetti. 

*  Savóur,  s.  m.  Sapore.  Quali  là  eh'  è 
r  oggetto  del  gusto,  Che  si  fa  sentire  al 
gusto. 

ff  mèz  savóur  —  Di  mezzo  sapore 
=  Che  non  è  né  agro,  né  dolce. 

*  Savujard,  s.  m.  Savoiardo.  Pasfa 
bislunga,  fatta  di  tuorli  d'ove,  di  zucchero, 
e  di  chiare  d'  ovo  sbattute. 

*  Savana,  s.  f.  Saponata.  Quella  schiu- 
ma che  fa  r  acqua  dove  sia  disfatto  il  sa- 
pone, se  venga  agitato. 

Far  una  savunà  a  di  pagn  —  Fare 
una  saponata  a  de'  panni  =  Lavarli  con 
sapone  e  acqua. 

Savanar,  s.  m.  Saponaio.|CoIui  che 
fabbrica  e  vende  sapone. 

Savunètta,  s.  /*.  Saponetta,  dim.  di 
Sapone;  e  si  prenle  comunemente  per  Sa- 
pone più  gemile  e  odoroso. 

*  Savore,  ctdd.  Saporito.  Che  hi\  sa- 
pore, Di  buon  sapore  —  Gustoso  —  fig. 
Che  diletta. 

*  Savarir,  v,  n.  Saporare,  Assaggiare. 
Assaporare,  Savorare.  Gustare  per  distin- 
guere il  sapore  di  checchessia  -  Speri- 
mentare —  Dare  il  sapore  a  checchessia 
—  per  metaf.  Attentamente  e  con  piacere 
ascoltare. 

Savurir  béin  una  cossa  —  Assa- 
porar bcnejjna  cosa  =  Gustarla. 

*  Savuròus  —  K  Swuré. 

*  Saz  —  V.  Sag'. 

^Sazèint,  add.  Saccente.  Che  sa,  Sa- 
piente. Oggi  si  prende  in  mala  parte  cioè 
per  Chi  presume  di  sapere. 

Far  al  sazèint  —  Fare  il  saputello, 
II  saccentuz/o  =  Presumere  di  stiperò. 

*  Sazerdot,  s,  m.  Sacerdote.  Qtiegli 
eh'  è  dedicalo  a  Dio  per  amministrare  le 
cose  sacre. 

""  Sazerdotal ,  add.  Sacerdotale.  Di 
sacerdote. 

*  Sazi,  add.  Sazialo,  Sazio.  Che  ha  con- 
tentato r  appetito. 

*  Saziar,  v.  a.  Saziare.  Soddisfare  in- 
teramente, e  si  dice  per  lo  più  dell'  ap- 
petito e  de'  sensi  —  per  similit.  Ristnre. 

Sazietà,  s.  f.  Sazietà.  Intero  soddi- 
sfacimento, e  si  usii   p.-irlando  deir  appe- 
tito e  de' sensi  —  Fastidio,  Fiincrosrimento. 
^Sbacalà.  5.  /*.  Risati  sconcia  e  pro- 
limL'aia. 

*  Sbacalarà  —  Lo  s'esso  che  Sbix- 
colà.  V. 


Sbaoalarar»  i;.  n.  Ridere  sconcia- 
mente. 

*  Sbaoajar  —  V.  Bacajab. 

*  Sbaoiagamèint  —    Y.   Sbasocia- 

MÈJNT. 

*  Sbaciugar  —  V.  Sbasuciar. 
Sbactà,  s.  f.  Bacchettata.  Colpo  di 

Bacchetta. 

Sbactar  i  pagn  —  Sbacchettare.  Il 
percuotere  che  si  fa,  con  una  bacchetta  o 
altro,  i  vestimenti  e  simili,  per  lo  più  di 
lana,  per  toglierne  la  polvere.  (Bianchini 
Vocab.  lucchese). 

Sbadà,  add.  Sbadalo.  Disattento,  Spen- 
sierato. 

Sbadao%  s.  m.  Sbadìglio.  L'  atto 
dello  sbadigliare. 

Sbadac*  —  T.  di  arti.  Sfiatatoio.  Fes- 
sura lasciata  o  perché  Y  aria  possa  sfia- 
tare, 0  il  legno  abbia  campo  di  gonfiare. 

Sbadaciamèint  —  V.  Sbadaciarì. 

Sbadaciar,  v.  n.  Sbadigliare.  Aprir 
la  bocca  raccogliendo  il  fiato  e  poscia 
mandandolo  fuori;  ed  é  effètto  cagionalo 
da  sonno;  da  rincrescimento,  o  da  noia. 

*  Al  sbadac'  en  voi  ingan,  o  eh'  V  è 
sèid  0  Sfinn  o  fam  —  Chi  sbadiglia  non 
può  mentire,  o*  gli  ha  fame  o  vuol  dor- 
mire. E  aggiungiamo  anche,  0  eh'  C  è  n- 
fui  cossa  eh'  an  s'pò  dir  —  E  f  italiano: 
0' gli  ha  qualche  mal  pensato;  0'  gli  è 
forte  innamoralo. 

*  Far  vgnir  la  sbadaciarì,  lo  dicia- 
mo di  cosa  che  annoia. 

Sbadaciarì,  5.  f.  Sbadigliamento.  Lo 
sbadigliare.  Ma  esprime  Uno  sbadigliare 
prolungato. 

*  Sbadadaz,  superi,  di  Sbadato.  Spen- 
sierato, Disattento. 

Sbadar,  v.  a.  Socchiudere.  Non  in- 
teramente chiudere. 

Lassù  /'  oss  e  sbadà  —  Lasciate  V  u- 
scio  socchiuso. 

Sbadiiar  —  Sonmiuovere  la  lerra  col 
baiilc. 

*  Sbadatagin ,  s.  f.  Sbadataggine. 
Spensieratezza,  Disiittenzione. 

*  Sbadzèrs.  v.  a.  Sbattezzarsi.  Mular 
religione  —  Dicesi  del  Montare  in  islizza 
per  cosa  che  ci  dispiaccia  o  ci  paia  strana. 

Per  zerticossnm  sbadzaré  —  Sono 
cose  che  io  mi  sbattezzerei.  È  di  uso  co- 
mune anche  in  tosc.nia. 

Sbagnular,  v.  a.  Imbrattare  con 
qualche  li(iuido  checchessia.  {Ut  bagwil 

^  Sbaiafar,  v.  a.  Milanlare.  \  alitarsi , 
Far  credere  quello  che  non  è. 

*  Sbaiafòn,  per  Milantatore,  Che  dice 
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ed  ioveota  cose  spropositate  e  quasi  in- 
credibili. I  toscani  dicono  Sballone. 

*  Sbajucar ,  diciamo  A  que'  piccoli 
guadagni,  che  la  povera  gente  fa  durante 
la  giornata,  o  prestando  servizio  a  guai- 
cheduno,  o  in  altro  modo  onesto.  Quasi 
dica  Guadagnare  i  baiocchi  —  Lo  diciamo 
anche  dello  spendere  minutamente.  Nello 
stesso  significato  i  toscani  dicono  SbajV 
carsela. 

*  Sbalanz  —  V.  Sbalz. 

*  Sbalanz  —  K  Sbilanz. 

*  Sbalanzars  —  V.  Sbilanzars. 

*  Sbaiar,  v,  a.  Sballare.  Aprire  e  di- 
sfare le  balle;  contrario  d'imballare. 

Sbaldari,  s.  f.  Ribalderia.  In  ital. 
Cosa  da  ribaldi  —  Sporcizie  —  In  boi. 
propriam.  si  dice  di  frulla  non  matura,  o 
guasta,  ed  anche  di  molta  mescolanza  dì 
cibi. 

Sbalerz,  add.  Sbilenco,  Storto,  Mal- 
fatto. 

*  Sbalestrar ,  v.  a.  Sbalestrare ,  per 
Tirare,  Scagliare  —  Mandar  via,  Allon- 
tanare. Sono  i  soli  significati  usati  in  boi. 

Sbalestrar  vi  —  Mandar  via. 

L  è  sta  sbalestra  vi  dèi  so  paèis  — 
Egli  è  stato  mandato  via  dal  suo  paese. 

Al  i  ha  sbalestra  un  sass  in  V  una 
gamba  —  Gli  ha  scagliato  un  sasso  in 
una  gamba. 

Sbali^  s.  m.  Sbaglio,  Fallo,  Errore. 
Lo  sbagliare. 

Far  un  sbali  —  Commettere  un  er- 
rore =  Fallare. 

Tor  on  in  sbali  —  Prender  uno  in 
iscambio  di  altro. 

Sballar,  v.  n.  Errare,  Fallare  — 
Prender  sbaglio.  Scambiare. 

*  Sballar  la  strà  —  Errare  la  strada, 
Sbagliare  il  cammino  =  Fare  una  strada 
per  un'  altra. 

•  A  sèin  tot  u^bligà  a  sbagliar ,  di- 
cono i  nostri  contadini  a  mo'  di  scusa  — 
In  città  si  dice  meglio,  A  sèin  tot  sugèt 
a  sbagliar  —  Chi  fa  falla ,  e  Chi  non  fa 
sfarfalla.  Prot;.  =  Tutti  possiam  fallare. 

*  Sbalunà  —  Colpo  di  Pallone,  o  di 
Palla  grande. 

*  Sbalurdìmèìnt ,  •  5.  m.  Sbalordi- 
mento. Lo  sbalordire  —  Stordimento,  Sbi- 
gottimento, Costernazione. 

*  Sbalurdìr ,  v.  a.  Sbalordire ,  Far 
perdere  il  sentimento  —  Confondere,  Spa- 
ventare, Turbare  —  Far  rimaner  allenito, 
e  come  Stupefatto  per  meraviglia. 

Sbalutar,  r.  a.  Tramutare.  Mutar 
da  luogo  a  luogo,  Far  cambiar  luogo  — 
SMutar,  però  significa  Mutar  da 
VoL.  IL* 


luogo  a  luogo  checchessia ,  ma  con  una 
certa  violenza  e  sgarbatezza. . 

*  Sbalutar  un  tusèt  —  Sballottare 
per  tenere  in  braccio  un  bambino  facen- 
dolo saltellare,  e  facendogli  altri  atti  di  a- 
morevolezza,  lo  dicono  anche  i  toscani. 

*  Sbalz,  s,  m.  Sbalzo,  Sbalzata,  Balzo. 
Il  rialzarsi  che  fa  la  palla  0  altri  corpi 
elastici  percossi  in  terra  —  per  similu. 
Si  dice  di  molte  altre  cose  che  fanno  moto 
somigliante  a  quello  della  palla. 

*  Far  di  sbalz  —  Sbalzare. 

*  Andar  a  sbalz  —  Andare  a  balzi 
=  Andar  saltelloni,  balzare  in  andando. 

Asptar  la  baia  al  sbalz  —  fig.  Aspet- 
tar r  occasione. 

D*  sbalz  —  mod.  avv.  Di  balzo;  io 
ital.  vale  Dopo  un  piccolo  intervallo  di 
tempo.  In  dialet.  in  contrario  vale  subito. 
Sbalzar,  v.  n.  Sbalzare.  Il  rialzarsi 
che  fanno  molli  corpi  percossi  in  terra. 
Far  saltare,  Gettare. 

*  Sbalzar  vi  —  Sbalzare  =  Andare 
in  un  subito,  prestamente. 

*  Sbalzar  fora  —  Sbalzar  fuori  = 
Uscir  prestamente. 

Sbalzar,  per  Sporgere. 
Sbalzar  in  fora  —  Sporgere. 
Far  sbalzar  on  da  u/n  post  —  Far 
balzar  uno  da  un  posto  =  Fare  in  modo 
perch'  e'  ne  venga  caccialo. 

Sbambulzar,  v.  n.  Lenteggiare.  Nel- 
r  uso  si  dice  di  quelle  cose,  che  dovendo 
star  tese,  cedono  e  si  allentano. 

Sbanch,  s.  m.  Sbassamento.  Lo  sbas- 
sare. 

Far  un  sbandi  —  Y,  Sbanch. 
Sbancar,  v.  a.  Abbassare,  Sbassare. 
Levar  il   terreno,   Sterrare,  Sbassar  la 
terra. 

•  Sbancar  —  Sbancare.  Si  dice  di  Chi, 
a  un  giuoco  dove  si  tien  banco,  vince 
tanto,  che  supera  la  somma  del  banco 
stesso.  Lo  stesso  dicono  i  toscani. 

*  Sbandar,  v,  a.  Sbandare.  Disper- 
dere, Dissipare,  Scomporre.  E  si  dice  più 
di  tutto.  Di  schiere  0  Bande  nemiche. 

Sbandars  —  Sbandarsi.  Disperdersi. 

•  Sbanderen,  per  Quantità  di  chec- 
chessia. Abbondanza.  £  nello  stesso  signi- 
fioito  diciamo  anche  Spater en,  solo  che 
r  uno  e  r  altro  s'  adopera  più  propria- 
mente in  certe  frasi.  V.  Spatbrsn. 

El  piuvò  purassà?  Ai  n'è  vgnò  un 
sbanderen  (cioè  d'acqua). 

Ai  è  vgnò  un  sbanderen  d^uA, 
eh'  an  magna  tolta  la  smèint  —  È  ve- 
nuto una  moltitudine  d'  uccelli,  eh'  hanno 
mangiato  tutto  il  seme. 

37 
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*  Sbandir  —  K  Bardib, 

*  Sbandunar ,  v.  a.  Abbandonare. 
Sbandonare  è  vocQ  antica. 

Un  sU  e  sbanditmà  —  Un  luogo 
abbandonato,  deserto. 

Lassars  e  sbandv/nar  cun  el  brazza, 
0  cun  la  tèsta  —  Lasciare  in  abbandono 
le  braccia,  o  la  testa,  cioè  Lasciare  ab- 
bandonatamente cadere  le  braccia  o  la 
testa. 

*  Sbar,  s.  m.  Sparo.  Lo  sparare,  o  sca- 
ricare di  armi  da  fuoco. 

Sbar  d*  murtalèi  —  Sparo  di  masti, 
0  di  mortaleiti. 

Sbar  d*  canon,  d'  stiup  —  Salva. 
Scarica  di  molle  armi  da  fuoco  nello  stesso 
tempo,  che  si  fa  per  onore,  ed  in  occa- 
sione di  festa. 

*  Sbara,  $.  f.  Bara,  Cataletto.  Strumento 
di  legname,  fatto  a  guisa  di  letto ,  dove 
si  mette  il  cadavere  per  trasportarlo  alla 
sepoltura. 

Avèir  la  bócca,  o  Un  pè  in  t*  la 
sbara  —  Aver  la  bocca  nella  bara,  si  dice 
di  Chi,  per  vecchiaia  o  per  malsania,  poco 
può  campare. 

*  Sbara,  s.  f.  Sbarra.  Tramezzo  che  si 
mette  per  separare  o  impedire  il  passo. 

*  Sbarà,  s.  f.  Sparata.  Scaricamento  di 
una  0  più  arme  da  fuoco.  Talvolta  = 
Salva. 

*  Sbaraoar,  per  Togliere  la  Baracca. 
E  per  similit.  Y  usiamo  per  Sgombrare, 
Togliere  checchessìa  di  mezzo,  ed  anche 
per  Andar  via. 

Andèin  sbaracà  ed  què  —  Andiamo, 
levatevi  di  qui  —  E  maniera  per  solleci- 
tare chicchessia  a  andarsene. 

Bisogna  sbaracar  lotta  sta  roba  — 
Bisogna  togliere  di  qui  tutte  queste  robe. 
Sbaraja,  s  f.  Sbaraglio.  Lo  sbara- 
gliare. Confusione,  Scompiglio. 

*  Metr'  a  la  sbara j a  —  Mettere  a 
sbaraglio  =  Esporre  a  certo  e  manifesto 
perirolo. 

'  Mandar  a  la  sbaraja  —  Mandare 
a  sbaraglio  =  Mandar  a  precipizio,  Met- 
tere in  confusione. 

Star  a  la  sf)araja,  per  Stare  allo 
scoperto.  All'  aperto. 

*  Sbarajar^  v.  a.  Sbaragliare.  Disper- 
dere. V,  Sbandar. 

•Sbarar,  v,  a.  Sparare.  Scaricare  le 
armi  da  fuoco. 

Sbarar  —  Sparare,  si  dice  del  cavallo 
che  tira  i  calci  a  coppia. 

Sbarar  su  una  massa  d*  bozer  — 
Sballare,  Millantare,  Dir  cose  inverosi- 
mile. 


*  Sbarar,  t;.  a.  Sbarrare.  Tramezzare 
con  isbarra.  Mettere  sbarre  ad  un  luogo 
per  impedirne  l' ingresso. 

Sbarar  un  cadaver  —  Sbarrare,  Spa- 
rare un  cadavere  =  Fendergli  la  pancia 
per  cavargli  le  interiora. 
Sbaratar  —  V.  BXratar. 

*  Sbarazar  —  V.  G'  barazar. 

*  Sbarba,  add.  Sbarbato.  Mancante  di 
barba. 

*  Sbarbadèl,  add.  Sbarbatello.  Privo 
di  barba;  e  si  dice  di  Giovinetto. 

'  Sbarbazà,  s.  f,  Sbarbazzata.  Sbrì- 
ghata.  K  Sbrajà. 

*  SbarbnUamèint  —  K.  Barbutla- 

MÉINT. 

*  SbarbuUar  —  V.  Barbutlar. 

*  Sbarbutlòn  —  K  Barbutlùx 

*  Sbarcar  —  V.  D'  sbarcar. 
*Sbasè,   add.  Pallido,   Abbattuto  — 

Basito  in  iial.  vale  Morto  o  semplicemente 
Svenuto.  In  dialetto  non  ha  tanta  forza. 

*  SbasS;  s.  m.  Sbasso.  Lo  stesso  che 
Ribasso.  Diminuzione  che  si  fa  nel  saldare 
un  conto,  o  nel  prezzo  di  ciò  che  si  com- 
pra. 

*  Sbassar,  v.  a.  Sbassare.  Lo  slesso 
che  Abbassare  —  V.  Arbassar. 

*  Sbasuciamèint,  s.  m.  Baciucchio. 
Il  baciarsi  frequentemente. 

Sbasuciar,  v.  a.  Baciucchiare.  Dare 
piccoli  e  spessi  baci. 

*  Sbasuoiars  —  Baciarsi.  Darsi  scam- 
bievo'mente  baci. 

Sbasucidn,  s.  m.  Baciatore.  Chi  o 
Che  bacia. 

Sbater  »  v.  a.  Sbattere.  Battere,  Spes- 
samente battere.  Dibattere,  Scuotere,  A- 
gitare. 

Sbatei*  la  bócca  magnand  —  Sbatter 
la  bocca.  Muover  la  bocca  nel  mangiare, 
che  anche  si  dice  Sbattere  il  dente.  È  modo 
basso. 

Sbalers  —  Sbattersi,  Dimenarsi,  A- 
gitarsi. 

Sbater  el  nus  so  in  Vi  alber  —  Ab- 
bacchiare le  noci  =  Batterle  con  bacchio, 
0  pertica  per  farle  cadere  dall*  albero  e 
raccoglierle. 

*  Sbafr'  i  pagn,  la  tèila  in  t*  al  /a- 
varla  —  Abbacchiare  i  panni,  la  tela,  si 
dice  allorché,  alzatala ,  la  sbattono  sulla 
pietra  per  meglio  purgarla  o  lavarla. 

*  Sbatr'  un  quél  in  faza  a  on  — 
Battere  checchessia  in  faccia  a  uno. 

*  Sbater  el  i  ali  —  Starnazzare  le  ali 
=  Dibatterle. 

*  Sbater  la  tèsta  in  Val  mur  — 
Battere  il  capo  nel  muro  =  Disperarsi. 
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Sbatr*  dóu  coss  insèm  —  Trabattere, 
Battere.  Percuotere  insieme  due  cose. 

*  Sbaters  —  Dibattersi ,  Scontorcersi, 
Divincolarsi. 

Sbaters,  per  Camminare,  Passeggiare. 
K.  Sbatimèint. 

Am  són  andà  un  poch  a  sbater 
e  V  V  era  una  stmana  eh*  an  me  muveva 
d' in  cà  —  Sono  andato  fuori  a  cammi- 
nare, che  da  una  settimana  non  mi  movevo 
di  casa. 

*  Sbater  del  bozer  —  Raccontar  fiabe, 
0  fandonie,  Dir  delle  frottole. 

*  Sbatr'  in  faza  a  on  qv^l  eh'  V  ha 
fai  —  Rinfacciar  uno  del  male  che  ha 
commesso.  Rimproverargli  la  sua  poca 
diligenza,  onestà  e  simili. 

Sbatr*  et  man  —  Battere  le  mani , 
Battere  palma  a  palma. 

*  Sbatìmèint ,  s.  m.  Sbàttito  —  metaf. 
per  Travaglio,  Passione. 

U  è  in  V  un  sbatimèint  eh*  as  pò 
veder  —  Egli  è  in  tale  sbattito  da  far 
maraviglia. 

Sbatimèint,  s,  m.  Sbatti  Dento.  Lo 
sbattere  —  Passeggio. 

*  Andar  a  far  un  poeh  ed  sbati- . 
mèint  —  An  lare  a  passeggio.  Ma  in  boi. 
iodica  propriam.  Quel  passeggiare  in  li- 
bertà, come  si  fa  in  campagna  «  Noi  pro- 
veremo per  due  ragioni  che  i  garzoni 
debbono  avere  alcuno  sbattimento  ed 
cUcuna  ricreazione.  Reggim.  Princ.  175. 

Sbatò.  add.  Sbattuto.  Abbattuto  di 
forze.  Indebolito  —  Impaurito  —  Abbat- 
tuto d'  animo. 
Sbatri,  s.  /*.  Rittuta. 
Sbatrì  d*  man  —  Battuta  di    mani, 
Picchiata  di  mani. 
*Sbatuciar,  v.  a.  Sbattigliare,  Sbat- 
tacchiare,  Agitare,  J)imcnare,  detto  di  cam- 
panello. 0  simile.  E  notalo  dal  voc.  di  Nap. 

—  In  boi.  propriamente.  Il  suonare  con- 
tinuato delle  campane,  da  Batoc*  (Bat- 
taglio 

Sbatuda,  s,  f.  Batiuia.  Percuotimento. 
Dar  una  sbatuda  eóntr*  a  un  qy,èl 

—  Percuotere  checches'^ia  contro  un  corpo 
qualunque. 

Sbavaciar,  v.  a.  Imbavare.  Imbrat- 
tare di  bava. 

*  Sbavazamèint,  s,  m.  Sbava/zatura. 
Ba^namento  di  bava. 

Sbavazar  —  Lo  slesso  che  Sbava- 
ciar. 
Sbazòfia  —  V.  Bazòfia. 

*  Sbdà,  s.  f.  S'Jìitlionala.  La  quantità 
d*  uccelli  e  di  polli  che  s' infila  in  una 
volta  nello  schidione. 


Sbdal,  s.  m.  Spedale,  Ospedale.  Luogo 
pio'  che  per  carità  raccètta  gV  infermi. 

*  Sbduciar,  v.  a.  Spidocchiare.  Levare 
i  pidocchi. 

Sbeoar,  v.  a.  Sbiecare.  Stòrcere,  Stra- 
volgere. 

^Sbendar,  v.  a.  Sbendare.  Togliere 
la  benda. 

*  Sber,  add.  e  sust.  Sbirro,  Birro,  Ber- 
roviere.  Basso  ministro  della  giustizia,  che 
per  comando,  imprigiona  la  gente  di  mala 
vita  —  per  simlUt.  Gentaglia,  Canaglia. 

Al  par  eh*  t*  ao  i  sber  dri  —  Pare 
che  tu  abbi  i  birri  dietro,  si  dice  di  Chi 
va  velocissimamente.  E  per  metaf.  di  Chi 
fa  atlreltatamente  qualche  cosa. 

Avèir  una  fazza  da  sber  —  Avere 
faccia  da  birro  =  Esser  sfacciato,  sfron^ 
tato. 

*  Sbergna^la ,  add.  Ciammengola. 
Donna  vile,  o  di  nessun  conto. 

Sbergnagol,  (nota  il  Vocabolista  bo- 
lognese) è  nome  che  conviene  a*  Bravazzi, 
ed  armigeri  insolenti,  e  temerari,  dal  greco 
Sbennto,  estinguo. 

Sberlef,  s.  m.  Sberleffo,  Sbarleffo. 
Taglio.  Sfregio  sul  viso  —  Si  dice  anche 
un  certo  Aito,  o  Gesto  che  si  fa  per  i- 
schernire  altrui,  facendo  passare  ripeiuta- 
tamente  il  dito  indice  e  il  medio  orizzon- 
talmente sotto  al  mento. 

Sberluciar,  v.  n.  Sbirciare.  Socchiu- 
dere gli  occhi  per  vedere  con  più  facilità 
le  cose  minute,  ed  è  proprio  di  Chi  ha  la 
vista  corta  —  in  boi.  vale  anche  Guardare 
attentamente  Occhieggiare. 

Sberlucidn^  add.  Bircio.  Losco.  Di 
corta  vista. 

Sbertunar,  v.  a.  Scapezzare,  Sca- 
pitozzare. Tagliare  i  rami  agli  alberi  insino 
in  sul  tronco,  che  dicesi  anche  Tagliare 
a  corona. 

Sbianohizein ,  s.  m.  Imbianchino. 
Colui  che  per  mestiere  imbianca,  o  colo- 
risce le  stanze,  e  qualunque  altra  muraglia. 

Sbianchzadura ,  s.  f.  Imbiancatura, 
Imbiancamento.  L' imbiancare. 

Sbianchzar.  v.  a.  Imbiancare.  Far 
bianco.  In  boi.  si  dice  comunem.  di  lino, 
0  tela;  allrinienti  Imbiancar.  V, 

*  Sbianchzar,  v.  n.  Imbiancare  ;  detto 
della  luce,  Illuminare. 

Cminzar  a  sbinnchzar  al  dò  —  Il 
giorno  comincia  a  imbiancare,  si  dice 
quando  comincia  a  farsi  giorno. 

*  Sbiàss,  add.  Sbiescio.  Lo  stesso  che 
Sbieco.  Siorlo,  Stravolto. 

D*  sbiàss  —  Di  sbieco,  A  sbieco.  K 
Sgalember. 
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Sbiàss  —  V.  fiiòss. 

Sbiassugar,  t;.  a.  Biasciiicare,  Bia- 
scicare. Biasciare.  Il  masticare  di  Chi  non 
ha  denti,  che  non  può  rompere  il  cibo 
eh'  egli  ha  in  bocca. 

*  Sbiassugòn,  s.  m.  Masticatura.  La 
cosa  masticata. 

*  Sbiavà ,  add.  Sbiavato ,  Sbadato.  V. 
Sbiavd. 

Sbiavd,  add.  Sbiadato.  Scolorito. 

*  Sbiavdir,  v.  ?i.  Sbiadire.  Di  cesi  de' 
colori  che  divengono  smorti ,  e  come  dila- 
vati, che  perdono  la  loro  vivacità. 

Sbignar ,  v.  n.  Svignare.  (  Dall'  in- 
glese to  swing).  Salpare.  Cioè  Levar  l'an- 
cora per  mettersi  alia  vela  —  Neil'  uso 
famigliare,  Fuggire  con  prestezza  e  nasco- 
stamente. 

Sbignarsla  —  Andarsene  prestamente. 

Sbignar  di  quatrein  — Sgattigliare, 
Slazzerare,  Cavare,  Metter  fuori,  Sborsare. 

*  Sbignitè ,  add.  Sbigottito,  Atterrato. 

*  Sbigutimèint^  s.  m.  Sbigottimento. 
Lo  sbigottire. 

*  Sbigatir,  v.  n.  Sbigottire.  Atterrire. 
Metter  paura. 

Sbigutirs,  V.  intr.  Sbigottirsi,  Per- 
dersi di  animo. 

*  Sbilanz,  s.  m.  Sbilancio.  Lo  sbilan- 
ciare. 

^Sbilaniar^  v.  a.  Sbilanf*iare.  Levar 
d'  equilibrio  —  fig.  Dissestare. 

Sbilanzars  in  V  al  spènder  —  Dis- 
sestarsi nello  spendere  =  Spendere  più  di 
quanto  uno  può. 

Sbilanzars  in  t' al  e'  alrer  —  Com- 
promettersi nel  dire  =  Dire  più  di  quello 
che  insegna  la  prudenza,  o  il  dovere. 

Sbindai»  s.  m.  Pendaglio.  Cosa  che 
pende. 

Sbindlar,  v.  n.  Spendolare.  Penzo- 
lare. Star  pendente. 

*Sbindlòn  (a)  —  Penzolone,  Penzo- 
loni, Spenzolone. 

Star  a  sbindldn  —  Star  penzoloni  = 
Stare  alla  maniera  delle  cose  che  penzolano. 
Andar  vi  cun  et  mnn  a  sbindldn 
—  Camminare  colle  mani  spenzoloni  = 
A  modo  di  cosa  che  spenzola,  Che  sta 
pendente. 

Sbiraja,  5.  f.  Sbirraglia.  Tutto  il  corpo 
insieme  de'  birri,  o  famigli  —  In  boi.  s'in- 
tende ancora  Moltitudine  di  canaglia. 

*  Sbirari  —  V,  Sbiraja. 
Sbirata,  s,  /*.  Sbirreria.  Alti  e  me- 
stiere di  sbirro. 

*  Sbisaoà  —  V,  Bisacà. 
*Sbisacar,  t^.  n.  Sbisacciare.  Cavar 

le  robe  dalla  bisaccia. 


Sbisacar  on  — -  Cavare  dalla  bisaccia 
di  uno  le  robe  che  vi  sono. 
^Sbisaodn  —  V.  Bisacón. 
*Sbizarir,  v.  a.  Sbizzarrire,  Scapric- 
ciare. 

Sbizarirs  — 'Sbizzarrirsi,  Scapric- 
ciarsi, Cavarsi  i  capricci. 

*  Sblacà  —  V.  Blacòn. 
Sblacdn  —  V.  Blacòn. 

"  Sblesga,  s.  f.  Sdrucciolo.  Sentiero 
che  va  alla  china,  dove  camminando  fa- 
cilmente si  può  sdrucciolare  —  L'  atto 
dello  sdrucciolare. 

Far  alla  sblesga.  È  una  specie  di 
gioco  che  fanno  i  nostri  ragazzi  della  strada, 
mettendosi  a  capo  di  un  sentiero  in  pen- 
dio, e  lasciandosi  andar  giù  di  tìanco, 
tenendo  i  piedi  fermi. 

Sblisgamèmt,  s.  m.  Lubricità.  Lu- 
brichezza   Qualità  di  ciò  eh'  è  lubrico. 

Sblisgar^  v.  n.  Sdrucciolare,  Scivo- 
lare, Glisciare  —  Sguisciare,  Sguizzare. 

•  Aveva  ciapà  la  piò  bèi'  anguella, 
mo  la  m'  è  sblisgà  vi  a'  in  man  —  A- 
vevo  preso  una  bell'anguilla,  poi  m' è 
sguizzata  di  mano. 

Sblisgar  un  piai  d*  in  t' el  man  — 
Fuggire  un  piatto  dalle  mani. 
* Sblisghèint ,  add.  Sdrucciolevole, 
Sdruccioloso,  Lubrico. 
Sblisgarola  —  V.  Sblesga. 

*  Sblisgarola,  per  Uso,  Costume,  As- 
suefazione. 

Ciapar  la  sblisgarola  d' far  una 
cossa  —  Prender  V  uso  di  fare  una  cosa, 
e  farla  con  felicità. 

Ciapar  la  sblisgarola  d'  andar  in 
t*  un  sii  —  Prendere  assaefazione  d' an- 
dare in  un  luogo. 

Sblisgòn,  s.  m.  Sdrucciolo.  Lo  slesso 
che  Sblesga.  V. 

*  Sblisgòn  —  Lo  stesso  che  Sbli- 
sgot.  V. 

*  Sblisgòn,  diciamo  II  poppone  o  mel- 
lone alcun  poco  passato  della  giusta  ma- 
turità, al  qual  punto  la  polpa  di  esso  ac- 
quista tanta  lubricità,  che  fiicilmente  sgui- 
scia  dalle  mani  (da  sblesga). 

*  Sblisgot.  s.  m.  Scivolata.  Lo  scivo- 
lare. Lo  sdrucciolare. 

Dar  un  sblisgot  —  Scivolare,  Sdnic- 
ciolare. 

*  Sboba,  s.  f.  Boba,  Bobba,  per  Mine- 
stra grande  e  liquida.  I  romani  si  valgono 
della  slessa  vore  nello  slesso  signiticato. 
in  ital.  Miscuglio  di  più  cose  a  guisa  di 
unguento,  di  savore,  o  di  poltiglia,  per  lo 
più  per  medicina.  I  napolitani  usano  que- 
sta voce  intendendo  Pozione  di  vani  io- 
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gredienti.    V,  voc.  dicUe^.  napoL    degli 
Acead,  Filopatr. 

Sbòch  ed  sangv  —  V.  Sawgv. 
*SI)dch,   s.   m.   Sbocco.  Luogo  dove 
sbocca  un  fiume. 

Sbooia,  s.f.  Gozzoviglia,  Gozzoviglio, 
Stravizzo.  Convito  in  allegrezza  e  in  bri- 
gata. 

*  Andar  in  sbocia  —  Andare  in  goz- 
zoviglia ,  Andare  in  compagnia  d'  altri  a 
gozzovigliare. 

*  Far  sbucia  —  Far  gozzoviglia. 

""  Sbòlza,  s.  f.  Gonfiezza,  Gontìamento, 
Enlialo.  {Da  Bolgia.  Bisacca,  Tasca). 
Far  sbólza  —  V,  Sbulzab. 
Sbornia,  s.  f.  Sbornia.   Ubriachezza. 

*  Ciapar  la  sbornia  —  Prender  la 
sbornia  =  Ubriacarsi.  Voci  e  frasi  dell'uso 
volgare. 

*  Sbòz,  s,  m.  Attitudine ,  Disposizione 
di  natura  che'  rende  atto  air  operazione. 
In  signif.  di  Rottura. 

Dar  sbòz  a  far  un  quél  —  D^ir 
grazia,  Far  con  garbo  checchessia.  Mo- 
strare attitudine  a  far  checchessia. 

Far  vn  sbòz  a  un  quél  —  V,  Sbo- 

ZAR. 

Sbozza,  s,  /*.  Aspetto,  Aria  di  viso. 
Luchera,  ma  è  voce  bassa,  e  di  uso  in 
qualche  paese  della  toscana. 

Avèir  bona  sbozza  —  Aver  buon 
aspetto. 

*  Sbragà,  add.  Rotto,  Che  è  rotto,  eh' è 
squarciato. 

*  Sbragadura ,  s,  f.  Rottura,  Fendi- 
tura, Apertura,  Fessura.  La  parte  ov'  è  il 
rotto. 

*  Sbragamèint  —  V,  Sbragadura. 

*  Sbragar,  v.  a.  Sbracciare.  Rompere 
facendo  apertiH*a. 

Sbraghiramèint,  s.  m.  Pettego- 
lezzo. Cìcalamento. 

Sbraghirar,  propriam.  Indagare,  Os- 
servare i  fatti  altrui  e  con  malizia. 

*  Sbraghirisom,  s.  m.  Cicalamento, 
Petiej?oIezzo.  Mormorazione. 

Far  di  sbraghìrisom  —  Raccontare, 
Ridire  rosa  da  tenere  celala. 

Sbraghiròn ,  add.  Pettegolo.  Uomo 
che  sta  su  tutte  le  chiacchiere,  che  s*  in- 
gerisce de'  fatti  altrui. 

*  Sbragunar  —  V.  Sbragdnzar. 
Sbragunzar,  v.  n.  Padroneggiare, 

Far  da  padrone. 

*  Sbrajà  —  V.  Spalónca. 

*  Sbrajar,  v.  n.  Sbraitare,  Schiamaz- 
zare. Far  gran  rumore  gridando. 

*  Sbrajar,  v.  n.  Nitrire,  e  dicesi  del 
cavallo. 


Al  cavai  sbraja  —  Il  cavallo  nitri- 
sce. 

"  Sbranar,  v.  a.  Sbranare.  Rompere 
in  brani ,  o  pezzi ,  e  dicesi  parlando  di 
fiere,  d'  animali,  ecc. 

*  Sbrancar,  v.  a.  Sbrancare.  Cavar  di 
branco  ;  ed  è  propriamente  delle  bestie, 
come  di  pecore,  vacche  e  simili. 

Ai  è  arivà  un  can  e  C  ha  sbranca 
MI*  el  piguer  —  Un  cane  è  venuto  a 
sbrancare  le  pecore,  a  &rle  fuggire  dal 
branco. 

*  Sbrancar,  v.  a.  Sbrancare,  per  Po- 
tare, Togliere  le  branche  o  i  rami. 

*  Sbranzugaddur  —    K  Sbranzu- 

GÓN. 

*  Sbranzugar,  v.  a.  Maneggiare.  Pal- 
peggiare, Brancicare.  Volgere  tra  le  mani 
checchessia. 

Sbranzugón,  v.  Brancicato*^.  Colui 
che  brancica. 

^  Sbrasar,  v.  a.  Sbraciare.  Allargare 
la  brace  accesa  perch'  ella  renda  maggior 
calore. 

*  Sbratar,  v.  a.  Sbrattare ,  Nettare , 
Pulire,  in  boi.  intendiamo  propriamente 
Quel  battere  e  diguazzare  i  panni  neir  ac- 
qua, che  fanno  le  nostre  donne  quando  la- 
vano. 

Sbrazar,  v.  a.  Sbracciare.  Cavar  dal 
braccio. 

Sbrazar  la  tira  y  la  nèiv  —  Spalar 
la  terra,  la  neve  r=  Tòr  via  con  pala  terra, 
0  neve  per  ridurla  in  luogo  che  non  dia 
impaccio  al  passare. 

*  Sbrazars ,  v.  n.  Sbracciarsi.  Sco- 
prire le  braccia ,  nudandole  d'  ogni  vesta 
—  fig.  Adoperare  in  checchessia  ogni  forza 
e  sapere. 

Sbrazars  tot  al  de  —  Affaticarsi 
tutto  il  giorno. 

*  Sbrendel,  s.  m.  Sbrendoli,  per  Brani 
cascanti  di  vestito  rotto,  o  d*altrochesia. 
Voce  di  uso  anche  toscano ,  usata  dal 
Giusti  nello  Stivale. 

<v  M' insafardò  di  morchia  e  di  vernice: 
Chiarissimo  fui  detto  ed  illustrissimo: 
Ma  di  sottecche  adoperò  la  lima, 
E  mi  lasciò  più  sbrendoli  di  prima. 

Sbrigar ,  v,  a.  Sbrigare ,  Spicciare , 
Dar  fine  e  con  prestezza  a  qualche  ope- 
razione. 

*  Sbrigars  da  un  quél  —  Sbrigarsi 
di  una  cosa  i=  Uscirne  di  briga,  Levarsi 
d'  attorno  qualche  briga,  che  dà  fastidio. 

Sbrigar  un  lavurir  —  Sbrigare  un 
lavoro  =  Terminario. 
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*  SBrigativ,  add.  Sbrigativo.  Che  fa- 
cilmente si  sbriga  —  Detto  di  persona  Che 
si  sbriga,  Speditivo. 

*  Sbrindalà,  add.  Rotto,  Stracciato. 
Messo  in  piccoli  brani. 

Rót  sbrindalà,  detto  per  enfasi  = 
Rotto  ìu  piccoli  pezzi,  e  lo  diciamo  di  ve- 
stimenti e  simili. 

*  Sbrindalar,  v.  a.  Lacerare,  Strac- 
ciare, Rompere,  Mettere  In  brani.  Anche 
i  toscani  dicono  Sbrandellare,  per  Strac- 
ciare in  brani. 

Sbrindèl  —  V.  Sbbbndel. 
^Sbrindlòna,  «.  f.  Sbrendolona.  Di- 
cesi di  donna  sciatta,  Cialtrona  o  simile. 
K.  Fanf.  Diz.  Ung.  ital. 

SLris,  add.  Sbricio,  per  Abbietto,  Po- 
vero, Meschino,  è  voce  bassa. 

'Èsser  sbris  d*  incassa  —  Esser 
mancante  di  tutto  ciò  che  abbisogna.  Es- 
ser sprovveduto. 

Sbrislar,  v.  a.  Sbriciolare.  Ridurre 
in  brìcioli,  e  dicesi  per  lo  più  del  pane. 

Sbroda,  s.  f.  Broda.  Qualunque  spe- 
zie di  vivanda  brodosa  —  talora  Acqua 
imbrattata  di  fango  e  d*  altre  sporchete. 

*  Andar  in  sbroda  —  Andare  in 
broda  =  Liquefarsi. 

*  Andar  in  sbroda^  o  In  sbroda 
rf'  fasà  —  metaf.  Andar  in  broda  =  Go- 
dere, Compiacersi,  e  dicesi  anche  Andar 
in  broda  di  succiole. 

*  Arversar  la  sbroda  adoss  a  on  -- 
Rovesciare  la  broda  adi  lesso  a  uno  =  Incol- 
pare uno  di  ciò  che  forse  altri  ha  commesso. 

Sbrof,  s.  m.  Sbruffo,  Lo  sbruffare 
— -  E  si  dice  anche  (5na  daia  quantità 
di  danari  che  si  dà,  o  si  accett.i,  per  su- 
bornare 0  lasciarsi  subornare  —  In  altro 
signif.  V.  Sproz. 

*  Sbrof.  s.  m.  Sgonfio.  Enfiatura  pro- 
dotta dair  aria  in  alcuni  corpi ,  come  nel 

Sme.  nelle  vesti  e  simili.  Dìcesi  ancora  di 
uelle  che  sono  prodotte  dair  arte  in  cose 
che  hanno  Y  apparenza  d*  esser  leggiere, 
ed  e  questo  il  significato  che  corrisponde 
alla  nostra  voce. 

Sbraoadura,  s.  f.  Diramazione,  Ra- 
mificazione. 

Sbrucddura,  diciamo  anche  i  Rami 
troncati  dair  albero. 

Sbrucar,  u.  a.  Sbrancare,  Polare, 
Toisliere  le  branche  o  i  rami. 

*  Sbrudaja,  s.  f.  Brodame.  Roba  cotta 
in  brodo  e  lasciata  liquida.  Consi^L  Maest. 
Girardo  (in  Zambrini)  Catalogo  pag.lìSò 
col.  2  :  Dovete  mangiare  e  bere  meno  che 
non  siete  usali,  e  non  mangiare  brodame 
%ì^  no  d)  ecce. 


*  Sbradajamèint^  s.  m.  Imbratta- 
mento. Imbratto,  dì  liquido  qualunque.  Lo 
stesso  che  Imbrudajamèint.  K 

*  Sbrudajar  —  Sbrodigliare,  dicono  i 
toscani,  come  noi,  per  Colar  giù  umore, 
donde  chessia,  o  Imbratta**  d*  umore.    K 

llfSBRUDAIAB. 

*  Sbrudajdn,  s.  m.  Brodolone.  Dicesi 
di  Chi  nel  mangiare  e  bere  s*  imbrodola 
tutto. 

*  Sbrufà ,  s.  f.  Spnizzata ,  Sbruffo , 
Spruzzo,  Sbuffo,  particolarmente  gettato 
per  bocca. 

Sbrufà  d'  acqua  —  Sbruffo. 
Sbrufar,  v.  a.  Sbruffare,  Spruzzare. 
Leggermente  bagnare ,  o  si  faccia  colia 
bocca  socchiusa  mandando  fuori  con  forza 
il  liquore  che  vi  s'  ha  dentro,  ovvero  colle 
dita  bagnate,  o  con  ispazzole  e  simili. 

*  Sbrufot  —  K  Sbbof. 

Sbrulà,  add.  Brollo,  Scusso.  Quegli 
a  cui  non  è  rimasto  niente  di  ciò  che 
aveva. 

Esser  sbruca  a  quatrein  —  Esser 
senza  danari. 

Sbruzar^  per  Scoscendere,  detto  della 
Terra. 

Sbruzar  z6  una  muraja  —  Sbon- 
zolare.  Aprirsi  le  muraglie,  o  simili. 

Sbruzar  z6  i  iniestein  —  Sboozo- 
lare. 

*  Sbuazars,  v.  n.  Sbrattarsi ,  Spor- 
carsi ;  e  lo  diciamo  del  viso ,  e  massime 
de'  bambini  che  mangiando  s' imbrattano. 
Sbuazars y  da  Boba,  minestra ,  come  di- 
cesse Imbobarsi,  mettersi  la  Boba  sul  viso. 

*  Sbnazdo;  add.  Sudicione,  superi,  di 
Sudicio. 

Sbuca,  add.  Sboccato.  Disonesto  o 
Soverchiamente  libero  nel  parlare  —  agg. 
di  Fiasco  vale  Rotto  nella  bocca. 

*  Sbucadaz,  pegg  accresc.  di  Sbtàci 

*  Sbucadura ,  s.  f.  Sboccatura.  Lo 
shoc  'are  —  Luogo  d'  onde  si  sbocca. 

*  Sbucar,  v.  n.  Sboccare.  Far  capo. 
Andar  a  iinire.  E  dicesi  propriamente  del 
Metter  foce,  i  fiumi  o  altre  a-que  simili 
in  mare  o  in  altro  fiume  —  per  similU. 
dicesi  anche  di  Strada,  Svoltare,  Riuscire. 

Sbucar  da  un  sit  —  Uscire  da  aa 
luogo. 

Sbucar  in  t'  una  strà  —  Riuscire 
in  una  strada. 

Sbucar  fora  —  Sboccar  fuori  =  U- 
scir  fuori  con  impeto. 

*  Sbucar,  v.  a.  Sboccare  i  vasi  = 
Rompere  la  bocca  a*  vasi. 

Sbuciar,  v.  a.  Sbreccare,  Sbracare. 
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Ripulire  la  seta  dagli  sbròcchi  e  sudiciu- 
mi che  nel  filarla  vi  si  sono  attacchili. 

•  Sbuciarsla  —  K  Andar  in  sbocia. 
^Sbuciòn,  add.  e  sils,  Sollazzatore, 

Sollazzevole.  Ma  in  boi.  signif.  propriam. 
Chi  spende  il  suo  in  continui  sollazzi.  Voce 
bassa  e  prolungatamente. 

•  SLudlar,  v.  a.  ^Sbudellare.  Ferire  in 
guisa  che  escano  le  budello  —  Uccidere. 

Sbudlar  on  —  Uccidere  uno. 
Sbudlars  dèi  reder  —  Sbudel- 
larsi ,  0  smascellarsi  dalle  rìsa  =  Ridere 
assai. 

•  Sbufà,  s.  f.  Sbuffo,  Spruzzo,  Sbruffo. 

Sbufd,  d*  aqua  —  Spruzzo,  Sbuffo 
d'  acqua. 

Sbufà  d*  vèirU  —  Buffata  di  vento. 
Sofliio  di  vento  non  continuato,  che  sorge 
a  un  tratto,  cessa  e  ritorna. 

•  Sbufar,  v,  n.  Sbuffare.  Mandar  fuori 
r  alito  con  impeto  e  a  scosse,  per  lo  più 
a  cagione  d' ira  (  Crtùs.  ) 

Sbufar  ~  Sbuffare,  Mostrare  con 
atti  e  parole  d' ira  di  non  esser  conten-^ 
lo,  ecc. 

Sbufar  ~  T.  de*  cavali.  Sbuffare  di- 
cesi del  Soffiare  che  fa  il  cavallo  quando 
se  gli  si  para  davanti  alcuna  cosa  che  lo 
spaventi. 

Sbufimzar ,  v.  n.  Canzonare  ,  Min- 
chionare, Mettere  in  canzona. 

•  Sbuglia,  per  Abbondanza ,  Quantità 
di  checchessia. 

1  è  del  pHr  in  piazza  ?  Ai  n*  è  u- 
fia  sbugUa  eh'  aspo  veder  —  Vi  sono 
pere  al  mercato  ?  ve  n'  è  in  quantità. 

Al  tèimp  dia  sbuglia  dia  [ruta  — 
Il  tempo  delle  frutta. 

Scrìve  il  Vocabolista  Bolognese,  Sbu- 
glia significa  sopi'avvemUo  bollore,  onde 
la  febbre  si  chiama  anche  SbugUa,  a- 
vendo  quella  il  calore  nativo  accresciuto 
di  grado  ohre  misura,  e  Sbogliente  (ora 
Bujèint)  incalorito  da  umore  bollente;  e 
Sboglìentare  [Sbuiniar)  mostra  T atto  del 
gettare  altrui  adosso  acqua  bollente:  tutte 
proprietà  belle  del  nostro  parlare,  il  quale 
esprìme  con  una  sola  parola  sensi  cotanto 
composti.  Dal  signif.  qui  espresso  di  Sbu- 
glia,  per  metaf  si  usa  per  Soprabbon- 
danza di  checchessia. 

Sbuintar,  v.  a.  Cacciare  adosso  ac- 
qua bollente.  Scottare.  V.  Sbuglia. 

•  Sbular  —  V.  G'  bular. 

•  Sbuldròn  —  Miscuglio  di  più  cose 
insieme  di  cattivo  sapore  —  E  più  comu- 
nemente s'  usa  parlando  di  medicamenti. 

'Sbumbanà,  add.  Slombato,  Dilom- 
bato —  Fiacco,  Indebolito. 


Am  seini  tot  sbumbanà  —  Mi  sento 
fiacco.  Indebolito. 

*  Sbtunbanamaint,  s.  m.  Indeboli- 
mento, Fiacchezza. 

Am  seint  un  sbuir,banamèint  adoss 
eh'  an  stagh  in  pi  —  Mi  sento  di  una 
fiacchezza  che  appera  mi  posso  reggere 
in  piedi. 

*  Sbnmbanar^  v.  a.  Slombare,  Inde- 
bolire, Fiaccare. 

Tot  incù  al  n'  ha  fat  ater  che  far 
purtar  inanz  eindrì  dia  roba^ch'l'ha  fat 
sbumbanar  qual  pover  diavel  d'  Pirein 

—  Oggi  non  ha  fatto  che  far  trasportar 
robe,  ed  ha  affaticato  il  povero  Piero. 

Sbumbanars  tot  al  de  —  Slembarsi , 
Affaticarsi  tutto  il  giorno. 
Sburdelzar  —  V.  Sbubdub. 
Sburdelzòn  —  K  Sbubdi^n. 

*  Sburdlar,  v.  n.  Bordellare,  Fare  il 
bordello,  Fare  il  chiasso.  In  boi.  propria- 
mente Quel  sollazarsi  o  Trastullarsi  che 
fanno  i  ragazzi  insieme. 

Sburdiòn»  add.  e  sust,  Scherzatore, 
Sollazzatore,  Piacevole. 
'  Sburdlunaz,  accresc.  di  Sbubdl6v 

—  V. 

*  Sburdlamèìnt ,  s.  m.  Sollazza- 
mento.  Tnistutlo. 

Chi  iuset  i  han  fat  un  sburdla- 
mèint  tot  incù,  eh'  in  cin  sta  firom  un 
mumèint  —  I  bambini  si  sono  trastullali 
tutt*  oggi,  senza  star  fermi  un  momento.    . 

*  Sburgars,  v,  a.  Spurgare.  Spurgarsi. 
Far  forza  colle  fauci  di  trar  fuorì  il  catarro 
dal  petto  —  E  in  boi.  dicesi  del  mandar 
fuori  qualunque  Cattivo  umore  dal  corpo. 

■  Sburgh,  s,  m.  Sbiirgo.  L'  atto  dello 
Spurgarsi  e  La  materia  ancora  che  si 
spurga,  in  boi.  Lo  diciamo  di  cattivo 
umore  che  esca  dal  corpo,  o  per  via  di 
piaghe,  o'di  altri  mali  alla  pelle. 

Al  mi  Gigein  al  s' è  tot  rinìpè  d' la^ 
tcm  ;  %  disenmo  eh'  l'  è  un  sburgh  eh'  fa 
bón  —  Al   mio  Gigi   è  venuto  il   lat- 
time;  dicono  però  eh*  è  uno  spurgo  che  fa   ' 
bene. 

Sburgiul,  s.  m.  Acquerèllo,  Vinello, 
Bevanda  fatta  d' acqua  messa  sulle  vinacce, 
cavatone  prìma  il  vino.  / 

Sburgiol,  diciamo  ali*  ultimo  figliolo 
er  dirle  il  più  meschino  degli  altrì,  presa 
a  similit.  dal  vino. 

Te  t'  i  propri  al  sburgiul  dia  cà  — 
Tu  sei  il  figliolo  più  meschino  della  casa, 
e  lo  diciamo  per  vezzo  ed  in  senso  di  com- 
passione. 

*  Sburs,  s.  m.  Sborso.  Lo  sborsare.  Pa- 
gamento. 
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*  Sbursar,  t;.  a.  Sborsare.  Cavar  dalla 
borsa,  e  (omunem.  Pagar  di  contanti. 

Sbursar  dèi  sd  —  Sborsare.  Pagare 
con  danari  della  propria  borsa. 

Sbursarol,  s.  ni.  Borsajuolo,  Taglia- 
borse, che  si  iicca  nella  calca  per  rubare. 

SbursBigulamèint,  (il  secondo  u 
si  perde  quasi  nella  pronunzia)  Brulichio, 
per  Movinoenio  interno. 

SLorzìgular,  t;.  a.  è  n.  Brulicare. 
Muoversi  leggernnente,  Far  brulichio. 

•  Siniirs  a  sburziguLar  et  man  — 
Sentirsi  pizzicare  le  mani ,  metaf,  =  Sen- 
tirsi voglia  di  menar  pugni,  bastonale. 

Sintirs  a  sburziguiar  la  lèingua  — 
Sentire  pizzicare  la  lingua  =  Sentir  voglia 
di  parlare.  E  lo  diciamo  in  cattivo  senso, 
cioè  Sentir  voglia  di  dire  cosa  che  nuoce 
ad  aliri,  o  per  giustificazione,  o  per  di- 
spetto. 

Sburzigulein ,  s.  f.  Unghiella.  Stu- 
por  doloroso  delle  dita,  cagionato  da  freddo 
eccessivo. 

Auèir  i  sburzigtUein  al  dìda  —  A- 
ver  r  unghiella. 

"  Sbusà,  add.  Bucato,  Forato.  Che  ha 
fon,  0  buchi. 

Lègn  sbusà  —  Legname  intarlato. 
Furmèini  sbusà  —  Grano  intignalo. 

Sbusamà  —  K  Sbusà, 

Sbusamar,  t;.  a.  Bucare  «  Bucherel- 
lare. Far  piccoli  buchi. 

Sbusanà  —  K.  Sbdsà. 

Sbusinamòint,  s.  m.  Bucinamento. 
Sùusinamèìnt  —  Bisbiglio,   Buzzi- 
chlo.  In  boi   propr.  Parlare  all'  orecchio 
r  un  deir  altro. 

Sbusinar,  t;.  n.  Bucinare.  Andar  di- 
cendo riserbatamente  e  con  riguardo. 

Sbusmar,  v.  a.  Sbozzimare.  Cavar  la 
bozzima. 

Sbuzzar^  t;.  a.  Scalfire.  '  Levar  al 
quanto  di  pelle  penetrando  leggermente 
nel  vivo. 

Sbuzzadura^  s.  /*.  Scalfiiura.  La  le- 
sione che  fa  lo  scalfire. 

*  Scabèl,  s.  m.  Sgabello,  Scabello  Ar- 
nese sopra  il  quale  si  siede ,  ma  senza 
spalliera.  In  boi.  propriam.  Quel  inginoc- 
chiatoio, che  si  pone  air  altare ,  dove  gli 
sposi  si  pongono  per  la  cerimonia  religiosa 
del  matrimonio. 

"  Scaber^  add.  Scabro.  Ronchioso,  Ru- 
vido, Di  superfìcie. 

*  Soabia,  s.  f.  Scaja.  Pare  che  signifi- 
chi Piaga  di  maligna  natura  «  Un  mio 
fanciiUlo  aveva  tutta  guasta  la  polpa 
dell*  una  gamba  di  cotale  scaja  cne  fa- 
ceva puzza.  Fbbìcobaldi.  Viaggi. 


Scablein,  s.  m.  Sgabellino,  dim.  di 
Sgabello. 
Scabòf  —  K.  ScupLOT. 

*  3cabròus,  add.  Scabroso ,  Scibro 
—  per  metaf.  Diflìcile,- Intrigato  —  Pieno 
di  diflicoltà. 

Quist  P  è  un  a  far  scabróus  —  Que- 
sto è  una  faccenda  difllcile. 
"*  Scabrusità,  5.  /*.  Scabrosità.  Qua- 
lità di  ciò  eh*  è  scabroso. 

Scacb,  s.  m.  Scacco  Uno  di  que' Qua- 
dretti che  per  lo  più  si  vedono  dipinti  o 
fatti  d'intarsio  l'uno  accanto  all'altro  nelle 
insegne  e  nelle  divise  e  negli  scaccliieri 
con  diversi  colori  —  Nel  numero  del  più 
11  noto  Giuoco  che  si  fa  nello  scacchiere. 
Avèir,  0  Dar  un  scoch  mat  —  A- 
vere  o  Dare  scacco,  o  lo  scacco  matto,  e 
quando  al  giuoco  degli  scacchi  si  muove 
un  pezzo,  col  quale,  se  V  avversario  non 
si  difende,  dopo  una  mossa  si  piglia  la 
regina  o  il  re  —  per  similit.  Levare ,  o 
Essere  levato  di  posto  —  pg.  Avete,  Ri- 
cevere 0  Cagionare  rovina,  danno  o  per- 
dita. 

ScacMra,  s.  f.  Scacchiera,  Scac- 
chiero.  Quella  tavola  scacc^ta,  quadra,  cioè 
composta  di  sessantaquattro  quadretti  mezzi 
d'  un  colore,  e  mezzi  d' un  altro,  sul  quale 
si  gioca  colle  figure  dette  pure  Scacchi. 

Scader  —  V.  Scadéir. 

*  Scadèinza ,  s,  f.  Scadenza ,  dicono 
i  negozianti  per  il  Termine  del  doversi  pa- 
gare una  cambiale,  p.  e.  Non  ho  difilcoltà 
a  prestarle  il  danaro  che  chieiJe,  purché 
mi  faccia  una^cambiale,  e  alla  scadenza 
non  manchi.  E  voce  dell'  uso  comune  ed 
è  registrala  da  buoni  Vocabolisti. 

*  Scadèir,  v.  n.  Scadere.  Venire  in 
peggiore  stato. 

Scadèir  d' forz  —  Scadere  di  forze 
=  Venir  meno  di  forze. 

Scadèir  —  T.  mere.  Scadere,  diccsi 
del  Tempo  prefisso  in  cui  s'  ha  da  fare 
un  pagamento,  e  di  certe  rose  che  si  hanno 
da  fare  fra  un  dato  termine. 

*  Scadnà»  add.  Scatenato.  Sciolto  dalla 
catena. 

Diavel  scadnà  dal  inferen  —  Dia- 
volo scatenato,  si  dice  di  Persona  bestiale, 
perversa. 

*  Soadnar»  v.  a.  Scatenare.  Trar  di 
catena,  Sciorre  altrui  la  catena. 

Scadnars  —  Scatenarsi.  Uscire  della 
catena,  Sciòrsi  —  per  metaf.  Scappar 
fuori.  Sollevarsi  con  furia  ed  impeto. 

*  Soadnazar  —  V.  C  cadnazab. 
Scadòn  —  V.  Ziascòn. 
ScadduT;  s.  m.  Prudore.  Il  pruilere. 
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F(vr  scadóur  —  Prudere,  Pizzicare, 
Cagionare  prurito. 
Soaf  —  K  ScHBc'. 

*  Scafa  —  V.  SCAFBL. 

*  Soafèl,  $,  m.  ScatTale.  Arnese  di  le- 
gno che  ha  vari  spartimenti  ne'  quah  si 
pongono  libri  o  scritture.  Lo  stesso  che 
Scanzi, 

Scafètta,  s.  f.  Rastrelliera.  Arnese 
di  legno  fatto  a  guisa  di  scala  a  pinoli,  ove 
s\  tengono  le  stoviglie. 

Soaflars,  v.  n.  Vagliarsi,  Agitarsi, 
Scuotersi.  Quello  stropicciarsi ,  che  fa  al- 
cuno per  prudore  alla  pelle  cagionato  da 
qualche  insetto. 

Scagai,  Sca^aiein  —  Sca  hicchio, 
dicono  i  toscani  di  persona  piccola,  de- 
bole e  stenla.  Moi  V  usiamo  nello  stesso 
significato. 

".  Scagarlar,  v.  n.  Scacazzare.  Mandar 
fuori  gli  escrementi ,  che  si  avrebbero  a 
mandare  in  un  tratto,  e  in  un  luogo,  in 
più  tratti,  e  in  parecchi  luoghi. 

Scagaza,  s,  f.  Battisofìia,  Paura  e 
gran  rimescolamento  ma  in  breve,  che  ca- 
giona battimento  di  cuore  e  frequente  ali- 
tare e  soffiare. 

Far  una  scagaza  a  on  -^  Fare 
paura  ad  uno.  Spaventarlo  con  atti  o  con 
parole. 

*  Scagazar  —  K.  Scagarlar. 

*  Scagazòn,  add.  Cacacciano.  Dicesi 
d'  Uomo  timido  e  da  niente ,  che  si  caca 
0  si  piscia  sotto  per  la  paura.  Voce  bassa, 

Scagn ,  add.  Guizzo,  Vizzo.  Cascante, 
Passo. 

Avèir  la  panza  scagna  —  Avere  il 
ventre  guizzo,  Cascante,  Vuoto. 
""Scaguzant,   add.   Povero,  Misera- 
bile, Pezzente,  (  da  Scagn ,  per  avere  il 
miserabile,  il  ventre  Guizzo).  K  Scagn. 

Scaja,  s.  f.  Scaglia,  Squama.  La 
scorza  scabrosa  che  ha  il  serpente  e  il 
pesce  sopra  la  pelle,  composta  di  piccole 

Siastrelle  dure  e-  liscie  —  Dicesi  anche 
luel  piccolo  pezzuolo  che  si  leva  dal  mar- 
mo, 0  dalle  pietre  in  lavorando  collo  scar- 
pello —  Scaglia  di  ferro,  una  certa  super- 
fìcie del  ferro,  che  insieme  con  una  rug- 
!pne,  la  quale  si  trova  nelle  cave  di  esso 
erro,  serve  per  far  colore  da  velare  le  fi- 
nestre 0  vetriate  di  vetri  colorati. 

Aviir  la  scaja  cm'  è  i  pess  —  A- 
vere  la  scaglia  come  i  pesci  =  Aver  molto 
sudiciume  sulla  pelle. 

Scaja  da  stiop  —  Pietra  focaia. 

*  Scaja  —  K  Scabia. 

Scajar,  v,  a.  Scagliare.  Levar  le  sca- 
glie a'  pesci  —  Tirare,  Lanciare,  Gettar  via. 
Voi.  IL- 


*  Scajars  adoss  a  on  —  Squagliarsi, 
Avventarsi,  Gettarsi  addosso  ad  alcuno. 

Scajars  cóntr'  a  on  -^  Scagliarsi 
contro  uno  =  Inveire,  Fargli  invettive. 

Scajars  —  Scheggiarsi. 
*  Scalétta ,  s.  f.  Crusca.  Specie  di  ta- 
bacco cavato  dalla  parte  piii  grossolana 
delle  foglie. 

Scajòla^  s.  f.  Scaglinola.  Specie  di 
pietra  tenera,  della  quale  si  fa  il  gesso  da 
doratori.  Si  dice  anche  Specchio  d*  asino. 
In  art.  mest.  Si  dice  Una  composizione 
0  Mistura,  che  si  fa  col  gesso  speculare 
0  trasparente,  calcinato  e  ridotto  in  pol- 
vere, mescolato  alcuna  volta  con  polvere 
di  marmo  o  altre  sostanze  calcari  ed  un 
poco  di  vino  e  aceto.  Serve  a  diversi  la- 
vori e  quando  è  secca  e  indurata  si  pu- 
lisce come  il  marmo. 

Scajdn,5.  m.  Gherone.  Pezzo  di  chec- 
chessia. 

Soajón  dia  calzétta  —  Mandorla. 

Scajón  del  bragh  —  Fondi. 

Scajón  daterà  —  Angolo  di  terreno. 

Scajón  dia  scala  —  V.  Pirol. 
Scala,  s.  f.  Scala.  Quella  parte  di  un 
edifìzìo  che  serve  a  salire  e  scendere  da 
piano  a  piano. 

Scala  a  lumaga  —  Scala  a  chioc- 
ciola, Quella  che  rigirando  sopra  sé  stes- 
sa ,  si  volge  attorno  a  una  colonna  o 
simile. 

Scala  dópia  — >  Scala  doppia,  Quella 
che  conducendo  ad  un  medesimo  piano, 
si  divide  in  due  braccia  conformi  di  gran- 
dezza e  di  architettura. 

Scala  dópia  *f-  Scala  doppia  =  Quella 
che  si  compone  di  due  scale  a  mano,  riu- 
nite in  alto  con  due  solide  cerniere. 

Scala  a  pirù  —  Scala  a  pinoli  = 
Strumento  portabile  di  legno,  composto  di 
due  stazzi  o  correnti,  ne*  fori  d^' quali  sono 
ficcati  di  distanza  in  distanza  i  pinoli  che 
servono  di  scaglioni. 

*  Sceda  di  culur  —  Scala  de'  colori 
=:  Il  digradamento  de' colori  dal  più  chiaro 
al  più  scuro. 

"  Scala  —  Scala.  Tutto  ciò  che  da  una 
cosa,  ne  conduce  ad  un'  altra. 

*  A  scala  —  A  scala  =  Per  gradi, 
Graduatamente. 

Far  scoia  o  scalétta  a  on  —   Far 
scala  ad  uno  =  Servirgli  di  scala. 
«  Scala,  s.  f.  Scalata  —  Il  salire  colla 
scala. 

Dar  la  scala  —  Dare  la  scalata.  T. 
milit.  Salire  sulle  mura  del  luogo  asser 
dialo  0  colle  scale,  o  sulle  rovine  fatte 
dalla  breccia. 
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Dar  la  scala  a  on^  diciamo  per  Su- 
perare UDO  in  checchessia. 
^  Scalar^  t;.  a.  Scalare.  Montare  con 
scale,  Salire  in  luogo  con  iscale  appog- 
giale al  muro  esterno. 

Soalastrà,  add.  Sgangherato.  Ca- 
vato da'  gangheri.  V.  SgaiNganà. 

*  Soalastrar,  v.  a.  Sgangherare,  Sco- 
nettere  —  metaf.  Levar  di  seslo,  Slogare. 

*  Scaldalèt,  $.  m.  Scaldaletto.  Vaso 
di  rame,  con  coperchio  traforato,  nel  quale 
si  mette  il  fuoco,  e  eoa  esso  si  scalda  il 
letto. 

*  Soaldapi,  s.  m.  Caldano,  Calda  nino. 
Arnese  di  metallo  a  foggia  di  cassetta,  con 
coperchio  bucherellato,  entro  cui  si  mette 
il  fuoco,  per  iscaldarsi  i  piedi.  Scaldapiedi 
è  voce  non  registrata. 

*  Scaldar,  t;.  a.  Scaldare.  Indurre  cal- 
do in  checchessia  —  per  inetaf.  Accender 
r  animo,  eccitare  qualche  passione. 

Scaldars  —  Scaldarsi  =  Farsi  caldo. 
Soaldasoran,  s.  m.  Scaldapanche, 
Scaldaseggiole,  diconsi  coloro  che  frequen- 
tano le  scuole  o  le  case  senza  utile  loro 
e  con  incomodo  altrui  :  il  primo  è  proprio 
dedi  scolari;  il  secondo  degli  innamorati. 
Bellissima  spiegazione  che  ne  dà  il  Fan- 
FANi,  nel  suo  voc.  dell'  uso  toscano,  la  quale 
corrisponde  esattamente  a  quella  che  potrei 
dar  io  del  nostro  vocabolo. 

*  Scalda  vivanda  s.  m.  Scaldavivande. 
Vaso  di  latta  o  di  ferro  per  lo  più  trafo- 
rato, dentro  il  quale  si  mette  fuoco  per 
tener  calde  le  vivande  nei  piattelli  che  vi 
si  chiudono;  ve  ne  sono  di  più  foggio. 

Scaldein,  $.  m.  Scaldmo*  dicono  an- 
che i  toscani,  quel  Vaso  di  rame  o  di  terra 
cotta,  con  manico  a  ponte,  nel  quale  si 
mette  fuoco  per  riscaldarsi  neir  inverno. 
A  Pistoia  lo  chiamano  CoppinOy  dalla  sua 
forma  di  piccolo  coppo. 

*  Scalein,  s,  m.  Scalino.  Scaglione, 
Grado.  Lo  stesso  che  Pirol, 

Scalétta^  $.  f.  Scaletta,  dim.  di  Scala. 
Scalfarot,  s.  m.  Scalferotto,  Calze- 
rotto rustico  e  grosso. 

*  Scalfir,  V,  a.  ScalQre.  Levar  alquanto 
di  pelle  penetrando  leggermente  nel  vivo. 
E  parlando  di  altre  cose  Scalfì ccare.  Lo 
slesso  che  Sbuzar,  ma  è  più  civile. 

Scalinà,  s.  f.  Scalinata.  Ordine  di 
gradi.  Scalerò  dinanzi  a  una  chiesa  o  al- 
ro  edifizio. 

Scalir,  s.  m.  Staggio.  Bastone  sopra 
il  quale  si  reggono  gli  scalini  delle  scale 
a  pinoli. 

*  Scalmana ,  s,  f.  Scarmana,  Scalma- 
na.  Caldana,  Calura ,  si  dice  |>er  V  infer- 


mità cagionala  dal  riscaldarsi  e  raffred^ 
darsi. 

Ciapar  una  scalmana  —  Prendere 
una  calciana  =  Scarmanarsi. 

Scalmana  —  Caldana,  quel  Moto  su- 
bitaneo di  sdegno  o  d' ira,  che  nasce  in 
noi  dal  veder  cosa  che  ci  grava ,  e  ci 
spinge  a  parole  e  ad  atti  eccessivi. 

Scalmana,  in  dialet.  per  Quel  subito 
calore  al  viso  che  lo  fa  accendere,  cagio- 
nato da  qualche  infermità. 

Scalmana,  add.  Scarmanato,  Scal- 
manato. Che  ha  preso  la  si^armana. 
*ScalmanarS;  v.  n.  Scarmanarsi.  Pi- 
gliare una  scarmana. 

Scalmein,  add.  Mucido,  e  dicesi  della 
carne  quando  vicina  a  putrefarsi  acquista 
cattivo  odore.  Ma  in  boi.  si  dice  di  carne 
salata,  come  prosciutto,  e  simili. 

Savèir  d' scalmein  —  Saper  di  Mu- 
cido. 11  vocabolo  boi.  viene  da  Scalmana, 
cioè  carne  riscaldala. 

*  Scalógna,  s.  f.  Scalogno.  Specie  d'a- 
grume, simile  alla  cipolla,  ma  di  picciol 
capo,  e  nasce  a  cespi  in  Ascalona ,  donde 
trasse  il  nome. 

*  Scaldn  —  V.  Arpkigh. 

*  Scaldn  da  lavar  el  bòt  —  Scalo, 
dicesi  due  travi  disposti  in  guisa  da  po- 
tervi far  voltar  sopra  le  botti  per  lavarle. 

Scalo V.  s.  m.  Scollatura.  Stremila  su- 
periore del  vestimento.  V.  Scalvar. 

*  Scalter,  add.  Scaltro,  Astuto.  V.  Ma- 

LBGN. 

Scaltrizar^  t;.  a.  Maneggiare,  Man- 
tungiare.  Brancicare.  Frugacchiare  legger- 
mente con  alcuna  cosa  appuntala,  o  sem- 
plic.  Toccar  colle  mani. 

Scaltrizars  i  deìU  —  Stuzzicare  i  demi. 

Scalunar  —  V.  ARPGHèB. 

Scalv  —  V.  Se  ALO  v. 

*  Scalvar;  v.  a.  Scollare.  T.  delle  sar- 
te, e  de'  sarti.  Tagliar  in  modo  la  veste, 
0  altro  checchessia,  simile,  su  in  alto  che 
il  collo,  e  parte  del  petto  rimanga  più  o 
meno  scoperto. 

Una  vsteina  scalva  —   Una  vesle 
scollata. 
Scalz  —  V.  C  CALz. 
Scalzacan  —  V.  C  calzacan. 

*  Scalzar  —  V.  iV  calzar. 

*  Scalzinar  —  V.  C  calzinar. 

*  Scalzinars  —  V.  C  calzinars. 
Scambi  —  V.  Ckubì. 

*  Scambiamèint  —  K  Cambiaméirt. 

*  Scambiar  —  V.  Cambiar. 

*  Scambiavel,  add.  Scambievole,  Vi- 
cendevole ,  Reciproco.  Da  potersi  cambiare 
ira  persona  e  persona. 
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Dars  un  aiut  scan^biavel  —  Dai'si 
aiuto  scambievole  =:  Aiutarsi  reciproca- 
mente. 

""  Scambiavolmèint,  avv.  Scambie- 
volmente, Reciprocamente. 

Soambièt;  s.  m.  Scambietto.  Salto 
che  si  fa  ballando  —  Salto  semplicem. 

Far  di  scartihiet  —  Scambiettare  = 
Fare  scambietti,  Saltare. 
«Scampa;  add.  Scampato.  Liberato, 
Salvo. 

*  Scampagna  —  V.  Caiipag!«à. 

*  Scampamèint,  s.  m.  Scampamento. 
Lo  scampare. 

*  Scampana,  s.  f.  Scampanata.  L*  atto 
dello  scampanare. 

*  Scampaalamèint;  s.  m.  Scampa- 
nio. Lo  scapfipanare  lungo  e  uggioso. 

Scampanlar,  v.  a.  Scampanare.  Fare 
un  gran  suonar  di  campane. 

*  ScampanzlèP;  v.  a.  Scampanellare. 
Suonare  il  campanello.  E  in  boi.  Suonare 
le  campane  e  a  lunjo.  Lo  stesso  che  Scam- 
panlar, 

'  Scampar,  v.a.  Scampare,  Difendere, 
Salvare,  Campare  —  v,  intr.  Liberarsi  da 
pericolo  —  Scappare,  Uscir  di  modo. 

Scampar  da  una  malati  —  Scam- 
pare da  una  malattia  =  Salvarsi  da  quella. 

Scamplòz ,  s,  m.  Scampolo.  Pezzo 
di  panno  di  due  o  tre  braccia  al  più.  A- 
vanzo  di  pezza  —  mdaf.  Avanzo,  Rima- 
soglio  di  checchessia^  quasi  Minuzzolo. 
*Scanà,  add.  Scannato.  Cui  è  stalo 
taglialo  la  canna  della  gola. 

Scanacapon,  add.  Timido,  Timo- 
roso, Pauroso.  E  lo  diciamo  di  Chi  si  spa- 
venta d'  ogni  minima  avversità  ,  d'  ogni 
minimo  malore  del  corpo. 

*  Scanadur^  s.  m,  Scanatoio.  Luogo 
dove  si  scannano  gli  animali  per  la  bec- 
cheria. 

^Scanar,  v,  a.  Scannare.  Tagliar  la 
canna  della  gola. 

*Scandà,  add.  Candido,  Bianchissimo. 
Per  enfasi  diciamo  ancora ,  Blanch 
scandii  —  Bianchissimo. 

*  Scandal,  s.  m.  Scandaglio.  Corda  ca- 
ricata d'  un  pezzo  di  piombo,  con  incavo 
pieno  di  sego,  che  si  fa  calare  nel  mare, 
0  in  altre  acque  per  riconoscerne  l'altezza 
e  la  Qualità  del  fonilo  —  per  metaf.  Cal- 
colo, Riprova,  Esperimento. 

Far  ul  scandal  —  Fare  il  scandaglio 
=  Esaminare  per  la  minuta.  Calcolare 
esattamente.  Scandagliare. 

*  Scandaiar,  t;.  a.  Scandagliare.  Get- 
tare lo  scandaglio.  Misurare  collo  scanda- 
glio V  altezza  deir  acqua  —  per  metaf. 


Calcolare  esattamente,  Esaminare  per  la 
minuta. 

""  Scandalizar»  v.  a.  Scandalizzare. 
Dare  scandalo.  Dar  ad  altri  cagione  di  ca- 
dere in  errore. 

*  Scandalizatour^  $.  m.  Scandaliz- 
zatore.  Che  dà  scandalo. 

"  Scandalòus,  add.  Scandaloso.  Che 
commette  e  dà  scandalo. 
"  Scandel;  s.  m.  Scandalo,  Scandolo. 
Qualunque  cosa  che  dia  altrui  occasione  di 
cadimento  in  errore  o  in  peccato,  Mal  e- 
sempio  —  Danno,  Infamia  —  Discordia, 
Disunione. 

Dar  scandel  —  Dare  scandalo,  Scan  • 
dalizzare. 

Preda  dèi  scandel  —  Pietra  dello 
scandalo,  fig.  Cagione  di  scandalo. 

Ciapar  scandel  —  Prendere  scanda- 
lo =  Scandalizzarsi. 

ScanladurayÀ'./l  Scanalatura.  L'atto 
e  V  effetto  dello  scanalare. 

Scanlar,  t;.  a.  Scanailare,  Incavare 
legno  0  pietra  o  simile  cosa  per  ridurla  a 
guisa  di  piccolo  canale. 
*Scans,  5.   m.  Scanso  lo   scansare. 
Scansamento,  Lo  schivare. 

A  scans  —  A  scanso  di  Ià)c.  prepo- 
sit.,  equivalente  a  Per  evitare.  Per  fug- 
gire, A  line  di  schivare,  e  simili. 

*  Scansafadigh  —  V.  Bocciajabioi. 

'  Scansars,  v.  a.  Scansare  per  Evi- 
tare, Sfuggire. 

Scansar  on  —  Evitare  di  vedere  uno 

=  Sfuggirlo. 

Scansars  dal  far  una  cosa —  Guar- 
darsi dal  fare  una  cosa. 

Scansars  dal  fadigh  -  Sfuggire  dal- 
le fatiche,  Tenersi  lontano  dalle  fatiche. 

*  S canta  —  V.  C  canta. 
Scantalufà,  add.  Scarrufato  dicono 

i  Toscani,  di  Chi  ha  i  capelli  non  pettinati 
e  in  gran  disordine,  e  corrisponde  al  no- 
stro voc.  boi. 

*  Scantalnffar,  v.  a.  Scarrufare  Y  ac- 
conciatura de'  capelH ,  Turbarne  V  or- 
dine. 

Aviir  i  cavi  tot  scantalufà  —  Ave- 
re i  capelli  rabbufati,  scompigliati,  disor- 
dinati. 

Sta  mo  fèirom  Vem  scantalof  totta 
—  Smetti  che  tu  mi  arruffi  tutta. 

*  Scantar,  —  V.  C  cantar. 

"^  Scantinar,  v.  a.  Errare.  Fallare, 
Non  procedere  per  la  via  retta,  ed  onesta. 
Pare  che  la  voce  venga  da  Cantino,  quasi 
Andar  fuori  dal  cantino,  cioè  sbagliare  la 
nota,  e  dare  un  suono  falso,  ftaori  d' ar- 
monia. 
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*  Soautunadura,  s.  f.  Scantonatura, 
Il  luogo  0  la  parte  scantonata. 

*  Soantunar,  v,  a.  Scantonare.  Leva- 
re i  canti  a  checchessia. 

Soanzi,  $.  f.  Scansia.  Strumento  per 

10  più  di  legno  fatto  a  palchetti,  ad  uso  di 
tener  libri. 

Scanzladura,  s,  f.  Cancellatura.  Fre- 
go tirato  sulla  scrittura. 

Scanzlar,  v.  a.  Cancellare.  Cassare 
la  scrittura. 

Scanzlar  dalla  mèint,  o  dalla  me- 
moria —  Cancellare,  Scordare,  Obbliare. 
Mettere  in  obblio. 

*  Scanzlòn  =  V.  Scaszlot. 
Scanzlot,  s,  m.  Frego,  Scancellatura. 

11  segno  che  apparisce  sulle  cose  scancel- 
lale 

*  Soapà ,  s.  f.  Scappala.  Errore  non 
grave  e  poco  consideralo  in  fatto  o  in 
detto. 

Far  una  scapa  —  Fare  un.i  scap- 
pata =  Commettere  alcun  errore  o  leg- 
gerezza. 

**  Soapà,  add.  e  sv^t.  Scapato,  Sventa- 
to, Spensierato,  Che  non  ha  testa,  Senza 
cervello  Tomm.  Nuov.  Pros.  In  boi.  oltre 

Suesto  signif.  intendiamo  anche  Licenzioso, 
li  costumi  poco  onesti. 

*  Scapa,  add.  Scappato.  Fuggito  via. 
Partito  con  violenza. 

Dar  una  scapa  in  V  un  sit  —  Dare 
una  scappata  in  un  luogo,  suole  usarsi  co- 
munem.  per  Andarvi,  ma  con  proposito  di 
trattenervisi  poco. 

Còrer  (v  scapa —  Andar  velocemen- 
te; come  fa  il  cavallo  fuggendo. 

D' scapa  —  Di  corsa.  Alla  sfuggita. 
Senza  fermarsi. 

*  Soapadeina,  s.  f.  Scappatina,  dim, 
ài  Scappata. 

*  Scapadèl,  s.  m.  Scappalello,  dim. 
di  Scappato.  Uomo  che  ha  poco  cervello. 
Tomm,  Nuov.  Propos. 

*  Scapadèla,  s,  f.  Scappatella,  per  Er- 
rore poco  considerato,  più  che  altro  in  ef- 
fetto del  bollore  di  gioventù. 

Scap afora,  s.  f.  Sfogatoio,  Apertura 
fatta  per  dar  sfogo  od  esito  a  checchessia, 
come  al  fumo,  ecc.  In  boi.  adoperato  met. 
significa  Pretesto,  Scusa  afTettata,  e  imma- 
ginata con  astuzia.  Scappatoia. 

Truvar  uu  scapafora  pf  en  far  un 
quél  —  Trovare  una  scusa,  un  prelesto, 
una  scappatoia,  per  non  fare  checchessia. 

Scapar,  t;.  n.  Scappare.  Andar  via 
con  velocità,  con  astuzia ,  o  con  violenza  ; 
propriamente  si  dice  di  cosa  o  persona  che 
sia  ritenuta. 


*  Scapar  fora  cun  un  e*  cóurs  — 
Proromoere  con  un  discorso. 

"  òcapar  det ,  o  fat  una  cossa  — 
Scappar  a  dire,  o  a  fare  una  cosa  =  La- 
sciarsi andare  a  farla  o  dirla. 

*  Scapar  la  pazenzia  —  Scappar  la 
pazienza  —  Entrar  in  collera,  in  furia. 

*  Scapar  la  caca^  o  la  possa  —  Scap- 
pare la  cacca,  o  la  piscia  =  Averne  lo 
slimolo.  E  nel  linguaggio  dei  fanciulli,  p.  e. 
Marna  a)n  scapa  la  caca.  -  Vaa  farla  - 
Mamma  mi  scappa  la  cacca  -  Va  a  farla. 

*  Scaparla  —  Scamparla:  e  vale  Sal- 
varsi, Liberarsi  da  qualche  noia  o  pericolo 

*  Scapar  d*  far  una  cossa  —  Scap- 

Kare  una  cosa  =  Sfuggire  di  farla,  Sga- 
ellarsene. 

*  Far  scapar  —  Fare  fuggire.  Met- 
tere in  fuga. 

*  Truvar  al  bus  da  scapar  —  Tro- 
var la  gretola,  U5cire  per  qualche  greto- 
la =  Uscire  0  cavarsi  da  qualche  diffi- 
coltà. 

*  Chi  scapa  un  poni,  in  scapa  zcint 

—  Prov.  Chi  scampa  un  punto  ne  scam- 
pa mille  =  Il  male  differito  per  benelìcio 
del  tempo  molte  volte  si  scampa. 

*  Oh!  qvièsta  V  an  se  scipa!  —  Da 
questo  punto  non  si  può  (uggire. 

*  En  s*  in  lassar  scapar  onna  — 
Non  perdere  V  occasione,  Approfittare  del- 
le circostanze. 

*  Scapar  un  pè-^  Scivolare  con  nn 
piede. 

Bisogna  cha  scapa  eh*  ai  lio  frizza 

—  Convien  eh'  io  me  ne  vada,  che  ho 
fretta. 

Soaparola  —  Lo  slesso  che  Scapa- 
dèla —  V. 

*  Scapein,  s.  m.  Pedule,  Sciippino. 

Girar  in  scapein  —  Andare  in  pe- 
dule, 0  in  pedule  di  calze  =  Andar  colle 
sole  calze  senza  le  scarpe. 

Metr'  0  Far  al  scapein  a  uua  cal- 
zétta —  Rimpedulare 

Savèir  d' scapein  —  Saper  di  riscal- 
dato ;  lo  diciamo  del  formaggio. 

*  Soapinar,  v,  a.  Scappinare.  Fare  lo 
scappino,  cioè  il  pedule. 

*  bcapit,  s,  m.  Scapito.  Lo  scapitare, 
Scapilamento.  Lo  stesso  che  Ccapit,  — 
K 

È  pin*l  scapU  cìì*è'I  guadagn  — 
È  più  lo  scapito  che  il  guadagno,  si  dice. 
Dove  pare  ci  sia  vantaggio,  ma  che  poi 
non  v'è. 

*  Scapit  —  V.  C  CAPII. 

*  Scaplà  —  V,  Caplà. 

*  Scaplà  —  K  ScAPLAzÀ. 
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Soaplfiizà^  $.  f.  Scappellata.  Il  cavarsi 
il  cappello  in  segno  di  saluto  o  dì  rispetto. 

*  Scaplazà  —  K  Splazà. 

*  Scapòz,  s,  m.  Scappuccio.  —  ftg.  in 
modo  basso»  Errore,  Sbaglio,  Svista. 

*  Scapriziar  —  V.  C  capriziar. 

*  Scaprizìars  —  V.  C  capriziars. 
Scapuzar,  v.  a.  Sciippucciare,  Scap- 

1)ìizzare.  Inciampare ,  Mettere  un  piede  in 
àlso.  —  Si  usa  così  nel  proprio ,  come 
Del  figurato. 

*  Scapuzot,  s.  m.  Scappucciata. 

Dar  uu  scapuzot  —  Dare  una  scap- 
pucciata. =  Battere,  camminando  la  pun- 
ta del  piede  in  uu  sasso.  —  Lo  registra  il 
Fanfam  (v.  voc.  Lin.  it.).  Aggiungendo, 
È  frase  ài  uso  comune, 

*  Scapazar  in  V  on  —  Abbattersi 
in  uno,  Dare  in  alcuno. 

*  Scapuzar  mal —  Intoppare  in  qual- 
che diOicoltà  0  pericolo. 

*  Scapuzar  in  Cai  c'córer  —  Impun- 
tare, Intoppare,  dicevi  di  Chi  stenta  in  pro- 
nunziare le  parole. 

Scar,  V.  a.  e  n.  Seccare,  Privar  del- 
l' umore,  Tor  via  V  umido  —  Divenir  secco. 

*  Scarabaceiiii  s,  m.  Svenimento.  Lo 
svenire. 

Soarabatel,  s.  m.  Scarabattola,  Sca- 
rabattolo.  Foggia  di  Stipo,  o  Studiolo,  tra- 
sparente da  una  o  più  parti,  dove,  a  guar- 
dia di  cristalli,  si  conservano  oggetti  pre- 
ziosi. 

Scarabatlar,  v,  a.  Muovere,  ciò  eh' è 
nel  scarabatiolo.  Ma  in  boi.  comunemente 
Muover,  Trasportar»  checchessia  da  un  luo- 
go a  un  altro  —  Disordinare,  Confondere. 
E  r  usiamo  anche  fig. 

Soarabot,  s.  m.  Scarabocchio.  Dice- 
si il  segno  che  rimane  nello  scarabocchia- 
re. Macchia  d'inchiostro  fatta  scrivendo. 
Sgorbio. 

Far  un  scarabot  —  Aborlire. 

*  Scarabòt,  s.  m.  Scorbuto.  Genere  di 
malattia. 

Scarabutar,  v.  a.  Scarabocchiare, 
Schicherare.  Fare  degli  scarabocchi,  degli 
sgorbi  scrivendo. 

Scarao',  r.  m.  Scaracchio,  Sornac- 
chio  0  Sputo  catarroso. 
*Scarac'  —  V.  Scarcai. 
*Scaracià,  add.  Scaraechiato,  Sputac- 
chiato. Imbrattato  di  spulo. 

Scaraciar,  v,  n.  Scaracchiare.  Spu- 
tare con  rumore,  sputare  sornacchi,  o  spu- 
li catarrosi. 

*  Scaraciar,  v.  n.  Sputacchiare.  Spu- 
eiar  sovente,  ma  poco  per  volta. 

Scaracira,  $.  f.  Sputacchiera.  Sorta 


di  vaso  da  sputarvi  dentro,  e  Y  adoprano 
specialmente  i  malati. 

*  Scaracìòn,  s.  m.  Scaracchione.  Chi 
molto,  0  abitualmente  scaracchia.  I  To- 
scani dicono  Scarcaglioso. 

Scaranzi,  add.  e  susL  Mingherlino , 
SparutìDO.  Magro,  Debole  e  cresciuto  a 
stento.  I  Toscani  dicono  Scarciuroe,  nello 
stesso  signi  f. 

Scarcai.  Lo  stesso  che  Scaranzi  ma 
questo  si  dice-  più  parlando  di  Persone, 
quello  d' animali. 

*  Scarfoia  (  d*  zivóla,  d*  ai  ) ,  s.  f. 
Tunica,  Buccia.  Quella  membrana,  che 
sovrapposta  V  una  air  altra  forma  il  bulbo, 
0  la  cipolla^  e  Quella  che  la  veste  al  di- 
fuori . 

*  Scarga  —  V.  C  carga. 
Scargoss,  add.  Squarquoio.  Sucido, 

Schifoso;  ma  più  comunemente  si  dice  di 
Persona  vecchia  e  cascatoja. 

L  è  un  pover  scarqosò  d'  ^*^^  dona 
eh*  V  an  sta  piò  in  pi  —  L  un  povero 
squarquoio  che  più  non  si  regge. 

•Scarich  —  K.  C'carich 
Scarìch  —  V.  G'cargh. 

•Scarirar,  v.  n.  Sc.irrierare,  per  (Cor- 
rere di  qua  e  di  là.  Voce  d*  uso,  registra- 
ta dal  Fanfani.  Voc.  Ling,  it. 

*  Scariròn,  s.  m.  Corsa,  Camminala. 

Dar  un  scariròn  —  Fare  una  cam- 
minata. 

*  Scariular,  v.  n.  Menare  la  Carriuo- 
la,  0  nella  Carriuola.  In  boi.  T  adoperiamo 
fig.  per  Canzonare,  Lusingare,  Ingannare 
uno,  Fargli  aspettare  ciò  che  e'  vorrebbe 
ma  che  non  abbiamo  in  cuore  di  dargli, 
0  che  pensiamo  di  darglielo  quando  che 
sia,  e  non  nel  tempo  che  gli  diciamo.  Me- 
nar per  il  naso.  Uccellare  uno. 

*  Scarlat,  s.  m.  Scarlatto.  Colore  ros- 
so e  molto  vivo. 

Dvintar  d*  scarlat  ~  Arrossire  o  per 

vergogna,  o  per  timore. 

""  Scarlateina ,  s.  f.   Scarlattina.  T. 

med.  Malattia  contaggiosa,  con  macchie 

rosse  alla  pelle  accompagnata  con  febbre. 

Scarm  —  V.  Scarom. 

*  Scarnar,  s.  m.  Scarnare.  Levar  al- 
quanto di  carne  superficialmente  —  T.conc. 
Nettare  le  pelli  collo  scarnatoio  —  per  me- 
taf.  si  dice  d' ogni  alti  a  cosa  cui  si  levi  al- 
quanto della  superfìcie. 

*  Scarnadur,  s.  m.  Scarnatoio.  Arnese 
del  cojajo,  eh* è  una  lama  tagliente,  ed  alle 
volte  smussata,  simile  a  un  coltello  a  due 
manichi,  e  serve  a  nettar  le  pelli  dalla  car- 
ne che  vi  fosse  rimasta  attaccata. 

Scamec'  —  Sopranome  d'  un  famoso 
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GiarlaUino  de'  tempi  andati,  da  cui  n*  è  ve- 
nuto il  detto.  Andar  arscodr*  int'cU  banch 
ed  ^carn€0\  Volendo  significare  Non  es- 
ser mai  soddisfatto  del  suo  credito;  allu- 
dendo al  banco,  che  teneva  quel  furfante, 
di  dove  trappolava  i  gonzi,  e  non  restitui- 
va mai  nulla. 

*Scameoia  —  V.  Scarnec*. 

*Soariiir  —  K.  Schbrniab. 
Soarpa,  s,  f.  Scarpa.  11  calzare  del 
piede,  fatto  per  lo  più  di  pelle  concia,  alla 
parte  dissopra  del  quale  dicesi  tomajo,  e 
a  quella  che  sta  sotto  la  pianta  Suolo. 

*  Scarpa  —  Scarpa.  Quel  pendio  che 
si  dà  ad  un  muro  o  ad  un  terrapieno  per 
il  quale  viene  a  sporgere  in  fuori  più  al 
piede  che  alla  cima. 

*  Scarpa  eh'  as  inet  al  rod  —  Scar- 
pa. Quel  ferro  incurvato  che  si  adatta  sotto 
le  ruote  d'  una  carrozza  perchè  non  girino 
precipitosamente. 

*  N*  èsser  gnanch  dégn  d'ptirtar 
dri  'l  scarp  a  on  —  Non  esser  degno  di 
legare  le  scarpe  a  uno  =  Essere  di  gran 
lunga  inferiore. 

A  scarpa  —  mod.  avv.  —  A  scarpa 
=  A  pendio. 

*  Ar sviar  el  scarp — Risolare  le  scar- 
pe =  Mettere  alle  scarpe  un  nuovo  suolo, 
in  luogo  del  vecchio. 

*  Fals  dl<f  scarpa  —  Fiosso  della 
scarpa,  T.  de'  calz.  La  parte  laterale  e  più 
stretta  si  del  suolo  della  scarpa  presso  al 
tacco,  e  si  della  pianta  del  piede  presso  al 
calcagno,  specialmente  dal  lato  interno,  do- 
ve quella  incurvatura  è  maggiore. 

*  Scarp  a  zavata  —  Scarpe  a  pian- 
ta, si  dicono  quando  mandata  giù  la  parte 
di  dietro  della  scarpa,  si  riducono  a  foggia 
di  pianelle. 

*  N"  avèir  gnanch  prH  sparadì  del 
scarp  on  —  Non  averlo  in  nessun  conio. 
Non  averlo  nel  pensiero. 

Tgnir  i  pi  in  dóu  para  d' scarp  — 
Tenere  i  piedi  in  due  staffe  =  Tenersi  a 
due  partiti. 

*  Per  dire  che  ad  Uno  gli  conviene 
ciò  che  di  male  gli  è  accaduto ,  diciamo  : 
Ai  sta  mei  che  un  par  d*  scarp  novi. 

*  Soarpar  —  Scarpaio,  diciamo  que' 
venditori  di  scarpe,  che  vanno  dietro  le 
strade  gridando  a  chi  ne  vuole.  I  Toscani 
lo  chiamano  Scarpettiere. 

""Soarpaza,  s,  f,  Scarpaccia;  pezz.  di 
Scarpa. 

Scarpazamèint,  s.  m.  Scalpiccio. 
Scalpicciamento  di  piedi  in  andando.  I 
Toscani  dicono  Scarpiccio. 
Scarpazar^  t;.  a.  Scalpicciare;  dicesi 


di  Quel  rumore  che  si  fa  fregando  le  scarpe 
in  terra.  £  in  boi.  si  diee  specialmente 
de*  vecchi  che  si  trascinano  quasi  i  piedi 
piuttosto  che  alzarli. 

*  Scarpazòn,  add.  e  susL  Ciabattone. 
Chi,  0  per  la  troppo  età,  o  per  altra  ca- 

Ìpone,  strascica  i  piedi  nel  camminare,  e 
a  quel  rumore  come  chi  cammina  colle 
ciabatte. 

*  Scarpein,  s.  m.  Scarpino.  Scarpa  a 
tomajo  basso,  di  pelle  sottile,  patinata  a 
lustro,  che  genenlmente  si  calza  quando 
si  va  a  ballare  È  voce  anche  toscana. 

*Scarpeina,  s.  f.  Scarpettina;  dim.  e 
vezz.  di  Scarpa. 

*  Soarpèl,  s.  m.  Scarpello,  Scalpello. 
Strumento  di  ferro  tagliente  in  cima,  col 
quale  si  lavorano  le  pietre ,  i  legni  ;  e  ce 
ne  ha  di  più  sorte  e  nomi  nelle  varie  arti. 

Scarpiòn,  s.  m.  Scorpione,  Scorpio. 
Animale  della  specie  degli  aracnidi,  che 
ha  il  capo  connesso  al  torace,  la  bocca  con 
duh  zanne  grandi  in  forma  di  forbice  — 
Uno  dei  dodici  segni  del  zodiaco,  in  cui 
s*è  immaginato  scorgere  la  fìgura  dello 
scorpione,  e  si  annoverano  in  essa  venti- 
nove  stelle. 

S carpir,  v.  a.  Carpire.  Pigliare  con 
violenza. 

Scarpiunà  (anguella)  —  V.  Aw- 

GUBLLA. 

*Scarplà,  s.  f.  Scarpellata.  Colpo  di 
scarpello. 

*  Soarplar,  v.  a.  Scarpellare,  propriam. 
Lavorare  le  pietre  collo  scarpello  —  Da- 
re di  scarpello,  Guastare,  tor  via  collo  scar- 
pello. 

*  Scarplein,  s.  m.  Scarpellino,  Scar- 
pellatore.  Quegli  che  lavora  le  pietre  col- 
lo scarpello. 

*  Scarplinar  —  K  Scarplar. 
*Scarpòn,  s,  m.  Scarpone:  accr.  di 

Scarpa. 

Scarpòn  —  Scarponi.  Scarpe  di  vac- 
chetta, con  grosso  suolo,  per  la  campagna. 
Cosi  nota  il  Fanfani  (  voc,  ling.  it.  )  con 
esempio  del  Giusti  e  del  Pananti.  Il  boi. 
corrisponde  esattamente. 

E  quando  vop:liamo  tenerci  lontano 
alcuno,  dicendo  eh'  è  un  villano,  diciamo 
qua^i  scherzevolmente;  Fat  in  là  cun  qui 
scnrpòn, 

*  Scarptaza  —  V.  Scarpaza. 

*  Scarptèina  —  K  Scarpbi!«a. 

*  Scarpunzì,  5.  m,  pi.  Scarponcelli. 
Scarpe  più  grosse  o  col  tomajo  più  alto 
delle  ordinarie. 

*  Sears,  add.  Scarso.  Che  ha  un  certo 
che  di  manchevole,  Esile,  Smilzo. 
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*  Scarsegìar,  t;.  n.  Scarseggiare.  Es- 
sere 0  Avere  scarsità  d' alcuna  cosa  — 
Andar  a  rilento  nello  spendere,  o  col  da- 
naro, 0  con  simili  cose. 

Scarsegiar  d*  zerval  —  Aver  poco 
cervello,  Esser  dolce  di  sale. 

*  Scarsèla,  s.  f.  Scarsella.  —  V.  Bi- 

SACA. 

*  Scarsità,  s,  f.  Scarsità,  Scarsezza  — 
Pochezza,  Difetto: 

Avèir  scarsità  d' incassa  —  Mancare 
di  tutto  il  bisognevole. 

*  Scarslein  dal  bost  —  Chiavi  del 
busto,  Que*  gheroni  o  pezzi  triangolari,  co' 
quali  è  allargato  il  busto  in  alto  sul  da- 
vanti, e  in  basso  lateralmente,  ainnchè  es- 
so bene  si  adatti  al  garbo  del  seno  e  de* 
fianchi.  Caren.  Paoni. 

*  Scart,  5.  m.  Scarto  dicesi  di  Qualun- 
que cosa  che  si  sia  rigettata  dopo  sceltane 
Il  meglio  tra  le  varie  della  stessa  specie. 

*  Scarta,  s,  f.  Scartata,  Scarto.  Ciò  che 
si  scarta. 

Dar  una  scarta  —  Dar  una  scartata 
=  Dare  nelle  furie,  Entrare  in  collera. 

Andar  aita  scarta  —  Dare  nelle  scar- 
tate =  Andare  in  malora. 

Èssr*  alla  scarta  —  K  Essr*  alUl 

PBIN  DEL  STBOF.    V,  StROFA. 

Scartabella,  s.  f.  Scartabello.  Libro 
di  leggenda,  o  scrittura  di  poco  pregio. 

Scartablar,  v.  a.  Scartabellare,  Car- 
teggiare, Scorrere  un  libro,  voltandone  e 
rivoltandone  le  carte,  ma  senza  porvi  gran- 
de atlenzione  —  In  boi.  vale  anche  Ri- 
frugare, Rifrusiare,  Cercare  checchessia. 

*  Scartafaz,  s.  m.  Scartafuccio.  Libro 
o  scrittura  di  poco  pregio  —  Libro  di  me- 
morie, di  annotazioni. 

*  Scartar,  s.  a.  Scartare.  T.  de'  gioca t. 
Gettare  a  monte  le  carte  che  altri  non  vuo- 
le, 0  che  si  hanno  di  più  (Crus.)  Frane. 
Écarter  —  fig.  Rilìntare,  Ricusare. 

Scariar  —  K  Dar  una  scarta. 
Scartar  —  Fare  scario.  Y.  Scart. 
Esser  scarta  —  Avere  un  rifiuto,  Es- 
sere rifiutato. 

*  Scartazar,  v,  a.  Sciupare,  Scipare, 
Conciar  male.  Guastare.  E  in  boi.  si  dice 
particolarmente  di  Quelle  cose  che  hanno 
fusto,  come  biancherie  inamidate,  o  d'altri 
drappi,  che  maneggiandoli  prendono  pie- 
gature, come  farebbe  la  carta. 

*Scartoz,  s  m.  Cartoccio.  Recipiente 

fatto  di  carta  ravvolta  in  forma  di  cono. 

.  Scartoz  dia  ròcca  —  V,  Ròcca. 

Scartuz  —  Cartocci  si  chiamano  Le 

foglie  secche  del  formentone,  spicciolate, 

colle  quali  si  empiono  i  sacconi  dei  letti. 


*  Soartuzars,  v.n.  Accartocciarsi.  Av- 
volgersi a  similit.  di  cartoccio. 

*  Scarugnir,  v.  a.  Scarognire,  per  To- 
gliere 0  con  le  parole  o  con  fatti  la  svo- 
gliatezza e  la  dappocaggine  di  dosso  a  uno. 
L*  usano  anche  i  Toscani.  —  V.  Fanf.  voc. 
dell*  US.  tose, 

*  Scarugnirs^  v.  n.  Scarognarsi,  per 
Darsi  alla  sollecitudine,  Farsi  sollecito,  o- 
peroso. 

*  Scaruzà  —  G.  Caruzà. 
^Scaruzars,  v,  a.  Scarrozzare   Far 

trottate  in  carrozza.  Farsi  portare  in  car- 
rozza. 

*  Scarvaja  —  V.  Schbrvaja. 

*  Scassar,  t;.  n.  Scassare.  Cavar  dalla 
cassa.  Lo  stesso  che  C  cassar. 

*Scat,  s.  m.  Scatto.  L'atto  dello  Scat- 
tare. —   V.  SCATAR. 

*  Scatar,  v.  n.  Scattare.  Lo  scappare 
che  fanno  le  cose  tese  da  quelle  che  le  ri- 
tengono, come  archi,  molle  e  simili. 

*  Scatarà,  s.  f.  Scatarrata.  L' atto  del- 
lo scatarrare.  Fagiuoli,  Rime. 

*  Scatarar,  i;.  n.  Scatarrare.  Espellere 
il  catarro.  —  V.  scaraciar. 

Scatla,  s.  f:  Scatola.  Arnese  a  somi- 
glianza di  vaso,  fatto  di  legno  sottile,  con 
coperchio,  per  uso  di  riporvi  entro  chec- 
chessia (Dal  tedesco  Schachtel). 

Scatla  da  tabach  —  Tabacchiera. 

Ròmpr  el  scatel  —  V.  Romper  bl  di- 

VOZIÓN. 

Avèir  atr'  in  scatel  —  Aver  altro  per 
la  mente,  Aver  altro  da  pensare. 

Clie  rompa  scatetl  —  Che  noia,  Che 
fastidio! 

Vgnir  in  V  el  scatel  —  Venire  a  no- 
ia, seccare. 

C'còrer  \a  Inter  d' scatla  —  Dire  a 
lettere  di  scatola  =  Dire  altrui  il  suo  pa- 
rere alla  libera. 

Star  in  scatla  —  Tenersi  in  molto 
riguardo  della  persona. 

Vivi**  t#  scatla  —  Vivere  con  molli 
riguardi,  e  ritirato. 

Scatlar,  s.  m.  Scatolaio.  Colui  che  fa 
0  vende  scatole. 

Scatleln,  Scatleina  —  Scatolino, 
Scatoletta.  Piccola  Scatola. 

Tirar  fora  al  scatlein  di  cumpli- 
meint  —  Fs^e  complimenti,  Mettersi  a 
complimenti.  È  maniera  scherzevole,  come 
per  dispensar  altrui  dal  far  cerimonie,  o 
ringraziamenti. 

Oh  an  importa  cha  tiradi  fora  al 
scatlein  di  cumpli meint;  cioè  Vi  di- 
spenso dal  far  comolimenti. 

*  Scatlot;  8.  m.  Scatola  alquanto  grande. 
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"Soatramar  —  V.  G'catbamar. 

*  Soaturegin,  s.  f.  Scaturigine.  Sor- 
geuie  propriam.  delle  acque.  —  fig.  Ori- 
gine. 

Andar  cUla  scaturcgin  d*  una  cosa 
—  Andare  air  origine  d' una  cosa. 
'Scaturir,  v.  n.  Scaturire.  Il  primo 
Uscir  deir  acque  dalla  terra  ;  Zampillare. 
Mandar  fuori. 

*  Scav^  s.  m.  Scavo.  La  parte  scavata 
di  qualche  cosa. 

*  Soavadura  —  V.  Scavaziòn. 

*  Scavala  —  V  C  cavala. 

*  Scavalar  —  K  C  cavalar. 
Scavalcar  —   V.  C  cavalar. 

*  S  cavar s  —  V.  C  cavars. 

*  Scavar,  v.  a.  Scavare.  Cavar  sotto, 
Affondare,  Far  buca  —  /i^.  Cavar  di  boc- 
ca una  cosa,  Farla  dire  altrui,  Scalzare  al- 
trui, Cavare  altrui  i  caizetti. 

*  Scavazacol,  s.  m.  Scavezzacollo.  Ca- 
duta a  rompicollo. 

A  scavazacol  —  A  scavezzacollo  = 
Precipilosamoute,  Con  pericolo  di  scavez- 
zarsi il  collo. 

Scavazacol  —  Scavezzacollo,  dicesi  a 
Uomo  di  scandalosa  vita. 

*  Scavaziòn,  s.  f.  Scavamento,  Scava- 
zione. L*  atto  di  scavare,  e  il  punto  della 
cosa  scavati!. 

*  Scavèz  —  V.  Cavèz. 
Scavèz^  add.  Scavezzo,  Scavezzato. 

Vetta  eh'  ha  dèi  scavèz  —  Vita  che 
ha  forma  svelta,  gentile. 

*  Scaystrà.  add.  Scapestrato,  Disso- 
luto, Sfrenato,  Licenzioso. 

Scavzadòura,  s.  f.  Macchina  per  Di- 
rompere la  canapa. 

Scavzar,  d.  a.  Scavezzare,  Scapezza- 
re, Rompere,  Spezzare  in  tronco. 

*  Scaozar  una  bót  —  Dimezzare  una 
bitte,  Dividere  per  metà  il  hquido  che 
contiene. 

Scavzar  al  vein  —  V.  Tajar. 
Scavzari.  s.  f.  T.  de'  niBiri  eontad., 
che  signifLca  II  dirompere  la  canepa. 

Far  la  scavzarì  —  D  rompere  la  ca- 
napa. 

*  Scavzarì,  s.  f.  Fiacchezza,  Indeboli- 
mento di  forze. 

Ai  ho  una  scavxart  d' gamb  ch*an 
stagh  in  pi  — ^.Mi  sento  una  debolezza  alle 
gambe  da  non  potermi  rego^ere  in  piedi. 
Scazò.  Voc.  ant.  per  Scada,  —  V. 

*  Scazalà,  s.  f.  Tanta  materia  quanta 
ne  può  contenere  la  cazzuola. 

Per  dire  che  un  muro  o  altro  simile 
abbisogna  di  piccolo  rislauro,  diciamo  :  Ai 
voi  un  su  quant  scazulà. 


Soazapla,  Scazola^  s.  f,  T.  d'areh. 
e  murai.  As.ialone.  Legno  in  foggia  di 
mensola,  che  si  conficca  negli  stili  acco- 
modati alle  fabbriche,  per  posarvi  sopra 
altri  legni  per  far  palchi  —  L' intacca- 
tura che  si  fa  in  testa  a  due  travi  in  senso 
contrario  per  unirle. 

Scazòi,  add.  vegg.  di  fanciullo,  e  vale 
Caruccio,  Caro. 

'  Scazoi,  s.  m.  Faccenduola,  Faccen- 
della.  Piccola  Faccenda. 

Scazòi,  dice  assolulam.  il  volgo  per 
Piccolo  bucato. 

SkL  stmana  s' al  vein  al  sóul  avrè 
far  un  scazòi  —  In  questa  settimana,  se 
avremo  sole,  voglio  fare  un  piccolo  bu- 
cato. 

Scazuiar,  t;.  a.  Far  faccenduole,  Fare 
piccole  faccende,  e  con  piccoli  gaudagni  — 
Ed  anche  cominciare  ad  operare  alla  me- 
glio in  qualche  arte  o  mestiere. 

Cminzar  a  scazuiar  quél  —  Comin- 
ciare a  fare  qualchecosa,  nell'arte  a  cui 
uno  s' è  dato. 

•  Scazuien,  dim.  d' ScazoL  V. 

•  Scazuiòn,  add.  Guasti^larte,  Guasta- 
mestieri. E  lo  diciamo  appunto  di  Chi  la- 
vora ueir  arte  sua  con  poca  diligenza  e 
perizia. 

S'ciòp,  —  V.  Stiop. 

•  S'ciupar  —  K  Stiupar, 

Scfòn,  s.  m.  Calza.  Calzetta.  In  città 
è  voce  disusata,  ed  ha  lasciato  interamente 
il  posto  a  Calzétta.  Nella  campagna  vive 
ancora.  In  ital.  ScolTone,  è  voce  d' incerto 
significato,  e  si  definisce  per  Calzerone, 
Calzerotto.  La  voce  boi.  piire  confermi  in 
parte  quest'  interpretazione,  poiché  anche 
in  boi.  s'intende  per  Calza  grossolana.  Il 
Vocabolista  Bolognese,  dice  «  Calza  da 
coprir  la  gamba  ». 

Ròmnr*  i  scfon  a  on  —  V,  Ròm- 
pr'  bl  scatel. 

Scfunar,  v.  n.  Scoccoveggiare,  Bef- 
fare, Burlare. 

•  Scgnosser,  v.  n.  Sconoscere.  Esse- 
re sconoscente,  ingrato. 

'  Scgnussò,  add.  Sconosciuto.  Non 
conosciuto,  Incognito  —  Ignobile,  senza 
fama. 

Schec'  add.  Camuso.  Che  ha  il  naso 
schiacciato. 

•  Schec',  add.  vegg.  Caro,  Amato. 

Al  mi  sdiec'  —  Dicono  le  donne  vol- 
gari, per  II  mio  amante. 

•  Scheda,  s.  f.  iScheda.  Carla  scrìtta. 
Schèilter,  s,  /n.  Scheletro,  Carcame 

r  ossa  d'  un  animale  morto,  tenuto  insieme 
dai  iegameoii  naturali^  o  artificialmente  da 


se 


-305- 


SC 


fili  d' ottone,  e  scusso  di  carne.  —  In  art. 
e  mest.  V  ossatura,  Il  fusto  di  una  mac- 
china, clie  vada  poi  vestito,  o  riempito  con 
altre  pani.  Lo  stesso  clie  Armadura.  — 
Dicesi  anche  di  Persona  magrissima. 

Scheina,  s.  f.  Schiena.  Neil'  uomo. 
La  parte  deretana  dalle  spalle  alla  cintura; 
Ne*  quadrupedi  dalle  spalle  alla  groppa  ; 
ne*  pesci  e  simili,  La  parte  di  sopra  tra  il 
corpo  e  la  coda. 

FU  dia  scheina  —  Filo  della  schie- 
na =  La  spina. 

La  scheina  d' un  móni  —  La  schie- 
na del  monte  =  La  parte  più  elevata. 

*  Lav^ìirar  d' scheina  —  Lavorar  di 
schiena  =  Lavorare  con  fatica  materiale, 
e  con  poco  concorso  dell'  ingegno  —  La- 
vorare coir  arco  deir  osso. 

*  Lavn/rir  d*  scheina  —  Lavoro  di 
tatica. 

*  Meter  la  scheina  al  mur  —  Puntar 
i  piedi  al  muro  =  Star  forte,  non  cedere 
alle  preghiere  altrui. 

*  Durmir  in  scheina  —  Dormir  su- 
pino, resupino. 

Far  bona  scheina  —  Far  cotenna  = 
Ingrassare. 

*  Scheinoaniofel  —  Lo  stesso  che 
Schnébi.  V. 

ScheinolLi  s.  m.  Stinco.  Osso  della 
gamba,  che  è  dal  ginocchio  al  collo  del 
piede.  ' 

*  Soherma,  5.  f.  Scherma.  L' arte  del- 
lo schermire. 

Tirar  d*  scherma  — ^  Schermire,  Gio- 
car di  spada.  Riparare  con  arte  il  colpo 
che  tira  il  nemico. 

Master  d'  scherma  —  Maestro  di 
scherma  =  Colui  che  iqsegna  Y  arte  di 
schermire. 

*  Sohermai^  s.  m.  (da  Schermo)  Pa- 
rafuoco. Piccolo  arnese  per  lo  più  di  car- 
tone con  un  manico  di  legno;  serve  a  ri- 
parare il  viso  dal  troppo  calore  del  fuoco. 
V.  Voc.  di  Nap. 

*8oliennirs,  v.  n.  Schermirsi  — 
fig.  Star  in  guardia  da  checchessia  — 
Ripararsi,  Difendei  si  con  arte  e  de- 
strezza. 

Schermir  s  dal  far  una  cossa  —  Sal- 
varsi, fuggire  dal  fare  una  cosa  =  Non 
farla  adoperando  destrezza. 
Sohermlez,  s.  m.  Brivido,  Ribrezzo. 

Avèir  di  schermlez ,  0  sirUirs  di 
schet'mUz  —  Avere,  0  sentirsi  de*  brivi- 
di, come  quelli  che  per  lo  più  precedono 
la  febbre. 

V  è  una  aossa  eh'  fa  schermlez  — 
E  cosa  che  tà  rabbrividire. 
Voi.  II.* 


""Soliennlez  —  detto  di  Persona,  Lo 
stesso  che  Scaroai.  V. 

Schermlir,  Sintirs  a  schermlir  al 
sangv  —  Sentirsi  ribrezzo.  Sentirsi  rime- 
scolare il  sangue,  Rabbrividare ,  Racca- 
pricciare. 

*  Sohemeo'  —  V.  Scaknec*. 
Soherneo'  —  K  Scarcai. 
Sohernia,  s.  f.  Scherno  a  diletto. 

Far  una  schemia  a  on-^  Fare  ad 
uno  qualche  scherzo  spiacevole. 

SohemiaT;  t;.  a.  Schernire.  Fare 
scherno  a  diletto. 

*  Scarnidn  —  Voce  bassa.  —  V. 
Schbrnit6or. 

*  Sohernitóur,  v.  a.  Schernitore.  Chi 
0  Che  schernisce. 

Schervaja,  s.  f.  Fessura.  Fesso.  — 
V.  Fèssa. 

*  Sohervòint,  s.  m.  Sopravvento.  Ven- 
to che  spira  maggiore  di  altro  —  fig.  Af- 
fronto improvviso  fatto  con  vantaggio  0 
con  soperchieria.  Il  vocabolo  boi.  corri- 
sponde a'  due  significati,  solo  che  inten- 
diamo propriamente  Vento  impetuoso  e  im- 
provviso che  presto  viene  e  va,  e  qualche 
volta  acompagnato  da  grandine,  0  da  neve. 

Schervèint  d*  aqua  —  Acquazzone  9 
Rovescio  d*  acqua. 

Avèir  un  schervèint  ed  furtòna  — 
Avere  un  colpo  di  fortuna  =  Avere  im- 
provvisamente e  inaspettatamente  qualche 
vantaggio. 

Schervèint^  lo  diciamo  di  donna  sca- 
pigliata, come  appunto  fosse  stata  sopraf- 
fatta da  forte  vento. 

*  Solierz,  s.  m.  Scherzo.  Trastullo^  Baia 
—  per  ironia  Cattivo  gioco,  Off^'sa,  Danno. 

Per»scherz  —  Da  burla.  Per  celia, 
Per  gioco  e  non  sul  serio. 

Diciamo  che  una  cosa  è  uno  scherzo 
in  paragone  di  un*  altra ,  per  Dinotarne  La 
maggioranza,  La  grande  superiorità. 
''Scherzant,  add.   Scherzante.  Che 
scherza. 

*  Scherzanti  add.  Scherzoso,  detto  di 
cosa  Che  ha  del  capriccioso,  del  vagamen- 
te variato  ecc. 

*  Scherzar,  v.  a.  Scherzare.  Burlare, 
Ruzzare,  Sherzeggiare ,  Trastullarsi.  Non 
far  da  senno  -^  Sfossarsi. 

Scherza  oun  i  fant,  e  lassa  star  i 
sant  —  prov.  Scherza  co'  fanti  e  lascia 
stare  i  santi.  Si  avverte  a  non  porre  in 
ischerzo  0  in  derisione  le  cose  sacre. 
^Sclierzét  —  Scherzetto,  dim.  di 
Scherzo. 

*  Scherzdius,  add.  Scherzoso.  —  K 
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*  Soheteria  —  K  Schbtru. 
Schetria  (dia)  —  Loc,  che  vale  Di 

poco  conto»  Di  poco  valore,  Di  niun  peso, 
p.  e.  PUóur  d!  schetria.  —  Pittore  di  poco 
inerito.  Rasón  d* schetria^  Ragionamento 
di  niun  valore. 

*  Schìamaz.  —  V.  Stiamaz. 

*  Schiamazar  —  f .  ;Stiamazàr. 

*  Schiamazòn  —  Stiamazòn. 

*  Schiantar  —  K  Stiancar. 

*  Schiata ,  s.  f.  Schiatta.  Progenie , 
Stirpe,  Razza.  Dicesi  degli  uomini  ma  per 
estensione  si  dice  ancora  degli  animali  e 
de'  vegetabili. 

Vgnir  tot  d'un  schiata  —  Venire 
dalla  stessa  schiatta  =  Esser  della  mede- 
sima stirpe.  E  r  usiamo  in  cattivo  senso 
per  accennare  ad  uno  le  medesime  cattive 
qualità  de*  suoi  parenti. 

*  Sohiatar  —  V.  Stiatar. 

*  Sohiav,  s.  m.  Schiavo.  Quegli  eh'  è 
in  intera  podestà  altrui. 

Èsser  schiav  —  Essere  in  ischiavitù, 
e  per  similit.  Essere  in  servitù ,  Essere 
tutto  dedito  ad  alcuno. 

*  Schiaveina,  s.  f.  Schiavina.  Specie 
di  veste,  simile  a  quella  che  portano  gli 
schiavi. 

*  SoMavitò,  s.  /*.  Schiavitù.  Stato  di 
Chi  è  schiavo. 

Quésti  el  i  ein  schiavitd  eh'  en  me 
jrìasen  —  Queste  sono  servitù  che  non  mi 
garbano,  cioè  Sono  obblighi,  legami  che 
mi  gravano,  che  non  voglio. 

Sohìbiz  (  d'  )  mod.  avv.  A  schim- 
bescio,  A  sghimbescio  =  Torto,  Traverso. 
A  schiancio,  A  sghembo.  A  traverso. 

*  ScMoarar,  v.  n.  Sbevazzare,  Bom- 
bare, Cioncare,  Trincare,  Bombetlare.  Be- 
re spesso.  I  toscani  dicono  anche  Sbevac- 
chiare, Sbeucchiare. 

*  Schicaròn,  add,  e  sust.  (  da  Sdii- 
carar)  Bevitore,  Beone.  Che  beve  as- 
sai e  che  soverchiamente  gli  piace  il 
vino. 

SoMciamuria,  add.  Camuso.  Che 
ha  il  naso  schiacciato. 

*  Scliifètta,  5.  f.  Scafetla.  T.  di  ma- 
rina,  e  vale  Ripostiglio  (dal  grec.  sca- 
phos)  Vaso  lungo.  In  boi.  significa  Vas- 
soietto,  e  per  lo  più  di  legno  o  di  cartone, 
per  uso  di  tenervi  cose  minute. 

'  Schinal,  s.  m.  Schienale.  Schiena. 
T.  de*  macell. 

Schinal,  s.  m.  Spalliera.  Quell'  asse 
0  cuojo  0  altra  si  fatta  cosa  alla  quale  se- 
dendo s*  appoggiano  le  spalle. 

*  Schinaza,  s.  f.  Schieoaccia.  pegg.  di 
Schiena. 


Sohincadura,  s.  f.  Stincata.  Percos- 
sa nello  stinco. 

Schincadura  —  Stincata,  Gambata, 
parlando  di  Rifiuto  o  Esclusione  dal  ma- 
trimonio desiderato  il  quale  vien  concluso 
con  un  altro. 

Avòir  una  schincadura  —  Avere 
una  gambata,  una  stincata. 

*  Schincamofel  —  V.  Sgubimcamofel. 
Schincars  una  gamba  —  Ricevere 

una  stincata. 

Schinchiol  —  Detto  di  persona.  Lo 
stesso  che  Schernec'  —  V. 

Schinchiol  d'vidal  fda  Sclieincl^J. 
Zampa  di  vitello. 

*  Schira,  s.  f.  Schiera.  Numero  di  sol- 
dati in  ordinanza  —  per  metaf.  si  dice 
Ogni  ordinata  moltitudine. 

Andar  in  schira  -  Andare  in  bella 
compagnia. 

h\  schira  —  In  ischiera  =  Una  schie- 
ra per  volta. 

Schira,  s.  f.  Sorta  di  giuoco  che  i 
Toscani  chiamano  Filetto,  o  anche  Giuoco 
di  smercili. 

Schirar,  v.  a.  Schierare.  Mettere  io 
ischiera. 

Schiratòl  —  V.  Scdjatbl. 

Schiribèzi,  s.  m.  Ghiribizzo,  Caprio- 
cio,  Fantasia,  Pensiero  fantastico  e  strano. 
Lo  registra  il  Ghbrard.  Su^ppL 

Saltar  un  scriribèzzi  —  Venire  uo 
ghiribizzo^  un  capriccio. 

*  Schitarar,  t;.  n.  Schitarrare.  Suonar 
la  chitarra  o  simile. 

*  Schitign^ar,  v.  n.  Schifare,  Dispre- 
giare, Avere  a  schifo,  a  noia,  a  malincuore. 

Al  sta  a  schitignar  in  V  incassa  — 
Dispregia  tutto,  ha  tutto  a  schifo,  Fa  il 
ritroso  in  lutto. 

*  Schitignòus,  add.  Schifiltoso,  Ri- 
troso, Schivo,  Fastidioso.  Che  sdegna  ogni 
cosa  —  Che  si  contenta  difficilmente. 

*Schiv,  s.  m.  Schivo.  Ripugnanza, 
Nausea. 

Far  schiv  —  Avere  schifo,  0  A 
schivo.  =  Ripugnare,  Nauseare. 

*  Schiva,  àdd.  Schifato.  Avuto  a  schi- 
fo, Rtfiutatato,  Ricusalo. 

Èsser  schiva  da  tot  —  Esser  da  tutti 
rifiutato. 

•Schivar,  v.  a.  Schivare,  Schifare, 
Scansare,  Fuggire  —  Togliere,  Impedire  — 
Allontanare. 

Schivardòn,  s.  m.  Pignone.  Riparo 
di  muraglia,  o  di  altro  fatto  alla  riva  de* 
fiumi  in  verso  V  acqua. 

*  Schivari,  s.  f.  Schifezza.  —  K  Poi- 
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*  SoMvÀzza,  5.  f.  Schifezza,  Schivez- 
za  —  K  ScHiv. 

*  SoMvòzza,  diciamo  di  Persona  ma- 
gra, quasi  come  Schernec' 

Erotta  schivèzza!  —  Modo  d'  in- 
giuriare 

*  Sohivóus ,  add.  Schifoso ,  Sporco , 
Laido  -  Ritroso. 

Far  al  schivóus  —  Fare  il  ritroso. 

Sohìvtla  !  —  Bazza  a  chi  tocca  =  A 
chi  tocca  suo  danno. 

Schiza,  s,  f.  Scheggia.  Pezzetto  di  le- 
gno che  nel  tagliare  i  legnami  si  viene  a 
spiccare  —  per  similit.  Pe/zetio  che  si  spic- 
ca nel  rompere  qualsivoglia  altro  corpo  — 
Quella  sottile  striscia  di  legname  per  uso 
di  far  corbelli,  panieri  e  simili. 
Schizal  —  Bagalelle,  Capperi. 

*  SoMzà ,  add.  Scheggiato  ;  detto  di 
sassi  0  simile  =  Disuguali,  Mal  pari. 

Scliizar,t;.  a.  Scheggiare.  F:ire  scheg- 
gia. Levare  le  scheggio. 

Schizars  —  Scheggiar.  Rompersi  in 
scheggie. 

*  Schizar  —  K  Squizar. 

*  Schizignous  —  V.  Schitign6us. 
S'  ciaf  -  K  Stiap. 

S*  ciafzar  —  K  Stiapzar. 
S' ciapar  —  V.  Stiapar. 
Sciarìnzana    -    V.  S'  ciarhizéla. 
S' ciarinzèla  —  V.  Ciarinzèla. 

*  S*  oiarir  —  K  Ciarir. 
S'  oiòma  —  V,  Stioma. 
S' ciop  —  V.  Shop 

S'  ciumar  —  K  Stiumar. 
S*  ciupèt  —  V,  Stiupèt. 
S'  oìussir,  i;.  n.  Discernere,  Vedere 
chiaro,  vedere  distintìntamente. 

*Sclinebi,  add.  Schatolo,  Sercaio, 
Cresciuto  a  stento ,  Di  poca  carne ,  De- 
bole. 

V  è  un  pover  schnebi  eh*  al  sta  in 
pi  per  miraquel  —  E  un  povero  serca- 
to,  che  sta  in  piedi  a  stento. 

Il  Vocabolista  bolognese  spiega  cosi 
=  Vuol  dir  uno  che  sia  piccolo,  e  quasi 
sfigurato,  ed  è  tratto  il  vocabolo  da  seri- 

r^  usalo  da  Plutarco  (2  Simps)  che  non 
altro  che  il  Tarlo,  che  nasce  negli  al- 
beri, il  quale  si  fa  più  sentire  coir  udito, 
e  con  gli  effetti,  che  colla  vista  della  di 
lui  presenza. 

Scooia  (  quasi  Scorza  ).  E  lo  diciamo 
diciamo  di  Tabacco  grossolano. 

*  Scocìamincìon  —  Voce  bassa. 
Rompitesta,  Persona  che  infastidisce,  che 
annoja. 

Scoden,  s.  m.  Scolano.  Pianta,  il  di 
cui  legno  conliene  un  principio  astringente, 


percui  è  atto  a  conciare  le  pelli,  e  se  ne 
servono  anche  i  tintori.  Linn.  la  chiama 
Rhtts  cotinus. 

*  Soofia,  s.  f.  ScuflSa,  CuflSa.  Copertura 
del  capo  femminile. 

Scofia  —  diciamo  per  Innamoramento, 
Passione  amorosa ,  Ed  anche  per  Ubria- 
catura. 

Ciapar  la  scofia  =  Ubriacarsi. 

Ciapar  la  scofia  =  Innamorarsi. 
Scoi,  s,  m.  Scoglio,  Massa  in  ripa  al 
mare  o  dentro  nel  mare.  —  Masso  emi- 
nente in  qualsivoglia  luogo.  Rupe. 

Dar  in  scoi,  o  In  t'un  scoi  —  fig. 
Urtare  in  una  diÉcoltà. 

*  Scojonlr  —  V.  Scdzohar. 

*  Scola,  s.  f.  Scuola,  Luogo  dove  s'in- 
segna e  s' impara  arte  o  scienza  —  Inse- 
gnamento, Àmmonimenlo,  Lezione. 

Andar  a  scola  —  Andare  a  scuo- 
la =  Andare  dove  si  tiene  di  scuola, 
ad  effetto  d'imparare  ciò  che  vi  s'in- 
segna. 

Tgnir  a  scola  —  Tenere  a  scuola  = 
Istruire,  Insegnare. 

Scola  —  Scuola  si  dice  in  Pittura,  La 
particolar  maniera  di  dipingere  de'  pittori 
d'un  dato  pae^. 

Dai  al  panirein  eh'  al  vada  a  sco- 
la —  Dategli  il  cestino  e  mandatelo  alla 
scuola.  Lo  diciamo  a  modo  di  scherno  a 
certi  ragazzetti  imberbi,  che  pretendono 
amoreggiare. 

*  Scoli  —  V.  Scoi. 
''Scomod  —  V.  G'coMOD. 

*  Scònt,  s.  m.  Sconto.  Lo  scontare.  Di- 
minuzione di  debito  che  fa  il  creditore  al 
debitore  per  anticipato  pagamento  o  per 
altra  rngione. 

*  Scònter  —  V.  Inc6ntbr. 

*  Scònter,  s.  m  Riscontro.  Confronto 
—  Riprova  —  Ragguaglio. 

Scònter  d' aria  —  V.  Rinc6i9ter. 

*  Sconz  —  V.  C  coNz. 

*  Scop,  s.  m.  Scopo.  —  fig.  Intenzione. 
Scopla  —  V:  Scdplot. 

*  Scorbut  —  V.  Scararòt. 

*  Scoren,  s.  m.  Scorno,  Vergona,  Igno- 
minia, Beffa. 

Avèir  scoren  —  Aver  scorno  =  Ri- 
portar disonore 

A  scoren  —  avv.  A  scorno,  In  onta 
di,  A  dispetto  di. 

*  Scòrer,  v.  a.  Scorrere,  per  Trapas- 
sare con  prestezza  e  velocità.  In  boi.  s'a- 
dopera in  questo  solo  significato. 

*  Scorta,  s.  /*.  Scorta.  Guida,  Condut- 
tore. 

Far  scorta  —  Guidare.  Scortare. 
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F(vr  la  scorta  —  Far  la  goardia , 
Guardare. 

Pars  dia  scorta  —  Farsi  della  scorta, 
diciamo  parlando  di  robe  o  di  danari,  per 
dire  Fare  degli  avanzi,  che  ci  giovano  al- 
l' avvenire 

*  Scorza,  s.  f.  Scorza,  Corteccia.  Bucia 
degli  alberi,  o  di  alcune  frutta  —  per  me- 
taf.  L'  esteriore,  L*  apparenza. 

Scorzer  —  Scorgere.  Ma  non  s' ado- 
pera che  nella  seguente  frase: 

Fars  e  scorzer  -—  Farsi  scorgere  = 
Farsi  burlare. 

*  Scossa,  s.  f.  Scossa,  Scotimento  --  in 
dialet.  Emozione ,  Agitazione  dell'  animo, 
ma  improvvisa  e  forte. 

Avéir  una  scossa  —  Provare  gran- 
de agitazione. 

òcossa  d'taramot  —  Scossa  di  tre- 
muoto  =  Quel  subito  tremito,  gagliardo 
che  il  terremoto  comunica  alle  fabbriche, 
alle  persone  ecc. 

*  Scost  —  V.  C'COST. 
Scot  —  V.  PSCOT. 

Seoul,  s.  m.  Scolo.  Lo  scolare.  Esi- 
to delle  cose  Uquide. 

*  Scdursa,  s.  f.  Scorsa,  per  Gita. 

Dar  una  scóursa  in  V  un  sit  —  Pas- 
sare da  un  luogo  fermanddvisi  breve  mo- 
mento. Fare  una  gita  a  quel  luogo. 

Dar  una  scóursa  a  un  liber  —  Da- 
re una  scorsa  a  un  libro  =  Leggerlo  con 
prestezza ,  e  con  poca  attenzione  e  dili- 
genza. 

Scova,  s.  f.  Scopa,  da  granate,  si 
dice  un  Frutice  che  serve  a  far  gra- 
nate. 

*  Scova,  s.  f.  Scopa.  Sorta  di  castigo 
che  si  dava  a'  malfattori,  e  consisteva  in 
percuoterli  pubblicamente  con  le  scope. 

Scova,  per  traslato  diciamo  a  Quella 
fila  di  giovanotti  che  si  pongono  nelPatrio 
d' un  teatro,  finitolo  spettacolo,  per  osser- 
vare le  donne  che  n'  escano,  alle  quali  fan- 
no il  tristo  effetto  press'  a  poco,  che  face- 
vano le  scope  a'  malfattori. 
"*  Scramazol,  s.  m.  Capitombolo  (  da 
Stramazzone  ). 

Far  di  scramazù  —  Far  capitom- 
boli, Capitombolare. 

Far  un  scramazol  -^  Far  un  capi- 
tombolo =  metaf.  Rovinare,  Andare  in 
rovina.  Cadere  di  fortuna. 
* Scramazular,  v, n.  Ruzzolare,  Pre- 
cipitare, Cadere  precipitosamente.  Capi- 
tombolare. 

Scrana,  s.  f.  Sedia,  Seggiola,  Scran- 
na. Arnese  da  sedervi  sopra. 

Scrana,  dov  as  i  met  el  don  a  par- 


turir  —  Predella.  Arnese  sopra  il  quale 
si  posano  le  donne  quando  partoriscono. 
E  cosi  diciamo  Parturir  a  la  scrana  — 
Ora  però  questo  mal  arnese  è  quasi  mes- 
se in  dimenticanza. 

Chi  va  a  Sant*Ana  Perd  al  Ittgh  e 
la  scrana.  Prov.  che  insegna  a  non 
abbandonare  il  posto  che  si  tiene,  per  non 
incorrere  di  perderlo. 

*  Scrana,  s.  f.  Debito. 

Far  del  scran  —  Far  debiti. 

Metf  0  Piantar  una  scrana  in  t*un 
sit  —  Fare  un  debito  con  chi  chessia. 

Scranar,  s.  m.  Seggiolaio.  Queir  ar- 
tefice che  fa  e  vende  sedie. 

*  Scranar,  per  Colui  che  fa  debiti  e 
non  li  paga,  è  di  uso  comunissimo. 

*  Scranòl,  s,  m.  St:annello,  dira,  di 
Scanno,  in  boi.  Seggiola  senza  Spalliera,  su 
cui  usano  sedere  i  nostri  sarti,  calzolai  e 
simili. 

Taj  d' scranèl  —  T.  de'  maceL  Scan- 
nello, Quel  taglio  del  culaccio,  eh'  è  più 
vicino  alla  coscia. 

Scranèl  del  bót ,  o  Dia  salvaveina 
—  Arnese  di  legno,  formato  d' un  piano  di 
legno  quadrato  con  largo  foro  nel  mezzo 
e  con  a'  due  lati  un  riparo,  che  segue  la 
rotondità  della  botte,  e  serve  come  di  so- 
stegno alla  pevera,  per  riempire  le  botti. 
Il  Ferrari,  da  per  corrispondente  Scannel- 
lo, ma  io  non  trovo  che  questo  vocabolo 
ital.  si  usi  nel  detto  signif. 

Scranèl  del  viulein  —  Ponticello. 
Quel  legnetto  negli  strumenti  da  corda 
che  tiene  sollevate  le  corde,  acci6  desse 
diano  più  di  suono. 

Furiar  a  scranèl  —  Portar  uno  a 
predellino,  si  dice  Quando  due  intrecciate 
fra  loro  le  mani,  portano  un  terzo,  che  vi 
si  mette  su  a  sedere. 

Screanzà,  add.  Rozzo,  Villano  nel 
procedere,  Senza  creanza.  Screanzato  è  di 
uso  comunissimo  anche  in  toscana. 

*  Scrèdit,  s,  m.  Scredito.  Scemamente 
di  fama,  Cattivo  nome. 

Far  scrèdit  —  Far  scredito.  Far  ver- 
gogna, disonore. 

*  Screditar  —  V.  C  crbditar. 

*  Scregn,  s.  m.  Spezie  di  Forziere  per 
conservar  denari,  gemme  o  altro  di  prezioso. 

Vudar  al  scregn  —  Vuotar  Io  scri- 
gno =  fig.  Spendere  quanto  si  ha. 

Scregn,  lì  diciamo  anche  per  Cumu- 
lo di  danaro. 

Far  scregn  —  Far  cumulo  di  danari, 
Far  gruzzolo. 

^Scret,  s.  m.  Scritto.  Scrittura  qua- 
lunque. 
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In  soret  —  In  iscritto  ;  contrario  di 
A  bocca. 

Metr'  in  screi  —  Mettere  in  iscritto 
=  Recare  in  iscrittura ,  Stendere  in  carta. 

La  joarola  di  galantomen  la  dev*  ès- 
ser V  istess  d*  un  screù  —  La  parola  de- 
gli uomini  onesti  deve  valere  quanto  uno 
scritto,  Siccome  ciò  eh'  è  scrìtto  non  si 
può  cambiare. 

Scret,  diciamo  La  scrittura,  che  si  fa 
io  doppio,  tra  il  Locatore,  e  il  Conduttore 
di  una  casa,  o  simili. 

Far  al  scret  —  Stendere  la  Scritta, 
0  la  Scrittura,  in  cui  sono  espressi  i  patti 
da  osservarsi  da  ambe  le  parti. 

Scretta,  s.  f.  Appigionasi.  Quella  po- 
lizza nella  quale  è  cosi  scritto,  e  si  pone 
nella  porta  o  nella  facciata,  de'  luoghi  che 
si  hanno  da  appigionare.  Cosi  in  ital.  e  il 
senso  corrisponde  al  boi. 

*  Soricar,  v.  n.  Scattare.  Lo  scappare 
che  fanno  le  cose  tese  da  quelle  che  le 
ritengono. 

Scricar  al  stiop,  la  pistòUa  —  Scat- 
tare a  voto,  dicesi  delle  armi  da  fuoco 
portatili,  quando  scattano  senza  che  la  pol- 
vere s'accenda,  onde  il  colpo  viene  a  man- 
care :  diciauo  anche  Far  cresi. 

Scricar  el  gamb  —  Piegarsi  le  gam- 
be, per  mancanza  di  forza. 

Ai  ho  propri  al  gamb  eh*  em  sere- 
chen*  tant  a  sdn  stof  —  Le  gambe  non 
mi  reggono  più  per  la  stanchezza  —  Di- 
ciamo ancora  Ai  ho  el  gamb  eh'  em  fan 
orest;  e  vale  lo  stesso. 
.  •  Sorimai  —  V.  Schermai. 

*  Scrìtori,  5.  m.  Scrittoio.  Piccola  stan- 
za appartata  per  uso  di  leggere,  scrìvere  e 
conservare  scritture.  Nella  nostra  campagna 
questa  voce  è  conservala.  In  città  dicia- 
mo Sttcdi. 

*  Scritori,  s.  m.  Scrivania.  Tavola  o 
Tavolino  fatto  in  diverse  maniere  ad  uso 
di  scrivere  (  frane.  Ecritoir  ). 

*  Scritóùr,  s,  m.  Scrittore.  Autore  di 
opere  scritte. 

Scritura,  s.  f.  Scrittura.  Ciò  eh'  è 
scrìtto,  Lo  scritto,  La  scrìtta  —  Maniera 
con  cui  è  scrìtto  alcun  passo  in  qualche 
libro  —  In  legg.  Istromento,  Contralto. 

La  sacra  scritura  ~  La  Sacra  scrìt- 
tura  =  La  Bibbia. 

Nel  linguaggio  teatrale  è  il  Contratto 
che  si  fa  tra  un  cantante  e  T  impresario, 
obbligandosi  V  uno  di  esercitare  sua  arte 
per  un  dato  tempo,  e  l' altro  di  dargli  in 
pagamento  la  tale  o  tal  altra  somma. 

*  Scritura,  s.  f.  Scrìttura.  L'arte  di 
scrivere. 


Èsser  indfi  otm  d  soriùuTj  o  d*  sciin 
tura  —  Non  conoscer  bene  l' arte  di  scri- 
vere ;  e  per  metaf.  Èssere  ignorante. 

*  Scnturar,  v.  a.  Scritturare.  Lo  di- 
cono gì'  impresari  del  Fare  un  contratto 
con  un  cantante,  come  abbiam  veduto  in 
Scritura. 

*  Sorivàn  —  K  Cupbsta. 
Scrivani,  s.  f.  Scrivania,  diciamo  in 

dialetto  a  quella  Specie  di  vassoio,  su  cui 
stanno  il  calamaio,  il  polverìno,  il  penna- 
juolo,  cioè  tutto  quello  ;che  occorre  per 
iscriverà 

*Scrivaciar,  v.  n.  Scrìvacchiare. 
Scrivere  malamente  o  inutilmente. 

Scriver,  v.  a.  Scrìvere.  Rappresentar 
con  la  penna  intinta  nel!'  inchiostro  le  let- 
tere dell'alfabeto;  ma  più  particolarmente 
si  dice  del  Rappresentare  e  significare  per 
mezzo  della  scrìttura  i  nostri  concetti  — 
Registrare  —  Notare. 

Andars  a  far  scriver  —  Andare  ad 
arruolarsi  nella  milizia.  Scrìvere  per  Ar- 
rotare lo  registra  il  Gherabd.  (  swppl  è 
voc,  it.). 

Scriver  d'bòn  indosler  —  Scrìvere 
di  buon  inchiostro  =  Scrìvere  il  parer  suo 
liberamente  e  senza  riguardo. 

Scrivr'  a  cóulpa  una  cossa  aon  — 
Scrivere  a  colpa  una  cosa  a  uno  =  Re- 
putargliela a  colpa. 

*  Scrooh.  s.  m.  Scrocco.  Lo  scrocca- 
re. —   V.  SCRUCAR. 

Vivr'  a  scroch  —  Vivere  a  scrocco, 
A  ufo  =  Alle  spalle  altrui. 

Magnar  a  scroch  —  Mangiare  a  scroc- 
co =  Mangiare  a  spese  d' ahrui 
*Scrocli,  5.  m.  Scatto.  L' atto  dello 
scattare. 

Scroch  del  i  óur  —  Scocco.  Il  bat- 
tere delle  ore. 

InV  al  scroch  di'  avemarì  —  In  sul- 
lo scocco  dell' avemaria,  In  sul  finire  del 
giorno. 

El  dis  ein  scribcà  in  s'  V  mumèint  — 
Hanno  battuto  le  dieci  in  questo  momento. 

Scroch  di'  arlqj  —  Avvenimento. 
Quello  scocco  che  in  alcuni  orologi  pre- 
cede il  suono  delle  ore. 

Scroch,  s.  m.  Serratura  a  sdruc- 
ciolo, 0  A  colpo,  0  A  scatto.  Piccola  ser- 
ratura la  cui  stanghetta  a  mezza  mandata 
è  smussa  in  guisa,  che  l' uscio  spingendo- 
Io,  si  chiude  da  sé. 

*  Scrofa  —  V.  Scbòva. 

*  Scrofla,  s.  f.  Scrofola.  Voce  che  si 
usa  quasi  sempre  nel  numero  di  1  piò,  per 
significare  certi  ingrossamenti  delle  glan- 

i  dule  linfatiche. 
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Avèir  del  serofèl  so  pr^al  col  — 
Aver  le  scrofole  sul  collo  =  Avere  io- 
ffrossate  le  glandole  nella  parte  superiore 
del  collo. 

*  Scròi  —  K.  ScRULÒT.  ^ 

*  Soropel,  s.  m.  Scrupolo.  Dubbio  che 
perturba  la  mente  ed  è  piti  proprio  delie 
cose  attenenti  alla  coscienza,  che  d' altro. 

Pars  e  scropel  —  Avere  a  scrupolo, 
Farsi  coscienza. 

Avèir  scropel  d'far  una  cossa  — 
Aver  coscienza  d'alcuna  cosa  =  Sentirne 
rimordimento. 

En  s*  far  scropel  di  nieint  —  Vive- 
re sicuro  di  se  stesso. 

Pars  e  scropel  d' incossa  -—  Farsi 
scrupolo  di  tutto  =  Essere  soverchiamen- 
te scrupoloso. 

Vgnir  di  seropel  d"  una  cossa  —  Ve- 
nirti de'  dubbi  per  una  cosa  =  Temere 
che  non  sia  quale  la  vorresti,  o  le  Than 
fatta  credere. 

Metr*  i  scropel  da  un  là  —  Metter 
da  lato  la  paura  =  Andar  avanti  in  chec- 
chesia,  senza  ritegno. 

En  bisogna  avèir  tant  scropel  per 
la  mèint  —  Porco  pulito  non  fu  mai  gras- 
so. Prov.  Modi  disperati ,  che  valgono  = 
Gli  uomini  che  h  inno  scrupoli  non  arri- 
chiscono. 

*  Scrossi,  s.  m.  Scroscio.  Il  rumor  che 
fa  r  acqua  o  altro  liquore  quando  bolle,  o 
la  pioggia  quando  cade  rovinosamente  — 
per  similit.  Rumore,  Fracasso. 

*  Scròva,  s.  f.  Scrofa,  Troja.  La  fem- 
mina del  porco. 

*  Scrucadòur  —  Lo  stesso  che  Scrd- 

CÒN.   V. 

*  Scrucar,  v,  n.  Scroccare.  Far  chec- 
chessia alle  spese  altrui.  E  per  lo  più  si 
dice  del  mangiare  e  bere  —  Usurparci  a 
ufo,  Guadagnarsi  checchessia,  come  onori, 
fama  ecc.,  senza  meritarlo. 

Scrucar  èl  i  óur  —  Scoccare,  Battere, 
Suonare  le  ore. 

*  Scruchòt,  s.  m.  Scrocchetio;  dim.  di 
Scrocco. 

*Scrucòn,  s,  m.  Scroccone.  Scrocca- 
tore, Che  scrocca  volontieri  mangiando  e 
bevendo  alle  spalle  altrui,  ecc. 

Quando  alcuno  ci  chiede  una  presa  di 
tabacco  >  diciamo  spesso  e  per  ischer- 
zo  =  Una  presa  di  tabacco  non  si  nega, 
Ma  i  scrocconi  si  mandano  a  bottega. 

*  Scrudar,  Parlando  di  Qlo,  vale  Non 
bollito  e  non  datogli  veruna  concia  dopo 
la  filatura. 

*  Scrufldas,  ad^l.  Scrofoloso.  Chi  è  af- 
fetto dalle  scrofole. 


Sonila,  s.  f.  Crollata,  GroUfttnento.  Il 
crollare. 

Dar  una  sorvià  d*  tèsta  —  Crollare 
il  capo,  0  la  testa  =  Dimenarlo  in  segno 
di  mmaccia  o  simili;  ed  anche  Dir  di  no. 

*  Dar  una  scrulà  a  incossa  —  Met- 
tere i  pensieri  da  lato. 

*  Scrulars  vi  un  quél  d'  adoss  — 
Cacciar  di  dosso  ciò  che  ci  dà  noja  o  fa- 
stidio. 

*Sorular,  s.  n.    Scrollare,  Crollare. 
Muovere  dimenando  in  qua,  in  là. 
SoriUar  zd       Cadere,  Rovinare. 

*  Scrulòn  —  K  Scrulot. 
Scrulon  (A),  avi).  Penzolone,  o  Pen- 
zoloni. 

Andar  a  man  scrulon  —  Andar  col- 
le mani  penzolone;  ed  anche  Andar  a  ma- 
ni vuote. 

Star  le  a  r^an  scrulon  —  Star  colle 
mani  in  mano  =  Non  far  nulla. 

Scrulot,  s.  m.  Scrollo,  ScroUamcnto. 
Lo  scrollare.  Moto,  o  Scossa  di  ciò  che  può 
essere  scrollato. 

*  Scrunar,  t;.  a  Scrunare.  Romper  la 
cruna. 

*  Scronòn,  s.  m.  Ago  a  cui  è  stato 
rotto  la  cruna. 

*  Scrupldus,  add.  Scrupoloso.  Che  si 
fa  scrupolo  agevolmente  —  Troppo  e  esal- 
to. Troppo  sollecito  neir  operare. 

*  Scruplusamèint,  avv.  Scrupolosa- 
mente, Scrupulosamente.  Con  scrupolo. 

*  Scrutenni,  s,  m.  Scrutinio.  Ricer- 
camento.  Esame  —  Il  mandare  a  partito 
per  nominare  ad  ufiBci  —  L'  Adunanza 
istessa  in  cui  si  fa  relezione. 

Scrutinar,  v,  a.  Scrutinare.  Fare 
scrutinio  —  Ricercare,  Esaminare  con  di- 
ligenza. 

*  Star  a  scrutinar  in  t*  incossa  — 
Trovar  difficoltà  in  tutto.  Esaminare  con 
troppa  diligenza  le  cose,  e  non  trovar  mai 
che  vadan  bene. 

*Scruver  —  V.  G'cruver. 
Scucici,  s,  m.  Coccuzzolo.  Il  punto 
di  mezzo  e  pib  oltx)  del  capo. 

Scuciòl,  diciamo  anche  a  Piccolo  cap- 
pello, che  stia  a  capo  della  testa;  e  si  di- 
ce in  senso  di  sprezzo. 

*  Scuoiulòn,  5.  m.  Scappezzone.  Col- 
po dato  nella  parte  posteriore  del  capo 
colla  mano  aperta.  I  toscani  dicono  anche 
Scappaccione.  V.  Scopazòn. 

*  Scucunar  —  K.  C  coctmAR. 

*  Scud,  s.  m.  Sondo.  Arme  da  difesa, 
fatta  in  principio  di  cuojo,  poi  di  metallo,  di 
legno,  0  d' altra  materia  resisterne  à'  colpi. 

Pars  e  scud  —  Farsi  scudo  di  chee- 
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chessia,  fig.  vale  =  Fare  a  sé  riparo  o  di- 
fesa per  mezzo  di  checchessia  —  £  dice- 
si  anche  nel  senso  di  Addurre  o  Allegare 
una  cosa  in  propria  difesa. 
"  Soud^  s.  m.  Sorta  di  moneta  d*  oro 
0  d' argento,  cosi  detta  dallo  stemma,  o 
scudo  che  v*  è  impresso  del  monarca  che 
la  fa  coniare.  Presso  noi,  sotto  il  governo 
de'  papi,  era  solo  d' argento  e  valeva  die- 
ci paoli  romani. 

*  Soudà,  8.  f.  Colpo  dato  colla  coda. 

*  Scudà,  aad.  Scodato.  Privo  di  coda 
*Scudar,    t;.    a.    Scodare.    Tagliar 

la  coda  a  un  cavallo,  o  ad  altro  ani- 
male. 

Scudaxi;  s.  f.  Scuderia.  Nome  dato 
alle  stalle  magnilìcamente  architettate  ed 
ove  tengansi  numerosi  cavalli  ;  e  propria- 
mente Stalle  ne*  palazzi  de'  principi;  e 
UGO  solo  dicesi  delle  stalle  ove  stanno  i 
cavalli  proprio,  ma  di  tutte  le  altre  stan- 
ze contigue  ove  si  tengono  carrozze  for- 
nimenti ecc. 

*  Soudòla^  5.  f.  Scodella.  Piattello  cu- 
po che  serve  per  lo  più  a  mettervi  entro 
minestra  —  La  minestra  stessa  che  si  man- 
gia in  iscodella. 

Scudèla  d*  mnèstra  —  Scodella  di 
minestra  =  Quanta  minestra  entra  in  una 
scodella. 

Far  el  scudèl  —  Scodellare  =  Met- 
tere la  minestra  nelle  scodelle. 

So9Jtdèla  dia  balanza  —  V.  Piai. 

*  Scudèla  del  bòt  —  Arnese  di  le- 
gno, che  da  un  lato  ha  forma  di  scodella^ 
dall'  altro  è  fatta  a  guisa  di  cocchiume. 
iUlorchè  il  vino  bolle  ancora  entro  le  botti, 
si  sovrappone  rovesciato  al  foro  superiore 
della  botte  ;  finito  che  il  vino  abbia  di  bol- 
lire, s'introduce  col  lato  opposto  nel  foro 
e  serve  di  cocchiume.  Dal  lato  che  ha  for- 
ma di  scodella,  serve  anche  per  uso  di 
bervi.  E  di  qui  il  vocabolo  Soudlar,  cioè 
Bere  alla  scodella,  come  si  fa  da  chi  pra- 
tica le  cantine. 

*  Soudgar,  t;.  a.  Scotennare.  T.  agr. 
Levar  la  cotenna  a  un  prato. 

Scudladòur  —  k.  Scudlòn. 
Soudlar,  v,  n.  Trincare,  Cioncare, 
Bere  assai.  Bere  nella  scodella.  F.  Scudèla. 

*  Soudlein,  s,  m.  Scodellina,  Scodelli- 
no :  dim.  di  Scodella. 

Sctùdlein  dèi  stiop  —  Scodellino.  Par- 
te deir  archibuso  dov'  è  il  focone. 

Soudlein  dèi  candlir —  Pia  telline  del 
candeliere. 

*  Soudleina  da  bichir,  del  taz 
da  oafò  »—  V.  Fuhduiu. 

*  Soudlot,  s.  m.  Tazza  o  Vaso  di  ter* 


ra  0  di  legno  ordinario  per  uso  di  bervi, 
0  simili.  Lo  stesso  che  Busslol. 

"Soudlot,  add.  Bevitore.  Che  beve 
alla  scodella.  V.  Scddèla  del  bòt. 

^Soudrìnà,  add.  Sfilato.  Che  ha  gua- 
sto il  filo  delle  reni. 

Soudrinars.  v.  n.  Rompersi  il  co- 
dione. Sfilarsi,  cioè  Uscir  del  suo  luogo  le 
vertebre  nelle  reni,  e  cosi  divenir  storpio. 
So  ufi  ara,  s.  f.  Crestaia.  Lavoratrice 
di  creste,  o  d'altri  abbigliamenti  per  uso 
donnesco. 

Sculadur,  s.  m.  Colatoio.  Qualun- 
que arnese  che  serva  a  scolare  i  liquidi. 

"  Souladura,  s.  f.  Colatura.  Acqua  o 
altra  materia  liquida  colata  a  traverso  d'al- 
tra cosa: 

*  Sculandròn,  Soulandròna  di- 
ciamo di  Uomo  0  Donna  assai  grossa. 

*  Soular,  t;.  n.  Scolare.  Si  dice  dell'An- 
dare air  ingiù  0  Cadere  abbasso  a  poco  a 
poco  i  liquori  o  altre  materie  liquide. 

Far  soular  —  Fare  scolare  =  Tene- 
re alcuna  cosa  in  modo  che  scoli. 

Scviars  —  Scolarsi.  Andare  scolando. 

*  Soular,  t;.  a.  e  n.  Colare.  Far  pas- 
sare la  cosa  liquida  in  panno  o  in  altro, 
ond'  ella  esca  sì  sottilmente,  che  venga 
netta  dalle  fecce  che  aveva  in  sé  —  Fon- 
dere —  Gocciolare  —  per  metaf.  Strug- 
gersi, Venir  meno. 

ScvJlars  i  vaì  dal  gran  zigar  —  Fon- 
dersi in  pianto. 

Scviars  —  Colarsi  =  Struggersi,  Ve- 
nir meno. 

*  Soular  —  Parlando  di  vesti  e  simi- 
li. V.  Sgclar. 

"Soular,  add.  Scolare.  Che  o  Chi 
va  alla  scuola. 

*  Soular,  t;.  a.  Scollare,  contrario  d'In- 
collare. Staccare  d'insieme  le  cose  incollate. 

*  Soulareina,  s.  f.  Scolarina.  Giovi- 
netta che  frequenta  la  scuola.  Ghbrabd. 
Swpd.  a*  voc.  it, 

*  Soularèsoa,  9.  f.  Scolaresca.  Tutti 
gli  scolari  che  vanno  a  un'  Università,  li- 
ceo, collegio  ecc. 

*  Soulazzà^  s.  f.  Sculaccione,  Setac- 
ciata. Colpo  dato  sul  culo  a  mano  aperta. 
K  Fanf.  voc.  deWus.  tos. 

Soulazzar,  v.  a.  Sculacciare,  per 
Dar  delle  mani  in  sul  culo,  lo  dicono  an- 
che i  Toscani.  E  un  castigo  comunissimo 
che  si  dà  a'  bambini. 

S*an  si  bòn  av  dagh  una  massa 
d' sciUazzà  ^  Se  non  sei  buono  ti  do  una 
massa  di  sculacciate. 

Fars  e  soulazzar  —  Farsi  sculaccia- 
re z=ì  Farsi  scorgere,  0  mettere  in  befEa. 
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''Sculazzari,  s.  f.  Quantità  di  Scu- 
lacciate. 

*  Sculeìna,  s.  f.  Braccìno.  T.  idr.  Pic- 
colo fosserello  per  ricevere  acque  e  rimet- 
terle a'  fossati. 

Sculetta,  s.  f.  Scoletta,  dim.  di  Scuola. 
Scutòita,  per  Ripiego,  Scusa  studiata 
per  sfuggire  dal  fare  o  dire  checchessia. 

*  Soulinar,  t;.  a.  Scolmare.  Ter  via  la 
colmatura  di  checchessia. 

*  Sculpars,  v.  n.  Scolparsi.  Addurre 
ragioni  o  prove  in  sua  difesa,  Giustificarsi. 

*  Sculpir,  V.  a.  Scolpire.  Fabbricare 
immagini,  o  formar  figure  in  materia  so- 
lida per  via  d' intaglio.  —  per  metaf.  si 
dice  di  cosa  che  faccia  grande  impressio- 
ne al  cuore,  alla  memoria  e  simili. 

SciUpirs  bèin  una  cossa  in  mèint  — 
Scolpirsi  una  cosa  nella  memoria  =  Im- 
primersela fortemente  nella  memoria. 

Per  dire  che  uno  s'  assomiglia  ad  un 
altro,  diciamo  Uè  tot  lo  sciUpè.  E  in  mo- 
do piii  triviale  diciamo  anche  U  è  tot  lo 
caga  e  spvdà. 

*  Soulurò,  add.  Scolorito,  Discolorito. 
Senza  colore. 

*  Soulurir^  v,  a.  Scolorire.  Perdere  il 
colore. 

Scvlurir  —  Scolorare,  Far  perdere 
il  colore. 

*  Scultòxir,  s.  m.  Scultore.  Che  scol- 
pisce, 0  Che  esercita  V  arte  della  scultura. 

*  Scultura,  s.  f.  Scultura.  L'arte  del- 
lo scolpire,  per  cui  si  ritraggono  le  figu- 
re in  marmi,  metalli  o  plastica.  —  La  co- 
sa scolpita. 

Scumacars  =  V.  Scuivquassars. 

*  Scumari,  s.  f.  Seccume.  Tutto  ciò 
che  v'  ha  di  secco  sugli  alberi,  e  sulle 
altre  piante.  • 

*  Scumòssa,  s.  /*.  Scommessa.  Patto 
che  si  debba  vincere  o  perdere  sotto  al- 
cuna determinata  condizione. 

*  Scmeter  o  Scumetri,  t;.  n.  Scom- 
mettere. Giocare  per  mantenimento  di  sua 
opinione,  pattuito  quel  che  si  debba  vin- 
cere 0  perdere. 

Me  ai  soumet  la  tèsta  —  Ci  scom- 
metto la  testa,  diciamo  per  enfasi,  volendo 
assicurai*e  che  una  tal  sarà  cosi  e  così. 
"Scumonica  —  F.  C'cumonica. 

*  Scumpaginar,  v.  a.  Scompaginare, 
Confonder  T  ordine,  Scompigliare. 

Sct^mpaginars  —  Scompaginarsi,  Tur- 
barsi, Sconcertarsi. 
""  Scumpagnar  —  V.  C  cumpagnar. 

*  Scuxnparir,  v.  n.  Scomparire.  Per- 
der di  pregio  o  di  bellezza  alcuna  cosa  pò- 
su  al  confronto  con  un'  altra  —  Disparire» 


Sparire  —  Ghbrard.  Suppl.  a  voc.  it.  Que- 
sto signifioato  è  molto  usato  in  boi.,  e  l'u- 
sano anche  i  Toscani. 

V  era  que  adèss  eh*  al  &  cureva,  e 

Ey  V  è  scumpare  in  t' un  mumèint  — 
ra  qui  che  parlava^  poi  è  sparito  in  un 
momento. 

^Scumpòner,  v.  n.  Scomponere» 
Scomporre.  Guastare  il  composto,  Disor- 
dinare. 

Piim  cK  V  an  se  scumpóaal  ironis. 
che  usiamo  con  chi  è  lentissimo  neir  an- 
dare, 0  neir  operare. 

*  Scumpartimèint  —    V.  Cumpar- 

TIMÈIRT. 

*  Scumpartir  —  V.  Compartir. 

"  Scujnpiasòint,  add.  Scompiacente. 
Contrario  di  Compiacente.  Ritroso  al  pia- 
cere e  ai  desideri  altrui 

*Scujnpòr,  V,  a.  Scomporre,  Guasta- 
re il  composto  —  Disordinare  —  Scompor- 
re, dicono  gli  stampatori  il  Disfare  una 
forma  separandone  le  lettere,  disponendole 
di  nuovo  nelle  casse,  ciascuna  nel  suo  pro- 
proprio nicchio. 

Scumpdrs  —  Scomporsi,  Turbarsi, 
Alterarsi. 

*  Scujnpost,  add.  Scomposto,  Disor- 
dinato, Confuso. 

'  '  Scumputar,  v.  n.  Scomputare.  Sbat- 
tere, Diffalcare.  Levar  dal  computo. 

*  Scumudar  —  K  C  cumbar. 

*  Scumudità,  s.  f.  Scomodezza.  Disa- 
gio, Mal  igev  olezza, 

*  Scumunicar,  v,  a.  Scomunicare,  Im- 
porre scomunica,  grecamente,  Ànateoìiz- 
zare. 

*  Scundò,  add.  Scondito.  Non  condito. 
Senza  sapore,  Scipito. 

Avèiral  zerval  scundè.  — Esser  dol- 
ce di  sale  =  Sciocco.  Senza  giudizio. 

*  Scuncluder  —  V.  C  cuncluder. 
*Scunfet,  add.  Sconfitto.   Vinto   — 

Guasto,  Rovinato. 

*  Scunfetta»  s.  f.  Sconfitta  fdal  Verbo 
Sconfiggere,  però  non  usato  nel  boi.  ).  Pie- 
na rotta,  Disfatta  totale  d'un  esercito  — 
per  simiUt.  Guastamento,  Rovina. 

Andar  in  scunfetta  —  Andar  in 
rovina. 

Cia/pù/r  una  scunfetta  «  Soffrire 
gran  danno. 

Scunflet,  s.  m.  Conflitto,  voc.  lat. 
Combattimento,  Battaglia  —  Contrasto  di 
parole.  Disputa  —  in  boi.  Gran  quantità  di 
checchessia. 

Un  scunflet  ed  zèint,  d' Mi,  e  si- 
mili —  Una  moltitudine  di  geite,  d'  ug* 
celli  ecc. 
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*  Scunfort,  5.  m.  Sconforto.  Travaglio. 
'  Scunfurtar ,  v.  a.  Sconforlare  per 

Recare  sconforto. 

Scunfurtars '—  Sconfortarsi.  Pigliar- 
re  sconforto,  3bigottirsl. 

*  Scunquass,  $.  m.  Sconquasso,  Con- 
quasso. 

Andar  in  scunquas  —  Andare  in 
conquasso  =  Andare  in  rovina. 

Metr'  in  scunquas  —  Mettere  in  ro- 
vina =  Conquassare. 

Sciinq[uassar,  t;.  a.  Sconquassare, 
Conquassare.  Far  si  che  una  parte  si  urti 
e  sbatta  coir  altra,  e  si  fracassi,  in  boi, 
parlando  di  Cosa  si  usa,  e  parlando  di  ani- 
mali, e  deir  uomo  diciamo  più  spesso  Scvr- 
macar,  n.  ass.  Seumacars. 

Sia  scrana  la  s' è  tolta  scunquassà 

—  Questa  sedia  s*  è  tutta  sconquassata. 

Al  ragazol  V  è  casca  za  dalla  scala, 
e  al  s'è  tot  scumacàla  tèsta--  Il  bam- 
bino è  caduto  dalla  scala  e  s' è  fracassato 
la  testa. 

*  Soansaorar  —  V.  G  cunsacrar. 
•Sounsiar  —  V.  C'consiar. 
*Scuntar,  v.  a.  Scontare.  Diminuire 

o  Estinguere  il  debito  compensando,  con- 
trappostovi cosa  di  egual  valore. 

Scuntar  una  cambiai  —  Scontare 
una  cambiale  =  Pagarne  la  valuta  al  pos- 
sessore prima  della  scadenza,  facendosi  far 
la  girata  in  favore  e  pigliando  un  tanto  per 
cento  a  titolo  di  mercede  per  il  pagamento 
anticipato. 

&iin*arZa  —  Sconiare.  Pagare  il  fio. 

Am  so  fi  bèin  divertè  a  baiar  mo  dòp 
cU  ho  scuntà  cun  un  mal  ed  tèsta  ch'an 
ve  so  dir  —  Mi  sono  assai  divertita  al 
ballo,  ma  dopo  V  ho  scontato  con  un  forte 
male  al  capo. 

Scuntar  un  ufèisa  —  Scontare  un 
ingiuria  =  Farsene  rendere  soddisfazione. 

*  Scuntèint  —  K  C  cuntèixt. 

*  Sountintar  —  V.  C  cuntintar. 
*Sountrafar  —  V.  Cuntrafar. 

*  Scunussòìnt,  add.  Sconoscente.  In- 
grato. 

""  Scunussèinza,  s.  f.  Sconoscenza, 
Disconoscenza,  Ingratitudine. 

*  Sounzur,  s.  m.  Scongiuro.  Lo  scon- 
giurare, Scongiuramento,  Costringimento,  0 
Violentamento  de'  demoni  —  Giuramenio 

—  Il  Provocare  altrui  a  fare  alcuna  cosa 
invocando  il  nome  di  Dio. 

Trar  di  Scunzur  —  Scongiunire.  E 

lo  diciamo  particolarmente  di  certe  donne 

che  fanno  mestiere  di  astrologhe,  e  che  gli 

ignoranti  credono  parlino  col  demonio. 

*Sounzarar,  v,  a.  Scongiurare.  Co- 

Voi.  IL* 


stringere  con  mezzi  per  lo  più  leciti,  e  vio- 
lentare i  demoni.  Esorcizzare. 

Scunzurar  on  —  Scongiurare  alcu- 
no =  Ricercare  alcuno  strettamente  di 
di  checchessia  per  amore  di  qualche  coba 
eh'  egli  abbia  cara.  Strettamente  pregare. 

*  Scuntrar  —  V.  Incuktrar. 

*  Scunvgnir,  v.  n.  Sconvenire,  Disdir- 
si. Essere  sconveniente. 

*  Sounvolzer,  v.  a.  Sconvolgere.  Tra- 
volgere. 

Scunvolzers  —  Turbarsi. 

Al  5'  è  tot  scunvolt  apènna  cKVha 
sintò  la  broita  nutezia  —  Appena  sen- 
tito la  brutta  notizia  s'è  tutto  sconvolto, 
turbato. 

Sintìrs  a  scunvolzr'  al  sangv  —  Sen- 
tirsi rimescolare  il  sangue. 
Scupazar^  t;.  a.  Dar  scapezzoni.  V. 

SCUPAZÓN. 

Scupazòn,  s,  m.  Scapezzone.  Colpo 
che  si  dà  nel  capo  a  mano  aperta.  I  to- 
scani dicono  anche  Scopezzotto. 

Dar  di  scupazòn  —  Dar  scapezzoni. 

*  Se  apio  t.  —  Lo  stesso  che  Scupazòn, 
ma  questo  vale  più  del  primo,  e  si  fa  più 
sentire  a  chi  tocca.  Scuplot  è  propriam. 
un  legger  colpo  di  mano,  che  appena,  di- 
rò cosi,  sfiora  il  capo.  A  certi  ragazzi  che 
pretendono  fare  gli  arroganti  sogliam  di- 
re ((  Is  mandn*  a  ca  cun  du  scuplv^  » 
(  si  mandano  a  casa  con  due  scapellotti  ). 
Anche  i  Toscani  dicono  Scapellotto,  Sca- 

pezzotto. 

Scusum  cassétta, 
S*  at  dagli  una  strétta. 
Scìisoìn  bu^slot 
S*  ai  dagh  un  scuplot, 
Mod.  scherz.,  che  usiamo  parlando  con 
qualche  giovane  di  bottega,  il  quale  se  la 
passi  più  bene  di  quello  che  potrebbe  fare 
col  suo  salario. 

Scuplot ,  per  Rovina,  Danno. 

Ij*  ha  avo  un  zert  scuplot  —  Ha  ri- 
cevuto un  danno  non  indiferente. 

Il  Vocabolista  Bolognese  scrive:  5ca- 
pellotto,  è  una  percossa  colla  mano  aper- 
ta  sopra  i  capelli,  e  sopra  le  scapole  an^ 
Cora,  Da  scapola  venga  forse  il  vocabolo  ? 

Passar  pf  al  scuplot  —  Passare  a 
scapellotto.  Sogliam  dire  comunemente  per 
Introdursi  senza  pagare  al  teatro,  a  uno 
spettacolo  qualunque,  dove  non  si  passa  se 
non  pagando.  L' usano  anche  i  Toscani,  e  il 
Fanfani  cosi  spiega  il  Modo  =  Deriva  forse 
da  questo,  che,  presentandosi  un  ragazzo  alla 
ban*a,per  passare  con  qualche  astuzia,  avrà 
stancalo  la  pazienza  del  custode  che  gli 
avrà  lasciato  ire  uno  scapaccione. 

40 
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Souplutar  -«  Dare  scappelloti,  Sca- 

P6ZZ0I|Ì. 

*  Sour^  add.  Scuro,  (aferesi  di  Oscuro). 
Privo  di  luce,  Tenebroso  —  Nero,  Anne-" 
rito  =  Privo  di  colore  —  Torbido. 

P(m  scur  —  Pan  bigio  =  Non  di 
tutta  farina. 

Dvintar  scur  —  Divenire  scuro  = 
Annerire. 

SkLT  <U  siyur  —  Slare  all'  oscuro  = 
Dove  ci  sia  poca  luce. 

Pars  scur  —  Far  buio,  Abbuiarsi  ; 
dicesi  del  tempo. 

Sour,  s.  m.  Scuri,  dicono  anche  in 
molti  luoghi  della  Toscana,  le  Imposte  del- 
le finestre,  forse  perchè  impediscono  che 
penetri  la  luce  nelle  stanze,  e  producono 
oscurità.  Sportelli.    * 

*  Scura,  add.  Scorato,  Scoraggiato.  Che 
ha  perduto  il  coraggio. 

*  BOìiragìamèìnt,  s.  m.  Scoramento. 
Avvilimento  d' animo. 

^Souragiar,  v.  a.  Scoraggiare.  To- 
gliere altrui  il  coraggio. 

*  Souragirs,  v.  n.  Scoraggiarsi.  Per- 
dere il  coraggio.  Sbigottirsi;  Sgomentarsi. 

Souratar,  t;.  a.  Abbrustiare.  Mettere 
alquanto  alla  fiamma  gli  uccelli  pelati  per 
tor  via  la  peluria  rimasta. 

*  Sourdamèint,  s.  m.  Dissonanza,  Di- 
scordanza. Discordare  della  voce  e  degli 
.strumenti  musicali. 

*  Scur  dar  —  V.  C'cubdar. 
Sourdgadura,  s.  f.  Scorticatura.  Pia- 
ga leggiera  in  parte  ove  sia  levata  la  pelle. 

Sourdgar,  t;.  a.  Scorticare,  Discor- 
ticare. Tor  via  la  pelle. 

Scurdgar  —  Scorticare,  fig.  Cavar  di 
sotto  altrui  astutamente  danari,  che  anche 
dicesi  Pelare  —  Torre  altrui  rapacemente 
le  sostanze. 

Tatù  in  va  a  chi  tein ,  quant  a  chi 
scordga  —  Tanto  ne  va  a  chi  tiene,  quan- 
ti a  chi  scortica  =  Nello  stesso  modo  pec- 
ca, ed  è  punito,  chi  fa  il  male,  che  chi  lo 
consiglia,  e  vi  consente. 

Sourdghein^  s.  m.  Scorticatore.  Chi 
0  Che  scortica. 

*  Sourdghein,  s.  m.  Scorticatoio.  Col- 
tello tagliente  da  scorticare. 

Souréz,  s.  m.  Raccapriccio.  Scuriccio 

¥er  Cosa  che  fa  ribrezzo  s' usa  anche  nella 
oscana. 

Cossa  eh*  fa  scuréz  —  Cosa  che  fa 
raccapricciare,  che  ci  fa  sentire  quel  com- 
movimento di  sangue  e  arricciamento  di 
peli,  come  avviene  nel  vedere  o  sentire  co- 
se  orribili  e  spaventose. 
Souròza,  s.  f.  Coreggia.  Suono  di 


quel  vento  che  si  manda  fuori  per  le  parti 
disotto. 

Le  roba  da  scurzari  drì,  mod.  bas- 
so —  Son  cose  da  non  curare. 

Di  un  colore  dilavato,  diciamo  :  L*  è 
colóur  d*  scurèz.  Mod.  basso. 

*  Scurézza»  s.  f.  Scurezza,  Oscurezza, 
Oscurità. 

S  curia,  s.  \f.  Frusta.  La  sferza  che 
usano  i  cocchieri  per  sollecitare  e  gasti- 
gare  i  cavalli. 

Scurìà,  s.  f.  Colpo  di  frusta.  Sferzata. 

Scuriar^  v.  n.  Sferzare.  Percuotere 
colla  sferza. 

*  Scurità  =  K  UscuRiTÀ. 
Scurìusirs,  v.  n.  Scuriosirsii  per  Ve- 
nir in  chiaro  di  cosa  dubbia,  voce  di  uso 
Toscano,  notata  dairAiFiBRi. 

*  Scurnà,  s,  f.  Scornata,  Cornata,  Col- 
po di  corno,  Cozzata. 

Dar  una  scurnà  —  Dare  una  cor- 
nata, una  Cozzata,  Ferire  colle  coma. 

*  Scurnar,  t;.  a.  Scornare.  Romper  le 
corna  —  per  metaf.  Svergognare,  Sbef- 
fare. 

*  Scumisar,  v.  a.  Scorniciare.  Tor  via 
la  cornice. 

Scurot,  add.  Detto  di  colore.  Alquan- 
to scuro. 

*  Scuróa^,  s.  m.  Corruccio,  Bruno,  Abi- 
to da  lutto.  Vestimento  nero  che  si  porta 
per  onoranza  de*  morti. 

Scurzar,  v,  n.  Spetezzare,  Tirar  pe- 
ta,  Sbombardare,  Sonar  le  trombe.  Coreg- 
gi are. 

Scurzeina,  s.  f.  Petuzzo.  dim.  di 
Peto. 

Scurzi,  s.  m.  Scorcio.  Posizione  o  At- 
titudine stravagante  —  T.  di  pittura,  di 
prospettiva  ed  è  queir  operazione  che  mo- 
stra la  superficie  esser  renduta  capace  del- 
la terza  dimensione  del  corpo  mediante 
essa  prospettiva,  la  quale  fa  parere  le  fi 
gure  di  più  quantità  eh'  elle  non  sono,  ciò 
con  una  cosa  disegnata  in  faccia  corta,  che 
non  ha  V  altezza  o  lunghezza  eh*  ella  di^ 
mostra. 

Iissr\  0  Star  in  scurzi  —  Essere,  o 
Stare  in  iscorcio,  si  dice  a  Figura  dipinta 
in  tal  modo. 

Yèdr*  in  scurzi —  Vedere  in  iscor- 
cio =  Contrario  di  vedere  in  faccia,  ed  è 
quando  si  vede  alcuna  cosa  per  banda. 

Scurzi,  lo  diciamo  di  persona  o  di 
Cosa  ridicola. 

^Scurzòxi;  Scurzòna  —  Uomo  o 
Donna  assai  grossa;  come  fosse  gonfio  di 
vento. 

*  Scusa,  s.  f.  Scusa.  Lo  Scusarsi,  e  Le 
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ragioni  che  si  recano  per  iscusarsi  o  per 
iscusare  alcuno. 

Far  la  scusa  —  Fare  scusa  =  Scu- 
sarsi. 

Ciapar  una  scusa  —  Pigliare  scu- 
sa =:  Pigliare  un  pretesto  per  non  fare  al- 
cun che. 

Dèmi  d' sctùsa  —  Degno  di  scusa  = 
Di  perdono. 

Meritars  e  scusa  -^  Meritare  d*  es- 
sere perdonato. 

Èl  i  eia  toUi  scus  ^-  Sono  tutti  pre- 
testi, tutte  scappatoie.  E  lo  diciamo  per  ri- 
spondere a  chi  cerca  con  pretesti  di  sfug- 
gire dal  far  checchessia. 

6%'  al  scusa  —  Scusi,  si  dice  prima 
di  far  domanda  ad  alcuno. 

Ch*  al  scusa  mo,  s' al  san  vgnd  a 
incumudar  —  Perdoni  se  vengo  a  di- 
^urbarla. 

*  Sousabìl,  add.  Scusabile.  Da  essere 
scusato.  Scusevole. 

Scusar,  v.  a.  Sc»isare.  Addurre  ra- 
gioni per  discolpare  alcuno. 

Scusars  —  Scusarsi.  Allegare  ragioni 
per  discolparsi. 

Èsser  V  istèss  che  dir,  scusam  cKav 
cumpatess  —  Modo  di  dire,  che  vale.  Es- 
ser come  pestar  r  acqua  nel  mortaio  •=  Es- 
ser fatica  inutile. 

Soassamèint,  s,  m.  Scuotimento.  Lo 
scuotere.  Scossa. 

Scussar,  ,  v.  a.  Scuotere.  Muovere 
0  Agitare  una  cosa  violentemente. 

Scussar  la  tèsta  —  Scuotere  la  te- 
sta, Crollare  il  capo  .=  Negare  di  f  ir  chec- 
chessia. 

*  Dar  una  scicssà  d' tèsta  —  Scuo- 
tere il  capo  in  segno  di  disapprovazione, 

*  Scussar  la  palver  d'acioss  a  on  — 
Scuotere  la  polvere  ad  alcuno  =  Basto- 
narlo. 

Scussar  i  deint  —  Crollare  i  denti. 
Scussar  i  fir  a  on  -^  V.  Fèr. 

*  Scussar,  per  Tentennare,  Vacillare, 
Barcollare,  Ondeggiare. 

*  Scussar  un  fèr  a  un  cavai  — 
Crocchiare,  Chiocciare,  si  dice  De'  ferri 
de*  cavalli  quando  sono  presso  a  esser 
schiodati. 

*Scitssar  et  i  ov  --  Guazzare,  dicesi 
delle  ova  quando  Y  albume  o  il  tuorlo  si 
muove  0  dibatte,  eh'  è  indizio  di  stantio. 

*Scussars  —  Dimenarsi,  Agitarsi,  Ab- 
burattarsi. Muoversi  colla  persona. 

Scassar  tot  i  cainpanein ,  lo  dicia- 
mo di  Chi  va  in  molte  case,  ad  importu- 
nare or  questo  ed  or  quello  per  qualche 
fine. 


Soussar  tot  d  Cis^  o  Tot  i  oss  del 
Cis  —  Scuotere  le  porte  di  tutte  le  Cbie* 
se;  lo  diciamo  a  coloro  che  fanno  me- 
stiere di  passare  il  giorno  entrando  nelle 
Chiese. 

*  Scussot,  s.  m.  Squasso.  Scossa  im- 
petuosa. 

Da,r  un  scussot  —  Squassare.  Scuo- 
tere con  impeto. 

Scutadura,  s.  f.  Scottatura.  Lo  scot- 
tarsi 0  La  parte  scottata. 

Pars  una  sciUadura  —  Scottarsi. 

*  Scutar,  V.  a.  Far  cottura  col  fuoco 
nel  corpo  deir  animale.  —  Essere  ecces- 
sivamente caldo  —  metaf.  Recare  altrui 
nocumento,  o  dispiacere. 

SdUar  —  K.  PscuTAR. 

SctUars  —  Scotursi.  Farsi  una  scot- 
tatura. 

Ghi  s' è  scutà  una  voUa,  datra  ai 
sepia  sd  —  prov.  Chi  è  scottato  una  vol- 
ta, r  altra  vi  soilia  su. 

Can  scu^à  dall' aqua  óalda^  Vha 
pora  anch'  ed  la  (rida  —  F.  Cah. 

Sdareina,  s,  f.  Spazzola  ;  in  dialet. 
intendiamo  propriamante  Quella  composta 
di  fascetti  di  crini  o  di  setole  di  maiale, 
legate,  e  collocate  insieme,  ed  impiantate 
per  una  delle  loro  estremità  in  su  disco 
di  legno,  o  simili. 

Sdareina  da  scarp  —  Spazzola  più 
ordinaria  di  quella  che  serve  per  spazzo- 
lare i  panni  dalla  polvere,  ma  della  stessa 
materia. 

*  Sdarìnar,  v,  a.  Spazzolare.  Nettare 
colla  spazzola. 

*  Sdarinar,^.  m.  Colui  che  vende  Spaz- 
zole, 0  le  fabbrica 

*  Sdarinein,  s.  n\.  Spazzolino. 

Sdarinein  da  deint,  da  ong'  —  Spaz- 
zolino, da  denti,  da  ugne  =  Quello  che 
serve  a  pulire  i  denti  o  le  ugne. 

*  Sdaz,  s.  m.  Staccio,  (  sincopato  da 
Setaccio)  Setaccio.  Arnese  di  tela  di  seta, 
0  di  crine,  legata  framezzo  a  due  cerchi, 
con  cui  si  separa  la  farina  dalia  crusca,  o 
il  succo  e  la  sostanza  più  fina  dalla  ma- 
teria più  grossa. 

Zugh  dal  sdaz  —  Giuoco  del  Setac- 
cio È  una  specie  di  esorcismo,  praticato 
da  certe  donne  vili  che  fanno  mestiere  di 
astrologhe. 

*  Sdazà,  s.  f.  Stacciata.  Quella  quanti- 
tà di  fanna  che  si  mette  in  una  volta  nel- 
lo Staccio. 

Sdazadur,  s,  m.  Cernitolo.  Queir  as- 
sicciuola,  su  cui.  si  regge  e  si  dimena  lo 
staccio. 

*  Sdazadura.  s.  f.  Stacciatura.  Gru- 


SD 


-316- 


SE 


schello.  Ma  in  boi.  propriam.  Quello  che 
avanza  nello  staccio  passato  che  ha  la  par- 
te più  fina  della  farina. 

*  Sdazar,  t;.  a.  Suicciare,  Separare  col- 
lo staccio  la  parte  fina  dalla  grossa,  di  che 
che  sia;  e  specialm.  si  dice  della  farina. 

Sdazars  —  Slacciarsi,  Z?//.  Dibattersi, 
Dondolarsi.  E  lo  diciamo  particolarmente 
di  Chi  si  contorce  neir  andare. 

Le  propri  sdazà,  o  L*  è  propri  pas- 
sa pr'  al  sdaz  ;  cioè  è  scelto.  Slacciato 
e  Stacciatissimo^  per  Scelto,  Sceltissimo  è 
notato  dal  Ghbrabdini.  F.  SuppL  a*  voc.  it, 
Sdazar^  s.  m.  Stacciaio.  Colui  che  fa 
0  vende  stacci. 

*  Sdaziar,  v.  a.  Sgabellare.  Trarre  le 
mercanzie  di  dogana  pagandone  la  gabella. 

*  Sdègn,  s.  m.  Sdegno.  Lo  sdegnarsi, 
r  adirarsi  —  Insofferenza,  Dispetto  —  Di- 
sprezzo. 

Ciapar  un  sdègn,  —  Prendere  sdepo 
=  Sdegnarsi. 

Tot  a  sdègn  —  Prendere  a  sdegno 
=  Schifare. 

Sdgnar,  v,  a.  Sdegnare.  Disprerzare, 
Avere  a  schifo  —  Provocare  a  sdegno. 

Sdgnars  —  Sdegnarsi,  Adirarsi,  Pren- 
dere sdegno. 

Bada  d*en  tucar  el  i  ov  ai  pizón, 
perchè  i  se  sdègnen  e  in  cóven  piò  — 
Badath  dì  non  toccare  le  ova  a'  piccioni 
allrimeoti  si  sdegnano  e  non  le  covano  più. 
Sdgndus,  add.  Sdegnoso.  Disdegnoso, 
Facile  a  risentirsi. 

L*è  un  sdgnóus  ch'an  si  poi  guar- 
dar d' stori y  che  sobit  V  alza  'l  grogn  — 
È  un  permaloso,  che^  appena  guardarlo  di 
torto,  subito  fa  il  muso. 

*  Sdgnoz,  s.  m.  Sdegnuzzo.  dim.  di 
Segno. 

Sdoss  —  V.  DsDOs. 

*  Sdraiars,  v.  n.  Sdraiars.  Porsi  a  gia- 
cere, Adagiarsi. 

*  Sdaganar  —  V.  Sdaziar. 
Sdulcinamèint^  s*  m.  Amoreggia- 

roento,  Cicisbeatura. 

*  Sdulcinà.  add.  Vagheggino,  Cicisbeo. 
Che  fa  il  cascamprto,  T  innamorato  di  tut- 
te le  donne.       l' 

Far  al  sdiilcinà  — •  Fare  il  casca- 
morto, r  appassipnato: 

Sdulcinar,  v.  n.  Cicisbeare,  Amo- 
reggiare. Vagheggiar  donne 

Sdundlamèint,  s,  m.  Dondolio,  Don- 
dolamento continuato. 

Sdundlar,  t;.  a.  Dondolare.  Mandare 
in  qua  e  in  là  una  c^sa  sospesa. 

Andar  v\  sdundland  el  braza  — 
Andare  colle  braccia  penzolone, 


E  di  Chi  va  in  tal  modo  diciamo  per 
ischerz.  :  —  Al  sèmna  —  Egli  semina  ; 
perchè  con  queir  atto  i  contadini  semina- 
no le  biade. 

*  Sdundlèrsla,  v.  n.  Spassarsi.  An- 
dare attorno  per  semplice  diporto  e  pas- 
satempo, e  senza  un  pensiero  al  mondo. 
I  toscani  dicono  Sdonzellarsi  nel  medesi- 
mo significato. 

Star  l'è  a  sd^ndlarsla  tot  al  de  — 
Star  colle  mani  a  cintola.  Star  in  ozio. 

*  Sdupìar  —  V.  G'  ddpiab. 

*  Sdìirar  —  G'  durar. 

*  Sdatìirar.  v.  n.  Sdoltarare.  Privare 
della  dignità  e  dei  privilegi  di  dottore. 

Se,  Si.  Particella  affermativa. 
Se  pò  —  Si,  Si. 
''Mo  se  —  Si 

*  Dir  d*  se  —  Dire  di  si  =  Accon- 
sentire, Affermare. 

*  Andar  a  dir  d*  se  —  Andare  a  dire 
di  si^  lo  diciamo  per  Andare  a  sposarsi.    * 

Star,  0  Èasei'  fra  H  se  eHnò  —  Sta- 
re in  dubbio,  Tentennare. 

*  Avèir  un  se  —  Avere  un  si  =  Ave- 
re risposta  affermativa. 

""  Se  —  Se,  particella  condizionale  ;  Si 
adopera  in  boi.  come  in  ital. 

*  Se  —  Se,  pronome  personale. 

Andar  da  per  se  —  Andare  da  per 
se  =  Andar  solo. 

Da  se  —  Da  se  =  Naturalmenle. 

U  è  una  cossa  eh'  vein  da  se  —  E 
cosa  che  viene  naturalmente,  di  sua  natu- 
ra, spontaneamente,  senza  doprar  né  arte, 
né  forza. 

prov.  Citi  voi  cìie'lsóu  coss  vaden 
bèin  ragno  far  sii  da  per  se  —  Non  v*è 
più  bel  messo  che  se  stesso,  e  altrimenti 

Quel  che  tu  stesso  puoi  dire  e  fare, 

Che  altrui  faccia  mai  non  aspettare. 

*  Sebèin,  Sebbene.  Congiunzione  com- 
posta di  Se  e  Bene,  e  serve  air  indicativo 
e  soggiuntivo.  Lo  stesso  che  Benché.  V, 
Bèinchè. 

*Sècabal,  Sècaminoion  —  Lo 
stesso  e  men  pulito  che  Ròmpascalei  V. 

*  Secagin,  s.  f  Seccaggine,  vieta f  No- 
ia, Fastidio,  Importunità.  V.  Segatura. 

*Seoant,  add.  Seccante.  Che  secca. 
Seccatore,  Importuno.  (  Bianchini  voc.  Luc- 
chese). 

Secar,  v.  a.  Seccare.  Importunare, 
Annoiare:  La  seccatura  è  noia  minuta  che 
vi  toglie  quasi  gli  umori  necessari  per  vi- 
ver bene. 

*  Secata,   add.  Seccatore.    V.  Sbca- 

TÓUR. 

*  Secata  —  Lo  stesso  che  Secatura.  V. 
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Seoatóur,  add.  Seccatore.  Che  infa- 
stidisce, Che  anDOia,  Noioso,  importuno. 

*  Secatara,  s.  f.  Seccaggine,  metaf, 
per  Noia,  Fastidio,  Importunità. 

Avèir  del  secahor  —  Avere  dei  fa- 
stidi, delie  noie. 

Sècoa^  s.  f.  Secca.  Luogo  in  fra  mare 
che  per  la  poca  acqua  è  pericoloso  a*  na- 
viganti. 

Arstar  %n  sécca  r-   V>  Abmagrr'  in 

SÈCH. 

Lassar  on  in  sécca  —  V.  Lassar  oh 
in  sÈCH. 

*  Sécca,  s.  f.  Secca.  Asciugaggine,  Sec- 
chezza. Aridità. 

SirUirs  dia  sécca  in  góula  —  Sen- 
tirsi la  gola  asciutta,  provare  aridità  di  gola. 

Vein  eh'  ha  la  sécca  —  Vino  che  sa 
di  secco  ;  e  si  dice  quando  il  vino  stando 
nelle  botti  sceme,  ha  preso  V  odore  della 
parte  di  legno  che  resta  asciutta. 

*  Sécca,  s,  f.  Secca,  diciamo  La  mor- 
te, perchè  suolsi  rappresentare  in  forma  di 
scheletro.  Per  dire  che  uno  è  morto,  di- 
ciamo anche.  Ai  é  vgnò  a  truvarel  la 
sécca  —  È  venuto  a  visitarlo  la  morte. 

*  Sécca,  s.  f.  Secchezza,  Aridità,  Sic- 
cità. Contrario  di  Umidità. 

An  dà  sécca  —  Anno  di  siccità,  In 
cui  piove  poco. 

*  Séccastival  —  K  Ròmpasgatbl. 
Sèch,  s.  nhy  Secco,  Siccità.  F.  Segga. 

*  Sèch,  add.  Secco.  Privo  d'  umore. 

Vein  séch  —  Vino  secco,  si  dice  Quel- 
lo che  è  privo  di  un  certo  dolce  proprio 
di  altri  vini,  come  i  moscatelli  e  simili. 

Séch  stia  =z  Secchissimo. 

Séch  arabe  —  Lo  stesso  che  Séch 
stia. 

Avanzar  séch  —  Restare  come  gela- 
lo. Restare  come  istupidito  =  Non  saper 
più  che  dire  o  fare. 

D'  séch  —  Di  punio  in  bianco  =  Su- 
bitamente. 

Lassar  on  in  séch  —  Lasciare  in 
snile  secche,  in  secco,  o  in  asso  ==  Ab- 
bandonare altrui,  lasciandolo  in  necessità 
0  in  pericolo. 

Armagnr'  in  séch  —  Rimanere  sulle 
secche,  o  Trovarsi  in  sulle  secche  =  Es- 
ser impedito  in  sul  più  bello  di  checchessia. 

*  Séch,  add.  Magro,  Allampanato. 

Sèch  cm*  é  un  ciod  —  becco  come 
un  chiodo  =  Secchissimo  p  r  magrezza, 
Ma^rissimo. 

Sècia  —  V.  Mastéla. 

Sécia,  s,  f.  Secchia.  Fiume  del  Mo- 
denese, che  sbocca  nel  Po.  Ad  uno  che 
soffra  di  molta  sete,  e  che  beva  spesso,  ai- 


ciamo  =  Al  bevré  sèeia  —  Egli  bevereb- 
be  secchia,  cioè  l'acqua  eh' è  in  Secchia. 

*  Secol,  s.  m.  Secolo.  Lo  spazio  di  cen- 
to anni  —  Tempo  indeterminato  -—  Il  mon- 
do, I^  cose  mondane  —  Età. 

Èsser'' indri  ttn  secol  —  Essere  in- 
dietro un  secolo  =  Non  essere  in  punto 
secondo  T  usanza. 

Am  par  ttn  secol  eh*  an  v'  ava  vest 
—  Mi  pare  un  secolo  che  non  t*  abbia  ve- 
duto. Lo  diciamo  altrui  per  dimostranza 
del  piacere  che  proviamo  in  vederlo.  Ad 
uno  che  vada  molto  lento  neir  operare  gli 
diciamo  Ai  voi  un  secol 

Per  tot  %  secol  di  secol  —  Per  tutti 
i  secoli  =  Eternamente. 
^  Secolar,  s.  m.  Secolare.  Quegli  che 
vive  al  secolo,  e  non  milita  sotto  religio- 
ne claustrale. 

*  Secolar,  add.  Secolare.  Che  appar- 
tiene al  secolo,  alle  cose  mondane  —  Che 
si  fa  di  secolo  in  secolo. 

*  Secolarizar  ^  v.  a.  Secolarizzare. 
Sciorre  da  vóti  monastici  un  religioso  o 
una  monaca. 

*  Secònd  —  Secondo  agg.  che  imme- 
diatamente viene  dopo  il  primo  —  Favo- 
revole, Felice. 

En  vléir  èsser  secònd  a  incion  — 
Non  voler  essere  secondo  a  nessuno  = 
Voler  tenere  il  primato. 

En  i  èssr'  al  secònd  —  Non  esservi 
il  secondo  =  Essere  impareggiabile. 

N'  avèir  al  secònd  —  Lo  stesso  che 
En  i  èssr*  al  secònd, 

Minut  secònd,  o  Secònd  —  Minuto 
secondo  =  La  sessantessima  parte  del 
minuto. 

*  Secònd,  avv.  Secondo.  Nel  secondo 
luogo,  SeconJariarrente. 

In  secònd  lugh  —  In  secondo  luo- 
go ==  Secondariamente. 

*  Secónda,  s.  f.  Seconda,  Secondina, 
Secondine.  La  membrana  che  avvolge  il 
feto  neir  utero  ;  voce  grec.  Placenta. 

*  Secónda,  5.  f.  Seconda.  Il  secon- 
dare. 

Andar  a  Secónda  eh*  va  V  aqua  — 
Andare  a  seconda  che  va  1*  acqua  =  se- 
guitare la  corrente. 

Andar  a  secónda  d' on  —  Andare 
a  seconda  ad  alcuno,  fig.  =  Andargli  a 
verso,  Compiacerlo. 

A  secónda  —  Loc.  preposit.  che  si 
usa  anche  in  boi.  in  cambio  di,  Secondo 
a,  Conforme  a. 

A  secónda  eh'  al  e*  cu^rà  ai  arspun- 
drò  —  A  seconda,  o  Conforme  egli  par- 
lerà gli  darò  risposta. 
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Andar  d' secónda  oun  on  —  Secon- 
dare alcuno. 

*  Secret,  s.  m.  Secreto,  Segreto.  Cosa 
occulta  0  tenuta  occulta. 

Tgnir  al  secret  —  Tenere  il  segreto 
=  Non  manifestare  le  cose  occulte. 

Secret  —  Secreto.  Ricetta,  o  Modo 
saputo  da  pochi  dì  far  checchessia. 

In  segret  —  In  segreto  =  Segreta- 
mente. 

*  Secret,  add.  Secreto,  Secretarlo.  Che 
tien  segreto  le  cose  confidategli. 

*  Secreta,  5.  y.  Secreta.  Prigione,  nella 

Juale  i  ministri  della  giustizia  non  conce- 
ono  che  si  favelli  a'  rei  che  vi  sono  de- 
tenuti. 

El  secreti  dia  Méssa  —  Segrete  = 
Quella  pane  della  messa  che  il  sacerdote 
dice  sotto  voce. 

Segreta  s.  f.  Chiusino.  T.  de*  le- 
gnaiuoli. Cassettiua  d' un  armadio,  0  si- 
mile, per  riposttiglio  di  checchessia. 

Ciavaaura  cun  una  secreta  —  Se- 
creta, diciamo  anche  in  boi.  a  quel  Giuoco, 
0  Ariificio  fatto  in  una  serratura,  acciò 
resti  difficile  r  aprirla. 

*  Secretamèint,  avv.  Segretamente, 
Secretamente.  Con  segretezza.  In  segreto. 

*  Secretar! ,  s.  m.  Segretario.  Che 
s* adopera  negli  affari  segreti—  Chi  met- 
te in  carta  le  deliberazioni  di  qualche  adu- 
nanza 0  accademia  —  Colui  che  tiene  se- 
grete le  cose  che  gli  sono  conferite. 

Uno  ciarlone  per  beffa  lo  chiamiamo. 
Al  sgner  segretari  del  coss  poblich  —  Se- 
gretario delle  cose  pubbliche. 

Secreteri,  s,  f.  Segreteria.  Luogo  do- 
ve sta  il  segretario  a  scriver  lettere  ecc. 

*  Secretariat,  s.  m.  Secretariato.  Ca- 
rica, 0  Uffizio  di  segretario. 

*  Secreter,  s.  m.  Cosi  chiamano  gli 
Ebanisti  una  specie  di  Cassettone  alto  da 
quattro  in  cinque  piedi,  con  cassette  dal- 
r  alto  al  basso.  Stipo,  Stipetto. 

*  Secandar,  v,  a.  Secondare,  Andar 
dietro  si  nel  pensare,  si  nel  parlare,  come 
nel  moto  —  per  metaf.  Andare  a  versi. 
Secondare  il  genio  di  alcuno. 

Secundar  una  cassa  aon  -^  Cavare 
ad  altrui  una  cosa  di  mano,  a<ioperando 
maniere  dolci  e  cortesi. 

A  forza  d*  ziricudxein  Tugnein  al 
m'ha  secundà  quél  capei  cha  purtava 
—  Con  le  sue  carezze  Antonio  m'ha  tolto 
il  cappello  eh'  io  portava. 

Secundar  la  barca  —  Secondar  V  on- 
da corrente  =  Adattarsi  ai  tempi. 

Secundar  —  Secondare  si  dice  L'  u-« 
scire  della  placenta. 


Secundari,  add.  Secondario.  Che 
succede  dopo  il  primo  —  Non  di  primo 
ordine. 

Quésti  el  i  ein  coss  seoundari  — 
Queste  sono  ragioni,  0  fatti  le  meno  im- 
portanti in  questo  argomento. 

*  Secundariamèint,  avv.  Seconda- 
riamente. Nel  secondo  luo^o. 

Secundein,  s.  m.  Secondino,  per  Car- 
ceriere è  voce  di  uso  comune  anche  in 
Toscana. 

*  Seoundòn,  s.  m.  Piaggiatore,  Adu- 
latore. 

Far  al  secundbn  —  Secondare  al- 
cuno. 

*Sed,  s.  f.  Sede,  Sedia.  Luogo  dove 
certe  cose  principalmente  riseggono,  0  do- 
ve dominano. 

*  Sedelli,  s.  f.  Sedile  Arnese  per  lo 
più  immobile  per  uso  di  sedervi  sopra. 

*  Sedentari,  add.  Sedentario,  si  dice 
propriamente  Vita  sedentaria  Quella  di  chi 
siede  molto,  e  poco  s' adopera  negli  eser- 
cizi del  corpo. 

*  Seder  —   V.  Cui/. 

*  Seder,  v.  n.  Sedere.  Posar  le  nati- 
che sopra  una  sedia,  0  altro  che  ne  faccia 
le  veci  —  Essere  0  Rimj^nere  in  carica, 
in  officio. 

Seder  so  in  Vigaret  —  Sedersi  in  su 
le  calcagna  =  Accosciarsi,  a  Starsi  acco- 
sciato, Accocolarsi,  Star  coccoloni. 

Livars  so  da  seder  —  Alzarsi  da  se- 
dere =  Levarsi  In  piedi  chi  era  seduto. 

Metr'  on  a  seder  —  Porre  uno  a  se- 
dere, fig.  Levarlo  di  carica,  di  ministero. 

Sedia,  s.  m.  Sedia,  Specie  di  carrozza, 
a  due  mole  con  un  largo  sedile. 

Sèdia,  s.  f.  Setola  Pelo  lungo  del  por- 
co, che  ha  in  su  la  schiena. 

Sedei  —  Setole,  si  dicono  quelle  Scop- 
piature 0  F<'ssure,  che  si  producono  nelle 
mani,  nelle  labbra,  nelle  palpebre  e  ne'  ca- 
pezzoli delle  poppe  delle  donne,  e  che  ca- 
gionano una  dolorosa  lacerazione. 

*  Sedur,  v.  a.  Sedurre.  Incitare  al  ma- 
le con  fìnte  ragioni  che  quello  sia  bene. 

*  Seduser  —  Sedur. 

*  Seduta,  s.  f.  Seduta  per  Adunanza 
di  un  collegio  qualunque  per  deliber.ire,  0 
di  una  Tornata  accademica  ecc.  È  di  uso 
comune. 

*  Sedutòur,  Seduttore.  Chi  0  ('he  se- 
duce. 

^Seduziòn,  s.  f.  Seduzione.  Il  sedurre. 

Segètta.  s.  f.  Segs^etta.  Sorte  di  se- 
dia per  uso  d'andar  del  corpo.  —  in  ital 
Lo  stesso  che  Portantina. 

Seglier  —  V.  Adlizer. 
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Sègn,  s.  m.  Segno,  Indizio,  Nota.  Ciò 
che  ne  conduce  ad  aver  cognizione  d' una 
cosa,  a  distinguerla  da  altre  —  Cenno  — 
Vestigio  —  Orma  —  Cifra  o  Impronta  so- 
lita farsi  da'  notai  nelle  scritture  —  Mac- 
chia, Cicatrice. 

*  Sègn  dèi  Cristian  —  Segno  del  cri- 
stiano =  Il  segno  delia  croce. 

*  Sgnèrs  —  Segnarsi  =.  Farsi  il  se- 
gno della  croce. 

*  Metr*  una  cossa  a  sèan  —  Mettere 
a  segno  una  cosa  =  Metterla  in  punto. 

A  sègn,  o  Al  sègn  —  A  segno.  Voc. 
usata  col  valore  di  A  tal  termine,  A  tal 
che. 

*  Av  degh  me  cha  sòn  arivà  a  sègn 
d'  en  psèir  piò  'ndar  inanz  —  Vi  dico 
che  sono  arrivata  a  tal  termine  da  non 
potere  tirar  avanii. 

*  Far  sègn  —  Far  segno  =  Far 
cenno. 

*  Dar  sègn  —  Dar  cenno,  Dar  indizio. 
'  Far  star  on  a  sègn  —  Far  star  a  se- 
gno =  Costringere  ad  ubbidire. 

*  Per  (il  e  per  s5gn  —  Per  filo  e  per 
segno.  V.  liL. 

*  V  è  sègn  —  E  segno  che  ;  lo  slesso 
che  dire  II  che,  o  La  qual  cosa  significa, 
con  r  ufficio  di  congiunzione  dichiarati- 
va, p.  e. 

An  in  vii?  V  è  sègn  eh'  an  avi  fam 
—  Non  volete  di  questo?  segno  che  non 
avete  fame. 

*  Dar  in  tal  sègn  Dar  nel  segno  = 
Colpire  nel  bersaglio,  che  anche  dicesi  Im- 
berciare —  e  per  mef^af.  =  Apporsi,  Pi- 
gliare il  nerbo  della  cosa. 

*  Metr'  i  su  piz  a  sègn  —  Acco- 
modare le  ova  nel  panieruzzo  =  Acco- 
modare i  fatti  suoi  secondo  che  deside- 
riamo. 

*  Turnar  a  metr'  i  su  piz  a  sègn  r- 
Riraettereal  suo  segno  le  cose  sue  ==  Ri- 
durle al  buon  stato  primiero. 

*  Tirar  a  sègn  —  Tirare  a  segno  = 
Tirare  al  bersaglio. 

*  4  pèil  e  sègn  —  V.  Pèil. 

Batr'  a  sègn  cun  un  ater  —  Con- 
cordare neir  opinione,  nel  detto  di  altro. 

*  Tirar  un  sègn  —  Dare  un  frego 
per  cancellare. 

*  L  è  un  quél  eh' passa  i  segn  —  E 
c^sa  che  passa  i  termini. 

Star  a  sègn  —  Tenersi  ne'  limiti  del 
dovere,  della  convenienza, 
Segnacol  —  V,  Seg:«al. 
'  Segnai,  s,  m.  Segno,  Contrassegno. 
Dar  al  segnai  —  Dare  segno,  Dar 
segnale. 


Far  segnai  —  Far  segnale  =  Far 
segno. 

*  8ejBrnalars,  v.  n.  Segnalarsi.  Ren- 
dersi illustre,  e  segnalato. 

Segret  —  V.  Secret. 
'Segrega,  add.  Segregato.  Separato. 
Viver  segrega  da  tot  —  Vivere  da 
solo,  lontano  dalla  compagnia  di  lutti. 

*  Segregar,  t;.  a.  Segregare.  Separare. 

*  Seguit,  s.  m.  Seguito.  Seguitamento. 
Il  seguitare.  Sequela. 

*  Seguita  s.  m.  Seguito.  Accompagna- 
mento ,  Compagnia.  Corteggio  —  Esito , 
Progresso,  ciò  che  va  seguendo. 

Un  pò*  d' zv^h  f  è  6è/,  mo  *l  seguii 
al  stoffa  —  Ogni  bel  gioco  dura  poco: 
prov.  E  r  usiamo  a  modo  d' avvertimento 
per  far  conoscere  che  siamo  stanchi  di 
tollerar  checchessia. 

*  Seguitar,  i;.  a.  Seguitare.  Seguire. 

Seguitar  on  —  Seguitare  uno  —  An- 
dargli dietro. 

Seguitar  a  far  una  cossa  —  Segui- 
tare, continuare  a  far  checchessia. 

Seguitar  al  pensir  d' un  ater  —  Se- 
guitare,Secondare  il  pensiero  altrui. 

Seguitar  a  dir  una  cossa  —  Ripe- 
tere sempre  la  stessa  cosa. 

Seguitar  una  stra  —  Seguitare  una 
strada  =  Camminare  per  essa. 

*  Sei,  s.  m.  Sego,  Sevo.  Grasso  d*  al- 
cuni animali  che  serve  per  far  candele. 

Sèid,  s.  f.  Sete.  Voglia  di  bere,  Biso- 
sogno  di  bere  —  flg.  Ardente  desiderio , 
Brama. 

*  Cavar  la  sèid  —  Cavare  la  sete  = 
Dissetare,  Spegnere  la  sete. 

*  Mu^ir  d' sèid  —  Affogare,  0  Morire 
di  sete  =  Avere  intensissimo  bisogno  o 
desiderio  di  bere. 

*  Far  sèid  —  Dar  sete  =  Eccitare 
il  bisogno  di  bere. 

*  Sti  vas  i  han  sèid  —  Questi  ^asi, 
0  queste  piante  hanno  bisogno  d*  umidità» 
hanno  bisogno  d' essere  annaffiati. 

*  Patir  la  sèid  —  Essere  in  sete, 
Patir  di  sete  =  Non  bere  benché  as- 
settato. 

*  Avèir  sèid  d' una  cossa  —  fig.  Aver 
sete  di  checchessia  =  Averne  grandissi- 
mo desiderio. 

*  Quand  s' ha  una  bona  sèid  tolta 
V  aqua  è  bona,  prov,  —  A  ogni  gran  se- 
te, ogni  acqua  è  buona  =  Qualsivoglia  be- 
vanda è  sufficiente  a  chi  ha  gran  sete. 

*  Sèìda,  s.  f.  Seta.  Quel  filo  sottilissimo 
0  lucido  ond'  è  formato  il  bozzolo  del  fi- 
logello,  cioè  del  Baco  da  seta,  detto  ao- 
che  Bigatto. 
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*  l^ida  cruda  —  Sela  cruda  =  Se- 
ta noQ  ancor  lavata  né  tìnta. 

*  Sèida  da  cttser  —  Seta  da  cu- 
cire =  La  seta  filata  e  torta  ad  uso  di 
cucire. 

^Sèida  —  Seta;  detto  assolut.  = 
Drappo  di  seta. 

FabiiGa  da  sèida  —  V,  Calbiba. 

Sèida  grwpluda .—  Seta  broccosa. 

Alber  dia  sèida  —  Pianta  della  seta. 
Asclopiade  {Linn,  asclepias)  Pianta  pro- 
veniente dalla  Siria;  le  sue  coccole  conten- 
gono una  caluggine  bianca,  setacea,  fina 
e  alquanto  lucida.  Questa  seta  filasi,  fa- 
cendola entrare  ne'  fili  onde  si  fanno  va- 
rii  tessuti  nelle  indie. 

Al  par  una  sèida  —  Pare  seta,  di- 
ciamo di  drappo  o  d*  altro. 

Sèìga,  s.  f.  Sega.  Strumento  per  lo 
più  di  ferro  dentato,  col  quale  si  dividono 
i  legni  e  simili.  —  Il  segare. 

*  Sètga  —  Sega.  Il  segare  grani,  fie- 
ni, e  simili. 

*  Al  téimp  dia  sèiga  —  Il  tempo  del- 
la sega  =  Il  tempo  in  cui  si  sega  V  erba. 

Sòigla,  s.  f.  Ségale,  Ségola.  Spezie  di 
biada  più  minuta,  più  lunga  e  di  color  più 
fosco  che  il  grano.  Ce  ne  ha  di  varie  spe- 
cie e  nomi. 

Sèiguel,  s.  f.  Falce.  Strumento  di 
ferro  curvo,  col  quale  si  segano  le  biade 
e  V  erba. 

Sèimper  —  Sempre,  avv.  di  tem- 

80.  Senza  intermissione.  Continuamente  — 
Igni  volta. 

*  Sèiinper  che  —  Sempre  che,  ogni 
volta  che  =  A  condizione  che. 

*  Per  sèiinper  —  Per  sempre  =  Per 
tutto  il  tempo  avvenire. 

*  Quasi  sèimper  —  Sovente  II  più 
delle  volte. 

Sèimper  —  Sempre  =  Eternaraeiile. 
*Sèimperviv  —  Sempreverde.  Ag- 
giunto di  pianta  che  verdeggia  in  tutte  le 
stagioni  dell*  anno. 

Sèimpi,  add.  Scempio,  Semplice.  Con- 
trario di  doppio. 
'  Sèin,  s.  m.  Seno.  Quella  parte  del 
corpo  umano  eh'  è  tra  la  fontanella  della 
^la  e  il  bellico  —  In  altro  senso  anche 
in  boi.  diciamo  Seno. 

'  Meters  in  sèin  —  Mettersi  in  seno 
=  Mettere  checchesia  nella  pane  del  ve- 
stimento che  cuopre  il  seno. 

Tirars  una  bessa  in  sèin.  K  Bessa. 
Sein  —  K.  Fein. 

*  Sòins,  s.  m.  Senso.  Facultà  per  la 
quale  si  riceve  e  si  sente  V  impressione  de- 
gli oggetti  estemi  —  Sensualità  —  Quel 


senso  che  ciascuno  ha  di  apprendere  den- 
tro di  sé  le  specie  sensitive  —  Intelletto, 
Intelligenza  —  Il  cervello,  eh'  è  il  centro 
comune  di  tutti  i  sensi. 

Sèins  cum^n  —  Senso  comune  = 
Quel  tanto  di  senno  che  a  tutti,  o  quasi 
a  tutti  gli  uomini  è  dato.  Senno  comune, 
Giudizio  comune. 

U  è  %tnacossa  eh'  V  an  me  fa  nient 
ed  sèins  —  È  cosa  che  non  mi  fa  senso, 
non  mi  fa  impressione. 

La  m'hafat  un  sèins  da  murir  — 
M' ha  fatto  gran  senso,  grande  impres- 
sione. ^ 

U  è  un  om  sèinza  sèins  —  E  un 
uomo  senza  senso  =  Senza  senno,  senza 
cervello. 

Andar  fora  d' sèins,  o  di  seins  — 
Uscir  del  senso  =  Uscir  de'  sentimenti, 
di  senno,  Perdere  i  sensi. 

Èsser  sèinza  sèins  cumon  —  Essere 
privo  di  senso  comune  =  Esser  privo  af- 
fante di  senso  o  di  senno. 

Sèins  —  Senso  per  Sensazione,  cioè 
Impressione  sopra  i  sensi  cagionala  dagli 
oggetti  che  li  feriscono.  Il  sentire,  Il  provare 
sensazione.  Il  ricevere  V  anima  un  impres- 
sione per  la  via  de'  sensi.  (  Gherard.  Stappi. 
a'  voc). 

A  sintir  a  &còrer  d*  murir  al  fa 
sèimper  cativ  sèins  —  Il  sentire  a  par- 
lar di  morte  fa  sempre  cattivo  senso,  cioè 
cattiva  impressione. 

Sèins  —  Benso,  per  II  sentire  in  ^i- 
gnif  di  Affetto,  Passione,  Moto  dell'  ani- 
ma. In  questo  signif.  in  boi.  adoperiamo 
più  comunem.  SenUmèint. 

*  Sèins  —  V.  Zèins. 
Sòia  —  K.  Sala. 

*  Selaba,  s.  f.  Sillaba.  Aggregato  d  i 
più  lettere  dove  s' include  sempre  la  vo- 
cale, e  che  si  può  pronunziare  con  una 
sola  emissione  di  fiato. 

En  pronunziar  una  selaba  —  Non 
dir  verbo,  Non  dir  motto  =  Tacere. 

Sèler,  s.  m.  Sedano.  Pianta  notissima, 
che  si  coltiva  negli  orti,  e  si  mangia  in 
diverse  maniere. 

Gamba  d*  sèler  —  Gamba  di  sedano, 
diciamo  scherzevolmente  a  Chi  ha  le  gam- 
be sottili. 

Sem,  add.  Scemo.  Che  manca  in  qual- 
che parte  della  pienezza  e  grandezza  di 
prima. 

Èsser  Sem  —  Esser  scemo  =  Aver 
poco  senno. 

Sema,  o  Semata,  s.  f.  Lattata.  Be- 
vanda fatta  con  semi  di  poppone  e  zuc- 
chero. 
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Semia,  s.  f.  Scimia.  Animale  quadru- 
mano  agilissimo,  e  che  nella  sua  confor- 
mazione ha  parecchie  simiglianze  coir  uo- 
mo —  Chi  contraffa  i  modi  altrui. 

*  Dir  al  palar  dia  Semia  —  Dir  V  o- 
razione  della  scimia  =  Borbottar  bestem- 
mie senza  esser  inteso. 

Far  li  semia  —  Fare  la  scimia ,  8ci- 
miottare  =  Contraffare  i  modi  altrui. 

Parèir  una  semia  —  Parere  una 
scimia,  lo  si  dice  di  Donna  brutta  e  sfor- 
mata. 

Sèmna,  s.  f.  Seminazione,  Semina- 
mento,  Seminatura.  Il  seminare,  il  spargere 
il  seme  sopra  la  materia  atta  a  produrre. 

*  Al  tèimp  dia  sèmna  —  Il  tempo 
che  si  semina. 

Un  sit  eh' sèmna  quater  o  zeinqu 
corb  —  Un  podere  che  ha  il  terreno  per 
quattro,  o  cinque  corbe  di  sementa. 

Di  certuni  che  camminano  per  usanza 
colle  mani  penzoloni,  diciamo  scherzevol. 
Al  sèmna.  Perchè  fanno  quell'  atto  i  con- 
tadini seminando. 

Semnar.  Per  corruzione  Sumnar, 
ma  più  volgarm.  usato. 

*  Sempiteren^  add.  Sempiterno.  Lo 
stesso  che  Eterno. 

In  sempiterniam  amen  —  Per  sem- 
pre,  in  eterno.  Mod.  scherz.  e  l'usiamo  in 
certe  frasi,  p.  e 

Oh  sa  V*  andassi  a  far  frezer  in  sem- 
piterniam amen!  —  Oh  se  li  scavassi 
da  me  per  sempre  I 

Sempiteruamèìnt,  avv,  Sempiter- 
mente,  Sempiternalmente  =  Con  durazio- 
ne  sempiterna,  Perpetuamente. 

Sòmpliz ,  add.  Semplice.  Puro  , 
Schietto.  Senz'  artiGcio.  Non  misto  con 
altra  cosa  --  Inesperto,  Soro,  Senza  ma- 
lizia. 

*  Sèimpliz,  s.  m.  Semplice.  Uomo  sem- 
plice. 

Sèim/pliz  —  Scemo,  di  poco  cervello 
^Semplizità,  s.  f.  Semplicità.  Qualità 
e  Stalo  di  ciò  eh'  è  semplice  —  Inespe- 
rienza, Ingenuità  —  Naturalezza. 

Sèmplizmèmt,  avv.  Semplicemente. 
Con  semplicità  —  Solamente. 

A  san  vgnò  sèimplizmèint  per  sa- 
hUarov  —  Sono  venuto  solamele  per  sa- 
lutarvi. 
Semuleina  —  V.  Simulbina. 
^Sena,  s.  f,  Scena.  La  parte  del  tea- 
tro dove  gli  attori  recitano  o  cantano  o 
ballano  dinanzi  agli  spettatori. 

Sena  —  Scena  per  un  complesso  d'og- 
getti che  s' offre  alla  vista. 

Sena  —  Scena.  La  tela  confìtta  so- 
Voi.  IL* 


pra  telai  di  legno  e  dipinta  per  rappresen- 
tare parte  del  luogo  finto  da'  comici. 

*  Sena  —  Scena.  Una  delle  parti  in 
cui  sono  divisi  gli  atti  della  commedia. 

*Sena  —  Scena  =  Mutazione,  Vi- 
cenda. 

*  Mudar  sena  —  Mutar  scena  = 
fig.  Mutar  la  faccia  delle  cose,  o  degli 
affari. 

*  Vgnir  in  sena  —  Comparire,  o 
Venire  in  iscena  =  Venire  in  pubblico, 
Apparire 

*  Sena  —  Scena,  per  Litigio,  Disputa, 
Chiassata.  Parenti. 

U  è  vgnò  a  far  una  sena,  M  an  la 
fineva  ptó  —  È  venuto  a  fare  una  chias- 
sata che  non  finiva  mai. 

*  Mo  savi  eh'  el  i  ein  bèli  sen  !  —  Ma 
sapete  che  son  belle  scene  I  E  lo  diciamo 
di  cose  che  abbiano  dello  strano. 

Turnar  in  sena  —  Tornar  in  scena, 
si  dice  del  rimeitei*  fuori  certe  co^e  o  ra- 
gioni che  per  qualche  tempo  parevano  di- 
menticate. 

In  GÙ  V  è  vgnò  H  ziein  e  V  ha  tur- 
nà  a  metr'  in  sena  gV  istèssi  coss  —  Oggi 
è  venuto  lo  Zio  ed  ha  rimesso  in  scena  le 
solite  cose,  cioè  Ha  ripetuto  ie  suiiie  la.. 
gioni,  0  simili. 

*  Senapa,  s.  f.  Senape,  Senapa.  T.  boi. 
Sinapis  nigra.  Pianta  il  cui  seme  minu- 
tissimo e  di  acutissimo  sapore,  ha  lo  stes- 
so nome,  e  serve  per  far  la  mostarda,  i 
senapismi  ecc. 

Senapisom,  s.  m.  Senapismo.  Cata- 
plasma irritante,  fatto  di  farina  di  senapa, 
aceto  ecc. 

*  Senari,  s.  m.  Scenario.  Il  palco  sopra 
cui  stanno  gli  attori.  Tutto  lo  spazio  occu- 
pato dalle  scene  stesse  dipinte,  e  rappre- 
sentanti cose  relative  alla  commedia,  o  si- 
mile —  In  boi.  e  detto  per  ischerzo  Le 
mammelle  delle  donne,  e  si  dice  di  quelle 
che  le  hanno  in  abbondanza. 

*  Senat,  s.  m.  Senato,  adunanza  d' uo- 
mini eletti  dalle  repubbliche  e  da'  princi- 
pi per  conseguire  e  governare  ne'  casi  di 
maggior  importanza* 

Tgnir  ai  Senat  —  Tenere  il  Senato 
=:  Adunarlo. 

*  Sonata,  s.  f.  Scenata,  per  Rumore  le- 
vato a  un  tratto  da  qualcuno  con  meravi- 
glia di  tutti.  Il  montare  in  furore  per  pri- 
vata cagione  la  dove  siano  persone  di  qual- 
che riguardo,  è  voce  usata  anche  da'  To- 
scani. 

Far  una  senata  —  Fare  una  scena- 
ta =  Far  del  rumore,  Risentirsi  di  un  af- 
fronto con  atti  e  parole  di  rabbia. 
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^Senatdur,  s.  m.  Senatore.  Persona 
del  numero  di  quelli  che  compongono  il 
Senato. 

Sendich,  s.  m.  Sindaco.  Colui  che  ri- 
vede i  coni),  0  Chi  rappresenta  un  Comune, 
essendone  capo  —  Colui  eh'  è  deputato  a 
rivedere  le  ragioni  d'  un  mercante  fallito, 
per  renderne  conto  a*  creditori. 

*Se  nò,  avv.  Altramente,  Altrimenti. 
In  altro  modo. 

Fa  acsè  se  nd  at  spach  la  tèsta  !  — 
Fa  come  ti  dico,  altrimenti  ti  rompo  la 
testa  ! 

'  Sensà,  add.  Sensato,  per  Giudizioso, 
Saggio,  Prudente. 

*Sensal  —  V.  Siusal. 

*  Sensatamèint,  avv.  Sensatamente 
=  Con  giudizio,  Con  prudenza. 

^Sensaziòn,  s.  f.  Sensazione.  Moto 
deli' anima,  Semplicissimo  e  indeGnibile  per 
sé  cagionato  dair  impressione  che  fanno  sui 
nervi  le  cose  di  fuori  o  quelle  che  stanno 
dentro  il  corpo  animato,  o  che  sono  parte 
di  esso. 

Far  sensaziòn  —  Far  senso,  impres- 
sione. Colpire. 

Sensebil,  add.  Sensibile.  Atto  a  com- 
prendersi dall'  anima  col  mezzo  de'  sensi 
—  Sensitivo ,  Che  ha  senso ,  Che  sente , 
Atto  a  ricevere  sensazione  —  Usato  in 
modo  assoluto  vaie  spesso  Che  è  facilmen- 
te commosso,  Facile  a  intenerirsi.  Ed  è 
questo  il  signif.  usato  comunem.  in  boi. 

*  Sensibilità,  s.  f.  Sensibilità.  Facul- 
tà  sensitiva.  Qualità  per  cui  un  corpo  vi- 
vente riceve  e  sente  le  impressioni  degli 
oggetti  esterni. 

*  Sensebilmèint,  avv.  Sensibilmente. 
Col  senso»  Col  comprendimento  del  senso. 

*  Sentòinza^  s.  f.  Sentenza.  Decisione 
di  lite  pronunziata  dal  giudice.  Giudica- 
mento  —  Condanna  —  per  simUU.  Deci- 
sione 0  Soluzione  di  dubbio  —  Parere, 
Opinione  —  Motto  breve  e  arguto  appro- 
vato per  vero. 

Avèir  una  sentèinza  in  Via  schei- 
na  —  Avere  la  sentenza  nelle  rene  = 
Averla  contraria. 

Caga  sentèinz  —  Caca  sentenze,  Spu- 
ta sentenze  dicesi  di  Chi  proferisce  sen- 
tenze 0  detti  sentenziosi  con  affettazione  e 
quando  meno  occorre. 

Spuda  sentèinz.  lo  stesso  che 

Caga  sentèinz. 

Eseguir  la  sentèinza  —  Fare  l'ese- 
cuzione d'  UP9  rentenz). 

L*  è  mei  un  trest  aannudamèint , 
d' una  grassa  sentèinza  —  prov.  È  me- 
glio un  magro  accordo,  che  una  grassa 


sentenza  =  La  noia  e  la  spesa  della  lite 
supera  bene  spesso  il  pregio  della  cosa  li- 
tigata. 

Dar  sentèinza  —  Dare  senza  =  Sen- 
tenziare. 

Sentenziar,  v.  n.  Sentenziare,  Dare 
sentenza  —  Condannare  per  senteriza. 

Sentimèint,  s,  m.  Sentimento,  Sen- 
so, Potenza  o  Facoltà  di  sentire  —  Con- 
sentimento —  Concetto,  Pensiero,  Opinio- 
ne —  Affetto. 

*  Andar  fora  d' sentimèint —  Uscir 
del  sentimento  =  Impazzare,  Perdere  il 
senno. 

"^  Èsser  d' sentimèint  —  Essere  di 
sentimento  ==  Essere  di  parere,  D'  opi- 
nione. 

Miùrir  in  sentimeint  —  Morire  con 
conoscimento,  conservando  fìno  all'  estremo 
le  facoltà  dell'  anima. 

V  è  una  dona  d' sentimeint  —  È 
donna  che  sente  amore,  passione. 

*  Sentimental,  add.  Sentimentale,  per 
Patetico,  Affettuoso;  e  detto  di  Persona, 
Inclinato  al  patetico  ali*  affettuoso,  e  Neo- 
logismo e  gallicismo  deir  uso,  ma  comu- 
nissimo. Anche  in  boi.  ce  ne  serviamo  mol- 
to, e  spesso  si  adopera  per  irenismo  in 
signif.  di  Lezioso,  Affettato,  Cascante. 

Far  al  sentimental  —  Fare  il  ca- 
scante, Fingere  affetto. 

Dars  di'  aria  sentimental  —  Affet- 
tare sentimento,  Fare  il  patetico. 

*  Sentinèla  —  V.  Sintinèla. 
Sentour^  s.  m.  Sentore,  per  Indizio, 

Avviso  di  qualche  cosa  avuto  quasi  di  na- 
scosto, e  non  ben  certo. 

Senva  —  F.  Senapa. 

Separar,  v.  a.  Separare,  Disgiungere, 
Disunire. 

Separars  —  Segregarsi,  Appartarsi, 
Togliersi  da  altrui. 

*  Separatamèint,  avv.  Separatamen- 
te, Con  separazione.  Spartitamente,  Distin- 
tamente. 

Uservar  el  coss  separatamèint  — 
Osservare  le  cose  distintamente,  non  in 
coinpiesso,  ma  ad  una  ad  una. 

*  Separaziòn,  s.  f,  Separazione.  Sepa- 
ramento. Il  separare. 

Vgnir  a  una  separaziòn  —  Divi- 
dersi da  chicchessia. 

Vgnir  a  una  separaziòn  —  Venire 
a  una  divisione.  Dividere  i  beni,  o  1'  ere- 
dità che  si  godeva  in  compagnia  con  altrui. 

*  Separaziòn,  s.  f  Posatura.  Quella 
parte  che  depongono  in  fondo  al  vaso  le 
cose  iiooide  —  Secrezione,  dicono  i  me- 
dici la  Septunziona  di  un  nuovo  umore  dal 
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sangue,  la  quale  si  fa  per  opera  o  delle 
glaodole,  0  delle  estremità  dei  vasi  sangui- 
gni. In  boi.  sì  adopera  separazión  più  in 
questo  signif,,  e  nel  primo  comuuemente 
si  usa  Fona.  V. 

Sépia,  s.  f.  Seppia.  Genere  di  mollu- 
schi, ctie  vivono  in  mare,  ed  hanno  for- 
ma di  un  sacco  con  sopra  una  testa  ar- 
mata di  dieci  braccia,  le  quali  hanno  spi- 
ragli air  estremità.  La  bocca  è  fornita 
d'  un  becco  come  quello  del  pappagallo. 
Nel  dorso  del  sacco  è  un  osso  ovale,  po- 
roso e  schiacciato  che  viene  adoperato  da- 
gli orefici  per  loro  vari  usi.  Quando  la 
seppia  si  vede  in  pericolo,  per  isfuggire  dai 
suoi  nemici,  turba  V  acqua  che  la  cinge 
spargendo  un  liquor  nero  che  contiene 
dentro  di  sé. 

*Se  po'  —  Si  avv,  che  afferma  con- 
trario dì  No.  lu  boi.  lo  stesso  che  Si, 
e  il  poi  non  è  che  un  riempitivo  per  dare 
maggior  forza  alKerpressione,  quasi  dicesse 
Sì  Si.  p.  e. 

Ev  plasrè  d*  andar  a  viazarf  Se 
po'  eh' am  piasrè  —  Vi  piacerebbe  di 
viaggiare?  Si  si.  Altro  che  mi  piace- 
rebbe ! 

El  vèira  eh'  avi  det  di*  Tugnein  V  è 
mai  ?  —  5^  pò*  oha  r  ho  det  —  È  vero 
che  avete  detto  che  Tonino  è  matto?  Si 
si  che  r  ho  detto. 

Mo  se  po'  —  Ma  si. 

5^  po'  —  Se  no,  Se  altrimenti,  Se  in 
tal  modo,  Se  dopo  ciò  e  simili. 

S  an  si  cuntèini,  me  an  so  pò*  cuss 
em  far  —  Qui  il  Po  sta  per  Dopo^  cioè. 
Se  dopo  ciò  non  siete  contento,  non  so  più 
che  fare. 

5^  ^o'  an  i  vdi  cussa  vliv  eh'  ai  faz- 
za  —  Se  non  ci  vedete  io  non  so  che  farvi. 

Se  pò"  —  Si  si. 

Se  po'  eh'  am  pias  —  Si  eh*  ei  mi 
piace. 
Sepoltura  —  K  Sbpultdba. 
•  Sepdulcher  —  V.  Deposit. 

Sepóuleher,  V  usiamo  per  quello  di 
Gesù  dristo. 

Al  Sant  sepóulehor  —  Il  sepolcro  di 
Cristo. 

E  per  dire  di  una  casa  dove  vi  sia 
poc'  aria,  e  poca  luce  diciamo  La  par  un 
sepóulcher.  Diciamo  ancora  La  par  una 
sepuUura. 

Di  persona  sparuta  o  smunta  nel- 
l'aspetto, diciamo  La  par  vgnò  fora  dal 
sepóulcher, 

•Sepóult  add.  Sepolto,  Seppellito  — 
Occulto  —  Basso,  Profondo. 

Un  sit  ch'avanza  sepóuU  fra   di 


tnon^,  0  fra  del  imi/rai  —  Un  podere,  o 
una  casa  sepolta  fra  monti,  o  muraglie  = 
Posta  in  luogo  basso,  o  circcwdata  da  muri. 
Quésti  el  i  ein  coss  sepóuiti  —  Que- 
ste son  cose  poste  in  dimenticanza,  in 
obblio. 

Seppa,  che  una  volta  scrivevasi  Sipa^ 
0  Sippa  perchè  air  i  con  accento  grave  si 
assegnava  T  ufficio  di  e  stretta  e  significa 
Sia.  (  Le  inflessioni  che  soffre  nella  coniu- 
gazione dei  verbo  Essere  si  veda  la  mia 
grammatica  boi.  posta  in  principio  del  vo- 
cabolario). 

Questa  voce  fece  una  vaga  impressio- 
ne nel  divino  Àllìghierì,  che  per  qualche 
tempo  dimorò  in  mezzo  a  noi,  fino  a  chia- 
mar Bologna  la  città  del  Sippa.  E  pur 
l'introdusse  nella  sua  divina  commedia: 
»  Anzi  n'  è  questo  luogo  tanto  pieno 
»  Che  tante  lingue  non  son  ora  apprese 
»  A  dicer  Sipa  tra  Savena  e  il  Reno. 

*  Sepultura^  s.  f.  Sepoltura.  Sepolcro, 
e  r  atto  ìstesso  del  Seppellire. 

Dar  sepuUura  —  Seppellire.  Mandar 
in  sepuUura  —  Mandare  a  sepultura  =  Far 
morire,  o  Far  seppellire. 

Sequèinza,  s.  f.  Sequenza,  Semi,  si 
dicono  le  Quattro  diverse  sorte  nelle  quali 
sono  divise  le  carte  da  giocare. 

Sequèinza  di  mv/rt  —  Sequenza  de' 
morti  =  H  Dies  irae. 

*  Sequela,  s,  f  Conseguenza  Lat,  Se- 
quela, Seguela,  cioè  Id  quod  ex  quapiam 
re  sequUur. 

lina  sequela  d'eoss  —  Un  seguito 
di  cose. 

*Sequèster,  s.m.  Sequestro,  Staggi- 
mento. Lo  staggire.  Atto  del  tribunale  ci- 
vile, per  cui  sono  presi  sotto  custodia  della 
giustizia  i  beni  del  debitore  a  garanzia  del 
creditore. 

Sequestra,  add.  Sequestrato.  Stag- 
gio. 

*  Esser  sequestra  in  cà  dal  tèimp  — 
Essere  obbligato  a  star  in  casa  per  il  mal 
tempo. 

*  Sintirs  em'è  sequestra,  —  Sentirsi 
stretto  fra  checchessia,  da  non  potersi  più 
muovere. 

*  Seqpiestrar,  v.  a.  Sequestrare.  Por- 
re il  sequestro  sui  beni  mobili,  o  immo* 
bili.  V.  Sbquéster 

Sequestrar  on  —  Sequestrare  alcuno, 
si  dice  dell'  Obbligarlo  a  non  uscire  d'al- 
cun luogo. 

Far  sequestrar  on  —  Staggire  in 
priffione  alcuno,  si  dice  del  Far  prolunga- 
re la  prigionia  ad  uno  che  già  sia  carce- 
rato ad  istanza  d' altrui  o  per  altra  ragione. 
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Ser  —  K  Sgrbr. 

*  Serafein,  add.  Serafino.  Nom.  prop. 
maschile. 

*  Serafòt,  din,  di  Serafein. 

*  Seraflch,  add.  Serafico.  Di  Serafino, 
simile  a  Serafino. 

*  Serata,  Serada,  s.  f.  Serata.  Lo 
spazio  della  sera  in  cui  si  veglia. 

Passar  una  bèta  serata  —  Passar 
una  bella  serata  =  Parsarla  in  compagnia 
e  allegramente. 

Serata,  o  Benefizia,  s.  f.  Benefi- 
ziata. Serata  teatrale  destinata  a  benefizio 
di  un  attore,  di  un  cantante  ecc.  È  voce 
usata  anche  da'  Toscani,  e  il  Pananti  l'a- 
doperò nel  suo  Poeta  di  teatro  (v.  e.  50): 
liC  genti  di  teatro  accostumate 
A  fare  in  scena  quei  gran  personaggi 
E  a  guadagnar  in  due  beneficiate 
Quanto  in  dodici  lustri  i  sette  Saggi, 
Anche  fuori  dell'Opera  hanno  il  grande, 
E  a  braccia  quadre  si  spende  e  si  spande. 
Il  Tommaseo  scrive  =  Beneficiata,  la 
serata  d'un  attore  o  d'altri,  della  quale  il 
frutto  è  a  suo  prò.  V.  Diz.  sin. 

Il  ViANi  scrive  un  articolo  su  questa 
Voce,  che  basterebbe  per  usarla  a  ctìiu- 
s' occhi.  Con  tutto  questo  l'userò  anch'io 
e  senza  scrupolo. 

*  Serenata  —  K  Insbrbnata. 

*  Seriamèint^  avv.  Seriamente.  Con 
serietà,  Sul  serio.  Da  senno. 

*Seri,  add.  Serio.  Che  usa  ne'  modi 
gravità  e  circospezione  —  Che  sta  senza 
ridere  —  Dicesi  anche  di  Discorso  e  di 
altre  cose,  e  vale  Grave,  Consideralo,  sust. 
Serietà. 

Ccdrer  so  7  seri  —  Parlare  in  sul 
serio.  In  sul  sodo,  Da  senno,  Con  serietà. 
//  è  uu  afar  seri  —  E  cosa  seria  = 
Non  da  prender  in  burla. 

*  Serietà,  s,  f.  Serietà.  Conlegno  grave; 
Lo  star  senza  ridere. 

*Seriòn  —  Serio,  lo  aiciamo  di  Per- 
sona che  parli  poco,  e  poco  stia  volontie- 
ri  in  compagnia  di  altri. 
^Sermèint,  s.  m.  Sermento,  Sarmen- 
to. Ramo  secco  della  vite  —  Tralcio  sem- 
plicemente. 

Séra,  s.  f.  Serra.  Luogo  stretto  o  ser- 
rato —  Montagna,  Collina,  vi  sono  luoghi 
nel  bolognese  chiamati  Trasèra^  Valdsèra 
(Traserra,  Valdiserra). 

Séra  séra  —  Serra  serra,  a  guisa  di 
sitst,,  dicesi  Quando  più  gente  correndo  si 
dibatte  e  s' incalza. 

Séra  séra  —  Serra,  Tumulto,  Impe- 
to dell'  azzuffarsi. 

*  Sermón^   s.  m.  Sermone.  In  boi. 


propriam.  intendiamo  Quel  poco  di  prosa 
0  di  versi  che  si  recita  da'  ragazzi  nella 
riccorrenza  delle  feste  del  Natale. 

*  Serpa^  s,  f.  Serpe.  Termine  d£i*  car- 
rozzieri. La  cassetta  delle  carrozze,  ove 
oltre  il  cocchiere  abbia  posto  altra  persona. 

*  Serpar,  s.  m.  Serpaio.  Luogo  pieno 
di  serpi. 

*  Serpèint,  s.  m.  Serpente,  Serpe,  Bi- 
scia, in  boi.  adoperiamo  la  voce  Biscia  per 
indicare  una  pìccola  serpe,  e  di  quelle  che 
abbiamo  nelle  nostre  campagne,  e  la  voce 
Serpéinty  per  indicare  Serpe  di  maggiore 
grandezza.  V.  Bessa. 

SerpHrU  diciamo  a  Donna  bruttissi- 
ma. Lo  stesso  dicono  i  Toscani. 

U  è  un  serpéinty  diciamo  a  ragazzo 
cattivo. 

*  Serpintein ,  add.  Serpentino.  Di 
serpente,  A  guisa  di  serpente. 

*  Serpintein,  s.  m.  Serpentino.  Ser- 
picella,  Serpetta.  Piccola  serpe. 

*  Serpinteina,  s.  f.  T.  degli  oriolai. 
Rotella  vertic.ile,  a  fascia,  il  cni  asse  oriz- 
zontale è  un  lungo  rocchetto,  nel  quale 
imboccano  i  denti  deHa  ruota,  corona.  I 
denti  della  serpentina,  fatti  a  sega,  danno 
nelle  palette  dell'  asta  della  bilancia,  e  da 
da  questa  sono  arrestati  alternamente.  I^ 
Serpentina  è  pur  chiamata  Ruota  ultima, 
Car,  Prontu.  par.  2.  p.  206.  Da'  nosiri 
oriolai  Ruota  di  scappamento. 

Serpintòn,  s,  m.  Serpentone.  Stru- 
mento musicale  da  fiato,  di  ottone,  ritor- 
to, di  voce  assai  bassa,  cosi  detto  dalla 
sua  forma  come  di  mezzo  serpente.  Bo- 

NANNI. 

*  Serva,  s,  f.  Serva,  Servente.  Donna 
che  sta  a'  servigi  altrui. 

Un  straz  ed  serva  —  Servicciuola. 

*  Serva  —  V.  Sbrvasù. 

*  Servebil,  add.  Adoperabile.  Che  può 
servire  a  qualche  uso. 

Stè  capei  al  n'  è  piò  servebil  —  Que- 
sto cappello  non  è  più  ailoperabile. 

*  Servèint,  sust,  m.  e  fem.  Servo, 
Serva. 

*  Servétta,  s.  f.  Servetta,  Servicciuo- 
la —  Colei  che  nelle  compagnie  di  comi- 
ci suol  fare  le  parti  di  cameriera. 

•Servezi,  s,  m.  Servizio,  Servigio. 
Il  servire  —  Il  numero  collettivo  dei 
servitori  che  servono  attualmetite  in  una 
casa  —  Beneficio  —  Negozio ,  Fac- 
cenda. 

*  Far  servezi  —  Servire,  o  Far  cosa 
in  servizio  altrui. 

*  Fa^  di  servezH  da  vgnir  in  stof- 
'  fa  —  Far  mal  servizio,  Dissenire. 


SE 


^  325 


SE 


*  Tor  servezi  —  Andare  a  servire  al- 
cuno. 

*  Andar  a  far  un  servezi  —  Andare 
a  fare  i  suoi  agi. 

*  Avèir  on  in  quél  servezi  —  Avere 
in  quel  servizio  una  persona  =  Avere  una 
persona  in  disprezzo,  Non  curarsi  punto  ne 
poco  di  essa;  e  con  modi  popolari  Aver 
uno  in  cupola,  in  tasca,  e  simili. 

*  Sei'vezi  da  tavla  —  Servizio  da  ta- 
vola =  Tutto  il  vasellame  da  tavola. 

*0  fam  al  servezi  I  —  0  fammi 
il  servizio!  suol  dirsi  per  rimbeccare 
le  altrui  vantazioni  e  millanterie.  Lo 
stesso  che  si  dicesse  0  taci,  eh*  io  non  ti 
credo  ! 

*  Far  un  servezi  a  on  —  Fare  un 
favore  ad  alcuno. 

Far  servezi  —  Prestar  servigio,  Dare 
aiuto.  Servire  uno  in  checchesia. 

Avèir  iot  in  quél  servezi  —  Aver 
tutti  in  disprezzo. 

Far  un  fai  e  du  servezi  —  Pigliar 
due  colombi  ad  una  fava  =  Compiere  in 
una  volta  due  diverse  operazioni. 

*  Servezi  —  Ser\1zio,  chiamano  an- 
che i  Toscani,  le  Carrozze  di  gala  de'  Si- 
gnori, con  livree  ecc.,  quando  vanno  ai 
pubblici  corsi. 

Inoù  V  è  sta  un  bèi  cóurs,  ai  era 
di  servezi  eh*  as  pseva  veder  —  Oggi 
abbiamo  avuto  un  bel  corso,  e*  erano  de' 
servizi  magnifici,  cioè  delle  bellissime  car- 
rozze. 

Faservezi  —  diciamo  Chi  serve,  non 
fisso  in  una  casa,  ma  che  presta  servizio 
durante  il  giorno. 
•  Servir,  v.  a.  Servire.  Impiegare  V  o- 
per  sua  ne'  servizi  altrui  — •  Valere,  Es- 
ser utile. 

Servir  on  du  zagn  e  da  buraiein  — 
Servire  uno  di  coppa  e  di  coltello  =:  Far 
a  uno  ogni  sorta  di  servitù. 

Servirs  d'una  cossa  —  Servirsi  d'una 
cosa  =  Adoperarla,  Usarla. 

Andar  a  servir  —  Lo  stesso  che  An- 
dar a  servezi,  F. 

*  Servir  da  stopa  bus  —  Servire  da 
lucerniere;  fig.  =  Intervenire  in  alcun 
fatto  senza  utile  o  interesse  proprio,  ma 
solo  per  comodo  altrui. 

"Servir  a  tavla — Servire  la  tavola, 
dicesi  da'  Famigliari  che  servono  i  padro- 
ni a  mensa. 

Adèss  at  serov  me!  —  Ora  ti  servo 
io!  E  si  dice  per  minaccia  a  Chi  ci  offende 
0  con  atto  o  con  parole. 

Servir  —  Servir  per  Bastare. 

Sta  tèila  V  an  po'  servir  per  tot  dóu 


d  camis  — >  Questa  tela  non  può  bastare 
per  le  due  camice,  ecc. 

Servir  —  Servire  per  Far  di  bisogno. 

An  serov  —  Non  abbisogna,  Non  fa 
d'  uopo. 

eh'  al  s*  serva,  o  Ch'  al  rèsta  serve  — 
Si  serva,  dicesi  altrui  Quando  gli  offeria- 
mo qualche  cosa. 

Servir  la  méssa  —  Servire  alla  mes- 
sa =  Servire  il  prete  che  dice  la  messa. 

*  Servito ,  s.  f.  Servitù.  Il  servire 
—  Obbligo,  Legame  —  Famiglia  di  ser- 
venti. 

Tgnir  dia  serv'tò  —  Tenere  servitù  = 
Tener  gente  al  suo  servizio. 

Avèir  dia  servito  pr*  on  —  Avere 
servitù  con  alcuno  =  Divenirgli  devoto  e 
affezionato. 

En  vlèir  del  servitù  pr'  en  dson  — 
Non  voler  obblighi,  o  legami  con  nessuno. 
Servitóur,  s,  m.  Servitore.  Quegli 
che  serve  alcuno  per  mercede. 

*  Servitóur  so  —  Vi  son  servitore. 
Formola  del  discorso  famigliare,  che  vale 
Non  ne  faremo  niente.  Non  ne  voglio  far 
niente.  Anche  i  Francesi  nello  stesso  sen- 
so dicono  Je  suis  votre  serviteur, 

*  Servizìal,  s,  m,  Serviziale,  Clistere. 
V.  Lavativ. 

*  Servizial,  add.  Servizievole,  Servi- 
ziale. Che  volontieri  presta  servizi  altrui. 

*  Servota,  5.  f.  Servetta.  Serva  piccola 
e  briosa.  V.  voc.  di  Nap, 

*  Sèss>  s.  m.  Sesso.  L'  essere  proprio 
del  maschio  e  della  femmina,  che  distin- 
gue r  uno  dall'  altro.  -—  Ano  —  e  più  ge- 
neralmente r  umana  natura. 

Tot  al  sèss  uman  —  Il  sesso  umano, 
L'umana  natura. 

Al  bèi  sèss  —  Le  donne. 

*  Sessidn  —  V.  Adunanza. 
Sèst,  s,  m.  Sesto,  Ordine,  Misura. 

*  Metr'in  sèst  —  Mettere  in  sesto  = 
Assettare,  Assestare.  Ordinare.  Dar  sesto. 

Truvar  sèst  a  ima  cossa  —  Trovar 
sesto  ad  alcuna  cosa  =  Porvi  riparo.  Met- 
tervi ordine. 

Turnèr  a  metr'  in  sèst  —  Rimettere 
in  sesto  =  Ridurre  in  buono  staio.  Ri- 
ordinare. 

*  Star  a  sèst  —  parlando  di  vestimen- 
ti. Star  bene  alla  persona. 

*  Tu/i^nars  a  metf  in  sèst  —  Rimet- 
tersi in  sesto,  fio.  =  Rimettersi  in  sanità. 

Sèst,  add.  Sesto.  Nome  numerale  or- 
dinativo di  Sei. 

Sestopla,  add.  Sestupla,  in  music.^ 
che  si  divide  in  due  tempi,  ovvero  due  mi- 
nime puntate,  o  altre  figure  che  uguaglia- 
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no  queste  in  valore  e  si  distinguono  una  in 
battere,  e  l' altra  in  levare. 

Set,  add.  Sette,  Nome  numerale  che 
segue  al  Sei. 

*  Tri  set,  Zugh  a  trisèt  —  Tre  setti. 
Giuoco  di  carte  simile  al  quadriglie. 

l^t  —  Sette.  Ferita  in  forma  di  sette. 
L*  usano  anche  i  Toscani. 

Sèù  so  —  Sette  suo,  tuo  ecc.  suol  dir- 
si per  accennare  che  altri  è  stato  punito, 
0  fortunato  imogliendogli  una  tal  cosa. 

*  An  savi  al  pover  Pavlein  i  V  han 
fica  vi  daW  imvieg/i  —  Set  so  !  Quand 
a  s"  è  in  t*un  post  mgno'druvar  gii^ 
dezi  —  Non  sapete  il  povero  Paolino  è 
stato  cacciato  dal  suo  ufficio  —  Sette  suo! 
Quando  s'  è  in  un  posto  bisogna  adoprare 
giudizio. 

Esser  set  cot  e  una  buida  —  Esser 
di  malizia  raffinata.  Esser  un  furbo  in 
chermisi. 

*Sèta,  s.  f.  Setta.  7!  coUettiv.  indican- 
te Più  persone  che  seguono  le  medesime 
opinioni,  0  che  professano  una  medesima 
dottrina. 

Far  una  séta  contr*  on  —  Fare  una 
setta  contro  ad  alcuno  =  Congiurare  o 
Cospirare  contro  di  lui. 

A  si  tot  d'una  séta  —  Siete  tutti 
della  medesima  setta.  Lo  diciamo  in  mal 
senso,  e  vale  =  Siete  tutti  cattivi. 

*Setari,  s.  m.  Settario.  Seguace  di 
setta  ;  e  per  lo  più  si  prende  in  cattiva 
parte. 

*  Setari,  s.  m.  Seterie.  T.  collettiv.,  che 
abbraccia  tutte  le  mercanzie  di  seta. 

*Setein,  [dal  frane.  Satin)  Raso. 

Setèmber,  s,  m   Settembre.  Il  nono 
mese  deir  anno  secondo  il  calendario  ro- 
mano, e  il  settimo  secondo  gli  astronomi. 
Setembrein,  add.  Settembrino.  Di 
settembre,  Attenente  a  settembre. 

Alla  Iona  setembreina,  Set  lon  a 
.v'  inchvina  —  Alla  luna  settembrina  sette 
lune  se  le  inchina  =  Per  significare  che 
alla  luna  del  settembre ,  altre  sette  lune 
neir  anno  le  si  assomigliano. 
*Seteiiarìy  add.  Settenario.  Di  sette. 

*  Sètom,  add.  Settimo.  Numero  ordi- 
nativo di  sette,  che  segue  il  Sesto. 

*Sever,  add.  Severo  Rigido,  Aspro, 
Austero. 

*  Severein,  n.  p.  m.  Severo. 

Al  sgner  Severein,  diciamo  scherz.  di 
chi  vuol  fare  il  severo. 

*  Severità,  s.  f.  Severità,  astrati,  di 
Severo.  Austerità,  Acerbezza,  Rigidej:za. 

Usar  del  severità  —  Usar  modi  se- 
veri. 


*  Sezidn»  s,  f.  Sezione.  Tagliamento , 
Divisione,  Taglio  —  T.  degli  anatom.  Il 
tagliare  il  cadivere.     • 

Sfachinar,  t;.  n.  Facchineggiare.  Fare 
fatiche  da  facchino. 

Sfachinar  —  Sfacchinare,  Affacchi- 
nare. Dare  altrui  gran  fatiche. 

Sfachinar  tot  al  de  —  Faticare  tat- 
to il  giorno. 
Sfalzinlà  —  Colpo  di  falce. 

*  Sfalzunà  —  Colpo  di  Falce.  —  V. 
Falzos. 

*  Sfama,  add.  Sfamato,  Disfamato.  Sa- 
tollo. 

*  Sfamar,  v.  a.  Sfamare,  Disfamare,  Sa- 
tollare. Dar  da  mangiare  finché  uno  sia 
satollo,  Sazio  —  metaf.  Saziare.  Conten- 
tare qualsiasi  appettilo  o  desiderio. 

^Sfarfalòn  —  Lo  stesso  che  Fan- 
fardn.  V, 

*  Sfanfanar  —  V,  Spampanar. 

*  Sfsuigar,  V,  a.  Sfangare.  Ripulire  dal 
fango. 

Sfaìigar  et  bragh,  el  scarp  —  Sfan- 
gare i  calzoni,  le  scarpe  =  Ripulirle  dal 
fango. 

Sfangars  —  Sfangarsi.  Uscir  dal  fan- 
go —  metaf.  Uscir  destramente  dagli  im- 
brogli. 

Sfanguiars,  v,  n.  Impillaccherarsi. 
Lordarsi  le  vesti  di  pillacchere,  Imbro- 
dolarsi. 

Sffjnguiar,  lo  idiciamo  de' ragazzi  che 
stanno  nelle  vie  bagnate  a  trastullarsi  col 
fango. 

Sfarinars,  t;.  n.  Sfarinarsi,  Disfarsi 
diventando  quasi  come  farina. 

*  Sfarz,  s,  ni.  Sfarzo.  Pompa ,  Gala  , 
Magnificenza. 

*  Sfarzare,  v.  n.  Sfoggiare.  Vestir  son- 
tuosamente. 

Il  GflBRARDLM  uota:  Sfarzare  è  voce  ro- 
mana 0  marctiiana,  che  vale  Fare  sfarzo 
di  checchessia.  Sfoggiare.  V.  Suppl.  a* 
vnc.  ìtal. 

*  Sfarzòus,  add.  Sfarzoso.  Splendido, 
Maffnifìco. 

Sfaslamèint;  s.  m.  Guasto,  Distru- 
zione. Disfacimento. 

*  Sfasi  ar,  v.  n.  Sfracellare.  V.  Sfraslar. 

"Sfass  (Andar  in),  Andare  in  ro- 
vina. —  Rompersi,  Sfracellarsi,  Il  vocabolo 
boi.  è  contrario  di  Fass  (Fascio).  V.  Mas- 
bar  IN  FA^S. 

*  Sfassar,  v.  a.  Sfasciare.  Levar  le 
fascie. 

Sfassar,  v.  a.  Sfasciare,  Rovinare. 
Abbattere,  Smantellare. 

*  Sfassòm,  s.  m.  Sfasciume.  Nome  gè- 
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nerico  dì  tutto  ciò  eh'  è  ridotto  a  disfaei- 
menio  —  Moltitudine  di  rovine. 

U  è  tot  un  sfassòm  —  È  tutto  una 
rovina,  un  guasto. 

*  Sfava,  $.  f.  Favata.  Mangiata  di  fave. 

Sfavàf  diciamo  che  Uno  ha  avuto  la 
Sfavata,  Quando  a  un  esame,  o  simili  gli 
sono  mancati  i  voti  favorevoli. 

Diciamo  anche  /  l'Iian  sfava  d' nei- 
gher  —  Ha  avuto  i  voti  o  le  fave  nere. 
V      Sfavilar,  v.  in.  Sfavillare.  Mandar 
fuori  faville  —  metaf,  si  dice  d' ogni  cosa 
che  sparga  splendore,  Scintillare. 
Sfavilar  la  lom  —  V.  Smoclar. 
'  Sfavìiravel,  add.  Sfavorevole,  Av- 
verso. Contrario  di  Favorevole. 

Sfazà,  add.  Sfacciato,  Imprudente, 
Sfrontato. 

*  Sfazatagin,  s.  f  Sfacciataggine,  Sfac- 
ciatezza, Audacia,  Inverecondia  nel  dire,  o 
nel  fare  —  Atto  da  persona  sfacciata. 

*  Sfazatamèint»  avv.  Sfacciatamente. 
Con  isfacciatezza,  Senza  verecondia. 

*  Sfazatèzza  —  V.  Sfazatagin. 
Sfazìndà.  add.  Sfaccendato.  Che  non 

ha  faccende,  Ozioso,  Scioperato. 

*  Sfaztà,  add.  Sfaccettato,  Affaccettato. 
Lavorato  a  faccette. 

*  Sf aztadura,  s.  f.  Sfaccettatura.  Lo 
sfaccettare. 

Far  una  sfaztadura  —  Sfaccettare. 

*  Sfaztar,  v.  a.  Sfaccettare.  T,  de'  gioiel. 
Tagliare  a  faccette.  Affaccettare. 

Sfazultà  —  Tanta  materia  quanto 
cape  entro  un  fazoletto. 

Sfefeo.  Voce  bassa  che  significa  Quel 
di  più,  che  secondo  la  sua  posizione,  uno 
vuol  fare. 

Vlèir  far  al  so  sfèfeo  —  Voler  com- 
comparire  piii  di  quello  che  uno  è. 

*  Sfera^  s,  f.  Sfera.  Globo.  Corpo  solido 
in  cui  le  linee  tirate  dal  centro  alla  su- 
perficie sono  eguali  —  fig.  Limite  dentro 
a  cui  è  circoscritto  V  ofQcio  o  lo  studio , 
0  simile  d'  alcuno  ;  ciò  che  si  spetta  ad 
alcuno  —  Grado,  Stato. 

Om  d'  bassa  sfera  —  Uomo  di  bas- 
sa sfera  =  Di  bassa  o  di  mezzana  con- 
dizione. 

Se  ognon  stess  in  t*  la  so  sfera,  et 
coss  andareven  mei  —  Se  ognuno  vives- 
se secondo  la  sua  condizione,  tutto  andreb- 
be meglio. 

Tors  fora  dia  so  sfera  —  Togliersi 
dalla  sua  sfera  =  Togliersi  dalla  sua  con- 
dizione, dal  suo  oOiciO;  dal  suo  mestiere. 

Vivr  in  t' la  so  sfera.  —  Secondo  la 
sua  posizione  è  il  suo  stato. 
Sxera,  s.  f  Lancetta,  Indice^  Saetta, 


Ago.  Quel  ferro  che  mostra  le  ore  e  i  mi- 
nuti sul  quadrante  degli  orologi. 

Sfer^adura,  s.  f.  Fregatura.  Il  fre- 
gare. 

Sfergar,  v.o.  Fregare,  Sfregare.  Stro- 
picciare leggermente. 

Sfergazar,  v.  a,  Fregacciolare,  Far 
freghi  0  fregacci  noli. 

*  Sferich,  add.  Sferico.  Di  forma  di 
sfera. 

Sfersadura,  s,  f  Efflorescenza.  Sol- 
levamento di  spesse  e  minute  bollicelle  so- 
pra la  pelle  con  prurito  o  senza  (  forse  da 
Persa  K). 

*  Sferza,  s.  f  Sferza,  Verza,  Slafiile. 
Strumento  per  battere  —  fig.  Sferza  del 
caldo  si  dice  Y  ora  in  cui  il  sole  è  più  fer- 
vente. 

Star  alla  sferza  dèi  sóul  —  Stare 
alla  sferza  del  sole  =  Stare  al  sole  nel- 
r  ora  più  calda. 

*  Sferza,  s.  f.  Sferzata.  Colpo  di  sferza 
— -  Motteggio,  Bottata. 

•Sferzar,  v.  a.  Sferzare.  Percuotere 
colla  sferza  —  Censurare  acerbamente, 
Rimprover.ire. 

*  Sfladà  —  V,  Cr  fiadà. 

*  Sfladadìir  —  C  fiadador. 
*Sfladar,  v,  n.  Sfiatare.  Svaporare, 

Mandar  fuori  fiato  —  att.  Mandar  soOio, 
Soffiare. 

*  Sfiadars  —  V.  C  fiadars. 
"  Sfiamà,  s,  f.  Fiammata,  presso  noi 

propriamente  La  subitanea  fiamma  eh'  esce 
da  cosa  lieve,  come  da  paglia,  carta  o 
simili. 

*  Sflamar,  v.  a.  Sfiammare,  dicesi  di 
materia  accesa  quando  cessando  di  esser 
compressa,  leva  fiamma.  È  voce  anche  del- 
l' uso  Toscano,  e  molto  significante. 

Al  pareva  M  al  fugh  (  intendi  grande 
incendio  )  foss  fine,  pò  tot  in  t*  una  volta 
ecco  eh*  C  ha  turnà  a  sfiammar  —  Pa- 
reva che  r  incendio  fosse  spento,  ma  ecco 
che  a  un  tratto  ha  tornato  a  sfiammare. 

*  Sfianca^  add.  Sfiancato.  Rotto  ne' 
fianchi  —  e  per  estensione  Spossato,  Stanco. 

Am  setnt  propri  sfianca  —  Mi  sen- 
to tutto  stanco,  spossato. 

Sfianca  —  Sfiancato  parlando  di  Ca- 
vallo, vale  Che  ha  i  fianchi  non  a  livello 
delle  costole  e  delle  anche,  e  come  ritratti 
in  su.  E  term  d&  Cavallerizzi, 
"  Sfida ,  s.  f  Sfida,  Disfida.  L'  atto  di 
sfidare  altrui  a  battaglia,  a  una  prova  ecc. 

*  Sfidar,  v.  a.  Sfidare.  Invitare  a  bat- 
taglia. 

Sfidar  —  Sfidare  si  usa  comunem. 
per  rimproverare  ad  alcuno  la  sua  poca 
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forza,  il  suo  poco  coraggio^  inciundolo  e 
pungendolo,  p.  e. 

A  sfid  chi  è  bòn  d' livar  sta  masè- 
gpja  —  SGdo  io  clii  è  buono  a  levar  que- 
sto macigno. 

Sfigadà,  add,  Sfegarato.  Sviscerato, 
Spassi  malo,  voc,  boss, 

"Sfigadars  —  Sfegatarsi  per  gridare 
quant'  uno  può,  e  anche  per  Affaticarsi, 
come  noi  T  usano  anche  i  Toscani. 

Sfigurar  —  K  C'figubab. 

Sfila  -  F.  G  FILA. 

*  Sfllac\  s.  m.  plur.  e  sing.  Filaccio, 
Filaccia.  Filamento. 

Dai  pi  dia  sùanèla  al  salta  fora  una 
massv  et  sfilac*  —  Da  pie  della  sottana 
spicciano  tante  fllaccie,  o  filaccia. 

Sfilacidus,  add.  Sfilacciato.  Filoso, 
Pieno  di  fili. 

Caren  sfilacióusa  —  Carne  fibrosa,  o 
Che  lascia  sentir  molto  le  fibre. 
Sfilar  —  U.  C  FILAR. 

*  Sfilar,  V,  n.  Sfilare,  in  termine  mi-- 
litare  Camminare  ristretto  e  di  buon  pas- 
so Tuno  dietro  all'altro;  e  dicesl  de*  sol- 
dati, quando  in  certe  occasioni  disfanno 
camminando  le  loro  file  di  fronte.  Grassi 
Diz.  milit.  —  semplicemen.  Andar  via  o 
Ritirarsi  quasi  in  fila  V  un  dietro  air  altro 
—  Scappare. 

Sfilar  vt  —  Sfilare  —  Scappare. 
Sfiiars  —  Sfilarsi  per  Spiegarsi,  Di- 
stendersi, Ordinarsi,  Schierarsi. 

*  Sfilar,  V.  a.  Sfilare,  per  Rompere  con 
un  colpo  il  filo  delle  reni,  o  la  colonna 
vertebrale;  lo  nota  anche  il  Fanfani.  (  K. 
Diz.  ling.  it.  ).  E  noi  come  i  Toscani  Tu- 
siamo  comunemente. 

Al  i  dà  una  bastunà  acsè  putèinta 
eh'  al  r  ha  sfila  —  Gli  ha  dato  una  ba- 
stonata cosi  forte  che  lo  ha  sfilato. 
Sfilar  —  V.  C  FU.ARS. 

SfUars  la  scheina  —  V.  Sfilar. 

Éfilars  tot  al  dò  —  Affaticare  tutto 
il  giorno. 

Sfilatàra,  s.  f.  Filatèra,  Filalèria  — 
Lunga  fila  di  checchessia,  Quantità,  Mol- 
titudine. Sfilata,  r  usano  i  Toscani  nel  me- 
desimo senso. 

Una  sfilatàra  d' zèint  —  Una  fi- 
latèra di  gente  =  Una  moltitudine  di 
gente. 

Una  sfilatàra  d' alber  —  Una,  fila- 
tèra di  alberi,  e  per  dirla  co'  Toscani  Una 
sfilata  di  alberi. 

Sfilàter,  add,  Sibiloso.  Che  pronun- 
zia con  sibilo  la  lettera  S.  E  questo  mo- 
do di  pronunziare  è  proprio  del  nostro 
volgo,  e  da  ciò  facciamo  il  vocabolo. 


Sfllatrar  —  Pronunziare  la  S  con 
molta  forza,  e  mollo  suono  V.  Sfi- 
làter. 

*  Sfilatròn,  aecresc.  di  Sfitater.  —  V. 
Sfilatbr. 

Sfilza,  s.  f.  Filza.  Più  cose  infilzate 
insieme  in  checchessia. 

Una  sfilza  d*  curai,  d*  perei  —  Una 
filza  di  coralli,  di  perle. 

Una  sfilza  d*usì  —  Un  mazzo  d'  uc- 
celli. 

Dir  una  sfilza  d'busì  —  Dire  una 
filza  di  bugie  =  Dir  bugie  in  gran  nu- 
mero. 
Sfilzar  —  V.  C  filzar. 
Sfilzètta  —  s.  f.  Filza.  V.  Pont. 

*  Sfinè,  add.  Finito,  Rifinito,  Lasso,  Che 
non  ne  possa  più. 

Am  seint  fine  —  Mi  sento  finito. 
Sfinimèint^  s.  m.  Sfinimento,  Esau- 
rimento di  forze.  Svenimento.  Languore , 
Tra  morti  mento. 

*  Sfinir,  V.  n.  Svenire,  Languire,  Man- 
car di  forze.  Venir  meno. 

Am  seirU  propri  sfinir  —  Mi  sento 
venir  meno,  mi  sento  mancare. 

Sfiopla,  s.  f.  Goccinola.  Piccola  en- 
fiatura cagionata  per  lo  più  da  morsicatu- 
ra di  qualche  insetto^  e  dalle  scottature. 
E  per  estensione  in  boi.  lo  diciamo  di  al- 
tre cose. 

Pasta  eh*  fa  7  sfiopel  —  diciamo  la 
pasta  quando  è  ben  maneggiata,  e  che  al- 
za la  superficie  in  certi  punti  come  fosse 
gonfia  di  aria. 

*  Sfità  -    V.  GlAFlTÀ. 

*  Sfiubar  —  V.  C  fiubar. 
Sfiorar,  v.  a.  Sfiorare.  Cogliere  il  me- 
glio di  checchessia.  V.  C*fiurar. 

*  Sfiorar,  v.  a.  Sfiorare,  fig.  per  E- 
saminar  superficialmente,  o  vero  come 
pur  si  dice  in  senso  figurato.  Toccar  leg- 
germente. Lambire.  Ghbrard.  Suppl.  a' 
voc.  ital. 

Sfiurar  al  lat  —  Sfiorare  il  latte  = 
Disfiorarlo,  Spannarlo,  Levargli  il  fiore,  la 
panna. 
'  Sfiurè,  add.  Sfiorito.  Che  ha  prece- 
duto il  fiore. 

*  Sfiorir,  V.  intr.  Sfiorire.  Perdere  il 
fiore  —  ìnetaf.  Perdere  il  più  vago  della 
bellezza. 

Sfiar  dalla  sèid,  i;.  n.  Trafellare 
per  sete,  quasi  Venir  meno  per  sete. 

Sflòinga  —  Cartaccia;  nel  gioco,  Car- 
ta di  nessun  valore. 

''Sfièinga,  o  Sfiòingla;  detto  di 
donna,  Ciammeogola,  Cianciaflruscola.  Don- 
I  na  vile. 
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Sflota,  s.  f.  Frotta,  Moltitudine  dì 
gente,  Quantità. 

Una  sflota  d!  zèint  —  Uua  frotta  di 
gente  =  Una  quantità  di  gente. 

*  Andar  in  sflota  —  Andare  in  frotta, 
Andare  in  schiera,  A  molti  insieme. 
*Sfog',  5.  m.  Sfoggio.  Lo  sfoggiare. 
Usanza  sontuosa  di  vestimento,  di  suppel- 
lettili, Splendidezza  fuor  del  consueto  e  in 
ogni  genere,  altrimenti  Lusso,  Pompa. 

Sèinza  sfog'  —  Senza  pompa,  mo<le- 
stamenie  per  quel  che  si  conviene. 

Far  di  sfog'  —  Fare  sfoggio.  Sfoggiare. 

*  Sfogh,  s.  m.  Sfogo,  Sfogamento,  Esi- 
lo —  dello  deir  aria,  vale  Libero  passag- 
gio, Il  poter  liberamente  entrare  e  uscire. 

Dar  un  pò*  sfogh  a  una  stanzia  — 
Dare  libero  passaggio  dell'  aria. 

Dar  un  sfogli,  o  In  C  un  sfogh  — 
K  Sfugars. 

*  Sfoi  —  V,  Fot. 

Sfoia,  s.  f.  Sogliola.  Soglia.  Pesce  di 
mare,  molto  siiacciaio  e  di  ottimo  gusto. 

*  Sfoia,  s.  f.  Sfoglia.  Falda  sottilissima 
di  checchessia. 

Sfoia  d*  zivòlla  —  V.  ScAnFOiA. 
*Sfòn  -  F.  ScFÒN. 

*  Sfonda  s.  m.  Sfondo.  Quello  spazio 
vano  lascialo  nei  palchi,  o  nelle  volte  per 
dipingersi — La  pittura  medesima  fatta  in 
simili  spazi —  T.  degli  scultori.  Concavi- 
tà, Incavatura,  Ciò  che  va  in  dentro.  Il 
suo  contrario  sarebbe  Rilievo,  Prominenza. 
È  questo  il  significato  più  usato  in  boi. 

Far  nn  sfònd  —  Sfondare.  V.  Sfun- 

DAB. 

Far  un  sfònd  —  Lo  stesso  che  Far 
un  sfundòn.   V,  Sfundòn. 

*  Sforz,  s.  m.  bforzo.  Lo  sforzarsi.  V. 
Sfurzar. 

Far  V  ultom  sforz  —  Fare  V  estre- 
mo di  sua  possa,  Fare  tutto  ciò  eh'  è  in 
nostro  potere. 

*  Sfozer,  V,  a.  Sfuggire.  Scansare,  Schi- 
fare. 

Sfozer  e  Sfugir,  si  adoperarano  se- 
condo la  frase  e  promiscuamente.* 

Bada  che  qui  piat  en  ve  sfozen  dal 
man  —  Badate  che  que'  piatti  non  vi 
sfuggano  dalle  mani. 

Ma  percossa  aviv  det  che  la  Marta" 
na  V  è  inala?  Cussa  vliv  al  m'è  sfugè 
shinza  adarmen  —  Perchè  avete  detto 
che  Marianna  è  maiala?  Che  volete  m'è 
sfu^ijito  senza  accorgermene. 

*  Sfracassamèint,  s  m,  Sfracassa- 
menio.  L' atto  e  L' effetto  dello  sfracassare. 

Sfracassar  —  Lo  stesso  che  Fra- 
cassar.  V, 

Voi..  !!.• 


*  Sft^aoassòn  —  Più  volgare  che  Fra- 
cassòn.  V.  Fracassòn. 

*  Sfragelar,  v.  a.  Sfragellare,  Sfra- 
cellare. Quasi  interamente  Disfare  infran- 
gendo. 

Sfragelars  la  tèsta  —  Sfracellarsi  il 
capo.  Rompersi  il  capo. 

*  Sfraiular,  v,  a.  Sferraiolare.  Levar 
di  dosso  il  ferraiolo. 

Sfrandai,  s,  m.  Frastaglio  —  Brano 
cascante  di  vestito  rotto  o  simile.  Lo  stes- 
so che  SbrendeL  K. 

*  Sfrantom,  s.  m.  Frantume.  Tritume, 
Quantità  di  frammenti. 

Ardur  in  sfrantom  —  Ridurre  chec- 
chessia in  briccioli,  in  minuzzoli,  Infran- 
gere. 

Sfrantumar,  v.  a.  Frantumare.  Ri- 
durre in  frantumi  (  vedi  Fanf.  voc.  Ling. 
it,  )  Voce  di  uso  comune  e  che  ha  esem- 
pio antico.  Stritolare,  Ffracellare,  Sbric- 
ciolare. 

Sfrapla,  s,  f.  Crespello.  Specie  di  la- 
sagna fatta  di  pasta  dolce,  ingraticolata,  e 
fritta  nello  strutto  —  in  boi.  'hietaf  Ca- 
rota, Fandonia.  Frottola.  Quasi  lo  stesso 
che  Ufala  —  Ma  Ufala  significa  propria- 
mente Cosa  non  vera,  Fola  ;  e  Sfrapla  si- 
gnifica Esagerazione.  Sfrapla  viene  da 
Frappa.  Guernizionc,  Ornamento  de*  ve- 
stimenti, e  cosi  melaf,  e  in  mal  senso 
vale  Ornamento  d'  un  discorso ,  che  in 
italiano  si  dice  Frangia  nello  stosso  signi- 
ficato. 

*  Dir  del  Sfrapel  —  Far  la  frangia 
a  un  discorso.  Aggiungere  alla  narrazione 
cosa  falsa  o  esagerala. 

Sfraplar,  v.  a.  Esagerare,  Aggran- 
dire con  parole  —  Dir  cose  non  vere. 

S&aplòii;  add.  Carotaio.  Che  raccon- 
ta fandonie  e  più  comiin.  in  boi.  Che 
esagera,  Che  aggrandiste  le  cose,  e  le  fa 
parere  quasi  inverosimili.  • 

*  Sfrar,  v.  a.  Sferrare.  Levar  il  ferro. 

Sfrars  —  Sferrarsi ,  dicesi  del  Ca- 
vallo, ed  altri  simili  animali,  quando  esce 
loro  il  ferro  da'  piedi. 

*  Sfrascar,  v,  a.  Sfrascare.  Levar  i 
bozzoli  dalla  frasca.  Torre  dai  palchi  la 
frasca  quando  su  di  essa  sono  perfettamen- 
te terminali  i  bozzoli.  Car»  prontu,  part. 
2,  p,  48. 

Sfrascar  —  Sfrondare,  Levar  via  le 
fronde. 

*Sfrasin,  (Andar  in).  Andare  in 
Rovina,  Rompersi,  Disfarsi.  Lo  stesso  che 
In  Sfass,  V.  Sfass. 

*  Sfrat,  s.  m.  Sfratto.  Lo  sfrattare.  Ban- 
do, Esilio,  Proscrizione. 
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Dar  al  sfrat  a  on  —  Dare  altrui  lo 
sfratto  =  Farlo  sfrattare.  K  Sfratar. 

*  Sfratar,  v.  a.  Sfrattare.  Mandar  via, 
Esiliare  —  n.  pasr.  Andar  via  con  pre- 
stezza. 

*  Sfratar,  v.  a.  Sfratare.  Cavar  da  una 
religione  di  frati,  Togliere  dallo  stato  fra- 
tesco. 

Sfraton  —  Nettatola.  Assicella  qua- 
drata, 0  scantonata  con  manico  fitto  per 
di  sotto  usato  dai  muratori  per  eguagliare 
la  intonacatura.  I  toscani  dicono  bfratazzo. 
Sfréiga.  s.  f.  Fregagione,  Frega. 

Far  el  sfrèigh  a  on  ^  Fare  le  fre- 
ghe a  uno  =  Fregargli  o  Stropicciargli 
fortemente  le  reni  o  altra  parte  per  dar 
moto  al  sangue;  e  si  fa  con  la  sola  mano, 
0  con  la  roano  spalmata  di  qualche  so- 
stanza medicinale. 

Metr*  in  sfrèiga  —  V.  Saltabèla. 

*  Sfrèigh  —  per  Moine,  Carezze,  Adu- 
lazioni e  simili 

Star  le  a  far  el  sfrèigh  a  on  —  Ac- 
carezzar uno  acciò  s'arrenda  al  nostro  de- 
siderio. 

*  Sfrena;  add.  Sfrenato,  fig.  Licenzio- 
so —  Repente,  Impetuoso  —  Eccessivo. 

Sfrena  in  Val  magnar,  in  V  al  bè- 
ver  —  Sfrenato  nel  mangiare,  nel  bere  = 
Intemperante. 

Far  incossa  alla  sfrena  —  Operare 
sfrenatamente,  Licenziosamente,  Impetuo- 
samente. 

Sfris,  per  Segno  qualunque  fatto  in 
checchessia,  Macchia. 

Sfris  in  f  al  tègn  —  Intaccatura. 

Sfris  in  V  la  carta  —  Frego. 

Sfris  in  Val  mustaz  —  Sfregio. 
Sfrisar,  v.  a.  Graffiare,  Intaccare  leg- 
germente la  superficie  di  checchessia. 
Sfrltlar  —  V.  Asfritlar. 
Sfròmbla,  s.  f  Frombola;  Strumento 
fatto  d' una  funicella  intorno  a  due  braccia, 
nel  mezzo  della  quale  è  una  piccola  rete 
fatta  a  mandorla^  dove  si  mette  il  sasso 
per  iscagliare.  il  quale  anch'  esso  si  chia- 
ma Frombola:  forse  cosi  detto   da  quel 
frombo  eh*  e'  fa  quand'  egli  e  in  aria  ;  il 
che  si  dice  Frullare. 
^Sfrugòn^  s.  m.  Sfrucone.  Il  palo  o 
la  bacchetta,  il  fuscello  o  altro  con  che  si 
sfrucona.  K  Sfrugunar. 

*  Sfruguliar,  v.  a.  Sfruconare,  Fru- 
gacchiare. Ficcare  e  rificcare,  per  il  buco 
di  qualche  cavità,  un  palo  o  bacchetta  più 
0  meno  grossa,  o  per  aprirsi  la  via  nel- 
r  interno,  se  è  oppilata,  o  per  altra  cagio- 
ne. E  voce  di  uso  comune  anche  in  To- 
scana. 


Sfrumblar,  t;.  n.  Frombolare.  Sfìrom- 
belare.  Scagliar  sassi  colla  frombola  —  in 
boi.  per  sifflilit,  Gettar  checchessìa  con 
impeto. 

*  Sfrumblar,  v.  n.  Camminare  in  aua 
in  là,  Girandolare,  Andare  attorno.  Ma 
Sfrumblar  indica  propriamente  un  (Hrare 
affrettato  e  faticoso. 

Far  sfrumblar  on  tot  al  saìit  e  de 
—  Far  camminare  uno  tutto  il  giorno, 
Farlo  andare  di  qua  e  di  là  con  qualche 
incarico. 

*  Sfrumblòn,  add.  Girandolone.  Chi 
va  molto  attorno  senza  proposito. 

*  Sfrundar,  v.  n.  Sfrondare.  Levar  via 
le  foglie,  Sfronzare. 

*Sfruntà,  add.  Sfrontato.  Sfacciato, 
Audace,  Imprudente. 

*  Sfruntars,  v.  a.  Sfrontarsi.  Farsi 
ardilo.  Por  giù  la  verecondia. 

*  Sfruntatèzza,  s,  f  Sfrontatezza.  Sfac- 
ciataggine, Sfacciatezza. 

*  Sfrusiamèint,  s.  m.  Fruscio.  Pro- 
priamente Quel  remore  che  fanno  più  per- 
sone camminando  e  strisciando  le  scarpe, 
e  le  vesti  chi  qua  e  chi  là  in  un  medesi- 
mo tempo  —  e  dicesi  dello  Stormire  che 
fanno  le  frasche  allorché  passa  velocemen- 
te qualche  animale  fra  e^se.  K  Sfrusciar. 

*  Sfrusiar  —  Sfrusciare  per  Stormire, 
Far  rumore  come  si  dice  delle  frasche 
mosse  dal  vento  è  Voce  di  uso  comune  in 
Toscana,  e  usata  dal  Giusti,  in  quest'e- 
sempio: Entrati  nel  ginepraio,  non  sa- 
rà inutile  fare  un  pò*  sfrusciare  le  fra- 
sche del  volgo  letterario.  Lo  registra  il 
Fanfani  [v.  voc,  ling.  it.,  e  dell*  us,  tos.  ), 
e  il  Ghbrardini  nel  suo  SuppL  a'  voc.  it, 

Sfrutar,  v.  a.  Sfruttare,  parlandosi  di 
di  terreni.  Renderli  infruttuosi  —  Parlan- 
dosi d'  altre  cose  vale  Cercaria  di  trarre 
più  frutto  che  si  può  senza  aver  liguardo 
al  mantenimento. 

Sfrutar,  v.  n.  Sfruttarsi  =  Divenire 
infruttuoso. 

*  Sfugar,  v.  a.  Sfogare,  Esalare,  Sgor- 
gare, Uscir  fuora  —  parlando  di  Piaghe 
=  Purgarsi. 

Sfugars  —  Sfogarsi  per  Sfogare  la 
collera  =  Placarsi .  Por  giù  V  ira,  lo 
sdegno. 

Sfugars  —  Sfogare,  detto  di  malat- 
tie =  Fare  liberamente  il  suo  corso. 

Sfugars  —  Sfogarsi,  per  Dire  aperti- 
mente  quel  che  si  ha  in  petto,  a  fine  di 
sfogare  Tira  per  cagione  di  checchessia. 

i/o  lassa  eh*  al  se  sfuga  —  Lasciale 
eh'  egli  si  sfoghi  =  Lasciate  eh'  egli  dica 
0  faccia  ciò  eh'  ei  vuole^  o  può. 
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,  V.  intr.  Sfoggiare,  Vestire, 
soniuosamenle  —  per  similiu  Eccedere. 

Sfugiarsla  —  Sfoggiare.  Fare  sfoggio. 
*Sfugir  -  V.  Sfozer. 

*  Sf agita  (  alla  )  mod.  av.  Alla  sfug- 
cila.  Quasi  alla  maniera  di  chi  fugge,  cioè 
In  fretta,  Come  di  volo. 

Sfugot,  5.  m.  SfogO;  nel  senso  di  Dire 
aperiamenie  quello  che  si  ha  in  petto,  a 
line  di  sfogar  V  ira,  o  simile. 

Dar  un  sfugot  —  Sfogarsi.  Lo  stesso 
che  Sfugirs. 

*  Sfagunà  --  Diciamo  quella  vampa 
eh'  esce  repentina  dal  focone  nelle  armi  da 
fuoco,  ed  è  quando  la  polvere  che  sta  nel 
focone  si  accende  e  non  avendo  sfogo  per 
le  suo  vie  ordinarie,  scoppia  air  esterno. 

*  Sfugunar  —  Pulire  il  Focone  nelle 
armi  da  fuoco,  acciò  la  polvere  trovi  li- 
bero sfogo. 

*  Sfuià,  s,  f.  Sfoglia. 

Pasta  sfuià j  o  Sfòia  —  Pasta  sfo- 
gliata, 0  Sfoglia.  Pasta  delicatissima,  fatta 
con  fjjrina,  burro,  uova,  e  zucchero,  ma- 
nipolata a  falde  sottilissime,  che  sovrappo- 
ste r  una  air  altra,  si  cuoce  in  forno,  e 
viene  gustosissima. 

*  Sfuià.  add.  Sfogliato.  A  cui  sono  sta- 
le levate  le  foglie. 

*  Sfaiadura,  s.  f.  Sfogliame.  Sfaldatu- 
ra, L  de*  magna.  Quelle  piccole  aperture 
che  si  fanno  nel  ferro  quando  non  è  stato 
ben  fabbricato. 

Sf aiar  —  V.  C  foiar. 

*  Sfuiari  —  V.  Spanuciarì. 
*Sfuiars,  V.  n.  Sfaldarsi.  Dividersi  in 

falde. 

Sfulezen,  Sfulècia.  V,  Fulrzen. 

Sfulgnacar,  v,  ìntr.  i3arbugliare. 
Parlare  in  gola,  e  con  parole  interrotte. 

Sfulgnacòn  —  k.  Tàrtaion. 

*  Sfulgurar,  v.  n.  Sfolgorare.  Risplen- 
dere H  guisa  di  folgore. 

*  Sfuma,  add.  Sfumato.  Lievemente 
tinto  (f  alcun  colore. 

*  Sfumadura,  s.  f.  Sfumatura.  Lo  sfu- 
mare —  Lieve  striscia  come  di  fumo. 
Digradamento,  o  come  dicono  i  Francesi 
Nuance. 

*  Sfumar,  v.  n.  Sfumare.  Fumare.  V. 
Fumar. 

Sfumar  —  Sfumare,  per  Mandar  fuò- 
ri checchessia,  esalando  quasi  a  modo  di 
fumo. 

Sfumar  —  Sfumare.  7*.  de'  Dis.  Di- 
gradare dolcemente  i  segni  della  matita, 
deir  inchiostro  ecc.  —  Presso  i  Pittori , 
Unire  i  colori,  confondendoli  dolcemente 
fra  loro. 


Dar  ima  sfuma  —  Fumare. 
Sfumar  —  per  Sparire,  Mancare. 

Sfumar  quél  —  Portar  via  con  pre- 
stezza checchessia,  far  sparire. 

Al  mi  fazulèt  l  età  que  *dèss  e  al 
s*  è  sfuma  —  Avevo  qui  il  mio  fazoletto 
ed  è  sparilo. 

Al  s*  è  sfuma  !  —  E  sparito  ! 

Sfumarla  —  Svignare,  Battersela. 
Lo  stesso  che  Sbignarsla.  Anche  i  To- 
scani dicono  Sfumarsela  .nello  stesso  si- 
gnificato. 

SfUmein,  s.  m.  Sfumino.  Piccol  ro- 
tolo cilindrico  o  di  pelle  o  di  carta ,  rav- 
volto sopra  di  so  in  giri  ben  serrati,  il 
quale  serve  a  sfumare  i  disegni  a  matita  o 
a  carbone.  Caren.  Front,  par.  2.  p.  68. 
Sfundà,  add.  Sfondato.  Senza  fondo, 
Cui  è  levato  il  fondo  o  in  tutto  o  in  par- 
te —  fig.  Insaziabile  —  Guasto,  Rovina- 
to —  Smisurato. 

*Ui  un  sfundà  ch'ai  magnare  on 
a  travers  —  È  uno  sfondalo  che  man- 
gerebbe un  uomo,  è  insaziabile. 

Rech  sfundà  —  Ricco  sfondato  = 
Ricchissimo. 

Sftindar,  v.  a.  Sfondare.  Levare  e 
Rompere  il  fondo  —  Rompere  checches- 
sia passando  da  una  parte  alP  altra,  Pe- 
netrare con  violenza  —  Affondare  —  In 
piti.  Generare  apparenza  di  profondità. 

Sfundar  una  bòt  —  Sfondare  una 
botte  =  Levare  ad  una  botte  uno  dei  fon- 
di e  tenerla  ritta  per  usi  particolari.  Ca- 
ren.  Front.  V.  in  Botte. 

Sfunderiòn,  v.  m.  Voragine,  Luo- 
go profondissimo. 

SftLndòn,  s.  m.  Sfondamento.  Lo 
sfondare  —  in  boi.  vieta f.  Sforzo  —  Quan- 
tità eccessiva  di  checchessia. 

Far  un  sfundòn  —  Fare  uno  sfon- 
damento. Sfondare. 

Far  un  sfundòn  —  Fare  uno  sforzo, 
Fare  checchessia  con  ogni  maggior  potere, 
possibilità. 

An  savi  al  sgner  ICarel  al  m' ha 
duna  dis  lir  ?  Figurav  che  sfu/ndòn  ai 
ha  pars  ed  far  I  —  Non  sapete  il  signor 
Carlo  m'  ha  donato  dieci  lire  ?  Chi  sa  che 
sforzo  gli  è  costato  I 

St*  an  dia  fruta  ai  n*  è  un  sfun^ 
dòn  —  In  quest'anno  c'è  quantità  di 
frutta. 

Sfundradòn,  add.  Birbo,  Birbone^ 
Scaltrito.  Putta  scodala,  Astutissimo. 
*  Sfundradòna,  add.  Scaltra,  Astuta 
—  sicst.  Meretrice,  Femmina  di  mondo, 
Mondana. 

U  è  una  bona  sfundradòna  I  —  Ti 
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dico  eh'  è  una  buona  lana  !  cioè  scaltra 
e  di  mali  costumi. 

Vcjnir  (la  una  razza  sfundradòna 
—  Procedere  da  una  cattiva  schialla. 

*  Sfandroo'  =  Lo  slesso  clie  Sfun- 
droL  V. 

Sfundroi,  s,  m.  Fondigliolo,  Posatu- 
ra, Rimasuglio  di  cose  liquide. 

Sfuraciar.  v.  a.  Sforacchiare,  Fo- 
racchiare, Forare  con  ispessi  e  piccoli  fori. 

*  Sfurbsà  —  V.  Furbsà. 

*  Sfurbsar,  v.a.  Sforbicinare.  Tagliuz- 
zare con  forbici. 

*  Sfuria,  s.  /'.  Sfuriata.  Uscita,  in  at- 
ti 0  in  parole  per  moto  dMra,  o  d'al- 
tra violenta  passione.  È  voce  di  uso  co- 
mune anche  in  Toscana,  e  notata  dal 
vocab.  di  Aapoli  con  esempi  del  Magal. 
e  del  Lam. 

*  Sfuria,  s.f.  Sfuriala,  nelle  arti,  dicesi 
Il  lavorare  interrouamenie  e  a  furia,  p.  e. 

Adèss  avèiìi  una  sfuria  dHavurir 
e  po'  passa  eh'  la  sia,  a  se  sta  di  mis 
sèinza  far  nient  —  Ora  e'  è  una  sfu- 
riata e  oassata  poi  sì  stanno  mesi  senza 
lavoro.  Lo  stresso  dicono  i  Toscani. 

Sfuriazòn  —  Lo  stesso  che  Sfuriu- 
nas,  V. 

*  Sf  uriunaz,  add.  Uomo  che  procede 
nelle  sue  azioni  con  velocità  e  senza  con- 
siderazione. 

*  Sfurmar,  v.  a.  Sformare.  Cavar  di 
forma. 

Sfurmar  —  per  Andare  fuori  de'  li- 
miti del  dovere  in  parlando,  Lasciarsi  tra- 
sportare dair  ira,  dalla  collera.  È  di  uso 
anche  Marchigiano. 

Sfurmiglamèint,  s.  m.  Formico- 
lamento ,  Formicolio ,  Informicolamento. 
Sentimento  come  di  formiche  che  cammi- 
nassero dentro  le  membra  —  Brulichio. 
Quel  leggier  movimento  d'  una  moltitudine 
d' insetti  adunati  insieme. 

Sfurmiglar,  v.  n.  Formicolare.  Il 
muoversi  d'innumereveli  oggetti  viventi  a 
guisa  del  brulicare  delle  formiche.  Voc, 
dell'  uso, 

^Sfurmiglar,  s.  m.  Formicaio.  Mol- 
titudine di  formiche  —  per  similit.  Gran 
quantit.^  di  checchessia. 

Un  sfurmiglar  d*iAs\,  d*  zèirU  — 
Una  moltitudine  d'  uccelli,  di  gente. 

*  Sfumar,  v.  a.  Sfornare.  Cavare  il 
pane  dal  forno. 

*  Sfurnè,  add.  Sfornito.  Spogliato,  Pri- 
vo, Disfornito. 

Èsser  sfumò  d' incossa  —  Essere 
sfornito  di  lutto  =  Esser  privo  di  lutto  ciò 
eh*  è  necessario  alla  vita. 


Sfuimè  d' servai—  Privo  di  cervel- 
lo, di  senno. 
•Sftirnir,  v.  a.  Privare,  Spogliare. 

Al  l' lui  sfumò  d*  tot  quel  eli  V  ave- 
va —  L'  ha  spogliato  di  lutto  ciò  che 
aveva. 

*  Sfurtona  —  V.  C*  fdrtona. 

*  Sfurtunà  —  V.  C  kdrtuisà. 

*  Sfurtunatamèint,  avv.  Disgrazia- 
tamente, Disavventuratamente,  Per  isvcn- 
tura.  Per  mala  sorte. 

Sfurzar,  v.  a.  Sforzare.  Far  forza, 
Costringere,  Violare,  Usar  forza  —  in 
milit.  si  dice  delP  Occupar  con  la  foi- 
za  una  città,  superare  un  passo,  un  osta- 
colo, con  impelo  e  per  forza  di  arme.  — 
n.  pass.  Ingegnarsi,  Affaticarsi,  Far  di- 
ligenza. 

Sfurzar  la  vóus  —  Sforzare  la  vo- 
ce =  Eccedere  Y  estensione  della  voce  a 
forza  di  fiato. 

Sfurzar  —  Sforzare,  in  senso  di  A- 
prire  con  violenza. 

Sfurzar  ti7i  òss,  una  ciavadura  — 
Sforzare  un  uscio,  una  serratura  =  Scas- 
sare, Scassinare  un  uscio,  una  serratura. 
(  BiANCfliNi  Voc.  Lun,  ). 

Sfurzars  a  far  al  dlsinvolt  —  Sfor- 
zarsi a  fare  il  disinvolto,  Fingere  disinvol- 
tura, 0  allegria. 

Sfurzein,  s,  m.  Sferzino.  Minutissima 
cordicella,  per  diversi  usi,  e  che  si  mette 
in  fondo  alla  frusta  —  In  boi.  vale  an- 
che Piccolo  Sforzo. 

Far  un  sfurzein  —  Fare  piccolo 
sforzo.  Fare  piccolo  sacrificio. 

*  Star  so  pr*  i  sfurzein  —  Regger- 
si a  stento. 

Sfurzinà,  s.  /.  Forchettata.  Quanto 
cibo  si  può  prendere  in  una  volta  con  la 
forchetta. 

*  Sfusgna,  V,  f  Lordura,  Sudiciume. 
In  boi.  si  usa  parlando  della  pelle. 

Che  sfusrjna  eh'  avi  in  V  al  mustaz 
—  Che  viso  lordo  che  avete. 

Avèir  la  sfusgna  alta  un  did  — 
Aver  tanto  di  sudiciume,  di  lordura  sulla 
pelle. 

^Sfusgnà,  add.  Lordo.  Imbrattalo.  Ma 
si  usa  parlando  della  pelle. 

Avèir  el  man  sfusgnà  —  Aver  le 
mani  sporche,  imbrattate. 
Sfusgnar,  v.  a.  Lordare,  Imbrattare. 
Sfusgnòn,  sust.  add.  Amante,  Amo- 
roso. 

Al  mi  sfusgnùn  dicono  per  vezzo 
le  nostre  donne  del  volgo  air  amante. 

*  Sfuzir  :  voce  contadinesca.  —  V. 
Sfozer. 
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*  8gabèl  —  V.  ScABÈL. 

*  Sgabiar,  v.  a.  Sgabbiar.  Cavar  dal- 
la gabbia' 

S^abladura,  s,  f.  Bòzzolo.  Misura 
colla  quale  il  Mugnaio  piglia  parie  della 
materia  macinata  per  mercede  delta  sua 
opera. 

Sgablar,  v,  a.  Sgabellare.  Trarre  le 
mercanzie  di  dogana,  pagandone  la  gabella. 

*  Sqablàrsla  Sgabellarsi,  fiq.  Libe- 
rarsi da  checchessia  —  Dispensarsi,  Esi- 
mersi, Disimpegnarsi. 

Sgadà,  add.  Sgheronato.  Fallo  a  ghe- 
roni. Tagliato  a  sghimbescio,  o  in  tralice. 

Sgadar,  v.  a.  Tagliar  a  gheroni,  a 
tralice. 

Sgadar  una  fsteina  —  Tagliare,  e 
Ristringere  dal  lato  dissopra  la  soltana 
d' una  veste,  lasciandola  più  larga  nella 
parte  in  fondo. 

Sgadezza,  s.  f.  Segatura,  Segaiiccio. 
Quella  parte  del  legno  che  ridotta  quasi 
in  polvere,  casca  in  terra  in  segando. 

*  Sgadòur,  t;er6.  falciatore,  Segatore. 
Chi  0  Che  sega  colla  falce. 

Sgadura,  s,  f.  Segatura.  1/  azione  del 
segare  e  V  elTetio  di  tale  azione.  V,  voc. 
di  Nap.  —  Fessura  che  fa  la  sega,  e  I 
anche  Quella  parte  ove  la  cosa  è  segata. 

Sgagià,  add.  Sciolto,  Franco,  Che 
ha  portamento  disinvolto,  frane.  Aire  de- 
gagé. 

^Sgagìars,  v.  n.  Acquistar  brio,  di- 
sinvoltura. Franchezza. 

Sgalember,  add.  Sbieco,  Sghimbe- 
scio ,  cioè  Stono,  Obbliquo. 

*  D' sgalember  —  A  sghimbescio,  di 
sbieco.  Di  schiancio. 

*  Andar  d*  sgalember  —  Andar  tor- 
to, Obbliquamente. 

Sgalìar,  v.  a.  Calcare  è  voce  ant.  e 
vale  Rnbare,  Ingannare.  Gabbare. 

*  Sgalìmbrar,  v.  a.  Sghembàre.  Re- 
cidere obbliquo. 

Sgalmidra,  s.  /*.  Modo,  Maniera, 
Via. 

An  i  so  truvar  la  sgalmidra^  in 
sV  lavurir  —  Non  so  trovar  modo  di 
fare  questo  lavoro. 

*  Per  dire  che  ad  Uno  riesce  facile  il 
fare  una  tal  cosa,  diciamo,  Al  i  Iva  una 
sgalmidra  oh'  as  pò*  veder. 

Sgalunar,  v.  n.  Sciancarsi.  Romper- 
si 0  Guastarsi  l'anca. 
Sgamba,  s.  f.  Corsa,  Camminata. 

*  Sgambar,  v.  a.  Sgambare,  Menar  le 
gambe,  Camminar  di  fretta. 

Sgambar  v\  —  Sgambar  via  =  Fug- 
gire, Darla  a  gambe, 


Sgambar  tot  al  de  —  Sgambare,  Cor- 
rere lutto  il  giorno. 

*  Sgambetlar,  v.  n.  Sgambettare , 
Gambettare,  Dimenar  le  gambe.  Scuoterle 
gambe  di  qua  e  di  là. 

*  Sgambìlòn,  add.  Spilungone.  Lun- 
go assai.  \u  boi.  Che  ha  le  gambe  molto 
lunghe  in  proporzione  del  corpo. 

Sgambòz  (in).  Sgambucciato,  dice- 
si di  Chi  sta  senza  calze. 
'  Sgambunà,  add.  Sgambato,  .dicesi 
da*  giardinieri  il  Fiore  di  cui  sia  rotto  il 
gambo. 

*  Sgamufar,  v.  a.  Togliere,  portar  via. 

Al  si'  è  sgamufà  —  L'  ha  portalo  via. 

*  Sgamufars  —  Contr.»rio  d' Ingo- 
mufars.  V. 

Sganapar,  n.  ess.  Scuffiare,  Cuffiare. 
Mangiar  con  prestezza  e  con  ingordigia  e 
assai.  Mod.  basso. 

^Sganapòn,  (da  Sganapar).  Man- 
giatore. 

*Sgaiiar  —  V.  G' gasar. 
^Sganassà,  $.  f.  Risata.  Sganasciata; 
è  di  uso  comune  anche  in  Toscana. 
Sganassars  dèi  reder  —  V.  Sma- 

SLARS. 

Sganassòn,  s.  m.  Mascellone.  Colpo 
dato  nella  mascella. 

Sganda  —  V.  Sgadura. 

Sganga,  Una  cossa  dia  sganga,  Una 
prupusizum,  dia  sganga  —  Cosa  o  pro- 
posizione di  nessun  conto,  Di  nessun  valore. 
Lo  slesso  che  Dia  Schetria.  Y.  Schbtria. 

Sgnóur  dia  Sganga  —  Signor  di 
Maggio,  0  da  burla. 

Magnadóur  dia  sganga  —  Mangia- 
tore dappoco. 

*  Sganganar  —  V.  Sgangarar. 
Sgangar,  v.  n.  Stentare,  Patire  scar- 
sezza delle  cose  ne  essarie  alla  vita. 

Far  sgangar  una  cossa  —  Far  pa- 
tire bisogno  0  desiderio  di  una  tal  cosa. 
Sgangarar,  v.  a.  Sgangherare,  per 
Levar  di  sesto,  Slogare. 
*3gantein,  s.  m.  Segatore. 

Font  da  sgantein  —  Pietica.  Quel 
cavalletto  dove  i  segatori  adattano  il  le- 
gname da  segarsi. 
Sgar,  V.  n  Segare.  Recidere  con  sega. 
Sgar  al  fòin  —  Falciare,  Segare  il 
fieno. 

*Sgàr,  (coir 05  largo),  s.  m.  Sgherro. 
In  boi.  propr.  Uomo  della  plebe,  ardito  e 
forte. 

Alla  sgàra,  mod.  avv.  A  modo  della 
nostra  plebe 

C  còrer  alla  sgàra  —  Parlare  al  mo- 
do che  fa  la  gente  plebea. 
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FsHr  alla  sgàra  —  Vestire  a  modo 
della  nostra  plebe. 

*  Sgàr,  (  coir  a  assai  largo.  \  Sgarro , 
Errore,  Strafalcione,  Scerpellone. 

Sgaraboi  —  Lo  stesso  che  Sgum- 
bei.  V. 

Sgaramofla,  s.  f.  Forfora.  Escremen- 
to secco,  bianco  e  sottile,  che  si  genera 
per  lo  più  nella  pelle  del  capo  sotto  i 
capelli. 

*  Sgaramuflar,  per  Mangiare. 

Al  s*  è  sgaramuflà  du  panel  P  istèss 
che  veder  —  S'  6  mangialo  due  pani  co- 
me nulla. 

Sgaramaflar  —  Lo  stesso  che  Scu- 
pliUar. 

Sgarar,  v.  n.  Sgarrare,  Sbagliare, 
Commetierq  errore. 

•  En  sgarar  un  ette  —  Non  sbaglia- 
un  pelo  =  Cogliere  nel  punto. 

Sgaravlèr,  v.  a.  Raspollare.  Andar 
cercando  i  raspolli  d*  uva. 
Sgarb,  s.  m.  Sgarbo,  Maniera  incivile 
e  disobbligante,  Mala  grazia  nel  trattare 
con  alcuno. 

*Sgarbà,  add.  Sgarbato,  Incivile, 
Sgraziato. 

*  S garbar!,  s.  f.  Sgarbatezza,  Sgarba- 
taggine. Inurbanità,  Sgraziataggine. 

Far  del  sgarbarì  a  on  —  Fare  alti 
scortesi  ad  alcuno,  Commettere  inciviltà 
con  alcuno,  Trattarlo  con  modi  inurbani. 

Arspùnder  con  sgarbarì  —  Rispon- 
dere con  mala  grazia,  arrogantemente. 

*  Sgarbazza,  s.  f.  Erbaccia.  Quello  che 
avanza  nel  pulire  vari  ortaggi,  da  ciò  che 
non  serve  per  mangiarli. 

Sgarbaza  d'  fno&  —  Foglia  di  finoc- 
chio esterna  e  non  buona  a  mangiare. 

Una  massa  d*  sgarbaz  —  Un  muc- 
chio di  foglie  d' ortaggio. 
*Sgarbir.  v.  a.  Carpire.  Pigliar  con 
violenza  e  improvvisamente. 

Sgarblà;  adi.  Scerpellato,  Sciarpel- 
lato,  Scerpelhno.  Aggiunto  d'occhio  che 
abbia  arrovesciato  la  palpebra  —  In  boi. 
per  similit.  Arrovescialo. 

Avèir  i  uc*  sgarblà  —  Avere  gli  oc- 
chi scerpellati. 

"*  Sgarganuzar,  v.  a.  Sgozzare.  Ta- 
gliare il  gozzo,  Scannare. 

*  Sgargarizars,  v.  a.  Gargarizzare. 
Risciacquarsi  la  canna  della  gola  con  gar- 
garismo, detto  dal  suono  che  si  fa  rite- 
nendolo perchè  non  passi  nello  stomaco. 

Sgari  —  V.  Sgadura. 
Sgarmià.  add.  Scarmigliato,  Arruf- 
fato, e  si  dice  de'  capelli. 

Cavi  sgarmià  —  Capelli  arnififatj. 


Sgarmiar,  t;.  a.  Scarmigliare.  Scom- 
pigliare, Arruffare,  e  per  lo  piii  si  dice 
de'  capelli. 

*  Sgarmiòn,  add.  Scarmigliato,  Arruf- 
fato detto  de'  capelli,  e  di  uomo  coi  ca- 
pelli arrulTati.  o  scarmigliati. 

'Sgaròn,  {accresc.  di  Sgàr]  Sgarro, 
Errore,  Sbaglio. 

Far  un  sgardn  —  Sgarare,  sba- 
ghare. 

Far  di  sgarón  —  Commettere  erro- 
ri, Sbagliare,  Strafalciare. 

Sgartar,  v.  a.  Sgarettare.  Tagliare 
i  garretti. 

Sgartar  el  piant  —  Tagliare  fra  ter- 
ra e  terra,  Tagliare  i  frutti  o  simili  sotto 
la  prima  coperta  della  terra,  aflinchè  ri- 
pullulano più  rigogliosi. 

*  Sgartar,  v.  a.  Scalcagnare.  Porre  il 
piede  sulle  calcagno  a  uno  neir  andargli 
dietro. 

'  Sgarz,  s.  m.  Sgarza.  Uccello  di  ripa 
del  quah*  si'  ne  ha  varie  specie. 

Sgarz,  s.  in.  Riccio.  Scorza  spinosa 
della  castagna. 

Sgarz  —  Cardo.  Fruito  del  cardo  sei- 
vati  co. 

Sgarz  da  pnar  la  lana  —  Scardasso, 
Cardo.  Strumento  co*  denti  di  ferro  accu- 
minaii,  col  quale  si  raflìna  la  lana. 

Sgarzaddur,  s.  m.  Cardatore.  Colui 
che  carda  la  lana. 

Sgarzadura,  s.  /*,  Cardatura.  L' ope- 
razione del  cardare. 

Sgarzar,  v.  a.  Cardare.  Cavar  fuori 
il  pelo  a'  panni  col  cardo. 

*  Sgatiar  —  K.  G'  gatiar. 
Sgavagnar,  v.  a.  Aggavignare.  Pi- 
gliar per  le  gavigne,  sotto  le  ascelle  ed 
anche  Prender  con  forza  e  tener  stretto. 
In  boi.  Pigliare  per  le  gavigne  con  forza 
dibattendo  in  qua  e  in  là. 

Sgavèl  (a)  —  A  sghimbescio,  a 
Schianrio. 

*  Sgavazar,  v.  n.  Sgavazzare,  Gavaz- 
sare,  Godere,  Darsi  buon  tempo. 

Sgazarata  —  Lo  stesso  che  Bu- 
scar ala. 

An  in' n'  importa  una  sgazarata 
—  Non  me  ne  importa,  Non  mi  cale,  Non 
me  ne  curo. 

Sgdoz^  s.  m.  Coccio.  Pezzo  di  vaso 
rt)lto  di  terra  colta.  Lo  slesso  che  Sdoz. 
*  Far  di  Sgduz  —  Rompere  chec- 
chessia 0  di  terra  cotta  o  di  cristallo  o 
di  altra  simile  materia  —  E  metaf.  A- 
bortire. 

Sgdoz  —  diciamo  di  Persona  cagio- 
nevole, e  che  male  si  regge  in  piedi. 
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L  è  un  pover  sgdoz  —  È  una  conca 
fessa. 

Al  dura  piò  un  sgdoz,  che  una 
pgnata  sana  ;  Io  diciamo  in  risposta  a 
chi  ci  riprende  nella  poca  salute. 

Sgduzar,  t;.  a,  birinapellare.  Suonar 
male.  Lo  slesso  che  Sduzar. 

Sgduzar  una  chitara,  un  viulein 
—  Strimpellare  la  ghilarra,  il  violino  = 
Suonare  a  mal  modo  ecc. 

*  Sgotta  —  V.  Segétta. 
Sgherel,  s.  m.  Specie  di  fìschiello, 

di  metallo  o  di  osso,  fatto  a  tamburello , 
con  un  foro  nel  mezzo,  col  quale  s' imita 
il  verso  0  il  canto  di  vari  uccellr,  ma  più 
specialmente  delle  Allodole,  a  Une  di  al- 
lettarle ad  appressarsi.  Il  nome  è  tratto 
certamente  dal  suono  della  voce  degli  stes- 
si uccelli. 

Sghergnapapla,  s.  m.  Sghignapap- 
pole.  Che  ride  sgangheratamente.  Ridone. 

Sghergnazà,  s.  f.  Sghignazzata.  Ri- 
sata con  istrepito 

Sghergnazamèint,  s,  m.  Sghinaz- 
zamento.  Lo  Sghignazzare. 

Sghergnazar,  v.  n.  Sghignazzare. 
Ridere  con  istrepito. 

Sgherguazòn^  add,  Ridone. 
'Sgherlar  (da  Sgherel),  Richiamare 
gli  uccelli  col  fìschit'Alo, 

Sghessa,  s.  f.  Sghescia  per  Fame  ec- 
cessiva, lo  usa  anche  la  plebe  Fiorentina, 
come  la  nostra.  Sagraiina. 

*  Ai  ho  una  sghessa  cha  n'  i  vèd 
lom  —  Ho  una  fame  che  noi  mi  reggo 
ritto. 

Sghètta,  s.  f.  Seghetta.  Arnese  notissi- 
mo che  si  mette  a'  cavalli  per  meglio  te- 
nergli a  freuo. 

*  Sghignar  —  V.  Sgugnar. 
^Sghirlbezi  —  V,  Schiribbzi.. 

Sgìaz,  add.  Agghiacciato,  Gelato. 

*  SgiaZ;  add.  Friabile,  Frangibile,  Diac- 
cinolo. Che  fa  come  il  diaccio,  Che  si 
stritola. 

Sgiazar  —  V.  Dzlar. 

*  Sgiubilarsla  —  Godersela,  Star  in 
barba  di  micio  e  senza  pensieri.  Vivere 
allegramente.  I  toscani  dicono  Sgiulebbar- 
sela  nello  stesso  significato.  Il  voc.  boi. 
non  è  che  un  corrotto  del  toscano. 

*'  Sgnà,  s,  m.  Segnato,  dicesi  di  Uomo 
nato  con  qualche  difetto  della  persona. 

Guardati  dai  segnati  miei  —  Guaritati 
da'  segnati  da  Cristo,  proverbio  che  ripe- 
tiamo spesso  in  italiano. 

"Sgrnà,  aUd.  Segnato.  Controssegnato, 
Notato  —  Firmato,  Sottoscritto. 

*  Sgnadur,  s.  m.  Segnatoio.    Z  degli 


artisti  Struménto  di  varie  forme  che  ser- 
ve per  imprimere  sulle  materie  che  si  ado- 
perano, qualche  segno  che  dia  norma  nel- 
r  operare. 

*  Sgnadura,  s.  f.  Segnatura,  Sottoscri- 
zione, Firma. 

*  Sgnar,  v.  a.  Segnare.  Far  alcun  se- 
gno. 

Sgnar  —  Segnare  per  Firmare,  e  oè 
Sottoscrivere  Io  scritto  per  renderlo  au- 
tentico. 

1  han  sgnà  la  sentèinsa  —  Hanno 
segnato  la  sentenza, l'hanno  sottoscritta. 

*  Sgnèt,  s  m.  Segnetio.  Piccol  segno. 
Sgneinfla  —  V.  Squeinzia. 
Sgner  —  V.  Sgnòur. 
Sgninflar,  v.  n.  Lamentarsi.  E  lo 

diciamo  de*  bambini  quando  si  lamentano 
a  voce  bassa  e  più  per  vizio  che  per  aver 
qualche  bisogno. 

Sgnofla^  s,  f.  Canata  grande.  V.  bassa. 

Sgnóur,  s.  m..  Signore,  Chi  o  Che  ha 
dominio,  podestà.  Padrone  —  Neil'  uso  co- 
mune Colui  che  è  ricco  di  possessioni  e 
di  danari  —  detto  assolutam.  per  eccel- 
lenza d' iddio,  0  più  particolarm.  di  Gesù 
Cristo. 

*  Far  al  sgnóur  —  Fare  il  signore 
=  Trattarsi  alla  grande;  ed  anche  Non 
far  nulla,  Vivere  senza  lavorare. 

*  Lóur  sgnóuri  —  Lor  signori.  Tro- 
vasi in  caso  retto,  ed  è  maniera  propriam. 
dello  stile  famigliare. 

Am  par  d*  èsser  dvintà  un  sgnóur 

—  Mi  par  d'essere  diventato  un  signore, 
diciamo  allorché  ci  siamo  sgravati  da  qual- 
che fastidio. 

Sgnóur  d*  maz  —  Signor  di  mag- 
gio =  Signore  «la  burla. 

Accompagnato  ad  un  nome,  Sgnóu/r 
si  muta  in  Sgner, 

Al  sgner  Pavlein —  11  signor  Paoli- 
no --  E  cosi  al  femminile  invece  di  Sgnóu- 
ra,  diciamo  Sgner  a.  La  sanerà  Luzì, 

Si  cambia  anche  in  uner,  nella  frase 
affermativa  o  negativa  Gner  se,  Gner  nò 

—  Sifi;nor  si,  signor  no. 

*  Sgudura  —  Signora.  L' usiamo  an- 
che piT  Meretrice,  Afondana. 

Far  la  sgnóura  —  Far  vita  cattiva 
e  da  femmina  di  mondo. 

*  Sniulamèint,  s.  m.  Miagolio,  Gnau- 
lio. Il  Miagolare  continuato  del  gatto  — 
Il  Ghbrard.  nota  Sgnaullo.  (  v.  SuppL  ai 
voc.  it.  ì. 

^Sgnular,  v.  n.  Miagolare.  Jl  Mandar 
fuori  la  voce  che  fa  il  gatto  —  metaf.  Nic- 
chiare, Piangere,  e  lo  diciamo  de'  bambini. 
//  lia  prinzipià  a  sgnular  starna- 
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teina  e  al  P  ha  anch  da  finir  —  Egli  lia 
cominciato  a  piangere  questa  mattina  e 
piapge  ancora.  Ma  lo  diciamo  di  quel  pian- 
gere interrotto  e  sommesso  che  fanuo  i 
bambini ,  non  per  dolore,  ma  per  voler 
qualche  cosa,  o  per  impazienza,  o  simili. 

*  Seruuraz,  s.  m.  Signorotto,  leccone. 

"*  Sgnureìna,  s,  f.  Signorina.  È  il  ti- 
tolo che  si  usa  dare  da*  nostri  servi  alla 
padrona  giovane  d' età  e  di  civile  condi- 
zione. 

""Sgnurèt,  add,  Sig.ioretto,  dim.  di 
Signore. 

*Sgiiuri,  5.  f.  Signoria.  Dominio,  Po- 
destà —  Potere,  Facoltà  —  In  dial.  Ric- 
chezza. 

Uè  d*  una  sgnriìì  eh' an  psì  cré- 
der —  b  ricco  assai ,  è  un  ricco  sfon- 
dato. 

Sgnurì  —  Signori,  Signore. 

A  san  andà  fora  d*  Saragozza  e  ai 
era  una  Sgnurì  eh'  as  pseva  veder  — 
Sono  andato  fuori  di  porta  Saragozza  e 
v'  ho  trovato  molti  signori  a  passeggio. 

Li  sgnurì  —  Vostra  signoria. 

Prov.  Amour  e  sgnurì  In  volen  ciim- 
pagnì  —  Amore  ne  signoria,  Non  voglian 
compagnia  =  Nel  comando  e  neir  amore 
non  si  soffre  Y  aver  compagni.  Lat.  Amor 
et  potestas  impatiens  est  consorlis. 

*  Sgnuril,  add.  Signorile.  Da  Signore, 
Che  ha  del  signore. 

Sa  vedessi  l  Ita  u>na  cà  sgnuril  — 
Se  vedeste  ha  una  casa  signorile  =  Da 
Signore. 

*  Sgòmber,  s.  m.  Sgombero,  Sgombro. 
Pesce  di  mare. 

Sgòmber  —  K.  G*gomrbr. 

*  Sgòmber,  s,  m.  Sgombero.  Lo  sgom- 
brare, Sgomberamento. 

Far  dèi  sgnmber  —  Sgomberare. 
Sgòmbracà        K.Ari>UìNdein. 

*  Sgombrale!,  s.  m.  Mediconzolo.  Me- 
dicastro, Medico  di  poca  dottrina,  e  di  po- 
co cervello.  Il  vocabolo  boi.  è  molto  si- 
gnilicanie  e  vale,  Che  sgombra  i  letti  dei 
malati  mandandoli  alla  sepoltura,  per  la  sua 
poca  perizia. 

Sgòn,  s.  m.  Sega  grande.  Sega  senza 
telaio  per  ricidere  il  legname. 

Sgòn,  s.  m,  Tralce,  o  Tralce  guar- 
diano. Quel  tralce  di  riserva  di  due  soli 
occhi ,  lasci;ito  nella  parte  inferiore  della 
vite,  per  poterlo  adoperare  neir  anno  se- 
guente. 

*  Sgónfi  —  K.  Sbrof. 

*  Sgoss»  s.  m.  Sguscio,  per  Incavo  fat- 
to ìv  qualche  lavoro. 

^  Sgossa  —  V.  GossA. 


Avèir  una  bona  sgossa  —  Lo  stesso 
che  Avèir  una  bona  gossa,  V,  Gossa. 

Sgòul,  s,  m.  Scollo.  Apertura  da  col- 
lo nelle  camice  da  donna.  V.  dell'  U40.  Lo 
stesso  che  Scalov.  V, 

Sgòzzel,  s.  m.  Sgocciolo,  Sgoccio- 
latura. 

*  Metr'in  sgòzzel  una  hot  —  Mette- 
re in  iscolo  una  botte  =  Alzarla  dalla 
parte  di  dietro  per  modo  che  n'esca  tutto 
il  liquido. 

*  Tor  in  sgòzzel  on  —  Canzonare  al- 
cuno, Metterlo  in  canzone,  in  beffa. 

*  Tors  un  sgòzzel  d' on  —  Lo  stes- 
so che  Tor  on  in  sgozzèl. 

*  Star  fein  all'  uUum  sgòzzel  —  Star 
fino  air  ultimo  momento  in  iin  luogo  dove 
sia  qualche  trattenimento. 

*  Sgradavel  —  V.  G'cradavbl. 
Sbadir,  v.  a.  DisgraJare,  Disgradi- 
re. Non  saper  né  grado  né  grazia  d' una 
cosa. 

*  Sgramià  —  V.  Sgarmià. 

*  Sgramiar  —  V.  Sgarmiar. 

*  Sgramiòn  —  K  Sgarmiòn. 
Sgranadlà^^.  /*.  Granatata.  Colpo  da- 
to colla  granata.  In   boi.  Colpo  dato  con 
piccola  granatina,  che  è  detta  da  noi  Gra- 
nadèl.  F.  Granadkl. 

*  Sgranadlar,  v.  a.  Spazzolare.  Net- 
tare con  ispa/zola  di  fili  d'erba«  altrimen- 
ti diciamo  Sdarinar, 

Sgranar,  v,  a.  Sgranare^  Digranare, 
Sgusciare.  Cavare  i  legumi  dal  guscio. 

^Sgranar  —  Sgranare  dioesi  anche 
del  Cavare  le  graiielle  dalle  melagrane,  e 
dell'uva  invece  di  Sgranellire. 

*  Sgranar  i  ai  —  Mordersi,  o  Doler- 
si in  slie  izio  di  checchessia,  ma  per  lo  più 
si  dice  parlando  di  cose  d'  amore. 

*  Sgranars,  v.  n.  Sgranarsi.  Dividersi 
0  Disfarsi  in  grani. 

Sgranfgnadura  —  V,  Sgranfgnot. 

Sgranfgnar,  t;.  a.  Sgraffiare,  intensa. 
di  Graffiare,  che  propriam.  vale  Stracciar 
la  pelle  coirunglie. 

Sgranfgnar  —  Scaraffare,  Raspare, 
Portnr  via,  Rubare. 

*  Sgn^anfgnein^  s,  m.  Ladroncello. 
Sgn^anfgnot,^.  m.  Graffiatura.  Sgraf- 
fio, tiraflìo   L»  sgraflìare. 

*  Sgranlar  —  V,  Sgranar. 
*Sgrapoia,  s.   f.  Graspo,  Raspo.  Il 

^appolo  dal  quale  e  spicciolala,  o  levata 
r  uva. 

*  Sgrassar  —  V.  G*  grassar. 

*  Sgravar,  v.  a.  Sgravare.  Alleggeri- 
re, Alleviare. 

Sgravars  —  Sgravarsi.  Scemarsi  il 
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peso  0  carico  di  checchessia  -^  Parto- 
rire. 

*  Sgrazià  —  K  G'  grazia. 

*  Sgrida,  $.  m.  Gridata,  Rabbuffo, 
Acerba  riprensione. 

Far  una  sgrida  a  on  —  Sgrida- 
re alcuno,  Rimproverarlo  acerbamente  di 
qualche  suo  fallo. 
*Sgfridar  —  V.  Bravar. 

*  Sgrigna  —  V.  Ghigna. 

*  Sgrignar  —  V.  Ghignar. 
Sgrimbalà;  s.  f.  Grembiata  Quanta 

roba  può  capire  nel  grembiale  —  Quan- 
tità grande  di  cose  minute. 

Avèirn  a  sgrimbalà  —  Aver  gran- 
de abbondanza  di  checchessia,  Averne  a 
josa. 

Avèir  i  quatrem  a  sgrimbalà  — 
Aver  danari  a  sacchi,  a  josa,  In  abbon- 
danza. 

Sgrimbalà  —  Colpo  dato  col  grem- 
biale. 

Sgrinzlamèint;  s.  m.  Sgretolamen- 
to: Sgretolio.  Lo  Sgretolare,  V.  Sgrinzlar. 
Sgrinzlar,  v.  n.  Sgretolare,  Scroscia- 
re, dicesi  di  quel  Rumore  che  fanno  sotto 
i  denti  alcune  cose  mangereccie,  quando 
hanno  in  se  rena,  o  altro  che  di  simile. 
Sgrinzlar  i  deint  —  Stridere  i  denti. 
Sgrinzlir  —  V.  Sgrinzlar. 
Sgrisà,  add.  Grigiolato,  Brizzolato. 
Picchiato  di  macchierelle  di  vario  colore. 
(  V.  Olina  neir  Ucceliiera,  12  ). 

Cavi  sgrisà  —  Capelli  brinati,  mez- 
zo canuti. 

Sgrisour,  Sgrisurèt  —  Piccolo 
brivido. 

Sgrugnòn ,  s.  m.  Sgrugnata,  Sgru- 
gno. Colpo  dato  nel  grugno,  cioè  nel  viso 
colla  mano  serrata. 

•Sgrulir,  V.  a.  Ammorbidare.  Far  mor- 
bido, Tor  via  la  durezza. 

Sgrulir  et  dida  —  Contrario  d*  In- 
grilars.  V.  Ingrilars.  Togliere  alle  mani 
quel  intormentimento  cagionato  dal  fred- 
do, fregandole  forte  insieme,  o  scaldan- 
dole. 

Sgrulir  la  tiila  —  Sbozzimare  la  tela. 
Cavarle  il  crudo,  la  bozzima. 

*  Sgrupar  —  V,  G'grupar. 

*  Sgrussar  —  K  G'  grussar. 

*  Sgrussèt,  s,  m.  Pialetto  da  digros- 
sare. 

*  Sgrussot,  s.  m.  Digrossare  alla  me- 
glio. V.  G'  grussar. 

*  Sgrustadura  —  K  G'  grustaduba. 

*  Sgrustar  —  V.  G*  grustar. 
Sgn^utar,  V.  n.  Smottare,  Franar, 

Scoscendere. 
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SgnUar  zó  —  Scoscendere,  Cadere  al 
basso,  e  si  dice  di  una  parte  di  terreno  da 
un  monte,  da  un  campo  ecc. 

*  S^aià,  add.  Sguaiato.  Imprudente  o 
Incivile  nel  dire  e  neir  operare. 

*  Sguaiadaz,  add.  Sguaiataccio.  pegg. 
di  Sguaiato. 

*  Sguaiari,  s.  f.  Scostumatezza,  Sco- 
stume.  Mala  creanza.  Atto  o  Costume  di 
uomo  incivile. 

Far  0  dir  del  sguaiari  —  Fare  a 
Dir  cose  contrarie  alla  civiltà,  al  buon  co- 
stume. 

''Sguainar,  t;.  a.  Sguainare.  Cavar 
dalla  guaina,  Sfoderare. 

Sguaiton  (  d'  )  modo  avv.  Dal  Pro- 
venzale Gaitar  ital.  Guatare,  Guardare,  e 
il  nostro  modo  vale  Di  soppiatto.  Nasco- 
stamente. 

Guardar  d*  sguaiton  —  Guardar  di 
soppiatto,  nascostamente. 

Andar  vi  d*  sgu^aiton  —  Andarsene 
nascostamente,  e  con  prestezza. 
^Sgualdreina,  s.  f.  Sgualdrina.  Dal 
tedesco,  Geldliv/re  voce  composta  di  geld, 
danaro  e  hwre  meretrice.  Donna  vile,  prez- 
zolata. 

*  Sgualdrinar,  t;.  n.  Sgualdrineggia- 
re.  usar  modi  da  Sgualdrina,  o  Far  vita 
da  sgualdrina. 

Sgualmidra  —  V.  Sgalmidra. 
Sgualzir  l' u  —  V.  Mustar  l'  u. 

*  Sguard  —  V.  Dcii. 

*  Sguarnè  —  I  più  civili  dicono  Sgwr- 
né,  add.  Sguernito,  Sfornito. 

*  Sguarnir ,  v.  a.  Sguernire.  Sfornire. 
Tor  via  le  guemizioni^  gli  ornamenti. 

Sguater,  s.  m.  Guattero,  Sguattero. 
Servente  del  cuoco. 

''Sguatrar;  v.  n.  Far  faccende  da 
guattero,  o  simili. 

Sguatrar  tot  al  de  --  Affaticarsi  tutto 
il  giorno  in  faccende  grossolane. 

Sguazzamoi  —  (Voce  composta  di 
guazza  e  moi  (molle)).  Guazzo,  Umidità 
come  d' acqua  versata. 

*  Far  dèi  Squazzamoi  —  Fare  del 
bagnato  versando  acqua,  o  altro  liquido. 

*  Sguazzamuiar^  t;.  a.  Guazzare.  Di- 
battere cose  liquide  e  più  comunemente 
te  in  boi.  Versar  acqua.  Bagnare. 

Sgruazzar,  t;.  n.  Sguazzare,  Godere, 
Trionfare.  Far  tempone. 

*  Sguazzar  in  V  una  cossa  —  Sguaz- 
zare in  una  cosa  =  Pigliarne  sommo  di- 
letto, Smammolarcisi. 

*  Ai  ho  propri  sguazza  I  —  Mi  sono 
goduto  ! 

Al  par  cha  sguazzadi  a  sintir  cha 
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sòn  casca  —  Pare  godiate  eh'  io  sia  ca- 
duto. 

)uazzarsla  —  Godersela,  Bearsi. 
ìe*m  la  sguazzi —  Me  la  godo! 
Sguazzaròn,  s.  m.  Guazzetto^  IdUd- 
golo  mal  fatto,  e  in  cui  vi  sia  molto 
guazzo. 

Sgubaddur^  s.  m.  Faticatore.  Che 
fatica,  Laborioso. 

*  Sgubar,  v.  n.  Sgobbare.  Portar  sul 
dosso,  sulle  spalle  alcun  peso,  quasi  che 
r  uomo  sia  costretto  a  curvarsi  ed  a  sem- 
brar gobbo  —  1d  boi.  Affaticare  fortemente. 

òguAar  a  stì^iar  —  Sgobbare  per 
Studiare  assiduamente  da  quasi  ingobbire, 
r  usano  anche  i  Toscani. 

*  A  sèin  a  un  mumfièint  che  per 
guadagnars  un  pzol  d'pan  ragno  sgu- 
bar  bèin  e  non  mei  —  Oggi  bisogna  mol- 
to affaticare  per  guadagnarsi  un  pezzo  di 
pane. 

"  Al  sgoba  tot  al  de -^  Affatica  tutto 
il  giorno. 

''Sgubòn,  s.  m.  Sgobbone,  chiamano 
anche  i  Toscani,  quei  scolari  nelle  Univer- 
sità, i  quali  con  poco  ingegno,  pure  a  for- 
za di  schiena  imparano  materialmente  le 
cose  insegnate  e  indispensabili  a  sapersi 
in  una  scienza. 

Sgrudavel,  add.  Scomodo,  Disadatto. 
Il  vocabolo  boi.  è  contrario  di  Godevole.  Da 
godere.  £  Io  diciamo  appunto  di  Cosa  che 
non  si  confà  all'  uso  che  vogliamo. 

Sgìiegn,add.  Vizzo, Cascante, Floscio. 

*  Sguel  —  K.  Sgoilot. 
Sguerzar,  T.  d&  legnaioL  Traguar- 
dare il  legno  per  vedere  se  è  pari. 

Sguflar^  V.  n.  Scuffiare,  voce  bassa; 
e  vale  Mangiar  con  prestezza,  con  ingor- 
digia e  assai. 

Al  sé  sguflà  incossa  —  S' è  scuffia- 
to tutto.  —  L*  usiamo  anche  al  fig. 

Al  s'  V  è  sguflà  !  —  Se  T  è  ingoiata  : 
e  s' intende  di  ofifesa. 
"SgufLòn  —  V.  Sganapò.n. 
Sgug^ol,  s,  m.  Gozzoviglia,  Sollazzo. 

*  Tors  e  sgugiol  d*  on  —  Prendersi 
a  godere  di  uno  =  Beffeggiarlo,  Deriderlo. 

Sgugìularsla,  v.  a.  Godersela,  Sol- 
lazzarsi, Kicrearsi  Stragodere.  I  Toscani  di- 
cono Sgiulebbarsela,  e  vale  lo  stesso. 

Sgugnar,  v.  n.  Sogghignare.  Far  se- 
gno dì  ridere.  K.  Ghignar. 

S gallar;  v.  n.  Sguizzare,  Sguisciare, 
Guizzare.  Lo  scappare  che  fanno  i  pesci 
di  mano  a  chili  tien  preso;  ovvero  il  Sal- 
tar fuori  deir  acqua  o  della  superficie  di 
essa.  (  Crus.)  per  similit.  si  dice  di  Qua- 
lunque cosa  scappi,  o  sguizzi  via. 


Sguilar  vi  —  par  Andar  via  con  pre- 
stezza, Fuggire. 

*  Sguilòn  —  Sguiì.ot. 
*Sgiiilot,  s.  m.  Guizzo.  L*atto  del 

guizzare. 

Dar  un  sguilot  —  Sguizzare. 

Sgoinguagnà,  add.  Floscio,  Che 
non  e  solido,  Fievole,  Snervato  —  Fiacco, 
Debole. 

Sguinzai,  s.  m.  Guinzaglio.  Striscia 
di  poca  larghezza,  per  lo  più  di  sovattolo, 
la  quale  s'infila  comunem.  nel  collare  dei 
cani  da  caccia  per  tenerli  si  che  non  va- 
dano vagando. 

*  Sguinzai  —  Sguancia.  T.  de*  Sel- 
lai. Una  delle  parti  della  briglia. 

Sguinzaìòn,  add.  Girovago.  Colui 
che  va  volontieri  vagando. 

Sgulà,  add.  Scollacciato.  Col  collo 
scoperto,  ed  è  proprio  delle  donne  quando 
vanno  colle  vesti  poco  accollate.  V.  Spala. 

*  Sgulà  —  Scollato.  Aggiunto  di  Veste, 
che  lasci  il  collo  scoperto. 

Sguladura,  s.  f.  Scollatura,  Scollato. 
Queli'  apertura  deir  abito  delle  donne  che 
lascia  scoperto  il  collo. 

*  Sgulars^  t;.  n.  Sgolarsi.  Gridare  per- 
chè altri  intenda,  cosi  forte  che  quasi  la 
gola  si  guasti.  Pananti  Poes,  teatr.  Usia- 
mo nello  slesso  signif,  Spulmunars.  co- 
me dicono  anche  i  Milanesi  ^Spolmonass). 

Sgulars  a  cantar  —  Cantare  a  tutta 
gola. 

Sgumbei,  s.  m.  Scompiglio,  Sgomi- 
nio, Trambusto. 

Sgumbei  —  per  Tafferuglio,  Confu- 
sione cagionata  tra  persone  da  rissa. 

Meters  in  sgumbei  —  K.  Mbters  in 

SPARPAI. 

Sguxnbiar,  v.  a.  Sgominare,  Scom- 
pigliare, Disordinare.  Mettere  in  confusione. 

*  Sta  gavétta  5'  è  tetta  sgumbià  — 
Questa  matassa  è  tutta  arruffata. 

Cassa  eh'  sgombia  al  stùmgh  —  Ci- 
bo 0  simile  che  sconcerta  lo  stomaco. 

^  ^umbiars  —  Confondersi,  Disordi- 
narsi, Scompigliarsi. 

*  Sgumbiòn  —  V,  Sgumbiot. 
Sgumbiot,    5.    m.    Scompigliarne . 

Scompiglio.  Massa  di  cose  scompigliate. 

tar  tot  un  sgumbiot  —  Scompi- 
gliare. 

Sgombrar  —  K  G'  gumbrar. 
^Sgombrein,  s,  m,  dim.  di  Sgòm^ 
ber  —  F.  Sgòmbbr. 

Sguxndà,  s.  f.  Gomitata.  Percossa  del 
gomito,  0  che  si  dà  col  gomito. 

Sgamdadara,  5.  f.  Gomito  —  per 
Angolo  —  Svolta. 
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*  Sgtundar  —  Dar  colpi  col  gomito. 
Sguindòn  —  Lo  stesso  che  Sgu  in- 
da, ma  ha  più  forza. 

"*  Sgumèint,  s.  m.  Sgomento,  Sbigot- 
timento. 

*  Sgumentars,  v.  n.  Sgomentarsi,  Sbi- 
gottirsi. 

Sgumentars  per  nient  —  Sgomen- 
tarsi per  nulla  =  Esser  di  poco  animo, 
di  poco  coraggio,  Affogare  in  un  bicchier 
d*  acqua. 

♦Sgumintars  —  V.  Sgumentars. 
Sgumintir  —  V.  Sgumbntars. 
^Sguxnìslot,  s.  m.  Svoltatura,  Ri- 
voltatura. Voci  che  si  avvicinino  al  no- 
stro vocabolo,  ma  che  non  ne  rendono 
interamente  il  significato  che  indica  pro- 
priamente L' atto  che  fa  una  cosa,  sfug- 
gendoti dalle  mani,  o  staccandosi  da 
qualche  luogo  a  guisa  di  gomitolo  che 
rotoli. 

Sgunar,  v.  a.  Segare;  ma  intendia- 
Segare  con  sega  grande. 
*Sgunflar  —  V.  G' gonfiar. 
Sgunzobi,  s.  m.  Scompiglio,  Disor- 
dine, Tafferuglio,  Accidente,  difficoltoso  e 
travaglioso. 

Truvars  in  t' un  hrot  scunzobi  — 
Esser  colto  da  nn  tristo  accidente  —  Tro- 
varsi in  mezzo  a  un  tafferuglio,  a  un  di- 
sordine. 

*  Sgurà,  s.  f.  Strofinata,  Stropicciata. 
Ripulita.  Il  ripulirà. 

Dar  una  sgurà  a  v/n  quél  —  Dare 
una  ripulita  a  checchessia  =  Ripulirlo, 
Nettarlo. 

Sguradeina,  dhn.  di  Sgurà. 

Sgurar,  v,  a.  Pulire,  Ripulire,  Net- 
tare. 

*In  boi.  s'usa  anche  Antar,  nello 
stesso  signif.  ma  Sgurar  è  di  maggior 
forza. 

Sgurbia,  5.  f.  Sgorbia.  Scarpello  fatto 
a  doccia  per  intagliare  il  legno. 

Sgurbiadura,  s,  /.  Scalfitura.  La  le- 
sione che  fa  lo  scalfire.  K.  Sgurbiar. 

Sgurbiar,  v.  a.  Scalfire,  Scaricare, 
Galierire,  Levar  alquanto  di  pelle,  pene- 
trando leggermente  nel  vivo;  —  E  in  dia- 
let.  Graffiare.  Raschiare  checchessia. 

Sgussà,  add.  Ssgusciato,  Disgusciato. 
Tolto  dal  guscio. 

Sgussar,  v.  a.  Sgusciare.  Cavar  dal 


guscio. 


Sgussar  et  nus  —  Sgusciare  le  no- 
ci =  'Cavar  il  gheriglio  dalle  noci  schiac- 
ciate. 

Sgussar  fora  —  Sgusciar  fora,  fig. 
Uscire  0  Scappar  fuori  da  che  che  sia. 


Sgassfio^ola  —  detto  di  Noce,  vale 
Facile  a  sgusciarsi. 

Sgussètta,  s.  f.  Giovanetta  vanerella 
e  che  fa  la  cascante. 

*  Sguzlà  —  per  Terminato,  Trapassato. 

U  è  mezdè  sguglà  —  È  mezzo  gior- 
no trapassato. 

V  è  bèi  e  sguzlà  incassa  —  Tutto 
è  finito. 

Sgìizladura,  s.  f.  Sgocciolatura.  Quel 
poco  di  liquore  che  resta  nel  vaso  votato, 
ma  non  sgocciolato. 

*  Fein  alla  sguzlad/ura  —  fig.  Fino 
all'  ultimo  termine,  air  ultimo  momento. 

Arivar  in  V  un  sit  alla  sguzladu^ 
ra  —  e  si  dice  parlando  di  luogo  ove  sia 

Sualche  spettacolo,  o  passatempo,  e  vale 
riungervi  sul  terminare  dello  spettacolo, 
0  della  festa. 

*  Essr'  alla  sguzladura  —  Essere  agli 
sgoccioli  =  Esser  per  finir  checchessia. 

Sguzlamèint,  s.  m.  Gocciolamento. 
Il  gocciolare. 

Sguzlar,  V.  a.  Sgocciolare,  Gocciolare. 
Versara  fino  ali*  ultima  gocciola  —  Asciu- 
gare. 

*  Sguzlars  una  bu4egliQ  —  Sgoccio- 
lare un  fiasco  =  per  melaf.  Bere  il  li- 
quore che  contiene  fino  all'ultima  goccia. 

Si  (  dal  frane.  Six.  ),  Sei.  Nome  nume- 
rale composto  di  due  volte  tre  e  collocato 
tra  il  cinque  e  il  sette. 

En  dar  ne  in  sii,  ne  in  set  —  Non 
dare  né  in  cielo,  né  in  terra  =  Non  saper 
quel  che  uno  si  dica  o  si  faccia. 

Èsser  so  d'sì  ^  Esser  suo  affatto; 
presa  la  melaf.  dal  gioco  delle  pallottole, 
che  quando  si  pongono  tutte  tre  le  proprie 
pallottole  vicino  al  lecco  fa  il  maggior 
punto. 

*  Magnar  per  sì  ~  Mangiare  per  sei 
=  Mangiare  moltissimo. 

*  Ciapar  post  persi---  Occupar  posto 
per  sei  =  Occupar  gran  posto. 

*  Sial,  5.  m.  Sciallo,  Scialle  (  registrato 
neUa  Nuova  propos.  del  Tommaseo).  Vo- 
ce che  deriva  dal  turco  o  persiano  Sdì. 

Ampio  panno  quadrangolare  di  lana, 
di  seta  o  d' altro  tessuto  a  posta  tutto  d*  un 
pezzo,  di  uno  o  di  vari  colori  che  le  donne 
portano  su  le  spalle  triangolarmente,  e  il 
quale  copre  gran  parte  della  persona  {Cor- 
ren  Prontu.). 

Siam,  s.  m.  Sciame,  Sciamo.  Quella 
quantità  e  moltitudine  di  pecchie,  che  abi- 
tano e  vivono  insieme  —  per  sìmil.  Mol- 
titudine, adunanza. 

Siamar,  v.  n.  Sciamare.  Raccogliersi 
in  Sciame,  Fare  sciame. 
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Siand  —  Essendo.  Lo  stesso  che  Es- 
sènd.  Gerundio  del  verbo  Essere. 

*  Siar  —  K  AsiAR. 

Siarada,  s.  f.  Sciarada.  Piccola  com- 
posizione a  guisa  di  enigma,  che  per  far- 
la si  sceglie  una  parola  da  potersi  dividere 
in  altre  due  o  più  che  abbiano  un  signi- 
ficato ;  e  fatta  una  perifrasi  poetica  di  cia- 
scuna di  esse  parole,  e  di  quella  che  è  la 
principale^  si  propone  ad  indovinare. 

Siarpa,  s.  f.  Sciarpa,  Ciarpa.  Benda 
di  seta  o  altro  che  si  porta  in  più  modi. 
'^Siatica,  s.  f.  Sciatica.  In  med.  Infiam- 
mazione di  qualche  parte  del  uervo  o  della 
membrana  che  copre  il  nervo  ischiatico  e 
produce  asprissimo  dolore. 

*  SibeUa,  s.  f.  Sibilla,  chiamavano  gli 
antichi  certe  Donne  ;ille  quali  attribuivano 
la  conoscenza  del  futuro,  e  il  dono  di  pre- 
dirlo. 

Sibella  —  Sibilla  usan  dire  anche  i 
Toscani  a  Donna  vestita  tutta  di  nero,  e 
che  vada  con  aria  misteriosa. 

*  Sibilein,  culd.  Sibillino.  Appartenen- 
te a  Sibilla. 

C  cdrer  in  V  un  lingìiag'  sibilein  — 
Parlare  con  linguaggio  sibillino,  lo  dicia- 
mo di  Chi  parla  in  certo  modo  furbesca- 
mente da  non  esser  bene  inteso. 

ì,  s.  m.  e  add.  Sicario,  v.  Lai. 


Chi  per  commissione  altrui  uccide  uomini 
ingiustamente  e  a  tradimento.  Lo  stesso 
che  Assassino.  —  In  boi.  si  dice  di  Chi 
vuol  far  il  Bravaccio,  e  V  arrogante. 

Far  al  sicari  —  Far  V  arrogante,  il 
bravaccio. 

^Sicariar  —  Usar  modi  da  sicario. 
V.  Sicari. 

*  Sicariata,  s.  f.  Bravala,  Milanteria. 

T  n'  i  bdn  ater  che  d*  far  del  sica- 
riat  —  Altro  non  sei  buono  che  di  fare  il 
millantatore,  il  bravaccio. 

Sicari,  Sicariat,  Sicariata,  sono  voci 
della  plebe,  e  comuoissime. 

*  Siche,  avv.  comp.  Sicché,  Onde,  Per 
la  qual  cosa  —  In  guisa  che.  Tal  che. 

Av  ho  fat  savèir  anch  l*  ater  de,  chs 
di  quatrein  da  darov  an  in  ho  brisa, 
siche  'n  me  seca  eh'  V  è  inotil  —  V  ho 
già  fatto  sapere  che  non  ho  danari  da  po- 
tervi dare,  sicché  vi  dico  non  mi  seccate 
più. 

Siche  ?  -—  E  cosi  ?  E  si  usa  quasi  a 
modo  di  minaccia  perché  altri  o  taccia , 
0  si  fermi  dal  fare  checchessia. 

*  Sichedonoa  --  Dunque,  Adunque. 
Congiun:ionc  che  serve  a  trapassare  alla 
conclusione  d'un  ragionamento.  Inierroga- 
tivamente  può  anche  esser  principio  di  di- 


scorso. Il  volgo  Toscano  dice  Sicohedon- 
che;  quasi  come  noi. 

Ma  sichedóncaì  ^  Ma  dunque? 

ilo  sichedónca  vgniv  o  nò — Ma  dun- 
que venite  o  nò? 

*  Sicur,  s.  m.  Sicuro.  Sicurtà. 

Andar  alla  sicura  o  Al  sicur  —  An- 
dar sul  sicuro,  0  Alla  sicura  =  Procedere 
senza  paura,  Con  sicurezza. 

Alla  siciùra  —  Alla  sicura.  Loc.  avv. 
=  Con  sicurezza.  Senza  sospetto,  senza  ti- 
more —  Senza  timore  di  errare,  Con  cer- 
tezza. 

Esser  sicur  —  Essere  sicuro  =  Es- 
ser certo.  Certissimo. 

La  sicura  —  La  sicura  ;  ellit.  La  ma- 
niera sicura,  0  simile. 

Andar  per  la  sicura  =  Tenersi  nel- 
la via  sicura,  Procedere  per  que'  modi  che 
più  ci  fanno  sicuri  di  ciò  che  vogliamo 
raggiungere. 

Per  la  piò  sicura  me  a  fare  acsè  — 
Per  la  più  sicura  io  farei  cosi  e  cosi,  cioè 
Per  maggior  sicurezza. 

Sicur  0  Sicura^  avv.  —  Sicuro,  Si 
=  Certamente,  Senza  dubbio. 

D' sicur  —  Di  sicuro.  Di  certo.  Certo. 

*  Sicurézza,  s.  f.  Sicurezza.  Sicurtà. 
Franchezza. 

Andar  cun  sicurézza  in  t*  una  cos- 
sa  —  Andar  sicuro,  Esser  certo. 

*  Sicuterat  —  Siculèra.  Voce  forma- 
ta dal  Sicut  erat  del  Gloria  Patri.  Ora  la 
frase  é  viva  fra  noi  come  fra'  toscani,  e 
vale  Tornare  a  far  da  capo  la  medesima 
cosa,  Ripigliare  le  stesse  consuetudini  ecc. 

Turnar  al  sicuterat  —  Tornare  alle 
medesime  cose. 

Sigèl,  s.  m.  Sigillo,  Suggello.  Pezzo 
piano  di  metallo  o  pietra  dura,  su  cui  è 
incisa  arma  gentilizia  o  altra  impresa,  o  ve- 
ro una  0  più  lettere  iniziali  addossale  in 
forma  di  cifera,  per  farne  Y  impronta  — 
L' impronta  fatta  col  suggello  —  Compi- 
mento —  Scrittura  autentica  col  suggello 
di  chi  la  fece. 

Dir  una  cossa  sdita  sigèl  —  Parlare 
in  segreto,  AlBdare  alla  secretezza  altrui 
una  lai  cosa. 

D*  sigèl  —  A  perfezione^  detto  di  ve- 
stimenti 0  di  altro  dove  importa  V  esatezza 
della  misura. 

Sigilar,  V,  n.  Sigillare,  Suggellare. 
Improntar  con  sigillo  --  Combaciare,  Tu- 
rar bene  —  Finire,  Conchiudere. 

Qu^st  V  è  un  afar  bèi  e  sigila  — 
Questo  è  un  negozio  suggellato,  finito,  con- 
chiuso. 

Sigurtà,  5.  f.  Malleveria,  Cauzione  -- 
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In  boi.  si  prende  anche  per  lo  stesso  Mal- 
levadore. 

Far  la  sigurià  —  Farsi  mallevadore 
per  alcuno. 

Èsser  sigurtà  d*  on  —  Essere  mal- 
levadore di  alcuno. 

^Silabàr,  v.  n.  Sillabare.  Dividere  e 
pronunziare  le  parole  per  sillabe. 

En  sUabàr  —  Non  dir  parola  = 
Tacere. 

Silè  { s  dolce  ),  s.  m.  (  dal  frane.  Gi- 
let)  Corpetto,  Panciotto.  Piccolo  farsetto 
che  si  porta  sotto  V  altre  vesti  e  sopra  la 
camicia. 

*  Silèinzi,  s.  m.  Silenzio,  Taciturnità. 
Il  non  parlare  —  fig.  Cessazione  d'  ogni 
sorta  di  rumore,  Stato  di  checchessia  non 
turbato  da  verun  rumore. 

Guardar  al  silèinzi  —  Guardare 
silenzio  =  Tacere. 

Cmandar  silèinzi  —  Indicare,  Im- 
porre silenzio  =  Obbligare  altrui  a  tacere. 

Far  silèinzi  —  Lo  stesso  che  Guar- 
dar al  silèinzi, 

Passar  sòtta  silèinzi  una  cossa  — 
Passar  sotto  silenzio  alcuna  cosa  ^  Non 
farne  alcuna  menzione. 

Rdmpr'  al  silèinzi  —  Rompere  il 
silenzio  =:  Cessar  di  tacere. 

*  Silvan,  add.  Silvano,  Silvestre.  Ru- 
stico (1  nostri  contad.  pronunziano  Salvan). 
Di  Selva. 

*Siinetri,  s.  f.  Simmetria,  Simetria. 
Ordine  e  proporzione  d' eguaglianza  che  le 
parti  di  un  corpo  hanno  fra  loro  o  col  loro 
tutto. 

Melr"  in  simetrì  —  Disporre  con  simr 
metria.  Con  ordine. 

*  Simiari  —  Lo  stesso  che  Simiata. 

Far  del  simiari  —  Contraffare  negli 
atti  chicchessia. 

Simiata,  s.  f.  Scimierla.  Ridicola  con- 
traffazione. 
^  Similltudìn,  s,  f.  Similitudine.  Si- 
miglianza,  Conformità  di  fatezze,  di  qua- 
lità, ecc.  —  Comparazione. 

Per  simUitudin  —  A  similitudine  = 
A  simiglianza. 

*  Similor,  s.  n.  Similoro.  Lega  di  zin- 
co e  di  rame  che  piglia  apparenza  d' oro. 

Simìot,  5.  m.  Scimiotto.  Scimia  gio- 
vane. 

Far  al  simiot  —  Fare  il  scimiolto 
=  Contraffare,  Imitare. 

Avès  al  mal  dèi  simiot  —  Esser 
collo  da  marasmo,  che  induce  somma  ma- 
grezza. 

Simiton,  5.  m.  pi  Smorfie,  Lezi, 
Smancerie,  Leziosaggini. 


Far  di  simiton  —  Far  smorfie. 

Far  du  simiton  —  Far  carezze  af- 
fettate. 

Far  di  simiton  per  far  una  cossa 
—  Fare  il  ritroso,  il  smanceroso.  Farsi 
molto  pregare,  prima  di  compiacere  a  chi 
ti  prega  per  dire  o  fare  una  cosa. 
^Simitdn  —  K  Smurfióus. 

*  Sìmiutar,  v,  a.  Scimmiottare.  Dice- 
si per  Imitare  goffamente  e  senza  senno, 
come  fanno  le  scimie. 

''Simiutata   —  Lo   stesso  che  5i- 
miata. 
Simona  —  V.  SMURFidasà. 

Far  la  Simona  —  Far  la  smorfiosa. 
Simuleina,  s.  f,  Semolella,  Semolino. 
*Simunè,  add.  Scimunito.  Sciocco, 
Scemo. 

*  Simpatich,  add.  Simpatico.  Appar- 
tenente alla  cagione,  o  agli  effetti  della 
simpatia.  Diciamo  che  un  tale  Ci  è  sim- 
patico,  quando  abbiamo  simpatia  per  esso. 

Simpatì,  s.  f.  Simpatia.  Impulso  na- 
turale che  si  porta  ad  amare,  e  vedere  di 
buon  occhio  alcuna  persona.  Convenienza 
di  genio  tra  due  persone. 

"^  Avèir  simpatì  pr*  una  cossa  — 
Aver  alcuna  simpatia  con  una  cosa  =  Es- 
ser quegli  attirato  da  un*  inclinazione  na- 
turale verso  essa  cosa. 
*Simpatizar,  v.  n.  Simpatizzare.  A- 
ver  simpatia.  Sentir  inclinazione  verso  qual- 
che persona.  K  voo.  di  Napoli. 

Sinaga  —  V.  Tintinaga. 

*  Sinagoga,  s.  f.  Sinagoga.  Scuola,  o 
Luogo  ove  gli  Ebrei  convengono  per  fare 
gli  offici  della  loro  religione. 

Parèir  una  sinagoga  —  Sembrare  la 
sinagoga,  dicesi  Quandfo  molti  parlano  in- 
sieme, e  fanno  gran  frastuono  e  rumore. 
(Nota  al  Faggiuoli  19). 
Sinchinà  --  Se  no.  Altrimenti. 
Fa  quél  oh'  al  degh  sinchinà  at  dagh 
du  stiaf  —  Fa  ciò  che  ti  dico  se  no  ti 
do  due  schiaffi. 

''Sinedri,  s.  m.  Sinedrio,  diciamo  per 
accennare  gente  di  qualità  raccolta  in  un 
luogo;  e  alle  volle  si  dice  per  ironia.  1  to- 
scani dicono  lo  stesso  e  il  Fanfani  lo  re- 
gistra (  K.  voc.  della  ling.  il.  e  dell'  uso 
toscano  ). 

^Sene  fine  dicentes  —Senza  fine. 
Latinis.  usato  comunem. 

*  Sinester,  add.  Sinistro.  V.  Stanca. 

*  Sinfuni,  s.  f.  Sinfonia.  Armonia  e 
Concerto  di  più  strumenti  musicali  —  Quel 
pezzzo  di  musica  che  serve  come  di  Pre- 
ludio alle  opere  di  musica,  sonato  da  tutti 
i  suonatori  dell*  orchestra. 
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*  Sinfuròasa,  n.  p.  f.  Siofarosa  —  per 
noi  Quella  maschera  che  nelle  marionetie 
rappresenta  la  parte  di  Donna  vecchia  — 
per  similit.  Donna  vecchia. 

*  Singèt  —  V.  Sargèt. 
*Sing^òz  —  Voce  contadinesca.    V. 

Sangèt. 

*  Sing^utar,  t>.  n.  Singhiottare .  voc. 
ant.  Singhiozzare.  Avere  il  singhiozzo. 

^Singiuzar  ~  V.  Sirgiutab. 

*  Singular,  add.  Singolare.  Solo,  Scom- 
pagnato —  Distinto;  Che  non  sì  confon- 
de con, 

SingiUarizars  —  Singolarizzarsi  = 
Uscir  dai  comune. 

*  Singularità,  s.  f.  Singolarità,  Par- 
ticolarità —  Eccellenza,  Rarità. 

Siuighèla  s.  f.  Sinigbella,  dicesi  La 
parte  del  bozzolo  che  circonda  il  rinchiu- 
so baco,  la  quale  per  esser  seta  debole 
non  si  trae,  ma  lasciasi  nella  caldaia,  e  fa 
parte  di  quelle  rigaglie  onde  si  trae  il  fi- 
laticcio. In  boi.  Chersèiru,  chiamiamo  co- 
tal  genere  di  seta,  perchè  esce  dal  filatoio, 
in  tante  rotelle  schiacciate. 

Sinsal,  s.  m.  Sensale.  Quegli  che  s' in- 
tromette tra'  contraenti  per  concludere  un 
negozio,  e  particolarmente  tra  il  venditore 
e  il  compratore. 

Sinsal  da  cavai  —  Cozzone. 
Sinsal  da  matrimoni  —  Mediatore, 
Mezzano. 

Sinsalari,  s.  f.  Senseria.  La  merce- 
de dovuta  al  sensale  per  le  sue  fatiche. 
^Sinsebil  —  V.  Sbnsbbil. 
^Sintinèla;  s.  f.  Sentinella.  Soldato 
in  un  luogo,  per  un  tempo  determinato  che 
fa  la  guardia  in  armi. 

Far  la  sintinèla  —  Fare  la  senti- 
nella =  Fare  la  guardia.  Stare  di  guar- 
dia. 

^Sintìmèìnt  —  V.  Sbstimèint.. 
Sintir,  V.  a.  Sentire.  Ricevere  alcuna 
impressione  per  mezzo  de*  sensi.  —  Gu- 
stare —  SotTrire  —  Opinare,  Pensare,  Sli- 
mare, Esser  di  questo  o  di  quel  parere. 

*  Sintir  all'  udóur  —  K.  [Jdóur. 
*Sintir  a  n<i$ —  Lo  stesso  che  sin- 
tir aWudóur. 

*  Fars  sintir  —  Farsi  sentire  =  Far 
capire  la  propria  opinione,  con  modi  as- 
soluti e  chiari. 

*  Bèin  bèin  am  farò  sintir  —  Bene 
bene  mi  farò  sentire,  o  Mi  sentirà. 

È  modo  di  minaccia  che  significa, 
Userò  modi  assoluti,  Non  volete  slare  alle 
buone,  vi  prenderò  colle  cattive  ecc. 

*  Sintirs  bèin  —  Sentirsi  bene  = 
Esser  sano. 


Sintirs  poch  bèin,  o  Sintirs  mal  — 
Sentirsi  male  =  Essere  infermo. 

E  l' usiamo  anche  assolutamente,  per 
esempio: 

*  Cum  ev  sintiv  ?  —  Come  ti  senti  ? 
*Me*n  mia  sent  —  Non  sentirsela 

=  Non  averne  volontà,  Non  esser  dispo- 
sto a  far  checchessia. 

Me  'n  mia  seint  rf*  andar  a  spass 
perchè  a  sòn  stof  marz  —  Non  mi  sento 
disposto  andare  a  passeggiare,  perchè  sono 
stanchissimo. 

*  Sintirs  —  Sentirsi,  per  Dolere. 

*  Sintirs  mal  alla  tèsta  —  Aver  do- 
lore al  capo.  Dolere  il  capo. 

*  SirUirs  in  gamba  —  Sentirsi  in 
gamba.  V.  Essr*  in  gamba. 

*  Per  accennare  eccesso  o  grande  ab- 
bondanza di  cosa  udibile  diciamo  Mo  bi- 
sógna sintir ,  Bisogna  sentire. 

*  Sintir  —  Sentire  per  Assaggiare. 
Sintì  st' vein  —  Assaggiate  questo 

vino. 

Sintir,  s.  m.  Sentiero.  Sentiere.  Stra- 
da, Via  —  Ma  in  boi.  indica  Una  piccola 
via  e  specialmente  di  campagna.  Cammino, 
Viaggio  —  per  metaf.  Si  dice  anche  di 
cose  morali,  scientifiche. 

*  Andar  pr'  un  cativ  sentir  —  fig. 
Camminare  per  una  mala  via  =  Attenersi 
al  male. 

*  Ciapar  un  sintir  —  Incamminarsi 
per  un  seniiero. 

*  Èsser  so  in  V  al  bùn  sintir  —  Es- 
sere nel  buon  sentiero,  nella  buona  via  = 
Esser  bene  indirizzato  nella  studio,  nei 
negozi. 

*  Sintirein,  s.  m.  Sentieruzzo,  Seutie- 
ruolo.  Piccolo  sentiero. 

*Sinzer,  add.  Sincero.  Puro,  schietto, 
Che  è  senza  finzione,  senz'  artificio,  e  di- 
cesi delle  persone  e  delle  cose. 

"^  Sinzeramèint,  avv.  Sinceramente. 
Con  sincerità. 

*  Sinzerar,  v.  n.  Sincerare.  Giustifi- 
care, IjCvar  di  dubbio. 

L*  è  una  cosa  da  zinzerar  —  h  co- 
sa da  giustificare,  da  schiarire. 

Sinzerars  —  Sincerarsi  di  chec- 
chessia. 
^Sinzeròn,  add.  Sincerone.  Diciamo 
comunem.  a  Persona  di  semplice  natura  e 
non  capace  a  simulare.  Lo  slesso  dicono 
i  Toscani,  e  il  Fanfani  lo  registra  { V.  Fai» f. 
voc.  della  Un.  it.  e  dell'  us.  tos.  ). 

Sìoglier  —  Sciogliere.  Questo  verbo 
non  s'adopera  che  in  pochi  casi.  p.  e. 

Sioglier  un  quesiti  Sioglier  una  (pie- 
stiòn  —  Sciogliere  un  quesito,  una  que- 
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stione.  Negli  altri  sensi  usiamo   C  foTy 
G'  ligar. 
Siolt,  add.  (da  Sciorre)  Sciolto.   V. 

G'  LIGÀ. 

SioUy  add.  —  Sciolto,  fìg,  per  Libe- 
ro, Franco,  Disinvolto. 

Sipari,  s.  m,  Sipari.  Tenda  che  si 
alza  e  cala  dinanzi  alle  scene  d' un  teatro. 

Sira,  s.  /*.  Sera.  L' ultima  parte  del 

fiorno,  Le  ultime  ore  del  giorno  —  Fig. 
•'  ultim'  ora  del  vivere. 

/)'  premma  sira  —  Sul  far  della  se- 
ra, A  prima  sera. 

Alla  sira  —  Alla  sera,  vei^so  sera. 
Bona  sirai  —  Buona  sera!  Modo  di 
salutare  augurando  buona  la  sera. 

Se  dónca,  bona  sira!  —  Modo  col 
quale  rispondiamo,  a  chi  ci  infastidisce,  e 
come  per  licenziarlo. 

Aria  róssa  dia  sira,  B6n  tèinip  gi- 
ra —  prov.  Aria  rossa  da  sera,  buon  tem- 
po mena. 

Sireina,  s.  f.  Sirena.  Mostro  favoloso, 
il  quale  secondo  alcuni  poeti,  avea  sem- 
bianza di  femmina  dal  capo  infìno  alle  co- 
sce, e  dal  mezzo  ingiù  era  come  un  pesce 
con  due  code  rivolte  in  su;  col  suo  canto 
addormentava  i  marinai  per  fargli  perico-. 
lare  fra  gli  scogli  del  mar  di  Sicilia  dove 
abitava. 

Sìrèina,  s.  f.  Lilla,  Arbusto  notissimo 
che  si  coltiva  ne'  giardini  detto  da  Linn. 
Syringa  vulgaris, 

Sirèinga,  s,  f.  Siringa.  In  chirurg. 
Strumento  che  serve  o  per  iujezioni  o  per 
estrarre  V  orina  dalla  vescica. 

Siroch,  5.  m.  Scirocco,  Scilocco.  Ven- 
to che  spira  tra  levante  e  mezzo  di. 

Sirop,  s.  m.  Sciroppo.  Zucchero  sciol- 
to neir  acqua  e  ridotto  per  vìa  di  bollore 
a  una  cotal  densità,  unitovi  poi  sughi  di 
fruiti  ed  altre  sostanze.  Si  adopera  per  va- 
ri usi. 

Sirupà,  add.  Sciroppato.  Cotto,  o  im- 
merso in  sciroppo, 

Sirupar,  v.  a.  Sciroppare.  Giulibbare, 
Cuocere,  o  Indolcire  a  modo  di  sciroppo. 

*  Sisignora  —  Si  Signore.  Mo(Jo  di  ri- 
spondere affermativamente  a  persona  mag- 
giore di  sé. 

*  Sistema,  per  Metodo,  Modo  di  ope- 
rare. 

Tgnir  un  bón  sistema  —  Agire  con 
pru  lenza  con  saggezza. 

iV  avéir  sistema  in  t' i  nieint  — 
Non  aver  ordine,  Non  tener  una  via,  una 
direzione  ferma  neir  operare. 

Tgnir  per  sistema  —  Tener  per 
usanza. 


Andav  a  far  buschesar  vo  e  H  vo- 
ster  sistema  —  Va  al  diavolo  tu  e  il  tuo 
modo  di  fare. 

Sistema  —  Sistema,  Metodo  che  si 
tiene  nel  trattare  le  materie  scientiflche. 

*  Sistemars,  v.  n.  Riordinarsi,  Met- 
tersi in  buona  regola  -;  Accomodarsi,  Al- 
logarsi. 

*  Sit,  s.  m.  .Sito.  Positura  di  luogo,  — 
Abitazione. 

En  truvar  sit  cKs*  afaza  —  Non 
trovar  luogo  dove  posarsi.  Non  trovarsi 
mai  contento. 

Star  in  t'un  brot  sit  —  Stare  in 
luogo  cattivo,  in  una  brutta  abitazione. 

Sit  mal  san  —  Sito  mal  sano. 

Sit  vud  —  Casa  vuota,  spigionata. 

D' ater  sit  —  D' altro  luogo,  non  di 
quello  in  cui  è  quello  che  parla  o  scrive. 

In  ater  sit  —  In  altro  luogo,  Al- 
trove. 

In  qualonq  sit  —  In  qualunque  luo- 
go, Ovunque,  Dovunque. 

In  t' al  tal  sit  —  Nel  tal  luogo. 

*  Sitarein,  s.  m.  Piccolo  sito.  Piccola 
abitazione,  Abilazioncella. 

"Sitar^t,  dim.  pegg.  di  Sit.  V.  Sit. 
^Sitaz,  s.  m.  Cattiva  Abitazione,  Cat- 
tivo luogo. 
*Sit6n,  accr.  di  Sit,  V.  Sit. 

*  Situa,  add.  e  part.  Situato,  Posto, 
Collocato. 

*  Situar,  V.  a.  Situare.  Porre  in  sito, 
Collocare. 

Situars  —  Collocarsi  Allogarsi. 

*  Situazion,  s.  f.  Situazione,  Positura 
di  luogo. 

Situazion  —  Condizione,  Stato. 

Truvars  in  cativa  situazion  —  Tro- 
varsi in  trista  condizione,  in  cattivo  stato 
di  fortuna,  di  salute  ecc. 

*  Siucag^n  —  V.  Sciocarì. 

*  Siuoamèint,  avv.  Scioccamente.  Con 
isciocchezza,  senza  giudizio.  Senza  consi- 
derazione. 

*  Siucarèl.  add.  Scioccherello,  dim. 
di  Sciocco. 

*  Siucari,  s.  f.  Scioccaggine,  Stolidez- 
za, Balordaggine. 

L*  è  d' u/na  siu4>arì  ch*an  s*  po'  crè^ 
der  —Ed'  una  scioccaggine  da  non  cre- 
dere. 

'  Siuchein,  dim.  di  Scioch,  V.  Sioch. 

*Siuchòzza,  s.  f.  Sciocchezza,  Scipi- 
tezza, Sciocaggine,  Stoltezza,  Pazzia. 

Far  del  siiu>hèz  —  Fare  scioccherie, 
Far  cose  da  sciocchi.  Scioccheggiare. 

"Siucon,  add.  e  su^t.  Scioccone,  Bab- 
bione.  Più  che  sciocco. 
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Siaèint,  add.  e  sust.  Seicento,  Se- 
cento.  Nome  numerale  che  contiene  sei 
centinaia. 

Slagn,  add.  Dilegine.  Di  poco  nervo. 
Facile  a  piegarsi;  e  si  dice  per  lo  più  di 
carta,  drappi  o  simili  :  e  fig.  d' altre  cos^ 
per  Tenue,  Debole,  Che  non  ha  solidità. 

Slamadura  —  V.  Sgrutadura. 

Slamar  —  V.  Sgrutar. 

Slanz,  $.  m.  Lancio.  Salto  grande  e 
precipitoso, 

*  Dar  un  slanz  —  Dare  un  lancio 
=  Slanciarsi,  Saltare. 

*  A  slanz  a  slanz  —  A  lancio  a  lan- 
cio =  Modo  avv.  Lo  stesso  che  A  salti. 

*  D*  slanz  —  Di  lancio  =  Senza  in- 
tervallo, Senza  metter  tempo  in  mezzo. 

D*  prem  slanz  -  Di  primo  lancio  = 
Subito^  A  prima  giunta. 
''Slanzar,  t;.  a.  Lanciare,  Slanciare. 
Tirar  con  forza. 

Slanzars  centra  on  —  Slanciarsi 
contro  alcuno  =  Avventarglisi  contro. 

Slanzar  pf  aria  un  quél  —  Lan- 
ciare, Scagliare  neiraria  checchessia. 
'  Slapa,  s.  f.  Streccia,  Sgrugno.  Colpo 
dato  nel  viso  colla  mano  serrata.  Dal  te- 
desco Slag  Percossa. 

Slar  (S  duro),  v.  n.  Sellare,  Metter 
la  sella. 
'Slar  (S  dura),  s.  m.  Sellaio.  Che  fa 
le  selle. 
"  Slargadura  —  K.  Aslargadura. 

*  Slargar  —  K  Aslargar. 

*  Slassar s,  v.  n.  Rallentarsi^  Allen- 
tarsi. 

Slat,  s,  m.  Scoscendimento.  Lo  Sco- 
scendere. 

*  Slatamèint,  s.  m.  Slattamento.  Lo 
Slattare. 

Slatar  —  V.  Slavinar. 

*  Slatar,  v.  a.  Slattare,  Spoppare.  Tor- 
re il  latte. 

^  Slava,  add.  Dilavato.  E  per  lo  più 
si  dice  de'  colorì  quando  sono  smontati  — 
In  boi.  s*usa  anche  parlando  de*  sapo- 
ri, p.  e. 

*  Caren  slava  —  Game  che  per  esser 
stata  bollita  in  molf  acqua  ha  perduto  il 
sapore. 

Slavao',  s.  r/i.  Guazzo,  Ammollamen- 
to  grande  per  acqua  versata  sul  suolo. 

Far  del  slavac'  —  Fare  del  bagnato, 
Versare  molt*  acqua  in  terra  senza  riguar- 
do di  consumarla,  Fare  scialacquo  del- 
l' acqua. 

*  Slavac',  s.  m.  Scialaqua mento.  Scia- 
lacquo. Dissipazione  delle  proprie  sostan- 
ze, Profusione,  Prodigalità. 


Ai  è  un  slavac*  in  qla  cà  eh' fa  pò- 
ra  —  In  quella  casa  v'  è  uno  scialacquo, 
un  consumo  incredibile. 

*  Slavaoiamèint  ~  V.  Slavac'. 
^Slavaciar,  v.  a.  Bagnare,  Immola- 
re in  qua  e  in  là  consumando  molt'  acqua. 

An  sa  mega  far  nieint,  per  lavar 
un  bichir  V  ha  slavacià  incassa  —  Non 
sa  far  nulla  di  bene,  vedete,  per  pulire  un 
bicchiere  ha  bagnato  tutto  che  v'  è  al- 
l' intorno. 

Slavaciar  —  per  scialacquare.  Con- 
sumare. 

*  Slavaciar,  v.  a.  Lavare  ;  ma  il  no- 
stro vocabolo  signiflca  propriamente  La- 
vare checchessia  alla  meglio,  senza  cura 
di  renderlo  perfettamente  pulito. 

Dar  una  slavacià  a  un  qv^l  — 
Lavare  checchessia  alla  meglio. 

*  Slavaciòn,  diciamo  a  Chi  usa  poco  ri- 
guardo adoprando  acqua  e  fa  del  bagnato. 

*  Slavar,  v.  a.  Dilavare.  Portar  via  in 
lavando  —  Consumare,  Distruggere  —  In- 
debolire. 

Slavar  uri  culóur  —  Dilavare  un 
colore.  Farlo  sbiadire. 

Una  cossa  eh*  slava  al  stòmgh  — 
Cosa  che  indebolisce  lo  stomaco. 

Slavars  d' un  quéi  —  Stancarsi  di 
una  cosa  che  prima  ti  piaceva. 

Slavars  a'  on  —  Stancarci  di  uno, 
Non  lo  amare  più. 
Slavinar  —  V.  Lavinar. 
Sleppa  —  Lo  stesso  che  Slapa.  — 
V.  Slàpa. 

*  Sletta,  s.  f  Slitta.  Carretta  senza  ruo- 
te che  traesi  per  lo  più  da'  cavalli  su 
r  ghiaccio  0  su  la  neve,  —  Dal  tedesco 
Schlitten. 

*  Sligar  —  V.  G'ligar. 

*  Slintar  —  Lo  stesso  che  Aslintar, 
e  Alintar.  V,  Alintar. 

Slissar  —  K  Srlisgar. 

*  Slissarola  —  V.  Srlesga. 

Far  la  slissarola  —  Lo  stesso  che 
Far  a  la  sblesga. 

*  Slofer  (  dal  tedesco  Scìaafen  )  dor- 
mire. 

Andar  a  slofer —  Andar  a  dormire. 
Andare  a  letto.  È  maniera  scherzevole  ma 
usitalissima. 

*  Slofla  —  V.  LoFLA. 
Slucadura,  s.  f.  Slogamento,  Slo- 
gatura, Dislogameuto.  Il  dislogarsi  delle 
ossa.  In  questo  senso  i  chirurghi  sogliono 
dire  Lussazione, 

Slucars.  v.  a.  Slogarsi.  Dicesi  del- 
l' Uscire  i  capi  delle  ossa  dalle  loro  ca- 
vità, 0  come  dicono  i  Francesi  Lussaris. 
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*  Slugar,  t;.  n.  Slogare.  Levar  dal  suo 
luogo. 

*  Slumbà,?  add.  Slombato.  Che  ha  i 
lombi  oiTesi  o  indeboliii  per  troppa  fatica 
—  fig.  Snervalo,  Infiaccato,  Debole  som- 
mamente. £  l'usiamo  a  indicare  i  nostri 
giovani  del  giorno,  che  ali*  età  appena  di 
ventanni  pare  non  abbian  forza  di  reg- 
gersi in  piedi. 

Slumbar,  v.  a.  Slombare.  Guastare  i 
lombi  —  fig.  Indebolire. 

*Slumbars  dèi  reder  —  Sbellicarsi 
dalle  risa. 

*  Slumbergar  —  Lo  stesso  che  Slum- 
berzar. 

Slumberzar,  v.  7i.  Albeggiare.  Ten- 
dere al  bianco.  In  paiticolare  dicesi  del 
Far  dell'  alba. 

Il  voc.  boi.  esprime  tanto  Quel  pri- 
mo imbiancar  che  fa  il  cielo  quando  il  s^- 
le  s' approssima  all'  orizzonte,  quanto  Quel- 
r  ultima  parte  di  luce  che  rimane  in  cielo 
quando  il  sole  si  corica.  SigniGca  insom- 
ma Il  vedercisi  poco. 

*  As  i  slumbrèza  apènna  —  Ci  si 
vede  appena. 

*  As  i  prinzepia  a  slumberzar  — 
Ci  si  comincia  a  vedere. 

*  Sluntanar,  v,  a.  Allontanare,  Slon- 
tanare, Discostare  —  V.  Aluntanar. 

Slimtanars  —  Allontanarsi,  Disco- 
starsi, Andare  lontano.  V.  Aluntai^ars 

Sluvzar,  v.  n.  Diluviare.  Mangiare 
strabocchevolmente.  Modo  basso, 

Sluvzdn,  add.  Diluvione,  Diluviatore* 
Mangiatore  eccessivo. 

*  Sxnacà,  add.  Smaccato  per  impuden- 
te, Svergognato,  Sfacciato.  Ghbrard.  Suppl. 
a'  voc.  it. 

*  Smacar^  v.  a.  Smaccare,  Svergognare. 

Smacar  on  —  Smaccare  alcuno  = 
Svergognarlo  per  lo  più  collo  scoprire  i 
suoi  difetti.  Avvilirlo,  Svilirlo. 
"Smaoh^  s.  m.  Smacco,  Svergogna. 

Far  un  smach  a  on  —  Fare  altrui 
uno  smacco  =  Svergognarlo. 

*  Smaciaddur,  Smaciadòura,  s.  f. 
Smacchiatore,  Smacchiatrice.  Colui  o  Colei 
che  con  appropriati  ingredienti  toglie  da  o- 
gnì  sorta  di  pannilini,  lane,  serici,  ecc.  le 
macchie.  Caren.  Prontu.  par.  2  p.  568. 

Smaciar,  v.  a.  Smacchiare.  Levar  le 
macchie. 

Smadunà  —  Colpo  lanciato  con  una 
zolla  (in  boi.  Madón). 

Smadunar,  v.  a.  Rompere  le  zolle. 
Ed  anche  Lanciar  zolle. 

*  Smadzèr,  t;.  n.  Pazzeggiare,  Folleg- 
giare. Far  pazzìe. 

VOL.  11.^ 


*  Smagpaa,  s.  f.  Smagna.  Eccessiva  agi- 
tazione d' animo  o  di  corpo  per  soverchio 
di  passione  ^  Desiderio  ardentissimo , 
Brama. 

Dar  in  t*el  smagni  —  Dare  nelle 
smanie  =  Smaniare,  Infuriarsi. 

Avèir  smai.ia  d'  una  cossa  —  V. 
Smaniar  pr'una  cossa. 

Avèir  la  smania  d' maridars   — 
Aver  voglia  di  maritarsi. 
""  Smagnar,  t;.  n.  Smaniare.  Infuriare, 
Pazzeggiare,  Menar  smanie. 

Smagnar  pr*  al  lèt  tolta  la  not  — 
Agitarsi  per  il  ietto  la  intera  notte. 

Smaniar  d*una  cossa,.  o  pr'ur^a 
cossa  —  Smaniare  di  una  cosa,  dici«'>mo 
per  Desiderarla  ardentemente.  Lo  stesso 
dicono  i  toscani,  e  il  Fanfani  (  V.  voo. 
ling.  it.,  e  deWus.  tos.)  ci  porta  esempio 
del  Magalotti. 

^Smagndus,  add.   Smanioso.  Pieno 
di  smanie  —  fig.  Affettalo^  Lezioso. 
'  Smagriméint,  s.  m.  Smagrimento. 
Il  dimagrare.  Magrezza. 
""Smagprir,  v.   n.  Smagrire.   Divenir 
magro. 

Smagrir  la  tèra  —  Smagrare  un  ter- 
reno. Renderlo  infruttuoso. 

Smajètta,  s.  f.  Femminella.  Quella 
maglia  ov'  entra  il  gangherello  posto  a'  ve- 
stiti per  aftìbbiarli. 

Smajètta  dia  ciavadttra  —  Feritoia 
della  serratura. 

Sxnala,  s.  m.  Mallo.  La  prima  scorza 
della  noce,  o  della  mandorla,  che  cuopre 
il  nocciolo  che  contiene  il  seme. 

Smaladour,  add.  e  sust.  Colui  che 
toglie  il  mallo  alle  noci. 

Smalar,  v.  a.  Smallare.  Levar  il  mal- 
lo dalle  noci; 
Smalizia  —  V.  MAUzidas. 
Smaliziar,  v.  a.  Ammaliziare,  Ren- 
dere malizioso. 

*  Smalt,  s.  m.  Smalto.  Quella  materia 
di  più  colori  che  si  mette  sulle  orerie  per 
adornarìe. 

Smaltadura,  s.  f.  Smaltatura.  Lo 
smaltare,  e  La  cosa  smaltata. 

*  Smaltar,  v,  a.  Smaltare.  Coprir  di 
smalto. 

Smaltar ol,  s.  m.  Muratore  (uccello). 
Smaltò  —  V.  Padè. 
Aldam  smalti  bèin  —  V.  Aldam  pa- 
dè RÈIN. 

*  Smaltir,  v.  n.  Smaltire,  parìando  di 
mercanzie,  vale  Darle  via,  Esitarie,  Spac- 
ciarle. 

Smaltir  vi  —  Andarsene  prestamen- 
te e  di  nascosto. 
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Al^è  smaltò  —  È  fuggilo,  È  scom- 
parso. E  r  usiamo  aoche  parlando  di  cose. 

Aveva  qtte'l  mi  faztUèt  e  al  s*è 
smaUè  —  Avevo  qui  il  mio  fazoleito  e  non 
lo  trovo  più. 

Smaltir s  —  Lo  slesso  che  Smal- 
tir VI. 

Smalvein,  s.  m.  Svenimento,  Sfini- 
mento, Deliquio. 

*  Smalvirs,  v.  n.  Disperdersi,  Dilep;uar- 
si.  Forse  è  un  corrotto  di  Smaltir.  Detto 
di  colore.  V.  Smontar. 

Smamars,  v.  n.  Deliziarsi,  Bearsi, 
Gioire,  Godere  grandemente.  I  toscani  di- 
cono Smammolarsi  nello  stesso  significato- 
ed  anche  Smammarsi. 

Smancar,  v.  a.  Mancare,  Scemare. 

Smanoh,  s.  m.  Scemamente,  Man- 
canza. 

Smanch  —  Smanco,  Mancanza  e  ciò 
che  si  dice  il  deficit  nel  linguaggio  de 
computisti. 

In  t' la  cassa  dèi  sgner  C.  as  è  tru- 

và  un  smanch  ed —  Nella  cassa  del 

signor  C.  vi  si  è  trovato  uno  smanco  di 

""Smandgà,  add.  Sbracciato.  Che  ha 
rimboccato  le  maniche  fino  al  gomito  e 
nudato  quella  parte  del  braccio.  Bocc. 
Fiamm. 

*  Smandfirar,  v.  a.  Smanecchiare  per 
Rompere  o  Tor  via  il  manico.  Da  Manec- 
chia,  voce  usata  in  vari  dialetti  per  lo  stes- 
so che  Manico.  Lo  registra  il  Fanfani  (voc. 
della  ling.  il.)  e  Ghbrardini  (sv/ppL  a' 
voc.)  con  esempio  del  Fortigu.  Capit.  13, 
pag.  243. 

Smandgars  —  Smanecchiarsi.  Per- 
dere 0  Rompere  il  manico. 

Smanèz,  s.  m.  Maneggio,  Governo, 
Amministrazione 

Avèir  al  smanèz  dia  jcà  —  Avere  il 
governo  della  casa. 

Tor  al  smanèz  —  Prendere  il  ma- 
neggio, il  governo  di  checchesia. 

Smanèz,  s.  m.  Movimento,  Agita- 
mento. 

Essr'  in  smanèz  —  Essere  in  movi- 
mento per  qualche  faccenda. 

Far  dèi  smanèz  —  Muoversi,  An- 
dare di  qua  e  di  là,  come  chi  abbia  molte 
brighe. 

Ai  sòn  andà  a  diri  che  incù  ariva 
al  Ziein,  e  i  s' ein  mess  tot  in  smanèz 
—  Gli  ho  avvisali  che  oggi  arriva  lo  zio, 
e  lutti  si  sono  messi  in  movimento. 
""  Smanganlà,  s.  f.  Bastonata.  Colpo 
di  Bastone.  (Da  manganèl  per  Bastone). 
^Smanfi^anlar,  t;.  n.  Bastonare.  Menar 
botte  con  IBastone  (  in  boi.  Manganèl.  V.) 


Smang^acamèint —  KSmangiogar. 

Smang^uoar  v.  n.  Mangiucchiare , 
Sboconcellare:  Mangiare  a  stento  e  svo- 
gliatamente. 

Smania  —  V.  Smagna. 

Smaniar  —  V.  Smagnar. 

*  Smanila,  add.  Rovinato,  Sfascialo. 

Cà  lotta  smanila  —  Casa  rovinata, 
diroccata. 

*  Smantlar,  v.  m.  Smantellare,  Dis- 
mantellare, Mettere  in  disordine,  in  confu- 
sione. 

L*  è  vgno  e  V  ha  smanila  incassa  — 
È  venuto  ed  ha  messo  tutto  in  disordine. 
Smanzamèint,  s.  m.  Maneggiamen- 
10.  Il  maneggiare.  K.  Smanzar. 

Smanzar,  v.  a.  Maneggiare.  Toccar  o 
Trattar  colle  mani.  —  Governare,  Reggere, 
Agitarsi. 

'  Savèir  smanzar  bèin  un  interèss 
—  Saper  maneggiare,  trattare  con  arte  un 
negozio. 

Smanzar  i  interèss  d*  on  —  Ammi- 
minisirare  i  negozi,  i  possedimenti  d'alcuno. 

*  Smanzars  —  Agitarsi. 

Al  se  smanzava  da  tot  i  là  —   &i 
agitava  in  qua  e  in  là. 
''Smarè,  add.  Smarrito,  Perduto  — 
Sbigottito. 

Cu'óur  ch's'  è  smarè  —  Colore  smon- 
talo. Scolorito. 

*  Smarèinga  —  V.  Smazaqla. 
Smarèingh,  add.  Ramingo,  Errante. 

Andar  smarèingh  —  Andar  vagabon- 
do, errante. 

Smarelli,  s.  m.  Smeriglio,  Sorla  di 
minerale,  che  ridotto  io  polvere  serve  a 
pulire  e  a  segare  le  pietre  dure,  e  brunir 
r  acciaro. 

*  Smco^elli  --  Lo  diciamo  a  Donna  di 
cattivi  costumi. 

*  Smarginar,  v.  a.  Tagliar  i  margini 
propriamente  de'  libri.  Smarginare  è  voce 
di  uso. 

Smazi,  s.  f.  pL  Smanie. 
Far  del  smarì  —  Far  smanie  —  Far 
smorfie. 

Smariass,  s.  m.  Smargiasso,  Cospet- 
tone,  Spaccone,  Bravazzone,  o  simili. 

Smariassar,  v,  n.  Smargiassare.  Far 
lo  Smargiasso. 

Smariassata,  s.  f.  Smargiassata, 
Smargiasserla,  Millanteria,  Bravata,  Rodo- 
montata. 

Smariasòn  —  V.  Smariass. 
""  Smarigliar,  v.a.  Smerigliare.  Bru- 
nire collo  smeriglio. 

^  Smariffliein  —  Lo  slesso  che  Sma- 
relli in  signif.  di  Donna  scostumata. 
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"*  Smarimèint ,  s.  m.  Smarrimeoto. 
Lo  smarrire  —  Sbigottimento,  Tremore, 
Confusione. 

*  Smarir,  v.  a.  Smarrire,  Perdere,  ma 
non  senza  speranza  di  ritrovare. 

Smarirs  ~  Smarrirsi ,  Confondersi, 
Perdersi  d'  animo. 

Sniarirs  —  Smarrirsi,  Sbagliare  la  via. 

Smarirs  la  vesta  —  Confondersi  la 

vista,  Olfuscarsi  per  un  momento  la  vista. 

Smarirs  dalla  mèint  —  Sniarrirsi, 

Dimenticare. 

Smarirs  dalla  vesta  —  Perdere  di 
vista. 

Smarirs  in  V  un  bichir  d*  aqua  — 
Perdersi,  Confondersi  per  poco. 

Smartlà,  s.  m.  Martellata.  Colpo  di 
martello. 

*Smartlar,  v.  a.  Martellare.  Percuo- 
tere col  martello  —  fig.  Turbare,  Tor- 
mentare. 

Smaniar  al  cor  —  Martellare  si  di- 
ce del  Battere  che  fa  il  cuore  più  veemen- 
te del  solito. 
Smarzfi^nir,  v.  n.  Marcire. 
Cminzar  a  smarzgnir  —  Comincia- 
re a  divenir  putrido,  marcio. 

Sxnaslar,  o  Smaslars  dèi  ro- 
der —  Smascellare  delle  risa  =  Ridere 
smoderatamente.  Lo  stesso  che  Sganasciar 
delle  risa.  Sbellicarsi  dalle  risa. 

Smaslón,  s,  m.  Mascellone.  Percossa 
data  nella  mascella,  come  Ceffone,  Colpo 
nel  ceffo. 

Smataflón,  s.  m.  Scataluffo,  Scapez- 
zone,  Picchiata  qualunque.  Ma  in  boi.  s'in- 
tende propriamente  Picchiala  data  colle 
mani  e  in  sulla  testa. 

*Smatar  (Fars  e)  —  Farsi  corbel- 
lare, canzonare,  beffare. 

Al  s*  è  propi  fat  smatar  —  S' è  fat- 
to canzonare. 

Smatar  on  —  Beffare  alcuno,  Mot- 
teggiario. 

L*  è  roba  da  fars  e  smatar  —  Elle 
son  cose  da  far  vergogna. 

Smatarlà,  s.  f.  Colpo  dato  col  mat- 
terello. 
^Smatèz,  s.  m.  Gozzoviglia. 

Andar  in  smatèz  —  Andare  in  goz- 
zoviglia, Andare  in  compagnia  e  allegra- 
mente. 

Smatzar,  v.  n.  Matteggiare,  Pazzeg- 
giare. Far  maitezze.  Folleggiare. 

Smazaqla,  add.  Ciammengola.  Don- 
na vile.  Ma  in  boi.  Lo  diclamo  general- 
mente di  Donna  che  ama  star  molto  fuori 
di  casa,  e  che  perde  il  giorno  girando  or 
in  qua,  ora  in  là. 


Èsser  sèimpr*  in  smazaqla  —  £s* 
ser  sempre  fuori  di  casa,  e  girando. 
^Smazaqlar,  v.  n.  Girandolare,  Gi- 
ronzare^  Andar  gironi,  Girottolare.  Andar 
girando  qua  e  là  senza  proposito. 
^  Smazaqldna,  accresc,  ài  Smaza^ 
qla.  V. 

Smazulà^  s.  f.  Mazzata.  Colpo  di 
mazza. 

Dar  dd  smazzulà  ali*  orba  —  Dar 
mazzate  da  ciechi  =  Sode,  solenni,  sen- 
za discrezione. 

Smazzular,  v.  a.  Battere  e  Percuo- 
tere con  mazza.  Mazzicare. 

Smeco  —  Qualunque  materia  che 
serva  a  coprire  qualche  difetto,  e  a  fare 
che  la  cosa  appaia  più  bella  eh'  essa  non  è. 

Dars  al  sm^o  in  V  al  mustaz  — 
Imbellettarsi. 

Dar  un,  po'  d'  smeco  a  una  tavla 
—  Inverniciare  una  tavola. 

Smèint  (  s  duro  ),  s.  f.  Semente,  Se- 
menza, Seme.  Sostanza  nella  quale  è  virtù 
di  generare  e  che  genera  cosa  simile  al 
suo  subietto  —  Stirpe,  Discendenza. 

Smèint  buscaróna  —  Razza  cattiva; 
e  lo  diciamo  de'  ragazzi  allorché  non  vo- 
gliono ubbidire  e  fanno  i  cattivi. 

Metr*un  sit  a  smèint  ~  Porre  a  se- 
me un  terreno  =  Disporlo  per  seminarlo. 
^Smemurià,  ada.  Smemorato.  Che 
ha  perduto  la  memoria. 
*Smeinurià,  add.  Dimenticone,  Di- 
meniichevole.  Che  facilmente  dimentica. 
•Smentir,  v.  a.  Smentire. 

Smentir  una  cassa  —  Smentire,  per 
Mostrare  non  essere  tale  una  cosa  jper  tale 
asserita  o  supposta.  Lo  registra  il  Gherar- 
Disi  {supM.  a'  voc.  it.)  con  esempio  del 
MagaL  Lette.  Ateis  2,204,  Fra  noi  è  voce 
comunissima. 

*  Smerald,  s.  m.  Smeraldo.  Pietra  pre- 
ziosa di  color  verde. 

*  Smerda  —  V.  Imhbrdà. 

"  Smerdamèint ,  s.  m.  Impastriccia- 
mento  di  merda.  Voce  bassa. 

*  Smerdar,  v.  a.  Smerdare.  Imbrattare 
di  merda.  Ma  in  questo  signif.  in  boi.  usia- 
mo più  comunemente  Immerdar  ;  e  Smer- 
dar \  ale  presso  noi  propriamente  Nettare 
dalla  merda. 

Smerdar  un  tusètt,—  Pulire  un  bam- 
bino dalla  merda. 

"  Smerel.  s.  m.  Merio.  Meriuzzo,  Smer* 
lo.  Specie  di  ricamo  a  ugna  o  a  punta,  che 
si  fa  per  lo  più  sugli  orli  de*  fazzoletti  ò 
altro  simile.  V.  Smerlar. 

*  Smergn^el  —  voce  scherzevole  per 
Smsrd. 
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Smerg^el  -—  r.  Smbrodlar. 

*  Smergular,  t;.  n.  Piagnucolare.  Pian- 
gere sommessaipente  e  noiosamente. 

* Sxnerguleln  \,Vu  quasi  si  perde) 
—  Pianto,  Piccolo  pianto. 

Far  un  smergulein  —  Piangere  som- 
messamente e  lo  diciamo  di  Chi  per  nulla 
s' abbandona  al  pianto. 

"Smergulòn,  add.  Piagnucolone.  Chi 
spesso  piange  e  per  cose  da  nulla. 

*  Smerlar,  v.  a.  Smerlare,  dicono  an- 
che i  Toscani,  e  vale  Ricamare  sui  mar- 
gini tela,  panni  ecc.,  e  ritagliare  sul  rica- 
mato, acciocché  Y  estremità  del  panno  ecc., 
finisca  col  disegno  del  ricamo.  E  voce  del- 
r  uso. 

Smerzi,  s.  m.  Smercio,  Spaccio^  Esi- 
to. Lo  smerciare. 

Àvèir  dèi  s marzi  —  Fare  smercio. 
Esitare,  Vendere. 

Smerziar,  t;  a.  Smerciare,  Esitare, 
Vendere,  Dar  via,  Spacciare  la  merce. 

Smesdgar  —  V.  G'mbsdgar. 

*  Smesgar  —  K  G^mbsdgar. 

*  Smess  —  V.  G'  mbss. 

Smòss  (e  assai  largo),  Sommesso.  La 
lunghezza  del  pugno  chiuso  col  dito  gros- 
so alzato.  Ma  i  boi.  fanno  eguale  misura 
dair  una  air  altra  estremità  delle  dita  pol- 
lice ed  indice  allungate  per  quanto  uno 
può. 

*  Smeter,  —  V.  G'meter. 
''Smì^ars,  v.  a.  Inimicarsi.  Rompere 

r  amicizia  con  alcuno. 

*  Smìlz,  add.  Smilzo,  per  Gracile.  Ma 
Gracile  è  qualità  di  natura,  Smilzo  è  di- 
fetto che  può  venire  anco  da  poco  nutri- 
mento, 0  da  abuso  di  forze.  Tomm.  Diz. 
de*  sinonim. 

Anche  il  Gherardini  (suppL  a*  voc.it.) 
registra  Smilzo  per  Magro,  Gracile.  In  boi. 
•  ha  appunto  questo  signitìcato. 

Smilzo  in  iial.  vale  propriamente  Poco 
men  che  vuoto,  contrario  di  Ripieno;  e 
comunemente  si  dice  di  Chi  ha  la  pancia 
vuota.  In  boi.  in  questo  significato  dicesi 
Scagn.  V. 

Sminciar  —  Dare  checchessia,  e  con 
prontezza.  Cosi  vale  il  nostro  vocabolo 
tratto  Torse  dal  giuoco  delle  Sminchiate,  o 
Minchiate. 

Sminciar  di  quatrein  —  Metter  fuo- 
ri danari. 

Sminciar  di  pogn,  del  bastunà  — 
Menar  pugni,  bastonate. 

/  ein  vgìiò  a  Ut  e  i  han  cmììizà  a 
sminciar  zò  del  bot  da  cunsión  —  So- 
no venuti  a  lite  ed  hanno  cominciato  a  me- 
nar colpi  tremendi. 


*  Sminoiunà.  add.  e  sus^.  Beffardo, 
Beffatore,  Beffeggiatore.  Che  fa  beffe,  Che 
si  beffa  di  altrui. 

Sminciunà  è  più  pulito  di  Cquaiu- 
nà,  come  dice  la  nostra  plebe  ;  e  que- 
st*  ultimo  corrisponde  esattamente  al  Sco- 
glionato  de'  Toscani. 
Smindgars  —  V.  G'  hlngars. 
*Smingar^—  V.  G'mingar. 

*  Smingulóna  (Vusì  perde  nella  pro- 
nunzia), Ciammengola.  Donna  vile. 

Sxninozel  (z  aspra),  s.  m.  Minuzzolo, 
e  con  voce  bassa  Scamuzzolo.  Minima  par- 
te di  checchessia. 

*  Sminuir,  v.  a.  Sminuire.  Ri  lurre  a 
meno,  Scemare,  Diminuire. 

*  Sminuzar  (  z  aspra  ),  Sminuzzare. 
Ridurre  in  minuzzoli,  o  in  piccoli  pezzetti. 

'Smisurà,  add.  Smisurato.  Senza  mi- 
sura, Sterminalo,  Eccessivo. 

^Smoja,  s.  f.  Ranno.  V.  Alsì. 

Metr'  in  smoja  ,  dicono  lo  nostre  la- 
vandaie, Il  porre  i  panniliji  nella  conca, 
versandovi  sopra  il  ranno,  per  lavargli. 

*  Smercia,  s.  f.  Morchia,  Morcia.  Lat. 
Amurca.  Feccia  dell'  olio  —  per  similit. 
in  boi.  lo  diciamo  di  altre  cose, 

*  Smorfia,  s.  f.  Smorfia,  Lèzio.  Atto 
svenevole  —  Moine. 

Far  del  smorfi  a  on  —  Far  moine 
ad  uno,  fargli  carezze,  accarezzarlo. 

Far  del  smorfi  per  far  un  quel  — 
Fare  il  ritroso,  rifiutarsi  con  attucci  e  lezi 
dal  fare  checchessia. 

Smort,  add.  Smerlo,  Pallido,  Squal- 
lido, Smerlilo.  * 

Smort  cm*  è  una  pèzza  lava  —  Pal- 
lido, Squallido. 

Cu!óur  smort  —  Color  pallido,   non 
vivace. 
^Smoss,  add.  Rimosso.  Tolto  via. 

I  V  han  smoss  da  quél  post  —  Lo 
hanno  rimosso  da  quel  luogo  =  LMinnno 
tolto  da  quel  tal  luogo,  o  posto. 

Smòult  —  Aggiunto  che  diamo  al  (ilo 
qualunque^  poco  torto. 

Filar  smóult  —  Filar  dolce. 

*  Smover,  v.  a.  Rimuovere,  Muovere 
—  Tor  via.  Levare. 

Smover  on  da  un  pinsir  —  Distor- 
re alcuno  da  un  pensiero  =  Fargli  mutar 
pensiero,  proponimento. 

Smucladur,  s.  ni.  Smoccolatoio.  Stru- 
mento col  quale  si  smoccola,  fatto  a  guisa 
di  cesoia  con  due  manichetli  impennati  in- 
sieme, e  con  una  casseltina  da  capo  nella 
quale  si  chiude  la  smoccolatura. 

Smucladura,  s.  f.  Smoccolatura^ 
Moccolaia.  Quella  parte  del  lucignolo  della 
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lucerna  o  dello  stoppino  della  candela,  che 
per  la  fiamma  del  lume  diventa  arsiccia,  e 
conviene  torla  via. 

Smucl£ur^  V.  a.  Smoccolare.  Levar 
via  la  moccolaja,  o  smoccolatura. 

Smujar  — Propriamente  II  lavare  nel 
ranno  i  pannilini,  dopo  posti  nella  conca^ 
e  prima  dì  cacciarvi  sopì  a  la  bollitura. 
V.  Smoja. 

Smuldgar  —  Essare  molliccio,  Umi- 
diccio. 

•  Smuldgar,  v.  n.  Bagnare  alquanto. 
Essere  molliccio,  Umidiccio,  e  nello  stes- 
so tempo  lubrico. 

Smulèdgh,  add.  Molliccio,  Umidic- 
cio. Ma  nel  nostro  vocabolo  si  soli' intende 
anch'  r  idea  di  una  certa  lubricilà. 

A  seint  un  zert  smulèdgh  —  Sento 
un  cerio  molliccio,  una  certa  lubrichezza. 
Da  questo  add.  facciamo  il    verbo 
Smuldgar.  V. 

Smumìar,  v.  n.  Biasciare,  Biasicare, 
Biasciucare;  e  si  dice  di  Chi  non  ha  denti 
e  non  potendo  rompere  il  cibo,  atteggia  il 
volto  da  parere  una  mummia.  Lo  stesso 
che  Sbiassugar. 

Smunta,  add.  Smontalo.  Scolorito, 
Che  ha  perduto  la  vivezza  di  colore. 

Smuntar  —  K  G'  muntar. 

•  Smaniar,  v.  n.  Smontare,  detto  di 
Colore,  vale  Che  non  mantiene  la  vivezza 
di  colore.  Scolorire. 

•  Smurar,  v.  a.  Smurare.  Guastare  il 
muro.  Ma  in  boi.  Propriamente  Togliere 
dal  muro  checchessia,  che  vi  fosse  attac- 
cato, con  calcina  o  altro  simile. 

Smurfiòus,  add.  Smorfioso.  Cascante 
di  vezzi,  Attoso,  Smanceroso. 

Smurtleìn,  Smurtlèt,  add.  Pal- 
lidelio. 

Smurzar  —  V.  Asmurzar. 

Smurzadur  —  V,  Asmdrzadur. 

•  Smusgnar ,  t;.  a.  Rossicchiare.  11 
vocabolo  boi.  vale  adoperare  il  muso,  Muo- 
vere il  muso  come  fa  chi  rosecchia. 

.  Smussa,  add.  Smussalo,  Smusso.  K 
Smussar. 

Smussar,  v.  a.  Tagliare  l'angolo, 
0  iì  cantone  di  checchessia. 

Smustazà,  s.  f.  Rinfacciamento,  Rim- 
provero, Il  rinfacciare. 

*  Dar  una  smustazà  a  on  —  Rin- 
facciare ad  uno  checchessia,  Dirgli  in  fac- 
cia cose  spiacevoli. 

•  Smustazòn  —  Più  forte  di  Smur- 
stazà.  V.  Smustazà. 

Smustizar,  v.  a.  Ammostare  legger- 
mente, o  leggermente  Pigiar  Tuva.  —  JÈper 
siibiUt.  in  dialet.  Io  diciamo  di  altre  cose. 


Smuzgar,  t;.  a.  Smozzicare.  Mozzare, 
Troncare,  o  Tagliare  ia  parte  le  estremità 
di  checchessia,  levandone  via  dei  pezzi. 

Smuzgòn,  5.  m.  Mozzicone.  Ciò  che 
rimane  della  cosa  mozza ,  o  troncata  ,  o 
arsiccia. 

Smuzgot.  —  V.  Smuzgòn. 
^Snamurar,  v.  a.  Snamorare.   Far 
abbandonare  V  amore. 

Snamurars  —  Snamorarsi.  Lasciare 
r  amore. 

Snatura,)  add.  Snaturato,  per  Inu- 
mano, Crudele. 

L'  è  propri  un  om  snatura  —  E 
un  uomo  crudele,  Che  non  ha  sentimenti 
secondo  la  natura  dell'  uomo. 

*  Snaturar,  v.  a.  Snaturare.  Far  cam- 
biare natura.  Disnaturare,  fig.  in  boi.  Svi- 
sare, Alterare  T  aspetto  di  checchessia. 

Snaturar .  un  &  còurs  —  Snaturare 
un  discorso  i=  Alterare  un  discorso,  Rap- 
presentarlo ad  altri  non  come  si  è  udito , 
ma  con  diversa  interpretazione. 
*Snebiar,  v.  n.  Snebbiare,  in  ita!, 
vale  Sgombrar  la  nebbia.  In  boi.  signif. 
Piovigginare,  cioè  Leggermente  piovere, 
quasi  cada  una  pioggia  lina  come  nebbia. 

Al  s*  nébia  —  Pioviggina. 
Snech,  add.  Sciocco,  Scimunito  —  Ti- 
mido, Pauroso. 

*  Far  al  snech  —  Mostrarsi  timido, 
pauroso.  Ed  anche  Fare  il  lezioso,  il 
smancieroso. 

"*  Sneinfla,  s.  f.  Sninfia.  Corruzione  di 
Ninfa.  E  s'usa  per  dispregio  a  Donna 
brutta  e  affettatamente  adorna. 

*  Snèl  (s  dolce),  add.  Snello,  Agile, 
Destro,  Sciolto  di  membra. 

*  Snerva,  add.  Snervato,  metaf.  Inde- 
bolito, Infiacchito. 

*  Snervadein ,  add.  e  sust.  sing,  e 
plur.  Snervatene ,  Snerbatene.  In  boi.  lo 
dicinmo  de'  nostri  giovanetti  del  giorno 
già  indeboliti  dal  vizio. 

*  Snervar,  v.  a.  Snervare.  Tacliare,  o 
Guastare  i  nervi  —  per  metaf.  Debilita- 
re, Spossare, 

Snervazà ,  s.  f.  Nerbata.  Colpo  di 
nerbo,  Nervata. 

Snervazar,  v.  a.  Nerbare.  Percuo- 
tere con  nerbo. 

Sndster  {e  assai  largo)  —  V.  Znéster. 

Snicata,  —  Scimunitaggine,  Scioc- 
chezza. 

*  Far  del  snicat  —  Lo  stesso  che 
Far  al  snech  —  V.  Snech, 

*  El  ien  tolti  snicat  da  nieint  —  Sono 
cose  da  nulla,  Sono  bazzeccole,  scioccag- 
gini. 
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*  Snioatari  —  V.  Snicatà. 

*  Snidar,  v.  a.  Snidare.  Cavar  dal  nido 
—  per  metaf.  Uscir  del  proprio  luogo. 
Lo  slesso  che  ffnidar. 

Andèin  snida  vi  —  Orsù  andatevene. 

*  Snuda,  add.  Snodato.  Liberato  da  no- 
di; e  per  estens.  Sciolto,  Spedilo. 

Snudadura ,  $.  f.  Snodatura.  Piega- 
tura delle  giunture. 

*  In  tecnoL  Ogni  unione  di  due  pezzi 
fatta  in  modo  da  potersi  piegare;  tali  sono 
le  cerniere  ("ZerniraJ  e  simili. 

*  Snudar,  v.  a.  Snudare,  per  Sciorre 
il  nodo,  0  i  nodi,  lo  registra  il  Gherardi- 
ni  fsuppl.  a'  V.  ìLJ  e  in  boi.  si  usa  co- 
munemente. 

Snudar  la  spada  —  Snodare,  Sguai- 
nare la  spada  =  Trarla  dalla  guaina.  Più 
comunera.  diciamo  C  fudrar.  K 

So,  —  Suo,  pronom.  che  denota  pro- 
prietà 0  attenenza,  ed  ha  propriamente 
relazione  alla  terza  persona  del  singolai*e  di 
tutti  i  generi  —  Talora  si  riferisce  al  nu- 
mero del  più  invece  di  loro,  —  coir  arti- 
colo in  forza  di  sust,  vale  11  suo  avere. 
La  sua  roba  —  11  plui\  boi.  fa  iSw,Suoi. 

Dmandar  al  so  ^  Chiedere  il  suo 
=  La  sua  roba,  Il  suo  avere. 

1  su  -—  l  suoi  =  I  suoi  parenti ,  a- 
mici,  0  in  altra  maniera  attenenti. 

*  Farn  onna  del  sóu  —  Farne  qual- 
cheduna  delle  sue  =  Operare  con  poca 
avvedutezza,  senza  prudenza,  Far  scioc- 
cherie, Scimunitaggini. 

Tirars  on  dalla  so  —  Far  entrare 
alcuno  nella  nostra  opinione ,  Farsi  pa- 
drone del  suo  animo. 

*  So  —  Su,  avv.  Contrario  di  Giù,  So- 
pra. Nella  parte  superiore 

La  so  —  Golassù,  Colà  su. 

*  So  —  per  Cominciare,  p.  e. 
Oman  al  teater  dal  Cóurs  ai  va  so 

la  cumedia. 

Sd  ~  per  Salire  di  prezzo. 

Sta  fsteina  em  pias ,  mo  la  m*  è 
'ndà  so  una  bona  muoia  —  Questa  ve- 
ste mi  piace,  ma  mi  è  costata  assai. 

L  u  eh*  pareva  in  prinzepi  a  ben, 
mercà  aéèss  V  è  'ndà  so  bèin  e  non 
inei  —  Pareva  che  l'uva  avesse  ad  essere  a 
buon  mercato^  ma  ora  ha  rincaralo  molto. 

Dar  so  ^  Cominciare  a  parlare. 

Saltar  sa  —  Lo  stesso  che  Dar  sd. 

Far  sa  on  —  Ingannare  alcuno,  Dar- 
gli ad  intendere,  ciò  che  non  è  vero.  Mo- 
do basso. 

Meter  sd  on  —  Incitare  alcuno  con- 
tro chicchessia,  o  A  far  cosa  di  tuo  pia- 
cimento. Accender  r  animo  ad  alcuno. 


Me^  sd  un  óss,  una  /Vi^^a*— Colle- 
care  un  uscio,  il  telajo  d*  una  flnestrao  sim. 

Meter s  sd  —  Mettersi  in  buon  arnese, 
Voblirsi  e  trattarsela  da  Signore. 

En  pséir  piò  star  sd  —  Non  potere 
più  reggersi  in  piedi.  Sentirsi  male. 

Andar  sd  —  Venire  in  fama,  in  onore. 

Star  so  tolta  la  not  —  Slare  alzato 
tutta  la  notte,  Non  coricarsi. 

Star  sd  per  miraquel  —  Star  sulle 
cigno.  Sostenersi  a  stento. 

Tirar  so  i  uUum  —  Tirar  su  gli  a- 
ghetti.  Essere  al  lumicino  =  Essere  al- 
l' estremo  della  vita. 

Tirar  sd  un  ragazzol  —  Allevare, 
e  ammaestrare  un  fanciullo. 

Tirar  sd  on  — Lo  stesso  che  Far  so 
on.  V. 

Tor  sd  —  Raccogliere.  Pigliare  chec- 
chessia levandolo  da  terra. 

Vgnir  sd  —  Diciamo  che  un  cibo 
vien  su,  Quando  risale  dallo  stomaco  alla 
gola,  per  difetto  di  digestione,  per  cui  ne 
sentiamo  disturbo. 

Vgnir  un  sd  so  —  Venire  un  male 
improvviso. 

Un  sd  per  zó  —  Dal  più  al  meno , 
Poco  più,  poco  meno. 

Quél  eh'  sta  là  sd  —  Colui  che  sta 
in  allo.  Che  sta  in  cielo  =  Iddio. 

Ma  sd  —  Su  via ,  si  dice  per  esor- 
tare altrui  a  far  checchessia. 

Livars  sd  —  Levarsi  su  =  Rizzarsi, 
Surgere. 

Livars  so,  per  metaf.  Rialzarsi,  Tor- 
nare allo  staio  primiero. 

Dal  mèz  in  so  —  Dal  mezzo  in  su 
=  Cominciando  dal  mezzo  e  procedendo. 

Dal  mèz  in  sd,  parlando  di  persona 
Dalla  parte  del  tronco,  e  cosi  in  contrario 
Dal  mèz  in  zd ,  vale  dalla  parte  delle 
gambe. 

Sobi,  s.  m.  Subbio.  Legno  rotondo  al 
quale  i  tessitori  avvolgono  la  tela  ordita. 
•Sobit,  avv.  Subilo,  Subitamente. 

Sobit,  sobit  —  Immantinente,  Al  mo- 
mento. 

In  V  un  sobit  —  In  un  subito,  A  un 
tratto.  Subitamente. 
Sochè  —  Qualche  cosa. 

Ai  ho  un  sochè  in  góula  eh*  em  fa 
Wabir  —  Ho  qualcosa  in  gola,  che  mi  dà 
fastidio. 

Sod,  add.  Sodo.  ;Che  non  è  arrende- 
vole. Stabile,  Fermo. 

Star  sod  —  Star  sodo  =  Star  fermo. 

C  córer  in  f  al  sod  ^  o  sd  H  sod  — 
Favellare  in  sul  sodo  z=  Dire  da  senno , 
da  dovero. 
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Star  in  V  al  sod  —  Stare  sul  sodo 
=  Non  s' ingerire  in  cose  frivole,  ma  te- 
nersi alle  importanti  —  Fuggire  gli  scherzi. 

Star  sod  in  t' la  so  upinión  —  Star 
sodo ,  0  Star  sodo  alla  macchia  =  Non 
si  lasciar  persuadere,  né  svolgere  a  chec- 
chessia ,  0  dir  quel  eh'  altri  vorrebbe. 

Sod  ,  s.  m.  Sodo,  Sodezza  —  T.  d'ar- 
cliit.  Ogni  sorta  d' imbasaroento,  o  fonda- 
mento dove  posino  edifici ,  e  simiti. 

Lavurar  in  t'  al  sodt  —  Posare  sul 
sodo  =  Agire  con  sicurezza. 

Tgnirs  sod  —  Tenersi  fermo ,  Appi- 
gliarsi. 

Bater  sod  —  Tenersi  fermo  nella  sua 
opinione.  Lo  stesso  che  Star  sod. 

*  Sodsòuvra,  aw.  Sottosopra.  A  ro- 
vescio, Capopiè.  Per  sincope  diciamo  an- 
che Sossopra. 

Meter  incossa  sodsòuvra  —  Heller 
tutto  sottosopra  =  Disordinare,  Confon- 
dere, Mettere  in  confusione. 

Tot  sodsòuvra  —  Tutto  sottosopra , 
fig,  =  Tutto  rabbuffato,  Tulio  turbalo. 

/  han  savo  d*  la  mort  dèi  ziein ,  e 
i  ein  là  tot  sodsòuvra  —  Hanno  saputo 
della  morte  dello  zio,  e  sono  lutti  turbati. 

*  Sóffi  ,5.  m.  SoflSo.  11  sofQ^ire.  Lo 
slesso  che  Sopì. 

In  t*  un  soffi  —  In  un  soffio  =  In 
un  punto,  Subitamente. 

A  vad  es  vegn  in  V  uu  soffi  —  Va- 
do e  torno  in  un  sofBo,  in  un  attimo. 

Sofoch ,  [s.  fm.  Afa  ,  Afaccia.  Aria 
grave ,  calda  e  soffocante  —  Fastidio  , 
Noia ,  che  per  soverchio  caldo,  o  per  gra- 
vezza d*aria  rende  difTiciie  la  respirazione. 

Incù  V  è  un  sofoch  eh'  an  si  dura 
—  Oggi  fa  un  afa  insopportabile. 
Soga,  s.  f.  Sóuga. 

*  Sògn  —  V.  Insonhi. 

Soi,  Voce  volgare  comunissima,  per 
F angli,  V.  Fangh  e  Malta. 

Soja,  s.  f.  Soglia.  La  parte  inferiore 
dell'uscio  dove  Dosano  gli  Btipiti.  V.  Spezza. 
^Soja^  s,  f.  Soja.  Adulazione  mescolata 
con  alquanto  di  beffa. 

Dar  la  soia  —  Dare  la  soja  =  A- 
dulare.  Piaggiare,  Lodare  smoderaumente, 
0  per  adulazione  o  per  beffa. 

Sola,  s.  f.  Suolo  (  non  suola  ).  Quel 
cuojo  grosso  e  sodo  che  forma  il  piano 
della  scarpa. 

El  sol  —  Le  suola  (  non  mai  Le  suo- 
le )  ;  qualche  volta  fu  detto  anche  l  suoli. 

*  Avèir  on  sott'  al  sol  del  scarp  — 
Avere  uno  in  tasca  =  Averlo  in  disprezzo. 
Non  curarsi  di  lui,  Tenerlo  in  nessun  conto. 
Averlo  nella  tasca  dello  zoccolo,  e  simili. 


*  Sold,  s.  m.  Soldo.  Moneta  che  vale 
cinque  centesimi,  ed  è  la  ventesima  parte 
della  Lira  italiana  —  Moneta  generalmen- 
te —  Mercede,  o  Paga  del  soldato  —  Sa- 

I  lario.  Stipendiò. 

Tirar  al  sold  —  Tirare  la  paga. 
Avèir  di  sold  —  Avere  de  soldi  = 
Avere  danaro. 

iV  avèir  un  sold  —  Non  aver  danaro. 
Esser  brullo. 
Solid,  add.  Solido,  Sodo,  Saldo. 
In  solid  —  In  solido  posto  avverò. 
vale  Interamente,  Compiutamente;  e  si  di- 
ce Allorché  ciascuno  degli  obbligati  resta 
tenuto  per  tutta  la  somma  insieme  con  tutti 
gli  altri  e  ciascuno  per  sé. 

Solidal,  add.  Solidario,  T.  di  legg.  Ob- 
bligato in  solido,  al  pagamento  di  una  da- 
ta somma.  SoUdale  per  Solidario  é  voce 
di  uso  Toscano,  e  si  legge  ne'  Bandi  Leo- 
poldini. 

Solit,  add.  Solito.  Che  é  d*  uso.  G  n- 
sueio,  ysato. 

*  Èsser  solit  —  Esser  assuefatto,  Aver 
per  costume,  Per  usanza. 

*  Al  solit,  mod,  aw.  Al  solito  =  Nel- 
la maniera  solita.  Al  modo  consueto. 

*  Per  solit  —  Per  il  suo  solido,  Con- 
suetamente; 

/  el  al  Sgner  Pirein?  An  i  è  brisa, 
ma  per  solit  in  st'  òura  al  sol  vgnir  — 
C'è  il  Signor  Pietro?  Nò,  ma  in quest' ora 
per  suo  solilo  viene. 

''Solobil,  add.  Solubile.  Atto  a  scior- 
si,  a  Disfarsi. 

Soluzidn,  s.  f.  Soluzione.  Scioglimen- 
to. Lo  sciogliere. 

Solvebil,  add.  Solvente.  Che  paga, 
Che  pub  pagare. 

*  Som,  s.  m.  Sommo.  Sommità,  Cima, 
Estremità  deir  altezza. 

A  som  —  Al  sommo  =  Alla  som- 
mità. Al  più  alto. 

L' oli  vei/n  a  som  di'  aqiui  —  L'olio 
sta  a  sommo  deir  acqua,  A  galla.  Alla  su- 
perficie. 

Vgnir  a  som  —  Venire  a  sommo  = 
Venire  alla  superfice,  Galleggiare. 

*  Soma,  s.  f.  Soma.  Sorta  di  peso  o  di 
misura.  —  Carico  che  si  pone  ai  giumenti. 
—  Carico  semplicemente. 

Purtar  la  soma  —  Portar  some.  So- 
meggiare. 

A  s\  propri  dègn  d'  purtar  la  so- 
ma —,  Degno  della  soma;  maniera  per  dire 
ad  uno  Siete  un  asino. 

Dri  la  tH  as  acomda  o  as  conza  la 
soma  —  prov.  Per  via  s'acconcian  le  so- 
me =:  In  operando  si  superano  le  difficoltà. 
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À  som  —  mod.  avv.  A  some  =  In 
gran  quantità. 

''Sòmma^  s.  f.  Somma.  Quantità  e  spe- 
cialmente di  danaro  —  Operazione  aritme- 
tica per  la  quale  troviamo  un  numero  equi- 
valente a  due  0  jpiù  numeri  presi  insieme 
—  Conclusione,  Sunto. 

Insàmma  —  modo  avv  In  somma 
=  Finalmente,  In  conclusione. 

In  sómma  del  sòmm  —  lu  somma 
delle  somme.  Lo  slesso,  ma  più  forte 
che  In  somma. 

Far  la  sómma  —  Far  somma  = 
Moltiplicare. 

Sòn,  5.  m.  Sonno.  Sospensione  della 
facoltà  volitiva  tanto  sopra  i  nostri  movi- 
menti muscolari,  quanto  sopra  le  nostre 
idee. 

*  Cascar  d'sòn  o  dalla  sòn  -  Ca- 
scare di  sonno  =  Aver  voglia  grandissima 
di  dormire. 

*  Durmir  i  su  son  quiet  —  Dormire 
tutti  i  suoi  sonni  =  Vivere  senza  solle- 
citudini 0  cure. 

*  Atacar  al  sòn  —  Prendere  sonno. 
Cominciare  a  dormire. 

*  Cavars  la  sòn  —  Satisfare  il  biso- 
gno di  dormire. 

Un  quél  eh*  cunzelia  al  sòn  —  Co- 
sa chejnduce  il  sonno. 

*  Èsser'  imberiagh  dalla  sòn  —  Es- 
ser ebro  di  sonno,  Abbarbagliato  dal  sonno. 

*  Far  sòn  una  cossa  —  Far  sonno, 
per  Indurre  sonno. 

*  Guastar  al  sòn  —  Guastare  il  son- 
no =  Interrompere  il  sonno. 

*  Perdr'  al  sòn  —  Perdere  il  sonno 
=  Soffrire  continua  veglia. 

*  Avèir  són  in  C  la  bisaca  —  Non 
aver  danari. 

*  Avèir  sòn  m  bócca  —  Aver  fame. 
*Sòii  (0  assai   largo),  s.  m.  Suono. 

Sensazione  che  si  fa  nell  udito  dal  moto 
tremolo  dell'  aria  cagionato  da  voce,  Stru- 
mento, percossa,  ecc.  —  Strumento  che  si 
suona  —  Il  sonare  —  Parola,  Concetto  — 
Fama,  Grido. 

Dar  són  —  Dar  suono.  Render  suono. 

*  Prov.  Chi  baia  sèinza  són,  0  l*  è 
mat ole  minción  —  E  si  ripete  scherz. 
a  Chi  si  vede  ballar  senza  accompagna- 
mento di  musica. 

Sonulèinza  —  V.  Sunclèinza. 
*  Sonza,  s,  f.  Sugna,  Sungia.  Grasso  per 
lo  più  di  porco;  e  serve  per  medicine,  o 
per  ugner  cuoj  o  simili  materie. 

Al  par  una  sonza  —  Pare  sugna, 
diciamo  a  checchessia  che  abbia  deir  un- 
tume. 


Dar  dia  sonza  —  Dare  la  soja  = 
Adulare  beffando.  Lo  stesso  che  Dar  dal 
savón. 
*Sop,  add.  Zuppo.  Inzuppato. 

L' è  sop^E  zuppo,  è  molle  zuppo 
=  Tanto  bagnato  che  pare  zuppato  nel- 
r  acqua. 

""Soperzò,  avv.  Suppergiù.  Circa  a, 
Intorno  di^.che  accenna  quantità  o  nume- 
ro approssimativo. 

A  un  sv/perzó  —  All'  incirca,  Air  io- 
torno,  Circa. 
Sopì  —  Soffi. 

*Soplica,  5.  /*.  Supplica.  Memoriale  o 
Scrittura,  per  la  quale  si  supplicano  i  Su- 
periori di  qualche  grazia. 

*  Soppa,  s,  f.  Zuppa.  Minestra  fatta  di 
pane  messo  nel  brodo.  Pane  intinto  in  qual- 
sivoglia altro  liquore  —  Confusione,  Me- 
scolanza. 

Far  la  soppa  in  V  al  panir  —  Far 
la  zuppa  nel  paniere  =  Far  cosa  inutile  e 
che  non  pub  riuscire. 

C/w  va  fora  dal  so  mstir,  Fa  la  sop- 
pa in  fai  panir  —  prov.  Chi  fa  Y  altrui 
mestiere,  fa  la  zuppa  nel  paniere  =  Chi 
si  mette  a  far  quel  ch'ei  non  sa,  getta  via 
la  fatica  ed  il  tempo. 

Soppa  —  per  Rimprovero,  Rabbuffo. 

Al  i  ha  dà  una  sòppa  eh'  als  V  ha 
da  *rcurdars  pr*  un  pèz  —  Gli  ha  fatto 
una  ramanzina  che  deve  ricordarsela  per 
un  pezzo. 

Dar  una  soppa  d*bastunà  —  Dar 
molle  bastonate. 

Far  dia  soppa  —  Moltiplicare  il  debito. 
Sopravèint,  s,  m.  Sopravvento.  Van- 
taggio del  vento  che  si  gode  rispetto  a  chi 
sta  sotto  vento  —  fig-  Affronto  improvviso 
fatio  con  vantaggio  e  con  soperchieria,  ed 
anche  per  Minaccia  o  bravata  imperiosa. 

7(W'  al  sopravèint  a  on  —  Torre  il 
vantaggio  ad  alcuno  =  Avanzarlo  in  chec- 
chessia. 

*  Sopraviver,  v.  n.  Sopravivere.  Vi- 
vere di  più  d'  un  altro,  o  di  altri. 

Sor  —  Lo  Slesso  che  Ser  —  V,  Sgnbr. 
Sora,  s.  f.  Suora,  Sorella  —  Monaca. 

*  Fars  sora  —  Farsi  monaca.  Entra- 
re in  monastero.  Monacarsi. 

*  Fars  sora  d*  S.  Martein,  Du  per 
cussein  —  Farsi  monaca  di  S.  Martino 
due  per  cuscino  (guanciale).  Detto  scherz. 
e  fam.  e  vale  Maritarsi.  Prender  marito. 

Sora  —  Vaso,  o  Padella  di  terra  cot- 
ta, in  cui  si  pongono  brace  per  .riscaldar 
checchessia. 
Sorbel,  s.  m.  Sorbo.  Albero  noto  che 
I  produce  le  sorbe. 
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Sorbla,  s.  f.  Sorba.  11  frutto  del  sorbo. 

*  Sort,  s,  /'.  Sorie,  Sorta.  Ventura,  For- 
tuna; Destino.  Queir  accidente  che  di  bene 
in  male  o  di  male  in  bene,  commuta  gli 
stali  e  gli  affetti  umani,  e  si  chiama  buo- 
na, 0  rea  secondo  T  evento  —  Condizione, 
Stalo,  —  Qualità,  Essere  —  Somma  di 
danaro. 

Metfa  la  sort  —  Gettare  le  sorli, 
Mettere  alla  sor  le. 

D' sort  —  mod.  avv.  Di  sorte.  Di 
modo  che,  Di  maniera  che. 

*  Cavar  a  sort  —  Mettere  alla  sor- 
te =  Rimettere  alla  decisione  della  forte. 

*  Faren  (V  tot  el  sort  —  Fare  d' ogni 
lana  un  peso,  d'  ogni  erba  un  fascio  = 
Fare  ogni  sorla  di  ribalderia. 

*  Tìniar  la  sort  —  Trarre,  o  Gittare 
il  dado,  0  la  sorte  =  Fare  un  dato  espe- 
rimenio  per  tentare  la  propria  ventura. 

*  Perdr*  al  frut  e  la  vèira  sort  — 
Perdere  olire  il  fruito  il  capitale.  Perdere 
tutlo. 

*  Truvars  in  cativa  sort  -—  Trovarsi 
in  cattivo  stato,  in  trista  condizione. 

*  Tot  d' v/na  sort  —  Tutti  della  stessa 
sorta  =  Tutti  della  stessa  qualità. 

'iVm  èssr'  d' sort -^  Non  essercene 
di  sorta  —  Di  nessuna  qualità  =  Affatto. 

*  Sorta  mi!  —  Buono  per  me! 

*  Esser  tot  d' una  sort  —  Esser  |utti 
d'  una  schiatta,  d' una  stirpe.  E  lo  dicia- 
mo in  cattivo  senso. 

*  In  soì%  T.  conirìì.  vale  In  natura, 
cioè  Tale,  e  quale  sì  trova  in  natura. 

Zinabf  in  sort  —  Cinabro  naturale. 
Sorveglianza  (  dal  frane.  Sv/rveil- 
lance)  Vigilanza,  Attenzione. 

Sorvegliar,  v,  a.  Invigilare,  Vigi- 
lare. Dadare  attentamente  a  checchessia 
(dal  frane.  Surveiller). 

Sòsta,  s.  f.  Sosta,  Quiete,  Riposo  — 
Cessazione  d' armi ,  o  d*  offese. 
Far  sòsta  —  Riposarsi. 

*  Sosta,  fuj.  in  dialet.  Cessazione  della 
vita,  Sfinimento,  Sincope,  morte 

Ai  veins  una  sosta  e  V  arstò  le  — 
Fu  preso  da  uno  sfinimento,  e  morì. 

*  Sosta,  s.  f.  Molla.  In  boi.  propriamen- 
te Quella  pane  del  Fermaglio,  che  serve 
per  tenerlo  chiuso.  Ed  anche  il  Fermaglio 
intero. 

Star  so  pr*  el  sost.  —  Reggersi  a 
stento,  Andar  lento. 

*  Sot,  add.  Asciutto,  Asciugato.  Contra- 
rio di  Molle  —  Aggiunto  di  qualche  com- 
posizione vale  Senza  ornato. 

Om  sot  —  Uomo  asciutto,  di  poche 
parole  =  Che  parla  poco. 

VoL.  n.^ 


Tèimp  sot  —  Tempo  asciutto  =  Sen- 
za pioggia. 

Pan  sot  —  Pane  asciutto  =  Solo , 
senza  companatico. 

Om  sot  —  Uomo  asci  ut  lo  =  Di  poca 
carne,  Magro. 

Sot,  sot  —  Aridamente,  con  carestia 
di  parole,  Seccamente. 

Andar  vi  d' sot  —  Andarsene  di  na- 
scosto, e  improvvisamente. 

Andar  vi  sot,  sot  —  Andarsene  da 
un  luogo  senza  salutare  la  compagnia,  o 
con  pochi  coraplimenii. 
Sot,  s.  m.  Asciutto,  Aridittà 

Girar  pr'al  sot  —  Girare  per  l'a- 
sciutto =  In  luogo  dove  non  vi  sia  ba- 
gnato. 

*  Sotahit,  s.  m.  Sottoveste;  Sotto  vesta. 
Vesie  che  s' usa  portare  sotto  la  sopra- 
veste 

*Sòtaqua,  avv.  Sottacqua,  Sott'acqua 
cioè  sotto  r  acqua.  —  In  boi.  usato  metaf. 
per  Copertamente,  Celatamente,  Con  sutter- 
fugio,  Con  astuzia. 

Lavurar  d*  sotaqu^a  —  Agire  con 
astuzia,  e  copertamente. 

Sotcò,  s,  m.  Codone,  Posolino.  Quella 
parte  della  groppiera  eh'  è  tonda^  e  passa 
sotto  la  coda  del  cavallo^  del  mulo,  ecc. 

*  Soteòpa,  s.  f  Sottocòppa.  Tazza  so- 
pra la  quale  si  portano  i  bicchieri  dando 
da  bere. 

*  Sotéra,  avv.  Sotterra,  Sotto  terra. 

Andar  sclèra  a  far  ter  a  da  pgnat 
—  And.ir  sotterra,  per  estens.  Morire. 

Meter  sotèra  —  Metter  sotterra  = 
Dar  sepoltura;  e  semplic.  Nascondere. 

Meter  sotèra  una  cossa  —  V.  Suplib. 

*  Soterar  —  V.  Sutebar. 
Sotgoula,  s.  m.  Soggolo.  Una  delle 

parti  della  briglia:  ed  è  Quel  cuojo  che 
s'  attacca  mediante  1  >  scudicciuolo,  colla 
testiera,  e  passa  per  V  estremità  del  fronta- 
le sotto  la  Kola  del  cavallo,  e  s'  affibbia 
insieme  dalla  banda  sinistra. 
""Sótinsò,  add.  Capovolto.  Volto  col 
capo  in  giù. 

Cascar  sótinsò  —  Cader  capopiede, 
Cader  capitomboli,  Capitombolare. 

Meter  incossa  sotintsò  —  V,  Mbtbr 

SODSÒUYRA. 

*  Sotintèis  —  Sottinteso,  Sottointeso. 
add.  da  Sottintendere. 

*  Sotintènder,  v.  n.  Sottintender.  In- 
tendere alcuna  cosa  non  espressa. 

As  sotintènd  —  Si  capisce,  Si  è  già 
capito  senz'  altra  .spiegazione. 

Sotman,  avv.  Sottomano,  per  Indiret- 
tamente e  copertamente. 
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Dar  una  cassa  a  ofi  sotman  —  Da- 
re checchessia  ad  uno  di  sottomano  = 
Darglielo  nascostamente. 

Sotman  —  per  Solterfuggio,  Inganno. 

Far  un  sotman,  o  Un  sotmanein  — 
Commettere  un  sutterfugio,  ingannare  al- 
cuno in  checchessia. 

Savèir  una  cossa  d' sotman  —  Sa- 
pere una  cosa  di  sottomano  =  Saperla 
indirettamente  e  copertamente. 

Lavurar  d' sotman  —  Agire  di  sot- 
tomano =  Nascostamente. 
"  Sotman,  s.  m.  Soppunto  ;  è  la  cuci- 
tura che  si  fa  negli  orli:  l'ago  si  pianta 
nel  panno  fuori  delF  orlo,  ma  presso  al  me- 
desimo, e  si  cava  nel  margine  rimboccato 
deir  orlo  stesso.  Car.  Prontuar. 

*  Sotmanein  —  V.  Sotman. 

*  Sótoc*,  aw.  Sotlocchi,  Sotl' occhi.  Di 
nascoso,  Alla  fuggiasca. 

Guardar  d*  sótoc'  —  Guardare  di 
sottocchi,  di  Sotl'occhio  =  Guardare  con 
occhio  quasi  socchiuso,  cautamente. 

Sótoc'  —  Sotto  gli  occhi,  davanti  gli 
occhi. 

Avèir  una  cossa  sót'  oc*  —  Aver  una 
cosa  sotto  gli  occhi  =  Averla  in  vista. 

JUetr*  v/na  cosa  sóV  oc'  —  Rappresen- 
tare ad  uno  una  cosa,  per  modo  che  quasi 
gli  sembri  averla  davanti  gli  occhi. 

Tgnir  incessa  sótoc*  —  Tener  in  vi- 
sta. Badare. 

*  Sotpanza,  s.  m.  Sottopancia.  Tra'  fi- 
nimenti del  cavallo  è  quella  cigna  che, 
passandogli  sotto  la  pancia,  si  ferma  a  una 
fibbia^  della  sella  che  da  quella  è  tenuta 

ferma. 

Sotpanza  —  Scherzevolmente  diciamo 
a  Colui  che  fa  le  veci  di  un  altro  in  chec- 
chessia. Sostituto. 

*  Sotperfèt,  s.  m.  Sottoprefetlo.  Pub- 
blico Dfiiciale  che  amministra  parte  d' 
un  dipartimento  con  dipendenza  dal  Prefetto. 

*  Sotscala,  s,  f.  Sottoscala.  Quello  spa- 
zio vuoto  che  resta  sotto  le  scale. 

*  Sotscriver,  v,  a.  Sottoscrivere.  Scri- 
vere sotto»  Firmare.  Per  sincope  dicesi  an- 
che Soscrivere. 

Sotscrivers  —  Sottoscriversi  per  Ade- 
rire, Approvare. 

Me  am  sotscriv  —  lo  mi  sottoscrivo 
=  Io  convengo,  Io  aderisco. 

*  Sotsòuvra  —  V.  Sodsóovba. 
*Sòtta  — Sotto,  preposizione  denotante 

Luogo  inferiore  ad  un  altro. 

Studiar  sdtta  al  tal  —  Studiare  sotto 
il  tale  =  Sotto  la  disciplina  di.... 

Sdtta  —  Sotto,  aggiunto  a  nomi  di 
feste  0  simili,  vale  Vicino. 


SòUa  NadH,  SdUa  Pasqua  —  Vicino 
il  Natale,  la  Pasaua. 

Avèir  on  sotta  d' sé  —  Aver  uno 
sotto  di  sé  =  Averlo  in  sua  podestà,  in 
suo  dominio. 

Dar  sòtta  —  Piaggiare,  Adulare,  Sol- 
levar ^'  animo,  Incitare. 

Esser  d*  sdtta  d' un  aler  —  Essere 
inferiore  ad  alcuno  Di  gradO;  Di  sapere  e 
simili. 

Arstar  d'  sòtta  —  Essere  superato. 
Averne  la  peggio. 

Arstai  a'  sòtta  —  Andare  al  disotto 
=  Scapitare,  e  anche  Toccarne,  Rimaner 
perdente  in  una  rissa. 

Al  d' sòtta  —  il  dissotto  =  La  parte 
di  sotto  di  checchessia. 

Tgnir  sòtta  —  Tener  sotto  =  De- 
primere, Abbassare. 

D'sòtV  aaua  —  Sotto,  sotto  =  Na- 
scostamente, Celaiamente. 

Andar  per  d*  sòtta  —  Andare  di  sot- 
to =  Scaricare  il  ventre. 

Èsser  sòtta  a  on  —  Essere  sotto  al- 
cuno =  Dipendere  da  esso.  Obbedirgli. 

Lavurar  sòtta  —  Lavorar  sotto  = 
Lavorar  di  nascosto,  fig.  Nuocere  occulta- 
mente. Lo  stesso  che  D' sòtf  aqua. 

Per  d' sòtta ,  avv.  —  Sotto  =  Nella 
parte  inferiore. 

Què  ai  è  quél  sòtta  —  Qui  gatta  ci 
cova,  Ci  cova  sotto  altro  che  favole  =  Ci 
è  sotto  inganno,  o  malizia. 
*  Sotvèsta,  s.  f.  Sottoveste,  Soltovesia. 
Veste  che  s'  usa  portare  sotto  la  sopra- 
vesie. 

Sdufira,  s.  m.  Soga.  Voc,  ant.  per  Cd- 
reggia,  Corda.  Corda  grossa,  della  quale 
si  servono  i  nostri  contadini  o  per  ferma- 
re i  carichi  sui  carri  ^  o  per  altri  simili 
usi. 

*Sóul,  s.  m.  Sole.  Astro  onde  ci  viene 
la  luce  del  giorno  —  Tempo  rallegrato 
dal  sole. 

*  Alla  sbassa  dèi  sóul  —  A  basso  il 
sole,  A  sole  basso.  Alla  bassa  ora  =  Sul 
tramontare  del  sole. 

*Alla  cala  dèi  sóul  —  Lo  stesso  che 
Alla  sbassa  dèi  sóul 

Avèir  quél  al  sóul ,  o  Avèir  di  ma- 
dòn  al  sóul  —  Avere  al  sole  qualche  cosa 
=  Possedere  beni  stabili. 

*  Batr'  al  sóuX  —  Battere  il  sole,  As- 
solato. 

*  Dal  là  dèi  sóul  —  Solatìo. 

*  Avèir  ciapà  al  sóul  —  Essere  ab- 
bronzalo dal  sole. 

*  Brusà  dèi  sóvi  —  Abbronzalo,  In- 
cotto, Riarso  dal  sole. 
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*  Andar  zò  H  $(hii  —  Calare,  Tra- 
montare il  sole. 

Star  al  sóul  —  Stare  a'  raggi  del 
sole. 

*  Fars  unóv/r  cun  al  sóul  d' Loj  — 
Farsi  onore  del  sol  di  Luglio  =  Offrire, 
0  Donare  quello  a  che  altri  potrebbe  es- 
sere forzato. 

*  Oc'  dèi  sóul  —  Occhio  del  sole  = 
Luce  diurna  che  direttamente  ferisca. 

*  Parèir  un  oc*  ed  sóiU  —  diciamo 
per  dinotare  Una  gran  bellezza  di  chec- 
chessia. 

Sòul;  add.  Solo.  Non  accompagnato  — 
Unico.  Eccellente,  Senza  pari  —  Solitario. 

*  Da  per  me  sóul  —  Tutto  solo,  so- 
lo, solo. 

*  Sóul,  avv.  Solo,  Solamente. 

Una  volta  sóul  —  Una  sola  volta. 

Sdulch,  s,  m.  Solco.  Quella  fosset- 
ta cui  si  lascia  dietro  l'aratro  in  fenden- 
do la  terra. 

Sòulch  —  Solco  acquaio.  In  questo 
significato.  V.  Sculbina. 

Sdulfen,  s,  m,  Zi'Ifo.  Materia  fossile 
che  fa  levar  fiamma  ad  ogni  piccola  por- 
zione di  fuoco  nelle  cose  combustibili ,  e 
manda  un  odore  sotTocante. 

*  Sòulfna  —  Lo  stesso  che  Sóulfen.,  V. 
*Sóurd,  add.  Sordo.  Privo  deir  udito 

—  (ìg.  Che  non  sente  Y  esterne  impressio- 
ni —  Dicesi  anche  di  Cosa,  che  operi 
senza  strepito. 

Sóurd  cm'  è  una  zocca  —  Sordis- 
simo. 

*  Far  al  sóurd  —  Fare  il  sordo  = 
Far  vistai  di  non  udire. 

*  En  e*  córer  a  un  sóurd  —  Non 
dire  a  sordo  =  Dire  alcuna  cosa  ad  al- 
cuno .  che  facilmente  intenda  o  pronta- 
mente reseizuisca. 

*  En  far  al  sóurd  —  Non  fare  il 
sordo  =  Ese^ire  prontamente  il  comon- 
do,  il  consiglio  avuto. 

Dvintar  sóurd  —  Diventare  sordo 
=  Insordire. 

*  Lemma  sóurda  —  V.  Lemma. 

*  Andar  alla  sóurda  —  Entrare  in 
qualche  luogo  pian  piano. 

""Sdurs,  s.  771.  Sorso.  Quella  quantità 
di  liquore  che  si  sorbe  in  un  tratto  senza 
raccogliere  il  fiato. 

Bévr  a  sóurs  —  Bere  a  sorsi ,  Sor- 
sare.  Centellare. 
Sòuverporta  —  K  Sovróss. 
Sèuverscret  —  V.  Soversgret. 

*  Sóuvertèra,  avv,  Sopratterra,  con- 
trario (li  Soitrrra      Alto  da  terra. 

Mingìmn  Ve  mori  e  Dmèndga^  e  i 


r  han  tgnd  sóuvertèra  dudè  —  Menghi- 
no  è  morto  Domenica  e  V  hanno  tenuto 
sopratterra  due  giorni. 
"Sóaverzeja  —  V.  Zbja. 

*  Sòuvra,  s.  m.  Sopra. 

Andar  sóuvra  a  dia  roba  —  An- 
dar sopra  della  roba  =  Impossessarsene. 

Quéi  eh*  sta  sóuvra  da  tot  —  Colui 
che  sta  sopra  tutti  =  Iddio. 

Èsser  sóuvra  una  cassa  —  Esser 
sopra  una  cosa,  o  un  ufficio  =  Essere 
deputato  a  dirigerla  o  governarla. 

Tor  un  lavurir  sóuvra  d'  se  — 
Prendere  a  fare  un  lavoro ,  e  dirigerlo , 
da  se. 

D*  sóuvra  —  Di  sopra  =  Nella  parte 
dì  sopra. 

D*  sóuvra  piò  —  Di  sopra  più  = 
In  oltre ,  per  giunta. 

Ciapar  a' sóuvra  o  per  d*  sóuvra 
^  Toccare  la  parte  dissopra. 

Ciapar  d' sóuvra  —  Avere  delle  bus- 
se, e  con  voce  d*uso  Toccarne. 

Esser  d*  sóuvra  da  un  ater  —  Es- 
sere superiore  ad  altri  =  Esser  in  un 
grado,  0  in  condizione  superiore. 
Sóuvrabit  —  V.  Sovrabit. 
Sóuvracarta  ,  s.  f.    Sopraccarta. 
Coperta  delia  lettera. 

Sòuvrastant  »   s.  m.  Soprastante. 
Chi  ha  soprastanza  in  checche^ia.  Cu- 
stode, Guardiano  e  specialmente  delle  car- 
ceri. 
Sóuvrastar  —  V.  Sovrastar. 

*  Sòuvross ,  s.  m.  Soprosso.  Gros- 
sezza che  apparisce  ne'  membri  per  osso 
rotto  0  scommesso,  e  mal  racconcio. 

Far  al  sòuvross  a  una  cassa  — 
Fare  il  callo  ad  una  cosa  =  Assuefarvisi. 
Sover,  s.  m.  Sughero,  Sughera,  So- 
vero.  1\  hot.  Quercus  suber.  Linn.  Albero 
che  fa  le  ghiande ,  la  cui  corteccia ,  del 
medesimo  nome ,  è  leggerissima ,  e  serve 
a  tenere  a  galla  checchessia,  e  ad  altri  usi. 

*  Sovrabit,  s,  m.  Soprabito.  Veste 
da  uomo  simile  a  tunica ,  che  si  abbotto- 
na davanti ,  ed  ha  i  petti  rovesciati.  Voce 
di  uso  comune. 

*Sovrabundar,  v.  n.  Sovrabbonda- 
re. Sommamente,  o  Soverchiamente  ab- 
bondare. Sopravvanzare. 

Sovrabundfjr  in  V  incossa  —  Aver 
tutto  in  abbondanza. 

*  Sovraporta  —  V.  Sovróss. 
Sovróss,  s.  m.  Soprapporta.  Orna- 
mento che  si  colloca  al  dissopra  dell*  ar- 
chitrave 0  del  fregio  d'  una  porta. 

*  Sovruman,  add.  Sovromano.  Che  è 
sopra  la  condizione  umana,  Straordinario. 
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*  Sòz ,  add.  Sozzo ,  Sucido ,  Sporco. 
Sòzer,  s.  m.  Suocero.  11  padre  delia 

moglie  0  del  marito. 

S ozerà,  $.  f.  Suocera.  Lo  stesso  che 
Madona.  Madre  della  moglie  del  ma- 
rito. 

Sòzi,  agg.  Socio,  Sozio.  Compagno. 

Sòzia  —  per  Sozielà.  Voce  bassa  e 
scherz. 

*  Sozietà ,  s.  f.  Società.  Unione  di  uo- 
mini congiunti  dalla  natura  o  dalle  leggi; 
—  Commercio  che  li  uomini  uniti  hanno 
li  uni  con  gli  altri. 

Sozietà,  in  boi.  presentemente,  vale 
anche  Raunata  di  persone,  Convito,  Festa 
di  ballo  ;  e  cosi  i  modi. 

Andar  in  sozietà  —  per  Andare  a 
feste,  a  spettacoli,  a  conversazioni. 

Piasèir  la  sozietà  —  Piacere  le  fe- 
ste, i  divertimenti. 

"Spacà;  add.  Spaccato.  Fesso,  Rotto. 
Spezzalo  —  ed  anche  in  boi.  Licenzioso 
nel  parlare,  Sguiato. 

*Spacà  —  lerm.  di  Ballo,  diciamo 
Spaccata  un  grande  allargamento  di  gam- 
be, ed  è  proprio  de'  grotteschi. 

*  Spacà  —  Spaccalo ,  è  una  specie  di 
add.  superlativo,  che  accompagnamoacerie 
frasi. 

Mot  spacà  —  Pazzo  da  catene.  Paz- 
zo assai. 

Andar  mat  spacà  p-'  una  cossa  — 
Andar  pazzo  per  una  cosa  =  Amarla  o 
Desiderarla  ardentemente. 
"Spacadura,  s.  f.  Spaccatura.  Lo 
spaccare,  e  T effetto  dello  spaccare.  Fes- 
sura, Apertura. 

*  Spacalègna  „  s.  m.  Spaccalegna  , 
Spaccalegne.  Uperajo  che  a  prezzo  spacca 
legne  da  ardere  con  accetta  ecc. 

"  Spacamuntagpi,  s.  m.  Spaccnmon- 
ti ,  Spaccamontagne,  Spaccone,  bquarcione, 
Millantatore,  Uomo  di  gran  parole  e  di 
pochi  fatti. 

Spacar,  v,  a.  Spaccare.  Fendere, 
Aprire.  Partire  per  lo  mezzo  checchessia 
con  grande  forza  e  violenta. 

Spacar  al  minut  —  spaccare  il  ses- 
santa; si  dice  degli  orologi,  che  battendo 
le  ore  T  orinolo  pubhiico,  essi  segnano 
r  ora  medesima^  il  che  avviene  quando  la 
lancetta  dei  minuti  è  nel  mezzo  appunto 
del  sessanta  che  è  nella  mostra  loro. 

^Spacàt,  s.  m.  Spaccalo.  T,  d'arch. 
Disegno  interiore  d' una  fabbrica  rappre- 
sentalo sopra  la  carta. 

Spacdn,  s.  m.  Spaccone.  Millantato- 
re. Bravazzone,  Cospettone  —  Ma  in  boi. 
più  particolarm.  Colui  che  fa  il  grande. 


*  Far  al  spacón  —  Fare  il  grande, 
Grandeggiare. 

*  Spaounar.   Lo  stesso  che  Far  al 
spacdn.  V.  Spac6n. 

Spacunata,  s.  f.  Spacconata.  L'ope- 
rare e  il  parlare  da  spaccone. 

Spacunata  —  per  Sparata,  Spampa- 
nata, Sbraciata. 

Dir,  0  Cuntar  del  spacunat  —  Di- 
re degli  svarioni. 

Spada,  s.  f.  Spada.  Arme  offensiva 
appuntata ,  lunga  intorno  a  due  braccia  e 
tagliente  da  ogni  lato. 

Guardia  dia  spada  —  Elsa,  Guar- 
dia, Fornimento  =  Quel  ferro  intorno  al- 
l'impugnatura, che  difende  la  mano. 

Impugnadura  —  Impugnatura  = 
Quella  p  ifte  per  cui  s' impugna. 

Pom  —  Pomo. 

Tai  dia  spada  —  Taglio,  Filo  della 
spada. 

Coda  dia  spada  —  G  )CCia,  Guarda- 
mano =  Quella  parte  posta  sotto  l'impu- 
gnatura ,  che  è  per  difesa  della  mano. 

Cudètta  —  Tallone  =  La  parte  della 
lama  ove  s*  unisce  V  impugnatura. 

*lfe^r'  a  fil  d"  spada  —  Mettere  a 
filo  di  spada  =  Uccidere  a  colpi  di  spada. 

*  Cun  la  spada  in  man  —  Colla 
spada  in  mano  =  Con  la  spada  impugna- 
ta, e  in  atto  di  ferire. 

Tirar  fora  la  spada  —  Cavare  fuori 
la  spada  —  Trarla  dal  fodero,  Sguainarla. 

"Andar  a  fd  d*  spada  —  Andare 
speditamente,  Con  franchezza. 

Andar  a  fil  d'  sp'ida  —  detto  di 
lavoro  qualunque  =  Andar  bene,  Essere 
perfetto.  Esatto. 

*  Al  va  a  fil  d'  spada  —  Va  per- 
fettamente. 

*  Tirar  d'  spada  —  Tirar  di  spada 
=  Giocar  di  scherma  colla  spada. 

Spad  —  Spadi  è  nome  che  si  dà  ad 
uno  de'  semi  delle  carte  da  giuoco. 
Spada  —  Spada.  Sorta  di  pesce. 

*  Spada ,  s.  f.  Spadata ,  Spadacciata. 
Colpo  dato  con  la  spada. 

Spadar  ,   s,  m.  Spadajo.  Chi  fa  le 

spade. 

Abbiamo  anche  in  Bologna  una  stra- 
da detta  Et  Spadari.  (Le  Spaderie),  cer- 
to ha  tratto  il  nome  dalle  molte  botteghe 
di  spadai  che  vi  erano  al  tempo  che  gli 
uomini  usavano  portare  la  spada. 

*  Spadazein  (dura  la  z),  s.  m.  Spa- 
daccino, Dicesi  per  ischerzo  a  Chi  porta 
la  spada  :  ed  anche  Che  sta  sulla  scherma. 

*  Spadein  ;  s.  in.  Spadino ,  Spadina. 
Spada  piccola  e  corta. 
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Spadein  —  Spadino.  Arnese  in  for- 
ma (li  spada  con  cui  le  donne  si  tengono 
ferma  Tavvollaiura  de' capelli  lìccandovelo 
a  traverso. 
Spader  i  deint  --  K.  Aligar. 

*  Spadlar  —  V.  Spiatlar. 

*  Spadòn ,    s.    m.    Spadone.    Spada 
grande. 

*  Spadrunzér,  v.   n.  Padroneggiare. 
Far  da  padrone. 

Vléir  spadrunzér  dov  n'  importa  — 
Volerla  far  da  padrone,  in  cosa  che  non 
l' appartenga. 

Spagh ,  s.  m.  Spago.  Filo  a  più  ca- 
pi, torto  e  impeciato,  con  cui  i  calzolai 
cuciono  le  scarpe  —  in  altro  signif,  V, 
Lazza. 

Spaghèt^  s.  m.  Nastrino,  Fettuccia, 
Cordellina. 

Spagìièt  —  fig.  Paura,  Timore  di 
qualche  pericolo.  I  toscani  dicono  Spago 
nello  Slesso  significato. 

Metr'  al  spaglièt  a  ou  —  Metterlo 
in  timore  per  checchessia. 

*  Spagna  ;  s,  f.  Spagna,  Lat.  Iberia. 
Regno  d^  europa. 

A  certa  razza  di  uomini^  i  quali  non 
professano  una  sola  opinione,  ma  sono  di 
lutti  i  partili,  diciamo  loro  come  per  bef- 
feggiarli ,  Viva  la  Pranza,  viva  la  Spa- 
gna, basta  di'  a  magna. 

Il  che  equivale  al 

Viva  Arlecchini 
E  burattini: 

con  quel  che  seguila  del  Giusti  (  K.  Brin- 
disi  c/i  Gibella). 

Spagna  —  Spagna ,  per  Tabacco  di 
Spagna.   V,  Tabàch. 

*  Spagna ,  s,  f,  Medica.  T.  bot.  Erba 
medica.  LiNN.  Medicago  ^a^/ya.Erba  molto 
coltivata  da  noi  per  uso  del  bestiame.  La 
diciamo  Spagna ,  per  essere  indigene  della 
Spagna. 

"  Spagnar,  s.  m.  Campo  di  medica. 

*  Spagnara.  K  Spagnar. 

*  Spagnol ,  add,  Spagnuolo ,  Ispano. 
Di  Spagna.  Per  indicare  la  grassezza  di 
una  persona ,  diciamo  L'  è  grassa  cni'  è 
una  vaca  spagnola.  Modo  basso  e  scherz. 

*  Spagnuièt,  s.  m.  Spagnoletto.  Sorta 
di  drappo  di  lana  ,  ordinario. 

Spagnulèt,  s.  f,  pi.  In  boi.  diciamo 
Spagnolette  Una  specie  di  catenella  d'oro, 
a  piccolissimi  anelli,  da  portarsi  al  collo. 

*  Spagn alétta  ;  s,  /.  Spagnoletta.  T. 
d' art.  SoiMa  di  serratura  delF  imposte 
delle  finestre  e  degli  usci  —  Cosi  chia- 
masi anche  oggidì  Uo  cartoccio  di  ta- 


bacco da  fumo,  leggero  e  odorato,  che 
si  fuma  come  il  sigaro. 
"* Spaiar,  v.  a.  Spagliare.  Levar  la 
paglia. 

•  Spai ,  s.  m.  Spallo.  T.  del  gioco  di 
bazzica  ;  dicesi  Aver  lo  spallo ,  quando 
Uno  piglia  tante  catte,  che  superano  il 
numero  di  31 ,  e  perde  tutti  i  punti  di 
quel  tratto  o  altro  che  siasi  convenuto.  — 
In  boi.  vale  anche  Quel  di  più  della  spe- 
sa fissata ,  0  del  peso  di  checchessia ,  in 
corrispondenza  a  quello  che  si  voleva. 

Al  spai  —  Il  di  più  di  . . . 
Spala,  s.  f.  Spalla.  Parte  del  busto 
dair  appiccatura  del   braccio  al  collo  — 
Dosso,  Schiena. 

Meters  incassa  dedn  dH  spai  — 
Gettarsi  ogni  cosa  dietro  le  spalle  =  Non 
curarsi  di  nulla,  Non  mettersi  pensiero  di 
nulla. 

Strènzers  in  f  el  spai  —  Stringersi 
nelle  spalle  =  Scusarsi  tacitamente  per 
non  più  potere;  e  talora  Cadere  alla  for- 
tuna con  pazienza. 

•  Avèir  on  in  t'  el  spai,  o  sòH  spai 
—  Aver  uno  a  mantenere. 

•  C  córer  didrì  dèi  spai  —  Critica- 
re. Tagliare  i  panni  addosso  ad  alcuno  — 
=  Dirne  male. 

•  Far  spaila  o  Spalètta  —  Fare  spalla 
=  Dare  appoggio  fig.  Soccorrere,  Aiutare, 
Spalleggiare 

•  Vivr'  al  spai  d' on  —  Vivere  alle 
spalle  di  uno  =  Vivere  a  spese  di  uno. 

•  Vivr*  a  spai  dal  Crucifess.  Lo 
stesso  che  Vivr'  al  spai  d'  on. 

Redr  al  spai  a'  on  —  Ridere  alle 
spalle  di  uno.  =  Beffeggiarlo. 

Musirar  el  spai  —  Mostrar  le  spalle 
=  Fuggire. 

•  Spala  dia  camisa  —  Spalla  della 
camicia.  T.  delle  cucitrici.  Lista  di  lela , 
che  va  dal  collo  air  attaccatura  delle  ma- 
niche. Talora  la  spalla  della  camicia  ver.<to 
il  collo  è  divisa  per  lungo  in  due  parli , 
le  quali  prendono  in  mezzo  un  quaderlet- 
tino  (boi.  FundèlJ  Cabkn.  Prontuar. 

•  Dar  d' spala  —  Dare  una  spallata 
=  Alzare  la  spalla  per  atto  di  sdegnoso 
disprezzo. 

*  Spala,  s.  f.  Soallata.  Colpo  dato  colla 
spalla  —  In  boi.  Offesa,  Danno. 

Ciapar  una  spala  —  Soffrir  danno, 
0  Restare  offeso. 

Spala ,  add.  Spallato.  Per  lo  più  è 
aggiunto  delle  bestie  da  cavalcare  o  da 
soma  che  hanno  lesione  alle  spalle  —  fig. 
si  dice  di  ogni  altra  cosa  rovinata,  o  di 
esito  disperato. 
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Àfar  spalò,  —  Negozio  spallato  == 
Disperato. 

I  nostri  Magnani  e  legnajuoli ,  dicono 
che  una  vite  è  spallata,  quando  non  tiene 
più ,  ed  è  quando  le  spire,  o  i  pani  della 
vite  si  sono  consumati.  1  Toscani  in  questo 
senso  dicono  che  Una  vtie  è  spanata. 

Spaladura,  s,  f.  Spalletta,  di  porta, 
di  finestra.  Quella  parte  del  nouro  tagliato 
a  sghimbescio  accanto  agli  stipiti  e  archi- 
travi delle  porte ,  e  finestre  per  lasciar 
lo  spazio  che  occorre  all'apertura  delle 
imposte. 

*  Spalancar,  v.  a.  Spalancare.  Larga- 
mente aprire,  Aprire  quanto  si  può  chec- 
chessia. 

Spalanca  la  porta  o  el  fnèster  — 
Spalancate  le  finestre  o  la  porta,  diciamo 
in  occasione  che  essendo  in  qualche  stanza 
udiamo  da  alcuno  stravaganti  cose  e  da 
non  poter  noi  credere. 

Spalancar  el  ùrèe'  —  Ascoltare  at- 
tentamente. 

Spalancar  i  uc'  —  Squadernare. 

Ar$tar  a  bócca  spalanca  —  Restare 
a  bocca  aperta  per  meraviglia,  o  paura. 

Spalar,  v.  n.  Spallare.  Affaticare  o 
Rompere  le  spallo  d'  una  persona  o  d'  un 
animale. 

*  Spalar  —  Avere  lo  spallo.  V, 
Spal. 

•  Spalar  in  f  al  spènder  —  Passare 
il  limite,  la  misura  che  si  era  prefissa  in 
una  spesa. 

Spalar  una  fnésPra  —  V.  Spaladubà. 

*  Spalar,  v,  a.  Impalare.  Pigliar  chec- 
chessia con  la  pala. 

Spalaz,  s.  m.  pi.  Spallacci.  T.  de'  sarti. 
Due  liste  di  tela  addoppiata ,  destinate  a 
passare  su  ciascuna  spalla ,  e  i  due  capi 
sono  cuciti  alle  parti  corrispondenti ,  ante- 
riore e  posteriore  della  fascetta ,  lasciando 
cosi  una  apertura  per  passarvi  le  braccia. 
Car^'n,  Front, 

*  Spalegfiar,  v.  a.  Spalleggiare,  Fare 
altrui  spalla.  Aiutarlo  in  checchessia^  Ap- 
po:.^giarlo. 

*  Spalein,  s.  f.  pi.  Spallino.  Ornamento 
delle  spalle  fatto  a  scaglie,  o  tessuto  in 
oro,  guernilo  in  fondo  di  frangia,  il  quale 
si  appicca  sotto  il  barerò  del  vestilo ,  e 
viene  colie  frangio  a  coprire  interamente 
Tattaccatura  della  spalla.  È  distintivo  de- 
gli ufiì/.ialì ,  i  quali  dalle  diverse  foggie 
dello  Spallino  islesso  distinguono  i  diversi 
gradi  ,  (he  occupano  neir esercito.  Gras, 
Diz.  milit. 

Spalein,  s.  m.  Spallino.  Specie  di 
vestimento  da  coprir  le  spalle. 


*  Spalèt  —  Lo  stesso  che  Spalein,  in 
signific.  di  Ornamento  militare. 

"*  Spalètta,  T.  de*  nostri  macella] ,  ed 
è  Quel  pezzo  di  carne,  che  si  taglia  lungo 
il  dorso  del  manzo. 

*  Spalètta   —  Spalluccia ,    dim.   di 

Spalla. 

Far  spolétta  —  K  Far  Spala. 

*  Spalira ,  s.  f.  Spalliera.  Queir  asse , 
0  Cuojo ,  0  altra  si  fitta  cosa ,  a  cui  se- 
dendo s'  app'ìggiano  le  spalle  —  Tappez- 
zerìa che  mollo  non  s' inalza  di  sopra  al 
luogo  dove  può  Tuomo  appoggiare  le  spalle 
—  onde  per  similit.  si  dice  Spalliera 
quella  Verzura  fatta  con  arte,  che  cuopre 
le  mura  degli  orti. 

Far  spalira  —  Fare  spalliera  dicesi 
de'  soldati ,  che ,  al  passare  qualche  gran 
personaggio ,  si  schierano  e  gli  fanno  ala. 

Far  spalira  —  Fare  spalliera,  dicesi 
anche  di  uno  che  stia  dietro  la  sedia  ove 
altri  sta  seduto. 

*  Spalira,  s.  f.  Spalliera. 

Spalira  d'  fiur  —  Lo  stesso  che 
Spalira,  ma  signif.  anche  Una  lunga  fila 
di  vasi  di  fiori ,  posti  in  qualche  luogo  — 
e  per  trasl.  lo  diciamo  di  altre  cose,  tutte 
simili  fra  loro,  poste  V  una  vicine  alle  al- 
tre, ferme  in  un  luogo. 

*  Spalira  —  Spali ierato.  Fornito  o 
Coperto  di  spalliera.  —  In  boi.  vale  anche 
Difeso,  Riparato. 

Spalira  dal  vèin^— Riparato  dal  vento. 

*  Spalmar,  v.  a.  Spalmare.  Slendere 
un  pattume  di  sego,  zolfo  e  pece  sopra 
la  carena  di  un  bastimento  —  per  estens. 
Slendere  in  su  qualche  oggetto  vernice  o 
simile. 

*  Spalmunars  —  V.  Spulmunars. 
Spaluzà,  s,  f.  Palala.  Timla  quantità 

di  roba  quante  cape  nella  pala. 

Spaluzzar  —  Adoperare  la  pala  , 
Lavorare  colla  pala. 

Spaluzzar  al  furrnèint  —  Rivolgere 
0  Ragunare  il  grano  colla  pala. 

*  Spampana,  s,  f  rsnampa^^ata  ,  Spa- 
rata, Spagnolala.  Vanlo,  Millanlazione. 

Cuntar  d^l  spampana  —  Dir  cose 
grandi  e  quasi  incredibili. 

*  Spampana,  add.  Spampanato  Io  di- 
ciamo del  Fiore ,  che  dopo  la  sua  piena 
fioritura  comincia  a  sfogliarsi.  Lo  slesso 
dicono  i  Toscani. 

Spampanamèint  —  V.  Sparguia- 

MÈINT. 

Spampanar  (  corrot.  di  Sperperare) 
V.  a.  Spargere  qua  e  là.  Disperdere.  — 
In  ital.  vale  Levar  via  i  pampani. 

V  è  vgnd  a  spampanar  iru)ossa  — 
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È  veDuto  ed  ha  sparso  tutto,  ha  messo 
tulio  sossopra. 

*  Spampanar  è  anche  corrol.  di  San- 
tanar.  V.  Santanar. 

'  Spampanòn ,  add,  e  s.  Spampana- 
tore ,  Spaccone ,  Spaccamontagne.  Che  dà 
in  ispampanale.  Che  esagera,  Che  dice  più 
di  quello  che  è  per  verità. 

Spana,  s.  f.  Spanna.  La  lunghezza 
della  mano  aperta  e  distosa  dalla  estremila 
del  dito  mignolo  a  quella  del  dito  grosso. 
En  veder  piò  in  là  d*  una  spana 
—  fig.  Esser  di  poca  esperienza ,  di  poca 
acutezza  d'ingegno. 

Or  tu  chi  se*,  che  vuoi  sedere  a  scranna 
Per  giudicar  da  lungi  mille  miglia 
Con  la  veduta  corta  d*una  spanna? 

Dant.  Par.  19.» 

*  Spanar  al  lat  —  Togliere  quello 
strato  di  panna .  che  viene  alla  superficie 
del  latte  dopo  munto. 

Spander,  v.  a.  Spendere,  Impiegare 
il  danaro  nel  comperare  qualche  cosa ,  o 
nel  procacciarsi,  passatempi  o  nel  far  da 
allri  eseguir  checchessia. 

*  Spandr'  e  Spànder  —  Spendere  e 
spandere  =  Spendere  senza  limiti ,  quasi 
spandendo. 

*  Savèir  spandr'  al  sold  pi''  una 
lira  —  Saper  spendere  la  sua  crazia  p  r 
sei  quattrini  =  Saper  impiegar  bene  il 
danaro,  ed  anche  Sapere  fare  valer  bene 
le  sue  ragioni. 

*  Spandr'  al  sangv  —  Spendere  assai. 

*  Spandr'  i  u&  dia  tèsta  —  Spen- 
dere il  cuore  e  gli  occhi  =  Profondere  il 
danaro  in  checchessia. 

*  Spander  —  Spendere,  detto  assolut. 
intendiamo  Andare  al  mercato  a  comprare 
la  roba  da  mangiare  a  pranzo,  p.  e. 

"  Stamateina  ai  ho  manda  la  dona 
a  spander,  eh'  n'  eren  gnanch  el  i  ot  — 
Stamattina  ho  mandato  la  donna  a  spen- 
dere che  non  eran  neppure  le  otto  ore. 

*  Strènzers  in  t'  al  spander  —  Ri- 
stringersi nello  spendere  =  Moderarsi  nelle 
spese. 

*  Sti  bajuch  en  se  spanden  piò  — 
Questi  baiocchi  non  si  spendono  più,  cioè 
non  sono  più  in  corso. 

*Spanders  tot  pr' on  —  Darsi  inte- 
ramente al  servizio  di  alcuno. 

*  Chi  piò  spand ,  manch  spand  — 
prov.  Più  spende  chi  meno  spende;  o  Chi 
più  spende  meno  spende. 

ispandr*  al  spindebil  —  Spendere 
molto. 


*  Spànder  (Va  assai  largo )  v.  a. 
Spandere,  Spargere,  Versare  —  fig.  Spen- 
dere, Donare  —  Distendere,  Spiegare  — 
Dilatare,  Propagare. 

Spdndr'  e  spander.  V.  Spander. 

Spanèz ,  add.  Facile.  11  Vocabolista 

Bolognese  scrive:  Spanizza,  vuol  dire 

la  Cosa  è  conie  fatta ,   indicando ,  che 

non  sia  bisogno  d'altro:  dal  greco  Spa- 

NIZO,  INDIGBO. 

St'  fil  acsè  tort  an  s'  trova  mega 
acsè  spanez  vdè  —  Filo  torto  come  que- 
sto non  si  trova  mica  così  facilmente. 

/  qnatrein  in  ein  mega  tant  spa- 
nèz ,  masm  al  de  d' incù  —  1  danari 
non  si  trovano  con  facilità ,  specialmente 
oggi. 

A  farla  spanèzza  —  A  farla  facile. 

Truvar  V  è  spanez  tot  quél  cK  s' voi 
—  Trovar  facilmente  tutto  quello  che  si 
desidera  ed  anche  Trovar  tutto  pronto. 
"  Spani  È  un  riempitivo  che  aggiun- 
giamo a  molti  nomi ,  e  serve  a  rinforzarne 
il  significalo  p.  e. 

U  è  inamu/rà  spant  —  È  innamo- 
ralo cotto  y  Innamoratissimo. 

L' è  a/rstà  le  mort  spant  —  È  re- 
stato morto  affatto. 

Andar  spant  pr'  u/na  cossa  — -An- 
dar pazzo  per  checchessia  =  Essere  in- 
vaghito di  quella. 

Spanuciar,  v.  a.  Spannocchiare.  Ta- 
gliar la  pannocchia  al  gran  turco.  Ma  in 
boi.  vale  propriamente  Mondare  le  pan- 
nocchie del  grano  turco  dalle  foglie  di 
esso,  le  quali  si  dicono  cartocci. 

*  Spanuciari ,  voce  del  nostro  dia- 
letto, Lo  spannocchiare ,  o  II  levar  le  fo- 
glie al  grano  turco,  dopo  tagliato.  E  un*o- 
perazione,  che  nelle  nostre  campagne  si  fa 
con  festività.  Chi  ha  grano  turco  a  span- 
nocchiare, invita  in  aiuto  il  vicinato.  Pa- 
sto il  gran  turco  neiraìa,  a  guisa  di  un 
gran  cercttio,  ognuno  si  pone  seduto  dalla 
parte  esterna  del  detto  cerchio,  e  si  mette 
a  spannocchiare,  o  a  cavare  le  foglie  alle 
pannocchie,  le  quali  si  gettano  dentro  al 
cerchio ,  che  di  mano  va  scemando ,  e  si 
risolve  in  nulla.  Intanto  che  si  lavora  si 
cantano  allegre  canzoni ,  si  parla  si  ride  a 
squarcia  gola ,  e  di  tanto  in  tanto  la  ra- 

Sazza  maggiore  della  casa,  insieme  al  suo 
amo ,  che  si  distingue  da  un  fiore'  rosso 
che  porta  per  costume  della  circostanza , 
ad  un  orecchio,  portano  a  bere  alla  co- 
mitiva del  miglior  vino  che  s' abbiano  ;  e 
cosi  allegramente  si  va  a  fine.  Ma  è  qui 
che  comincia  il  buono  {  Un  organetto,  una 
ghiiarra,  e  qualche  volta  anche  violini  e 


SP 


—  360  - 


SP 


flauti  ìntuonaDo  una  danza ,  e  gì*  inviiati 
eDirano  in  casa,  o  vero  si  meitono  a  bai- 
lai*e  a  cielo  scoperto,  e  cosi  durano  tino 
ad  ora  tarda.  Poi  si  scioglie  la  compagnia 
con  dei  ringraziamenti ,  e  un  augurio  per 
il  resto  della  notte. 

*  Spanzà,  $.  f.  Spanciata.  Colpo  dato 
colla  pancia. 

Dar  una  spanzà  —  Battere  una 
spanciata  =  Percuoiere  con  la  pancia. 

Spanzà,  s,  /'.  Corpacciata,  Scorpac- 
ciata. Mangiata  eccedente  di  checchessia. 
^Fars  una  bona  spanzà  —  Fare 
una  corpacciata  a'  alcuna  cosa  -=  Man- 
giarne in  quantità  —  per  simViL  Cavarsi 
la  voglia  di . .,  Sfogarsi  in  checchessia. 

*  Spaplar ,   v.  n.  Spappolare.  Ridur- 
re una  sostanza  a  guisa  di  pappa. 

Spaplars  —  Spappolarsi.  Ridursi  a 
guisa  di  pappa  —  e  lo  diciamo  anche  di 
Cosa  morbida  che  toccandola  si  disfa  tra 
le  dita.  1  toscani  dicono  anche  Spapac- 
ciarsi. 

Cot  spaplà  —  Tracotlo. 
Spaplar  —  K  Spiatlar. 

*  Spar  —  V.  Sbab. 

*  Spara  —  V.  Sbabà. 

*  Sparar  —  V.  Sbarar. 
Sparadél,  s,  m.  Tramezzo,  Tramez- 
za, i .  de'  calzolaj.  Striscia  di  cuoio   che 
si  cuce  tra  il  tomaio  ed  il  suolo  della 
scarpa. 

*  Di  Uno  che  si  mostri  molt' allegro, 
diciamo  Ai  redfennaisparadìdelscarp, 

*  N"  avétr  on  gnanch  pr'  i  smradì 
del  scarp  —-  Non  curarsi  di  uno,  Non  a- 
verlo  in  nessun  conto. 

Sparagnai  —  Yoce  disusata  K.  Spa- 

MAVIRI. 

Sparaviri ,  s.  m.  Sparviero  ,  Spar- 
viere. Uccello  di  rapina. 

*  Sparavlri  —  Spauracchio,  Spaven- 
tacchio  in  figura  di  uomo^  o  Fantoccio  di 
cenci  che  si  mette  ne'  campi  seminati  o 
altrove,  per  tener  lontano  gli  uccelli. 

*  Sparauìri,  lo  diciamo  anche  a  Don- 
na (li  n  )n  sani  costumi ,  e  che  si  faccia 
vedere  lutto  giorno  in  qua  in  là.  Lo  stes- 
so che  Smarelli. 

Sparazisom,  s,  m.  Ghiribizzo^  Ca- 
priccio. 

Saltar  in  lèsta  di  sparazisoìn  da 
mat  —  Aver  capricci ,  ghiribizzi ,  pazzie 
in  testa. 

Sparaztsom  —  Brama  ardente,  De- 
siderio. 

Saltar  al  sparazisom  pf  una  cossa 
—  Venire  la  voglia,  o  il  desiderio  di  una 
tal  cosa  =  Bramarla  ardentemente. 


*  Sparciar,  v.  a.  Sparecchiare.  Levar 
via  le  vivande  e  le  altre  cose  sopra  la 
mensa.  Contrario  d'Apparecchiare  —  in 
modo  basso  Mangiar  assai. 

*  Sparfònd  —  Voc.  del  volgo.  V.  Pbr- 

FÒNU. 

*  Sparfundar  —  V.  Perfùndar. 
Sparguel   dèi  aqua   Santa  — 

Quella  Pila  nelle  chiese  che  contiene  Tac- 
qua  benedetta. 

Sparguel  eh'  s^  teinen  atacà  vsein 
ai  lèt  —  Pilette. 

*  Spargnlein  —  K  Sparguel. 
'Sparir,    .  n.  Sparire.  Torsi  davaali 

agli  occhi ,  Uscir  di  vista  —  Dileguarsi 
—  Svanire  —  e  colla  particella  Vìa  ha 
maggior  forza  e  signiQca  maggiore  velocità. 
Sparir  vi  —  Torsi  dagli  occhi ,  fug- 
gire prestamente. 

*  Sparlar ,  v.  n.  Sparlare.  Dir  male , 
Biasimare. 

*  Spariziòn ,  s.  f.  Sparizione.  Lo  spa- 
rire 

*  Sparpai ,  s.  m.  Sparpagliamento,  Lo 
sparpagliarsi  —  per  estens.  fig.  in  boi.  Con- 
fusione, Agitamento,  Movimento. 

Far  U7i  sparpai  o  dèi  sparpai  — 
Sparpagliare ,  Disordinare. 

Al  són  andà  dir  eh'  stassira  ariva 
al  sgner  Cónt  e  V  hx  scret  eh'  al  i  atìr- 
darà  a  truvar  ;  i  sein  mess  in  t'  un 
sparpai  eh'  05  pò  veder  —  Sono  andato 
ad  avvisarli  che  stassera  arriva  il  signor 
Conte,  e  che  ha  scritto  d'andare  a  ve- 
derli: e  si  sono  messi  in  un  agitamento 
da  non  credere. 

Melers  in  sparpai  —  Mettersi  in 
confusione ,  in  iscompiglio ,  in  paura  e 
simili. 

Metr'  in  sparpai  —  Mettere  in  mo- 
lo, in  agitazione. 

*  Sparpajà,  add.  Sparpaglialo.  Sparso 
in  qua  e  in  là.  Sparso  confusamente  ,  Di- 
sperso. 

*  Sparpaiar,  v,  a.  Sparpagliare.  Spar- 
gere in  qua  e  in  là  senz'ordine.  —In  boL 
pro|)riam.  Mettere  in  confusione. 

*  Sparso ,  add.  Sparso.  Disunito ,  Che 
è  in  qua  e  in  là  —  Versato,  Cosperso. 

Spars  in  zd  e  in  la  —  Sparso  in 
qua  e  in  là. 

Spars  ed  sul  —  Asperso  di  sale. 

Spars  ed  mac'  —  Cosperso  di  mac- 
chie. 

•Sparto  —  Spartilo  in  ital.  Partitura, 
ossia  Queir  esemplare  ove  tutte  le  parli 
(li  una  composizione  musicale  sono  unite 
sotto  l'altra,  e  delle  quali  l'ultima  si 
chiama  basso ,  perchè  è  la  piti  bassa  — 
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Come  T.  music,  e  di  uso  comune,  per 
Opera  o  Rappresentazione  in  teatro  e  in 
musica. 

Per  prem  sparlò,  al  Cumunal  i 
han  det  chi  fan  i  Puritani  —  La  pri- 
ma Opera  che  si  farà  al  Comunale,  si  di- 
ce sia  I  Puritani. 

*  Spartir,  v.  a.  Sparlir.  Dividere ,  Se- 
parare. 

Spartir  qui  eh'  litighen  —  Spartire 
i  litiganti  =  Entrar  di  mezzo  ad  essi  per 
impedir  loro  che  seguitino  la  lite. 

Spartir  —  Spartire,  Distribuire  chec- 
chessia dandone  la  sua  parte  a  ciascuno. 

*  Spartiziòn ,  s.  f.  Spartizione.  Lo 
spartire. 

Far  una  spartiziòn  —  Spartire. 
Spartura,  s.  f.   Madia.  Specie  di 
cassa  per  uso  d' intridervi  entro  la  pasta 
da  fare  il  pane,  o  da  conservarsi  il  pane, 
farina  e  altre  cose. 

*  Spartura  —  Voce  scherzevole ,  per 
C  perdura.  V.  C*  perdura. 

Sparunzlar,  v.  a.  Sollecitare,  Af- 
frettare. —  Parlare  in  fretti. 

*  Sparunzlar  vi  —  Mandar  via,  Sol- 
lecitare perchè  uno  se  ne  vada. 

*  Sparunzlar  $d  —  Parlare  in  fretta, 
e  con  poca  chiarezza. 

Sparunzlar  so  del  busi  —  Dire 
bupfie. 

Sparz,  s.  m.  Sparagio,   Asparago 
Pianta   i  di   cui  talli   si   mangiano    su- 
bito che  spuntano  dalla  terra,  cotti  in  di- 
verse maniere. 

*  Sparzaja  —  \Voce  antic.  Lo  stesso 
Spampana.  V. 

Sparzara,  s.  f.  Sparagiaia.  Luogo 
piantato  di  sparagi. 

Sparzeina ,  s.  f.  Sparaghella.  Spezie 
di  sparagio  sermentoso,  di  frondi  perpetue, 
detto  anche  Palazzo  di  lepre. 

*  Se  ne  servono  i  nostri  bambini  per 
ornamento  nelle  capannuccie  del  Natale. 

Sparzeina ,  diciamo  l'Asparago  mi- 
nuto. 

Sparzer,  v.  a.  Spargere.  Vei^sare 
qua  e  là,  Distendere. 

Sparzers  una  cossa  —  Difondersi, 
Divulgarsi. 

Sparzer  del  sangv  —  Uccidere. 

As  è  spars  la  nova  —  S' è  sparso 
notizia. 
Spasem  —  V.  Spasom. 

*  Spasmà,  add.  Spasimato,  per  Inna- 
morato fortemente  —  aggiunto  di  Voglia 
0  Desiderio  vale  Ardentissima ,  Grandis- 
sima 

Far  al  spasmi  —  Far  Io  spasimato 
Voì..  II.* 


=  Mostrare  di  spasimare  per  amore.  Fare 
il  cascamorto. 

^Spasmar^  v.  n.  Spasimare.  Avere 
spasimo ,  Soffrire  intenso  dolore  —  Ama- 
re oltre  ogni  credere  —  Desiderare  ar- 
dentemente. 

Svasmar  dalla  sèid  —  Spasimar  di 
sete,  Morir  di  sete  =  Aver  grandissima 
sete. 

Spasmar  pr'on,opr* orina  —  Spa- 
simare per  un  uomo,  o  per  una  donna 
=  Esserne  fieramente  innamorato. 

Spasmar  dèi  mal  di  deint  —  Spa- 
simare di  dolore  a'  denti  =  Soffrire  acu- 
tissimo dolore  de' denti. 

Spasmar  d*  voia  —  Avere  ardentis- 
sima  voglia  di  checchessia. 

*  Spasmodich,  add.  Spasmodico.  Di 
spasimo,  Convulsivo. 

*  Spasom,  s.  m.  Spasimo.  Dolore  in- 
tenso che  procede  da  diverse  cagioni  — 
per  estens.  Acerbo  dolore  dell'  animo. 

*  Avéir  dèi  spasom  pr'  una  cossa  — 
Aver  passione  di  una  cosa  =  Desiderarla, 
amarla  ardentemente.  V.  Spasmar. 

Éssr'  ai  spasom  d*  on  —  Essere  la 
delizia  d'alcuno. 

Spass,  s.  m.  Spasso,  Passatempo, 
Trastullo ,  Divertimento. 

*  Andar  a  spass  —  Andare  a  spas- 
so =  Far  gita  per  ispassarsi ,  Passeggiare 
per  ricrearsi. 

*  Arstar  a  spass  —  Restare  i  ser- 
vitori senza  padrone. 

*  Andar  a  spass  —  Disperdersi , 
Svanire;  e  intendesi    di    Roba  che  si 

perda. 

Mandar  a  spass  —  Mandare  a  spasr 
so  =  Mandar  via. 

*  Ai  era  que  adèss  al  mi  didal,  e 
f  è  'ndà  a  spass  —  Avevo  qui  il  mio 
ditale  e  s'  è  smarrito. 

*  Mnar  a  spass  —  Menar  a  spasso 
=  Aggirar  con  parole  senza  venire  a 
conclusione.  L*  usiamo  comunemente.  Lo 
stesso  che  Tirar,  o  Mnar  pf  al  nas. 

*  Tors  e  spass  d*  on  —  Prendersi 
spasso  d'alcuno  =  Gabbarsi  d'alcuno, 
Farsene  beffe ,  Uccellarlo  e  simili. 

*  Cundur  a  spass  —  Guidare  a  spas- 
so =  Condurre  altri  a  passeggiare. 

*  Ciapars  e  spass  —  Lo  stesso  che 
Tors  e  spass. 

*  Tors  ed  spass  —  Pigliare  spasso 
=  Divertirsi. 

*  Per  spass  —  Per  ispasso,  Per  gio- 
co, Per  diletto. 

*  Spassars ,  v.  n.  Spassarsi.  Pigliare 
spasso ,  Sollazzarsi  —  Andar  vagando . 
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Spassars  al  tèimp  ~  Spassare  il  tem- 
po =  Far  checchessia  per  passatempo,  e 
fuggir  la  noja. 

*  Spassarsla ,  t;.  n.  Spassarsi.  Piglia- 
re spasso  —  Godersi ,  Bearsi. 
'Spassèg',  s.  m.  Spasseggio,  Passeg- 
gio. Il  luogo  dove  la  gente  suol  ire  a  di- 
porto. 

Spassèg'  —  V.  Spassbgià. 
''  Spassòg\  s.  m.  Arnese ,  simile  al 
Garruccio  composto  di  due  legni  ìncaite- 
nati  della  lunghezza  circa  di  tre  braccia  e  so- 
stenuti da  quattro  piuoli ,  sopra  i  quali  vi 
scorre  un*  assicella ,  bucata  nel  mezzo , 
entro  la  quale  si  fa  passare  il  bambino , 
che  spingendola  col  petto  la  fa  scorrere 
per  la  lunghezza  de'  due  legni ,  e  cosi 
voltandosi,  or  da  un  lato  or  dall' altro , 
impara  a  reggersi  e  a  camminare. 

Bpassèg'  d'  brel ,  s.  m.  Cestino. 
Altro  arnese,  di  vimini ,  a  foggia  di  cono 
tronco,  di  tale  altezza  che  arrivi  al  petto 
del  bambino  che  vi  è  posto  dentro  in  pie- 
di ,  acciò  si  avvezzi  a  reggersi ,  e  impari 
a  camminare ,  ciò  eh'  egli  fa  spingendo 
col  petto  il  cestino.  Più  comunem.  Fanirón. 

Spasseg^à.  V.  Passggià. 

Spassegìar,  v.  a.  Spasseggiare,  Pas- 
seggiare. Andare  a  pian  passo  per  suo  di- 
porto —  I  più  civili  dicono  Passegiar;e 
anticam.  Spasszar, 

Spassegiata.  Lo  stesso  che  Passe- 
già.  V, 

Spassiunà,  add  Spassionato.  Che 
non  ha  passioni.  Indifferente ,  Disapassio- 
nato. 

*  Spassiimars ,  v.  a.  Sfogare  i  suoi 
affanni  conadandogli  altrui.  Spassionarsi  è 
voce  di  uso  anche  Toscano. 

*  Spassiunatamèint ,  avv.  Spassio- 
natamente. Senza  passione,  Con  animo  non 
preoccupato  da  affezione  particolare. 

*  Spastar ,  v.  a.  Spastare.  Levar  via 
la  pasta  attaccata  a  checchessia. 

Spastars  —  Spastarsi,  metaf.  Libe- 
rarsi da  checchessia. 

Spalla,  s.  f.  Spatola.  Piccolo  {stru- 
mento di  metallo  a  similit.  di  scalpello  , 
che  adoperano  gli  speziali  per  {smuovere 
ed  estrarne  da  vasi  le  diverse  materie 
molli  che  vi  conservano. 

*  Spatriar ,  v.  a.  Spatriare.  Privare 
della  patria  —  intrans.  Uscir  della  patria. 

Spatuzar  —  Fare  checchessia  con 
facilità  e  buon  garbo. 

Al  spatoza  so  V  istèss  che  nieint  — 
Tira  via  lavorando,  come  nulla  fosse. 

Spatuzarsla  —  V.  Sguoiuursu. 

*  Spauraz .  s.  m.  Spauracchio ,  Spa- 


ventacchio.  Cencio  o  Straccio  che  si  mette 
ne'  campi  o  in  altri  luoghi ,  appeso  ad  un 

E^alo  per  ispaventare  gli  uccelli ,  e  tenerli 
ontani.  Lo  stesso  che  Sparaviri  e  Spur- 
rac'  —  fig.Sì  dice  di  Cosa  che  induca  al 
trui  timore  —  Paura ,  Spavento. 

Far  un  spauraz  a  on  —  Fare  al- 
trui paura  ;  ed  anche  Fare  un  sopravvento» 
una  bravata. 

Ifavéir  pora  d'  spau/raz  —   Non 
temere,  Non  aver  paura. 
'  Spaurir  —  K  Inspurir. 

*  Spauròus ,  add.  Spauroso,  Pauroso. 
Pieno  di  paura,  di  timore.  Lo  stesso  che 
Spur&u^. 

Spavéint,  s,  m.  Spavento.  Forte  e 
istantanea  paura. 

*  Meier  spavéint  —  Incutere  spa- 
vento. 

*  Far  spavéint  —  Fare  spavento  = 
Spaventare. 

*  Spavéint,  per  Subisso,  Gran  quantità. 

*  Ai  n'  è  un  spavéint  —  Ve  n'  è 
un  subisso. 

*  Spavintà,  add.  Spaventato.  Impau- 
rito grandemente. 

Avéir  i  uc^  spavintà  —  Aver  gii 
occhi  stralunati,  Spaventaiicci. 

*  Spavintavel,  add.  Spaventevole.  Che 
mette  spavento  —  fig.  Deformissimo  — 
Grandissimo. 

*  Spavintdus  —  V.  Spavinvàvbl. 
"  Spavirà ,  per  Bastonatura. 

Dari  una  bona  spavirà  —  Dare  un 
buon  carpiccio^di  bastonate. 

Spavirar,  v.  a.  Mandar  via,  con 
violenza  —  e  anche  Bastonare.  Forse  il 
voc.  viene  da  Spavirón,  eh' è  il  sopra- 
nome della  nostra  maschera  delle  mario- 
nette, detta  Sandrdn  Spaviròn,  che  caccia 
tutti  a  furia  di  bastonate. 

Spavirar  v\  —  Mandar  via. 
Spazi,  s.  m.  Spazio.   Quel  tempo  o 
luogo  che  è  di  mezzo  tra  due  termini  — 
T,  di  stamp.  Ciò  che  serve  a  spazieggia- 
re le  parole  nel  comporre. 

En  star  ne  in  rèiga  ne  in  spazi  — 
Non  istar  bene  ad  osni  modo. 

Dar  spazi  d'  teimp  -—  Dar  tempo , 
Concedere  tempo. 

Spazi  —  In  music.  Spazio  =  Inter- 
linea ,  0  Vuoto  che  trovasi  fra  T  una  o 
r  altra  linea  del  rigo  musicale. 

*  Spazi,  s,  m.  Spaccio.  Lo  spacciare 
L'esitare.  Smercio. 

Avfir  dèi  spazi  —  Avere  smercio 
Smerciare. 

*  Spaziar,  v.  n.  Spaziare.  Andar  attor- 
I  no,  andar  vagando. 
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Spaziar,  —  Spazieggiare.  Porre  gli 
spazi  necessari  per  separare  le  parole 
I*  una  dall'  altra. 

*  Spaziar  ,  v.  a.  Spacciare ,  Esitare  , 
Dar  via. 

Spaziars  v,  n.  Spacciarsi ,  Vantarsi , 
Volersi  far  credere  o  slimare  per  quello 
che  uno  non  è. 

*  Spazióus;  add.  Spazioso.  Di  grande 
spazio,  Ampio. 

*  Spazza  (dar  una)  Scopare  alla  me- 
glio, Pulire  alla  meglio. 

'  Spazzacamein .  s.  m.  Spazzacami- 
no. Ouegli  che  fa  il  mestiere  di  nettare 
dalla  fuliggine  il  camino. 

Paréir  un  spazzacamein  —  Lo  di- 
ciamo comunemente  a*  bambini  quando 
essi  hanno  il  viso  sudicio. 

*  Spazzacampagna,  s.  f.  Spazza- 
campagna.  T.  milit.  Spezie  di  grossa  ar- 
tiglieria così  delta  dal  suo  grande  effetto 
—  In  boi.  lo  diciamo  di  Gran  mangiatore, 
che  vuota  la  tavola  delle  vivande,  come 
r  artiglieria  grossa,  di  soldati  il  rampo. 

Spazzadour ,  s.  m.  Spazzaturajo. 
Colui  che  spazza  le  immondizie  della  città, 
e  che  toglie  la  spazzatura  dalle  case.  Ma 
quest'  ultimo  in  boi.  diciamo  RuscaroL  V. 

*  Spazzadura,  s.  f.  Spazzatura.  Im- 
mondizia che  si  toglie  vìa  in  {spazzando. 

Spazzar ,  v,  a.  Spazzare.  Nettare  il 
pavimento,  e  simili,  con  la  granata,  ed  an- 
che in  boi.  Pulire  con  istraccio  o  altro 
checchessia  —  fig,  Sgombrare. 

Spazzars  la  bócca  —  Appiccar  la 
voglia  air  arpione  =  Non  se  la  cavare. 
Rinunziarla. 

Spazzareina,  s.  f.  Spazzola  di  palu- 
de ;  fatta  di  Canna  di  palude ,  e  serve  a 
spolverare  le  pareli  dello  stanze  ecc. 

Spazzein,  s,  m.  Mereiaio;  In  boi. 
intendiamo  propriamente  Colui  che  va  por 
la  citte  0  per  la  campagna,  vendendo  mer* 
cerìe,  e  Chincaglierie,  portate,  entro  una 
cassetta ,  delta  Botteghino. 

*  Spazzola.  V.  Sdàreina. 

'  Spazzular  —  K  Sdarinar. 

*  Spcèt,  s,  m.  Specchietto.  Piccolo 
specchio  —  Macchinetta  fornita  di  varj 
specchietti ,  con  la  quale  si  pigliano  le 
Allodole.  K  la  descrizione  neirOrnitologia 
del  Savi. 

Far  al  spcèt  —  Fare  allo  specchietto, 
dicono  come  noi  i  Fiorentini ,  il  Far  ri- 
verberare da  uno  specchio  agitato  fra  ma- 
no la  luce  del  sole  sopra  qualsiasi  og- 
getto. 

Spcira,  s.  f.  Soecchio  grande.  E  iti 
boi.  pib  propriam.  Quello  specchio  che  si 


pone   per  ornamento  de*  cammini  neUe 
stanze. 

Spdal.  $.  m.  Spedale,  Ospedale,  Ospi- 
tale. Luogo  pio  che  per  carità  racceita 
gr  infermi. 

Spec'y  part.  Spicciato,  Sbrigato. 
*'  A  si  spec'  —  Maniera  di  congedare 
alcuno  bruscamente,  come  si  dicesse  Vat- 
tene, Andatevene. 

'  S'  am  spec'  prèsi  a  vein  a  g'r^r 
=  Se  mi  sbrigo  presto  vengo  a  desinare. 

*  Carlein  afn'è  spec*  dal  lavurir 
cUer  che  alla  sira  tard  —  Carlino  non  è 
libero  dal  lavoro  altro  che  nel  tardi  della 
sera. 

*  Speo*  —  Spicciolo.  Aggiunto  di  mo- 
neta minuta.  Voce  dall'uso  anche  toscano. 

DT  in  avéir  di  spe&  —  Non  aver 
danari  minuti,  non  aver  spiccioli. 

Avéir en  puch  di  spe&  —  Averne  po- 
chi degli  spiccioli,  dicesi  per  metaf.  di 
Persona  che  non  sopporta  scherzi,  e  che 
facilmente  monta  in  ira.  £  per  più  enfasi 
diciamo  anche  Avéiren  puch  ai  spec'  e 
maneh  da  baratar  —  Averne  po^hi  degli 
spiccioli  e  meno  da  spicciolare.  —  D'un 
malato,  senza  più  speranza  di  guarigione , 
diciamo  L' è  bel  e  spec'  —  Egli  è  spedi- 
to, è  finiio. 

Spéo"  (Ve  assai  largo).  Specchio.  Stru- 
mento di  vetro  piombato  da  una  banda,  o 
d'altra  materia  tersa,  nel  quale  si  guarda 
per  vedervi  entro  la  propria  effigie  — 
Qualunque  cosa  lucida  ove  si  riguardi  co- 
me in  ispecchio  —  Esemplare  — -  E- 
sempio. 

*  Net  cffC  è  un  spèc'  —  Netto  come 
uno  specchio  =  Nettissimo. 

Guardars  in  t*  al  spèc*  —  Guardarsi 
nello  specchio  =  Specchiarsi. 

'  Fars  e  spèc'  d' on  —  Farsi  spec- 
chio d' una  persona  =  Prenderla  a  mo- 
dello, ad  esempio. 

*  Di  persona  proba  ed  onestissima  di- 
ciamo L\è  un  spèc\ 

*  Fein  cha  se  sta  in  V  al  spèc'  an 
s'  lavóura  —  Donna  specchiante  poco  fi- 
lante, prov.  =5  La  donna  che  molto  pen- 
sa air  adornarsi ,  poco  pensa  alla  casa. 

Specia  (alla).  V.  Spiciar. 

•  Specola,  s.  f.  Specola,  Specula,  Os- 
servatorio. Luogo  eminente  che  signoreg- 
gia molto  paese ,  e  d*  onde  singolarmente 
co*  telescopi  si  contemplano  gli  astri. 

•  Speculaddur  —  Speculatore  dicia- 
mo per  Ingegnoso,  Industrioso,  Procaccino 
e  simili. 

*  Specular,  v.  a.  Speculare,  Specolare. 
impiegare  io  intelletto   fissamente  nella 
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contemplazione  delle  cose  ~  Attentamenle 
guardare. 

Star  a  specular  incassa  —  Far  at- 
tenzione a  tutto. 

Starla  a  specular  in  Vun  quatrein 

—  Guardarla  in  un  quattrino  =  Andar 
molto  cauti  nello  spendere. 

Specularla  —  Assottigliarla,  Sottiliz- 
zarla, dicesi  di  Chi  essendo  interessato  e 
soQstico  vuol  vederla  troppo  per  il  minuto. 

Specularla  —  Industriarsi ,  Affaticar- 
si, Ingegnarsi  di  operare  per  guadagnare 
danaro. 

*  SpecQlazión ,  s.  f.  Industria. 

Far  una  speculazión  —  Fare  un 
negozio,  Prendere  un'  affare ,  un'  impresa 
qualunque ,  cercando  di  trarvi  lucro. 

*  Spedò ,  add.  Spedilo.  Spaccialo,  Ter- 
minato. 

Spedò  dai  Dutuf  —  Spedilo  da*  me- 
dici =  Abbandonato  da'  medici. 

Stiedò  —  Spedito,  Disinvolto. 

uè  un  om  abastanza  spedi  —  fi- 
gli è  un  uomo  franco,  Disinvolto. 

*  Spedir ,  v.  a.  Spedire.  Dar  fine  con 
prestezza. 

Spedir  un  lavurir  —  Spedire  un 
lavoro  =  Terminarlo. 

Soedir  —  Spedire ,  Inviare ,  Mandar 
via ,  e  si  dice  di  Navi ,  Corrieri ,  Brevi  e 
simili. 

*  Speditamèint ,  avv.  Speditamente. 
Senza  indugio  —  Distintamente,  Chiara- 
mente. 

*  Spediziòn ,  s,  f.  Spedizione.  Lo  spe- 
dire —  Ordine ,  Facoltà  —  Impresa ,  e 
per  lo  più  militare. 

Far  una  spediziòn  —  Spedire. 

*  Spediziunir,  s.  m.  Sj  edizioniere. 
Term.  mercant.  Colui  che  fa  spedizione 
di  mercanzia  —  Colui  che  nella  corte  di 
Roma  procura  la  spedizione  di  Bolle  , 
Brevi  ecc.  Il  Fanf.  (voc.  lini^.  it,)  scrive: 
Voce  di  uso,  ma  da  ulcuni  ripresa.  Il  Viani 
la  difende  con  varj  esempi,  ma  termina 
dicendo  =  Anch'  io  lascierei  Spedizio- 
niere,  ed  userei  sempre  Speditore  per 
Chi  0  Che  spedisce  che  che  sia.  Diz.  di 
Pretes.  frane. 

*  Spgnar,  v.  a.  Spegnare.  Levar  di  pe- 
gno, 0  dal  Monte  di  pietà,  checchessia.  Voce 
usata  dal  Cecchi,  e  registrata  dai  vocabolari. 

Spela ,  s.  f.  Spia.  Chiunque  riferisce 

—  e  oggi  diciamo  Colui  che  prezzolato 
rapporta  alla  giustizia  gli  altrui  misfatti. 
Spione.  Soffione. 

Spèid ,  s,  m.  Schidione,  Spiedo.  Qtiel- 
Tarme  in  cui  s' infilano  gli  uccelli  o  altra 
carne  da  farsi  arrosto. 


Spein,  8.  m.  Spino,  Spina.  Stecco 
acuto  e  pungente  de'  pruni ,  delle  rose  e 
simili  —  Pianta  spinos:i  in  generale. 

Spein  bianch  —  Spino  bianco,  Pru- 
no bianco.  Pruno  gazzerino.  Frutice  notis- 
simo che  produce  fioretti  bianchi  e  odoros  i. 

Speinzervein  —  Spincervino,  detto 
da  LiNN.  Ramnus  catharticus, 

Spein  giudaich  —  Spino  da  corona 
di  Crocifissi.  Inchioda  Cristi. 

*  Éssr  in  f  i  spein ,  o  Star  in  ^'  i 
spein  —  Stare  sopra  le  spina,  /1V7.  =  Es- 
sere inquieto,  agitato^  impaziente.  Stare  in 
sulla  fune,  su  la  corda,  su  la  grucia. 

*  An  i  è  rosa  séinza  i  spein  —  Non 
e'  è  rosa  senza  spina  =  Non  v'  è  e.  sa 
piacente  che  non  abbia  dello  spiacente. 

*  Éssr*  cm'  è  un  speiìi  in  f  un 
oc*  —  Essere .  come  una  spina  in  occhio 
a  qualcuno  =  Essergli  di  dolore  0  a'  ag- 
gravio. 

Cavars  un  spein  d'  in  f  un  oc'  — 
Levarsi  un  bruscolo  di  su  gli  occhi  = 
Liberarsi  da  cosa  molestissima. 

*  Pein  d' spein  —  Spinoso. 
Speina,   s,  /*.   Spina.   Quella    serie 

d'ossi  detti  Vertebre,  che  si  estendonc 
dal  capo  all'osso  sacro,  e  formano  cii 
che  si  dice  il  Fil  delle  rene. 

*  Speina  vintóusa  —  Spina  ventosa 
T.  med.  Quella  malattia  del  tessuto  dei- 
fosso,  nella  quale  essa  si  dilata  e  gonfi; 
nella  lunghezza  come  vi  fosse  soffiata 
dentro. 

*  Speina  —  Spina  dicono  i  Fabbi 
il  Conio  di  ferro  col  quale  bucano  i  feri 
infuocati  ;  ed  anche  Quel  pezzo  di  ferr 
che  serve  come  per  nocciolo  su  cui  s 
fabbricano  i  pezzi  che  si  vogliono  fare  in 
cavati;  ve  ne  sono  delle  tonde,  delle  qua 
dre  e  d'altre  figure. 

*  Speina  —  Spina  ,  Dolore ,  Cos 
che  reca  dolore. 

*  L  am  è  sta  una  speina  al  cor  - 
Mi  è  stalo  come  una  spina  al  cuore,  n 
ha  recalo  dolore. 

Speina  di  pess  —  V.  Rèsca. 
Speinta^  s.  f.  Spinta.  Lo  spingere 
Urlone. 

*  Dar  una  speinla  —  Dare  una  spini 
=r  Spingere  in  checchessia. 

*  Dar  la  speinla  —  Dare  il  traltc 
0  il  tracollo  alla  bilancia  =  Dar  cagione 
perché  una  cosa  dubbia  si  decida. 

*  Dar  un  pò*  d'  speinla  —  Dare  ui 
piccolo  aiuto. 

*  Parèir  quél  eh'  de  la  speinta  a 
novel  —  diciamo  pes  ischerzo  a  Chi  ope 
rando  fa  mostra  di  forza  e  destrezza. 
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Spèisa ,  8.  f.  Spesa.  Lo  spendere,  Ciò 
che  si  spende,  Costo. 

*  Andar  a  far  la  spèisa  —  Andare 
a  far  la  spesa  -=  Andare  al  mercato  o  al- 
trove per  comprar  roba  da  fare  il  desinare. 

*  Ai  ho  manda  la  dona  a  far  la 
spèisa  —  Ho  mandato  la  serva  a  far  la 
spesa. 

Esser  cuìidanà  in  t*  el  spèis  —  Es- 
sere condannato  nelle  spese,  dicesi  dai  Le- 
gali di  Chi ,  per  aver  litigato  ingiusta- 
mente f  è  condannato  dal  giudice  a  rifar 
le  spese  air  avversario  e  al  tribunale  pro- 
cessante. 

Spèis  mnudi  —  Spese  minute  = 
Le  tenui  spese. 

*  Dar  spèisa  —  Dare  spesa  =  Ap- 
portare spendio. 

*  Fars  la  svèisa  —  Farsi  la  spesa 
==  Mantenersi  col  suo  avere. 

*  Imparar  al  spèis  di  ater  —  Im- 
parare a  spese  altrui  =  Farsi  saggio  col- 
r  esperienza  d' altri. 

*  Imparar  a  sóu  spèis  —  Imparare 
alle  proprie  spese  =  Esperiraentare  con 
proprio  danno. 

Arfars  del  spèis  —  Risarcirsi  delle 
spese  fatte,  Ricuperare  ciò  che  si  è  speso, 
Ricattare  le  spese. 

*  Sibstgnir  el  spèis  —  Sostenere  le 
spese  =  Somministrare  il  danaro  occor- 
rente per  che  che  sia. 

*  En  valéir  la  spèisa  —  Non  meri- 
tare che  si  spenda  o  che  si  affatichi  per 
checchessia. 

Star  in  t*  el  spèis  —  Slare  su  le 
spese  =  Vivere  fuori  della  propria  casa 
con  dispendio. 

L' e  piò  la  spèisa  eh'  è  V  intrada  — 
È  più  la  spesa  che  il  profitto. 

*  Spéiter ,  s,  m.  Spettro.  Fantasma , 
Larva ,  Figura  fantastica  che  V  uom  si 
crede  di  vedere. 

Spel,  s  m.  Trasfigurazione.  Il  trasfi- 
gurare, il  Far  mutare  effige  e  figura;  e 
lo  diciamo  di  que'  giuochi  che  si  fanno 
ne'  spettacoli.  —  Diciamo  che  una  cosa  l*ha 
fai  un  spel ,  quando,  avendola  sott'occhio, 
a  un  tratto  non  la  vediamo  più. 

Aveva  que  adèss  al  mi  didal,  e 
V  Ita  fat  un  spel  —  Avevo  qui  il  mio  di- 
tale ed  è  sparito. 

*  Spel  o  s,  m.  Zampillo,  Schizzo,  Spruz- 
zo. Sottil  filo  d' acqua  o  d' altro  liquore , 
che  schizza  fuori  da  piccolo  canaletto. 

Spel  d*  sarigv  —  Spruzzo  di  sangue. 

Spel  —  Spillo,  Ferro  lungo  un  palmo, 
e  acuto  a  guisa  di  punteruolo ,  col  quale 
si  forano  le  botti  per  assaggiare  il  vino. 


*  Spella ,  &  f.  Fermaglio,  Borchia  che 
tien  firmo  i  vestimenti,  o  altro,  o  che  si 
porta  per  solo  ornamento. 

Spelónca ,  s.,  f  Spelonca.  Caverna 
— -  per  similit.  Ricetto ,  Ricettacolo. 

Spelónca  —  Stamberga.  Edifizio  o 
stanza  ridotto  in  pessimo  stato. 

Spelta,  s.  f.  Spelta  ,  Spelda.  Specie 
di  biada  simile  al  grano ,  ma  con  le  spi- 
ghette più  appuntate ,  e  più  sottili  —  Il 
grano  prodotto  da  essa  pianta. 

Spendebil ,  add.  Spendìbile.  Che  si 
pub  spendere. 

Spandr'  al  spendebil  —  Spendere 
il  spendibile ,  in  dialet.  vale  Spendere  as- 
sai .  Spendere  tutto  il  danaro  che  uno  ha. 

Spender  —  F.  Spander. 
*^  Spènser  —  V.  C'peinsbr. 

*  Spensirà  —  V.  C'pinsirà. 
Spenzer ,  v.  a.  Spignere ,  Spingere , 

Pignere.  Far  forza  dì  rimuovere  da  sé  o 
di  cacciare  oltre  checchessia  —  rifi,  alt. 
Spingersi  avanti ,  Inoltrarsi. 

Spenzf  inanz  —  met.  in  dialet. 
Mandare  avanti  nel  mestiere ,  nella  pro- 
fessione. 

L  è  on  cK  spenz  —  Diciamo  ad 
Uno,  che  spinge  per  dire  che  ha  Facoltà, 
potenza. 

Incù  V  è  un  s&ui  eh'  spenz  —  Oggi 
il  sole  sferza ,  cioè  è  più  fervente  e  ga- 
gliardo. 

Spenzer  pr'  andar  dèi  corp  —  Pon- 
zare. 

Spenzr'  inanz  un  lavurir  —  Sol- 
lecitare un  lavoro. 

Spepla ,  s.  f.  Pispola.  Uccelletto  che 
frequenta  la  pianura;  si  alleva  in  gabbia 
per  la  bontà  del  suo  canto ,  dove  si  ciba 
di  seme  di  canapa  ;  alla  campagna  si  pa- 
sce ili  mosche  e  di  lombrichi;  è  del  gene- 
re delle  Allodole,  e  Linn.  la  chiama  AloAJir 
da  pratensis. 

Spepla,  lo  diciamo  fig.  di  Donna  min- 
gherlina piccola  e  che  parla  assai. 

Speranza,  s.  f  Speranza.  Aspetta- 
zione d' un  bene  che  desideriamo  e  che 
potremmo  quando  che  sia  conseguire. 

*  Avéir  speranza  —  Avere  speranza 

=  Sperare. 

*  Dar  speranza  —  Dare  speranza  = 
Trarre  da  checchessia  ragione  di  spe- 
rare. 

*  Esser  fora  d'  speranza ,  o  Perder 
tott'  el  speranz  ~  Esser  fuori  di  speran- 
za =  Non  isperare  più. 

*  Casear  la  speranza  —  Cadere  la 
speranza  =  Perderla  affatto. 

Avéir  féirma  speranza  —  Avere 
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ferma  speranza  =  Sperare  férmamente  di 
ottenere. 

*  Star  in  speranza  —  Stare  in  ispe- 
ranza  =  Sperare. 

*  Viver  d*  speranza  —  Vivere  spe- 
rando. 

*  Fein  oh*  i  d  vetta  ai  è  speranza 

—  Finché  e'  è  vita ,  e'  è  speranza. 

Chi  viv  <r  speranza,  mor  d'  stèint 

—  Chi  vive  di  speranza,  muore  di  stento. 
=  Chi  tutto  si  fida  nella  speranza,  spesso 
rimane  deluso. 

Uultma  eh'  es  perd  l'è  la  speranza 

—  prov.  1j'  nliiraa  a  perdersi  è  la  speransa. 

*  Sperar,  v.  n.  Sperare.  Avere  spe- 
ranza —  Credere,  Stimare. 

Far  sperar  —  Dare  speranza. 

Sperar  in  t*  on  —  Fidare  in  alcuno 
=  Aspettare  da  esso  ciò  che  ci  abbiso- 
gna, 0  simili. 

Prov.  Chi  viv  sperand,  mor  cacand 

—  Chi  vive  a  speranza ,  muore  cacando. 
Detto  usato  fra  la  plebe ,  e  vale  che  È 
vanità  il  fondarsi  nelle  speranze. 

Sperdgà,  s.  f.  Perticata.  Colpo  dato 
con  pertica. 

Sperdgaddur ,  s.  m.  Periicalore. 
Aiuto  deir  agrimensore  9  cosi  detto  dal 
Misurar  il  terreno  colle  pertiche. 

Sperdgar,  v.  a.  Perticare.  Percuo- 
tere con  pertica  —  ed  anche  in  boi.  Mi- 
surare con  la  pertica  il  terreno  come  fanno 
gli  agrimensori  —  In  ital.  si  dice  Del- 
TAIbcro  che  vada  troppo  in  alto,  che  in 
boi.  si  direbbe  Andar  in  argoi. 

Sperfluvi,  s,  m.  Affluenza.  Concorso 
di  acque,  o  d'altro  —  Abbondanza,  Copia. 
Sperfluvi  d*  aqua,  d*  néiv  —  Ab- 
bondanza di  acqua,  di  neve. 

Per  la  Madona  d*  S,  Locca,  ai  vein 
da  tot  i  là  un  sperfluvi  d'  zéint  — 
Per  la  Madonna  di  S.  Lucca,  cioè  Quando 
si  trasporta  in  città  la  detta  Immagine 
concorre  Reme  da  ogni  lato. 

Sperfutì,  s.  f.  Disdetta,  Sventura. 
Avéir  dri  la  sperfutì  —  Avere  dis- 
detta, Aver  contraria  la  fortuna.  I  toscani 
dicono  Sperpètua,  per  Mala  nuova.  Disgrazia, 

*  Sperimèint  —  K.  Esperimèint. 

*  Sperimentar,  v.  a.  Sperimentare , 
Esperi meniare.  Fare  esperienza.   Provare. 

Sperimentars  —  Sperimentarsi ,  Ci- 
mentarsi, Esporsi  a  pericolo,  e  simile. 

Sporlungòn,  add.  Spilungone.  Lun- 
go assai  —  si  dice  neir  uso  comune  a 
Persona  mollo  alla  e  magra. 

Spernac'  —  V.  Spurac'. 

Spernaciar ,  t;.  a.  Sparnazzare , 
Sparpagliare.  K  Sparpaiar. 
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Sperpost  —  V.  C'pbrpost. 
Sperpustà  ■—  K.  C'pbrpustA. 

*  Spert  —  V.  EsPBRT. 

*  Speturar  —  V,  Espbturar. 
Sperzur,  add.  e  sv^.  Spergiuro.  Chi 

ha  fatto  giuramento  falso ,  o  che  tradisce 
,un  dovere  a  cui  erasi  legato  con  giuramento. 

*  Sperzur,  s.  m.  Spergiuro ,  Spergiu- 
ramento.  Lo  spergiurare. 

Trar  di  sperzur  —  Giurare  per  tutto 
che  s*  ha  di  più  caro ,  Asserire  con  repli- 
cati giuramenti.  L*  usa  anche  il  popolo 
Toscano. 

*  Sperzurar,  v.  a.  Spergiurare,  Giu- 
rare il  falso  —  In  boi.  vale  anche  Asse- 
rire con  replicati  giuramenti. 

La  Marieina  l' ha  zurà  e  sperzurà 
eh'  al  n'  è  ve  ir  a  eh*  l*  ava  purtà  v\  al 
pan  -  Maria  ha  giurato  e  spergiurato  di 
non  aver  portato  via  il  pane. 

Spéss,  add.  Spesso,  Sovente,  Fre- 
quentemente, Spesse  volte,  Spessamente. 

*  Béin  e  spéss  —  Bene  spesso,  e  co- 
me si  trova  da  taluni.  Benespesso. 

*  Faren  dia  spéssa  —  diciamo  iro- 
nie, e  vale  Non  far  nulla,  o  Far  cosa  in- 
utile. 

*  Far  un  quél  spéss  e  spéss  —  Far 
checchessia  spessamente,  Spesseggiare  una 
cosa. 

*  Spéss  as  da  per  forza,  quél  eh' an 
s'  dare  pr'amóur  —  prov.  —  Spesso  si 
dà  per  forza,  quel  che  si  nega  per  cortesia. 

èpessefi^ar,  v.  a.  Spesseggiare.  Far 
spesso. 

*  Spessesom  —  Spessissimo.  Add. 
superlat,  di  Spesso. 

Spessgar  —  V,  Spesseggiar. 
Spetacol  —  V.  Sibiaquel. 

*  Spetaculdn  —  Spettacolone.  accresc. 
di  Spettacolo. 

Spetaculous  ,  add.  Meraviglioso  , 
Grandioso,  Sorprendente.  Che  cagiona  sor- 
presa ,  ammirazione. 

*  Spelalo  —  Patto,  Accordo,  Conven- 
zione. Il  convenire  di  due  pei*sone  in  un 
dato  luogo  ed  in  ora  fìssa.  È  il  lìendez^ 
vouz  de' francesi. 

/  sein  dà  un  spétalè  —  Hanno  fatto 
patto,  0  si  sono  accordati  di  trovarsi. 

Dar  un  spelale  —  vale  anche  Farsi 
attendt're,  e  non  andare  in  un  dato  luogo 
come  si  era  convenuto. 

Spetaquel,  s,  m.  Spettacolo.  Giuo- 
co, 0  Festa  rappresentala  piibblicameute 
come  gio.stra ,  caccia  ,  rappresentazione 
teatrale  o  simili  —  fig.  Ogni  ogi^eiio  che 
tragga  a  sé  gli  sguardi ,  V  attenzione  — 
In  dialet  Quantità,  Abbondanza. 
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Un  spetaquel  d*  zéint  —  Una  mol- 
tiludìne  di  gente. 

Un  spetaquel  d'  fiur  —  Una  quan- 
tità di  fiori. 

Ai  n'  è  un  smtaquél  —  Ve  n'  è  un 
subisso,  un  diluvio,  una  quantità  grande. 

Detto  di  persona  =  Bruttissima,  De- 
forme. 

*  Dar  spetaquel  —  Diciamo  che  uno 
dà  spettacolo ,  quando  fa  qualche  atto  ri- 
dicolo, 0  altra  cosa  che  muova  il  riso  a 
chi  lo  vede,  o  ascolta. 

*  Spelar,  v.  n.  Spett^'e.  V,  L  Dicesi 
comunemente  in  signif.  d'Appartenere  — 
è  per  afe  resi  di  Aspellare. 

Quest  è  roba  eh'  ev  spéta  a  va'  — 
Questa  è  cosa  che  v'  appartiene. 

Spèta  a  te  a  amandar  scusa  — 
Tocca  a  lejare  scusa. 

*  Spetatòur,  add.  e  s.  m.  Spettatore. 
Che  assiste  a  spettacolo,  e  generalmente  a 
veder  checchessia. 

*  Spetazidn  —  V.  Aspetazión. 

*  Speter  —  V.  Spéiter. 

*  Speturà,  add.  Spettorato.  Che  ha  il 
petto  scoperto. 

*  Speturar,  v.  a.  Espettorare.  Cacciar 
fuori,  spurgando  le  materie  muccose  o  di 
altra  qualità ,  formatesi  ne'  bronchi. 

*  Speturars ,  v.  n.  Spettorarsi.  Sco- 
prirsi il  petto. 

Spezefich ,  s.  m.  SpeciQco.  Proprio 
specialmedte  a  checchessia. 

Spézefica ,  s.  f  Catalogo ,  Indice , 
Registro.  Ordinata  descrizione  di  nomi,  o 
di  altre  cose. 

*  Spezi  —  V.  SpziabI. 

*  Spezia,  s.  (,  Specie,  Spezie.  Divisione 
del  genere;  Unione  di  più  enti  sotto  un 
carattere  comune  che  si  distingue  da  altri 
enti,  da  altre  cose  spettami  al  genere 
medesimo  —  Qtialità,  Sorta  —  Idea,  Im- 
magine, Similitudine  di  qualche  oggetto. 

Far  spezia  —  Far  specie  =  Far 
meraviglia.  Rendere  ammirazione. 

Éssr* una  spezia,  diciamo  per  Ras- 
somigliarsi ,  Aver  somiglianza. 

In  spezia  —  Spezialmente,  Partico- 
larmente. 

Esser  tot  d*  una  spezia  —  Lo  stesso 
che  Èsser  tot  d'una  razza  —  V.  Razza. 

*  Speziai,  add.  Speciale.  Particolare; 
opposto  di  Generale. 

*  Spezialità,  s.  f.  Specialità,  Spezia- 
lilà.  Particolarità. 

Spezialità  —  Particolarità.  Ciò  che 
è  proprio  e  particolare  di  alcuno. 

*  Spezialméint,  avv.  Specialmente, 
Spezialmente.  Particolarmente. 


*  Spezìficar ,  v.  a.  Specificare ,  Di- 
chiarare in  particolare.  Specificatamente, 
Distintamente. 

*  Spezifilcatamèint,  avv.  Specifica- 
tamente. Distintamente^  Particolarmente. 

Spezza  di*  oss.  Voce  contadinesca 
—  Soglia. 
Spezza,  s,  p.  Schisa. 

Taiar  a  spezza  —  Tagliare  a  schi- 
sa, a  schiancio,  a  sghimbescio  —  K  Spizzab. 
Spezza  —  Impiallacciatura.  Quell'as- 
sicella  di  legno  gentile  e  nobile^  sottil- 
mente segata,  con  cui  si  coprano  i  lavori 
di  legname  dozzinale. 

*  Spiagia,  s.f.  Spiaggia,  Piaggia.  Quel 
lido  che  scende  dolcemente  nel  mare. 

Ciapar  la  spiaggia  —  Prender  spiag- 
gia =  Accostarsi  alla  spiaggia. 

*  Spiana,  s,  f.  Spianata,  Spianato.  Luo- 
go spianalo  •—  Luogo  spogliato  d' alberi , 
senza  siepi ,  senza  pasture ,  ecc. 

*  Spianadura,  s.  f.  Spianatura,  Spia- 
namento, Spianata.  La  parte  spianata. 

Spianar,  v.  a.  Spianare.  Ridurre  in 
piano,  Pareggiare  —  parlando  di  edifici 
=  Rovinargli  fino  al  piano  della  terra; 
Spiantargli. 

•  Spianar  on  a  tira  —  Spianare 
uno  in  terra  =  Far  cadere  alcuno  in 
terra,  Gettarlo  disteso  in  terra. 

•  Spianar  el  cusdur  —  L  de'  sarL 
Spianare  le  costure  =  Ridurre  in  piano 
le  costure  de'  panni. 

*  Spianar  el  cv^dur  a  on  —  Spia- 
nare le  costure  ad  alcuno  >  metaf.  vale 
Percuoterlo. 

*  Spianar  al  stiop  —  Spianare  lo 
schioppo  =  Abbassare  lo  schioppo  per 
tòr  la  mira  e  sparare.  Rivolgerne  la  mira 
contro  r  oggetto  che  vuol  colpirsi. 

Spianar  —  Spianare  =  Posare  in 
piano»  ed  alla  pari  sovra  checchessia. 

Spianar  la  tèra  —  Spianare  la  ter- 
ra colPerpice  dopo  aver  seminato.  Erpicare. 

Spianar  la  tavla  —  Spianar  la 
mensa  =  Sbrattare  tutte  le  vivande  di 
tavola  mangiandole ,  talmente  eh'  ella  di- 
ven$(a  come  se  fosse  spianata. 

*  Spianar ,  v.  a.  Avverarsi ,  Riuscir 
vero,  Mostrarsi  vero  coir  effetto. 

Spianar  un  insonni  —  Avverarsi 
un  sogno. 

Spianars  una  prufezì  —  Avverarsi 
una  cosa  predetta. 

Spianar,  per  Indossare  per  la  prima 
volta,  o  anche  per  Adoperare  per  la  pri- 
ma volta  checchessia. 

Spianar  una  fsteina  —  Indossare 
una  veste  nuova. 
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SpianertQaméint  —    V.   Piangd- 

UHÉINT, 

^  Spiant ,  s.  m.  Spianto,  Spiantamento, 
Atterramento  e  ornili  —  fig.  Ruina,  Per- 
dizione.  V.  G'PIANTA, 

Dar  al  spiant  a  incassa  —  Dare  lo 
spianto  =  Consumare. 
'  Spianta,  s.  f.  Spianto,  nel  signific. 
di   Ruina  ,    Perdizione.    Lo    stesso  che 
Cpianta  V. 

*  Spianta ,  add.  Spiantato ,  detto  di 
piante,  Svelto  dalla  radice. 

Spianta  —  V.  C'piaktà. 

*  Spiantar  —  V.  G'piantar. 

*  Spiar ,  V.  a.  Spiare.  Andar  invesli- 

fando  i  segreti  altrui.  —  in  milit.  — 
nvestigare  con  cautela  un  luogo  che  si 
debba  occupare,  o  le  mosse  dell'ini- 
mico. 

Spiatel,  add.  Piatto,  Spianato,  Schiac- 
ciato 9  Di  forma  piana ,  a  guisa  di  piat- 
tello. 

*  Spiatlà  —  V.  Spiatbl. 

*  Spiatlatamèint,  avv.  Spiattellata- 
mente,  Apertamente. 

Dir  spiatlatamèint  incassa.  Lo  stes- 
so che  Spiatlar  zd  tot  quél  eh'  s*  ha  in 
t' al  stómgh. 

*  Spiatlar,  v.  a.  Schiacciare ,  Spiana- 
re.  Ridurre  di  forma  piana ,  a  guisa  di 
piattello. 

*  Spiatlar,  v.  a.  Spiattellare.  Dire  la 
cosa  apertamente  e  chiaramente  com'ella 
sta. 

Spiatlar  zò  tot  quél  eh'  s*  ha  in  Cai 
stòmgh  —  Dire  la  cosa  spiattellalamenle, 
Dichiarare  tutto  quello  che  uno  sa  e  senza 
ritegno  alcuno. 

Spiatunà,  s.  f.  Piattonala.  Colpo  che 
bi  dà  col  piano  della  spada,  o  altre  arme 
simili. 

Parlando  delta  figura  della  donna  di- 
ciamo Ch'  r  é  spiatunà ,  quando  manca 
di  fianchi  o  di  qualche  altra  parte  rile- 
vata.  , 

Spiatunar,  v.  a.  Piattonare,  Dar  di 
piattone.  Percuotere  colla  parte  piatta  del- 
l' arme. 

Spiatunar.  V.  Spiatlar,  nel  .senso  di 
Dire  la  cosa  apertamente. 

Spiaza,  s,  f.  Lista  di  ferro. 

Spiciar,  V.  a.  Sbrigare,  Dar  fine  con 
prestezza  ad  una  qualche  operazione  che 
scabbia  fra  mano. 

*  Spiciar  un  lavurir  —  Sbrigare 
un  lavoro. 

*  Spiciar  on  —  Licenziare  alcuno. 

*  Spiciar  —  Togliere  d'impaccio, 
Togliere  il  fastidio ,  la  noia  o  simile. 


*  Am  són  propri  spidà  da  incossa  . 
—  Mi  sono  levato  d'  attorno  il  fastidio. 

*  Spiciars  in  t' al  lavurir  —  Sbri- 
garsi, Tii*ar  via  lavorando.  Lavorare  con 
prestezza. 

U  è  bel  e  spicià  —  E  spedito ,  cioè 
Non  c'è  più  speranza  di  guarigione;  e  si 
dic^  parlando  d'  un  malato. 

*  Spieiati V,*  add.  Spicciativo,  Sbriga- 
tivo, Speditivo.  Che  si  spiccia. 

Lavurir  spiciativ  —  Lavoro  spedi- 
tivo, che  presto  si  può  sbrigare. 

*  Spicicar,  •y.  a.  Spiccicare,  Spiccare, 
Distaccare;  contrario  d'Appiccicare.  [V. 
apend.  Apicicar). 

Spicicars  el  man  —  Togliere  alle 
mani  quella  sostanza  viscosa  che  vi  sì 
fosse  appiccicata. 

'  Spiegar,  v.  a.  Spiegare ,  Far  cono- 
scere. Dar  prova— Manifestare  dichiarando. 

Me  avrev  eh' am  spiegassi  cum  sta 
la  cossa  —  Vorrei  mi  faceste  conoscere 
come  stia  questa  cosa. 

Bisogna  spiegars  dar  —  Bisogna 
manifestare  chiaramente  ciò  che  vogliamo. 

Ch'  al  se  spiega  —  Dica ,  parli  chia- 
ramente. 

Spiegars  pr*  una  cossa  —  Dichia- 
rarsi per  una  cosa ,  Manifestare  per  essa 
la  propria  inclinazione. 

An  so  s'  am  spiega  —  Non  so  se 
mi  sarò  fatto  capire,  se  m'avrete  inteso. 
È  modo  altero ,  che  pronunziato  dopo  a- 
cerbo  discorso,  pare  voglia  dire  «  Credo 
avrete  capito  tutto  quello  che  vi  ho  detto, 
Avete  sentito  il  mio  parere,  il  mio  co- 
mando e  mi  ubbidirete. 

*  Spiegataméint,  avv.  Spiegatamen- 
te^ Espressamente,  Dichiaratamente. 

Ccórer  spiegataméint  —  Parlare 
chiaramente. 

*  Spiegaziòn,  s.  f.  Spiegazione,  Spie- 
gamento, nel  senso  di  Dichiarazione ,  In- 
terpretazione. 

Vgnir  a  una  spieqazión  —  Venire 
a  una  Dichiarazione,  Dichiarare  i  propri 
sentimenti,  concetti. 

Vléir  una  spiegaziòn  ~  Volere  una 
dichiarazione.  Volere  che  altri  dica  chia- 
ramente il  suo  sentimento ,  la  sua  opi- 
nione intorno  checchessia. 
"  Spietà,  add.  Spietato.  Senza  pietà, 
Fiero.  Crudele. 

*  Spietataméint ,  avv.  Spietatamen- 
te. Senza  pietà,  Dispietatamente. 

Spifarar.  v.  a.  Spifferare.  Ridir  le 
cose,  Conlare  ciò  che  s' è  udito  o  veduto. 
Spacciare,  Metter  fuori  con  {speditezza  ;  e 
si  dice  di  un  parlare  sbadato  e  corrivo. 
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Ui  vano  Tugnein  e  Vha^spifarà 
tot  quél  ck  V  aveva  sintò  —  E  venuto 
Tonino  e  ha  spifferato  tutto  quello  che  ha 
udito. 

*  Spìfaròn  (da  Spifarar)  —  Ciarlone, 
Pettegolo.  Che  ascolta  e  dice  i  fatti  altrui. 

Spiga ,  s.  f.  Spiga,  Spica.  Quella  pic- 
cola pannocchia  dove  stanno  racchiuse 
come  in  tante  cellette  le  granella  del  fru- 
mento, dell'orzo  e  di  simili  biade. 

*  Cgnosser  la  smga  dalla  rèsta  — 
Conoscere  la  spiga  alla  resta  =  Conoscere 
checchessia  ad  ogni  piccolo  indizio;  che 
parlandosi  d'uomini,  si  dice  anche  Cono- 
scere gli  uomini  air  alito.  Pule,  Luigi 
MoKO.  25,  9. 

*  Far  la  spiga  —  Fare  la  spica , 
Spigare. 

Spigagnol,  add.  e  sust.  Mingherlino, 
Uomo  piuttosto  alto  e  sottile. 

*  Spigar,  V.  n.  Spigare,  Spicare.  Fare 
la  spica. 

Al  furméint  cminzepia  a  spigar  — 
Il  frumento  comincia  a  spicare,  a  Fare  la 
spica. 
Spigarola ,  *•.  f.  Orzo  salvatico. 

*  Spigazzà ,  per  Morto ,  o  Addormen- 
tato. Il  voc.  pare  significhi  quasi  Tolto 
dalle  sue  pieghe ,  dal  suo  essere  naturale. 

U  è  bèi  e  spigazzà  —  È  morto. 
Uè  bèi  e  spigazzà  —  E  addormentato. 

*  Spigazzà  —  V.  Strafugnà. 
Spigazzadura ,  s.  f.  Spiegamento. 

Lo  spiegare.  V,  Spigazzà^. 

Spigazzar,  v.  a.  Gualcire.  Malme- 
nare, Piegare  malamente,  e  dicesi  di  tela, 
panni  e  simili.  Spiegazzare  è  voce  delFuso. 

Spigazzar s,  per  Morire,  o  Addor- 
mentarsi. V.  Spigazzà. 

Spighétta,  s.  f.  Spighetta.  Piccola 
spiga  —  Specie  di  cordoncino  di  seta,  di 
lana  o  simile  che  serve  per  orlare  le  ve- 
sti, 0  per  fare  adornamenti  e  simili  cose. 
Spighétta  —  Nastrino  da  guernizione 
tessuto  a  spina. 

*  Spgnar,  v.  a.  Spegnare.  Levar  di 
Pegno,  0  dal  Monte  di  pietà,  checchessia. 
E  voce  deir  uso  comune  ed  è  anche  nel 
Gecchi  ,  L  M.  323.  Dispegnare. 

*  Spigrirs ,  V,  n.  Spigrire  ;  contrario 
d' Imprigrire.  Lasciare  di  esser  pigro. 

Spiguel ,  s,  m.  Spigolo.  Canto  vivo. 
L' angolo  più  acuto  d'  una  pietra  ,  d' un 
legno,  e  simili. 

Spiauel  di'  òss  —  Battitoio,  Battente 
=  Quella  parte  dello  stipile,  ch'è  battuta 
dair  imposta. 

Tajà  a  spiguel  —  Taglialo  a  spigolo, 
a  canto  vivo.  ' 
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*  Spiguel ,  s.  m.  Spicchio.  Una  delle 
particelle  dell'aglio,  della  cipolla  e  simili 
che  compongono  il  bulbo. 

Spiguel  d' aj  —  Spicchio  d' adio. 

Spiguel  d*  mlaranza  —  Spicchio  di 
melarancia  =  Una  di  quelle  parti  o  co- 
stole ,  in  che  sono  divise  per  lo  lungo  le 
melarance. 

Spiguel  d'méila,  d^péira  ~  Spio* 
chio  di  mela,  di  pera  =  una  delle  parti, 
nelle  quali  si  tagliano  per  lo  lungo  le  pe- 
re e  simili. 

Spiguladdur  (il  primo  u  si  perde 
nella  pronunzia)  Rispigolatore.  Chi  o  Che 
rispigola.  Raccoglitore. 

Spigolar  ,  .  a.  Spigolare.  Racco- 
gliere le  spiche  pe*  campì  mietuti  —  Rac- 
cogliere i  rimasugli  di  checchessia;  voo^ 
di  uso. 

*  Spigfunard ,  s.  m.  Spigo  Nardo. 
Pianta  de' giardini  notissima  e  detta  da 
LiNN.  Lavandola  dentata. 

*  Spilaoara,  s.  m.  Lesinante,  Che  è 
della  compagnia  della  lesina  »  Avaro  ^  Mi- 
sero. 

*  Spilar,  i;.  a.  Spillare ,  propriamente 
Trar  per  lo  spillo  il  vin  dalle  botti. 

Spilar  al  sangv  —  Spillare  il  san- 
gue, fig.  Trar  sangue  quasi  a  modo  che 
si  trae  il  vino  per  lo  spillo  dalla  botte. 

Stamateina  am  són  taià  un  did 
0  am  spilava  al  sangv  eh'  a$  pseva 
veder, 

Spilar  et  pa/rd  —  Parlare  a  stento^ 
0  lentamente. 

Spilar  la  bisaca  -^  Trar  dalla  sac- 
coccia il  danaro  a  poco  a  poco. 

*  Spilatich ,  s.  m.  Spillatico.  Assegna- 
mento che  fa  il  marito  alla  moglie  per 
comprare  gli  spilli,  cioè  per  le  minute 
spese  occorrenti  alla  sua  persona,  e  spe- 
cialmente al  vestire.  Voce  di  uso  come 
anche  in  Toscana. 

Spildn,  5.  m.  Spillone,  accresc.  di 
Spillo.  ^  Spillo  grande  d'argento*  o  d'altro 
che  le*  donne  portano  sul  capo. 

Spilorcia  —  V.  Splorza. 

Spilorza  —  V.  Splorza. 

Spilurciaii  —  V.  Splurzar). 

*  Spinaz ,  s.  m.  Spinace ,  o  Spinacco. 
Pianta  annua  che  si  coltiva  negli  orti, 
perchè  è  buona  a  mangiarsi  cotta  in  di- 
verse maniere. 

Spinddiir,  Spinddura  —  Spen- 
ditore,  Spenditrìce.  Chi  o  Che  spende  — 
e  si  dice  anche  Colui  che  provvede  per  li 
bisogni  della  casa. 

Spindriy  s.  f.  Spendimento.  Lo  spen- 
dere. 
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Meo  ai  ho  fat  una  massa  (T  spin- 
dri  —  Oggi  ho  fatto  molte  spese. 

*  Spinèl ,  s.  m.  Spillo,  Zampillo.  Sotlil 
filo  (inacqua  o  d'altro  liquore,  che  schizza 
fuori  da  piccolo  canaletto. 

Spinèl  —  Spillo.  Punteruolo  col  quale 
si  forano  le  botti  per  assaggiarne  il  vino. 

Far  im  spimi  in  V  una  bót  —  Spil- 
lare una  botte ,  Forare  una  botte  »  colto 
spillo. 

Spinèl  d*  sangv  —  Getto,  Spruzzo 
di  sangue. 

Spinétta,  s.  f.  Spinetta.  Strumento 
musicale  da  tasti ,  ora  disusalo  e  notissimo 
inventato  nel  XI  secolo  da  Guido  d'A- 
rezzo. 

Spingarda,  s.  {.  Spingarda.  Ài  tem- 
po dell'  invenzione  delle  oioclerne  artiglie- 
rie si  chiamò  Spingarda  una  Specie  di 
quelle  che  era  fra  le  più  grosse  —  An- 
tica macchina  da  guerra  da  trarre  grosse 
pietre  o  ajtro  per  rompere  le  muraglie. 
"  Spinón,  s.  m.  Spinone.  Tessuto  di 
lana  o  seta  fatto  a  spina. 

*  Spinsirà  —  V.  C'pirsirà. 

*  Spinsiratèsza,  s.  f.  Spensieratezza, 
Spensierataggine.  Trascuraggine  de'  propri 
interessi. 

*  Spinóus ,  aad.  Spinoso.  Pieno  di 
spine  —  me^af.  Difficile,  Scabroso,  Tra- 
vagliato. 

Spintòn ,  s.  m.  Spintone,  Urto>  Spinta 
grande. 

Andar  inanz  a  spinton  in  t*  un 
lavurir  —  Lavorare  a  spinta  =  Andare 
avanti  con  fatica  e  spinto  da  altri. 

Dar  un  spintòn  contr' a  un  qi^l 
—  Urtare  in  checchessia. 

Ccórer  a  spinton  —  Dire  a  spil- 
luzzico =  Parlare  a  stento. 

*  Spintonar,  v.  a.  Dare  di  pinta.  Ur- 
tare alcuno  rimuovendolo  da  se  —  metaf. 
Sollecitare,  Incalzare. 

Spìdn,  s.  m.  Spione  ;  acereto,  di  Spia. 

*  Spiplar,  V.  a.  Spippolare,  Manifesta- 
re, Palesare;  che  bassamente  si  dice  Sve- 
sciare. 

Spipleina  dim.  di  Spepla ,  —  in 
signif.  di  Donna  V.  Spepla. 

*  Spira  d*  sòul  —  Spera  per  Raggio 
del  sole ,  V  usò  anche  Dante. 

En  i  éssr  una  spira  d' sóul  —  Non 
esserci  raggio  di  sole. 

Spira  d' véint  —  Fiato ,  soffio  di 
vento. 

En  lira  una  spira  d*  véint  —  Non 
si  sente  un  soffio  di  vento. 

Spirai,  s.  m.  Spiraglio,  Spiracelo. 
Fessura  per  la  quale  raria,  o  il  lume  tra- 


pela *—  Lo  stesso  lume  o  Raggio  che  tra- 
pela per  la  detta  fessura. 

Spirai  di'  arloi  —  Spirale.  T.  de'  o- 
riuolaj.  Quella  molla  che  regola  il  tempo 
negli  orinoli  da  tasca. 

Al  vein  déntr'  una  spiraia  d' sóul 

—  Entra  un  piccolo  raggio  di  sole. 

*  Spiraia  —  Lo  stesso  che  Spira.  V. 

*  Spirant,  ^add.  Spirante.   Che  spira 

—  Moribondo,  Moriente. 

Paréir  un  Cresi  spirant  —  Parere 
un  immagine  di  Cristo  spirante,  lo  dicia- 
mo a  Persona  macilente ,  magra  che  ad- 
dimostra mala  salute. 

*  Spirar,  v.  n.  Spirare ,  Soffiare ,  ma 
spirare  vale  propriam.  Soffiar  leggermente 

—  Mandar  vento  —  Mandar  fuori  il  fiato, 
opposto  di  Inspirare  —  metaf.  Ricrearsi , 
Sollevarsi,  Prender  ristoro  —  Esalare  — 
Dar  qualche  segno  al  di  fuori  —  Morire, 
mandar  fuori  T  ultimo  spirito. 

Al  spira  un'  aria  da  qla  fnéstra 
eh'  an  si  dura  —  Spira  un  vento  da 
quella  finestra,  che  mi  da  fastiiiio. 

Uè  spira  slamateina  —  È  spirato, 
è  morto  questa  mattina. 

Al  spira  un  udóv/r  cha  se  sguazza 

—  Spira  un  odore  piacevolissimo.  —  In 
boi.  vale  anche  per  Inspirare. 

Andar  a  spirar  di'  aria  bona  — 
Andare  a  inspirare  buon  aria  =  Andare 
in  luogo  dove  Y  aria  sia  buona,  sana. 

Ai  spira  dalla  f azza  un* ariad'bón 
eh*  an  sbaglia  —  Gli  spira  in  volto  un' 
aria,  che  assicura  della  sua  bontà. 

Spircia  -   V.  Splorza. 

Spirciari  —  V,  SplurzarI. 

Spirein,  s,  m.  Spirino,  Lucciola. 
Lumicino  ad  uso  della  notte ,  da  tener  in 
camera;  è  cosi  detto  perchè  sembra  esser 
sempre  prossimo  a  spirare. 

Spirein,  diciamo  a  Persona  gracile, 
Che  sta  su  a  stento.  Lo  stesso  che  Crest 
spirant. 

Spirit,  $.  m.  Spirito,  per  sincope 
Spirto  —  Sostanza  incorporea  siccome, 
anima,  vita,  intelletto,  ingegno,  e  simili 

—  Sentimento  d*  un  autore  ;  d'  una  leg- 
ge ecc.  —  Complesso  delle  facoltà  mentali 

—  Vivacità  d' immaginare  —  Franchez- 
za, Arditezza. 

*  Presèinza  d*  spirit  —  Presenza  di 
spirito  =  Vivacità  e  prontezza  dì  giudizio 
che  spinge  a  dire ,  o  a  eseguire  ciò  che 
torna  meglio ,  aggiuntavi  spesso  V  idea 
del  coraggio  e  deir  intrepidezza. 

*  Spirit  ed  vendétta  —  Spirito  di 
vendetta  =  La  disposizione  a  vendicarsi. 
Lo  stare  sul  vendicarsi. 
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Spirii  ed  vein  —  Spirito  di  vino  pu- 
rificalo, detto  con  L  chim.  Alcool. 

Dar  V  ultum  spìrit  —  Render  lo 
spirito  =  Morire. 

Pars  e  spirit  —  Farsi  coraggio , 
Prender  ardimento. 

Om,  d'  spirit  —  Uomo  di  spirilo, 
Bello  spirito  =  Uomo  compito  d'ogni 
bella  maniera,  e  che  ha  pronti  i  motti  ar- 
guti e  piacevoli. 

*  Spirit    dia    cuntradizión    —    K 

CUNTRADIZIÓN. 

*  Spiritòus  ,  add.  Spiritoso ,  parlando 
di  liquore,  significa  Che  ha  molto  spirito, 
Che  è  composto  di  parti  sottilissime  e 
svaporabili ,  Che  contiene  deir  alcool  — 
Ingegnoso,  Acuto,  Vivace. 

*  Spirlìmpeìna  .  s,  f.  Sninfia  ,  Li- 
sciardiera.  Donna  aiTettalamenle  adorna  e 
che  perde  il  tempo  a  lisciarsi. 

*  Spirt,  Lo  slesso  che  Spirit,  ma  più 
usato  in  certe  frasi. 

Pover  spirt,  Modo  di  compassionare 
alcuno. 

U  è  un  spirt  d'un  ragazz  ch*an  si 
dura  —  È  un  malo  spirilo,  E  un  demo- 
nio d'un  ragazzo  che  non  si  può  tollerare. 
Spissacarata,  s.  f.  Pisciala  —  Ba- 
gnamento  di  piscio  in  qua  in  là. 

*  Spissajar,  v,  a.  Scompisciare.  Pi- 
sciare a<idosso,  0  Bagnare  di  piscio  chec- 
chessia. 

Al  se  tot  spissajà  —  S'è  scompi- 
scialo, s'è  pisciato  addosso. 

*  Spissajar.  Lo  stesso  che  Spissinar.  V, 
Spìssinar,  v.  n.  Trapelare,  detto  di 

vaso  0  simile. 

La  bòt  spisseina  —  La  botte  trapela. 

Ai  è  casca  una  pi^eda  in  tèsta  a 
Carlein  ,  e  ai  spissinava  al  sangv  eh' 
as  pseva  veder  —  È  caduta  una  pietra 
in  testa  a  Cariino  che  gli  ha  fatto  gron- 
dare il  sangue. 

Spiulà ,  add.  detto  di  Donna  =  Sen- 
za fìanc|ìi. 

*  Esser  spiidà  da  tot  i  Ih  —  Man- 
care di  carne  dove  farebbe  bella  appa- 
renza nella  donna.  Esser  magra,  Quasi 
tirala  colla  pialla  (  boi.  Piota.) 

*  Spiumar ,  v.  n.  Spiumare.  Levar  la 
piuma  ,  Pelare. 

*  Spiumbar  —  V,  Tbapicmbah. 

*  Spiunag;',  s,  m.  Spionaggio.  Il  far  la 
spia.  —  Gallicismo  dell'uso  comune. 

*  Spianar,  s,  a.  Spiare.  Andar  investi- 
gando i  seu'reli  altrui. 

*  Spiuvenzar ,  v.  n.  Spiovigginare , 
Spruzzolare.  Pioviscolare.  Leggermente  pio- 
vere. 


Spizzar ,  V,  a.  Accomigoolare.  Goa- 
giungere  a  modo  di  comignolo  due  pezzi 
di  legno  in  guisa  che  facciano  angolo 
ottuso. 

'  Splacarà,  aid.  Spelacchiato,  Cencio- 
so. In  questo  signif.  lo  registsa  il  Ghb- 
RARDiNi  (suppL  a'  voc,).  Il  Fanfani  Cdiz. 
ling,  U.)  scrive  =  Senza  danari ,  Abbru- 
ciato di  danari.  Ed  aggiunge:  è  dell'uso  e 
si  legge  Del  Ricciardetto  3,  4. 

U  è  le  tot  splacarà  eh'  al  fa  fastidi 
—  E  tutto  spelacchiato  che  fa  pena  il 
vederlo. 

*  Splaoher,  f.  pt.  Pillacchera.  Schizzo 
di  fango  attaccatosi  a'  panni.  In  questo  st- 
gnif,  usiamo  più  comunemente  Zaquel 
(Zacchere). 

Splacher  d*cavi  ~  Capelli  corti  e 
radi. 

avéir  una  massa  d' splacher  dai 
pi  dia  fstein^  —  Aver  la  veste  a  piedi 
piena  di  fllacciche,  o  tutta  sfilaccicata. 

Splatunà,  add.  Spelacchiato,  Zucco- 
nato. Che  ha  la  zucca,  o  la  testa  scoper- 
ta dai  capelli,  Che  è  senza  capelli. 

Spiazza ,  Rabbuffato,  Arruffato  detto 
di  Persona ,  Che  ha  i  capelli  o  la  barba 
mal  compose. 

*  Splazzòn  ;  usato  a  modo  di  sust.; 
lo  diciamo  di  Chi  per  costume  tiene  i 
capelli  incolti. 

Splédga  —  Lo  stesso  che  Códga. 
Ma  con  la  differenza  che  Splédga  signif. 
Pelle  avvizzita,  cascante,  floscia. 

Splènder,  v,  n.  Splendere.  Rispleo- 
dere,  Rilucere.  Avere  splendore. 

Splèndid ,  add.  Generoso. 

*  Uè  un  om  splèndid  —  E  un  uo- 
mo generoso 

*  Far  al  splèndid  —  Mostrarsi  ge- 
neroso. 

"  Splendidézza,  s.  f.  Generosità  •*- 
Magnificenza. 

*  Splendòur,  s.  m.  Splendore.  Soprab- 
pondanza  di  luce  scintillante  ristretta  in- 
sieme —  metaf.  Gloria,  Eccellenza  —  di- 
cesi pure  delle  Cose  nelle  quali  risplende 
la  magnificenza. 

Far  splendóur  —  Risplendere,  Dare 
splendore. 

Salir  in  splendóur  ~  Salire  io  fama, 
in  splendore. 

Splooli;  detto  di  Capelli.  Lo  stesso 
che  Splacher, 

\ploch ,  lo  diciamo  anche  per  Quel-- 
l'avanzo  di  cosa  spiluzzicata,  o  Bezzicata. 
K.  Splucar 

Splorza,  add.  Spilorcio.  Avarissimo. 
Gretto,  Meschino. 
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*  Splozla  —  r.  Splorzà. 

*  Spluoà  —  K  Splumà. 
Splucadura,  s.  f.  Spilluzzicamento. 

Lo  spilluzzicare.  In  boi.  vale  anche  La 
cosa  spilluzzicata. 

Splucar,  V.  n.  Spilluzzicare.  Levar 
pochissimo  da  alcuna  cosa,  pianamente  e 
con  riguardo;  e  dicesi  di  cose  mangereccie 
—  in  boi.  si  estende  ad  altre  cose. 

Splucar  una  pianta  —  Spogliare  di 
molte  foglie  una  pianta. 

Vdiv  ste  gitani  awm  V  è  tot  splucà 
dèi  passeri  —  Vedele  questo  geranio, 
come  è  tutto  bezzicato  dalle  passere? 

Sp/tfrcar  un  oss  —  Lo  slesso  che 
Plucar  un  oss. 

Splucar  —  fiiasciare ,  Biascicare ,  11 
masticare  di  chi  non  ha  denti. 

Splumar,  diciamo  d'un  tessuto,  che 
in  qualche  punto  dia  fuori  il  pelo ,  o  il 
filo  —  ed  anche  di  un  lavoro  non  ben 
condotto  che  nelle  piegature  o  cuciture 
lascia  uscire  le  fila  ;  il  che  si  direbbe 
Sfilacciare. 

Spltundus,  add.  Pelosetto,  alquanto 
peloso.  Che  è  pieno  di  Peliiga. 

Spianar,  t;.  a.  Spollonare.  T.  agr. 
Ripuìir  le  viti  troncando  tutti  i  falsi  pol- 
loni —  ed  anche  Rompere  colle  ugno  il 
capo  de'  tralci  che  non  sono  destinati  a 
formar  la  potatura  dell'  anno  seguente. 

*  Splurzar,  v.  n.  Sottilizzare,  Assotti- 
gliarla nello  spendere  =  Stiracchiare  nello 
spendere  cercando  di  spendere  il  meno 
che  uno  può  anche  a  danno  di  chi  vende. 
Cosi  il  vocabolo  boi. 

*  Splurzari ,  s.  /".  Spilorceria.  Stret* 
tezza  nello  spendere.  Atto  da  Spilorcio. 
K.  Splorza. 

SpLuzzarl  —  K  Splurzarì. 

*  Spnao',  s.  m.  Pennacchio.  Arnese  di 
più  penne  unite  insieme,  che  si  porta  al 
capello  0  al  cimiero. 

*  Spnacià  —  Splazzì. 

'  Spnaoiars ,  t;.  n.  Starnazzare.  Gii- 
tarsi  addosso  la  terra  col  dibattimento 
delle  ali ,  il  che  è  proprio  della  starna  , 
benché  si  dica  talora  delle  galline  e  d'al- 
tri uccelli.  Lo  stesso  che  Scrulars, 

*  Spodestar  —  K  Spodestar. 
Spola ,  s.  f.  Sfoglia.  Falda  sottilissi- 
ma di  pasta,  che  si  ripiega  e  si  taglia  per 
far  pappardele,  o  tagliatelli.  K.  Taiadèl. 

Spola,  s,  f.  Spola,  Spuola.  Strumento 
di  legno  a  guisa  di  navicella,  ove  con  un 
fuscello  detto  Spoletto  si  tiene  il  cannello 
del  ripieno  per  uso  di  tessere. 

Savéir  adruvar  la  spola  =  Saper 
lessare. 


*  Spoli,  s.  m.  Spoglio,  diciamo,  Quelle 
vestimenta  che  smesse  dal  padrone,  sono 
da  lui  date  a  persone  di  servizio  o  ad  al- 
tri. Caren.  Prontu.  —  Lasciare  li  spogli 
a  un  servitore,  venderli.  Tomm.  ifuov. 
Propos. 

Spolver,  s.  m.  Spolvero.  Foglio  bu- 
cherato con  ispiilelto,  nel  quale  è  il  dise- 
gno che  si  vuole  spolverizzando  ricavare , 
facendo  per  que'  buchi  passar  la  polvere 
dello  Spolverizzo. 

Spólver  —  Lo  stesso  che  Sparpai, 
e  Sgumbei,  V, 

*  Spólver,  Far  un  spólver  =  Far 
largo.  E  lo  diciamo  quando  accorsi  i  sol- 
dati a  mettere  ordine  a  un  trambusto, 
fanno  largo  scorrendo  le  strade  e  le  piazze, 
co'cavaHi,  e  mettendo  in  fugn  la  gente. 
—  Forse  dalla  polvere  che  s' innalza  ai 
calpestare  de'  cavalli. 

*  Far  un  spólver  —  Fare  a  un  tratto 
checchessia,  Operare  colla  più  grande  sol- 
lecitudine, e  in  modo  che  una  Cosa  venga 
fatta  in  un  momento. 

V  ha  fat  in  t' un  spólver  —  Ha 
fatto  in  un  batter  d'occhio,  in  un  punto. 

*  Spoma,  s.  f.  Spuma,  Schiuma.  Ma  ia 
boi.  il  primo  serve  a  indicare  cose  più  gen- 
tili e  delicate  dell'altro.  V.  Stioma. 

Sponda ,  s.  f.  Sponda.  Parapetto  di 
ponti ,  pozzi ,  fonti .  o  simili. 

*  Spónda  dèi  let  —  Sponda ,  Proda. 
L'estremo  margine  laterale  del  letto  da 
ambe  le  parti. 

Spónda  dèi  mar  —  Riva  del  mare, 
spiaggia.  Sponda  è  propriara.  Quello  spa- 
zio in  un  porlo  ,  che  serve  al  carico  ed 
allo  scarico  delle  mercanzie. 

Spónda  dia  barca  —Bordo  della  nave. 

Spónda  dèi  bii^Uard  —  Mattonella. 

Spónda ,  fig.  Appoggio ,  Aiuto. 

Avèir  la  spónda  d'un  —  Avere  la 
protezione,  Y  aiuto  di  alcuno. 

Spónga,  s.  f.  Spugna,  Spogna,  Spun- 
gia,  Sponga.  Produzione  marina  che  tro- 
vasi aderente  agli  scogli  nel  mare  e  la  cui 
sostanza  leggiera ,  elastica  e  molto  porosa 
assorbe  i  liquidi  ne'  quali  sia  immersa,  ed 
alla  menona  pressione  li  cede  —  così  Uno 
che  beva  molto  vino  suol  dirsi  che  è  una 
spugna  —  Spugne  si  dicono  Que' sassi 
bucherati  a  guisa  delle  spugne  i  quali  si 
adoprano  per  adornamento  di  fontane  e 
grolle. 

*  Spontanea ,  dda.  Spontaneamente , 
Volontariamente. 

Far  una  cossa  d"  so  spontanea  vu- 
luntà  —  Fare  una  cosa  spontaneamente, 
di  sua  propria  volontà. 
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Spontanea  —  Naluralmente. 
L*  è  una  cossa  eh'  vein  spontanea 
—  È  cosa  che  viene  da  sé,  naturalmente, 

*  Spontaneaméint,  avv,  Sponianea- 
mente,  Di  propria  volontà. 

Sporch,  add.  Sporco.  Lordo,  Imbrat- 
tato —  Disonesto. 

*  Dir  del  parol  sporchi  —  Parlare 
disonestamente,  Dir  parole  oscene. 

*  Andar  sporch  —  Vestire  senza  pu- 
litezza, Andar  mal  concio,  sudicio. 

*  Avéir  u/ìxa  cunseinzia  sporca  — 
Aver  r  animo  macchiato,  disonesto. 

Farli  sporchi  —  Farle  sporche  = 
Far  certe  male  cose  in  modo  che  altri  se 
ne  accorg;i.  Tomm.  Nuov,  Propos. 

Sport,  s.  m.  Sporto.  Aluraglia  che 
sporge  in  fuori  dalla  dirittura  della  parte 
principale  —  Qualunque  cosa  che  sporga 
infuori  dalla  naturai  dirittura. 

Sport  di  cop  —  Tettoja.  La  parte 
del  tetto  sporgente  infuori  da  una  casa. 

*  Sporta ,  5.  f.  Sporta.  Arnese  tessuto 
di  paglia  0  simili,  con  due  manichi,,  per 
uso  di  trasportar  robe  per  lo  più  comme- 
stibili. Voce  che  forse  deriva  da  Sparto  o 
Spartea,  che  risponde  alla  Stipa  tenacis- 
sima di  Llnn. 

Sporzer,  v.  n.  Sporgere.  Uscir  chec- 
chessia dal  piano  o  del  perpendicolo,  ove 
sta  fìsso. 

Spossessar,  v.  n.  Spossessare,  Pri- 
vare del  possesso.  Spossedere.  Cacciar  di 
possesso. 

Spòult,  add.  Molle,  Inzuppato  dal- 
l' acqua. 

Moi  spòult  —  Inzuppalo. 

*  Spòus,  s.  m.  Sposo.  Quegli  che  no- 
vellamente è  ammogliato. 

Pars  al  spòus  —  Farsi  sposo  =  Spo- 
sarsi ,  Pigliar  per  moglie. 

*  Spòusa ,  s,  f.  Sposa.  Donna  maritata 
di  fresco  —  Moglie  —  Spòusa  è  nome 
che  si  usa  dare ,  unito  al  nome  di  batte- 
simo, alle  nostre  contadine;  e  cosi  Spòusa 
Mari,  spòusa  Geltruda  ecc. 

'  Spracar  —  V.  Sprecar. 
Sprach  —  V.  Sprech. 

*  Sprach  (far  dèi)  Far  colpo,  Far 
impressione. 

*  Spranga  ,  s.  f.  Spranga.  Ferro ,  o 
Legno  che  si  conficca  attraverso  per  te- 
nere insieme  e  unite  le  commessure  — 
Que'  pezzi  di  legname  che  vanno  attraverso 
di  una  porta,  o  uscio, osi  uniscono a'battitoj. 

*  Sprangar,  v.  a.  Sprangare.  Metter 
le  spranghe  —  Percuoter  forte. 

Sprangar  di  calz  —  Sprangar  calci, 
parlando  di  cavallo  o  simile,  Trar  calci. 


Sprangar  —  Sprangare ,  fig.  Chiu- 
dere intensamente. 

*  Spranghètta  ,  s.  f.  Spranghetta  ; 
dim.  di  Spranga. 

*  Sprecar,  v.  a.  Sprecare.  Scialacquare 
le  sue  facoltadi. 

Sprecar  al  fià  —  Gettare  il  fiato 
=  Parlare  senza  che  altri  ti  ascolti ,  o 
segua  i  tuoi  consigli. 

Sprecar  al  téimp  —  Consumare  il 
tempo  in  cose  inutili. 

*  Spregiar,  v,  n.  Spregi«ire.  Avere  o 
Tenere  a  vile.  Contrario  di  Pregiare. 

"Spregiudica,  add.  Spregiudicato. 
Reso  accorto ,  disingannato  —  Di  liberi 
sentimenti ,  Avveduto.  —  Che  non  ha 
pregiudìzi,  cioè  Opinioni  anticipate  e  non 
bene  esaminate  y  non  superstizioni ,  non  i- 
dee  false  intorno  a  checchessia.  Ghbrard. 
suppl.  a  voc.  it.  —  ToMM.  Aqg. 

Ve  un  ora  spregiudica  —  È  un 
uomo  senza  pregiudizi. 

*  Sprèmer  —  V,  Strigar. 
Sprezant,    part.    Sprezzante.    Che 

sprezza.  Disprezzatore. 

Far  al  sprezant  —  Fare  il  sprez- 
zante =  Sprezzare. 

Sprezar  —  V.  C*prezar. 

Sprezi ,  s.  m.  Spregio,  Dispregio.  V. 

C*PRBZ. 

*  Sprigionar»  v.  a.  Sprigionare.  Ca- 
var di  prigione.  Scarcerare. 

Sprtgiunars  fig.  Sprigionarsi  =  U- 
scir  fuori  con  impeto,  gagliardamente  ma- 
nifestarsi. 

*  Spritars ,  v.  a.  Spretarsi.  Deporre 
r  abito  di  prete. 

Sproch ,  s.  m.  Sprocco ,  Urocco , 
Stecco,  Fuscello.  Quello  che  rimette  dal 
bosco  tagliato. 

SprOi*h  dia  furzeina  —  Rebbio. 

*  Sprofondar  —  F.  Spkrfdndar. 
Spròn ,  s.  m.  Sprone,  Sperone.  Stru- 
mento noto  di  metallo,  adattato  al  calca- 
gno della  scarpa  del  cavalcatore ,  con  ro- 
tella a  punte ,  col  quale  si  punge  la  ca- 
valcatura ,  accioch'  ella  affretti  il  cammino 
—  Incitamento,  Slimolo  —  Queir  unghione 
del  gallo  eh'  egli  ha  alquanto  di  sopra  al 
pie  ;  e  similmente  Quello  del  cane  —  Opera 
di  legname  e  di  sassi ,  che  si  avanza  nel 
fiume  a  protegger  le  rive  —  Sproni  delle 
mura,  o  de'  fondamenti  y  sì  dicono  alcune 
Muraglie  per  traverso  che  si  fanno  tal- 
volta per  fortificare  le  mura  e  i  fonda- 
menti —  Sprone  d' oro^  titolo  d'un  Ordine 
cavalleresco. 

*  Dar  d'  spròn  —  Dare  di  sprone 
=  Spronare. 
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*  A  sprón  botò  —  A  spron  ballalo , 
0  A  spron  baiiuti  =  Velocissiinameote , 
A  tulio  corso. 

*  Andar  a  sprón  baiò  —  Correre  a 
spron  ballato  =  Velocissimamente. 

Sprón  da  cavalir  —  Fior  capouccio. 
Pianta  de' giardini  detta  da  Linn.  Delphi- 
num  AJacis. 

*  Sproposit ,  s.  m.  Sproposito.  Cosa 
eh*  è  fuor  di  proposito ,  di  regola ,  di  ra- 
gione, d' opporluniià,  di  convenienza  —  Si 
dice  per  Semplice  errore  in  un*  arte  o 
scienza.  Lo  registra  il  Fanfani  (Voc.  Ung. 
itj  6  noi  l'usiamo  comunemente. 

Ccórer  a  sproposU  —  Parlare  a 
sproposito  =  Senza  considerazione,  Senza 
bisogno,  senza  opportunità. 

Zugh  di  sproposit  —  Giuoco  degli 
spi'opositi.  Giuoco  fanciullesco  che  si  fa 
mettendosi  più  parsone  in  giro  e  dicendo 
ciascuno  air  orecchio  del  compagno  che 
sta  a  destra  ,  di  donargli  un'  oggetto 
qualunque;  finito  il  giro,  e  rivolgendosi 
a  sinistra ,  si  domanda  air  orecchio  del 
Ticino  y  Cosa  se  n'  abbia  a  fare.  Finito 
anche  questo  giro  si  dice  forte  tutto  ciò 
eh'  è  stato  d^.tto  e  allora  si  sentono  gli 
spropositi,  che  risultano  dalle  diverse  pro- 
posizioni. 

Far  al  zugh  di  sproposU ,  diciamo 
Quando  due  o  più  persone  parlando  in- 
sieme non  s'intendono,  o  si  traintendono. 
—  Sproposito  per  gran  quantità,  Abbon- 
danza di  checchessia. 

^  Ai  n'  è  un  sproposit  —  Ce  n'  è  in 
quantità,  A  carra.  A  josa. 

Far  di  sproposit  eh'  an  i  salta  %  ca- 
vai —  Farne  delle  grossa,  Fare  scerpel- 
loni =  Commettere  errori  grandi. 

*  Sproz^—  V,  Sbrof. 

*  Sprufònd  —  F.  Pkrfònd. 
Spruf ondar  —  Lo  stesso  che  Per- 

funaar,  V. 

*  Spranà ,  s,  f.  Spronata.  Colpo  di 
sprone. 

Dar  una  sprunà ,  metaf.ioer  Toc- 
care appena  un  argomento  —  Fare  una 
domanda  appeni  accennando  —  od  anche 
dire  per  incidenza  checchessia  che  punga, 
che  in  ital.  si  direbbe  Dare  un  bottone  di 
passaggio. 

*  Sprunar,  v,  a.  Spronare.  Pugnere 
collo  sprone  le  bestie  da  cavalcare  — 
metaf.  Sollecitare,  Incitare,  Affrettare. 

*  Sprunéla ,  s.  f,  Spronella.  Stella 
dello  sprone. 

Spi'unéla  —  Spronella ,  per  similit, 
chiamano  i  pasticcieri  Una  piccola  rotella 
metallica,  la  cui  periferia  è  angolarmente 


ripiegata  in  linea  serpeggiante ,  e  il  cui 
centro  è  girevolmente  imperniato  fra  le 
due  branche  parallele  d' un  manichetto 
forcuto.  Con  questo  arnesino  si  recidono  i 
lembi  degli  Agnellotti  e  d' altre  paste ,  si 
che  rimangono  frastagliati  a  smerlatura  o 
a  festoni.  Carkn.  Prontu. 
*Sprupiar  —  F.  Sprupriar. 

*  Sprupriar,  v.  a.  Spropriare,  Spode- 
stare delle  cose  proprie. 

Sprupriars  d' incossa  — -  Spogliarsi 
di  lutto  quello  che  uno  possiede. 

*  Sprupurziòn  ,  s.  f.  Sproporzione , 
Disproporzione.  Mancanza  di  Proporzione. 

Sprwpurzión  d' età  -  DilTerenza  di 
età  fra  due  parsone. 

Sprupurziòn  d*  figu/ra  —  Mancanza 
di  proporzione  nella  figura. 

*  Sprupurziunà,  add.  Sproporziona- 
to, Disproporzionalo.  Che  è  fuori  di  pro- 
porzione, Che  non  ha  proporzione. 

*  Sprupusità,  add.  Spropositato.  Che 
è  fuor  di  proposito,  o  Che  fa  o  dice  spro* 
positi. 

Sprupusità,  Spropositato  per  Grande, 
Smisurato  —  Eccessivo  nel  mangiare,  nel 
bere .  o  in  altre  cose.  L'  usiamo  comu- 
nemente. 

U  è  un  magnadóur  sprupusità  — 
È  un  mangiatore  da  far  paura ,  un  dilu- 
vione. 

U  è  gros  sprupusità  —  L  grossis- 
simo. 

*  Sprupusitar .  t*.  n.  Spropositare. 
Operare  fuori  d  proposilo. 

Sprupusitar   in   f  al  magnar  ,  in 
t' al  blver  —  Eccedere  nel  mangiare,  nel 
bere. 
Spruvéder  —  F.  G'pruvkdbr. 

*  Spruvest  —  F.  C'pruvkst. 

*  Spruvesta  (alla)  F.  C'pruvesta. 

*  Sprazar  —  F.  Sbrufar. 

*  Spud ,  s,  m.  Sputo.  Saliva  che  si 
caccia  fuori  dalla  bocca  —  La  materia 
che  si  spula ,  e  L' atto  stesso  dello  spu- 
tare. 

Cavar  al  spud  al  fll  —  Fare  la  pri- 
ma imbiancatura  al  filato. 
Spudà,  add.  Spulato. 

Paréir  tot  lo  spudà  ;  e  più  bassam. 
Paréir  tot  lo  caga  e  spudà  —  È  tutto 
lui  nato  e  spulalo;  detto  di  Persona  para- 
gonata ad  un'  altra  =  Tutta  simile  per 
appunto  come  essa.  E  si  dice  anche  Egli 
è  lutto  lui  maniato. 

*  Spudao\  s,  m.  Sputacchio ,  Sputac- 
cio.  La  materia  che  si  spula. 

Magnar  pan  e  spudac'  —  Mangiare 
solo  pane. 
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Campar  d*  pan  e  spudac'  —  Cam- 
pare refe  refe  =  Vivere  con  istenlo  e 
sotlilissimamenie. 

Una  cossa  atacà  cun  dèi  spudac' 
—  Una  cosa  attaccata  tanto  leggermente, 
come  fosse  stala  appiccata  collo  sputo  o 
colla  cera. 

*  Spudac',  parlando  di  Polli  o  altri  pic- 
coli animali  volatili  intendiamo  Piccolo  e 
mauro. 

Spudacìamèìnt,  s.  m.  Sputacchiare. 

*  Far  dèi  spudaciam&int  —  Sputac- 
chiare. 

Spudaciar,  v.  n.  Sputacchiare.  Spu- 
tar sovente  e  poco  per  volta. 

Spudaciar  in  t'  al  c'c&rer  —  Spu- 
tacchiare, e  si  dice  di  Colui  che  incon- 
sideratamente ,  mentre  parla  ad  un  altro 
lascia  uscire  dalla  bocca  spruzzi  di  saliva. 

*  Spudaciari .  s.  f.  Lo  sputacchiare. 
I  medici  dicono  Tialismo,  Tielismo.  Quella 
specie  di  malattia  per  la  quale  la  saliva 
si  separa  in  maggior  quantità  del  natu- 
rale. Cosi  che  Avéir  dia  spudaciari ,  si 
direbbe  Soffrire  di  tialismo. 

Spudacira,  s,  f.  Sputacchiera.  Sorta 
di  vaso  da  sputarvi  dentro ,  e  V  adoprano 
speciahnente  i  malati. 

Spudacìòn,  s,  m.  Sputo  grande, 
Sornacchio.  Ma  in  questo  signif.  diciamo 
più  comunemente  Caper,  V, 

Spudación,  diciamo  a  Chi  sputa 
spesso. 

*  Spudapan,  s.  n.  Sputapane.  Pescia- 
tello  molto  liscoso  —  In  boi.  lo  diciamo 
anche  de'  pìccoli  polli,  ch'abbiano  indosso 
poca  carne.  Lo  stesso  che  Spudac*.  K 

*  Spudapéver,  s,  m.  Sputapepe.  Per- 
sona arguta  e  piccante  nel  parlare. 

Spudar,  v.  a.  Sputare,  Mandar  fuori 
saliva,  catarro,  o  altra  cosa  per  bocca. 

*  Spudar  — •  Spicciare ,  Sfilacciarsi. 
E  si  dice  deir  uscir  che  fanno  le  fila  dal 
taglio  de'  panni ,  o  dalle  costure  de'  vesti- 
menti. 

Èsser  cm*  è  spudar  in  téra  —  Es- 
sere con»e  bere  un  uovo;  dicest  di  Cosa 
agevolissima  a  fare,  o  a  riuscire. 

"  AL  n'  è  mega  /'  istéss  che  spudar 
in  téra  —  diciamo  in  senso  inverso  par- 
lando di  Cosa  ch^  mostri  diiGcoltà. 

*  Spudars  in  V  el  man  —  Sputarsi 
nelle  mani  =  Affaticare  ben  bene;  Acci- 
gnersi  con  calore  alla  fatica,  Detto  da' la- 
voratori che  si  sputano  prima  nelle  mani, 
per  esser  più  adatti  a  maneggiare  loro 
strumenti  rustici. 

*  Chi  ha  amar  in  bócca  ed  dóulz 
pò*  spudar  —  prov.  Chi  ha  dentro 


amaro  non  può  sputar  dolce.  Il  signif.  è 
chiaro. 

*  A  chi  la  n'  i  mas  eh'  al  la  spuda 
—  A  chi  non  piace  la  sputi.  Co^l  sogliam 
dire  per  far  intendere  che  Niente  e'  im- 
porta che  questi  o  quella  cosa  piaccia  a 
colui. 

Esser  roba  da  spudari  so  —  Esser 
cosa  vile,  Reputarla  vile. 
'  Spudasentéinz,  s.  m.  e  fem.  Spu- 
tasentenze.  Colui  o  Colei  che  parla  sen- 
tenziosamente, e  con  affettata  gravità. 

*  Spudestar,  v.  a.  Spodestare.  Torre 
la  podestà. 

'  Spudurà ,  add.  Spudorato.  Che  ha 
perduto  il  pudore.  Sfacciato. 

Spulèt,  s.  m.  Marza.  Piccolo  rami- 
cello  che  si  taglia  da  un  albero  per  inne- 
starlo in  un  altro. 

Spulèt  dia  stréinga  dèi  bost  —  Quella 
punta  di  metallo  che  si  mette  a  capo  della 
stringa,  e  serve  per  allacciare. 

Spulèt  —  Spoletta.  T,  de'  bombar- 
dieri. Cannello  di  legno  fermato  nella 
bocca  della  granata  e  pieno  di  una  certa 
mistura,  alla  quale  si  dà  fuoco  prima  di 
scagliar  la  granata  contro  il  nemico. 

*  Spulgars,  V.  n.  Spulciare.  Torsi  di 
dosso  le  pulci.  Ma  in  questo  significato  u- 
siamo  più  comunem.  Spulsars  e  Spvigars 
vale  Spollinare,  Cacciar  di  dosso  i  Pollini. 
L'uno  e  l'altro  però  spesso  si  confondono. 

El  don  premma  d' andar  a  lèt  el 
se  spolsen  la  camisa  —  Le  donne  prima 
d' entrare  in  letto  si  spulciano. 

El  galein  se  spolghen  —  Le  galline 
si  spollinano. 

*  bpulìnars  —  F.  Spdlgars. 
Spulmunars  —  Spolmonarsi.  Affa- 
ticarsi il  polmone  per  troppo  discorrere. 
Verbo  refless.  e  at.   che  si  usa  in  queste 
locuzioni. 

Spulmv/nars  a  e*  córer,  a  urlar  — 
Spolmonarsi  a  parlare ,  a  gridare  ;  come 
dicesse  Stancarsi  e  quasi  rompersi  i  pol- 
moni a  parlare  a  gridare.  Ghbrard  suppU 
a*  voc.  it.  —  ToMM.  Nuov,  Propos,  — 
Fanfani  voc.  Un.  it.  Sfiatarsi. 

*  Spulpà,  add.  ispolpato.  Dispolpato.  A 
cui  è  stata  cavata  la  polpa  —  metaf. 
Snervato, 

Afat  spulpà  —  Matto  spolpato  dicesi 
di  Chi  sia  giunto  ad  eccesso  di  matezza. 

Cot  spulpà  —  per  Innamorato  cotto. 
Noi  diciamo  innamorato  cotto ,  quasi 
ebro  d' amore  ;  e  si  dice  cotto  spolpato 
per  somiglianza  delle  carni ,  che  quan- 
do  sono  stracotte  si  disfanno.  Salv.  An- 
I  noi.  FiBR.  fiuoNAB.  p.  406,  col.  2. 
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Spulpàj  diciamo  a  certi  giovanetti  de] 
giórno,  cui  per  i  troppi  vizi,  sono  magri 
e  macilenti. 

Tisgh  spulpà  —  Tisico  spolpalo , 
dicono  anche  i  Toscani  di  Chi  è  tisico 
proprio  air  ultimo  grado. 

*  Spulpar,  t;.  a.  Spolpare,  Dispolpare. 
Levar  la  polpa  —  metaf.  Torre  la  forza, 
Snervare. 

Spulpars  —  Spolparsi.  Perdere  le 
polpe.  Rimaner  senza  polpe  —  Smagrirsi, 
Emaciarsi. 

SmUpar,  per  Mangiare  p.  e.  Al  s'  è 
spvipa  un  capón,  una  galeina  —  Si  è 
spolpato  un  cappone,  una  gallina,  cioè  Si 
è  mangiato  ecc.  Lo  stesso  dicono  i  To- 
scani. 

Spulsars  —  V.  Spulgars. 
Spnltar  —  V.  Inspultar. 

*  Spultei  —  V.  Sfoltì. 

Spulti,  s.  f.  Poltiglia,  per  Imbratto, 
Intriso  qualunque  ;  in  boi.  vale  anche 
Fanghiglia,  Fango. 

*  Spultiar,  V.  a.  Imbrattare  che  che 
sia  con  qualche  intriso. 

SpvJtiars  el  man  —  Imbrattarsi  le 
mani. 

Star  a  spuUiar,  o  A  far  di  sxnUtèi 
—  diciamo  a'  bambini  quando  giocherel- 
lando con  acqua  o  simile  finiscono  per 
imbrattarsi. 

*  Spnltrunar  —  V.  Spoltrunir, 

*  Spultrunir ,  v.  a.  SpoUronare.  To- 
gliere la  poltroneria.  Spoltrare. 

*  Spultrunirs,  v.  n.  Spollronire,lSpol- 
trire.  Lasciar  la  poltroneria. 

*  Spulverizar ,  v,  a.  Spolverizzare. 
Ridurre  in  polvere. 

Spulverizar  —  Spolverare,  Spolveriz- 
zare =  Aspergere  checchessia  con  polvere. 

*  Spuivrà,  s.  f.  Spolveratura.  Lo  spol- 
verare ciò  eh' è  coperto  di  polvere. 

Dar  una  spuivrà  —  Spolverare  alla 
meglio,  senza  molta  accuratezza  checches- 
sia dalla  polvere. 

Spuivrar,  v.  a.  Spolverare.  Levar 
via  la  polvere.  Pulire  —  imbrattare ,  Co- 
prir di  polvere. 

Spulvraz,  s,  m.  Polverio.  Quella 
quantità  della  polvere  che  si  leva  in  aria, 
agitata  dal  vento  o  da  altra  cosa. 

Spulvrein,  s.  m.  Polverino.  Lima- 
tura di  ferro,  tritume  di  sasso,  o  segatura 
di  legno,  che  si  mette  sullo  scritto  fresco, 
acciocché  non  si  cancelli  sfregando. 

*  SpuIvreina,  $,  f.  Spolverina.  Specie 
di  soprabito  di  tela,  per  lo  più  di  color 
bigio ,  che  si  porla  per  viaggio ,  a  riparo 
della  polvere.  Garen.  front.  —  In  boi. 


per  similit.  si  prende  anche  per  Veste 
da  camera. 

Spulvrinar,  v.  a.  Spolverare,  Im- 
polverare. Mettere  la  polvere  sullo  scritto. 

Spulvrinarol  ,  s.  m.  Polverino. 
Quel  vaso  dove  si  tiene  la  polvere  da 
mettere  sullo  scritto. 

Spulvrira,  s.  f.  Polveriera.  L'edifi- 
zio  dove  si  fabbrica  o  si  conserva  la  pol- 
vere per  Tarmi  da  fuoco. 

Spulvrdus,  add.  Polveroso.  Asperso 
di  polvere ,  Pieno  di  polvere. 

*  Spumar ,  v.  n.  Spumare.  Fare  la 
spuma.  Spumeggiare,  Schiumare  —  v.  a. 
Far  levare  la  spuma  a  checchessia. 

♦Spumeggiar,  v.  n,  Spumeggiare, 
Spumare, 

Spumein,  s.  m.  Spomino.  Pasta  rea- 
le, ma  più  carica  di  zucchero  o  d*  impa- 
sto più  delicato  fatto  a  girellini  disposti 
sulla  carta ,  e  messi  in  forno  sulle  legghie 
di  ferro. 

*  Spumdus ,  add.  Spumoso.  Pieno  di 
spuma.  Spumeggiante. 

*  Spunciòn,  s.  m.  pi.  Bordoni,  si  di- 
cono le  Penne  degli  uccelli  quando  co- 
minciano a  spuntare  —  per  metaf.  e  sc/ier' 
zevol.  lo  diciamo  a  Bambino. 

Povr'  al  mi  spunciòn  !  —  Povero 
il  mio  piccino! 

Spuncidn,  s.  m.  Spuntone.  Arma  in 
asta  con  lungo  ferro  quadro,  non  molto 
grosso  ma  acuto  —  per  similit.  Punta  di 
ferro,  di  legno,  o  simile  che  punga. 

Spunoiunà,  s,  f  Spuntonata.  Colpo 
di  spuntone  —  fig.  Rottala,  Motto  pun- 
gerne ecc. 

Spunciunar ,  v.  a.  Punzecchiare , 
Spronare  —  fig.  Sollecitare ,  Istigare. 

Spunciunar  on  a  far  una  cossa  — 
Istigare  alcuno  a  far  checchessia. 

Spundarola,  s,  f  Sponderuola.  Pialla 
non  molto  larga  col  taglio  ad  angoli  retti. 

Spungdus,  add.  Spugnoso.  Spungo- 
so.  Bucheralo  a  guisa  di  spugna.  —  In 
boi.  vale  anche  Che  s'imbeve  a  guisa  di 
spugna. 

Spunsunà  —  Lo  stesso  che  Spun- 
ciunà,   V. 

*  Spunta  —  F.  C'puNTÀ. 

*  Spuntadur  —  K  C'puntadur. 

*  Spuntadura  —  V.  C'plntadura. 

*  Spuntalar  —  K  C'plntalar. 

*  Spuntane  a  —  V.  Spontanea. 

*  Spuntaneamèint  —    V.   Sponta- 

NBAMÈINT. 

Spuntar  —  V.  C'puntar 
Spuntòn  dia  Zanètta  s.  m.  — 
Calzuolo.  Piccolo  ferro  fatto  a  piramide. 
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ma  ritoodo ,  nel  quale  si  mette  il  pie  del 
bastone. 

Spunzola,  s.  f.  Spugnolo,  Spugnino, 
Spugnola,  Spungino,  Bucherello,  frippei- 
to.  LiNN.  lo  chiama  Phallus  exuhntus. 
Specie  di  fungo,  il  cui  cappello  or  giallic- 
cio, or  lioiiato,  or  bruno,  e  incurvo,  pro- 
lungato in  forma  di  clava,  e  cavernoso  a 
modo  di  spugna  o  di  favo.  Il  gambo  è  di 
color  più  chiaro  e  vuoto.  Càren.  Proni. 
—  Targ.  Tozz.  Ott.  IstU.  bot.  3,  541, 
ed,  3.*. 

Paréir  una  spunzola,  Lo  diciamo 
di  Chi  ha  il  viso  butterato. 

*  Spupulà ,  add.  Spopolato.  Dìcesi  di 
terra  o  città  priva  d'abitanti. 

*  Spupular,  V.  a.  Spopolare,  Dispopo- 
lare. Vuotar  di  popolo  le  città  >  le  Pro- 
vincie, i  paesi. 

Spwpulars  —  Spopolarsi.  Diminuirsi 
la  popolazione. 

*  Spupalar  —  Spopolare  suol  dirsi 
generalmente  o  di  predicatori,  o  di  can- 
tanti, 0  di  chicchessia  che  si  produca  in 
pubblico ,  quando .  per  la  sua  perizia  e 
valore,  chiama  a  se  moltissima  gente, 
quasi  importi  che  le  case  e  le  città  si 
vuotano  di  popolo  per  andare  a  sentire  o 
veder  lui  —  E  la  spiegazione  che  da  il 
FANFA5I  a  questa  voce,  la  quale  si  confà 
perfettamenie  con  quella  che  darei  io;  e 
con  ciò  è  evidente  che  anche  i  Toscani 
usano  questo  vocabolo  nel  nostro  istesso 
significato. 

Sparao*  —  K.  Spbrnac'  e  Sparaviri. 
Spuraoiar,  v.  n.  Amoreggiare,  Cer- 
care amanti. 

*  Spuroacidn ,  add.  Sudicione,  Spor- 
co, Sozzo;  contrario  di  Netto,  Pulito  — 
Di  mali  costumi,  Disonesto. 

*  Spurchezia  —  V.  Porcarì. 

Spurchezia ,  diciamo  a  Donna  che 
vuol  far  la  sapiente,  la  salamistra,  la 
mordace  —  e  vale  anche  Invidiosa,  mali- 
gna ;  ed  anche  Di  poca  carne ,  magra  e 
piccola. 

*  Spurchèzza  —  V.  Spurchisia. 
Spurchisia ,  s.  f.  Sporchezza,  Spor- 
cheria, Sporcizia,  Lordura. 

Spurcòn  —  V.  Spurcaci6n. 
Spurfirars  —  K  Sburgars. 
Spurdus,   add.    Pauroso.    Che  ha 
paura ,  Che  di  leggieri  teme. 

*  Spurtarol,  s.  m.  Cestjguolo,  Zana- 
juolo.  Sporiaruolo,  sarebbe  veramente  Che 
0  Chi  prezzolalo  trasporta  roba  nella 
sporta,  ma  è  voce  non  ancora  battezzata 
da  chi  ne  sa  piii  di  me  e  non  si  può 
usare. 

VoL.  !].• 


Sportòl,  5.  m.  Sportello.  Piccolo 
uscetto  in  alcune  porte  grandi,  o  nelle 
imposte  di  alcune  botteghe. 

Spurtì  dia  carezza  —  Sportelli  della 
carrozza,  o  simile.  Quelle  aperture  laterali 
per  cui  si  entra  nella  carrozza  o  se  n*esce 
—  Le  imposte  che  servono  a  chiudere 
detti  sportelli. 

Spurtì  del  fnèster  —  Sportelli  delle 
finestre,  Imposte  delle  finestre.  Carbn. 
PfOìUu. 

Avèir  avert  sóul  un  spurtòl  —  Stare 
a  sporiello,  si  dìcefig.  e  volgarm.  di  Chi 
ha  un  occhio  solo  (Salv.  Annoi.  Fibr. 
BooNAR.  p.  336,  col.  2). 

Far  passar  on  pr'  al  spurièl  —  V. 
Far  passar  on  pr'al  scuplot. 

*  Spurtlein  —  Sportellini ,  diciamo 
propriam.  Quelle  imposte  d*una  finestra, 
che  rimangano  sopra  i  vetri  e  dentro  la 
stanza. 

Spurtleina,  s.  f.  Sportella,  Sportel- 
lina;  dim.  di  Sporta. 

*  Spusadòur,  s.  m.  Sposatore.  Chi  si 
offre  per  isposo,  per  marito.  Lo  registra  il 
Gheràrdini  fsuppl.  a'  t;.  ii.J  con  esempio 
del  GuADAGN.  Vers.  gioc.  90.  Mi  Èpiace 
sol  che  irovo  in  iuiii  i  lochi,  Amanti 
moUi ,  e  svosaiori  pochi. 

Spusalezi,  s.  m.  Sposalizio.  La  so- 
lennità dello  sposarsi ,  Sponsalizìe. 
'  Spusar,  t;.  a.  Sposare.  Pigliar  per 
moglie,  0  per  marito  —  Dar  per  moglie , 
Maritare  —  Promettere  in  matrimonio, 
Fidanzare  — -  Unire,  Congiungere  due  cose 
insieme. 

Spusars  —  Sposarsi.  Gongiungersi  in 
matrimonio. 

Spusar  un  upinión  —  Seguire  un 
opinione,  un  principio,  Non  volersi  rimuo- 
vere da  quella. 

Spusars  all'  upinión  d'  on  —  Spo- 
sarsi air  opinione  di  alcuno  =  Abbrac- 
ciare r  opinione  d'alcuno,  Seguirla.  F. 
Gherard.  suppl,  a*  voc.  ti. 

*  Spusleina ,  s.  f.  Sposina  ;  ditn.  di 
Sposa. 

Spussatèzza  —  V.  Strachèzza. 

*  Spussessar  —  V.  C'pcssbssar. 

*  Spustar ,  V.  a.  Spostare.  Levar  di 
posto ,  0  di  Luogo. 

Spusiars    —    Spostarsi.  Lasciar  il 
posto. 
Spzà,  add.  Spezzato,  Rotto. 
Munìida  spzà  —  Moneta  spicciola. 

*  Spzar,  V.  a.  Spezzare.  Rompere,  Ri- 
durre in  pezzi. 

Spzar  un  e'  c6u/rs  —  Spezzare  un 
discorso  =  Interromperlo. 

48 
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Spzar  al  cw  —  Spezzare  il  cuore 
=  Seotir  dolore  eccessivo. 

Spzar  al  minut  —  Spezzare  il  ses- 
santa. Lo  si  dice  d'  orologio  esattissimo 
Del  segnare  le  ore;  e  dicianao  anche  nello 
stesso  signif,  Spzar  al  cavéil. 

Spzial ,  s.  m.  Speziale.  Colui  che 
prepara  e  vende  le  medicine  ad  uso  degli 
ammalati. 

*  QiLèst  è  d'  qla  roba  ch'en  la  vènd 
al  spzial  —  Questa  è  roba  che  non  vende* 
lo  speziale,  sogliam  dire  parlando,  di  Re- 
putazione, d*  onore.  Volendo  signitìcare  È 
cosa  da  tener  in  conto,  perchè  non  si  tro- 
va a  vendere. 

Far  cum  fa  i  pondgh  di  spzial  chH 
nasn'  ai  vas  per  d  fora  —  Bare  come 
i  topi  dello  speziale  che  odorano  i  vasi 
al  difuori,  diciamo  scherzevolm.  di  Chi 
vagheggia  cose  le  quali  si  custodiscono 
chiuse,  e  non  si  lasciano  godere  altrui. 

Spziaii ,  s.  f.  Spezieria.  Bottega  dello 
Speziale. 

*  Spziarl ,  s.  f.  pi  Spezie ,  Spezierie , 
Aromati. 

Squaoià,  add.  Scofacciato.  Schiac- 
ciato a  guisa  Scofaccia,  o  Focaccia. 

*  Squaoìarar  —  V.  SQUàcuRLAR. 

*  Squaciarèla  -—  Lo  stesso  che 
Squaquarèla. 

*  Squaciarlà  —  Lo  stesso  che  SqtùOr- 
dà,  ma  dì  più  forza. 

*  Squaoiarlar ,  v.  a.  Scofacciare. 
Schiacciare  a  guisa  di  focaccia.* 

Squader,  s.  m.  Squadra.  Squadro. 
Strumento  col  quale  si  formano  o  si  rico- 
noscono gli  angoli  retti. 

Èssr'  in  squader  —  Essere  a  squa- 
dra =  Essere  in  situazione  perpendicolare. 

Esser  zò  d'  squader  —  Essere  fuor 
di  squadra  -—  fig.  Essere  sregolato, 

Éssr  in  squadei^  —  Andare  in  squa- 
dra =  Essere  in  una  dirittura  di  linea  che 
faccia  con  altra  angolo  retto. 

Metf  in  squadra  —  Mettere  in  isqua- 
dra  =  Ridurre  ad  essere  in  isquadra  ciò 
eh'  è  fuor  di  squadra. 

*  Squadra ,  s.  f.  Squadra.  T.  milit. 
Schiera ,  Banda ,  Squadrone.  Certo  nu- 
mero di  soldati  comandati  da  un  caporale 
0  capo  di  squadra.  In  frane.  Escoi^ade 
Grassi  Diz.  mtlit. 

Sqnadradura ,  s.  f.  Squadratura, 
Quadratura ,  Riquadratura.  Riduzione  in 
quadro. 

Squadrar,  a.  a.  Squadrare.  Render 

Ìuadro  o  ad  angeli  retti  checchessia  — 
descrivere  o  Misurare  minutamente,  quasi 
colla  squadra ,   le  parti  di  una  cosa  — 


Guardare  una  cosa  dal  capo  al  piede,  mi- 
nutamente considerandola. 

Squadrar  on  da  cap  a'  pi  --  Squa- 
drare uno  da  capo  a'  pie  =  Osservarlo, 
GuarJarlo  attentamente. 

Squadrar  el  stanzi  —  Riquadrare  le 
stanze. 

Squadrar  on  d'  aU  in  bass.  Lo 
stesso  che  Squadrar  on  da  cap  a'  pi. 

*  Squadron ,  s.  m.  Spadancia ,  Spada 
squadrone.  Arma  da  taglio,  di  maggior 
larghezza)  che  non  è  la  spada,  ma  con  ta- 
glio da  una  parte ,  e  costola  dall'  altra. 
Gherard.  stoppi  a'  V.  il.  Carena  Prontu, 
pari.  2  p.  229. 

*  Squadrdn,  s.  in.  Squadrone.  Parte 
d'un  reggimento  di  cavalleria  di  cento  ca- 
valli. Nei  reggimenti  Piemontesi  due  Squa- 
droni fanno  una  divisione,  tre  divisioni  fanno 
un  reggimento.  Grassi  IHz.  miiit. 

^Squadrunà,  s.  f.  Colpo  di  squa- 
drone. 

*  Squaiar,  v.  a.  Squagliare.  Struggere, 
Liquefare  ;  contrario  di  Coagolare. 

Squajar  —  Lo  stesso  che  Squaqua- 
rar.  V. 

'  Squalid,  add.  Squalìdo,  Orrido  — 
Pallido,  Discolorilo,  Smorto. 

*  Squalòur,  s.  m.  Squallore.  Pallidezza 
eccedente  —  In  boi.  Miseria ,  Lo  essere 
mal  vestito  e  peggio  calzalo .  e  mal  pa- 
sciuto ed  estenuato  dalle  fatiche  —  In 
questo  signif.  è  registrato  dal  Gherard. 
fsuppL  a'  toc.  iU  con  esempio  Tass. 
fìispos.  Rom.  Plutar.  55. 

*  Squama,  s.  f.  Squama.  Scaglia  del 
pesce  e  del  serpente. 

Squanteren  —  V.  Sqlinteben. 

*  Squaquarar .  v.  n.  Squacquerare. 
promiam,  =  Cacar  tenero,  Aver  il  corpo 
sciolto  —  Dir  le  cose  che  si  sanno  senza 
motivo  di  palesarle  —  In  boi.  per  esten- 
sione Svesciare ,  o  Palesare  tutto  ciò  che 
si  sa  di  un  fatto  o  di  una  persona.  È 
modo  basso  ed  usato  anche  dal  volgo  to- 
scano. 

Ve  vgno  a  squaquar  incossa  —  È 
venuto  a  raccontare  lutto  V  accaduto ,  il 
fatto  ecc. 

Squaquarars  —  Scoprirsi ,  Manife- 
starsi. 

L'  è  una  cossa  eh'  s*  è  squaquarà 
da  per  tot  —  La  è  cosa  conosciuta  da 
tutti. 

5^  te  cossa  se  squaquera  puvret  no! 
—  Se  la  cosa  si  manifesta  poveri  noi  ! 

*  Squaquarèla ,  s.  f.  Squacquera, 
Sterco  liquido.  Squacquerella  dicono  anche 
in  Toscana.  Voci  basse. 
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*  Sqniaquaròn ,  add.  Sgolato ,  Sve- 
sciatore  per  Ciarliere ,  Che  ood  sa  tenere 
il  segreto,  Che  ridice  facilmente  le  cose. 

*  Squaro'  ed  scritura  —  Squar- 
cio, Grano,  Parte,  Pezzo  ,  Passo  di  scrit- 
tura =  Parte  di  scrittura  che  si  produce 
staccata  dal  resto. 

Squarc',  $,  m.  Sfarzo,  Pompa,  Gala. 
Far  di  squarc'  —  K  Squarciar. 

Squarcetti  —  Lo  stesso  che  Squar- 
ción.  V. 

Squarciar ,  v.  n.  Sfoggiare  nel  ve- 
stiario; e  in  boi.  Farla  da  grande ,  Ecce- 
dere nello  spendere.  S'ialacquare. 

Squarciarì  —  K  Squarciunata. 

Squarciarsla^  v.  n.  Sfoggiare,  Fare 
il  grande. 

*  Squarci6n,arfrf.  Millantatore,  Squar- 
cione ,  Spaccone  —  in  boi.  vale  anche 
Dissipatore.  Scialacquatore. 

Far  al  squarción  —  Fare  il  gran- 
de, Spendere  più  di  quello  che  uno  può. 

Squaroiunar  —  V.  Far  al  squar- 
ción. 

Squarciunari  —  V.  Squarciunata. 

Sqniarciunata ,  s,  f.  Spampanata  ^ 
Spacconata,  Smargiassata.  Grande  millan- 
teria, Àtio  0  Parola  da  spaccone. 

*  Squarta  ,  add.  S«iuarlato  ;  diviso  in 
quarti. 

*  Squartar,  v,  a.  Squartare.  Dividere 
in  parti. 

Vat  a  far  squartar  —  Vatti  a  far 
friggere,  Vatti  a  far  benedire.  Modi  fami- 
gliari che  si  usano  in  segno  d' impazienza. 

*  Sq[uartaquatrein ,  $,  m.  Squarta- 
picioli  Chi  squarta  un  picciolo,  e  però 
Avarissimo   Lo  slesso  che  Scanaquatrein, 

Squas  —  Smorfia.  Lezio,  Atto  sve- 
nevole. Lo  stesso  che  Sfmiton. 

Far  di  squas  —  V.  Far  di  simiton. 

*  Squasi ,  avv.  di  similit.  Quasi ,  Pres- 
soché, Poco  meno.  Circa,  Presso  a  poco. 

Ste  biohir  V  è  squasi  grand  cm'  è 
quel  là  —  Questo  bicchiere  è  quasi  granrfe 
quanto  è  quello. 

Tugnein  sta  d'  ca  luntan  dalla 
piazza  quasi  cm'  è  nov  ater  -  Tonino 
abita  lontano  dalla  piazza  quasi  quanto 
noi. 

Squasi  —  Per  un  punto. 

Am  è  squisi  casca  7  piai  in  ter  a 
—  Per  un  punto  non  mi  sia  sfuggito 
dalle  mani  il  piatto. 

Squasi  a  in  dire  del  grossi  —  Per 
un  punto  non  ne  dica  delle  belle. 

Cun  al  squasi  e  sèinza  al  sauasi 
U  è  csè  —  0  si  voglia  o  non  si  voglia  è 
cosi.  Modo  assoluto  di  far  tacere  altri. 


Squass ,  s.  m.  Acquazzone,  Rovescio 
d'acqua  piovente,  Forte  rovescio  d'acqua. 

*  Vgnir  zd  l'aqua  a  squass  —  Pio- 
vere dirottamenie. 

*  Un  squass  ed  legna  —  Un  buon 
numero  di  legnate,  Una  buona  bastona- 
tura. 

*  Vgnir  zò  a  squass  —  Cadere  pre- 
cipitosamente. 

*  Squass  ,  per  aferesi.  Lo  stesso  clic 
Scunquass.   V, 

Andar  in  squass  —    K  Andar  in 

SCUNQUASS. 

*  Squass,  per  Moltitudine,  Abbondanza. 

un  sqttass  e  d' zéint  —  Una  molti- 
tudine di  gente. 

5^'  an  dia  (ruta  ai  n*  i  un  squass 
—  In  quesi'  anno  e'  è  grande  abbondanza 
di  frutta. 

*  Squassa,  s,  f.  Scroscio  di  pioggia. 
Subita  pioggia,  ma  che  presto  passa. 

Éssr'  aXla  squassa  —  per  Essere  al- 
l' ultimo.  Essére  sul  finire. 

Éssr^  alla  squassa  aèl  cald  —  Essere 
al  termine  del  caldo,  Esser  per  rinfrescare 
la  stagioae. 

Éssr'  alla  squassa  dia  frutta  —  Es- 
sere sul  finire  della  frutta ,  Essere  nel 
tempo  che  cessano  i  frutti. 

Éssr'  alla  squassa  —  Essere  sul  finir 
della  vita  ,  nell'  età  avanzala. 

Squassar,  «.  a.  Scassinare,  Rompere, 
Guastare,  Sconquassare  —  fig.  Malmenare, 
Rovinare. 

ìiquassar  la  tèra  —  Scassare,  Dive- 
gliere  il  terreno. 
Squatarà  —  V.  Squacià. 
Squenzia  —  V,  Spurghbzia. 
Squez  ,  s.  m.  Schizzetto  ,   Cocomero 
asinino,  Poponcino  salvatico,  detto  da  Linn. 
Momordicum  Elaterium. 

*  Squez ,  s.  vi.  Schizzatolo ,  Schizzo. 
Strumento  per  lo  più  di  stagno,  o  d'ottone 
col  quale  s'attrae  o  schizza  aria  o  liquore 
per  diverse  operazioni  —  Minimissima 
particella  di  checchessia. 

Andar  in  squez  —  Andare  in  nulla, 
Svnire,  Perdersi,  Andare  in  nebbia^ 
Finire. 

Squez  —  Schizzetto ,  Archibugielto. 
Piccolo  archibugio. 

Far  squ(^z,  detto  deW  archibugio  == 
Far  vescia  ,  Far  piccolo  scoppio  che  ap- 
pena si  senta. 

Far  squez  —  Lo  stesso  che  Andar 
in  squez. 
Squez  —  V.  AsQuizÀ. 

*  Squìnci  fessr^  o  me^ers  in)  —  Es- 
sere in  sulla  bella  foggia,  Mettersi  in  ap* 
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punto ,  cioè  in  attillatura ,  In  grande  ar- 
nese. 

C  cover  in  sguinci  —  Parlare  con 
modi  atTettatì ,  Parlare  in  punta  di  for- 
chetta. 

Star  so  i  sguinci  —  Slare  sulle  ce- 
rimonie» sui  complimenti.  Diciamo  anche 
Stare  in  squinci  e  quindi;  e  vale  lo  stesso. 

*  Squinquein  —  Minutissima  parte  d 
checchessia  —  metaf.  Lo  stesso  che 
Sfurzein ,  per  Piccolo  sforzo. 

1  è  piò  vein  in  Via  zecca?  —  Ai 
n'  J  ajfénna  un  sguingt^in  —  C  è  an- 
che vino  nel  fiasco  ?  Ce  n*  è  anche  un 
gocciolo. 

L*  ha  fat  al  so  sgningtùein  ;  diciamo 
di  Chi  abbia  fatto  in  checchessia,  quel 
poco  che  poteva,  secondo  i  suoi  mezzi ,  la 
sua  posizione,  ecc. 

*  Squinteren ,  s  m.  Moltitudine,  Ab- 
bondanza. Lo  stesso  che  Sbanderen.  V. 
Sbandbrbn. 

Squinteren,  s.  m.  Sconquasso, 
Rovina. 

Andar  incassa  in  sguinteren  — 
Andar  tutto  in  {sconquasso,  in  rovina. 

Squinternar,  v.  a.  Scombussolare , 
Mandar  a  male ,  Guastare ,  Sconquassai*e 
—  Squadernare,  Dire  aperlamente. 

Sguintei^ars  —  Squinternarsi,  Scom- 
bussolarsi ,  Maciullarsi ,  cioè  Stancarsi  e 
minarsi  dalla  fatica ,  dai  disagi. 

Stamatteina  ai  ho  mess  al  post  tot 
i  liber ,  e  am  són  propri  squinterna 
totta  la  vetta  —  Questa  mallma  ho  ri- 
messo a  suo  luogo  tutti  i  libri ,  e  mi  sono 
squinternato.  In  questo  signif.  è  registrato 
dal  Ghkrard.  fsuppl,  a'  roc.  il.  )  con 
esempi. 

Sguinternars  del  reder  —  Smascel- 
larsi dalle  risa  =  Ridere  assai. 

Ai  ho  propri  sguinternà  tot  guel 
cha  saveva  —  Gli  ho  squinternato,  o 
Squadernato  tutto  ciò  che  sapevo  di  lui. 
^Squisit,  add.  Squisito,  Che  è  di 
perfetta  qualità ,  o  condizione.  Eccellente 
nel  suo  genere. 

L  è  una   cassa  sguisUa  —  E  cosa 
squisita,  perfetta,  eccellente. 
*  Squitìgnar.  v.  n.  Discutere,  Esami- 
nare e  Considerare  sottilmente  un  affare, 
un  dubbio,  ecc. 

V  è  on  c^  sta  le  a  sguitignar  in 
C  incassa  —  È  uomo  che  considera  trop- 
po le  cose,  Che  la  guarda  troppo  per  il 
sottile.  Il  nostro  vocabolo  viene  certo  da 
Squittinare,  che  vale  Mandare  a  partito  e 
Rendere  il  voto  per  Y  elezione  de' Magi- 
strati. Il  che  si  fa  con  assai  discussione  e 


considerazione.  Lo  diciamo  anche  di  Chi 
fa  il  ritroso,  lo  schifiltoso.  V.  Schitìgnar  , 
correi,  di  Sguitignar. 
Squizzar  —  V.  Asquizar. 

*  Squizzar,  v.  a.  Schizzare.  Fare  spic- 
care 0  Gittar  fuori  con  impeto  ed  in  mi- 
nuti zampilli. 

Sguizzar  —  Sauacquerare,  Schizzare 
come  un  nibbio  =  Cacar  liquido. 

Squizzar  i  uc'  dalla  tèsta — Schiz- 
zare gli  occhi  dalla  testa ,  si  dice  Di  per- 
sona che  per  qualche  violento  affetto  gli 
abbia  infiammati,  che  pare  vogliano  uscir 
dair  orbite. 

U  am  è  prcpri  sguizza  dai  uc'  ; 
diciamo  che  Una  cosa  e' ha  schizzato  da- 
gli occhi ,  per  dinotare  con  quanta  pas- 
sione r  abbiamo  rinunziata. 

Di  alcuno  che  abbia  mangiato  assai , 
diciamo  CK  al  magnar  i  sguezza  fenna 
dai  uc*  —  Che  il  mangiare  gli  schizza 
fino  dagli  occhi  ;  siccome  dopo  aver  molto 
mangiato  gli  occhi  s'infiammano. 

*  Sradicar  —  V.  Sradisar. 

*  Sradisar,  v.a.  Sradicare.  Cavar  di  ter- 
ra le  piante  colle  radici  —  parlando  di  cose 
fisiche  0  morali,  in  hJ.  usiamo  Sradicar. 

*  Sradura  (s  dura).  V.  Srai. 

*  Sragionare ,  v.  n.  Ragionare  stor- 
tamente ,  e  contro  ogni  buon  principio  di 
logica.  Sragionare,  lo  registra  il  Fanf.  voc. 
delia  linq,  it,,  e  deWus.  Tos. 

*  Sragìunavel ,  add.  Irragionevole. 
Sragionevole.  Senza  ragione.  Segn.  Cri^t. 
istr. 

*  Srai ,  s.  m.  Serraglio.  Luogo  dove  si 
rinserrano  animali  salvatici  —  Castello  con 
giardini ,  sempre  chiuso  e  custodito, dove 
i  principi  orientali  tengono  serrate  le  loro 
femmine  .  chiamalo  da  essi  Harem. 

Sraia,  s.  f.  Serrame,  Stramenio  che 
tiene  serrati  usci ,  finestre  ,  e  simili  — 
Serratura ,  Toppa. 

Sraia  dèi  ftiuren  —  Chiusino. 

*  Tot  el  srai  eh'  ein  in  Vuna  cà  — • 
Tutti  i  serrami  d'  una  casa  ,  Tutte  le  im- 
poste degli  usci ,  finestre. 

*  Sraia  —  Serraglio.  Steccato ,  o 
Chiusura  fatta  per  riparo  o  difesa. 

Srar  —  V,  Asrar. 

*  Sregolà .  add.  Sregolato.  Che  non 
lien  regola ,  Che  non  istà  sotto  regola  — 
Smoderalo,  Eccessivo.  Dismodatc. 

L  è  un  amen  sregolà  in  tot  —  E 
un  nomo  Smoderato,  Che  non  tien  regola 
in  nulla. 

*  Sregolatézza ,  s.  f.  Sregolatezza. 
Qualità  astratta  di  ciò  che  è  sregolato. 

Srèin .  t.  m.  Sereno.  Cielo  sereno , 
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Aere  sereno ,  senza   nubi  —  Il  cielo ,  o 
Aria  scoperta. 

*  Vanir  srèin  —  Serenarsi,  Divenir 
sereno.  Inserenare. 

V  è  un  srèin  eh'  brella  —  È  un 
sereno  che  snìaglia,  dicesi  Quando  di  notte 
il  cielo  è  chiarissinfìo. 

Srèin  d'  not ,  s*  al  dura  un'  óv/ra 
al  dura  trop  -  prov.  Seren  fatto  di  notte, 
Non  vai  tre  pere  colle. 

*  Srèin  d"  not ,  novel  d' estad ,  o- 
móur  d  dona .  e'  clierzión  da  fra ,  en 
f  in  fidar  —  prov.  Seren  di  notte ,  nu- 
volo di  estale,  amor  di  donna,  discrezione 
di  frate ,  non  è  ad  averci  fede. 

*  Srèin ,  add.  Sereno.  Chiaro ,  Che  ha 
in  se  serenità  —  metaf.  Tranquillo,  Alle- 
gro. Di  uno  che  dall'  umore  torbido  sia 
passalo  air  umor  allegro,  diciamo  Le  vgno 
srèin, 

5'  al  vgness  un  poch  ed  srèin  — 
Se  venisse  sereno  ,  cioè  Se  la  fortuna  si 
mostrasse  favorevole. 

Sroden ,  (voce  restata  alla  camp.) 
add.  Serotino,  Tardio;  aqg,  di  frutta,  che 
vengono  allo  scorcio  della  loro  stajrione. 

*  Sruznìr,  v.  a.  Srugginire.  Pulir  dalla 
ruggine. 

Stabiadura ,  5.  f.  Sgrossamento.  Lo 
sgrossare.  Digrossamento. 

*  Stabiar.  v.  a.  Stabbiare ,  Letamare , 
Concimare.  V,  Aldamar. 

Stabiar,  v.  a,  Scabhiare ,  per  Pialla- 
re, Ripulire  —  e  per  maggior  estens.  in 
boi.  Sgrossare,  Dicrossare  il  legname  — 
parlando  di  cosa  mal  fatta .  e  che  abbia 
brutta  forma,  sogliam  dire  La  par  stabià 
zò  cun  al  falzón. 

Stabil,  add.  Stabile.  Fermo,  Durabi- 
le. Permanente  —  In  legg.  Contrario  di 
Mobile  e  si  dice  di  Case ,  Poderi ,  e  si- 
mili beni  che  non  si  muovono. 

Avéir  di  stabil  —  Possedere  case , 
Poderi  ecc. 

Om  stabil  —  Uomo  di  fermo  pen- 
sare ,  Co.siaf)te. 

*  Stabilimèint ,  s.  m.  Stabilimento , 
per  Istituto,  Instiluzione  di  pubblica  uti- 
lità, e  il  Luogo  dov'essa  ha  sede,  è  ri- 
preso {scrive  il  Fanf.  voc.  linq,  it.)  da' 
gelosi  della  purità,  essendo  proprio  YEla- 
blissemeni  de'  Francesi  ;  ma  è  vero  '  he 
neir  uso  e'  è ,  e  che  lo  «crisse  il  Cocchi 
Bagn.  Pis.  Il  Gdkrard.  lo  registra  collo 
stesso  esempio.  V.  Suppi  a'  voe,  it, 

*  Stabilir,  v,  a.  Stabilire,  per  Ferma- 
re, Render  stabile.  Il  Gderard  lo  repislra 
con  vari  esempi.  E  in  boi.  l'usiamo  comu- 
nemente. 


Stabilir  la  pas  in  ('  una  faméia  — 
Render  stabile  la  pace  in  una  famiglia  = 
Fare  che  la  pace  duri. 

Stabilir  —  Stabilire,  per  Fondare. 

Al  fo  stabile  rf'  far  una  lèz  ,  che  H 
don  en  psesen  andar  in  loss  —  Si  fon- 
dò una  legge  per  le  donre  che  non  po- 
tessero vestire  con  lusso. 

Stabilir  —  Stabilire ,  per  Assegnare 
il  giorno,  Aggiornare. 

/  han  stabile  d'truvars  que  dmèndqa 
—  Hanno  assegnalo  di  vedersi  qui  do- 
menica. 

StabUirs  in  t' un  sit  ^  Stabilirsi  in 
un  luogo  =  Slanziarvisi ,  Eleggerlo  a  suo 
domicilio. 

*  Stabilità,  s,  f.  Stabilirà,  Fermezza; 
Durevolezza,  Immobilità,  Costanza. 

*  Stabilmèint,  avv.  Stabilmente.  Fer- 
mamente, Con  istabilità. 

Andar  a  star  stabilmèint  in  V  un 
sit  —  Andar  fermo  in  un  luogo ,  Sian- 
ziarvisi. 
Stablidura,  s.  f  Inlonico.  F.  Stablir. 

Far  una  stablidura  —  V.  Stablir. 

Cascar  la  stablidura  —  Scanicare; 
propr.  Lo  spiccarsi  dalle  muraglie ,  e  ca- 
dere a  terra  l' intonico. 

Stablir  una  muraia.  Tre  sono  le 
operazioni  che  il  muratore  eseguisce  per 
dare  pregio  ad  un  muro.  Rinzaffare,  che 
vale  Dare  la  prima  e  ruvida  crosta  di 
calcina  sul  muro ,  onde  pareggiarne  gros- 
samente la  faccia  e  riempire  i  vani  delle 
commessure  de'  materiali  —  Arricciare , 
cioè  Dare  al  muro  rinzafTato  una  seconda 
mano  di  calcina  per  meglio  pareggiare  le 
ineguaglianze  del  Rinzaffi  —  Intonicarc 
ed  è  Dare  una  terza  ed  ultima  coperlura 
più  liscia  e  più  pulita  alla  muraglia  arric- 
ciala ,  specialmente  quando  vi  si  abbia  a 
far  dipintura.  Carbn.  Prontu. 

*  Stacar  —  K  C'tacar. 

*  Stadira ,  s,  f.  Stadera.  Strumento 
notissimo ,  col  quale  si  pesa.  Sue  parti  : 
fìraz,  Stilo,  0  Fusto  —  Cuntrapèis  , 
Pesino ,  Romano ,  Sagoma  —  Tacche ,  si 
dicono  quei  segni  che  distinguono  le  lib- 
bre, e  le  once  su  lo  stilo  —  Giodiz ,  A- 
go,  Lingua  0  Bilico ,  Quel  ferro  appiccato 
allo  stilo ,  che  stando  a  piombo  mostra 
r  equilibrio. 

Stadirar ,  s,  m.  Stadcraio.  Facltor 
di  stadere ,  Venditor  di  stadere. 

Stafa,  s,  m.  Staffa.  Strumento  per  Io 
più  di  ferro  pendente  dalla  sella,  nel  quale 
si  mette  il  piede  salendo  a  cavallo,  e  l'uo- 
mo, cavalcando  ve  lo  tien  dentro  —  Fer- 
ro che  rinforza  0  tien  collegalo  checcbes- 
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sia  —  SirumeDto  per  uso  di  gettare,  fatto 
a  somigliaDza  di  staffa  da  cavalcare,  in 
cui  si  siringe  la  terra  in  che  si  gettano 
medaglie  o  altre  cose  di  metallo. 

*  Stafa  di  lei  —  Staffa  de'  licci  = 
Gapielti  di  spago  nella  metà  di  ciascun 
filo  de'  licci  ;  per  ogni  staffa  passa  come 
in  un  occhiello,  un  Àio  deirordilo.  Carbn. 
ProrUu. 

•  Stafa  dia  ccUzèUa  —  Staffe  =  Le 
due  parti ,  Tanteriore  e  la  posteriore  della 
calza,  che  si  trovano  separate  1'  una  dal- 
l' altra  dai  due  quaderlettì.  Staffa  davanti, 
Staffa  di  diètro  (a  questa  in  boi.  più  co* 
rounem.  Stafdn).  Carbn.  Prontu. 

Tgnir  i  pi  in  dóu  staf  —  Tenere  i 
piedi  in  due  staffe  =  si  dice  di  C:ii  non 
si  chiarisce  apertamente  né  per  V  una 
parte  né  per  l' altra ,  ma  si  mostra  anzi 
inchinevole  di  qua  e  di  là,  per  poi  trarre 
prò  da  quella  che  prevale.  Anche  gli  an- 
tichi Latini  avevano  un  modo  eguale  per 
esprimere  si  fatta  idea,  cioè  Duabus  se- 
dere sellis. 

*  Stafètta,  $.  f.  Staffetta,  Corriere  spe- 
dito espressamente  a  portare  lettera  o 
avviso  —  L'  avviso  o  simile  portato  da 
essa. 

Andar  per  stafèUa  —  Andare  per 
{staffetta  =  Qon  prestezza,  Velocemente. 
Córrer  a  stafèUa  —  Lo  stesso  che 
Andar  per  stafèita. 

Stafll,  s.  m.  Staffile,  Sferza.  Striscia 
di  cuojo,  con  che  si  percuote  altrui. 

Stafllà,  s,  f.  Staffilala,  Sferzata.  Colpo 
di  staffile  —  fìg.  Motto  pungente.  V.  Sta- 

FILAR. 

Stafilar,  t;.  a.  Staffilare,  Sferzare. 
Percuotere  con  lo  staffile  —  fig.  Censu- 
rare severamente,  Biasimare. 

*  Stafdn  —  V.  Stafa  dla  calzétta. 
Stagh  (a)  —  Io  sto.  K  Gramm.  Ver- 
bo 5^arf. 

Me  a  stagh  béin  acsè  —  Io  sto  be- 
ne cosi. 

Staffand  —  Stando;  gerundo  del 
verbo  Stare, 

*  Sta^n ,  s.  in.  SUgno.  Metallo  di  un 
colore  bianco  argenteo  più  duro ,  più  dut- 
tile e  più  tenace  del  piombo. 

*  Stagn,  s,  m.  Slagno.  Ricettacolo  d'ac- 
qua che  si  ferma  o  muore  in  alcun  luogo. 

*  Stagna.  Voce  contadinesca.  V.  Gal- 

DARBIIfA. 

Stagnadur  —  V.  Saldaddr* 

*  Stagnadura ,  s.  f.  Stagnalura.  L'at- 
to e  r  effetto  dello  stagnare. 

*  Stagnar  —  Lo  stesso  che  Stagnei,  V. 

*  Staggiar ,  t;.  a.   Stagnare.  Coprir  di 


stagno  la  superficie  de'metalli ,  e  partico- 
larmente del  rame. 

Stagnar  —  Ristagnare ,  Stagnare  = 
Far  cessare  di  gemere,  di  colare,  di  goc- 
ciolare. 

Stagnar  una  hot  —  Stagnare  una 
botte  =  Porre  acqua  in  una  botte  affin- 
chè rinvenendo  non  versi. 

Stagnar  al  sangv  —  Stagnare  il 
sangue  =  Impedire  che  il  sangue  esca 
da'  vasi. 

Stagnars  l* aqua  —  Stagnarsi,  Fer- 
marsi r  acqua  senza  scorrere  per  mancanza 
di  declive. 

*'  Stagnein ,  s,  m.  Stagnajo.  Colui  che 
acconcia  o  vende  opere  di  stagno.  Ma  in 
boi.  anche  Colui  che  ^ira  per  le  strade 
gridando  chi  abbia  vasi  di  rame  da  sta- 
gnare; ed  anche  Artefice  che  lavora  in 
opere  di  latta,  Lattajo. 

*  Stagnola ,  s.  m.  Stagnuolo.  Foglia 
di  stagno  battuta. 

Stajòz,  s.  rn.  Frastaglio,  Cincischio  , 
Trincio,  Tagliuzzamento.  Piccola  tagliatura. 
Massa  d' stajòz  —  Mucchio  di  fra- 
sta^liumi.  Mo'ti  frastagliumi  insieme. 

Stajuzamòint  s.  m.  Frastagliamen- 
to. Il  frastagliare  ,  Frastagliarne ,  Frasta- 
gliata. 

Stajuzar,  v.  a.  Frastagliare.  Tagliuz- 
zare. Minutamente,  Tagliare,  Tagliare  in 
minute  parti. 
Stai  di  Cor  —  V,  Banca. 
Stala,  s,  f.  Stalla.  Luogo  dove  si  ten- 
gono le  bestie. 

Siala  di  bu  —  Bovile. 
Stala  di  pvrzì  —  Porcile. 
Stala  del  piguer  —  Ovile. 

*  Tgnir  in  siala  el  bisti  —  Stallare, 
S'>ggiornare  le  bestie  nella  stalla. 

*  Asrar  la  stala  quand  i  bu  ein 
scapa  —  Serrare  la  stalla  quando  sono 
scappati  i  buoi.  È  modo  proverbiale ,  in 
biasimo  di  coloro  che  prendono  rimedi  al 
male,  dopo  che  questo  è  accaduto. 

*  Avèir  di  bu  in  stala  —  diciamo 
per  Aver  possedimenti ,  Esser  ricco. 

*  Tgnir  cavai  in  stala  —  Lo  stesso 
che  Avéir  di  bu  in  stala. 

*  Stala  —  Stalla,  per  similli.  dicia- 
mo di  Stanze  e  Abitazioni  tenute  sudicio. 

*  An  sèin  mega  in  V  la  stala  — 
Non  siamo  nella  staila  ;  è  rimprovero  che 
facciamo  a  Chi  in  presenza  nostra  si  con- 
tiene meno  che  decentemente. 

•  Staladgh  ,  s,  m.  Sullalico.  Stallag- 
gio, li'  albergo  stesso  delle  bestie  —  K 
quel  che  si  paga  all' oste» ia  per  l'allo^^gio 
delle  bestie  —  in  boi.  Staladgh  vale  an- 
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che  Quei  luogo  dove  si  danno  cavalli  a 
vettura.  E  di  uso  conoune  anche  in  To- 
scana ;  e  lo  sciisse  TAriosto  c  Siamo  iti 
a  uno  stallatico^  E  quivi  Ita  avuto  un 
rcnzino  &  ha  un  ambio  miglioi'  del 
mondo  »  La  scolastica 

*  Stalètta ,  s.  f,  Stalletta  diciamo  an- 
che al  Porcile.  I  Toscani  dicono  Stallurcio. 

*  Stalintars,  —  V.  Stalintibs.  Il  Vo- 
caboli5ta  bolognese  ;  scrive  cosi  •  Slallen- 
tarsi,  e  Stancarsi  è  lutt'uno;  verbo  com- 
posto da  stare  ed  allentarsi,  come  quan- 
do uno ,  camminando  y  per  la  stanchezza , 
ora  si  ferma  alquanto ,  ora  va  di  passo 
lento.  La  spiegazione  è  buona  —  per  esten- 
sione vale  anche  Diminuire ,  Scemare. 

Stalintar  al  pass  —  Rallentare ,  Di- 
minuire il  passo ,  la  corsa ,  Andare  più 
lentamente. 

A  se  stalintè  d'  piover  —  La  piog- 
gia ha  diminuito. 

Stalintirs  in  ti'  amour  —  Raffred- 
darsi in  amore. 

Al  cald  s'  è  stalintè  —  Il  caldo  è 
diminuito. 

Stalintirs  in  V  al  spander  —  Spen- 
dere meno  di  quello  che  si  faceva,  Dimi- 
nuire le  spese. 

Stalir,  add.  Stalliere,  Stallone.  Uomo 
che  serve  alla  stalla.  Garzone  di  stalla. 

*  Stalón  —  V.  Stalir. 

*  Stalòn ,  add.  Stallone.  Bestia  da  ca- 
valcare destinata  per  montare  e  far  razza. 

*  Siam,  s.  m.  Stame.  La  parte  più  fina 
della  lana,  e  che  ha  più  nerbo  —  fig. 
Qualsivoglia  sorta  di  filo. 

Stam  dia  vétta  —  Stame  della  vita 
=  Quel  filo  che  si  finge  filato  dalle 
Parche. 

Stamateina ,  avv.  Stamattina,  Sta- 
mane. Questa  mattina,  Questa  mane. 

*  Stamberga,  s,  /.  Stamberga.  Edifizio, 
0  Stanza  ridotta  in  pessimo  stato,  ove  ap- 
pena si  possa  abitare. 

*  Stamburar ,  v.  n.  Stamburare.  So- 
nare il  tamburo. 

Stamp,  5.  /*.  Cavo,  Forma  nella  quale 
si  gettano  o  formano  le  figure  di  gesso  o 
di  terra  —  T.  degli  orolog.  Strumento 
per  dare  una  figura  particolare  sia  qua- 
dra, triangolare  o  simile  a'  buchi. 

Stamp  da  budein  —  Forma  da  pud- 
dingo. 

Stampa,  s,  f.  Stampa.  In  generale 
Impronta  di  checchessia  che  lasci  il  se- 
gno —  detto  assolut.  V  impressione  de'  li- 
bri (  greca  roen.  Tipografia)  che  si  fa  com- 
ponendo le  opere  d*  ingegno  in  caratteri  di 
stagno  0  piombo,  e  stendendovi  sopra  una 


specie  d'  rnchio^^tro ,  s'  imprimono  sulla 
carta,  e  se  ne  fa  libri. 

*  Metr'  alla  stampa  —  Stanipare , 
Pubblicare  colle  stampe  alcun  opera,  o 
libro. 

*  Al  tal  liber  C  è  sòtta  stampa  — 
il  tal  libro  è  in  corso  di  stampa  ;  cioè  si 
sta  stampando. 

*  Stampa  —  Stampa  ,  fig.  per  Qua- 
lità, 0  Natura,  o  simili. 

Esser  tot  d'  una  stampa,  o  di'  istèssa 
stampa.  —  Essere  della  nledesima  qua- 
lità, della  stessa  natura,  e  si  dice  anche 
Essere  d'una  stessa  buccia.  E  per  lo  più 
l'usiamo  in  mal  senso. 

*  Èsser  d' bona  stampa  —  Essere 
di  buona  stampa  =  Di  buona  qualità, 
natura. 

*  U  è  on  d'  qui  omen  d'  antiga 
stampa  —  Egli  è  un  uomo  dell'  antica 
stampa  ;  e  vogliamo  intendere  Integerrimo, 
Onesto  e  simili;  è  un  modo  di  dire ,  che 
non  deve  offendere  nessuno,  perchè  di 
tali  uomini  ve  ne  furono  e  ve  ne  saranno 
sem;ìre. 

*  Stampa  —  Stampa ,  Forma ,  o  si- 
mile. 

*  Di  donna  che  non  faccia  più  figlioli 
diciamo  «  Uha  pers  la  stampa.  Ha  per- 
duto la  stampa. 

*  E  in  modo  basso  a  madre  che  si 
lamenti  d*aver  perduto  un  figlio  piccolo, 
le  diciamo  £n  ve  e'  prà^  cìvan  ari  pers 
la  stampa  —  Non  vi  disperale,  e  non 
avrete  perduto  la  stampa.  Tutti  modi  usati 
ancora  da' Toscani. 

*  DifU  ed  stampa  —  Spizzicature. 
Difetto  di  stampa  ,  in  cui  i  caratteri  non 
riescon  netti. 

Stampa  —  Stampa.  La  Cosa  stam- 
pata in  qualunque  materia.  Bàld.  voc. 
Dis,  Voc.  di  A'ap. 

*  Oh  quésta  C  è  nova  d*  stampa  — 
Oh  questa  è  di  pezza.  Questa  è  nuova. 
Questa  è  col  manico,  =  Questa  è  strana, 
e  simili. 

'Stampa,  add.  Stampato,  {da  Stam-- 
pare).  Inciso. 

i'  è  propri'  lo  stampa  —  h  tutto 
lui  maniato  =  È  somigliantissimo. 

Al  e*  cor  mei  d'  un  liber  stampa 
—  Palla  meglio  d'un  libro  stampato.  È 
però  frase  usata  comunem.  per  ironia. 

V  è  mot   stampa  —   È 
catene. 


pazzo  da 


Stampadèl^  s.  m.  Stampatello» 
Stampatella.  Carattere  che  imita  la  stampa. 

Stampaddur,  s.  m.  Stampatore.  Cfhe 
stampa  in  tutti  i  significati  di  stampare. 
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detto  assolut.  Stampatore  di  libri;  grecam. 
Tipografo. 

*  Staxnpanar,  t;.  a.  Scampanare.  Stra- 
niare, Dilacerare,  (dal  tedesco  Sùampfen 
tritare,  pestare). 

*  Stampanon ,  diciamo  a  Colui  che 
facilmente  lacera  gli  abili,  o  simili  da 
Stampa  fuir.  V. 

*  Stoonpeglia,  s.  f.  Stampino,  dicono 
I  Toscani.  Pezzo  di  carta  grossa ,  o  di 
altro,  con  trafori  e  intagli  fatti  a  dise- 
gno ,  che  per  adoprargli  si  applicano  so- 
pra una  data  superficie^  vi  si  passa  sopra 
con  un  pennello ,  acciocché  sopra  di  essa 
rimanga  o  Y  ornato  o  la  figura  che  era 
intagliata  in  esso  stampino.  In  boi.  Tusia- 
mo  per  indicate  quelle  pitture,  fatte  per 
tal  modo  alle  pareti  delle  stanze,  dagli 
imbianchini  E  dal  nome  facciamo  il  ver- 
bo Stampigliar. 

Stampala,  per  Gruccia.  K  Fbrla. 

*  Stampigliar  —  V.  Stampbglu. 

*  StampÒB  ,  s.  m.  Stamponi ,  Stampi- 
ni, Bozze,   Bozze  di   stampa.  Queir im- 

f)ressione  delle  singole  pagini,  fatta  per 
0  più  su  carta  inferiore,  per  farvi  le 
correzioni.  Le  bozze  sono  fatte  colla  palma 
della  mano ,  o  meglio  col  Pannetto  ovvero 
col  Rulletto.  Carbn.  Front,  part.  2, 
p.  97. 

Stampali,  $.  f.  Stamperia.  Luogo 
dove  si  stampa;  e  detto  assoiut,  s*  intende 
Bottega,  0  Luogo  dove  lavorano  gli  stam- 
patori. 
Stanoh  ^  K.  Strach  —  in  altro  si- 

gnif. 

Man  stanca  —  Mano  sinistra. 

*  Stanoliisia  —  V.  Stufisia. 
Stanchzar  ,  v.  a.   Stancheggiare  ; 

(freqitentativ.  di  Stancare).  In  boi.  vale 
propriam.  Far  stentare  una  cosa  deside- 
rala, menarla  per  le  lunghe  e  in  modo  da 
far  perdere  la  pazienza  a  chi  V  aspetta. 

Stanala,  s.  f.  Sottana.  Vestimento 
delle  donne  senza  vita,  e  che  si  porta 
immediatamente  sotto  il  vestito,  legato 
alla  cintura.  Carbn.  Front. 

Sottana  è  anche  detta  quella  Parte 
del  vestito  donnesco  che  è  unito  alla  vita, 
0  tutta  d'  un  pezzo  con  essa,  e  che  dalla 
cintura  in  giù  cinge,  senza  stringere  tutta 
la  persona.  Ghbrard.  sv/pptem.  a'  voe.  it. 
Sinonim.  Gonna. 

*  Val  piò  un  par  d' bragh  ohe  dis 
e  stanèl  —  Valere  più  un  paio  di  calzoni 
che  dieci  sottane  =  Valere  meglio  esser 
uomo  che  donna.  E  lo  diciamo  in  quelle 
occasioni  che  vediamo  un  uomo  per  de- 
bole eh'  ei  sia ,  fare  cosa,  che  una  donna 


non  ha  potuto  fare  o  colla  sua  forza  ma- 
teriale 0  col  suo  ingegno. 

Stanfel,  s.  m.  Caso,  Accidente  che 
sopravviene  senza  nlcuna  necessaria  e  pre- 
veduta cagione  —  Sorte,  Fortuua. 

Far  un  stanfel ,  nel  gioco  del  bi- 
gliardo  vale  .Trucciare  una  palla  contro 
un'altra,  la  quale,  invece  di  secondare  il 
tiro  ideato  dal  giocatore ,  gli  produca 
gioco  più  favorevole. 

Avéir  una  cossa  d*  stanfel ,  o  per 
stanfel  —  Avere  una  cosa  per  caso ,  per 
accidente,  non  per  averla  meritata. 

*  Stanferla.  per  Feria  è  voce  disusata. 
V.  Fbrla. 

Stanga,  s.  f.  Stanga.  Pezzo  di  tra- 
vicello che  serve  a  diversi  usi  (dal  tede- 
sco Stange,  che  vale  il  medesimo). 

*  Stanga  di'  oss  —  Stanga  ,  Sbarra. 
Travicello  con  cui  si  sbarrano  le  porte,  o 
simili. 

*  Stanga  dia  brozza  ,  dia  carozza 
—  Stanghe  si  dicono  le  due  parti  essen- 
ziali del  carro ,  o  carretto ,  carrozza  e  si- 
mili ,  le  quali  si  stendono  da  uno  scan- 
nello air  altro. 

*  Lavurar  d' stanga  —  Lavorare  a 
mazza  e  stanga  =  Lavorare  di  tutta  for- 
za. Modo  basso. 

*  Lavurar  d*  stanga,  metaf.  =  Ba- 
stonare. 

*  Tgnir  in  stanna  —  Tenere  in  lun- 
ga, Tenere  a  bada,  Fare  allungare  il  collo 
=  Tenere  io  parole  senza  venir  mai  alla 
conclusione. 

Stanga  dia  campana  —  Cicogna. 

*  Stanga ,  s.  f  Stangata.  Colpo  di 
stanga. 

Mnar  zó  del  stanga  —  Menar  botte 
da  ciechi ,  Bastonare  a  mazza  e  stanga 
=  Percuotere  altrui  fortemente. 

*  Stangar^  v.  n.  Stangare,  Percuotere 
colla  stanga  —  In  boi.  Percuotere  con 
grosso  bastone. 

Stangarlein  da  sufet  —  Cor- 
rentini  da  stuoie. 

*  Stangarlòn,  add.  e  sus.  Spilungone, 
Fuseragnolo.  Uomo  magro  e  lungo. 

V  e  un  stangarlòn  eh'  n'  ha  ne  garb 
e  ne  grazia  —  Egli  è  più  lungo  d'  una 
lega ,  0  d' una  picca. 

*  Stanghèt ,  s.  m.  Bastone  grosso. 

Per  correggere  alcuno  di  qualche  vi- 
zio ,  sogliam  dire  Mgnarè  adruvar  al 
stanghèt. 

Stanghétta ,  s.  f  Stanghetta.  Pic- 
cola Sfanga. 

*  Stanghétta,  s.  f  Asta.  Quella  parte 
del  carattere  ch'esce  di  riga  per  di  sopra. 
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F(vr  el  stanghèt  —  Fare  le  aste  — 
Lo  stesso  che  Fa/r  el  i  ast. 

Stanlein  —  V,  Dunlbjn. 
Lo  diciamo  di  ceni  uomini  cui  piace 
ingerirsi  m  faccende  donnesche,  parlando 
di  vestili ,  di  nastri  o  simili. 

Stanlein,  s.  m.  Sottanino,  Sottanello. 
Piccola  sottana. 

Stanlòn,  accres.  di  Stanlein  —  V. 
DuNLBm. 

*  Stanot ,  aw.  Stanotte.  Questa  notte. 
La  notte  immediatamente  passata,  o  quella 
immediatamente  da  venire. 

*  S  tanta  ,  add.  Settanta.  Nome  nume- 
rale che  contiene  sette  decine.         ^ 

Pèz  da  stanta,  lo  diciamo  per  indi- 
care Persona  autorevole,  potente. 

*  Stantanir^  t;.  a.  Impaurire ,  Impau- 
rare. Far  paura. 

Stantanir  dalla  pora  —  Avere  subita 
paura  di  checchessia. 

Ai  era  que  cha  lavurava  zetta  € 
quieta ,  e  quel  mat  d'Anzlein  m'è  vgno 
a  far  un  urei  didrì  eh'  ai  ho  'vo  a 
stantanir  dalla  pora  —  Slavo  sola  e 
tutta  quieta  lavorando,  quando  quel  matto 
d'Àngiolino  mi  è  venuto  pian  piano  di 
dietro  facendo  un  urlo ,  che  m' ha  fatto 
tramortire  di  paura. 

*  Stanteina ,  s.  f.  Settantina ,  diciamo 
come  approssimativo  del  numero  settanta. 

Una  stanteina  d*  an  —  Circa  set- 
tant'  anni.  E  così  diciamo  Una  zinquan- 
teina.  Una  inn/aina,  ecc.  Lo  slesso  di- 
cono i  Toscani.  K  Fanf.  voc.  deW  us. 
tose. 

*  Stanzia,  s,  f.  Stanza,  Camera;  ma 
la  camera  è  propriamente  U  stanza  da 
letto.  Si  dirà  che  un  appartamento  è  com- 
posto di  sei ,  di  dieci  stanze  ;  non  di  sei 
ovvero  di  dieci  camere. 

*  Stanziein ,  s.  m.  Stanzino .  Stanzio- 
lino,  Stanziuccio.  Piccolissima  stanza. 

Stanziein,  detto  ass.  La  stanza  dov'è 
il  luogo  comodo. 

*  Stanziètta  —  V,  Stanziola. 

"  Stanziola ,  s.  f.  Stanzinola.  Piccola 
stanza. 

*  Staqla ,  s.  f.  Scheggia.  Ma  scheggia 
signif.  Pezzetto  di  legno  qualunque  che 
nel  tagliare  i  legnami  si  viene  a  spiccare. 
In  questo  senso  in  boi.  diciamo  Brégula, 
Staqla  T  usiamo  per  indicai*e  certe 
scheggie.  e  come  sarebbe  Staguel  d' lègn 
quassi,  Staquel  d*  léqn  campèz  —  Scheg- 
gie  di  legno  quassie,  di  legno  campeggio. 

Far  del  staquel  —  Scheggiare. 
Staqla ,  insomma  ,  in  boi.  vale  Re- 
cola  scheggia. 

VOL.  II. 


*  Star ,  V.  n.  Stare.  Verbo  che  si  ado- 
pera anche  in  boi.  in  tutte  le  varietà  de' 
significati^  come  in  italiano. 

*  Star  d' cà  —  Slare  di  casa  =  Abi- 
tare. 

*  Star  u/n  pèz  —  Tardare. 

Ti  sta  tant  ch*an  t'asptava  nianeh 
piò  —  Hai  tanto  tardato  che  quasi  non 
t*aspetto  più. 

Quant  V  i  sta  ^  Quanto  hai  tar- 
dato. 

Star  —  Stare  per  Indugiare. 

Star  tó  a  dir  on  cK  am  n'  è  mori 
du  —  Indugiare  a  far  checchessia ,  mo- 
strare perplessità ,  indecisione  neir  ope- 
rare. 

*  Star  in  f  on  urut  cossa  —  Stare 
ad  alcuno  una  cosa  =  Essere  una  cosa 
in  arbitrio  d' alcuno,  Dipendere  essa  cosa 
da  lui. 

*  Star  pr'  una  cossa  —  Inclinare  per 
una  cosa. 

Star  —  Stare  per  Consìstere. 

*  Totta  la  buntà  en  sta  mega  in 
t'àl  savèir  tasèir  —  La  bontà  non  consi- 
ste nel  saper  tacere. 

Star  bòin ,  o  star  mal  —  Star  bene, 
0  star  male  =  Essere  sano,  o  malato. 

Cum  stav  ?  —  Come  slate  ?  S' in- 
tende della  salute. 

*  Star  sèinza  far  nieint  —  Slare 
di  fare;  contrario  di  Operare. 

*  Star  —  Stare  ,  per  Acquietarsi ,  Con- 
tentarsi. 

'  Me  a  stagh  a  quél  eh'  voi  mi  por- 
der  •—  Io  sto,  io  mi  acqueto  al  volere  di 
mio  padre. 

*  Star  fèirom  —  Star  fermo ,  Non 
muoversi  —  Non  si  cambiar  di  pensiero, 
d'  opinione. 

*  Star  in  tla  so,  o  sd  in  tla  so  — 
Star  su  le  sue,  o  insù  le  sue,  si  dice  di 
Coloro  che  non  si  addomesticano  troppo, 
né  prendono  troppa  famigliarità,  ma  se 
ne  stanno  contegnosi.  Dicesi  anche  Slare 
sopra  di  sé;  e  valevi  medesimo. 

*  Star  —  Contenere,  Aver  luogo  suf- 
ficiente. 

In  ste  sach  ai  sta  dóu  corb  d' fur- 
mèint  —  Questo  sacco  contiene  due  corbe 
di  grano. 

*  En  star  d'  far  una  cossa  —  Non 
istare  di  far  checchessia  =  Non  rima- 
nersi dal  farlo. 

En  psèir  star  —  Non  poter  stare 
=  Doverci  essere  errore. 

*  Star  —  Star  per  Andare. 
Pirein  F  é  sta  a  cazza  —  Pietro  jfe 

andato  a  caccia. 
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*  Star  ~  Stare  per  Costare. 

Sta  fsteina  V  an  me  sta  in  ti'èinta 
lir  —  Questa  veste  non  mi  sta  in  trenta 
lire;  cioè  Mi  costa  più  di  trenta  lire. 

*  Star  pr'  andar  vi  —  Stare  per 
andarsene  =  £ssere  in  procinto  di  an- 
darsene. 

*  Star  in  t' una  cossa  —  Stare  a 
una  cosa  =  Parteciparvi. 

La  poi  star  —  Ci  può  stare ,  suol 
dirsi  di  cosa  riuscita  sufficientemente. 

*  Star  ai  pat  —  Slare  a'  palli  = 
ìlantenere  la  data  parola. 

*  Avòir  al  lassom  star  —  Avere  il 
lasciami  stare  =  Esser  pieno  di  noia ,  o 
d'inquietudine,  o  di  stanchezza. 

*  Star  —  Stare  =  Essere  in  procinto, 
0  in  rischio. 

Star  pr'  acupars  —  Essere  in  peri- 
colo, in  rischio  di  accoppare. 

*  Star  bHn  —  Stare  a  capello  = 
Essere  ner  r  appunto,  né  più,  né  meno. 

*  Star  in  t*  i  quinci  e  quaceri  o 
In  i*  i  quinci  e  quindi  —  Stare  in  sul 
grave. 

*  Star  a  cavai  dèi  toss  -  Stare  a 
cavallo  sul  fosso  =  Non  aecidersi  né  per 
r  uno ,  né  per  r  altro. 

*  Star  a  uc'  avert  •—  Star  sull'  av- 
viso, Porsi  in  guardia. 

Star  al  aet  ci'  on  —  Stare  al  detto 
di  uno  =  Acquietarsi  alle  sue  parole. 

Star  dm  el  man  in  man  —  K 
Man. 

Star  in  pinsir  —  K  Pinsir. 

Star  zet  —  Star  zitto  =  Tacere. 

Chi  sta  bèin  en  s^  mova  —  prot;. 
Chi  sta  bene  non  si  muova. 

Star,  s.  m.  Stsyo.  Vaso  col  quale  si 
misuva  grano,  biada,  e  simile.  Presso  noi 
è  metà  della  corba. 

*  Avèir  di  quatrein  a  stara  —  A- 
vere  danari  in  tanta  abbondanza  da  poterli 
misurare  collo  stsyo. 

*  Star  —  Sl^'o ,  chiama  il  volgo , 
per  ischerzo  II  cappello  da  uomo  a  cupola 
assai  alto  ed  incollato,  ed  egualmente  lo 
chiama  anche  Bómba, 

Starna ,  s.  f.  Starna.  Uccello  di  pen- 
na bigia  e  della  grossezza  presso  a  poco 
d' un  piccione ,  la  carne  del  quale  é  di 
grato  sapore. 

*  En  cgnosser  gnanch  i  sturn\  dal 
staren  —  Non  conoscere  gli  storni  dalle 
starne  =  Non  distinguere  il  bene  dal 
male.  Lo  stesso  che  En  cgnossr'  al  pan 
dal  pred  —  V.  Par. 

*  Stamioè  —  V.  Stkrricè. 

*  Qttamadar  — *  K  Stiaiiddab. 


Starnoar  —  V.  Tarugar. 

*  Starzar  —  V.  Sterzar. 

*  Stasdn ,  s.  f.  Stagione.  Una  delle 
quattro  parti  in  cui  sogliamo  dividere  Tan- 
no, ciascuna  delle  quali  comprende  tre 
mesi  cioè  Primavera,  Eslate,  Autunno, 
Inverno  —  Tempo  in  cui  le  cose  sono 
giunte  alla  loro  perfezione  —  Tempo  sem- 
plicem. 

Alia  bona  stasón  —  Alla  buona  sta- 
gione; intendiamo  propriamente  la  pri- 
maveni. 

Esser  tot  d'  una  stasón  — •  Essere 
d'  una  stessa  stagione  =  Essere  del  me- 
desimo tempo. 

Fora  a'  stasón  —  Fuori  di  stagione 
=  Non  opportunamente. 

Tot  e  bón  alla  sd  stasón  —  Ogni 
frutto  é  buono  a  suo  tempo;  oppure  Ogni 
cosa  è  buona  quando  viene  opportuna- 
mente. 

*  Stassar ,  t;.  a.  Stasare  ;  contrario 
d' Intasare.  Rimuovere  .  o  Sturare  V  in- 
tasamento. 

*  Stassira ,  avv.  Stasera.  Questa  sera. 

*  Stasunà ,  add.  Stagionato .  Condotto 
a  perfezione.  Maturato. 

r  è  im  umein  stasunà;  qui  sta  per 
Attempato. 

*  Stasunar,  t;.  a.  Stagionare.  Gondarre 
a  perfezione  con  proporzionato  tempera- 
mento. 

Stasu/narbèin  el  vivand  —  Lo  stesso 
che  Custudir  bHn  el  vivand  ;  e  vale  II 
ridursi  delle  vivande  a  perfetta  cottura. 

Stasunars  al  lègn  —  Stagionarsi  il 
legno  =  Avere  il  legno  passato  tutto  il 
tempo  necessario  a  divenire  atto  ad  essere 
adoperato  ne*varj  lavori,  o  a  ben  bru- 
ciare. 

*  Stasunazza.  s.  f.  Stagìonaccia.  Sta- 
gione cattiva;  contraria  al  bisogno  o  de- 
siderio altrui. 

*  Stat,  s.  m.  Stato.  Grado,  Condizione. 
L' essere  —  Patrimonio  (Ghkrard.  suppl. 
a*  voc.  it.), 

Éssr*  in  stat  ed  far  una  cossa  — 
Essere  in  istato  di  far  checchessia  i=  Es- 
sere in  grado  di  farlo ,  Avere  il  modo  di 
farlo.  I  irancesi  dicono  Étre  à  méme  de 
(aire  une  chose. 

Far  stat  d*  una  cossa  —  Fare  stalo 
di  checchessia  =  Fare  stima ,  Essere  di 
peso,  di  momento. 

Quésti  el  n*  ein  coss  da  faren  stat 
—  Non  sono  queste  cose  da  farne  slato  ; 
cioè  da  non  tenerne  conto,  da  farne  stima. 

Fora  d*  stat  —  Fuori  di  slato  = 
Fuori  di  quel  paese  sotto  la  medesima 
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dominazione  che  è  deiernoinata  dal  con- 
testo. 

Delet  ed  stat  —  Gaso  di  Stato  = 
Delitto  dì  lesa  maestà. 

Far  di  cas  ed  stat  in  ^'  in  cossa  — 
Fare  caso  di  stato  per  ogni  piccola  cosa 
=  Dare  importanza,  valore  a  piccole  circo- 
stanze, che  non  meriterebbe  tenerne  conto. 

Mudar  stat  —  Mutar  stato,  si  dice 
di  Chi ,  essendo  giovanetto ,  se  uomo  ;  e 
ragazza  se  femmina;  si  congiunge  in  ma- 
trimonio 0  entra  in  un  convento. 

Pars  un  stat  -  Formarsi  uno  stato 
=:  Farsi  una  condizione,  Allogarsi  in  qual- 
che arte  o  ufficio,  che  ci  assicuri  un  de- 
coroso trattamento  por  tutta  la  vita.  Sono 
questi  modi  usati  anche  da'  Toscani. 

Avèir  un  bèi  stat  —  Possedere  un 
agiato  patrimonio.  Aver  beni  di  fortuna. 

Cunservars  in  t*  V  istèss  stat  una 
eossa  —  Stare  in  uno  stato  una  tal  cosa 
=  Durare,  Mantenersi,  o  Conservarsi  nel 
medesimo  essere. 

Truvars  in  hòn  stat  —  Essere  in 
buona  fortuna ,  In  buona  condizione. 

Diciamo  che  una  tal  cosa  è  in  cattivo 
stato.  Quando  è  scaduta  dal  suo  essere. 

Ardur  la  roba  in  cativ  stat  —  Re- 
care checchessia  a  male  stato  =  Rovina- 
re, Porre  a  cattivo  essere. 

òtat  mazóur  —  Stato  Maggiore.  No- 
me generico  di  un  certo  numero  d'uffi- 
ziali ,  scelti  per  ubbidire  ngli  ordini  d*  un 
generale,  e  riempire  in  suo  nome  i  doveri 
del  vettovagliare,  condurre,  ed  accampare 
le  truppe,  e  quelli  della  loro  economia,  e 
deir  ordine  ne'  loro  quartieri.  Grassi  Diz. 
milit. 

*  Statarar  —  V.  C'tatarar. 
Statar èl,  s.  m.  Piccolo  Stato  —  Pic- 
colo patrimonio. 

*Statestica,  s.  f.  Staiistica.  Scienza 
che  fa  conoscere  la  popolazione,  la  forza, 
i  vantaggi  commerciali  ecc.  ecc.  ,  di  uno 
Stato  0  di  un  Regno. 

*  Statua  —  V,  Stàtva. 

Statuari ,  s.  m:  Statuario.  Colui  che 
fa  le  statue.  Scultore  —  aggiunto  di  mar- 
mo 0  metallo ,  Che  è  acconcio  a  scolpire 
statue.  Vasari. 

*  Statuir,  V.  a.  Statuire.  Deliberare, 
Risolvere  —  Stabilire  —  Porre,  Erigere, 
Innalzare. 

Statuir  una  lèz  —  Statuire  una  leg- 
ge =  Faria. 

*  Statura,  s.  f.  Statura.  Altezza  d'  una 
persona. 

*  Statut ,  s.  m.  Statuto.  Legge  fonda- 
mentale con  la  quale  si  regge  uno  stato. 


*  Statva,  s.  f.  Statua.  Figura  di  rilievo, 
0  sia  scolpita  o  di  getto. 

Parhr  una  statva  —  Parere  una 
statua,  Parere  impetricato  ;  dicesi  di  Uno 
che  stia  ritto  e  duro  a  guisa  di  pietra ,  e 
di  statua. 

*  Statveina,  s.  f.  Statuina.  dim.  di 
Statua. 

Staza ,  s.  f.  Staggia ,  Staggio. 

Staz  dèi  tlar  —  Staggi  dicono  i  Ri- 
camatori,  que' Regoli  che  servono  ad  al- 
largare e  stringere  il  telaio  ,  fermandogli 
con  chiavarda  nelle  colonne. 

Staz  del  gobi  —  Staggi  delle  gabbie 
r^  Que' regoletti  in  mezzo  a' quali  son 
fermate  le  gretole. 

Stazola  da  aria  —  Corrcntino  da 
Stuoie. 

*  Stazion ,  s.  f.  Stazione ,  neir  uso 
Queir  ediflzio  ov*  è  Y  ufficio  delle  ferrovie 
e  dove  si  fermano  i  convogli  a  caricare 
0  scaricare  le  merci  ed  i  passeggeri.  Faut. 
voc.  ling.  it, 

*  Stazldn ,  s.  f.  Stazione.  Fermata,  A- 
bilazione  ^-  appresso  gli  ecclesiastici. 
Visita  che  si  fa  a  qualche  chiesa  secondo 
r  ordinazione  del  pontefice ,  per  adorare , 

0  pregare  Dio,  e  per  guadagnare  V  indul- 
ffenza  —  Stazione  diconsi  Le  fermate  della 
Via  crucis. 

*  Staziunari ,  add.  Stanziale,  Perma- 
nente —  Continuo,  Perpetuo. 

Stazola ,  dim  di  Staza. 

*  Stohein ,  s.  m.  Steccolino ,  Piccolo 
stecchetto.  Cennin,  Libr.  Arte,  Sederini. 

*Steoà,  s.  m.  Steccato,  Stecconato. 
Riparo,  0  Chiusura  fatto  con  istecconi. 

Stèoadòint^  s.  m,  Steccadenti,  Stuz- 
zicadenti. Stecca  da  pulire  i  denti. 

*  Steoat  —  Lo  stesso  che  Stect.  Y. 

^  Stòooa,  s.  f.  Slecca.  Pezzo  di  legno 
propriamente  piano. 

Stìcca  dv  adrova  i  ccUzuiar  —  Stec- 
ca, 0  Legnetto  di  cui  si  servono  i  calzolaj 
per  lustrare  e  perfezionare  le  suola  delle 
scarpe. 

Stécca  da  librar  —  Stecca.  Istru- 
mento  da  piegar  la  carta ,  tagliar  le  pie- 
gature de'  fogli ,  de'  libri  nuovi  ecc. 

Stórca  da  biliard  —  Slecca  da  bi- 
liardo ^=  Asticciuola ,  Mazza. 

Stèoli ,  s.  m.  Stecco.  Ramoscello  sfron- 
dato e  secco  —  Qualunque  fuscello  aguzzo 
0  appuntalo. 

*  Stech  eh*  met  i  calzular  in  t  el 
scarp  —  Stecco  è  Quel  legnetto  appunta- 
to a  foggia  d*  aguto  (di  chiodo),  fatto  per 

1  conficcare  i  calcagnini  delle  scarpe.  Mnruc' 
1  in  Not.  Malm.  v.  ì,  p.  2,  col.  z. 
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*  Siech  —  Stecchi ,  si  dicpoo  per  i- 
scherzo  Le  gambe  sottili  come  stecchi. 
pAiUN.  Poet.  LecU.  2,  14. 

*Meter  du  stech  in  cróiis^  diciamo 
per  sìgnif.  Far  fuoco  miserabile. 

*  Andar  a  stech ,  dicono  i  nostri 
miserabili,  che  vanno  per  cercar  legna 
nella  campagna.  Andare  a  fer  legna. 

*  Èsser  cm*  è  un  stèch  m  ^  un  oc' 
a  on  —  metaf.  Essere  come  uno  stecco 
neir  occhio  ad  alcuno  =  Essere  a  quello 
oggetto  di  gelosia  o  di  erave  pensiero. 

Tgnir  a  sièch  —  Tenere  a  stecchetto 
^=  Tenere  altrui  col  poco  »  magramente , 
e  con  iscarsità  di  vitto,  di  danaro,  e 
simili. 

Star  a  stòck  —  Stare  a  stecchetto  s= 
Stare  in  regola,  a  dovere,  Vivere  misera- 
mente. 

Ohi  a  sein  a  la  solita  fola  d'nasm 
in  stèch  —  Oh  siamo  alla  solita  canzo- 
ne ,  alla  canzone  dell'  uccellino  =  Siamo 
alle  solite  cose. 

Oh  I  nasm'  in  stècli ,  ovvero ,  Oh  I 
nasm'  in  stèch  Zi  Ualgaretta.  Modo  sde- 
gnoso di  rispondere,  che  vale  Non  m*  im- 
porta di  quel  che  tu  mi  dici ,  e  più  bas- 
samente Me  ne  incaco,  Me  ne  intasco,  e 
simili. 
Steìnoh  —  V.  ScnsincH. 

*  Stéint,  s.  m.  Stento.  Lo  stentare  — 
Patimento,  Calamità  *-  Passione,  Fastidio. 

A  stèint  —  A  stento  =  Con  fatica  . 
Con  difficoltà ,  A  poco  a  poco. 

Crèssr  0  Vgnir  so  a  stèint  —  Cre- 
scere 0  Venire  a  stento  ;  detto  dogli  uo- 
mini e  delle  piante  che  crescono  poco  e 
adagio. 

Far  stèint  —  Fare  stento  =  Sten- 
tare. 

Stèirp ,  5.  m.  Pruno.  Nome  generico 
di  tutti  i  frutici  spinosi.  In  italiano  Sterpo 
vale  Fruscolo  ,  o  Rimettiticcio  stentato 
che  pullula  da  ceppaia  d'albero  secco 
0  caduto  per  vecchiezza,  o  da  residuo  di 
barba  d'  alt)ero  taglialo. 

*  Stòlalègna ,  s.  m.  Spaccalegna , 
Spaccalegne.  Operaio  che  spacca  la  legna 
da  ardere  col  mezzo  del T  accetta,  o  di 
biette  e  Maglio.  K  Fanf.  v.  ling,  it,  — 
Il  voc.  di  Nap,  la  registra  Voce  (lelFuso. 

*  Stella ,  s.  f.  Slilla.  Piccola  goccia  — 
fig.  Un  minimo  che ,  Un  pocolino. 

A  stella  a  stella  —  A  stille  a  stille 
=  Una  goccia  dopo  V  altra  —  fig.  A 
poco  a  poco. 

An  in  è  una  stella  —  Non  ce  n'  è 
punto. 
Stemma ,  s.  f.  Stima.  Quel  prezzo 


che  si  giudica  valere  una  cosa ,  e  che  è 
stato  determinato  da  un  perito.  Determi- 
nazione 0  Giudici 0  del  valore  di  chec- 
chessia. 

Far  la  stemma  —  V.  Stimar. 

*  Stemma,  s.  f.  Stima ,  Opinione  fa- 
vorevole che  si  ha  d'  alcuno ,  risultante 
dal  conoscere  il  suo  merito ,  le  sue  buo- 
ne qualità,  le  sue  virtù. 

Avéir  in  stemma  —  Avere  in  isti- 
ma  =  Slimare,  Avere  in  pregio. 

Èssr'  in  stemma  una  cossa  —  Es- 
sere in  isiima  una  cosa  =  Essere  in  pregio. 

Muntar  in  stemma  —  Montare  in 
istima  =  Crescer  in  riputazione. 

En  far  stemma  d'una  cossa  —  Non 
fare  stinoa  d' alcuna  cosa  =  Non  curar- 
sene ,  Non  ne  far  caso. 

Avèir  bona  stemìna  —  Aver  buona 
opinione,  Tener  in  conto. 

*  Stemma  —  V,  Arma  bla  cà. 

*  Stemul,  s.  m.  Stimolo.  V. 

*  Stemul,  s.  m.  Stimolo,  metaf.  Ecci- 
tamento, Incitamento. 

*  Stènder  —  K  C^tènder. 

'Stendard,  s,  m.  Stendardo,  Sten- 
dale, Vessillo.  Già  fu  nome  della  insegna 
prmcipale  d'  un  esercito.  Moderuameuie 
s' intende  Insegna  de'  Reggimenti  di  ca- 
valleria —  In  Eccl.  Quel  seguo  a  foggia 
di  banda  che  portano  innanzi  alcuni  cleri, 
quando  vanno  processionalmente. 

*  Stentar  —  V.  Stintab. 

Stepa ,  s,  f.  Passata.  T.  di  gioc. 
Quella  somma  che  si  contribuisce  da  cia- 
scuno (le*  giocatori  nel  principio  del  gio- 
co, e  che  dee  poi  appartenere  al  vincitore. 

Sterffiar,  v.  a.  Stregghiare.  Stri- 
gliare, fregare  e  Ripulir  colla  stregghia. 

Steriari ,  s.  f.  Stregoneria ,  Sireuo- 
neccio,  Ammaliamento,  AITaturamento.U) 
stregare.  K.  Insteriar. 

Sterion ,  s.  m.  Stregone ,  Maliardo , 
Incantademoni,  Fatucchiero.  Glie  fa  stre- 
gonerie. 

*  Sterlein,  s.  m.  Regolo.  Piccolo  uc- 
celletto. 

*  Sterleina,  s.  f.  Sterline.  Moneta 
d' Inghilterra ,  cosi  chiamala  per  cagione 
di  una  siella  che  vi  era  rappreseniata. 

*  Sterleina ,  s.  f  Sterlina  ;  dim.  di 
Stella. 

Far  la  not  sterleina ,  od  anche  cw- 
colut.  Farla  sterleina  —  Vegliare  tutta 
la  notte,  come  chi  sta  ad  osservare  le 
stelle. 

Sterlira ,  s,  f  Bolla ,  Perc^ossa. 

Sterlot  dèi  dò  —  La  stella  Venere 
quando  è  mattutina. 
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*  Stermenni  —  V.  Estbrmbnni. 
Stermida,  s.  f.  Slormo.  Rumore  di 

molte  voci  confuse  —  Molliiudine  di  es- 
seri animati  della  stessa  specie. 

Una  stermida  d*  suÙà  —  Una  mol- 
titudine di  soldati. 

Sunar  a  stermida  —  Suonare  a 
stormo  =  Sonar  le  campane  per  adunar 
la  gente. 

*  Stermina ,  add.  Sterminalo.  Che 
passa  ogni  termine.  Smisuralo ,  Grandis- 
simo. 

*  Sterminadòur ,  s.  m.  Sterminato- 
re, £sterminatore.  Che  stermina. 

*  Sterminar ,  v.  a.  Sterminare,  Esler- 
minare.  Mandare  in  ultima  mina,  Distrug- 
gere. 

Stemioià  —  Lo  stesso  di  Stermcè.  V. 

*  Sternioò,  add.  Stentato,  Sdirilo.  Cre- 
sciuto a  stento  ;  detto  di  Persona ,  Quasi 
estenualo   per  magrezza   —  parlando  di 

{lìanta  non  Rigogliosa  —  detto  di  cose 
naridito.  Prosciugalo. 

Le  le  acsè  sternicèy  clh'  al  par  MaJ- 
tira  so  '/  fià  cun  i  deint  —  b  cosi  sdi- 
rito  che  pare  eli  manchi  il  fiato. 

Sta  tèila  la  s'  ò  sternicè  in  vianira 
eh*  V  an  s'  poi  gnanchpigar  —  Questa 
tela  s'  è  cosi  asciugata  che  non  è  pie- 
ghevole. 

*  Sterpar ,  v.  a.  Sterpare.  Sbarbare , 
Diradicare.  Sverre.  Levar  via  gli  sterpi  — 
fig.  Svellere  checchessia. 

Sterparola  —  K,  Stirparola. 

Stervétta.  s.  f.  Staffetta.  Calza  senza 
il  pedule. 

Stervlar  i  uc'  —  Stralunare  gli 
occhi  =  Volgerli  in  qua  in  1«^  più  aperti 
che  si  può. 

U  ha  du  uc*  stervlà  eh'  al  par  chi 
squezen  fora  dalla  tèsta  —  Ha  gli  oc- 
chi così  stralunali ,  che  sembra  gli  escano 
dalle  orbite. 

*  Stervlòn,  diciamo  a  Chi  ha  gli 
occhi  sporgenti  dalle  orbile. 

SterZy  5.  m.  Sterzo.  Sorta  di  carroz- 
za aperta,  capace  di  due  persone,  e  però 
guidata  da  chi  sta  dentro. 

Sterzar .  v.  a.  Sterzare .  in  it.  vale 
Dividere  in  terzo.  In  hol.  propr.  vale  con 
term.  de'  cocchieri,  carrettieri  ecc.,  Gi- 
rare la  carrozza  per  isterzo  —  e  metaf. 
Scansare,  Piegar  da  lato,  Evitare. 

*  Stetich ,  add.  Slitico.  Chi  patisce 
difficuità  di  beneficio  del  corpo  —  metaf. 
sì  dice  di  Chi  è  riiroso  e  che  male  s'ac- 
comoda alle  altrui  voglie. 

*  Steven ,  n.  p.  m.  Stefano. 

Ciapar  un  Steven  y  diciamo  scher- 


sevolm.,  e  significa  Ricevere  un  rifiuto  ìd 
ainore;  Avere  la  gambata  si  dice  di  uno 
la  cui  dama  lasci  lui  per  isposare  un  al- 
tro; e  cosi: 

Dar  un  Steven  —  Dare  la  gambata. 
Stezza,  s.  f.   Stizza.  Ira,  Collera. 
Focosa  ira. 

•  Vffnir  la  stezza  —  Montare  la 
stizza  =  Sdegnarsi,  Stizzarsi. 

•  Saltar  la  stezza  al  nas  —  EnUare 
in  bizza ,  Montare  la  stizza  =  Montare  in 
collera. 

•  Mo  guarda  dov  regna  la  stezza  ! 
diciamo  Quando  un  debole  vuol  attaccare 
on  forte.  Come  in  italiano  si  dicesse ,  Oh 
guardate  che  i  granchi  voglion  mordere 
le  balene,  ovvero  La  mosca  tira  il  calcio 
eh'  ella  può,  e  simili. 

Stezza  di  piUaster  —  Codione ,  Co- 
drione. 

Stiaf ,  s.  m.  Schianto.  I  Fiorentini  di- 
cono anche  StiafTo.  Colpo  dato  nel  viso 
con  mano  aperta  —  nel  linguaggio  fimi- 
gliare  si  dice  per  Insulto,  Ingiuria. 

Tirar  un  stiaf—  Dare  uno  schiaffo. 

Dar  un  stiaf —  Lo  flesso  che  Tirar 
un  stiaf  —  e  metaf.  Fare  ingiuria. 

En  valéir  un  stiaf  —  diciamo  per 
Non  valer  nulla,  Esser  cosa  di  nessun  conto. 

*  Stiafar ,  v.  a.  Schiaffeggiare.  Dare 
schiaffi. 

Stia  fai'  una  cossa  cum  U  as  seirU 
—  Spiattellare^  Dire  la  cosa  spiattellata- 
menie  com'  ella  sta ,  Dichiarare  aperta- 
mente. 

SUafzar,  t;.  a.  Schiaffeggiare.  Lo 
stesso  che  Stiafar.  ma  questo  è  più  forte. 

*  Stiafòn,  accresc.  di  Stiaf.  K  Stuf. 

*  Stiamaz  ,  s.  m.  Schiamazzo.  Rumo- 
re, Strepito.  Lo  schiamazzare. 

Far  dèi  stiamaz  —  Fare  schiamazzo 
=  Schiamazzare. 

*  Stiamazar,  v.  n.  Schiamazzare,  Stia- 
mazzare.  Il  Gridare  delle  galline  quando 
hanno  fatto  Y  uovo  —  fig.  Fare  strepito , 
Gridare,  Alzar  la  voce.  Strepitare. 

*  Stiamazon ,  verb.  Schiamazzatore. 
Chi  0  Che  schiamazza, 

Stiampandn  —  V.  Straralzòn. 
Stianoar,  v.  a.  Schiantare,  Straccia- 
re. Rompere  con  violenza. 

•  stiancarla  cun  on  —  Romperla 
con  alcuno  =  Lasciare  V  amicizia. 

•  Stiancars  dèi  reder  —  Lo  stesso 
che  Smaslars  dèi  reder.  Ma  Stiancars 
ha  più  forza  di  Smaslars ,  quasi  volesse 
dire  Rompersi  per  la  violenza  del  ridere. 

Stianca/rs  dalla  fadiga  —  Rompersi 
per  la  fatica  =  Affaticarsi  eccessivamente. 
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Stianoh,  s.  m.  Schianto,  Stianto,  À- 
pertura ,  Rotiara. 

Far  un  stianoli  in  V  la  fsteina  — 
Fare  uno  schianto,  uno  straccio  nelFabito 
=  Romperlo  in  qualche  sua  parte. 

Stianohein  V.  Canàvbin. 

*  Stiantar  dèi  fròd,  della  sèid 

—  Patire  eccessivo  freddo,  sete;  come  an- 
che dicesi  Morire  di  freJdo,  di  bete,  e  si- 
mili. Anche  i  toscani  dicono  Stiantare  nello 
stesso  signif. 

Stiapa ,  s.  f.  Scheggia  di  legno  e  con 
voóe  antica  e  bassa  Schiappa. 

Sèiapay  diciamo  a  Chi  in  un  arte  si 
mostra  poco  abile ,  in  italiano  si  direbbe 
Gema. 

Stiapar^v.  a.  Schiappare.  Fare  scheg- 
gie  di  alcun  legno  —  Fendere. 

*  Stiapata  ,  s.  f.  Strafalcione ,  Errore 
comesso  per  trascuranza.  In  boK  intendia- 
mo piuttosto  Errore  comesso  per  poca 
perizia. 

Stiapeln,  Lo  stesso  di  Stiapa  in  si- 
gnif. di  Cerna ,  o  di  Uomo  a  cui  manca 
r  abilità  in  far  checchessia. 

Stiapinar,  t;.  a.  Acciarpare ,  Accia- 
battare. Far  con  negligenza,  o  malamente 
checchessia. 

*  Stiapinata  —  Lo  stesso  che  Stia- 
pakt.  V. 

Stiapunar,  t;.  a.  Rompere,  Sconfic- 
care. 

Stiampunar  z6  un  oss,  una  porta 

—  Rorapeie  un  uscio,  Sconficcarlo. 
Stiar  ,  s.  m.  Acquajo.   Pila  con  '  uo 

condotto  per  ricevere  la  rigovernatura ,  e 
r  acque  con  cui  sono  rigovernate  le  sto- 
viglie. 

*  Andar  zó  pr'  al  bus  dèi  stiar  — 
Andare  pel  buco   dell'  acquajo  ;  prov.  = 
Andar  perduto  checchessia. 
Stiasem  —  V.  Stiasom. 

*  Stiasmar,  v.  n.  Spasimare.  V.  Spa- 

SIIAR. 

Stiasom ,  s.  m.  (corrot.  di  Spasimo) 
Spasimo.  In  boi.  Pianto  dirotto,  con  gemiti. 
La  de  in  t' un  stiasom  —  Ella  diede 
in  dirotto  pianto. 

Stiatein ,  s,  m.  Schizzo,  Spruzzo, 
Sprazzo.  Lo  schizzare ,  e  anche  Quella 
macchia  di  fango  o  di  altro  liquore  che 
viene  dallo  schizzare 

StiatLnar,  v.  a.  Schizzare,  in  boL  st 
adopera  atliv.  e  vale  Fare  spicciar,  o  Git- 
tar  fuori  con  impeto  ed  in  minuti  zampilli 
alcun  liquido. 

Stiatinar  d'  fanah  on  —  Schizzare 
il  fango  addosso  ad  alcuno  =  Imbrattarlo 
di  schizzi. 


*  Stiatinot ,  s.  m.  Schizzo  grande. 

Avéirn  un  stiatinot  —  Dar  segni 
di  pazzia. 

Ai  è  Pavlein  eh'  cU  fa  del  coss , 
eh'  ans  poi  negar  eh'  al   n'  i  ava  un 
stiatinot  ;  cioè  Ch'  ei  non  sia  tocco  da 
pazzia. 
Stiav,  s.  m.  Schiavo.  V.  Schiay. 

StiaVy  per  Basta,  Niente  altro,  o  simile. 

Ai  ho  magna  da  zinna  dóu  ov  e 
stiavo  —  Ho  mangialo  a  cena  due  uova 
e  niente  più, 

*  Stiòt,  add.  Schietto,  Puro,  Non  mi- 
schiato —  fig.  Franco,  Sincero. 

Vein  stièt  —  Vino  puro,  non  mesco- 
lato ad  altro  liquore. 

Al  sgner  Zanein  fé  un  omen  stièt 
—  Giovanni  è  uomo  schietto,  sincero. 

C  eórer  stièt  —  Parlare  schietta- 
mente, Con  ischiettezza,  Ingenuamente. 

Dir  una  eossa  stièta  e  nètta  —  Par- 
lare alla  schietta.  Dire  liberamente  quello 
che  uno  sa,  senza  riguardo  di  dispiacere, 
0  timore  di  essere  rimproverato. 

Lègn  stièt  —  Legno  schietto  = 
Senza  nocchi ,  senza  nodi. 

*  Stiettèzza ,  s.  f.  Schiettezza.  Qualità 
di  ciò  che  è  schietto. 

*  Stil ,  s.  m.  Stilo ,  Pugnale  di  lama 
quadrangolare,  stretta  ed  acuta ,  che  ogffi 
più  comunemente  si  «lice  Stiletto  —  Modo 
di  comporre,  Stile  —  Cosiume,  Modo  di 
procedere  —  Ciò  che  si  pratica  in  certi 
luoghi  0  in  certe  oc&'isioni. 

Tgnir  per  stil  d'  far  una  eossa  — 
Tener  per  costume  di  fare  una  tal  cosa. 

L  è  so  stil  —  È  il  suo  modo  di  fare, 
egli  per  solito  fa  cosi. 

*  Stilar  -  V.  G'TiLAR. 
Stilizidi,  s.  m,  Grondaja.   L*  acqua 

che  gronda  e  cade  dalla  gronda,  e  il  Luo- 
go ond(^  ella  cade. 

Stiltà,  s.  f.  Stilettata.  Colpo  o  ferita 
data  con  istilctto.  V,  Fanf.  voe.  ii^,  toso. 
Pugnalata. 

*  Stiltar ,  V.  a.  Pugnalare,  Slilletlare. 
Ferire  con  pugnale,  o  con  istiletto.  Voci 
deir  uso  comune. 

Stimar,  v.  a.  Stimare,  Pregiare,  Aver 
in  pregio,  In  venerazione  —  Dar  giudicio 
del  valore  di  una  cosa. 

Stimar  un  lugh,  una  cà  —  Stima- 
re un  podere,  una  casa  =  Dar  giudicio 
della  loro  valuta,  dichiarandone  il  prezzo. 

•  Stimar  —  Esser  d'opinione,  Crede- 
re, Pensare. 

Stimar  on  —  Sllmare  chicchesia.  Te- 
nerlo in  conto,  Averlo  in  istima,  Averlo 
in  pregio. 
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•  Pars  e  stimar  —  Farsi  avere  ri- 
spetto. Farsi  rispettare,  Tenere  in  conio. 

*  En  stimar  un  figh  —  Non  isti- 
mare  un  fico  =  Non  far  conto  alcuno, 
Stimar  uno  come  un  cavolo  a  merenda. 

•  Stim^rs  —  Reputarsi.  Pavoneg- 
giarsi ,  Gloriarsi ,  Borriarsi  =  Compiacer- 
si di  se  stesso. 

*  Prov,  Chi  stemma  en  cómpra  — 
Chi  stima  non  compra ,  e  in  altro  modo, 
À  chi  slima  non  duole  il  corpo  =  Non  ha 
riguardo  a  stimar  alto  perchè  non  compra. 

*  Stimprar  —,  K  C'timpbab. 
Stimular,  v.  a.  Slimolare,  propriam. 

Pungere  collo  stimolo ,  o  col  Pungolo. 
Spronare  —  fig.  Incitare  —  in  medie. 
Dare  maggiore  energia  alle  prime  vie  del 
corpo  col  mezzo  di  rimedi,  sicché  più 
presto  quelle  si  sgombrino  —  e  dicesi 
della  maniera  d'agire  degli  slimoli  appli- 
cati al  corpo  deir  animale  vivente. 

*  Stlncadura  —  V.  Sghincadura. 

*  Stincars  —  V.  Schincars. 

*  Stintar,  v.  n.  Slenlare.  Patire,  o  A- 
vere  scarsità  delle  cose  necessarie. 

Stintar  la  vetta  —  Stentare  la  vita 
=  Menare  la  vita  miseramente. 

Stintar  a  far  una  cossa  —  Stentare 
a  far  qualche  cosa  =  Farla  con  difflcolià 
0  Avervi  difficoltà. 

Par  stintar  ima  cossa  aon  —  Fare 
stentar  checchessia  ad  alcuno  =  Mandar 
in  lunga  a  darglielo,  a  farglielo  avere,  con 
addurre  difficoltà,  pretesti,  arrecandogli 
perciò  noja  e  discapito. 

El  così  stinta  en  me  piasen  —  Le 
cose  stentate  non  mi  piaciono;  cioè  Le 
cose  fatte  con  fatica  o  con  isforzo.  Gqb- 
BARD.  suppL  vóc.  it. 

Ai  ho  stinta  tot  incù  a  purtar  i- 
nanz  e  indrì  la  legna  —  Ho  stentato, 
cioè  Ho  affaticato  tutta  la  giornata  por- 
tando in  qua  e  in  là  le  legna. 

*  Stintaròl ,  s.  m.  Stenterello.  Masche- 
ra popolare  del  teatro  Fiorentino.  La  in- 
ventò il  Del  Buono  per  rappresentare  la 
lepidezza  scioccu  del  popolo  fiorentino  de- 
genero dal  carattere  avito. 

Stinte ,  add.  Stantio.  Quando  una 
materia  per  la  gran  lunghezza  del  tempo 
ha  cominciato  a  perdere  la  sua  perfezione, 
si  dice  Stantia. 

*  Savéir  d' stinte  —  Saper  di  stantìo 
=  Aver  quel  cattivo  odore  che  mandano 
le  materie  stantie. 

*  Diciamo  che  una  giovane  ,  La  sa 
d*  stinte^  (sa  di  stantio)  quando  ha  passato 
r  età  della  freschezza,  e  non  abbia  trovalo 
marito. 


Stintir,  V.  n.  Divenir  stantio. 

Stionza  (  I  contad.  Soonza)  T.  de'for- 
nai  Sconcia,  dicesi  del  Ritocco  o  Biofre- 
fresi^o  rinnovato.  11  primo  lievito,  che  si 
è  rinfrescalo. 

Stiop^  s.  m.  Schioppo,  Archibuso, 
Archibugio ,  Scoppietto.  Sorta  d'  arme  da 
fuoco  notissima  inventata  al  principio  del 
secolo  XV  —  Nel  militare  si  adopera  il 
nome  unico  di  Fucile  per  V  infanteria ,  e 
di  Moschetto  per  la  cavalleria.  La  parola 
Schioppo  s*  usa  comunem.  per  indicare 
r  archibugio  da  caccia. 

*  Spianar  al  stiop  —  Spianare  lo 
schioppo  =  Abbassarlo  in  modo  da  tdr 
di  mira  e  sparare. 

Un  tir  d*  stiop  —  Un  tiro  di  schiop- 
po ==  Tanto  spazio  quanto  può  percorrere 
la  palla  d' uno  schioppo.  Un  arcata.  Spa- 
zio quanto  tira  un  arco. 

*  Al  sra  luntan  da  que  un  tir 
d' stiop  —  Sarà  distante  un  tiro  di  schioppo. 

*  Huntar  al  stiop  —  Montare  lo 
schioppo  =  Alzare  il  cane. 

*  Star  cun  al  stiop  al  musta%  — 
Stare  coir  arco  teso,  cioè  Intento ,  prooto, 
lesto  a  cogliere  il  destro.  Stare  sulle  volte 
=  Stare  attenti  alle  congiunture. 

Par  pora  cu/n  un  stiop  vud  —  Bra- 
vare a  credenza  =  Minacciare  con  parole 
senza  venire  mai  a  fatti. 

Par  crest  al  stiop  —  Far  cricco. 
Scattare  a  vuoto  =  Non  levar  fuoco.  Si 
dice  del  fucile  quando  sbaglia  nel  pigliar 
fuoco. 

*  Stiopa  —  Cosi  diciamo  lo  Schioppo, 
0  archibugio  a  due  canne  per  uso  della 
caccia. 

Stioss,  s.  m.  Afa,  Aria  grave,  calda 
e  soffocante. 

*  Stipar,  t;.  a.  Far  la  passata,  Pagar 
la  passata.  V,  Stepa. 

Stipar  —  Stipare.  Circondare  di 
stipa. 

Stipar  —  Stipare,  per  Riempiere  be- 
ne un  luogo  per  quanto  vi  cape. 

A  iir  sira  al  teater  V  era  s^ipà 
d' zèint  in  manira  eh'  an  s'  i  are  trat 
un  gran  d' mei  —  lersera  al  teatro  v'era 
una  piena ,  da  non  lasciar  posto  per  un 
grano  di  miglio. 

*  Stipèndi  ,  s,  m.  Stipendio ,  Salario , 
Paga  ,  Soldo.  Ed  é  proprio  Quello  che  i 
prìncipi  0  Signori  danno  alle  persone  di 
qualità. 

''  Stipendiar,  v.  a.  Stipendiare.  Dare 
altrui  lo  stipendio. 

Stipula,    add.    Stipulato.  In  modo 
basso  diceai  ehe  Uaa  pmooa  è  stipulata, 
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per  far  intendere  che  è  astuta  e  sa  il 
conto  suo. 

*  Stipular,  t;.  a.  Stipulare.  Rimanere 
in  concordia ,  obbligandosi  per  parola  o 
per  iscrittura.  Accordare ,  Concordare  ;  e 
dicesi  di  pubblici  strumenti. 

*  Stipulazidn ,  s.  f.  Stipulazione.  Lo 
stipulare,  e  La  cosa  stipulata. 

*  Stiraoiadura  ,  s,  f.  Stiracchiatura. 
Lo  stiracchiare.  Salv.  Pros.  Fase,  i,  108. 

*  Stìraciar,  v.  a.  Stiracchiare.  Cavil- 
lare, Sofisticare.  Fare  interpretazioni  sofi- 
stiche. 

Stiraciar  ai  prezi  (P  una  cossa  — 
Stiracchiare  il  prezzo  d'  una  cosa  ==  Di- 
sputarne il  più  0  il  meno.  Star  contra- 
stando per  il  maggiore  o  minore. 

Stiracià  —  Stiracchiato ,  per  Intro- 
dotto a  forza,  Tirato  per  i  capelli ,  Non 
naturale.  Gbbrard.  su^pL  a'voc,  U, 

Mo  quèst  el  ein  coss  stiracià  —  Que- 
ste sono  cose  stiracchiate  =  Non  natu- 
rali. 

Star  le  a  stiraciars  i  cavi  —  Ca- 
villare, Sottilizzare. 

*  Stiraddura  —  V.  C'tiradóura. 
Stirar  —  V.  C'tirar. 

Stirpa^  s.  f.  Stipa.  Sterpi  tagliati ,  o 
Legname  minuto  da  far  fuoco. 

*  Stirpa ,  s.  f.  Stirpe,  Schiatta,  Proge- 
nie, Lignaggio,  Prosapia. 

Esser  tot  d*  una  stirpa  —  Esser 
tutti  d*  una  buccia,  Essere  della  medesima 

£annina ,  Esser  tutti  d' uno  stesso  pelame, 
[odi  significanti  somiglianza  e  conformità 
di  costumi,  ma  sempre  in  mala  parte. 

*  Stirparola  ,  s:  f,  Siepajuola.  T.  st. 
nat.  Sona  d' uccello  mentovato  dal  Pulci 
nel  suo  Morgante ,  forse  così  detto  dallo 
star  fra  le  siepi,  onde  forse  è  lo  stesso 
che  Re  di  siepe.  Il  vocabolo  boi.  viene  da 
Stirpa.  Sterpo.  F.  Stirpa. 

*  Stitichézza,  s.  f.  Stitichezza.  Qualità 
di  ciò  che  ha  dell'astringente,  (]he  ha 
dell'aspro  ed  acerbo  —  più  comunera. 
vale  Difetto  o  Difilcoltà  di  benefìcio  del 
corpo. 

Stiumar,  v,  a.  Schiumare.  Levar  la 
schiuma. 

*  Stiupar,  V,  n.  Scopiare,  Spaccarsi,  o 
Aprirsi;  e  si  dice  di  quelle  cose  che  per 
la  troppa  pienezza ,  o  altra  violenza  s'  a- 
prono  e  si  rompono ,  per  lo  più  facendo 
strepito.  Ma  in  questo  significato  usiamo 
più  comunem.  in  boi.  Scupiar, 

Stiupar  —  Scoppiare  =  Morire.  Lo 
stesso  che  Cherpar.  V. 

*  Stiupar  dalla  voja  d'  far  urui 
cossa  —  Scoppiare  di  far  checchessia  = 


Morirne  di  voglia,  desiderarlo  ardente- 
mente. 

*  Stiupar  dal  reder  —  Scoppiare 
dalle  risa  =  Ridere  smoderatamente.  Lo 
slesso  che  Cherpar  dal  reder 

*  Stiupar  dalla  rabia  —  Scoppiare 
di  rabbia  =  Essere  fortemente  agitato 
dalla  rabbia. 

*  Stiupar  al  cor  —  Scoppiare  il 
cuore  =  Sentire  gran  dolore. 

*  Pust  e  stiupar!  —  Che  li  colga 
il  malanno.  Che  tu  possa  crepare!  Modo 
basso  di  augurar  male  altrui. 

*Stiopaj  diciamo  a  Uno  quando  lo 
vediamo  meritamenie  soffrire. 

*  Stiupar  dalla  fadiga  o  dal  cald 
—  Trafelare  ;  propriam.  Languire ,  Rilas- 
sarsi ,  e  quasi  venir  meno  per  soverchia 
fatica,  0  caldo. 

*  Stiupèt  y  s.  m.  Scoppio  ,  o  Schioppo 
piccolo. 

Stiupdn  d*  reder  —  Scroscio  di 
risa. 

Dar  in  ('  un  stiupón  d'  reder  — 
Dare  in  uno  scroscio  di  risa. 

Stiuptà ,  s.  f.  Schioppettata,  Colpo  di 
scliioppo  0  schioppetto,  (jhbrari).  Suppl. 
voc.  it. 

*  Stiuptar,  V,  a.  Schioppettare.  Voo. 
dell'  uso.  Colpire  a  colpi  di  schioppo. 

*  Stiuptari  —  Molli  colpi  di  schioppo, 
falli  sentire  appresso  V  un  seir  altro ,  o 
tutti  insieme. 

Stiuptir  —  K  Armarol. 

Stiuptira,  s.  f.  Rastrelliera.  Quello 
arnese  dove  s' altaccono  le  armi. 

Stiussir,  V.  n.  Riconoscere,  RalTìgu- 
rare.  Discernere. 

Stivai ,  s,  m.  Stivale.  Stivale  di  cuojo 

S)er  difendere  la  gamba  dair  acqua  o  dal 
ango  —  fig.  dicesi  altrui  per  disprezzo  e 
vale  Minchione.  Scimunito. 

Stivai  da  bota  —  Stivali  a  tromba  , 
0  tromboni  =  Stivali  «li  cuojo  foni  per 
uso  di  postiglioni  o  vetturali. 

Stivai  alla  bumbe  —  Stivali  conves- 
si. Specie  di  stivali ,  che  ricuoprono  tutta 
la  gamba,  non  hanno  rimboccatura,  e  fan- 
no assai  rilevare  e  sporgere  la  polpa  della 
gamba. 

Stivai  dai  trumbefn  —  Stivali  a 
rivolte. 

Dutóur  di  mi  stivai  —  Dottore  dei 
miei  stivali,  si  dice  a  un  dottore  da  assai 
poco,  e  di  poca  riputazione. 

En  savéir  nianch  quant  pi  èintren 
in  t'  un  stivai  —  Non  saper  quanti  piedi 
eutrino  in  uno  stivale;  modo  prov.  detto 
per  significare  un  ignoranza  massiccia. 
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fìómpì'H  stivai  —  Rompere  gli  sti- 
vali ,  Si  dice  per  Infastidire  e  far  noja  ad 
altrui. 

C  cavet  ed  que ,  «n  me  romper  i 
stivai  —  Levali  di  qui,  e  non  mi  romper 
gli  stivali. 

Oh  che  rompa  stivali  —  Oh  ,  che 
rompimento  di  stivali  !  =  Che  seccatura , 
Che  noja! 

*  Stivalèt,  5.  ra.  Stivaletto.  Piccolo 
stivale;  e  si  dice  propriamente  d'una  spe- 
cie di  calzari  che  giungono  un  po'  sopra 
al  cello ^del  piede. 

"*  Stizdas,  adii.  Stizzoso.  Inclinato  alla 
slizza ,  Predominato  dalla  collera. 

'  Stia,  add.  Rollo,  Spezzato. 

Stlar,  V.  a.  Rompere,  Spezzare,  Spac- 
care, Fendere. 

•  Sttar  la  legna  •—  Fendere ,  Spac- 
care le  legna  da  ardere. 

*  Stlars  la  tèsta  —  Rompersi  il  capo. 

Stlars  dèi  reder  —  Crepare  delle  ri- 
sa, Schiattare  del  ridere  =  Ridere  smo- 
deratamente. 

Stlon  (forse  da  Stelo)  per  Fusto  di 
albero  —  per  similit.  lo  diciamo  di  Per- 
sona alta  e  sottile,  e  di  brutte  forme. 

Stliin  —  Steccone.  Quel  legno  circa 
de)r  altezza  di  uomo ,  tagliato  grossolana- 
mente, più  grosso  d*un  palo,  che  si  ficca 
in  terra  per  impedire  il  passaggio  a' carri, 
bestie,  ecc. 

Stlunà ,  s.  f.  Palancata  ,  Steccato. 
Chiusa  fatta  di  stelloni,  o  palanche. 

Stoch,  s.  m.  Stocco.  Arma  simile  alla 
sp;ida,  ma  più  acuta  e  di  forma  quadran- 
golare. 

*  Stooh ,  s.  m.  Scrocco,  Barocco.  Sorta 
d'usura  e  di  guadagno  illecito. 

Far  di  stoch  e  baròch,  o  Andar 
inani  a  forza  d'  stoch  e  baròch  —  Vi- 
vere ingannando^  e  a  forza  di  guadagnare 
illecilamenie. 

*  Stòclì ,  s.  m.  Stucco.  Composizione  di 
gesso  e  colla  e  d'altre  materie  tenaci,  che 
serve  per  rilurar  fessure  e  magagne  nei 
legnami  —  Specie  di  gesso  o  terra  o  al- 
tra composizione  con  che  si  fanno  le  figure 
di  rilievo. 

Avanzar  d' stoch  *-  Allibire,  Restare 
come  un  nomo  di  paglia. 

*  Stochfess ,  s.  m.  Stoccofisso.  Pesce 
salalo  e  seccato  al  fumo ,  e  simile  al  Ba- 
cala 

*  Stòf ,  add.  Stufo,  Stufato,  Infastidito. 

Avèir  in  stùf  —  Avere  a  noia. 
Vgnir  in  stufa  —  Venire  a  noia. 
Èsser  siòffein  d'  sóuvra  da  i  uc'  — 
Aver  colmo  il  saccO;  Essere  annoiatissimo. 
VoL.  IL* 


Èssren  stòf  marz  —  Lo  stesso  che 
Essren  stòf  fein  sóuvra  di  uc\ 

*  Stòf,  add.  Stanco  ,  Stracco.  Che  ha 
affievolite  le  forze  per  troppa  fatica. 

A  són  stòf  che  propri  an  in  pass 
piò  —  Sono  stanco  da  non  potere  più 
reggermi. 

*  Stofa .  s,  f.  Stoffa.  Nome  generico  il 
quale  comprende i  panni,  i  velluti ,  i  rasi,  e 
simili  manifatture  (dal  tedesco,  o  fiammingo 
StoffJ—  In  boi.  indica  più  particolarmente 
drappo  di  seta  ,  o  di  lana  tessuto  a  fiori 
0  simili  :  e  così  diciamo  Stofa  d'  lana , 
stofa  d' sèida. 

*  Stola ,  s,  f.  Stola.  Presso  i  Romani 
era  la  veste  che  cuopriva  tutta  la  persona, 
e  più  propriamente  si  usava  dalle  donne. 
Lo  stesso  era  presso  i  popoli  dell' oriente, 
e  presso  i  greci  —  in  eccles.  Quella  stri- 
scia di  drappo  che  si  pone  il  sacerdote  al 
collo  sopra  il  camice  ;  ed  è  questo  il  si- 
gnificato che  tanto  in  italiano  come  in  bo- 
lognese si  usa  comunemente. 

Stòmbel  —  V.  Astla. 

Stolid  —  V.  Tabalori. 

Stòmgh ,  s,  m.  Stomaco.  Ventricolo, 
cioè  quell  Organo  interno  membranoso  in 
forma  di  sacco,  o  di  cornamusa,  che  ri- 
ceve li  alimenti  e  li  digerisce  —  fig.  In- 
dignazione. 

*  Acumdars  al  stòmgh  —  Accon- 
ciarsi lo  stomaco  =  Ravvivare  le  fone 
dello  stomaco. 

*  Andar  a  stòmgh  —  Andare  a  sto- 
maco =  Andare  a  genio,  a  sangue,  Con- 
farsi. 

*  Ave  ir  a  stòmgh  —  Avere  a  stomaco 
=  Avere  a  schifo,  Avere  a  nausea. 

*  Avéir  stòmgh  —  Aver  ardire  ,  co- 
raggio ,  prontezza  di  agire  in  checchessia. 

*  Eli  ein  coss  eh'  fan  propri  stòmgh 
~  Elle  son  cose  che  perturbano  lo  sto- 
maco, Che  infastidiscono. 

Avéir  g'  gusta  H  stòmgh  —  Aver 
sdegnato  lo  stomaco  =  Patire  male  di 
stomaco. 

*  N*  avéir  stòmgh  d'  far  v/na  cassa 
—  Non  aver  ardire  di  fare  checchessia. 

Avéir  al  stòmgh  arvers  —  Aver  lo 
stomaco  sdegnato.  Aver  nausea,  Avere  ri- 
volgimento di  stomaco. 

*  Avéir  di'  arpinèsza  d' stòmgh  — 
Avere  nausea,  per  soverchio  cibo. 

*  Cargars  al  stòmgh  —  Caricarsi  lo 
stomaco.  Caricarsi  di  cibo. 

*  Arvultars  al  stòmgh  —  Sconvol- 
gere lo  stomaco. 

*  Avéir  dia  roba  in  t'  al  stòmgh  — 
Aver  crudezza,  o  gravezza  di  stomaco» 
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*  Avéir  al  stdmgh  gnosi  —  Lo  sles- 
so che  Avéir  al  stdmgh  arvers, 

*  Avéir  un  stdmgh  d'  /er  —  Avere 
un  ventre  di  struzzolo  =  Avere  uno  sto- 
maco ben  atto  alla  funzione  digestiva. 

*  iV  avéir  b0n  stdmgh  cun  oii  — 
Avere  con  uno  lo  stomaco  guasto;  dicesi 
di  Chi  è  disgustato. 

*  En  vléir  una  cossa  in  f  al  slòmgh 
<—  Non  la  volere  addosso  =  Non  volere 
sopportare  quella  tal  cosa. 

*  Tgnir  in  V  al  stòmqh  —  Tenere 
in  coIIo,%Tenere  in  petto  =  Non  dire  tutto 
quello  ciie  si  dovreobe ,  o  potrebbe. 

Cascar  al  stdmgh  —  Cascare  lo  sto- 
maco =  Aver  bisogno  di  mangiare. 
Pèzza  da  stdmgh  —  V,  Stdhghbin. 

*  Stopa  ("da  Stupar  VJ. 

Far  stopa  —  Chiudere  il  giuoco,  il 
diveriimento  =  Finire. 

Sf  carenvvl  a  sdn  andà  trèi  volt 
alla  cumedia  e  p6*  ai  ho  fot  stopa  ;  cioè 
Non  ho  preso  altro  passatempo. 

Sk>pa  —  Stoppa  è  il  nome  d*  Un 
gioco  di  carte ,  notissimo ,  in  cui  quello 
che  resta  senza  carte  in  mano  è  vincitore. 
Stopabus,  s.  m.  Stoppabuchi.  Pro- 
priamente Ciò  che  serve  a  stoppare  i  bu- 
chi; fig.  Ciò  che  si  fa  o  si  dice  per  sup- 
Slemento,  ma  che  ha  del  superfluo,  o  che 
poco  al  caso. 

Servir  da  stopabus  —  Servir  per 
ripieno.  Si  dice  di  Persona  che  non  opera, 
ne  serve  a  nulla,  se  non  a  riempir  il  vuoto 
che  rimanga  accidentalmente*. 

*  Stdpia ,  s.  f.  Stoppia.  Quella  parte  di 
paglia  che  rimane  in  sul  campo ,  segate 
che  sono  le  biade  ;  e  talora  il  campo  me- 
desimo dov*  è  la  stoppia. 

'  Stopid ,  add.  Stupido  Attonito.  Pieno 
di  stupore  —  Intormentito,  Senza  senno. 

*  S tòppa  ,  s.  f.  Stoppa.  La  parte  più 
grossa  che  si  trae  dal  lino  e  dalla  canapa  nel 
pettinarla. 

A  chi  è  biondissimo  de* capelli,  di- 
ciamo CK  V  ha  i  cav\  d*  stóppa. 

Un  quél  cK  par  d'  stòppa  —  Stop- 
poso. 

En  metr  al  féin  vsein  alla  stòppa 
—  Non  mettere  il  fieno  presso  la  stoppa, 
Non  metter  Tesca  -A  fuoco. 

Asmurzar  al  fugh  cun  la  stòppa  — 

eroy.  Spegnere   il  fuoco  colla  stoppa  = 
iparare  a   un   male  con  un  mezzo  che 
piuttosto  il  fa  maggiore. 

*  Storia,  s.  f.  Storia.  Narrazione  di  co- 
se seguite  —  Successo ,  Avvenimento  — 
fig.  Cosa  lunga  e  intrigata  —  Fastidio, 
Cosa  noiosa. 


Mo  savi  eh'  Ve  una  bela  storia.  — 
Ma  snpete  che  è  una  bella  storia  cioè 
Che  è  cosa  noiosa. 

*  Storpi  —  V.  Strofi 

*  Stort,  add.  Storto,  Torto  ,  Distorto  , 
(Non  diritto)  —  Gobbo,  o  comecchessia. 
Contraflàlto  della  persona  —  Perverso, 
Iniquo. 

Zerval  stort ,  diciamo  a  Persona  di 
poco  giudizio,  di  poco  senno,  Cervello  bal- 
zano. Stravagante. 

Andar  stort  —  Andar  torlo  =  Cam- 
minare obliquamente  ,  Non  andar  retto  , 
Serpeggiare. 

*  Storta,  s.  f.  Storta.  Lo  siorcei'e.  Stor- 
cimento —  Ripiegamento  ,  Tortuosità  — 
Sorta  d*arme  offensiva,  altrimenii  Scimi- 
tarra —  Vaso  da  stillare ,  per  lo  più  di 
vetro,  fatta  a  foggia  di  bottiglia  ricurvata 
in  sé  stessa  per  la  lunghezza  del  collo  — 
In  medicin.  Distensione  violenta  ed  ioH 
mediata  de'  tendini  e  de*  ligamenti  di  arti- 
colazione, in  conseguenza  di  una  caduta  o 
altro  simile  accidente. 

Avéir  la  Iona  alla  storta  —  Aver  il 
mal  umore,  Aver  la  mattana. 

Ciapar  una  storta,  —  Prendere  un 
granchio  =  Sbagliare  il  concetto,  Topinione 
Intorno  a  checchessia. 
I     Storti  —  V.  Zaldón. 

Storzer,  v.  a.  Torcere,  Ritorcere. 
Cavar  checchessia  della  sua  dirittezza. 

*  Storzr'  al  nas  —  Torcere  il  grifo , 
il  muso,  il  naso.  Mostrar  ripugnanza  a  far 
checchessia. 

*  Storzers  —  Contorcersi. 

Storzer s  un  pè ,  un  braz  —  Stor- 
cersi un  piede ,  un  braccio  =  Muoversi 
r  osso  di  esse  parti  dal  suo  luogo. 

*  Storziool  —  V.  ToRzicoL. 
Stoz  —  V.  AsTOz. 

*  Stra  —  Stra.  Particella  che  in  compo- 
sizione denota  accrescimento. 

Stragrand  —  Stragrande  =  Gran- 
dissimo. 

Stra  —  V.  Tra. 

Strà,  s.  f.  Strada.  Via  destinata  ad 
andare  da  luoffo  a  luogo. 

*  Strà  mestra  —  Strada  maestra  = 
Quella  che  conduce  al  luogo  principale  ad 
altro  luogo  grande. 

*  Strà  d-  ti^avers  -^  Strada  traversa 
=  Scorciatoia. 

Strà  botò  —  Strada  battuta  =  Quella 
ove  di  continuo  passano  molte  genti. 

Strà  —  Strada  ,  per  Mezzo  ,  Modo 
che  altri  tiene  per  giungere  a  qualche 
fine. 

""  Strà  dH  zU^  Strada  del  cielo  — - 
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fìg.  II  reno  operare  che  conduce  a  elerna 
salvazione. 

*  A  imza  strà  —  A  mezza  strada 
=  Alla  metà  della  strada  ond*è  fatto 
cenno  nel  contesto. 

Andar  alla  strà  —  Andare  alla  stra- 
da =  Rubare  i  passeggeri  per  le  strade, 
Far  r  assassino. 

*  Andar  fora  d'  strà  —  Andar  fuori 
della  strada,  uscir  di  via,  Sviare. 

*  Andar  fora  d' strà  —  fig.  Uscir  di 
tema,  o  dal  soggetto  che  si  ha  tra  mano. 

*  Andar  fora  dia  bona  strà  —  fig. 
Uscir  dalla  via  retta,  operar  male. 

*  Éssr\  0  Metr*  per  la  bona  strà  -r- 
Essere,  o  Mettere  per  la  buona  strada  = 
Esser  bene  indirizzato ,  o  indirizzar  bene 
altrui  in  checchessia. 

*  Lassar  in  mèz  a  una  strà  —  La- 
sciar in  mezzo  a  una  strada  =  fig.  Ab- 
bandonare. 

*  En  truvar  gìianch  piò  la  strà 
d'  andar  a  cà  --  Non  ritrovar  la  strada 
di  andare  a  casa,  si  dice  di  Chi  resta  con- 
fuso per  modo  da  una  riprensione  che  non 
sa  più  che  cosa  si  faccia. 

*  Ai  ho  dà  una  strapazà  a  Pavlein, 
eh'  al  n*  ha  savù  gnanch  piò  truvar  la 
strà  d*  andar  a  cà  —  Ho  fatto  una  ra- 
manzina a  Paolino  da  non  trovar  più  la 
strada  per  andare  a  casa. 

*  QuéUa  rè  la  strà  —  Quella  è  la 
strada,  suol  dirsi  Quando  alcuno,  credendo 
di  farci  dispiacere  a  anderscne ,  vogliamo 
significargli  che  non  ce  ne  importa  nulla, 
p.  e. 

'  Sa  seguila  a  dirm  acsè  a  vad  vi; 
Quella  Ce  la  strà  —  Se  tu  seguili  a  par- 
larmi cosi  me  ne  vado:  Quella  è  la  strada. 

*  Far  la  stia  —  Fare  la  strada  = 
Andare  avanti  mostrando  la  via  —  fig. 
Lastricare  ad  uno  la  via ,  Agevolargli  il 
mezzo  di  conseguire  checchessia. 

*  Tajar  la  strà  a  on  —  Tagliare  la 
strada,  fig,  =  Impedire  la  via  ad  alcuno 
di  far  checchessia ,  TArgli  il  mezzo  di 
fario. 

If  èsser  gnanch  a  mèza  stra  —  Non 
essere  all'insalata,  dicesi  Di  chi  in  qualche 
sua  faccenda  oltre  al  fatto ,  ha  ancora  da 
fare  assai. 

*  En  truvar  la  strà  d*  far  un  quél 

—  Non  trovar  la  via  di  fare  checchessia, 
Armeggiare. 

*  Sbagliar  strà  —  Sbagliare  la  via 

—  fi'].  Errare   il   modo  per  raggiungere 
c'iecchessia. 

Strà  dèi  car  —  Carreggiala ,  Pesta. 
Strada  battuta  da*  carri. 


La  n'  è  qièèsta  la  strà  —  Non  è 
questo  il  modo. 

Zéint  e  dia  strà  —  Gente  della  stra- 
da =  Plebaglia. 

*  Za  d'  strà  —  Uscito  della  strada , 
che  si  voleva  tenere  —  fig.  Fuori  della 
buona  via ,  del  retto  sentiero. 

*  Sit  zò  d'  strà  —  Casa ,  o  simile 
posto  in  luogo  isolato,  o  lontano  dal  cen- 
tro della  città,  ecc. 

*  Strà  fera  —  Strada  ferrata.  Strada 
formata  da  due  liste  parallele  di  lastre  di 
ferro  battuto,  o  fuso  saldamente  infisse  in 
legno  0  in  pietra  con  particolari  conge- 
gni ;  sulle  quali  liste  scorrono  le  ruote  dei 
veicoli  a  posta  fatti  per  trasporto  di  pas- 
seggeri e  di  merci. 

*  Tot  el  strà  cundusen  a  Ròmma 
—  prtìK  £i  si  va  per  più  strade  a  Ro- 
ma =  È  si  pub  per  più  mezzi  venire  allo 
intento  suo. 

Chi  lassa  la  strà  véciaperla  nova 
spèss  pintè  al  s*  trova  —  prov.  Chi  la- 
scia la  strada  vecchia  per  la  nuova,  spes- 
se volte  pentito  se  ne  ritrova  =  Prima 
di  lasciare  un  partito  bisogna  pensarci 
assai  per  non  pentirsi  dopo. 

Straalt  —  Alto  più  dell*  ordinario,  o 
del  necessario;  Alto  assai. 

*  Strabalar  —  V.  Trabalar. 
Strabalz ,  $.   m.   Caso ,  Accidente , 

Colpo  di  fortuna. 

/)•  strabalz  —  Per  caso ,  per  acci- 
dente. 

*  Strabalzar  p  v.  a.  Strabalzare.  Man- 
dar checchessia  in  qua  e  in  là  con  i- 
scherno,  e  con  islrapazzo  —  intran^.  An- 
dare in  qua  in  là  con  molta  violenza. 

Strabalzar  —  Trabalzare,  j  Traman- 
dare da  un  luogo  a  un  altro. 

Strabalzar  zò  da  un\murizol  — 
Balzare  da  un  muriciuolo,  ma  Strabalzar 
indica  Balzare  percuotendo^  in  qualche 
luogo,  0  cadendo  rovesciato. 

*  Strabalzali  —  Lo  stesso  che  \Ba- 
zurlón.  V. 

"  Strabghar,  t;.  a.  Trascinare ,  Stra- 
scinare. Tirarsi  dietro  alcuna  |cosa|senza 
sollevarla  da  terra. 

Stràbqars  —  Arrampicarsi  ,^e  loXdi- 
ciamo  d'Uomo  che  cammini  colle  mani  e 
co*  piedi  in  qualche  luogo  difficile,  ancor- 
ché lo  faccia  senza  arrampicarsi. 

*  Strabòoh^  s.  m.  Strabocco,  Traboc- 
co. Caduta  precipitosa.  Straboccone. 

*  Strabdn ,  add.  Strabuono.  Molto 
buono.  Eccellente. 

Strabsònt  —  V.  Trabsònt. 

*  Strabuoar  —  V.  Trabucab. 
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•  Strabucavel,  apd.  Strabocchevole. 
Eccessivo,  Smoderalo  —  Che  strabocca. 

•  Stracà,  s.  f.  Stracchezza.  Stanchezza. 
ÀfBevoUmenio  di  forze. 

Ciapar  una  stracà  —  Straccarsi , 
Stancarsi  per  aver  luDgamentc  camminato. 
0  atTalicalo. 

•  Stracaganass ,  s.  m.  Cantuccio. 
Biscotto  a  felle  di  fior  di  farina,  con  zuc- 
chero e  chiarra  d'  uovo. 

•  Stracal  —  V.  Tira!^, 
SU*acantóii ,  s.  m.  Cantoniera.  Spe- 
cie d*armaJio  triangolare,  che  si  pone  agli 
angoli  delle  stanze. 

•  Stracar ,  add.  Slracaro,  Carissimo 

•  Stracar,  v.  a.  Straccare ,  Stancare. 
TQrre ,  o  Diminuire  le  forze  ,  Spossare  , 
Sommamente  affaticare  —  metaf.  Tenere 
a  bada  —  Noiare ,  infastidire. 

Stracar  la  tèra  —  Sfruttare  un  ter- 
reno. 

Stracars  —  Straccarsi .  Affaticarsi. 
Indebolirsi  le  forze  neir  operare. 

Stracar  la  pazeinzia  —  Stancare  la 
pazi(  nza  =  Infastidire  alcuno  per  modo 
da  non  istar  più  paziente. 

Stracargh  ,  acfd.  Stracarico  ,  Stra- 
carco,  Tracarco,  Più  che  carico. 

Stradi,  ad(L  Stracco,  Stanco.  Indebo- 
lito di  forae ,  Affaticato  —  metaf.  dicesi 
dagli  arteiìci  Quegli  strumenti ,  che  per 
il  lungo  uso  a  mala  pena  producono  il 
loro  effetto. 

"Stradi  mort  —  Stracco  morto, 
Stracco  finito,  si  dice  per  indicare  ecces- 
so di  stanchezza. 

*  Strachein  ,  s.  m.  Stracchino.  Qua- 
lità di  cacio  morbidissimo,  che  si  fabbrica 
in  Lombardia.  Si  fa  col  latte  burroso  delle 
vacche  quando  vanno  dalla  pianura  alla 
montagna,  o  quando  ne  tornano,  e  sono 
stracche.  Da  ciò  forse  deriva  il  nome. 

*  Stracot ,  s.  m.  Stracotto  ,  Nome  di 
una  vivanda  di  carne  cotta  in  umido. 

*  Stracot ,  add.  Stracotto ,  Tracotto. 
Cotto  eccedentemente. 

Èsser  coi  e  stracot  —  Esser  cotto  e 
stracotto,  metaf.   Essere   innamorato;  e 
dicesi  anche  Essere  innamorato  colto. 
Stracul  —  V.  Tracdl. 

*  Stracuntéint ,  add.  Stracontento. 
Più  che  contento. 

Stradél ,  s.  m.  Stradello  ,  Stradetta , 
Strada  .  Stradiicola ,  Straduccia  ,  Viuzza. 
Tutti  dim,  (li  Strada. 

StradH  mort  —   Strndella  cicca  — 
Sir.ula  0  Vicolo  sen/.i  riuscita, 
'  Stradlein  ;    dim,    di    Strade!.    V, 
Stradèl. 


*  Stradòn ,  s.  m.  Stradone.  Strada 
grande. 

*  Stradòpi ,  add,  Slradoppio.  Più  che 
doppio.  Gherabd.  Suppl  a'  voc,  it. 

*  Stradutal ,  s.  m.  Paraferma.  v.  gr. 
Quello  che  oggi  si  dice  Sopraddote.  Quella 
dote  che  il  marito  dà  alla  moglie  povera. 

Strafalari,  add.  Sciamannalo.  Scon- 
cio negli  abili  e  nella  pessona. 
'  Strafalzar,   v.  a.  Strafalciare,  per 
Trascurare,  Operare  senza  ordine. 

*  Strafalzdn ,  s.  m.  Strafalcione.  Er- 
rore commesso  per  irascuraji«ine. 

*  Strafalzòn ,  add.  Strafalcione.  Uo- 
mo stravagante  e  che  opera  senza  cura  e 
senza  regola. 

Strafantar,  v.  a.  Perdere,  Disperde- 
re —  Consumare,  Dissipare.  Il  Vocaboli- 
sta Bolognese:  si  spiega  così:  Strafan- 
tare  vuol  dire  perdere  una  cosa  per 
negligeìiza  de^  servitori,  E  Strafantato 
moralmente.,  si  dice  ad  Uno  cìw  sia  mez- 
zo perduto.  A  me  sembra  che  Strafantar 
non  sia  che  un  corrotto  di  Siro  falcar ,  e 
che  questo  esprima  esattamente  il  signifi- 
cato in  cui  si  usa. 

*  Strafar,  v.  a.  Strafare.  Far  più  che 
non  conviene. 

*Strafat,  add.  Strafatto,  dicesi  di 
Biade  0  Fruita  che  per  troppa  maturità  o 
si  è  guastata  ,  o  ha  perduto  il  sapore;  si 
dirà  anche  Troppo  maturo. 

Straflrì.,  s.  m.  Straccio,  Cencio,  Ciar- 
pa. Pezzo  di  tela  o  simile  da  non  poter 
servire  a  nulla. 

Strafugnar^  r.  a.  Gualcire  ,  Sgual- 
cire, Mantrugiare,  Spiegazzare.  Malmenare 
checchessia  in  modo  che  prenda  cattive 
pie^Mie. 

*  Strag,  s,  f.  Strage.  Grande  mortali- 
tà. Macello,  Uccisione  —  Estcrminio,  Stra- 
zio, Eccidio,  Distruzione. 

Far  strag'  —  Fare  strage  =  Ucci- 
dere, Portar  rovina. 

Strag"  —  Strage,  per  Gran  quantità, 
è  di  uso  comune  anche  in  Toscana. 

Ai  era  una  strog'  d'  usi  —  V*  era 
una  strage  d'  uccelli  =  Gran  quantità 
d'  uccelli. 

Strag^udìzial .  add.  Eslragiudicia- 
le ,  Stragiudiciale.  T,  de'  leg.  Aggiunto 
dato  alla  scrittura  autentica,  ma  non  espo- 
sta agli  occhi  del  giudice. 
'  Stragnar,  i'.  a.  Straniare ,  Allonta- 
nare, Alienare. 

"  Non  mi  ricordo 

Oh*  io  straniassi  me  giammai  da  voi  ,, 

DANTE  Purg  35.  92. 
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In  boi.  pit)priam.  vale  Malirallarc , 
Bislratiare ,  come  si  farebbe  uno  stranio 
quando  viene  per  nuocerci. 

Straffnor  un  tusH  —  Mallraltare  un 
fanciullo. 

*  Stragnèzza ,  s.  f.  Maltratlamento. 
V.  Stragnar. 

Far  dei  stragnez  —  Maltralfare. 

*  Stragni,  s.  m.  Strano,  Stranio,  Stra- 
gno.  Non  congiunio  di  parentela ,  né  di 
amicizia  —  Forestiero,  Straniero. 

Tratar  crnod   s'  fa   un  stragni  — 
Traliar  uno  da  stranio  =  Trattarlo  male. 
Stragrand ,   adii  com.  Stragrande. 
Tragrande.  Più  che  grande,   Di  straordi- 
naria grandezza. 

*  Stragualzar ,  v.  a.  Trangugiare. 
Ingordamente  e  con  gran  furia  inghiottire 
—  per  metaf.  Sojìpoitare,  SolTrire. 

*  Stragualzòn  ("magnar  a  slragual- 
zònj  Mangiare  in  fretta,  quasi  che  i  boc- 
coni li  soffocano,  e  rimanga  sirangolat". 

Stragualzòn  faj.  Dicono  \  Legrìa- 
juoii.  Metr'  un  e  od  a  stragualzòn  — 
Conliccare  un  chioi!o  non  pèrpendicolar- 
meme.  ma  a  schiancio. 

*  Stragualzòt,  5.  m.  Trangugiamento. 

Mandar  zù  in  V  un  slragualzòt  — 
Trangugiare,  0  Inghiottire  avi  lamente. 

Straintènder.  v.  n.  Fraintendere, 
Non  bene  intendere.  Intendere  al  contra- 
rio di  quello  clie  è  detto. 

Stralancà ,  add.  Sciancato.  Che  ha 
rotto,  0  guasta  Y  anca. 

Stralancheìn  .  add.  Sbilenco.  Che 
ha  le  gambe  torte.  Stralinco,  dicono  i  Fi- 
slojesi  di  Chi  è  sconciame.ite  contraffatto 
della  persona ,  e  massime  delle  gambe. 

Straluna,  ar/c^.  Acciglialo,  Accipi- 
gliato. Aver  le  lune,  Esser  lunatico 

In,'ù  Zanein  V  è  straluna  cm'  ò 
un  diavel  —  Quest'oggi  Giannino  ha  le 
lune  a  rovescio,  è  lunatico, 

*  Stralunar,  i\  a.  Stralunare.  Stravol- 
gere ili  qua  e  in  là  gli  occhi  aperti  più 
che  si  può. 

Stram ,  s,  m.  Strame.  Ogni  erba 
secca  che  serve  di  letto  alle  bestie.  In 
boi.  L'erba  secca  (he  serve  di  cibo  alle 
bestie  non  la  chiamiamo  altrimenti  che 
Fé  in,  0  Paja. 

Durmir  in  V  al  stram  —  Dormire 
sulla  nuda  paglia. 

Stramaz.  s.  m.  Strapunto,  Stramaz- 
zo. Sorla  di  inaterazz'\ 

*  Stramaz ,  s.  vl  Pastinaca,  Ferraccia. 
Pesce  simile  alla  razza. 

*  Stramaz  ("aj  In  bilico ,  facile  a  ro- 
vesciarsi. 


Stramazà^  add.  Scaramazzo.  Che 
non  è  ben  tondo ,  Bernocoluto  ;  e  si  dice 
delle  perle  e  simili. 

*  Stramazà,  s.  f.  Stramazzone.  L' atto 
dello  stramazzare. 

Dar  mm   stramazà  —  K  Dab   Ufi 

STRAMAZÒT. 

Stramazar^  v.  a.  Stramazzare.  Gc;- 
tare  impetuosamente  a  terra  in  maniera 
che  il  gittato  resti  sbalordito,  e  quasi  pri* 
vo  di  sentimento  —  Cadere  senza  senti- 
mento a  terra. 

Stramazèt,  s.  m.  si  dice  Quando  al 
gioco  del  tresette  una  delle  parti  non  ar- 
riva a  compiere  un  punto. 

Far  stramezet  —  Non  arrivare  a  fare 
un  punto. 

Stramazon  —  V.  Stramazot. 

*  Stramazot.  s.m.  Stramazzone,  Stra- 
mazzo. Caduta  precipitosa. 

Dar  un  stramazot  —  Dare  uno  stra- 
mazzone =  Stramazzare,  Cadere  precipi- 
tosamente. 

Stramb ,  add.  Strambo,  Strano,  Stra- 
vagante. Uomo  di  poco  giudizio  e  sgra- 
ziato. 

Strambar! ,  s.  f.  Strambità.  Qualità 
astratta  di  chi  0  di  ciò  che  è  strambo  — 
Atto  0  detto  di  persona  stramba.  Stram- 
palnteria. 

Far  del  strambarì  —  Pazzeggiare, 
Folleggiare  =  Operare  inconsiderata- 
mente. 

Stramboc',  s.m.  Strambotto,  Stram- 
bottolo  fig,  per  Componimento  leggiero  e 
schei zevoìe.  In  boi.  Discorso,  0  Frase 
priva  di  buon  senso,  e  pronunziata  io  mo- 
do da  non  lasciarsi  bene  intendere. 

*  Strambuciar  fda  Stramboc')  v.  n. 
Barbugliare.  Parlare  con  parole  interrotte, 
come  coloro  che  favellano  risvegliandosi. 

Strampalà ,  add.  Strampalato.  Stra- 
no, Strava«j:ante  —  in  boi.  vale  anche  Smi- 
surato, Spropositato. 

Avfir  una  forza  strampalà  —  A- 
vere  molta  forza ,  Essere  smisurato  di 
forze. 

Esser  d'un  zerval  strampalà  — 
Possedere  molto  giudizio,  Aver  senno. 

Av^ir  una  pora  strampalà  —  Ave- 
re eccessiva  paura. 

Strampalà  ri  ,  s.  f.  Balordaggine , 
Stoltizia  ,  Avventatezza.  Atto  0  Detto  da 
balordo  da  scioco. 

Strampalà tamèìnt,  avv.  Alla  ba- 
lorda, Avventaiaiuente.  Inconsideratamente. 

*  Strampalòn ,  add.  Slrampalatore. 
Chi  opera  senza  riflessione ,  e  con  poca 
saviezza. 
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*  Stranoalà  —  V.  Stbauncà. 
StraxLffuel  —  V.  Laz. 
Strangular  —  V.  Astranguur. 
Strangussar ,  v.  n.  Strangoscìare  , 

Trangosciure.  Essere  oppresso  da  angoscia, 
in  bii.  Quello  sforzo  coi  (iato,  che  manda 
Chi  è  oppresso  da  dolore,  o  da  nausea. 

*  Strangussòt ,  $.  m.  Lo  Slrango- 
sciare  nel  signif.  espresso  in  boi.  V.  Strìuv- 

OUSSAR. 

Strani  —  V.  Stragni. 
Straniar —  V.  Stragnar. 
Stranièzza  —  V.  Stragnèzza. 
Stransè,  add.  Riarso.  Arido.  Adusto. 

*  Stranud ,  $.  m.  Starnuto  »  Molo  su- 
bitaneo e  convulsivo  che  spinge  Taria 
del  peno  con  violenza  e  con  strepilo  per 
le  narici  e  per  la  bocca. 

En  valéir  un  stranud  —  Lo  stesso 
che  En,  valéir  un  stiaf.  V.  Stiaf. 

Stranudar,  t;.  n.  Starnutire,  Starnu- 
tare. Mandar  fuori  lo  starnuto. 
"  Stranudaxi ,  s.  f.  Starnutazione,  Star- 
nutamenio.  Lo  starnutare. 

Stranudelia,  s  f.  Starnutiglia.  Me- 
dica ritento  a  foggia  di  tabacco  per  ecci- 
tare lo  starnuto.  Starnutella.  Roba  che  fa 
starnutare.  Ghbrard.  SupvL  a'  voc.  U. 

*  Straordinari,  ada.  Straordinario. 
Non  ordinario,  Che  è  fuor  dell'  ordinario, 
Fuori  dell'  usato  —  Stragrande ,  Smisura- 
to. Fir.  A$.  35. 

U  è  straordinari  —  Egli  è  straordi- 
nario =  Smisuralo. 

*  Straordinari ,  s,  m.  Straordinario , 
per  Corriere  che  non  ha  giorno  determi- 
nalo a  portar  lettere.  Corriere  spedito  per 
qualche  occasione  particolare.  GneRARD. 
suppl.  a'  ?;oc.  it,  —  Fanf.  voc.  ling.  it. 

'  Straordinarietà ,  s  f.  Straordina- 
rietà. Qualità  e  Sialo  di  ciò  che  è  straor- 
dinario. 

*  Stradura«  s.  f.  Straora.  Ad  ora  stra- 
na, Insolita  ,  che  è  fuor  dell'  ordine  con- 
sueto. 1  fiorentini  dicono  A  pazz'otta 

*  Strap  —  K.  Straz. 

*  Strapà,  s.  f.  Strappala.  Lo  strappare. 
Slratia  ,  Strappo. 

Dar  del  strapà  —  Dare  di  strappo. 
Dare  una  strappata ,  una  stratta. 

*  Strapadura,  s.  f.  Strappo.  Lacera- 
zione subita  e  violenta  d*  una  parte  del 
vestimento,  o  d'altro  panno  che  s*  impigli 
in  chiodo ,  sterpo  o  altro  simili.  Caren 
front. 

*  Strapagar ,  v.  a.  Strapagare.  Paga- 
re oltre  al  convenevole. 

*  Strapar,  v.  a.  Strappare.  Levar  via 
con  violenza  —  Schiantare  —Svellere  — 


Ottenere  una  cosa  o  per  forza  o  per  t- 
stuzia. 

Strapar  una  cossa  d'  bócca  a  on 
—  Strappar  una  cosa  di  bocca  a  uno  = 
Toglierla  di  bocca  a  uno,  usando  astuzia. 

Sintirs  a  strapar  al  cor  —  Sentire 
lacerarsi  il  cuore  =  fig.  Provare  ecces- 
sivo dolore. 

Sintirs  strapar  l'anma  —  Lo  stesso 
di  Sintirs  strapar  al  cor. 

Straparlar,  v.  a.  Straparlare,  Par- 
lare troppo  e  in   mala  parte,  Sparlare 
Biasimare. 

Strap  az ,  s.  m.  Strapazzo.  Lo  stra- 
pazzare. 

*  Far  di  strapaz  —  Strapazzarsi , 
Far  cosa  in  danno  della  salule. 

*  Roba  da  strapaz  —  Cosa  da  stra- 
pazzo =  Cosa  da  servirsene  senza  ri- 
spetto. 

^Strapazà,  s.  f.  Strapazzala.  Voc. 
deli'  uso  tosco  h^K  Acerbo  rimprovero,  Ri- 
prensione acerba. 

Strapazar^  v.  a.  Strapazzare,  Mal- 
menare ,  Tartassare  ,  Malirattare  —  Far 
poco  conto  di  checchessia. 

Strapazar  un  lavurir  —  Trascurare 
un  lavoro  =:  Farlo  con  poca  attenzione, 
e  come  che  sia. 

•  Strapazar  on  —  Fare  ad  uno  una 
bravata,  Sgridarlo  acerbamente. 

•  Strapazars  —  fig.  Strapazzarsi , 
Affaticarsi  troppo,  Aver  poca  cura  della 
propria  sanità. 

*  Strapazdn  ,  add.  Strapazzone  ,  di- 
ciamo Chi  affatica  senza  riguardo  alla 
propria  sanità. 

*  Strapazdn,  s.  m.  Strapazzone,  Ab- 
borraccione. Chi  lira  giù  un  lavoro  a  stra- 
pazzo. Braciol.  Taiia,  Mus.  bai  y  pag. 
XXIII  —  Ghbrard.  suppl.  a'  voc.  it.  — 
Fanf.  voc.  ling.  it. 

Strapazot  —  V.  Strapazà. 

Strapi  (alla)  mod.  avv.  Andare  in 
rovina.  In  isconfìtla.  Di  male  in  peggio^ 
Alla  malora. 

Mandar,  o  Far  andar  incossa  alla 
strapi  —  Mandare  tutto  in  rovina  = 
Consumare,  Esterminare. 

Andar  el  coss  alla  strapi  —  Andar 
le  cose  alla  peggio  ,  Alla  riversa ,  Al  ro- 
vescio, Sossopra,  A  catafascio. 

•  Strapìantar  ,  v.  a.  Strapianlare  , 
Trapiantare.  Cavar  la  pianta  da  un  luogo 
e  piantarla  in  un  altro. 

•  Strapiumbar ,  r.  n.  Strapiombare. 
Cader  giù  per  ecce  lente  peso.  Pamf.  vcc. 
linq.  it. 

Stras  '^d'strasJ  avv.  Di  traverso. 
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Andar  d*  stras  —  Andar  di  sbieco , 
di  scancio.  Andar  di  traverso. 

Strasandà,  add.  Trasandato,  Tra- 
scuralo. 

*  V  è  un  sU  strasandà  —  parlando 
di  Casa,  di  Podere,  in  boi.  vale  Incolto, 
Trascurato. 

Strasandà  in  V  al  fsiiari  —  Tra- 
sandalo nel  vestire  =  Trascurato  del  ve- 
stire, Vestito  senza  cura,  e  senza  pulitez- 
za, senza  garbo  e  simile. 

*  Strasandar ,  v.  a.  Trasandare ,  per 
Trascurare,  Dismettere  —  Omettere  di  dire. 

Slrasandar  i  su  interés  —  Tiascu- 
rare  i  oropri  interessi ,  le  proprie  faccen- 
de =  Non  badarvi ,  Lasciare  che  tutto 
vada  alia  peggio. 

*  Strasanddn ,  add.  Trascurato  nei 
modi ,  nel  vestire,  neir  attendere  alle  fac- 
cende proprie. 

Strasoura.  Voce  contadinesca.  V. 
Straóura. 

Strass  d' Parig',  s.  m.  Stras.  Voce 
frane.  Diamante  artiticialc. 

Strassà ,  add.  Più  che  abbastanza , 
Più  che  succiente.  Bastevolissimo. 

*  Strassein ,  s.  m.  Fatica  soverchia , 
Stento,  Strazio,  Patimento  e  simili. 

Far  di  strassein  eh'  al  n'  i  supur- 
tarò  nianch  el  bisti  —  Faticare  da  be- 
stia, 0  più  che  le  bestie. 

Ai  ho  fat  un  strassein  a  vgnir  fein 

!\ue ,  ch'an  v'  al  psi  imaginar  —  Ho 
atto  uno  stento  ad  arrivare  fin  qui,  da 
non  poter  immaginare. 

*  Strassein ,  s.  m.  Sciupìo ,  Scialac- 
quamento, Sperpero. 

Strassein  a'  roba  —  Sciupio,  Scialac- 
quo,  Sperpero  di  robe. 

Strassein,  s.  m.  Traino.  Quel  peso 
che  tirano  in  una  volta  gli  animali  trai- 
nando. (K.  Trainar).  Treggia.  Strumento 
su  cui  si  traina. 

Strassi  —  V.  Strassich. 

Strassicli,  s.  m.  Strascico.  Parte 
posteriore  della  veste  o  del  manto,  che  si 
strascica  per  terra. 

Strassinar,  v.  a.  Trascinare,  Stra- 
scinare. Tirarsi  dietro  alcuna  cosa  senza 
sollevarla  da  terra. 

*  Al  se  strasseina  dri  una   scrana 

—  Si  tira  dietro  una  sedia. 

*  La  se  strasseina  dri  lotta  la  sta- 
nala —  Si  strascica  dietro  la  sottana. 

'  Strassinar ,  v.  a.  Sciupare ,  Consu- 
mare, Sprecare,  Spendere  e  simiti. 

Al  s'  è  strassinà  tot  quél  eh'  f  aveva 

—  Egli  s' è  consumato  tutto  ciò  che  pos- 
sedeva. 


Strassinar  la  vetta  —  Stentare  la 
vita  =  Vivere  penando. 

*  Strassinars ,  t;.  n.  Affaticarsi  so- 
verchiamente. 

Strassinars  pr*  avéir  una  cossa  = 
Affaticare  per  avere  checchessia. 

Strassinars  dèenot  —  AfTalicarsi  di 
e  notte. 

Strassinars  fein  la  camisa  —  Con- 
sumare tutto  ciò  che  si  ha. 
*  Strassindn  ,  t;.  Sciupatore.  Chi  o 
Che  sciupa.  Dissipatore. 

V  è   un  strassinón  oh'  al  cunsu- 
mare  *l  diavel  —  Consumerebbe  o  Man- 
derebbe a  male  il  ben  di  sette  chiese. 
Strasurdinari  —  V.  Straordinari. 

*  Strat,  s.  m.  Strato,  per  Suolo,  cioè 
Quel  disteso  o  Piano  di  cose  poste  ordi- 
natamente e  distesamente. 

A  strat  a  strat  —  A  suolo  a  suolo, 

*  Stratagèma ,  s.  m.  Stratagemma. 
Inganno,  Astuzia. 

*  Stratagl ,  s.  f.  Strategia,  v.  g.  Arte 
di  muovere  e  ordinare  gli  eserciti  per  con- 
seguir vittoria  —  In  boi.  Astuzia ,  Scal- 
trezza. 

Far  del  stratagi  —   Usar  astuzie, 
Scaltrezza. 
Stratèimp,  avv.  Contrattempo.  Fuor 

di  tempo. 
Stravacars  —  V.  Azacars. 

*  Stravagant ,  add.  Stravagante.  Fan- 
tastico, Sformato.  Fuor  del  comune  uso  — 
Balzano,  Inquieto,  Bisbetico. 

Om  stravagant  —  Uomo  stravagan- 
te ,  —  Uomo  stravagante ,  Capriccioso , 
Fantastico. 

*  Stravaganza ,  s.  f.  Stravaganza. 
Qualità  di  ciò  che  è  stravagante ,  e  fanta- 
stico. 

"  Stravas,  s.  m.  Stravasamento,  Tra- 
vasamento.  Uscita  de'  Uquidi  di  fuor  dei 
vasi  che  li  contengono,  e  inzuppamento  e 
spandimento  di  essi  liquidi  nelle  cellule 
de'  tessuti  circonvicini.  Stravaso,  per  Stra- 
vasamento ,  e  notato  dal  Fanfani  f^diz 
ling.  itj  e  dal  Ghbrardini  (suppl.  a'  voc 
it.J  con  esempio  Taro.  Trzz. 

Stravasa,  add.  Uscito  fuor  del  pro- 
prio vasr>,  Estravasato. 

Sangv  stravasa  —  Sangue  sirave- 
nato  =  liscilo  fuor  dalle  vene. 

Stravèc',  add.  Vecchio  assai ,  Vec- 
chissimo, Decrepito. 

Straveder,  v.  n.  Travedere.  Ingan- 
\  narsi  nel  vedere  una  cosa  per  un*  altra. 
Far  straveder  —  Far  travedere.  Far 
venir  le  traveggole  agli  occhi  ==  Ingan- 
nare con  false  apparenza  la  vista  altrui. 


8T 


-400- 


ST 


Far  straveder  —  Far  meravigliare , 
Sbalordire. 

Straveder,  v,  n.  Stravedere.  Vedere 
assai. 

Al  voi  veder  e  straveder  iiicossa  — 
Vuole  vedere  e  stravedere  tutto. 

Stravéint  d*  acqua  —  Ventipio- 
volo.  Vento  che  mena  pioggia,  Pioggia 
dirotta  accompagnala  da  vento,  come  di- 
chiara il  GflBRARD.  SimnU.  Metam. 
'  Stravezzi,  s.  m,  Stravizzo,  Stravizio, 
Oapula;  ma  qualunque  siasi  anche  piccolo 
eccesso  nel  mangiare  o  nel  bere,  una  sem- 
plice lautezza  è  stravizzo  ;  un  eccesso  che 
conduce  neir  ubriachezza,  o  a  simili  mali, 
i  cui  effetti  si  fanno  sentire  ancora  per 
più  d' un  giorno ,  è  crapula.  Tohm. 

Andar  in  stravezzi  —  Andare  in 
stravizzo  =  Spendere  più  del  dovere. 
Far  tempone. 

Stravlv,  add.  Vivissimo. 
Viv  e  straviv  —  Vivissimo. 

*  Straviziar,  v.  n.  Siravizzare.  Fare 
stravizzo  o  stravizio. 

"^  Stravolzer^  v.  a.  Stravolgere.  Tor- 
cere con  violenza ,  per  muovere  o  cavar 
di  suo  luogo  -  detto  di  scritture  Inter- 
pretarle stortamente  e  fuor  dell'  uso  rice- 
vuto. 

Stravolzer  i  uc'  —  Stravolgere  gli 
occhi  =  Girarli  fuor  di  modo.  Stralu- 
narli. 

Stravolzr*  el  coss  —  Stravoltare, 
Rovesciare  V  ordine  delle  cose,  o  il  senso 
delle  parole. 

Stravolzers  un  pè  -  Sconciarsi , 
Dinoccarsi  un  piede  =  I  Fiorentini  dicono 
Stracollarsi  nello  stesso  signif. 

*  Stravstè  —  V.  Travstè. 
Stravultadura ,  s.  f.  StravoUura. 

Rivolgimento  in  contrario ,  Storcimento , 
Stravolgimento. 

Far  una  stravultadura  a  un  pò 
—  K  Stravolzers  un  pk. 

*  Straz ,  s.  m.  Straccio,  Cencio.  Vesti- 
mento, 0  qualsivoglia  panno  consumato  e 
.«(traccialo  —  Pezzo  della  cosa  stracciata  , 
detto  altrimenti  Brandello,  Brano  —  La 
rottura  che  resta  nella  cosa  stracciala,  che 
anche  dicesi  Stracciatura.  Cencio  è  Strac- 
cio di  panno  lino  o  lano  consumato.  Strac- 
cio è  Panno  di  qualunque  genere,  e  può 
esprimere  un  pezzo  della  roba  stracciata. 
Il  Cencio  può   essere  intero.  Lo  straccio 

Euò    essere   assai   meno    consumato  del 
encio. 

*  Straz  d' abit  —  Straccio  o  Cencio 
di  vestimento.  =  Vestimento  povero ,  or- 
dinario, grossolano. 


*  Straz  ed  tèimp  —  Straccio,  riferito 
a  tempo  =  Pezzo,  Spazio. 

*  AT  avéir  gnancli  un  straz  ed  tèimp 
da  psèirs  arpusar  un  muméint  —  Non 
avere  un  straccio  di  tempo  per  riposarsi 
=  Non  avere  neppure  un  piccolo  spazio 
di  tempo  per  riposarsi. 

^  N"  i  n'  avéir  un  straz  —  Strac- 
cio dicesi  qualche  volta  per  Niente . 
Punto. 

*  D'  qla  roba  an  i  n'  è  rsta  straz 
—  Di  quella  roba  *  non  ve  n'  è  rimasto 
straccio  =  Punto. 

*  Straz  —  Straccio,  per  Cosa  da  non 
meritar  più  che  tanto ,  Cosa  dozzinale , 
Masseriziuola. 

Avéir  quater  straz  —  Possedere 
quattro  cenci  =  Possedere  cose  di  poco 
valore,  di  poco  conto. 

*  Straz  —  Straccio,  fig.  per  Cosa  di 
poco  conto. 

*  Straz  d' impieqh  —  Straccio  di 
poslo  =  Posto,  Omeiò  meschino,  che  po- 
chissimo rende. 

*  Paréir  un  straz  —  Sentirsi  debo- 
le, Rifinito. 

Om  d' straz  —  Uomo  di  paglia  = 
Di  poche  forze,  Di  poco  spirito. 

Cascar  a  straz  —  Cadere  a  lembi , 
a  brani. 

Pr'  un  straz  d'  un  g'nar  —  Per  la 
miseria  d'  un  desinare. 

*  Cavar  on  d'  in  f  i  straz  —  Ca- 
var uno  dal  fango,  dalla  miseria. 

Cavar s  d'in  Ci  straz  —Cavarsi 
di  mendicità  o  di  cenci  ==  Rimettersi  in 
arnese. 

*  N'  avéir  un  straz  ed  quel  —  Non 
aver  cencio  di  checchessia. 

*  Star  in  t' i  su  straz  —  Starsi  nei 
suoi  panni,   o    nei  suoi  cenci  =  Conten- 


tarsi del  proprio  Slato. 

*  Quél 
Strazar. 


Quel  dai  straz  —  Cenciaiuolo.  K 


*  Al  tócca  séiinpf  al  straz  d'andar 
pr'  aria  —  Gli  stracci  vanno  air  aria  , 
Le  mosche  si  posano  addosso  a'  cavalli 
magri  ==  I  meno  polenti  sono  i  primi  ad 
essere  sotiommessi. 

*  Tot  i  straz  cin  bon  da  quél  — 
Ogni  cuffia  è  buona  per  la  none  =  Ogni 
anche  picco'a  cosa  è  buona  air  opportu- 
nità, e  perciò  è  bene  far  conto  di  tutte  le 
minime  cose. 

Roz  ed  straz  —  Mazzo  di  cenci ,  o 
di  stracci. 

*  Strazercar,  v,  a.  Cercare  attenta- 
mente, e  con  assiduità. 

Me  al  ììo  zercà  e  strazercà,  ma  an 
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P  ho  psò  truvar  —  L' ho  cercnlo  e  ri- 
cercato senza  poterlo  trovare. 

*  Strazi ,  s.  m.  Strazio.  Lo  straziare. 
Scempio.  Dilaceramento. 

Far  strazi  d'  on  —  Fare  strazio  di 
uno  =  Straziarlo. 

*  Straziar,  v.  a.  e  n.  Straziare.  Fare 
strazio ,  Maltrattare  ,  Molestare ,  ÀfQrg- 
gere. 

Strazza,  per  Nulla,  Niente.  Punto. 
En  vMir  una  strazza  —  Non  va- 
lere unj  straccio  =  Non  valer  nulla. 

iV  in  savéir  una  strazza  —  Non 
saperne  un'  acca ,  Un  bel  niente. 

Strazza,  add.  Straccialo ,  Lacerato, 
Squarciato. 

Strazzabisacli  (a),  mod.  avv.  ÀI- 
r  infretia. 

Magnar  a  strazzablsach  —  Mangiare 
air  infretta,  e  non  tutto  in  una'volta^  ma 
a  più  riprese. 

Strazzadur,  s.  m.  Straccio.  T.  dei 
cartai.  Queir  utensile  tagliente  che  è  u- 
sato  da  essi  per  tagliare  i  cenci  in  mi- 
nuzzoli quando  si  traggono  dal  marcitolo 
prima  di  porli  sotto  al  pesirello  del  muli- 
no 0  sotto  il  cilindro. 

*  Strazzadura ,  s.  f.  Stracciatura.  Lo 
stracciare,  e  la  Buca  e  Rottura  che  rima- 
ne nella  e  isa  stracciata. 

Strazzar ,  v.  a.  Stracciare  ,  Lacera- 
re, Squarciare;  e  dicesi  propriam.  di  pan- 
no, di  fogli  0  simili. 

*  Strazzar,  s.  m  Stracciaiuolo,  Gen- 
ciaiuolo.  Presso  noi  propriam.  Colui  che 
compra  e  vende  stracci  por  fare  carta. 
Più  comunemente  lo  diciamo  Sulfanar , 
perchè  oltre  comprare  i  cenci  o  gli  strac- 
ci, vende  anche  zolfimelli. 

*  Strazzari,  s.  f.   Quantità  di  Stracci. 

U  è  tot  una  strazarì  —  E  tutto  uno 
straccio,  Tutto  lacero. 

Strazzarol  —  Lo  stesso  di  Strazzar. 
Anticamente  cosi  si  diceva  Chi  vendeva 
vestimenti  e  masserizie  usate  (  In  ital.  Ri- 
gattiere) —  Anzi  vi  era  una  delle  arti , 
detta  Arte  de'  StrazzaroU.  Ora  dette  bian- 
cherie e  vestimenti  usati  ne  fanno  com- 
mercio donne,  alle  quali  diamo  il  nome  di 
Arvindris  (Rivenditrici).  E  portano  i  pan- 
ni usati  sulle  braccia ,  alla  piazza  (detta 
Piazzola)  dove  si  fa  commercio  nel  gior- 
no di  sabato,  di  taU  robe. 

Rigattiere  diciamo  a  Chi  tiene  gran- 
de bottega  di  mobilie  usate  e  nuove. 

Strazzein,  s.  m.  Cencerello.  dim. 
di  Cencio. 

Strazzèt,  s    ni.  Siracciafogli.  Qua- 
derno che  i  mercanti  tengono  per  sempli- 
VoL.  !!.• 


ce  ricordo,  notandovi  le  partite  prima  di 
passarle  a'  libri  maggiori. 
^  Strazzon ,  add.  Straccione.  Pezzente, 
Mendico. 

Strecalimon,  add.  Graffiasanti,  Ba- 
cia[)ile,  Picchiapetto.  Ipocrite. 

Strech^  add.  Stretto.  Unito,  o  Ser- 
rato insieme. 

Tgnir  sirech  —  Tener  stretto ,  Te- 
nersi forte  a  checchessia  per  non  cadere. 

Strech ,  add.  Avaro  ,  Spilorcio. 
Strech  cm'è  una  pegna  —  Spilor- 
cio, Largo  come  una  pina  verde. 

Strech  in  zintura  —  Stretto  in  cin- 
tura. 

Strèggia,  s.  f.  Stregghia,  Sfregila, 
Striglia.  Strumento  composto  di  tante  lame 
di  ferro  dentate ,  colle  quali  si  fregano  e 
puliscono  i  cavalli,  e  simili  animali. 

Streja^  s.  f.  Strega,  Maliarda  —  Sire* 
ga  si.  dice  anche  alle  donne  vecchie  e 
brutte. 

*  Streja  —  Strega  dicesi  ancora  a 
una  Doima  sottile  ed  accorta^  ma  con  tri- 
stezza ;  e  dicesi  anche  Strega  spettinata^ 
0  anche  pettinata.  Cosi  il  Panant.  Oper. 
1,  294.  Maso,  ti  chiamo  birba  sconsa- 
grata  :  Anna ,  ove  sei  f  stregacela  spé^ 
tinata. 

*  Streja ,  dicono  i  nostri  contadini , 
alla  Levatrice. 

Strein,  add.  Abbruciaticelo,  Arsìc- 
cio, Arsicciato. 

Savéir  d' strein  —  diciamo  delle  vi- 
vande che  hanno  odore  e  sapore  d'abbru- 
ciaiiccìo. 

*  Streina,  (da  Strinar)  Sdegno,  Urlo, 

Tor  on  a  streina  —  Torre  o  Pren- 
dere in  urto  alcuno,  Non  cessare  di  per- 
seguitarlo, Contrariarlo.  Il  signif.  corri- 
sponde esattamente,  ma  il  vocabolo  boL 
è  di  maggior  forza.  Strinar,  vale  Abbru- 
ciare leggermente ,  e  cosi  Tor  a  streina , 
vuol  dire  prendere  contro  alcuno  tale  ur- 
to ,  e  gli  si  voglia  tanto  male ,  che  si  de- 
sideri di  vederlo  abbruciato. 

Stréinga,  s,  f.  Stringa.  Pezzo  di  na- 
stro, 0  d' altro,  Stretto  e  lungo  secondo  il 
bisogno,  con  una  punta  d'ottone,  o  di  al- 
tro, per  allacciare. 

*  In  modo  furbesco,  per  dire  che  una 
donna  è  gravida ,  diciamo  Ai  cméinza  a 
tirar  la  stréinga  dèi  bost. 

•  Strel ,  s.  m.  Strillo ,  Strido.  Lo  stril- 
lare. 

Far  di  sirei  —  Mandare  strilli  = 
Strillare,  Stridere. 

Stréla ,  s.  f.  Stella.  Astro  che  splende 
di  propria  luce,  e  che  pare  sempre  fisso 
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nel  medesimo  punto  del  cielo  —  È  pur 
Doroe  di  animaletto  marino  —  flg.  Destino 

—  Guida,  Scorta  —  Occhio. 

*  Andar  al  strél  —  Andare  alle  stel- 
le, Andare  in  cielo,  fig.  =  Essere  gran- 
demente esaltato. 

Metr'  al  strél  —  Mettere  alle  stelle  = 
Lodare  in  estremo.  Mettere  in  cielo. 

*  Durmir  al  strél  —  Stare  alle  stelle 
=  Dormire  air  aria  scoperta ,  a  cielo  sco- 
perto. 

Avéir  du  tAC'  eh'  paren  dóu  strél  — 
Avere  occhi  come  stelle  ~.  Splendidissi- 
mi, Bellissimi. 

Strél  d' grass  in  t*  al  brod  —  Scan- 

delle. 

Far  veder  el  strél  —  Far  vedere  le 
lucciole  ad  uno.  Far  vedere  le  stelle  di 
mezzo  di,  dicesi  Quando  per  colpo  ricevuto 
gli  si  fa  sentire  molto  dolore. 

Védr  el  strél  —  Vedere  le  stelle  = 
Sentire  eran  dolore. 

*  Èsser  nad  sètta  una  bona  stréla 

—  Esser  nato  sotto  benefica  stella  =  Es- 
sere fortunato. 

Strénzer  —  K  Astrénzbr. 

*  Strénzr'  al  cor  —  Squarciare  il 
cuore. 

Sintirs  a  strénzr  al  cor  —  Sentire 
squarciarsi ,  o  lacerarsi  il  cuore  =  Senti- 
re grande  pietà,  gran  dolore. 

*  Strénzr'  amizezia  cun  on  —  Strin- 
gere amicizia  con  alcuno  =  Contrarla. 

*  Strénzer  fra  V  ùss  e  7  mi^  on  —  I 
Stringere  fra  V  uscio  e  il  muro  =  Violen- 
tare alcuno  a  risolversi  senza  dargli  tem- 
po di  pensare. 

*  Strénzr  i  pagn  adoss  aon—-  Stri- 
gnere  i  panni  addosso  ad  uno  =  Violen- 
tarlo a  rare  la  volontà  altrui,  Serrargli  i 
panni  addosso. 

*  Strénzer  la  spada  —  Stringere  la 
spada  =  Impugnarla. 

*  Strenzr'  el  spai  —  Strignere  le 
spalle  =  Scusarsi  tacitamente  per  più  non 
potere;  e  talora  Cedere  alla  fortuna  con 
pazienza. 

*  Strénzr*  al  téimp  —  In  music,  si 
dice  Strìngere  il  tempo,  e  vale  Accelerare 
il  movimento,  o  il  tempo  preso. 

Al  téimp  strénz  —  Il  momento,  o 
la  circostanza,  o  il  bisogno  stringe,  urge, 
incalza. 

*  Strépit ,  s.  m.  Strepito,  Rumor  gran- 
de e  confuso. 

Far  strépit  —  Far  strepito ,  fig.  Dar 
materia  di  discorso  air  universale  ;  Far  par- 
lare di  sé  con  gran  calore  e  trasporto  : 
Parlar  di  che  che  sia  con  gran  lodi,  Le- 


var grido ,  Far  rumore.  Ghebard.  supplì 

a'  voc.  con  esempi. 

*  Strepitar^  v.  a.  Strepitare.  Fare  stre- 
pilO;  Romoreggiare. 

Strepitar  pr"  una  cossa  —  Strepita- 
re di ,  o  sopra  checcl)essia  =  Farne  gran 
remore.  Parlarne  altamente. 

*  Strepitdus,  add,  strepitoso.  Che  fa^ 
0  rende  strepito. 

Strepit&us  —  Strepitoso  per  Da  fare 
strepito,  remore.  Da  levar  grido  (frane. 
Eclatant  )  Ghbrard.  suppl.  voc.  it. 

Stresia ,  s.  f.  Striscia.  Pezzo  di  pan- 
no, 0  d*alira  cosa  ciie  sia  molto  più  lungo 
che  largo  —  Riga. 

*  Stresia  !  esclamazione  di  meraviglia 
—  Capperi,  Caspita! 

Siresla  cK  fa  C  acqua  —  Riga ,  che 
fa  un  liquido  correndo  =  Stroscia. 

*  Strèt,-  add.  Stretto.  Unito  e  serrato 
insieme  —  Angusto,  Piccolo,  —  contrario 
di  Largo  —  Intrinseco,  Confidente  —  Sfdr- 
zato.  Costretto  —  Spesso,  Denso  —  Au- 
stero, Rigoroso. 

Sit  strèt  fra  du  mont  —  Luogo 
stretto  fra  due  monti  =  Chiuso ,  Serralo. 

Sit  strèt  —  Luogo  piccolo,  angusto. 

Amigh  strèt  —  Amico  stretto,  intrin- 
seco. 

Paréint  strèt  —  Parente  stretto,  Pa- 
rente prossimo. 

Brod  strèt ,  Decot  strèt  —  Brodo  stret- 
to, Brodo,  0  Decotto  che  col  bollire  ri- 
mane scarso  di  liquore  e  carico  di  ciò , 
che  si  è  bollito  dentro. 

*  Di  persona  austera ,  rigorosa ,  dicia- 
mo Ch'  V  è  dalla  mandga  strétta;  e  lo 
diciamo  particolarmente  di  que'  confessori 
che  mettono  molta  difficoltà  neirassolvere, 
anche  piccoli  peccati. 

Strétta ,  s.  f.  Stretta.  Lo  stringere , 
Stringimento  —  Calca  —  Passo  stretto  e 
angusto  —  Oppressione,  Affanno  —  In  boi. 
Battisoffia^  Paura  e  gran  rimescolamento, 
ma  breve,  che  cagiona  battimento  di  cuore. 

*  Ciapar  una  strétta  —  Avere  paura 
di  checchessia  =  Avere  un  subito  afTanoo. 

*  Dar  V  ultma  strétta  —  Finire  di 
opprimere,  Dare  il  colpo  mortale.  Soldati 
Salir.  VL 

Èssr'  al  strétti  —  Essere  alle  strette 
=  Essere  ridotto  a  gran  pericolo,  o  alPe- 
stremo,  Essere  oppresso. 

*  Ygnir  al  strétti  —  Venire  alle 
strette.  Venire  alle  prese  =  Venire  al 
punto  di  fare,  o  di  trattar  checchessia. 

Stretèzza,  s.  f.  Strettezza.  Angustia 
di  spazio,  0  di  ìuogo^  Picciolezza.  Scarsità 
—  urgenza. 
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Strez,  s.  m.  Stridore.  Freddo  ecces- 
sivo, Algore  —  Striggine  dicono  i  To- 
scani. 

•  Avéir  al  strez  in  Vel  man  o  Avéir 
el  man  strizà  ,  diciarao  Quando  la  pelle 
delle  mani  si  :fa  ruvida^  e  screpoli  per 
eccesso  del  freddo. 

Stricadura,  s.  f.  Strignitura.  Lo 
stringere. 

Strioar,  v,  a.  Stringere  —  V.  Sièif- 
iBR  —  Premere,  Spremere. 

Stricar  un  limón  —  Spremere  un 
limone. 

Stricar  la  téra  intóuren  a  una 
pianta  —  Premere  la  lerra  intorno  una 
pianta. 

•  linear  i  u&  —  V.  Oc\ 

•  Stricar  i  limon  —  V.  Strbcalimon. 

•  Strìcdn,  s.  m.  Asima,  Asma.  Malat- 
tìa che  impedisce  la  respirazione ,  e  fa 
ambascia. 

Patir  d'  stricóìi  —  Patire  d' asima. 

Far  vgnir  al  stricón  —  Far  venir 
r  asma,  si  dice  di  ciò  che  produce  in  noi 
pena,  noia  e  simili. 
Stricot  —  V.  Stricadura. 

•  Strid  —  K.  Urkl. 

Strìdàr,  v.  n.  Stridere.  —  V.  Strilar. 
Strìflà  (da  Asfritlar)  V.  Asfritlar. 
Strìflar  —  K  Asfritlar. 

•  Strilar,  v.  n.  Slrillare,  Stridere.  Gri- 
dare acuramente. 

Strilar  cm'  è  un  diavel ,  o  A  piò 
non  poss  —  Gridare  a  più  non  posso , 
Gridare  a  testa,  Gridare  quanto  se  ne  ha 
io  gola,  Stiacciar  come  un  picchio  =  Al- 
zar la  voce  sforzatamente. 

Al  strilar  en  vai  gneint  —  Dalle 
grida  scampa  il  lupo. 

Al  stretta  eh'  al  par  chi  V  amazzen 
—  Mugghia  come  un  bue ,  che  si  am- 
mazzi. 

•  Striléint,  add.  Strillente,  si  dice  di 
Voce  acuta  e  quasi  stri  lula  Fanf.  voc, 
ling.  it.,  e  toc.  deWxis.  Tose,  Stridulo. 

V  ha  una  vóus  acsè  striléint  eh'  la 
passa  el  i  uree'  —  Ha  una  voce  strillente 
che  buca  rIì  orecchi. 

Striinl3èl ,  s.  m.  Strambello.  Brano , 
Brandello.  Parte  spiccata  o  pendente  dal 
tutto ,  e  per  lo  più  diccsi  de'  vestimenti 
laceri. 

An  i  n'  è  piò  un  strimbél  —  Non 
ce  n'  è  più  brano. 

•  Strina ,  add  Strinato  («la  Strinar), 
Di  quel  colore  che  hanno  le  cose  abbron- 
zate dal  sole  o  abbrucciacchiate  dalla  fiam- 
ma, 0  simili  —  ed  anche  Di  quel  sapore 
che  fa  prandere  il  soverchio  fuoco  alle  vi- 


vande, le  quali  rimangono  abbruciacchiate 
e  non  cotte. 

Strinadnra.  Arsicciatura.  Il  colore 
che  prende  la  cosa  strinata;  e  l'usiamo 
parlando  dì  biancherie  o  simili,  che  nello 
stirarle  siano  state  abbruciacchiate  dal 
troppo  calore  del  ferro. 

Far  una  strinadura  —  V.  Strinar. 
Strinar ,   t;.  a.  Strinare.  Abbruciac- 
chiare, Arsicciare. 

Strinars  —  Divenir  riarso  e  come 
abbruciato. 

Strinar  i  ptdaster  —  Strinare.  Met- 
tere alquanto  alla  flamma  i  polli ,  o  simili, 
pelati  pt-r  tor  via  quella  peluria  che  ri- 
mane loro  dopo  levate  le  penne. 

Strinziméint  ed  respir  —  V. 
Stricón. 

*  Strissià,  s.  f.  Strisciata.  Lo  strisciare. 

*  Strissiamémty  s,  m.  Strisciamento 
L' atto  dello  strisciare.  Bbllin.  Discors. 

*  Strissiar  —  V.  Sblisgar. 

*  Strissiar^  t».  n.  Strisciare.  Fare  scor- 
rere una  cosa  sopra  ad  un*  altra ,  ovvero 
fregandola  con  un'altra  —  mekr/*.  Passare 
rasente  con  impeto. 

Strissiars  — Strisciarsi,  per  Umiliarsi 
dinanzi  ad  uno,  e  adularlo,  quasi  striscian- 
do nel  fango  come  la  serpe.  L'  Ugolini 
vuole  che  non  si  dica  :  ma  lo  dicono  tut- 
ti; e  ragione  buona  di  fuggirlo  non  c'è. 
Fanfan.  voc.  ling.  —  Vi  ani  diz.  dipret. 
frane. 

*  Strissiar  —  V.  Lissar. 

*  Strissidn  ,  s.  m.  Strisclòtiè ,  scrive 
il  Fanfani  {voc.  ling.  e  daW  us.  Tos.]  di- 
cesi Colui  che  si  pone  attorno  a  gente  di 
conto  e  potente,  adulandola  e  secondandola 
in  tutto,  per  poi  avvantaggiarsene  comec-. 
chessia.  in  boi.  si  usa  comunem.  nello 
stesso  signiOcato. 

Striva  —  V.  G  zoyeglia. 

*  Strofa,  s:  f.  Strofa  Quella  parte  d«*lla 
canzone,  che  più  comunemente  si  dice 
Stanza.  Numero  determinato  di  versi  dis- 
posti con  certo  ordine  e  con  certa  legge, 
usato  nella  poesia  lirica  ;  e  che  si  ripete 
con  la  legge  medesima  per  tutto  il  com- 
ponimento più  0  meno  volte. 

Strolgn ,  s.  m.  Strologo ,  Astrologo. 
Professore  di  astrologia  —  In  boi.  si  pren- 
de più  comunem.  per  Indovino,  Chiromante. 
Quegli  che  presume  di  predire,  o  tì'  indo- 
vinare r  avvenire. 

*  Mstir  dèi  strolgh  —  Astrologia  — 
Chiromanzia. 

*  Sfrolgh ,  lo  diciamo  di  Uomo  stra- 
no. Che  poco  si  lascia  comprendere,  e  vive 
quasi  a  se,  fuggendo  spesso  la  compagnia. 
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Strònz ,  s.  m.  Stronzo.  Pezzo  di  ster- 
co sodo  e  rotoodo. 

*  Pover  strònz  —  Modo  di  accarez- 
zare u  0  bambino,  come  si  dicesse,  Povero 
piccino,  Caruccio,  e  simili. 

*  Àvéir  v/n,  strònz  eh'  pozza  sótta 
(U  nas  —  per  Aver  aria  di  disprezzo. 

*  An  vdi  f  Al  par  eh'  r  ava  séim- 
fr*  un  strònz  oh'  i  pozza  sòtt'  ai  nas 

—  Non  vedete   par   eh'  abbia  qualcosa 
sotto  il  naso  che  gli  puti. 

Stropa ,  s.  f.  Stroppa.  Vermena  verde 
0  altro  simile ,  attortigliata  con  la  quale 
i  contadini  legano  le  fascine ,  le  legna  e 
simili  (dal  tedesc.  Strop ,  o  Stroppa,  Le- 
game. —  In  boi.  è  anclie  corrot.  di  Strofa. 

*  Essr'  alla  tira  del  strop  —  Essere 
air  ultimo  in  checchessia  ;  come  dicesse 
Essere  a  fine  delle  strofe,  o  della  strofa.  E 
quando  uno  ci  vuol  persuadere  del  buono, 
0  cattivo  esito  di  una  tal  cosa,  rispondia- 
mo, Béin  béin  as  e  vdréin  alla  tira  del 
strop  —  Ebbene  vedremo  il  fine,  Vedre- 
mo coinè  andrà  quando  sarà  terminata. 

*  Éssr'  alla  tira  del  strop  —  Essere 
al  lumicino  =  Essere  air  ultimo  della 
vita. 

*  Stropi .  add.  Storpiato ,  Stroppiato. 
Guasto  nelle  membra  —  fig.  Contro  veri- 
tà. Alterato.  Lo  stesso  di  Àstrupìà.  K 

*  Stropiamstir ,  add.  Guasialarte  , 
Guastamestieri. 

*  Stropiasèt  e  mazza  quatorg' 

—  V.  Amazzasèt  b  stropia  quatords. 

*'  stressi ,  s.  m.  Sciupio.  Scialacqua- 
mento, Dissipamento. 

Ai  è  un  strossi  in  qla  cà  eh'  fa  pò- 
ra  —  V.  SiALAQO. 

*  Stròssi  (da  Strlssiar) ,  lo  diciamo  di 
Persona  storpiata,  o  che  per  altro  malore 
stentatamente  vada  quasi  strisciando. 

*  Strassi  d' acqua  —  Acquazzone , 
Roverso  di  pioggia. 

*  Stroz,  s.  m.  Scrocchio,  Barocco.  Sorta 
di  guadagno  illecito  —  V.  Stoch  e  barloch. 

Tor  di  quatrein  a  stroz  —  Pren- 
der danari ,  pagando  un  frutto  esorbitante. 

*  Stròz ,  s.  m.  Struzzo ,  Struzzolo.  Il 
più  grande  degli  uccelli  viventi;  è  pura- 
mente terrestre,  ma  rapidissimo  al  corso. 
Le  sue  penne  servono  per  ornamento. 

*  Strubidir  —  V.  C'trubidir. 

*  Strufion,  s.  m.  Strofinaccio,  Strofinac- 
ciolo.  Tanto  capecchio  o  stoppa,  o  cencio 
che  si  possa  tenere  in  mano  per  stroH- 
nare  checchessia. 

Stru/idn  dèi  stiop  —  Stoppaccio. 

*  Strufión  da  lavar  i  piat  —  Ba- 
tuffolo. 


Far  duintar  un  strufión  un  quél 
—  Fare  un  cencio  di  checchessia. 

Strufiunar,  v.  a.  Strofinare,  Frega- 
re, Stropicciare;  dicesi  per  lo  più  delle 
cose  che  si  vogliono  ripulire  o  nettare  — 
att.  Fregar  le  vesti  al  muro,  al  tavolino  e 

simili. 

Strufiunar  —   V.   Fab   d vistar    un 

STRUFIÓN. 

Strulgar,  v.  a.  Strologare  ,  Astrolo- 
gare. Esercitare  V  astrologia  —  Pensare 
sottilmente.  Stillarsi  il  cervello,  Almanaca- 
re.  Fantasticare  —  Fare  la  ventura,  Indo- 
vinare, 0  Astrologare  per  via  di  chiro- 
manzia. 

*  StruLgai  al  téimp  —  Strologare 
il  tempo  =  Guardare  da  tutti  i  lati  To- 
rizzonte,  per  vedere  se  minaccia  pioggia  o 
no.  L' usiamo  comunem.  come  i  Toscani. 

*  Strulgar  a  far  un  quél  —  Limarsi 
il  cervello.  Scervellarsi. 

*  Strulgar  tot  i  de  per  magnar  — 
Assottigliare  il  cervello  =?  Pensare ,  con 
fatica  al  modo  di  vivere. 

*  Strulgarla  pf  andar  inanz  —  A- 
vere  de'gratatlacapi  —  Darsi  molto  pen- 
siero per  provvedere  a*  bisogni  della  vita. 

*  Lassarla  struljar  a  i  alter  —  At- 
taccare i  pensieri  alla  campanella  delP  u- 
scio  =  \ivere  senza  pensieri  e  allegra- 
mente. Chi  vien  dietro  serri  T uscio,  si 
dice  di  Chi  vuole  scialacquare  il  suo,  fa- 
cendo poca  stima  di  chi  succede. 

*  Strumbazà ,  s.  f.  Strombazzata.  Suo- 
nata di  tromba,  Trombettio. 

*  Strumhazar ,  v.  a.  Strombazzare. 
Pubblicare  a  suon  di  tromba ,  Render  fa- 
moso. Pubblicare. 

Strumbazar  da  per  tot  —  Pubbli- 
care ovunque,  Dire  ovunque. 

*  Strumbetàr  —  V.  Strumbazar. 
Struméint  —  V.  Instrumé'nt. 

*  Str  unoar  —  Voc.  contad.  V,  Tru?«car. 
Strupèl  —  V.  Strofa. 

*  Strupèzi ,  lo  diciamo  di  Persona  de- 
forme. Storpialo.  V,  Stbóssi. 

*  Strupiar  —  K  Astrupiar. 

*  Strussi  —  V,  Strossi. 
Strussiar  —  Lo  stesso  di  Strassi- 

nar.  V. 

*  Strussion,  add.  ScialaC(|uatore,  Dis- 
sipatore. 

Struvlinar  ,  v.  a.  Stropicciare  — 
Allucignolare.  Ravvolgere  a  foggia  di  lu- 
cignolo. 

*  Struzzadour.  add.  e  sust.  Segave- 
ne,  Sanguisuga.  Dicosi  di  pers«  na  che  ti- 
ranneggia altrui  a  proprio  interesse,  e  cer- 
ca sempre  il  suo  vantaggio. 
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Struzzar^  v.  a.  Strozzare.  Strangola- 
re. Talmenie  stringere  la  strozza  che,  im- 
pedito il  respiro,  si  muoia  —  Si  dice  per 
prestar  danari  con  usura  ingorJissma  (Fanf. 
voc.  ling.  it.J 

*  Struzzars ,  v.  n.  Affaticarsi  estre- 
mamente per  guadagnare. 

*  Stu^  s.  /'.  Stufa.  Si  dà  ora  questo 
nome  a  queirArnese  che  è  una  specie  di 
cassa,  per  lo  più  di  terra  cotta ,  o  di  la- 
miera, con  focolare  strettissimo  da  chiu- 
dersi con  sportellino  di  lamiera.  Vi  si  ac- 
cendono dentro  legna ,  e  si  riscaldano  le 
stanze  —  Luogo  ove  è  la  stufa  —  For- 
nello da  stillare  —  Luogo  chiuso  e  co- 
perto, da  potersi  scald.ire  con  fuoco,  dove 
si  conservano  principalmente  neir  inverno 
le  piante  più  delicale.  Tepidario.  1  francesi 
dicono  Serre;  e  Serra  in  parecchi  dialetti 
d' Italia. 

Stu  di  fumar  —  Stufa  de'  fornaj  = 
Quella  stanza  sopra  il  forno,  riscaldata  dal 
calore  di  esso. 

Stucà,  s.  f.  Stoccata.  Colpo  di  stocco, 
0  di  spada,  ma  di  punta  —  metaf.  Ferita 
nel  cuore ,  dolore  acerbo  —  dicesi  pure 
Frecciata,  Richiesta  di  danaro,  con  inten- 
zione di  non  renderlo. 

*  Dar  del  stucà  —  Frecciare. 

*  Stucadòur  ,  s,  m.  Frecciatore ,  si 
dice  Colui  che  domanda  danari  con  inten- 
zione di  non  restituirli. 

*  Stucadura ,  s.  f.  Steccatura.  L' atto 
dello  stuccare.  Faj^f.  voc,  ling,  U, 

Far  una  stucadura  —  Stuccare,  Ri- 
turare. 

Stucar,  V.  a.  Stuccare.  Riturare  con 
istucco. 

*  Stuchein  —  Stucchino,  diciamo  Co- 
me i  Toscani  a  Donna  bellina  e  colorita 
di  viso  rotondo,  prendendo  la  similit.  dalle 
ligure  di  stucco  o  gesso. 

*  Studéint ,  s.  m.  Studente.  Colui  che 
studia  ne' ginnasi ,  ne'  licei,  nelle  Univer- 
sità. Scolaro. 

*  Studi ,  s.  m»  Studio.  Applicazione 
deir  intelletto,  della  mente ,  per  imparare 
checchessia  —  L'  occuparsi  ad  una  cosa , 
li'at  tendervi .  Il  darvi  opera  —  In  piU. 
Tutti  i  disegni,  o  Modelli  cavati  dal  natu- 
rale, co'  quali  si  preparano  a  far  le  loro 
opere  —  11  luogo  dove  i  Dottori .  e  gli 
Avvocati  stanno  a  ricevere  i  clienti,  ed  a 
studiare  le  loro  cause  —  Luogo  o  Univer- 
sità dove  si  studia  —  La  stanza  ove  si  sta 
a  studiare,  altrimenti  Scrittoio  —  /ig.  Di- 
ligenza, Industria ,  Cura. 

Andar  ai  studi  —  Andar  a  studio  = 
Andare  ad  alcuna  Università,  o  altro  luogo 


dove  si  tenga  studio  pubblico  a  floe  di 
studiare. 

Meter  studi  a  far  v/n  quél  —  Met- 
ter studio,  operare  con  diligenza  in  chec- 
chessia. 

A  studi,  mod.  avv.  A  studio,  A  bel- 
lo studio  =  A  posta ,  Studiosamente. 
^Studiar;   t;.  a.  Studiare.    Applicar 
r  intelletto  ad  imparare  lettere ,  scienze, 
arti. 

Studiar  a  far  una  cossa.  Lo  stesso 
di  Meter  studi  a  far  un  quél. 

Studiars  —  V.  Astudiars. 

*  Studiòus,  vdd.  Studioso.  Che  studia. 
Stufàgen,  s.  f.  Stanchezza.  Lo  stes- 
so che  Stafisia* 

Stufar,  v.  a.  Stancare,  Straccare.  Tor 
le  forze.  Indebolire  —  Seccare,  Annoiare, 
Venire  a  noia,  a  fastidio. 

Stufars  —  Stancarsi,  Nausearsi. 
Una  cossa  eh'  sto/fa  —  Cosa  che 
annoia ,  che  secca. 

Stufèl  —  V.  Secata,  Tabalori. 

Stufil  —  V.  Stófil. 

Stufilaméint,  5.  m.  Fischiamento , 
Fischio,  Sibilo.  Il  iìschiare  degli  orecchi. 

Stufilar,  t;.  n.  Stufellare,  Fischiare, 
Zufolare.  Mandar  fuori  il  fischio. 

•  Stufilar  in  t*  el  i  ùrèe'  a  on  — 
Fischiare  o  Sibilare  altrui  negli  orecchi  = 
Insinuare  segretamente  alcuna  notizia. 

*  Ve  inotil  a  stufilar  quand  i  bu 
n'  han  sèid  -^  presa  la  metaf.  da  Chi 
invita  le  bestie  a  bere  fischiando,  come  si 
fa  co'  buoi  ;  e  vale  È  fatica  inutile  il  per- 
suadere chicchessia  a  far  cosa  contro  sua 
voglia  0  bisogno.  Lo  stesso  se  dicesse  È 
come  gettare  le  parole  al  vento. 

"  Stufilein,  ^.  m.  Fischietto,  Zufoletlo. 
*StQfilein,  s.  m.   Unghiella.  Stupor 
doloroso  delle  dita ,  cagionato  da  freddo 
eccessivo. 

Avéir  i  stufilein  al  dida  —  Aver 
r  unghiella. 

Stufilot ,  s.  m.  Fringuello  marino , 
Ciuffolotto.  Specie  di  uccello. 

*  Stufisia  —  V.  Stdfagbn. 

""  Stumatich,  add.  Stomacale.  Che  è 
grato  allo  stomaco  e  gli  confà. 
StumJbazà  —  K  Lofbl. 

*  Stumgà  —  V.  AsTUMGÀ. 

*  Stumgar  —  K.  Astumgar. 

"  Stumglieiiì ,  s.  m.  Stomachino.  Pez- 
zo di  tela  0  sim.le  addoppiata,  imbottita 
di  cotone  e  trapimtata ,  che  si  porta  sul 
petto  per  tenerlo  caldo  (Caren.  Prot.J. 

""  Stumgdus,  add.  Stomachevole.  Che 
commuove  e  perturba  lo  stoinaco  —  me- 
taf. Noioso,  Stucchevole,  Spiacevole. 
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*  Stumblar,  t;.  a.  Slimolare.  Propria* 
mente  Pungere  collo  slimolo.  —  e  per 
metaf.  Incitare. 

Stupai  ^  s.  m.  Turacciolo ,  Turaccio. 
Quello  con  che  si  turano  i  vasi  o  cose 
simili. 

*  Stupai  dèi  stiop  —  Stoppaccio. 
Stoppa  0  altro  simile  che  si  mette  nella 
canna  dello  schioppo  acciocché  la  polvere 
e  la  munizione  vi  stia  denlro  calcata. 

*  Stapai,  Stupajein,  Stupajol^  Stu/por 
jèty  diciamo  come  vezzegg.  di  bambino 

*  btupar  —  V.  ÀSTUPAR. 

*  Stupefar,  v.  a.  Stupefare.  Empiere 
di  stupore,  sbalordire^  Recar  meraviglia. 

"  Stupefai ,  add.  Stupefatto.  Stupido , 
Attonito. 

Arstar  stupefai  —  Rimanere  stupe- 
fatto =  Rimanere  Attonito,  Sbalordito. 

Stupein,  s.  m.  Stoppino.  Lucignolo 
di  can  iela  —  Quella  piccola  miccia  che 
si  adatta  ad  un  capo  de'  fuochi  d' artifizio 
0  simili. 

Chi  ha  magna  el  candéil  caga  i 
stupein  —  prov.  Chi  ha  mangiato  i  bac- 
celli, spazzi  i  gusci  —  Chi  ha  fatto  il  pi- 
scio a  letto,  lo  rasciughi  —  Chi  imbratta 
spazzi  =  Chi  ha  fatto  il  male  faccia  la 
penitenza. 

*  Avanzar  d'  stupein  —  Stupire , 
meravigliare.  Rimanere  sbalordito. 

*  Stupénd ,  add.  Stupendo.  Da  indur- 
re stupore.  Che  da  meraviglia  Ammira- 
bile, Meraviglioso  —  In  boi.  Ottimo,  Ec- 
cellente. 

U  è  un  vetn  stupénd  —  E  un  vino 
eccellente. 

*  Stupidézza,  s.  /*.  Stupidezza,  Insen- 
satezza, Stolidezza.  Qualità  astratta  di  Chi 
è  stupido. 

*  Stupidità  —  V.  Stupidézza. 
Stupidn ,  s.  m.  Stoppione.  Specie  di 

piamo  erbacea,  annuale  del  genere  Cardo, 
con  le  foglie  spinose,  che  cresce  e  viene 
fra  le  stoppie. 

*  Stapir,  V.  n.  Stupire.  Instupidire, 
Divt'ntar  stupido  —  Rimaner  sommamente 
meravigliato. 

*  Stupldus  ,  add.  Stopposo,  Tiglioso, 
Tirante,  si  dice  specialmente  della  carne 
troppo  fresca,  e  che  sia  dura  e  diflicile  a 
masticare  —  E  lo  diciamo  anche  di  frut- 
ti y  come  di  mele ,  pere  e  simili  che  ab- 
biano poco  succo. 

stura,  s.  f.  Stnojn  ,  Stoja ,  Stuora. 
Intrecciature  di  paglia,  di  erba  sala,  o  di 
canne  palustri.  Queste  ultime  in  bolognese 
Ar^l.  V. 

*  Sturdò  —  V.  Tabalobi. 


*  Sturdir^  v.  a.  Stordire^  Sbalordire, 
Imbalordire,  Torre  il  capo,  o  gli  orecchi, 
Assordare,  Far  rimanere  attonito. 

Sturdir  —  Sbalordire,  Rimanere  at- 
tonito 0  per  remore,  o  per  colpo  che  t'ab- 
bia rintronato  il  capo,  o  per  qualche  im- 
pensato avvenimento. 

"  Sturein^  s.  m.  Piccolo  pezzo  di  stooja, 
che  si  pone  per  comodo  de*  piedi  in  qual- 
che posto. 
Sturez  —  K.  Sturèin. 

*  Dvintar  cm'  è  un  sturez  —  Di- 
ventare arsicciato,  inarridito,  e  lo  diciamo 
di  tela  0  altro  simile. 

*  Sturièla,  s.  f.  Storiella.  Piccola  sto- 
ria —  In  boi.  Novelleta,  Fiaba. 

Vgnir  a  cuntar  del  stvrièl  —  Con- 
tar frottole,  Raccontar  cose  non  vere,  ma 
che  abbiano  apparenza  di  verità. 

Sturiòn ,  s.  m.  Storione.  Pesce  ma- 
rino che  ama  V  acqua  dolce ,  ed  è  ottimo 
a  mangiarsi. 

*  Sturnèl ,  s.  m.  Stornello,  Storno.  Oc- 
cello  nericcio  picchiettato  di  bigio,  che 
vola  a  schiere. 

Sturnèl  duminican  —  Stornello  ma- 
rino. 

*  Sturnèl  —  Stornello.  Agget,  del  Man- 
tello del  cavallo ,  misto  di  color  biaoco  e 
nero. 

*  Sturnèl,  add.  detto  di  Uomo,  vaie 
Stravagante,  Strano. 

Sturtisia ,  s.  f.  Stortezza.  La  qualità 
di  ciò  che  è  storto.  Si  usa  al  proprio  co- 
me al  fig. 

*  Sturtura ,  s.  f.  Stortura.  Lo  essere 
storto  —  fig'  Maniera  di  pensare  traviata 
da' buoni  principi.  Stravaganza ^  Fantasti- 
cheria. 

Ciapar  una  sturtura  —  Pig/iare  un 
granchio,  Pi}xliar  un  granchio  a  secco  = 
Inp?«nnarsi ,  Pigliar  errore. 

Sturziméint,  s.  m  Slorcimenio.  Lo 
storcere. 

Far  di  sturziméint  —  Contor  ersi. 
Stuvà ,  s.  m.  Stufato.  Specie  di  umi- 
do di  carne. 

*  Stuvà  ,  add.  Stufalo.  K  Stovar. 
^Stuvadein,  s    ?n.  Stufaio,  Piccolo 

stufato 

Stuvar.  V,  a.  Crogiolare.  Stagionare, 
Dare  il  crogiolo.  Coltura  che  si  uh  alle 
vivande  con  fuoco  tempernto. 

Stuvarol,  s.  m.  Stufaiuolo.  Colui  che 
ha  cura  della  stufa. 

*  Stuzigar ,  V.  a.  Stuzzicare.  Frugac- 
chiare leggermente  con  nlcuna  cosa  ap- 
puntata —  in  senso  reciproc.  SofTregarsi 
insieme  —  Stimolare,  Incitare  —  Irritare. 
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Stuzigar  i  can  quand  %  dormen  — 
Stuzzicare  il  cane  che  dorme,  le  pecchie, 
il  vespaio,  il  formicaio,  il  naso  dell'orso 
quando  fuma,  Maniere  proverbiali  che  va- 
gliono  =  Irritare  chi  sta  quieto  e  chi  ti 
può  nuocere,  o  chi  è  adirato. 

Stuzigar  l*  aptU  —  Stuzzicare  V  ap- 
petito =  Muovere,  stimolare  V  appetito,  e 
si  dice  di  vivande  che  invitano  a  mangiarle 
e  fanno  prò  allo  stomaco. 

Quèst  l*  è  giost  bón  da  stuzicar  i 
deint  —  diciamo  Di  piccola  quantità  di 
cibo,  e  che  crediamo  non  basti  a  saziarci. 

Su  —  K.  So. 

Subafltar>  v.  a.  Subaffittare.  Affit- 
tare a  un  altro  la  possessione  presa  in  affit- 
to. Sotuffittare. 

*  Subalteren ,  add.  Subalterno.  Che 
dipende  da  un  altro  che  gli  contribuisce 
0  parte  o  qualità  principale  per  Y  intera 
sua  perfezione  ~  Subordinato,  o  Ministro 
secondario. 

*  Subentrar ,  t;.  a.  Soltentrare.  En- 
trar sotto  —  per  metaf.  Succedere. 

Subess ,  s.  m.  Subisso.  —  Rovina 
grande  —  Gran  quantità. 

Subess  ed  zéint  —  Gran  quantità  di 
gente. 

*  Andar  in  svòess  —  Andare  in  su- 
bisso =  Andare  in  rovina. 

*  Ai  n'  è  tant  eh*  V  è  un  subess  — 
Son  tanti  eh'  è  un  ubis^o ,  Un  flagello , 
Una  quantità  indicibile. 

Subiol ,  s.  m.  Zufolo.  Strumento  da 
fiato  rusticano,  fatto  a  guisa  di  flauto  — 
metaf.  In  boi.  IjO  stesso  che  Minción.  V. 
Subir ,  V.  n.  Subire  voc.  lat.  Soggia- 
cere, Sostenere,  soffrire. 

Subir  un  esam  —  Sostenere  un 
esame. 

Subir  una  pènna  —  Soggiacere  a 
una  pena,  a  una  condanna. 

*  Subis&iar,  v.  a.  Subissare  Subbis- 
sare. Mandare  precipitosamente  in  rovina 
—  inlran.  Rovinare,  Sprofondare,  Andare 
a  precipizio. 

*  Subitani ,  add.  Subitaneo,  Subitaoo. 
Che  viene  in  un  subito,  Repentino. 

'  Sublem  ,  add.  Sublime.  Alto,  Eccel- 
so —  Elevato ,  Eccellente  nella  specula- 
zione —  dello  di  Persona,  Ragguardevole 
per  dignità,  per  dottrina  —  detto  di  Pen- 
siero, di  Stile ,  di  Componimento ,  o  di 
quale  si  sia  prodotto  dello  spirito,  o  della 
natura,  che  in  noi  produca  il  sentimento 
del  meraviglioso. 

Sublima,  s.  m.  Sublimato,  dicesi 
da'  chimici  comunem.  il  Sublimato  corro- 
sivo, 0  sia  il  Muriato  di  mercurio  al  mas- 


simo grado  d'ossidazione;  altrimenti  Deu* 
tocloruro  di  mercurio. 

*  Sublucar  —  V.  Sobapitar. 
Subluoazidn ,  s.  f.  Sotuffltto.  Affit- 

tamento  altrui  di  cosa  presa  da  sé  in  af- 
fìtto. Voce  dell*  uso. 

*  Suhoi  —    V.  SUBOLLI. 

*  Subolli,  s.  m.  Sobuglio.  ConfusioBe, 
Scompiglio,  Subuglio. 

"^  Suburdinà ,  add.  SuborJioato.  Che 
serve,  o  opera  in  checchessia ,  dipendente 
però  da  alcun  superiore  —  In  boi.  vale 
anche  Sottomesso  a  una  buona  regola , 
Regolato  da  buoni  costumi. 

L  è  un  ragaz  st^urdinà  —  Egli  è 
un  giovane  ben  regolato,  Che  sta  al  con* 
sigilo,  all'obbedienza. 

Tgnir  suburdinà  on  —  V.  Tgnib  in 

SUBURDraAZIÒN. 

*  Suburdinazidn,  s.  f.  Sommissione, 
Obbedienza. 

Tgnir  in  svòurdinazión  on  —  Te- 
ner uno  air  obbedienza ,  Tenerlo  alla  re- 
gola, all'ordine. 

*  Suoià ,  s.  f.  Succiata ,  Succio.  L' atto 
di  succiare. 

Dar  una  sucjà  —  Succiare. 

Dar  una  bela  sv4)ià  —  Fare  una 
succiata.  In  boi.  propr.  Succiare  con  forza, 
e  per  quanto  si  può  in  una  tirata  di  fiato. 
Suoiar ,  t;.  a.  Succiare ,  Succhiare , 
Suggere.  Attrarre  a  sé  V  umore  e  il  sugo 
-r-  fig.  Cavar  fuori  —  Imbeversi. 

La  carta  socia  —  La  carta  suga. 

•  Sudar  al  san^v  a  on  —  Cavare 
il  sangue  a  uno  metaf.  -=:  Carpirgli  astu- 
tamente tutto  quello  che  possiede. 

"  Suciar  la  bisaca  —  Trarre  dalle 
saccoccie  tutto  il  danaro  che  vi  é. 

*  Sucòmber,  v  n.  Soccombere,  Sog- 
cere.  Restar  perdente. 

*  Sucórer ,  v.  a.  Soccorrere.  Porgere 
aiuto,  Sussidio.  Aiutare,  Sovvenire. 

*  Sucdurs,  s.  m.  Soccorso.  Il  soccor- 
rere. Assistenza  nel  bisogno.  Soccorrimen- 
to,  Sovvenimeuto.  Aiuto,  Sussidio. 

Dar  sucóurs  —  Dare  soccorso.  Por- 
gere aiuto. 

Gridar  sucóv/rs  —  Gridare,  Chiede- 
re aiuto. 

Al  sucóurs  ed  Pisa ,  tri  de  dòp  la 
rótta  —  Il  soccorso  di  Pisa  o  di  Messina, 
dicesi  Quando  altri  ci  porge  aiuto  tardi  e 
inopportuno  ;  lo  stesso  di  Arrecare  acqua, 
quando  la  casa  é  arsa. 

*  Sucursdur,  verb.  Soccorritore.  Chi 
0  Che  soccorre.  Che  aiuta. 

'  Suda ,  s.  f.  Sudata.  Il  molto  sudare 
per  fatica  durata. 
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Fax  ima  vaiò,  —  Fare  una  sudata 
=  Sudare  assai. 
Sudà^  add.  Sudato.  Molle  dal  sudore 

—  Acquistato  con  sudore  e  fatica. 

Quèst  /'  ò  pan  suda  —  Questo  è 
pane  sudato  =  Acquistato  con  gran  fa- 
tica. 

*  Sndadeina^  s.  f.  Sudatina;  dim.  di 
Sudata.  Tomm.  Aggiun.  Bob. 

*  Sudadez ,  add.  Sudaticcio.  Alquanto 
sudato,  Molliccio  di  sudore. 

*  Sudar  —  V.  Assodar. 

Sudar,  v.  n.  Sudare.  Mandar  fuori  il 
sudore  —  Mandar  fuori  qualunque  u- 
more. 

*  Sudar  —  Sudare  =  Affaticare, 
Durar  gran  fatica,  Stentare,  f^aticare. 

Sudar  pr"  avéir  una  cossa  —  Su- 
dare per  una  cosa  =  Acquistarsela  con 
sudore,  con  fatica. 

Sudar  cin*  è  una  bistia  —  Gronda- 
re; presa  la  ^imilit  dalle  bestie  da  soma 
0  da  tiro,  che  sudano  faticando. 

*  Am  suda  fenna  i  cavi  —  Sudare 
fino  i  capelli  =  Essere  bagnato  di  sudore 
per  gran  fatica. 

Sudar  la  vetta  ^  Stentare  la  vita , 
Far  vita  faticosa,  penosa. 

Far  sudar  on  —  Fare  sudare  alcu- 
no =  Travagliarlo,  Dargli  da  fare. 

fTèsser  nianch  bón  d*  far  sudar  un 
ov  —  Non  aver  tanto  caldo  che  cuocia  un 
uovo  =  Non  avere  alcuna  autorità ,  Non 
valere  a  nulla. 

L' è  mei  sudar  che  tósser  —  prov. 

È  meglio  sudare  che  tremare.  Lo  di- 
ciamo per  consigliare  ad  andar  bene  co- 
perti, e  non  alleggerirsi  di  panni  nel  pas- 
sare dalla  stagione  fredda  alla  calda  o  vi* 
ceversa. 

Psèir  pissar  a  lèt  e  dir  d' avèir 
suda.  V.  Fissar. 

*  Sudari,  s.  m.  Sudario,  dicevano  i 
Romani  quel  pannolino,  che  oggi  noi  ap- 
pelliamo Fazzoletto  da  sudore  —  In  ec- 
cles.  Quel  panno  nel  quale  restò  effigiata 
r  immagine  di  Cristo. 

Parèir  un  sant  sudari;  Lo  diciamo 
di  Chi  gronda  sangue  dalla  faccia,  per 
qualche  accidente. 

*  Sudet,  add.  Suddetto,  Sopradeito. 
Sudèzza,  s,  f.  Sodezza.  Astratto  di 

sodo.  V.  SoD. 

Sudèzza,  per  Compostezza,  Conlegno 
sodo. 

*  Sudisfar,  v.  a.  Sodisfare,  Soddisfa- 
re. Appagare,  contentare.  Dar  sodisfazione 

—  Pagare  il  debito  —  Riparare  air  offesa 
fatta  dando  una  sodisfazione. 


Sudisfar  i  pcà  —  Sodisfare  i  pec- 
cati =  Far  opera  di  penitenza  per  remis- 
sione dei  peccati. 

*  Sudisfat  r.   CONTÉINT. 

*  Sudisfazidn ,  s,  f.  Sodisfazione,  Sod- 
disfazione, il  sodisfare. 

Tors  una  sudisfazión  —  Prende  rs 
un  diletto. 

Toìs  ima  sudisfazión  —  Fare  ven- 
detta. 

Sudizidn,  s.  f.  Peritanza.  Vergogna, 
Rossore.  Specie  di  vergogna,  o  rossore,  o 
timidezza  per  cui  non  si  osa  dire  o  far 
checchessia  davanti  persone  superiori. 

Aviir  sudizión  —  Peritarsi.  Esser- 
timido.  Non  aver  ardire  di  far  checchessia 

Tors  sudizión  —  Lo  slesso  che  Avèir 
sudisión. 

*  Dar  sudizión  —  Rendere  o  Far 
peritoso,  Indurre  peritanza  in  alcuno. 

*  N'  arèir  sudizión  d*  endson  — 
Non  aver  riguardo,  rispetto,  timore.  E  l'u- 
siamo in  buona  e  cattiva  parte. 

*  On  d*  sudizión  —  Persona  rag- 
guardevole. 

AvHr  sudizión  dèi  pader,  dia  mor 
der  —  Temere  il  padre ,  la  madre.  Pro- 
vare quella  specie  di  timor  filiale  che  na- 
sce dall'amore  e  dal  rispetto. 

N'  avèir  sudizión  gnanch  dèldiavel 
—  Lo  stesso  che  iV*  avéir  sudizión 
d'  endso9i. 

*  SU  da  sudizión  —  Luogo  di  ri- 
guardi, Luogo  dove  vi  siano  persone  rag- 
guardevoli. 

*  Suddur,  s.  m.  Sudore.  Umore  ac- 
quoso che  esce  dai  pori  della  pelle  — 
Mercede  di  fatica  o  servitù. 

Andar  tot  in  sudóur  —  Andare  in 
sudore  =  Sudare  abbondantemente. 

Grundar  d*  sudóur  —  Grondare  di 
sudore  =  Distillarsi. 

*  Sudurefer,  add.  Sudorifico.  Che  fa 
sudare,  Che  provoca  il  sudore. 

*  Sufà,  s.  m.  Sofà.  Ampio  canape  da 
potervisi  sedere  e  anche  sdraiare.  K  Ca- 
napé. 

*  Suferèinza  —  K  Pazeinzia. 

*  Sufesticli,  add.  Schifiltoso,  Difficile 
a  contentarsi. 

Sufet  —  Y.  Tassèl. 

*  Sufièt  —    y.   SUPIADUR 

Sufièt  del  caroz  —  Mantice.  Quella 
parte  della  carrozza,  che  si  alza  e  si  ab- 
bassa per  via  di  lieve ,  o  stanghette  di 
ferro. 

*  Suflsticar ,  v.  n.  Sofisticare.  Fare 
sofismi.  Sottilizzare,  Cavillare. 

Star   tèa  suflsticar  in  t'incassa 
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—  Cavillare  ;  che  è  proprio  Quel  ragio- 
nare con  argomenti  cosi  stentati  e  cosi  ar- 
tificiosamente ricercati  i  quali  peccano 
d'astruso,  d'imbroglialo. 

*  Suflsticarì,  s,  f.  Sofisticheria.  Ra- 
gionamento troppo  sottile  —  comunem.  si 
usa  a  significare  lo  Storto  procedere  di 
coloro  che  badano  a  tutte  le  minime  cose, 
e  che  ne  fanno  attacco  o  a  sé  stessi  o  ad 
altrui ,  e  piuttosto  che  passar  sopra  alla 
inosservanza  di  una  di  esse,  lasciano  an- 
dare a  male  cose  di  mollo  maggior  conio. 

*  Sufltà  —  Lo  diciamo  per  Calcala  sul 
cappello  da  uomo  tenuto  in  lesta;  per  cui 
rimane  schiacciato  a  guisa  gli  fosse  caduto 
sopra  il  soffitto.  É  voc.  volgare. 

Dar  una  sufita  a  on  —  Dare  una 
calcala  sui  cappello  di  alcuno. 

Sufltar  —  V.  Zlar. 
"Suflzièint,  add,  Sufficente,  Suffi- 
ciente. Bastevole. 

*  Sufrag',  s,  m.  Suffragio.  Soccorso, 
Ausilio. 

In  sufrag'  ~  In  suffragio,  parlandosi 
di  defunti ,  è  iocuz.  avverò,  che  unita  a 
certi  verbi  significa  Pe»*  impetrare  il  per- 
dono di  Dio  in  favore  di  essi  defunti. 

*  Sufragar ,  v.  a.  Sufl'ragare.  Gio- 
vare. 

Cuss  am  sufragia  a  me  al  so  mal? 

—  Che  mi  suffraga  ,  o  mi  giova  il  suo 
male? 

Safret,  s.  m.  Condimento  dell'  intin- 
golo che  si  fa  sulTrigere  prima  da  sé  solo. 
Cosi  in  dialet. 

Pozza  d'  sufret,  andà  in  t'al  fugh 

—  Leppo.  Fumo  puzzolento ,  che  esce 
dalle  materie  untuose  accese. 

Sufrezer,  v.  a.  Soffrigere.  Legger- 
mente frigere. 

Sufrir,  v.  n.  Sofferire  ;  per  sincope 
Soffrire.  Sopportare,  Patire  •—  Permettere, 
Comportare. 

•  En  psèir  sufrir  una  cassa  —  Non 
poter  tollerare,  sopportare  una  tal  cosa. 

*  En  psèir  sufrir  on  —  Non  poter 
patire  alcuno  =  Averlo  in  uggia,  in  di- 
sprezzo. 

*  Sufucar,  v.  n.  Soffocare ,  Uccidere 
impedendo  il  respiro.  V.  Afugar  —  in 
boi.  per  Reprimere,  Raffrenare;  rifiess. 
Raffrenarsi ,  Frenarsi.  Ratienere  o  il  pianto 
0  lo  scoppio  di  qualche  passione. 

*  Sugadur  ,  s,  m.  Stenditoio,  Spandi- 
toio.  Luogo  (ieslinato  per  distendervi  chec- 
chessia perché  si  rasciughi  o  si  secchi. 

Sngaxnan  ^  s.  m.  Sciugaloio,  Asciu- 
gatoio. Pezzo  di  panno  lino  Jnngo  circa 
due  braccia  per  uso  di  rasciugarsi. 

VOL.  Ilo 


Sugar,  V.  a.  Sciogare^  Rasciugare. 
Rendere  asciutte  le  cose  molli. 

Sugar  un  poch  —  Pro«ciugare. 

Sugar^  detto  di  carta.  V.  Suciar. 

SìJbgar  un  dèbit  —  Soddiì^fare  un 
debito. 

*  Sugareìna  (carta).  V.  Carta  socia. 
Sugeridóur,  s.  m.  Suggeritore.  Chi 

0  Che  suggerisce  —    T.  teatr.  Colui  che 
rammenta  la  parte  al  commediante. 
^  Sugeriméint ,  s.  m.  Avverlimenio, 
Consiglio. 

Dar  un  sugerimèint  —  Dare  un 
consiglio.  Consigliare. 

Sugeiir,  V.  a.  Suggerire.  Mettere  in 
considerazione,  Proporre  —  inspirare,  Det- 
tare. GflBRARD.  suppL  a'  voo.  it. 

Al  cor  em  sugeres  ed  far  acsè  — 
11  cuore  mi  detta  cosi. 

*  Sugestiv  —  Suggettivo.  Aggiunto 
che  si  dà  per  lo  più  a  inierrogatorio ,  o 
Interrogazione ,  e  vale  Che  ingannevol- 
mente trae  altrui  di  bocca  ciò  che  non 
avrebbe  dello. 

*  Sugèt ,  s.  m.  Suggello.  Cosa  in  cui 
sia,  0  risiede  un'  altra  cosa  —  In  gramm,. 
Quella  parola,  che  neir  ordine  diretto  pre- 
cede il  verbo ,  e  che  pur  si  chiama  rio- 
minativo  o  Caso  reno. 

Sugèt ,  add.  Soggeilo  ,  Sottoposto. 
Suddiio. 

Far  sugèt  —  Fare  soggetto.  Sogget- 
tare. 

"  Sugetaz  —  Soggeltaccio  ;  pegg.  di 
Soggetto  in  sigili f.  di  Persona  trista  e  di 
mal  talento. 

*  Sugetein,  s.  m.  Soggettino;  dim.  di 
Soggetio:  parlandosi  di  Persona  si  prende 
per  ironia  in  m  da  parte ,  e  vale  Uomo 
tristo,  e  da  tristi  fatti  —  Ignorante ,  Pre- 
suntuoso. 

Sugh ,  s.  m.  Suco,  Sugo,  Succo.  Quel 
liquore  che  si  cava  dalla   carne,  dalle 

tiante ,  dalle  erbe  ecc.,  spremendole  — 
(more  per  li  pori  della  radice  attratto  a 
nutricare  tutta  la  pianta,  il  quale  si  distri- 
buisce per  le  pani  della  pianga  dalla  virtù 
nutritiva. 

*  Sibgh  dia  pgnaia  —  Sugo  della 
pentola ,  dicesi  per  ischerzo  il  Brodo. 

Sugh  ed  bót  —  Sugo  di  bolle,  scher- 
zevolm.  Il  vino. 

*  &ugh  —  Sugo  per  metaf.  Il  sustan- 
ziale,  1/  essenziale  d*  un  Hbro,  d' un  con- 
cetto. 

*  Una  cossa  eh'  n'  ha  sugh  —  Cosa 
senza  sostanza. 

dm  eh'  sugh?  —  A  qual  prò,  A 
quale  uiile  ? 
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*  An  i  è  sv^h  —  Non  e'  è  sugo  = 
Non  c'è  sostanza.  Non  c'è  valore,  Impor- 
tanza. 

*  Sughi ,  s.  m.  Mosto  bollilo ,  e  ri- 
stretto, condilo  con  alquanta  farina,  che  si 
fa  da  noi  per  uso  di  cibo. 

Sugiazéir,  v.  n.  Soggiacere.  Esser 
soggetto.  Sottoposto. 
Sugnars  —  F.  Insognars. 

*  Sugòus.  add.  Sugoso.  Pieno  di  suc- 
co; cosi  al  proprio  come  al  figurato. 

*  Sulaoià^  s.  /*.  Soleggiamento.  L'alio 
e  r  e£felto  del  soleggiare. 

Dar  una  sviacià  a  un  quél  —  So- 
leggiare, Porre  checchessia  al  sole. 

Sulaoiar,  v.  a.  Soleggiare.  Porre 
checchessia  al  sole. 

•  Sulaciars  —  Soleggiarsi.  Slare  al 
sole,  Scaldarsi  a'  rasgi  del  sole. 

Suladura  —  K  Arsuladora. 

Sulan.  s.  m,  Solatio.  Parte  o  Sito  che 
risguarda  il  mezzo  giorno,  e  gode  più  del 
lume  del  sole. 

A  sulan  —  A  solatio,  posto  avverò, 
=  Dalla  parte  del  solatio,  Dalla  banda 
vòlta  a  meizo  giorno;  contrario  di  A  ba- 
cio.   V.  fiAGUR. 

Sular.  Voc.  ant,  restata  alta  cam- 
pagna, V.  Granar. 

*  Sular,  s.  m.  Suolo  per  Quel  Disleso 
0  Piano  di  mercanzie ,  o  di  grasce ,  o  di 
cose  simili ,  poste  ordinatamente  e  diste- 
samente in  pari  1'  una  sopra  V  altra. 

*  Sulaz  —  K  Passatèimp. 

*  Sulazà  —  V.  SuLACiÀ. 

*  Sulazars,  v.  n.  Sollazzarsi.  Pigliare 
piacere,  e  buon  tempo. 

*  Sulcadura ,  s.  f.  Solcatura.  L'  atto 
del  solcare.  Il  punto  ove  la  cosa  è  sol- 
cala. 

*  Sulcar ,  V.  a.  Solcare.  Far  solchi 
nella  terra  —  per  similU,  dicesi  del  Cam- 
minare le  navi  per  Y  acqua  —  Fare  solco 
in  checchessia. 

*  SuLchein ,  s.  m.  Solcherello  dim.  di 
solco.  Piccolo  solco. 

*  Suldà,  s.  m.  plur.  e  sing.  Soldato. 
Quegli  che  esercitai  Parte  della  milizia. 
Colui  che  è  nell'ultimo  grado  della  milizia. 

Suldà  a  cavai  —  Soldati  a  cavallo 
=  Cavalleria. 

StUdà  sèimpUz  —  Soldato  semplice 
=  Che  non  ha  verun  grado. 

Far  V  arvesta  ai  suldà  —  Rasse- 
frnare  i  soldati  =  Riscontrarne  il  numero, 
Esaminarne  l' istruzione  e  ratiitudine  nell^. 
mosse  e  npgli  esercizi  militari. 

*  Suldadeìn,  s.  m.  Soldatino  dim.  di 
soldato.  Soldalello  semplice  soldato. 


*  Suldadésoa,  s,  f.  Soldatesca.  Milizia 
Adunanza  di  soldati. 

*  Suldarein ,  s,  m.  Soldo  ;  \dim.  d 
Soldo.  V.  SoLD. 

"  Sulein ,  s.  m.  Solino.  Quella  parte 
della  camicia,  o  simili ,  che  cinge  il  collo 
e  i  polsi. 

Ciapar  so  on  pr'  i  sulein  —  vale 
propriamente.  Prendere  d'improvviso  al- 
cuno ,  e  forzarlo  a  condursi  in  quahhe 
luogo,  Indurre  alcuno  a  seguirci  sulPi- 
stante. 

*  Sulenità,  s.  f.  Solennità.  Qualità  di 
ciò  che  è  solenne  —  Si  dice  assolut.  per 
Giorno  di  gran  festa  ,  solito  di  celebrarsi 
dalla  Chiesa  ogni  anno  —  Pompa,  Gran 
cerimonia. 

*  Sulétta ,  s.  f.  Soletta.  Quella  parie 
de'  calzari  che  si  pone  sotto  al  piede. 

Sulètta  —  Civetta ,  delta  di  donna , 
Donna  di  non  sani  costumi ,  degna  appunto 
d'esser  posta  sotto  i  piedi. 

*  Sulevar  —  V.  Sulivar. 

*  Sulèzit ,  add.  Sollecito.  Che  opera 
senza  indugio  —  Accurato,  Diligente. 

Al  mdnd  V  è  fat  pr*  sulèzit  —  prov. 
Il  mondo  è  de'  solleciti  =  Bisogna  essere 
solleciti  per  avere  ciò  che  si  vuole.  Si 
dice  anche  Om  sulèzit  an  fo  yaai  pu- 
vrèt  —  Uomo  sollecito  non  fu  mai  povero. 

*  Sulezitar,  v,  n.  Sollecitare.  Operar 
con  prestezza  —  alt.  Stimolare. 

Sulezitav,  diciamo  pregando  ad  al- 
cuno di  sbrigai-si,  Far  presto. 

*  Sulezitudin,  s,  f,  SolleciiuJin'e.  Pre- 
stezza, Celerilà  —  Lo  darsi  pensiero. 

Dars  sulezitudin  —  Darsi  attorno , 
Agire  con  premura,  con  prestezza  —  Pren- 
per  cura  di  checchessia. 

Sulfanar,  s.  m.  Cenciai uolo.  Colui 
che  compra  i  cenci  per  poi  rivenderli  ai 
fabbricanti  di  carta.  La  voce  boi.  viene 
dair  uso  che  hanno  i  nos  ri  cenciaiuoli  di 
vendere  anche  zolfanelli. 

Sulfanèl,  s.  m.  Solfanello.  Fuscello 
di  gambo  di  canapa  o  di  altra  materia, 
intinto  nel  zolfo  dalli  due  capi  per  uso  di 
accendere  il  fuoco. 

*  Sulfèg',  5.  m.  Solfeggio.  Specie  di 
aria  senza  parole;  di  queste  se  ne  servo- 
no i  maestri  per  insegnare  a  cantare. 

*  Sulfegiar,  v.  n.  Solfeggiare.  Canta- 
re la  solfa.  Cantare  un  pezzo  di  musica 
senza  testo,  composto  per  il  solo  esercizio 
degli  organi  della  voce  umana,  pronunzian- 
dosi le  sillabe  corrispondenti  a'  suoni  della 
scala. 

*  Sulfari ,  add.  Sulfureo.  Di  solfo,  Sol- 
foroso, Che   partecipa  dalla  natura   del 
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solfo.  In  boi.  per  traslcU.  lo  diciamo  di 
qualunque  vapore  forte. 
'  Sulitari  ^  add.  Solilario.  dello  di 
Uomo»  Che  sfugge  la  compagnia^  Che  sia 
solo  —  usat.  susL  Romito,  Anacoreta  — 
riferito  a  luoiio  Non  frequentato,  Deserto, 
Romito,  Riposto. 

Sulitari,  diciamo  Un  anello  dove  sia 
legalo  un  solo  brillante ,  ma  assai  grosso. 
Lo  slesso  dicono  i  Toscani. 

*  Suliv,  s.  m.  Sollevazione.  Il  sollevare. 
Tumulto,  Sedizione. 

Sulivà,  add,  Sollo,  Sofice.  Non  as- 
sodato. Contrario  di  Pigiato  e  dì  Calcato. 

*  Sulivà ,  add.  Ristorato ,  Migliorato 
dal  male. 

Stamaieina  am  seint  un  poch  piò 
sidivà  —  Questa  mattina  mi  sento  al- 
quanto ristoralo. 

*  Sulivar,  V.  a.  Sollevare.  Levar  su , 
Alzare  —  Indurre  a  mal  fare,  a  tumulto, 
a  ribellione  —  Turbare ,  Commuovere  — 
Favorire,  Proteggere  —  intrans.  Incorag- 
giarsi ,  Prender  animo  —  Ricrearsi ,  Pren- 
der conforto. 

Sulivars  da  una  cossa  —  Allegge- 
rirsi, Sgravarsi  di  checchessia. 

*  Sulivadóur,  verb.  Sollevatore.  Che 
solleva. 

Saltar^  v.  a,  Solellare.  Meiterela  so- 
letta ai  calzari. 

*  Suluzìon ,  s.  /'.  Soluzione.  Lo  scio- 
gliere. Scioglimento. 

Vgnir  a  una  suluzión  d*una  cossa 
—  Venire  allo  scioglimento  di  una  cosa. 

*  Sulvebìl,  add.  Solvente.  Che  paga 
0  Che  può  pagare  ciò  che  deve. 

Sumach ,  s,  m.  Sommacco.  Pianta 
che  serve  alla  concia  di  alcune  pelU ,  detta 
da  LiNN.  lihus  coriaria. 

SumSr  --  V,  A  SBN. 

*  Samàr,  ?;.  a.  Sommare.  Raccorrò  i 
numeri,  Far  la  somrr?a. 

*  Sumara,  5.  /'.  Asina,  Miccia.  La  fem- 
mina delTAsino. 

*  Sumaragin  —  V.  Asnità. 

*  Sumarein  —  V.  Asnein. 

*  Sumèss,  add.  Sommessivo,  Che  mo- 
stra, Che  ha  sommessione.  Umile,  Rispet- 
toso. Sommessevole. 

Star  sumèss  —  V,  Star  sutuméss. 

*  Sumètta ,  s.  f.  Sorametta.  Piccola 
somma.  Tomm.  Agg, 

Sumigliant  —  V,  Assumigliant. 
Sumiglianza  —  V,  Assumigliasza. 

*  Sumlgliar  —  K  Assumigliar. 

*  Suminìstrar,  v.  a.  Somministrare. 
Dare,  Porgere. 

*  Sumissión ,  s.  f.  Sommessione.  11 


sottomettersi,  Umiliazione,  Obbedienza  — 
Riverenza,  Rispetto. 

Far  un  at  ed  sumissión  —  Far 
alta  di  sommessione  =  Umiliatasi,  Sotto- 
mettersi. 

*  Sumità  —  V.  Zemma,  Vétta. 

*  Sumnà,  s.  m.  Seminato.  Luogo  dove 
è  sparso  il  senr.e. 

*  Sumnar,  v.  a.  Seminare.  Gettare  0 
Spargere  il  seme  sopra  la  materia  alla  a 
produrre  —  per  metaf.  Spargere ,  Divul- 
gare. 

8umna/r  la  discordia  —  Seminar 
la  discordia  =  Metter  malo  fra  persone , 
acciò  nasca  fra  loro  discordia. 

Chi  sèmna  arcoi  —  prov.  t=  dell. 
nietaf.  e  vale  Chi  opera  bene ,  ne  racco- 
glie quando  che  sia  il  fruito. 
Sumnasòn  —  V.  Sèmna. 

*  Sumossà  —  K  Suliv. 
Sumum  (ad).   Latinismo  restato  nel 

parlar  boi.  che  vai  Al  più,  A  rigore. 

Sumzar,  v.  a.  Someggiare.  Portare 
a  some  checchessia  —  intrans.  Portar 
some. 

*  Sana,  s.  f.  Sonata.  Il  sonare,  mi;  per 
una  lunghezza  determinata  di  tempo  —  In 
boi.  Quantità  grande  di  checchessia. 

Ai  n* ha  fot  wna  sunà  —  N'ha 
fatto  assai. 

Diren  del  suìià  —  Raccontare  lun- 
ghi fatti. 

Tal  sima,  tal  baia  —  Tal  sonala , 
tal  ballata  =  Tale  proposta,  tale  ri- 
sposta. 

Sana;  add.  Sonato,  parlando  di  anni, 
vale  Compiti,  Finiti ,  Maniera  di  dire  fa- 
migliare. 

Tugnein  V  lia  stant  an  sunà  — 
Tonino  ha  settant'  anni  sonati  ;  cioè  com- 
piuti. 

*  SanadóoT;  verb.  Sonatore.  Chi  0 
Che  suona. 

Sanai  —  V.  Minción. 

*  Sanai ,  s.  m.  Sonaglio.  Piccolo  stru- 
mento rotondo  di  rame,  0  bronzo  0  simile 
materia,  con  due  piccoli  buchi ,  e  con  un 
pertugio  in  mezzo  che  sì  congiugne ,  en- 
trovi  una  pallottolina  di  ferro,  che  in  muo- 
vendosi cagiona  suono. 

*  Sanajar,  v.  n.  Sonagliare.  Sonare  i 
sonagli. 

*  Sanaira ,  s.  f.  Sonagliera.  Fascia  di 
cuoio,  0  d'  altro  piena  di  sonagli,  che  si 
pone  per  lo  più  al  collo  degli  animali. 

*  Sanambal,  s.  m.  Sonnambolo.  Not- 
tambolo;  dicesi  di  Colui  che  dormendo  si 
leva  ed  eseguisce  roelie  delle  azioni  che 
fa  vegliando.  Voce  di  uso  comune. 
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*  Sunaméint ,  s.  m.  Suonameoto.  Il 
suonare. 

Far  v/n  sunaméint  —  Suonare  prò- 
luDgatamente. 

* Sunari ,  s. f.  Soneria.  T. degli oriuJ. 
Il  complesso  di  tutte  quelle  pani  dell'  o- 
rìuolo  che  servono  al  suono  delPore,  delle 
mezz'  ore,  dei  quarti. 

*  SuDefer,  s.  m.  Sonnifero.  Che  ca- 
giona il  sonno 

Sunèt,  s.  m.  Sonetto.  Spezie  di  poe- 
sia lirica  in  rima ,  comunemente  di  quat- 
tordici versi  di  undici  sillabe,  divisi  in 
due  quadernari  e  due  terzine. 
*Sanèt,  s.  m.  Sonnellino,  Sounetio; 
dim.  di  sonno. 

Andar  a  far  un  sunèt  —  Andare 
a  fare  un  sonnetto  ==  Andare  a  dormire 
alcun  poco. 

Nella  pronunzia  boi.  non  si  fa  distin- 
zione da  Sonnetto,  e  Sonetto,  cosi  furbe- 
scamente si  usa  r  uno  per  V  altro. 

Andar  a  far  un  sunèt  a  Napoleón 
—  qui  è  equivoco,  e  sMntende  Andare  a 
dormire. 

*  Sonlein ,  s.  m.  Sonnellino ,  Sonne- 
rello,  Sonneito;  dim.  di  Sonno. 

Far  un  sunlein  —  Far  un  sonnel- 
lino.   V.  PiSDLARS. 

*  Sunòur,  add.  Sonoro  Che  rende 
suono;  e  si  usa  per  lo  più  in  sentimento 
di  suono  grato  o  d*  armonia  —  Rumoro- 
so, Strepitoso. 

Sunsìr ,  V,  n.  Ansimare ,  Respirare 
con  aUanno,  Ansiare;  e  lo  diciamo  in  boi. 
di  Chi  piangendo,  respira  affannosamente 
simile  a  ch^  patisce  d'asima. 

*  Suntuòus ,  add.  Sontuoso.  Ricco , 
Mapjnifico.  —  Di  grande  spes;). 

*  Sunulèinza,  s.  f.  Sonnolenza.  Qnella 
gravezza  d'occhi  e  di  testa  che  assale  chi 
ha  bisogno  di  dormire. 

*  SuDZÒn ,  s.  m.  Sudicione.  Più  che 
sudicio. 

*  Superar  ,  v.  a.  Superare,  Vincere, 
Rimaner  superiore.  Sopravanzare. 

*  Sqperaziòn,  s.f.  Supurazione.  Ma- 
turazione di  tumore.  Generazione,  e  Rac- 
colta di  marcia  in  un  dato  luogo  per  ef- 
fetto dMnfiammazione  del  tessuto  cellu- 
lare. 

Vgnir   a  supei^azión  —  IjO  slesso 
che  Vgììir  a  co*.   V.  Vgnir. 

*  Superb,  add.  Superbo.  Che  ha  su- 
perbia, Che  usa  modi  orgogliosi.  —  No- 
bile, Magnifico,  Pomposo. 

Piò  superò  eh'  n*  è    Luzefer  —  È 
più  superbo  di  Capaneo. 

*  Superbia;  s.  f.  Superbia.  Senso  smo- 


derato e  perverso  della  propria  eccellenza 
e  di  ciò  che  si  possiede  ,  con  disprezzo 
degli  altri  —  Alterigia,  Orgoglio,  Presun- 
zione. 

Ciapar  d^a  superbia  —  Insuperbir- 
si ,  Levarsi  in^ superbia. 

*  Superbi  ón,  s.  m.  Superbone,  accr. 
di  Sup  rbo.  xMatt.  Franz,  nm.  buri.  5.  80. 

*  Superbiòus ,  add.  Superbioso.  Che 
ha  superbia.  Lo  dicono  anche  i  Toscani. 

*  Superfizìal ,  add.  Superficiale.  Che 
è  nella  superficie  —  per  metaf  sidice 
di  Cosa  che  non  si  profonda. 

Om  snper/izial  —  Como  di  poca  le- 
vatura, che  non  considera  le  cose  con  at- 
tenzione profonda. 

Superfluv,  add  Superfluo.  Che  è 
più  del  bisogno,  del  conveniente,  Non  ne- 
cessario —  Che  non  reca  alcun  vantag- 
gio, inutile,  Si  perchio. 

*  Superióur,  aild.  Superiore.  Che  so- 
i  prasla  —  Vincitore  —  Migliore, 
j         Èsser   superióur   al  pecol  coss  — 
'  Non   curarsi  delle  piccole  cose  ,  Non  si 

lasciar  sopraffare  da  esse. 

*  Superióur,  ò-,  m.  Superiore.  Capo 
di  un  ufficio,  di  un  magistrato,  di  un  col- 
legio, ecc. 

Superlativ,  add.  Superlaiino.  Più 
superiore  di  tutti ,  Il  più  sublime  —  T. 
gramm.  Nome  che  denota  la  nuggior 
grandezza ,  o  il  più  alto  grado  di  qualsi- 
voglia proprietà. 

*  Supersiizion ,  s,  f.  Superstizione. 
Curiosa  e  vana  osservazione  «l'auguri,  sor- 
tilegi ,  0  simili  coso,  proibite  dalla  vera 
religione  —  fig.  Soverchia  scnipo'osiià  o 
esattezza  in  checchessia. 

*  Superstiziòus,  add.  Superstizioso. 
Imbevuto  di  superstizione,  Che  ha  della 
superstizione. 

Supiadur,  s.  m.  Soflìetlo.  Strumento 
col  quale  spingendo  faria.  si  genera  vento 
per  far  bene  accender  legna,  carbone,  ecc. 
—  scherz.  Spìa,  Delatore.  Lo  stesso  che 
Supión. 

*  Supiaméint ,  s.  m  Soffiamento,  11 
soffiate  —  per  metaf.  Maldicenza. 

Supiar,  V.  n.  Soffiare.  Spinj^er  faria 
violentemente  col  fiato,  aguzzando  le  lab- 
bra —  detto  di  Cosa  che  manda  vento  — 
Spirare  de'  venti  —  Sbuffare  per  sup  rhia, 
collera  o  altra  passione  —  Incitale  — 
Fare  la  spia 

•  Supiar  in  f  el  i  uree'  -  Zufola- 
re, Soffiare  negli  orecchi  altrui,  Soffiar 
parole  negli  orecchi  altrui  ;  e  si  dice  in 
mala  parte. 

*  Supiar  dèintr  in  V  una  cassa  — 
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Adoperarsi  in  checchessia  acciò  riesca  ' 
nostro  modo  ;  e  dicesì  in  mala  parte. 

*  Supiar  m  t"  al  fugh  —  Soffiare 
nel  fuoco,  acciò  si  accenda. 

*  Supiar  in  t'  al  fugh  —  Lo  slesso 
che  Meter  legna  al  fugh,  V,  Fugh. 

Supiar  in  Ila  mnéstra  —  Soffiare 
nella  pappa  =  fig.  Fare  la  spia.  Lo  di- 
cono anche  i  Toscani. 

Supiars  al  nas  —  Soffiarsi  il  naso 
=  Trarne  fuori  i  mocci. 

Ch'  am  sopia  mo  dedrì  —  iMi  rin- 
cari il  fìtto;  e  si  di  e  per  significare  che 
non  ci  curiamo  delle  minaccio ,  o  dicerie 
altrui. 

*  Supidn ,  s.  m.  Soffione,  in  ant.  e 
mesi.  Canna  traforala  da  soffier  nel  fuo- 
co —  fig.  in  inod.  basso  Spia. 

*  Sapio  t,  s.  m.  Soffio.  Il  soffiare. 

Dar  un  suplot  —  Soffiare. 

*  Supir,  V.  a.  Sopire.  Indur  sopore, 
Addormentare. 

*  Suplezi.  s.  m.  Supplizio,  Supplicio. 
Castigo  imposto  a'  malfattori  dalla  giustizia. 

V  uUuni  suplezi  —  L'estremo  sup- 
plicio =  La  morte. 

Andar  al  uÀtum  suplezi  —  Andare 
alla  morie.  K.  Andar  al  patebol. 

*  Suplicar,  V.  n.  Supplicare.  Pregare 
umilmente  e  affettuosamente  o  h  voce  o 

per  iscriltura  —  Domandar  grazia  o  giu- 
stizio per  mezzo  di  supplica. 

Suplir,  t\  a.  Seppellire.  Mettere  i 
corpi  morti  nella  sepoltura,  Sotlerrare  — - 
per  7netaf.  Occultare.  iNasondere. 

Suplir  —  Sopire,  Attutire,  Ammor- 
zare, Sbegnerc. 

*  Suplir  un  uféisa  —  Dimenticare 
un'  offesa. 

Suplir  una  questión  —  Spegnere 
una  lite. 

*  Al  sre  mei  andars  a  suplir  — 
Sarebbe  meglio  andarsi  a  far  seppellire  ; 
diciamo  per  allo  di  disperazione. 

*  Suplir,  V.  ìì.  Supplire ,  Sopperire. 
Soweni'c  al  difeiio.  alla  mancanza.  Ag- 
giungere ciò  che  manca. 

Suplir  on  —  Sostituire  alcuno,  in  un 
ufficio. 

*  Supòr,  i\  (I.  Supporre.  Porre  una 
cosa  per  vera,  per  ammess'ì.  Presupporre. 

Far  supnr  —  Fare  supporre ,  Fare 
presumere.  Gherard.  suppL  a*  voc,  it. 
'  Supost,  5.  m.  Supposto.  Il  pre^^uppo- 
slo.  Supposizione,  Presupposizione  —  add. 
Figurato  per  vero  ciò  che  non  è,  o  non 
è  ancora  dimostrato. 

*  Supdur,  s.  m.  Sopore.  Stato  inter- 
ine^ io  tra  il  sonno  e  la  veglia. 


Ora   più  comunem.  in  boi.  diciamo 
Pómpa.  K.  Pómpa. 


*  Suprafein ,  add.  Sopraffino.  Più  che 
fino,  i^inissimp. 

Supran,  s.  m.  Soprano.  La  voce 
più  aita  della  musica  —  La  persona  che 
canta  con  voce  di  soprano. 

Supr avanzar»   v.  a.  Sopravanzare. 
Superare  —  intr.  Sporgere  in  fuori. 
^Supunebil,  add.  Supponibile.  Che 
può  supporsi. 

*  Supurar  —  V.  Vgnir  a  co'. 

*  Supurtabil;  add.  Sopportabile.  Atto 
a  sopportarsi. 

*  Supurtar,  v.  a.  Sopportare,  Soffrire, 
Comportare  —  Reggere,  Sostenere. 

*  Supusizidn  —  V.  Sdpost. 

*  Surbèt ,  s.  w.  Sorbetto.  Sugo  di 
fnilta  ,  panna  o  altre  cose  condite  con 
zucchero,  fatte  congelare  nella  sorbettiera. 

Per  significare  V  essere  intirizzito  dal 
freddo  diciamo  A  sdn  propri  un  surbèt 
—  Sonoi  proprio  un  sorbetto. 

Surbidor,  s.  m.  Tromba  Strumen- 
to di  forma  cilindrico  che  fa  salir  Tacqua 
per  via  d' un' animela,  e  serve  a  vari 
usi. 

>a   pi 
a.  K 

*  Sùrbir  —  V,  Assurbir. 
Surbtar  una  oossa  a  on  —  Ac- 
coccarla ad  alcuno. 

Surbtars  una  oossa  —  Sobbar- 
carsi a  checchessia  =  Sottoporvisi .  Sof- 
frirla. 

Surbtarsla  —  Beversela  =  Soffrirla. 

Surbtira,  s,  f.  Sorbettiera.  Vaso  ci- 
lindrico di  stagno ,  che  circondandosi  di 
ghia  ciò,  e  n^l  quale  si  tiene  a  congelare 
il  sorbetto. 

*  Surdein ,  s.  m.  Sordino.  T.  mus. 
Ordigno,  o  Arnese  che  si  pone  a  certi 
strumenti  musicali  per  ammorzare  il  suono. 

*  Surdeina  (alla)  Alla  sordina  =  Na- 
scostamente, Celatamente. 

Lavurar  alla  surdeina  —  Lavorare 
soli'  acqua.  Agire  segretamente. 

*  Surdèzza,  s.  jf.  Sordezza ,  Sordità* 
Sordagpfine. 

*  Surèder ,  v.  n.  Sorridere.  Ridere 
temperatamente. 

*  Sureina ,  s.  f.  Monachina. 

Surein  —  Monachine,  fig.  diconsi 
Quelle  srinlillc  di  fuoco  che  si  vedono 
scorrere  sopra  la  carta  arsa  e  incenerita 
e  che  a  poco  a  poco  si  spen;;ono.  £  ifi 
boi.  anche  Quelle  scintille  che  escono 
dalli  carboni  accesi,  o  dalle  legni  attiz- 
zandole. Il  che  si  fa  per  attirare  gK 
sguardi  de*  bambini  acciò  si  spassano. 

Sureina  —  Monaca,  dicono  i  To- 
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scaoi  Quel  vaso  di  terra  con  brace  accese 
che  si  mette  sotto  il  Prete,  per  i^caldare 
il  letto. 

Surèla ,  s,  f.  Sorella,  Suora.  Notie 
correlativo  di  Femmina  tra  li  nati  d' un 
medesimo  padre  e  d'una  medes  ma  madre 
—  Compagna  ,  Amica,  e  simili  —  In  dia- 
letto vale  anche  Consimile. 

La  mi  scatta  la  par  sw^èla  dia  vo- 
stra —  La  mìa  scattola  è  consimile  alla 
vostra. 

Sarlastra,^./'.  Sorella  uterina.  Quella 
che  nasce  dalla  stessa  madre,  e  da  diver- 
so padre. 

Surnaoiar  —  Lo  stesso  che  Run- 
far.   V. 

*8urpréis,  add.  Meravigliato.  Preso 
da  maraviglia. 

*  Surpréìsa ,  s.  f.  Sorpresa,  Il  sor- 
prendere. 

Far  una  surpréìsa  —  Far  una  sor- 
presa. Fare  una  visita  inaspettata  e  gra- 
dita. È  dell'uso  comune  e  lo  scrisse  il 
Cateni. 

*  Surpréìsa,  s.  f.  Sorpresa,  fig,  per 
Meraviglia ,  Stupore.  Guerard.  suppl.  a" 
voc,  it. 

Far  surpréìsa  —  Recar  maravi- 
glia. 

*  Surprendéint ,  add.  Sorprendente 
per  Maraviglioso ,  Che  cagiona  ammira- 
zione. Voce  usata  dal  Salvi?<i  e  da  molti 
altri  nel  parlar  famigliare. 

*  Surprénder ,  i\  a.  Sorprendere, 
Soprappreridere,  Cogliere  air  improvviso. 

*  Sursàr,  v.  a.  Sorsare .  Bere  a  sorsi. 

*  Sursein ,  s,  m.  Sorsellino.  Piccolo 
sorso.  K  SóuRs. 

*  Sarte  —  V.  Assurte. 

*  Surtida ,  s.  f.  Uscita ,  Escita.  I/A- 
periura  da  uscire. 

*  Surtida,  s.  f.  Sortila,  nel  milit.  è  II 
sortire.  1/  uscir  fuori  che  fanno  i  soldati 
da*  lor  ripari  o  d' una  fortezza  per  assaltar 
l'inimici  che  li  circondano. 

Surtiméint  —  V.  Assdrtimèjst. 

*  Surveglianza  —  V,  Sorveglianza. 

*  Survegfliar  —  V.  Sorvegliar. 

*  Surzèint  (liO  stesso  che  Surzrt).  s. 
/*.  Sorgente ,  Fonte  —  In  fig.  Origine  di 
checchessia. 

Surzèint  s'adopera  in  boi.  al  proprio 
e  al  fig.  Surzrt ,  non  si  adopera  che  al 
proprio. 

Èsser  la  surzèint  d*  incassa  —  Es- 
sere la  sorgente  di  ogni  cosa  =  Essere 
r  origine  di  tutto. 

Sarzxi ,  s.  f.  Sorgente,  Fonte.  In  al- 
tro signif.  V,  Surzèint. 


Susan  —  Lo  stesso  che  Ca^tagnaz.  V. 

*  Suspéìs,  add.  Diff  rito.  Ritardato. 
Susvéis  da  un  impiegh  —  Dimesso 

da  un  ulFicio. 

Star  suspéìs  —  Stare  sopra  sé.  Stare 
tra  (lue  acque  =  Essere  irresoluto,  dub- 
bioso. 

*  Suspénder,  v.  n.  DilTerire,  Ritar- 
dare. 

Sospènder  d*  far  un  lavurir  — 
Differire  di  fare  un  lavoro 

Suspénder  un  quél  —  V,  Atacar. 
"  Suspensiòn ,  s.  f.  DitTerimento.  Il 
differire. 

*  Suspèt ,  s.  m.  Sospetto.  (Congettura 
sf.-ivorevole  accompagnata  da  dubbio,  e 
talvolta  DiiQdenza  —  Indizio,  Vestigio. 

Aiìèir  di  suspèt  —  Avere  sospetto 
di  checchessia  =  Sospeftarne. 

Dar  suspèt  —  Dare  sospetto  =  Da- 
re ragione  di  sospetto.  Arrecare  sospetto. 

Metf  in  suslik  on  —  Muovere  so- 
spetto ad  alcuno  —  Fargli  sorgere  so- 
spetto. 

Ciapar  suspèt  —  Prender  sospetto 
=  Sospettare,  Entrare  in  sospetto. 

*  Suspir,  t\  n.  So'^piro.  Respirazioni* 
mandata  fuori  dal  profondo  del  petto  ca- 
gionata da  dolore  e  affanno. 

Trar  di  suspir  —  Mandar  sospiri. 
Sospirare. 

*  Suspirar,  r.  n.  Sospirare.  Mandar 
fuori  sospiri  —  Desiderare  ardentemente 
=  Piangere,  Lamentare. 

Suspirar  Uri  a  una  cassa  —  Sospi- 
rare a  checchessia  =  Braman*,  Desidera- 
re con  ansietà. 

"Susptar,  V.  ;/.  Sospellare.  Aven* 
sospeiio. 

*  Susptóus,  add.  Sospettoso.  Pieno  di 
sospetto  —  Che  (\h  caj^ionc  di  sospetto. 

*  Susseguèìnt,  add.  Snssegnenie.  (^Iio 
seguita  immedialameme. 

*  Sussester,  i\  n,  Sussistere.  Avere 
attuale  esistenza. 

Quèst  el  i  e  in  ross  cW  e  a  polen 
siisscster  —  Sono  cose  che  non  regi^ono. 
che  non  s^no. 
j  Sussèzza.  S.  I\  Salsiccia.  Salciccia. 
(Darne  di  maiale  battnia  minutamente  e 
messa  con  sale  e  altri  ingredienti  nelle 
budella  del  porco, 

*  Sussidi,  s.  m.  Sussidio  eoe.  taf. 
Soccorso.  Aiuto  nella  neoessiià. 

Mandar  di  sussidi  —  Mandare  aiuti, 
rinforzi  e  rinfrescar  l'esercito,  ristorarlo 
di  ffenle. 

*  Sussidiar,  v.  a.  Aiutare,  Soccorre- 
re  -  Sussidiare.  Porgere  sussidio. 
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*  Sussiegh ,  s.  m.  Sussiego.  Gravità , 
Sostenutezza.  Grave  e  tranquillo  conlegno. 

Siar  in  sussiegh  —  Star  in  contegno. 
Sussizòn  —  v.  Tartaiòn. 

*  Sussur,  s,  m.  Chiasso,  Baccano,  Fra- 
casso. Susurro  vale  propriam.  Strepito 
leggiero. 

*  Sussurar ,  v.  71.  Sussurrare.  Leg- 
germente romoreggiare  —  Dir  male  d'al- 
trui, Mormorare. 

Prinzipiars  a  sussurar  —  Comin- 
ciare a  spargersi  voce,  A  dire. 

*  Sussuròn  ,  s,  m.  Susurrone,  Susur- 
ratore.  Che  susurra  -^  In  boi.  propriam. 
Chi  fa  romore  e  fiacasso. 

*  Sustanza,  s.  f.  Sostanza  ,  Sustanza, 
Sustanzia.  Quel  che  si  sostenta  per  sé  me- 
desimo e  dà  fondamento  a  tulli  quegli 
accidenti  che  non  si  possono  per  loro 
medesimi  sostenere;  si  prende  anche  per 
Essenzia  —  Ciò  che  vi  ha  di  meglio  e  di 
più  sustanzio^o  iii  una  cosa  —  Ciò  che 
vi  ha  di  più  importante  in  un  discorso,  0 
simili, 

Purassà  aparéinza  e  poca  sustan- 
za  —  Gran  rombazzo  e  poca  lana ,  Assai 
pampani  e  poco  nva. 

In  sustanza  —  In  fine,  In  ultimo, 
Alla  fine,  insomma.  Alle  corte. 

Suste gn ,  .9.  m.  Sostegno.  Cosa  che 
sostiene,  che  regge.  Puntello,  Sostenta- 
mento —  metaf.  Aiuto. 

*  Éssr'  al  sustègn  rf'  on  —  Essere  il 
sostegno  di  alcuno  =  Porgere  ad  alcuno 
aiuto  in  tutto  ciò  che  gli  bisogna  alla  vi- 
ta. Difenderlo,  Proteggerlo. 

Sustègn  —  T.  ulraulico.  Sostegno, 
Gallone.  Fabbrica  che  attraversando  un 
fiume,  un  canale,  serve  a  sostener  Tacqua 
ad  una  certa  altezza,  ed  a  passarla  a  pro- 
porzione e  comodo  della  navigazione  ;  il 
cjual  sostegno  si  chiude  con  imposte  dup- 
plicate ,  che  si  dicono  Portoni  0  Ventole. 
Il  Fondo  del  sostegno  messo  fra  i  due 
portoni ,  ove  e  ritenuto  Tacqua  dicesi  Va- 
sca, 0  Camera  del  sostegno.  Un  sostegno 
a  porte  raddoppiate  V  abbiamo  a  poca 
distanza  da  Bologna  sul  canale  del  Reno. 

*  Sustgnir ,  V,  a.  Sostenere.  Reggere, 
0  Tenere  sopra  di  sé  —  Difendere ,  Pro- 
leggere. 

Sustgnirs  —  Sostenersi,  per  Regge- 
rò, Durare. 

Al  se  sustein  in  f  la  so  upinión  — 
Dura  nella  sua  opinione,  sta  fermo  nel  suo 
proposito. 

Sustgnir  on  —  K.  Sdstintar. 

*  Sustgnò  ,  add.  Sostenuto ,  detto  di 
Persona,  vale  Che  sta  sul  grave.  Che  non 


è  affabile  eoo  altrui  ;  code  anche  la 
frase. 

Star  sustgnò  —  Stare  sostenuto^  Stare 
in  contegno. 

Star  sustgnò  cun  on  —  Andar  so- 
stenuto ,  Far  gli  occhi  grossi  ad  uno  = 
Essere  alquanto  seco  adirato. 

*  Sustintaméint,  s.  m.  Sostentamen- 
to, Sostenimento.  Il  sostentare.  Il  soste- 
gno —  Conforto,  mantenimento. 

Èssr'  al  sustintaméint  d'  or?  —  Lo 
slesso  che  Éssr'  al  sustègn  d*  on  —  V. 
Sustègn. 

*  Sustintar,  v.  a.  Sostentare.  Alimen- 
tare ,  Mantenere  cogli  alimenti  —  Soste- 
nere, Reggere. 

SustirUi^r  on  —  Sostentare  alcuno 
=r  Difenderlo  quistìonando  con  ragioni. 

Sustintars  —  Sostentarsi  ,  Difen- 
dersi. 

Sustintar s  —  Sostentarsi,  Alimen- 
tarsi. 

*  Sasti tut,  add.  Sostituto  ,  Sustituto. 
Che  tiene  la  vece  di  un  altro. 

*  Sustitaziòn ,  s,  f.  Sostituziune.  Il 
sostituire. 

*  Sutana  —  V.  Stamela. 
Sutanein  —  K.  Stanlein. 

*  Suteran  —  F.  Sutbrani. 
Suterani,   add.  Sotterraneo.  Che  è 

sotto  terra. 

Sit  sutei^ani  —  Stanza ,  0  Strada  0 
simile  fatta  sotterra. 

*  Suterar  —  V.  Suplib. 

*  Suterfog',  s.  rn.  Sulterfugio,  Sotter- 
fugio. Voc,  lat.  Modo  da  scampare,  da 
uscir  di  pericolo,  0  d' impegno;  —  cosi  in 
ital.  Neiruso  comune  vale  II  procedere 
di  nascosto  ad  altrui  per  abusare  della 
sua  buona  fede  ,  per  fuggir  biasimo  ecc. 
Questo  è  il  solo  sgnif.  in  cui  V adoperia- 
mo in  boi. 

ff  stUerfog'  —  V.  D'arpiat. 

*  Sutìar  —  V.  AssuTiAR. 

Sutil ,  s.  m.  Sottile.  La  parte  sottile 
di  una  cosa  qualunque  —  La  parte  mi- 
gliore di  checchessia. 

*  Guardarla  in  sutil  —  Guardarla 
nel  sottile  =  Essere  fìsicoso ,  0  Troppo 
per  r  appunto  e  considerato. 

Cavar  al  sutil  dal  sutil  —  Trarre 
il  soitil  del  sottile ,  si  dice  di  Chi  con 
r  industria  non  islrazia  niente ,  e  fa  com- 
parire il  poco. 

En  la  guardar  in  sutil  —  Lasciar 
andare  tre  pani  per  coppia ,  Passar  a 
chins'  occhi  checchessia. 

*  Sutil .  add.  Sottile.  Che  ha  poco 
corpo;  contrario  di  grosso. 
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Veifi  stUil  — »  Vino  sottile ,  Di  poco 
corpo,  Passante. 

Véint  sutU  0  Aria  nUila  —  Vento 
sottile  =  Non  molto  forte,  ma  acuto  e 
freddo. 

Aria  sutila  —  Aria  sottile  =  Netta, 
Purificala,  Penetrativa. 

Mal  sutil  —  Mal  sottile  :=  Male  del 
tisico^ 

Èsser  (Finxègn  sutil  —  Essere  d'in- 
gegno sottile,  pronto ,  perspicace  =  Acu- 
tamente ingegnoso. 

*  Sutrar,  v.  a.  Sottrarre,  propriam. 
Trar  di  sotto.  Cavare  —  Cavare  bella- 
mente di  mano  —  In  ariim.  Cavar  d*una 
somma  maggiore  altra  minore. 

Sutrars  —  Ritirarsi,  Nascondersi. 

*  Sutrazidn .  s.  f.  Sottrazione.  Il  sot- 
trarre —  hi  aritm.  Operazione  che  con- 
siste nel  cavar  d' una  somma  maggiore 
una  minore. 

*  Sutusoriver ,  v.  a.  Sottoscrivere. 
Scriver  sotto;  e  per  estensione,  Scrivere 
di  propri.)  mano  il  suo  nome  sotto  qualun- 
que scrittura  per  autenticare  il  contenuto. 
1*  irmare. 

Am  suluscriv ,  per  dire  Convengo 
anch'  io  nel  parere,  nell'  opinione  di  chic- 
chessia. 

*  Sutusorizion ,  s.  f.  Sottoscrizione , 
Soscrizione.  Il  sottoscrivere. 

*  Suvgnir  —  V.  Sucórbs. 

*  Suvgfnir,  V,  a.  Ricordare.  Far  pre- 
sente alla  memoria. 

Ai  ho  fot  suvgnir  —  Gli  ho  ricor- 
dato. 

Suvgnirs  —  Sovvenirsi,  Risovvenirsi, 
Ricordarsi. 

*  Suvran ,  s,  m.  Sovr.ino.  Chi  ha  so- 
vranità e  superiorità  sopra  cheocliessia. 

Tratarsla  da  suvran  —  Farla  da 
grande  =  Vivere  agiatissimamente. 

*  Suzeder,  v.  w.  Succedere.  Entnre 
neir  altrui  luogo  o  grado  o  dignità  —  Av- 
venire, Accadere. 

Fein  tant  eh'  as  viv  art  sa  quél 
cK  possa  suzeder  —  Finché  1'  uomo  ha 
denti  in  bocca ,  e'  non  sa  quel  che  gli 
torca. 

*Suzessòar,  s.  m.  Successore.  Che 
succede  —  Erede. 

'  Suzzezza  —  F.  Sussbzza. 

*  S vagaméint ,  s.  m.  Svagamento. 
Lo  svagare  e  lo  svap:arsi. 

*  Svagar,  v,  a.  Svagare.  Distorre  chi 
opera  con  vaghezza  e  di  voglia. 

Ai  era  que  cita  scriveva  quiet ,  ai 
è  'riva  la  Tvda  e  la  m*  ha  svagà^  che 
adèss  an  capess  piò  nieint  —  Stuvo 


srri vendo ,  poi  è  venuto  la  Gertrude  e 
m'  ha  svagato  per  modo ,  cho  ora  non  d 
capisco  più  nulla. 

*  Svagars ,  v.  n.  Svagarsi.  Ricrearsi. 
Prendere  alcun  sollievo  o  sollazza. 

Andar  a  svagars  un  poch  —  An- 
dare a  passeggiare ,  Andare  a  in  qualche 
passatempo. 

*  Svaghìrs,  v,  n.  Svaghirsi.  Contrario 
di  Invaghirsi,  Disinnamorarsi. 

Pirein  al  i  era  inamurà  cot  in 
V  la  Marieina^  mo  adèss  al  s'  è  svaghè, 
e  Vha  fat  bèin,  perchè  l'è  una  mata 
eh'  vai  per  set  —  Pierino  era  innamorato 
cotto  di  Maria;  ora  s'è  svaghito,  ed  è  giu- 
sto, poiché  é  una  pazza  da  catene. 

*  Svalid  —  per  Sveglio ,  Svegliato  K 
G'da. 

•Svalisar,  v.  a.  Svaligiare*  Cavar 
dalla  valigia  —  per  similit.  Spogliare 
altrui  violentemente  delle  cose  proprie. 

*  Svanir,  v.  n.  Svanire.  L' esalare  che 
fanno  i  liquori  o  quelle  cose  che  evapora- 
no le  parti  loro  più  sottili,  onde  riman- 
gono senza  sapore,  odore  e  simili  —  per 
similit  Sparire,  Perdersi,  Ridursi  in 
nulla. 

*  Svantaz,  s.  m.  Svantaggio  ;  contra- 
rio di  Vantaggio;  Incomodo,  Danno,  Pre- 
giudizio. 

*  Svantazóus,  acM.  Svantaggioso.  Che 
ha  svantaggio.  Che  arreca  svantaggio. 

*  Svapurar,  v,  n.  Svaporare.  Mandar 
fuori  i  vapori.  Evaporare,  Vaporare  —  fig. 
Sfocare. 

*  Svapurazión ,  s,  f.  Svaporazione, 
Svaporamento,  Evaporamento,  Sfiatanienio. 
Lo  svapor.ire. 

*  Svariar,  v,  n.  Svariare,  Variare,  Dif- 
ferenziare. 

Al  mi  arlol  al  svaria  dal  voster 
zeinq  minud  —  Il  mio  orologio  fa  la 
differenza  dal  vostro,  di  cinque  minuti. 

*  Svariars  —  Lo  stesso  di  Svagars,  V, 

*  Sveglia  —  K  Sviarein. 

*  Sveintla  (da  SvintlarJ,  diciamo  Una 
veste  di  tessuto  leggero:  forse  percliè  fa- 
cilmente il  vento  la  gonfia  e  T  al/a  in  a- 
ria.  Svolazzo,  registra  il  Ghkrardinf  fsup- 
pi,  a'  voc,  it.J  si  dice  di  Panno  o  Velo,  o 
simile  cosa,  che  svolazza  per  r  aria. 

•Svelt,  add.  Lesto,  Che  opera  con 
prestezza  —  Di  membra  sciolto,  di  gran- 
dezza proporzionata,  e  poco  aggravato  di 
carne. 

Svelt  cm'  è  un  diavel  —  Lesto  co- 
me un  gatto. 

Svelt  cm'  è  un  gat  ed  pu^mb  —  V, 
Gat. 
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Andèin  fèinla  béin  svelta  —  Via 
facciamo  prcsio,  sbrighiamoci.  E  diciamo 
anche  nello  slesso  modo  Tgnèinla  béin 
curteina. 

Far  alla  svelta  —  Far  presto,  Ope- 
rare lesiamenie. 

*  Svelt ,  add.  Accorto ,  Avveduto ,  A- 
stato,  Cauto,  Destro,  Sagace,  Scaltro  — 
Svello,  Di  pronto  ingegno.  In  questo  si- 
gnif.  r  usano  anche  i  Toscani. 

*  Sveltézza ,  s.  f.  Sveltezza.  Scioltez- 
za di  membra,  Destrezza. 

*  Svenìméint  —  V.  Smalvein  ,  e  Fa- 
stidi. 

*  Sventa,  add.  Che  non  ha  considera- 
zione, Privo  di  senno;  e  dicesi  general- 
menle  Capo  sventato.  Cosi  i  Toscani;  e 
noi  pure  in  boi.  diciamo  Tèsta  svintà  o 
Zerval  stenla. 

*  Sventura  —  K  G'gbazia. 

*  Sventura  —  V,  G*gbazià. 
Sverginar,  v.  a.  Sverginare.  Torre 

altrui  la  verginità  —  per  similU.  Inco- 
minciar ad  usar  checchessia. 

*  Svergugnar ,  v.  a.  Svergognare. 
Fare  altrui  viiuperevolmente  vergogna. 

Svergugnar  —  Svergognare.  'Scopri- 
re cosa  che  possa  fare  vergogna ,  e  sco- 
prirla in  faccia  alla  persona  medesima  che 
la  fece. 

*  Svernar,  n.  intr.  Svernare.  Dimo- 
rare il  verno  in  alcun  luogo  —  Uscir  del 
verno. 

*  Sverza,  s.  f.  Sverza  per  Scheggia. 
Gherard.  suppL  a'  voc.  il. 

*  Sverzar,  v.  a.  Sverzare.  Uiturare  con 
isverze. 

*  Sverzlà,  add.  Brizzolato.  Macchiato 
di  due  colori  sparsi  minutamente. 

*  Svesta ,  s.  f.  Svista.  Lieve  errore 
commesso  per  distrazione ,  per  disatien- 
zione. 

*  Svtar,  V.  a.  Svettare.  Levar  la  vetta. 

*  Sviadur ,  s.  m.  Sviatore.  Disviatore. 
—  fig.  Chi  svia  altrui  dalla  buona  via. 

*  Sviar,  V.  a.  Sviare.  Trarre  della  via, 
Deviare  —  intr.  Uscir  di  via  —  fig,  e 
att.  Traviare,  Far  uscir  dell'ordine,  o  dalle 
leggi  del  giusto  e  deir  onesto. 

Sviar  on  dal  lavurir  o  dal  studi 
=  Distogliere  alcuno  dal  lavoro  o  dallo 
studio. 

Sviar  —  Traviare.  Uscir  del  diritto 
cam»nino,  cessare  di  vivere  virtuosamente. 

Sviars  una  butéigr^  —  Sviare  una 
bottega  =  Perdere  o  Far  perdere  gli  av- 
ventori. 

■  Sviarein ,  s.  m.  Svegliatoio ,  Desta- 
loio.  Cosa  atta  a  svegliare. 
VoL.  Il» 


*  Sviarein  —  Lo  stesso  che  Sviadur. 

*  Svidà ,  add.  Snodato  ,  Dinoccolato. 
Come  sciolto  dal  legame  delle  giunture. 
Il  voc.  boi.  è  da  Svitare.  £  lo  diciamo  di 
certi  giovinastri  che  camminano  piegando 
in  mille  modi  la  persona  quasi  le  giunture 
avessero  perduto  il  naturale  legame. 

*  Svidar,  v.  a.  Svitare.  Scommettere  le 
cose  fermale  colla-  vite. 

*  Svìgliaoar ,  t;.  a.  Svilire,  Render 
vile,  abbietto.  Svergognare. 

*  Svignar ,  v.  n.  Svignare.  Fuggire 
con  prestezza;  e  nascostamente. 

Svignarsla  —  Lo  stesso  che  Svignar, 

*  Svgnir,  n.  ass.  Svenirsi  meno,  Per- 
dere il  sentimento.  Andar  in  deliquio. 

Svgnir  una  cossa  —  Disvenire,  Sca- 
dere della  prima  qualità  —  Lo  diciamo 
anche  di  Persona  e  vale,  Scadere  di  for- 
ze. Smagrire. 

*  Svilop,  s,  m.  Sviluppo,  Sviluppamen- 
to.  Lo  svilupparsi  —  propriamente  Lo 
spiegassi  delle  forze  vitali  nel  nostro  cor- 
po; quindi  si  dice  L'età  dello  sviluppo, 
Sullo  sviluppo  e  simili.  Fanf.  diz.  ling. 
Martelli  —  Vallisnieri,  Gherard.  sujypl. 
a"  voc.  it. 

*  Svilupar  —  Giungere  agli  anni  della 
pubertà. 

Svilupars  —  Crescere,  Divenir  alto 
della  persona  e  faticelo. 

*  Svintà  —  V.  Sventa. 

*  Svintar ,  v.  a.  Sventare,  per  Impe- 
dire, 0  Render  vano  T  effetto  delle  liiine 
per  mezzo  delle  contrammine;  per  similit. 
Si  dice  anche  di  qualunque  negozio,  trat- 
t.'tto  0  disegno  che  si  guasti  o  non  abbia 
effetto.  Questo  è  il  signif.  usato  in  boi. 

'  Svintlar,  v.  a.  Sventolare,  Sventila- 
re, Ventilarcf  Spandere  al  vento ,  Abitare 
checchessia  in  aria  —  Far  vento  attorno 
a  checchessia ,  o  chicchessia  —  Il  muo- 
versi che  fa  la  cosa  esposta  al  vento. 

*  Svintleina  —  Lo  stesso  di  Svernila. 

*  Svintrà,  add.  Sventrato.  Che  man- 
gia assai. 

*  Svintrar ,  v,  a.  Sventrare.  Trarre 
gr  interiori  di  corpo  altrui.  Sbudellare  — 
Passare  con  ferite  il  ventre. 

*  Svintròn ,  add.  Corpulento,  Corpac- 
ciuto. Di  gran  corpo.  Il  v.  e.  boi.  è  da 
Svintrar  Sventrare  per  Mangiare  assai, 
così  Svintròn  indica  Chi  ha  il  corpo 
grosso  per  troppo  mangiare. 

*  Svisar,  V.  a.  Svisiire,  per  Alterare, 
Cang  ar  V  aspetto  d' una  cosa. 

*  Svisserà,  add.  Sviscerato,  Appas- 
sionato ■—  Eccessivo,  Cordiale  —  in  forza 
di  st^t.  Amico  intrinseco. 
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*  Svìsserar.  v.  n.  Sviscerare,  fig.  En- 
trar bene  addeniro  nella  sostanza  di  chec- 
chessia^ Cercare  minutamente. 

*  Svivagnà,  add.  Svivagnato.  Senza  il 
vivagno  —  Sfilaccicato. 

bócca  svivagnà  —  Bocca  svivagnata 
=  Bocca  eccedentemente  larga. 

Svivagnà  —  Sboccsiio.  Disonesto,  o 
Soverchiamente  libero  ifel  parlare. 
Sviar,  V.  a.  Svelare.  Tor  via  il  velo. 

Sviar  al  fugh  —  Levar  la  cenere 
dissopra  a'  carboni. 

*  Svléir,  V,  n.  Svolere  ;  contrario  di 
Volere;  Disvolere. 

Vléir  e  svléir  Ve  tot  on  —  Volere 
e  disvolere  è  lo  stesso;  è  una  maniera  di 
rimprovero  che  usiamo  con  Chi  mostra 
poca  fermezza  in  ciò  che  pensa  o  deside- 
ra, 0  vuole. 

*  Svud,  s.  m.  Voto,  Vuoto.  Il  vano, 
La  concavità  vacua. 

FU  fvud  —  V.  Sii6uLT. 
Svudar  —  Lo  stesso  di  Vudar,  ma 
è  di  maggior  forza. 

*  Svaià,  add.  Svogliato.  Senza  voglia. 

Èsser  svuià  d*  incassa  —  Spassionato 
di  tutto  =  Che  non  ama  cosa  veruna, 
Che  nulla  desidera. 

*  Svulatèzza^  s,  /*.  Svogliatezza.  Man- 
canza di  voglia  a  fare  o  a  dire  alcuna 
cosa. 

*  Svular,  V.  n.  Svolare  :  e  dicesi  di 
cosa  lievissima,  ma  che  si  sollevi  per  aria 
facilmente,  come  la  fanna  che,  macinando, 
svola  dal  mulino.  Il  signif.  boi.  corrispon-  j 
de  esattamente. 

Asrà  la  fnéstra;  an  vdi  eh'  al  véint 
fa  svular  vi  tolta  la  fareina?  ovvero 
An  vcPi  eh*  la  fareina  svóula  vi?  — 
Chiudete  la  finestra;  non  vedete  che  il  vento 
fa  svolare  la  farina  ?  o  in  altro  modo,  Non 
vedete  che  la  farina  svola? 

*  Svulat  —  V.  SvuLAz. 
'  Svulatar  —  V.  Svulazzar. 

*  Svulaz  ,  s.  m.  Svolazzo  ,  Svolazza- 
mento. Lo  svolazzare  —  Cosa  che  svo- 
lazza —  V.  Svolazzar. 

*  Svulaz  —  V.  VòuL. 

*  Svulazzar,  v.  a.  Svolazzare.  Svolac- 
chiare. Volar  piano  or  qua  e  or  là  —  Di- 
batter r  ali  ;  in  questo  signif.  in  boi.  si 
dà  la  preferenza  a  Svu'atar. 

Svulazzar^  —  Svolazzare.  Essere  a- 
gitato  dal  vento. 

*  Svulazzaméint ,  s,  m.  Svolazza- 
mento. Lo  svolazzare. 

Svultar,  V,  a.  Coricare,  Sdraiare. 
*  Svultar  on  —  Metterlo  a  terra  , 
Ucciderlo. 


*  Svultars  —  Sdraiarsi ,  Distendersi 
a  terra. 

Svultars  in  t' un  lét  —  Sdraiarsi  in 
letto. 

Svultars  in  za  e  in  là  —  Vollolarj^i, 
Svoltolai'si  in  giro  per  terra. 

•  Svultar  ,  V.  a.  Svoltare ,  Svolgere  ; 
contrario  di  Avvoltare. 

*  Svurnir,  v,  a.  Scaltrire  ,  Dirozzare , 
Scozzonare  alcuno,  Rendere  accorto,  pra- 
tico, istruito. 

Svurnirs  — Snighitlire.  Uscir  di  gatta 
morta. 


T  (secondo  pronunzia  K  Tèi. 

Tabacà,  s.  f.  Quanta  quantità  di  ta- 
bacco si  può  tirar  su  per  il  naso  in  una 
volta,  ma  con  gran  gusto. 

Dar  una  tabacà  —  Tabaccaie. 

Tabacar,  s.  in.  Tabaccaio.  Venditor 
di  tabacco  a  minuto. 

Tabaoar.  v.  n.  Tabaccare.  Prender 
tabacco.  Gherard.  suppL  a'voc.  it.  Voc. 
di  Nap,  Caren.  Front, 

Tabach,  s,  m.  Tabacco  in  bot.  Ni- 
cotiana  tabacum.  Pianta  notissima ,  con 
larghe  foglie,  ovali,  fiori  rossi,  isemi  pic- 
colissimi. Seccata  con  varie  diligenze ,  si 
mastica,  si  brucia  per  prenderne  il  fufiio , 
e  si  riduce  in  polvere  per  tirarla  su  per  il 
naso., 

E  originaria  deiramerica,  ove  fu  sco- 
perta nel  1520  vicino  a  Tabasco  nel  Mes- 
sico, da  Giovanni  Nicozio,  e  inviata  alla 
regina  di  Francia ,  e  per  ciò  chiamasi 
anche  Erba  della  Regina. 

*  En  valéir  una  fuma  d' taback  — 
Non  valere  un  fico  ,  Una  mpa  =  Non 
valer  rulla. 

*  Culóur  d' tabach  —  Color  tabac- 
cato. 

nsser  V  istéss   che  tor  una  preisa 
rf'  tobach  —   V,  Èsser  cm'  è  bévr'  un  ov. 
'  Scatta  da  tabach  —  Tabacchiera. 
Tabachira,  o  Scaila  da  tabach.    V. 
Tabach. 

Tabaoòn,  s.  w.  Tabaccone.  Colui 
che  tabacca  mollo,  cioè  che  prende  molto 
tabacco  da  naso.  Caren.  Front. 

•  Tabacóus^  add.   Tabaccoso.  Lordo 
di  tabacco. 

Tabalori  —  V.  Balòurd  ,  Minción  , 
Uabèo.  Turlurù. 

*  Tabar  —  V.  Fraiol. 
Tabarein,  s,  m.  Nome  diuopirso- 
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naggio  da  commedia,  che  rappresenta  un 
negoziante,  e  si  fa  parlare  per  lo  più  m 
linguaggio  bolognese,  frammischiato  d' ita- 
liano, il  nome  di  Tabarein  (Tabarrino) 
viene  dall'  avere  esso  sulle  spalle  un  ta- 
barruccio  assai  corto. 

Tabein  (ras).  Sorta  di  drappo  rasato, 
che  ora  non  è  più  in  uso. 

*  Tabèla ,  s.  f.  Tabella.  Tavoletta  — 
in  signif.  di  Sl/rumento.  K  Baila. 

Tabernaquel ,  5.  m.  Tabernacolo, 
per  Ciborio  —  Custodia  di  legno  nella 
quale  si  conserva  alcuna  sacra  immagine 

—  Nicchia  da  riporvi  statue  o  dipingervi 
immagini.  In  questo  significato  in  boi.  Ne- 
eia.   V, 

Tabernaqnel  si  confonde  anche  con 
Tarabaguel  V.  Tarabaquel. 

*  Tabulari,  (da  Tabellario).  Presso 
noi  Unel  prete  che  in  una  s^igrestia  tiene 
i  registii  e  i  conti. 

*  Tablò,  Voce  frane.  Tableau.  Quadro, 
Tavola,  Pittura  —  Ma  l'usiamo  soltanto 
di  certe  piccole  pitture  o  simili  p.  es. 

Una  spella  cun  un  bèi  tablù  —  Un 
fermaglio  con  una  pittura,  un  musaico,  o 
simili. 

Tablù  —  diciamo  anche  con  T.  tea- 
trale, Quel  quadro  che  risulia  dalle  di- 
verse attitudini ,  in  cui  si  pongono  i  bal- 
lerini, sul  finire  d'un  ballo. 

*  Taca,  s.  f.  Tacca.  Piccolo  taglio,  In- 
taccatura —  fig.  Vizio,  Magagna. 

Avéir  del  tach  —  Avere  qualche  vi- 
zio, qualche  difetto. 

Taca  in  V  un  curtèl  —  V.  Dèint. 

*  Tacagii ,  add.  Taccagna  ,  in  it.  vale 
Misero,  Avaro.  In  boi.  signif.  Che  conten- 
de facilmente,  Che  garrisce  per  tutto. 

U  è  un  tacagn  eh'  trova  quél  da 
dir  da  per  tot  —  È  un  contenditore  che 
trova  a  ridire  per  tutto, 

TacagnaP;  v.  a.  Contendere ,  Alter- 
care, Piatire.  Fo^se  da  Taccagno  o  Avaro 
supposto  che  questi  facilmente  per  ragion 
di  danaro  s'adiri. 

In  fan  atcr  che  tacagnar  tot  al  de 

—  Non  fanno  che  contendere  tutto  il  giorno. 
*Tacagnein,  s.  m.  Litigio,  Piccolo 

litigio. 

Far  un  tacagnein  —  Contendere, 
quislionarc  per  cosa  di  poco  momento. 

*  Tacaja,  s.  f.  Attaccagnolo,  Appicca- 
gnolo. Qualunque  cosa  che  tenga  sospesa 
cosa  appirrcala  —  Prelcslo. 

*  Tacalit,  s.  m.  Attaccalite.  Scrive  il 
FANFANf,  fvoc.  limj,  it.)  Una  delle  voci 
composte  che  suole  usare  felicissimamente 
1  popol  0  ;  e  vale  Colui  che  di  piccola  cas 


p:ione  muove  gran  lite  o  conlesa  e. che  a 
un  bisogno  cerca  essa  occasione  da  attac- 
carla. Il  signif.  boi.  è  esatto  a  questo,  né 
meglio  saprei  spiegarlo;  diciamo  anche 
Catanoia,  ma  questo  è  di  minor  forza. 
Beccante,  Accatabrighe,  vale  lo  stesso. 

*  Tacapagn  —  V.  Atacapagm. 
Tach,  s.  m.  Tacco,  Taccone.  Quel 

rialto  di  suolo  che  si  mette  sotto  le  scarpe 
dove  risponde  il  calcagno.  Calcagnetto, 
Calcagnino. 

*  Batr'  al  tach  —  Battere  il  Tacco  = 
Andarsene. 

*  Tach  —  Lo  slesso  di  Taf.  V, 
Tacòn^  s,  m.   Toppa.   Pezzuole  di 

panno,  o  simile  che  si  cuce,  ma  rozza- 
mente sulla  rottura  del  vestito  —  Taccone 
della  scarpa. 

Batf  al  tacón  —  Lo  stesso  di  Bacr* 
al  Tach.  V.  Tach. 

Tacón  y  parlando  di  Pasta  ,  diciamo 
Quando  essa  pasta ,  riesce  troppo  molle  e 
e  si  appiccica  alle  mani. 

*  Tactein,    dtm.   di  Tacco.  Piccolo 

Tacco. 

Taounar ,  v.  q.  Rattacconare.  Attac- 
conare.  Attaccar  tacconi.  V.  Tacón. 

Tacuein  —  K  Portafoi. 

*  Taczar  —  Far  tacche  in  checchessia 
—  Taccheggiare  il  timpano  ,  dicono  gli 
stampatori  e  vale  Mettere  de'  tacchi  sul 
timpano  del  torchio. 

*  Taf  —  Taffe,  Taffete.  Voci  significa- 
tive di  cosa  fatta  presto  e  con  forza,  e 
generalmente  gli  si  fa  corrispondere  la 

voce  Tiffe. 

Far  un  ief  taf  —  Fare  in  un  subi- 
to, Far  presto. 

Far  tef  taf  —  Far  tìfife  taffe  ==  Com- 
battere 0  simili. 

Tafanari ,    s.    m.  Tafanario.   Voce 
bassa.  11  sedere.  Il  culo. 

*  Tafen,  s.  m.  Tafano.  Insetto  volatile 
simile  alla  vespa  e  che  pinza  acutissima- 
mente. 

Che  tafen  !  —  Che  tafano ,  metaf. 
Che  noia ,  Che  seccatura  che  siete. 

*  Tafete  —  V.  Taf. 

*  Tafiar ,  v.  a.  Taflìare.  Voce  bassa. 
Mangiar  bene  ,  e  in  altro  modo  Mettere 
in  corbona,  seppellire  nel  ventre.  Pac- 
chiare. 

Dar  una  bélatafià  —  Fare  una  cor- 
pacciata. xMangiar  molto  e  con  ingordigia. 
Tai,  s.  m.  Taglio  Squarciatura  die  si 
fa  nel  tagliare. 

Arma  da  tai  —  Arma  tagliente. 

*  Tai  b&uls  -  Taglio  bolso,  il  ta- 
glio divenuto  ottuso. 
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*  Z>'k»t— Per  taglio =Obbliquamenie- 
"A  taif    mod.  avv.  A  taglio  =  A 

minuto. 

*  Vòndr'  a  tai  —  Vendere  a  taglio 
=  Vendere  al  minuto. 

*  Tai  d;  abU  —  Taglio  d' abito  = 
Quanto  panno  è  necessario  per  tal  uopo. 

*  Tai  —  Taglio,  per  Bosco  ceduo. 

*  Far  al  tai  a  un  fér  —  Dare  il 
taglio  a  un  ferro  =  Renderlo  tagliente. 

*  Frir  ed  tai  —  Ferire  di  taglio  = 
Ferire  colla  pane  tagliente. 

*  Metri  al  taijila  spada  —  Mettere  al 
taglio  della  spada  =:  Mettere  a  fil  di  spada. 

*  Vgnir  al  tai  —  Venire  il  taglio,  o 
A  taglio  =  Cadere  opportunamente. 

*  Dar  un  tai  —  Sbagliare.  Tagliare 
alla  grossolana.  Computare  air  ingrosso 
checchessia. 

Taia,  $.  f.  Taglia.  Il  prezzo  che  si 
promette  e  si  paga  a  chi  ammazza  sban- 
diti 0  simili  —  Natura ,  Qualità ,  Mole , 
Misura,  Statura. 

Om  d*  méza  tata  —  Uomo  di  mezza 
taglia  =  Tra  grande  e  piccolo  —  fig.  Tra 
nobile  e  ignobile. 

Taia  —  in  art.  e  mesi.  Taglia. 
Strumento  meccanico,  composto  di  carru- 
cole di  metallo  per  muovere  grandi  pesi. 
Esser  tot  d*  una  taia  —  Tulli  della 
stessa  taglia  =  Della  stessa  grandezza,  o 
qualità.  Esser  tutti  d'  una  buccia ,  Esser 
tutti  della  stessa  farina;  e  si  dice  comu- 
nem.  in  mal  senso. 

Meter  la  taia  driaon  —  Taglieggiare, 

Taiadèl,  5.  m.  f.  Tagliatelli .  Ta- 
gliatini.  Pasta  tagliata  in  minute  siriscie , 
che  comunem.  si  usa  per  far  minestra. 

Taiadez ,  s.  m.  Taradore.  Insetto  che 
rode  il  tenerume  delle  viti. 

Taiadònr^  s,  m.  Tagliatore.  Chi  o 
Che  taglia  —  In  boi.  più  part.  Colui  che 
taglia  la  carne  nelle  macellerie.  —  Nel 
giuoco  della  fiassetta ,  Colui  che  taglia , 
cioè^  Che  tiene  le  carte  in  mano ,  corri- 
spondendo alle  poste  de'  mettitori.  Ghe- 
RARD.  suppK  a*  voc.  it. 
^Taiadnra^  s.  f.  Tagliatura.  Il  ta- 
gliare ,  Divisione  fatta  dal  tadio. 

Far  una  taiadura  —  Fare  una  ta- 
gliatura =  Tagliare. 

Taiapred,  s.  m.  Tagliapietre.  Scar- 
pelli no. 

Taiar ,  v.  a.  Tagliare.  Dividere  chec- 
chessia in  due  o  più  parti  con  coltello  o 
con  altro  strumento  tagliente  —  detto  di 
vivande  Trinciare  —  L'  operare  del  sarto 
allora  che  stacca  dalla  pezza  il  panno  e  lo 
divide  secondo  la  forma  onde  debba  cucirsi. 


*  Taiar  a  piz  —  Tagliare  a  pezzi 
=  Uccidere  a  colpi  d' arma  bianca. 

*  Taiar  un  e*  cóu/rs  —  Tagliare  un 
discorso  =  Troncario  o  Terminario  prima 
che  ne  sia  venuto  la  line. 

*  Taia/r  la  strà  —  Tagliare  la  strada 
=  fig.  Impedire  ravviamento  di  chec- 
chessia. 

*  Taiar  i  pa^n  adoss  a  on  —  Ta- 
gliare le  calze,  o  II  giubbone  =  Mormo- 
rare. 

Taiar  al  furméint  —  Mietere. 
Taiar  al  féin  —  Falciare  il  fieno. 

*  Taiar  fora  —  Tagliar  fuori.  T, 
milit.  =  Dividere,  separare  un  corpo  ne- 
mico dall'altro. 

*  Om  'tajà  al  antiga  —  Uomo  al- 
l' antica  ,  Uomo  abbozzato  all'  antica. 

Taià  oun  al  falzón  —  Dirozzalo  col 
piccone  ,  Digrossato  coli'  ascia  ,  dicesi 
d'  Uomo  grosso  e  mal  fatto. 

'  L  ha  una  léingua  eh'  taf  a  —  Ha 
una  lingua  che  taglia  e  cuce ,  si  dice  co- 
munem. di  Chi  è  assai  maldicente. 

*  Taiar  —  Tagliare ,  parlando  di  li- 
quido- =.  Infondervcnc  un  altro  o  per 
temperarne  la  forza,  o  per  dargliela  mag- 
giore, 0  simili. 

Véint  eh'  taia  —  V,  Véint. 

Tair  —  K  Tulir. 

Taìol,  s.  m.  Magliuolo.  Tralcio  o 
Ramo  della  vite,  nato  nel  ramo  dell'anno 
antecedente,  dal  quale  si  stacca  per  pian- 
tarìo. 

Taiola,  s,  f.  Panconcello,  per  Asse 
sottile  assai  —  per  Inganno  occulto. 

*  Tirar  o  Èsser  tira  alla  taiola  — 
Ingannare  o  Essere  ingannato.  Cogliere  o 
Esser  cólto  nella  rete. 

*  Capitar  sòtta  la  taiola  d'  qu^lch 
d' on  —  Capitar  nelle  forbici ,  Dar  nel- 
r  unghie  d'  alcuno  =  Cadere  in  sue  ma- 
ni,  in  suo  potere. 

*  Taitein,  s.  m.  Tagliettino.  Piccolo 
taglio  —  Leggera  incisione. 

*  Taiazzar  —  V.  Staiuzzar. 

Tal  —  Tale.  Pronome  relativo  di  qua- 
lità —  Alcuno ,  Uno  ,  Una  —  Taluno  — 
Simile  cosa 

*  Un  tal  —  Un  tale ,  Lo  stesso  che 
Un  certo.  Una  certa  persona. 

Al  tal ,  La  tal  —  Il  tale.  La  tale  = 
La  tale  persona ,  Colui ,  Colei. 

*  A  tal  —  A  tale  =  A  tal  termine, 
0  Stato. 

Al  pover  lusfein  Ve  Wdot  a  tal, 
cK  al  fa  pietà  —  Il  povero  Giuseppino  è 
ridotto  a  tale  da  muovere  pietà;  cioè  A 
tale  stato,  a  tale  condizione. 
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^  Tal  e  qual  —  Tale  qnale  =Come, 
In  quel  modo  che. 

*  Me  a  vrev  ch'a  dvintassi  tal  e 
qual  a  sòn  me  —  lo  vorrei  che  tu  di- 
ventassi tale  quale  sono  io. 

*  A  tal  che  —  k  tal  che ,  A  laiche, 
Talché,  In  guisa  che. 

*  Tal  sia  —  Tale  sia,  si  dice  per 
esprimere  indifferenza,  o  rassegnazione ,  a 
ciò  che  avviene  a  te  o  ad  altri. 

*  Tal  sia  d' Id  —  Tal  sia  di  lui  = 
Suo  danno;  cioè  Non  mi  curo  di  quanto 
sia  per  avvenirci!. 

Al  tal  -~  Il  tale  ;  si  usa  quando  si 
vuol  ricordare  genericamente  una  persona. 

'  Al  sgner  tal  di  tal  —  Il  signor 
tale  del  tale,  sogliam  dire  quando  non 
vogliamo  nominare  una  persona  ,  che  sia 
in  discorso,  perchè  dispiacia  ricordarne  il 
nome. 

*  Tal  e  qual  —  Tale  e  quale;  è 
modo  di  dire  di  uso  frequente ,  che  ha  il 
senso  di  Ne  più,  ne  meno.  Precisamente  ec. 
Lo  stesso  dicono  i  Toscani. 

*  Esser  tal  e  qual  —  Essere  tale 
come  =:  Essere  lo  stesso ,  Essere  la  me- 
desima cosa. 

Tala,  s,  f.  Tallo.  La  messa  dell'erbe 
quando  vogliono  semenzire  —  Ramoscello 
da  trapiantare. 

*  Tale^af.  Voc.  pop.  V,  Telegraf.' 

*  Taléint ,  s,  m,  Talento,  per  Indegno, 
Attitudine  sortita  da  natura  —  V,  Inzègn. 
Voglia,  Desiderio,  Volontà. 

Far  una  cossa  d'  so  taléint  —  Fa- 
re di  suo  talento  um  cosa  =  Farla  di  sua 
volontà,  di  sua  voglia. 

Vgnir  al  taléint  —  Venire  in  voglia, 
in  desiderio. 

Avéir  mal  taléint  —  Aver  mal  ta- 
lento =  Tener  cattiva  intenzione. 

Om  d' taléint  —  Uomo  d'  ingegno. 

*  Talòn ,  add.  Taluno ,  Alcuno  ,  Qnal- 
chcduno. 

Talpa ,  s.  f.  Talpa.  Animale  quadru- 
pede che  ha  il  muso  assai  allungato,  gli 
occhi  assai  piccoli.  Va  sotto  terra  per 
lunghe  tane  che  esso  si  scava  ;  vìve  di 
vermi  —  In  boi.  s' adopera  per  Stolido , 
ignorante. 

Uè  una  talpa  cK*  an  capess  gneint 
—  E  uno  stolido  che  non  comprende  nulla. 
Che  talpa  !  —  Che  stolido  ! 

Tamaraz.  Materassa,  Materasso. 

Tamarazar,  s,  m.  Materazzaio.  Co- 
lui che  fa  le  materassa. 

*  Tamboc*,  add.  Tonfacchiotto ,  Tan- 
goccio,  e  si  dice  di  Chi  per  soverchia 
grassezza  apparisce  goffo. 


*  Tambòssa,  s.  f.  Colpo  avverso  di 
fortuna.  Danno. 

Avéir  una  tambossa  —  Incorrere 
in  una  sventura;  e  per  lo  piti  lo  riferiamo 
a  danno  d' interesse. 
Tambossa  —  Percossa.  V.  Tahbus- 

SAR. 

Tambur,  s.  in.  Tamburo.  Strumento 
militare  noto,  che  si  suona  con  due  bac- 
chette —  T.  degli  oriudai.  Cilindro  com- 
posto di  coperchio  fascia  e  fondo  in  coi  è 
chiusa  la  molla  e  su  cui  si  rivolge  la  ca- 
tena det^li  oriuoli. 

*  A  tambur  batéint  mod,  avv.  — 
Al  momento,  Ah*  istante.  Presto ,  Solleci- 
tamente, Frettolosamente. 

Far  una  cossa  a  tambur  batéint  -^ 
Operare  al  momento ,  e  con  prestezza. 

*  Tambnreìn,  s.  m.  Tamburino.  Sol- 
dato che  batte  il  tamburro. 

*  Tamburelli,  s.  m.  Tamburino, 
Tamburello.  Piccolo  tamburo. 

Tambu/rein  da  zugar  alla  baia  — 
Tamburino  per  giocare  alla  palla,  cosi  di- 
ciamo Un  arnese  fatto  d'un  girello,  o  cer- 
chietto di  legno^  da  una  parte  coperto  di 
cuoio,  con  cui  si  gioca  alla  palla. 

Tamburelli^  s.  m.  Tamburetto  (dal 
frane.  TabouretJ.  Seggiola  sènza  spalliera, 
né  bracciuoli.  Panchetto,  Panchettino. 

*  Tambussare,  t;.  a.  Tambussare.  Dar 
busse,  Percuotere. 

Tamòg^ ,  add.  Tanto,  voc.  lai.  Tanto 
grande,  Tanto  fatto. 

Oh  questa  è  tampgna  —  Oh  quOsSta 
è  grande;  E  grossa.  È  singolare. 

*  Tamogn ,  oggi  più  comunemente  si 
usa  per  solido,  resistente  al  tatto;  detto 
di  Persona  vale  Tozza  ,  Grossa ,  Robusta 
di  membra. 

Tamperla  —  V.  Zornia. 

Tamplar,  v.  n.  Martellare.  Il  tor^ 
mentare  che  fa  il  dolore  delPulcere  quan- 
do genera  la  putredine. 

*  Tampldn ,  add.  Scimunito,  Stolido. 

Véc'  tamplón  —  Vecchio  stolido, 
balordo. 

Cussa  dirà  'l  Rè  f  Al  dirà ,  véc' 
tamplón ,  t' ma  purtà  *l  murtèl  séinza 
7  pistthi  —  BertoLì. 

*  Tana ,  ^. /*.  Tana.  Stanza  da  bestie. 
Nascondiglio  di  animali  salvatici  —  Ca- 
verna —  Fossa ,  Buca  —  m^taf.  Luogo 
qualunque. 

Scapar  forn  dalla  tana  —  Uscir  di 
gatto  5alvatico  ^=  Farsi  vedere  o  Mostrarsi 
in  società  dopo  \ita  ritirata. 

*  Tanabiisar  — -  V.  Intakabusar. 
Tanaia,  $.  f.  Tanaglia.  Strumento 
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QOlo  di  ferro  ^  per  uso  di  slrìngere,  di 
sconflccare,  o  di  Trarre  chiodi ,  o  chec- 
chessia con  violenza. 

*  Cavar  una  cossa  cun  d  tanai  — 
Cavare  alcuna  cosa  con  le  tanaglie  =  Ot- 
tenerla con  grandissimo  sforzo. 

Èsser  strèt  fra  la  tanaià  —  Essere 
tra  r  uscio  e  il  muro  =  Trovarsi  siretto 
da  più  partiti. 

*  Tanaià  —  V.  Atanaiì. 
Tananai ,  s.  f.  Ctiiucchiurlaia.  Ru- 
more confuso  che  facciano  più  persone 
radunate  insieme.  Bisbiglio.  Sussuro,  Con- 
fusione. 

Tanandn  —  V.  Tabalori. 
^  Tananòn ,  mod.  esclamat.  Caspita , 
Cappita  ! 

Mo  tanandn  Minglieina  —  frase 
scherz.  e  di  maraviglia  r  e  diciamo  an- 
che Tananòn  Mingheina^  al  pistón  e 
r  impuleina. 

*  Tanf ,  s.  m.  Tanfo  è  projpriam.  Il  fe- 
tore della  muffa.  Sito^  cioè  Oiore  cattivo 
di  luogo  stalo  più  tempo  chiuso,  dove 
l'aria  non  gioca.  —  In  boi.  si  usa  pro- 
priam.  in  questo  signif.  e  per  estensione 
Puzza.  V,  Pozza. 

*  Tanfà ,  s.  f.  Tanfata.  Sbuffo  di  ffato 
puzzolente. 

A  stari  avsein  al  dà  sert  tanfà 
c/i'  fan  vgnir  fastidi  —  A  stargli  vicino 
dà  certe  tanfile  da  far  svenire. 

*  Tanfóur  —  Lo  stesso  che  Tanf, 

Tangéint,  s.  f.  Tangente,  nelFuso 
Porzione,  o  Parte  che  altri  dee  dare  per 
una  spesa  fatta  in  comune.  Voce  scritta 
dal  Dbl  Riccio  nel  Teofrasto  —  In  geo- 
metria Linea  retta  che  tocchi  una  curva, 
ma  in  modo  che  non  giunge  mai  entro  la 
sua  circonferenza. 

*  Pagar  la  so  tangéint  —  Pagare 
la  sua  parte. 

Tangher^  s  m.  Tanghero.  Persona 
grossolana  e  rustica.  Voce  bassa.  —  In 
boi.  vale  anche  Pilacchera,  Taccagno, 
Avaro. 

Tani  »  s.  f.  pi.  Litanie  ;  per  Aferesi 
Tani. 

Tant  —  Tanto,  agg.  denotante  una 
quantità  indefinita  -—  talvolta  denota  la 
grandezza  della  cosa  nominata  e  s'accom- 
pagna col  gesto. 

*  Ve  tant  e  fai  —  Egli  è  tanto 
fatto  =  Egli  è  smisurato. 

*  Tant  a  vò  che  a  me  —  Tanto , 
cioè  Altrettanto  a  voi  quanto  a  me. 

*Lè  tant  eh' an  si  vgnò  —  E 
tanto  che  non  sei  venuto;  qui  è  awerb. 
e  vale  Tanto  tempo. 


*  Insenna  a  tant  —  Infine  a  tanto 
=  Per  tanto  tempo. 

*  Tant  è  —  Tanto  è  =  Lo  stesso  è. 
Tant   è  a   far  acsè  ani  è  in  atra 

manira  —  Tanto  è  il  fare  cosi  quanto 
in  altro  [modo;  cioè  È  lo  stesso  è  far 
cosi  ecc. 

*  A  ogni  tant  —  A  ogni  tanto  =  A 
ogni  tanto  tempo. 

A  tant  che  -—  X  tanto  che  =  A  tal 
segno,  A  tanto  eccesso 

U  è  riva  a  tant  cV  V  ha  bisugnà 
eh*  al  lassa  —  Egli  è  arrivato  a  tanto  (a 
tanto  eccesso)  die  V  ho  dovuto  lasciare. 

^  A  un  tant  —  A  un  tanto  =  A  un 
dato  prezzo. 

*^  A  un  taìit  al  zéint  —  A  un  tanto 
per  cento  =  Al  tale  prezzo  per  cento. 

Ed  tant  in  tant  —  Di  tanto  in  tanto 
=  Ogni  tanto  spazio,  A  centi  intervalli. 

*  Faren  tanti  —  Farne  tante  =  Fa- 
re tante  azioni  m.ilvagie. 

*  IntarU  —  Intanto.  A  buon  conto , 
Se  non  altro. 

*  Ne  tant ,  ne  quant  —  Ne  poco . 
ne  punto. 

N  in  vléir  savéir  ne  tant,  ne  guani 
—  Non  ne  voler  saper  punto. 

Piò  che  tant  —  Non  più  che  tanto. 

If  in  vléir  savéir  piò  che  tant  — 
Non  volere  sapere  d'avvantaggio. 

*  Un  tant  —  Un  tanto  =  Una  data 
somma,  Un  prezzo  determinato. 

Un  tant  al  méis  —  Un  tanto  il  me- 
se =  Una  data  somma  il  mese. 

*  Piò  che  tant  —  Più  che  tanto  = 
Poco. 

*  QuU  capei  an  me  pias  piò  che 
tant  —  Quel  cappello  non  mi  piace  più 
che  tanto  =  Mi  piace  poco. 

Tantanà^  s.  f  Tentennata  per  Pic- 
chiala, colpo  —  In  boi.  s'  usa  anche  al 
metaf,  e  vale  Colpo  avverso  di  fortuna , 
Danno,  Rovina  .  V.  Tambossa. 

•  Tantara ,  s.  f.  Gozzoviglia  ,  Festa  , 
Allegrezza. 

Far  tantara  —  Far  festa ,  Gozzovi- 
gliare, Stare  in  compagnia  e  allegrimcnie. 
Tantòn;  avv.  Prestamente,  Con  pre- 
stezza. 

Star  tantón  a  far  un  qnel  —  Far 
presto,  agire  prestamente,  sollecitamente. 
Tap ,  s.  m   Tappo ,  Turacciolo  di  le- 
gno, 0  d' altra  materia  che  serve  a  chiu- 
der buchi. 

Tap,  lo  diriamo  di  Persona  piccola. 

•  Tapa,  s.  f.  Tappa.  Luogo  dove  si 
fermano  i  soldati,  e  si  riposano  e  man- 
giano allorché  sono  in  marcia. 
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Tapa  —  V.  Paga. 
;•  Tapà,  add.  Tappalo.  Coperto ,  Imba- 
cuccato. 

Tapar,  v.  a.  Tappare.  Chiudere  con 
tappo. 

*  Tapars,  v.  n.   Tapparsi.   Coprirsi, 
Imbacuccarsi. 

*  Tapdein,  s.  m.  Tappetino,  dim.  di 
Tappeto. 

Tapéid;  s.  m.  Tappeto.  Tessuto  di 
seta  0  di  lana,  o  d'altro,  col  quale  si  co- 
prono le  tavole,  i  pavimenti  delle  stan- 
ze, ecc. 

Meter  so  H  tapéid  —  Mettere  sul 
tappeto  =  Mettere  m  trattato  una  data 
cosa. 

Star  su  H  taplid  —  Starsi  alla  fine- 
stra col  tappeto  =  Starsi  con  agio. 

Cascar  dèi  tapéid  —  Cadere  dal  tap- 
peto =  Perdere  quella  dignità  che  alcuno 
possedeva. 

Tapein .  add.  Tap  no.  Misero,  Infeli- 
ce —  per  siniUit.  Gretto  ,  Bisso ,  Ordi- 
nario. 

*  Tara ,  s.  f.  Tara.  Defalco  che  si  fa 
a'  conti  quando  si  vogliono  saldare.  In 
boi.  propriam.  Tutto  ciò  che  va  unito  alla 
mercanzia,  e  che  non  sen  e  air  uso  cui  hi 
mercanzia,  è  ordinata.  Tara  dello  zucchero 
è  la  cassa, ola  balla;  la  corda,  ecc.  Tara 
dei  pesce ,  la  sporta ,  la  invoglia ,  i  lega- 
mi ,  ecc.  E  siccome  nel  comprare  tali  mer- 
canzie si  faceva  il  conto  della  tara  che 
Ciascuna  di  esse  ha,  e  rabbatteva  il  costo 
a  ragione,  cosi  Tara  venne  a  significare 
miei  che  significa  nelP  uso.  Cosi  :.ncbe  i 
Toscani.  V,  Fanf.  dlz.  ling.  it. 

Tara  —  Tara ,  per  Difetto ,  Manca- 
mento. Imperfezione. 

Far  la  tara  a  una  cossa  cK  s*  è 
sintò  —  Fare  la  tara  a  cosa  sentila  rac- 
contare =  Detrarne  il  men  credibile. 
ToMM.  NvA)v,  Propos. 

*  Tarabal  —  diciamo  a  Chi  o  per  vec- 
chiezza, 0  per  malattia  abbia  perduto  le 
forze ,  e  s' inciampi  facilmente  nel  cam- 
minare; per  estensione  lo  diciamo  anche 
di  qualunque  Arnese  che  non  stia  bene 
ritto.  Il  Vocabolista  Bolognese  si  esprime 
così  :  Taraballo  è  qualunque  cosa  possa 
impedire  il  camminare ,  e  che  possa  far 
cadere  ;  dedotto  da  ima  sorte  di  veste 
.'.mica  detta  traballum,  la  quale  impediva 
grandemente  il  camminare. 

IJ  è  un  tnrabal  d' un  véc'  eh'  an 
sta  in  pi,  —  È  un  vecchio  che  traballa, 
e  pare  non  possa  stare  in  piedi. 

V  è  un  tarabal  d'  u/na  scrana . 
eh*  an  s' i  poi  gnanch  sedri  tó  ~  È  cosi 


traballante  questa  sedia,  da  non  poténisi 
sedere. 

Tarabaqnel ,  s.  f.  Arnese  qualunque 
di  legno,  piccolo >  e  malfatto.  È  voce  che 
indica  disprezzo  p.  e.  si  dirà. 

V  è  un  tarabaquel  d' un  tavlein 
eh'  an  sta  in  pi  —  È  un  tavolino  che 
non  sta  in  piedi. 

Un  tarabaquel  d'  un  lét ,  d' una 
cherdéinza  ecc. 

Tarabaqlaméint;  s.  m.  Il  Tara- 
baqlar.  Movimento,  Il  remore  che  si  va 
movendo  mobilie  o  simili. 

*  Tarabaqlar,  v.  a.  Tramenare.  Darsi 
da  fare ,  Far  remore  mettendo  sossopra 
mobili,  ecc. 

Tarabatamént  —  Lo  stesso  di  fa* 
rabaqlaméint, 

Tarabatar  —  V.  Tababaqlar. 

Tarabus,  s,  m.  Tarabuso,  Sgarza; 
in  t)Ot.  Ardea  steUaris  Lm.  Uccello  di 
palude ,  che  ha  il  becco  lungo ,  aguzzo  e 
tagliente;  il  collo  lunghissimo.  Il  rumore 
che  egli  fa  coi  becco  nel  metterlo  nelFar- 
qua  e  cosi  grande  y  che  sembra  il  muggito 
d'  un  toro. 

Taraghegna,  ad^f.Ostinato,  Caparbio. 
U  è  una  taraghegna  eh*  an  zèd 
nianch  si  Camazen  —  Egli  è  cosi  osti- 
nato, da  non  cedere  a  costo  della  vita. 

*  Taraghìgnar ,  v.  n.  Ostinarsi , 
Stare  ostinato. 

Al  taraghegna  in  V  incassa  —  Si 
ostina  in  tutto. 

*  Taramot,  s.  m.  Terremoto,  Terre- 
muoto.  Scotimento  della  terra.  —  Nell'uso 
si  dice  specialmente  di  Ragazzo  vivissimo 
e  inquieto;  ma  poi  anche  di  qualunque 
Persona  di  tal  fetta. 

*  Tarangòn.  Voce  arU.  e  disus.  Lo 
slesso  che  Tangher.  V. 

Tarantél ,  s.  m.  Sorra.  Salume  fatto 
delia  pancia  e  della  schiena  del  tonno. 
'  Tarantola ,  s.  f.  Tarantella.  Danza 
napoletana  di  carattere  gaio;  e  la  sonata 
sulla  quale  si  balla  —  dicesi  anche  una 
Canzone  napoletana  cantata  sulF  aria  della 
Tarantella.  Ed  è  cosi  detta  dall'  usanza  di 
sonare  a  ballo  in  questo  special  modo  per 
guarire  gli  attarantati. 


Tarantla,  s.  f.  Tarantola.   Bagno 

Puglia  -  ~ 
simile  alla  lucertola. 


velenosissimo  della  Puglia  -  Serpentello 


•  Avéir  la  tarantla  —  Aver  l'argento 
vivo  addosso ,  Parere  attarantato  =  Non 
poter  star  fermo. 

•  Ch'  at  ciapa  la  tarantla  !  —  Che 
ti  pigli  il  malanno!  Modo  d'imprecare 
altrui. 
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Taarapatà  —  Tarappat^.  Voce  imi- 
tante il  suono  del  tamburo. 

Tarapatan  —  V.  Tarapatì. 
"*  Taronià;  add.  Tarchiato.  Voce  bassa 
e  vale  Di  grosse  membra ,  Faticcio. 

Tard,  avv.  Tardi.  Fuor  di  tempo  y 
Fuori  d*  ora  per  soverchio  indugio.  Dopo 
il  tempo  opportuno  —  Con  indugio  — 
Lentamente  —  Invano  —  in  forza  di 
nome.  In  sulFora  tarda ,  si  di  sera,  che 
di  mattina. 

*  Far  tard  —  Fare  tardi  =  Consu- 
mare il  tempo  per  arrivare  a  ora  iarda. 

*  Un  poch.pid  tard  —  Un  poco  più 
tardi  =  Ad  ora  più  avanzata. 

Arivar  tara  —  Arrivare  inopportu- 
namente, Non  air  ora  fissata. 

M  t'  al  tard  —  AI  lardi ,  Sul  Urdi. 
Tardanza,  s,  f.  Tanianza.  Il  tardare, 
Far  tardanza,  Tardare.  È  termine  de'  no- 
stri ragazzi  e  vale  proprìam.  Indugiare 
alla  scuola ,  Andare  alla  scuola  in  ora 
sconvenevole. 

Tardar,  v.  n.  Tardare.   Indugiare, 
Metter  tempo  in  mezzo. 
"  Tardein  —  Tardetto;  dim.  di  Tardi. 

*  Tardèt  —  V.  Tardrin. 

'  Tardiv,  add.  Tardivo,  Tardio,  Sero- 
tino. Che  tarda  a  maturare  o  a  fiorire; 
contrario  di  Primaticcio. 

*  Tareffa ,  s.  f.  Tariffa.  Determinazione 
di  prezzo  e  simili  —  Libro  conlenente 
varie  ragioni  di  numeri  per  fare  i  conti 
sulle  monete  e  simili  —  Nota  in  cui  sono 
sep[nati  ì  prezzi  si  che  debbono  pagare  le 
mercanzie  o  derrate. 

Tareina,  s.  f.  Zuppiera.  Vaso  di 
maiolica  o  d'altro»  assai  fondo,  e  di  forma 
più  0  meno  elevante,  da  versarvi  la  mi- 
nestra per  portarla  in  tavola. 

Targdn  —  diciamo  Pasta  molle,  o 
altra  molle  simile  materia,  che  nel  rasciu- 
gare si  attacchi  a  checchessia ,  e  non  si 
possa  staccare  da  quello  senza  rompere 
la  parte  —  Da  Targdn  facciamo  il  verbo 
Margunar.  V, 

*  Targnoquel  —  Lo  stesso  che  Ber- 
gnoqvsT.  V, 

Targfnuqlòas  —  V.  Bbrgnuqlòus. 

Tarma ,  s.  f.  Tarma ,  Tignola.  Ver- 
micello che  rode  i  panni  —  in  boi.  me- 
taf.  si  dice  di  Chi  vive  a  spese  altrui, 
che  si  «lirebbe  Sanguisuga. 

*  Tarma ,  add.  Tarmato.  Roso  da 
tarme. 

Tarmadura ,  s  f.  Tannatura  ,  Inti- 
gnatura. Rodimento  fatto  dalle  tarme. 

Tarmar,  t;.  n.  Intignare.  Esser  roso 
dalle  tignuote,  ed  è  proprio  de'  panni. 


Tarooh  —  K  Tarucrbin. 
Tarol,  s.  m.  Tarlo.  Ver.je  che  ^ 
ricovera  nel  legno  e  lo  rode. 

*  Taròl,  s.  m.  Tarullo.  Scempio,  Ci- 
trullo^ Sciocco,  Minchione  e  simili. 

*  Tarón  —  V.  Taròl. 
*Tarp6xi,  add  Tarpano.  Uomo  Rros- 

solano  e  rustico.  Voc.  registrata  dal  I^anf. 
e  dal  Grbrard.  suppL  a' voc.  it.  —  In 
boi.  si  usa  comunemente. 

*  Tarsach  —  V.  Tbrsach. 
Tartaia  —  V.  Tartaiòn. 
Tartaidn ,  s.  m.   Tartaglione.   Che 

tartaglia.  V.  Tartaiar. 

Tartaiar,  v.  n.  Tartagliare ,  Balbet- 
tare. Replicare  più  volte  una  medesima 
sillaba,  per  non  potere  esprimere  a  un 
tratto  r  intei*a  parola.  Scilinguare  è  Pro- 
nunziar male  le  parole  per  difetto  della 
lingua;  e  questo  accade  in  coloro  che, 
avendo  difetto  di  lingua ,  la  framettono 
spesso  fra*  denti  e  fra  le  labbra;  a  questi 
diciamo  Sussizzar. 

*  Tartaruga,  s.  f.  Tartaruga,  Testug- 
gine, Animale  anfibio  che  ha  quattro 
zampini  e  cammina  bissai  lentamente. 

Tartaruga,  diciamo  a  Persona  lenta 
neir  andare  e  neir  operare,  che  si  direbbe 
in  it.  Pasapiano,  Ser'  agio,  e  simili. 

Tartassa,  s.  m.  Ripassata.  Corre- 
zione^ Ammonizione. 

Far  una  tartassa  a  on  —  Fare 
ad  uno  una  ripassata  =  Ammonirlo  con 
gridi  e  minacce.  « 

Dar  una  tartassa  —  Lo  slesso  che 
Far  una  tartassa. 

Tartassar,  t'.  a.  Tartassare,  Mal- 
trattare. Affliggere. 

Tartassar  on  a  un  esani  —  Esa- 
minare alcuno  con  molto  rigore. 

Tartofla ,  s.  f.  Tartufo.  Corpo  vege- 
tale della  famiglia  de'  funghi ,  saporitissi- 
mo, odorosissimo  ;  giacente  sono  terra  in 
piccole  masse  carnose,  bernoccolute,  e  che 
non  ha  stelo,  non  foglie,  non  radici  ap- 
parenti. 

*  Tartuflà  —  V.  Atartofla. 
Tartuflar  —  V.  Atartoflar. 
Tarucar,  v.  intr.  Taroccare.    Voce 

bassa.  Gridare,  Adirarsi.  —  In  boi.  vale 
anche  Bestemmiare. 

Taruchein,  s.  m.  Tarocchi,  Taroc- 
co. Sorta  di  giuoco  detto  altrimenti  Min- 
chiate  —  Alcune  delle  carte  con  che  si 
giuoca. 

*  Tamia ,  add.  Tarlato.  Corrosa  da 
tarli. 

Tarolar,  t;.  n.  Tarlare,  Intarlare. 
Generar  tarli. 
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*  TarliSy  s.  m.  Tralìccio.  Grossa  tela 
per  lo  più  di  refe,  per  uso  grossolano. 

*  Tarlis  =  Tralice.  Voce  usala  avv. 
In  tralice,  che  vale  A  srhiancio,  Non  per 
dirillo  Obbliquamente. 

/>'  tarlis  —  In  tralice. 
Tftséir,  V.  n.  Tacere.  Star  quoto, 
Non  parlare  —  metaf.  detto  di  Cose 
che  non  hanno  lingua  vale  Non  far  ru- 
móre —  Passare  con  silenzio.  Tener  se- 
greto. 

Chi  tas  cunféirma  —  prov»  Chi  ta- 
ce acconsente;  e  chi  non  parla  non  dice 
niente  =  Chi  non  s'oppone  si  presume 
che  consenta. 

*  Un  bèi  taséir  an  fo  mai  screi  — 
prot;.  Un  bel  tacere  non  fu  mai  scritto 
=  In  bocca  chiusa  non  e*  entrano  mo- 
sche. 

*  Per  taséir  as  mor  —  prov.  Per 
tacere  si  muore  =  Quando  non  dice  niente, 
Non  è  del  savio  il  pazzo  differente. 

*  Savi  è  chi  tas  —  prov.  Ogni  pazzo 
è  savio  quando  tace. 

*  Chi  ha  un  bèi  taséir  va  in  piaz- 
za cantand  —  Un  bel  tacer  non  fu  mai 
scritto. 

"*  Tass ,  s.  m.  Tasso.  Specie  di  bestia 
della  famiglia  degli  orsi ,  puzzolente  che 
si  scava  la  sua  lana, 

Durmir  cmod  fa  wn  tass  —  Dor- 
mire come  un  tasso  =  Dormire  profonda- 
mente e  lungamente. 

*  Tass ,  s.  m.  Tasso.  Albero  sempre 
vei'de,  la  cui  foglia  è  molto  stretta  e  molto 
lunga,  e  che  produce  un  fruito  rosso  e 
rotondo;  altrimenti,  Albero  della  morte. 
Libo. 

*  Tass  bardass  —  Tasso  bardasso  , 
Verbasco.  Pianta  lanosa  e  comunissima. 

Tass  d' bdt  —  V.  Tèss. 

Tassadur,  s.  m.  Cacciatola.  Stru- 
mento di  ferro  per  cacciar  in  dentro  i 
chiodi. 

Tassagpiot,  add.  Tonfocchiotto,  Fat- 
ticciotto.  Di  grosse  membra,  Ben  tarchiato. 

*  Tassar,  v.  a.  Tassare.  Ordinare  e 
Fermare  la  tassa. 

Tassar  on  —  Tassare  alcuno  =  Im- 
porgli la  tassa  di  tanto  o  quanto  li  debba 
pagare. 

*  Tassar,  v.  a.  Tassare ,  per  Dar  tac- 
cia, Tacciare. 

Tassar  on  d'  birbón  —  Tacciare  al- 
cuno di  birbone. 
Tassèl  —  V.  SnFBT. 

Tassèl  mort  —  Soppalco. 
Tasslaméint ,  s.  m.  impalcamenlo. 
Formazione  del  palco. 

VoL.  ir 


Tasslar ,  s.  m.  Impalcare.  Fare  il 
palco. 

*  Tast,  s.  m.  Tasto,  Tatto.  Il  senso 
del  tatto. 

Andar  a  tast  —  V.  Andar  a   ta- 

STÒlf. 

Andar  a  tast  —  Andare  al  tasto  ;= 
Servirsi  del  tatto  invece  della  vista. 

Far  un  quél  a  tast  —  Andar  a  ta- 
sto -=  Operare  a  caso,  e  non  per  istudio, 
0  esperienza.  V.  Fanf.  voc.  ling.  it. 

*  Tast,  s.  m.  Tasto.  Tasti  si  dicono 
Que'  legnetii ,  o  simile ,  che  si  toccano 
per  suonare. 

*  TWar  un  tast  —  Toccare  un  ta- 
sto, per  Entrare  in  qualche  proposito  con 
brevità  e  destrezza.  £  dell'uso  anche  To- 
scano. 

*  Tucar  un  tast  —  Ritoccare  una 
corda  ;  fig.  Rammentare  una  cosa ,  che  al- 
tri non  vorrebbe. 

*  Tucar  un  bón  tast  —  Toccare  il 
tasto  buono  =  Entrare  nel  punto  princi- 
pale, 0  nella  materia  che  più  aggrada. 

*  Bater  sèimper  in  quél  tast  — 
Toccar  sempre  una  corda  =  Cadere  .sem- 
pre sullo  stesso  argoménto ,  proposito  o 
simili. 

Tasta ,  s.  f.  Tasta.  Piccol  viluppetto 
d' alquante  fila  dì  tela  lina,  o  di  checches- 
sia, che  si  mette  nelle  piaghe  per  tenerle 
aperte. 

Tasta,  s.  f.  Sottile  instrumento  col 
col  quale  il  cerusico  conosce  la  profondità 
della  frrìta. 

*  Tastadeina ,  s.  m.  Toccatina.  Pic- 
cola toccata. 

Dar  una  tastadeina  —  Dare  una 
toccatina,  un  accenno  per  veder  di  conoscere, 
di  esplorare. 

Tastar ,  v.  a.  Tastare,  Toccare.  Eser- 
citare il  senso  del  tatto.  Tasteggiare. 

*  Tastar  —  Tastare,  Tentare,  Rico- 
noscere col  tatto,  0  in  altra  guisa. 

*  Tastar  al  p(hUs  a  on  —  Indagare 
il  pensiero,  Topinione  di  alcuno.  Spiar  l'a- 
nimo di  alcuno  =  Tentare.  Cercar  di  co- 
noscere, presa  la  metaf.  da' medici  che 
tastano  il  polso  per  indagare  la  malattia. 

Tastar  la  bócca  aW  agnél  —  Lo 
stesso  che  Tastar  al  póuls. 

Tastar  —  Palpeggiare,  Brancicare. 

*  Tastira,  s.  f.  Tastiera.  T.  mus.  Parte 
degli  strumenti  aa  suono ,  dove  sono  i  ta- 
sti —  Ordine,  Complesso»  di  tutti  1  tasti. 

Taston  (a)  avv.  A  tastoni,  A  tasto- 
ne ;  e  si  accompagna  a  certi  verbi ,  come 
Andare,  Cercare,  e  simili ,  servendosi  del 
tatto  invece  della  vista. 

54 
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Andar  a  tdsèon  —  Andare  a  tastoni. 
Andar  brancolando,  Al  tasio. 

*  Andar  a  taston  a  far  una  cossa 
—  Far  checchessia  a  tastone,  metaf.  vale 
Far  checchessia  a  caso,  o  a  vanvera. 

*  Tat ,  s.  m.  Tatto.  Potenza  sensitiva 
esteriore  sparsa  per  tutto  il  corpo;  per  la 
quale  s'apprende  la  qualità  tangibile  pro- 
pria delle  cose  corporee. 

Tat  pratich  —  fig.  Tatto ,  Giudizio 
pratico. 

*  Avéir  tat  —  Aver  tatto;  lo  diciamo 
per  Aver  pratica  in  far  checchessia  ;  ed 
anche  Aver  esperienza,  pratica  ne'  negozi 
0  siniili. 

*  Tata  0  Totò  —  Tata  o  Tato.  Voce 
faru)iuUesoa  per  Cane.  Ed  è  la  voce  i- 
slessa  che  usavano  i  bambini  latini. 

Ciamar  U  tata  —  Chiamare  il  tata 
==  Chiamare  il  cane. 
Tatar  —  V.  Tatbr. 

*  Tater,  s.  f.  pi.  Tattere.  Vili  e  minute 
masserizie,  Masseriziuole,  Carabattole,  Baz- 
zecole, Mobili  di  casa  di  poco  prezzo,  ma 
di  molto  ingombro.  In  inglese  Tattery  vale 
a  noi  Cencio  e  simili.  Da  Tater,  nome, 
facciamo  il  verbo  C'tatarar,  V. 

Tater  —  K  Castagnaz. 

*  Tatica ,  s.  f.  Tattica.  L' arte  di  dis- 
porre i  soldati,  e  muovere  un  esercito,  o 
parte  di  esso  in  presenza  dell'  inimico  per 
combatterlo  con  vantaggio. 

Tatica  —  Tattica  s^i  dice  comunem. 
per  Procedere  accorto,  simulando  e  dissi- 
mulando, tanto  da  non  far  scoprire  il  pro- 
prio intendimento,  ed  arrivare  al  fine  che 
si  cerca. 

*  Tavola,  s.  f.  Pianella^  dicesi  una 
Spezie  di  mattone  sottile. 

*  Taverna ,  s.  f.  Taverna.  Osteria  da 
persone  vili. 

Tavla,  s.  f.  Tavola.  Arnese  composto 
di  una  o  più  assi  messe  in  piano ,  che  si 
regge  sopra  uno  o  più  piedi  —  Quadro 
dipinto  in  legno  — Tavole  si  dicono  Quelle 
carte  aggiunte  a'  iibri  nelle  quali  sono  fi- 
gure, 0  simili  intagliate  in  rame  o  in  le- 
gno —  Tavole  pure  si  dicono  Quelle  rac- 
colte di' termini  particolari  e  di  numeri 
determinati  per  comodo  delle  pratichr^, 
delle  scienze  e  dell' ani  fatte  in  forma  di 
repertorio. 

*  Andar  a  tavla ,  o  Meters  a  tavla 
Andare  o  Mettersi  a  tavola  =  Andare  alla 
mensa  per  cibarsi. 

*  Metr'  in  tavla  —  Mettere  in  tavola 
=  Portare  la  minestra  sulla  mensa ,  per- 
chè la  gente  vada  a  degnare. 

*  U  è  in  tavla  —  E  in  tavola ,  suol 


dirsi  per  avvisare  chi  dee  andare  a  desi- 
nare. 

*  Andar  a  tavla  aparcià  —  Andare 
a  tavola  apparecchiata  =  Essere  nudrito 
colla  direzione  o  a  spese  d* altri ,  K^^seie 
servito  e  fornito  d' ogni  cosa. 

*  Tavla  rtUónda  —  Tavola  rotonda, 
dicesi  nelle  Trattorie  quel  pranzo  che  si 
prepara  ad  una  data  ora  del  giorno,  e  a  un 
dato  prezzo,  dove  può  andare  chicchessia 
pagando. 

*  Dóp  tavla  —  Dopo  tavola  =  Dopo 
uscito  da  tavola,  Dopo  desinare. 

*  Far  tavla  cun  on  —  Fare  tavola 
con  alcuno  =  Mangiare  insieme  con  al- 
cuno alla  medesima  tavola. 

*  Far  bona  taHa  —  Far  buona  ta- 
vola =  Mangiar  bene. 

*  Livars  so  da  tavla  —  Uscire  di 
tavola  =  Levarsi  da  mangiare^  desinare, 
cenare. 

'  Pv/rtar  in  tavla  —  Portare  in  ta- 
vola =  Recare  in  tavola  pietanze. 

*  Andar  a  tavla  a  sòn  d'  campa- 
nein  —  Lo  stesso  che  Andar  a  lavla 
aparcià. 

*  Far  tavla  —  Fare  convili. 

*  Metr'  in  tavla  —  Mettere  in  sul 
tappeto  =  Mettere  in  trattato ,  (^minciar 
a  trattare,  a  P.i'oporre. 

*  Avanz  dia  tavla  —  Rilievi  della 
tavola. 

*  A  tavla  an  s' invécia  —  A  tavola 
non  s' invecchia.  Prov.  che  si  usa  per 
dinotare  Tallegria  delle  menMC,  o  piuttosto 
per  dire  che  V  abuso  de'  cibi  non  da 
lunga  vita. 

*  Tavla  initónda  —  Tavola  rotonda 
era  un  antico  Ordine  di  cavalleria  che  si 
disse  anche  Tavola  vecchia,  a  distinzione 
dello  stesso  ordine  rinnovato  detto  Tavola 
nuova. 

*  Meter  sólta  la  tavla  —  metaf.  Na- 
scondere, 0  Sopprimere  checchessia  e  non 
ne  parlar  più. 

*  Questi  el  i  ein  coss  da  meter  sótta 
la  tavla  —  Sono  cose  da  non  parlarne 
più. 

*  Tavlà ,  s.  f.  Tavolata.  L'  aggregato 
di  quelle  genti  che  sono  alla  medesima 
tavola  per  mangiare  insieme  nelle  taverne, 
0  altrove. 

Far  una  bela  tavla,  diciamo  per  Ra- 
dunare molta  gente  intorno  a  una  tavola. 

*  Tavlà  —  V.  AssÀ. 

*  Tavlein ,  s.  f.  Tavolino ,  dim.  di 
tavola. 

Star  a  tavlein  —  Stare  a  tavolino 
=  Studiareo  Applicarsi  intorno  a  scritture. 
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A  tavlein  —  Al  tavolino  =  Colla 
probabilità  del  discorso  solamente,  Teori- 
camente, contrario  di  Praticamente. 
"Tavlètta,  s.  /.  Tavolelta,  ditn.  di 
Tavola.  Tavoletta  appesa  per  vólo. 

*  Tavlòza,  s.  f.  Tavolozza.  Quella  as- 
sicella sottile  sulla  quale  i  pittori  stem- 
prano i  colori  neir  atto  del  dipingere. 

Tavlunar,  v\  a.  Impianellare.  Coprir 
di  pianelle  i  tetti. 

*  Tavòn  — •  V  Tafbn,  e  Piatón. 

*  Tazteina,  s.  f.  Tazzetta;  dim.  di 
Tazza. 

Tazza,  s.  f.  Tazza.  Vaso  di  varia 
forma,  e  grandezza  per  usi  diversi. 

Té,  s.  m.  Te,  Ihe  congo,  The  verde 
Pianta  originaria  della  China  e  del  Giap- 
pone,  sempre  verde;  Lmw.  Thea  bohea, 
Thca  V iridi s. 
Te,  pronome.  Te,  Tu 

Da  per  te  —  Di  per  le. 

Cun,  te  —  Con  te ,  Teco. 

Dar  dal  te    —  Dare  del  tu. 

En  savéir  ne  d' te ,  ne  d' me  — 
Non  sapere  ne  di  te  ne  di  me  =  Non 
avere  sapore,  gusto,  efficacia.  Modo  fami- 
gliare boi. 

Teater,  s.  m.  Teatro.  Luogo  o  Edi- 
fizio  dove  si  rappresentano  opere  dram- 
matiche ,  dove  si  danno  spettacoli  —  fig. 
Complesso  di  cose  che  attirano  e  fermano 
ralirui  attenzione. 

Teatr'  anatomich  —  Teatro  anato- 
mico. =  La  scuola  dove  si  danno  sul  ca- 
davere lezioni  di  anatomia. 

*  Tebia  -—  Scrive  il  Vocabolista  bolo- 
gnese. «  fibbia  è  ima  gran  massa  di 
for mento  colle  s^iche^  e  paglia,  in  quel 
modo  nel  quale  è  mietuto  ^  slegato  però 
da  suoi  fasci,  e  confuso  e  rivoltato  sos~ 
sopra  posto  ncWaia  per  batterlo,  e  cac- 
ciarlo fuori  dalle  r esche.  Questa  voce 
deriva  dal  greco  Typto  ,  che  vuol  dire 
Verbero  »  —  Altra  spiegazione  non  sa- 
prei dare.  Tebia  Tusiamo  auche  per  Gran 
quantità  di  checchessia. 

Sa  vdessi  ai  n*  è  una  zert  tebia 
eh'  fa  para  —  Se  vedeste  ce  n'  è  da  far 
paura. 

*  Tee',  add.  Paffuto,  Grassotto. 

Grass  tee*  —  Paffuto,  Paffutello. 
Tech,  Tooh  —  Ticche  tocche.  Voci 
colle  quali  si  imita  o  il  battere  che  si  fa 
agli  usci  di  casa,  o  altri  colpi  dati  dove 
chessia  —  In  boi.  lo  diciamo  specialmente 
del  Battere  violentemente  dal  cuore. 

Al  hn  al  cor  eh'  am  fa  lech  toch  — 
Ho  il  cuore  che  martella,  che  batte  assai. 

Stamateina  ai  è  vgnò  'l  pà  tot  in- 


stizò,  perchè  Sandrein  al  n'  è  'ndà  cà 
stanot ,  e  am  són  sintó  un  tech  toch 
eh*  an  ve  so  dir  —  Stamattina  è  venuto 
babbo  ed  era  in  collera  perchè  Sandrino 
non  è  entrato  in  casa  stanotte ,  e  mi  ha 
fatto  martellare  il  cuore. 

Ai  ho  pruvà  un  tech  toch ,  diciamo 
assolut.  per  Aver  avuto  una  paura ,  Aver 
provato  un  affanno  e  simili. 

*  Tech  tach  —  Far  ticche,  o  Far  tic- 
che  tocche  ;  dicesi  del  Toccarsi  una  spada 
coir  altra  neir  atto  di  schermire. 

Tech  tach ,  e  da  alcuni  Cech  Ciach 
—  Saltarello  ,  Scoppietto.  Pezzo  di  carta 
avvolta  e  legata  strettissimamonte,  dentro 
la  quale  si  rinchiude  polvere  da  archibu- 
gio. Quando  porta  una  sola  legatura  la 
diciamo  Castagnola,  e  quando  porta  più 
legature  Tech  tach. 

*  Tech,  s  m.  Ticchio.  Voce  bassa. 
Capriccio,  Ghiribizzo. 

Avéir  al  tech  d*  far  acsè  —  Avere 
il  ticchio  di  fare  cosi  e  così  =  Avere  il 
capriccio  di  fare  in  quel  dato  modo. 

*  Técia  —  per  Grosso ,  Badiale,  I  to- 
scani dicono  Tecchio  nello  stesso  signifi- 
cato. 

Oh  quésta  Ve  técia  — >  Oh  questa  Tè 
grossa ,  La  è  col  manico. 

*  Tedeum ,  s.  m.  Tedeo,  lat.  Te  Deum, 
Inno  della  Chiesa,  con  cui  si  suole  ringra- 
ziare Iddio  de' suoi  benefici. 

Cantar  al  tedeum  —  Cantare  la 
gloria.  E  lo  diciamo  Quando  vediamo  un 
lavoro  arrivato  al  fine,  e  per  il  quale  s' ab- 
bia molto  affaticato. 

*  Tedi  —  V.  lNoia. 

Tegna,  s,  f.  Tigna.  Erruzione  di  pu- 
stole sulla  cotenna  del  capo,  onde  esce 
viscosa  marcia,  cagionata  da  umore  acre 
e  corrosivo  —  per  metaf.  Ira ,  Sdegno , 
Rabbia.  Lo  registra  il  Voc.  di  Napoli  con 
esempio  del  Fag.  Con.  —  In  boK  vale 
anche  Ostinato. 

*  Avéir  dia  tegna  cun  on  —  K. 

AvÉIR  DI^  ROZBN. 

*  Saltar  la  tegna  —  Montare  io  biz- 
za, Saltar  la  mosca  al  naso  =  Incollerirsi. 

*  L'è  una  tegna  —  Ei  non  gli  si  può 
toccare  il  naso,  dicesi  D'uomo  bizzarro, 
che  per  ogni  minima  cosa  che  gli  sia  fatta 
se  ne  risente  e  s*  adira. 

Che  tegna!  —  Che  ostinato! 
Tèi,  s,  m,  T.  Lettera  consonante,  la 
quale,  secondo  alcune  grammatiche,  è  la 
decimottava  dell*  alfabeto  italiano,  e,  se- 
condo altroché  vi  comprendono  le  lettere 
J  e  K,  è  la  ventesima.  In  molte  voci  si 
confonde  al  D,  come  Udo  e  Uto,  Podere 
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e  Potere  ecc.  —  Come  lettera  dumerale 
prèsso  i  Romani  valeva  160 ,  e  eoo  linea 
orizzontale  postavi  al  disopra  1600. 

Teia,  s.  f.  Tiglio,  Tiglia.  Le  fibre ,  o 
fila  onde  risulta  la  compagine,  la  interna 
composizione  di  ceni  solidi ,  come  legna- 
mi,  carni. 

*  Teia  dia  canva,  dèi  lein  —  Tiglio 
della  canapa,  del  lino  =  Il  filo  da  cui 
son  coperti  i  fusti  di  esse  piante,  (in  tur- 
co TutJ, 

*  Avéir  dia  teia  —  Avere  della  so- 
dezza, della  consislenza. 

*  Per  dire  che  in  una  tal  cosa  ci  va 
del  costo,  della  sostanza ,  o  simile ,  dicia- 
mo Ai  va  dia  teja ,  cioè  della  parte  mi- 
gliore. 

Téja,  8.  f.  Tegame.  Vaso  di  terra 
notissimo  per  uso  di  cuocer  vivande. 

SbaJler  quatr  ov  in  f  una  téla  — 
detto  fig.  Non  fame  nulla,  Non  concludere 
nulla.  Affaticarsi  invano.  Essere  come 
Gettare  le  parole  al  vento  »  Esser  tempo 
perduto  e  simili; 

*  Téila,  5.  f.  Tela.  Lavoro  dì  fila  tes- 
sute insieme,  che  si  prende  per  tutto 
quello  che  in  una  volta  si  mette  in  telaio, 
e  più  comunem.  s' intende  di  quella  fatta 
di  lino  0  canapa  —  Quadro  o  Pittura  — 
fig.  Insidia,  Inganno. 

Téila  griza  —  Tela  greggia  =  Che 
non  è  stata  ancora  imbiancata. 

*  Téila  cruda  —  Tela  cruda.  Lo 
stesso  che  Téila  griza, 

*  Téila  inzirà  —  Tela  cerata  =  Quel 
tessuto  intonacato  di  diverse  materie,  ben- 
ché nella  loro  composizione  non  entri  af- 
fatto la  cera. 

*  Téila  da  imbalag'  —  Terzone,  In- 
voglia, Bandinella. 

*  Téila  da  sdaz  —  Tela  da  slaccio 
Filondente,  che  è  una  tela  assai  rada. 

*  Téila  da  sach  —  Traliccio. 

*  Téila  fessa  —  Tela  fitta,  spessa. 

*  Téila  Clara  —  Tela  rada. 

*  Téila  d'ragn  —  Ragnatela.  Ra- 
gnatele. 

*  TèUa  —  E  via  !  Modo  di  dire,  che 
esprime  continuazione  di  moto,  e  che  ha  in 
se  un  certo  che  di  risoluzione  e  di  pron- 
tezza. 

*  Apénna  eh'  al  vest  arivar  i  cara- 
binir,  e  Id  téila  —  Appena  ei  vide  giun- 
gere i  carabinieri,  fuggi. 

*  Téila  d'  Ulanda,  chi  ha  da  dar 
dmanda  —  Tela  dOlanda  chi  ha  a  da- 
re dimanda.  Maniera  di  dire  popolare,  che 
abbiamo  e  vale  Chi  più  avrebbe  a  tacere, 
è  quello  che  parla.  E  diciamo  anche  sem- 


plì(!emente  Téila  d' Ulanda ,  e  vale  lo 
stesso. 

*  Téimp ,  s.  m.  Teuipo.  La  durata 
delle  cose  indicata  e  distinta  per  mezzo 
di  certi  periodi  o  di  certe  misure,  e  prin- 
cipalmente per  mezzo  deir  apparente  ri- 
voluzione del  sole  intorno  alla  terra  — 
Età  —  Età  avanzata  —  Fiató ,  Volta  — 
Circostanza  di  cose  e  di  fatti  —  Opportu- 
nità. Occasione  —  Stagione  —  Slato  del- 

'aria. 

*  Artai  d' téimp  —  Avanzo  o  Rima- 
suglio di  tempo. 

*  Acumdars  ai  téimp  —  Raccon- 
ciarsi il  tempo. 

*  Andar  a  téimp  —  T.  music.  Bal- 
lare. Cantare  o  Suonare  a  tempo,  a  misura. 

*  ff  prem  téimp  —  Di  prima  giunta. 
Dì  primo  lancio. 

*  Arivar  a  téimp  —  Giungere  al 
tempo,  Airora  =  Al  tempo  prefisso. 

*  Aslargars  ai  téimp  —  Rischiararsi 
il  tempo. 

*  Avéir  téimp  —  Aver  tempo,  Aver 
comodo ,  agio, 

*  Ciapar  al  téi'.np  —  Corre  il  tem- 
po =  Dare  agio,  comodità  di  far  chec- 
chessia. 

*  Dar  a  téimp ,  o  Véndr  a  téimp 
—  Dare  a  tempo  =  Non  vendere  a  con- 
tanti ,  ma  per  ricevere  il  prezzo  a  tempo 
determinato. 

Far  bón  o  cativ  téirryo  —  Far  buo- 
no, 0  Cattivo  tempo  =  Essere  buona  o 
cattiva  stagione. 

*  En  dar  high  al  téimp  —  Non  dar 
tempo  al  tempo  =  Procedere  con  sover- 
chia fretta  in  qualunque  operazione. 

*  En  meter  téimp  in  mèz  —  Non 
metter  tempo  in  mezzo  =  Far  subito  una 
data  cosa. 

*  Perdr"  al  téimp  —  Peniere  il  tem- 
po =  Starsi  a  consumare  il  tempo  invano. 

*  Andar  inanz  in  V  al  téimp  — 
Venire  in  tempo  =  Avanzarsi  in  età. 

*  Tot  è  bón  a  so  téimp  —  Ogni 
flutto  è  buono  alla  sua  stagione. 

*  Cun  al  téimp  —  A  poco  a  poco , 
Con  tempo. 

*  A  téimp  ruba  —  A  tempo  rubac- 
chialo =  In  quel  tanto  di  tempo  che  pos- 
siamo sottrarre  alle  nostre  ordinarie  occu- 
pazioni. 

*  fnanz  al  téimv  —  Avanti  tempo 
=  Anticipatamente,  Prima  del  tempo  con- 
venuto. 

^  D*mèz  téimp  —  Di  mezzo  tempo 

=:  Né  giovane,  né  vecchio.  Di  mezza  età. 

r  ir  téimp  in  téimp  —  Ogni  tanto 
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tempo  =  Con  ceni  perìodi  di  tempo  ^  0- 
gni  tanti  anni ,  Tedopo  per  tempo. 

*  Al  téimp  eh*  San  Pironi  s' tirava 
so  *l  bragh  cun  H  zirèl  —  Quando  usa- 
vansi  le  calze  a  carrucola  =  In  antico. 
Anticamente. 

Tor  téimp  —  Temporeggiare. 

*  Vgnir  a  téimp  —  Giungere  a  se- 
sta, In  acconcio,  Upportunamenle. 

*  Ctm  C  andar  dèi  téimp  —  In  pro- 
cesso di  tempo. 

'  Per  téimp  —  Per  tempissimo  = 
Di  buon'  ora. 

*  CAi  ha  téimp  n'  aspéta  téim/p  — 
prov.  Chi  ha  tempo  e  tempo  aspetta, 
tempo  perde,  e  Chi  non  fa  quando  è  può, 
non  fa  quando  ei  vuole  =  Sempre  nuoce 
la  dilazione. 

*  Al  téimp  acomda  incassa  —  prov. 
Di  cosa  nasce  cosa,  e  il  tempo  la  governa^ 
e  in  altro  modo^  Per  via  s' acconcian  le 
some  =  Tutto  aggiusta  il  tempo. 

*  Al  fa  brot  téimp  —  La  marina  e 
gonGau,  £IIa  gli  fuma,  si  dice  Quando  si 
vede  alcuno  in  collera. 

*  U  è  passa  7  téimp  eh*  Berta  fi- 
lava —  Non  è  più  *l  tempo  che  Berla 
filava  =  Non  è  più  il  tempo  della  felicità. 

*  Mèz  téimf  V.  Méza  stasón. 

Cìin  al  téimp  e  la  paia  as  madura 
ti  naspel  —  Col  tempo  e  colla  paglia  si 
matura  le  sorbe  =  Col  tempo  si  raggiun- 
ge ciò  che  in  un  momento  non  si  può 
ottenere; 

Teimpan,  s.  m.  Sistro.  Strumento 
da  suono  usato  dagli  Egizi  —  quello  che 
si  usa  ancora  o^igidi  nella  musica  militare 
è  di  acciaio  ed  in  forma  di  trìangolo,  che 
vi  si  batte  su  con  una  verghetta  di  ferro 
per  fargli  render  suono. 
'  Téimper  (^quaterj  —  Tempora,  più- 
ral,  antico  di  tempo  Ora  coir  aggmnto 
di  Quattro  si  dice  Quattro  tempora  per 
significare  Le  digiune  di  tre  giorni  che  si 
fanno  nelle  quattro  stagioni  delfanno  una 
volta  per  istagione. 

Téimpift ,  s.  f.  Tempia.  Parte  della 
faccia,  posta  tra  l'occhio  e  l'orecchio. 

Pogn  in  t*  una  téimp  la  —  Tempio- 
ne.  Colpo  dato  colla  mano  nella  tempia. 
*  Téimpra ,  s.  f.  Tempera.  Consolida- 
zione artificiale.  Induramento  fatto  con 
artificio;  e  dicesi  per  lo  più  del  ferro  che 
bollente  è  stato  tuffato  in  acqua  o  in  al- 
tro liquore  per  consolidarlo  —  in  pitt. 
Colla  0  Chiara  d'  uovo  con  che  i  pittori 
liquefanno  i  colori. 

Èsser  d*  una  bona  téimpra  -:-  Ave- 
re un  carattere  dolce ,  e  pacifico. 


Avéir  urujk  bona  téimpra  — :  Avere 
una  buona  complessione,  un  buon  tempe- 
ramento =  Godere  di  quello  stato  del 
corpo  che  rende  forte  e  robusto. 

Teina .  s.  f.  Tinozza.  Recipiente  di 
rame  o  di  legno ,  o  di  marmo  ad  uso  di 
bagnarsi. 

Tdinoa,  s.  f.  Tinca.  Pesce  d'  acqua 
dolce. 

*  Far  la  téinca  —  Fare  la  tinca,  lo 
diciamo  di  coloro,  i  quali  mischiati  a' co- 
risti non  cantano,  ma  muovono  soltanto 
la  bocca  fingendo  di  cantare. 

*  Per  provare  che  la  tinca  ha  buona 
polpa,  la  facciamo  parlare  a  questo  modo. 
Al  lòz  dess  alla  téinca,  Chi  è  eh*  magna 
d  te  e  di*  an  s' laméinta  f  E  la  téinca 
dess  al  lòz,  al  vai  piò  la  mi  tèsta  ch*an 
fa  *l  tò  fost  —  Il  luccio  disse  alla  tinca , 
chi  mangia  di  te  e  non  si  lamenta  ?  E  la 
tinca  rispose  al  luccio,  vale  più  la  mia  te- 
sta del  tuo  fusto. 

Taint  a  méint,  s.  m.  Tientammen- 
te.  Voce  bassa  che  si  usa  in  ischerzo  per 
dinotar  Colpo  che  altrui  si  dà  quasi  ad 
oggetto  d' indurlo  a  tenere  a  mente  chec- 
chessia. 

*  Teinta ,  s.  f.  Tinta.  Materia  colla 
quale  si  tinge  —  Colore,  Colorito.  Tintura 
—  in  pitt.  dicesi  Delle  gradazioni  che  ri- 
sultano dalla  mescolanza  di  due  o  più  co- 
lori ;  ed  anche  del  Grado  di  forza  che  il 
pittore  dà  a'  colorì ,  al  colorito. 

Mèza  teinta  —  Mezza  tinta  =  Tinta 
debolissima.  Tono  medio  fra  il  chiaro  e 
lo  scuro. 

Èsser  tot  [d'una  teinta  —  Essere 
tutti  d' una  tinta  =  Essere  della  stessa 
natura;  ma  si  usa  sempre  in  senso  tristo. 

*  Avéir  apénna  una  teinta  d*  una 
cossa  —  Avere  appena  una  tinta  di  una 
til  cosa  =:  Averne  appena  una  leggiera 
cognizione. 

Teinta  —  Tinta ,  per  Qualità. 

Cun  un  om  d*  qla  teinta  an  voi 
avéir  da  eh*  far  —  Con  un  uomo  di 
quella  tinta  non  voglio  avere  a  che  fare, 
cioè  Di  quella  qualità. 

Uò  un  birbant  ed  prema  teinta  — 
È  un  birbone  di  prima  Unta  =  E  un  gran 
birbone.  Tutti  modi  '  usati  anche  da' To- 
scani. 

*  Téis  —  V.  Tira. 

A  téis  —  1.  Atèis. 

*  Tòisa,  s.  /.  Tesa,  si  dice  anche  II 
luo^o  acconcio  i  r  tendervi  le  reti. 

*  Telag',  s.  m.  Telaggio.  Qualità  della 
tela.  Modo  con  cui  essa  è  tessuta.  Voce 
di  uso,  ma  .registrata  dal  FAJUfàm  fvoc. 
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ling.  itj  e  proposta  dal  Fobnagiari  —  Io 
boi.  è  comune. 

*  Telegraf ,  s.  m.  Telegrafo.  V.  grec. 
presso  gli  antichi  Macchina  posta  sopra 
un  luogo  eniinente,  per  mezzo  della  quale 
SI  eseguiscono  ceni  movimenti  di  conven- 
zione, che  vengono  successivamente  ripe- 
tuti da  altre  macchine  simili  collocate  di 
distanza  in  distanza,  ad  effetto  di  dar  no- 
tizia di  checchessia  e  in  brevissimo  tempo 
a  persone  lontanissime  —  Telegrafo  eie- 
trìco:  Voltaico,  o  Galvanico,  è  Quello  che 
produce  il  medesimo  effetto  del  soprade- 
scritto, ma  con  incredibile  velocità,  per 
mezzo  del  fluido  eletrico  condotto  da  un 
filo  metallico. 

*  Telegrama,  s.  m.  Telegramma.  No- 
tizia mandata  per  telegrafo. 

*  Telescopi ,  $.  m.  Telescopio.  Stru- 
mento ottico ,  composto  di  lenti  di  più 
specie,  adattate  a  varie  distanze  in  cannoni 
da  ciò,  che  serve  ad  avvicinare  all'occhio 
gli  oggetti  più  lontani. 

*  Tem ,  s.  m.  Timo,  Pepolino.  Erba  o- 
dorosa,  detta  da  Linn.  Thimus  vulgaris. 

*  Tema,  s.  m.  Tei  a.  Argomento,  Sog- 
getto, Materia. 

*  Temer,  v.  n.  Temere.  Aver  paura , 
Essere  oppresso  da  timore  -•  Dubitare. 

En  ttfmer  d  gratadiz  —  Non  te- 
mere grattaticelo  =  Non  temere  delle 
piccole  cose ,  Non  fare  stima  de'  piccoli 
castighi. 

t*  Temerari  ,  add.  Temerario.  Troppo 
ardito,  Imprudente. 

Giudezi  temerari  —  Giudizio  teme- 
rario è  Quello  che  la  nostra  mente  forma 
senza  argomenti,  e  a  caso  sopra  le  azioni 
altrui. 

*  Temerità  ,  s.  f.  Temerità,  Temeri- 
tade.  Ardir  s^iverchio,  Impeto  violento 
della  parte  irragionevole ,  senza  ordine  o 
ragione  della  mente. 

Avéir  la  temerità  —  Aver  V  ardire. 

*  Temid,  add.  Timido.  Che  teme  age- 
volmente e  per  poco. 

*  Tèmma ,  s.  f.  Temenza ,  Timore.  F. 

PORA. 

'  Temjperaméint ,  s.  m.  Tempera- 
mento. Governo.  Modo  di  reggere  —  Qua- 
lità 0  Slato  del  corpo,  che  anche  dicesi 
Complessione. 

Tor  U7h  temperaméint  —  Porre  mo- 
do. Mettere  una  regola. 

Temperi  —  In  boi.  V.  Tempural. 

Tempural,  s.  m.  Tenfiporale  per 
Tempesta,  Turbine ,  Bufferà.  Turbine  con 
aggiramento  di  venti. 

*  Tempural  —  Temporiie.  Cosi  si 


dicono  i  piccoli  porcellini  lattanti.  Porcel- 
lino. I  Toscani  dicono  Tempaiuolo. 

*  Tempural,  add.  Temporale.  Caduco. 
Temporaneo.  Non  perpetuo  —  in  forza  di 
si4^t.  Secolare,  contr.  di  Spirituale. 

*  Tènda  —  V.  Pdrtira. 

Tirar  zò  la  tènda  —  Levar  le  ten- 
de =  fig.  Terminar  checchessia. 

Tènder,  add.  Tenero,  Di  poca  du- 
rezza. Che  agevolmente  si  comprime  o 
cede  —  per  metaf.  Novello,  Giovane. 

Un  cussein  tènder  —  Un  cuscino 
soffice. 

Pasta  téndra  —  Pasta  molle,  tenera. 

Tènder  d'  picaja  —  Tenero  di  cal- 
cagna, si  dice  di  Chi  si  lascia  facilmente 
svolgere. 

*  Om  tènder^  o  D"  pista  téndra  — 
Uomo  tenero,  vale  talora  Debole,  Dolce  di 
sale. 

Radoein  tènder  —  Radicchio  novel- 
lino. 

•Tènder,  v.  a.  Tendere.  Stendere, 
Distendere,  Spiegare. 

Tèndr'  una  rèid  a  on  —  Tendere 
la  rete  ad  uno  =  Trarlo  in  inganno. 

Tèndr'  —  V.  C'ténder. 
Tenéint,  s.  m.  Tenente,    T.   milU. 
Uffìziale  di  grado  inferiore  al  Capitano. 

*  Tenereina  (Madona)  —  Mona  Te- 
nerina,  si  suol  dire  a  una  Donna  affettata- 
mente delica.a ,  e  che  tutto  le  par  fatica. 
Lo  slesso  dicono  i  Toscani.  Modo  origi- 
nato da  una  Canzone  popolare ,  dove  si 
rappresenta  una  delle  cosi  falle. 

Tenerézza ,  s.  f.  Tenerezza.  Qualità 
0  Suto  di  ciò  eh'  e  tenero  —  Affetto , 
Compassione,  Amore. 

*  Tenerèz  —  Tenerezze.  Parole  e 
atti  di  amore. 

Essr*  in  tenerèz  —  Essere  i.i  lene- 
rezze,  si  dice  di  Chi  fa  alti  amorevoli .  o 
dice  parole  di  amore. 

*  Tentar  —  K.  Tintar. 

*  Tentaziòn ,  s.  f.  Tentazione.  Il  ten- 
tare. Prova  ,  Cimento  —  Isligazionc  dia- 
bolica. 

Di  Persona  bruita,  o  lorda,  diciamo 
Ve  cóntra  el  tentozión  —  KIT  ò  coniro 
la  tentazione  ;  e  diciamo  anche  V  è  un 
briv  contra  *l  tentaziòn. 

Star  luntan  dèi  tentazién  —  Star 
lontano  dalle  tante  occasioni  che  possono 
indurci  al  mal  fare. 

Tenzer,  v.  a.  Tigncre ,  Tingile.  Dar 
colore.  Colorare,  Far  pìj^l  ar  colore. 

*  Tenzer  —  lo  diciamo  di  Persona 
astuta.  Fina ,  Maligna. 

*  li  è  nèigra ,  mo  me  a  teinz  — 
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Essa  è  nera,  ma  io  tingo  =  Sono  più  ne- 
ra di  essa,  cioè  Più  accorta ,  Più  scaltra. 

*  Teologi,  s.  f.  Teologìa.  Scienza  che 
tratta  i  segreti  misteri  di  Dio ,  le  leggi  e 
culti  divini ,  la  natura  angelica ,  con  tutte 
le  sostanze  astratte,  per  speculazione  e  per 
dottrina. 

Teologi! ,  s.  ?n.  Teologo.  Professore 
di  teologia,  o  Scrittore  di  opere  teologiche. 

*  Teori,  s.  f.  Teorica,  Teoria.  Scienza 
speculativa  che  dà  regola  alla  pratica  e 
rende  ragione  delle  operazioni. 

U  ha  del  teorì  clC  en  me  piasen  — 
Ha  delle  massime,  de'  pi  incipii ,  delle  opi- 
nioni  che  non  mi  piaciono. 

Ter  a,  s.  f.  Terra.  11  terreno  sopra 
cui  si  cammina,  sopra  cui  si  costruiscono 
gli  edilizi  t  che  serve  a  produrre  e  a  nu- 
trire i  vegetali. 

*  Tèra  f'orta -^Terrai  forte,  dicono  gli 
agricoltori  Quella  in  cui  domina  V  argilla. 

*  Tèra  doulza  —  Terra  leggiera;  in 
agric.  Quella  in  cui  prevale  T  arena  o  la 
creta. 

*  Tèra  créida  —  Creta ,  Argilla ,  o 
Terra  giglia. 

*  Andar  in  tera  —  Cadere  a  terra. 

*  Andar  a  tèra  una  cossa  —  An- 
dar per  terra  una  cosa  =  Andar  fallita , 
senza  effetto,  a  vuoto. 

*  Andar  per  tèra  —  Andare  per  ter- 
ra =  Viaggiare  per  terra ,  a  distinzione 
del  camminare  per  acqua. 

*  Avrir  la  tèra  —  Aprire  la  terra 
=  Lavorarla. 

*  Cascar  per  tèra  —  Cadere  a  terra, 
fig.  Perire,  Venir  meno. 

*  Batr'  al  cui  in  fera  —  Dare  del 
culo  in  terra  =  Fallire,  Modo  basso.  Lo 
stesso  che  Sbatr'  al  cui  in  firn  cavee' . 
y,  Cavbc'. 

'  Andar  a  tèra  —  Dare  in  terra  — 
Ridursi  male,  Divenir  povero. 

*  Cazzar  a  tèra  on  —  Mettere  uno 
a  terra  =  Vincerlo. 

*  Cavar  on  dalla  tèra  —  Levare 
uno  di  terra  =  Ucciderlo. 

*  Armagnar  in  t' una  nuda  tèra 
—  Rimanere  in  piana  terra  =  fig.  Tro- 
varsi ridotto  in  miseria ,  in  estrema  ne- 
cessità. 

*  Romper  la  tèra  —    V.  Avrir  la 

TÉRA. 

*  Andar  tèra  tèra  —  Andar  terra 
terra  =  Rasente  la  terra. 

'  Vgnir  a  tèra  —  Venire  a  terra, 
Arrivare  a  terra  =  Toccare  la  terra,  Por 
piede  a  terra  prendendosi  dall'acqua.  Venire 
al  lido.  In  porto.  SbarcarsL 


*  Tèra  —  Terra.  II  globo  die  abi- 
tiamo. Mondo. 

*  Tèra  —  Terreno  che  si  coltiva  — 
Provincia,  Paese,  Regione  —  Podere,  Pos- 
sessione. 

*  Metr'  a  tèra  —  Gettare  a  terra  = 
Abbattere ,  Rovinare. 

*  Tirar  a  tèra  un  lavwir ,  un  o- 
pera  —  Tirare  a  terra  un  lavoro,  un  o- 
pera  o  simili ,  volgarm.  vale  Atterrare , 
Screditare,  Levare  il  credito  ecc. 

*  Tèra  cota  —  Terra  cotta.  Quella 
che  è  cotta  nella  fornace. 

*  Abunir  la  tèra  —  Fecondare,  Fer- 
tilizzare la  terra  ,  o  il  terreno ,  Renderlo 
fertile. 

*  Andar  a  far  la  tèra  da  pgnat  — 
F.  Pgnat. 

*  Mancar  la  tèra  sott'  ai  pi  —  Man- 
care il  terreno  sotto  i  piedi  =  Mancare 
il  più  necessario. 

*  En  tucar  tèra  —  Non  toccar  ter- 
ra, Non  capire  in  sé  stesso,  o  nella  pelle, 
Non  poter  stare  ne*  panni ,  si  dice  di  Chi 
è  in  estrema  allegrezza;  quasi  fosse  rapito 
in  estasi. 

*  Scavar  la  tèra  —  Scavare  la  terra 

*  Tajar  fra  V  ddu  ter  —  Tagliare 
fra  le  due  terre  =  Tagliare  le  .piante  al 
piede  sotto  la  superficie  della  terra. 

Zercar  per  mar  e  per  tèra  —  Cer- 
care per  monti  e  per  valli  =  Cercare  o- 
vunque^ 

*  Èsser  piò  lu/ntan  cV  n*  è  il  zil 
dalla  tèra  —  Più  lontano  che  non  è  Gen- 
naio dalle  moie  =  Lontanissimo. 

Tèra  néigra  bon  pan  méina  — 
Terra  nera  buon  pane  mena.  Terra  bianca 
tosto  manca.  E  lo  diciamo  fig.  di  Persona 
di  carnagione  piuttosto  scura ,  come  per 
adularla. 

Avéir  dia  tèra  al  sóul  —  V.  Avèir 

DI  MADON  AL  SÓUL. 

""  Teraglia,  s.  f.  In  art.  e  mesi.  Ter- 
raglia. Cosi  chiamansi  Tutti  .i  lavori  che 
si  fanno  da*  vasai  con  una  specie  di  creta 
più  fina  deir  ordinaria ,  ma  inferiore  alla 
porcellana. 

Teraz,  s.  m.  Terrazzo.  Parte  della 
casa  scoperta,  o  aperta  da  una  o  più 
parti. 

"^  Terazein ,  s.  m.  Terrazzino  ;  dim. 
di  Terrazzo. 

Terazir  — ^  diciamo  Colui  che  fab- 
brica 0  Costruisce  i  battuti.  K.  Batò. 

Tòrbaddl,  s.  m.  Pianerottolo.  Tra- 
piano di  legno,  che  serve  di  passaggio.  Lo 
stesso  di  Trabadèl. 
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Terbi  an,  s.  m.  Trebbiana.  Specie 
di  uva. 

Teremot.  s.  m.  Tremuoto^  Tremoto. 
Scotimento  della  terra. 

*  Teremot  —  Tremuoio,  si  dice  Del- 
l' uso  di  Un  uomo  forzuto  e  terribile ,  o 
audacissimo;  o  Uo  ragazzo  vivace  e  che 
mai  non  ista  fermo;  o  Una  bestia  indo- 
mita e  fiera,  o  Una  donna  brutta^  ecc. 

*  Teren,  s.  m.  Terno,  nel  gioco  del 
lotto,  è  La  combinazione  di  tre  numeri , 
la  cui  vincita  dipende  dall'  uscire  tutti  e 
tre  dair  urna. 

Teren  a  s^ch  —  Terno,  secco.  T.  dei 
gioc.  al  lotto.  È  quando  non  si  giucca  né 
Fambo,  né  lo  stratte.  Tomm.  Uuov.  Prop. 

Per  significare  che  una  tal  cosa  ce 
la  reputeremo  a  gran  fortuna  diciamo  Am 
parre  d*  veinzr*  un  teren  al  tot  —  Mi 
parrebbe  di  vincere  un  terno  al  lotto;  ed 
anche  quando  Uno  ha  avuto  qualche  ma- 
teriale prosperità,  diciamo^  V  ha  vent  un 
teren  ai  lot  —  na  vinto  un  terno  al  lot- 
to. Lo  stesso  dicono  i  Toscani.  V.  Fanf. 
voc.  US.  toso. 

*  Tererò  Cin  t  un)  —  In  un  attimo, 
In  un  subito  =  Prestamente.  Nel  tempo 
che  occorre  per  pronunziare  tale  parola. 

In  t*  un  tereì'è  a  són  da  vò  -^  In 
un  subito  sono  a  voi. 

*  Terianguel ,  s.  m.  Triangolo.  Fi- 
gura piana ,  circoscritta  da  tre  linee  che 
formano  tre  angoli. 

*  Terlis  —  V.  Tarlis. 

Termar,  t;.  n.  Tremare.  Agitarsi , 
Scuotersi  o  Dibattersi  per  cagione  di  fred- 
do ,  di  paura  ecc.  —  Aver  gran  timore  di 
checchessia. 

Terniar  om'  è  una  foja  —  Tremare 
a  verga  a  verga,  o  Come  vérga^  A  foglia 
=  Tremare  eccessivamente. 

*  Teriìiar  el  gamb  —  Tremare  le 
gambe  sotto  =  Aver  gran  paura. 

*  Termar  —  Vacillare,  Crollare. 

Un  guèl  eh*  trèmma  —  Cosa  che 
vacilla. 

*  El  i  ein  coss  da  far  termar  — 
Elle  son  cose  da  spaventare. 

*  fermar  i  Jir  —  Lo  stesso  che 
SoMsar  i  fir.  V.  F4h. 

*  Termar  —  Oscillare.  Muoversi  su 
e  giù  per  vibrazione  di  corda. 

Termarelna  —  Lo  stesso  di  Ter- 
marcia.  V. 

Termali ,  s.  f.  Tremore,  Tremito.  Il 
tremare. 

*  Termarola .  s.J.  Tremarella.  Voc. 
fam,  Timor  panico.  Tremaruola.  GHiaaRn. 
suppl  a*  voc.  it. 


Avéir  la  termarola  —  Aver  la  tre- 
marella ==  Vivere  con  timore,  Temere  che 
non  accada  qualche  cosa  pericolosa. 

•  Terxnen  —  V.  Thbmin. 
Termin ,  s.  m.  Termine.  Parte  estre- 
ma stabilita  d'  alcuna  cosa.  Gonfine  — 
Pietra  angolare  che  serviva  a  indicare  il 
confine  -r  Dilazione  a  pagare ,  come  pò- 
polarm.  si  dice  Respiro  —  Ripiego ,  Par- 
tito —  Termine  signif.  pure  Dizione,  Vo- 
ce ,  Vocabolo  ,  Parola  ;  ed  anche  Frase , 
Maniera  di  dire.  —  Atto,  Il  procedere  — 
Maniera  di  trattare,  Creanza. 

*  A  un  tal  termin  —  A  termine  = 
Transitoriamente. 

*  Auéir  termin  —  Aver  termine  = 
Terminare. 

*  Truvars  a  tal  termin  —  Trovarsi 
ridotto  a  tal  punto ,  a  tal  segno ,  in  tale 
condizione,  che. 

'  Éssr'  a  mal  termin  —  Lo  stesso 
di  Truvars  a  tal  termin. 

*  Andar  fora  di  termin  —  Uscir 
de'  termini  =  Uscir  del  convenevole,  del 
giusto.  Uscir  di  squadra  =  Eccedere  la 
convenienza. 

'  Cundur  a  termin  un  lavurir,  un 
afar  —  Condurre  a  fine  un  lavoro,  un 
negozio  =  Finirlo,  Concluderlo. 

*  In  tei^min  d' un  méis  —  In  ter- 
mine di  un  mese  =  Nello  spazio  d' un 
mese  e  non  oltre. 

*  Termin  d' art  —  Termini  dell'arti, 
Termine  tecnico  =  Quel  termine  o  voca- 
bolo eh'  é  proprio  di  una  data  professio- 
ne, 0  arte,  o  scienza. 

'  Mèz  termin  —  Mezzo  termine,  che 
pur  si  scrive  congiuntamente  Mezzotermi- 
ne =  Ripiego,  Scappatoia,  Scusa. 

*  Truvar  di  miz  termin  pr'  en  far 
una  cossa  —  Usar  mezzi  termini  per  i- 
scansarsi  da  checchessia  =  Impiegar  scu- 
se, trovar  preresti  per  non  farlo. 

*  Terminar  —  K.  Finir. 
Terminteina ,  s.  f.  Trementina.  Li- 
quore viscoso,  ragioso,  untuoso,  chiaro  e 
trasparente,  che  naturalmente,  o  per  inci- 
sione esce  dal  Terebinto,  dal  larice^  dal 
pino  e  dair  abete. 

Terxnlot,  s.  m.  Sussulto.  T.  med. 
Vibrazione  o  Scossa  improvvisa  dei 
tendini ,  per  contrazione  convulsiva.  liO 
usò  con  molto  garbo  il  Monti  nell*  1- 
liade. 

Trar  d%  termlut  —  Balzare  con  for- 
za, Sussultare. 

Termo,  s.  m.  Specchio  grande,  che 
serve  per  vagheggiare  tutta  la  persona. 
Dal  frane.  Trumeau. 
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^  Termuldint ,  add.  TremolantaLr  Che 
tremola. 

*  Terna  -  Terna.  Scelta  di  tre  perso- 
ne, tra  le  quali  ne  dee  il  superiore  eleg- 
gere una  ad  un  lai  ufficio.  Voc.  delP  uso 
anche  Tose. 

Ternas,  add.  Nabisso,  Frugolo  :  e  si 
dice  di  Ragazzo  che  mai  non  si  ferma,  e 
sempre  procaccia  di  far  qualche  male. 
*.Teróur,  s.  m.  Terrore.  Spavento  e 
Paura  grande. 

Meter  teróur  —  Mettere  terrore  = 
Atterrire. 

Una  cossa  eh'  fa  teróur  —  Cosa  che 
spaventa,  Che. fa  orrore,  o  raccapriccio. 

Tersach  (a)  avv.  Precipitosamente. 
Il  Vocabolista  Bolognese  trae  questa  voce 
da  Trarre  il  sacco  ,  cioè  Cadere  rovescio 
come  fa  il  sacco  quando  si  getta  dalle 
spalle.   V.  Grammat.  boi,  in  avv. 

Piovr"  a  tersach  —  Piovere  dirotta- 
mente. 

AndoA"  zò  a  tersach  —  Cadere  pre- 
cipitosamente. 

*  L' usiamo  anche  metaf.  Andar  a 
tersach  —  Andare  in  rovina. 

Andar  incossa  a  tersach  —  Andar 
tutto  in  malora. 

Terscòn,  s.  m.  Trescone.  Specie  di 
ballo  intrecciato,  restato  alla  campagna. 

Terséint,  s.  m.  Trecento.  Nome 
numerale,  Tre  volte  cento  =  Il  secolo 
XIII. 

Tersici ,  s.  m.  Chiodo  piccolo,  senza 
cappello,  per  uso  di  tarsia. 

*  Terz ,  s,  m.  Terzo.  Una  delle  tre 
parti  del  tutto. 

Terza  persóna  —  Terza  persona  si 
dice  nell'uso  Quella  che  s'interpone  tra 
le  due  parli  che  trattano.  L'  usano  anche 
i  Tose. 

Avéir  al  terz  —  Avere  una  delle  tre 
parti  di  checchessia. 

*Terz,  add.  Terzo.  Nome  numerale 
ordinativo,  che  seguita  dopo  il  secondo. 

Terzana,  s.  f.  Terzana,  Febbre  che 
viene  un  di  si  e  uno  nò. 

Terz€tnèl  —  Acquerello.  Quel  vino, 
0  acquerello  che  ricaviamo  dal  tino  dopo 
estratto  il  vino,  e  lo  facciamo  aggiungen- 
do lìcquB.  sopra  la  raspa. 

*  Terzarola  —  Terzaruola.  Munizione 
da  schioppo  assai  grossa^  quasi  un  tei'zo 
della  palla. 

*  Terzeina,  s.  f.  Terzina.  Quella  parte 
di  sonetto  o  altra  poesia ,  che  è  compresa 
in  tre  versi.  Ternario,  Terzetto. 

Terzèt ,  s.  m.  Terzetto.  Componi- 
mento musicale  da  cantarsi  a  tre  voci. 
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Terzètta,  s.  f.  Terzetta.  Sorta  di 
pistola  piccola. 

Terzola,  s.  f.  Muta.  Il  mutare,  Scam- 
bio. 

Andar  in  terzola  —  Lo  diciamo  de- 
gli uccelli  che  mutano  le  penna.  Mutare 
le  penne. 

'  Tesor,  s.  m.  Tesoro.  Accumulamen- 
to, e  conserva  di  oro^  o  d'argento  conia- 
to, 0  di  gioie,  e  cose  simili  —  Persona 
grandemente  amata. 

Far  tesor  d'una  cossa  —  Fare  gran 
conto  di  una  cosa  =  Tenerla  in  grande 
stima,  in  valore. 

Al  mi  tesor  —  Mio  tesoro,  Mio  bene. 

Téss ,  s.  m.  Tartaro,  Taso ,  Gomma. 
Crosta  che  fa  il  vino  alla  parete  interna 
della  botte  —  per  similit.  lo  diciamo  di 
alire  cose. 

Fa/r  al  téss  —  Intasare ,  Grommare , 
Formare  gromma. 

Tèsser,  v.  a.  Tessere.  Far  la  tela  o 
altre  stoffe,  intrecciando  i  fili  ond' ella 
hanno  a  essere  composte  —  per  metaf. 
Comporre,  Compilare,  Ordire. 

Téssr*   un   e'  cóurs  —  Tessere  un 
discorso  =  Comporre  un  discorso. 
*  Test,  s.  m.  Testo.  Le  proprie  parole 
d'un  autore,  separate  dalle  note,  o  chio- 
se, ecc..  che  vi  fossero  fatte  sopra. 

Test  ed  léingua  —  Testo  di  lingua 
=:  Qualunque  scrittura  italiana  di  autore 
classico  approvala  dall'  Accademia  della 
Crusca! 

Far  test  —  Fare  testo  =  Fare  auto- 
rità da  poter  servir  di  regola  o  di  legge. 

Test,  s.  m.  Testo.  Stoviglia  di  terra 
cotta,  ma  invetriata,  piana  a  guisa  di  ta- 
gliere per  uso  di  cuocervi  alcuna  cosa. 

Tèsta ,  s.  f.  Testa.  Capo.  Tutta  la 
parte  dell' animale  dal  collo  in  su  —  Par- 
te anteriore  del  capo  dagli  occhi  in  su  — 
fig.  Intelletto,  Ingegno. 

*  Tèsta  balzana  o  Bislaca  —  Testa 
balzana  =  Persona  stravagante  e  strana. 

*  Béla  tèsta  —  Lo  stesso  che  lèsta 
balzana. 

*  Tèsta  busa  —  Lo  slesso  ch^  Tèsta 
svintà.  V, 

*  Tèsta  svintà  —  Capo  sventato , 
Cervello  d'oca,  o  di  gatto  =  Uomo  leg- 
giero e  inconsiderato. 

Tèsta  dura  —  Capo  duro,  o  grosso, 
Pecora,  Pecorone  =  Di  dura  apprensiva. 

*  Ficars  in  tèsta  —  Ficcarsi  in  te- 
sta =:  Ostinarsi. 

*  Meter s  in  tèsta  una  cossa  —  Met- 
tersi in  testa  di  far  checchessia  ==  Voler 
tentare  di  farlo. 
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*  /)'  $d  tèsta  —  Di  sua  lesta ,  pbsto 
avv.  vale  Giusta  il  proprio  intendimento , 
Senz'  aiuto  di  altrui ,  o  consiglio. 

*  N' avéir  piò  tèsta  —  Non  avere 
più  testa  =  Essere  sbalordito,  o  smemo- 
rato per  troppo  aflaiicare  il  capo. 

Dar'  d'  tèsta  —  Lo  slesso  clie  Scit^- 
sar  la  tèsta. 

Scussar  la  tèsta  —  Scuotere  il  capo, 
in  segno  di  disapprovazione.  Lo  slesso  che 
Dar  a'  spala. 

Tèsta  d*  lègn  —  Capo  d' assiuolo,  di 
bue  =  Persona  sciocca. 

Tèsta  de  manz  —  Testa  di  becco 
si  dice  per  ingiuria. 

Avèir  la  tèsta  sóuvra  di  cavi  — 
Avere  il  cervello  sopra  la  berretta. 

Avèir  poca  tèsta  —  Avere  poca  in- 
telligenza, ingegno. 

Avèir  la  tèsta  tra  7  ùrèe'  —  rVver  gli 
occhi  nella  collottola  =  Essei-e  accorto , 
astuto. 

*  Avèir  una  tèsta  peina  d'  pancot 
—  Avere  la  testa  ripiena  di  pappa,  Aver 
il  cervello  sopra  la  berretta  =  Non  aver 
giudizio. 

*  Éssren  pein  fein  sóuvra  la  tèsta 
•—  Esserne  pieno  fin  sopra  la  testa  ,  l'u- 
siamo per  signif.  Essere  annoiai  issìmo  di 
checchessia,  Essere  a  gola  in- checchessia. 

*  Giramèint  ed  tèsta  —  Capogiro. 
Avèir  per  la  tèsta  —  Passar  per  Ta- 

nimo  ,    Aver   neir  animo ,  Girar  per  la 
mente. 

*  En  savèir  più  dov  s'  bater  la  tè- 
sta —  Non  saper  più  dove  battere  la  te- 
sta, diciamo  Quando  abbiamo  esaurito  o- 
gni  mezzo  per  ragc^iun^^er  checchessia. 

°  Bater  la  tèsta  da  tot  i  Ih  —  Ri- 
volgersi da  ogni  lato,  cercare  ogni  mezzo 
onde  avere  quel  che  ri  desidera. 

Dar  una  lava  d' tèsta  a  on  —  V. 
Fab  una  rumanzbina. 

*  En  star  le  cun  la  tèsta  —  Aver 
il  capo  altrove,  Aver  gli  occhi  ai  nugoli  , 
Star  sopra  fantasia  =  Esser  distratto  col 
pensiero. 

*  Romper  la  tèsta  a  on  --  Rompe- 
re, 0  Torre  altrui  il  capo  =  Infastidirlo, 
Noiarlo  con  imporiunilà, 

*  C  córef  a  alta  tèsta  —  Parlare  a 
voce  alta. 

Tèsta  tèsta  —  Testa  testa";  lo  slesso 
che  A  solo  a  solo. 

*  Far  tèsta  —  Far  testa  =  Opporsi, 
Resistere,  Difendersi  —  in  boi.  vale  anche 
Far  la  parte  principale  in  checchessia. 

Dalla  tèsta  ai  pi  —  Dal  capo  a'  pie 
=  Dair  una  air  altra  estremità. 


*  Far  girar  la  tèsta  —  Far  girale  il 
capo  =  Dar  pensiero.  Inquietare. 

*  Viver  cun  la   tèsta  in  Val  sach 

—  Mangiare  colla  tesia  nel  sacco  =  Vi- 
vere senza  darsi  pensiero. 

*  Dar  alla  tèsta  —  Dare  al  capo,  si 
dice  de'  Uquori  che  esercitano  la  loro  a- 
zione  sul  cervello  ed  inebriano. 

*  Far  una  tèsta  erri'  è  un  balón  — 
Fare  altrui  un  capo  come  un  cestone  = 
Rompere  il  capo,  Turbare  la  mente  ad 
esso. 

<»  Amala  d*  tèsta  —  Pazzo. 

*  Testar ,  v.  a.  Testare.  Far  testa- 
mento. 

Testard,  add.  Testardo.  Testereccio, 
Caparbio,  Ostinato,  Cocciuto. 

*  Testardagen ,  s.  f:  Caparbietà,  Coc- 
ciutaggine. Qualità  di  Chi  è  cocciuto,  Ca- 
parbio. 

*  Tesurir,  s.  m.  Tesoriere,  Tesoriere. 
Custode  del  tesoro. 

Tètel,  s.  m.  Capezzolo  e  lo  diciamo 
di  quello  delle  bestie  ;  a  quello  delle  don- 
ne diciamo  Cavdèl.  V. 

*  Teter ,  add.  Tetro.  Che  ha  poco  lu- 
me. Oscuro  —  Di  colore  tendente  al  nero 

—  Spaventoso ,  Orribile  —  Che  ha  del 
melanconico. 

*  Tetragen ,  s,  f.  Tetraggine.  L'effetto 
prodotto  da  cosa  tetra.  Stato  o  Qualità  di 
ciò  che  è  tetro. 

Tétta ,  s.  f.  Tetta,  Poppa,  Mammella. 
Parte  noia  dell*  animale ,  nella  femmina 
ricettacolo  del  latte. 

Fein  dalla  tétta  —  Fino  dalle  mam- 
melle =  Fin  dall'  infanzia. 

Tor  la  tétta  —  K  Titar. 

Dar  la  tétta  —  V.  Alatar. 

7b7*  la  tétta  —  Spoppare,  Divezzare. 

Tusét  da  tétta  —  ij.mibino  poppante. 

Tétta,  per  similit,  diciamo  di  bevan- 
da molto  dolce  e  delicata. 

Prov.  Al  vein  Ve  la  tétta  di  vie'  — 
Il  vino  è  la  poppa  de'  vecchi  ,  e  11 
vino  a' vecchi  è  il  latte  a*  bambini. 

*  Tèvd ,  add.  Tiepido ,  Tepido.  Che  ha 
caldezza  temperata ,  Tra  caldo  e  freddo. 

Tgnéint ,  add.  Tegnente  ,  Tenace. 
Che  difficilmente  si  stacca 

Caren  tgnéinta  —  V.  Carbn. 

Tgnez  —  V.  Tgnéint. 

Tgnir,  anorn.  Tenere.  Verbo  che  u- 
sato  in  varie  manie»*e  si  adatta  a  varie 
significanze  e  forma  molle  locuzioni  — 
Possedere,  Avere  in  sua  podestà. 

*  Tgnir  —  Tenere  =  Avere  in  mano. 

*  Tgnir  a  memoria  —  Tenere  a 
memoria  =  Ricordare. 
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*  Tgnir  per  f4irom  —  Tei?er  per  fer- 
mo =  Avere  per  cerio. 

"Ignir  in  custodia  —  Tenere  in  cu- 
stodia =  Custodirò. 

*  Tgnir  —  Tenere,  per  Contenere. 

*  Sta  bót  tein  irei  corb  —  Questa 
botte  tiene  ire  corbe. 

*  Tgnir  da  on  —  Tenere  da  alcuno 
~  Essere  del  suo  parlilo,  Favorirlo;  frase 
dell'  uso  comune. 

*  Tgnir  la  loingua  fra  i  deint  — 
V.  Léingua. 

*  Tgnirs  bèi  —  Reputarsi  bello. 
Tgnirs  in   t'  el   gamb   —   Tenersi 

sulle  gjimbe  =  Rei^gersi  in  pie. 

*  Tgnir  —  Tenere  ,  parlandosi  di 
piante  =  Allegare,  Annodare. 

*  Tgnir  —  Tenere,  per  Valere,  Avere 
elTicacia. 

*  Questi  el  n'  ein  rasón  eh*  fegnen 

—  Queste  non  sono  ragioni  che  valgano, 
0  abbiano  valore. 

"  Tgnir  bass  —  Tener  umiliato. 

*  Tgnir  bass  a  quatrein  —  Tener 
basso  a  denari  =  Somministrare  poco 
danaro. 

*  Tgnir  cald  —  Tener  caldo,  parlan- 
do di  vesiimenti  =  Conservare  il  caldo 
alla  persona  che  li  porta. 

*  Tgnir  ind/iì.  —  Tenere  indietro  = 
Conirariare  il  progredire  di  checchessia. 

*  En  i  èsser  rasón  M  tegna  —  Non 
ci  essere  ra.:;ione  che  tenga  =  Non  v'es- 
sere radon»!  che  valga. 

*  Tgnir  dur  —  Far  fronte,  Tener 
sodo  z:i  Re  isiere,  Non  cederla. 

Tgnir  strec/i  —  Tener  forte,  Tener 
stretto  ,  formo. 

Tgnir  al  banch  —  Far  banco  al 
giuoco. 

Tgnir  la  stezza  —  Durare  nella 
collera. 

'  Tgnirs  so  —  Sostenere  il  proprio 
decoro. 

Tgnir  la  fruta  per  V  inveren  — 
Conservare,  serbare  le  frutta. 

Tgnir  far  una  cossa  —  Dover  fare 
una  cosa  =  Essere  obbligato  a  farla. 

*  Tgnir  a  bada  —  V.  Rada. 
Tgnir  a  fónd  —  Tenere  a  fondo  = 

Fare   che   la  cosa  tenuta   non  venga  a 
galla. 

Tgìxir  al  zerval ,   o  La   tèsta  a  cà 

—  Tenere  il  cervello  a  bottega  =  Badare 
con  mila  diligenza  a  quello  che  sia  d'uopo. 

*  Tgnir  i  pi  in  dóu  para  d'  scarp 

—  Ten<M*e  i  piedi  in  due  staffe  =  Atten- 
dere a  due  lini  diversi. 

*  Tgnir  d' oc'  on  —  'Ueoer  gli  wchi 


addosso  ad  alcuno  =  Vigilarlo,  Osservare 
i  suoi  andamenti. 

*  Tgnirs  —  jTenersi  =  Slare  attac- 
cato. 

'  Tgnirs  —  Tenersi  =  Mantenersi, 
Conservarsi. 

*  Tgnirs  per  mort  —  Tenersi  naorto 
=  Credersi  in  pericolo  di  vita. 

Tgnuda,  s.  f.  Capacità.  Il  capire /il 
contenere  —  Circuito  di  paese  o  di  ter- 
reno  che  si  possegga , Possessione. 

Una  bót  eh'  ha  la  ignuda  'd  tréi 
corb  —  Una  botte  della  tenuta ,  o  delia 
capacità  di  tre  corbe. 

Tibi,  voce  lai.  che  noi  adoperiamo  in 
signif.  di  Cosa  grande,  ma  in  cattivo  senso. 

*  Ai  è  arivà  adoss  ste  Ubi  —  Gli  è 
caduto  addosso  questa  sfortuna. 

El  vèira  che  Tugnein  ha  avo  la 
rógna?  Ai  n'  avo  un  zert  tibii  —  È 
vero  che  Tonino  ha  avuto  la  rogna  ?  Ei 
n'  ha  avuto  in  quantità.  I  Toscani  usano 
la  stessa  voce  coir  aggiunta  di  soli ,  in 
senso  di  Cosa  singolare,  rara,  p;  e.  Que- 
sta è  roba  del  tibi  soli. 
Tif  taf  —  V.  Tech  tach. 

*  Tigh  -  Con  te. 

Me  al  ho  tigh  —  L' ho  con  le.  Anti- 
camente si  diceva  Tiegh,  come  Miegh  per 
Migh  (meco), 

""  Tìgndus ,  add.  Tignoso.  Infetto  di 
tigna. 

Tignóus  =  Tignoso  per  Stizzoso.  V. 
Tegna. 

*  Tigra ,  s.  f.  Tigre.  Animale  quadru- 
pede, lìcrissimo  e  crudele  ;  la  cui  pelle  è 
macchiala  e  picchiettata  di  vari  colori  — 
fig.  Persona  fiera  e  crudele. 

*  Tigrà,  add.  Tigrato.  Macchiato  e 
Picchiettato  a  vari  colori. 

Timbal,  s.  m.  Timballo.  Strumento 
di  rame  in  forma  di  mezzo  globo,  coperto 
di  pelle  mollo  tirata ,  che  si  suona  con 
due  baccheite  corte. 

*  Timidezza ,  s.  f.  Timidezza,  Timidi- 
tà. Qualijà  astraila  di  Chi  è  timido. 

Timòn ,  s.  m.  Timone.  Quel  legno 
del  carro,  o  simili,  a  cui  s'attaccano  le 
bestie  che  Y  hanno  a  tirare. 

*  'ìl^món  dia  nav  —  Timone  della 
nave ,  È  una  costrjizione  di  legname  della 
forma  pressoché  di  un  solido  prismatico 
irianiijolare,  troncato  e  serve  a  airigere  la 
via  di  un  bastimento  resistendo  per  questo 
mezzo  alla  forza  del  vento  nelle  vele,  od 
alle  agitazioni  del  mare ,  tendenti  a  ri- 
muovere il  bastimento  del  suo  cammino 
—  metaf.  Guida. 

*  Tixaour  —  V.  Pora. 
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Star  in  timóur  —  Temere. 

Tgixir  in  timóur  —  Tenere  in  li- 
more.  Intimorire. 

Timóur  di  Dio  —  Timor  di  Dio  in 
teolog.  Quei  dono  dello  Spirilo  Santo,  pel 
quale  1*  anima  si  umilia  onde  non  cadere 
nel  vizio  della  presunzione. 

Avèir  al  timóur  di  Dio  — .  Essere 
timorato.  Avere  buona  coscienza ,  Temere 
Iddio.      ^ 

Timpèsta,  s,  f.  Grandine.  Pioggia, 
la  quale,  essendo  congelata  in  aria  dal 
freddo,  prodotto  dalle  scariche  elettriche, 
cade  iu  forma  di  granelli  più  o  men  grossi 

—  in  altro  modo  V,  Teìipobal  e  Burasca. 

Timpèsta  —  Tempesta ,  per  Qualun- 
que intemperie  di  tempo. 

*  Timpèsta  —  Tempesta  per  Impe- 
tuosa veemenza. 

*  Timpèsta  —  Tempesta  per  Strepi- 
toso romore. 

*  Timpèsta  d*  sass,  d'  bastuna  — 
Diluvio,  Rovescio  di  sassi ,  di  bastonale. 

*  A  voi  eh'  piova  ma  non  mega 
eh'  timpèsta  =  A  són  bèin  cuntcHnt  eh' 
al  piova ,  mo  eh'  al  timpèsta  pò  nò  — 
Mi  accontenio  che  piova,  ma  che  grandina 
no.  E  lì  diciamo  in  boi.  Per  lamentare 
eccesso  di  sventura. 

*  Dóp  al  trón ,  vein  la  timpèsta  — 
Dopo  il  tuono  viene  la  tempesta  =  Dopo 
le  minacele  viene  il  gasli^o. 

*  L'  è  sta  una  timpèsta  —  È  come 
una  tempesta;  diciamo  a  danno  improvvi- 
samente sopraggiunto. 

Arivar   em'  è   la   timpèsta   al  zoeh 

—  Come   la   gragnuola  sulla   stoppia  = 
Assai  romore  e  poco  danno;  oppure, 

Aìivar  em'  è  la  timpèsta  al  zoeh  — 
diciamo  anche  per  Giungere  una  tal  cosa 
opporiuuamenie  ;  come  la  tempesia  è  pro- 
pizia alle  zucche  in"  quanlo  che  le  tronca 
in  i)arte  i  tralci  serpeggianti  sul  terreno, 
il  che  è  ad  esse  giovevole  per  la  fruttifi- 
cazione. 

Timpradura  dia  pènna  —  Tem- 
peratura della  penna  =  Quei  tapjlio  che 
se  le  fa  per  renderla  atta  allo  scrivere. 

Timprar,  v.  a.  Temperare.  Dare  la 
tempera.  V.  Téimpra. 

Tìmprar  la  pènna  —  K.  Timpradura 

DLA  PÈ5NA. 

Timprars  —  Moderarsi ,  Raffrenarsi. 
Timprarein,  s.  m,  Tenìperino.  Pic- 
colo strumento  tagliente,  con  lama  molto 
stretta,  il  quale  per  lo   più  serve  a  tem- 
perare le  penne. 

*  Timpstà  —  Tempestato  ,  detto   di 
Ornam<:nto ,  si  dice  di  dove  siano  inca- 


stonate molte  gioie  o  pietre  preziose  e 
cosi  Timpstà  d'  brilant ,  d' f^ein  — 
Tempestato  di  brillanti ,  di  rubini.  Lo  di- 
cono anche  i  Toscani. 

Timpstar,  v.  intr.  Grandinare.  Cader 
grandine  ^dalle  nubi  —  detto  di  Sorssi , 
dardi  ecc.  =  Venire  scagliati  verso  al- 
cun luogo  con  tanta  foi'za,  e  con  tal  quan- 
tità da  assomigliarsi  alla  grandine. 

*  Timpstar  d'  bot  —  Tempestare  di 
botte  alcuno  =  Percuoterlo  con  furore; 
simile  a  quello  della  tempesta. 

*  Chi  impresta  timpèsta  —  prov. 
Chi  presta  tempesta,  e  Chi  presta  male 
annesta.  Il  signif.  è  chiaro. 

Timpstar  on  —  Tempestare  alcuno, 
lo  dicramo  in  boi.  per  Importunare  alcuno 
con  mille  domande. 

Timpstar  d' letter  —  Tempestare  di 
lettere^  in  boi.  signif.  Mandare  ad  alcuno 
molte  lettere. 

'  Timunéla ,  s,  f.  Timonella.  Carroz- 
zino a  quattro  ruote  tirata  da  un  sol  ca- 
vallo. 

*  Timurà ,  add.  Timorato.  Di  buona 
coscienza. 

*  Timnróus  ,  add.  Timoroso.  Timido, 
Che  ha  timore. 

Tinaz ,  s.  m.  Tino.  Vaso  grande  di 
legname  entro  il  qua'e  facciamo  bollire 
r  uva  pigiata  per  esirarne  il  vino. 

Tinazzara,  s.  f.  Tinaja.  Luogo  ove 
si  tengono  i  tini. 

Tindeina,  s,  f.  Tendina.  Piccola  ten- 
da.   V.  PURTIRA. 

*  Tindón  —  Tendone  ,  accresc.  di 
Tenda. 

*  Tindular  — -  W  Bixdllar. 

*  Tindunar  —  Lo  stesso  che  Tindular. 
Tinéla  —  Tinella,  Piccolo  tino. 

*  Tinfete  tunfete.  Con  questa  voce 
indichiamo  il  suono  delle  busse. 

Far  tinfete  tunfete  —  Menar  botte. 
*Tintar,  v.  a.  Tentare.  Far  prova. 
Sperimentare  —  AiliHlare ,  Cercare  di 
corrompere  la  fede  altrui. 

Èsser  tinta  d*  far  una  cossa  —  Es- 
ser tentato  d'alcuna  cosa  =  Averne  giau- 
dissima  voglia,  Essere  in  procinto  di  farla; 

Tintar  un  pereeol  —  Tentare  un 
pericolo  =  Esporvisi,  Cimentarsi  contro 
ad  esso  pericolo. 

*  Tintazión  —  V.  Textaziòn. 

*  Tìntinaga  ,  s.  m.  Tentennone  ,  si 
dice  in  moilo  basso,  Colui  che  opera  con 
molta  lentezza,  e  che  conclude  poco. 

Tintinagaméint  —  Tentennamer- 
to,  Indugio. 
Tintinagar ,  v.   n.  Tentennare ,  o 
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Tentennarla.  Titubare,  Non  andar  risoluto 
e  di  buone  gambe,  a  far  checchessia. 
Ninnarla  ,  o  DioQenarla  nel  manico.  Ma 
sono  modi  bassi. 

Andar  tintlnagand  —  indugiare, 
Menare  in  lungo. 

*  Tintinar  —  V.  Tintinagar. 
Tintóur ,  .s.  m.  Tintore.  Che  esercita 

Tane  del  tignerò  i  panni. 

*  Tintura .  s.  f.  Tintura.  Liquore  pre- 
parato per  tingere  -—  in  Farmac.  Nome 
generico  dato  a  tutte  le  infusioni  alcooli- 
che  od  eteree  delle  sostanze  animali  o  ve- 
getali —  fig.  Superficiale  cognizione  d'una 
scienza  ,  d' un'  arte. 

Avèh^  apènna  una  tintura  d'  una 
cassa  —  Avere  appena  qualche  tintura 
di  checchessia  =  Averne  un  lume ,  A- 
verne  appena  un'  idea.  K.  Infarinadura. 

Tinturi,  s,  f.  Tintoria.  L'officina  e 
L'  arte  de'  tintori. 

Tiorba,  s\  f.  Tiorba.  Strumento  mu- 
sicale simile  al  liuto  ,  d' invenzione  non 
molto  antica. 

*  Tir ,  s,  m  Tiro.  Il  tirare.  L' atto  e 
L' effetto  del  tirare  —  Sparo  —  Maltratto, 
Offesa,  Giarda,  Beffa  fatta  altrui  insidio- 
samente. 

In  tir  0  A  tir  —  T.  milit.  In  tiro , 
A  tiro  =  Nello  spazio,  o  Dentro  quello 
spazio  dove  arriva  il  tiro  del  moschetto, 
della  pistola,  del  cannone. 

Éssr'  a  tir  —  Essere  a  tiro ,  fìg. 
Essere  vicino  alla  conclusione,  Essere  al 
punto  di  recare  o  di  recarsi  ad  effetto  una 
cosa. 

Essf  a  tir,  usato  cosi  assolul.  inten- 
diamo Essere  al  termine  della  gravidanza, 
Essere  al  punto  di  dover  partorire. 

l!sser  fora  d'  tir  —  Fuori  del  tiro 
=  Fuori  delie  offese  del  moschetto,  del 
cannone,  ecc. 

Tir  a  quater ,  a  si  —  in  art.  e 
inest.  Tiro  a  quattro,  a  sei;  si  dice  di 
Carrozze  o  simili,  tirata  da  quattro,  o  da 
sei  cavalli. 

Bisti  da  tir  —  Bestie  o  Animali  da 
tiro  ==  Animali  destinati  a  tirar  carri  ecc. 

Far  un  tir  a  on  —  Tendergli  un'  in- 
sidia ,  Insidiarlo. 
Tira  d'  pan  —  K  Rozzel. 

*  Tira  ,  5.  f.  Tira.  Controversia ,  Dis- 
sensione. —  L'  atto  del  tirare  nella  frase 
Far  a  tira  tira  —  Fare  a  tira  tira,  che 
si  dice  del  Non  convenire,  per  voler  Tuna 
parie  e  l'altra  tutti  i  vantaggi. 

'Tira,  s.  f.  Tirata.  Continuazione,  o 
Lunghezza  continuata  di  checchessia  — 
Tratto  di  prosa  o  di  versi  di  qualche  lun- 


ghezza e  per  lo  piii  sopra  un  medesimo 
soggetto. 

In  V  una  tira  —  A  una  tirata  = 
Tutto  in  un  fiato,  senza  prender  respiro. 

In  f  una  tira  —  In  una  tirata  = 
In  una  volta. 

/>'  tira  —  Di  tirata  =  Diffilatamen- 
te.  Senza  fermarsi. 

Andar  in  V  un  sit  luntan  tot  in 
V  una  tira  —  Andare  a  un  luogo  diffila- 
tamente.  senza  fermarsi  tra  via. 

Tira  da  dutóur  —  Discorso  lungo, 
0  Serie  lunga  di  versi.  Presa  la  similit. 
Da. quelle  lunghe  tirate  di  parole,  o  versi 
che  il  nostro  dottor  Balanzone,  costumava 
fare  recitando  la  sua  parte  nella  comme- 
dia. K.  Balawzòn. 

*  Tira,  add.  Gretto,  Tenace.  Che  tende 
air  avarizia. 

Tirabussòn   (dal    frane.     Tirbou- 
ciionj  Cavatippi.  Carbn.  Front, 

*  Tirabussòn,  s.  m.  Diavoletto,  Dia- 
voletti ,  si  dicono  famigliarm,  Que'  roto- 
leiti  di  bambagia,  sostenuti  da  un'anima 
di  tu  di  ferro  e  coperti  di  seta  straccia 
nera,  sopra  i  quali  si  avvolgono  i  capelli 
per  inanellargli.  Voce  dell'  uso. 

*  Tiracul,  s.  m.  Tiraculo.  Abito  stretto 
e  corto  e  meschino.  Voce  dell'uso,  e 
scritta  dal  Saccenti. 

Tiradura ,  s,  f.  Imi)ressione.  La  stam- 
pa de'  fogli .  che  si  tira  dal  torchio. 

*  Tiraméint ,  s.  m.  Tiramento.  Il  ti- 
rare. 

Tiraméint  ed  nerov  —  Stiramento, 
Tensione,  o  Attrazione  di  nervi.  Distendi- 
mento violento  de'  nervi. 

*  Tiran  ,  s.  m.  Tiranno.  Anticamente 
Re,  Monarca  —  Oggidì  Quegli  che  usurpa 
con  violenza  e'  ingiustizia  alcun  principa- 
to; ed  anche  Signore  ingiusto  e  crudele 
—  metaf,  si  dice  di  Persona  crudele  e 
ingiusta. 

Far  al  ttran  —  Fare  il  crudele ,  il 
caprnaccio. 

*  Tiranegfiar,  v.  a.  Tiraneggiare.  U- 
sar  lira.inia  =  crudeltà. 

Tirant,  5.  m.  Tirante,  f.  archit. 
Pezzo  di  legname  che  serve  a  tener  saldi 
i  puntoni  del  cavalletto  di  un  tetto,  e  che 
chiamasi  anche  Prima  corda. 

Far  da  tirant  —  Fare  da  tirante , 
diciamo  per  Aiutare,  Sostenere  alcuno,  ma 
lo  diciamo  in  mal  senso. 

*  Tirar,  v.  a.  Tirare.  Condurre  con 
forze,  0  Muovere  alcuna  cosa  verso  sé 
con  violenza. 

Tirar  —  Tirare,  Scagliare  con  forza 
lontano  da  sé. 
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Uraì  —  Attirare  —  i4itrarre  —  Al- 
lettale, Indurre. 

*  Tirar  fora  —  Cavar  fuori ,  E- 
slrarre. 

*  Tirar  di  quatrein  —  Riscuotere 
danaro. 

*  Tirar  da  là  —  Tirare  da  parte,  da 
banda,  da  lato. 

*  Tirar  so  —  Tirar  su,  fig.  si  dice 
del  Far  dire  con  astuzia  ad  altrui  quello 
eh'  è  non  vorrebbe,  che  anche  si  dice 
Scalzare,  Cavare  i  calcetti. 

*  Tirar  so  —  Tirare  su  =  Allevare, 
Nutrire. 

*  Tirar  a  fein  —  Tirare  a  fine= 
=  Compire,  Finire,  Terminare. 

Tirar  una  corda  —  Tendere  una 
corda. 

Tirar  al  fià  —  Fiatare,  Respirare. 

Tirars  fora  —  Cavarsi  da  un  nego- 
zio, 0  da  altro  checchessia. 

*  Tirar  d' spada  —  Giocar  di  spa- 
da. Tirare  di  spada  =  Giocar  di  scherma. 

*  Tirar  a  sègii  —  Tirare  a  segno. 
Tirar  di  pogn ,  del  bastunà  —  Me- 
nar pugni ,  bastonate. 

*  Tirar  jO  d'on  —  Dir  male  di  al- 
cuno =  Screditarlo. 

*  Tirar  zò  a  caruzzein  &  cquert  — 
Tirar  giù  la  buffa  =  Bestemmiare,  ed  anche 
Dispregiare  la  vergogna,  Por  da  banda  il 
rispetto. 

*  Tirar  zò  un  lavurir  —  Tirar  giù 
un  lavoro  =  Strapazzarlo,  Abborrac- 
ciarlo. 

*  Tirar  a  tèra  un  lavurir  —  Tirare 
a  terra  un  lavoro  =  Svilirlo. 

*  Tirar  —  Tirare  =  Tendere ,  In- 
clinare. 

'  Al  tirarev  piutost  a  far  al  falò- 
(/nam  eh'  n'  è  al  magnan  —  Inclina  più 
al  mestiere  del  Megnamc,  che  a  quello 
del  magnano. 

Tirar  a  un  post  —  Aspirare  a  un 
ufficio ,  a  una  carica ,  ecc. 

Tirar  alla  longa  —  Tirare  alla  lunga 
=  Mandare  in  lungo.  Allungare. 

Tirar  indrì  —  Tirare  in  dietro  = 
Ritirare  0  Far  volgere  indietro. 

*  Tirars  indrì  d' far  una  cossa  — 
Kifìuiarsi  dal  fare  checchessia. 

*  Tirar  inaìiz  al  fat  so  —  Tirar 
innanzi,  e  lasciar  scuotere  =  Proseguire, 
e  lasciar  che  altri  dica  a  sua  posta. 

*  Te  V  pu  dir  qud  t'  vii,  me  intant 
a  tir  inanz  —  Tu  puoi  scuotere,  o  Tu 
puoi  dire  ciò  che  vuoi. 

Tirar  indrì  -  Tirare  indietro  = 
Fare  che  il  fatto  non  sia  fatto.  Rivocarc. 


*  Tirar  al  col  a  una  cossa  —  V. 
Col. 

*  Tirar  on  dalla  so  —  Tirare  alcuno 
alla  sua  voglia  =  Tirarlo  alla  sua  parte , 
nella  propria  opinione. 

*  Tirar  a  un  culóur  —  Tirare  a 
un  colore  =  Approssimarsi  a  quello. 

Tirar  vi  —  Tirar  via ,  nelF  uso  si- 
gnifica Far  presto,  Operare  sollecita- 
mente. 

*  Tirar  so  —  Tirar  su  =  Aspirare 
fortemente  col  naso  per  impedire ,  tiran- 
doli in  aho,  che  colino  i  mocci. 

Tirars  dr\  una  cossa  —fig.  Tirarsi 
dietro  una  cosa  =  Esserne  causa  e  origine. 

*  Tirar  la  paga  —  Tirare  la  paga 
=  Riscuotere  il  salario. 

*  A  tirarla  trop  la  se  strazza  — 
prov.  Chi  troppo  tira  la  corda ,  la  strap- 
pa =  Il  troppo  rigore  irrita  gli  animi. 

Tirar  al  car  —  Tirare  la  carretta 
=  Far  opera  gravosa. 

*  Tirars  pf  i  cavi  —  Fare  a  ca- 
pelli =  Accapigliarsi. 

*  Tirars  so  i  cavi  —  Ravviarsi  i 
capelli ,  Pettinarsi. 

*  Tirar  zi)  —  Abbattere.  Demolire. 

*  Tirar  zò  tot  i  sant  eh'  ein  in  zil 
—  Tirar  moccoli.  Bestemmiare. 

Tirar  di  mocol  —  Bestemmiare. 

*  Tirars  so  'l  calzét  —  V,  Calzetta. 

*  Tirar  d' longh  —  Tirare  di  lungo 
=  Passar  da  un  dato  luogo  senza  posar- 
visi  ;  è  deir  uso  anche  Toscano. 

*  Tgnir  tira  —  Tener  teso. 

*  Tirasò  —  Cosi  diciamo  in  boi.  Co- 
loro che  finno  mestiere  di  tirar  su  dalle 
mura  della  città,  derrate  di  contrabbando. 
I  criminalisti  li  nominano  Tirini. 

Tirein  —  V,  Tirasò. 

Tiréla ,  s,  f  Tirella.  Fune  o  striscia 
di  cuoio .  che  da  una  parte  è  raccoman- 
data alle  stanghe  di  una  vettura,  Jair  al- 
tra al  pettorale  del  cavallo 

•  Tiri  dir,  s,  f  pi  Minuzie,  Bagattelle. 
Cose  di  poco  valore.  E  V  usiamo  al  pro- 
prio come  al  (ìg. 

Tiriteina  —  Il  Ferrari  senza  nes- 
suna citazione  dice  che  questa  voce  possa 
facilmonle  derivare  da  Nome  daio  iu  boi. 
a  favoli.  In  questo  signif.  non  V  ho  mai 
riscontralo.  Io  penso  che  valjj:a  lo  slesso 
che  Tiritera,  e  non  sia  che  una  variante 
di  essa. 

Quando  alcuno  ci  fa  qualche  discorso 
dispiacente,  al  quale  non  vogliamo  atlen- 
dpre,  rispondiamo  in  segno  di  (lispre7-zo  e 
cantarellando  Tiriteina  pan  grata,  Mitim 
a  lét ,  eh'  ai  ho  bèi  e  znà. 
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Tiritera ,  $.  f.  Tiritera.  Stravagante 
lunRheza  di  ragionamento. 

Tiròn,  s.  m.  pi  Seccumi,  si  dicono 
le  fruita  che  si  seccano,  come  ficlii,  u- 
va  ecc.  Ma  in  dialetto  lo  diciamo  pro- 
priam.  di  Pere,  Mele ,  tagliali  in  quarti  e 
seccate  nel  forno.  D' altri  frutti  aggiungia- 
mo il  nome  proprio,  come  Flgh  secch ,  U 
sécca  e  simili.  (Fichi  secchi,  Uva" secca). 

*  Tirot  —  Lo  stesso  che  Tira.  V.  Tira. 
Tirundèl  (a)  Precipitosamente. 

Cascar   a  tirundèl  zò  da  un  alber 

—  Cadere  da  un  albero  precipitosamente. 

*  Tirundèla  (a)  —  A  josa,  A  carra 
In  abbondanza^  In  quantità. 

St*  an  dia  [ruta  ai  n'è  a  tirundèla 

—  In  quesi'  anno  delle  frutta  ce  n*  è  in 
abbondanza,  A  josa. 

Tirutein ,  dim.  di  Tira  e  Tirot, 
Tisa ,  n.  p.  f,  dira,  e  vezzeg,  di  Te- 
resa. 

Tisgh,  aad.  Tisico.  Infetto  di  tisi- 
chezza. 

Dvintar  tisgh  —  Dar  nel  tisico,  In- 
tisichire. 

Paréir  tisgh  —  Esser  magro ,  Scar- 
no e  somiglianza  di  chi  è  (ìsico. 

Tisgh,  lo  diciamo  anche  delle  piante 
Quando  perdono  il  loro  vigore  e  ingialli- 
scono. 

*  Tisgaja  -  K  Tisi. 
Tisghein .  add,  Tisicuzzo ,  Tisicuc- 

cio;  dim,  di  Tisico. 

Tisi,  s,  f.  Tisi,  Tisichezza.  Infermità 
de'  polmoni  ulcerati. 

*  Titar.  V,  a.  Tettare ,  Poppare,  Latta- 
re. Succiare  il  latte  dalla  poppa. 

Titar,  per  (instare,  Godere,  Bearsi. 

Al  tétta  y  diciamo  a  Chi  per  effetto 
di  cosa  che  gli  piaccia  si  mostra  come  in 
estasi  ;  e  si  direbbe  in  it.  Egli  gusla,  o  si 
bea.  Egli  si  gode,  Egli  è  nella  sua  beva, 
e  simili. 

*  Titeina ,  dim.  di  Tétta  -  K  Tetta. 
Titlein  (da    TetelJ  Piccola  protube- 
ranza a  similit.  di  capezzolo. 

Titón,  add.  Poppatore ,  Che  poppa 
assa. 

*  Titòna^  add,  e  s.  f.  Pocciosa.  Che  ha 
grani  poppe. 

.'Titubanza,  s.  f.  Perplessità/ Esi- 
tanza. Il  titubare.  Titubàmenlo. 

*  Titubar,  v.  n.  Titubare.  Vacillare. 
St  are  ambiguo.  Non  si  risolvere ,  Star  fra 
due. 

Tizgar,  V.  a.  Stuzzicare,  Aizzare. 
Tizgar  al  fugh  —  Stuzzicare  il  fuo- 
co =  Avvivarlo  perchè  meglio  arda. 
*  Tizghein  —  V,  STUziGireni. 


Tlàr,  s.  m.  Telaio.  Ordigno  di  legna- 
me ad  uso  di  tessere  la  tela  —  T  gener. 
degli  artisti  e  specialmente  de'  legnaiuoli  ^ 
i  quali  cosi  chiamano  Quattro  pezzi  di 
legname  commessi  in  quadro. 

—  Sue  parti. 

Castel,  0  Cassa  —  Panconi,  o  Ritti. 

Sobi  —  Subbio,  Involgitoio. 

Gargàm  dèi  sobi  —  Garg:<me  o  In- 
canalatura. 

Mors  dèi  soìri  —  Orecchioni. 

Lez  —  Liccio,  o  Licciata, 

Lizzadur  —  Licciaruolo,  o  Porta- 
liccio. 

Zirèl  —  Girelloni. 

Calcol  —  Calcele  o  Calcoliere  =  Par- 
te del  telaio  che  regge  le  calcole. 

Curdón  del  calcol  -—  Stalle  =  Quelle 
cordicelle  che  reggono  le  licciate  e  le  cal- 
cole. 

Baston  da  tirar  —  Involgitoio  = 
Bastoni  che  servono  per  far  girare  il  su  b- 
bio. 

Metr'  in  tlar  —  Mettere  in  telaio  = 
Intelaiare. 

*  Tlar  dia  tavla  —  Telaio  della  ta- 
vola =  Quella  parte  che  collega  i  piedi 
e  su  cui  posa  il  piano. 

Tlar  —  Armadura  o  Sostegno  che 
ponp:ono  gli  artefici  alle  opere  loro. 

Tiara,  s.  f.  Pellicola,  Panno  ,  Quella 
specie  quasi  di  velo  che  si  genera  nella 
superficie  del  vino,  o  di  Altri  liquori. 

*  Tiara,  per  Tèilad'ragn—  V.  Téila 

Ai  è  tanti  el  gran  tiara  cKel  vei- 
nen  senna  in  tèsta  —  Vi  sono  tante  tele 
di  ragno  che  quasi  toccano  la  testa. 

*  Tlèn ,  s.  m.  Sipario.  Telone  per  Si- 
pario, Io  nota  anche  il  Fanf.  con  esempio 
Pananti  Oper.  1.  V.  Sipari. 

Tlon,  s.  m.  pi  Cosi  diciamo  Quelle 
tele  che  si  sospendono  sopra  corde,  a 
certa  altezza,  lungo  le  strade  della  città  in 
occasione  degli  Apparati.  V.  Adob. 

Tmara^  s,  m.  Tomaio.  La  parte  di 
sopra  della  scarpa. 

Tmein  —   K.  Cmein. 

*  Tméir  —  V.  Temer. 

*  To  ,  pronom.  Tuo. 

Quèst  è  to  —  Questo  è  tuo. 

*  Toca ,  s.  f.  Tocca.  Spezie  di  velo  in- 
tessuio  di  seta  e  di  oro  o  d'argento.  Dallo 
spagnuolo  7b.*a  velo.  In  tedes.  Tuch  , 
panno. 

*  Toca ,  s.  f.  Bacchettona,  nel  suo  sem- 
plice significato  di  divota. 

Tóch ,  s.  m.  Tocco.  Tatto  —  Colpo 
che  dà  il  battaglio  nella  campana  —  In 
pittura  La  maniera  con  la  quale  il  pittore 
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indica  e  fa  sentire  il  carattere  degli  og- 
getti —  Suono.  Il  suonare. 

Dar  un  tóch  d' vna  cossa  —  Toc- 
care una  cosa,  o  una  corda ^  Far  motto 
di  checchessia  =  Ti'Ccar  leggermente  fa- 
vellando d'  alcuna  cosa. 

Tóch  —  V.  ÀzziDsmi. 

Vgnir  un  tóch  —  Esser  culto  da  A- 
poplessia. 

Tòcli ,  add.  Guasto ,  Magagnato ,  Ba- 
cato; parlando  dì  frutta. 

Sta  méUa  r  è  tócca  —  Questa  mela 
è  guasta. 

Tóch  in  f  al  zerval ,  diciamo  che 
Uno  è  tocco  per  dire  Che  è  affetto  di 
pazzia,  Ch*  è  nazzerello,  Che  lia  poco  sale 
in  zucca,  e  simili. 

Esser  tóch  in  t' al  nomine  patris  — 
Lo  Slesso  che  Tóch  in  t' al  zerval. 

Toch  --    V.   TUCHKIN. 

Todna,  s.  f.  Seccatore. 
Che  todna  —  Che  seccatore,  Che 
importuno  —  In  ant.  boi.  valeva  Persona 
inutile   —  Da    Todna  facciamo  il  verbo 
Tudnar.  V, 

*  Tof ,  s.  m.  Tanfo.  Fetore  di  muffa; 
ma  più  proprìam.  in  boi.  Legger  puzzo. 

Ai  è  un  tof  que  déintr'  in  sta  stan- 
zia —  C  è  un  certo  puzzo  entro  questa 
stanza,  o  C*  è  un  cattivo  odore. 

*  ToKa  .5.  f.  Toga.  Sorta  d'abito  lungo 
usato  dagli  amichi  romani  —  Oggi  Quel- 
r  abito  lungo  che  si  usa  da'  dottori  nelle 
Università ,  ne'  Tribunali. 

Toffa  —  Giornea,  Veste  d'autorità. 

Mèters  la  toga  —  Mettersi  la  giornea, 
0  Affibbiarsi  la  giornea,  si  dice  per  im- 
{irtnilcre  a  sostenere  alcuna  cosa  con  tutta 
r  energia  e  T  efficacia 

Tola ,  5.  f.  Tavola.  Carta  contenente 
r  alfabeto,  sulla  quale  i  fanciulli  imparano 
;i  leggere.  È  voce  antica.  Ora  Santa  Cróus, 
V.  Cròus. 

*  Tola  e  mandòla  —  Maniera  di 
dire  ^.he  vale ,  Essere  lo  stesso. 

Éssr'  un  tola  e  mandòla  —  Essere 
eguale.  Essere  come  prendere  e  ridire  la 
medesima  cosa.  Tola  e  mandòla ,  cioè 
Tieni  e  rimandi. 

Quando  alcuno  in  qualche  quistione 
si  difende  quasi  cogli  stessi  argomenti, 
che  gli  sono  posti  ad  accusa,  gli  diciamo, 
Mo  qudst  rè  un  tola  e  mandòla, 
'  Tolè  —  Voce  denotante  meraviglia  o 
sdegu'^ 

Mo  tolè,  eh'  am  voi  dar  ad  intèn- 
der eh'  al  n'ha  qnatrein!  —  Ma  guar- 
date che  mi  vuol  dare  ad  intendere  ch'ei 
non  ha  danari! 


Mo  tolè  dia  séin  cT  sicuterat!  — 
Ma  eccoci  alle  solite  ! 

Tom ,  s.  m.  Tomo ,  Trattandosi  di  o- 
pere,  d' inchiostro,  vale  Parte,  Volume. 

Tom  —  Tomo,  diciamo  di  Uomo 
stravagante,  e  singolare,  che  abbia  di  pnz- 
zert>ccio.  Tale  insomma  da  poterne  scrìve- 
re un  tomo,  0  volume  delle  sue  stranezze. 

Bón  tom,  0  Bel  toni  —  Bel  tomo, 
0  Buon  tomo ,  si  dice  per  Uomo  non  buo- 
no per  uomo  strano.  Tomm.  Agg. 

*  Toma  (roma). 

Pruméter  Roma  e  toma  —  Promet- 
tere Roma  e  toma,  vale  Promettere  gran- 
di cose,  delle  quali  sia  presso  che  impos- 
sibile^ mantenere  la  promessa. 

*  Tomba ,  s.  f.  Tomba.  Sepoltura,  Ar- 
ca da  seppellire. 

Parèli  una  tómba;  lo  diciamo  di 
abitazione  dove  sia  poca  luce ,  poc'  aria. 

*  Tombol,  s.  m.  Tombolo.  Capitombo- 
lo. Caduta  col  capo  all'  ingiù. 

Far  un  tomool  —  K  Tumbular. 

*  Tombola ,  s.  /*.  Tombola.  Gioco  che 
si  fa  con  cartelle  dove  sono  segnati  quin- 
dici numeri  presi  dall'  uno  al  novanta  :  e 
vince  quegli  a  cui  neir  estrarsi  i  numerì 
che  dair  uno  al  novanta  sono  in  una  borsa 
0  orna,  vengono  prima  tutti  i  quindici  •nu- 
meri segnati  nella  cartella. 

Far  tombola  —  Tombolare,  Cadere. 
Tombolòn  —  V,  Tumbolòn. 

*  Tón ,  s.  m.  'Tonno.  Pesce  di  gran 
mole  che  ha  il  corpo  in  forma  di  fuso , 
grosso  nel  tronco,  sottile  verso  la  testa  e 
la  coda.  La  sua  carne  è  di  squisito  sapore 
e  fresca  e  salata. 

.  *  Tón  ,  s.  m.  Tuono,  Tono  in  mugica. 
Tuoni,  sono  i  Gradi  per  cui  passano  suc- 
cessivamente le  voci  e  i  suoni  del  salire 
verso  r  acuto  ,  e  nello  scendere  verso  il 
grave  colla  regolata  interposizione  de' se- 
mituoni a'  loro  luoghi  per  riempire  gì'  in- 
tervalli maggiori  consonanti  o  dissonanti. 

Dar  al  tón  -^  K  Intunar. 

Arspondr'  a  tón  —  Rispondere  a 
tono  =  Rispondere  aggiustatamente  ed  a 
proposito  di  quel  che  si  dice. 

Tgnir  a  tón  on  —  Tenere  in  tuono 
alcuno  fiq^  =  Non  lasciarlo  errare. 

Perdf  al  tón,  o  Andar  fora  d"  tón 
—  Uscir  di  tuono,  fig.  Perdere  il  filo  del 
ragionamento,  Non  rispondere  a  proposito. 

Tón  —  Tuono ,  in  fìsinlog.  Robu- 
stezza, Vigore.  In  questo  sigmf,  Y  usiamo 
in  questa  frase  p.  e. 

Aveva  al  stómgh  e'  tunà,  mo  adèss 
al  m'  è  turno,  in  tón  —  Lo  stomaco  ha 
ripreso  tuono. 
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Tv/rnar  la  méint  in  tón  ^  Ripren- 
dere la  mente  ,  tranquillità,  chiarezza. 

Éssr'  in  ton  —  Essere  In  carne,  suf- 
flcienlemente  in  forze,  Avere  buona  appa- 
renza di  salute. 

*  Ton  —  per  Moda,  Buon  gusto. 

Andar  in  ton  —  Vestire  alla  moda 
ed  eleganiemente. 

Star  in  mèz  al  bèi  éon  —  Vivere 
in  mezzo  alla  società ,  Stare  in  sulle 
mode. 

Da  questa  voce  facciamo  funesta.  V. 

Star  so  l  ton  —  Slare  in  tono  = 
Vivere  la  vita  ariitìciale  imposta  dalla 
moda.  GiusEP.  Giusti. 

*  Tónd,  add.  Tondo.  Di  figura  circo- 
li are  o  sferica ,  Che  pende  nel  rotondo. 

Tónd  —  Tondo  =  Fatiiccio  grasso. 

Tónd  —  Tondo  =  Semplice,  Gros- 
solano, Sempliciotto. 

Spud'ir  d' tónd  —  Spular  tondo  = 
Stare  in  sul  grande,  Ostentare  gravità. 

In  tónd  —  avv.  In  giro ,  Circolar- 
mente. 

Tónd  —  Tondo.  Piattello,  tondino. 

Al  mónd  V  è  bèi  perchè  le  tónd  — 
Lo  stesso  che  Al  mónd  T  è  bèi  perchè 
r  è  variabil.  V.  Mòkd. 

*  Tdndga,  5.  f:  Tonaca,  Veste  lunga 
de'  religiosi  claustrali. 

*  Tónf ,  acid.  Grasso  ,  Paffuto. 

r  è  tónf  —  È  grasso ,  è  paffuto. 
Diciamo   anche  grass  tónf,  ed  ha 
più  forza. 
Topa  —  V.  Talpa  =  V.  Pòndga. 
Topla,  s.  f.  Toppa!  |Pezzuolo  di  pan- 
no. 0  simile  che   si    cuce  in  sulla  rottura 
del  vestimento  0  altro. 

Meter  del  topel  —  V.  Artuplar. 
Tor,  s,  m.  Toro.  Il  maschio  delle  be- 
stie vaccine.  Tauro. 

Tor  —  Bastracone ,  Uomo  grosso  e 
fonuto;  e  si  dice  per  ischerzo. 

Taiar  la  tèsta  al  tor,   diciamo  fig. 
per  Togliere  il  potere  0  il  mezzo  di  ope- 
rare a  persona  potente. 
Tor.  V.  a.  Togliere,  Torre. 
Tor  vi  —  Tor  via  =  Levar  via. 
Tor  muier  —  Torre  moglie ,  Am- 
mogliarsi. 

*  Tor  in  afèty  0  a  noi  —  Torre  a 
fitto  0  a  nolo  =  Prendere  a  usare  alcuna 
cosa  con  pagare,  una  determinata  mer- 
cede. 

Mo  tol  ovvero  Mo  tolè!  To.  mod: 
d'  interiezione,  come  a  dire  Ve' ,  0 
Vedi  mo.  ! 

*  Tor  so  d' in  téra  —  Raccogliere , 
Pigliare  di  terra. 
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*  Tor  réigula  —  Prendere  norma , 
regola. 

*  Tor  dal  mónd  —  Togliere  dal 
mondo  =  Privar  di  vita. 

*  Tor  a  prova  —  Togliere  a  prova 
=  Sperimentare. 

*  Tor  in  pas  —  Togliere  in  pace  = 
Sopportare. 

*  Tor  a  minciunar  —  Pigliarsi  gioco, 
Metter  in  canzone,  Farsi  beffe  di  alcuno. 

*  Tor  la  lom  —  Parare  il  lume. 

*  Tor  so  tot  i  pet  —  Raccogliere  i 
bioccoli  =  Ascoltare  attentamente  le  al- 
trui parole  e  riferirle. 

*  Andar  a  tor  un  quél  —  Andare 
per  una  cosa. 

*  Tors  da  un  sit  —  Partirsi  da  un 
luogo. 

Tors  dinanz  da  on  —  Levarsi  dal 
cospetto  di  uno. 

*  Torta  cum  la  vein  —  Pigliar  co- 
m'e'  viene.  Prender  quel  che  viene  = 
£ssere  indifferente,  e  adattarsi  alle  circo- 
stanze. 

Tor  téimp  —  Toglier  tempo  =  In- 
dugiare per  aspettare  una  congiuntura  fa- 
vorevole. 

*  Tors  zò  —  Avvilirsi. 

Tu  so  e  met  tò,  cK  la  so  la  vgnérà 
prov.  —  Ogni  cuffia  per  la  notte  è  buo- 
na =  Ogni  cosa  anche  di  piccolo  valore  è 
buona  alla  circostanza;  quindi  si  deve 
far  conto  di  tutto. 

*  Tors  al  du  d*  cóp  —  Andarsene , 
Svignarsela. 

Tór,  s.  f.  Torre.  Edificio  eminente 
di  pietra,  costruito  ordinariamente  per  guar- 
dia e  difesa  di  un  luogo. 

Tórb,  add.  Torbido,  parlando  d'al- 
cun liquore  signif.  avente  in  sé  mischian- 
za  che  gli  toglie  la  chiarezza  e  la  limpi- 
dezza. 

*  Tórb  —  per  metaf.  Torbido,  Contur- 
bato, Aspro,  Brusco. 

*  Tórb ,  in  forza  di  sust.  Torbido  per 
Confusione,  Agitazione  disordinata,  Stato 
di  cose  torbulento. 

Ai  è  dèi  tórb  —  C  è  confusione,  Di- 
soi*dine,  Agitazione. 
Tórbd  —  V.  ToRB. 
Tórbd  —  V.  Mélma. 
Toro*,   s  m.  Torchio.   Strumento  da 
stampare  e  da  premere. 

Metr'  in  toro'  —  Mettere  in  torchio, 
parlando  di  libri  =  Stampare. 

Tore'  —  Torchio.  T.  de'  legat.  di  li- 
bri. Lo  strettoio  in  cui  si  pongono  i  libri 
per  poterli  tondare. 

Tor&  —  Torchio ,  dicono    i   cartai 
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Quella  specie  iài  morsetto  a  vite  di  legno 
in  cui  si  stringe  i  mazzi  delle  carte  per 
potergli  pianare  ali*  uscir  della  stufa. 

*  Torel  d'  ov  —  Lo  stesso  che  Ross 
dC  ov,  V.  ov. 

*  Torma,  s.  f.  Torma.  Un  dato  numero 
di  persone. 

Ai  è  una  torma  de  zéint  eh*  cis  poi 
veder  —  Vi  è  una  torma  di  gente  da 
non  credere. 

*  Tort ,  5.  m.  Torto,  Ingiustizia,  Ingiu- 
ria, Àvania;  contrario  di  Ragione. 

A  tort ,  Loc,  avv.  A  torto  ,  Contr'  a 
ragione,  o  senza  ragione  =:  Ingiusta- 
mente. 

Avéir  tort  —  Avere  il  torto  =  Non 
avere  ragione. 

Dar  tort  —  Dare  il  torto  =  Giudi- 
care in  disfavore. 

Cunfsars  dèi  tort  —  Recarsi  a  di- 
fetto checchessia  =  Riputarsene  colpevole. 

V  è  pca  fari  tort  —  Sarebbe  peccato 
torcergli  un  capello.  Lo  diciamo  per  di- 
mostrare la  grande  bontà  di  alcuno. 

*  Torta,  s.  f.  Attorcigliamento.   L'alto 
dello  attorcigliare. 

Dar  una  torta  al  fil  —  Attorciglia- 
re il  filo,  Torcere  il  filo. 

Torza,  s.  f.  Torcia,  Torchio.  Candela 
grande,  o  più  candele  avvolte  o  unite  in- 
sieme. 

Jbrza  da  véint  —  Torcia  a  vento. 
Torzer,  v.  a.  Torcere.  Avvolgere, 
Attorcigliare. 

Torzr'  al  fil  —  Torcere  il  filo  o  al- 
tro =  Avvolgere  le  fila  addoppiale.  In 
altro  signif.  V.  Storzbr. 

Torziool,  s.  m.  Torcicollo.  La  pie- 
gatura involontaria  spesso  dolorosa ,  della 
testa  a  destra  o  a  sinistra  ed  air  ingiù  o 
nel  davanti. 

Tosgh ,  s.  m.  Tossico.  Veleno  perfi- 
do sopra  tutti  i  veleni,  ed  anche  Veleno 
qualunque. 

Paréir  un  iosgh  ,  diciamo  di  cosa  di 
sapore  amarissimo. 

Tòss,  s.  f.  Tosse.  Espirazione  violenta, 
sonora  ed  interrotta ,  per  lo  più  cagionata 
da  irritazione  fatta  ne  nervi  dei  polmoni. 
Tóss  caqneina  —  Tosse  ferina. 

*  Tot  —  Tutto ,  in  forza  di  sust.  vale 
Ogni  cosa,  Ogni  luogo. 

Ciapar  sd  tot  —  Pigliare  ogni  cosa, 
Pigliar  tuito  ciò  che  ti  viene  davanti,  o 
che  ti  è  dato. 

Da  per  tot  —  Per  tutto,  In  ogni  par- 
te, In  ogni  luogo,  Ovunque. 

Al  tot  sta  ^  II  punto  è. 

Me  a  vgnerè  ma  al  tot  sta  eh'  sia 


cuntéint  al  pà  —  Io  ci  verrei ,  il  punto 
è  che  sia  contento  mio  padre. 

Far  d' tot  —  Fare  di  lutto  =  Fare 
ogni  sforzo,  o  prova  di  tutto  ciò  che  è  in 
nostro  potere. 

Essr*  al  tot  in  t'  una  cà  —  Essere 
il  lutto  in  una  famiglia  =  Avere  in  essa 
tutta  r autorità,  Essere  T appoggio,  i! 
sostegno  di  essa. 

Cun  tot  che  —  Tuttoché ,  Benché , 
Sebbene. 

V  é  tot  on  —  È  tutta  fava  =  È  la 
stessa  cosa. 

Tot  ìò  —  Tutto  lui  maniato  =  È 
somigliantissimo. 

Premma  d' tot  —  Anzi  tutto  =:  Pri- 
mieramente. 

Tot  du,  tot  tri  —  Tutti  e  due,  tulli 
e  tre,  anche  Tutti  a  due,  tutti  a  tre. 

Tot  al  piò  —  Al  più,  al  sommo. 

Tot  in  t' una  volta  —  Tulio  a  un 
tratto.  Tutto  ad  un  tempo,  A  un  tratto , 
Di  colpo. 

Totavì,  comp.  Tuttavia  —  Nondi- 
meno, Con  tulio  ciò. 
Tdulfa  —  V.  Tanfa. 
Tónrd,   s.  m.   Tordo.    Uccello  di 
grandezza  media  fra  il  piccione  e  V  allo- 
dola. 

Tóurd  sassar  —  Tordo  Sassello ,  è 
detto  il  Tordo  minore. 

Al  ciurlar  dèi  tóurd  —  Zirlare,  Tru- 
tilare^  sono  verbi  esprimenti  la  voce  del 
tordo. 

Tdurel ,  $.  m.  Torno ,  Tornio.  Ordi- 
nìo  sul  quale  si  fanno  diversi  lavori. 

Tóurel  —  Torno,  cioè  Due  giri  delle 
maglie  o  punti  che  si  fanno  lavorando  la 
calza.  Lo  stesso  che  Bmcadein.  K 

Tduren.  Lo  slesso  di  Tóurel.  V. 
*  Tòurnacònt ,  s,  m.  Tornaconto.  11 
tornare  conto  ,    Utile  ,  Guadagno.  Giusti 
Proverb. 

Védri  al  so  tóurnacónt  —  Trovarci 
in  checchessia  il  tornaconto  =  Trovarci 
0  Averci  utile,  interesse. 

En  i  éssr"  al  tóurnacónt  —  Non 
esservi  utile. 

Tòurta,  s.  f.  Torta.  Spezie  di  vivan- 
da, composta  di  varie  cose  battute  e  me- 
scolate insieme. 

*  Magnar  la  tóurta  in  tèsta  a  on 
—  Mangiare  la  torta  in  capo  ad  alcuno , 
si  dice  di  Chi  è  più  alto  di  statura  e  fig, 
delFAver  V  ingegno  superiore  ad  alcuno  , 
Soverchiarlo. 

*  Piover  sd  in  V  la  tóurta  —  Cader 
la  fa*andine  in  sul  far  la  ricolla;  si  dice 
D'alcuna  cosa,  che  sia  stata  guastata  in 
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sul  buono ,  0  in  sull'  atto  di  venire  alla 
conclusione. 

Dividers  la  tóurta  —  Dividere  l'e- 
redità ,  il  bollino ,  con  allrui. 

Tòus  —  Toso.  Provenz.  Fanciullo. 
In  bologn.  é  voce  disusai.  Ora  Tusèt. 
K. 

*  Toz  —  Toziio,  agg.  di  Cosa  che  ab- 
bia grossezza  o  larghezza  soverchia,  ri- 
spetto alla  sua  altezza  —  si  dice  anche 
di  Uonìo  0  di  Donna  che  ha  la  persona 
piccola  e  grossa. 

Toz  —  Tozzo,  in  belL  art.  Maniera 
tozza  :  conirario  di  Maniera  svelta.  —  Tozzo 
0  atticciato  o  maccianghero  si  dice  a 
a  quella  figura  o  edificio  che  tanto  nel 
lutto  come  nelle  sue  parli ,  con  goffa  ap 
parenza  e  proporzione,  pende  anzi  in 
grosso  e  corto ,  che  in  sottile  e  lungo. 

*  Tra ,  pri>p.  Tra  ,  Fra ,  Inira ,  Infra. 

Tra  me,  tra  sé  —  Tra  me,  =  Me- 
co stesso,  Seco  slesso. 

Tra  nò ,  Tra  iT  lóur  —  Tra  di  noi' 
Tra  di  loro  =  Senz*  altra  compagnia  che 
essi,  che  noi. 

Tra  quél  e  qlater  —  Tra  per  V  una 
cosa  e  per  V  altra. 

Trabaca,  s.  /l  Trabacca.  Spezie  di 
padiglione.  Tenda. 

*  Trabadél  —  V.  Térbadél. 

*  Trabalaméint ,  s.  m.  Traballio , 
Barcol lamento.  Il  molo  di  ciò  che  tra- 
balla. 

*  Trabaiar ,  v.  n.  Traballare.  L' on- 
deggiare che  fa  chi  non  pub  sostenersi  in 
piedi  0  per  debolezza  o  per  altra  cagione 
—  E  si  dice  delle  Cose  eziandio  che  mal 
posano  e  non  istanno  ferme  su  i  sostegni 
loro. 

Far  trabaiar  —  Far  traballare  = 
Agitare.  Scuotere. 
Trabalón ,  s,  m.  Traballio. 

Dar  un  trabalón  —  Traballare,  On- 
deggiare. 

*  Trabecol ,  s.  m.  Trabaccolo.  Sona 
di  bastimento  mercantile. 

*  Trabóoh ,  s.  m.  Trabocco.  Il  tra- 
boccare. 

Traboch  ed  sangv  —  Trabocco  di 
sangue  =  Sgorgamenlo,  Sgorgo. 

A  trabóch  —  A  trabocco  =  Stra- 
bocchevolmente, Senza  ritegno. 

*  Traboch,  s.  m.  Trabocchello ,  Tra- 
bocchetto. Luogo  fabbricato  con  insidie, 
dentro  al  quale  si  precipiia  a  inganno. 

*  Trabsont,  acid.  Bisunto.  Mollo  un- 
to, Untissimo. 

*  TrabQcar,  v.  intr.  Traboccare.  Ver- 
sar fuori  per  la  bocca;  e  dicesi  de*  vasi  o 


simili ,  quando  son  pieni  di  superfluo  —  e 
si  dice  anche  dell'Uscire  i  fiumi,  o  simili 
dal  letto  loro  per  la  soverchia  acqua  — 
per  similit.  Mandar  fuori  largamente. 

Trabucar  —  Traboccare,  parlando 
di  pesi ,  dicesi  di  Cosa  che  per  la  propria 
gravità  e  per  T  altrui  spinta  esca  d  equi- 
librio. Yasar.  Vit. 

Trabucar  al  sach  •—  Traboccare  il 
sacco  =  fig.  Non  capirne  più,  Soprabbon- 
dare. 

Trabucar  —  Traboccare,  Cadere 
precipitosamente. 

*  Trabuohéint ,  agg.  di  Veste,  cap- 
pello 0  altro  simile,  vale  Nuovo,  Non  an- 
cora usato. 

La  Ruseina  Vha  un  capei  da  vénder 
per  sì  Kr,  eh'  l'è  nov  trabìichéint  —  Ro- 
sina a  un  cappellino  a  vendere  per  sei  lire, 
non  ancor  slato  messo,  è  nuovo. 

Tracag^ata.  K  Arlighinata. 

Tracagnein  —  Traccagnino;  idio- 
tismo di  Arlecchino.  K  Arlighein. 

Traoagnot ,  s.  m.  Tonfacchiolto.  Uo- 
mo robusto  ,  ma  non  alto.  Traccagnotto  , 
nello  slesso  signif.  T  usano  anche  i  To- 
scani. Lo  stesso  di  Tassagnot. 

*  Traoanaddur ,  s.  m.  Tracannalore. 
Che  tracanna. 

*  Tracanar ,  v.  n.  Tracannare.  Bever 
fuor  di  misura  e  avidamente. 

Tracanl,  s.  m.  pi.  T.  de'  cartai  Dra- 
ganelli. 

*  Tracliegiar ,  n.  ass.  Traccheggiare. 
Temporeggiare,  Mandar  in  lungo  ~  Con- 
giunger tempo  a  tempo,  il  che  corrisponde 
alla  frase  latina  moras  nectere  —  in  mt- 
lit.  Trattenere  l' inimico  con  mosse  e  tiri 
di  varie  maniere  per  guadagnar  tempo, 
senza  venir  con  esso  a  giornata. 

*  Tracci ,  s.  m.  Tracollo.  Il  tracollare. 
Caduta  —  fig.  Rovina  —  Queir  allo  che 
fa  la  bilancia  .neir  abbassarsi  dalla  parte 
ov'  è  il  peso  maggiore. 

Dar  al  tracol  alla  balanza  —  Dare 
il  tracollo  alla  bilancia  =  Farle  perdere 
r  equilibrio. 

Dar  al  tracol  a  un  quél  —  Dare  il 
tracollo  a  checchessìa  =  fig.  Cagionar 
risoluzione  a  cose  egualmente  pendenti  e 
dubbie. 

Dar  tracol  a  un*  amala  —  Recar 
danno  a  un  malato^  pregiudicarlo  maggior- 
mente nella  salute, 

Adéss  che  Pavlein  è  mala  en  biso- 
gna diri  dia  mort  ed  so  cusein ,  per 
n*  i  dari  tracol  —  A  Paolino  malato,  non 
gli  si  può  dire  della  morie  del  cugino,  per 
non  aggravarlo  di  più. 
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^  Traoola  >  s.  f.  Tracolla.  Striscia  per 

10  più  di  cuoio ,  che  girando  sulla  spalla 
solto  airopposto  braccio ,  serve  comunem. 
per  uso  di  sostenere  la  spada,  o  simile 
—  Sciarpa  degli  Uffìziali  quando  è  portata 
in  traverso. 

Traoul,  s.  m.  Groppa  di  culaccio. 
Quella  parte  della  coscia  delle  bestie  ma- 
cellate, separata  dagli  altri  tagli  detti  Cu- 
laccio. 

*  Tracular  —  V.  Trabalab. 

*  Tradìméint  ;  s.  m.  Tradimento.  Il 
tradire. 

A  tradiméint  —  A  tradimento  = 
Ricorrendo  a  ciò  che  si  chiama  tradimen- 
to. Proditoriamente^  À  inganno,  Maliziosa- 
menie. 

*  Tradir,  t;.  a.  Tradire.  Mancar  di  fe- 
de, Usar  di^fraude  contro  colui  che  si  fida. 

Traditónr,  s.  m.  Traditore.  Che 
tradisce ,  Che  manca  di  fede. 

W  traditur  —  Occhi  traditori  = 
Seducenti,  Maliziosi. 

*  Traditoura  (alla)  Locuz.  Alla  tra- 
ditora  =  Conforme  alla  maniera  de'  tra- 
ditori. Da  traditore. 

*  Tradur,  v.  a.  Tradurre,  Trasportare 
alcun  componimento,  o  libro  d'una  lingua 
in  un'  altra.  Questo  è  il  solo  signif.  usato 
in  boi. 

*  Tradutour ,  t;.  n.  Traduttore.  Che 
traduce,  o  Che  d' una  lìngua  trasporta  in 
un'altra  alcun  componimento. 

"•  Traduziòn ,  s.  f.  Traduzione ,  Ver- 
sione ,  Volgarizzamento.  Il  trasporiamenio 
ti'  una  lingua  in  altra  —  L*  opera  così 
trasportata. 

*  Trafetta  —  V.  Trafitcra. 

*  Trafeier,  v.  a.  Trall^gere.  Trapas- 
sare da  un  canto  all'  altro  ferendo  e  pun- 
gendo —  per  metaf.  Affliggere  con  modi 
spiacevoli  o  detti  mordaci,  o  con  cosa  che 
arrechi  noia  o  disgusto 

*  Trafloadour  —  V,  Traficant. 
Traficante ,  add.  pari.  Trafficante , 

Trafflcatore.  Che  traffica. 

*  Traflcar,  v.  a.  Trafficare.  Esercitare 
il'  traffico.  Negoziare  —  Maneggiare,  Aver 
cura. 

Traficar,  lo  diciamo  per  Andare  in 
qua  e  là  per  casa  a  far  questa  o  quella 
faccenda. 

U  è  da  stamateina  in  za  eh'  an  faz 
che  traficar  da  tot  i  là  —  È  da  questa 
mattina  che  non  faccio  che  trafficare  per 
CRsa.  Lo  stesso  dicono  i  Toscani. 

*  Traflch,  s.  m.  Traffico.  Il  trafficare, 

11  mercanteggiare  comprando  o  vendendo 
per  cagione  di  lucro. 


*  Traflohein ,  s.  m.  Procaccino ,  nel 
senso  di  Colui  che  s' ingegna  di  guada- 
gnare. 

*  Trafila ,  s.  f.  Traffla.  Strumento  onde 
si  fanno  passare  i  metalli  per  ridurli  in 
filo  ed  alla  sottigliezza  che  si  vuole. 

Far  passare  per  la  trafila  —  Tra- 
filare. 

Trafila  j  lo  diciamo  per  Serie  lunga 
di  cose,  0  Numero  di  persone,  della  quale 
ci  occorre  il  parere,  il  vóto  per  ottenere, 
0  fare  checchessia. 

*  Trafltura  ,  s,  f.  Trafitta  ,  Trafittura. 
La  ferita  che  si  fa  nel  trafiggere.  Puntura 

—  metaf.  Grave  dolore  o  afllizione. 
Trafoi ,  5.  m.  Trifoglio.  Pianta  erba- 
cea che  viene  naturalmente  ne'  prati ,  o 
che  si  semina  nelle  praterie  artificiali ,  e 
le  cui  foglc,  di  forma  pressoché  rotonde, 
sono  attaccate  a  ire  a  tre  ad  un  medesi- 
mo gambo. 

Trafóur,  s.  m.  Traforo.  Il  traforare. 
L'opera  traforata,  cioè  Quel  piccolo  foro 
0  pertugio  che  si  fa  traforando  —  Sorta 
di  lavoro  fatto  coli'  ago. 

*  D' trafóur  —  Di  traforo,  diciamo 
comunem.  per  Indiretiamente,  Di  nascosto, 
Clandestinamente. 

Ai  ho  savnacsòd*  trafóur  che  dman 
Carlein  va  v\  —  Ho  saputo  di  traforo 
che  domani  Carlino  parte. 

In  questo  siqnif,  L'  usano  anche  i 
Toscani;  e  lo  registra  il  Bianchini  [Voc. 
LuccheseJ. 

Traftà.  s.  m.  Taffetà.  Tessuto  di  seta 
leggiero  e  arrendevole.  (In  frane,  laffetas. 
In  spagnuolo  tafelan)  —  Quella  sciarpa 
del  me  Icsimo  drappo  usato  in  antico  dalle 
donne  italiane  per  ornare  e  coprire  il 
capo. 

Trafugar,  v.  a.  Trafugare.  Traspor- 
tare nascostamente  cosa  o  persona. 

Trafugare  —  Trafugarsi.  Fuggire  o 
Sottrarsi  nascostamente. 

*  Trafurà,  add.  Traforato.  Foralo  da 
banda  a  banda  —  Bucherato. 

Trafurar,  v,  a.  Traforare.  Forare  da 
una  banda  airalira  —  Trapassare  forando. 

*  Tragedia,  s,  f.  Tragedia.  Poema 
rappresentativo,  che  è  imitazione  di  azione 
grande  fatta  da  personaggi  illustri ,  con 
parlar  grave,  e  che  ha  dolorosa  catastrofe 

—  fig.  Accidente  violento  e  deplorabile. 

Far  del  tragedi  —  Far  tragedie  = 
Fare  piagnistei ,  querele,  o  simili. 

Tragèt,  s.  m.  Tragetro ,  Traghetto, 
Tragitto.  Piccolo  sentiero  non  frequentato, 
e  per  il  quale  si  abbrevia  il  cammino. 
Traversa,  Accorciatoia. 
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*  Tragèt  —  Viaggietto,  Piccolo  viag- 
gio. 

*  Andar  a  far  un  tragèt  —  Fare 
un  viaggietto. 

*  Tragich ,  add.  Tragico.  Di  tragedia 

—  Mesto  doloroso. 

*  Tragich .  s.  m.  Tragico.  Compositore 
di  tragedie. 

Tragitar,  v,  a,  Tragetlare,  Traghet- 
tare, Tragittare.  Trasportare  o  Trasferire 
0  Far  passare  checchessia  da  un  luogo 
ad  un  altro. 

*  Tragitars  —  Tragettarsi.  Trasferir- 
si, Trasportarsi. 

Tragónzer,  v.  n.  Trangugiare.  In- 
piordamente  e  con  furia  inghiottire;  e  ta- 
lora semplicem.  Inghiottire. 

*  Tragónzer  —  Trangugiare ,  metaf. 
Sopportare,  Soffrire. 

*  Tragtar  —  V.  Tragitar, 
Trai,  s.  f.  pi.  Bilie.  Gambe  torte. 
Traiar,  Lo  andare  di  Chi  ha  le  gam- 
be torte.  Da  questo  verbo  facciamo  Yagg. 

Traia,  o  Traión. 

Traiòn  ~  V.  Traiar 

*  Tralass .  $.  m.  Tràlasso.  Il  trala- 
sciare. Bbacciol.  Scherz.  Dei  6, 4  —  Ghe- 
RARD.  supph  a*  voc.  it.  —  Fanf.  diz, 
ling.  it,  —  Tralasciamento, 

Ve  suzèss  im  tralass  tra  la  Marieina 
e  Tugnein  —  È  avvenuto  un  Iralasso  tra 
la  Maria  e  Tonino:  cioè  si  sono  lasciati , 
allontanati. 

*  Tralassar,  v,  a.  Tralasciare.  Lascia- 
re di  fare,  di  dire  ecc.  , 

Tralassar  d*  lavurar  —  Lasciare 
Sospendere  di  lavorare. 

Tralassar  ed  dir  una  cossa  —  Tra- 
lasciare, ommeltere  dal  dire  checchessia 
=  Non  dirlo. 
Traloo'  T.  furbesc.  V.  Imbroi. 

*  Tralucar,  v.  n.  Traìucere.  Risplen- 
dere ,  Rilucere. 

*  Traluolléint ,  add.  Tralucente,  Ri- 
splendente. 

*  Traluser,  v.  n.  Tralucere.  Passare 
splendendo,  Trasparire  —  e  si  dice  di 
Quelle  cose  che  son  rade  ed  hanno  spazi 
pe' quali  passa  la  vista. 

Trama,  s.  f.  Trama.  Le  fila  da  riem- 
pier r  orditura  della  tela. 

*  Trama ,  s.  f.  Trama.  Disegno ,  Ma- 
neggio occulto  0  ingannevole 

*  Tramandar ,  v.  a.  Tramandare. 
Mandare  oltre,  o  dopo  di  sé.  Trasmettere. 

Tramandar ,  per  Esalare. 
Tramandar  dia  pozza ,  di'  udóur 

—  Mandare  o  Esalare,  buono,  o  cattivo 
odore. 


*  Tramar,  v.  n.  Tramare.  Cioncertare 
un  tradimento,  un  inganno,  una  congiura. 

*  Trambalaméint    —    V.  Tabala- 

HÈINT. 

Trambaiar  —  K  Trabalar. 
Trambaldn  —  V.  Trabalón. 

*  Trambost,  s.  m.  Trambusto,  Tram- 
bustio.  Il  trambustare.  Travaglio.  Solleva- 
zione, Confusione,  Scompiglio  —  Rimesco- 
lamento, Sollevamento  d' animo  per  causa 
di  sventure. 

*  Trambustar ,  v.  a.  Trambustare. 
Rimuovere  le  cose  confondendole,  e  disor- 
dinandole. 

*  Traméz,  $.  m.  Tramezzo,  Tramezza. 
Ciò  che  tra  Tuna  Cosa  e  F  altra  è  posto 
di  mezzo  per  dividere  o  scompartire  — 
T  de'  calz.  Quella  striscia  di  cuoio  che 
si  mette  tra  il  suolo  e  il  tomaio  della 
scarpa. 

*  Tramischiar^  v,  n.  Tramischiare. 
Mischiare  una  cosa  tra  Y  altra. 

'  Tramònt ,  s  m.  Tramonto.  Il  tra- 
montare. 

In  t'  ai  tramònt  —  Sul  tramontare 
del  sole  =  Neir  ora  in  cui  il  sole  tra- 
monta. 

*  Trampel ,  s.  m,  pi  Trampali,  Tram- 
poH.  Due  pali  accomodati  a  starvi  su  coi 
piedi  alti  da  terra ,  e  camminare  con 
essi. 

Star  so  in  V  i  trampel  —  Stare  su 
i  trampoli  =  Star  per  cadere,  Star  in 
pericolo. 

Star  so  pr'  i  trampel  —  fig  Stare 
su  i  trampali  =  Reggersi  malaménte  nel 
suo  grado,  Essere  per  perdere  la  sua  po- 
sizione, i  suoi  averi. 

Tramuda,  s,  f.  Travasamenlo.  Il 
travasare  il  vino,  o  altro  liquore,  facen- 
dolo passare  da  un  vaso  a  un  altio  = 
Tramntamento.  Il  tramutare. 

Éssr*  al  téimp  dia  tramuda,  lo  di- 
ciamo assolut.  per  Essere  il  tempo  in  cui 
si  travasano  i  vini. 

Far  la  tramuda  —  Travasare,  Tra- 
mutare il  vino. 

*  Tramudar,  v,  a.  Tramudare.  Muta- 
re da  luogo  a  luogo.  Far  cambiar  luogo. 

TVamudar  al  vein  —  Travasare  il 
vino.  Tramutare  il  vino,  Dar  tramuta  al 
vino. 

*  Tramuntà  —  Lo  stesso  che  Tra- 
mónt  —  K 

In  t' la  tramuntà  dèi  sóul  —  F.  in 
t'al  tramònt. 

*  Tramuntana ,  s,  f.  Tramontano , 
Tramonta.  Vento  principale  settentrionale, 
detto  anche  Borea ,  Aquilone ,  Rovaio  , 
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Veaiavolo  —  U  polo  artico,  Il  settea- 
trione. 

Perder  la  tramuTUana  —  Perdere 
la  tramontana,  dicesi  famigliarmente  di 
Chi  si  conturba  in  modo  che  non  sa  più 

Suel  che  si  dica  o  si  faccia.  Lo  stesso  che 
erdere  o  Smarrire  la  bussola,  Uscir  di 
scherma,  Restare  come  una  mosca  senca 
capo,  e  simili. 

Far  perder  la  tramuntana  — Trar 
del  seminato,  Cavare  altrui  di  scherma 
=  Far  uscir  di  tema,  o  dell'argomento 
0  soggetto  che  si  ha  tra  mano. 

Tramuntar,  v.  n.  Tramontare.  Il 
nascondersi  del  sole,  della  luna^  e  di  o- 
gni  altra  stella  o  pianeta  sotto  T  orizzonte 

—  fig.  Morire  —  in  boi.  s' usa  anche  a 
significare  che  Una  tal  cosa  ha  perduto 
della  sua  bellezza   della  sua   freschezza 

—  (letto  di  Donna  che  ha  oltrepassato  il 
flore  della  gioventù. 

*  Tramuntar,  v.  n.  Traboccare,  per 
Mandar  fuori  largamente. 

La  pqnata  /*  ha  tramvmtà^  e  addio 
brod  —  Ha  traboccato  il  brodo  dalla  pi- 
gnatta, ed  è  andato  in  fumo. 

*  Tramurtir,  v.  n.  Tramortire.  Venir 
meno,  Smarrire  gli  spirili ,  Essere  in  deli- 
quio tra  la  vita  e  la  morte. 

*  Tramuza ,  s,  f.  Tramoggia.  Quella 
cassetta  quadrangolare,  in  forma  d'aguglia, 
che  s'accomoda  capovolta  sopra  la  macina 
0  sopra  il  frullone  ("BuratJ  d*onde  esce  il 
grano,  o  la  farinachesi  vuole  abburattare. 

'  Tramzar ,  i».  a.  Frammettere.  Met- 
tere fra  una  cosa  e  Y  altra. 

Tramzar  al  vein  —  Tagliare  il  vi- 
no, temperarlo  con  altro. 

Tramzar  —  Dimezzare ,  Ammezzare 
=  Dividere  per  mezzo. 

*  Tran ,  imper.  del  verbo  Trarre,  affis- 
sata la  particella  Ne;  e  che  si  usa  come 
preposizione  significativa  di  eccezione,  co- 
me Fuorché,  Salvochè,  Trattone,  Tol- 
tone. 

Tran  sta  cossa  che  que,  me  a  cun- 
vein  in  tot  al  rést  —  Tranne,  ciò ,  con- 
vengo nel  rimanente. 

*  Tranèl  —  V.  Trapla. 

*  Tranquel .  add.  Tranquillo,  Quieto 

—  metaf.  Benigno,  Piacevole. 

*  Tranqtdlità ,  s,  f.  Tranquillità.  Lo 
stato  di  ciò  eh*  è  tranquillo  —  metaf. 
Quiete,  Giocondità,  Pace,  Contentezza. 

Tranqnilisar ,  v.  a.  Tranquillare. 
Render  quieto  e  tranquillo.  Sedare. 

Transeat  —  Voce  latina,  usata 
Qualche  volta  in  cambio  di  dire  Passi, 
Sia  pur  cosi. 


Ch*  al  eunsomma  al  sd  transeat , 
ma  eh'  al  ctmsomma  anch  quél  di  ater 
F  è  trop  —  Ch*  egli  consumi  il  proprio  , 
sia,  0  transeat,  ma  che  consumi  anche 
ciò  che  è  d' altri  è  troppo. 
Transit.    add.    Transito.  Passaggio 

—  T.  delle  Dogane,  del  Commercio  Fa- 
coltà di  far  transire,  cioè  Far  passar  mer- 
ci, derrate  ecc.  traverso  ad  uno  Stato,  ad 
una  città ,  senza  pagar  diritti  di  gabella , 
dazio  d' entrata. 

/)'  transit  —  Per  transito  =  In  pas- 
sando. 

Transit  —  Transito.  L' atto  del  mo- 
rire. 

Éssr*  in  transit  —  Essere  in  tran- 
sito =  Essere  in  sul  morire. 

Trapanar,  t;.  a.  Trapanare.  Forare 
col  trapano  —  per  Entrare  o  Penetrare. 
Ghbrabd.  suppl.  a*  voc.  it.  In  questo  si- 
gnif.  è  usato  comunem.  in  boi. 

*  Trapass ,  s.  m.  Andito,  Tragitto. 
Luogo  slieito  per  passare. 

Trapass  —  Ambio,  Ambiatura.  Uno 
degli  andari  del  cavallo ,  che  è  il  passo 
accelerato,  proprio  di*'  cavalli  ambianti. 

Far  al  dzòn  dèi  trapass  —  Fare  il 
digiuno  del  trapasso ,  o  il  Digiuno  delle 
campane,  cioè  Digiunare  dal  Giovedì  santo, 
fino  alla  mattina  del  Sabato  santo,  alPora 
in  cui  si  tornano  a  suonare  le  campane. 

*  Trapassar^  v.  a.  Trapassare.  Pas- 
sare oltre  —  Passare  —  Passare  di  questa 
vita,  Morire  —  Passar  da  banda  a  banda 

—  Trafiggere  —  Sormontare ,  Superare 

—  Trasgrelire  —  Trascorrere  oltre  il 
convenevole, 

Trapassar  al  téimp  —  Trapassare 
il  tempo  =  Consumarlo  ,  lasciar  che 
passi. 

*  Trapen ,  s.  m.  Trapano.  Strumento 
con  una  punta  d'  acciaio  col  quale  si  fora 
il  ferro,  le  pietre  e  simili. 

*  Trapelar,  v.  n.  Trapelare,  Scap- 
pare il  liquore  o  simile  dal  vaso  che  lo 
contiene,  uscendo  per  sottilissime  fessure 

—  fio  Comprendere  anche  da  minimi  in- 
dizi» Discoprire  anche  leggermente. 

Ài  fwjosò  trapelar  che  a  de  arriva 
al  sgner  Tugnein  —  Ho  potuto  trapela- 
re, che  a  giorni  arriva  il  signor  Tonino. 
La  bót  trapéila  —  La  botte  trapela. 
Trapian ,  s,  m.  Ripiano,  Pianerotto- 
lo. Quello  spazio  che  si  trova  in  cima  alla 
scala  —  In  altri  signif.  V.  Mzanein. 
Trapiantar  —  V.  Strapia!^tar, 
Trapla  ,   s.  f.  Trappola.  Arnese  da 
prender  topi  —  fig.  Insidia,  Trama. 
•  Trapla ,  per  Prigione. 
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Andar  in  trapla  —  Esser  posto  in 
prigione. 

*  Arstar  in  trapla  —   Dare   nella 
trappola  =  Rimaner  preso,  ingannato. 

Cascar  in  trapla  —  Lo  slesso  che 
Arstar  in  trapla. 

Tirar  alla  traila  —  Trappolare. 

Trapla,  agg,  di  Persona  vale  Inciam- 
pata, Lenta,  Irresoluta. 
Trapiar,  v.  a.  Trappolare.  V.  Atra- 

PLAR. 

Trapiar,  intendiamo  pfopriam.  At- 
taccar bestie  bovine  davanti  a' cavalli  da 
tiro  per  aiutarli ,  alle  salite  a  tirare  il 
peso.  II  nostro  verbo  viene  da  Trapelo 
che  cosi  si  dice  la  bestia  bovina  o  ca- 
vallo che  sì  aggiunge  per  aiuto  delle  altre 
alle  salite. 

*  Trapldn ,  add.  Trappolatore.  Che 
trappola.  Ingannatore,  Aggiratore ,  Imbro- 
glione. 

Trapont,  s.  m.  Trapunto.  Lavoro 
fatto  con  punta  d*ago  —  Spezie  di  ri- 
camo. 

Trapont  —  Sorta  di  materasso. 

Traponzer ,  v.  a.  Trapuntare.  La- 
vorar di  trapunto. 

Trapulein,  s.  m.  Trampellino.  Ta- 
volato alto  da  un  lato  e  fornianle  un  pia- 
no inclinato  ed  elastico ,  di  cui  si  valgono 
i  saltatori  per  prendere  lo  slancio  quando 
hanno  a  fare  i  cosi  detti  Salti  mortali. 
Voc.  dell'  uso  Tose.  —  Voc.  di  Nap. 
"  TrapanzcLura,  s.  f.  Impuntura.  Sorta 
particolare  di  cucito  a  punti  fitti. 

*  Traquai ,  s.  m.  Faccenduola.  Piccola 
faccenda  —  Da  questo  nome  facciamo  il 
verbo  Traguaiar.  V. 

Avéir  una  massa  d'  traquai  da 
sbrigar  —  Aver  piccole  faccende  a  sbri- 
gare. 

Traguai  —  Lo  stesso  che  Bara- 
guai,  y. 

*  Traquaiar,  v.  a.  Lavoracchiare  — 
Mercanteggiare  e  simili. 

(^e  as  ìraquaia  eh?  —  Qui  si  la- 
vora eh? 

Cum  vaia  f  Quadagnav  adéss  f  — 
As  va  traquaiand  quél  —  Come  va  ora? 
Guadagnate?  Si  va  facendo  qualche  cosa. 
^  Traquai ein ,  s.  m.  Mercantuolo, 
propriam.  in  boi.  Chi  negozia  in  cose  di 
poco  conto,  di  poco  valore. 

U  è  v/n  traquaiein  eh'  al  s*  inzégna 
in  f  incassa  —  Egli  s' ingegna  e  ricava 
guadagno  in  tutto. 

*  Traquel ,  s.  m.  Treccone.  Rivendu- 
gliolo di  frutta;  e  per  esser  tal  fatta  di 
gente  assai  di  bassa  condizione,  ce  ne  ser- 


viamo di  tal  nome  per  comparazione  di 
Persona  di  modi  grossolani  e  rozzi. 
Trar    -  V.  Tirar. 

*  Trasandà  —  V.  Strasardà. 

*  Trasandar  —  V.  Strasandar. 

*  Trascura ,  add.  Trascuralo.  Disat- 
tento, Negligente,  Spensierato. 

*  Trascuradaz^  add.  Trascuralaccio; 
pegg,  di  Trascurato. 

Trascuratili,  s.  f.  Trascuranza^ 
Trascuraggine,  Trascuratezza.  Il  trascurare. 

*  Trasecolar,  v.  n.  Trasecolare.  01- 
tremodo  meravigliarsi,  stupirsi. 

*  Trasferir  —  Y.  Trasldcar. 

*  Trasfigurar,  v.  a.  Trasfigurare.  Far 
mutare  effigie  e  figura. 

*  Trasgredir,  v,  a.  Trasgredire.  Uscir 
de'  comandamenti.  Non  ubbidire. 

Trasloch,  s.  m.  Trasferimento.  V. 
Traslocar. 

*  Traslucar^  v.  a.  Trasferire.  Mutar 
di  luogo.  Trasmutar  di  luogo.  Traslocare, 
Traslocazione.  Traslocamenio,  per  Trasfe- 
rire ,  Trasferimento  sono  voci  deir  uso. 
Registrate  dal  Farf.  voc.  ling,  it. ,  dal 
V  e.  di  Napoli.  Il  Garbna  le  dice  espres- 
sive e  non  ineleganti.  Il  Viani  f'diz.  di 
Pret.  frane.)  tiene  le  parole  del  Carena 
per  buone. 

Traslucars  —  Trasferirsi.  Andare  ad 
abitare  in  altro  luogo. 

Traspardint ,  add.  Trasparente.  Che 
traspare.  Diafano. 

Trasparir,  v.  n.  Trasparire,  Traspa- 
rere. Apparire  a  traverso.  Tralucere  a 
traverso  d*  un  corpo  rado. 

*  Traspirar,  v.  n.  Traspirare.  Mandar 
fuori  per  evaporazione  sottilissime  parti- 
celle. Esalare ,  Evaporare  -^  fig.  si  dice 
di  Cosa  occulta  la  quale  viene  a  manife- 
starsi ,  la  quale  esce  fuori  quasi  a  mal  suo 
grado, 

*  Trasport ,  s.  m.  Trasportamento  , 
Trasportazione.  Il  trasportare  da  un  luogo 
ad  un  altro. 

Trasport  —  Inclinazione,  Affetto. 
Sintir   trasport   pr' una   cossa  — 
Sentire  inclinazione  a  checchessia 

*  Trasport  —  Trasporto,  diciamo  co- 
munem.  per  Accompagnamento  funebre 
fatto  con  solennità.  Lo  stesso  dicono  i  To- 
scani. 

*  Traspurtà  ,  add.  Inclinato,  Propen- 
so, e  simili.  K  Purtà. 

*'Traspurtar,  v.  a.  Trasportare.  Por- 
tare da  un  luogo  a  un  altro.  Trasferire. 
^Trastòl,  s.  m.  Trastullo.  Diporto, 
Passatempo,  Spasso,  Divertimento. 
Tnrs  trastol  —  Trastullarsi. 
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*  Trastular.  v.  a.  Trastullare.  Tratte- 
Dere  altrui  con  diletti  per  lo  più  vani  e 
fanciulleschi. 

Trastulars  —  Trastullarsi.  Spassarsi. 
Passare  il  tempo  in  piaceri. 

*  Trastulli  —  V.  Bbustolbin. 

*  Trat ,  s.  m.  Tratto,  per  Disunza,  Spa- 
zio. 

Da  que  e  là  ai  ò  %m  zeri  Prat  — 
Da  qui  e  là  v'  è  gran  spazio  y  gran  di- 
stanza. 

Trat  ed  pènna  —  Tratto  di  penna 
=  Quel  segno  che  si  fa  colia  penna  scri- 
vendo. 

Trat  —  Tratto,  per  Atto  fraudolento, 
0  come  sogliam  dire  in  oggi,  Tiro. 

Trat  —  Tratto ,  per  Differenza ,  Di- 
vario. 

Da  me  a  vò  anièv/n  gran  Prat  — 
Da  me  a  voi  non  e'  è  gran  tratto ,  gran 
diiferenza. 

Trat  ed  strà  —  Tratto  di  strada  = 
Spazio  di  strada. 

Trat  —  Tratto.  Maniera. 

P&rsóna  d' un  bel  trat  —  Persona 
di  bel  tratto  =  Persona  di  nobili  maniere. 

Ciapar  al  trat  —  Pigliare  il  tratto 
innanzi  =  Avanzar  tempo. 

Dar  al  trat  —  Dare  il  tratto  =  Far 
muovere.  • 

Dar  al  trat  alla  balanza  —  Far 
che  la  bilancia  pieghi  da  Utia  parte. 

Dar  l'  ultum  trat  —  Dar  Y  ultimo 
tratto  =  Morire. 

Far  iin  bel  trat  —  Fare  un  bel 
tratto  =  Far  cosa  utile,  conveniente,  pie- 
tosa e  simili. 

C  corei'  a  trat  —  Parlare  a  tratti 
=  Parlare  adagio  e  con  intermessi  riposi. 

A  trat  a  trat  —  A  tratto  a  tratto  — 
A  quando  a  quando,  Ad  ora  ad  ora. 

D' trat  —  Di  tratto  =  In  un  subito 
=  Subitamente. 

D'prem  trat  —  Di  primo  tratto  = 
In  sul  principio,  Da  principio. 

D' trat  in  trat  —  Di  tratto  in  tratto. 
Tratto  tratto  =  D\  quando  in  quando,  Di 
momento  in  momento. 

In  t*  un  Prat  —  Lo  stesso  che  A  un 
trat. 

Trat  per  trat  —  Tratto  per  tratto 
=  Di  volta  in  volta. 

Prov.  —  Dal  det  al  fat ,  ai  ò  un 
gran  trat  —  Dal  detto  al  fatto  e*  è  un 
gran  tratto  =  Il  dire  è  facile,  ma  Y  ope- 
rare porta  con  se  delle  difficoltà. 

*  Trata  —  Tratta ,  dicono  i  Mercanti 
per  Ordinare  alcun  pagamento  a*  corri- 
spondenti. 


Da/r  la  trata  —  V.  Dar  al  trat. 

•  Tratabil ,  add.  Trattabile ,  detto  di 
Persona  per  Pieghevole  ,  Benigno  ,  Afia- 

bile. 

Le  un  om  tratabil  —  Egli  è  uomo 
iraltabiles.  pieghevole,  affabile. 

Tratabil  —  TralUbile,  per  Arrende- 
vole, Soffice ,  che  s' arrende  all'  azione 
della  mano,  o  degli  strumenti. 

•  Trataméint,  s.  m.  Trattamento.  Ma- 
niera di  trattóre,  o  di  portarsi  con  alcuno. 

Usar  di  cativ  trataméint  —  Dsar 
buoni  0  cattivi  trattamenti  =  Trattare 
bene  o  male  con  chicchessia. 

*  Trataméint ,  diciamo  per  Convito 
solenne. 

Dar  di  trataméint  —  Dar  conviti. 

In  cu  ai  è  trataméint  dèi  Perfét  = 
Oggi  e*  è  trattamento  dal  Prefetto.  È  mo- 
do usato  anche  da'  Toscani. 

Tot  al  trataméint  —  Tutto  il  trat- 
tamento; intendiamo  II  vitto,  vestiario^ 
alloggio  ecc.  I  toscani  dicono  Io  stesso. 

Tratamessa,  s.f.  Busbaccheria,  In- 
ganno. 

Vgnir  cun  del  trasmessi  —  Lo  stesso 
che  Vgnir  cun  d*  impiant.  K.  Impiant. 

Tratar,  v.  a.  Trattare.  Maneggiare, 
Praticare,  o  Adoperarsi  per  conchiudere 
e  tirare  a  fine  qualche  negozio. 

*  Tratar  un  arguméint  —  Discute- 
re un  argomento ,  Disputare ,  Quistionare 
intorno  checchessia. 

Tratar  béin  o  mal  on  —  Trattare 
alcuno  bene  o  male  =  Portarsi  seco  a- 
mortvolmente,  o  villanamente,  e  simili. 

*  As  trata  —  Si  traila ,  è  espressio- 
ne assai  usala  per  significare  una  notizia 
che  si  abbia  di  qualche  cosa.  Quasi  si 
dica:  Si  discorre  che  la  tal  cosa  sia  cosi. 

*  Tratat ,  s.  m.  Trattato.  Discorso  com- 
pilato e  messo  in  iscrittura  sopra  qualche 
materia.  Libro  che  tratta  di  una  data  ma- 
teria. 

Essr^  in  tratat  —  Essere  in  pratica. 
Lo  stesso  che  Èssf  in  tratativa. 

Tratati  va,  s.  f.  Trattato,  Trattamen- 
to, Pratica.  Il  tratiare. 

Essr'  a  tratativa  d*  un  affar  —  Es- 
sere per  trattare  un  affare,  un  negozio. 

Am  è  sta  fat  del  tratativ  pr*  andar 
a  star  a  Locca  —  Mi  è  stato  proposto 
di  farmi  andare  a  Lucca. 

Meters  in  tratativa  —  Far  pratiche 
Trattare  di  checchessia. 

•  Trateniméint ,  s.  m.  Trattenimen- 
to, per  Veglia  ,  Festino  o  simile;  lo  di- 
cono anche  i  Toscani. 

*  Tratgnir ,  v.  a.  Trattenere.  Tenere 
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a  bada  —  Far  passare  il  tempo  piace- 
volmente. 

Tratgnir  —  Ralienere,  Arrestare, 
Fermare. 

Tratgnir  al  eóulp  —  Arrestare  il 
colpo. 

Tratgnirs  —  Contenersi ,  Ristarsi , 
Arrestarsi,  =  Ritener  T  impeto,  la  rabbia, 
e  simili. 

Tratgnirs  in  t' un  sU  —  Fermarsi 
in  un  luogo. 

Tratóur ,  s.  m.  Trattore.  Colai  che 
dà  a  mangiare  a  prezzo.  Oste,  Quegli  che 
tiene  Trattoria ,  Betloliere.  È  voce  di  uso 
comune  anche  in  Toscana  registrata  dal 
voc.  di  Nap,,  dal  Fanf.  e  da  altri,  ma  è 
ripresa  come  voce  francese  Traiteur. 
'  Traturi ,  s.  m.  Trattoria,  Luogo  ove 
si  dà  a  mangiare,  a  prezzo.  Voce  di  uso 
comune ,  e  forse  necessaria  benché  non 
bella,  perchè  veramente  non  ce  ne  altra 
che  dicA  lo  stesso;  essendo  Osteria  troppo 
bassa,  e  triviale;  ne  potendosi  dir  propria- 
mente Albergo  o  Locanda,  perchè  non 
vi  si  dorme  o  alberga  ecc.  Fanf.  voc. 
ling,  it.  È  voce  comune ,  ma  censurata  e 
senza  esempi.  —  GÌ*  italiani  usavano  Pa- 
sticciere e  Pasticceria.  Oggi  più  comu- 
nem.  Pasticciere  si  dice  Colui  che  fa  ogni 
sorla  di  paste  dolci  e  confetture  per  ven- 
dere, e  Pasticceria  n'  è  la  bottega. 

Trav,  s.  m.  Trave.  Legno  grosso  e 
lungo,  che  s' adatta  negli  edifizi  per  reg- 
gere i  palchi  e  i  tetti. 

*  Trav  master  —  Trave  maestra  = 
La  trave  principale  del  tetto  o  dell'  im- 
palcatura. 

*  Ogni  basca  paréir  tm  trav  —  0- 
gni  bruscolo  parere  una  trave  =  Stimar 
per  grandi  le  cose  piccole. 

Star  a  cuniar  i  travi  —  Noverare 
i  travicelli  ==  Starsene  in  letto  ozioso. 

*  Travai ,  s,  m.  Travaglio,  Perturba- 
zione, Molestia ,  Affanno. 

Travai  d*  stómgh  —  Travaglio  di 
stomaco  =  Dolore  allo  stomaco ,  con  vo- 
glia di  vomitare. 

*  Travai.  s.  m.  Travaglio.  Ordigno 
composto  di  travi ,  nel  quale  i  maniscalchi 
mettono  le  bestie  fastidiose  e  intrattabili, 
per  medicarle  o  ferrarle. 

*  Travaiar ,  v,  a.  Travagliare.  Dare 
travaglio,  Affliggere. 

Travaiar  —  Travagliare  pr  Lavo- 
rare, faticare,  è  francesismo.  Ma  vi  sono 
tanti  buoni  esempi  che  lo  difendono.  I 
Toscani  V  usano  egualmente ,  che  noi. 

Travaiar  tot  al  de  —  Lavorare, 
Travagliare,  Faticare  tutto  il  giorno. 
VoL.  IL* 


Travalga,  add.  Traino,  una  delle 
andature  dei  cavallo. 

Andar  d*  travalga  —  Andar  d*  an- 
chetta  0  spalla. 

*  Travas  —  V.  Stravas. 

*  Travers ,  add.  Traverso.  Traversale , 
Obliquo.  Che  va  per  traverso. 

D' travers  —  A  traverso.  Di  traver- 
so, Biecamente. 

Guardar  d' travers  —  Guardare  in 
modo  che  indichi  scontentezza ,  collera , 
avversione. 

Alla  traversa  —  Alla  traversa  = 
Obliquamente. 

Andar  "d  travers  —  Andare  a  tra- 
verso, si  dice  di  Quelle  cose  che  non  rie- 
scono secondo  il  nostro  desiderio. 

Andar  a  travers  un  quél  in  t*  al 
magnar  —  Andare  a  traverso  =  Inghiot- 
tir male. 

Mandar  a  travers  —  Mandare  a 
traverso  =  Rovesciare,  Naufragare. 

jD'  dret  e  d*  travers  —  A  dritto  o  a 
torlo  =  In  ogni  modo. 

*  Traversa ,  s.  f.  Traversata.  T.  di 
mar.  Breve  viaggio  marittimo,  e  il  Tempo 
che  vi  si  impiega. 

*  Traversar  —  V.  Atra  versar. 

*  Travstir,  v.  a.  Travestire.  Vestire 
alcuno  degli  altrui  panni  perchè  non  sia 
conosciuto. . 

Travstirs  —  Vestirsi  mutare  i  pro- 
pri panni  in  altri,  per  non  esser  cono- 
sciuto. 

*  Tréb ,  s.  m.  Trebbio,  Trivio.  Crocic- 
chio dove  fanno  capo  tre  strade.  Voce  che 
vive  ancora  in  Bologna,  e  cosi  abbiamo 
Al  tréb  di  Carbonis  —  La  cisa  dèi  tréb; 
ed  è  una  Chiesa  fuori  di  citta. 

*  Tréb ,  s.  m.  Trebbio.  Brigata ,  Croc- 
chio. 

Andar  a  tréb  —  Andare  a  trebbio , 
Andare  a  \'eglia ,  Andare  a  casa  altrui  a 
far  veglia,  È  voce  restata  a*  conladini ,  e 
signif.  propriamente  II  radunarsi  eh'  essi 
fanno  neir  inverno,  nelle  stalle,  ove  stanno 
in  buona  compagnia  de'  vicini  lavorando  e 
cantando,  o  raccontando  favole  e  simili. 

Trech  traoh  —  Triche  irache;  so- 
no voci  imitative  quel  remore  che  fa  Chi 
cammina  in  zoccoli  o  con  calzari  di  cuoio 
secco. 

Trèch  tradì  —  V.  Inguangubl. 
Treds  —  V.  Trkg\ 
Trég*,  add.  num.  Tredici.  Nome  nu- 
merale, Tre  sopra  tredici. 

*  Il  numero  tredici  è  tenuto  da'  su- 
perstiziosi di  male  augurio,  A  una  tavola 
p.  e.  non  si  pongono  mai  tredici  persone 
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E  cosi  in  altre  circostanze  il  numero  tre- 
dici si  cerca  evitare.  Zercar  al  trég*  in 
e'  var. 
Treglia ,  $.  f.  Triglia.  Sona  di  pesce. 
Tréin  ,  s.  m.  Terreno.  V.  Tèra. 
A  pian  tréin  —  A  pian  terreno. 
N*  èsser  tréin  da  far  balot  —  Non 
esser  terreno  da  por  vigna. 

Ccruver  tréin  —  Cavar  la  lepre  dal 
bosco  =  Scoprire  il  sentimento ,  Scoprire 
il  vero  intorno  checchessiit, 

*  Tréin  —  K  Treno.    *^ 
Treina,  s.  f.  Trina.  Spezie  di  guar- 
nizione di  refe  ,  seta  o  simili  lavorata  a 
traforo. 

Treinca  (d),  avv.  Appunto,  Né  più  , 
né  meno.  Giusto,  Gorapiuiamenic. 
D' treinca  -    (riustamenle. 
Tréintacust,  s.  m.  Sgarza,  CiulTotto. 

*  Tréintapara  —  Trenlapara  ,  scrive 
il  Vocabolista  bolognese  (1600),  Vuol  dire 
Uno  che  sappia  quello  che  si  può  sapere, 
e  che  sia  tate,  che  con  esso  non  si  possa 
vincere  discorrendo ,  o  facendo  altro, 

A  sti  parol  d'arsintiméint  ai  fo  per 
nascer  al  tréintaparay  con  i  pi  dedrì  ecc, 
(Scaligeri  della  Fratta  :  favole),  A  que- 
ste parole  tanto  ardite  stet\e  per  nascere 
il  trentapara,  e  co*  piedi  all'  indietro  ecc. 
Cioè,  si  convinsero  (i  nemici)  della  supe- 
riorità dei  Bolognesi,  e  pensarono  a  fuggire. 
Tréintòn ,  add.  Trentuno.  Nome  nu- 
merale contenente  Tre  decine  e  uno. 

*  Ciapar  un  tréintòn  —  Dare  nel 
trentuno  =  Incoglierti  danno  ^  Imbatterti 
in  trista  ventura. 

*  Tréintòn  —  Tiro,  Tranello. 

Mo  siv\  che  Pavlein  m' ha  fot  un 
bel  tréintòn  —  Ma  sapete  che  Paolino 
m'  ha  fatto  un  tiro,  m*ha  ingannato. 

*  Trel ,  s.  m.  Trillo.  Ornamento  del 
canto,  che  consiste  in  una  successione  vi- 
cendevole e  rapida  di  due  sole  note  con- 
tigue di  più  0  meno  lunga  durata,  rego- 
lata la  proporzione  del  tempo ,  e  che  ha 
la  sua  preparazione  e  terminazione.  Dicesi 
anche  de'  suoni. 

Tremoléinza  —  V.  Termarbisa. 

*  Treno ,  s.  m.  Treno  per  Seguito,  E- 
quipaggio  —  militarmente  si  dice  di  Quello 
delle  artiglirrie. 

Treno,  V  usiamo  per  il  lusso  che  al- 
tri tiene.  E  cosi  diciano  La  carezza  a  due 
0  più  cavalli  eh'  egli  abbia. 

Al  s' è  mess  in  t'  un  treno  eh'  as 
poi  veder  —  S' è  messo  in  un  lusso  che 
fa  meraviglia. 

Ai  è  vgnò  in  t^  al  cóurs  la  Malvézza 
cun  un  treno  a  qtuUer  cavai  eh*  Pè  u- 


na  Mézza  —  È  venuto  al  passeggio  la 
Malvezzi  con  il  suo  tiro  a  quattro ,  eh'  è 
una  vera  meraviglia. 

Trepa,  s.  f.  Trippa  ,  Pancia,  Ventre 
—  11  ventre  delle  bestie  grosse,  che  ben 
purgato  usasi  per  vivanda.  Lampredotto. 

*  Salvar  la  trepa  pr'  i  niacaron. 
Mod.  basso.  Salvar  la  pancia  per  i  mac- 
cheroni, si  dice  d'un  Uomo  poltrone,  e 
che  altro  non  pensa  che  a  mangiare. 

Che  trepa!  —  Che  pancia,  Che  ventre. 

Trepel ,  s.  m,  Tripolo.  Terra  secca  , 
friabile,  ruvida.  Sebbene  sia  in  massa ,  è 
terra  e  non  pietra,  e  serve  a  pulir  gli  ot- 
toni, i  cristalli,  ecc. 

Trés  (d')  Di  schiancio,  A   schiancio. 

V,  SCHIBIZ. 

Trest,  add.  Magro,  come  può  essere 
Chi  ha  tristezza  in  animo. 

*  Trest  —  Scarso. 

Un  g'nar  trest  —  Un  pranzo  scarso. 

*  Trest  —  Debole,  Meschino. 

*  V  è  propri  sta  un  trest  diverti- 
méint  —  L  stato  un  meschino  diverii- 
mento. 

*  Tresta  =  Cattiva,  Non  buona. 

"  Far  trest'  acugliéinza  a  on  —  Far 
non  buona  accoglienza  a  I  alcuno  =  Ac- 
coglierlo freddamente,  con  poche  cerimo- 
nie, 0  atti  di  cordialità. 

Vein  trest  —  Vino  debole,  poco  spi- 
ritoso. 

Trezza,  s.  f.  Treccia.  Tutto  quello 
che  è  intrecciato  insieme.  In  frane.  Tres- 
se:  in  tedesc.  Tress. 

Trezza  dicavi  —  Treccia  di  capelli 
=  Capelli  intrecciali. 

Far  una  trézza  —  Fare  la  treccia 
=  Intrecciare. 

Tri ,  5.  m.  e  add.  Tre.  Nome  nume- 
rale che  segue  immediatamente  al  due. 

Trianguel,  s.  m.  Triangolo.  Fi^'ura 
piana  circoscritta  da  tre  linee  che  formano 
tre  angoli. 

*  Tribona ,  s.  f.  Tribuna.  Luogo  ole- 
vaio  d'onde  gli  oratori  greci  e  romani 
arringavano  al  popolo;  e  cosi  dicesi  ora 
Il  luogo  d'  onde  parlano  gli  oratori  nelle 
assemblee  —  più  comunem.  in  boi.  Quella 
parte  delle  Chiese ,  le  quali  son  fatte  in 
forma  di  mezzo  cerchio  ,  ed  ove  per  lo 
più  risiede  l'altare  maggiore. 

*  Tribular,  v.  a.  Tribolare.  Affliggere, 
Travagliare,  Contristare. 

Tribulars  —  Tribolarsi .  Affliggersi. 

*  Tribulazión .  s.  f.  Tribolazione.  Il 
tribolare. 

Tribuldana ,  s.  f.  Gozzoviglia.  U- 
nione  di  persone  per  gozzovigliare. 
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Tribunal,  s.  m.  Trìbonale.  Luogo 
dove  risiedono  i  giudici  a  rendere  ra- 
gione. 

Trid,  $.  m.  Trito  sincop.  di  Tritato. 
Mo  questi  el  i  ein   coss  iridi  e  ri- 
Iride  —  Ma  queste  son  cose  rancide  = 
Son  cose  dette  e  ridette. 

Tridamurìa ,  s.  m.  Tritume.  Ag- 
gregato di  cose  trite. 

Tridamurìa  —  Tritume  in  bel  art. 
Maniera  trita. 

TridaP;  v.  a.  Tritare.  Ridurre  in  mi- 
nutissime particelle. 

'  Tridèl,  s,  m.  Tritello,  Gruscherello , 
Crusca  più  minuta  eh'  esce  alla  seconda 
slacciata. 

Tridla,  s.  m.  Tritolo.  Minuzzolo, 
Bricciolo,  Minutissima  parte  di  checchessia. 

*  Una  tridla  —  Un  tritolo  vale  Nul- 
la, se  avanti  ha  una  negativa  ;  Pochissimo 
se  non  Tha  p.  e. 

"  An  n'i  ho  nianch  una  tridla  — 
Non  ne  ho  nemmeno  un  tritolo  =  Non  ne 
ho  punto. 

Damn'  una  tridla  —  Dammene  un 
tritolo. 

Mo  la  giv  una  tridla?  —  La  chia- 
male cosa  di  poco? 

*  Mo  tridla  !  —  Modo  ironie.  Ma 
capperi  ! 

Tridnmari  —  Lo  stesso  di}  Trirfa- 
muria. 

•Triduv,  s.  m.  Triduo.  Corso  di  tre 
giorni  ;  e  dicesi  comunem.  d'  una  Devo- 
zione che  si  fa  tre  giorni  alla  fila  in  o- 
nore  di  qualche  Santo,  o  per  implorare  da 
esso  qualche  grazia. 

'  Trieni ,  s,  m.  Triennio.  Corso  di  tre 
anni. 

Triguel ,  s,  in.  Tribolo ,  Pianta  che 
produce  frutti  spinosi  anch'  essi  detti  Tri- 
boli. 

*  Trilar,  v,  n.  Trillare.  Fare  il  trillo. 

*  Triméster,  s.  m.  Trimestre.  Spazio 
di  tre  mesi. 

*  Trinca,  s,  f.  Bevuta  di  vino. 

Dar  una  bona  trineà  —  Dare  una 
buona  bevuta  di  vino. 

*  Trincadóur  —  K.  TBracd;». 

*  Trincar,  v.  a.  Trincare ,  Cioncare , 
Pecchiare   tìere  assai. 

*  Trincón  ,  s.  m.  Trincone.  Che  trinca, 
Bevitore  solenne.  Cioncatore. 

*  Trinzadóur ,  verb.  Trinciatore.  Che 
0  Chi  trincia. 

Trinzadóur  —  per  Biasimatore,  se- 
vero censore.  Trinciatore  in  questo  signif. 
è  notato  dal  Ghbrabd.  sv^L  a'  voc.  it. , 
con  esempio  del  BBifiiw.  medie,  dif.  175. 


*  Trinzant ,  $.  m.  Trinciante,  dices  i 
neir  uso  II  coltello  che  con  cui  si  tagliano 
le  carni  in  tavola. 

'  Trinzar^  v.  a.  Trinciare.  Tagliare  la 
vivanda  dividendola  in  pezzi  o  in  fette. 

Trinzar  i  pagn  a  on  —  fig.  Trin- 
ciare, Censurare,  D(r  male  di  alcuno. 

*  Trinzòt ,  s.  m.  Trincetto.  T.  dé'calz. 
Ferro  trinciante  di  forma  semicircolare,  con 
manico  di  legno,  di  cui  si  servono  i  calzo- 
lai per  tagliare  e  preparare  il  tomaio. 
Baldlx,  Poccbtti,  Amati. 

*  Trinzira  —  diciamo  II  coltello  e  la 
forchetta  insieme,  che  serve  a  trinciare. 

*  Trinzira ,  s,  /.  Trincea.  Strada  sca- 
vata nel  lerreno%  difesa  da  un  parapetto, 
e  che  serve  di  comunicazione  alle  solda- 
tesche assedianti. 

*  Triònf  —  K.  Teriónf. 
Tripar.  s.   m.  Trippaio.  Chi  vende 

la  trippa.  Voce  anche   toscana  registrata 
dal  Fa5f.  voc,  ling,  it. 

Tripì ,  s.  tri.  Treppiede ,  Treppiedi. 
Strumento  triangolare  di  ferro  per  uso 
della  cucina. 

Tripì,  lo  diciamo  di  Checchessia  che 
non  posi  in  piano  bene,  o  facilmente  cada; 
e  per  metaf.  lo  diciamo  anche  di  Persona 
malatticcia  o  debole  per  natura. 

*  Tripón ,  s,  in.  Trippone.  Uomo  di 
gran  pancia  —  ed  anche  Colui  che  man- 
gia smoderatamente. 

*  Tripudi  —  V.  Algròzza. 

*  Tripudiar  —  V,  Star  alicoer. 
Trisèt  y  s,  m.  Tresette.    T.  di  giuoc. 

Spezie  di  giuoco  di  carte  che  si  fa  per  lo 
più  in  quattro. 

Tristézza  ,  s.  f.  Magrezza ,  Smagra- 
mènto.  Macilenza. 

*  Triunfadóur,  verb.  Trionfatore.  Che 
trionfa. 

*  Triunfant ,  add.  Trionfante.  Che 
trionfa,  Che  vince. 

Turnar  glurióus  e  trionfant  —  Tor- 
nar vincitore  in  checchessia. 

*  Triunfar,  v,  n.  Trionfare.  Signoreg- 
giare, Vincere,  Domare  —  Godere,  Fe- 
ste jjsjia  re. 

*  Trivial ,  add.  Triviale ,  Ordinario , 
Basso,  Da  trivio. 

Om  trivial  —  Uomo  triviale,  di  bas- 
sa condizione,  di  modi  rozzi. 

Troch,  s,  m.  Pallamaglio.  Sorta  di 
gioco  che  si  fa  sulla  piana  terra  con 
grosse  palle  di  legno. 

*  Troch,  s,  m.  Raggiro.  Intrigo.  Pra- 
tica segreta.  Amoraccio,  Amornz/o.  Ami- 
cizia disonesta  y  ed  equivoca. 

Avéir  di  troch  —  Aver  degF  intrighi. 
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'  TroflPa,  s.  f.  Truffa.  Il  truffare.  In- 
ganno, Frode. 

Troia  ,  s.  f.  Troia ,  La  femmina  del 
porco. 

Troja  —  Sudiciona,  Donna  disonesta , 
di  costumi  corrotti;  e  si  dice  anche  di 
Uomo  per  accennare  corruzione  di  costu- 
mi. 

Brotta  troja;  diciamo  per  ingiuria. 

*  Troja,  s.  m.  Troia.  Antica  città  del- 
TÀsia  minore. 

Vgnir  da  troja  —  Venire  da  troia , 
diciamo  furbescam.  ed  equivocamente,  a 
Donna  di  corrotti  costumi. 

Tromba,  s.  f.  Tromba.  Strumento 
nolo  da  fiato  —  fig.  Divulgatore,  Promul- 
gatore. 

*  Sunar  la  trómba  —  Trombettare, 
fig.  Divulgare  o  Spargere  alcuna  cosa  ri- 
dicendola per  tutto. 

Far  da  tromba  —  Esser  tromba  = 
Esser  ^nunzio  di  qualche  novella. 

*  Trón ,  s,  m.  Tuono.  Strepito  cagiona- 
to nell'atmosfera  dall'esplosione  delle  nu- 
bi eletlriche.  In  gallico  Tran  con  voc. 
amica  Trono  —  Ogni  strepilo  o  Remore, 
cosi  forte  da  potersi  paragonare  al  tuono. 

Tròna  —  V.  Tribola  delle  chiese. 

*  Trónch ,  s.  m.  Tronco.  Pedale  del- 
r  albero  —  per  similit.  Stirpe,  Progenie 
—  Il  corpo  umano  dal  collo  ingiù,  non 
contando  le  braccia  e  le  gambe. 

Vgnir  tot  d' un  trónch  —  Lo  slesso 
che  Vgnir  tot  d'  una  razza,  V. 

*  Trónch ,  add.  Troncalo ,  Mozzato  — 
metaf.  Imperfetto,  Non  fìnilo. 

Moi  trónch  —  Molle ,  Bagnalo  fra- 
dicio. 

*  Trónfi ,  add.  Tronfio.  Gonfio  per  su- 
perbia ,  per  ira. 

Andar  trónfi  —  Andare  con  aria  al- 
lora, ed  arrogante,  Dai'si  aria  d'impor- 
tanza; presa  la  metaf.  da' gallinacci ,  pic- 
cioni e  simili  che  si  gonfiano  per  farsi 
belli. 

Trono ,  s.  m.  Trono.  Seggio  propha- 
menie  de'  re  e  de'  principi.  Soglio,  Solio. 

*  Trop,  add.  Troppo  che  significa  Ec- 
cessivo, Soverchio:  ma  troppo  è  men  di 
soverchio;  il  soverchio  è  al  disopra  della 
giusta  misura ,  ed  eccessivo  è  anche  più. 

Vléiren  savéir  d'  trop  —  Entrar 
troppo  in  là,  Voler  saperne  troppo,  Inol- 
trarsi troppo  ne'  fatti  altrui. 

Al  trop  è  trop  —  Prov.  Ogni  troppo 
è  troppo,  e  Ogni  troppo  si  versa ,  e  11  so- 
verchio rompe  il  coperchio. 

Al  trop  sfónda  la  cassa  —  Il  troppo 
sfonda  la  cassetta. 


Al  trop  giusta ,  e  H  poch  en  basta 
—  Il  troppo  guasta ,  e  il  poco  non  basta. 
Tutti  proverbi  dinotanti  la  giusta  misura 
che  si  deve  tenere  in  ogni  cosa. 

Troppa ,  s.  f.  Truppa.  Frotta ,  Bran- 
co, Turma. 

Trop^pa  d' suldà  —  Truppa,  Schiera 
di  soldati  a  cavallo,  maggiore  della  com- 
pagnia, minore  dello  squadrone. 

Troppa  —  Truppa  è  vocabolo  gene- 
rico e  collettivo  di  tutte  le  milizie  di  uno 
Stato ,  de'  soldati  che  compongono  un 
Esercito  ;  altrimenti  Soldatesca.  Ma  in  que- 
sto significato  è  voce  riprovata  e  combat- 
battuta  da  molti.  E  però  anche  difesa  da 
moltissimi  esempi  di  buoni  scrittori. 

Schirar  el  trop  —  Schierare  le  truppe. 

Andar  in  troppa  —  Andare  a  tor- 
me, A  branco,  In  frotta. 

*  Troquel ,  s,  m.  Tocco ,  Tozzo  ;  ma 
tozzo  dicesi  propriamente  di  pane,  e  tocco 
di  carne,  cacio  e  simili. 

*  Trossia  (andar  alla)  Andare  in  qua 
in  là  accattando  per  vivere ,  senza  affati- 
care. Dal  frane.  Truclier  che  vale  Birbo- 
neggiare. 

*  Trot ,  s.  m.  Trotto.  Una  spezie  degli 
andari  del  cavallo,  più  concitato  del  pas- 
so, e  meno  del  galoppo. 

Andar  d'  trot  —  Andare  di  trotto 
=  Trottare. 

Prov.  Al  trot  dV  asen  dura  voch  — 
Essere  come  il  trotto  dell'asino  che  dura 
poco  =  Siccome  gh  asini  continuano  poco 
il  trotto. 

D'trot  —  Di  trotto  =  Trottando  — 
fig,  Prestamente,  Velocemente. 

Trotla ,  s.  f.  Trottola.  Strumento  di 
legno  di  figura  simile  al  còno  con  un  fer- 
ruzzo  piramidale  in  cima,  col  quale  stru- 
mento i  fanciulli  giocano,  facendolo  girare 
con  lo  sfilare  una  cordicella  avvoltagli  in- 
torno, in  ciò  differendo  dal  palèo  o  fatto- 
re, che  questo  non  ha  il  ferro  in  cima,  e 
si  fa  girare  con  isferza. 
*Truc',  per  Porco.  Voce  presa  dal 
suono  del  grugnire  di  quest'  animale. 

Triu:^*  a  là  cun  tot  qui  alter;  dicia- 
mo scherzevolm.  a  Persona  che  faccia 
gualche  atto  sconvenevole  ;  come  a  dire  : 
va  tra'  porci  simili  a  te.  Siccome  si  ado- 
pera tal  voce  quando  si  eccitano  i  porci 
a  camminare. 

*  Trucar ,  v.  a.  Truccare ,  Trucciare. 
Term.  di  alcuni  giuochi.  Levar  colla  sua 
la  palla  dell'avversario  dal  luogo  dov'era. 

*  Trucar  vi  —  Trucciar  via  =  Fug- 
gire, Battersela;  e  si  dice  anche  Scarpo- 
nare  e  vale  lo  stesso. 
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*  Trufaddur,  verb.  Trufifalore.  Chì,> 
0  Che  truffa. 

*  TxoLfaldein ,  s.  m.  Truffaldino.  No- 
me di  personaggio  basso  e  ridicolo  da 
commedia.  L' usiamo  in  boi.  come  vezzeg. 
di  bambinello  grasso  e  robusto. 

*  Trufar,  v.  a.  Truffare.  Trarre  uno  in 
errore  e  inganno  con  lusinghe^  e  artifizio 
a  fine  di  vantaggiarci  deir  inganno  di  lui. 

Trufar  ima  cossa  —  Truffare  una 
cosa  =  Procacciarsela  con  truffa.  Sottrarre 
con  male  arti. 

Trufar,  detto  del  Cane,  per  Fiutare, 
Braccheggiare.  Cercar  da  per  tutto  fiu- 
tando. 

*  Trufari ,  s.  f  Trufferia  ,  Truffa. 

Far  del  truffarì  —  Far  trufferie , 
Truffare. 

*  Truiètta  --  V.  Sgualdrbina. 

*  Trumbar,  v.  intr.  Trombare.  Suo- 
nar la  tromba  —  Vendere  a  suono  di 
tromba  —  In  art,  e  mest.  Adoperare  la 
tromba  per  alzare  o  estrar  Tacqua,  o  al- 
tro liquido. 

Irumbar  al  vein  —  Trombare  il 
vino  =  Travasarlo  per  via  della  tromba. 
ToMM.  Agg, 

Trumbar  —  Trombettare,  Suonar  la 
trombetta,  Strombettare  —  fig.  Divulgare, 
0  Spargere  alcuna  cosa. 

Trumbar  —  Modo  basso  Spetezzare, 
Trullare.  Tirar  peti. 

Trumbein  di  stivai  —  Rivolta. 
Quella  fascia  di  cuoio  di  color  gialliccio , 
che  si  arrovescia  dalla  bocca  fino  alla 
metà  0  a  un  terzo  della  gamba  di  uno 
stivale. 

Trumbètta  —  Trombetta  ;  dim.  di 
Tromba.  Colui  che  negli  eserciti  dà  i 
cenni  militari  colla  tromba  —  Banditore. 
Che  pubblica  i  bandi  —  fig.  Cicalatore. 

*  Trumbòn ,  s.  m.  Trombone.  Sorta 
di  tromba  più  grande  della  comune  e  di 
suono  più  grave. 

*  Trumbón ,  s.  m.  Trombone,  diciamo 
una  sorta  d'Àrchibuso  di  canna  larga,  e 
che  slarga  anche  più  nella  bocca.  È  arme 
de'  briganti.   È   dell*  uso  anche  Toscano. 

V,  Fanf.  voc.  deW  us.  tose. 

Trunà,  s,  f  Tonamento.  Il  tonare. 

*  Trunar,  v.  n.  Tonare ,  Tuonare.  Lo 
strepitar  che  fanno  le  nubi  cariche  d*  e- 
leltricità. 

*  Truncaméint ,  s.  m.  Troncamento. 
11  troncare.  , 

*  Truncar ,  v.  n.  Troncare.  Mozzare 
Tagliare   di  netto  —  Rompere  —  metaf^ 
Terminare,  Far  cessare. 

Truncar  un  e*  cdurs  —  Tralasciare 


un  discorso  =  Non  finirlo,  Lasciar  l'ar- 
gomento. 

Truncar  V  amizeiia  —  Rompere 
r  amicizia ,  Romperla  con  alcuno. 

*  Trunchèssa^  add.  Sorta  di  tanaglia 
da  troncare. 

*  Triinchet.  s.  m.  pi.  Anche  i  To- 
scani dicono  Tronchetti  certe  scarpe  molto 
accollate  che  v<2ngono  fin  sopra  il  collo 
del  piede;  ma  assai  più  basse  degli  sti- 
vali. Lo  stesso  di  Pulachet.  V. 

*  Trunoó  n ,  s.  m.  Troncone ,  Tronco. 
V.  Tronch. 

*  Trunflar,  v.  n.  Tronfiare.  Sbuffare 
per  atto  di  superbia  e  di  vanagloria.  Vo- 
ce bassa. 

Trunfiar  —  Tronfiare  lo  diciamo 
anche  Del  piangere  che  fanno  i  ragazzi 
per  dispetto  o  per  sdegno. 

*  Trunflón ,  add.  Tronfione ,  dicesi  a 
Chi  sta  tronfio  e  ingrugnato  senza  far  pa- 
rola ;  e  solo  ogni  poco  fa  qualche  atto  di 
cruccio.  1  Toscani  dicono  lo  stesso  V. 
Fanf.  voc.  ling.  it.  con  es.  Fagg.  Rim. 
4,  1 05.  —  Ghbrard.  swppL  a'  voc.  it. 

Truqlot,  s.  m.  Pezzo,  Tocco. 

Truqiot  ed  caren  —  Pezzo  di  carne. 
Ma  il  nostro  vocabolo  indica  propriamente 
Pezzo  di  carne,  ma  piuttosto  grosso  e  ro- 
tondo, piuttosto  che  tagliato  sottilmente 
e  a  fetta. 

Truqlot  y  detto  di  Persona.  V.  Tra- 

CAGItOT. 

Truta ,  s.  f.  Trota  /"dal  lat.  TruttaJ 
Pesce  vorace,  di  squisito  sapore ,  che  ha 
striscio  rosse.  Vive  nelle  acque  limpide , 
specialmente  de*  luoghi  montagnosi.  VAm. 
Salmo  fario. 

*  Trutà ,  s.  f  Trottata.  Una  corsa  quasi 
di  trotto,  fatta  o  a  cavallo,  o  in  carrozza 
Voce  usata  anche   da' Toscani.    V.  Fanf. 
voc.  ling.  it 

Far  u/na  trutà  —  Fare  una  trottata 
=  Andare  attorno  in  carrozza ,  ma  per 
puro  diporto.  Così  i  Toscani ,  come  noi. 

*  Trutar ,  v.  n.  Trottare.  Andar  di 
trotto,  che  è  quell'Andare  del  cavallo  tra 
il  passo  ordinario  e  il  galoppo;  per  simi- 
Ut.  si  dice  anche  dell'uomo,  e  vale  Cam- 
minare di  passo  veloce. 

Prov.  Al  bisógn  fa  trutar  la  veda 
—  Il  bisogno  fa  trottare  la  vecchia  =  La 
necessità  sforza  a  operare  chi  non  ope- 
rerebbe. 

Tru^r  vi  —  Trottar  via  ;  Si  dice  ad 
uno  per  quasi  comandargli  che  ci  si  tolga 
d*  innanzi ,  che  non  ci  si  lasci  più  vedere. 

Trutar  vi  a  far  tm  lavurir  — 
Spicciarsi  nel  fare  un  lavoro. 
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*  Truvar,  v.  n.  Trovare.  Pervenire  a 
quello  di  cui  si  cerca  —  Abbattersi,  Av- 
venirsi in  checchessia  —  Inventare  —  Av- 
vedersi ,  Conoscere  —  Conseguire ,  Olle- 
nere  —  Reputar  conveniente. 

Iruvar  da  dir  —  Accattar  lite. 

Truvar  pan  pr'i  su  deint  —  V. 
Dewt. 

Truvar  on  pei'  la'stra  —  Abbat- 
tersi in  alcuno. 

En  truvar  la  manira  d*  fù,r  un 
quél  —  Non  trovar  modo  di  far  checches- 
sia, Annaspare. 

Truvars  in  t' un  $it  —  Trovarsi  in 
un  luogo  ^  Essere  in  un  luogo. 

Truvars  i7i  cativ  stat  —  Trovarsi 
in  cattivo  stato,  in  cattiva  condizione. 

Truvars  séinxa  quatrein  —  Essere 
senza  danaro,  Scusso. 

Truvar  grazia  —  Trovar  grazia  = 
Esser  gradito. 

Truvar  in  fat  —  Trovare  in  fatto 
=  Corre  in  flagrami,  Sorprendere  ^ul 
fatto. 

Truvar  Coss  asrà  —  Trovar  Tuscio 
imprunaio.  Si  dice  proverò.  Quando  alcu- 
no va  per  entrare  in  alcun  luogo,  e  non 
gli  riesce 

Truvar  mod  —  Trovar  modo,  Cer- 
car la  via,  la  maniera. 

Truvar  on  in  bona  —  Trovar  uno 
in  buona  =  Trovarlo  di  buon  animo ,  e 
disposto  a  compiacere. 

Truvars  in  t' una  nuda  tèra  — 
V.  Téra. 

Truvars  in  ass  —  Trovarsi  nelle 
secche,  sulle  secche  di  Barberia ,  fig,  = 
Essere  impedito  sul  più  bel  del  fare. 

Clii  zéirca  trova  —  Chi  cerca  trova. 
Mod.  proverbiale ,  che  si  usa  Quando  ad 
alcuno  per  sua  importunità  interviene  in 
qualche  cosa  eh'  ei  non  vorrebbe. 

Truvèl ,  5.  m.  Trivello.  Succhio,  Suc- 
chiello. Strumento  di  ferro  da  bucare,  fatto 
a  vite. 

Truvéla,  s.  f.  Trivella.  Lo  stesso 
che  Trivello.  Ma  in  boi.  vale  Trivello  della 
maggiore  grandezza. 

Truvlein,  s.  m.  Trivelletto.  Piccolo 
trivello.  Gherard.  suppL  a'  voc.  it, 

*  Truvlein .  s.  in.  Rotoletto.  Piccolo 
rololo.  E  r  usiamo  particolarmente  per 
indicare  Quel  sudiciume  che  si  stacca 
dalla  pelle,  fregandola,  in  forma  di  bric- 
cioli.  Per  dire  che  uno  ha  la  pelle  molto 
sporca ,  diciamo  Al  fa  i  truvlein. 

*  Truzidar ,  v.  a.  Trucidare.  Uccide- 
re crudelmente  con  molte  ferite,  tagliando 
a  pezzi. 


Tsddnra  —  V.  G'dóura. 

*  Tsèvd ,  add.  Insipido ,  Sciocco,  Sci- 
pito. Contrario  di  Saporito  —  fig.  si  dice 
delle  persoae  e  vale  Sciocco,  Svenevole. 

*  Ts  èvda ,  add.  Sciocca,  Melensa,  Sci- 
munita. 

Tsira,  s.  f.  Tessitrice,  Tessitora.  Chi 
0  Che  lesse. 

*  Tsò ,  s.  m.  Tessuto.  Cosa  tessuta  — 
per  similit.  Intreciatura. 

*  Tsd ,  add.  Tessuto,  (da  Tessere). 
Tsor  —  V.  Tesor. 

Tstà,  5.  f.  Testata.  Cima  superiore  di 
cosa  solida.  Capo.  Punta.  Estremità. 

Tstà  dèi  lèt  —  Cima,   Capo    del 
letto. 

Tstà  dia  tavla  —  Orlo,  Bordo  della 
tavola. 

Tsteina ,  s.  f.  Testolina  ;  dira,  di 
Testa.  Piccola  testa. 

*  Tstimoni ,  s.  m.  Testimonio.  Quegli 
che  fa  0  può  fare  testimonianza  —  Que- 
gli che  è  presente  ad  alcuna  cosa. 

Tstira ,  s.  f.  Testiera.  Parte  della 
briglia,  dove  è  attaccato  il  porta  morso 
della  banda  destra,  e  passa  sopra  la  testa 
del  cavallo,  o  arriva  alla  banda  manca 
dove  termina  colla  sguancia.  —  Arnese  di 
legno,  per  lo  più  in  forma  di  lesta  di 
donna,  fatto  per  tenervi  su  parruche,  fin- 
tini e  simili. 

Tstòn  ,  s.  m.  Testa  grande.  Te- 
stona. 

*  Tstòn,  s.  m.  Testone.  Moneta  che 
nello  Stato  Romano  valeva  tre  paoli  ;  e  nella 
Toscana  tre  giulii. 

*  Tstòn ,  add.  Testone,  diciamo  nell'u- 
so, come  i  Toscani,  A  chi  è  di  mente 
grossa,  Zuccone,  Che  non  intende  bone  le 
cose  se  non  a  grande  fatica. 

Tstor  —  V.  C'tor. 

*  Tu  (^a  tu  por  tuj  —  Da  te  e  me  per 
Da  solo  a  solo,  A  qualtr'  occhi.  Ghkrard. 
suppl.  a'  voc.  it. 

*  Tub ,  s.  in.  Tubo.  Cosa  fatta  in  for- 
ma di  cilindro,  cava  ed  aperta  per  la 
lunghezza  dell'  asse. 

*  Tubercol,  s.  m.  Tubercolo.  Ogni 
piccolo  Tumore  che  formasi  nel  corpo. 
Per  lo  più  dicesi  degli  Ascessi  che  for- 
mansi  ne*  polmoni. 

*  Tuberculòus ,  add.  Tubercoloso. 
Che  ha  tubercoli. 

*  Tuberòus ,  s.  m.  Tuberoso.  Fiore 
candido  e  odoroso  prodotto  da  una  pianta 
bulbosa  che  porla  lo  stesso  nome. 

'Tucà,  s.  f.  Toccata,  Toccamenio.  Il 
toccare. 

Dar  una  tucà  —  Toccare. 
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Dar  una  luca  —  Dare  un  accenno, 
Toccare  un  argomento  qualunque. 

*  Tucadeina,  s.  f.  Toccatina.  Piccolo 
tocca  mento. 

*  Tucar ,  v.  a.  Toccare.  Metter  la 
mano  sopra  qualche  cosa.  Mettersi  in  con- 
tatto come  che  sia  con  un  oggetto. 

*  Tucar  un  isirumèint  —  Toccare 
uno  strumento  =  Suonarlo. 

*  Tvrcar  P  anom  —  Toccar  V  animo 
=  Commuovere,  Far  impressione  neir  a- 
nimo. 

*  ficcar  a  on  d*  far  una  cossa  — 
Toccare  ad  alcuno  a  fare  checchessia  = 
Appartenetesi  ad  alcuno  di  far  checches- 
sia, Venirgli  la  volta  di  dover  farlo. 

*  En  tucar  téra  —  V.  Tèra. 

'  TWar  sa  —  Incitare,  solleciiare. 
Tucar  so  i  cavai  —   Incitare  i  ca- 
valli a  camminare. 

*  Tucar  apénna  un  déint  —  Toc- 
car Tugola  ;  dicesi  di  quelle  cose  ,  delle 
quali  sé  mangiato  scarsamente  e  non  a 
sazietà. 

Tucar  in  V  al  viv  —  Toccar  sul 
vivo,  0  nel  vivo  =  Offendere  nella  parte 
delicata  e  sensibile  —  e  fig.  Arrecare  al- 
trui grandissimo  dispiacere. 

*  Tucar  cun  man  —  Toccar  con 
mano  =  Certificarsi ,  Chiarirsi. 

*  Tticar  —  Combaciare  =  Essere 
congiunto ,  ed  unito  bene  insieme  legno 
con  legno,  pietro  con  pietra. 

*  Tucar  vi  —  Accelerare  il  corso, 
il  passo  —  Affrettarsi  lavorando,  solleci- 
tare il  lavoro. 

*  A  chi  la  tócca ,  la  tócca  —  Bazza 
a  chi  tocca  =  Tuo  danno. 

*  Tuchein  —  V.  Toch. 
Tudnar.  t;.  a.  Sobillare,   Subillare. 

Tanto  dire  e  tanto  per  tutti  i  versi  e  con 
tutti  i  modi  pregare  eh'  egli  a  viva  forza, 
e  quasi  a  suo  marcio  dispetto  prometta  di 
fare  ciò  che  da  lui  si  richiede. 

*  Tudnón  —  V.  Todna. 

Tufar   —   Puzzare    leggermente.    V. 
Tof. 

Tufar,  metaf  per  Dispiacere. 
L*  ai  tofa  —  Gli  dispiace. 
Tiifar,  V.  a.  Tuffare.  Immergere,  Som- 
mergere. 

Tugnein ,  s.  p.  m.  Antonio.  Tonino, 
dim,  di  Antonio. 
Tugnòn ,  accr.  di  Tu^gnein. 
Tugnón  —   V.  Minciòn. 

*  Tul ,  5.  m.  Tuli ,  Tulle.  Specie  di  tes- 
suto 0  maglia  traforata,  somigliante  nel 
fondo  al  merletto. 

*  Tnlerar  —  V.  Tòlbbar. 


*  Tulètta,  s.  f  Toilette  è  parola  fran- 
cese: Teletta. 

Cosi  scrive  il  Viani  intorno  questa 
voce  fV.  Diz,  prct,  frane.)  •  Non  baste- 
rebbe un  libro  a  raccogliere  tutto  ciò  che 
è  stato  scritto  dai  filologi  intorno  alla  vo- 
ce Toilette^  0  Toalette,  p  Toletta Io 

m'attengo  alla  sentenza  d'alcuni,  confor- 
tata dair  uso  di  qualche  città  toscana ,  di 
scrivere  Teletta!  La  voce  Toilette  entrata 
in  Italia  nel  secolo  XVII  si  sparse  rapi- 
damente per  tutto,  pronunziato  dove  in  un 
modo  e  dove  in  un  altro;  ed  anche  nelle 
più  vecchie  carte  Toscane  la  trovo  scritta 
in  tre  o  quattro  modi;  ora  i  più  comuni 

sono  Toeletta  e    Toletta Tuttoché 

non  si  legga  nel  Vocabolario  nò  Calesse , 

né  Barulè^  né  toeletta  ; nondimeno 

queste  voci  si  praticalo  francamente  ;  e 
voglio  credere  che  nel  nuovo  fiorentino 
Vocabolario  usciranno  per  belle  e  per 
buone  ». 

Il  Carena  nel  suo  Vocabolario  do- 
mestico, dice  Farmi  die  il  vocabolo  Te- 
letta abbia  maggioi'i  titoli  ad  essere  ur- 
niversalmente  e  unicamente  adoperato. 
Questa  voce  francese  comunemente  usata 
in  Italia,  aspetta  dunque  anche  il  battesi- 
mo, e  intanto  cercheremo  di  sfuggirla  più 
che  si  può ,  adoperando  frasi  e  voci  ita- 
liane. Il  Fanfani,  soggiunge  la  voce  Ab- 
bigiiatoio  per  la  stanza  dove  la  donna  sta 
ad  abbigliarsi.  In  boi.  si  dice  Oabinèt  ;  e 
così  p.  e.:  La  Sgnóura  V  è  in  gabinèt 
0  la  fa  tulètta.  Seguendo  dunque  il  Fan- 
FANi ,  giustamente,  si  dirà  La  signora  è 
neir  abbigliatoio  che  sta  ornandosi. 

Far  tulètta ,  V  usiamo  tanto  per  Or- 
narsi, quanto  per  semplicemente  Petti- 
narsi^ e  cosi: 

A  vad  a  far  tulètta  —  Vado  a  pet- 
tinarmi. 

La  cuntéssa  C.  V  aveva  fat  una 
magnefica  tvÀètta  —  La  contessa  C.  era 
abbigliata  magnificamente. 

Mo  che  tulètta  cK  avi  fat  !  —  Ma 
come  vi  siete  abbigliata! 

Tulètta ,  diciamo  per  Lo  specchio  che 
si  adopera  ornandosi  e  pettinandosi. 

Ai  ho  cumprà  una  bela  Palétta  — 
Ho  comperato  uno  specchio  grazioso. 

Tulètta,  diciamo  anche  Quella  tavola 
0  tavolino  con  ispecchio  e  tutto  ciò  che 
occorre  per  pulirsi^  e  azzimarsi  quando 
uno  si  pettina. 

Tuliana,  s.  f.  Gozzoviglia,  Stravizzo. 
Mangiare  che  si  la  in  compagnia  e  alle- 
gramente. Lo  stesso  che  Sbocia.  V. 

Andar  in  tulfana  —  Andare  in  al- 
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legra  compagnia,  per  maogiare.  Andare  in 
gozzoviglia. 

Far  Puliana  —  Far  pranzo  e  invili, 
Far  gozzoviglia. 

Tulipan,  $.  m.  Tulipano.  Pianta  che 
ha  cipolla  e  fiore  non  odoroso  ^  ma  vago 
per  la  diversità  de*  suoi  bellissimi  colori. 

Tulir,  s.  m.  Tagliere.  Specie  di  ta- 
vola, che  serve  principalmente  per  ispia- 
narvi  la  pasta  col  matterello,  o  spianatoio. 
A  chi  abbia  la  vita  molto  larga  'di- 
ciamo ,  L' Ita  una  [scheina  cK  fw  v/n 
tulir. 

*  Tumbars  —  V.  Atumbars. 

*  Tumóur,  $.  m.  Tumore.  Gonfiezza , 
Enfiamento.  I  chirurgi,  in  senso  più  ri- 
stretto cosi  chiamano  Una  gonfiezza  parti- 
colare, circoscritta,  sporgente  alla  superfi- 
cie del  corpo. 

*  Tumulti  s.  m.  Tumulto.  Romore,  e 
Fracasso  di  popolo  sollevato  e  commosso. 

*  Tumlinstofa  —  diciamo  per  disprez- 
zo a  persona  uggiosa,  e  che  si  veda  o  oda 
mal  volentieri ,  applicandoglielo  come  no- 
me proprio,  Al  sgner  Tumlinstofa.  1  To- 
scani nello  stesso  modo  dicono  Tummi- 
stufi, 

*  Tunara ,  s,  f.  Tonnara.  Luogo  dove 
stanno  i  tonni  —  Luogo  di  mare  ove  so- 
no disposti  gli  attrezzi  e  le  reti  per  pe- 
scare i  tonni. 

Tundadura,  s,  f,  Tondatura.  Il  ton- 
dare  —  Ciò  che  si  leva  in  tondando  — 
La  parte  dove  si  è  tondato. 

Tundar,  v.  a.  Tondare.  Far  tondo  — 
Tagliare  —  Tosare. 

Tundar  i  cain  —  Tosare  i  capelli. 
Tundar  un  iiber  —  Tagliare  i  mar- 
gini di  un  libro  per  renderlo  più  regolare. 

*  Tundein,  s.  m.  Tondellino;  dm. 
Ji  Tondo. 

Tuiulein  —  Piattello.  Piccolo  piatto. 

*  Tundèzza ,  s.  f.  Tondezza.  Rotondità. 
Tundòn  —  V.  Turlorù. 
Tuneina  ,  s.  f.  Tonnina.  Salume  fatto 

della  schiena  del  tonno. 

Tuneina  —  Tonessa.  Specie  di  pesce 
che  ha  molta  somiglianza  col  tonno. 

*  Tuneina  —  Il  Vocabolista  Bologne- 
s  e,  si  esprime  cosi:  Tonnina  è  voce  anti- 
chissima boi.,  la  quale  significa  non  il  pe- 
s  ce  Tonno  condito  o  salato ,  ma  si  bene 
ogni   louisia    (  golosità  )   cioè   ogni  cibo 
grasso  e  leccardo:  dedotto  dal  grec,  To 
e  Mineo.  Come  anche  il  nome  di  Tinello, 
dove  si  mangia  ogni  sorta  d' unto ,  ed  è 
come  si  dicesse  Ogni   cibo  da  stare  in 
Tuono y  cioè  che  può  far  stare  allegro,  e 
dar  buon  bevere. 


Far  tuneina  y  si  sente  anche  in  boc- 
ca ad  alcuno,  per  Fare  stravizzo. 

*  Tunesta  —  Persona  che  segue  la 
moda,  e  molto  elegante  nel  vestire.  Que- 
sta voce  ha  quasi  preso  il  posto  a  quella 
di  Miloì'd.  V.  Milord. 

Tunflar,  v.  a,  Tambussare.  Percoo- 
tere.  Battere,  Dar  delie  busse. 

Tunsèla ,  s.  f.  Tonicella  ;  dim.  di 
Tunica  —  Jn  eccles.  11  paramento  del  dia- 
cono e  suddiacono. 

Tunsella,  s.  f.  Tonsilla.  Glandola 
della  gola,  sotto  T  ugola  in  forma  di 
mandorla,  e  perciò  detta  anche  Amigdala. 

Tonsura,  s,  f.  Tonsura.  Tosatura  — 
In  eccles.  Quella  che  usano  i  religio^, 
altrimenti  Cherica. 

Tupà ,  s.  m.  Toppe.  Voce  frane.  Ad- 
dornamento  de*  capelli   della  fronte  tirati 
dairinsù  air  indietro.  In  frane.  Toupet, 
Tupà  y  per  similit,  Ciuffetto ,  Ciuffo. 

*  Tupaz,  s,  m.  Topazio,  Topazzo.  Pie- 
tra preziosa  dura  e  trasparente  di  color 
giallo. 

Tupinara,  s,  f.  Topaia.  Nido  dei 
topi  —  per  similit.  Casa  antica  e  in  pes- 
simo stato. 

Tupinara  —  Vespaio^  Favo.  Specie 
di  malattia. 

*  Turao',  s.  m.  Turacciolo  —  Turaglio. 
Quello  con  cui  si  turano  i  vasi.  Lo  stesso 
che  Stupai,  ma  aueslo  è  più  generico. 

Turar,  v.  a.  Turare.  Chiudere  l'aper- 
tura (on  turacciolo. 

*  Turba ,  s.  f.  Turba ,  per  Popolazzo  , 
Volgo  —  Gran  numero  di  checchessia. 

Tuì'ba  d'  zéint  —  Moltitudine  di 
persone. 

Fars  dia  turba  —  Fare  turba  = 
Adunarsi  in  gran  numero  coufusemente. 

Turba  d* usi  —  Torma,  Branco 
d'  uccelli. 

"  Turbaméint ,  s.  m.  Turbamento. 
Il  turbarsi  —  Alterazione  di  animo. 

Turbant,  s.  m.  Turbante.  Corpetura 
e  ornamento  del  capo  .che  usano  i  Turchi 
e  altri  popoli  orientali,  cousistente  d*uQ 
lungo  pezzo  di  stoffa  avvolta  e  intrecciala 
intorno  ad  un  berretto. 

*  Turbar,  t;.  a.  Turbare.  Commuovere 
r  animo  altrui,  facendo  o  dicendo  cosa 
che  gli  dispiacia.  Guastare,  Scompigliare. 

Turbar s  —  Turbarsi ,  Alterarsi , 
Cruciarsi. 

Turbars  ed  culóur  —  Turbarsi  di 
colore  =  Dare  indizio  di  animo  alterato , 
colla  mutazione  del  colore,  o  del  volto. 

Turbars  al  iéimp  —  Turbarsi  il 
cielo  ==  Rannugolarsi ,  Oscurarsi. 
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*  Tarbuléint ,  add.  Turbolento.  Pieno 
di  turbolenza,  Commosso,  Alterato. 

*  Turbuléinza ,  $.  f.  Turbolenza.  Per- 
turbazione, Alterazione  —  Tribolazione. 

*  Turoèt,  s.  m.  Torchietto.  Piccolo 
torctìio. 

Turch ,  siàst  Turco.  Abitante  della 
Turchia. 

*  Ccória  turchf ,  sogham  dire  a  Chi 
finge  di  non  intenderci  e  seguita  il  fatto 
suo. 

Tarchein,  s.  m.  Turchino,  Azzurro. 
Colore  simile  al  ciel  sereno. 

*  Turoheina,  s.  f.  Turchina,  Turche- 
se. Gemma  di  color  turchino,  non  traspa- 
rente, e  talvolta  di  un  verde  azzurrino 
detto  ancora  muvl. 

*  Turciar ,  v.  a.  Torchiare.  Stringere 
col  torchio ,  Porre  sotto  il  torchio. 

*  Turdeina,  s,  f.  Tordino,  Pispolone. 
Uccelletto  somigliante  la  pispola  ne' colori 
e  nelle  forme,  ne  differisce  però  ne' co- 
stumi dacQhè  neirAgosto  e  qualche  volta 
anche  prima,  si  comincia  a  far  vedere  tra 
noi ,  e  verso  la  metà  di  Ottobre  se  ne  va. 
Mai  non  si  unisce  in  branco  ,  e  mai  non 
istà  in  aperta  campagna.  Lmn.  la  chiama 
Alauda  trivialis, 

Turebil,  s,  m.  Turibolo.  Vaso  dove 
si  arde  V  incenso  per  incensare. 

*  Turlè,  add.  Tornito.  Lavorato  al  tor- 
nio —  per  metaf.  Ben  fatto. 

Turlidóur,  add.  Tornitore.  Che  la- 
vora al  torno. 

Turlir,  V.  a.  Tornire,  Lavorare  al 
torno. 

Turlir  —  metaf.  Tornire  V  usiamo 
per  Condurre  a  G  ne  un  lavoro  con  molla 
esattezza. 

*-Turlurù  —  Turlulù,  Tullurù.  Nome 
fantastico  per  fiaggeo ,  Stolido ,  Igno- 
rante. 

*  Turméint ,  s.  m.  Tormento.  Pena 
afflittiva  del  corpo  che  si  dà  ai  rei.  Mar- 
tirio, Strazio,  Scempio,  Turtura  —  Lo 
strumento  slesso  atto  a  tormentare  —  fig. 
Passione  d'animo,  Afflizione,  Travaglio. 

*  Tarmintar,  v.  a.  Tormentare.  Dare 
tormento.  Recare  grave  dolore  —  Afflig- 
gere. 

Turmintars  —  Tormentarsi,  Afflig- 
gersi. 

Turmintar  —  Importunare,  Molesta- 
re, Stuccare. 

*  Turmintòus ,  add.  Tormentoso.  Che 
apporta  tormento. 

Turnadura ,  s,  f.  Tornatura.  Quello 
spazio  di  terreno  che  è  di  cento  quaranta- 
quattro tavole  ,  secondo ,   la  coltivazione 
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moderna.  Una  tavola  è  di  Cento  pertiche 
quadrate 

Turnar,  v.  irUr.  Tornare.  Andare 
alcuno  in  un  luogo  dov'egli  era  già  stato. 

Tv/mar  —  Tornare ,  Corrispondere. 
Riscontrarsi,  Verificarsi. 

TWnor— Tornare,  Risultare,  Divenire. 

Turruir  un  còni —  Tornare  il  conto 
=  Non  esservi  errore  nel  calcolo. 

Turnar  a  dir^  o  a  Far  —  Tornare 
a  dire  o  a  Fare. 

Turnar  in  se  —  Tornare  in  sé  = 
Riavversi  dopo  uno  smarrimento. 

Turnar  in  zerval  —   Tornare  in 
cervello  =  Ricuperare  Tuso  della  ragione. 

*  Turseina ,  s.  (.  Torricel'a ,  Torric- 
ciuola,  Toirelta  ;  dim.  di-  Torre. 

Tursèl,  s.  m.  Rotolo. 

Torsèl  d' téila  —  Rotolo  di  tela. 
Turtél  =  K  TuBTLim. 

*  Turtiar  —  K.  Atcrtur. 

*  Turtlein,  s.  m.  Tortel letto.  Pezzuolo 
di  pasta  in  cui  sono  ravvolti  vari  ingre- 
dienti, e  si  mangia  in  minestra. 

Turzdòur,  s.  m.  Torcitore.  Quegli 
che  torce. 

Turadur,  s.  m.  Torcitoio.  Ordigno 
col  quale  si  torce  la  seta*,  la  lana  ecc.  a 
quel  grado  che  si  vuole. 

Turzdura,  s.  f.  Torcitura.  L'atto  o 
il  modo  di  torcere. 

*  Tqsadnra,  s.  f.  Tosatura.  Il  tosare 
—  La  materia  che  si  leva  nel  tosare. 

*  Tusar,  v.  a.  Tosare.  Tagliar  la  lana 
alle  pecore  e  i  capelli  agli  uomini  —  per 
meUif.  Riiondare,  Tagliare  sull'estremità, 
in  Riro  egualmente. 

*  Tusoanegiar,  v.  n.  Toscaneggiare. 
Affettare  il  Toscanesimo. 

Tusèt ,  s.  m.  Fanciullo.  I  Lombardi 
dicono  Tosa. 

*  Tusgà  —  V.  Atusgà. 
Tussètta,  s.  f.  Tosserella;  dim.  di 

Tosse. 

Tussir,  V.  n.  Tossire.  Mandar  fuori 
con  veemenza  e  con  suono  interrotto  Tana 
del  polmone. 

Tvaia,  s.  f.  Tovaglia.  Panno  lino  bian- 
co, per  lo  più  tessuto  a  opera,  per  uso  di 
apparecchiare  la  mensa  —  Quel  panno 
lino  che  cuopre  V  altare. 

*  Tvajeina,  s.f.  Tovagliuola;  dim.  di 
Tovaglia. 

Tvajol,  s.  m.  Tovagliolino,  Piccola 
tovagliuola ,  che  a  mensa  teniam  davanti 
per  nettarvi  le  roani  e  la  bocca. 

Taz,  s.  m.  pi:  Stoppa,  la  più  ordinaria. 

Tuzud,  aad.  Tozzotto,  Malfatto,  gros- 
solano. 
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U  —  Lettera  che  presso  gli  antichi  fu 
detta  or  vocale ,  e  ora  consonante.  Ma  a 
Doi  moderni  è  solamente  vocale  ed  ha 
gran  famigliarità  coir  0  chiuso  pronun- 
ziandosi molte  voci  coir  uno  e  coir  altro 
scambievolmente,  come  Sorge,  Surge,  A- 
gricoltura,  Agricultura  ecc. 
*  XJ ,  s.  f.  Uva.  Frutto  della  vite. 

U  speina  — ^  Uva  spina.  Pianta  spi- 
nosa, molto  grande  che  fa  coccole  simili 
agli  acini  deir  uva. 

U  passa  —  Uva  passa ,  o  passera,  o 
passerina.  Uva  di  Corinto.  Passula  di  Co- 
rinto. 

Per  dimostrar  disprezzo  del  dolore 
altrui ,  per  checchessia ,  sogliam  dire , 
Un  bagarón  d*  u  pctssa ,  la  brusa  e  pò 
la  passa.  Ma  è  modo  basso. 

Grana  d'  u  —  Acino. 

Go/la  d"u  -^  Fioccine, 

U  agliadga  —  Lugliatica. 

Purassà  pampen,  e  poch  u  —  prov. 
Assai  pampani  e  poco  uva  =  Bella  ap- 
parenza, poca  sostanza. 
""Ubelesch,  s.  m.  Obelisco,  Guglia. 
Piramide,  o  Mole  di  pietra  fatta  tutta  d'un 

Eezzo,  nella  base  quadra,  ma  di  forma 
islunga  molto,  con  una  punta  a  pira- 
mide smussata. 

Ubidiéinza,  s.  f.  Obbedienza,  Ub- 
bidienza. Virtù  per  cui  r  uomo  è  disposto 
ad  eseguire  la  volontà  del  superiore  —  fig. 
dicesi  anche  delle  cose  inanimale  —  Sug- 
gezione,  o  Regola — La  cosa  comandata. 
Ubidir,  V.  n.  Obbedire.  Eseguire  gli 
altrui  comandamenti  —  Assoggettarsi  al 
volere  altrui. 

Pr'  ubidirla   —   Per  obbedirla  ;  è 
gentil  modo  di  affermazione. 

Cum  stala?  Pr' ubidirla  —  Come 
sta  ella  ?  Per  obbedirla. 
*XJbligar,  v.   a.  Obbligare.  Legare 
attorno  —  Astringere,  Costringere. 

Ubligars  d  far  una  cossa  —  Re- 
carsi a  dovere  di  far  checchessia,  Pren- 
dersi il  carico.  V  impegno  di  farlo. 
*  Ubligaziòn,  s.f.  Obbligazione.  L'atto 
con  cui  una  persona  si  obbliga  ,  o  è  ob- 
bligala da  un'  altra  a  far  checchessia  — 
Nel  signif.  legale,  è  un  Atto  provato  con 
cui  alcuno  si  obbliga  di  pacare  ad  un 
altro  danaro,  o  di  darirlì  oggetti  di  valo- 
re, ecc.  —  L'  esser  tenuto  è  obbligato  ad 
alcuno  per  benefici  ricevuti. 


Far  de  i  uòligazión  —  V.  Obligh. 

*  XTbrobri  —  V.  Vitupbbi. 

*  Uoareina ,  s,  f.  Papero.  Oca  gioca- 
ne, non  condotta  ancora  alla  perfezione 
del  suo  crescimento. 

Ucareina  —  V.  lifCAWTÀ. 

Ucareina  —  Fermaglio,  Fermo.  Fer- 
ro che  impedisce  di  chiudci^si  alle  impo- 
ste delle  finestre  allorché  si  tengono  a- 
perte. 

Ucareina  del  dòz  —  Forcella  di 
ferro  che  regge  le  doccie  dei  tetti. 

*  XJoarot  —  diciamo  a  Persona  sbilen- 
ca, torta,  mal  falla  ;  presa  la  similit,  dal- 
l' andare  delle  oche. 

Uoasiòn,  s.  f.  Occasione.  Idonei 
opportunità  di  fare  o  di  non  fare  chec- 
chessia, Incontro,  Congiuntura  di  tempo, 
di  luogo,  di  cose,  che  porga  opportunità 
di  far  checchessia  —  Cagione,  Motivo  — 
Pretesto  —  Caso,  Avvenimento  —  Fine, 
Sorte. 

*  AW  ucasión  —  Air  occasione  = 
A  tempo  opportuno ,  Quando  m  presenu 
r  occasione. 

*  Asptar  V  ucasión  —  Aspettare  il 
destro.  Aspettare  la  palla  al  balzo  =  A- 
spettare  T  opportunità. 

Ciapar  V  ucasión  —  Corre  il  tem- 
po, l'opportunità.  Corre  il  destro,  Il  buon 
punto. 

*  Dar  ucasión  —  Dare  adito ,  Dar 
luogo ,  Dar  occasione  o  comodo  di  fare 
checchessia. 

*  Far  perder  Vucasión  —  Far  per- 
dere la  congiuntura ,  il  tempo ,  T  oppor- 
tunità. 

*  En  s*  lassar  scapar  V  ucasión  — 
Dare  alla  palla  quando  ella  balza,  o  ovun- 
que ella  balza  =  Non  perdere  ne  luogo, 
ne  tempo  quando  l' occasione  lo  porge. 

*  Vgnir  l*  ucasión  —  Venire  il  tem- 
po, il  destro,  Y  opportunità. 

*  L  ucasión  fa  V  om  lader  —  prov. 
La  comodità  fa  Y  uomo  ladro  =  I/occa- 
sione ne  induce  sovente  al  male. 

*  /  omeìi  s' cgnossen  agli  ucasión 
—  Gli  uomini  si  conoscono  alla  prova,  o 
L'  uomo  si  conosce  al  cimento. 

*  Ucasión  —  Occasione  diciamo  di 
un  partilo  di  matrimonio  che  si  presenta 
0  si  offra  ad  una  fanciulla.  Lo  stesso  di- 
cono i  Toscani. 

*  Ucasión  y  diciamo  anche  II  posto 
vacante  di  servo  presso  alcuno  :  e  così 
abbiamo  le  frasi  Andar  a  sintir  V  uca- 
Sion  —  Andare  per  il  tal  posto,  .\ndare 
per  trattare  del  posto  di  servitore. 

^XToein,  s.  m.  Occhiolino.  K  Ucfir. 
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Far  %  bi  ucein  a  on  —  Fare  Y  oc- 
chietto :=  Dare  sotto  degli  sguardi  amo- 
rosi. 

Ai  è  Pirein  eh*  fa  i  bi  ucein  a  la 
Catareina  —  Pierino  fa  V  occhietto  alla 
Caterina. 

'Uoèt,  $.  m.  Occhiello,  Occhiohno, 
Ocelli uocio  dim.  di  Occhio. 

Avéir  di  ucet  birichein  —  Aver 
occhi  seducenli. 

Far  V  ucèt ,  o  d'  ucet  —  Far  V  oc- 
chiolino =  Stringer  un  occhio  per  accen- 
nare qualche  cosa ,  Ammicare. 
*Ucèt,  s,  m.  Anello.  Quel  ferro  in 
cui  entra  il  haslone  del  chiavistello.  Boc- 
chetta —  Quella  specie  di  anello  in  cui  en- 
ira  la  stanga  delia  serratura  per  tener 
chiuso  porle,  finestre  e  simili. 
Uchein,    s.  m.   Paperino.    K  Uca- 

BEINA. 

*  XJchisia,  s.  f.  Balordaggine,  Bes- 
saggine  —  Inavvertenza. 

U  è  d'  un  v^chisia  M  an  s' po'  dir 
—  È  tanto  balordo  da  non  potersi  dire. 

*  Ucià ,  $.  f.  Occhiaia,  Sguardo,  Guar- 
dala. L'occhiata  si  dà  a  uno  scopo,  per 
vedere  o  per  significare  qualche  cosa.  Lo 
sguardo  è  V  allo  in  genere  delf  affissar 
Inocchio  sopra  un  oggetto.  Nello  sguardo 
è  un'  espressione  ;  neiP  occhiata  un'  inten- 
zione: si  dirà  Uno  sguardo  amoroso;  Un' 
occhiala  di  rimprovero. 

Dar  v/n'  ucià  a  un  quél  —  Dare 
un'occhiata  =  Guardare  di  passaggio, 
alla  sfuggita. 

Dar  del  i  ucià  —  Lanciare  delle 
occhiale ,  Guardare  di  sfuggita  ma  seve- 
ramente; cosi  in  boi. 

*  Uoiadazza,  s,  f.  Occhiataccia;  pegg. 
di  Occhiata  ,  Occhiata  severa,  torva. 

Dar  del  i  uciadazzi  —  Dai  e  oc- 
chiatacele =  Guardar  biecamente  qualcu- 
no che  faccia  cosa  a  noi  dispiacerne. 

*  Uciadeina ,  s,  f,  Occhiatina,  Sguar- 
dolino. 

Dar  del  uciadein  —  Dare  le  oc- 
chiatine^ 0  Fare  le  occhiatine,  per  Guar- 
dare altrui ,  quasi  di  furio,  con  atto  affet- 
tuoso; lo  dicono  anche  i  Toscani. 

Ucial^  s,  m.  pi  Occhiali.  Due  cri- 
stalli 0  vetri  trasparenti  incastrati  in  cer- 
chietti di  metallo,  o  di  tartaruga,  o  simi- 
li ,  che  si  tengono  sul  naso  davanti  agli 
occhi  per  aiutare  la  vista  difettosa ,  o 
confortarla  quando  è  affaticala. 

Ucialar,  s.  m.  Occhialaio.  Quegli 
che  fa  e  vende  gli  occhiali. 

*  Ucialein  ,  s.  m.  Occhialelto.  Oc- 
chiali più  gentili  dei  comuni ,  non  da  te- 


nersi fissi  agli  occhi;  ma  da  tenergli  pen- 
denti al  collo,  e  adoperargli  quando  viene 
il  bisogno. 

*noialón,  add.  Occhialone,  diciamo 
per  giuoco  a  chi  porla  gli  occhiali.  Lo 
stesso  dicono  i  Toscani. 

*  XJcialda,  diciamo  anche  a  Chi  ha 
grandi  occhi. 

*  Uodn ,  s,  m.  a.  Ocone.  Oca  grande 

—  lo  diciamo  di  Persona  in  significato 
di  B;ilordo,  Scimunito  e  simili. 

*  Udid^  s.  m.  Udito.  Il  senso  dell'u- 
dito —  L'organo  nel  quale  è  V  orecchio. 

Udida,  s.  f.  Udita.  L'udire  —  signif. 
anche  La  cosa  udita. 

Avéir  Pudida  grossa  —  Aver  le 
campane  grosse,  o  ingrossate,  o  Aver 
male  campane. 

Avéir  C  udida  feina  —  Aver  Tudito 
sottile  =  Aver  buono  udito. 

*  Udìéinza,  s.  f.  Udienza.  L'ascoltare 

—  Facoltà  uditiva.  K  Udid. 

Luogo  dove  le  persone  pubbliche  a- 
scollano  —  Le  persone  adunate  per  ascol- 
tare. 

Dar  udiémza  —  Dare  udienza  = 
Ascollare  chi  si  presenta  per  implorare  o 
parlare  di  checchessia. 

En  dir  udiéinza  —  Non  ascol- 
lare. 

*  Udidus,  add.  Odioso,  Odievole,  Mo- 
lesto —  Che  eccita  1'  odio ,  V  indigna- 
zione. 

Udir,  V.  a.  Udire.  Ricevere  il  suono 
per  mezzo  dell'orecchio,  il  quale  è  l'organo 
dell'  udito  —  Sentire  —  Ascollare  favo- 
revolmente. 

Udir  dir  —  Udir  dire.  Lo  stesso 
chn  Sentir  dire.  Ghbrard.  suppl,  a'voc.  it. 

*  Uditori ,  s.  m.  Uditorio ,  Auditorio , 
Udienza.  Moltitudine  di  uditori  raccolti  in 
un  luogo ,  spezialmente  per  ascoltar  pre- 
dica, 0  altra  orazione. 

*  Uditóur ,  V.  n.  Uditore.  Chi  o  Che 
ode. 

*  Udiusità ,  s.  f.  Odiosità.  Qualità ,  e 
Stato  di  Ciò  che  è  odioso. 

Udòur,  s.  m.  Odore.  Sensazione  che 
pi*oducono  sopra  V  odorato  le  emanazioni 
di  certi  corpi,  e  Ciò  slesso  onde  tale  e- 
manazione  è  prodotta  —  fig.  Indizio,  Sen- 
tore —  Fama ,  Nominanza. 

*  Dar  bón  udòur  —  Dar  buon  p- 
dore  di  se  =  Dare  indizio  della  sua  bontà 
coir  operar  bene. 

Mnar  udòur  —  Esalare,  tramandare 
odore,  Odorare,  Olezzare. 

*  Caliv  udòur  •—  Cattivo  odore  , 
Puzzzo. 


UF 


—  460  — 


UL 


*  Savéir  d' zéirU  udur  —  Saper  di 
mille  odori ,  si  dice  di^  Cosa  che  abbia 
gran  fragranza. 

*  Cgnossr'  alVudóur  —  Conoscere  al- 
l'alito, cioè  A  piccolo  indizio  —  Conoscere 
a  fiuto  =  Conoscere  col  senso  dell*  odo- 
rato. 

*  XJdurar,  v,  intr.  Odorare.* Attrarre 
r  odore ,  Pascere  il  senso  dell'  odorato  ^ 
Spargere  odore  —  e  aitiv.  Annasare,  Fiu- 
tare —  Rendere  odoroso  —  Spiare,  e  per 
per  quello  che  dicesi  Scoprir  paese  — > 
Accorgersi ,  Presentire ,  J  A  ver  .  seniore  , 
indizio. 

*  Udarein  —  Odorino,  Odoruzzo;  dim. 
di  Odore. 

*  Uduróus ,  add.  Odoroso ,  Odorifero. 
XJf  (a)  Ufo  (a).  Modo  basso ,  che  vale 

A  spese  altrui ,  Senza  propria  spesa  — 
Senza  ricevere  mercede. 
*XJféi8a,  s.  f.  Offesa." Danno, Ingiura. 

C  curdars  el  i  uféis  —  Dimenticare 
le  offese  =  Perdonarle. 

XJfèla ,  s.  f.  Offella.  Sorta  difpasla 
dolce  sfogli.ita  con  ripieno  di  diverse 
specie. 

Ufèla  dèi  sedici  —  Sederino  ;  e  Erre 
del  sederino  dicesi  Q^el  ferro  con  cui  è 
fermato. 

*  XJf  èia,  s.  f.  Fandonia ,  Fola. 

Dar  ad  irUénder  del  i  ufSl  —  Dar 
panzane.  Dar  ad  intendere  una  cosa  per 
un'  altra. 

Cv/ntar  del  i  ufél  —  Raccontar  fa- 
vole =  Dir  cose  non  vere. 

Qiùèl  del  i  ufél  —  Favolatore. 

*  XJfénder,  v,  a.  Offendere.  Far  danno 
0  Ingiuria. 

uféndr'  el  ùrèe ,  la  vesta  —  Offen- 
dere gli  orecchi  o  l'udito,  la  vista;  dicesi 
delle  cose  ,  che  su  questi  sensi  fanno  in- 
grata impressione. 

Ufénders  —  Chiamarsi  offeso ,  Re- 
carsi ad  offesa. 

*  XJfensiv ,  add.  Offensivo.  Atto  a  of- 
fendere —  Che  offende  o  tende  ad  offen- 
dere —  Ingiurioso. 

Guéra  ufensiva  —  Guerra  offensiva, 
Lega  offensiva  =  Confederazione  di  due 
0  più  Slati  per  andar  addosso  a  un'altra 
Potenza. 

*  XJfensdur  ^  v.  n.  Offensore,  Offendi- 
tore.  Chi  o  Che  offende. 

*  Uferta ,  s.  f.  Offerta.  L'  offerire.  Ciò 
che  si  offerisce  in  pagamento  di  una  cosa 
che  si  vuol  comprare  —  Quello  che  si  dà 
in  Chiesa  in  onore  di  Dio. 

XJfezi,  s.  m.  Ufficio  ,)Uffizio ,  Uficio. 
Quello  che  a   ciascuno  si  spetta  di  fare 


secondo  il  suo  grado  —  Le  sacre  funzioni 
della  Chiesa  —  Le  ore  canoniche  —  Ca- 
rico, Impiego. 

Sant  ufezi  —  Sani'  ufficio ,  sijdisse 
il  Tribunale  della  Inquisizione. 

*  Ufezi  —  Uficio  per  servizio  che  si 
renda  altrui. 

*  Èsser  roba  da  sant  ufezi  —  Esser 
cosa  degna  dolila  croce  gialla ,  dicevasi 
Chi  era  degno  di  t^^vt  scomunicato,  o 
sentenziato  dal  S.  Ufizio. 

Ufezi  —  Libro  del  Quaranta,  diconsi 
scherz.j  e  in  modo  basso  le  carte  da 
giuocare. 

'Uflzial,  s.  m.  Ufiìziale,  Ufficiale, 
Ufiziale,  Uficiale.  Quelli  che  ha  ufficio  — 
in  milit.  Soldato  al  quale  è  dato  per  bre- 
vetto qualche  autorità  nel  reggimento  e 
nell'esercito, 

Uflziar,  V.  a.  Ufficiare,  Uficiare.  Ce- 
lebrare nelle  Chiese  i  divini  ufici. 

*  Ufiziar  on  —  diciamo  per  Porgere 
ad  alcuno  atto  di  reverenza. 

*  Ufrir ,  V.  a.  Offerire.  Presentare  ,  o 
Proporre  una  cosa  ad  alcuno  affinchè 
r  accetti. 

Ufrirs  inans  —  Offerirsi,  Presen- 
tarsi innanzi ,  Comparire. 

Ufrirs  ed  far  una  cossa  —  Offrirsi 
di  fare  checchessia  =  Prendersi  impegno 
di  farlo, 

•  XTfirét^  s.  m.  Oggetto,  Obbietto.  Tutto 
ciò  che  si  presenta  alla  vista  —  Fine, 
Scopo  —  Tutto  ciò  che  ser\e  di  materia 
a  una  scienza,  o  a  un* arte. 

Ugnon,  s.  f  Unione.  Accostamento 
d'  una  cosa  coli'  altra  perchè  stiano  con- 
giunte insieme.  Congiungimento ,  Lega- 
mento, Collegamento  —  melaf  Concordia. 
Vivr  in  union  —  Vivere  in  con- 
cordia. 

Ugola ,  s.  f.  Ugola.  Parte  glandulosa 
e  spugnosa  all'  estremità  del  palato  verso 
le  fauci. 

Uguagliar  —  V,  Eguaguar. 

Ugual  —  V,  Egual. 

Uiiar ,  s.  m.  Oliandolo.  Colui  che  ri- 
vende olio. 

'  Ulìous ,  add.  Oleoso,  Olioso;  aggiunto 
che  si  dà  a  cosa  contenente  pinguedine, 
0  untume  d'olio. 

Uliv,  s.  m.  Ulivo,  Olivo.  Albero  sem- 
pre verde  notissimo,  che  fa  le  ulive.  Linn. 
lo    chiama  ,    Olca   europea. 
Buschèt  d'  uliv  —  Oli  veto. 
Sit  pianta  d'  uliv  —    Luogo    oli- 
vato. 

Uliva,  s.  f.  Uliva,  Oliva.  Frutto  del- 
l' ulivo,  verdiccio^  nel  maturare  nereggia , 
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e   dal  l  quale ,   maturo  che  sia  si  cava 
rolio. 

Esser  bèi  e  dà  C  uliva ,  lo  diciamo 
di  cosa  che  per  il  tempo  abbia  perduta 
la  freschezza  ;  e  lo  diciamo  anche  di  Don- 
na che  abbia  oltrepassato  la  gioventù. 

Ulivaster,  add.  Ulivasiro,  Uli vigno, 
Olivastro.  Che  pende  nel  color  d'nhva. 

Ulivaster  —  Olivastro,  si  dice  di  Chi 
è  nel  volto  del  colore  quasi  dell'uliva 
matura. 

Ulmaida  ~-  V.  Ulmara. 

Ulmara,  s,  f,  Olmaia.  Piantata  d'ol- 
mi ,  Serie  d*  olmi. 

Ulmara  —  Olmeto.  Luogo  pieno  di 
olmi. 

•  •  Ultimar,  v.  a.  Ultimare.  Finire,  Re- 
care a  fine. 

*  Ultra,  avv.  V.  l.  Più  in  là. 

U  è  7  non  plus  ultra ,  o  A  sèin  al 
non  plus  ultra  —  È  il  non  plus  ultra , 
0  Siamo  al  non  plus  ultra  ;  è  modo  di 
indicare  eccesso  in  checchessia,  preso  dal 
motto  che  gli  amichi  favoleggiarono  es- 
sere scritto  sulle  colonne  di  Ercole. 

*  Ultum ,  s.  m..  Ultimo.  Il  sommo ,  Il 
grado  massimo. 

Far  V  ultum  sforz  —  Fare  l'ultimo 
del  suo  potere,  l'ultimo  de' suoi  sfojzi  = 
Fare  ogni  sforzo  possibile  per  ottenere 
una  cosa. 

Da  uUum  y  In  uUum  —  In  ultimo, 
Alla  fine^  In  ultimo  luogo. 

*  Ultum ,  add.  Ultimo.  Che  in  ordine 
tiene  V  estremo  luogo  —  Eccessivo  in  e- 
stremo  grado. 

UUm'  dura  —  Ultima  ora  =  La 
morte. 

Al  ultum  di  ultrmi  —  All'  ultimo 
degli  ultimi.  Lo  stesso  che  All'  ultimo , 
ma  è  di  più  forza. 

Far  i  si  di'  ultum  —  Far  l' ultimo 
passo  =  Morire. 

Far  r  ultum  pass  —  Lo  stesso  che 
Far  i  si  di'  ultum. 

Dar  tultma  man  —  Dare  1'  ultima 
mano  =  Perfezionare  Y  opera  ,  Com- 
pirla. 

Ardurs  al  ultum  —  Indugiare  fino 
all'ultimo  momento  in  checchessia. 

*  Ulzera ,  s,  f.  Ulcera.  Piaghetta  che 
viene  sopra  le  membrane  rauccose  per 
cagioni  diverse. 

*Ulzerar,  v.  a.  Ulcerace.  Produrre 
ulceri. 

*  Umaff',  s.  m.  Omaggio ,  Tributo  — 
Rispetto,  Segno  di  venerazione.  Ossequio. 

*  Uman ,  add.  Umano.  Di  uomo ,  Del- 
l'uomo.  Appartenente  all'uomo  —  Affa- 


bile ,  Benigno  —  Che  sente  pietà  air  al- 
trui miseria,  Benefico. 
^Umanità,  s.  f.  Umanità.  Natura  e 
Condizione  umana  —  Benignità,  Cortesia. 
Usar  umanità  —  Fare  umanità  = 
Praticar  benignità,  cortesia. 

*  Umarein ,  s.  m.  Omaccino,  Omari- 
no; dim.  di  Uomo,  cioè  Uomo  piccolo 
ma  che  ci  sia  tutto.  L'usano  anche  i  To- 
scani. 

•Umaròn,  s.  m.  Omaccione;  accresc. 
di  Uomo. 

*  Umaas ,  s.  m.  Omaccio.  Mal  uomo , 
Cattivo  uomo. 

Umberlar,  s.  m.  Ombrellaio.  Che 
fa  gli  ombrelli ,  e  gli  vende.  Voce  di  uso 
comune. 

*  Umberlein ,  s.  m.  Ombrello;  e  pro- 
priamente in  boi.  Ombrello  che  para  il 
sole. 

Umberzà  —  K  UmbrbgU. 

*  Umbra  —  V.  Umbregià. 

*  Umbradura^5.  m.  Ombratura.  L'om- 
brare; Ombra. 

*  Umbrars ,  r.  n.  Ombrare.  Divenire 
ombroso  —  mctaf\  Insospettire ,  Temere. 

*  Umbregià,  add.  Ombreggiato,  (da 
Ombreggiare.  V.  UnfiBEGUR. 

Su  umbregià  —  Luogo  posto  al- 
l' ombra. 

*  Umbre^ar ,  v.  a.  Ombreggiare  , 
Ombrnre.  tare  ombra  —  metaf.  Accen- 
nare. Dare  qualche  indizio  di  checchessia 

—  In  pitt.  Dare  il  rilievo  coli' ombra  — 
In  music.  Dare  a'  suoni  più  o  meno  di 
forza ,  secondo  che  richiede  il  buon  orec- 
chio, ed  il  sentimento  della  cantilena. 

Umbréla ,  s.  f.  Ombrello.  Strumento 
da  parare  il  sole,  o  l'acqua  camminando. 
In  boi.  si  dice  solamente  dell'  ombrello 
che  para  Y  acqua.  K  Umberlein. 

Umbròus  ,  add.  Ombroso.  Pieno 
d'ombra.  Oscuro,  Opaco  —  Che  è  oscu- 
ralo dall'ombra  —  Sospettoso,  Fantastico 

—  parlando  di  cavalli,  o  d'altri  animali^ 
si  dice  di  Quelli  che  ombrano. 

*  Umdet ,  add.  Umidiccio.  Alquanto 
umido. 

*Umdità.  s.   f.  Umidità.  Una  delle 

principali  qualità  convenienti  specialmente 

air  acqua  —  Qualità  di  ciò  che  è  umido. 

Umèt^  s.  m.  Omicciattolo,  Omicciuo- 

lo;  dim.  di  Uomo. 

*  Umèt  da  biliard  —  Birilli,  si  di- 
cono Q\ie*  pezzetti  di  legno  o  di  avorio , 
che  si  dispongono  ritti  in  mezzo  del  bi- 
gliardo^^  si  fanno  cader  colle  biglie. 

*  Umideìn  —  V.  Stovadbin. 

*  Umiliar ,  v.  a.  Umiliare.  Far  umile. 
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Rinluzzare  T  orgoglio,  Àbba^re,  Mortifi- 
care —  metaf.  Mitigare,  Addolcire. 

*  Umiliars ,  v.  n.  Umiliarsi.  Divenir 
umile.  Abbassarsi  —  Dar  segni  di  pro- 
fondo ossequio. 

*  Umiliazidii;  s.  f.  Umiliazione.  L'u- 
miliare ,  L'  umiliarsi. 

*  Umiltà,  s.  f.  Umiltà,  Umiltade.  Virlù 
per  la  quale  r  uomo  si  reputa  da  meno  di 
quel  che  è;  o  per  la  quale  deprime  i  mo- 
vimenti del  suo  orgoglio  —  Mortificazione. 

*  Umizidi^  s  m.  Omicidio.  Uccida- 
mento  d*  uomo,  o  di  donna  considerandosi 
in  generale  e  non  in  particolare. 

Far  un  uniizidi  —  Fare  omicidio 
=  Uccidere. 

*  Umòji^  s,  m.  Omaccione,  diccsi  ge- 
neralmente per  Uomo  di  gran  senno  o 
dottrina. 

Umóur,  s.  m.  Umore.  Materia  umi- 
da, liquida  —  Qualunque  Uuido  che  scor- 
re per  li  canali  del  corpo  delFanimale  — 
La  dispesizioue  naturale,  o  accidentale 
del  temperamento  e  dello  spirilo.  Il  genio, 
L*  inclinazione. 

*  Mal  umóur  —  Mal  umore  =  Slato 
di  animo  tristo.  Umore  malinconico. 

'  Bèi  umóur  —  Bell'umore  =  Uomo 
faceto,  allegro. 

*  Dar  in  t'  V  uìnóur  —  Dar  nelFu- 
more  =  Dare  nel  genio. 

*  Far  al  bèi  umóur  —  Fare  il  bel- 
r  umore  =  Essere  fastidioso,  Stravagante, 
Violento. 
*Umuresta,  $.  f.  Umorista,  dicesi  di 

Persona  fantastica  ed  incostante. 

Un ,  s,  m.  Uno.  Principio  della  quantità 
numerica  —  ed  in  sìgnif,  d'  Un  solo  — 
invece  di  Ciascuno  —  Un  certo,  indefini- 
tamente —  Una  medesima  cosa  —  Come 
agg.  in  boj.  si  pronunzia  Oh;  e  davanti 
a  nome  maschile  Un. 

Un  cavai,  un  om,  ecc. 

On  y  du  ,  tri  ecc.  —  Uno,  due ,  tre 
—  Al  femminile  fa  Onna  ,  e  davanti  a 
nome  femm.  si  pronunzia  Una. 

Del  me  il  an  i  n*ho  avo  die  onna  — 
Di  mele  non  ne  ho  avuto  che  una  sola 

Una  dona ,  una  tavla,  ecc.  —  Una 
donna ,  una  tavola ,  ecc. 

*  Unanom ,  ad'i.  Unanime ,  Unanimo. 
Concorde,  Dello  stesso  animo  o  sentimento 
altrui. 

*  Undà,  s.  f.  Ondata.  Colpo  di  onda. 

Undà  —  T.  delle  arL  Marezzato. 
Serpeggiato  come  le  onde  del  mare,  A 
onde,  A  marezzo  —  Parlandosi  di  Drappi 
0  Tela ,  vale  Drappo  a  cui  per  via  di 
mangano  si  dà  lustro  a  somiglianza  d'onde. 


Undòn ,  s.  m.  Barcollamento,  Trae- 
colo.  Accennamenio  di  cadere. 

Dar  di  undón  —  Barcollare,  Andar 
barcollone,  o  barcolloni. 
'  Unèst ,  add.  Onesto.  Che  ha  onestà 

—  Onorato  —  Convenevole,  Dicevole. 

*  Unèst ,  avv.  Onesto ,  Onestamente. 
Con  onestà. 

Star  in  t*  V  unèst  —  Trattare  one- 
stamente, Star  nel  dicevole  ^  Operare  eoo 
onestà. 

Cuntenlars  dV  unèst  —  Acconten- 
tarsi del  convenevole,  di  cièche  è  giusto. 
Non  pretendere  più  di  quello  che  è  giusto. 

*  Unestà;  s,  f.  Onestà.  L'onesto,  v  irlù 
per  la  quale  ci  guardiamo  da  tutte  quelle 
azioni  e  parole  che  sono  contrarie  al  do- 
vere ed  air  onore ,  e  più  particolarmente 
si  usa  a  signiticare  la  virtù  della  pudici- 
zia —  Modestia  —  Convenevolezza  —  Te- 
nor  di  vita,  singolarmente  onesto  e  santo. 

L'unestà  sta  béin  da  per  tot  —  prov. 
Onestà  sta  bene  fin)  in  chiasso  =  La 
modestia  è  lodevole  e  sta  bene  eziandio 
nelle  persone  disoneste. 

*  Unòstaméint  ^  avv.  Onestamente. 
Con  onestà  —  Con  ragione,  Giustamente. 

Tratar  unéstaméint  —  Operare  o- 
nestamenie ,  con  onestà. 

*  Unestessom  ,  add.  Onestissimo  ; 
superi,  di  Onesto. 

Ungiéla.  s.  f.  Cesellino.  Spezie  di 
bulino,  che  termina  in  ugnatura  e  serve 
agli  orefici  per  levare  le  parti  superflue 
d' im  pezzo  di  metallo. 

Unidura  —  1'.  Uqnòn. 
'  Unifóurom  ,  s.  m.  Uniforme.  Divisa 
militare,  abito  comune  a  lutti  gli  ufiiciali 
e  soldati:  e  Assisa  comune  a  tutti  i  do- 
mestici d'una  famiglia;  e  Vestito  comune 
a  tutti  grimpieufati  di  un  dicastero  od 
uflìcio.  Voce  deir  uso  anche  Toscano. 
Lbopoldini,  (MoLJ. 

Union  —  V.  L'GNÓ:^. 

*  Unir,  V.  a.  Unire.  Congiun^ere.  Met- 
tere e  attaccare  insieme  —  Incorporarsi. 

Unirs  a  on  —  Cungiiingersi,  legarsi, 
0  collegarsi  con  alcuno.  Far  lega,  Far- 
glisi  seguace. 

*  Univers ,  s.  m.  Universo,  il  mondo 

—  11  creato  —  L'  universalità  ileile  per- 
sone. 

*Universal,  add.  Universale.  Che 
e  imprende  tutte  le  cose  delle  quali  si 
parla. 

*  Universalità  —  V.  Ui^iversità. 

'  Universalméint,  avv.  Universal- 
mente. Senza  eccettuar  cosa  alcuna.  In 
universale. 
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*  Università ,  s.  f.  Universilà ,  Uni- 
versalità. Congerie,  Àdunamenio  di  tulle 
le  cose  delle  quali  si  parla  —  Luogo  di 
studio  dove  s' insegnano  tulle  le  scienze. 

*  XJnòur,  s.  m.  Onore.  Rendimento  di 
riverenza  in  testimonianza  di  virlù ,  o  in 
riconoscimento  di   maggioranza  e  dignità 

—  Stima  e  Fama  acquistala  per  virtù  — 
Gloria,  Lode  —  Grado,  Dignità  —  Pompa. 

(hn  d*  unóur  —  Uomo  d*  onore  = 
Uomo  onorato,  Onesto. 

Fars  unóur  —  Riportare  onore,  Ac- 
quistarsi onore. 

Far  ijmóur  —  Dare  onore  =  Ono- 
rare. 

Renar*  unóur  —  Lo  slesso  che  Far 
unóur, 

Unóur  —  Onore,  diciamo  in  boi.  Un 
accompagnamento  funebre  fatto  con  qual- 
che pompa.  Facciamo*  poi  differenza  col 
Tot  unóu/r  (tulio  onore)  e  Mèz  unóur 
(mezzo  onore)  secondo  la  pompa  più  o 
meno  che  sia.  À  Firenze  pure  chiamano 
Onore  un  Accompagnamento  fatto  con 
pompa. 

Pont  d'  unóur  —  Punto  di  onore . 
Ciò  che  si  reputa  risguardanle  V  onore. 

Far  unóur  a  on  —  Fare  onore  a 
uno  =  Trattarlo  onorevolmente. 

Fars  unóur  in  V  una  cossa  — 
Farsi  onore  in  una  tal  cosa  =  Riuscir 
bene  in  essa. 

Fars  unóur  cum  al  sóul  d'  Loj  — 
Farsi  onore  col  sole  di  Luglio  =  Dar  per 
amore  ciò  che  avresti  dovuto  dare  per 
forza ,  0  Fare  cosa  per  la  quale  non  ci 
abbiamo  messo  nessuna  fatica,  o  non  ci 
costa  nulla  ;  questo  è  il  vero  signif.  boi. 

lìssir  cun  unóur  in  funa  cossa 

—  Riuscire  a  onore  d'alcuna  cosa  = 
Condurla  a  fine  onorevolmente. 

Unur  militar  —  Onori  militari.  T. 
milita  Dimostrazioni  d'  onore  che  si  fanno 
da'  soldati  alle  pei^one  poste  in  dignità , 
secondo  il  grado  loro. 

Tor  l  unóur  a  on  —  Infamare  uno. 
Disfamarlo. 

*  Unta .  s.  f.  Untata  ,  Untatura ,  Ugni- 
mento.  i^  untare. 

Dar  hin  unta  —  Dare  un  untala  = 
Untare. 

*  Untadara  —  K  Unta. 
•Untom,  s.  m.  Untume.  Materia  un- 

luos.)  —  Sucidume  —  Untuosità. 

*  Untuós ,  add.  Untuoso.  Che  ha  in 
se  deir  unto. 

*  Untuusità,  s.  f.  Untuosità.  Qualità 
di  ciò  che  è  unto. 

*  Unurà  ;  add.  Onorato.  Colmo  d'ono- 


re —  Che  apporta  onore ,  Pregialo  —  si 
dice  anche  di  Chi  tien  conto  della  propria 
riputazione  e  che  fa  azioni  onorale. 

*  Unurar,  v.  a.  Onorare.  Far  onore. 
Rendere  osseouio  —  Celebrare,  Esaltare 

—  Adorare,  Prestar  culto. 
Unurars  —  Onorarsi.  Pregiarsi,  Re- 
putarsi a  onore. 

*  Unurataméint ,  avv.  Onoratamente. 
Con  onore. 

*Unurefich,  add.  Onorevole.  Onora- 
bile —  Pomposo ,  Magnifico. 

*  Unzà  —  Lo  stesso  che  Unta.  V. 
Unzdura  —  V.  Unta. 

*  Unziòn ,  s.  f.  Unzione.  L' ugnere  — 
Materia  che  ugne. 

L*  estrèma  unzión  —  L'  estrema 
unzione.  Sacramento  della  Chiesa  detto 
anche  Olio  Santo. 

*  Uperar  —  V.  Opkbar. 

*  Uperari  —  V.  Operari. 

*  Uperazidn ,  5.  f.  Operazione.  L'  0- 
perare,  e  L'  opera  che  resta  fatta  —  L'a- 
zione de'  vari  organi  degli  animali ,  e  dei 
vegetabili  —  Azione  ed  effetto  d' un  ri- 
medio. 

*  Uperon  —  V.  Opbrón. 

*  Upilà ,  add,  Oppilato  ,  da  Oppilare. 
V.  UpilaziÓn. 

Al  par  upilà  —  diciamo  a  Chi  è  di 
color  pallidissimo ,  simile  a  Chi  soffre  di 
oppilazione  —  E  Io  diciamo  anche  delle 
piante  che  per  poco  nutrimento  ingialli- 
scono. 

*  UpilaziÓn  ,  5.  f,  Oppilazione.  Rilu- 
ramento  de*  meati  del  corpo.  Cosi  di- 
cono i  medici  tutti  gli  incomodi  prodotti 
dalla  patente  mancanza,  0  scarsità  del 
periodico  naturai  flusso  sanguigno  delle 
donne. 

Upinidn,  s.  f.  Opinione.  Acconsen- 
timento  dell*  intelletto  intorno  alle  cose 
dubbie ,  mosso  da  qualche  apparente  ra- 
gione. 

*  Avéir  bon'  upinión  —  Aver  buo- 
na opinione  =  Pensar  bene,  Pensare  a 
bene; 

*  Guadagnars  una  bona  upinión 

—  Guadagnarsi  slima ,  riputazione. 

*  Spusar  un  upinión  —  Abbrac- 
ciare un'  opinione  =  Persistere  ,  Insistere 
in  un'opinione. 

*  Uposcul ,  s.  m.  Opuscolo.  Lo  stesso 
che  Operetta. 

*  Upost,  s.  m.  Opposito,  Opposto.  Con- 
trario. 

Al  upost  —  Al  contrario. 

*  Upréss ,  add.  Oppresso.  Aggravato 
1  —  Sopraffatto. 
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*  npressidn ,  s.  f.  Oppressione.  L'op- 
pressare  e  L*  essere  oppressalo. 

Avéir  di*  upressión  cU  pèt  —  Sen- 
tire oppressione  al  petto ,  nel  quale  stato 
la  respirazione  patisce  molestia,  e  si  coni- 
pie  penosamente. 

*  Upurton ,  add.  Opportuno.  Comodo. 
Che  viene  a  tempo.  Secondo  il  bisogno  e 
desiderio. 

*  Upusisiòn,  s.  f.  Opposizione.  Con- 
traddizione —  Contrarietà. 

Far  upusizión  —  Opporre,  Muovere 
difficoltà  —  Contrariare. 

Uqlà  (Dal  frane.  Huòe)  —  che  signi f. 
Schiamazzo.  Ma  in  boi.  propriamente  Schia- 
mazzo che  si  fa  per  svilire  altrui. 

Far  el  i  uqlà  —  Svilire,  Dar  la 
baia. 

XJraquel,  s,  m.  Oracolo.  Risposta 
che  i  Pagani  credevano  ricevere  da*  loro 
Dei  —  La  Divinità  medesima  —  Indovi- 
namenlo ,  Predizione  —  Verità  infallibile 
—  dicesi  anche  di  Persona  di  gran  sapere 
e  autorità. 

*  A  m' al  tein  crrC  ò  un  uraquel 
Diciamo  di  Cosa  a  noi  cara,  per  dire  che 
La  serberemo  con  gran  gelosia. 

*  XJrari ,  $.  m.  Orario.  Cartella  in  cui 
sone  segnate  le  ore  nelle  quali  giornal- 
mente SI  fa  chexchessia.  L  voce  di  uso 
comune,  registrala  dal  Farf.  voc,  ling, 
tose. 

Urata,  s.  f.  Orata.  Sorla  di  pesce  di 
mare. 

•Urazión,  s.  f.  Orazione.  Preghiera 
indirizzala  a  Dio  —  Scrittura  che  contenga 
quello  che  si  deve  dire  orando  —  Ragiona- 
mento secondo  i  precelti  della  rei  lorica. 

Far  urazión  —  Fare  orazione,  Orare. 
*XJrban,  add.  (Jrban.  Di  citta;  con- 
trario di  Rustico. 

*  Urban,  add.  Urbano.  Di  costumi  ci- 
vili e  ciiladineschi. 

*  Urbanità,  s.  f.  Urbaniià.  Maniera 
civile.  Cortesia,  Gentilezza. 

Urbe ,  add.  Accecato.  Che  ha  per- 
duto il  senso  della  visia. 

Urbein,  dim.  di  Orb.  V,  Orb. 
"  Far  cm"  è  i  urbein  —  Fare  come 
gli  orbi  di  Bolop:na,  o  di  Milano,  Un  quat- 
trino a  cominciare  a  cantare ,  e  due  a  fi- 
nire. E  lo  diciamo  a  Chi  ci  infastidisce 
con  cose  noiose. 

Urbir,  v.  a.  Accecare.  Privare  della 
luce  degli  occhi.  Far  cieco. 

Urbisia ,  s.  f.  Accecamento.  Lo  stato 
di  cecità. 

Urbsein ,  s  m.  Cicigna.  Serpentello 
cosi  dello  per  crederlo  cieco. 


*  Uroein,  s.  m.  Orecchino.  Que'  pen- 
denti che  s*  appiccano  agli  orecchi  le 
donne. 

Uroòla,  s.  /".'iSempreviva  maggiore. 
Urohésta,  s,  f.  Orchestra.  Luogo  o 
Palco  de' suonatori  —  Tulli  i  suonatori 

fresi  insieme,  che  suonano  a  un  teatro  — 
n  boi.  si  dice  anche  Quella  pane  della 
platea  d*  un  teatro  presso  i  suonatori,  dove 
i  posti  sono  numerali,  a  distinzione  della 
platea. 

*  Uroiant ,  s.  m.  Orecchiante.  Chi 
canta  o  suona  a  orecchio,  cioè  senza  aver 
imparato  la  musica  —  Usasi  anche  di  Chi 
scrive  assai  bene^  non  per  aver  studiato 
r  arte  a  dovere ,  ma  per  aver  udito  leg- 
gere 0  per  leggere  egli  i  buoni  autori. 

Uroión,  s,  m,  pL  Orecchioni.  Nome 
volgare  della  malattia  che  i  medici  chia- 
mano Parotide  ,  consistente  nella  infiam- 
mazione della  glandola  di  questo  nome 
collocata  imme  natamente  sotto  gli  orecchi. 
Lo  slesso  che  Guton.  V.  Guton. 

Star  in  urción  —  V,  Star  ii^urgé. 

Urdè,  s.  m.  Onlilo.  Unione  di  più 
fili  distesi  per  lungo  sul  telaio,  di  lun- 
ghezza corrispondente  a  quella  che  si  vuol 
dare  alla  tela  —  fig,  li  principio  di  molte 
cose  —  Il  disegno,  la  Disposizione. 

Urdègn  —  V.  Usvèi. 

Urdidóur,  s.  m.  Orditore.  Chi  o  Che 
ordisce. 

Urdidur,  s.m.  Orditoio.  Quello  stru- 
mento a  modo  di  subbio  sul  quale  si  or- 
disce. 

Urdidura,  5.  f.  Orditura.  Il  disten- 
dere e  mettere  in  ordine  le  fila  in  suU'or- 
diloio  per  fabbricarne  la  tela  —  Disposi- 
zione della  materia  da  trattarsi  in  un 
componimento. 

urdinanza^  e.  f.  Ordinanza.  Soldato 
che  fa  la  guardia  interna  ,  0  particolare 
d*  un  generale  ,  0  d'  un  suo  ufiìziale  su- 
periore. Grassi  Diz.  milit, 
'Urdinar,  v.  a.  Ordinare,  Dispor  le 
cose  distintamente  a  suo  luogo  e  per  or- 
dine —  Preparare  —  Commettere,  Im- 
Kirre  —  Dare  gli  ordini  ecclesiastici  — 
acchinMre. 

*  Urdinari ,  s.  m.  Ordinarfo.  Ciò  che 
si  fa  per  V  ordinario,  comunemente ,  Cosa 
solila ,  consueta. 

D' urdinari  —   D'  ordinario  =  Or- 
dinariamente. 

^    Urdinari  ,  add.  Ordinari ,  per   Di 
poco  conto,  di  poco  valore. 

Persona  urdinaria  —  Persona  or- 
dinaria =:  Di  bassa  condizione. 

*  Urdinazidn ,  s.  f.  Ordinazione.  Or- 
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dinare  —  Ricetta  o  Rimedi  prescrìtti  dal 
medico  —  In  boi.  Commissione;  Incom- 
benza. 

Dar  urdinazión  d*  un  lavurir  — 
Commettere  un  lavoni,  Comandare  che  si 
faccia  un  lavoro. 

Urdir ,   v,  a.   Ordire.  Distendere  e 
mettere  in  ordine  le  fila  suir  orditoio  per 
fabbricarne  la  tela  —  fig.  Macchinare. 
*  Urebil  —  V.  Ubènd. 

XJrécia,  s.  f.  Orecchio,  Orecchia.  Or- 
gano deir  udite. 

*  Adrizar  el  i  urie' .  —  Porgere  le 
orecchie  =  Accostarsi  per  sentire. 

*  Aoéir  el  i  ùrèe'  [udrà  d*  persot  — 
Essere  come  Y  asino  al  suon  della  lira  = 
Aver  orecchi  per  ascoltare,  ma  non  in- 
tendimento per  bene  comprendere. 

*  Cantar  a  urècia  —  Cantare  a  o- 
recchio  =  Cantare  senza  cognizione  del- 
l' arte. 

*  Dar  urècia  a  quél  eh*  dis  i  ater 
—  Dare  orecchio  a  ciò  che  altrui  dice  = 
Attendere  a  quel  che  t'  è  detto. 

*  Supiar  0  stufilar  in  t'  el  i  urèo* 
a  on  ^  Fischiare  altrui  negli  orecchi  = 

'fig.  Insinuare  segretamente  alcuna  notizia 
0  simile. 

*  Vgnir  al  u/i^ècia  —  Venire,  o  Per- 
venire air  orecchio  =  Aver  sentore ,  in- 
dizio. 

*  Sintir  cun  el  sóu  ùrèe'  —  Sentire 
colle  proprie  orecchie.  Locuzione  che 
aggiunge  forza  ai  sentimento,  come  Vedere 
con  questi  occhi  ,  Vedere  cogli  occhi 
propri. 

*  Star  eu/n  tant  e  d*  ùrèe'  —  Stare 
cogli  orecchi  levati,  Star  cogli  orecchi 
tesi  =  Slare  intenlessimo  per  ascoltare. 

Tirar  el  i  ùrèe'  —  Tirare  gli  orec^ 
chi  =  Riprendere,  Ammonire^ 

*  Far  ùrèe'  da  mereadant  —  Fare 
orecchie  di  mercatante  =p  Far  le  viste  di 
non  intendere. 

Meter  del  pois  in  f  el  i  ùrèe*  — 
Mettere  pulci  negli  orecchi  =  Dir  cosa 
molesta^  che  dia  da  pensare. 

Avéir  bona  urècia  —  Avere  orec- 
chio buono,  fino  =  Averlo  capace  a,  di- 
stinguer bene  i  suoni. 

"  Arrnóu^'  in  t'  el  i  ùrèe*  —  Mor- 
morio, Cornamento,  Sufolamenio,  fiucina- 
mento. 

*  Dir  una  eossa  in  t'  un*  urècia  a 
on  —  Dire  una  cosa  negli  orecchi  = 
Dirla  sottovoce ,  accostando  la  bocca  al- 
Torecchio  di  colui  a  cui  si  parla. 

*  Stufilar  el  i  urèo*  —  Fischiare ,  o 
Cornare  gli  orecchi. 

VOL.  ll.^ 


*  Gratar  el  i  urèo*  —  Grattare  gli 
orecchi  =  Piaggiare  ,  Adulare. 

Una  eossa  eh*  grata  V  urècia  — • 
Cosa  che  alletta  V  orecchio  =  Che 
piace. 

Purtar  V  aqua  cu/n  el  i  u/rèe'  — 
fig.  Spararsi  per  alcuno  =  Fargli  ogni 
sorta  di  servìzio  anche  con  proprio  inco- 
modo. 

Star  in  urècia  —  Alzar  gli  orecchi. 
Appuntare  gli  orecchi  =  Ascoltare  atten- 
tamente. 

*  Chi  ha  bon'  urèàa  intenda'  — 
wov,  A  buon  intenditor,  poche  parole  = 
Intendete  e  fate  prò  di  quel  che  sentite. 

*  En  dar  urècia  —  Non  prestare 
orecchio  =  Non  dare  ascolto  a  quello  che 
altrui  dice. 

Ùrèe*  del  ecUzéider  —  Orecchio  del 
secchio  =?  Quel  foro  che  è  a*  lati  del 
secchio. 

*  XJregen ,  s.  f.  Origine.  Principio,  Co- 
minciamento,  Nascimento. 

Andar  al  uregen  d*  una  cassa  — 
Andare  al  fonte ,  air  origine .  alla  radice. 
Esser  l*  uregen  d*  incassa  —  Esser 
la  cagione  di  ogni  cosa.  L'  usiamo  in  mal 
senso  per  dire  che  Uno  è  la  causa  d*ogni 
male  che  avviene. 

Uraina  —  K.  Pbss. 

Urèi,  s,  m.  Orlo.  Lembo  di  teli, 
panno ,  ecc.  rivoltato  in  tondo  sopra  sé , 
poi  cucito  a  soppunto  per  inmedire  alla 
tela,  ecc.,  lo  sfilacciare  —  Qualsivoglia 
estremità  generalmente. 

Urei ,  5.  m.  Orlo.  Voce  propria  del 
lupo  —  Si  dice  anche  d'  altri  animali  — 
per  similit.  Lamento  continuato  che  man- 
da l'uomo  per  estremo  dolore. 

*  Urénd,  add.  Orrendo,  Orribile.  Spa- 
ventevole —  Abbominevole  —  Cattivo , 
Tristo. 

XTrèvs ,  s,  m.  Orefice,  Orafo.  Artefice 
che  lavora  i  metalli  più  preziosi, 

Urèz,  5.  m.  Rezzo.  Auretta,  Venti- 
cello —  Ombra  di  luogo  aperto  che  non 
sia  percosso  dal  sole. 

*  IJrfanlein,  s.  m.  Orfanello,  dim.  di 
Orfano.  Fanciullo  privo  di  padre  e  di 
madre. 

*  Urganein ,  s.  m.  Organetto  ,  dim, 
di  Organo.  V.  Orgau  —  Organetto  non  è 
tanto  diminutivo  di  Organo  ,  ma  esprime 
alcune  notabili  varietà  del  medesimo. 

Urganein  eh'  s*  sona  pr'  el  stra  — 
Organetto  a  manovella  =  Organetto  por- 
tatile, che  ha  forma  di  Cassa,  o  d'Arma- 
dio »  in  cui  80D  contenute  le  Canoe,  il 
Mantice,  e  il  Cilindro. 
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*  XTrgftnesta ,  s.  m.  Organista.  Suo- 
nator  di  organo. 

*  XJrgasom ,  $.  m.  Orgasmo.  T.  med. 
Impetuoso  movimento  generale  della  mac- 
china animale,  o  di  qualche  sistema,  o 
parte  di  essa ,  il  quale  si  mantenga  tale 
per  un  certo  determinato  tempo.  Agita- 
zione^, Commovimento. 

*XJrgéint,  add.  Urgente.  Che  urge. 
Imm  inente. 

Cas  urgéint  —  Caso  urgente.  Acci- 
dente che  abbia  bisogno  di  subito  prov- 
vedimento. 

*  XJriéint,  s,  m.  Oriente.  Parte  del 
mondo ,  onde  apparisce  il  sole  —  Quelle 
regioni  che  sono  dalla  parte  d'oriente  ri- 
spetto ad  altri  luoghi ,  che  sono  dair  oc- 
cidente. 

*  Urlerai ,  s.  m.  Originale.  Si  dice 
a  quella  Scrittura  o  Opera  di  scultura, 
pittura ,  0  cosa  simile ,  che  è  la  prima  a 
esser  fatta ,  e  dalla  quale  vengono  le 
copie. 

Uriginal  —  Originale,  diciamo  a 
Uomo  (U  cervello  balzano ,  Bizzarro  ,  e 
faceto.  Lo  stesso  dicono  i  Toscani.  Il  Pa- 
HANTi  (Opera  7,  398),  scrisse  e  lo  che 

sono  un  pochetto  originale , Parlo 

e  mi  esprimo  sempre  all'  orientale  ». 

Questa  V  è  uriginal  !  —  Questa  è 
col  manico! 

*  XJriginar^  v.  a.  Originare ,  Dare 
origine. 

*  XJriginari ,  add.  Originario.  Che  ha 
origine  —  detto  di  piante  Indigeno. 

Urinar  —  V.  Pissab. 
XJrinari,  s.  m.  Orinale,  Urinale.  Va- 
so nel  quale  s'orina. 

*Zercar  Vurinari  —  Modo  basso,  va- 
le Cercare  di  avere  da  alcuno  ciò  che  non 
conviene.  Ciò  che  è  contro  la  pace ,  o  la 
convenienza. 

D'  uno  che  lanci  parole  insultanti  per 
attaccar  brighe,  diciamo  Al  zéirca  Vuri- 
nari. 

*  Urizont,  s.  m.  Orizzonte,  v.  g.  Linea 
celeste ,  che  divide  l' uno  e  T  altro  emi- 
sfero —  Circolo  il  quale  intorno  intorno 
termina  la  nostra  vista ,  ed  ove  il  cielo 
e  la  terra  sembrano  unirsi. 

*  XJrizuntars ,  v.  n.  Orientarsi.  Vol- 
gersi per  si  fatto  modo ,  da  trovarsi  nella 
posizione  che  si  desidera  rispetto  ad  al- 
cuna parte  del  mondo.  È  voce  dell'  uso. 
K.  Voc,  di  Nap.  —  In  boi.  vale  propriam. 
Richiamare  le  nostre  idee ,  intorno  chec- 
chessia, con  ordine  di  tempo  e  chiarezza. 

ITrladura ,  s.  f.  Orlatura .  L' oriare , 
e  L' orlo  istesso. 


Urlar,  v.  n.  Urlare.  Mandar  fuori 
urli.  Ululare.  V.  Ubbl. 

Urlar ,  v,  a.  Orlare.  Fare  l' orlo  — 
V.  Urìl. 

*  Urna ,  s.  f.  Urna.  Vaso  da  cogliervi 
i  voti  de'  giudici ,  o  dì  cavare  le  sorli  — 
in  archeolog.  Vaso  per  riporvi  le  ceneri 
de'  morti. 

^Urnaméint,  s.  m.  Ornamento.  Ab- 
bellimento. Cosa  materiale  che  s'aggiunge 
iutorno  a  checchessia  per  farlo  vago  e 
bello  —  fig.  Qualunque  cosa  che  serva  di 
fregio  0  lustro  a  checchessia,  cosi  al  pro- 
prio come  al  fig. 

*  Urnar  —  V.  Adurnar. 

*  Uróur,  s,  m.  Orrore.  Movimento  del- 
l' anima  accompaguaio  da  fremito ,  e  ca- 
gionato da   qualche  cosa  di  spaventevole 

—  Abbominazione. 

Far  uróur  —  Sentire  orrore. 
Avéir  in  uróur  —  Avere  in  orrore 
=  Sentire  ribrezzo  di  checchessia. 

L'è  VAX  uróur  —  È  un  orrore,   di- 
ciamo di  Persona ,  o  di  Cosa  bruttissima. 
Ursar ,  v.  a,  Orsare.  Nettare  i  pavi- 
menti con  r  orso. 

Ursaz ,  s,  m.  Orsaccio  ,  accresc,  dì 
Orso.  V,  ÒuRs. 

*  Ursein ,  s.  m.  Orsacchio.  Il  figliolo 
dell'orso.  Orsetto,  Orsicello,  Orsatio. 

*Ursòi,  s,   m.   Orsoio.  La  sela  che 
serve  a  ordire  —  Seta  filata  ed  apparec- 
chiata in  maniera ,  da  potere  essere  messa 
ìd  opera. 
*Urt,  s.  m.  Urto.  Lo  urtare.  Spinta 

Dar  un  uri  —  Dare  d'  urto  =  Ur- 
tare. 

Tor  on  in  uri  —  K.  Urta. 
*Urta,  s,  f.  Urta.  Voce  popolare  usata 
nella  seguente  espressione. 

Tor  in  urta  qualcon  —  Torre  o 
Prendere  in  urta  qualcuno  =  Volgergli 
male,  Averci  rancore,  Perseguitarìo,  Con- 
trariario. 

Avéir  in  urta  —  Lo  stesso  che  Tor 
in  urta, 

Avéir  in  urta  una  cossa  —  Avere 
a  sdegno  checchessia.  Avere  in  uggia  = 
Avere  in  odio. 

Urtar,  v.  a.  Urtare,  metaf,  per  Con- 
traddire ,  Venire  in  controversia. 

Urtar  la  tèsta  in  Via  muraia.  V. 
Sbater  la  tèsta  in  t'  la  muraia. 

Urtar  insem  dóu  coss  —  Cozzare 
insieme,  Dare  di  cozzo. 

*  Urtiga ,  s.  f.  Ortica.  Pianta  salvatica 
e  molto  comune. 

Èsser  cgnossò  piò  eh*  n'  è  V  urtiga 

—  Esser  conosciuto  come  1'  ortica  ;  in 


US 


-467  — 


US 


mod,  prov.  si  dice  di  Quelle  persone  le 
tristizie  e  magagne  delle  quali  sono  cono- 
sciute. 

*  Urtigar ,  s,  m.  Orticaio.  Luogo  pie- 
no di  ortiche.  Oriicheto  —s'usa  anche  fig. 

Urtlan,  s,  m.  Ortolano.  Quegli  che 
lavora  e  coltiva  V  orlo. 

Urtlan,  s,  m.  Ortolano.  Uccello  di 
carne  saporitissima.  T.  di  stor.  nat.  Em- 
berizia. 

Urtón  —  F.  Spintón. 

Urtsein ,  s.  m.  Orticello ,  dim.  di 
Orto ,  Onicino.  In  boi.  Piccolo  orto,  ma 
bene  coltivato. 

*  Urtsét,  s.  m.  Orticello.  Piccolo  orto. 
Ma  in  boi.  vale  Piccolo  orto  e  poco 
ben  coltivato. 

*  Urtugfrafi,  s,  f.  Ortografìa.  Retta 
maniera  di  scrivere  le  parole  di  una  lin- 
gua —  Maniera  di  scrivere  senza  conside- 
rare, se  correttamente  o  no. 

Urzol ,  s.  m.  Doccione.  Tubo  di  terra 
colta  di  cui  si  fanno  i  condotti  per  man- 
dar via  r  acqua. 

*  Urzol ,  s.  m.  Orcio.  Vaso  di  terra 
invetriato,  grosso,  di  forma  ovale,  di  ven- 
tre rigonfio  per  lo  più  da  tenervi  olio ,  o 
altri  liquori. 

Èsser  in  t' V  urzol  dal  oli  ;  è  frase 
popolare ,  che  vale ,  Essere  in  errore  in 
inganno  —  Essere  distratto,  Aver  la  testa 
a'  nugoli. 

*  Us ,  s.  ia.  Uso ,  Consuetudine ,  Usanza 

—  Lo  usare ,  L' adoperare. 

Éssf  in  US  —  Essere  in  uso  = 
Usarsi. 

Av^ir  pf  US  ed  far  —  Avere  in  uso 
di  fare  =  Essere  solito  di  fare. 

V  US  fa  la  lèz  —  Uso  fa  legge;  mo- 
do di  dire  che  vale,  Che  la  consuetudine 
•  acquista  forza  di  legs^e. 

Hoba  a  US  —  Roba  usata. 

*  Usa ,  add.  Usato.  Conforme  V  uso. 
Consueto,  ^ olito  —  Avvezzo  o  Solilo  a 
frequentare. 

Me   ai  ho  séimper  usa  d^  far  acsè 

—  Per  solito  ho  sempre  fatto  cosi. 

An  són  mai  sta  usa  d' far  acsò  — 
Non  sono  mai  stalo  avvezzalo  a  fare  cosi. 
*Usà,  (idd.  Usilo,  Adoperalo.  Contra- 
rio di  Nuovo. 

Roba  usa  —  Lo  slesso  che  RcAa  a 
US.  V. 

*  Usanza,  s.  f.  Usanza.  Uso,  Consue- 
tudine. 

All'  usanza  —  All'  usanza  =  Con- 
forme all'usanza.  Secondo  che  s'  u^a. 

Éssr*  in  usanza  —  Essere  a  usanza 
=  Essere  in  uso. 


Andar  aìl^uscmza  —  Vestire  alFu- 
sanza,  alla  moda. 

Tant  pats,  tarUi  usanz  —  Tanti 
paesi,  tante  usanze  =  Ciascun  paese  ha 
le  sue  particolari  usanze. 

Tgnir  pr'  usanza  —  Tener  per  uso, 
Per  consuetudine. 

*Usar,  V,  a.  Usare.  Costumare,  Avere 
in  usanza  —  Essere  solilo  avvenire  — 
Mettere  in  uso  —  Adoperare  checchessia, 
Valersi ,  Servirsi  di  checchessia  —  Impie- 
gare, Spendere. 

Usar  béin  di  quatrein  —  Impiegar 
bene  il  danaro. 

Usdein ,  s.  m.  Ossicino,  Ossetto.  Pic- 
colo osso. 

Usòl,  s.  m.  Uccello.   Nome  generico 
di  tutti  gli  animali  aerei  e  pennuti. 

*  U  usèl  d' San  Locca,  diciamo  scher- 
zevolm.  per  Bove. 

*  Ogni  usèl  fa  7  so  vers  —  prov. 
Ogni  uccello  fa  il  suo  verso  =  Ognuno 
vuol  fare  a  modo  suo. 

Ogni  tisèl  è  bón  pr*  al  so  bèch  — 
prov.  Ogni  uccello  è  buono  pel  becco  suo 
=  Ognuno  attende  alla  sua  bocca  e  al 
suo  gusto. 

*  i*  è  mei  éssf  usèl  d'  campagna  , 
che  d'  gabia  —  prov.  Meglio  uccello  di 
campagna  che  di  gabbia  =  È  miglior 
cosa  essere  libero ,  che  servo. 

*  Ogni  usèl  ama  7  so  nid  —  Tri- 
sto è  queir  uccello  che  nasce  in  cattiva 
valle  ==  L' amor  del  luogo  dove  si  nasce, 
ancorché  vi  si  stia  male ,  non  ne  lascia 
parlire,  per  migliorare  condizione. 

Usèl  da  zugh  —  Zimbello. 

*  Usèl  dèi  mal  auguri;  diciamo  a 
Chi  ci  apporta  cattiva  nolizta,  o  Chi  pro- 
nostica male. 

Usladóur,  v,  n.  Uccellatore.  Che 
uccella,  Che  tende  agli  uccelli. 

Uslam,  s,  m,  pi.  Uccellame.  Quantità 
d' uccelli  insieme  ;  ma  si  dice  più  comu- 
nem,  per  Uccelli  morti. 

Uslar,  V,  a.  Uccellare.  Tendere  insi- 
die agli  uccelli ,  per  prendergli  —  metaf. 
Beffare.  Burlare,  Minchionare. 
*  Uslaz ,  s,  m,    Uccellaccio.  pegg,  di 
Uccello. 

*Uslein,  s,  m.  Uccellino,  Uccelletto, 
Uccelluzzo;  dim,  di  Uccello. 

La  fola  dV  uslein  —  La  canzone ,  o 
La  favola  dell*  uccellino ,  si  dice  Quando 
si  ripetono  le  slesse  parole  o  le  slesse 
cose^  in  modo  che  non  se  ne  viene  mai 
a  fine. 

Uslein  dèi  bèch  stUil  —  Uccellino 
di  becco  gentile. 
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Guarda  là  so  cha  %  ò  V  uslein  — 
Guarda  Y  uccellino,  dicono  le  donne  a' 
bambini ,  battendo  loro  nelle  spalle,  o  no, 
e  facendo  loro  guardare  in  su ,  quando 
tossono  0  hanno  il  singhiozzo,  credendo 
che  ciò  basti  a  farlo  fermare. 

Usmarein ,  s.  m.  Rosmarino,  Rame- 
rìno.  Pianta  notissima,  di  cui  ce  ne  ser- 
viamo per  la  cucina ,  e  specialmente  por 
dare  odore  air  arrosto. 

Uspezi  y  s.  m.  Ospizio.  Luogo  ove  si 
accolgono  a  più  o  men  lunga  dimora  i 
pellegrini ,  o  i  bisognosi  d^abiiazione,  sen- 
za ricompensa  nessuna;  ma  qualunque 
casa  offra  T  ospitalità  è  in  queir  occasione 
un  ospizio  —  In  bel.  Ospizio  si  dice  co- 
munem.  per  Abitazione  di  frati ,  e  cosi 
abbiamo  u  uspezi  di  capuzeiriy  Di  fra 
dV  usservanza ,  ecc. 

*  Uspitalità ,  s.  f.  Ospitalità.  Libera- 
lità nel  ricevere  i  forestieri,  s^nza  inte- 
resse di  pagamento. 

XJssida,  s.  f.  Uscita.  L'uscire  —  Aper- 
tura da  uscire  —  Soccorrenza,  Stempera- 
mento di  corpo.  V.  Cagabèla.  —  Fine 
—  Spesa;  contrario  di  Entrata. 

*  XJssir ,  V,  n.  Uscire.  Andare  o  Venir 
fuora  —  Derivare,  Procedere. 

Dssir  da  una  cossa  —  Uscir  d'  una 
cosa  =  Sbrigarsene,  Liberarsi  di  una  co- 
sa che  duole. 

Ussir  da  una  oativa  razza  —  U- 
scire  da  cattiva  schiatta ,  Aver  origine , 
Discendenza. 

Ussir  d'  mdint  —  Uscir  di  mente  = 
Impazzare. 

Ussir  d' méint  —  Uscir  di  mente  = 
Dimeniicarsi. 

Ussir,  s,  m.  Usciere.  Custode  e  Guar- 
dia deir  uscio. 

*  Ustacol ,  s,  m.  Ostacolo.  Opposizio- 
ne, Impedimento.  —  Intoppo,  Impaccio. 

Far  di  u^stacol  da  per  tot  —  Metter 
dubbi  in  tutto. 

*  Ustag',  s.  m.  Ostaggio.  Quella  per- 
sona che  si  dà  da  una  Nazione  in  potere 
di  un'altra  per  sicurtà  dell'osservanza 
del  convenuto. 

Ustari ,  s.  f.  Osteria ,  Taverna ,  Bet- 
tola ;  ma  Taverna ,  bettola  è  luogo  da 
bere  e  da  crapula  soltanto ,  osteria  da 
mangiare  e  dormire,  sibbene  si  chiama 
osteria  il  luogo  pure  dove  si  mangia  e 
non  si  dorme.  Tomm. 

*  Fennars  alla  premma  ustari  — 
Fermarsi  alla  prima  osteria,  si  dice  di 
Chi  cercando  qualche  notizia  in  un  libro, 
non  la  cerca  accuratamente,  ma  si  ferma 
al  primo  luogo  che  gli  sembra  essere  al 


proposito  suo,  lasciando  quel  migliore  che 
poteva  trovare  altrove  —  E  Io  diciamo 
anche  per  appagarsi  della  prima  apparen- 
za ,  Non  voler  sapere  più  in  là  in  chec- 
chessia. 

Ustariant,  s.  m.  Bettoliere,  Taver- 
niere —  Che  frequenta  le  bettole. 

*  Ustensori ,  s.  m.  Ostensorio.  Arredo 
sacro  con  cui  si  fa  V  esposizione  del  SS. 
Sacramento. 

Ustiar,  5.  m.  Cialdonaio.  Chi  fa  le 
cialde,  e  i  Cialdoni. 

*Ustilità,  s.  f.  Ostilità.  Nimistà ,  Ini- 
micizia —  in  milit.  L'azione  della  guer- 
ra,  e  i  fatti  d'  arme ,  o  i  combattimenti 
co' quali  essa  guerra  s'incomincia. 

Far  del  ustilità  a  on  —  Far  guerra 
a  uno ,  Molestarlo ,  Contraddirlo. 

Ustinà ,  add.  Ostinato.  Perfidioso , 
Protervo.  Che  sta  troppo  pertinacemente 
nel  suo  proposito  ,  Che  non  si  muta  ;  si 
dice  non  che  delle  persone,  ma  anche  de- 
gh  affetti  dell'animo,  de' morbi  e  simili. 

Ustinars,  v,  n.  Ostinarsi.  Divenir 
ostinato ,  Slare  ostinato. 

nstinazidn,  s,  f.  Ostinazione, Perti- 
nacia ;  Mala  disposizione  d' animo  ridotta 
in  abito*  di  voler  star  duro  e  fermo  nelle 
false  opinioni  del  torto  conosciuto,  e  con- 
tendere contro  il  vero,  e  contro  chi  quello 
adopera  in  voce  o  in  effetto. 

*  Usuai ,  add.  Usuale.  Di  uso  ,  Che  è 
per  uso,  Comune. 

Usualméint ,  avv.  Usatamente,  Co- 
munemente. 

*  Usura ,  s.  f.  Usura.  Interesse  che  si 
esige  da  denari  prestati ,  o  da  mercanzie 
prestale^  eccedente  il  prezzo  stabilito  dalla 
legse  0  dall'uso  in  m.iteria  di  commercio. 

•Usurari,  s.  m.  Usuraio,  Usurano. 
Che  dà  e  presta  ad  usura. 

*  Usurpar,  v.  a.  Usurpare  Occupare 
ingiustamente,  o  Torre  quello  che  s'aspetta 
altrui. 

*  Usurpaziòn ,  5.  /*.  Usurpazione.  L'u- 
surpare. 

Ùsvéì  ,  s.  in.  Strumento ,  Ordigno  , 
che  si  adopera  per  facilitare  V  operazione 
di  checchessia  —  V.  anche  Atrez. 

Usvei  da  falegnam  —  Ordigni  per 
il  falegname,  11  martello,  la  sega  ecc. 

Uta.  Voce  cbe  si  usa  co'  fanciulli  e 
pare  sincopata  da  Aita.  Viene  poi  essa 
adoperata  quando  si  prendono  in  braccio, 
perchè  s' alzino  ,  quando  si  eccitano  in 
checchessia. 

Uta  —  Su  via ,  Animo. 

Utanta ,  add.  Ottanta.  Numero  che 
ascende  a  otto  decine. 
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"  Utavari  ^  s.  m.  Ottavario.  Spazio  di 
otto  giorni  consecutivi. 

XJtavein,  s.  m.  Ottavino.  T.  mus. 
Sirumenio  simile  al  flauto,  ma  più  corto , 
ed  accordato  un'  ottava  più  alta  di  esso 
flauto. 

*  Utenselli  ,  5.  m.  pi.  Utensili.  Arne- 
si, Strumenti,  Mobili,  de' quali  si  usa 
frequente  nelle  case  e  nelle  officine. 

*  Uterein ,  add.  Uterino.  Appartenente 
all'utero.  —  Aggiunto  de'  Parti  nati  d'  una 
medesima  madre  ^  ma  di  diverso  padre. 

Fradèl  vÀerein  —  Fratello  uterino 
=  Nato  dalla  medesima  madre ,  ma  di 
diverso  padre. 

'Utilità,  s.  f.  Utilità.  Pro,  Comodo, 
Giovamento. 

*  Utilizar,  v.  a.  Utilizzare.  Trarre  uti- 
le, Guadagnare  —  AvvanUiggiare,  Appor- 
tar utile. 

*  Utupi ,  s,  f.  Utopia.  Questa  parola 
signiQca  Ciò  che  non  si  trova  in  nessun 
luogo  ;  e  in  generale  si  dice  d'  un  disegno 
imaginario  di  reggimento  politico  in  cui 
tutto  è  regolato  per  la  felicità  di  ciascuno, 
come  nel  paese  favoloso  di  Otopla ,  de- 
scritto da  Tommaso  Morus  in  un  libro 
che  è  cosi  intitolato. 

Avéir  del  i  utv/pì  —  Avere  idee  non 
vere,  non  giuste  di  checchessia. 

Utóber ,  s.  m.  Ottobre.  11  decimo 
mese  dell'  anno. 

Utòn ,  s.  m.  Ottone.  Rame  rosso,  che 
si  fonde  insieme  con  una  specie  di  terra 
detta  giallamina,  la  quale  gli  da  un  colore 
simile  air  oro,  e  l'aumenta  notabilmente 
di  peso. 

Utunar,  s.  m.  Ottonaio.  Quegli  che 
lavora  V  ottone. 

*  Utas,  add.  Ottuso.  Opposto  d*  acuto 
—  Che  non  è  appuntato  —  detto  d' Inge- 
gno 0  simile,  vale  Che  dura  fatica  a  con- 
cepire ~  In  boi.  comunem.  si  dice  di 
Luogo  e  vale  Oscuro.  Privo  di  lume. 

*  Uva ,  5.  m.  Vagito.  Grido  che  man- 
dano i  piccoli  bambini. 

Fa/r  uva  —  Vagire. 
Uvadèl ,  5.  f.  pL  Seme  di  bachi.  Le 
uova  de'  bachi  da  seta.  In  boi.  lo  diciamo 
anche  delle  uova  di  altri  animaluzzi. 

*  Uvara  ,  s.  f.  Ovaia.  Organo  in  cui 
sono  rinchiuse  le  uova  nella  femmina  de- 
gli animali  ovipari. 

Uvarol ,  s,  m.  Ovaiuolo.  Mercante  e 
venditore  di  uova. 

Uvat ,  s.  m.  Ovato.  Spazio  di  figura 
Ovale. 

*  Uvata,  s.  f.  Ovatu.  Cotone  allargato 
in  falde,  e  spalmato  con  chiaro  d' uovo , 


che  si  mette  tra  il  panno  e  la  fodera  in 
alcuni  vestiti  >  acciocché  il  verno  tengono 
più  caldo  —  Veste  da  camera,  imbottita 
e  trapunta  di  ovatta. 
*Uveiii,  s  w.  Ovicino.  Piccolo  uovo. 

*  Uvei  -  V.  Uvat. 

Uzèt,  $,  m,  Agi^etto.  Quella  parte  del- 
l'edifizio,  e  le  membra  degli  ornamenti, 
che  sporgono  in  fuori  della  dirittura  di 
un  muro. 

Uztadura ,  s.  f,  Aggelt.  Sporto  ,  Ciò 
che  aggetta  ,  che  sporta  in  fuora  della  di- 
rittura d'un  muro. 

Uztar ,  V.  a.  Aggettare.  T.  d'  arch. 
Sportare  in  fuora. 

Uz,  uz  —  Voce  che  si  adopera  per 
Aizzare. 

Uziar ,  V.  n.  Oziare,  Ozieggiare.  An- 
dar attorno  senza  proposito  e  per  puro 
ozio  —  Stare  senza  far  nulla. 

*  Uzider  —  K  Amazzar. 

*  Uzious ,  add.  Ozioso.  Che  sta  in  0- 
zio,  Sfaccendalo  —  Vano ,  Inutile. 

*  Uzision ,  $.  /■.  Uccisione.  L'uccidere. 

*  Uziusità ,  s.  f.  Oziosilà.  Vizio  di  chi 
sta  in  ozio. 

*  Uszar ,  V.  a.  Aizzare,  Adizzare,  Isti- 
gare. 


*  V  Lettera  consonante ,  la  ventesima 
dell'  alfabeto  italiano.  Come  lettera  nume- 
rale presso  i  Latini  valeva  Cinque ,  e  se- 
gnata sopra  a  questo  modo  V,  valeva  Cin- 
quemila. 

Vaca ,  s.  f.  Vacca.  La  femmina  del 
Toro,  e  del  bestiame  bovino,  e  propriam. 
del  quart*anno  in  su,  ritenendo  dall  uscita 
fino  quel  tempo  il  nome  di  Vitella  —  per 
dispregio  si  dice  di  Donna  disonesta. 

*  Vaca  da  lat  —  Mucca. 

*  Caren  d' vaca  —  Carne  vaccina. 

*  Grass  cm'  è  una  vaca  —  Basof- 
fione ,  Pentolone  =  Uomo  assai  pingue. 
Parer  un  carnevale  dicesi  volgarm.  Di 
persona  grossa  e  grassa. 

*  Imheria^h  cm^  è  una  vaca  — 
Cotto,  0  Cotto  come  una  monna  =  Ubria- 
co air  ultimo  segno. 

Vach  —  Vacche ,  si  dicono  i  Bachi 
da  seta ,  che  intristiti  per  malattia ,  non 
lavorano. 

Vach  —  Vacche,  si  chiamano  ancora 
que* Lividori ,  0  Incotti,  0  Macchie  che 
vengono  talora  alle  donne  nelle  gambe  e 
nelle  cesoie  quando  tengono  il  fuoco  sotto 
la  gonnella  in  tempo  di  verno. 
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*  Far  la  vaca  tot  al  de  —  Far  la 
vita  del  Michelaccio,  Star  in  panciolle  = 
Stare  ozioso. 

*  Vaca  add.  —  Sporco. 

L'  è  una  mca  Man  s' lava  mai 
al  mustaz  —  È  un  sudicione,  che  mai 
non  si  lava  il  viso. 

*  Vacabulari  =  V.  Vacabolari. 

*  Vacant .  add.  Vacante.  Che  vaca , 
Che  è  senza  possessore. 

Post  vacant ,  Uffezi  vacant  —  Im- 
piego. Ufficio  che  non  ha  possessore. 

*  Vacanza ,  s.  f.  Vacanza ,  per  Inter- 
missione, Gessamenlo,  Riposo. 

Vacanz  —  Vacanze.  Tempo  in  cui 
cessano  gli  studi  delle  Scuole,  de'  Collegi, 
delle  Università. 

Far  vacanza ,  dicono  i  nostri  mae-: 
stri,  Quando  danno  agli  scolari  un  giorno 
di  riposo. 

In  cu  a  voi  far  vacanza  —  Oggi 
voglio  riposarmi. 

*  Vacar ,  s.  m,  Vaccaro.  Guardiano  di 
vacche. 

*  Vacar ,  v.  intr.  Vacare.  Voc.  lat. 
Esser  vuoto;  e  si  dice  del  Rimanere  le 
cariche  o  simili  altre  dignità,  uffici,  gra- 
di e  posti  senza  il  possessore. 

*  Vacarèla ,  s,  f.  Vaccherella.  Piccola 
vacca. 

*  Vacata,  s.  f.  Laidezza,  Nefandità  — 
E  lo  diciamo  anche  iter  Sucidume,  o  Su- 
diciume, Sporcizia. 

An  vaìy  Ve  nkna  vacata  d'un  straz 
eh'  an  s' poi  gnanch  tucar  —  Non  ve- 
dete, è  cosi  sporco,  questo  cencio^  da  non 
potersi  neppur  toccare. 

Vachètta,  5.  f.  Vaccherella.  Lo  stes- 
so che  Vacarèla  —  Il  cuoio  conciato  del 
bestiame  vaccino,  0  bovino  —  Libro  in  cui 
si  scrivono  giornalmente  le  spese  minute. 

Vada.  IJicesi  Quella  quota  che  si  sla- 
bihsce  pagare  ne'  giuochi  d' invito,  quando 
non  si  voglia  tenere  il  giuoco.  V.  Stbpa. 
Ch' la  vada  —  Passi,  Sia  cosi,   Sia 
come  si  vuole. 

*  Va^a ,  s,  f.  Vaga.  L' amante. 

*  Vagabónd ,  s.  m.  Vagabondo,  Bir- 
ba, Poltrone. 

Far  la  vetta  dèi  vagabónd  —  Viver 
la  vita  del  vagabondo  ,  Fare  il  bello  in 
piazza  =  Starsene  ozioso,  senza  voler  far 
niente. 

*  Vagaméint,  avv.  Vagamente.  Con 
vaghezza,  Leggiadremente. 

Vorgaméint  —  Con  maniera  ambigua. 

Cuss  al  po'  det  Pirein  ?  Ho  y  V  ha 
Wspost  acsè  vagaméintyCh'  an  sé  capè 
cuss*  al  s*  voia  dir  —  Pierino  che  ha  poi 


detto  ?  Ha  risposto  con  tanta  ambiguità 
da  non  lasciarsi  ben  capire. 

Vagaméint  —  Con  stranezza.  In  mo- 
do strano,  bizzarro 

Al  se  fstess  acsè  vagaméint  eh*  al 
par  un  mat  —  Si  veste  tanto  bizzarra- 
mente che  sembra  pazzo. 

*  Vagant,  add.  Vagante.  Che  vaga  — 
Lo  dicono  i  Medici  di  Quel  dolore  che 
non  è  sempre  fìsso  in  una  stessa  parte 
del  corpo. 

Vagh,  add.  Vago.  Grazioso,  Leggia- 
dro —  In  boi  detto  di  Uomo ,  vale  Stra- 
no, bizzarro. 

Che  vagh  om!  —  Che  uomo  strano! 

*  Vaghegein  ,  5.  m.  Vagheggino. 
Damerino.  Giovane  leggiero  che  fa  il  ga- 
lante e  r  innamorato  di  tutte  le  donne. 

*  Vaghegiar,  v.  a.  Vagheggiare.  Ri- 
mirar con  diletto  checchessia  —  Fare 
all'amore.  Stare  a  rimirare. 

*  Vaglia ,  s.  m.  Vaglia.  Valore. 

Om  d' vaglia  —  Uomo  di  vaglia  = 
Di  pregio ,  Stimato. 

Vaglia  —  Vaglia,  per  Valuta ,  Prez- 
zo —  in  ierm.  comm.  è  Una  specie  di 
Pagherò,  di  Lettera  di  cambio,  0  simile. 
*Vajà  —  F.  AvAiÀ. 

Vajón,  (andar  a)  —  Andar  a  zonzo, 
Andar  ajone ,  0  ajoni  =  Andar  attorno 
perdendo  il  tempo.  Andar  garabullando 
=  Andar  qua  e  là  senza  saper  dove  an- 
darsi, come  fanno  gli  scioperati,  0  gli 
oziosi. 

Val ,  s,  m.  Vaglio ,  Crivello.  Quello 
strumento  col  quale  si  vaglio,  e  che  tutti 

conoscono. 

*  Esser  erri*  è  cojer  U  aqua  cun  al 
vai  —  Essere  come  attingere  acqua  in  un 
vaglio  =  Gettar  via  il  tempo  e  la  fatica. 

Andar  z(i  dèi  vai  —  Cascar  di  collo 
ad  alcuno,  Cader  dell'amore,  della  stima 
d'  alcuno. 

Andar  zù  dèi  vai  —  lo  diciamo  di 
Cosa  che  vada  perduta,  0  Di  parte  di 
guadagno  che  si  perda. 

V  è  tot  un  vai  —  diciamo  per  si- 
gnif.  che  Una  tal  cosa  è  tutta  bucata. 

An  vdi  sta  fsleina,  ci  tarom  /*  han 
ardotta  tot  un  vai  —  S'on  vedete,  le  ti- 
gnole hanno  bucalo  tutta  questa  veste. 

E  siccome  in  boi.  tanto  si  pronunzia 
Valy  Vaglio,  che  Vaile,  così  scherzevolm, 
per  dire  che  una  tal  cosa  è  tutta  buche- 
rellata ,   diciamo    L  è  un   vai  d'  mi- 
seria. 

Val,  s.  f.  Valle.  Quello  spazio  di  ter- 
reno che  è  racchiuso  tra  monti  ;  ed  in 
mezzo  a  cui  d'ordinario  scorre  qualche 
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fiume  0  torrente  —  Id  boi.  anche  Palude 
cioè  Luogo  basso,  dove  stagna  V  acqua. 

Val  (T  miseria  —  Valle  di  lagrime , 
di  pianto  =  Il  mondo. 

*  Vaiar ,  t;.  a.  Vagliar.  Sceverare  col 
vaglio  da  grano ,  o  biada ,  il  mal  seme  o 
altra  mondiglia  —  Scegliere. 

Vaiar  —  Vagliare.  Quando  un  cac- 
ciatore 0  per  difetto  della  polvere  ,  o  per 
aver  dosalo  male  la  carica,  vede  che  i 
pallini ,  forando  le  frasche  air  intorno  la- 
sciano nel  mezzo  intatto  il  volatile,  dicono 
Al  ho  vola  —  L'  ho  vagliato.  liO  slesso 
dicono  i  Toscani. 

Vaiarci,  s.  m.  Valligiano.  Abitator 
di  valli. 

Valchira,  s.  f.  Gualchiera.  T.  elesse- 
tajuoU,  Edificio  o  Macchina  che,  mossa 
Der  forza  d'acqua,  pesta  e  soda  il  p  nno. 
Vi  sono  due  sorta  di  gualchiere  Puna  coi 
mazzi  0  magli ,  V  altra  coi  pestelli  o  al- 
l'uso  d'Olanda. 

*  Valchirón,  s,  m.  Gualchieraio.  Co- 
lui che  soprintende  alle  gualchiere  per  la 
sodatura  de' panni. 

Valdrapa ,  s,  f,  Gualdrapa.  Coperta 
che  si  stende  sopra  la  sella  del  cavallo 
per  riparo  o  ornamento  ;  e  dicesi  anche 
Quel  drappo  attaccato  alla  sella  che  copre 
la  p;roppa  del  cavallo. 

*  Valéint,  add.  Valente.  Che  vale  as- 
sai nella  sua  professione  —  Prode,  Pode- 
roso, Savio,  Prudente  --  Capace ,  Idoneo. 

*  Valéir ,  V.  intr.  Valere.  Essere  d' un 
certo  prezzo,  Costare  —  Meritare ,  Esser 
degno  —  Aver  valore,  virtù  —  Aver  for- 
za ,  dominio ,  potere  —  Render  l' equiva- 
lente ,  Essere  lo  stesso. 

Pars  valéir  —  Farsi  valere  =  Non 
si  lasciar  sopraffare. 

En  valéir  un  quatrein  —  Non  va- 
lere un  lupino ,  uD  corno  =z  Non  essere 
in  verun  pregio. 

Mo  cussa  vai  f  —  Che  vale  =  Che 
importa.  Che  profitto  è. 

Valéir  mei  —  Valer  di  meglio  = 
Tornar  meglio. 

Valéir  un  tesor  —  Valere  un  mondo 
=  Esser  in  pregio  grandissimo. 

Val  a  dir  —  Vale  a  dire  :  Lo  stesso 
che  Cioè 

Valéirs  d'una  cossa  —  Valersi  d'una 
cosa  =  Servirsene,  Farne  uso. 

*  Valeriana  ,  s.  f.  Valeriana.  Pianta 
medicinale ,  detta  anche  Fu.  Ce  ne  ha  di 
due  sorta  la  Maggiore  e  la  Minore. 

*  Valid,  add.  Valido,  Valevole  —  Atto, 
Capace  —  agg.  di  Argomento,  ragione  o 
simile  =  Concludente,  Efficace  —  Che  ha 


le  condizioni  volute  dalla  legge  affine  di 
produrre  il  suo  effetto. 

*  Valis,  s.  f.  Valigia.  Specie  di  bau- 
letto tutto  di  pelle,  o  anche  di  cuoio,  per 
uso  di  trasportar  poche  robe  in  viaggio 

—  per  similit.  Pancia. 

Metr'  in  t*  la  valis  —  Invaligiare. 
Valiv,  add.  Vallivo,  Vallicoso.  Posto 
in  valli. 

Tréin  valiv  —  Terreno  vallivo,  Con- 
trario di  Montuoso: 

*  Valón ,  s.  m.  Vallone.  Valle  grande 
e  spaziosa. 

*  Valóur ,  s.  m.  Valore.  Prezzo ,  Va- 
luta ,  Il  valere  —  Prodezza ,  Valentia  , 
Virtù  dell'  animo  che  fa  l'uomo  eccellente 
in  ogni  cosa  ch'egli  imprenda  —  In  mtts. 
Valore  delle  note  =  La  precisa  quantità 
0  nume>*o  di  tempo  che  ha  da  durare  ogni 
nota,  e  per  conseguenza  quanto  la  mede- 
sima si  deve  tenere. 

*  Vals ,  Voce  plebea.  V.  Valzer. 
Valsura  —  V.  Cabarà. 

*  Valurous,  add.  Valoroso.  Che  ha 
valore. 

*  Valuta ,  s,  f.  Valuta.  Valsente,  Prez- 
zo, Valore.' 

*  Valutabil,  add.  Valutabile.  Che  può 
valutarsi.  Che  è  stimabile,  Che  è  da  te- 
nerne conio. 

*  Valvola ,  s.  f.  Valvola  ,  Valvula.  V. 
lat ,  Piccola  membrana  siffattamente  lo- 
cata in  alcuni  meati  del  corpo,  che  age- 
volmente acconsente  a'  fluidi  ivi  concor- 
renti il  passaggio ,  ma  non  già  il  ritorno 

—  in  tecnoL  Queir  ingegno  dentro  a  chec- 
chessia, il  quale  facilita  e  impedisce  l'en- 
trata 0  '  r  uscita  dell'  aiia  o  di  qualche 
liquido,  come  nelle  trombe  idrauliche. 

*  Valzer  ,  s.  m.  Valzer.  Voce  tedesca. 
Specie  di  danza  tedesca  che  si  fa  a  cop- 
pie, e  ciascuna  delle  quali  gira  intorno  a 
sé  e  ad  un  centro  comune,  a  similitudine 
de'  pianeti  —  La  musica  che  serve  ad 
accompagnare  questa  danza. 

Vampa,  s.  f.  Vampa,  Vapore.  Ardore 
che  esce  da  gran  fiamma  —  metaf.  Ar- 
dore y  veemenza  di  qualche  passione  ar- 
dente —  Ardore  febbrile. 

Vampa  d'  véint  —  Folata  di  vento, 
ma  in  boi.  lo  diciamo  di  vento  caldo,  Afa. 
Ciapar  la  vampa  --   Avvampare , 
Pigliare  la  vampa. 

Vampa  —  Fiamma. 
Ve  'ndà  tot  in  t' una  vampa  — 
E  andato  tutto  in  fiamme. 

Vampa,  s.  f.  Fiammata.  La  fiamma 
che  fanno  cose  lieve,  bruciate,  come  pa- 
glia, carta  ecc. 
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*  Van  —  y.  Vdd. 

Van  ,  adi.  Vano ,  Inutile ,  Senza  ef- 
fetto. 

Otii  van  —  Domo  vano,  vanaglorio- 
so, borioso. 

C*  córer  in  van  —  V.  Invìln. 

*  Vanagloria,  s.  f.  Vanagloria.  Smo- 
derato desiderio  di  gloria  —  V^na  alte- 
rezza di  mente  per  cui  1*  uomo  si  gloria 
di  cose  da  nulla. 

*  Vanagluriars  ,  v.  inir.  Variaglo- 
riarsi.  Fare  o  Dire  alcuna  cosa  per  vana- 
gloria. 

*  Vaneg^ar^  v,  n.  Vaneggiare.-  Fare 
0  Dir  cose  vane,  come  sogliono  i  fanciulli 
ed  i  pazzi  —  in  medie.  Delirare ,  Esser 
preso  da  pazzia. 

Vanegiav?  —  Impazzile? 

Vaneglia ,  s.  f.  Vainiglia ,  Vaniglia. 
Baccelletlo  odoroso  d' un  frutice  che  na- 
sce neir  Indie  Orientali  e  va  salendo  sopra 
gli  alberi,  Link,  lo  chiama  Epidendrum 
vanilla  —  Pianta  di  giardino ,  notissima 
in  boL  Heliotropium  peruvianum. 

Vanètta,  s.  f.  Fifa,  Pavoncella.  Linn. 
la  chiama  VanneUt^  Tringa. 

Vanga ,  s.  f.  Vanga.  Strumento  di 
ferro  simile  alla  pala ,  con  manico  di  le- 
gno ,  a  uso  di  lavorare  la  terra. 

Dar  dóu  man  d*  vanga  —  Vangare 
a  due  puntate. 

*  Vanga,  s,  f.  Vangata.  Colpo  di  van- 
ga, e  Lavoro  fatto  colla  vanga. 

*  Vangar ,  v.  a.  Vangare.  Lavorar  la 
terra  con  vanga. 

*  Vangèl  —  V.  Evangeli. 
Vanghèt,  s.  m.  Vanghetto;  dim.  di 

Vanga. 

Piantar  vanghèt  —  Appoggiare  la 
labarda  ;  ma  è  locuz.  che  significa  An- 
dare a  mangiare  in  casa  d*  altri  senza 
spesa.  E  Piantar  vanglxèt ,  signif,  pro- 
priamente, Farla  da  padrone  in  casa  d'al- 
tri ,  dando  ordini  e  comandi. 

*  Vanguardia,  s,  /*.  Vanguardia.  La 
parte  anteriore  dell*  esercito. 

*  Vanità ,  s.  f.  Vanità.  Vana  credenza 
del  proprio  merito ,  Vanezza ,  Futilità  — 
Leggierezza,  Follia  giovanile. 

Pein  d' vanità  —  V.  Vanitòus. 

*  Vanito  US ,  add.  Vanitoso ,  Borioso , 
Vanaglorioso.  Che  ha  vanità. 

Vaniz  ,  $.  m.  Vaneggio.  Pezzo  di  ter- 
ra messo  a  coltura,  tutta  eguale. 
'  Vant,  s.  m.  Vanto.  Il  vantai'si.  Van- 
tamento,  Vantagione;  Millanteria  —  Lode, 
Palma. 

Dars  al  vant  —  Darsi  il  vanto  = 
Attribuirsi  vanto  o  gloria. 


En  s' lassar  tor  al  vant  •—  Non  si 
lasciar  superare  da  altrui  in  checchessia. 

Avéir  al  vant  —  Togliere  il  vanto 
=  Vincere. 

*  Vantars  ,  v.  n.  Vantarsi.  Darsi  van- 
to. Magnificare  soprammodo  le  cose  sue 
-—  Promettere,  con  asseveranza  e  bal- 
dezza  di  fare  alcuna  cosa. 

*  Vantaz ,  s.  m.  Vantaggio.  Il  soprap- 
più ,  Quello  che  s*  ha  di  più  degli  altri , 
Superinrità  —  Utilità  —  Accrescimento  — 
Ventura.  V.  Avantaz. 

*  Vantazar  —  K  Avantazab. 

*  Vautazòus ,  add.  Vantaggioso.  Che 
apporta  vantaggio,  Utile.  Questo  è  il  solo 
signif,  usato  in  boi. 

Vanvòn,  s,  m.  Marachella.  Sutlerfu- 
gio ,  nel  senso  di  Prendere  nascostamente 
ad  altrui  per  abusare  della  sua  buona  fe- 
de, per  fuffgir  biasimo,  ecc. 

Far  di  vanvòn  —  Far  marachelle 
=  Ingannare. 

*Vapdur,  s,  m.  Vapore.  La  parte 
sottile  de'  corpi  umidi,  che  da  essi  si 
solleva  renduta  leggiera  dal  calorico:  Qua- 
lunque corpo  sottilissimo  che  esali  da 
checchessia. 

Var,  s.  m.  Vaio.  Animale  simile   allo 
scoiattolo,  col  dorso  di  color  bigio  e  la 
pancia  bianca. 
Var.  V.  Vèrr. 

*  Vari ,  in  forz,  di  sust.  Vari ,  Varie 
persone,  Piii  persone. 

Una  cossa  detta  da  vari  —  Cosa 
detta  da  varie  persone,  Da  più  persone. 

*  Variabil .  add.  Variabile,  Varievole. 
Atto  a  variarsi,  Soggetto  a  variazione. 
Mutabile. 

*  Variar,  v,  a.  Variare ,  Mutare ,  Va- 
rieggiare  —  Far  differente. 

Variar  tón  —  Variar  tono  =  Cam- 
biar tenore  di  vivere,  Maniera  di  condur- 
si, dngiar  stile,  v*»rso,  modi  ecc. 

Variars  —  Variarsi,  Mutar  senti- 
mento, opinione  e  simile. 

*  Varietà ,  s,  f.  Varietà.  Diversità  — 
Mutazione  —  Differenza. 

Varietà  —  Varietà ,  dicesi  parlando 
di  disegno  o  di  pittura,  Quella  piacevole 
discordanza  fra  1  una  e  T  altra  cosa  rap- 
presentata in  modo  tale,  che  insieme  col 
variar  delle  parti ,  scuopra  una  certa  ma- 
ravi^liosa  concordia  nel  tutto. 
Varión,^add.  Volubile,  Incostaute. 

*  Variaziòn ,  s.  f.  Variazione.  Il  va- 
ri are,  Differenza.  Variamento  —  Mutazio- 
ne —  in  music.  Variazioni  si  dicono.  Un 
componimento  musicale,  in  cui  una  canti-» 
Iena  che  chiamasi  Tema,  viene  abbellito 
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successivamente  in  vane  forme ,  in  mmlo 
per  altro  che  il  sentimento  principale  in 
ogni  variar  di  cantilena  sempre  si  faccia 
sentire. 

*  Variz ,  5.  /*.  Varice.  Dilatazione  di 
vena  che  produce  tumore  sulla  superficie 
esterna  del  corpo. 

Varo! ,  s.  m.  Vajuolo.  Malattia  d' in- 
fezione è  contagiosa,  che  si  manifesta  con 
febbre  alta  ed  eruzione  pustolosa  da  cui 
si  può  scampare,  per  mezzo  delia  vaccina- 
zione. 

Insdir  al  varol  —  Innestare  il  vajuolo, 
si  dice  deir  introdurre  in  qircolazione  Tu- 
more della  pustola  vaccinica  per  salvarsi 
dall'essere  poi  presi  dal  vajuolo  arabo. 

Inescar  al  varol  —  Lo  stesso  che 
Insdir  al  varoL 

Sgnà  aèl  varol  —  Butterato.  Pieno 
di  butteri  ;  e  dicesi  del  volto  delT  uomo, 
nel  quale  sian  rimaste  le  margini  del 
vajuolo. 

Vas ,  s.  m.  Vaso.  Qualunque  siasi  ar- 
nese a  uso  di  ricevere  e  ritenere  in  se 
alcuna  cosa  —  metaf.  Cosa  che  ne  con- 
tenga in  se  alcun*  altra  —  parlandosi  di 
stanze,  teatri,  chiese,  ecc.  significa  II 
loro  intemo,  la  loro  capacità. 

Vas  —  Vasi.  T.  anat,  si  dicono  le 
arterie,  vene ,  e  tutti  i  canaletti  per  cui 
corre,  o  in  cui  si  contiene  qualche  fluido 
ne'  corpi  animali. 

Vasar ,  s.  m.  Vasaio ,  Vasellaio.  Fa- 
citor  di  vasi  ;  ed  è  proprio  di  quei  di  ter- 
ra, come  di  stoviglie  e  simili. 

*  Vasari ,  s.  f.  pi.  V^asellame.  Quantità 
di  vasi  di  qualsivoglia  materia. 

Vasca ,  s,  f.  Vasca.  Ricetto  murato 
dove  ricade  e  si  raccoglie  V  acqua  delle 
fontane  —  talvolta  vale  Qualche  gran  ba- 
cino di  marmo  o  d' altra  pietra  destinato 
a  contener  acqua.  Voc.  di  Nap, 

Vasca  di  zardein  da  tgniri  déintr* 
i  pess  —  Vivaio.  Ricetto  d'acqua  murato 
comunem.  per  uso  di  conservar  pesci. 

*  Vascular ,  add.  Vascolare.  Che  è 
relativo  ai  vasi,  Che  è  formato  special- 
mente di  vasi. 

'  Vaséla,  5.  f.  Vagello,  Caldaia  grande 
per  uso  de*  tintori. 

*  Vasèt  —  Vasetto  ;  dim.  di  Vaso. 

*  Vaslam ,  s.  w.  Vasellame.  Voce 
collet.  che  indica  quantità  di  vasi.  Lo 
stesso  che  Vasari^  ma  colla  differenza 
che  Vasari  indica  quantità  di  vasi  di 
qualunque  materia,  e  per  qualunque  uso, 
e  Vaslam ,  indica  propriamente  II  va- 
sellame di  cantina ,  per  uso  di  tenervi  il 
vino. 
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*  Vassèl ,  *.  m.  Vascello.  Nave  gros- 
sa, Bastimento. 

*  Vast,  add.  Vasto.  Grande  in  eccesso, 
Àmpio  —  dicesi  pure  delle  cose  morali  e 
delle  concezioni  della  mente. 

*  Vastein ,  s.  m.  Vasello  ,  Vasellino , 
Vaselletto.  Piccolo  vaso, 

*  Vastità ,  s.  f.  Vastità.  Ampiezza.  Va- 
stezza. 

*  Vcèja,  s.  f.  Vecchiaia,  L'  ultima  età 
della  vita ,  Lo  esser  vecchio. 

Incaminars  vers  la  vcèja  —  Venire 
in  vecchiaia  =  Invecchiare. 

*  Vcein,  s.  rn.  Vecchiuccio,  Vecchino, 
vezz,  di  Vecchio. 

Un  bèi  vcein  —  Un  bel  vecchino. 

*  Vcessom  —  Vecchissimo  ;  swperl. 
di  Vecchio. 

*  Vcót ,  s.  m.  Vecchierello  ;  dim.  di 
Vecchio;  ma  dinota  insieme  colla  grande 
età^  anche  bassezza  di  fortuna. 

Un  pover  vcét  —  Dn  povero  vec- 
chierello. 

*  Vciaii  ,  s.  f.  .Vecchiame.  Persone 
vecchie  rannate  insieme. 

*  Voiom ,  s,  f.  Vecchiume.  Quantità  di 
cose  vecchie  e  malandate  —  Vciom.  V. 
VciarI.  ^ 

*  Voión  —  Vecchione;  accresc.  di  Vec- 
chio, e  si  dice  comunemente  d'  Uomo  di 
venerando  aspetto. 

*  Vciot  —  Vecchiotto.  Vecchio  grande 
e  prosperoso. 

*  Vdéir  —  V.  contadinesca.  V.  VAdbb; 
Véo,  add.  e  s.  m.  Vecchio;  detto  di 

Persona ,  vale  Che  è  neir  età  della  vec- 
chiaia, Uomo  pieno  d'  anni,  grave  per  gli 
anni. 

*  Véo^  cdch  —  Vecchio  cucco.  Vec- 
chio matto»  si  suol  dire  per  motteggio  a 
un  vecchio  che  faccia  cose  non  dicevole 
alla  sua  età. 

*  Véc*  azzarèy  o  rttbèst  —  Vecchio 
rubizzo ,  vispo ,  prospero. 

*  Véc'  caJlaróus  —  Vecchio  ranto- 
loso. 

*  Véc'  rimbambè  —  Vecchio  rim- 
bambito. Vecchio  imbarbogito.  Che  lia 
perduto  il  senno  per  la  vecchiezza. 

*  Véo*  patoch  —  Vecchio  tarlato  = 
Vecchissimo. 

*  /  vie'  —  I  passati ,  Gli  antenati , 
I  maggiori. 

*  /  mi  puver  vie'  —  I  miei  nonni. 

*  Dvintar  vie'  —  Divenir  vecchio 
=  Invecchiare ,  Inveterare ,  Andar  in  là 
cogli  anni. 

*  Val  piò  un  onza  d'  caren  vécia 
eh*  an  fa  zéint  dia  zóuvna  —  prov. 
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Quanto  è  pih  vecchio  l'arcolaio  meglio 
gira ,  e  Capra  vecchia  bene  sbrocca. 

*  Pca  vie* ,  e  pmUéinza  nova  — 
prov.  A  cólpa  vecchia  pena  nuova.  Lo 
diciamo  per  motteggio^  a  Chi  crediamo 
reo  per  colpe  antiche,  e  quando  gli  so- 
praggiungono fresche  mortificazioni.  Si 
dice  anche  Peccati  vecchi  è  penitenza 
nuova. 

*  Quand  as  dvéinta  vie*  a^  vein 
in  stoffa  a  tot  —  Al  cane  che  invecchia 
la  volpe  gli  piscia  adesso,  e  Al  leone  che 
invecchia  le  lepri  insultano  =  I  vecchi 
sono  trascurati ,  derisi  e  insultati ,  ma  ciò 
deriva  da  coloro  che  mancano  di  gentili 
e  generosi  sentimenti. 

Vécia,  $.  f.   Vecchia.  Colei  che  è 
neir  età  della  vecchiaia. 

*  Qitèsta  r  è  piò  vécia  eh'  n'  è  'l 
coch ,  0  V  è  piò  vécia  eh*  n*  è  mi  nona 

—  Più  antica  del  brodetto.  E  lo  diciano 
Quando  alcuno  crede  racconiarci  cosa 
nuova ,  mentre  la  sappiamo  da  un  pezzo. 

Vécia  streja  —  Vecchia  strega,  Vec- 
chia scanfarda  =  Donna  vecchia  e  brut- 
ta; aggiuntovi  Y  idea  de'  laidi  costumi. 

*  S*  la  vécia  en  mureva  la  campava 

—  8e  il  nonno  non  moriva,  e'  sarebbe 
vivo.  Modo  di  dire  che  s'  usa  con  quelli 
che  millantano ,  e  che  avrebber  fatto  se 
non  fosse  loro  mancato  il  modo. 

*  Vécia  —  Befana.  Quella  larva,  cui 
le  nostre  donne  si  servono  per  intimorire 
i  bambini;  a^g^uali  fan  credere  entri  in 
casa  venendo  giù  dal  camino  dei  focolare 
in  tempo  di  notte,  per  portarli  via  se  sono 
cattivi ,  0  per  portargli  regali  se  sono 
buoni  ;  dicono  che  questa  vecchia  sia  senza 
denti,  e  che  va  nelle  case  ove  sono  bam- 
bini per  prender  quelli  che  dessi  si  levano; 
in  mercede  di   che  porta  poi  ad  essi  re- 

Sali.  Co^  quando  un  bambino  si  cava  un 
ente ,  lo  porta  subito  sotto  il  camino 
aspettando  il  regalo  dalla  vecchia ,  che 
verrà  a  prendere  il  dente  nella  notte,  E 
i  regali  si  trovano ,  ma  si  può  capire  chi 
li  abbia  posti. 

Brusar  la  vécia  a  méza  Quaréisma 

—  Far  la  vecchia  a  metà  di  quaresima. 
E  costume  da  noi ,  di  fare  un  fantoccio 
in  abito  di  vecchia ,  contornato  di  razi  o 
simili  fuochi  di  gioia,  e  biuciarlo  a  metà 
della  quaresima.  E  un  pa^satempo  da  ra- 
gazzi ;  si  abbrucia  poi  nelle  corti  delle 
case,  ne' giardini,  o  in  simili  luoghi. 

*  Far  alla  vécia  —  Lo  stesso  che 
Far  la  streia.  V.  Stbbja. 

Pania  d' vécia  —  V.  Gomma  bla- 
sncA. 


*  Ritsdi  lat  d' vécia —  Rosolio  latte 
di  vecchia  =  Rosolio  squisito. 

*  Bandirà  vécia  un&u/r  d*  capitani 

—  V.  Baivdiea. 

Veder ,  s.  m.  Vedere.  Vista  —  Av- 
vedimento. 

Una  cosfa  eh*  fa  bel ,  o  brot  veder 
Cosa  che  fa  un  bel  vedere  o  brutto  = 
Cosa  che  ha  bella,  o  brutta  apparenza. 

*  Avéir  al  veder  d' far  una  costa 

—  Aver  ravvedimento  di  far  checchessia, 
Aver  il  pensiero,  la  cura  di  farlo. 

N*  avéir  un  yédr'  imaginabil  — 
Non  essere  avveduto^  non  aver  riguardo 
alcuno,  né  alcuna  cura  per  checchessia. 
*  Veder,  V.  a.  Vedere.  Ricevere  V  im- 
magine degli  oggetti  per  mezzo  dell'orga- 
no della  vista,  cioè  per  mezzo  degli  occhi 

—  Investigare  —  Cercare  —  Conoscere, 
Comprendere  ~  Tentare ,  ingegnarsi  di 
fjre  —  Sperimentare. 

Veder  dar  —  Veder  chiaro  =  Ve- 
der bene  o  distintamente.  Aver  buona 
vista. 

Védri  ciar  in  t' una  cessa  -  Ve- 
der chiaro  in  checchessia;  fig.  =:  ProioD- 
darsi.  Accertarsene,  Levarne  ogni  so- 
spetto. 

Védri  in  là  —  Vedere  di  là  da'  monti 
=  Antivedere,  ed  anche  Conoscer  T  io- 
temo. 

Veder  d*  far  una  cossa  —  Vedere 
di  far  checchessia  =  Cercare,  Procurare, 
Trovar  modo  di  farlo. 

Veder  dóppi  —  Veder  Tun  due  = 
Veder  gli  oggetti  doppi. 

Ai  ho  vest  eh*  tugnein  V  ha  dà  un 
buchidein ,  (  frane.  Bouquet  J  alla  Ma- 
rieina  —  Mi  sono  accorto  che  Tonino 
ha  dato  un  mazzetto  di  fiori  a  Mariuccia. 

Al  veder  an  s*  drè  —  Al  vedere. 
Maniera  di  dire  signtfic.  Per  quel  che  si 
vede,  secondo  la  verosimiglianza. 

Farla  védr*  a  on  —  Farla  vedere 
ad  alcuno,  e  con  maggior  forza  Fargliela 
vedere  in  candela  =  Y^v  che  succeda 
alcuna  cosa  contro  T  altrui  desiderio. 

Védr'  al  péil  in  t*  V  ov  —  K  Ov. 

Védr*  el  strai  eh'  ein  in  zìi  —  Ve- 
der le  stelle  o  le  Lucciole  =  Stralunar 
gli  occhi  quando  per  colpo  ricevuto  appa- 
riscono certi  bagliori  simili  alle  lucciole. 

Védri  lom  —  Veder  lume  =  Aver 
il  senso  della  vista  —  fig.  Avere  accorgi- 
memo. 

A*  i  veder  lom  —  Non  veder  lume 
=  fig.  Esser  soprafallo  da  alcuna  passione 
e  perdere  la  vera  cognizione  delle  cose. 

Védri  tra  lom  e  scur  —  Vedere  fra 


VE 


-  475  — 


VE 


'l  vedi  e  non  vedi.   Veder  per  nube  = 
Vedere  indistintamente,  Confuseinente. 
En  veder  l' óura   d' far  una  cossa 

—  Non  veder  l'ora  di  fare  checchessia  = 
Desiderare  ardentemente  di  farlo. 

Ài  la  vdrè  un  orb  —  La  vedrebbe 
un  cieco,  o  Cimabue  che  aveva  gli  occhi 
di  panno  =  La  cosa  è  manifesta. 

Dar  a  veder  —  Dare  a  vedere  = 
Dar  ad  intendere,  Far  credere. 

Esser  béin  vest  —  Esser  ben  veduto 
==  Essere  amato ,  onorato. 

Ssser  mal  vest  —  Essere  mal  ve- 
duto =  Essere  odiato. 

Far  veder  —  Far  vedere,  Insegnare, 
Mostrare. 

Far  védf  al  néigher  in  Val  bidnoh 

—  Far  vedere  il  nero  per  bianco  =  Mo- 
strare altrui  una  cosa  per  un'  altra.  Dare 
ad  intendere  una  cosa  per  un'  altra. 

Bisogna  veder  —  Bisogna  vedere; 
si  usa  a  dinotare  eccesso  o  abbondanza 
di  cosa  visibile. 

Bisogna  veder  che  quantità  d'  zéint 
ch'era  airsira  a  teater  —  Bisogna  ve- 
dere quanta  gente  e'  era  ier  sera  al  teatro. 

0  sta  a  véier ,  eh'  V  em  vress  far 
pora  a  me  —  0  sta  a  vedere  che  vor- 
resti far  paura  a  me;  è  modo  stizzoso  di 
dire. 

Star  a  veder  —  Stare  a  vedere  = 
Aspettare^  Osservare,  Stare  in  aspettativa. 

Far  vesta  d*  en  veder  —  Far  le 
viste  di  non  vedere  =  Fingere  di  non 
vedere. 

À  la  vdréin  —  La  vedremo,  Il  fatto 
lo  proverà. 

Prov.  Al  bel  veder  fa  'i  bel  créder 

—  Al  fatto  ognuno  si  persuade. 

Védri  —  Vederci  =  Aver  sana  la 
vista. 

An  s*  i  véd  una  gózza  — •  Non  ci  si 
vede  che  appena. 

An  sesèin  vest  —  Non  ci  siamo  vigti; 
diciamo  ad  alcuno  per  raccomandargli 
il  silenzio  intorno  cosa  che  gli  abbiamo 
raccontalo. 

Véders  pers  —  Vedersi  al  perso,  di- 
cono anche  i  Toscani ,  e  sip:ninca  Accor- 
gersi che  ogni  speranza  ci  fallisce. 

Vederiol,  s,  m.  Vetriuola.  Erba  che 
nasce  per  1^;  mura,  detta  anche  Parietaria. 
La  diciamo  anche  Murajola. 
*  Vederiol,  s.  m.  Vetriuolo,  Viiriuo- 
lo.  Sorta  di  minerale. 

Védga,  s.  f.  Vetrice.  Pianta  che  na- 
sce lungo  i  fiumi  della  massima  parte 
d'  Europa.  I  suoi  rami  flessibili  si  usano 
per  fare  canestri. 


'  Vèdov,  s.  m.  Vedovo.  Uomo  a  cui  è 
morto  la  moglie  —  Scompagnato  —  Di- 
ciamo in  prov.  Chi  fa  un  védov,  fa  un 
mat  =  La  persona  che  sì  scioglie  da  un 
legame  per  lo  più  riacquista  il  buon  umore. 
Ma  si  dice  per  ischerzo. 

Vedrà ,  s.  f.  Invetriata,  Vetriata.  Chiu- 
sura di  vetri  fatta  ai  telai  delle  finestre 
—  In  boi.  è  detto  scherzevolm.  Gli  oc- 
chiali e  cosi  i  modi. 

*  Star  dóp  el  vedrà  —  Portare  gli 
occhiali. 

Guardar  dóp  al  vedrà  —  Guardare 
avendo  gli  occhiali. 

Vedrà,  add.  Invetriato.  Invernicia- 
to ;  proprio  de'  vasi  di  terra  —  piir  simi- 
Ut.  Liscio,  Lisciato,  Lucido  come  vetro. 

Vedradura,  s.  f.  Invetriatura.  Sorta 
di  vernice  detta  Vetrina ,  che  adoperano 
1  vasellai ,  per  dare  ai  vasi  di  terra ,  si 
per  renderli  lustri ,  come  ancora  per  ren- 
derli impenetrabili  a'  liquo]i  —  L'  atto  di 
dare  la 'detta  vernice. 

Vedrar,  s.  m.  Vetraio.  Colui  che 
vende  o  acconcia  i  vetri  per  finestre ,  o 
simili. 

Vedrar,  v.  a.  Invetriare.  Dare  l'in- 
vetriatura a  vasi  di  terra.  K  Vedradora, 

*  Vedrein,  —  V.  Vbdrbina. 

*  Vedreìna,  s.  f.  Scansia,  o  Cassetta 
chiusa  con  vetri  da  mettervi  roba  in  mo- 
stra sulle  botteghe.  Anche  i  Toscani  di- 
cono Vetrina.  K  Mustrbin. 

*  Veduta ,  s.  f.  Veduta.  Vista.  Luogo 
onde  si  vede  molta  campagna.  Prospettiva. 

*  Védva ,  s,  f.  VeJova.  Donna  alla 
quale  è  morto  il  marito. 

*  Vedveina,  s.  m.  Vedovella,  Vedo- 
vetta;  dim.  di  vedova. 

*  Vegetabil ,  agg.  Vegetale.  Spettante 
a  ciò  che  vegeta. 

Téra  vegetabil  —  Terra  vegetale  = 
La  terra  schietta  che  è  sulla  superficie 
de'  campi  —  in  forz.  di  sust.  Ciò  ch.e 
vep:eta,  come  gli  alberi  ,  le  piante. 

*  Vegetar ,  v.  a.  Vegetare  ;  propria- 
mente Ti  vivere  e  crescere  delle  piante  — 
neir  uso  si  dice  di  Chi  vive  senza  seguire 
virtude  e  conoscenza,  ma  solo  si  dà  cura 
di  pascersi  e  crescere. 

*  Vegetazidii;  s.  f.  Vegetazione.il 
vegetare.  La  vita  propria  delle  piante^  ed 
il  loro  ingrossare  e  crescere. 

*  VegUón  —  V.  ViGLiÓN. 

*  Vegna  ,  s.  f.  Vigna.  Campo  coltivato 
a  viti  piantato  per  ordine ,  con  poca  di- 
stanza dall'  una  all'  altra. 

Al  n'  è  tr^in  da  plantari  vegna  — 
E'  non  è  terra  da  porci  vigna  =  Non  è 
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persona  su  cui  poterci  far  fondamento ,  o 
porre  speranza;  ovvero  Non  è  tale  perso- 
na, da  essere  uccellata  o  sopraffatta. 

Truvar  una  vegna  —  Trovare  una 
bella  vigna^  fi^.  si  dice  delFAver  facile  e 
pronto  utile,  in  alcuna  cosa. 

Véja,  s.  f.  Sveglia.  Sorta  di  strumento 
da  tormentare  i  rei. 

Éssf  in  f  la  véja ,  o  Star  in  f  la 
véja  —  Stare  sulla  sveglia  =  Stare  in 
travaglio  e  ansietà.  Lo  stesso  che  Star  in 
sulla  fune. 

*  Per  dire  che  ci  troviamo  in  pene 
per  checchessia  diciamo  An%  par  d*  éssr' 
in  Via  véja. 

•  Véja,  s.  f.  Veglia.  Il  vegliare.  —  La 
prima  parte  (iella  nolte  che  si  consuma  in 
operando  o  discorrendo  prima  di  andare 
a  dormire;  in  boi.  è  Voce  restata  a*  con- 
tadini, e  al  volgo.  I  civili  dicono  Cun- 
versazión. 

Andar  a  véja  —  Andare  a  veglia 
=  Andare  a  casa  altrui  por  passarvi  le 
ore  prima  della  notte  conversando ,  lavo- 
rando 0  simile. 

Far  véja  —  Lo  diciamo  dello  stare 
aperto  le  botteghe  alla  sera  fino  a  cert'ora 
il  che  si  fa  neir  inverno ,  e  cominciando 
in  sul  principiare  di  Ottobre  e  si  cossa 
oltre  la  meta  di  Marzo ,  passato  la  festa 
di  S.  Giuseppe  (  19  Marzo),  percui  il  det- 
talo de*  nostri  artigiani.  5.  fusèf,  zénna 
e  lèt  —  S.  Giuseppe ,  cena  e  letto  ;  cioè 
non  si  veglia  lavorando ,  ma  si  cena  e  si 
va  a  dormire. 

Véider,  s.  m.  Ketro.  Materia  traspa- 
rente e  fragile,  composta  della  fusione  di 
rena  bianca  e  di  cenere  di  soda  fatta  dal- 
l' erba  cali  —  Cosa  di  vetro. 

*  Por  dèi  véider  —  Pulica  ,  Puliga 
=  Quello  spazietto  che  pieno  d'aria  o  di 
checchessia,  s'interpone  nella  sostanza  del 
vetro  0  di  altre  materie  cimili. 

Fabrica  da  vider  —  Velraja ,  For- 
nace da^  vetri. 

*  Èsser  d' véider  —  Esser  ft»tto  di 
fiato  =  dicesi  di  Persona  assai  delicata. 

Véil,  s.  m.  Velo.  Tela  finissima  e 
trasparente. 

VéU  grèt  —  Velo  crespo. 
Véila ,  s.  f.  Vela.  Quella  tenda ,  che 
legata  o  distesa  all'albero  della  nave,  ri- 
ceve il  vento. 

Far  véila  —  Far  vela  =  Distender 
le  vele  per  far  cammino. 

Pigar  el  véil  —  Assicurare  le  leve , 
Calare  le  vele.  Calare  le  antenne  perchè 
la  vela  prenda  meno  vento. 

A  véil  gònfi  —  A  vele  gonfie,  A 


tutta  vela  ;  =  Colle  vele  ben  piene  di 
vento ,  Con  vento  favorevole.  Con  prospe- 
rità —  metaf.  dicesi  di  Una  persona, 
di  una  impresa,  o  simile,  che  va  sempre 
di  bene  in  meglio  crescendo  di  credito 
e  di  prosperità. 

Vein,  s.   m.    Vino.   Bevanda   tratta 
dall'  uva. 

*  Vein  duT  —  Vino  duro,  Brusco; 
contrario  di  Dolce. 

*  Vein  nov  —  Vino  giovane  =  Non 
interamente  fatto. 

Vein  gross  —  Vino  maturo,  polputo, 
poderoso,  piccante. 

Vein  alzir  ^  Vino  sottile ,  leggiero, 
passante. 

*  Fónd  del  vein  —  Fondigliolo. 

*  Tramudar  al  vein  —  Tramutare. 
Travasare  il  vino  =  Levarlo  dalla  sua 
feccia  dopo  esservi  stato  molto  teoipo  per 
ischiarirsi. 

Prov.  Al  ben  vein ,  fa  'l  bón  sangv 

—  Il  buon  vino  fa  il  buon  sangue  =  il 
buon  vino  giova  alla  salute. 

Prov.  Vein  amar,  tetnel  car  — 
Vino  amaro  tienlo  caro  =  Il  vino  che 
non  è  dolce ,  è  sempre  di  miglior  qualil  à. 

*  U  aqua  fu  mal ,  e  al  vein  fa 
cantar  —  Il  vino  fa  cantare.  E  proverbi 
favorevole  agli  ubbrìaconi. 

*  Vein  azzarè  —  Vino  acciaiato  = 
Il  vino  bianco  tenutovi  infusa  limatura  di 
ferro ,  o  di  acciaio. 

*  Vein  da  faméia  --  Vino  da  fami- 
glia =  Vino  leggero,  e  di  poco  costo. 

*  Dmandar  al  ost  s'  l'  Zia  dal  bón 
vein  —  Domandar  all'oste  s'egli  ha  buon 
vino  =■  Domandar  cosa  che  tu  sappi  di 
certo  che  il  domandato  risponderà  in  fa- 
vor suo. 

*  Vein  cK  ai  fommala  campaneina 

—  Lo  diciamo  per  significare  un  vino  ec- 
cellente. I  toscani  nello  slesso  signif.  di- 
cono Vino  da  gobbi. 

Vein  dóulz  —  Vino  dolce  ,  abboc- 
cato. 

Vein  da  méssa  —  Vino  dolce  e 
squisito. 

Vein  da  amala  —  Vino  da  malato, 
diciamo  pure  il  Vino  dolce. 

*  Al  vein  V  è  la  tétta  di  vie'  —  Il 
vino  è  la  poppa  de'  vecchi. 

Vein  conz  —  Vino  fatturato. 

Batzar  al  vein  —  Aggiunger  acqua 
al  vino. 

Adaquar  al  vein  —  Lo  stesso  che 
Batzar  al  vein. 

*  Vein  longh  —  Vino  allungato  = 
Mescolato  con  acqua. 
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*  Vein  picant  —  Vino  frizzante^  ra- 
spante, piccante. 

Vein  stiat  —  Vino  puro  =  Non 
mescolato  con  acqua. 

*  Avéir  bvò  dèi  vein  — »  Essere  in 
vino  =  Ubbriaco. 

Mèz  vein  —  Mezzo  vino  =  Vinello, 
Acquerello. 

*  Vein  eh'  ha  la  novla  —  Vino  in- 
ccrconito, Vino  volto,  Vino  cercone 

*  Vein  eh*  ha  dia  grana  —  Vino 
che  brilla. 

*  Rinca/plar  al  vein  —  Rincappella- 
re  il  vino  =  Mettere  il  vin  vecchio  nei 
tini  con  uva  nuova. 

Vdina ,  s.  f.  Vena.  Vaso ,  o  Specie 
di  piccolo  canale,  pel  quale  il  sangue  ve- 
nendo dalle  arterie,  ritorna  al  cuore. 

*  Aslintar  la  véina  —  Aprire  la 
vena  =  Cavar  sangue. 

*  Véi7ia  —  Vena,  Disposizione,  Incli- 
nazione,  Talento. 

*  Éssr'  in  véina  —  Essere  in  vena 
=  Aver  genio,  sentirsi  in  estro. 

Véina  d' aqua  —  Vena  dVacqua  = 
Quel  canaletto  naturale  sotterraneo  ove 
corre  l' acqua. 

*  Véina  d'  metal  —  Vena  =  Quel 
luogo  donde  si  cavano  metalli  —  Il  me- 
tallo istesso. 

*  Véina  dèi  lègn,  dèi  marom  — 
Vena ,  Fibra  =  Que'  segni  che  vanno  ser- 
pendo  ne'  legni ,  ne'  marmi. 

*  Véina ,  s.  f.  Avena  ,  Vena.  Linn.  A- 
vena  sativa.  Sorta  di  biada  ;  ed  è  di  due 
maniere:  salvaiica  e  dimestica.  La  dime- 
stica è  bianca  e  non  pelosa  come  la  sal- 
vatica;  sì  semina  quando  il  grano,  e  si 
dà  a  mangiare  a'  cavalli. 

Véinch,  s,  m.  Vinco.  Link.  Salix 
viminalis.  Pianta  che  ha  i  rami  molto 
flessibili.  Delle  vermene  di  questa  pianta 
si  fanno  panieri  e  simili  arnesi. 

*  Veincol,  s.  m.  Vincolo.  Legame. 
Veint,  $.  m.  e  add.  Venti.  Nome 

numerale  che  contiene  due  decine. 

Veint ,  add.  Vinto.  Persuaso  ,  Volto 
a  compiacere  —  Indebolito ,  Spossato  — 
Superato  —  Confuso. 

Darla  veinla  —  Dare  vinto  =  Con- 
cedere. 

Dars  veint  —  Darsi  vinto,  o  per 
vinto  =  Arrendersi .  Confessarsi  vinto. 

Véint ,  s.  m.  Vento.  Movimento  più 
0  men  rapido  delFaria,  seguendo  una 
direzione  determinata  —  "fig.  Vanità. 

*  Pein  d  véint  —  Pieno  di  vento  r= 
Orgoglioso,  Superbo. 

*  Avéir  al  véint  in  poppc^  —  Aver 


il  vento  in  poppa  =  Navigare  con  vento 
favorevole  ;  e  fig-  Succedere  felicemente 
alcuna  cosa. 

*  Far  véint  —  Sventolare. 

Far  véint  —  Dare  vento  =  Mandar 
fuori  vento. 

*  Tirar  dèi  véifU  —  Fare  vento  = 
SoflBare ,  Spirare  vento. 

*  &c&rer  al  véint  —  Parlare  al 
vento  =  Parlare  a  Chi  non  ci  ascolta,  o 
Non  s' attiene  a'  nostri  consigli. 

*  Far  dèi  véint  —  Generare  vento- 
sità. Fare  vento. 

*  Andar  al  véint  —  Andare  invano, 
Dileguarsi. 

Véint  ed  sotta  —  Tramontana,  Aqui- 
lone. Nord. 

Veronéisa  —  Greco,  Nord-est. 
Runuignola  —  Levante ,  est. 
Sirooh  —  Si  rocco.  Sud-est. 
Muntan  —  Ostro,  Mezzogiorno,  Sud. 
Garbein  —  Libeccio.  Sud-ovest. 
Sernara  —  Occidente,  Ovest. 

•  Véinter  —  V.  Pawza. 

*  Véintla,  s.  f.  Ventola.  Strumento  con 
che  si  ventola  e  si  fa  venta 

Veinzer,  v.  a.  Vincere,  Superare 
l'avversario;  e  talora  Superare  assoluta- 
mente. 

*  Lassars  veinzer  —  Lasciarsi  vin- 
cere =  Lasciarsi  sopraffare  —  Lasciarsi 
trascinare. 

*  Venzer*  una  e'  cumessa  —  Vin- 
cere la  scomessa  =  Vincere  ciò  che  s'era 
messo  scomettendo. 

Chi  la  dura,  la  veinz  —  prov.  Chi 
la  dura  la  vince  =  La  perseveranza  su- 
pera ogni  opposizione. 
^Veinzita,  s.  f.   Vincita.  Il  vincere 

—  Il  danaro  o  la  Cosa  che  si  vince. 
Véir ,   add.  Vero  ,  Che  è  conforme 

alla  verità.  Non  finto,  Non  simulato,  Sin- 
cero. Il  vero.  La  verità  —  In  boi.  si  osa 
egualm.  Véira, 

*  Salv  al  véir  —  Salvo  il  vero ,  si 
suol  dire  Quando,  nel  raccontar  checches- 
sia si  può  dubitare  che  il  fatto  possa 
stare  altramente. 

*  Al  n'è  véiraì  —  N'  é  vero  ?  Non 
è  vero?  Marnerà  usata  per  cercar  testimo- 
nianza di  ciò  che  si  dice. 

*  Al  n'  in  dis  mai  onna^  del^véiri 

—  Egli  non  parla  mai  il  vero. 

*  Tot   quél  che  vétra  an  s'  po'  dir 

—  Ogni  vero  non  è  sempre  benedetto  = 
Talvolta  giova  tacere  la  verità. 

Da  véira  f  —  Da  vero?  Veramente? 
Ve  véira  cm'  è  véira  eh* a  són 
.  què  —  Vero  come  io  son  vivo. 
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*  Véira  V.  VéiR. 

Véira.  s.  f.  Ghiera,  Viera.  Cerchietto 
di  metallo  che  si  mette  iatorno  ali*  estre- 
mità, 0  alla  bocca  di  alcuni  strumenti  di 
legno,  acciò  non  s'  aprano  o  fendano. 

*  Véird,  add.  Verde.  Aggiunto  di  quel 
Colore  che  hanno  Terbe  e  le  foglie  quan- 
do sono  fresche  —  Fresco  ;  contrario  di 
Secco  —  Acerbo  ,  Agro ,  Brusco. 

.  Véird  scur  —  Verde  bruno ,  verde 
cupo. 

Véird  dar  —  Verde  acerbo. 

Età  véirda  —  Età  verde ,  Età  gio- 
vanile. 

Dvintar  véird  —  Allividire,  Impal- 
lidire, per  qualche  emozione  spiacevole,  o 
forte. 

Véird  —   Verdura. 

V.  VfiiRD  cu'  È  l'  AI  —  Più  verde 
d*  una  ruga. 

Éssr'  al  véird  —  Essere  al  verde  = 
Essere  alla  fine  della  cosa  di  cui  si  parla. 

És^r'  al  véird  ;  detto  assolutamente 
in  boi.  vale  =  Aver  finito  il  danaro,  Non 
aver  più  danari. 

*  Veirdram ,  s.  m.  Verderame.  Quella 
gruma  verde  che  si  genera  sul  rame  per 
razione  deiraria,  o  di  altre  sostanze 
continenti  ossigeno,  e  si  fa  anche  artifi- 
cialmente immergendo  lamine  di  rame  nella 
feccia  del  vino. 

*  Véirgen ,  s.  f.  Vergine.  Fanciulla 
incontaminata  ,  pura. 

Mar\  véirgen  —  Maria  Vergine  = 
La  madre  di  Gesù  Cristo  nostro  Signore. 

Véirgen  —  Vergine,  si  dice  di  Qua- 
lunque cosa  non  adoperata. 

Andar  in  l*  el  véirgen  d*  Mari, 
(Maniera  di  dire,  che  esprime)  Montare  in 
collera. 

Vemna,  s,  f.  Veririena.  Sottile  e 
giovane  i*amicello  di  pianta. 

*  Venal,  add.  Venale,  Mercenario.  Che 
si  muove  per  danaro  o  per  mercede.  Ma 
in  boi.  vale  propriam.  Che  ama  il  guada- 
gno, e  se  lo  procura  anche  per  modo  il- 
lecito, postergando  i  riguardi  e  le  conve- 
venienze. 

*  Vendebil ,  add.  Vendibile.  Da  ven- 
dersi Vendevole. 

Vénder  v.  a.  VenJere.  Cedere  ad 
alcuno  per  un  detcrminato  prezzo  la  pro- 
prietà di  checchersia. 

•  AvtHren  da  vénder  —  Aver  da 
vendere  di  checchessia  =  Averne  abbon- 
danza. 

'  Véindr'  una  cossa  cmod  la  s*  è 
sta  vindò  —  Vendere  alcuna  cosa  come 
si  è  comprata  =  Darla»  Raccontarla   o 


simili ,  come  da  altri  è  stata  data  o  rac- 
contata. 

*  Véndr'  al  ingross  —  Vendere  in 
di  grosso  =  Vendere  se  non  in  gran 
quantità. 

Véndr*  alla  mnuda  —  Vendere  a 
ritaglio,  a  minuto  =  A  poca  quantità  per 
volta. 

Véndr'  una  cassa  a  on  -^  Vendere 
altrui  una  cosa  =  Dargliela  a  credere. 

L  èon  eh'  sa  vénder  la  so  mercanzi 
—  Sa  vendere  la  sua  mercanzia  ,  La  sa 
vendere;  si  dice  di  Chi ,  avendo  pure 
qualche  dottrina  u  abilità  la  sa  far  parer 
maggiore  con  la  ciarla  e  con  le  gran 
lustri. 

*  Tendètta ,  s.  (.  Vendetta.  Onta. 
Danno  che  si  fa  altrui  in  contraccaoobio 
d*  offesa  ricevuta. 

Far  vendétta  —  Fare  vendetta  = 
Vendicarsi. 

Far  vendetta  —  Fare  vendetta  = 
Vendere  per  fare  quattrini,  E  lo  diciamo 
per  ischerzo,  come  lo  dicono  i  Toscani. 

*  Vendicar ,  v.  a.  Vendicare.  Fare 
vendetta,  Prender  vendetta. 

Vendicars  d*  on  —  Vendicarsi  con- 
tro ad  alcuno  =  Pigliar  vendetta  contro 
ad  esso. 

*  Vendicativ,  add.  Vendicativo.  Che 
ha  stimolo  di  vendetta^  Inclinato  alla  ven- 
detta. 

Véndita,  s.  f.  Vendita.  Il  vendere. 

Metr'  in  véndita  —  Mettere  a  ven- 
dita, Assegnare  la  veniita  di  checchessia. 

Roba  eh'  n'  ha  véndita  —  Roba  che 
non  ha  spaccio ,  o  esito. 

*  Véner,  s,  f.  Venere.  T.  mitol.  Nome 
di  una  Divinità  de'  Gentili ,  la  quale  era 
creduta  madre  dell'Amore .  e  dea  della 
Bellezza  —  In  astronom.  Il  pianeta  più 
vicino  al  sole  dopo  Mercurio. 

La  par  una  véner  —  Pare  una  ve- 
nere, diciamo  di  bellissima  donna. 

*  Véner,  s,  m.  Venerdì.  Nome  del  se- 
sto giorno  della  settimana,  contando  dalla 
Domenica.  I  pagani  lo  dedicarono  a  Ve- 
nere. 

Mancar  un  véner  a  on  —  Mancare 
a  uno  un  venerdì ,  vale  Che  è  scemo  di 
cervello.  E  mo  io  deir  uso  comune  anche 
Toscano. 

*  Venerabil,  add.  Venerabile.  Da  es- 
sere veneralo  ,  Degno  di  vencj-azione  — 
Il  Venerabile,  si  dice  per  antonomasia  in 
forza  di  stistant.  il  SS.  Sagramento  del- 
l' altare  —  M  eccles.  Colui ,  del  quale 
morto  in  concetto  di  Santità,  si  è  ìdoc- 
minciaia  la  causa  per  la  canonizzazione. 
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*  Venerar,  v.  a.  Venerare.  Far  onore,  i 
Riverire ,  Onorare  con  reverente  osser- 
vanza. 

*  Venerazidn ,  $,  f.  Venerazione.  Il 
venerare.  Rispeiio  dovuto  alle  cose  sanle^ 
e  a  cerle  persone. 

Ventura  —  K.  Vintura. 

*  Venuta ,  s.  f.  Venula.  Il  ve.nire. 

L'è  fein  dalla  venuta  d'Gesò  Cresi; 
diciamo  per  indicare  Cosa  antica,  e  fuor 
d'  uso. 

*  Vepera,  s,  f.  Vipera.  Spezie  di  ser- 
pente velenoso  e  viviparo ,  a  difTerenza 
della  pib  parie  che  sono  ovipari. 

Vepera  diciamo  a  Persona  molto  stiz- 
zosa. 

*  Verb .  5.  m.  Verbo ,  Parola  —  T, 
gramm,  che  dinota  Azione,  a  distinzione 
del  nome,  che  significa  Cosa  —  Verbo 
divino.  Gesù  Cristo. 

Eli  dir  verb  —  Non  dir  parola  = 
Tacere. 

*  Verbal ,  add.  Verbale.  Di  verbo,  Di 
parola;  contrario  di  Per  iscritto. 

Esam  verbal  —  Esame  sostenuto  a 
viva  voce  e  non  in  iscritto. 

Pruzèss  verbal  —  Processo  verbale 
è  la  scrittura  che  contiene  il  primo  inter- 
rogatorio fatto  dair Agente  della  polizia  ad 
alcuno. che  abbia  commesso  qualche  de- 
litto. 

*  Verdaster ,  add.  Verdastro.  Che 
tende  al  verde,  Verdiccio. 

Verdec',  s.  m.  Verdino.  Sorta  di 
fico. 

Verdón,  s.  m.  Verdone.  Uccello 
grosso  quanto  una  passera,  cosi  detto  dal 
color  verde  delle  sue  penne. 

*  Verdézza,  s,  f.  Verdezza.  Qualità 
di  ciò  che  è  verde. 

*  Verdura,  s.  f.  Verdura ,  Verzura. 
Tutto  ciò  che  concorre  a  formare  il  verde 
piacevole  de'  prati ,  de'  giardini  -—  Ógni 
sorta  di  produzioni  ortive  che  servono  alla 
cucina. 

Verghètta ,  s,  f.  Verghetia.  Cer- 
chietto d*  oro  da  portare  in  dito  ;  presso 
noi  è  cosi  detto  TAnello  matrimoniale  — 
Le  contadine  ne' giorni  di  lavoro  la  por- 
tano d'argento,  nella  Domenica  mettono 
quella  di  oro. 

'Verginità,  s.  f.  Verginità.  Qualità 
0  Slato  di  vergine. 

*  Vergna ,  s,  f.  Chiasso ,  Romore. 
Continualo  di  voci  —  Discorso  lungo,  no- 
ioso, insulso.  I  los'ani dicono  K^nia nello 
slesso  signitìcaio;  Voce  che  deriva  forse 
da  Lernia,  nome  che,  secondo  TAlberti, 
si  dà  a  persona  lenta  e  stentata  fastidio- 


samente (  Bianchini  voc.  Lucchese).  Fan- 
fan  i  voc.  US.  tose, 

*  Vergógna,  s.  f.  Vergogna.  Pertur- 
bazione penosa  e  umiliante  che  piova 
l'anima  consapevole  di  commettere  o  d'a- 
ver commesso  alcuna  cosa  da  riportarne 
disonore  o  avvilimento  o  biasimo  o  beffe 
^  è  anche  Una  certa  modestia  alla  quale 
dicesi  Rispetto  o  Peritanza  —  Quel  ros- 
sore che  si  sparge  per  il  volto  di  chi  si 
vergogna  ^  Disonore,  Vituperio  —  Azio- 
ne vergognosa  —  Oggetto  di  vergogna,  di 
disonore. 

Aoéir  vergógna,  o  Sinlir  vergógna 
—  Vergognarsi. 

L' è  ima  cossa  M  fa  vergógna  — 
È  cosa  da  vergognarsene,  da  tenei*si  a 
vergogna. 

*  Vergugnars ,  v,  n.  Vergognarsi. 
Aver  vergogna,  Prender  vergogna. 

*  Vergugnèus  ,  add.  Vergognoso. 
Tocco  da  vergogna  —  Che  si  vergogna , 
Verecondo  —  \itupercvole,  Infame. 

1  puver  vergugnus  —  I  poveri  ver- 
gognosi ,  si  dicono  Coloro  che  d' agiata 
condizione  essendo  caduti  nella  miseria, 
si  vergognano  o  non  ardiscono  di  andar 
pubblicamente  elemosinando. 

*  Veriflcabil,  add.  Veiificabile.  Da 
potersi  verificare. 

•Verificar,  v.  a.  Verificare.  Dimo- 
strar vero ,  Certificare  —  Accertarsi  col 
riscontro  delle  autenticità  o  verità  dì  una 
cosa. 

*  Verificazión ,  s.  f.  Verificazione.  Il 
verificare. 

*  Verità ,  s.  f.  Verità.  11  vero.  Il  dire 
le  cose  quah  esse  sono  senza  alcuna  alte- 
razione. 

/h  verUà  —  In  verità,  Per  verità  = 
Veramente,  Di  vero. 

Bócca  dia  verUà  —  Bocca  della  ve- 
rità ,  si  dice  a  Persona  sincera,  veritiera. 
•Vermelli,  add.  Vermiglio.  Rosso 
acceso  propriam.  del  colore  del  Chèrmisi. 

*  Verminazidn ,  s.  f.  Verminazión. 
Presenza  de'  vermi  di  qualsiasi  sorte  nel 
corpo  e  massime  negli  intestini ,  e  che 
suole  essere  accompagnata  di  svariati  sin- 
tomi ,  segnatamente  ne'  fanciulli. 

Avéir  dia  verminazión;  lo  dicono  i 
civili  ;  il  volgo  dice  Avéir  %  bigat. 

*  Vermizèl,  s.  m.  Vermicello;  dim. 
di  Verme.  V.  Bigat. 

Vermizì  —  Vermicelli ,  si  dicono 
Certe  fila  di  pasta  fatte  a  somiglianza  di 
lunghi  vermi ,  e  mangiansi  cotti  nel  bro- 
do, 0  conditi  per  minestra. 

*  Vemis  y  s.  f.  Vernice.  Composto  di 
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gomme  e  ragie  e  d'altri  iogredìenti,  che 
serve  a  dare  il  lustro  e  ad  allri  usi. 

*  Verom  -^  V,  Bigat. 

*  Vèrr  ,  s,  m.  Verro.  Porco  non  ca- 
stralo. 

Vgnir  al  vèrr ,  o  Éssr*  al  vèrr,    T. 
de' contad.  parlando  della  femmina  del 
porco,  vale  Èssere  in  caldo,  in  amore. 
'  Vers  —  V.  Ubbl. 

Far  di  vers  —  Mandar  urli ,  Urlare. 

Vers  di  usi  —  Verso.  Il  canto  degli 
uccelli. 

*  Vers ,  s.  m.  Verso.  Membh)  di  scrit- 
tura poetica  compreso  sotto  certa  misura 
di  pierdi  o  di  sillabe  —  Riga  di  scrittura 

—  Modo,  Via  —  Banda,  Parte. 

Far  una  eossa  pr'  al  sd  vers  — 
Fare  una  cosa  pel  verso  =  Farla  ne'  de- 
biti modi ,  nella  forma  che  conviene. 

Mudar  vers  —  Mutar  verso  =  Mu- 
tare stile  0  maniera. 

SavSir  tor  una  cossa  pr'al  sd  vers 

—  Saper  pigliare  una  cosa  pel  suo  verso 
=  Trattarla  in  forma  da  trarne  profitto. 

Truvar  ai  vers  —  Trovare  verso  ^ 
Trovar  via,  modo. 

Andar  vers  mazza  —  Andare  verso 
la  piazza  ^m  Dal  lato  ov'  é  la  piazza. 

Vers  sira  —  Verso  sera  =s  Dal  lato 
della  sera. 

En  fséir  truvar  al  vers  d*  far  una 
cossa  —  Non  trovar  il  verso  di  fare  chec- 
chessia =8  Non  trovar  modo^  via  di  farlo. 

Far  di  vers  —  Far  versi ,  Poetare . 
Verseggiare. 

VuUars  per  tot  i  vers  —  Volgersi 
p«r  ogni  verso,  per  ogni  lato. 

*  Versión  —  Y.  Tbadozión. 
Verspar,  s.  m.  Vespaio.  La  stanza 

delle  vespe  e  de' calabroni ,  simili  ai  fiali 
delle  pecchie. 

Stuzigar  al  verspar  —  Stuzzicare  il 
vespaio  ;  si  dice  dell*  Entrare  in  materia 
che  possono  tornarci  in  danno. 

Verspar  —  Vespaio ,  dicesi  un  Tu- 
more dolorosissimo  che  procede  da  in- 
fiammazione del  tessuto  cellulare. 

*  Vertèinza ,  s.  f.  Vertenza  per  Lite, 
Quistione  è  voce  dell'  uso  e  censurata. 
Voc,  di  Nap, 

*  Vertezeii;,  s.  f.  Veitigine,  Capogiro. 
Offuscamento  di  cerebro,  per  cui  pare  che 
ogni  cosa  si  muova  in  giro  e  manca  in 
uno  stante  la  vita. 

*  Vessa,  s,  f.  Vescia.  Spezie  di  fungo 
in  forma  di  palla  bianca,  e  generalmente 
si  trova  ne' luoghi  erbosi  —  Vento  senza 
strepito,  che  esce  dalle  parti  di  sotto. 

vesser,  s,  m.  Viscere.  T.  anat.  Una 


parte  dell'interiora  e  delle  parti  nobili 
del  corpo  deir  animale. 

Vessola,  5.  f,  Viscioia.  Qriegia  pro- 
dotta dal  ciriegio  visciolo. 

Vesta,  s.f.  Vista.  La  facultà  per  cui 
r  uom  vede  ;  Quello  dei  cinque  sensi  per 
mezzo  del  quale  riceviamo  l' impressione 
della  luce,  distinguiamo  i  colori,  e  spesso 
ancora  la  forma  degli  oggetti,  la  distanza, 
i  movimenti  —  Occhi  —  Sembianza , 
Aspetto  —  Dimostrazione  —  Segno  este- 
riore. 

*  Anebiars  la  vesta  —  Annebbiarsi 
la  vista  =2  Oscurarsi ,  Scemare  il  vedere. 
Vedere  gli  oggetti  come  coperti  di  nebbia. 

*  Perder  d' vesta  una  cossa  -r-  Per- 
dere di  vista  una  cosa  =  Non  vederla. 

*  Far  vesta  —  Far  vista,  o  Le  viste 
=  Fingere ,  Simulare. 

*  A  vesta  —  A  vista ,  posto  avverb. 
diciamo  Giudicare  a  vista  =  Giudicare 
colla  semplice  vista  e  senza  venire  ad  al- 
tro cimento,  che  dicesi  anche  Giudicare  a 
occhio. 

*  A  vesta  —  A  vista.  T.  de'  mercanti 
e  dicesi  delle  lettere  di  cambio,  allora 
che  debbono  pagarsi  subito ,  veduta  la 
lettera. 

*  Cgnossr'  on  d*  vesta  —  Conoscere 
uno  di  vista  =  Non  averci  nessuna  fami- 
liarità 0  conoscenza  se  non  quanto  ci  è 
stato  detto,  vedendolo,  esser  egli  tale. 

*  Metr'  in  vesta  on  —  Mettere  udo 
in  vista  =  Parlare  di  esso ,  Far  cono- 
scere lui,  0  le  opere  sue,  a  chi  non  ne 
abbia  notizia,  e  ciò  a  buono  od  a  reo  ef- 
fetto. 

Al  V  è  mess,  in  vesta  alla  pulizi  — . 
Lo  mise  in  vista  alla  polizia.  Tomm. 

*  Far  bela  vesta  —  Far  beli'  appa- 
renza. 

*  D*premma  vesta  —  Di  prima,  A 
prima  vista  =  Subito  che  si  sia  veduto. 

*  In  vesta  d'  quést  —  In  contem- 
plazione, A  riguardo,  A  rispetto  di  ciò. 

*  Vestebol,  s.  m.  Vestibolo.  V.  L 
Grande  spazio  sulT  ingresso  di  qualche 
edificio  e  che  serve  di  passaggio  a  molti 
altri  spazi.  Presso  gli  antichi  era  Quello 
spazio  avanti  la  porta  d' una  casa  ;  cosi 
detto  perchè  era  consacrato  alla  Dea  Ve- 
sta. È  simile  al  nostro  Sagra.  V,  Sagbà. 

*  Vesti ,  s.  m.  Vischio ,  Vìsco.  Genere 
di  piante  che  si  compone  di  molte  specie 
tutte  parassite.  Il  vischio  comune  è  un 
frutice  che  nasce  sopra  i  rami  delle  quer- 
cie,  degli  abeti,  dei  peri  e  di  allri  alberi, 
il  quale  produce  alcune  coccole  d' un  co- 
lor bianco,  dalle  quali  si  trae  la  pania 
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con  che  si  preoJono  gli  accelli  —  La  pa- 
nia stessa  fatta  colle  coccole  del  vischio. 
Vestizion,  s.  f.  Vestizione.  11  ve- 
stirsi; e  dicesi  propriamente  del  vestire 
r  abito  religioso  in  un  chiostro. 
*Veteraii,  s.  m,  Veleraiio.  Soldato 
che  abbia  esercitato  la  milizia  da  molto 
tempo. 

*  Veterenari,  s.  m.  Veierenario.  Co- 
lui che  medica  animali. 

*  Veterenaria  ,  s.  f.  Veterenaria. 
Queir  arte  che  tratta  la  cura  de' morbi 
delle  bestie. 

*  Vetta .  s.  f.  Vita.  Lo  stato  degli  enti 
animali  infìno  che  dura  in  essi  alcuna 
delle  facoltà  sensitive  —  Stato  in  cui  le 
piante  hanno  uo  principio  di  vegetazione 
—  Parte  del  corpo  che  è  sopra  r  anche 
fino  alle  spalle. 

*  Avéir  veiìa  —  Aver  vita  =  Vi- 
vere. 

*  A  vetta  —  A  vita  =  Per  quanto 
dura  la  vita. 

*  Andari  la  vetta  —  Andarne  la 
vita  =  Esservi  pena  di  morte. 

*  Dar  la  vetta  —  Dare  la  vita ,  fig. 
=  Apportare  somma  consolazione. 

Far  la  vetta  dèi  beat  por  eh  —  Far 
vita  bracata^  spensierata,  Darsi  buon  tem- 
po =  Vivere  spensiuratamenle. 

*  La  mi  vetta  —  Mia  vita.  Diciamo 
per  espressione  di  affetto. 

*  Far  bona  o  mala  vetta  —  Far 
buona  o  mala  vita  =  Menar  la  vita  di 
buoni  0  di  rei  costumi. 

*  Far  bona  vetta  —  Far  buona  vita, 
0  Vita  magna  =  Vivere  lautamente. 

*  Passar  d'  vetta  —  Passar  di  vita 
=  Morire. 

Star  sd  in  Via  vetta  —  Stare  ben 
nella  vita  =  Reggere  ben  la  persona,  Por- 
tar bene  la  persona. 

*  Tor  la  vetta  —  Torre  la  vita  =: 
Uccidere. 

*  Yléir  al  béin  dia  vetta  -^  Amare 
quanto  la  propria  vita  =  Amare  ardente- 
mente. 

*  Far  una  vetta  regola  —  Far  vita 
regolata  ss  Vivere  regolatamente. 

*  Stinlar  la  vetta  —  Stentare  la  vita 
=  Vivere  malamente. 

*  Far  vetti  sulitaria  —  Far  vita 
solitaria,  ritirata  =  Vivere  a  se  stesso, 
standosi  solo. 

*  In  bela  vetta  —  In  bella  vita  di- 
ciamo per  Senza  mantello  o  altro  simile 
che  cuopra  la  vita. 

*  Far  una  vetta  da  ean  —  Menar 
vili  infelice. 
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*  Star  béin  alla  vetta  —  Serrar  be- 
ne alla  vita,  dicesi  Delle  vesti  strette  che 
combagiano  colla  persona. 

Vétta ,  s.  f.  Vetta.  Parte  estrema  di 
sopra,  Cima,  Sommità,  Vertice  —  Rami- 
cello  ,  Vermena. 

*  In  vétta  —  In  vetta  =  In  cima, 
Suir  estremità  della  cima. 

*  In  vétta  alla  tavla  —  Sopra  la 
tavola. 

*'ln  vétta  al  lét  —  Sul  letto.  Vetta 
in  signif.  di  Sopra ,  è  adoperato  dai  soli 
contadini. 

*  Vettima ,  s,  f.  Vittima ,  dicesi  di 
Chiunque  si  sacrifichi  o  sia  sacrificato 
per  vantaggio  altrui  —  presso  gli  antichi 
Animale  deputato  pel  sacrificio. 

Far  la  vettima,  lo  diciamo  in  boi. 
di  Chi  lagnandosi  di  tutto  e  di  tutti,  fa 
mostra  di  continui  sacrifici,  per  il  bene 
altrui ,  0  per  contentare  altri ,  mentre  poi 
non  è  vero. 

*  Vez  ♦  —  Vece ,  si  dice  di  Persona  o 
di  Cosa  che  sia  in  luogo  d'altra. 

Invez  —  In  vece,  post,  avverò.  = 
In  cambio.  In  luogo. 

Far  el  vezi  d'  on  —  Tener  la  vece 
d*  alcuno  =  Entrare  o  Stare  in  suo  luogo. 

*  Vézia,  s.  f.  Veccia.  Spezie  di  legu- 
me di  varie  sorte,  la  migliore  delle  quali 
è  detta  Brava.  —  In  boi.  corrisponde 
meglio  a  Veggiolo  o  Ervo  o  Lero,  ed  è 
una  Pianta  simile  al  Moco  quanto  al  seme, 
e  alla  Lente  quanto  alla  pianta. 

*  Vezzi ,  s.  m.  Vizio.  Abitudine  diso- 
nesta; e  consiste  in  dar  negli  estremi. 
Disposizione  a  fuggire  il  bene  e  a  fare  il 
male;  contrario  di  Virtii  —  Difetto,  Man- 
camento, Vezzo  biasimevole  o  cattivo  — 
Voglia,  Appetito,  Consuetudine  viziosa. 
Difetto. 

Avéir  al  vezzi  dèi  vein  —  Avere  il 
vizio  del  vino  =  Il  be verno  di  troppo. 

Di  Persona  temperatissima  diciamo 
Al  n'ha  vezzi  (Non  ha  vizi). 

L'asen  muda  H  péil  ma  7  vezzi  nò 
—  V,  AsKii. 

Avéir  al  vezzi  —  Avere  il  vizio, 
tener  per  costume  di  fare. 

*  Vgfnir ,  V.  a.  Venire.  Condursi  da  un 
luogo  ad  un  altro  dove  è ,  o  era ,  o  sarà 
quegli  che  parla,  o  a  cui  si  parla,  o  dove 
si  fa  ragione  che  sia  quegli  che  parla. 

Vgnir  —  Venire  =  Procedere,  Na- 
scere, Aver  origine. 

Vgnir  a  téimp  —  Giungere  in  tem- 
po =  Opportunamente. 

Vgnir  fat  —  Venir  fatto  =  Avere 
effetto. 
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Vgnir  fat  —  Venir  fatto  =  Venire 
il  destro,  Cadere  in  acconcio. 

Vgnir  in  ciar  —  Venire  a  chiarez- 
za =  Chiarirsi ,  Verificare. 

Vgnir  a  dir  —  Venire  a  dire  = 
Significare. 

Vgnir  alla  lus  —  Venire  alla  luce , 
parlando  di  libro  z=z  Essere  pubblicato. 

Vgnir  alla  lus  —  In  boi.  Io  dicia- 
mo Di  lavoro  o  opera  qualunque  che  ab- 
bia raggiunto  il  tennine. 

Vgnir  alla  méint  —  Venire  alla 
mente  =  Ricordarsi. 

Vgnir  al  curii  —  Venire  alle  corte 
=  Concludere,  Venire  alle  brevi,  Venire 
alla  conclusione. 

Vgnir  al  man  —  Venire  alle  mani 
=7  Azzuffarsi .  Menar  le  mani. 

Vgnir  al  mónd,  o  atta  lus  —  Ve- 
nire al  mondo  =  Nascere. 

Vgnir  aUa  madura  —  Venire  a 
maturità  =  Maturarsi. 

Vgnir  a  parol  —  Venire  a  parole 
=  Contendere  con  parole. 

Vgnir  voja  —  Venir  voglia  =  En- 
trare in  desiderio.  Bramare. 

Vqnir  —  Venire  per  Nascere ,  par- 
landosi di  male. 

Vgnir  la  fivra^  u/n  d/ulóur  —  Ve- 
nir la  febbre,  un  dolore. 

Vgnir  sinzer  cun  on  —  Parlare  ad 
alcuno  con  sincerità. 

Cum  la  vein  la  vein  *—  Come  viene 
viene,  si  dice  di  cosa  dove  non  importa 
mettere  diligenza. 

Vgnir  so  —  Venir  su,  dicesi  del 
Crescere  delle  piante  novelle  e  de'  bambi- 
ni. Modi  usati  anche  da' Toscani. 

Éssri  un  andar  e  vgnir  in  t*  un 
siù  —  Esservi  un  via  va ,  in  certo  luo- 
go =  Esservi  grandissimo  concorso  di 
gente. 

•  Vi ,  s.  f.  Via.  Strada  per  uso  di  stra- 
sferirsi da  luogo  a  luogo  —  Viaggio, 
Cammino  —  Modo,  Forma,  Maniera. 

V\  d' miz  —  Via  di  mezzo  —  Par- 
tito di  mezzo  tra  li  due  estremi. 

Avrir  to  lA  —  Aprire  la  via  =  Far 
posto. 

Avrir  la  vi  a  on  —  Lastricare  il 
cammino^  la  via  ad  alcuno  =  Agevolargli 
il  mezzo  di  conseguir  checchessia. 

En  Iruvar  la  v\  d*  far  una  cossa 
—  Non  trovar  modo  di  fare  checchessia 
:=  Trovarsi  in  imbarazzo,  in  dubbio  di 
farlo. 

Andar  v\  —  Andar  via  =  Partire , 
Andarsene. 

Dar  vi  —  Dar  via  s  Trasferire  da 


sé  ad  altri  il  possesso  di  checchessia, 
0  per  donazione  o  per  vendita. 

Mandar  vi  —  Mandar  via  =  Li- 
cenziare. 

E  vi  e  vi  —  Via  e  dalle.  Form  ola 
denotante  il  continuare  un  azione ,  V  insi- 
stere. 
Vial  —  K  Cavdagna. 

*  Vial  d' aqua  —  Troscia ,  Stroscia, 
Rigagnolo. 

,   *  Viandant ,  s.  m.  Viandante,  Che  va 
per  via.  Che  fa  viaggio. 
*Viatich,  s.  m.  Viatico.   Il  Sagra- 
mento  dell' altare,  che  si  dà  ai  moribondi. 

*  Viaz ,  s.  m.  Viaggio.  L' andar  per 
via.  L'andar  da  un  luogo  ad  un  altro 
lontano;  ed  anche  11  tornare. 

Far  bón  viaz  •  Far  buon  viaggio 
=  Andar  felicemente. 

Meter  in  viaz  —  Prender  viaggio  = 
Mettersi  in  cammino. 

Bón  viaz  —  Buon  viaggio,  si  dice  a 
Chi  è  sul  partire,  per  augurargli  felicità 

Bón  viaz  —  A  buon  viaggio  =  Po- 
co importa ,  Non  me  ne  curo.  Lo  dicono 
anche  i  Toscani. 

Andar  pr*  al  so  viaz  —  diciamo  per 
Camminare  andando  direttamente  al  luogo 
designato,  senza  fermarsi  dietro  la  via. 

Andò  béin  pr'  al  voster  viaz  vde. 
Raccomandazione  che  si  fa  a  giovane 
donna  che  si  muova  sola  da  casa. 

*  Viazar,  v,  a.  Viaggiare.  Far  viag- 
gio. Andar  in  luoghi  e  paesi  lontani. 

*Viazaddur,  verb.  viaggiatore.  Che 
viaggia. 

Viazadóur,  diciamo  in  boi.  Quel  mi- 
nistro 0  impiegato  in  una  manifattura  o 
casa  mercantile,  il  quale  viaggia  sempre 
recandosi  in  diversi  luoghi,  per  trattare 
co'  negozianti,  della  vendita,  della  merce, 
di  essa  manifattura  ecc. 

*  Viaztein,  s,  m,  Viaggeito.  Piccolo 
viaggio. 

*  Vibrar,  v.  a.  Vibrare.  Agitare ,  Far 
tremare,  Far  oscillare  —  Scagliare.  Lan- 
ciare. 

*Vibrazión,  s,  f.  Vibrazione.  Il  vi- 
brare. 

*  Vicari ,  s.  m.  Vicario.  Chi  tiene  il 
luogo  0  la  vece  altrui  —  Vicario  di  Gesù 
Cristo,  dicesi  il  Papa. 

Vid,  s,  f.   Vile.   Pianta  che  produce 
r  uva,  detta  da  Linn.  Vitis  vinifera. 

Sangv  dia  vidy  diciamo  scherzevolm. 
Il  vino. 

*  Vid ,  s.  f.  Vile.  Strumento  di  metallo 
0  di  legno,  che  serve  a  molti  usi,  come 
a  tutti  è  noto  —  Le  Spire  o  li  Anelli  del 
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maschio,  della  vite  si  chiamano  Pani,  o 
Impanatura  della  vite,  La  femmina  della 
vile  che  è  quella  che  riceve  il  maschio  si 
chiama  Chiocciola;  ed  i  suoi  Anelli  o  le 
sue  Spire  si  dicono  Vermi. 

A  vid  —  A  vile  =  A  foggia  di  vi- 
te ,  0  Con  r  ingegno  di  una  vite ,  Per 
mezzo  di  una  vite. 

Vidalba,  s.  f.  Vitalba.  Pianta  nota 
che  ha  tralci  simili  alla  vite,^e  fa  dei  fio- 
ri bianchi  un  poco  odorosi.  È  comune  fra 
le  siepi ,  alle  quali  s' intralcia  per  mezzo 
de'  pezioli ,  che  le  fanno  1*  uflBzio  di  vitic- 
ci. Fiorisce  dal  maggio  al  settembre.  La 
punta  de' suoi  giovani  tralci,  è  buona 
lessata  e  condita  in  insalata ,  e  noi  boi. 
ne  facciamo  uso. 

Vidarein,  s.  m.  Verzellino.  Augello. 

*  Videi ,  s.  m.  Vitello.  Il  parto  della 
vacca  ,  il  quale  non  abbia  passato 
r  anno. 

Al  par  un  videi ,  dicfamo  di  Perso- 
na grossa  assai. 

Zvan  dai  vidi ,  che  H  de  i  faven 
pora^  e  la  noi  ai  purtava  vi  —  Gio- 
vanni dai  vitelli,  che  il  giorno  gli  facevan 
paura ,  e  nella  notte  li  rubava;  Lo  dicia- 
mo in  boi.  di  Chi  si  mostra  in  apparenza 
molto  riguardoso  per  una  tal  cosa^  ma 
che  poi  in  sostanza  è  ben  diversamente. 

Videi  marein  —  Vitello  marino.  Fo- 
ca. Sorta  d'animale  marino. 

*  Vidlein ,  s.  m.  Vitellino.  Il  parto 
della  vacca  appena  nato. 

Viddur,  s.  m.  Vitame.  Quantità  di 
viti. 

*  Vigesum ,  add.  Vigesimo.  Vente- 
simo. 

*  Vigilant,  add.  Vigilante.  Che  vigi- 
la. Sollecito,  Intento. 

*  Vigilar,  V.  n.  Vigilare.  Star  desto, 
Vegliare.  —  Procurar  con  diligenza  in- 
torno ad  alcuna  cosa. 

*  Vigliacari,  s.  f.  Vigliaccheria.  Viltà, 
Poltroneria. 

*  Vigiiacaz  —  V.  Vigliacón. 

*  Vigliaci! ,  add.  Vigliacco.  Che  ope- 
ra con  vigliaccheria,  Vile,  Poltrone. 

*  Vigliacóa  —  Vigliaccone ,  accresc. 
di  Vigliacco. 

*  Viglión,  s.  m.  Veglione.  Festa  pub- 
blica di  hallo  data  in  teatro  in  carnevale, 
con  maschere.  Famf.  diz.  ling.  U.  Voc. 
di  Nap. 

Ora  da  noi  il  costume  di  ballare  a 
tale  fosta  è  quasi  cessato,  e  il  solo  con- 
versare delle  maschere  forma  il  diverti- 
mento. 

*  Viglitiniein ,  diciamo  li  veglione 


che  si  dà  dal  principio  della  sera  fino  alla 
mezza  notte. 

*  Vignarol,  s.  m.  Vignaiuolo.  Custo- 
de, 0  Lavoratore  della  vigna. 

Vignétta  ,  s.  f.  Vignetta.  Piccola 
vigna. 

*  Vignétta .  s.  f.  Vignetta,  T.  stamp. 
Incisione  per  decorare  i  libri. 

Vigógna ,  s.  f.  Vigogna.  Animale 
quadrupede  della  grandezza  della  pecora , 
che  nasce  nelle  Indie  occidentali ,  la  cui 
lana  finissima ,  di  color  fulvo ,  o  bruno  è 
adoperata  dai  lanajuoli  ne'  lavori  più  de- 
licati. 

'  *  Z)'  méza  vigógna.  —  Modo  di  dire 
che  vale,  Di  mezza  tacca,  Di  bassa  mano 
=:  Di  mediocre  qualità. 
*Vigóar,  s.  m.  Vigore,  Vigoria,  Vi- 
gorezza.  Quella  forza  interna  che  mantiene 
in  vita  e  prosperosi  i  vegetabili  e  gli  a- 
nimali  —  metaf.  Robustezza ,  Gagliardia. 
In  vigóur  —  Per  vigore  di  alcuna 
cosa,  vale  Per  cagione,  In  virtii  di  quella 
tal  cosa. 

Meter  tot  al  vigóur  a  far  una  oossa 

—  Mettere  il  vigore  a  fare  una  cosa  = 
Porre  tutta  la  forza  nel  farla. 

Ciapar  vigóur  —  Prender  vigore 
=  Rinvigorire. 

*  Viguróus ,  add-  Vigoroso.  Che  ha 
vigore.  Forte,  Gagliardo ,  Robusto  ;  detto 
di  piante  Rigoglioso. 

*  Vii ,  add.  Vile,  Di  poco  pregio ,  Ab- 
bietto ,  Dispregievole  —  Che  poco  costa 

—  Timido,  Pauroso. 

*Vilag',  s.  m.  Villaggio.  Mucchio  di 
case  in  campagna  senza  cinto  di  mura. 

*  Vilan ,  s.  m.  Villano.  Uom  della  vil- 
la, Contadino. 

Carta  canta  e  vilan  dorum  —  prov. 
Carta  cauta  e  villan  dorme  =  Bisogna 
assicurarsi  di  checchessia  per  iscrittura, 
piuttosto  che  fidarsi  alle  parole  di  alcuno. 

Cun  i  vifan  mgnò  ^ndar  cun  el 
cativi  —  Batti  il  villano  e  saratti  amico, 
prov.  =  Da'  villani  si  ricava  più  co'  cat- 
tivi trattamenti ,  che  co'  buoni. 

I  vilan ,  n^ster  Sgnóur  mi  vleva 
far  séinza  tèsta .  pò  H  s*  pintè  e  ai  fé 
sóul  séinza  giudezi  —  Nostro  Signore 
pt'nsb  fare  i  villani  senza  testa  poi  si  penti, 
e  gli  fece  senza  giudizio.  Modo  disprezza- 
tivo ai  villani. 

*  Vilan ,  add.  Villano.  Zotico,  Scorte- 
se, Di  rozzi  costumi. 

*  Vilanà  —  V.  Vilanata. 
*Vilanata,  *.  f  Villania.  Alto  scor- 
tese, villano. 

*  Vilanaz ,  «.  m.  VillanacciOy  pegg.  di 
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Villano.     Villanzone,    Villano   zotico   e 
malcreato. 

*  Vilani ,  s.  f.  Villania.  Offesa  o  In- 
giuria di  fatti  0  di  parole,  Oltraggio. 

Dir  del  vilani  a  on  —  Dir  villanie 
ad  alcuno  =  Oltraggiarlo. 

Dir  una  massa  d*  vilani  a  on  — 
Dire  una  carta  di  villanie  ad  alcuno  = 
Svillaneggiarlo  gagliardamente. 

*  Vilanot ,  5,  m.  Villanoilo ,  accresc. 
di  Villano,  Villano  robusto. 

*  Vilegiant,  x.  m.  Villeggiante.  Colui 
0  Colei  che  villeggia  attualmente. 

*  Vilegiar,  v.  intr.  Villeggiare.  Stare 
in  villa  a  diporto. 

*  Vìlegiatura  ;  s.  f.  Villeggiatura.  Il 
villeggiare  —  Il  tempo  atto  al  villeggiare; 
e  il  Luogo  dove  si  villeggia. 

*  Vilipènder,  v.a.  Vilipendere.  Sprez- 
zare, Non  far  stima^  Non  tener  conto. 

*  Vilop ,  s.  f.  Viluppo.  Fila  d'  accia , 
seta,  lana^  capelli  e  simili ,  ravvolte  in- 
sieme in  confuso  —  Rinvolto  semplice- 
mente —  metaf.  Intrigo,  Confusione. 

•Viltà,  s.  f.  Viltà.  Qualità  di  Chi  è 
vile  —  Mancanza  di  valore ,  Dappocaggi- 
ne, Codardia. 

Vinadòl,  s.  m.  Vinetto,  Vino  di  po- 
co colore,  senza  fumo.  In  boi.  propriam. 
Vino  poco  buono. 

*  VinaBza,  s.  f.  Vinaccia.  Buccia  del- 
r  uva,  uscitane  il  mosto,  ed  anche  insie- 
me i  raspi. 

Bévr'  in  V  $1  vinaz ,  diciamo  Bere 
nelle  vinaccie,  e  vale  Bere  di  quel  Acque- 
rello che  ricaviamo,  mettendo  acqua  sopra 
la  vinaccia  dopo  estratone  il  vino. 

Vinazzol,  s.  m.  Vinacciuolo.  Quel 
granelletto  sodo  che  si  trova  entro  gli  a- 
Cini  0  granelli  deir  uve  ^  ed  è  il  seme 
della  vile. 

Vincara,  s.  /*.  Vincheto.  Vincaja. 
LuoKO  pieno  di  piante  di  vinchi. 

*  Vincular,  v.  a.  Vincolare.  Stringer 
con  vincoli.  Legare,  Obbligare  per  patti  o 
condizioni  apposte  giuridicamente. 

*  Vindebil  —  V.  Vkndbbil. 

*  Vindémia,  s.  f.  Vendemmia.  Il  ven- 
demmiare —  Il  tempo  del  vendemmiare 
—  per  similit.  Qualsivoglia  raccolta  che 
r  uomo  faccia  —  dicesi  anche  del  Gua- 
dagno che  altri  fa  alle  spalle  di  alcuno 
profittando  della  sua  dabbenaggine  o  di 
qualche  altra  buona  occasione. 

Chi  vindéniia  trop  prést ,  o  sveina 
poch  0  tot  agrést  —  prov,  Clìi  vendem- 
mia troppo  presto ,  o  svina  debol  vino ,  o 
tutto  agresto  =  Chi  vuol  troppo  affrettare 
le  cose,  spesso  gli  manca  la  buona  riuscita. 


*  Vindsein ,  s.  m.  Venticello.  Vento 
piacevole. 

Vinèssa,  s.  f.  Vinaccio.  pegg.  di  vino. 

*  Vinèt,  s.  m.  Vinucolo,  Vino  debole, 
Vinetto,  Vino  di  poco  valore^ 

*  Vingein  —  V.  contad.  V.  Vindsiir. 
Vinta ,  s.  f.  SoiQo  ,  Colpo  di  vento , 

Follata  di  vento. 

*  Vintai ,  s.  m.  Ventaglio.  Arnese  con 
che  r  uomo  si  fa  vento.  Le  parti  compo- 
nenti il  ventaglio  sono:  Il  foglio.  Le  stec- 
che, Le  stecche  maestre^  il  pernietto  e 
Le  capocchie  del  pernietto. 

"  Vintaiar ,  s.  m.  Ventagliaio.  Colui 
che  fa  e  vende  ventagli. 

*  Vintarola ,  s.  f.  Specie  di  Rosta  o 
Ventaglio ,  fatto  di  un  pezzo  di  cartone 
quadrilungo,  raccomandato  a  un  pezzo  di 
canna  della  lunghezza  un  po'  meno  di  un 
braccio,  e  su  cui  vi  si  leggono  ridicole 
canzoni. 

Andar  pr*  $1  virUarol  —  Esser 
messo  in  canzono ,  in  baja ,  Farsi  ridi- 
colo. 

Esser  m$ss  in  f  et  vintarol  —  Lo 
stesso  che  Andar  pr'el  vintaroL 

Vintarola ,  s.  f.  Ventarola ,  Venia- 
ruola,  Banderuola.  V,  Bàndirolà  in  lutti  i 
suoi  significati. 

*  Vinteina ,  s.  f.  Ventina.  Quantità 
numerata  che  arriva  alla  somma  di  venti. 

Vintóus,  add.  Ventoso  ;  detto  di  ci- 
bo vale  Che  genera  Ventosità. 

*  Vinto  usa  —  F.  Cdpbttà. 
Vintrón ,  i.  m.  Ventre  grosso. 

Vintrón  —  V.  Svintròs. 

*  Vintsein  —  V,  Vindskiw. 

*  Vintura ,  s.  f.  Ventura.  Sorte ,  For- 
tuna; e  pigliasi  in  buona  e  in  cattiva 
parte  —  Accidente,  Avventura. 

Andar  alfa  vintura  —  Andare  alla 
ventura  =  Abbandonarsi  alla  fortuna. 

Avéir  la  mala  vintura  —  Aver 
mala  ventura  —  Essere  sfortunato. 

Far  la  vintura  a  on  —  Fare  la 
ventura  =  Predire  altui  V  avvenire. 

Metei's  alla  ventura  —  Mettersi  alla 
ventura  =  Abbandonarsi  alla  fortuna. 

Per  vintura  —  Per  ventura  =  Ca- 
sualmente. 

*  Vinturein,  add,  Veniurino.  Prodotto 
dal  caso.  Magal.  Operett,  348.  Ghbrabd. 
Suppl,  a'  voc.  it.  Fank.  Diz,  linci,  it, 

Gat  vinturein  —  Gallo  veniurino  , 
diciamo  Quello  che  li  s' introduce  in  casa, 
e  non  si  sa  di  dove  venga.  E  così  lo  di- 
ciamo di  qualche  altro  animale.  E  vo- 
gliamo intendere  Condottavi  dalla  buona 
ventura,  e  con  questa  idea,  facciamo  buon 
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viso  a  quella  bestiola  e  V  accettiamo  in 
casa. 

*  Vinturir,  s,  m.  Venturiere.  Soldato 
che  va  alla  guerra  noo  obbligalo  né  con- 
dotto a  soldo,  ma  per  cercare  sua  ventura 
a  fine  d' onore  —  e  dicesi  pure  di  un 
Chirurgo  o  Medico  il  quale  va  in  un  paese 
non  invitato  dal  Comune ,  ma  ad  eserci- 
tarsi liberamente. 

*  Vintusità ,  s.  f.  Ventosità.  Indispo- 
sizione, Raccolta  di  aria  cagionata  da  ma- 
teria indigesta,  che  si  genera  nel  corpo 
degli  animali. 

*  Vinaei ,  s.  m.  Vinciglio  ,  Vermena , 
Sottil  ramoscello  da  poter  servire  di  le- 
game —  Frasca  d^albero,  cioè  di  pioppo, 
di  selce ,  di  quercia ,  di  olmo ,  che  serve 
neir  inverno  di  cibo  alle  pecore. 

Viola ,  s.  f.  Viola.  Fiore  nolo,  di  va- 
rie sorte  e  colori. 

Viol  quarantan  —  Viola  ciocca. 
Viola  quarantina ,  perchè  fiorisce  in  qua- 
ranta giorni  dalla  semente. 

Viola  zopa  —  Viola  mammola , 
Mammola ,  o  Mammoletta.  Fiorellino  odo- 
roso ,  dì  color  gridellino  cupo  ;  fiorisce 
nella  primavera,  spontaneamente  ne'  campi. 

Culóur  d'  viola  —  Violàceo.  Di  co- 
lor di  viola  mammola,  Violato. 

*  Viola  zala  y  amour  cala  —  Viola 
gialla,  amor  che  scema.  Diciamo  in  pro- 
verò.  E  gli  amanti  si  tengono  dal  dono 
scambievole  delle  viole  gialle ,  per  tener 
lontano  V  adagio. 

*  Viola  róssa,  cmióur  créss  —  Viola 
rossa ,  amor  crescente.  Questa  è  la  viola 
pregiata  dagli  amanti  quanto  la  viola 
Suocera  e  nuora  detta  anche  Del  pensiero. 

*  Viola  nora  e  madona  —  Viola 
suocera  e  nuora ,  Del  pensiero. 

Dar  el  viol  —  Licenziare  l'amoroso, 
e  per  similil.  Cacciare  checchessia.  I 
contadini  si  servono  appunto  delle  viole 
gialle  per  licenziare  l'amante. 

*  Andar  a  viola  —  Andare  a  viola, 
in  boi.  vale  Procedere  in  checchessia 
senza  difficoltà,  e  felicemente. 

*  Viola ,  5.  f.  Viob.  Strumento  musi- 
cale da  corde,  che  ha  la  forma  del  vio- 
lino, mn  è  più  grande. 

*  Virgola ,  s.  f.  Virgola.  Segno  di 
breve  posa  nella  scrittura ,  che  si  tra- 
mette nel  per  odo. 

Virgola!  —  In  boi.  Voce  di  escla- 
mazione. Lo  stesso  che  Capperi,  Caspita, 
e  simili. 

*  Villi,  add.  Virile,  Che  attiene  ad 
uomo  —  metaf.  Valoroso,  Di  gran  forza; 
contrario  di  Effeminato. 


Età  vira  —  Età  virile  =  Queir  età 
che  è  di  mezzo  tra  la  gioventù  e  la  vec- 
chiaia. 

*Virtò,  s.  f.  Virtù.  Disposizione  co- 
stante dell'anima  che  induce  a  fare  il 
bene  ed  a  fuggire  il  male  —  Possanza, 
Vigore  —  Coraggio,  Valore,  Fortezza 
d' animo  —  Miracolo ,  Prodigio. 

Dar  la  virid  —  Dare  virtù  =  Ap- 
portar facoltà,  potenza. 

Far  d'  nezessità  virtò  —  Far  della 
necessità  virtù  =  Operar  bene  per  forza 
di  necessità,  non  per  ispontaneità  di  a- 
nimo. 

In  virtò  —  In  virtù,  posi,  avverò. 
Virtualmente. 

''Virtudus,  add.  Virtuoso.  Che  ha 
virtù  —  Valorose,  Eccellente  —  Abile, 
Atto. 

Virtuós  —  Virtuoso,  si  dice  a  Per- 
sona dotta  nella  musica ,  nel  ballo  o  si- 
mile, ed  in  questo  signif.  s'usa  per  lo 
più  in  forza  di  sttstanL  ma  è  pessimo 
abuso  di  nobile  parola.  Fànf.  voc.  del- 
r  US,  tose. 

*  Vis .  s.  m.  Viso.  V.  Fazza. 

*  Visebil,  add.  Visibile.  Che  può  ve- 
dersi, Atto  a  esser  veduto. 

*  Visibelli,  s.  m.  Visibilio  voc.  Uit. 
corìrotta  dalla  plebe ,  onde  si  dice  Andar 
in  visibilio,  che  vale  Dileguarsi,  Perdersi, 
Strabiliarsi,  Andar  in  estasi  per  la  mera- 
viglia 0  per  la  dolcezza. 

Visira,  s.  f.  Visiera.  Parte  dell'elmo 
che  cuopre  il  viso. 

*  Visita ,  s.  e.  Visita.  11  visitare ,  Lo 
andare  a  vedere  una  persona  per  atto  di 
civiltà  0  d'amicizia,  o  anche  per  dovere. 

Andar  in  visita  —  Andare  in  visita 
i  superiori  secolari ,  o  ecclesiastici  a  visi- 
tare i  luoghi  della  loro  giurisdizione. 

*  Visitar,  V.  a.  Visitare.  Lo  andare  in 
visita.  V.  Visita. 

*  Visiunari ,  s.  m.  Visionario.  Quegli 
che  si  figura  le  cose,  e  le  crede  come  se 
le  avesse  avuto  in  visione. 

*  Vistidus  ,  add.  Viscoso,  Veschioso. 
Tenace.  Di  qualità  di  vischio. 

Vistdus ,  add.  Vistoso.  Che  soddisfa 
all'  occhio  ;  altrimenti  Apparescente ,  Av- 
venente —  in  boi.  Considerabile ,  Nota- 
bile, Rilevante. 

Spéisa  vistóusa  —  Spesa  rilevante. 

*  Visual ,  s.  f.  Visuale,  per  Prospettiva, 
Veduta ,  è  voce  bellissima  dell'  uso  popo- 
lare. V.  Fai^f.  voc.  ling.  it. 

*  Visualméint,  avv.  Visualmente  = 
Per  mezzo  della  vista. 

Vitaleii ,  s.  m.  Viulizio.  T.  leg.  As- 
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segnamento  annuale  che  vien  fallo  dietro 
cessione  di  beni ,  ecc.  per  mantenimento 
del  cedente  finché  dura  egli  a  vivere. 

*Vitazza,  s,  f.  Vitaccia,  pegg.  di 
Vita.  Cattiva  vita ,  Pessimi  costumi. 

*Viteiii,  s.  m.  Vitino,  diìn  Vita. 
Corpo  piccolo  e  snello.  Tomm.  —  In  boi. 
propriam.  suol  dirsi  di  Chi  è  molto  sot- 
tile di  vita  0  di  cintola;  il  che  nelle  don- 
ne massimamente  è  pregio  di  bellezza.  Lo 
stesso  dicono  i  Toscani. 

*  Vito,  5.  m.  Vitto  voc.  laL  Provvisio- 
ne necessaria  al  vivere,  Cibo,  Nutri- 
mento. 

-Viteria,  s,  f.  Vittoria.  Il  vincere,  Il 
restare  al  disopra  —  Battaglia  vinta  con 
la  sconfitta  o  ritirata  dell'  inimico  —  No- 
me d'  una  Divinità  de'  Pagani. 

Pwrtar  vitoria  —  Avere  vittoria  = 
Vincere. 

*  Vituperar ,  v.  a.  Vituperare.  Infa- 
mare, Svergognare,  Disonorare. 

*  Vituperi ,  s.  m.  Vituperio ,  Vitupe- 
ro. Gran  disonore ,  Vergogna  ,  Scorno  — 
Azione  vituperevole. 

*  Viturious ,  add.  Vittorioso.  Che  ha 
vinto,  Che  ha  ottenuto  vittoria. 

Viulein,  s.  m.  Violino.  Strumento 
musicale  di  quattro  corde,  notissimo,  che 
si  suona  con  V  arco. 

*  Viulein,  scherzevolm.  iicìzmo  TO- 
rinale. 

Sunadóur  da  viulein  —  Violinista. 

*  Prov,  Chi  voi  vgnir  in  cui  ai  vsein, 
impara  d'  sunar  al  viulein  —  Tanto 
è  noioso  il  sentire  studiare  il  .violino.  Di 
questo  proverbio  non  ho  trovato  corri- 
spondente italiano. 

*Viuléint,  add.  Violento.  Che  fa 
violenza.  Veemente ,  Furioso. 

*  Viuléinza ,  s.  f.  Violenza.  Forza 
fatta  0  usata  a  danno  altrui.  Costringi- 
mento ,  Sforzo ,  Tirannia  —  Ferocia,  Fu- 
rore di  animo. 

•Viulon,  s.  m.  Violone.  Contrab- 
basso. Strumento  in  forma  di  gran  violi- 
no, che  ha  quattro  corde  e  si  suona  col- 
Tarco. 

*  Viulunzèl ,  s.  m.  Violoncello.  Vio- 
lone di  minor  grandezza  e  di  suono  soa- 
vissimo. 

*  Viv,  5.  m.  Vivo.  Parte  viva.  La  parte 
pili  sensitiva. 

Èsser  tucà  in  V  al  viv  —  Esser 
punto  nel  vivo  =  Esser  punto  nella  parte 
più  sensitiva  del  cuore. 

Al  viv  —  Al  vivo,  posto  avverò., 
In  maniera  simile  al  naturale. 

Pars  viv  —  Farsi  vivo  =  Dar  se- 


gno di  esser  vivo  scrivendo  agli  amici 
lontani. 

'  Viva.  Voce  d'applauso  a  checchessia, 
che  talora  si  usa  anche  in  forza  di  susi. 
Viva  Dio,  esclamazione  colla  quale 
si  cerca  di  accrescere  efficacia  al  discorso 
in  generale. 

Vivagn ,  s.  m.  Vivagno.  L'estremità 
dei  Iati  della  tela  •—  per  simil.  Ripa , 
Sponda  —  Margine  de'  libri. 

•Vivanda,  s,  f.  Vivanda.  Ciò  che  si 
mangia.  Cibo  —  Vettovaglia,  Foraggio. 

*Vivandira,  s.  /;  Vivandiera.  Colei 
che  vende  le  vivande  ai  soldati.  Giamb. 
Stor. 

*  Vivaz ,  add.  Vivace.  Che  dà  indizio 
d'avere  a  vivere,  Sano  —  Si  dice  di  Uo- 
mo di  spirito  pronto  e  brioso. 

*  VivaziU ,  s.  f.  Vivacità.  Qualità  di 
ciò  che  è  vivace. 

*Vivéint,  s.  m.  Vivente.  Chi  vive. 
Chi  è  in  vita  ;  ma  non  si  dice  che  della 
spezie  umana. 

Efi  i  èsser  anma  vivéinta  —  Né 
pur  uno,  Nessuno  affatto. 

En  i  èsser   anma  viva.  Lo  stesso 
che  En  i  éssr  anma  vivéinta. 
Viver,  V.  n.  Vivere.  Essere  in  vita. 

*  Vivr'  al  spai  d'  on  —  Campare  a 
carico  altrui ,  Vivere  a  ufo. 

*  Viver  béin  —  Viver  bene  =  Go- 
dere, Sguazzare. 

*  Vivf  alla  giornata  y  o  de  per  de 
—  Tirare  innanzi  la  vita  col  mezzo  di, 
per  es.  Vivere  di  lavoro ,  Vivere  d' im- 
brogliare il  prossimo ,  Vivere  d'accatto. 

*  Vivr'  a  scroch  —  V.   Viver  a  op. 

*  Saoéir  viver  —  Saper  vivere  = 
Portarsi  prudentemente. 

*  Viver  da  can  —  Vivere  male , 
Stiracchiare  la  vita,  Vivere  stentatamente. 

*  Viver  dèi  so  —  Viver  del  suo , 
cioè  colle  proprie  rendile. 

*  Prov,  Chi  viv  sperane  ,  nxor  al 
spdal  cagand  —  Chi  vive  sperando,  muor 
cantando ,  e  Chi  si  pasce  di  speranza , 
muore  di  fame,  e  Chi  vive  alla  speranza, 
fa  la  fresca  danza. 

Prov  Chi  viv  cuntand ,  viv  can- 
land  —  Chi  vive  contando ,  vive  cantan- 
co,  cioè  Chi  ben  conia,  chi  ben  ragiona  i 
falli  suoi ,  se  la  passa  bene.  Giusti. 

Vizeversa ,  s.  m.  Viceversa.  Per 
contrario ,  Per  l' opposto. 
"Viziar,  v.  a.  Viziare.  Torre  a  chec- 
chessia alcuna  buona  qualità  e  introdur- 
vene  una  caitiva  —  Guastare,  Corrompe- 
re ,  Magagnare. 

*  Via ,  add.  Velato.  Coperto  di  velo. 
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*  Vladura,  s.  f.  Velatura.  T.  più.  Il 
velare  lingendo  con  tinta  acquidosa  e 
lunga  —  Stor.  nat.  Apparizione  leggiera 
di  una  sostanza  ad  un'  altra ,  in  maniera 
da  lasciar  trasparire  quella  che  serve  di 
base. 

*Vlar  —  V.  Aylar. 

*  Vléin ,  5.  m.  Veleno.  Qualunque  siasi 
sostanza ,  che  presa  internamente,  o  ap- 
plicata esteriormente  alle  ferite,  o  qualche 
parte  delicata  del  corpo  uccide,  o  almeno 
cagiona  mortali  accidenti  —  per  metaf. 
Stizza,  Odio  rabbioso  —  Puzzo,  Fetore. 

Dar  al  vléin  —  Dare  il  veleno  = 
Avvelenare.  Di  cosa  che  abbia  sapore  a- 
marissimo,  diciamo  U  è  un  vléin, 

Ch'  at  poss  èsser  vléin  I  Diciamo  per 

augurar  male  altrui,  vedendolo  mangiare. 

Vléir,  v.  a.  Volere.   Mettere  in  atto 

la  facoltà  volitiva  per  far  checchessia  — 

Comandare,  Esigere  con  autorità. 

*  Vleir  béin  o  mal  a  on  —  Voler 
bene  o  male  ad  alcuno  ^=  Amarlo  o 
Odiarlo.  • 

Vléir  0  ne  vlHr  V  ha  da  éssr*  acsè 

—  Sia  che  voglia,  Vadane  che  vuole,  de- 
v'  essere  cosi  —  Locuzioni  usate  per  ac- 
cennare che  Altri  è  disposto  ad  incontra- 
re qualunque  avvenimento  per  sinistro 
eh'  ei  sia  ,  purché  venga  soddisfatta  la 
sua  volontà. 

*  A  voi  dir  —  Voglio  dire  =  In- 
tendo di  dire. 

Al  voi  dir  —  Vuol  dire  =  Significa. 

*  Dega  chi  voi  —  Chi  vuol  dir  dica: 
dicesi  da  Chi  è  risoluto  di  far  checchessia. 

*  Vléiri  tant  a  far  la  tal  cossa  — 
Volerci  tanto  a  fare  una  tal  cosa  =  Co- 
stare essa  tanti  denari. 

1  voi  tant  f  —  Ci  vuol  tanto  ?  Che 
ci  vuol  r  algebra  ?  Suol  dirsi  per  signifl- 
care  che  ad  una  tal  cosa  non  c'è  bisogno 
di  grande  ingegno,  o  di  gran  fatica. 

*  A  voj  eh' piova  ,  mo  eh'  timvésta 
nò  —  Suol  dirsi  in  boi.  da  Chi  è  op- 
presso dalla  disgrazia,  che  non  gli  dà  mai 
pace. 

*  N*in  vléir  pio  savélr  d'una  cossa 

—  Non  ne  volere  più  caccia  =  Non  vo- 
lere attendere  più  a  checchessia. 

Chi  trop  voi  al  n'  ha  nieint  —  prov. 
Chi  troppo  vuole  niente  ha.  Il  significato 
è  chiaro. 

Vlètta ,  5.  f.  Veleito.  Pezzo  di  velo , 
che  le  donne  portano  sul  capo  pendente 
davanti  il  viso. 

*  Vlira ,  s,  m.  Umerale,  T.  eecles. 
Velo  da  spalle,  che  talvolta  ha  raggi  o 
sfera  dietro,  con  grembialini  e  fiocco,  le 


cui  falde  dinanzi  servono  a  coprire  il  ca- 
lice 0  la  pisside,  o  a  involger  le  mani  nel 
portare  T  ostensorio  nel  Sacramento. 

Vloc',  s.  m.  Vilucchio.  Pianta  comu- 
ne nelle  campagne,  co'  fiori  bianchi,  color 
di  rosa ,  o  porporini  :  Nasce  fra  le  biade. 

Vlud,  5.  m.  Velluto.  Ricco  drappo 
di  seta ,  che  da  una  banda  è  saldo  e  ser- 
rato, dalFaltra  ha  un  pelo  spesso,  corto  e 
morbidissimo. 

*  Vludà,  add.  Vellutato.  Fatto  ,  Tes- 
suto a  foggia  di  velluto  —  Di  color  pieno 
qual  è  quello  del  velluto  —  Che  ha  la 
superficie  come  di  velluto,  cioè  coperta 
di  peli. 

Vludein ,  s.  m.  Fior  velluto ,  Ama- 
ranto vellutato.  In  hot. Amar anthus  crv^en- 
tus. 

*  Vnà ,  add.  Venato.  Segnato  di  vene , 
ed  è  aggmnto  che  si  dà  a  pietra  ed  a 
legno  che  sia  segnato  con  que'  segni  detti 
Vene. 

Vnars  al  pét,  diciamo  Quel  senso 
simile  al  crampo ,  che  prende  alle  mam- 
melle, allorché  esce  copiosamente  il  latte, 
0  perchè  viene  succhiato ,  o  per  soprab- 
bondanza da  se  medesimo. 

*  Vo,  —  Voi,  plurale  del  pronome  Tu 
—  Talora  si  trova  riferito  ad  una  persona 
sola,  invece  del  Tu  ;  è  modo  tolto  a'  Pro- 
venzali, ed  è  appunto  òosì  usato  dai  bo- 
lognesi comunemente   —  Il  plur.  boi.  fa 

Voater  (Voi). 

A  vo  V  pias  d'  far  acsè,  mo  a  me 
nò  —  A  le  piace  far  cosi ,  e  a  me  no. 

*  Voja,  s.  f.  Voglia.  Desiderio,  Volon- 
tà, Appetito,  Brama  —  Quella  macchia  o 
altro  segno  esteriore  nato  air  uomo  in 
qualche  parte  del  corpo,  e  che  da  alcuni 
stortamente  si  crede  nascere  da  soverchio 
appetito  della  madre  nella  gravidanza  di 
quel  cibo  o  bevanda  che  da  quella  mac- 
chia si  dice  rappresentata. 

Murir  d'  voia  —  Morirsi  di  voglia 
di  una  cosa  =  Bramarla  eccessivamente. 

*  D'  voia ,  D*  bona  voia  —  Di  vo- 
glia, Di  buona  vogha,  postv  avverò.  = 
Volontieri. 

*  La  fa  voia  —  Fa  voglia  a  vederla, 
si  dice  di  cosa,  specialmente  mangereccia, 
che  abbia  beli*  aspetto  e  invogli  di  se  ^ 
Trasportasi  anche  a  persona,  e  special- 
mente a  fanciullo  grasso  e  rosso. 

*  Sintirs  d*  mala  voia  —  Sentirsi 
di  mala  voglia  =  Trovarsi  incomodato. 

*  Spudar  pr^  en  far  la  voia  —  Spu- 
tare per  non  fare  la  voglia.  Stando  alla 
superstiziosa  credenza  accennata  in  prin- 
cipio, le  donne  gravide ,  allorché  sentono 
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desiderio  di  checchessia ,  senza  che  Io  | 
possono  soddisfare  sputano,  per  evitare  di 
fare  le  voglie  al  bambino. 

*  Prov.  Una  voia  Can  è  mai  cara 
—  Una  voglia  non  è  mai  cara  =  Non 
pare  grave,  ciò  che  si  spende  per  soddis- 
fare il  proprio  desiderio. 

Volta,  1.  m.  Volta,  Copertura  d'edi- 
fizio  arcuata ,  costrutta  di  muro ,  e  soste- 
nuta da  muri  verticali ,  o  da  pilastri ,  o  da 
colonne.  Cabbu.  Front, 

*  Volta  —  V.  Volt. 

*  Volta^  s.  f.  Volta.  Direzione  di  cam- 
mino 

Andar  in  voUa  —  Andare  in  volta 
=  Andar  attorno  vagando. 

Dar  d*  volta  —  Passare  da  un  tal 
luogo. 

Basta,  gi  a  Carlein  cha  darò  d'voUa 
vers  sira  —  Basta ,  dite  a  Carlino  che 
passerò  di  qui  verso  sera. 

Al  sótU  da  la  volta  —  Il  sole  dà  la 
volta,  cioè  va  verso  l'orizzonte. 

Dar  la  volta  —  Dare  la  volta,  dicesi 
anche  del  vino  quand'  e'  diviene  cercone. 

Dar  la  volta  al  zerval  —  Dar  la 
volta  al  canto  =  Impazzare. 

Dar  d*  volta  —  Dare  di  volta  = 
Tornare  indietro. 

*  Volta ,  s,  f.  Volta,  Vicenda.  Il  tratto 
che  tocca  ad  alcuno  di  operar  checches- 
sia, quando  le  operazioni  si  debbono  fare 
determinatamente  or  da  uno  or  da  un  al- 
tro. 

Vgnir  la  so  voUa  —  Venire  la  volta 
ad  alcuno,  è  quando  nelle  operazioni  al- 
ternative, che  s*  hanno  a  fare  determinata- 
mente or  da  uno  or  da  un  altro,  s'aspetta 
a  lui  r  operare. 

Vgnir  la  so  volta  —  Venire  la  sua 
volta,  in  boi.  signif,  anche  Cadérti  Top- 
poriuniti  per  fare  checchessia. 

Turnar  in  volta  —  per  Tornarsi  a 
dire  0  a  fare  la  stessa  cosa,  che  da  qual- 
che tempo  si  taceva  ,  o  non  si  faceva 
più. 

Andar  in  volta  pr*  al  mónd  — 
Andar  vagando  per  il  mondo. 

Qualch  volta  —  Qualche  volta,  Ta- 
lora, Talvolta. 

Volta  per  volta  —  Volta  per  volta  , 
accenna  vicenda  e  vale  Ogni  volta  che  si 
fa  una  tal  cosa. 

A  on  per  volta  —  Ad  uno,  ad  uno. 
Volta  —  Volta,  è  anche  voce  la  quale 
aggiuntole  nome  numerale  e  di  quantità 
significa  Determinazione  d' atto.  Fiata. 

Al  piò  del  volt  —  Le  più  volle ,  Le 
più  delle  volte,  Per  le  più  volte. 


Una  cossa  par  volta  —  Una  cosa 
per  volta  =  Una  dopo  l'alira. 

Per  tot  el  volt  —  Per  tutte  le  volte 
=  Per  sempre. 

Una  voUal  —  Una  volta!  Final- 
mente. 

Tot  in  t*  *na  volta  —  In  una  volta 
=  Ad  un'  ora  ^  A  un  tratto. 

Volta  per  volta  —  Volta  per  volta 
=  Tempo  per  tempo. 

Pr"  una  volta  e  basta  —  Per  una 
volta  tantum  =  Una  sol  volta  e  non  più. 

In  nom  di  Dio  e  dia  premma  voltai 
—  In  nome  di  Dio  e  della  prima  volta , 
diciamo  volgarmente,  quando  abbiamo  co- 
sa da  alcuno,  da  cui  non  si  avrebbe  spe- 
rato. 

Ai  è  quél  per  volta ,  diciamo,  allor- 
ché r  aspetto  delle  cose  ci  dà  luogo  a 
dubitare  ,  La  marina  è  turbata ,  o  gon- 
fiata. 

Mei  una  volta  che  mai  —  prov. 
Chi  gode  una  volta  non  istenta  sempre. 

*  Voltafazza,  s.  m.  Voltafaccia,  Volta 
faccia.  Il  voltarsi  indietro;  onde  fare  un 
voltafaccia  dicesi  propriam.  del  cavallo , 
che  a  un  tratto  si  volta  indietro  —  par- 
lando di  Persona  y  Fare  un  voltafaccia , 
oltre  il  senso  proprio  vale  anche  fig.  Man- 
car di  parola. 

Vomitori  —  V.  Gumitobi. 

*  Vortiz ,  s.  m.  Vortice.  Materia  che 
si  muove  in  giro,  intorno  al  suo  centro 
come  fa  la  polvere  agitata  dal  turbine  — 
Luogo  dove  le  acque  si  muovono  agitatis- 
sime  e  circolarmente. 

Voster  —  Vostro.  Pronome  posses- 
sivo di  Voi.  Senza  appoggio  di  nome , 
Cosa  vostra, 

Al  voster  —  Il  vostro ,  Il  vostro  a- 
vere.  La  vostra  roba. 

Voud.  s.  m.  Voto.  Promessa  fatta  a 
Dio  —  Suffragio  ,  o  Dichiarazioue  della 
propria  opinione,  del  suo  parere,  o  in  vo- 
ce, 0  in  iscritto ,  o  per  segno  di  fave ,  o 
di  ballotte,  o  d'altro  —  Immagine  che  si 
appende  nelle  chiese  o  in  altro  luogo  in 
contrassegno  di  rini^^raziamento  per  grazia 
ricevuta  —  Desiderio. 

Far  vóud  —  Votare.  Consacrare  in 
voto. 

*  Vdul,  s,  m.  Volo.  Volamento.  Il  vo- 
lare —  Il  tratto  percorso  dal  volatore  — 
Gran  velocità  di  movimento,  Grande  rapi- 
dità di  cammino. 

Far  d*  vóul ,  Andar  d*  vóul  —  Fa- 
re, Andare  subitamente. 

Cpicar  un  vóul  —  Slaccare  il  volo 
=  Volare. 
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Ciapar  al  vóul  ~  Stendere,  Pren- 
dere il  volo,  Levarsi  a  volo, 

/)'  vóul  —  Di  volo,  fig.  in  un  subi- 
to, In  un  animo. 

Vléir  far  un  vóul  séinz  ali  —  mod. 
prov.  Voler  far  il  volo  maggiore  dell'  ali 
=  Voler  far  più  di  quello  che  comporli  le 
forze. 

Capar  d' vóul  una  cossa  —  Co- 
gliere r  opporiuniià. 

*  Vóulp ,  5.  f.  Volpe.  Quadrupede 
carnivoro,  fornito  di  lunga  e  folla  coda , 
infesto  ai  polli  ,  asluiissimo  —  metaf. 
Persona  astutissima  e  maliziosa. 

Vóulp  veda  —  Volpe  vecchia  ,  si 
dice  a  Persona  astuta ,  che  conosce  per 
esperienza  le  altrui  malizie. 

Vóulp  feina  —  Astutissimo. 

Esser  vdulp  vécia  —  Aver  pisciato 
in  più  d'  una  neve,  Esser  bagnato  e  ci- 
malo =  EsNcr  pratico  del  mondo. 

Far  cuin  fa  la  vóulp  che  premma 
la  lassa  al  péli  e  pò  d/5p  al  vezzi  — 
Far  come  il  ciambellolto ,  che  non  lascia 
mai  la  piega;  dicesi  di  Persona  che  per- 
severa nel  male. 

Com  deus  la  vóulp  61  u\  zò  V  an 
me  pias  —  Come  disse  la  volpe  all'uva  : 
Lasciala  stare,  che  è  acerba.  E  lo  si  dice 
a  Chi  fìnge  disprezzare  ciò  che  prima 
desiderava  avere. 

*  Vóulp,  per  Comare  è  voce  contadi- 
nesca. 

Vóus ,  s.  f.  Voce.  11  suono  che  esce 
dalla  bocca  dell'uomo,  ed  anche  di  certi 
animali. 

*  Vóus  arzinteina  —  Voce  argenti- 
na =  Chiara  e  soave. 

*  Vóus  artìculà  —  Voce  articolala 
=  La  parola. 

*  Vóus  di  Dio  —  L' ispirazione,  che 
creJesi  venire  da  Dio. 

*  Vóus  grossa  —  Voce  grossa  = 
Grave. 

*  Vóus  —  Voce  =  Parola ,  Voca- 
bolo. 

Vóus  madura  —  Voce  ben  formala. 

*  A   una   vóus  —   Ad  una    voce. 
cuz.  avv,  =  Concordemente. 

*  A  alla  vóus  —  Ad  alta  voce  = 
Con  voce  sonora,  in  modo  da  farsi  ben 
intendere. 

*  Alzar  la  vóus  —  Alzare  la  voce 
=  Gridare,  Scia-mare;  ed  anche  Aumen- 
tare il  suono  della  voce  per  farsi  meglio 
sentire. 

*  Avéir  bona  vóus  —  Aver  buona 
voce  =  Aver  voce  sonora  grata. 

*  N'  avéir  vóus  in  capetol  —  Non 
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aver  voce  in  capitolo  =  Non  avere  par- 
tito. 

*  Avéir  vóiùs  in  capetol  —  Aver 
voce  in  capitolo  =  Avere  in  qualsivoglia 
negozio  autorità. 

*  Dar  una  vóus  —  Dare  una .  voce 
=  Chiamare. 

*  Dar  in  t' la  vóus  —  Dare  in  su 
la  voce  =  Interrompere  per  Y  altrui  di- 
scorso. Contraddirgli,  Farlo  chetare. 

*  A  vóus  —  A  voce  =  A  bocca,  In 
parlando. 

*  Cover  la  vóus  —  Correr  voce  = 
Esserne  discorso  tra  la  gente,  Parlarsene. 

*  Far  la  vóus  d'on  —  Fare  le  voci 
=  Contraffare  la  voce  di  alcuno. 

*  Éssr'  in  vóu^  —  Essere  in  voce 
=  Aver  fama. 

Sot'  vóus  —  Con  tacita  voce,  In 
modo  che  altri  non  oda.  Sotto  voce. 

*  Dar  una  vóus  a  on  —  Dare  una 
voce  ad  alcuno  =  Chiamarlo. 

*  Vòus  d'popul,  vóus  di  Dio  — 
prov.  Voce  di  popolo,  voce  di  Dio  =  Di 
rado  la  comune  fanf.a  s' inganna. 

Vrèspa ,  s,  f.  Vespa.  Insetto  volatile, 
simile  alla  pecchia,  armato  come  le  api. 

U  è  una  vrèspa  —  Eir  è  una  ve- 
spa ,  diciamo  a  Donna  pronta ,  e  lesta 
neir  operare. 

*  Vsein ,  s.  m.  Vicino.  Colui  che  ci 
abita  di  presso. 

Tant  durass  la  mala  vseina,  quant 
dura  la  néiv  marzuleina  —  Tanto  du- 
rasse la  mala  vicina,  quanto  dura  la  neve 
marzolina;  dettato  di  aperto  signif.  con- 
tro i  malvicini. 

*  Vsein ,  aid.  Vicino.  Che  ci  è  poco 
distante.  Propinquo  —  Vicino,  serve  talo- 
ra ad  esprimere  Lo  aver  altri  intenzione 
di  eseguir  checchessia ,  Esser  per  farlo  , 
Poco  mancare  eh'  egli  non  lo  faccia. 

Èsser  vsein  a  murir  —  Essere  per 
morire  =  Essere  al  finir  della  vita. 

*  Vsein ,  avv.  Vicino.  Di  poca  disian- 
za, sì  di  tempo  come  di  luogo.  Accosto  , 
Appresso  ;  contrario  Di  lungi. 

Fars  vsein  —  Farsi  presso,  Appres- 
sarsi. 

Cgnossr'  on  da   vsein  —  Conoscer 
uno  da  presso  =  Conoscerlo  intimamenie 
Star  a  vsein  —  Stare  vicino  =r  A- 
bitare  a  poca  distanza  dal  luogo  di  cui  si 
parla. 

Vsigant,  s,  m.  Vescicatorio,  Vesci- 
cante. Medicamento  caustico,  che  esterior- 
mente applicato  fa  levar  la  vescica,  come 
fanno  le  scottature. 
Vsififata  —  V.  Bagatèli. 
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Vsigdn  eh'  vein  ai   cavai  — 

Formella.  Specie  di  tumore  che  viene  nel  ! 
piede  de'  cavalli.  ) 

*  Vsinanza ,  s.  f.  Vicinanza.  Prossi- 
mità. 

Vsinanza.  V.  Vsikat. 

*  Vsinat ,  s.  m.  Vicinato.  I  vicini ,  Li 
abitatori  della  vicinanza  —  Contrada. 

Far  veder  tot  al  vsinat  —  Far  ri- 
dere il  vicinato  =  Farsi  burlar  dai  vi- 
cini. 

*  Vtura  ,  s,  f.  Vettura.  Prestalura  mer- 
cenaria di  bestie  da  cavalcare  o  da  so- 
meggiare ;  0  di  carrozze  e  calessi,  ecc.  — 
La  mercede  stessa  che  si  paga  per  cotal 
prestalura  —  La  carrozza  o  carro  che 
serve  a  trasportare. 

*  Vtural  ,  5.  m.  Vetturale.  Quegli  che 
guida  0  presta  la  vettura,  per  mercede. 

'  Vturein  —  V.  Vtural. 

*  Vucabol ,  s.  m.  Vocabolo.  Voce  ,  o 
Nome  con  cui  si  denota  ciascuna  cosa 
particolare. 

*  Vucafculari,  s.  m.  Vocabolario.  Rac- 
colta di  vocaboli  di  una  lingua  notati  colla 
spiegazione  del  loro  significato. 

*  Vucal ,  s.  f.  Vocale.  Lettera  che  si 
forma  col  mandar  fuori  un  solo  suono  non 
articolato,  più  o  meno  aprendo  la  bocca. 

*  Vucazión,  s.  f.  Vocazione.  Movi- 
mento interno  mediante  il  quale  Iddio 
chiama  uno  a  un  dato  genere  Ji  vita.  — 

Vucazión  in  boi:  vale  anche  loclinazione, 
Disposizione. 

Pavlein  al  vleva  far  studiar  da 
dutóur  so  fiol  ;  ma  lo  'l  dis  eh'  an  i  ha 
vucazión  —  Paolino  avrebbe  voluto  fare 
del  figliolo  un  dottore,  ma  il  ragazzo  non 
e'  è  inclinato. 

Ai  voi  uua  bona  vucazión  !  Dicia- 
mo, Quando  vediamo  altrui  a  far  cosa  per 
cui  occorre  molta  pazienza  e  costanza 

Vud,  s.  m.  Vuoto,  Vóto.  Il  vano,  La 
concavità  vacua. 

Andar  a  vud  —  A  vóto  =  Senza 
effetto. 

Vv4  —  Vuoto.  Non  pieno. 

Sintirs  vud  —  Sentirsi  lo  stomaco 
vuoto  di  cibo,  Sentir  la  fame. 

Vudam  —  V-  Vdd  ,  nel  senso  di 
Non  pieno.  Voce  scherzevole  che  adope- 
riamo in  questa  frase  :  Èsser  pein  d^vu- 
dam,  vale  Essere  affatto  vólo  di  cibo. 

*  Vudar,  v,  a.  Votare.  Cavare  il  con- 
tenuto; contrario  di  Empiere. 

•  Vudar  al  sach  —  Votare  il  sacco, 
fig.  Dire  ad  altrui  senza  ritegno  tutto 
quello  che  si  sa. 

Vudar  ipulaster  — ^  Sventrare  ì  polli. 


*  Vudar,  v.  a.  Votare.  Consacrare  in 
voto. 

Yudars  —  Consacrarsi,  Obbligarsi 
con  voto  a  checchessia. 

Vudar  —  Volare  =  Dare  il  voto 
in  qualche  partito. 

*  Vugar,  V.  a.  Vogare ,  Remare ,  Re- 
miì^are. 

Vulà,  s.  f.  Volala.  II  volare,  Volo. 
A  vad  in  V  una  vulà  —  Vado  in 
un  soffio. 

Vulà  —  Volata.  T,  music.  Celere 
esecuzione  di  più  suoni  progressivi  sopra 
una  sola  sillaba ,  o  col  semplice  vocaliz- 
zare. LicuTENTHAL,  Diz.  music. 

Vuladga,  s.  m.  Volatica.  Malattia 
della  pelle,  che  si  manifesta  con  macchie 
scabrose,  e  per  lo  più  prende  piccola 
estensione. 

Vulantein,  s.  m.  Volante.  Sona  di 
giuoco;  e  per  quel  piccolo  Siruraenio,  ri- 
girato con  penne ,  che  baitcsi  e  ribattesi 
con  pale  o  raccheiie  in  tal  giuoco  —  T, 
milit.  La  parte  del  cannone  che  è  dagli 
orecchioni  alla  bocca. 

*  Vular,  V,  u.  Volare  ,  Il  trascorrere 
che  fanno  gli  uccelli  e  altri  animali  alati 
—  Fuggire  volando. 

Vular  in  aria  —  Volare  in  aria  = 
Essere  scagliato  in  aria 

Avéir  al  zerval  eh'  vóula  —  Avere 
il  cervello  che  vola  =  Aver  la  mente 
leggiera  o  volubile. 

Vulatiza ,  5.  /*.  Friscello.  Fior  di  fa. 
rina  finissimo,  che  vola  nel  macinare. 

*  Vulgar,  s,  m.  Volgare.  Linguaggio, 
Idioma  vivo,  e  che  si  favella  da  tulli  que- 
gli di  una  nazione. 

*  Vulgar,  add.  Volgare.  Di  volgo.  Co- 
munale —  aggiunto  a  Uomo,  Idiota,  Sen- 
za lettere  —  Pubblico,  Divulgato.  Noto. 

Cossa  vulgar  —  Dozzinale,  Triviale. 

*  Vulgarizar ,  v.  a.  Volgaiizzare.  Il 
traslatare  la  scrittura  di  una  lingua  o 
moria  o  straniera,  in  quella  che  si  favella. 

*  Vulgarméint,  avv.  Volgarmente. 
Comunalmente  —  In  lingua  volgare. 

*  Vulobil ,  add.  Volubile.  Che  agevol- 
mente si  volta,  Instabile,  Incostante. 

*  Vulom  ,  s,  m.  Volume.  Libro  o  Parte 
distinta  di  libro  —  T,  fìsic.  Mole  ,  Gran- 
dezza, Estensione  di  un  corpo  in  lunghezza 
e  profondità. 

*  Vulpein,  s.  m.  Volpicella,  Volpici- 
na,  Volpino.  Piccola  volpe. 

*  Vulpón,  add.  Volpone,  metaf.  Per- 
sona astuta  e  frodolente.  tutta  intenta  ai 
propri  vantaggi,  e  che  procura  segreta- 
mente, e  accortamente  di  conseguirli. 
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•  Vultà,  s,  f.  Voltala.  L'alto  del  vol- 
tare ,  Voltamento  —  Il  camo  d*  una  via , 
Il  punto  che  da  una  via  si  entra  in  un' 
altra. 

Vultà  —  Giravolta. 

Andar  a  tor  una  vuUà  pr' arivar 
a  un  sU  —  Prendere  una  giravolta  per 
ginngere  a  un  luogo. 

Vultà  iVspal  —  Girala  di  spalle. 

VuUà  d'  ciav  —  Girala  della  chiave 
per  chiudere. 

ViUtà  d'  bu.  Voce  conladinescaj,  in- 
dicante Piccolo  trailo  di  cammino. 

Vultar ,  V.  a.  Voltare ,  Volgere  — 
Mutare,  Convertire. 

VuUars  —  Voltarsi.  Mutarsi  d' opi- 
nione. 

*  Vultar  (azza  —  Voltar  mantello, 
0  casacca  ==  Ribellarsi ,  Passare  da  un 
partito  a  un  altro. 

*  Vultars  —  Voltarsi  =  Muoversi  a 
sinistra  o  a  destra. 

*  Vultar  d*  sòt'  insò  —  Capovolgere. 

*  Fazil  a  vuUars  —  Facile  a  cam- 
biare di  opinione.  Volubile. 

*  VuUar  —  Sterzare  =  Voltare  la 
carrozza  a  dritta  o  a  sinistra. 

*  Vultar  baraca ,  o  Bandirà  —  V. 
Bandirà. 

Vultareina,  s.  f.  Guindolalrice.  Co- 
lei che  agguindola  la  seta  suir  aspo  ,  a 
mano  a  mano  che  vien  tratta  da'  boz- 
zoli. 

•  Vultegiar,  v.  n.  Volteggiare,  Girare 
0  Voltarsi  iu  qua  e  in  là. 

•  Vultein ,  5.  m.  Voltarella.  Piccola 
volta.  Vollicciuola. 

•  Vultizéla ,  s,  m.  Sterzo.  Quella  spe- 
cie di  ruota,  che  si  mette  orizzontalmente 
sulla  sala  anteriore  delle  carrozze,  e  in 
mezzo  a  cui  passa  il  maschio. 

•  Vultón ,  s.  m.  Voltone;  accresc.  di 
Volta.  Gran  volta. 

•  Vultura,  s.  f.  Voltura.  Rivoluzione; 
ma  ia  quesio  signif.  non  è  usato  in  boi. 
—  Il  volgere  de'  debiti  o  crediti  da  una 
ad  una  ad  un'altra  persona  ne' libri  del 
Registro  —  Trasporto  ne'  libri  del  cata- 
sto d*  un  posse iimento  fondiario  d'alcun 
possessore  ad  un  altro  che  ne  divenne 
proprietario.  Voc.  di  Nap.  (Comp.) 

•  Vulubilità  ,  s,  f.  Volubilità.  Inco- 
stanza .  Instabilità  —  Nel  signif.  di  Ri- 
volgimento non  è  usato  in  boi. 

•  Vuluminóua,  vdd.  Voluminoso.  Che 
ha  del  volume. 

•  Vuluntà ,  1.  f.  Volontà.  Facoltà  di 
volere. 

Secónd  la  vviimtà  d*  on  —  Ad  o- 


I  gni  volontà  di  alcuno  =    Conforme  ad 
ogni  cosa  eh'  ei  voglia. 

Vgnir  la  vuluntà  d'una  cossa  — • 
Venire  la  volontà  di  alcuna  cosa  =  Es- 
sere punto  dagli  stimoli  di  essa  cosa. 

u  so  spuntanea  vuluntà  —  Di  spon- 
tanea volontà,  Di  voglia^  Di  sua  volontà 
==  Spontaneamente. 

*  Vuluntari ,  s.  m.  Volontario.  Quel 
soldato  che  di  propria  volontà  serve  nella 
milizia. 

*  Varagin  ^  s,  f.  Voragine.  Luogo 
profondissimo  che  ingoia  quanto  vi  preci- 
pita giù,  senza  dare  sfogo  —  metaf.  A- 
bisso.  Sterminio,  Disfacimento. 

*  Vuslazza^  s.  f.  Vociacela  ;  pegg.  di 
Voce. 

*  Vusleina ,  s,  f.  Vocina  ;  dini,  di 
Vo<*e.  Voce  Piccola. 

*  Vusón,  1.  m.  Vocione,  accresc.  di 
Voce. 

*  Vutazión ,  s.  f.  Votamento ,  Vota- 
zione. 11  volare. 

Vgnir  a  una  vutazión  —  Votare. 


*  X  Lettera  consonante  che  appartiene 

Sropriamente  all'  alfabeto  greco  e  latino, 
fella  nostra  lingua  non  ha  luogo  perchè 
ci  serviamo  invece  di  due  ss,  come  Ale- 
xander, Alessandro  ecc.,  ed  alle  volte  d'u- 
na s  sola  come  Exemplum ,  esempio  ecc. 
1  Greci  e  Romani  con  questa  lettera  e- 
spri  movano  il  numero  Dieci. 


Z,  Zeta.  Lettera  consonante  ed  ultima 
dell'alfabeto  italiano. 

*  DaWA  alla  Z  —  Dall'A  fino  alla 
Z  =:  Dal  principio  alla  fine. 

Za ,  avv.  di  Luogo.  Za,  voc.  ant.  Qua; 
in  frane,  ca. 

*  Purtà  in  za  qla  scrana  —  Por- 
tate qua  quella  sedia. 

*  Voni  in  za  —  Venite  qua. 

Tuh  d' za  la  mi  fsteina  —  Portate 
di  qua  la  mia  veste, 

*  In  za  e  in  la  —  Di  qua  e  di  là. 

*  Da  za  cha  si  vgnò  —  Giacché 
siete  venuto. 

Èsser  pio  per  dia,  che  per  d'  za  — 
Esser  più  di  là  che  di  qua ,  diciamo  per 
significare  che  ad  Uno  non  gli  rimane 
che  pochi  momenti  di  vita. 
*  Zabajdn,  s.  m.  Zavaglione,  Zabaio- 
ne. Composto  di  rossi  d' uovo ,  di  vino  di 
Malaga,  o  altro  simile ,  zucchero ,  che  si 
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fa  bollire  in  un  vaso  sbattendo  continua- 
mente col  froUiuo;  e  quando  è  spessito  si 
versa  e  si  serve  caldo,  o  freddo  conne  più 
piace. 

Zacagn,  s.  ni.  Sussi,  o  Mattonello. 
Specie  di  giuoco  fanciullesco,  notissimo. 

*  Zaoagnar,  t\  a.  Rovistare,  Trame- 
stare. Rimuovere  le  cose  cercando  e  fru- 
gando. 

*  V  è  vgnò  a  zacagnar  in  sta  cas- 
séttay  e  aìi  s*  trova  piò  nient  al  post  — 
È  venuto  a  rovistare  in  questa  cassetta, 
e  nulla  è  più  al  posto. 

*  Zaoagnar,  vale  propriamente  Andar 
facendo  qualche  lavoretto  ,  Ingegnarsi  a 
guadagnare  facendo  piccoli  lavori  di  più 
sorta. 

Cum  s' la  passel  Tugnein  ?  —  Cussa 
vliu  ?  al  va  zacagnand  quél  —  Come 
se  la  passa  Tonino  ?  —  Che  volete  ?  va 
facendo  qualche  cosa. 

*  Zacagneìn,  s,  m.  Procaccino.  Uno 
che  s'ingegna,  per  ogni  lecito  mode,  di 
guadagnare. 

'  Zacarein ,  s.  m.  Naccherino  ;  dicesi 
per  vezzo  a  fanciullino  vezzoso ,  o  ad  al- 
cun piccolo  animale. 

*  Zacarein ,  per  Dente,  Piccolo  dente. 
E  Io  diciamo  per  vezzo  a  un  bambino. 

Mustram  i  vuster  zacarein  —  Mo- 
stratemi i  vostri  dentini. 

Zafaròn,  s,  f.  Zafferano.  T.  bot,  Cro- 
cus  sativus.  Pianta  bulbosa ,  che  ììorisce 
neirautunno,  e  che  porla  un  fiore  azzurro 
mescolato  di  rosso  e  di  porporino,  dal  cui 
mezzo  esce  un  fiocco  diviso  in  tre  liletti, 
i  quali  si  raccolgono,  si  fanno  seccare  e 
s'  adoperano  per  molti  usi  da'  medici , 
da' timori,  ed  anche  da'cuoclii. 

Zafarón  in  fila  —  Croco  in  fiore. 

Per  dire  che  uno  è  di  color  pallido 
diciamo  Ve  le  eh''  l'è  culóur  d^zafarón. 

*  Zafein  —  Lo  stesso  di  Zacarein  , 
DlmìIì  piccoli. 

*  Zagai  ,  s.  m.  pi.  Bazzecole,  Ciarpe. 
Roba  vile  e  vecchia. 

Una  massa  d'sagai  —  Ciarpame. 
Quaniilà  di  ciarpe. 

Zagaiar ,  v.  a.  Confondere ,  Mesco- 
lare una  cosa  con  un'altra.  Metter  sos- 
sopra. 

Tugnein  V  è  vgnò  intóuren  a  sta 
cassétta ,  e  V  ha  zagaià  incassa  —  To- 
nino ha  messo  mano  in  questa  cassetta,  e 
ha  confuso  tulio. 

Da  Zagaiar  facciamo  il  nome  Za- 
gaión^  per  indicare  Uno  che  opera  senza 
diligenza.  Ciarpone  ,  si  direbbe  in  ita- 
liano. 


Zagn,  Voce  che  usiamo  in  questa 
sola  frase. 

Far  da  zagn  e  da  hurateìn;  vale 
Fare  tutte  le  parti ,  Fare  ogni  sorla  di  fa- 
tiche; si  usa  in  buon  senso.  La  voce  non 
è  ohe  un  corrotto  di  Zanni. 

"  Zal ,  add.  Giallo.  Color  noto  simile  a 
quello  deli'  oro. 

^Zaldòn,  s,  m.  Cialdone.  Specie  di 
pasta  confetta  con  zucchero  o  miele,  con- 
dotta sottile  come  le  ostie  ed  alleila  e 
ridotta  a  guisa  di  cartoccio. 

*  Zaldón  ^  add.  Sciocco  ,  Scimunito. 
Senza  grazia  e  senza  spirito. 

*  Zalèt  —  Specie  di  pasta  di  farina  di 
frumentone,  alla  quale  s'aggiunge  uva  ap- 
passita, pinoli  e  burro.  Ridotta  in  forma 
di  una  mandorla ,  della  grandezza  minore 
di  una  spanna,  si  cuoce  in  forno.  Si  fa  da 
noi  specialmente  nelf  inverno,  e  si  vende 
dietro  le  strade. 

Zalèz^  add.  GiaUiccio,  Giallastro.  Che 
pende  al  color  giallo. 

*  Zalòn ,  add.  Impolmonalo.  Voce  po- 
co usata,  che  corrisponde  esattamente  alla 
nostra.  E  si  dice  di  Persona  che  abbia  il 
color  della  carne  tendente  al  giallo,  come 
si  vede  negli  idropici,  ed  in  altri  infetti 
di  simili  malattie. 

Zaltròn  .  s,  m.  Cialtrone.  Gaglioffo , 
Truffatore.  Furfante  —  al  femminile  Don- 
na vile.  Meretrice. 

Alla  zaltróna  —  Alla  carlona ,  Alla 

peggio. 

Zaltrunarì ,  5.  f.  Furfanteria  ,  Bir- 
boneria. Azione  o  Atto  da  furfante. 

Zambéla,  5.  f.  Specie  di  Ciriegia 
delta  marchiana. 

*  Zamà ,  add.  Tosto,  Presto,  Subito. 

A  si  que  zamà  —  Siete  qui  cosi 
presto. 

Zamà  a  si  turaà?  —  Siete  già  tor- 
nato ? 

Zampa,  s.  f.  Zampa.  Propriamente 
Piede  di  animale  quadrupede,  e  pur  si 
disse  ancora  d'altri  animali. 

Tant  va  la  gata  al  lard  eh'  la  i 
lassa  la  zampa  —  Tanto  va  la  gatta  al 
lardo,  ch'ella  vi  lascia  la  zampa  zz  Chi 
più  volle  si  motte  ad  un  rischio ,  final- 
mente vi  rimane. 

*  Zampa,  s,  f.  Zampala.  Colpo  di  zampa. 

*  Zampein ,  s.  m.  Zampetta:  dim,  di 
Zampa. 

Vléir  metr'  al  zampein  da  per  tot 
—  Volare  intromettersi  in  cose  che  non 
ci  spetterebbero. 

Zampein .  diciamo  a  Carattere  mal 
fatto,  Brutta  scrittura. 
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•  Zampèl ,  s.  m.  Zampillo.  Soltil  filo 
d'acqna  ,  o  d*  altro  liquore  eh'  esce  fuori 
da  piccolo  canaletto. 

Zampèl,  s.  m.  Inciampo,  Intoppo. 
Truvar  di  zampèl  in  t' incassa  — 
Trovare  inciampi  in  lutto. 

Zampèt,  s.  m.  Zampetto;  dim.  di 
Zampa. 

Zampèt  ed  purzal  —  Ginocchiello , 
Peduccio.  Tutta  quella  parte  dal  ginoc- 
chio ingiù  del  montone,  agnello,  porco 
spiccata  dair  animale. 

Zampigar ,  v.  n.  Ciampicare.  Si 
dice  di  chi  JSon  trova  modo  di  camminar 
francamenie.  Incespicare. 

•  Zampogna^  $.  /.  Zampogna,  Sam- 
pogna ,  biringa.  Strumento  musicale  ru- 
sticano, da  fiato;  strumento  di  forma  si- 
mile alforgano,  o  ala  di  uccello,  compo- 
sto di  sette  o  più  cannuccie  di  diversa 
lunghezza  e  grossezza. 

Zampón^  s.  m.  Zampone,  Zampa. 

*  Zampón  d'  Modna  —  Zampone  di 
Modena.  Sorta  di  salume  fatto  con  zampa 
di  porco,  volala,  poi  ripiena  di  carne 
porcina  battuta ,  salata  e  mescolata  con 
droghe,  ecc. 

Zanca,  5.  f.  Zanca.  Gamba  —  Ri- 
piegatura, 0  Parte  ripiegata  di  una  estre- 
mità d*  una  leva ,  o  di  altro  simile  stru- 
mento. 

Zanch  —  V.  Trampbl. 

Zanein,  n.  p.  m.  Giannino;  dim.  di 
Giovanni. 

Zanein  ,  chiamiamo  II  gorgoglione , 
0  Tonchio  che  nasce  ne'  legumi. 
*Zaiiètta,  r.  /'.  Gian-Ita,  Bagtone,  o 
Canna  d'india,  che  suol  portarsi  andcndo 
a  passeggiare. 

Zanfanél  ("dar  inj  Dar  la  volta, 
Dar  la  volta  al  canto,  Mandare  il  cervello 
a  rimpedulare  ,  Dare  nelle  girello  ;  tutti 
modo  ch^^  significano  Impazzare. 

Zangatel  —  V,  Tatèr. 

Zanguel  ,  s  m.  Zangola.  Quella 
specie  di  secchia  in  cui  si  dibatte  il  latte 
per  fare  il  burro.  —  In  boi.  propriam.  è 
Quella  sprcie  di  bigoncia,  poco  profonda 
che  adoprano  i  Salumai  permanervi  dentro 
i  salati  come  baccalà,  pesce  marinato,  ecc. 

Zangutlar,  v,  n.  Cinguettare.  11 
parlar  de' fanciulli  quando  e'  cominciano 
a  favellare,  che  non  proferiscono  bene  le 
parole  —  In  boi.  lo  diciamo  anche  di  Chi 
perde  per  elTelto  di  malattia ,  la  facoltà 
di  parlar  francamente. 

*  Zangutlar  una  léingua  —  Cin- 
guettare una  lingua  =  Parlarla  mala- 
mente e  a  stento. 


*  Zanninein ,  dim,  di  Giovaoni  ;  ma 
più  vezzeg.  di  Zanein. 

*Zanòn^  n.  p.  m.  accresc.  di  Gio- 
vanni. 

Esser  un  Zanón  sfinza  fastidi  — 
In  boi.  Essete  Giannone  senza  fastidi 
vale  Esser  uomo  di  buona  pasta ,  pacifi- 
co, che  poco  si  risente  delle  avversità,  e 
prende  tutto  in  pace.  Prese  la  similitu- 
dine da  un  uomo  volgare  di  tale  fatta. 

Zanulein  ,  dim,  vezz,  di  Giannino. 

Zanza,  s.  f.  Sansa.  Quel  po' di  buc- 
cia che  rim.iue  sulla  castagna  secca  dopo 
la  veiitolatura. 

*  Zaoza;  Voce  ant.   V.  Ciachkra. 

*  Zanzar  —  V.  Ciacarar. 

Zapa,  s.  f.  Zappa.  Strumento  di 
ferro,  largo  e  ricurvo,  fornito  d'un  ma- 
nico di  legno,  a  uso  di  lavorare  la  terra. 

Dars  la  zapa  in  V  ai  pè  —  Darsi 
la  zappa  sul  piede  =  Operare  a  proprio 
danno. 

Al  par  toU  dalla  zapa  ;  diciamo  a 
Uomo  di  rozze  maniere. 

*  In  boi.  dicesi  anche  La  cifera  che 
rappresenta  il  7 ,  onde  Esser  tra  H  dóu 
zap  (  Essere  fra  le  due  zappe  )  vale 
Avete  77  anni ,  con  che  s' intende  espri- 
mere una  vecchiaia  avanzata.  Lo  stesso 
dicono  i  Toscani. 

*  Zapà,  s  f.  Zappata.  Colpo  di  zappa. 

Far  cm'  è  Fra  zapà  —  Fare  come 
padre  Zappata ,  suol  dirsi  di  Chi  dà 
buoni  pr^cetii  e  consigli  e  poi  opera  al 
contrario.  Questo  padre  Zappata,  dice  il 
popolo  che  predicava  bene  e  razzolava 
male,  come  alcuni  vogliono  che  facesse 
lo  sicsso  Seneca. 

Zapar,  v.  a.  Zappare.  Lavorare  la 
terra  colla  zappa. 

*  Zapadòur,  v.  Zappatore.  Che  zappa 
—  In  mili:.  Soldato  scelto  che  precede 
il  battaglione,  armato  d'ascia,  a  fine  di 
spianare  la  via  abbattendo  alberi,  ecc.  ecc. 

Zapein  —  V,  Zacarbi!!. 

*  Zaptein ,  s,  m.  Zappettino;  dim.  di 
Zappa. 

Zaqla,  s.  f.  Zacchera,  Pillachera. 
Sclìi/zo  di  fango;  che  altri  si  gitli  in  an- 
dando su  per  le  gambe. 

Far  la  zaqla  —  V.  Inzaqlars. 

*  Zaqla  —  V.  Zaqlòna. 

*  Zaqlein  —  Mala  lanuzza.  Mal  bigat- 
to. Lo  diciamo  a  ragazzo  furbo  e  maligno. 

*  Zaqlòna,  s.  f.  Girandolona.  Che  va 
molto  attorno  senza  proposito,  li  nome 
boi.  viene  da  Zaqla ,  e  signif.  come  gi- 
rando .<ii  riempie  di  zacchere  -—  vale  an- 
che Donna  vile  —  K  SiuzàQU. 
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Zaqlòus ,  adii.  Zaccheroso.  Pieno  di 
zacchere. 

Zarabutana  -   K.  Ziribctana. 

Zarandol,  add.  Sciatto ,  Sciaman- 
nalo. Che  non  ha  cura  di  se^  ne  degli 
altri. 

Zardeìn ,  s.  m.  Giardino.  Luogo  dove 
si  coltivano  fiori. 

*  Zardinèt,  s,  m.  Giardinetto;  dim. 
di  Giardino  —  Dicia  iìo  anche  Giardinelio 
riti  qualità  di  gelato  imite  insieme. 

"  Zardinir ,  s.  m.  Giardinieie.  Quegli 
che  ha  cura  del  giardino  e  V  acconcia. 

Zardinira^  s.  f.  Giardiniera.  La 
moglie  del  giardiniere  —  Specie  di  Mo- 
bile a  guisa  di  gran  vaso,  dove  si  raccol- 
gono e  conservano  le  piante  in  fiore  per 
ornamento  delle  stanze. 

Zarfuiar  —  V.  Tartaiar. 

Zarfuión  —  V,  Tartaión. 

Zargòn,  s.  m.  Giargone.  Specie  di 
diamante  di  varie  acque. 

*  Zarlatanata  ,  s,  f.  Ciarlataneria. 
Detto  0  Ano  da  ciarlatano. 

*  Zarlatón ,  s.  m.  Ciarlatano.  Cerre- 
tano, Cantambanco.  Nell'uso  suol  darsi 
tal  nome  a  tutti  coloro  che,  o  nel  con- 
versare vestono  affelialamenie  ,  ciarlano 
soprammano ,  millantandosi  e  facendo  il 
grande  :  o  a  chi  nell*  esercitare  la  propria 
arte  millanta  sempre ,  o  la  esercita  con 
moil»  e  con  aiti  caricali  por  farla  parer 
mii^liore,  ec  •.  ecc.  K  in  tal  siguif.  la  usò 
Vespasiano   Ristini    fino   dal  secolo  XV. 

*  Zarmoi  —  V.  Zermoi. 

*  Zarnira  —  V,  Zbrnira. 

*  Zarvèl  —  V.  Zbuval. 

*  Zatara,  s.  /l  Zattera.  Una  piattaforma 
di  tavole  quadrilunga,  galleggiante,  che 
serve  nelf  iniorno  dei  porti  a  sostenere 
operai  o  marinai  che  lavorano  per  di- 
verse operazioni  di  raddobo  al  di  fuori 
delle  navi. 

Zateìn  (^Z  forte)  s,  m.  Faccenfìuola. 
Piccola  faccenda.  Ma  in  boi.  lo  diciamo 
delle  Faccende  della  casa. 

*  Far  i  zatein  —  Rifare  i  letti , 
scoppare,  pulire  la  casa. 

Avi^ir  una  massa  d*  zatein  da  far 
—  Avere  molte  faccenduole  a  sbrigare  , 
avere  a  sbrigare  piccoli  lavori  per  la  casa. 

*  Zatinar,  v.  n.  Fare  le  faeceiule  della 
casa  —  vale  anche  Far  piccoli  negozi. 

Zavaì  ,  s,  VI,  Rigattiere.  Rivenditoie 
(li  vc'^timenti  e  di  masserizie  usate. 

*  ùsr'  un  Crest  dèi  zavai  —  di- 
ciamo di  Cosa  quasi  logorata  dall'uso  o 
dal  tempo;  e  lo  diciamo  anche  di  Per- 
sona cagionevole,   che  si  direbbe  Conca 


fessa.  Presa  la  similit.  dalle  robe  vecchie 
e  di  poco  conto  che  vendono  i  rigailierl  o 
Zat)ai. 

*  Zavaión  —  V.  Zabaiòn. 
Zavaión  —  V.  Zavatòn. 
Zavata,^. /".Ciabatta.  Scarpa  vecchia. 

*  L'an  i  porta  gnanch  drì  '/  zavat 
—  Non  le  porla  neantdie  dietro  le  ciabatte, 
diciamo  di  Cosa,  che  messa  al  paragone 
con  altra  simile,  le  è  molto  inferiore. 

Per  rabia  d'  fam  un  can  rusgd 
una  zavata  —  prov,  A  tempo  di  care- 
stia pan  vecioso  =  Tutto  è  buono  nella 
necessità. 

*  Stiìnar  on  quarU  una  zavata  — 
Stimar  uno  quanto  la  tacca  dello  zoccolo, 
0  quanto  il  cavolo  a  merenda  =  Non 
stimarlo  pimto. 

*  Zavatar  —  V,  Scarpar. 
Zavatar,  v.  a.  Strisciare  le  ciabatte 

con  rumore  camminando. 

Zavatein,  s.  in.  Ciabattino.  Quegli 
che  racconcia  le  ciabatte ,  e  le  scarpe 
rotte  —  Colui  che  in  qualunque  arte  è 
poco  perito  e  abborraccia. 

Zavatòn,  s.  m.  Ciarpiere;  dicesi  di 
Persona  che  ponga  le  mani  in  molte  cose, 
ma  tutte  le  faccia  male.  Ciarlone,  dicesi 
un  artefice  che  operi  senza  diligenza. 

Zavatunar^  i\  a.  Acciarpare,  Ac- 
ciabattare, Abboracciare.  Operare  senza 
dili^'enza  e  grossolan.mìi  nte. 

Zaviri .  s.  m.  Ciarpa  Roba  vecchia. 
Stracci,  Uazzecole. 

ZsLzer.(z  dolcej,  v.  n.  Giacere.  Sliire 
col  corpo  disleso  —  Fermarsi  nel  letto , 
Infermarsi  —  Zazer  piaiauJo  di  Uomo , 
è  usalo  comunem.  da' conladini;  in  città 
si  a«lopera  Sdraiars ,  e  Zazei^  lo  si  dice 
di  buoi,  cavalli  e  simili. 
'  Zazzera ,  s.  f  Zazzera.  Capellatura 
degli  uomini  tenuta  lunga,  al  più  infino 
alle  spalle. 

*  Zchein,  s.  m.  Zecchino.  Moneta  d'oro 
di  diverse  nazioni ,  che  vale  circa  dodici 
lire  italiane. 

L'è  on  da  zc/ieìn  —  Egli  è  uno  da 
zecchini ,  diciamo  di  Persona  ricca. 

Zè.  per  Zio  o  Zia.  Voc.  ant.  e  disu- 
sata, la  quale  si  mei  leva  in  principio  di 
una  certa  forma  di  poesia  bolognese  delta 
Ze  Rudèla.  Ora  IV  s'  è  liamuiato  in  i  e  si 
(lice  Zirudela,  facendo  di  due  una  sola 
parola  e  ant, 

Ze  RudóU  i  mi  zuvnet 
S'  a  vii  psseir  arar  pr'  al  drtt 
Sta  luntan  dalla  stanala 
Toch  e  dai  la  ze  Rndéla. 


ZÉ 


-495- 


ZE 


Ze  per  Zio  lo  dice  anche  il  contado 
fiorentino,  quando  è  unito  al  nome  pro- 
prio p.  e.  li  ze'  Cencio,  il  ze'  Carlo,  ecc. 
Zécca,  5.  /*.  Zecca.  Luogo  dove  si 
baiiono  le  monete. 

ISov  cV  zécca  —  Nuovo  di  zecca  = 
Uscito  allora  di  zecca.  Nuovissimo. 

Oh  !  quésta  V  è  d*  zécca  —  Que- 
sta è  nuova  di  zecca;  diciamo  per  atto 
di  maraviglia  vedendo  o  sentendo  cosa 
strana. 

Cussa  cherdiv  cha  sia  la  zecca  — 
Che  credete  eh'  io  sia  la  zecca ,  diciamo 
a  modo  tli  rimprovero  a  chi  di  continuo 
ci  chiede  danaro. 

*  Zécca ,  s,  f.  Zecca.  Insetto  parasita , 
avente  otto  zampe  e  senz'ali,  che  s'at- 
tacca alle  orecchie  de'  cani ,  de'  buoi  e 
altri  animali,  e  ne  succhia  il  sangue:  dal 
tedesco  Zeche,  che  vale  il  medesimo. 

*  Zedavel,  add.  Cedevole.  Cl^e  cede, 
Alto  a  cedere. 

*  Zeder,  v,  intr.  Cedere.  Concedere 
la  preminenza ,  Confessarsi  inferiore  — 
Arrendersi ,  Sottomettersi  al  volere  di 
checchecsia  —  Accordare,  (Concedere. 

Zedol,  s,  in.  Cedolone,  Cartello.  In 
boi.  propriamente  s' intende  Quel  cartello 
stampalo  (he  si  mette  ai  carni  delle  stra- 
de, annunziarne  lo  morte  di  uno,  e  il  fu- 
nerale che  si  fa  per  esso. 

Zedreìna  —  V.  Erba  Luigia. 

Zedròn,  s,  m.  Cetriuolo,  Cilrinolo, 
Cedrinolo.  Pianta  simile  alla  zucca  lunga 
ma  assai  minore.  Linn.  la  chiama  Cucu- 
mus  sativus. 

Zedrón,  diciamo  II  melone  poco 
maturo. 

Zefra ,  s.  f.  Cifera ,  Cifra.  Scrittura 
non  intesa,  se  non  da  coloro  tra  i  quali 
s'  è  convenuto  del  modo  del  comporta , 
come  erano  presso  i  Greci  le  Sellale  la- 
coniche —  L' abbreviatura  del  nome  che 
si  pone  ne'sigilli,  e  simili  —  I  segni  coi 
quali  si  rappresentano  i  numeri. 

Zegh  zagh  (a),  mod.  avv.  A  spi- 
napesce. Serpeggiando. 

Taiar  a  zegh  zagh  —  Tagliare  a 
spinapesce. 

"  Zègn  (z  forte) ,  s,  m.  Cenno.  Segno , 
0  Gesto  che  si  fa  colla  mano,  o  col  brac- 
cio, 0  col  capo,  0  con  gli  occhi  per  far 
intendere  ad  alcuno  checchessia  senza 
parlare  —  Comando  fallo  per  via  di 
cenni  —  Segno  in  generale  come  sono 
quelli  che  si  danno  con  siono  di  campa- 
na, con  fuochi,  con  tiri  d'artiglieria  e  si- 
mili —  Dimostrazione  dì  suo  volere,  che 
altri  faccia. 


Dar  zdgn  —  Dar  cenno,  Dare  indi- 
zio di  checchessia. 

Capir  a  zegn  —  Intendere  a  cenni 
=  Intendere  facilmente  senza  lungo  di- 
scorso. 

Far  un  zéijn  —  Far  cenno  =  Ac- 
cennare. 

*  Zegn,  s,  m.  Cigno.  Uccello  bianchis- 
simo, acquatile,  di  lungo  collo  e  gran 
busto  —  Segno  celeste  dell'emisfero  set- 
lentriouale. 

Zèi  a  dolce) ,  s,  m.  Giglio.  Pianta 
bulbosa,  che  fa  un  (iore  grande  a  sd  fo- 
glie, candidissimo  e  odorosissimo  —  ine- 
taf.  Candore. 

Zei  (z  forte)  Ciglio.  La  parte  del  volto 
sopra  Torchio  con  un  piccolo  arco  di  peli 
—  Sopracciglio,  secondo  gli  anatomici. 
Oìi  eh"  ha  purasjià  zei  —  Cigliuto. 

Zéi  (z  forte).  C  Terza  lellera  dell' alfa- 
belo.  , 

Essr'  un  zèi  Jachm  Antoni  —  Essere 
un  e  Giacor.iO  Amonio;  in  boi.  =  Es- 
sere uno  stolido,  un  mincliium». 

*  Zéider,  s.  m.  Cedro.  Albero  con  le 
frondi  somiglianti  al  pino,  e  fa  particolar- 
menie  in  Cipro  e  nella  Soria.  Il  suo  le- 
gname e  odoroso  e  non  corruiiibile. 

Zé^iiler  —  Cei!rato.  T.  buL  Citrus 
medica.  Agrume  di  delicato  odore  e  sa- 
pore. 11  frullo  si  dice  pure  Cedrato. 

Zeìnch,  s.  m.  Zinco.  Metallo  vsolido 
quasi  malleabile,  di  color  bianco  azzurro, 
formato  di  lamelle  con  fenditure. 

*  Zeinghen,  s.  m,  Zingano,  Zingaro. 
Razzii  vagabonda  ,  senza  patria ,  senza 
domicilio ,  senza  religione  ,  che  vive  di 
furti  e  inganna  il  credulo  \olgo  con  far 
la  buona  ventura  co'  suoi  oroscopi. 

*  Zeingher  —  V.  Zengher. 
Zeinq  —  Cinque.  Nome  numerale. 

Zeinq  e  zeinq  dis  l'amour  pass'  i 
guani ,  V aqua  i  stivai ,  chi  s*  vos  béin 
en  s'  vos  mai  mal  —  Maniera  di  espri- 
mere la  buona  amicizia  verso  alcuno, 
sirin^endogli  la  mano. 

Zeìnqzéint  —  Nome  numerale.  Cin- 
quecento. Cinque  centinaia. 

*  Zeins.  s.  m.  Censo.  Tributo,  Rendita 
del  pubblico  —  Patrimonio ,  Beni  ,  En- 
trata —  oggidì  si  prende  per  la  Rendita 
che  s*  assicura  in  su  i  beni  di  colui  al 
quale  si  danno  i  danari,  perchè  ne  dia 
tanto  per  centinaio  dì  merito.  Chi  dà  a 
censo  non  può  richiedere  il  capitale,  ma 
solo  i  frutti. 

*  Zeint ,  s.  m.  Cinto  e  Brachiere.  In 
chirurg.  Strumento  o  Arnese  composto 
di  OD  cascinetio  di  pelle,  di  una  Oiolla  e 
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di  una  cinghia  di  cuojame,  che  serve  per 
contenere  Je  ernie. 

Zèint  (z  dolce) ,  s.  /*.  Gente.  Moltitu- 
dine di  uomini  —  Persone  in  generale. 

*  Far  zéint  —  Far  gente  ==•  Far 
radunar  gente. 

*  Zéint  bassa  —  Bassa  genie  =  Il 
volgo. 

Povra  zéint  —  Povera  gente  = 
Gente  di  bassa  condizione. 

*  Andar  dri  la  7,éint  —  Andar  p«T 
la  ptisla,  An-lar  dietro  la  corrente  =  Se- 
guire l'opinione  comune. 

*  Pogn  d'  zéint  —  Presa  di  gente. 
Zeinten ,  s,  m.  Centina.  Quel  legno 

arcato  con  che  s'  armajio  e  sostengono 
le  volle. 
'Zéinter,  s,  m.  Centro.  Punto  tale  che 
tutii  ,  punti  della  circonferenza  ne  sono 
egualmenie  distanti  —  Interno  dell'a- 
nimo. 

*  Zéinter  d*  gravità  —  Centro  di 
gravità  =  Quel  punto,  per  lo  quale  ap- 
pCvSi  i  gravi  stanno  in  equilibrio. 

*  Essr*  in  t*  al  so  zéinter  —  Essere 
nel  suo  centro ,  F  usiamo  comunemente  , 
come  i  Toscani ,  per  significare  che  altri 
nel  fare  una  cosa  ha  pii'nissima  soddisfa- 
zione di  animo.  Che  è  coniente,  Che  è 
nella  sua  beva.  E  modo  riprovato. 

*  Èsser  fora  d*  zéinter  —  Contrario 
di  Èsser  in  t' al  so  zéinter. 

*  Fora  d' zéinter  —  Sconcenirato , 
Eccentrico. 

Zéintfoi,  5.  m.  Cenlopelle.  Il  primo 
ventricolo  degli  animali  ruminanti. 

*  Zéintmella ,  add.  numer.  Cento- 
mila —  Numero  indeterminalo  riferente 
quantità. 

Dir  una  cossa  zéintmella  volt  — 
Ripetere  centomila  volte  una  stessa  cosa 
=  Ripeterla  molte  volte. 

Zeintpì,  s.  m.  Centogambe  ,  Mille- 
piedi. Insetto  nero  composto  di  tanti  a- 
nelli,  a  ciascuno  de'  quali  sono  due  pic- 
colissime e  sonili  gambe. 

*  Zeintuc',  s,  m.  Cenlocchio.  Erba 
che  suol  darsi  per  cibo  agli  uccelli. 

Zéirc  (z  dura)  s.  m.  Cercliio,  Circo- 
lo. Figura  geometrica^  che  è  contenuta 
da  una  sola  linea,  ed  ha  un  pun^o  nel 
mezzo,  che  è  egualmente  «'istante  dai 
punii  della  hnea  suddetta  chiamata  Cir- 
conferenza —  Corona,  Ghirlanda  —  Giro. 

Fat  a  zéirc'  =  Circolare. 

Méz  zHrd  —  Semicerchio. 

Zéirc'  dia  Iona  —  Cerchio  della  lu- 
na. Alone,  Cinto. 

La  lana  Vha  'l  zéirc'  —  Diciamo 


senz'  altro ,  per  far  capire  che  la  pioggia 
è  vicina. 

Dar  una  bota  al  zéirc'  e  qlatra 
aUa  bót  —  W  B6t. 

*  Zéirc' ,  s.  m.  Cerchio  ,  si  dicono 
Quelle  sottane  larghe,  cerchiate  di  canne 
0  molle  che  le  tengono  intirizzite ,  cui 
portano  le  donne  per  dare  vistosità  alla 
loro  persona. 

*  Zeirca ,  s.  f.  Cerca.  Il  cercare. 

Andéir  in  zéirca  —  Andar  in  cerca, 
Andar  cercando 

*  Zéircia ,  s,  f.  Cerchia.  Cinta  di  mu- 
ra di  una  città  o  castello. 

Zéis ,  s,  m.  Cece.  Legume  o  Civaia 
adoperala  per  cibo;  ed  è  un  granello 
tondo  alquanto  appuntato. 

Zel,  s,  m.  Zelo.  Amore,  Desiderio 
dell'altrui  e  del  proprio  bene  o  onore. 

*  Zel  (z  dolce)  Gelo.  Eccesso  di  freddo 
—  Ghiaccio  —  Inverno. 

Fars  ed  zel  —  Farsi  di  gelo  =  Al- 
libire, Impaurire 

Arstar  d'  zel  —  Restar  di  gelo  — 
Restar  stupefatto. 

*  Zela  (z  dura)  s,  f.  Cella.  La  camera 
dei  frati  e  delle  monache  —  Camera  as- 
solutamente —  per  similit.  1  buchi  dei 
fiali  delle  pecchie. 

*  Zelasi  (z  dura)  Celeste,  add.  Di  cielo. 

Zelast  —  Celeste.  Del  colore  ,  che 
apparisce  il  cielo  o  l'ajia. 

Turchein  zelast  —  V  Turchein 
Zelerari  ,  s.   m.  Celleraio.  Camer- 
lingo  di  monasteri. 

'  Zelebrar ,  v.  a.  Celebrare.  Esaltare, 
Magnifif'are. 

Zelebrar  ci  noz  —  Celebrare  le 
nozze  =  Farle  colle  debite  forraalità  o 
cerimonie. 

Zelebrar  la  méssa  —  Dire  la  nies!^. 

*  Zelebrità  —  Celebrità  per  Persona 
celebre,  Illustre,  è  voce  riproviua.  Il 
Fanf.  la  registra  cosi.  La  qualità  astratta 
di  chi  si  è  renduto  illustre  e  celebre  per 
opera  di  mano  o  d' ingegno.  V.  Voc.  ling. 
it.  Il  VuNi  la  difende  giudiziosamente.  K 
diz.  di  Pretesi  francesismi, 

*  Zelib  ,  add.  Celibe,  voc.  lat.  Chi  non 
è  congiunto  in  matrimonio.  V.  Ragaz. 

'  Zembel ,  s.  m.  Cembalo.  Strumento 
da  suonare,  che  è  un  Cerchio  d'asse  sot- 
tile' col  fou'Jo  di  carta  pecora ,  intorniato 
di  so:iapli. 

Zémer  (z  dolce)  v.  in.  Gemere.  Par- 
landosi di  bolli  0  simili  ,  è  lo  Stillare 
leggiero  e  sottile  del  vino  o  altro  liquore 
dalle  commessure  delle  doghe  —  per  il 
Flebile  cantare  d'alcuni   uccelli,   come 
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della  colomba  e  della  tortora  ecc.  —  In 
agric.  vale  Lagriinare;  ma  si  dice  sol- 
tanto della  vile. 

Zemma ,  s.  f.  Cima ,  Sommità,  Ver- 
tice —  Estremila. 

Zemma  d!om  —  Cima  d'uomo.  Uo- 
mo dì  pezza,  di  conio,  di  vaglia. 
Alla  zemma  —  In  cima. 
Zemma  dèi  lét  —  Laniera  =  Quel- 
r  asse  che  sta  da  capo  al  letto, 
/n  zemma  —  oopra. 
In  zemm^  alla  tavla  —  Sopra  la 
tavola. 

Zemma  d'  el  dida  —  Punta  delle  dita. 
Zémna  ,  s,  f.  Giumella.  Sorla  di  mi- 
sura; ed  è  tanto  quanto  cape  nel  concavo 
d*  ambe  le  mani,  p'.r  lo  lungo  accostate 
insieme. 

'  Zemnà  —  Lo  slesso  che  Zémna.  V. 
Zeinsa^  s.  f.  Cimice  Insetto  che 
nasce  e  s'  annida  specialmente  nei  letti, 
di  pessimo  odore ,  e  di  color  fosco  ;  ce 
n'  è  anche  delle  verdi  e  fanno  in  certe 
erbe  e  negli  alberi. 

Zendara.  Voc,  Montanina  per  Gi- 
nepraio, Luogo  pieno  di  ginepri. 

Zénder  fz  dura)  s,  f.  Cenere.  Quella 
polvere  nella  quale  si  risolve  ciò  che  ab- 
brucia, 

Andar  a  tor  la  zénder  al  prem  de 
d'  quarilisma  —  Andar  a  prender  le 
ceneri  il  primo  giorno  di  quaresima.  V. 
Zènbr. 

*  Andar  in  zénder  —  Andire  in 
cenere  =  Incenerire. 

*  Culóur  d'  zénder  —  Cenerognolo 
=  Dal  color  della  cenere. 

'  Zéner,  per  Zénder  ^  si  usa  soltanto 
per  indicare  II  primo  giorno  di  quaresi- 
ma —  Il  di  delle  ceneri. 

Zéner^  s,  m.  Genero.  Marito  della 
figliola  riguardo  ai  genitori  di  lei. 

Zènna ,  s.  f.  Cena.  Il  mangiare  che 
si   fa   la  sera  —  Ciò   che  si  mangia  a 

cena, 

Cumhatr*  al  g'nar  cun  la  zénna 
—  Non  poter  accozzare  la  cena  col  desi- 
nare =  dicesi  di  uno  che  abbia  scarsa- 
mente da  vivere. 

Zenerein  —  V.  BKRTKm. 

Zengìa,  s.  f.  Cinghia.  Striscia  o  Fa- 
scia tessuta  di  spago  che  serve  a  diversi 

usi. 
•  Zentesom,   s.    m.   Centesimo.   La 

moneta  che  v;ile  la  centesima  pane  della 

lira  —  La  centesima  parte. 

A"*  avélr  gnanch  un   zsntesom  — 

Non  aver  un' centesimo  =  Non  aver 


punto  di  danaro. 
VoL.  II. 


Zenger ,  v.  a.  Cignere,  Cingere.  Le- 
gare il  vestimento  con  cigna^  o  laccio  od 
altro  nel  mezzo  della  persona. 

Zép  y  add.  Zoppo  ,  Zeppato  ,  Stivato. 
Pieno  intera nfiente,  quanto  può  capire. 

Pein  zép  —  Pieno  zeppo ,  si  dice 
por  dar  maggior  forza. 

Zep ,  s.  m.  Ceppi ,  Ferri.  Strumento 
nel  quale  si  serrano  i  piedi  ai  prigioni. 

*  Zér,  s,  m.  Zero.  Sciano  ariimetìco, 
che  per  se  solo  non  significa  numero,  ma 
unito  alle  note  numerali  le  alza  a  gradi 
superiori  di  decine  e  centinaia,  migliaia,  ecc. 
—  In  signif.  di  Nulla. 

En  valéir  un  zér  —^on  volere  un 
zero  =  Non  valer  nulla. 

Zér  via  zér ,  fa  zér  —  Zero  via 
zero ,  fa  zero ,  suol  dirsi  quando  da  una 
vana  promessa  non  se  ne  spera,  o  non  se 
n*  è  avuto  niun  buon  effetto.  Cosi  dicono 
ancho  i  Toscani. 

*  Zerbein,  s,  m.  e  add.  Zerbino,  si 
dicono  que'  giovani  che ,  persuadendosi 
d'esser  belli,  fanno  tutte  le  usanze,  e 
vanno  lindi,  credendosi  di  far  innam  irare 
con  la  loro  bellezza.  Da  quel  zerbino  che 
TAriosto  nel  Furioso,  descrive  per  il  più 
bello  e  grazioso  giovane  di  quel  tempo. 

Zerbinot,  s.  m.  Zerbmoito,  accresc. 
di  Zerbino.  V.  Zbrbbin. 

Zercar,  v.  a.  Cercare.  Adoperarsi 
per  trovare  qu'^llo  che  si  desidera,  Inve- 
stigare —  Richiedere,  Dimandare  —  Cer- 
car tastando. 

*  Zercar  on  —  Cercare  uno  =^  An- 
dar attorno  per  trovarlo. 

*  Zercar  —  Braccheggiare,  Bracca- 
re. T.  di  cacc.  Cercar  da  per  tutto,  ed  è 
proprio  de'  cani  bracchi ,  che  cercan  V  a- 
nimale  fiutando  minutamente. 

*  Zercar  d'avéir  una  cossa  —  Pro- 
curar di  avere  una  tal  cosa. 

*  Zercar  la  carità,  —  Cercare  la 
carità  =  Accattare,  Limosinare. 

*  Zercar  da  per  tot  —  Cercare  o- 
vunque.  Rifrustare  tutti  i  canti,  o  ogni 
cantone. 

*  Zercae  Mari  per  Ravenna  —  V. 
Marì. 

Chi  zéirca  trova  —  prov.  Chi  cerca 
irova  =  L'effetto  ne  segue  quando  si 
pone  la  causa.  Si  dice  ancora  Chi  cerca  ^ 
quel  che  non  dovrebbe ,  trova  quel  che* 
vorrebbe  =  Chi  stuzzica  altrui  ha  spesso 
delle  noie  o  provocando  altrui  a  dire , 
sente  poi  qualche  risposta  che  gli  cuoce. 
Zerciar,  v.  a.  Cerchiare.  Circuire, 
Cignere,  Attorniare,  Circondare  —  Lega- 
re 0  Serrare  con  cerchi. 
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Zerforari ,  s.  m.  Doppiere,  Candel- 
liere  in  cima  al  quale  si  portano  le  can- 
dele accese  intorno  alla  croce  nelle  fun- 
zioni sacre.  I  Toscani  dicono  Ceruferari. 

Zergh ,  s.  m.  Gergo.  Linguaggio 
corrotto  —  Parlare  oscuro  e  sotto  meta- 
fora, come  per  es.  in  boi. 

La  rabióusa  —  La  rabbiosa ,  per 
Àcquavita. 

La  cuntenua  —  La  cuniinua  =  La 
polenta. 

*  Zerimonia^  s.  f.  Cerimonia  ,  Ciri- 
monia. Forme  esteriori  e  regolari  del  culto 
religioso  —  si  estende  ancora  a  quegli 
Atti  di  regola  che  si  fanno  da'  magistrati 
0  da'  principi  nelle  azioni  pubbliche  —  si 
usa  eziandio  per  Dimostrazioni  reciproche 
che  si  fanno  ira  loro  per  onoranza  le 
persope  private. 

Far  una   massa   d'  zerimoni  — 
Far  molte  storie  =  Usar  molte  e  repli- 
cate diligenze  intorno  a  checchessia. 
Master  d'  zerimoni  —  Cerimoniere. 
Far  una  ìnassa  (V  zerinoni  —  Star 
in  sui  convenevoli,  Usar  cerimonie. 

Zerla^  s,  f.  Gerla,  Arnese  simile  al 
Corbello,  con  un  fondo  d'  asse ,  e  aperto 
di  sopra,  con  manichi ,  e  serve  special- 
mente a'  fornai  per  portare  il  pane. 

Zerla ,  s.  f.  l  nostri  contadini  chia- 
mano Zerla,  Quella  stanga,  a  cui  è  unito 
un  pezzo  di  catena ,  e  serve  da  attaccare 
al  timone  ^  de*  carri  per  aggiungere  altra 
coppia  di  bestie  dinanzi  a  quelle  die  sono 
al  timone,  in  aiuto.  Trapelo, dicesi  il  Ca- 
napo con  uncini,  che  serve  ad  attaccare 
un  cavallo  davanti  agli  altri  per  tirar  pe- 
si, e  Trapelo  dicesi  il  Terzo  cavallo  da 
tiro,  che  precede  gli  altri. 

Zerlar  —  K.  Zirlar. 

Zerlarol  —  Voc.  contaci.  Colui  che 
aiuta  il  bifolco  nel  governo  del  bestiame. 

Zermà,  add.  e  part.  Ciurmato. 
Èsser  zermà  —  Essere  ciurmato, 
dicesi  di  Chi'  per  essere  incantalo,  è  li- 
bero come  credeasi ,  da  diavolerie  o  pe- 
ricoli. 

Zermiòn  —  V.  Zermoi. 

*  Zermoi,  s.  m.  Germoglio.  Il  rami- 
cello  che  esce  dalla  gemma  delle  piante. 
La  prima  messa. 

Zernira,  s.  f.  Cerniera.  Specie  di 
masiieitaiur;ì  gentile  formala  dall'  unione 
di  due  0  più  cannelli  di  metallo  infilzati 
e  fermali  <la  un  perno  per  aprire  e  ser- 
rare, 0  render  mobili  le  due  parli  a  cui 
sono  saldali,  h  T.  delle  arti  mecca- 
niche. 

*  Zerov ,  s.  m.  Cervo,  Cervio.  Animale  I 


quadrupede  ^  boschereccio ,  che  ha  corna 
ramose,  ed  è  velocissimo  al  corso. 

Zerov  vulant  —  Cervo  volante.  Spe- 
cie di  Scarafaggio  munito  di  corna  nota- 
bili ,  e  detto  da'  naturalisti  Cerambis 
carcarias. 

Zerra  —  Voc.  ant,  —  V.  Bacatela. 
*  Zert,  avv.  Certo,  Certamente. 

Al  zeri  —  Al  certo,  Di  certo,  Per 
certo  =  Certamente. 

Èsser  zert  — -Aver  certezza.  Esser 
certo. 

Lassar  al  zert  per  V  inzert  —  La- 
sciare il  certo  per  l' incerto ,  Lasciare  il 
proprio  per  l' appellativo. 
Zerta^  avv,  Lo^  stesso  che  Zert. 
U  èzerta  —  È  sicuro,  È  certo. 
'  Zertòn,  pron.  Taluno,  Alcuno.  Cer- 
lun  )  si  usa  al  plur, 

Zerusich,  s.  m.  Cerusico,  Chirurgo. 
Che  esercita  la  (Chirurgia. 
Zerv  •—  V.  Zkrov. 
Zerval ,  s.  in.  Cervello.  Massa  di  so- 
stanza molle,  rinchiusa   nella  cav.ià  del 
cranio  —  Intelleilo  —  Giudizio. 

*  Limars  al  zerval  —  Stillarsi  il 
cervello  —  Fantasticare,  Arzigogolare  in- 
torno a  una  cosa. 

*  Avéir  al  zervèl  souvra  ai  cav\  - 
Avere  il  cervello  sopra  la  berretta,  o  nelle 
calcagna,  o  nelle  gomita  =  Aver  pò  o  senno. 

Avéir  al  zerval  in  t*  i  garet  —  V, 
Avéir  al  zbrval  sóuvra  i  cavì. 

*  Metr'  ai  zerval  a  parte  —  Mettere 
il  cervello  a  partito  =  Fare  senno.  Pen- 
sare di  proposito  a'  casi  suoi. 

*  Far  star  in  zerval  on  —  Far 
slare  in  cervello  uno  =  Forzarlo  a  non 
uscir  de'  termini  dovuti. 

*  C/li  n' ha  zerval,  ava  (jamh  — 
Chi  non  ha  cervello,  abbia  gambe  =  Bi- 
sogna supplire  culla  fatica  dove  nfanca 
r  attenzione;  e  dicesi  por  lo  più  quando 
uno  partendo  da  un  luogo  dim^  mica  di 
alcuna  cosa ,  che  poi  gli  occorre  tornar 
indietro  per  essa. 

Zerval  da  grel  —  Cervellino  di 
grillo,  diciamo  a  uno  per  dirgli  che  ha 
poco  giudizio. 

*  Zerval  d'  stòppa  —  Cervello  di 
sughero,  di  g^tla, 

Avéir  poch  zerval  —  V.  Zerval  da 

GREL. 

*  Avéir  pers  al  zerval  —  Esser 
fuori  de'gangneri.  Aver  dato  il  cervello 
a  rimpedulare  =  Agire  insensatamente. 

*  Dar  volta  al  zerval  —  Dar  la 
volta  al  canto>  Dare  nelle  girelle  =  Im- 
pazzare. 
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Tanti  test ,  tant  servì  —  Tante  te- 
ste, tante  berrette ,  Chi  la  vuol  lessa ,  e 
Chi  arrosto  =  Chi  è  d'  un  umore ,  e  chi 
(1*  un  altro. 

*  Ai  gira  al  zerval  —  Ha  il  cervello 
che  vola  ,  La  testa  gli  gira ,  Armeggia  , 
Esce  del  seminato;  e  lo  si  dice  vedendo 
alcuno  a  far  o  dir  cose  contro  il  buon 
senso. 

*  Zervéla  —  Lo  stesso  che  Zervvl.  V. 

*  Zervir  (lop)  s.  m.  Cerviere;  i  mo- 
derni lo  dicono  Lince  o  Lupo  cerviere. 
LiNiM  lo  chiama  Felix  licux.  Quadrupede 
simile  al  lupo,  con  pelle  indanaiata,  simile 
a  quella  della  tigre ,  di  vista  acutissima , 
e  cacciatore  di  cervi. 

*  Zervlà  y  s.  m.  Cervellata.  Sorla  di 
salciccia  alla  milanese ,  fatta  di  carne  e 
di  nervella  di  porco  triturate ,  ed  imbu- 
dellate con  aromati  ed  aliro  —  In  boi. 
vale  anche  Sanguinaccio.  Specie  di  sal- 
ciccia fatta  di  sangue  di  porco  imbudel- 
lato, con  miele  ed  aromi. 

*  Zervlein  ,  s.  m.  Cervellino,  dim,  di 
Cervello;  si  dice  anche  di  Uomo  strava- 
gante ,  intrattabile,  e  di  poco  senno. 

Zervlein ,  add.  Cervellino ,  Di  poco 
cervello,  Leggiero. 

*  Zervleina,  s,  f.  Cervellino.  Cervello 
piccolo. 

Zervlèt  —  V.  Zerylein. 

Zesmeìn  ,  s.  m.  Gelsomino.  Arbusto 
sermentoso  che  produce  fiori  bianchi , 
odoriferi,  e  ve  ne  ha  di  varie  sorte  —  Il 
fiore  della  della  pianta. 

Zèss  .  s.  m.  Gesso.  Combinazione  na- 
turale deir  acido  solforico  con  la  calce  , 
che  ridona  in  polvere ,  e  stemperata  con 
acqua,  si  a(lo[»era  a  vari  usi  di  cementa- 
re, di  formare  statuette,  ecc.  —  Opera 
modellata  in  gesso. 

Far  zèss,  in  gergo,  Fare  man  bassa, 
Bastonare. 

Zessira  ,  s.  f.  Gessaia.  Cava  di 
gesso. 

*  Zést,  s.  in.  Costa ,  Cesto.  Arnese  a 
modo  di  gran  paniere,  da  tenervi  o  da 
portarvi  entro  checchessia,  inlessuto  per 
lo  più  di  vimini,  canne ^  s.ilici,  vermene 
di  cisiagne  e  simili  materie. 

"Zést,  s,  m.  Cesto.  Pianta  di  fruiice, 
e  d'erhn:  e  propriamente  dicesi  di  Quelle 
piante  che  sopra  una  radice  moltiplicano 
le  foglie  in  un  mucchio. 

*  Zestón  ,  .?.  m.  Cestone.  Spezie  di  ce- 
sta per  someggiare  ,  fatta  di  vincigli  di 
casiagno,  o  altro  albero,  intessuti,  che 
s'  adatta  e  ferma  sul  basto  colle  funi. 

Zesur.  Voc.  poco  usata.  V.  Forbs. 


Zèt,  s.  m.  Pollone,  Rampollo.  Rami- 
cello  tenero  che  mettono  gli  alberi. 

Zet  —  Zitto.  Voce  simile  alla  latina 
St,  colla  quale  si  comanda  il  silenzio. 

Star  zet  =  Fare  zitto.  Stare  in  si- 
lenzio, 0  Far  piccolissimo  romore. 

hn  sentr'  un  zet  —  Non  sentir  vo- 
ce, Non  sentir  romore.  Non  sentire  un 
zitto. 

Zet  zet  —  Queto  queto. 

Zét  —  Getto ,  Zampillo  che  spiccia 
fuori  da  un  cannello  o  tubo. 

Zét  —  Getto.  11  pezzo  gettato.  V. 
Zetar. 

Zetar  —  Gettare  —  detto  di  me- 
talli, gessi  ece.  Versare  nelle  forme  già 
preparate  quelle  materie  liquefatte  per 
farne  particolari  figure. 

Zever ,  s  f.  Cefalo,  Pesce  della  spe- 
cie dei  muggini.  Dalle  ove  di  questo  pe- 
sce si  prepara  la  bottarica. 

Zezza ,  s.  f.  Ciccia.  Carne.  Voce  pue- 
rile, usala  dalle  balie,  accomodandosi  al- 
l' imperfetto  parlar  de'  bambini  ,   come 
Pappa,  Bombo,  e  simili. 
Zezza^  per  Mammella. 

Zgnar,  v,  a.  Gennare,  Accennare. 
Far  cenno. 

Zgnar  a  on  eh*  fazza  una  cossa  — 
Accennare  ad  alcuno  che  faccia  una  cosa 
=  Fargli  cenno,  Comandargli  per  cenni 
che  la  faccia. 

Zib  ,  s.  VI.  Cibo.  Cosa  da  mangiare. 

*  Zìbalddn ,  s.  m.  Zibaldone.  Mescu- 
glio  —  più  specialmente  Raccolta  di  va- 
rie cose  tratta  da  uno  o  più  libri;  o  di 
scritture  diverse  legate  in  un  volume  là 
alta  rinfusa. 

Zibaria^  s.  f.  Cibaria.  Vettovaglia, 
tutto  quello  che  attiene  al  cibarsi. 

Zibebbi,  s.  m.  Zibibbo.  Sorta  di  uva 
ottima  e  dura,  che  ha  i  granelli  bislun- 
ghi —  Queir  uva  passa  che  ci  viene  in 
barili  di  Levante  e  di  Sicilia. 

Zìbdn,  s,  m.  Giubbone.  Farsetto  i 
cui  quarti  e  le  cui  falde  hanno  maggiore 
lunghezza  che  nel  farsetto  comune. 

Avéir  tant  an  in  t' al  zibón  —  A- 
vere  tanti  anni  nel  giubbone  =  Avere 
quella  data  età  Mod.  fam, 

Ziborì  ,  s  m.  Ciborio.  Quel  taberna- 
colo, che  sta  per  lo  più  sul  principale  al- 
tare delle  Chiese,  nel  quale  si  tiene  Y  0- 
stia  consacrata. 

Zicatriz ,  s.  f.  Cicatrice.  Quel  segno 
che  rimane  sulla  carne  dalla  ferita,  o  per- 
cossa rimarginata. 

*  Ziein ,  s.  m.  Zio.  Fratello  del  padre 
0  della  madre,  correlativo  di  Nipote. 
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Zieiny  chiama  il  nostro  volgo,  quel- 
r  Ufiìciale  del  Monte  di  Pietà,  che  pre- 
sta i  danari  su'  pegni;  onde 

Andar  o  Mandar  dal  ziein  —  An- 
dare 0  Mandare  dallo  zio,  vale  Impegna- 
re. Modo  usalo  anche  da'  Toscani. 

*  Zìeìna ,  s.  /.  Zia.  Sorella  del  padre 
della  madre  correlativa  di  Nipote. 

Èsser  V  istéss  che  diri  zìeina ,  di- 
ciamo quando  vediamo  che  Uno  non  dà 
retta  alle  nostre  parole,  o  consiglio. 
Zìgh ,  s.  m.  Grido. 

Mandar  di  zigh  —  Mandar  gridi  = 
Gridare. 

Zigala ,  5.  f.  Cicala.  Insetto  volante, 
che  annoia  col  suo  strìdere  nelle  ore 
calde  di  estate. 

Gratar  la  panza  alla  zigala  — 
Grattare  il  corpo  alla  cicala  =  Discorre- 
re per  far  discorrere,  Ingegnarsi  di  far 
altrui  palesare  qualche,  segreto. 

*  Zigala  ,  5.  f.  Sigaro,  noioleilo  di  fo- 
glie di  tabacco,  lungo  un  palmo ^  o  cosi 
grosso  presso  a  poco  quanto  il  dito  mi- 
gnolo della  mano,  un  poco  corpacciuto  in 
mezzo,  che  dair  un  capo  si  tiene  in  bocca 
per  fumare ,  appiccatovi  che  sia  il  fuoco 
dall'altro  capo. 

Zigalaméint ,  s.  m.  Lamento,  Pia- 
gnisteo. 

Zigalòn  ,  s.  m.  Piagnucolone.  Dìcesi 
di  chi  spesso  e  volontieri  pianile.  In  boi. 
lo  diciamo  più  specialmente  de'  bambini. 

Zigameint  —  F.  Zigalaméint. 

*  Zigant ,  s,  m.  Gigante.  Uomo  di 
grande  statuita  e  corporatura  —  E  si  dice 
anche  di  animali  -—  detto  assolut.  in  boi. 
La  fontana  che  sta  nel  mezzo  della  piaz- 
za, delta  appunto  del  iNettuno,  o  del  Gi- 
gante ,  perchè  la  figura  principale  che 
forma  il  gruppo  è  un  gigante. 

Se  uno  dice  d' aver  sete,  gli  diciamo 
scherzevolra.  Andà  al  zigant.  Che  poi 
fnrbescam.  lo  nominiamo  anche  Al  sgner 
Pirein  funtana  (  Il  signor  Pierino  fon- 
tana ). 

Zigar ,  V,  n.  Piagnere,  Piangere  — 
'Pi  boi.  anche  Gridare. 

Zigar  —  Piagnere.  Mandar  fuori  per 
p:li  occhi  le  lagrime,  con  gemilo,  che  per 
lo  più  si  fa  per  dolore. 

Zigar  dri  a  on  —  Gridare  addosso 
a  uno. 

Rod  eh*  zighen  —  Ruote  che  cigo- 
lano. 

In  altri  signif.  V.  Piawzbr  e  Urlar. 
Zighgnola  —  F.  Muiètta. 

*  Zignal ,  5.  m.  Cinghiale ,  Cignale. 
Porco  saivatico. 


Zignòn  fdal  frane.  Chtgrum).  Sorla 
di  acconciatura. 

Zìi,  s,  m.  Cielo.  Lo  spazio  indefinito 
in  cui  si  muovono  gU  astri  —  QuelU 
parte  di  esso  spazio  che  vediamo  sopra 
di  noi  —  L' aria  —  11  clima  —  Fato , 
Destino  —  Paradiso  —  per  simiL  La 
parte  supcriore  di  molte  cose. 

Metr'  a  zil  on  —  Mettere  a  cielo 
alcuno  =  Celebi*arIo  sommamente. 

*  En  dar  ne  in  zil  e  y\e  in  téra  — 
Non  dare  ne  in  cielo,  ne  in  terra,  dicesi 
di  Chi ,  sopraffatto  da  violenta  passione, 
non  sa  quel  che  si  faccia. 

*  Tucar  ci  zil  cun  el  dida  —  Toc- 
care il  cielo  col  dito  =  Essere  lietissimo 
per  il  conseguimento  di  cosa  desiderata. 

*  Esser  cm'  è  da*  di  pogn  in  zìi  — 
Essere  come  dar  pugni  in  cielo  ;  esprime 
r  impossibilità  di  una  qualche  impresa. 

*  Dir  del  coss  cKen  stan  ne  in  zil 
e  ne  in  téra  —  Dir  cose  che  non  le  di- 
rebbe una  bocca  di  forno,  Dir  cose  inve- 
rosimili,  0  spropositate. 

*  Esser  piò  luntan  eh'  n'  è  'i  zil 
dalla  téra  —  Più  lontano  che  il  cielo 
dalla  terra,  l'usiamo  per  far  comprendere 
la  diversità  che  corre  fra  due  cose. 

*  Rang^d'asen  en  va  '/  zìi  e  vóus 
d'  mat  en  va  a  capetoL  V,  Asbn. 

■  A  zil  averi  —  A  cielo  aperto  = 
Allo  scoperto,  Air  aria  npcrta. 

*  Durmiv  a  zil  averi  —  Dormire 
allo  scoperto. 

*  Avrei  zil,  e  fediti  déinter  —  A- 
priti  cielo!  ."uol  dirsi  comunemente  quan- 
do nel  raccontar  checchessia,  vuol  signi- 
ficarsi che  uno ,  per  questa  o  per  quella 
cagione,  montò  in  furore.  In  boi.  e  fechti 
déinter,  (e  cacciativi  dentro)  accresce  la 
forza  dell'espressione. 

*  Far  cascar  dal  zil  un<i  cassa  — 
Far  come  cader  dal  cielo  una  cosa  ;  in 
dialett.  =  Darla  o  conceJerla  per  somma 
grazia,  e  dopo  ripetute  istanze. 

*  Zilender ,  s,  m.  Cilindro.  Solido 
lungo  a  basi  piane,  e  rotondo,  il  quale  ha 
lo  stesso  diametro  in  tutta  la  sua  lun- 
ghezza. 

Arloi  a  zilender  —  Orologio  a  ci- 
lindro =  Oriolo  in  cui  il  molo  si  fa 
principalmente  per  via  di  un  cilindretto. 
Zimà  —  Quel  tratto  che  percorre  un 
sasso,  0  altro  simile ,  lanciato  con  tutta 
forza  del  braccio  superando  la  cima  o 
r  altezza  di  che  chessia. 

*  Far  una  zimà  —  Sorpassare  un 
altui*a  col  giito  di  un  sasso,  o  simile. 

*  Furiarla  vi  zimà  —  Portarla  via 
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cimata,  in  boi.  =  Andar  salvo  da  un  pe- 
ricolo. 

*  Zimar ,  v.  a.  Cimare.  Levar  la  cima 
—  Tagliare  le  cime  de'  rami.  Svenare. 

Zimar  la  tèsta  —  Cimare  il  capo, 
melaf.  =  Tagliarlo. 

Zimar  et  i  ali  —  Tarpare  le  ali. 
Zimar  i  cavi  —  Tagliare  i  capelli. 

*  Zimar  (da  Zimà.  V.)  Sorpassare 
Taltura  col  gitto  di  un  sasso,  pietra  o  si- 
mili. 

*  Ziméint,  s.  m.  Cimento.  Prova  E- 
sperimento  —  Rischio»  Ventura,  Pericolo. 

Met&rs  al  ziméint  —  Mettersi  al  pe- 
ricolo. 

*  Zimentar ,  v.  a.  Provocare,  Incitare 
alcuiio  a  sdegno. 

Zimentars  —  Cimentarsi,  Arrischiar- 
si, Mettersi  al  repentaglio. 

*  Zimintadóur,  add.  Provocatore. 
Che  provoca. 

Zimgar,  v.  n.  Sbirciare.  Socchiu- 
dere gli  occhi  per  vedere  con  più  facilità 
le  cose  minute;  ed  è  proprio  di  chi  ha 
la  vista  corta. 

Zimghein,  s.  m.  Bircio,  Sbircio. 
Che  ha  corta  vista. 

*  Zi:rir,  s.  m,  Cimiere,  Cimiero.  L'im- 
presa che  si  porta  dai  cavalieri  in  cima 
air  elmeiio  -~  fig.  Lo  stesso  che  Corna. 

Purtar  al  zimir,  0  Far  purtar  al 
zimir  —  Portar  le  coma  o  Far  le  corna, 

Zimir,  diciamo  I  capelli  acconciati 
in  certo  modo  voluminoso. 

*  Zimiteri  ,  s.  m.  Cimitero ,  Cimiie- 
rio.  Luogo  sacrato,  ove  si  seppelliscono  i 
moni  —  In  boi.  più  comunem.  Zertóusa, 

Andar  al  zimiteri  —  Andar  al  ci- 
mitero =  Morire. 

Al  par  un  zimiteri,  diciamo  di  Co- 
sa 0  Persona  che  mandi  cattivo  odore. 

Zimsara^  s.  m.  Luogo,  o  Letto,  o 
simili  pieno  di  cimici. 

Zimsarol  —  Cimiciaio.  Piccola  stuoia 
che  si  mette  di  dietro  al  capezzale  nel 
letto,  per  farvi  adunare  le  cimici,  e  poi 
bruciarle. 

Zimseina,  s.  f.  Cimice.  Piccola  ci- 
micie. 

U  zimselna  —  Cimìciatlola.  Specie 
di  uva  cosi  delta  dal  color  rossigno,  co- 
me quello  delle  cimici. 

Zindalein ,  si  m.  Luminello.  Quel 
piccolo  aneletto  dove  s*  infila  il  lucignolo 
drlla  lucerna. 

Zindaleina,  s.  f.  Festone.  Adorna- 
mento di  seta ,  di  bambagia ,  di  fiori  ;  e 
simili,  che  si  pone  alle  mura,  e  ai  vani 
degli  archi  o  porte  in  occasione  di  feste 


0  apparati.  Il  voc.  boi.  viene  da  Zen- 
dado. 

Zinderlazza ,  add.  Sciamannata, 
Sporca  ;  in  boi.  propriam.  Che  non  ha 
cura  della  sua  persona,  ed  assomiglia  al 
Cenerandolo,  eh'  è  sempre  sucido  e  im- 
brattalo di  cenere. 

Zindrà,  s.  f.  Cenerata.  Cenere  che 
resta  nella  conca  da  bucalo  dopo  che  vi 
è  passata  su  l'acqua  bollente  per  fare  il 
ranno. 

Zindrandel,  s.  m.  Ceneracciolo. 
Panno  che  cuopre  i  panni  sudici  che  so- 
no nella  conca  del  bucato,  sopra  del  quale 
si  versa  la  cenerata. 

*  Zindrarol ,  s,  m,  Cenerandolo.  Chi 
compra  cenere  per  rivenderla  a  vari  usi. 
Voc.  di  uso  com.  in  Toscana. 

Zindrein ,  s.  m.  Carbonig'a.  Polve- 
re di  carbone,  o  Carbone  minuto;  in  que- 
sto signif.  solo  è  adoperato  in  boi.,  e 
s'intende  Carbone  di  vite,  di  cui  si  ser- 
vono le  donne  per  ardere  nello  scaldino. 

Zingìar ,  v.  a.  Cinghiare.  Legare 
stretto  con  la  cinghia  —  Cingere,  Circon- 
dare. 

Zìngiòn ,  s.  m.  Cignone.  Cinghia 
grande;  ed  è  propriamente  nome  di  Quelle 
due  cigne  di  cuoio  che  sostengano  le  car- 
rozze e  simili. 

Zìngldn,  s.  m.  Girandolone.  Che 
va  di  qua  e  di  là  senza  proposito  alcuno; 
così  in  boi. 

*  Zinqldna  V.  Smàzaglóna. 
Zinquanta ,  add.  com.  num.  inde- 

din.  Cinquanta.  Numero  che  significa 
cinque  decine. 

*  Zinquantar,  v.  intrans.  Cinquan- 
tare.  Esagerare  una  cosa  con  molte  pa- 
role 0  Parlare  a  lungo  di  una  cosa  ;  in 
boi.  vale  Andar  per  Le  lunghe.  Tratte- 
nersi in  cose  da  nulla,  con  perdimento 
di  tempo. 

Star  le  a  z'nquantar  —  Dondo- 
]ai*si  =  Consumare  il  tempo  senza  venire 
a  capo  di  nulla. 

Zinquanteìn ,  s.  m.  Specie  di  gra- 
no turco.  Grano  turco  sentine. 

*  Zintaia ,  s,  m.  C'intaglia,  Gentame. 
Gente  abbietta. 

*  Zintazza,  s.  f.  pi.  Gentaccia;  pegg. 
di  Gente.  Gente  cattiva,  dì  mali  costumi 

*  Zintil  —  Voc.  contadinesca.  V.  Ger- 

TIL. 

Zintura ,  s.  f.  Cintura.  V.  Fassa. 

Zintura  del  bragh  —  Serra. 
Zinturein,  s.  m.  Cinturino;  ditw.  di 
Cintura. 

*  Zinzala ,  s.  f.  Zanzara.  Animaletto 
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notissimo,  molesto,  detto  da  LmN.   Cidex 
pipieus. 

Armóur  dia  zinzala  —  Ronzio  , 
Ronzamento. 

*  Zinzalira^  $,  f.  Zanzariere.  Arnese 
per  difendersi  nel  letto  dalle  zanzare. 

Zinzeja,  $.  m.  Gengiva,  Gengìa.  La 
carne  che  ricuopre  e  veste  gli  ossi  delle 
mascelle. 

*  Zipréss  —  V.  Arzipréss. 
Zipria  —  V.  PoLVER. 

Zira ,  s.  /*.  Cera.  Quotla  materia  molle 
e  giallccia  della  quale  le  api  compongono 
i  loro  fiali  —  Tulle  quelle  cose  composte 
di  cera  e  bambagia,  per  uso  di  ardere, 
come  candele ,  torcie ,  ecc. 

Atacà  cun  la  zira  —  Appiccalo 
colla  cera,  dicesi  di  cosa  appiccata  a  un' 
altra  leggerissimamente. 

Zira  véirgen  —  Cera  gialla ,  non 
purgata 

Zira  (V  spagna  —  Cera  lacca. 

Zira  da  scarp  —  Cera  da  scarpe,  è 
una  Mistura  grassa  e  nera  con  la  quale 
si  (ià  il  lusiro  alle  scarpe. 

*  Zira ,  s.  f.  Cera.  Sembianza,  Aria  di 
volto. 

Avéir  zira  —  Aver  cera  di  chec- 
chessia =  Mostrarne  di  fuori  apparenza. 

Far  bona  zira  a  on  —  Far  buona 
cera  a. uno  =  Mosirarglisi  benigno.  Ac- 
coglierlo con  carezze. 

Avéir  una  bi'oUa  zira  —  Aver 
brutta  cera  =  Avere  sembianza  burbera, 
minacciosa. 

Cgnosser  on  alla  zira  —  Conoscer 
uno  alla  cera  =  Conoscerlo  al  volto,  alla 
sembianza. 

Avéir  una  zira  da  minción  —  A- 
ria  di  minchione. 

Seder  in  t' la  cassa  dia  zira,  di- 
ciamo di  Chi  gode  stima  ed  ha  facoltà 
di  fare. 

Zirandla,   s.  f.   Girandola.    Ruota 
composta  di  fuochi  lavorati,   che  appic- 
candovi il  fuoco  gira. 
Zirandular  —  V.  Girandular. 
Zirari ,  s.  m.  Ceraiuolo.  Artefice  che 
lavora  la  cera. 

Zirari ,  s,  f.  Cereria.   Luogo  ove  si 
lavora  o  vende  la  cera. 
Zirca  ,  prop.  Crea ,  Intorno. 

Zirca  a  quést  —  Intorno  ciò. 

AW  inzirca,  per  Presso  a  poco ,  In 
circa. 

Zircol,  s.  m.  Circolo.  Figura  piana 
che  è  contenuta  da  una  sola  linea  curva, 
della  Circonferenza  —  Crocchio,  Adu- 
nanza. 


Tgnir  zircol  —  Tenere  adunanza. 

*  Zircuir  on  —  V.  Zircondar  os. 

*  Zircustanza  —  V,  Ccasiòx 

Adatars  al  zircustanz  —  Adattarsi 
al  bisogno. 

Truvars  in  brotti  zircustanz  — 
Trovarsi  in  cattive  acque,  in  cattive  con- 
dizioni di  fortuna 

'Zircuit,  5.  m.  Circuito.  Spazio  di 
luogo,  Disiretlo,  Recinto  —  Rotondità, 
Cerchio. 

Zircular  —  Circotere.  Muoversi  at- 
torno. Girare  attorno. 

Zircular  —  Circolare.  Lettera  circo- 
lare, Lettera  che  si  manda  attorno  per 
dar  avviso  di  checchessia. 

Zirculazion ,  s.  f.  Circolazione.  Il 
circolare  —  Il  muoversi  che  fa  il  sangue 
ne' suoi  vasi. 

Zircum  zirca ,  prop.  tal,  Circum 
sulla  quale  noi  facciamo  Circum  circa  — 
In  quel  torno ,  A  un  dipresso ,  Presso  a 
poco,  Dal  più  al  meno. 

*  Zircundar,  v.  a.  Circondare. Chiu- 
dere e  striuKere  intorno ,  Attorniare  — 
Ricingere,  Fasciare. 

Zircundar  on  —  Attorniare  uno. 
Stringerlo  a  far  checchessia. 

Zirein  ,  s.  m.  Candellino  di  cera, 
sottile,  avvolto  in  varie  forme  per  uso  di 
far  lume. 

Zirèla,5.  m.  Carrucola.  Strumento 
di  legno,  o  d' altra  materia,  nel  quale  ha 
una  girella  scanalata,  a  cui  s'adatta  la 
fune  0  canapo  per  tirar  su  pesi  ;  e  ap- 
piccala a  un  ferro  sopra  il  pozzo  serve 
comunemene  ad  aitincrer  V  acqua. 

Zirètta  ,  in  signif.  di  Sembianza,  va 
Cattiva  0  brulla  cera.   V  Zira. 

Zirètta  —  V.  Ziròn. 

Ziributana  ,  s,  f.  Cerbottana.  Mazza 
lunga  intorno  a  qnailro  braccia ,  vuota 
dentro  a  guisa  di  canna,  per  la  i]uale  con 
forza  di  fìaio  si  spinge  fuori  colla  bocca 
una  palloitola  di  terra;  ed  è  strumento 
da  tirare  agli  uccelli  —  è  pure  strumento 
simile,  ma  più  piccolo  per  parlare  altrui 
air  orecchio. 

Ziricucheìn  ,  s.  m,  plur.  Mf»ina  , 
Smorfie,  Lezi.  Specie  di  carezze  a  fine 
di  farsi  benevolo  ed  acquistare  la  grazia 
altrui. 

Zirlar,   per  Operar  bene:   presa  la 
metaf.  dal  cavallo  detto  Trapelo.  V.  Zerlar. 
Zirlar  pr*  al  dret  —  Portarsi  bene, 
Tenere  il  cervello  n  panilo. 

En  vléir  zirlar  pr'  al  dret  —  Con- 
dursi  male ,  Far   cose   contro  la  buona 
*  morale,  e  il  dovere. 
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Zirodel,  s.  m.  Acciarino.  Quel  pez- 
zo di  ferro  che  s' infilza  nella  sala  delle 
ruote  de'  carri ,  delle  carrozze  ,  perchè 
non  escano  dal  mozzo. 

•  Zirom,  s.  in.  Cerume. 

Zirom  del  ùrèe*  —  Cerume.  Quella 
materia  gialliccia  che  si  genera  nelle  o- 
recchie  —  71  d'art.  Avanzo  di  ceri, 
candele  ecc. 

*  Zirom  eh"  s' fa  in  V  i  zirodel  — 
Untume.  Queir  untume  nero,  che  resta  ai 
capi  del  mozzo  della  ruota  ,  proveniente 
dalla  sugna,  con  cui  s'  ugne  la  sala. 

•  Ziròa,  s.  m.  Ceretta.  Cannello  di  po- 
mata odorosa  per  capelli  o  da  baili. 

Zirot,  s.  m.  Cerotto.  Composto  me- 
dicinale fatto  principalmente  di  cera  o 
materia  tenace^  perchè  si  appicchi  in  su 
i  malori. 

*  L  è  un  zirot  — ^  E  un  cerotto  ,  si 
dice  comunemente  di  Persona  abitual- 
mente malata^  uggiosa  a  se  e  ad  altrui 
—  dicesi  pure  d*  un'  opera  d'  arte ,  come 
pittura  0  disegno ,  che  sia  fatta  male  e 
non  abbia  pregio  —od*  altra  cosa  che, 
sendo  vecchia  e  rovinata,  sia  riattata  alta 
peg^o.  Modi  registr.  dal  Fanf.  e  dal  Voc. 
di  Nap.  ecc. 

An  i  è  zirot  —  Non  e'  è  rimedio  , 
La  cosa  va  così  e  non  può  andare  in  al- 
tro modo. 

Zirota,  s.  f,  Cerona,  Cerozza.  accresc, 
di  Cera  nel  siffnif,  di  Volto,  Sembianza. 

*  Avéir  una  bor^a  o  bela  zirot^  — 
Aver  buon  aspetto,  Buona  sembianza  di 
bontà,  0  di  salute. 

*  Zirutari  ,  diciamo  Certi  negozianluc- 
ci  di  pitture  di  poco  o  niun  valore. 

Zisèl,  5.  m.  Cesello.  Strumento  da 
Cesellare.  V,  Zisur. 

Zìsladòur,  s.  m.  Cesellatore.  Colui 
che  lavora  di  Cesello. 

Zisladura,  s.  f.  Cesellamento.  La- 
voro, Opera  di  cesello. 

Zislar ,  V.  intr.  Cesellare.  Arte  di 
arricchire  e  di  abbellire  i  lavori  di  me- 
tallo con  disegni  o  scolture,  in  basso  ri- 
lievo 0  incavo,  il  che  si  fa  col  cesello. 

Zisterna ,  s.  f.  Cisterna.  Ricetto  a 
guisa  di  pozzo,  nel  quale  si  raccoglie  e 
si  conserva  l'acqua  piovana  —  per  metaf. 
Luogo  profondo. 

Zita,  s.  f.  Città,  Ciltade.  Grande  a- 
dunamento  di  case  abitate  da  popolo  più 
0  meo  numeroso. 

*  Zìtadinanza,  s.  f.  Cittadinanza.  A- 
dunanza  di  cittadini  —  Ordine  e  grado 
di  Cittadino. 

Zitar ,  V.  a.  Citare.  Chiamare  a'  Ma- 


gistrati per  mezzo  de'  ministri  pubblici,  o 
in  voce  0  in  iscritto,  assegnando  tempo 
determinato  —  Notificare  —  Addurre, 
Allegare  per  autorità. 
^Zitazidn,  s.  f.  Citazione.  Il  citare. 
Comandamento  di  comparire  in  giudizio 
—  quella  Polizzetta  che  si  presenta  ad 
alcuno  per  citarlo  —  Autorità ,  Testimo- 
nianza, Allegazione. 

Zitir;  in  boi.  Star  zitto,  Non  parlare. 

Zitto  —  V.  Zkt. 

*  Zivii,  add.  Civile.  Cittadinesco  — 
Abitante  di  città  —  Di  condizione  che 
stia  fra  il  nobile  e  il  ^plebeo  —  Civile, 
detto  a  differenza  di  Criminale;  ed  è  ag- 
giunto di  ogni  Controversia  dove  non  ca- 
da cognizione  di  delitto  —  detto  a  difTe- 
ronza  di  Militare. 

Mort  zivU  —  Morte  civile  =  La 
privazione  de' diritti  della  società  civile 
per  bando,  contumacia  o  altra  condana- 
zione  a  pena  capitale. 

*  ZivòUa,  s  f.  Cipolla.  Pianta  bulbo- 
sa, di  odore  e  sapor  forte,  composta  di 
vari  strali  posti  un  sopra  l'altro;  e  ve 
ne  ha  di  più  specie  e  nomi  —  per  ischerzo 
Orologio  —  metaf.  Capo,  Testa. 

•  Magnar  pan  e  ziuóUa  —  Mangiar 
pane  e  cipolla  =  Mangiar  male,  povera- 
mente. 

Mis  del  zivól  y  dicano  i  nostri  arti- 
giani ,  0  Venditori  di  checchessia ,  quei 
mesi  dell'  anno  ne'  quaU  poco  si  lavora  o 
si  vende. 

*  Zivuleina,  s.  f.  Cipollina;  dim.  di 
Cipolla. 

Zivulein  dalla  zazzera  —  Cipolline 
novelline.  Le  diciamo  cosi  perchè  si  ca- 
vano colle  radici  o  barba. 

Zivulèt  (purtar  a).  V,  Cavalòz. 

Zizel,  5.  m.  Giuggiolo.  Albero  frut- 
tifero, il  cui  legno  è  tortuoso ,  armato  di 
forti  spine. 

*  Zizerdn  —  Cicerone,  n.  pr.  del  Ce- 
lebre oratore  romano  M  Tullio. 

Zizerón  —  Cicerone,  oggi  si  dice  a 
Coloro,  i  quali  per  prezzo  conducono  i  fo- 
restieri a  vedere  le  cose  rare  e  antiche 
del  paese.  In  boi.  diciamo  anche  Servitóur 
d' piazza. 

Vléir  far  al  zizerón  —  Voler  fare 
il  sapiente,  T  eloquente,  mentre  poi  è  tut- 
t'  altro. 

*  Zizeronata ,  s.  f,  Tulliata.  Lungo 
discorso  fatto  altrui  per  persuaderlo  a  far 
checchessia;  e  dicesi  per  lo  più  per  di- 
spregio. 

Zizla,  s.  f.  Giuggiola.  11  frutto  del 
Giuggiolo. 


ZN 


—  504  - 


ZD 


*  Zizla  !  —  Bagattelle,  Capperi. 

*  Fecola  zizla  !  —  Piccola  bagat- 
tella ! 

Zizlar  (z  forte).  K  Zerfuiar, Tartaur. 
Zizlon  (z  forte).  V,  Tartaión. 
Zia  vz  forte).  V,  Sufbt. 

Zia  —    V.  SURBÉT. 

Zia,  add.  Gelalo.  Ghiacciato,  Diac- 
diaio.  Congelalo  —  Freddo  —  per  metaf. 
Crudo  ,  Privo  d'  amore  —  parlandosi  di 
porta  vale  Serrala. 

Truvar  V  oss  e  zia  —  Trovar  V  u- 
scio  gelalo  =  Trovarlo  chiuso,  serrato. 

Brod  e  zia  —  Brodo  rappiglialo. 

*  Oìi%  zia  —  Uomo  gelalo  =  Insen- 
sibile, senza  amore. 

Zlar  on  —  Uccidere  uno,  Farlo 
mono. 

*  Arstar  zia  —  Restare  come  gelalo 
=  Provare  tale  dolore,  o  spavento,  che 
quasi  resti  sospesa  la  circolazione  del 
sangue. 

El  i  ein  coss  da  far  zlir  al  sangv 
—  Sono  cose  da  far  gelare  il  sangue 
nelle  vene  =  Che  fanno  orrore  a  sentirle. 
*Zladeìiia,  s.  f.  Gelaiina.  Vivanda 
fatta  con  brodo  r.ippreso,  in  cui  siano 
slati  colti  piedi  o  cotenne  di  porco,  o  al- 
tra carne  viscosa. 

Zlar ,  V.  a.  e  n.  Gelare ,  Aggelare , 
Agghiacciare.  Divenir  freddo  o  gelato. 

*  Zlar  dmlla  pcyra  —  Gelare  di  paura 
=  Provare  eccessivo  spavento,  che  quasi 
resti  sospesa  la  circolazione  del  sangue. 

*  Zlar  dèi  fréd  —  Gelar  \  Agghiac- 
ciare =  Provare  eccessivo  freddo. 

*Zlar,  V.  a.  Gongdare.  Far  rippigliare 
cosa  liquida  per  forza  di  ghiaccio. 

*  Zld  n  ,  5.  m.  Freddoloso.  Che  seme 
freddo. 

Zlon  di  cop  —  Ghiaccinolo,  Umore 
che  agghiaccia  nel  grondare.   In  boi.  di- 
ciamo anche  Candiate  Curnacion.  V, 
Zmar  —  K  Zèmer,  per  Trapelare. 

*  Znacia, ^.  f.  Furbo,  Asfulo,  Accorto. 

V  è  una  bona  znacia  I  —  È  un 
furbo  in  chermisi  I 

Da  questo  nome  facciamo  il  verbo 
Zìiaciar,  e  lo  diciamo  di  Chi  astuta- 
mente, ma  con  garbali  modi,  cerca  olle- 
nere  il  suo  inlenio. 

*  Znacìar  —  K  Znacia. 

*  Znaciòn ,  accresc.  di   Znacia.    V. 
Znacia. 

*  Znar  (z  dolce)  s.  m,  Gennaro,  Gen- 
naio. Nome  del  mese  che  è  capo  deiranno. 

Znar  (z  forte)  v.  n.  Cenare.  Mangiar 
da  sera  la  cena. 
Znaver,  s.  m.  Ginepro.  Arbusto  o- 


doroso ,  che  fa  un  picciol  frutto  nero ,  a- 
romalico,  detto  Coccola  —  Il  frullo  istessi. 

Znéster ,  r.  m.  Dolore  acuto,  e  in- 
terrotto ,  avvenuto  immediatamente  per 
una  distensione  violenia  ,  o  do,  de*  mu- 
scoli, in  qualche  parte  del  tronco^  e  più 
generalmente  a'  lombi. 

Zni^  s.  f.  Genìa.  Generazione  vile, 
abbietta  e  sciagurata  —  semplicem.  Ge- 
nerazione. 

Bona  zni ,  detto  ironie,  vale  Furbo, 
Malizioso. 

Znisa,  s.  f.  Cinegia.  Cenere  ^  e  per 
lo  più   calda ,  o   che   ha  del  fuoco.  K. 

BURNIS. 

Znoc\  s.  m.  Ginocchio.  Quella  parte 
del  corpo  umano  e  de'  bruti  dove  la 
gamba  si  unisce  per  la  parie  dinanzi  con 
la  coscia  ,  e  piegandosi  fa  V  apice  del- 
l' angolo. 

*  In  znoc*  —  In  ginocchio  =  Gi- 
nocchioni. 

*  Trars  in  znoc'  dinanz  a  on  — 
Gittarsi  innanzi  ad  alcuno  =  Inginoc- 
chiarsi innanzi  ad  esso.  Cadere  a  piedi. 

*  Far  vgnir  al  lai  al  znoc*  —  Far 
venire  il  latte  =  Arrecare  eccessiva  noia, 
Riuscire  fastidiosissimo,  Far  venir  Tuggia 
e  la  stizza.  In  boi.  s'usa  comunemente, 
come  in  Toscnna. 

*  Znucèin  ,  s.  m.  Gin  jcchino  ;  ditn. 
di  Ginocchio. 

Zó  —  V.  Za- 

Zobia,  s.  f.  Giovedì.  Il  qninto  giorno 
della  settimana. 

*  L'  è  una  zobia  —  E  un  giovedì , 
so^liam  dire  a  siiinificare  Che  è  già  pas- 
sato molto  tempo  da  un  dato  avvenimento. 
Lo  slesso  dicono  i  Toscani. 

*  Avéir  una  massa  d'  zobi  in  t*  la 
scheina  —  Aver  molli  anni  in  sul  gal- 
lone, Essere  uomo  di  tempo. 

La  zobia  grassa  —  Berlingaccio. 
L'  ultimo  giovedì  di  carnevale. 

Zoca  da  pcar,  s.  f.  Desco,  Toppo. 
Quel  ceppo  sul  quale  i  beccai  tagliano  la 
carne. 

Di  persona  di  bassa  statura  e  grossa, 
diciamo  La  par  una  zoca  da  pcar. 
^  Zocca,  s.  f.  Zucca.  Pianta  annuale 
notissima.  Ve  ne  ha  di  molle  varietà, 
dipendenti  dalla  loro  f-Tina  diversa  — 
Quella  parte  del  capo  che  cuopre  e  di- 
fende il  cervello,  e  Talora  si  prende  an- 
che per  tutto  il  capo. 

Avéir.  0  N' avéir  sai  in  zocca  — 
Av»'re  0  Non  avere  sale  in  zucca  =  A- 
vere,  o  Non  avere  giudizio,  Aver  manca- 
mento di  senno. 
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Zocca  vuaa,  o  busa  —  Zucca  senza 
sale  =  Cervello  vuoto ,  capo  d' assiuolo 
=  Persona  stolida  e  sciocca. 
*  Zocca ,  5.  f.  Fiasco.  Vaso  rotondo 
per  lo  più  di  vetro,  col  collo  stretto,  ve- 
stito di  sala  —  talora  usando  il  conti- 
nente per  il  contenuto,  s'adopera  a  signi- 
ficare una  Quantità  di  liquido  uguale  alla 
capacità. 

Zocli ,  s.  m.  Ceppo  ,  Ciocco.  Ceppo 
da  ardere  —  Ceppala.  La  parte  del  ceppo 
alla  quale  sono  appiccate  le  radici  del- 
l' albero  —  Uomo  balordo,  Stupido. 

*  Dai  bon  zuch  as  i  cava  del  boni 
braguel  —  Chi  ha  ceppi  può  far  delle 
schegge  =  Dall'  assai  può  trarsene  il 
poco. 

*  Di  uno  che  dorma  profondamente , 
diciaiAo  Al  dmum  cum  fa  un  zocìi,  o 
Al  par  un  zoch. 

*  Zoch  dia  culóna  —  Zoccolo  della 
colonna  =  Quella  pietra  di  figura  qua- 
dra, dove  posa  la  colonna,  piedistalli,  ecc, 

*Zocher,  s.  m.  Zucchero,  Sugo  dol- 
cissimo che  si  estrae  da  parecchi  vege- 
tali ,  ma  specialmente  dalla  Cannamele,  e 
che  si  condensa  e  s' indurisce  e  si  cri- 
stallizza per  mezzo  del  fuoco.         * 

Modo  prov.  Avéir  prepara  7  zocher 
per  la  tóss  —  Aver  preparato  lo  zuc- 
chero per  la  tosse  =  Aver  in  pronto  ac- 
conci ripieghi. 

N"  avéir  mai  vest  i  can  cagar  al 
zocher  —  11  lupo  non  caca  agnelli,  I  ca- 
stagneti non  fecero  mai  aranci  =  Dalle 
cose  triste  non  nascono  le  buone. 

L  è  una  pasta  d*  zocher  -^  E  una 
pasta  di  zucchero ,  dicesi  di  uomo  d' otti- 
ma natura.  È  dell'  u^o  anche  Toscano. 
'  Zof ,  s.  m.  Broncio.  Segno  di  crucio 
che  apparisce  nel  volto ,  ed  è  proprio 
Quello  sporgere  infuori  delle  labbra  in- 
sieme riunite.  Il  vocabolo  boi  forse  viene 
da  Zuffa  ;  e  cosi  : 

Avéir  al  zof  —  Avere  il  broncio  ; 
Stare  di  queir  aria  che  sta  chi  è  crucia- 
to, 0  che  si  trova  in  una  zuffa. 

Far  al  zof  —  Fare  il  broncio. 
"  Zoffa ,  s.  f.  Zuffa,  Quistione ,  Riot- 
ta. Combattimento  di  più  persone    fra 
loro. 

*  Zogn ,  s.  tn.  Giugno.  Nome  del  sesto 
mese  deiranno. 

*  Zoja,  s,f  Gioia.  Allegrezza,  Giubilo, 
Letizia  —  Pietra  preziosa  —  flg.  Cosa 
da  aver  cara  e  in  gran  pregio. 

Zdn,  s.  m.  Birillo.  Pezzetti  di  legno 
rotondi ,  più  sottili  alla  sommità  che  alla 
base^  in  forma  di  colonnette,  che  servano 
Voi.  II. 


al  giuoco  del  biliardo.   Zen  diclamo  di 
Persona  stolida,  o  goffa. 

Zonta ,  s.  f  Giunta,  Accrescimento, 
Aggiunta.  Quello  che  si  dà  per  sopra  più, 
fatt«  il  mercato. 

*  Dar  d*  zonta  —  Dar  giunta  = 
Aggiungere  nel  baratto  d'  alcuna  cosa  o 
danaro  o  mercanzia. 

L'  è  piò  la  zonta  eh'  n'  è  la  caren 
—  E  più  la  giunta  che  la  derrata;  dicesi 
di  quelle  cose  in  cui  l'accessorio  è  mag- 
giore del  principale. 

*  D*  zonta  —  Per  giunta  =  Oltre  a 
ciò.  Per  soprappiù. 

*  Zonta  —  Giunta.  Unione  o  Con- 
gresso di  varie  Persone  in  un  medesimo 
luogo ,  per  consultare  o  deliberare  alcun 
negozio. 

*  D' premma  zonta  —  Di  prima 
giunta  =  In  sul  primo  momento,  In 
principio. 

Zonta  —  Unione.  Accostamento  d'u- 
na cosa  all'altra,  perchè  stieno  congiunte 
insieme. 

*  Zonzer ,  t;.  n.  Giungere ,  Giugnere. 
K  Arivar. 

Zop^  add.  Zoppo  ;  Sciancato.  Che  è 
impedito  delle  gambe  o  de'  piedi  in  ma- 
niera che  non  possa  andare  eguale  e 
dritto  onde  cammini  fuori  della  naturai 
postura  —  per  similit.  si  dice  di  alcune 
cose  che  si  reggono  su  vari  piedi  quando 
alcuni  di  essi  è  più  corto  degli  altri. 

*  Andar  zop  —  Andar  zoppo  = 
Zoppicare,  Andar  zoppicone  o  zoppiconi. 

Prov.  Chi  pratica  al  zop ,  impara 
a  zupigar  —  Chi  pratica  lo  zoppo,  im- 
para a  zoppicare. 

*  Zoquel ,  $:  m.  Zoccolo.  Calzare  si- 
mile alla  pianella,  ma  colla  pianta  di  le- 
gno intaccato  nel  mezzo  dalla  parte  che 
posa  in  terra. 

Zoquel  dia  culóna  —  V.  Zoch. 

Zornia ,  add.  Stolido,  Scimunito  — 
Lento,  Tardo  nell'  operare  —  agg.  di  A- 
nimale  =  Vecchio  e  pieno  di  malanni. 

Zotioli ,  add.  Zotico.  Di  natura  ru- 
vida e  rozza. 

Zduveiiy  add.  Giovane,  Giovine.  Che 
è  sul  fiore  dall'  esser  suo ,  Che  è  in  gio- 
ventù —  dicesi  pure  degti  alberi ,  delle 
piante  —  del  vino  —  o  di  qualunque 
animale. 

*  Zoventò ,  s.  f.  Gioventù.  Quella 
parte  della  vita  che  è  tra  l' infanzia  e 
r  età  virile  —  Quantità ,  Moltitudine  di 
giovani. 

La  zoventò  voi  far  el  sdu  matiri  -^ 
La  gioventù  vuof  fare  il  suo  corso,  sì  dice 
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per  iscusare  le  scapataggini,  e  i  trascorsi 
dei  giovani. 

Zrébsa;  s.  f.  Cicerbila.  Pianta  erba- 
cea che  si  mangia  in  insalata. 

Zrisa ,  s.  f.  Ciliegio.  Frutto  o  Albero 
che  produce  le  ciliege. 

*  Zrisa  marasca  —  Amarasca,  a- 
marina. 

*  Zainbéla  —  Ciliegia  duracine. 

*  Uamich  zrisa  —  Il  compare,  die. 
fam.  Ad  alcuno  e  per  {scherzo,  come  per 
dinotare  un  tale,  di  cui  s'è  fatta  in  ante- 
cedenza parola  ;  o  ironie,  per  allusione  a 
un  cattivo  soggetto. 

Zrisa  —  V.  Zris. 
"  Zrisein  ,  s.   m.   Risetto  y  Risine!  di 
compiacenza  ;  ed  anche  Ghigno  malizioso. 
Far  un  zrisein  —  Sorridere. 
Far  zriseina  —  Lo  stesso  che  Far 
un  zrisein. 

Zriseina ,  s.  f,  Ciliegietta  ;  dim.  di 
Ciliegia. 

Zrisol,  add.  Ciriegniolo.  Di  ciriegia, 
Che  ha  sapore  o  Colore  di  ciriegia. 

Ztadein ,  s.  m.  Cittadino,  Colui  che 
abita  nella  città ,  e  propriam.  Quegli  che 
è  capace  degli  onori  e  de'  benefìci  della 
città. 

Ztar  —  K.  Zbtar. 

Zucara^  s.  f.  Grillotalpa.  Insetto  che 
abita  ne' luoghi  coltivati  e  grassi,  e  dan- 
neggia gli  orti  rodendo  le  tenere  radici 
delle  piante,  e  specialnienic  delle  zucche, 
e  perciò  è  detto  dagli  ortolani  Zuccaiuo- 
la.  Da  qui  il  nostro  vocabolo. 

Zucarein,  s.  m.  Zuccherino.  Pasta 
dolce  fatta  a  foggia  di  piccolissima  ciam- 
bella. 

*  Zucarein,  add.  Zuccherino;  si  dice 
di  varie  fruite  che  abbiano  saper  dolce. 

Zucarira ,  s.  f.  Zuccheriera.  In  art. 
e  mest.  Vaso  di  porcellana  o  altro  in 
cui  si  tiene  lo  zucchero. 

Zucòn  (accresc.  di  ZòccaJ.  Fiascone, 
Fiasco  grande  —  lo  diciamo  ad  uomo 
per  Scipito,  Mellone,  Sciocco. 

Zucunagen  ,  s.  f.  Mellonaggine , 
Scipitezza,  Sciocchezza,  Grossezza  d' in- 
gegno. 

Zudi  -  V.  Zakza. 

*  Zudi .  s.  VI,  pi  Giudei.  Voc.  che  a- 
doperiamo  in  questa  frase,  in  altro  modo 
V,  GirDEo. 

Cunfóndr  i  zuiti  cun  i  Samaritan 
—  Confondere  li  giudei,  co'  Samaritani, 
V  usiamo  per  Confondere  una  cosa ,  con 
l'altra. 

Zudi ,  diciamo  i  Minuzzoli  di  olive , 
che  conditi  con  erbe  si  mangiano. 


Zuds ,  voc,  ani.  V.  Gio^iz. 

Zudsar,  voc.  ant.  per  Giudicare.  V. 
Giudicar. 

Zugaddur,  s,  m.  Giocatore,  Gìuo- 
catore.  Che  o  Chi  gioca. 

Zugadóur  da  bu^lid  —  Giocolato- 
re,  Bagatelliere. 

Zugar,  V.  a.  Giocare,  Giuocare.  A- 
michevolmente  gareggiare  a  fine  di  ri- 
creazione^ 0  di  e.sercizio,  dove  operi  for- 
tuna, ingegno  e  forza  —  Burlare  —  Par- 
lare da  scherzo  —  Metter  pegno ,  Scom- 
mettere. 

*  Zugar  d*arom  —  Schermire. 

*  Zugars  al  pan  —  Giocarsi  il  pa- 
ne =  Perderla  per  poco  senno  e  per  tri- 
stìzie. 

*  Al  s*  zugarev  la  tèsta  o  /  uc'  dia 
tèsta  —  Giocherebbe  sui  pettini  da  lino, 
si  dice  di  persona  viziatissima  al  gioco. 

*  A  di'  zugh  zugagixa?  —  A  che 
giuoco  si  gioca  ?  Modo  di  sgridare  allrui, 
il  quale  faccia  cosa  di  cui  già  altra  volta 
l'abbiamo  ripreso. 

*  Zugar  béin  la  so  carta  —  Preva- 
lersi bene  dell'  opportunità. 

*  Al  s'  zugarev  la  coféla  di  uc*  — 
Lo  stesso  che  Al  s'  zugarev  la  tèsta. 

Zugh,  s.  m.  Giuoco,  Gioco.  Tutto  ciò 
che  si  fa  per  divertirsi,  gareggiando  in 
cose  dove  operi  l' ingegno  o  la  forza. 

*  Invidar  on  al  so  zugh  —  Invi- 
tare uno  al  suo  giuoco  =  Chiamar  uno 
a  far  cosa  che  sia  di  sua  professione. 

Tors  zugh  —  Prendersi  giuoco  = 
Schernire,  Burlare,  Deridere. 

*  Zuch  da  pegn  —•  Giuochi  di  sala 
0  di  pegno  =  Giuochi  d' ingegno  .  o  di 
destrezza  che  si  fanno  in  trattenimento 
delle  conversazioni ,  ne'  quali  giuochi  co- 
loro che  fallano  mettono  un  pegno  ,  il 
quale  per  riaverlo  bisogna  fare  una  pe- 
nitenza. 

*  Far  zugh  —  Far  bene.  Essere  ac- 
concio, opportuno. 

*  AvHren  una  carta  ed  tot  i  zugh 
—  L'usiamo  in  mal  senso  =  e  vale  À- 
vere  ogni  sorta  di  vizio. 

Zuglein,  s.  m.  Giocolino,  dim.  di 
Gioco  —  Giocattolo,  si  chiamano  comune- 
mente que'  balocchi  da  bambini  che  si 
vendono  dai  chincaglieri. 

Zuglein  d'parol  —  Bisticcio.  Scherzo 
che  risulta  dalla  vicinanza  di  parole,  che 
hanno  quasi  lo  stesso  suono^  e  diverso  si- 
gnifìcato.  p.  e. 

C/i'  ass  lessi  cha  ql*  oss  —  Che  asse 
liscie  ha  queir  uscio. 

Dòn  hundein  diSj  eh'  ogn  de  Di  dà 
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di  don  —  Don  Dondino  dice  che  ogni  di 
Dio  dà  dei  doni. 

Tuten    teinten   taiten  magnen  — 

Prendine,  tientene,  tagliatene  e  mangiane. 

/  bi  cavi  cha  'm^  vliv  cha  vi  cava 

vi?  —  1  belli   capelli   che  avele,  volete 

che  ve  li  cavi  via  ? 

Zuglinar ,  v.  a.  Giocolare.  Far  giuo- 
chi. Giocacchiare. 

Zuieina,  s.  /*.  Gioietta.  dim.  di 
Gioia.  V.  ZoiA. 

Zulaia,  (z  forte).  Legaccio ,  Legac- 
ciolo. Qualunque  cosa  con  che  si  lega. 

Zuntar  —  V.  Azuntar. 

Zuntura ,  s.  m.  Giuntura,  Congiun- 
tura, Commessura,  Commettitura  —  Con- 
giunzione —  Articolazione ,  Nodo  ,  Con- 
nessione delle  ossa  tra  loro. 
*  Zupigar ,  V.  n.  Zoppicare ,  Zoppeg- 
giare. Andare  alquanto  zoppo  —  Pendere 
in  qualche  vizio  —  Non  esser  franchi  in 
una  data  faccenda. 

Zupisia,  s.  f.  Zoppaggine.  L'esser 
zoppo.  La  qualità  astratta  di  chi  ò  zoppo. 

Zuraméint,  s,  m.  Giuramento.  Af- 
fermazione di  una  cosa  col  chiam;ir  Id- 
dio 0  le  cose  sacre  in  testimonianza  della 
verità  —  Promessa  solenne  di  eseguire 
checchessia. 

Far  zuraméint  —  Far  giuramento 
=  Giurare. 

Zxirar ,  v.  n.  Giurare.  Chiamare  Id- 


dio 0  i  Santi  0  le  cose  sacre  in  testimo- 
nianza, per  corroborare  il  suo  detto. 

Zurar  féid  —  Giurare  fede  =  Pro- 
mettere d'osservare  con  giuramento. 

Zuventò  —  V.  Zoveintò. 
"Zuvnaz^  s.  m.  Giovinastro,  Giovl- 
naccio.  Giovane  scapestrato  e  di  poco  senno. 
Zavnét^  s,  m.  Giovinetto,  Giovanet- 
to, Giovincello. 

*  Zuvnot^  $.  m.  Giovinetto,  Giovanotto. 
Zuzzizar  —  V,  Zerfdiar.. 
Zvadga,  s.  m.  Soccio,  Soccita.  Ac- 
comandita di  bestiame  che  si  dà  altrui , 
che  lo  custodisca,  e  governa  a  mezzo  gua- 
dagno e  mezza  perdita. 

Dar  a  zavdga  — -  Dare  a  soccio. 
Andar  a  zvad<ia,  lo  diciamo  anche 
per  Andare  in  qua  e  in  là  per  fini  amorosi. 
Zvan  ,  n.  p  Giovanni. 
Prov,  Chi  n'  cómpra  i  ai  al  de  d* 
S.  Zvan  (24  giugno)  rè  puvrèt  tot  qVan 
—  Chi  «non  compra  agli  il  giorno  di  San 
Giovanni,  è  povero  lutto  queir  anno.  Con 
questa   erronea   ere* lenza  tut(i   vanro  al 
mercato  a  provvedersi  di  agli. 

Zvètta,   s,  f.  Civetta.  Uccello  not- 
turno ben    noto.   Linn.    Trix  ulula   — 
Donna  alleitatrice  di  amanti,  Accattaroori. 
Uc'  ed  zvètta  —  Occhi  di  civetta  si 
dice  per  ischerzo  delle  Moneie  d'  oro. 

be  uno  non  beve  in  mangiando,   di- 
ciamo Siete  una  civetta  ? 
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Aduntars — Adontarsi  Pigliare  onta. 

*  Aflruoià  ,  per  Tratto  di  cammino  ; 
Lunghezza  di  slrada. 

*  Ag^zinar,  t;.  a.  Agucchiare,  Agu- 

S;liare.  In  ita).  Far  lavori  di  maglia  col- 
*  agucchia.  In  boi.  Fare  gugliata. 

La  $'  astudiavv  pr'  aguzinar  béin 
prése  al  lein.  Chiaqul. /av.  35.'paj?.  249. 

*  Apicioar  ~  V.  Spicicar. 

*  Aragaiadura  —  K  Ragaiola. 

*  Aroavar  —  V.  Ricavar. 

*  Ardunar  —  V.  Ribunar. 

*  Arflutar,  per  Rigettare,  Vomitare. 

K  GUMITAR. 

*  Ariatein ,  che  diciamo  anche  Vslein 
dèi  fréd,  ed  anche  Pader  dia  pizacara^ 
forse  dalla  simiglianza  del  colore  della 
penna.  V.  Arutbir. 

Armisqlar.  Voce  contadinesca.  V. 
Armbsdar. 

*  Arport ,  per  Riporr  V.  Riport. 

*  Arpustelli  —  V.  Ripustbllu 

*  Arsanar  —  V.  Sahar. 

*  Arsussità  —  E.  Risussità. 

*  Arsussitar  —  V.  Risussitar. 
AsUmars  -^  V.  Stimars. 
Avnars  al  pét  —  K  Vrars. 
Avsein  —  v.  Vsbin. 

^  Banda  ,  per  Cappello.  Lo  stesso  che 
Mmba. 

*  Bariol  —  V.  BabiOk. 

*  Bómba.  Voce  scherzevole  per  Cap- 
pello cilindro. 

*  Bunóura ,  mod.  avv.  Di  buon  ora , 
A  buon  ora  —  Per  tempo,  La  mattina 
presto. 

Busiol  —   V.  BaSADBR. 

Busmdn  —  V.  Busóif. 

*  Gampèt.  Voce  contadinesca ,  s.  m. 


Stornello.  Certi  motti  e  sentenze  in  rima, 
che  si  cantano  da'  campagnuoli  più.^  che 
altro,  e  trattano  per^  solito  di  cosejd*  a- 
more  o  satiriche. 

*  Garirar  — ìK'Scarirar. 

*  Gariròn  —  V.  Scarirón. 
G' erudir  —  V.  Sgrulir. 
G'crundn  —  V.  ScrdhOr. 

*  G^ornnar  —  V.  Scrunar. 
G'cuméssa  —  V  Scdmèssa. 

*  G'ciuneter  —  K  Scumbtbr. 
G'cumparir  —  K.  Scumparir. 

*  G'cumunicar  —  V.  Scumcwcar. 

*  G'ciunadità  —  V.  Scumudità. 

*  G'cundò  —  K  Scdndè. 

*  Giona.  Voc.  antic.  restata  alla  cam- 
pagna.  V.  CuLÒIfA. 

*  G'pigar ,  t;.  a.  Spiegare.  Contrario 
di  Ripiegare.  Togliere  aalle  pieghe. 

*  G'pigrirs  —  K  Spigrirs. 

*  G'prezant  —  K  Sprbzart, 
G'prnpurzidn  —  V.  Sprupurziòn. 

*  G'prnpnrziunà  —  K  Sprupurziuiià. 

*  Gtà  —  V.  QuTÀ. 

*  G'timoni  —  K  TsTmoni. 

Didalein  —  V.  Maubir. 

*  Dsor  —  K  Tbsor. 

*  Dir  —  En  dir  gnanc  at  instò  — 
Non  muover  neanche  una}  parola  di  rin- 
graziamento. 

*Dundel?  —  Dev'è  egU? 

*  Falnpdn;;;—  K  Faloppa. 

*  Piunr ,  t;.  n.  Fiorire.  Far  fiori  ~ 
metaf.  Essere  in  fiore  —  Venire  in  fama. 

*  Flein.  Vat  fa  flein,  Vat  fa  buzarar 
—  Va  alla  malora ,  Va  con  Dio  =  Al- 
lontanati 
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Abate.  V,  Àbà. 
Abati  DO.  Abadein. 
Abazia.  Abaz\. 
Abbacinato.  Imbarbaià^  A- 

barbata. 
Abbaco.  Abach. 
Abbadia.  Badi. 
Abbaglio.  Abdli. 
Abbagliamento.     Abarbaia- 

méint. 
Abbagliare.  Imbarbaiar. 
Abbaiamento.  Abaiaméint. 
Abbaiare.  Baiar. 
Abbaino.  Luminai^oU 
Abbaio.  AbaioL 
Abbandonare.  Sbandunar. 
Abbandonare.  Abandunar. 
Abbandono.  Abam,dón. 
Abbarbagliamento.Bortoitfn. 
Abbaruffare.  Abarufar. 
Abbasso.  Abass. 
Abbassamento.  Abassaméint. 
Abbassare.  Abassar,  Arbas- 

sar. 
Abbastanza.  Abastanza.  As- 

sa.  Bastanza. 
Abbattere.  Abater, 
Abbattersi.  Inouciars, 
Abbattimento.  Abatiméint. 
AbbatiulTolare.  Afagutar. 
Abbattuto.  Abatò, 
Abbellimento.  Abeliméint. 
Abbellire.  Àbelir. 
Abbenchè.  Abéinchè. 
Abbeverare.  Abevrar, 
Abbeveratoio.  Aib, 


Abbeveratoio,  Beviol, 
Abbiadalo.  Abiavà. 
Abbiadare.  Abiavar, 
Abbigliamento.  Aparéo\ 
Abbigliamento.i4òi(;/iam^m^ 
Abbigliare.  Abigliar. 
Abboccamento.  Abucaméint. 
Abboccarsi.  Abucars, 
Abboccato.  Abucà. 
Abbominare.  Abumina/r. 

Abbominazione.    Abumina- 
zión, 

Abbominevole.  Abuminavol, 
Abbominio.  Abumèni. 
Abbonacciato.  Aburuxzà, 
Abbonamento.  Abuna'méinU 
Abbonare.  K  Abuna^. 
Abbonacciarsi.  Abunazavs. 
Abbonare.  Rimbunir. 
Abbondante.  Abundant. 
Abbondare.  Abundar. 
Abbondantemente.      Tirvm,'- 

dita. 
khhoiiA2iVa2^,Sbanderen,SbU' 

gita.    Tebia.  Abundanza. 
Abbonire.  Abunir. 
Abbonito.  Abunè. 
Abbordo.  Aburdag\  Abóurd. 
Abboracciare.  Aburaciar. 
Abboracciare.  Macarwna/r. 
Abboracciarsi.  Aburaciars. 
Abboraccialo.  Aburacià, 
Abboracciato.  Imburacià. 
Abbordare,  Aburdir. 
Abbordo.  Abord. 
Abborrevole.  Aburéool 
Abborrimento.  AburiméinU 
I  Abborrire.  Aburir. 


Abbottonare.  Ptunar.  Àbtu- 

nar. 
Abbottonatura.  Abtunadttra, 

Aptunadura, 
Abbozzata.  Abuzà. 
Abbozzo.  Aboz. 
Abbracciamento.  Abrazot. 
Abbracciamento.      Abraza- 

méint. 
Abbracciare.  Abrazar. 
Abbrancare.  Abranqular^  A- 

gramolar. 
Abbracciata.  Ahrazà. 
Abregé.  Abresè 
Abbreviamento.      Abrevior 

méint. 
Abbreviare.  Abreviar.  Cam- 

pendiar. 
Aboreviatura,  Abreviadttra. 
Abbronzare.  Imòrunzir,  Im- 

brunzirs. 
Abbrostire.  Abrustlir. 
Abbrostitura.  Abrustlidura. 
Abbrostolito.  Abrustlè. 
Abbruciamenlo.  Brusaméint, 
Abbruciare.  Brusar. 
Abbrustiare.  Scuratar. 
Abburattare.  Buratar, 
AbburaUatore.fii^*'a^tn,  Bu- 

ratón. 
Abdicare.  Abdicar. 
Abecedario.  Abezedari. 
A  beir  agio.  Abaiasi. 
Abete.  Abéid. 
Abetella.  Antanèla. 
A  bi  ci.  A  bèi  zéi. 
Abisdosso.  A  dsdoss,Ag*doss. 
Abicl.  Abicì. 


O  I  Tocaboli  bolognesi  mancanti  di  corrispondente  italiano  sono  in   carattere  diyerso  e 
quelli,  colla  sola  indicazione  italiana  si  pronunziano  egualmente  in  bolognese. 
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Abitabile.  Abitabil. 
Àbitaccio.  Abitaz. 
Abilante,  Abitant, 
Abitare.  Abitar, 
Abitazione.  AbUazión. 
Abile.  Abil. 
Abilità.  Abilità. 
Abilitare.  Abilitar. 
Abilitazione.  Abilitazión. 
Abisso.  Abess. 
Abito.  Abit. 
Abolire.  AbuUr. 
Abolizione.  Abulizión. 
Aborto.  Abort,  C  ^perdura. 
Abortire.  Cperdar. 
A  braccio.  A  braz, 
A  branchi.  A  branch. 
Abrogare.  Abrugar. 
Abruzzo.  Abroz, 
Abusare.  Abusar, 
Abusivamente.       Abusiva- 

méint. 
Abusivo.  Abusiv. 
Abuso.  Abus. 
A  bussa.  A  boss. 
Accade.  Cad. 
Accademia.  Académia. 
Accademicamente.     Acade- 

micaméint. 
Accademico.  Académich, 
Accaduto.  Acadd. 
Accanto  al  muro.  Acant  al 

mur. 
Accampamento.      Acampa- 

méint. 
Accampare.  Acampar. 
Accanare.  Acanir. 
Accanito.  Acanè. 
Accapacciamento.   Invarni- 

méint, 
Accapacciare.  Invumir. 
Accapacciato.  Invurnè. 
Accaparrare.  Incaparar. 
Accapigliarsi.  Abarufars. 
Accapionare.  Incam^iunar. 
Acc^rezzevole.    C  numón. 

C  nurnóus.  C  numunaz. 
Accartocciare.   Ascartuzar. 

Ascartuzars, 
Accartocciarsi.  Scartuzars. 
Accasare.  Acasar.  Acasars. 
Accasalo.  Acash. 
Accasciamenlo./lca^^am^m^ 
Accasciare.  Acassar.  Acas- 

sars. 
Accattabrighe.  Acatalit,  Ca- 

tanoia.  AcaJtabrigh. 
Accattare.    Trossia  (andar 

alla) 


Accattastare.  Acatastar, 
Accatto.  Bòsch, 
Accavallare.  Incavalcar,  A- 

cavalar. 
A  cavalluccio.  A  cavaiòz. 
Accecamento.  Urbisia. 
Accecare.  Inasplar. 
Accecatura.  Inaspladura. 
Accecatoio.  Inaspladur. 
Accelerare.  Azelerar. 
Accendere.  Iìnpiar,Azénder, 
Accendibile.  AzendebU. 
Accenditoio.  Impiadur. 
Accennare.  Azenar. 
Accentare.  Azintar. 
Accento.  Azéint. 
Acceso.  Azéis,  Apia.  Impià. 
Accessibile.  AzessebU. 
Accesso.  Aziss. 
Accessorio.  Azessori. 
Accetta.  Manarem. 
Accettabile.  Azetabil. 
Accettante.  Azetant. 
Accettare.  Azeta/r. 
Accettalo.  Azetà. 
Accettazione.  Azetazión. 
Accetto.  Azét. 
Acciabattare.    Azavatar,  A 

zavaton,  Azavatunar. 
Acciacato.  Àgiacà.  Acciacà. 
Acciacco.  Aciach. 
Acciaiato.  Azzarè. 
Acciarino.  Zirodel. 
Acciarino.  Azzarein, 
Acciarpamenio.Ba/^^a  m^in^ 
Acciarpare.  Castrunar, 
Acciarpare.  Ralusar. 
Acciarpare.  Zavatmiar, 
Acciaro.  Azzar, 
Accidentale.  Azidental. 
Accidentalmente.    Azidéint- 

méint. 
Accidente.  Azid^ntalità.  A- 

zUìéint, 
Accidenti.  Azidol,  AciduUi. 
Accidenione.  Azidintòn. 
Accidentiiccio.  Azidintein, 
Accigliato.    Straluna.    Ao- 

ciufà. 
Acciuffare.  Aciufar, 
Acciottolare.  Salgar. 
Acciufarsi.  Aciufars. 
Acclamazione.  Aclamazión. 
Acclamare.  Aclamar, 
Acclamalo.  Aclamà, 
Acclu'iere.  Acluder, 
Accluso   Aclus. 
Accoccarla.  Surbtar.  Surb- 

tarsia. 


kccocohrsi.Aguflars.Guflón 
Accoglienza.  Acugliéinza. 
Accollatario.  Aculatari. 
Accoltellare.  Qurtfar. 
Accoltellalo.  Predintai. 
Accomignolare.  Spizzar. 
Accomodabile.  AcumudahiL 
Accomodamento.  Acumtida- 

méint. 
Accomodare.  Acumdar. 
Accompagnamento.     Acuììv- 

pagn,  AcumpagnaniéirU. 
Accompagnare./lci*/?i/>a^war 
Accompagnato.  Acumpa^rià.   . 
Accompagnatore.   Acumpa- 

gnaaóur. 
Accomunamento.(7t^mT^  nati- 
ca. 
Acconciare.  Qutalar. 
Aconito.  Aconit. 
Acconciatura.  Pnadura. 
Acconto.  Acónt. 
Accoppare.  Acu^par. 
Accoppiamento.        Aciupa- 

méinl. 
Accoppiare.  Aciupar. 
Accoramento.  AcuTaméifU, 
Accorare.  Acurar. 
Accorciamento.        Ascurta- 

méint. 
Accorcinre.    Arsctirkir.    A- 

scurtar. 
Accorciatura.  Arscurtadura. 
Accordare.  Acurdar, 
Accordarsi.  Acurdars. 
Accortadore.  Acurdadéur. 
Accordatura.  Acurdadura. 
Accordo.  Acord.  Dacord. 
Accorgersi.  Acorzers. 
Accorrere.  Acórer. 
Accortare.  Ascurtar,  Ascur- 

tars. 
Accorto.  Acort,  SveU. 
Accostare.  Apressar.   Acu- 

star. 
Accosto.  Acost, 
Accovacciarsi.  Cuvaciars. 
Accreditare.  Acreditar. 
Accovacciarsi.  Guflein. 
Acorescere.-4c?'^Wé»r. 
Acucciarsi.  Acuciars. 
Accumulare.  Cumular. 
Accumulatore.  Cumidadóur, 
Accusa.  Imperila, 
Acerbetto.  Aserbét. 
Acerbo.  Aserb, 
Acero.  Aser. 
Aceto,  Asà. 
Aceto  cattivo.  AsioL  Asei. 
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Acido,  kzid. 

Achetare.  Aquietar.  Aqràe- 

tars. 
Aciuga.  Andava. 
Acqua.  Aqua. 
Acqua  ragia.  Acquarasa. 
Acquaio.  Cantir. 
AcquaLJco.  Aquatica. 
Acquattato.  Aquacià.  Aguo' 

ciars. 
Acquaviie,  Aqwidvetta. 
Acquavitaio,  Aquadvitar. 
ACi]uaizone.  Piuval.  Aqwi- 

zCn      SiTossi.      Aquiri. 

Squass. 
Acquedotto.  Aquedot. 
Acquerella.  Àquareina. 
Acquerella.  Aquaiéla. 
Acquerelli.  SburgiÒl.  Tersa- 

n^l.  Aquari. 
Acquetta.  AquéUa. 
Acquidoso.  AqvSus. 
Acquistare.  Aquistar. 
Acquisto.  Aquest. 
Acquìttrino.  Affuastrein. 
Acquosità.  Aquoìiià. 
Acuto.  ^303. 
Ad  libitum.  Libitum. 
Adattabile.  AdatabU. 
Adatlacchiare.  Àdatazar. 
Adattare.  Adular 
Adatto.  Adat.  Adaià. 
Addetiitare.  AdebUar. 
Addebito.  Adébit. 
Addentare.  Adintnr 
Addentellato. /»ijni*r5nrf«ra, 
Addestrare.  Adestrar. 
Adesso.  AdSss. 
Addetto.  Adet. 
Addi.  Ade. 
Addieilivo.  Agetiv. 
Addimesticare  Ailumesticar. 

Dumcsticar. 
Additare   Aditar. 
Addizione.  Adizìón. 
Addobbo.  Adob. 
Addolcire-  Indulzir.  Indul- 

zar.  Adutzir. 
Addolorare.  Adulurar. 
Addolorarsi.  AdiUurars. 
Addoloratissìmo.     Adutttra- 

tessom. 
Addolorato.  AdtUurà. 
Addoppialura.JjYÌup;a(/wrrt. 
Addormenlare.  Aditrm  inlar. 

Indìurmintar. 
Addossare.  Adussar,  Adus- 
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Addosso.  Àdoss. 
Adottare.  Adular. 
Adottorare.  Adtàurar.  Aèon 

turar 5, 
Addurre  Adar. 
Adempiere.  Adempir. 
Adempiere.  Dsimpgnar. 
Adempiuto.  Aderape. 
Aderbare.  Aderbar. 
Aderenza.  AdenHnza. 
Aderire.  Aderir. 
Adesso,  dura. 
Adiacente.  Adiazéint. 
Adiacenza-  AHazéinza. 
A  Dio.  A  Dio. 
Adiramento.  Instiztdura. 
Adirai'e.  Adirar. 
Adito.  Adit 
Adocchiare.  Aduciar. 
Adombrare.  AdAimbrar. 
Adombrarsi,  Adumbrars. 
Adontare.  Ad-untar. 
Adoperabile.  Servfi>U.Aéru- 

vabiL 
Adoperare.  Adruvar. 
Adorabile.  Adurabil. 
Adorare,  Adurar. 
Adoratore.  Aduratóur. 
Adorazione.  Adurazión. 
A.'\ortì.imGn\n.  Al 'urnam^iìU. 
Adornare,  àduniar. 
Adornato.  Adtirnà. 
Adozione.  Aduzión. 
Adriano.  Aderian. 
A  dritta.  Beffa  {d'i. 
Ad  sumnm. 
Adulare.  Adular 
Adulatore   AJvlatóur. 
Adulazione.  AdtilaziOn. 
Adulterare.  Adulterar. 
Adulterio.  Adulteri. 
Adunamcnlo.   A'ìunaméint. 
Adunanza.  Aduruinza, 
Adunare.  ,I'''(jìiii'.  Arunar. 
Allunarsi,  Adunar s. 
Afa.  Sofoch. 
Afacia.  Caldaz. 
.\ITabiIe.  AfaUl. 
AlTabililà.  Afabilil!}. 
Altahilmenic-  Afabitméint. 
AfTaccendarsi.  Afazindars. 
Aflacendato.  Afazindà. 
Affacciarci.  Afazars. 
AfTamare.  Afamar. 
Affamato.  Afamà. 
Affannare.  Afanar.  Afanars. 
Affannalo.  Afanà. 
Affanno.  Afan.  Ambastia. 
Affare.  Afar. 


AF 

Affare.  Dafar. 
Affaraccio.  Afaraz. 
Affarone.  Afarón. 
Affarsi,  Adirs.  Cunfars. 
Affaruccio.  Afaroz.  Afarét. 
AfTastel  lamento.      Afaguta^ 

méiìU. 
AfTataio.  Afadà. 
Affaticarsi.      Strassinars. 

Struzzars 
Affatto.  Afat. 
AlTermaFe.  Afermar. 
AtTermaliva.  Afermaiiva, 
Affermativo,  Afermativ. 
Affermazione.  AfermaztOn. 
Afferrare.  Aferar. 
Afferraioio.  /yiwu. 
Affettare.  Afetar. 
Affettato.  Afeià. 
Affettazione.  AfetaziOn. 
Affetto.  Af(H. 
Affezionarsi.  Afczìunai s. 
Affezione.  AfvziGn. 
A  fiacca  collo.  A\lersach. 
Affìlihiare.  Afiubar. 
Affibbiatura.  .  Ahtunadura. 

A/iabiidura. 
AfHdai-e.  Afidar.  A/ìdars. 
Affì|i;iere.  Afezer. 
Affilare.  Afilar. 
Affilarsi,  inplars. 
Affilalo.  Afilà. 
Affinità.  Afinità. 
Affisso.  Afess. 
Aflitianza.  Afìlanza. 
Affittare.  Afitar. 
Affìtto.  Afèt. 
Affittuario.  Afituari. 
AfltarSzza. 
A  lìtio.  Afèt. 
Afflijtgei-si.  Aflezers. 
Affliuo.  Aflet. 
Afflizione.  Aflisión. 
Affloscito.  influssé. 
Affluenza.  Uperfluvi. 
Affogamento.  Afugaméini. 
Affogare,  A  fugar. 
Affollare.  Afular. 
Affondare.  Afundar. 
Afiondalura,  Afundadv/ra. 
Affornare.  Arinfurzar. 
Affossa  mi' nio-  /nfussaméint. 
Affrancare.  Afrancar. 
Affrancatura.  Afrancadura. 
Afframo.  Afrant, 
Affraiellamenio.       Afradla- 

méint. 
Affratellarsi.  Afradiars. 
Affreitameoto.  fugaUfn. 
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Affrettarsi.  Astudiars.  Afu- 

Urs.  Afulars. 
AffroDiare,  Afruntar. 
Affronto.  Afrónt. 

Affumicamento.      Afumga- 
méinl. 

Affumicamenlo.-ri/t^mjodttra 

Afumadura, 
Affamare.    Afumgar.    Afu- 

filar. 

Affumicato.  Afumgà. 
Affusilalo.  Afiislà.  fuslà, 
Affiisolare.  Afushr. 
Africano.  Ajrican. 
Afro.  AlighétnL 
Agata.  Agata, 
Agente.  Agéint. 
Agenzia.  Agenzì. 
Agevolare.  Agevolar. 
Agevole.  Ayévot. 
Agevolezza.  Agevolézza. 
Agevolezza.  FazilUazión. 
Aggallato.  Cur. 
Aggavignare.  Agavagnar. 
Aggavignare.  Sgavagnar. 
Aggettare,  Uztar. 
Aggetto.  Uzét. 

Agghiacciamento.    Agiazon 

méint. 
Agghiacciare.  Agiazar. 
Agghiacciarsi.  Agiazars. 
Agghiacciato.  Agiazà. 
Agghiacciato.  Giaz. 
Aghirone.  Anghirón. 
Aggio.  Ag'. 
Àggiogliato.  Aluià. 
Aggiornare.    Agiurnar.  A- 

giurnars.  Pars  de. 
Aggiudicare.  Agiudicar, 
Aggiugnere.    Azonzer,    A- 

zuntar. 
Aggiunta.  Azonta. 
Aggiunto.  Azuntà. 
Aggomitolare.  Agmisslar. 
Aggradimento.  Agradiméint. 
Aggradire.  Aqradir. 
Aggraffare.  Agrafar. 
Aggrandire.  Asgrandir.  A- 

sgrandirs. 
Aggrappolalo.  Agrapà. 
Aggravare.  Agravar. 
Aggravarsi.  Àdracars. 
Aggregare.  Agregar. 
Aggressione.  Agressión. 
Aggressore.  Agressóur. 
Agresto.  Agrést. 
Agretto.  Agrét. 
Agrezza,  Agrezza. 
Aggrezzire.  Agrinzir.  I 
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Aggropparaenio.      Agì^upa- 

méint. 
Aggropparci  grupar. 
Aggrottare.  Agrutar. 
Agguaglianza.  Eguaglianza, 
Agguantare.  Aguantar. 
Agguatare.  Aguatar, 
Agguerrire.  Aguerir.  Ague- 

rirs. 

Agguerrito.  Agueri. 
Agiato.  FacuUóus. 
Agile.  Agii. 
Agilità.  Agilità, 
Agilmente.  Agilméint. 
Agio.  Ag\ 
Agire.  Agir. 

Agitamento.  Agitaméint.A- 

gitazion. 
Agitare.  Agitar. 
A  giunta.  D' zonta. 
Agitarsi.  Mulinars. 
Agitazione.  Agitazión. 
Agliaio.  Ajò. 
Agliettino.  Ajulein. 
Aglio.  Ai. 

Agnellino.  Agnleirh. 
Agnello.  Agnèl. 
Agnese.  Agnes. 
Ago.  Aguceina.  Agucióna. 

Agócia. 
Agonìa.  Angunì.  Agunì. 
Agonizzante.  Agunizant, 
Agonizzare.  Agunizar. 
Agoraio.  Aguciarol, 
Agostino.  Agustein. 
Agostino.    Agu^taìi.    Agu- 

stanein. 
Agosto.  Agòst. 
Agresto.  Agherstón.  Agrést. 
Agricoltore.  Agricultòv/r. 
Agricoltura.  Agricultwra. 
Agrimani.  Agremàn. 
Agrimensore.  Agrimens&ur. 
Agrimensura.  Agrimensura. 
Aggrinzare.    Agriciar.    A- 

grinzar. 
Aggrinzare.  Agrinzar. 
Aggrinzilo.  Ragrinzè. 
Agro.  Agher. 
Aggrumare.  Agrumar 
Aggrumarsi.  Abalucars. 
Aggrumalo.  Agrumà.  Aba- 

luca. 
Agnusdei.  Agnusdei. 
Agrario.  Agrari. 
Agravio.  AgravU 
Agrume.  Agròm. 
Aguato.  AguaU 
Agucchiare.  Aguzinar. 
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Agucchiarlo.  Aguciarol. 
HMitWo.Aguidèi.Aguidlein. 
Aguzzamento.  Aguzcudura. 
Aguzzare.  Aguzar. 
Aguzzino.  Aguzein. 
Ahi.  Ahn. 
Ahi.  Ai. 
Ajo.  Aia. 
Aita.  uta. 
Airone.  Ajarón. 
Aiutante.  Aiutante 
Aiutare.  Aidar.   Sussidiar. 

Aiutar. 
Aiutatore.  Aiutadóur. 
Aiuto.  Azont. 
Aiuto.  Aiut. 
Aizzamento.    Chizzaméint, 

Izaméint. 
Aizzare.    Chizzar.     Uzzar. 

Izar. 
Aizzatore.  Chizzadóur. 
Aizzoso.  Clìizzóus. 
Al.  Al. 
Ala.  Alia. 
Alabarda.  Labarda. 
Alabastro.  Alabaster. 
Alamanno.  Alaman^ 
Alamaro.  Alamar. 
Alamirè.  Alamirè. 
Alare.  Cavdón. 
Alba.  Alba. 
Albagìa.  Albagì. 
Albana.  Albana, 
Al  basso.  Al  bass. 
Albeggiare.  Slumberzar. 
Alberaccio.  Albaraz. 
Albergare.  Albergar.Aluzar. 
Alberges.  Alberges. 
Albergo.  Albergh. 
Alberico.  A'berigh. 
Albero.  Alber. 
Alberto.  Albert. 
Albicocco.  Biriqiuyquel. 
Albina.  Albeina. 
Albis. 

Al  buio.  Al  bur. 
Album.  Album. 
Albume.  Clara. 
Alburno.  Album. 
Alchermes. 
Alcide. 

Alchimista.  Alchimesta, 
Alcorano.  Alcuran. 
Alcova.  Arcava. 
A  lesso.  A  lèss. 
Al  fine.  Al  fem. 
Alfonso.  Alfóns. 
Alga. 
Alimentare.  Alimentar. 


AL 
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Alimenti.  AUmeint, 
Alimento.  Aliméint. 
Aliònza. 
Àlito.  Aiti. 

Alla  bada.  Alla  bada. 
Allacciare.  Alazar. 
Allagamento.  Lagaméint. 
Allagare.  Alagar. 
Air  animo.  AU*  anom. 
Allargare.  Aiaraar, 
Allargamento.  Aslargadura. 
Allargare.  Aslargar. 
Àllargalina.  Aslargadeina. 
Allarmare.  A'armar. 
Allarme.  Alàrom. 
Allattare.  Alatar. 
Alleanza.  Aleanzà, 
Allealo.  Alea. 
Allegamento.  Aligaméint. 
Allegare.  Aleg^ir.  Aligar. 
Allegato,  .ilegat. 
Alleggerire.  Àlzirir. 
Allegrezza.  Algrézza. 
Allegria.  Algrì. 
Allegro.  Aligher. 
Allegroccio.  Murbin&us. 
Alle^iruccio.  Aligrein.   Ali- 

grèt. 
Allentalo.  Aslintà.  Aslintar. 

A'intà,  Avintar. 
Allentatura.  Aiintadit/ra.  A- 

vìnta  dura. 
Air  erta. 

Allestire.  AlesUr. 
Allettamento.  AcetaméirU. 
Allettare.  Aletar. 
Allevare.  Alivar.  Arlivar. 
Allibire.  Incucalir. 
Allievo.  AUv. 
Allineare.  Alinear. 
Allocco.  Alóch. 
Allodola.  Giarón.  Lodla. 
Allogare.  Cumpander.  Alth- 

gar.  Lucer. 
Allogato.  Alu^à. 
Alloggiamento.  Ahz. 
Alloggio.  Aloz. 
Allontanare.  Sluntanar.  A- 

luntanar.  A'untarhors. 
Alloggiare.  Aluzar. 
Allora.  Alóura. 
Alloro.  Mlor, 
Alludere.  Aluder. 
Allume.  Alom. 
Allungare.  Alungar.  Aslun- 

gar. 
Aloisia.  Aloisia.  Zedreina. 
Alunno.  Al()rh 
Alluvione.  Aluvión. 
VoL.  IL 


Almanacco.  Almathach. 

Almeno.  Almanch. 

Alò. 

Aloe. 

Altalena.  Dóndel. 

Altana.    Belndéir.    Aitarla. 

Antan,a.  Antanein. 
Altare.  AUar. 

Altarino.  AUarein.  AUarol, 
Altea. 

Alterato.  Aiterà. 
Alterare.  Alterar.  Alterars. 
Alterazione.  Alterazión. 
Altercare.  Altercar. 
Altercazione.  Alterch. 
Alterigia.  Pota. 
Alterigia.  Altereggia. 
Alternare.  Alternar. 
Alternativameuto.  Alternati" 

vaméint 
Alternazione.  Alternazión,. 
Altezza.  Altézza. 
Altissimo.  StraaU.  AUessom. 
Alto.  A/t. 
Alto  là.  Alt  là. 
Altura. 

Altramente.  Se  nò. 
Altrettanto.  AUertant. 
Altrimenti.  Slnchinà. 
Altro.  Alter. 
Alveare.  Cuvei. 
Alzana.  Alzana. 
Alzare.  Alzar. 
Alzo.  Alz. 
Amabile.  Amabil. 
Amadèo.  Amadi. 
Amalfi. 

Amalgamare.  Amalgamar. 
Amalgazione.  Amalgaméint. 
Amalia. 

A  malincorpo.  i4t7iaZ}ncof7>. 
Amante.  Sfusgndn.  Mr&us. 

Bel. 
Anfìaranlo.    Vludein.  Aìna^ 

rnnt. 
Amarantoide.  Amarantoid. 
Amarasca.  Marasca. 
A  maraviglia.  A  maravéia. 
Amare.  Amare. 
Amareggiare.     Amaregiar. 

Amaregiars. 
Amarezza.  Amarézza. 
Amaro.  Amar.  AmaricarU. 
Ambasciata.  Imborsa. 
Ambasciatore.  Imbassad&wr. 
Ambiente.  Ambi^int. 
Ambiguo.  Ambiguv. 
Ambire.  Ambir. 
Ambizione.  Ambizión. 


Ambo.  Amb. 
Ambra. 

Ambrogio.  Ambros. 
Ambrosia. 

Ambulante.  Ambulante 
Ambulanza. 
Amedàno.  Amdan. 
Amèno. 

Amiamo.  Amiant, 
Amicars.  Amigars. 
Amichevole.  Amicliévol 
Amicizia.  Amizezia. 
Amico.  Amigh. 
Amicone.  Amigón. 
Amido.  Salda. 

Ammaccamento.      Amaca^ 
dura. 

Ammaccare.  Amacar. 
Ammaccato.  Amaca 
Ammaeslsare.  Amaestrar. 
Ammagliare.    Amajar.    A" 

ma j  ars. 
Ammagliare.  Amanganar. 
Ammagliato.  Amajà. 
Ammaliziare.  Immaliziar. 

Smaliziar. 
Ammaliziato.  Immaliziè. 
Amansare.  Amansar. 
Ammalarsi,      Incrunichirs. 

Amalars. 
Ammalato.  Amala. 
Ammanire.  Amanvar. 
Ammantellato.      hifraiuià. 

Infraiulars. 
Ammassare.  Amasar.  Amu^ 

dar. 

A  mmasso.    Rosta.   Cavala. 

Amass. 
Ammattimento.  i4mafim^rU. 
Amatista.  Amatesta. 
Ammalilo.  Amate. 
Ammattire.  AmcUir. 
Ammazzamento.  Amazà. 
Ammazzare.  Amo  zar. 
Ammazzasette.  Amazasèt. 
Ammazzato.  Amazà. 
Ammelmato.  Amalgama. 
Ammenda.  Aménda. 
Ammettere.  Ameter. 
Amministrare.  Aministrar. 

Amministratore.  Aministra^ 
dóur. 

Amministrazione.      Aminir 

strnzión. 
Ammirabile.  Amirabil. 
Ammiraglia.  Amiraia. 
Ammiraglio.  Amiràli. 
Ammirare.  Amirar. 
Ammirazione.  Amirazìón. 

65* 
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Ammissibile.  A/nissebil. 
Ammissione.  Amìssión, 
Ammobigliare.  AmubigUar. 
Aromollienie.  Amuliéint. 
Ammolire.  Aniulir. 
Ammoniaca.  Amonìaca, 
Ammonizione.  Aènunizión. 
Ammorbato.  A  inurba.  Apstà. 
Ammorbidare.  SgruLir, 
Amorevolezza.      Amurevu- 

lèzza. 
Ammortizzare.  Amurtizar. 
Ammorzare.  Asmurzar. 
Ammostare.  Smustizar, 
Ammollare.  Lavinar, 
Ammutinamento.  Amutinor' 

méint. 
Ammutinarsi.  Amutinars. 
Ammutolire.    Immutergnir. 

Amutir. 
Amnistia.  Amnisti, 
Amo.  A  in. 
Amore.  Amour, 
Amoregj^ia mento.  Sdulcina- 

méint,  Mrusaméint, 
Amoreggia  re. /iu5i^nar.  Spvr- 

raciar.  Amure^iar, 
Amorevole.  AmuvéuoL 
Amorino.  Amurein, 
Amoroso.  Amuróus. 
Ampolla.  Impuleina. 
An. 
Anagni. 

Anacronismo.  Anacrunisom. 
Analisi. 

Analizzare.  Analizar, 
Analogia.  Analo^jii, 
Analogo.  Annlogh. 
Ananasso.  Annnasfi, 
Anatomia.  Anatum\, 
Anatomizzare.  Anutumizar, 

Nutumizar, 
Anarchia.  Anarctà. 
Anastasio.  Anastasi, 
Analrina.  Avadreina. 
Anatrolto.  Anadrot 
Anca. 
Ancora. 
Ancora.  Anch. 
Ancoraggio.  Ancurag\ 
Ancorarsi.  Ancurars, 
Ancudine.  Ancozen. 
Ancudinetta.  Ancuzneina. 
Andamento.  Andaméint. 
Andante.  Andant. 
Andare.  Andar, 
Andare  di  mezzo.  Dar  d'méz. 
Andare   tra   lume  e  scuro. 

Lumbergón. 
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Andare  a  letto.   Bianchetti. 
Andantemente.       Andant- 
méint 

Andatura.  Andadura/ 

Andazzo.  Indazi. 

Andito.  Andavein,  Trapass, 

Andriana.  Andm^iana. 

Andrienne.  Andriì, 

Androna.  And^óuna. 

Anedoito.  Anedot, 

Anellino.  AnLein. 

Anello.  Anéi,  Didoi. 

Anellone.  Anlóuna. 

Anemone.  AnemuL 

Anfibio.  Anfebi, 

Angaria.  Cognita,  Angari, 

Angariare.  Angariar, 

Angelica.  Angelica, 

Angelo.  Anzèl. 

Angelus.  Angelus, 

Angina.  Angeina. 

Angiola.  Anzla. 

Angioletto.  Anzlét, 

Angioli  no.  Anzlein, 

Angol).  Angol. 

Angoloso.  Angulóus, 

Angoscioso.  Angussióus 

Anguilla.  Miuraméint,  An- 
guella, 

Auf^uillaia.  Anguilara. 

Anguillare.  Alva. 

Anguilleili.  Anzuleina, 

Anguinaia.  Angunaia. 

Angustia.  Angostia, 

Angusiiato.  Angustia,  Angu- 
stiare, 

Angusto.  Angost. 

Angustioso   Credich, 

Anice.  Ands, 

Arìicelto.  Andsein, 

Anima.  Anma. 

Animalacrio.  Animalaz. 

Animale.  Animai, 

Animalino.  Animalein,  A- 
nimalèt,  Animaloz, 

Animatone.  Animalón, 

A  n  i  ma  re.  Animar,  Animar s. 

Animato.  Anima, 

Animelle.  Linguétta. 

Animo.  Alón,  Anem.  Anom. 
Anum, 

Animosamente.  Animóusa- 
méint.  Animosaméint. 

Animosità 

Animoso.  Animóus. 

Ani  m uccia.  Anmeina. 

Anisetio.  Mistrà. 

Anitra.  Aruidra. 

Anitrino.  Anadrein. 
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Anna.  Ana. 
Annali.  Anal. 

Annasare.  Anasar,  Nasar, 
Annaspare.  Inaspar. 
Annata.  Anata. 
Annebbiato.  Innebià. 
Annegare.  Andgar. 
Annerire.  Innegrir. 
Annerito.  Innegrè. 
Annestare.  Insdir. 
Annestatura.  Insdidura, 
Annetto.  Ana/rét.  Anéi. 
Annichilare.  Anichitar.   A^ 

nichtlars. 
Annidare.    Anidars.    Inni* 

dar. 
Annientare.  Agnintar. 
Anniversari.  Aniversari. 

'^Compleanos. 
Anno   Anét,  An. 
Annodare.  Antuiar, 
Annodatura.  Anudadura. 
Annoiare.  Anuiar.  Anulari. 
Annotazione.  NvZazión.   A" 

nutazión. 
Annotare.  Sutar. 
Annoverare.  Anuvei^ar. 
Annualità.  Anualità, 
Annuccio.  Anarein, 
Animenza.  Anuèinza, 
Annuire.  Anuir, 
Annullare,  Anuiar. 
Annunziare.  Anunziar, 
Annunziata.  JSunziada. 
Annuo.  Anuél, 
Anonimo.  Anonim. 
Ansa. 

Ansamento.  Ans.  AnsaméinL 
Ansante.  Ansant, 
Ansare.  Ansar, 
Anseri.  Anser. 
Ansietà.  Ansia,  AnsietlL 
Ansimare.  Sunsir, 
Ansiosamente.       Ansiose^ 

méint. 
Ansiosissimo.  Ansiusessum. 
Ansioso.  Ansióius. 
Antagonista.  Antagunesta. 
Antartico.  Antartich, 
Antecedente.  Antezedéint. 
Antecedentemente.    Antese^ 

déintméint. 
Antecedenza.  Antezedéinsa^ 
Antecessore.  Antezessdttr. 
kmed\\ìx\ì2im.Antidiluvian. 
Antefatto.  Antezedéint. 
Antenato,     ntenà. 
Antenna.  Anténna. 
Anteporre.  Antepóner. 


AP 
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Anteriore.  Anterióv/r. 

Anteriorità. 

Anti. 

Anticaglia.  Antigaia, 

Anticaiuera.  òala. 

Amichila.  AntigliHà. 

Anticipare  Antizipar.  An- 

tizipazión. 
Antico  Antigh. 
Aniicrisio.  Ànticrest, 
Anticuore.  AfUico7\ 
Antidata. 

Antifona.  Antefona. 
Antifosso.  Cónùrafoss 
Antiquaria. 

Antiquario.  Antiqtcain, 
Antipapa. 

Antipasto.  AntipasL 
Anlipaiia.   Antipcù.   Anti- 

patizar. 
Antipatico.  Ghignóus.  Anti- 

patich, 
AniipenuKimo.    Antipenul- 

tum. 
Antipo;le.  Antepod. 
Antiporto.  Ariti port. 
Antologia.  Antologì, 
Antonio.  Antoni, 
Antro.  Antcr. 
Annunzio.  Anonzi, 
Anzi. 
Anzianità. 
Anziano.  Anzian, 
Apatia.  Apatì. 
Apatista.  Apatesta. 
Ape.  Ava,  Avarot, 
A  pelo.  A  phl, 
A  penna.  A  pènna, 
Apertaraenie.  Apertaméint, 
Aperto.  Avert  Averta. 
Ap^Ttura 

Apocalisse.  Apuoalessa. 
Apologia.  Apologì. 
Apopletico.  Azicientà, 
Apostolo.  Apostul.  ApostoL 
Apostrofe.  Apostrof, 
Apostrofo.  Apostrof, 
Apostata. 

iippa^ijare.  Apagar^ 
Appaiare.  Aparar, 
Appallottolare  AbaltUar, 
Appallottolato.  Abalinà.  A- 

balutà. 
Appaltare.  Apaltar: 
Appaltatore.  Apaltadóur. 
Appannamento.       Apana- 

méint,  \ 

Appannato.  Apanà. 
Apparecchiamento.  Aparat. 


Apparecchiare.  Aparciar. 
Apparecchiatore.   Aparcia- 

d&ur. 
Apparecchiatura.    Aparcia- 

dvra. 
Apparecchio.  Aparéc\ 
Apparente.  Aparéint, 
Apparenza.  Aparéinza. 
Apparire.  Aparir, 
Apparizione.  Aparizìón. 
Appanaraeolo.Apar^am^m^. 

(Jioartir, 
Appartare.  Apartar.  Apar- 

tars. 
Appartenere.  Apartgtiir, 
Appartenenza.  Pertinèinza, 
Appassionare.    Apassiunar, 

Apassiunars, 
Appassionaiisstmo.  Ap.issiu- 

natessom, 
Appassionatarìiente.     Apas- 

siunatamfHnc. 
Appassionalo.  Apassiunà, 
Appassire,    /mpassir.    Im- 
passe, 
Appassito.  Apassè, 
Appasticciare.  Apastizar, 
Appellare.  Apetars. 
Appello.  Apd, 
Appena.  Apènna.  Arisgh, 
Appendice.  Apendiz, 
Appennecchiare.  Inrucar. 
Appestare.  Apstar,  Apstars. 
Appestato.  Apstà, 
Appetito.  Aptit, 
Appetitoso.  Aptitófjts, 
Appettare.  Aptar, 
Appianare.  Apianar, 
Appialtameiiio.  A/*/?ia/aro/a. 
Appiattare.   Arpiatar,  Ar- 

piatars. 
Appiccagnolo   Ficaia, 
Appiccare.  Apalpar.  Api- 

car.  hnpicar 
Appiccinire.  Arpzninir, 
Appicco.  ApelU.  Apec/ì. 
Appigionasi.  Scretta, 
Appisolarsi.  Apislars,  Api- 

sulars. 
Applaudire.  Aplaudir. 
Applauso.  Aplaus. 
Applicare.  Aplicar. 
Applicazione.  AppUcazión, 
Appoggio.  Apog\  Apunza- 

dura. 
Appoggiarsi.  Agrutars, 
Appoggiatoio.      Banzu^ar. 

Mantegn.   Mantein.  Pu- 

gèt. 


Appollaiarsi.  Apuiarars. 
Apoplessia.  Apuplesì. 
Apopletico.  Azidentà.  Apu- 

pù^tich. 
Apportare.  Apurtar, 
Appositamente.       Aposita- 

m  ^int. 
Apposito.  Aposii. 
Appostare.  Apustar. 
Appratire.  Apradir, 
Apprendere.  Imparar, 
Apprendista.  Aprendesta. 
Apprensione.  AprensiOn, 
Apprensivo.  Aprensiv, 
Appresso.  Apréssa. 
Apprezzare.  Aprezar, 
Aprile.  Avrei. 
Aprire.  Avrir, 
Approdare.  Acunfars.  Cv/n^ 

far.  Aprudar, 
Approfittare  Aprufitar, 
Approfondare.  Aprt^/'-wridan 

Aprufundars. 
Approposito.  A  proposit. 
Appropriare.       Apropriar. 

Apritpriars, 
Approssimare.  Apro^simar, 
Approssimativamente.      A- 

prossimativaméint. 
Approssimativo  Aprossima- 

tiv. 
Approvare.  Apruvar, 
Approvazione.  Apruvazión. 
Appuntamento.       Apit/nta- 

méint. 
Appuntamento.   Dacurdein. 
Appuntare.  Apuntar. 
Appuntato.  Apuntà. 
Appuntino.  Apuntein, 
Appunto.  Apónt.  Treinca  {d). 
Appurare.  Apurar, 
Appuzzare.   Apuzzar.  Im- 

puzlintar. 
Aquarcllarc.  Aquarlar. 
Aquartieralo.      Aquartirà. 

Aquartirars, 
A  quattro  mani.  A  quotar 

man. 
Aquidoso.  Aquadez. 
Aquila. 

Aquilino.  Aquilein^ 
Aquilotto.  Aquilot. 
Aquirente.  Aquiréint, 
Ar. 
Ara. 
Arabbiamento.  Arabiadura. 

Arabiaméint. 
Arabesco.  Arabèsch. 
Arabile.  Arativ. 


AR 
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AS 


Aragnare.  Aragnir 

Aranciera.  Aranzira. 

Arancio.  Mlaranz,  Aranz. 

Arara.  Rara. 

Arare.  Arar, 

Aratro.  Ara. 

Aratura.  Ara. 

Arazzo.  Araz. 

Arbitrario.  Arbitrari, 

Arbitraria  mente.iiròt^raria- 
méint. 

Arbitrarsi.  Arbitrars. 

Arbitrio.  Arbetri. 

Arborato.  Arburà, 

Arboratura.  ArburaPara. 

Arbuscello.  Atbarét. 

Arbusto.  Arbost. 

Arca. 

Arco.  Arch. 

Arcala.  Arca. 

Archetto.  Archét. 

Archibugiare.  Arcbv^ir.  Ar~ 
busir. 

Architettare.  Architetar, 

Architetto.  ArchUéL 

Architeuonico.      ArchUeto- 
nich. 

Archiieiiura. 

Archiirave.  Architrav. 

Archivio.  Archivi. 

Arci.  Arzi. 

Arcigno.  Arf/hegii.  Archgnà. 
Argli^nars 

Arcipretato.  Arzipritura. 

Arciprete.  Arziprit. 

Arcivescovo.  Arzivéscov.  - 
Arcolaio.  Dvanadur. 
Arcoiicello.  ArcunzàL 
Aniente.  Ardéint, 
Arileiiiemente.       Ardéint- 

inémL 
Ardenza.  Ardéinza. 
Ardere   Brasar,  Arder. 
Ardimenio.  Ardiniéint. 
Ardire.  Ardir, 
Arditezza.  Ardir. 
Ardilo.  Ardit,  Francón. 
Ardore.  Ardóur. 
Arena. 

Argano.  Arghen, 
Argeniadura.  Arzintadura. 
Argenleria.  Arzintarì. 
Argentieri^  Arzintir. 
Argeniino.  Arzintein. 
Argento.  Arzéint. 
Arjiilla.  CnHda. 
Arginano.  Arznnr, 
Arginatura.  Arznadura. 
Argine.  Arzen. 


Arginetlo.  Arznét. 

Arginone.  Arznón. 

Argomentare.  ArgumerUar. 

Argomentazione.  ArgurìMn- 
tazión. 

Argomento.  Arguméirht. 

Arguire.  Arguir. 

Arguto.  ArgiU. 

Arguzia.  Argozia. 

Aria. 

Ariaccia.  Ariaza. 

Aringa.  Sardòn.  Aréinga. 

Aringare.  Aringar. 

Ariona.  Arióuna. 

Arioso.  Arióus, 

Arista.  Lónza. 

Aritmetica.  Aritmètica. 

Arlecchino.  Arlichein. 

Arlotto.  Arlot. 

Arme.  Arma. 

Armadi  no.  Armar  iein.  Ar- 
inarión. 

Armaiuolo.  Armarol. 

Armato.  Armò. 

Armistizio.  Armistezi, 

Armonia.  Armurà. 

Armonioso.  Armunióus. 

Armonizzare.  Armunizar. 

Arnese.  Arnéìs. 

Arnia.  Cuèi. 
Aromatico.  Arom^tich. 
Aromalo.  Aromat. 

Arpa. 

Arpeggi.'^ monto.  Arp?g\ 
Arpeggiare.  Arpegiar. 
Arpese.  Fetta.  Ciavsèla. 
Arpa.  Arpì, 
Arpioncino.  Guerzèt. 
Arpione.  Guerz. 
Arrabbiare.  Arabir. 
Arrampicarsi.  Arampars.  A- 
rampigars.  Arapars.Ara- 
pgars. 
Arra  nei  re.  Anadrar. 
Arrandellare.  Abarandlar. 
Arredare.  Aredar. 
Arredo.  Ared. 
Arrenamenlo.  ArenaméirU. 
Arrenalo.  Ari'Yìà, 
Arrestare.  Arstar.  Arestar. 
Arretralo.  Aretrat. 
Arri.  Ari. 

Arricciamento.  Arizadura. 
Arricciare.  Arizar. 
Arricchire.    Arichir.    Inri- 

chir.  Inrichirs. 
Arrischiare.  Arisgar. 
Arrischiato.  Arisg&us. 
Arrischio.  Arisgh. 


Arrivo.  Ariu. 

Arrecare.    Aragair.     Ara^. 
gairs. 

Arrogautaccio.  ArttgatUax. 
Arrogante.  ArguiarU.  Aru^ 

gant.  ArugatUon. 
Arroganza.  Aruganza. 
Arrogarsi.  Aruga^s. 
Arrolamento.  ÀridaméifU. 
Arrolarc.  ArtUar.  Arulars, 
Arroncigliare.  Aransìnar. 
Arrossire.  Arussir, 
Arrostire.  Arustir. 
Arrostito.  Arusiè. 
Arrosto.  Arost 

Arrotamento.  Arudadura. 
Arrotare.  Arudar. 

Arrotino   Agòz.. 
Arrotolarsi.  Rudlinars. 
Arroventare.  Infughintir. 
Arroventilo.  hìfugKirUè. 
Arrovesciare.  Arversar. 
Arruffare.  Arufar.  Arufars. 
Ingatiar. 

ArufQanare.  Aruflanar. 
Arrugginire.  Inruznir.  Ai- 

ruznirs. 
Arruvidare.  Inruvdir. 
Arruvidaio.  Inruvdè. 
Arsenale.  Arseìial. 
Arsenico.  Aì^sènicU. 
Arsicciatura.  Slrinadura. 
Arsiccio.  Arsèc\ 
Arsione.  Arsa. 
Arso.  Ars. 
Arsura. 
Arte.  Art. 
Artefatto.  Artefat. 
Artefice.  Ariézif. 
Artemisia.  Artimisia. 
Arteria.  Alteria.  Arteria. 
Arterioso.  Arterióus. 
Artesiano  (pozzo).  Ar^esian. 
Arlicolnre   Articolar. 
Articolatamente.  Articolatar 

inéint. 
Articolazione.   Articolazión. 
Articolo.  Artecol. 
Artificiale.  Arti/iziaL 
Artificialmente.     Artifizial-- 

méinl. 
Artificio.  ArtifezL 
Artificioso.  Artifìzióus. 
Artigiano.  Artigian. 
Artiglieria.  Artiglieri. 
Artista.  Art  està. 
Artistico.  Artestith, 
Ascella.  Laseina. 
Ascendente  AssendéirU. 


AS 
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Ascensione.  Assensión.  As- 
séins. 

Asciugare.  Assugar. 

Asciugatoio.  Ealvi^Ua. 

Aschero.  Asclier, 

A9^c'\iì\one.Scazapla.Scazola. 

A  schimbcsio.  ì^iChìbiz, 

AsciuilissiiiiO.  Biésclì, 

Asciulio.  Sot. 

Ascollare.  AscuUar, 

Ascollo.  Ascóuit. 

Ascritto.  Ascret. 

Ascrivere.  Ascriver, 

Asima.  Stricóii. 

Asinaccio.  Asnaz, 

Asinaggini\  AsnakL 

Asina  0.  A,snm\ 

Asiiietto.  Asìiein. 

Asinità.  Asnità. 

Asino.  Suina7\  Asen. 

Asinone.  Asnón. 

Asma. 

Asmatico.  Asmatkh. 

Asolare.  Asiar. 

Asporgere.  Apanar. 

Asperso  di  pane.  Apanà, 

Aspersorio.  Asperges. 

Aspellare,  ^l^^a?*.  Asptar. 

Aspettativa.  Aspdativa. 

Aspettazione.  Aspetazión. 

Aspelio.  As})(!t,  Sbuzza, 

Aspirante.  Aspvant, 

Aspirare.  Aspirar, 

Aspirazione.  Aspirazlón. 

Aspramente.  AspraméinL 

Asprezza.  Asprezza, 

Aspi  issimo.  Aspressom. 

Aspro.  Asper, 

Assaggiare.  Assagiar. 

Assalire.  Assalir. 

Assalilo.  Assale.  Assalta, 

Assaltamcnlo.  Assaltaméinù, 

Assaltare.  Assaltar, 

Assaltatore.  Assattadóti/r. 

Assalto.  AssaU. 

Assassinare.  Assassinar. 

Assassinato.  Assassina. 

Assassiìiio.  Assasseìini,  As- 
sassinaméint. 

Assassino.  Assassein, 

Asse.  Assa, 

Assediare.  Assediar, 

Assedio.  Assedi. 

Assegnamento.  Asségn,  As- 
segna ni^int. 

Assegfìare.  Assegnar. 

Assemblea. 

Assembramento.  Assembra- 
méinU 

Voi.  IL 


Assembrare.  Assembrar, 
Assennato.  Assenna, 
Assenso.  Asséins, 
Asser  zio.  Asséinzi, 
Asserire.  Asserir. 

k%i>e^^\^vt.Asses*ar.Assestars, 
Assettare.  Asdar, 

Assettalo.  Asdà, 

Assicella.  Asdeina, 

Assicurare.  Assicurar. 

Assicuratore.  Assicuradóur, 

k^^\CMràim\t.AssicicraziÓn. 
Assiduità. 

Assiduo.  Assidui). 

Assillo.  AsioL 

Assis  enlc.  Assìsteint. 

Assistenza.  Assistéinza,   A^ 

stantarì. 
Assistere.  Assesèer. 
Assito.  Divisoria. 
Assiuolo.  Giù, 
Asso.  Ass, 
Associare.  Assuziar.  Assu- 

ziars. 
Associato.  Assuzià. 
Associazione.  Assuziazión, 
x\ssO(lare.  Assudar, 
Assodato.  Amagutà,   Ama- 

gu'.ars. 
Assoggettare.  Assugeiar, 
Assulare.  Assular. 
Assolato.  Assulà,  Assidaciar, 
Assoldare.  AssuUlar. 
Assolto.  Ass(}U. 
Assolutamente.       Assoluta- 

méini. 
Assolutista.  Assolutesta. 
Assolutismo.  Assulutisom, 
Assoluto.  Assulut. 
Assoluzione.  Ass^uluzión, 
Assolvere.  Assolver, 
Assomiglia.  Assumomia. 
Assomigliare.  Assumigiiar. 

Arvisar, 
Assonnare.  Insupir,  Assu- 

nir,  Assunirs, 
Assonnalo.  Assuni, 
Assopimento.  Insupiméint, 
Assopire.  Asswpir, 
Assopito.  Inzuctiè, 
Assopito.  Assupp. 
Assorbente.  As^urhéint. 
Assorbire.  Assurbir. 
Assordamento.        Insurdi- 

m^int. 
Assordire.  Insurdir. 
Assortimento.  Assurtiméint. 
Assortito.  Assurte. 
Assottigliare.  Assutiar, 


Assi'efare.  Assuefar.  Assue- 
far s. 

Assuefatto.  Avià. 
Assumere.  Assomer, 
Assouieria;  Ass^uìUarì, 
Assunto.  Assoni. 
Assurdità. 
Assurdo.  Assurd, 
Asia.  Stanghétta. 
Asta. 

Astante.  Astant. 
A  stecchetto.  A  stéch. 
Astenersi.  Astgnirs, 
A  stento.  A  steint. 
Asterisco.  Asteresch. 
Asliccitiola.  CanCtta. 
A  stilla.  A  stella. 
Astinente.  Af^linéint. 
Astinenza.  Astinéinza. 
Astio.  Che  zza.  Asti. 
Astorre.  Astor. 
Astratto.  Astra t. 
Astrazione.  AstraziCn, 
Astringente.  Astrinz^int, 
Astringere.  Astrenzev 
Astronomia.  Astrunum). 
Astuccio.  Astoz. 
Astutissimo  Furbcssom. 
Astuto.   As*Mt,    Béck    foto. 

Béch  futrest. 
Astuzia.  Astozia.  Instozia, 
A  te.  At. 

Atmosfera.  Amusfem. 
Atomo.  Atom. 
A  torlo   A  tort. 
Attaccagnolo.  Tacaja. 
Attaccalite.  Tacalit. 
Attaccalo.  Atacà. 
Attaccatura.  Fermadura, 

Dasadura. 
Attempato.  Atintpà.  Aiim- 

pars. 
Attentarsi,  ktintars. 
Attenere.  Atgnir. 
Atterrire.  A  ter  ir.  /.ter  ir  s. 
Atterrimento.  Aterimdint, 
Attestare   Atestar. 
Attestato.  Atestat, 
Attestazione.  Fedeina. 
Altitudine.  Sbòz, 
Attillalo.  Atilà,  Atilars, 
Attirare.  Atirar. 
Attitudine.  Atitudin. 
Attivare.  Ativar. 
Attività.  Atività, 
Attivo.  Ativ. 

Attizzamento.  Atizaméint, 
Attizzare.  Atizar. 
Attizzatore.  Atizadóur. 

66 


AU 

Alto.  AL 

Altondare.  Atundar. 

Aliorcigliamenio.  Torta. 

Attore.  Atóur, 

Altoruiare.  Aruzars.  Atur- 
niar. 

Attorno.  Aùduren» 

Attortigliamento.     Aturèia- 
méirU. 

Altoriigliare.  Aturtiar. 

Attortiglialo.  Prilà. 

Attoscato.  Atusgà. 

Attossicare.  Ati^sqar. 

Attraversare.      Atraversar. 
Intraversar, 

Attraversalo.  Intraversa. 

Attraverso.  Mravers. 

Attrarre.  Atrar. 

Attraiiva.  Atrativa. 

Atratto.  Atrat. 

Attrazione.  Airazión. 

Attrezzo.  Atréz. 

Attribuire  Atribuir. 

Attributo  Atribut. 

Alirice.  Atriz. 

Attristare.  Funestar. 

Attristarsi.  Agrundars. 

Atroce.  Atroz. 

Attruppamento.       Atrupa-- 
m  Hnt. 

Attrupparsi.  Atrupars. 

Attuale.  AtiuaL 

Attualmente*.  In  a$. 

A  ufo.  A  of.  A  tufini. 

Auge. 

Augurare.  Agurar.   Augu- 
rar. 

Augurio.  Aliguri. 

Augusto.  Augost. 

Aumento   Auméint. 

Aumentare.  Aumentar. 

Auncinnto.  Arampinà. 

A  un  dipresso,    ual  piò  al 
ai  manch.  A  un  dìpréss. 

Aura.  Ora. 

Auretta.  Ariétta. 

Aurora.  Auróura. 

Ausiliare.  AibsUiar. 

Auspicio.  Auspezi. 

Austerità. 

Austero.  Aitster. 

Aut  aut. 

Autentica. 

Autenticare.  Autenticar. 

Autenticazione.    Autentica^ 
zión. 

Autentico.  Autéintich. 

Autore.  AiUÓur. 

Autorevole.  Atitoravel. 


-  522  - 

Autorevolmente.  Autorevol-- 

mèi  ut. 
Autorità.  FacuUizasión. 
Autorità. 

Autorizzare.  Autorizar.  Fa- 
cult  izar. 

Autorizzato.  AvAorizà. 
Autorizzazione.     Autoriza- 

zión. 
Avanti. 

ky^nzamenio  Avanzaméint. 
Avanzare.  Afazar.  Avanzar. 
Avanzaticcio.  Arsoi, 
Avanzato.  Avanza. 
Avanzo.  Avanz. 
Ava  taccio.  Avaraz. 
Avarizia.  Avarèzia. 
Avaro.  Strech.  Avar. 
Avarone.  Avarón. 
Avellana.  Giura. 
Avena.  Véina. 
Averla.  Buferla.  Buferlot. 
Avidità. 
A  voi.  Av. 
Avorio.  Avori. 
Avuto.  Avo. 
Avvalorare.  Avalurar. 
Avvampare.  Avampar. 
Avvampalo.  Avampà. 
Avvantaggiare.  Avantazar. 
Avellano.  Clur. 
Avvelenamento.      Avelena- 

méint. 
Avvelenare.  Avelenar.  Ave- 

lenars. 
Avvelenalo.  Avelenà. 
Avvelenatore.  Avelenadóur. 
Avventai  ia.  Auemarì. 
Avvenire.  Avgnir. 
Avveniticcio.  Advintezi. 
Avventare.   Aventar.  Aven- 

tars. 
Avventato.  Aventà. . 
Avvento.  Avéint.  Advéint. 
Avventore.  AvirUóur. 
Avventura.  Aventura. 
Avventurare.  Aventurar. 
Avventurato.  Aventura. 
Avverare.  Averar. 
Avere.  Avéir. 
Avverarsi.  Spianar. 
Avver  io.  Averbi. 
Avversario.  Aversari. 
Avversione.  Aversión. 
Avversità.  Areì^^ità. 
Avvertenza.  Avertéinza. 
Avvertimento.  Avertiméint. 

Sugeriméint. 
Avvertire.  Avertir. 


BA 

Avvertito.  Avertè. 
Avvezzato.  Avezà 
Avvezzo.  Avèz.  Assttefat. 
Avido.  Avid. 
Avviamento.  Aviaméint.  hr 

viaméint. 
Avviare.  Aviar.  Aviars, 
Avvicendamento.  Avinzón. 
Avvilimento.  Avilim/fink 
Avvilir.  Avilir.  Avilirs. 
Avvilito.  Avite. 

Avviluppamento.      Arvuéa- 

dura. 
Avvinare.  Avinar. 
Avvinalo.  Avinà. 
Avvincare.  Avincar. 
Avvisare.  Avisar. 
Avvisatore.  Avisadóur. 
Avviso.  Avis. 
Avvilire.  Avidar. 
Avvitilo.  Avida. 
Avvocalo.  Avucat. 
Avvocatare.  Aoucatar.  Awè- 

catars. 
Avvocatura.  Avucaiura. 
Avvolgimento.        ArvvUa^ 

méint. 
Azienda.  Aziènda. 
Azione.  Azión. 
Azionista.  Aziunari.  A%iw- 

nesta. 
Azittarsi.  Azitars. 
Azzardare,  Azardar. 
Azzardo.  Azard. 
Azzardoso.  Azardóu^. 
Azzimato.  Incincinà.  Incin- 

cinars 
Azzoppare.  Azupir. 
Azzoppato.  Azzupè. 
Azzorico.  Azorich. 
Aiz{ì{{iìmQi\io.Azzuffaméint. 
Auu^tìVù.Azzufar.Azzufars. 
Azzurrino.  Azurein. 
Azzurro.  Azòr. 


B.  Bèi. 

Babbaccio.  Cazàz. 
Babbaiio.  Baban 
Babao.  Babau.  Babao. 
Babbeo.  Patalòch. 
Babbeo.  Bagèo. 
Babbione.  Babian. 
Babbione.  Co. 
Babbo.  Papa.  Pa. 
Babbuino.  Bobuein. 
Babele.  Babilonia. 
Babilonia. 


BA 

Bacala.  Bertagnein. 
bacillo;  Bigatóus. 
Diiccellerìa.  Bac'iari. 
fiiiccelleru.  Baziilirat. 
Baccelliere.  Bazzilir. 
Baccello.  Cwrnèccia. 
Baccellooe.  Bac'iàn.  Bac'lu- 

naz. 
Baccelioae.  MingSn.  Mingu' 

naz. 
Bacchetta.  Bachèita. 
Bacheiiata.  6baclà. 
Bacclieiiina.  BuclUeina. 
bacchettona.  Tvca.  Gaxotta. 
Baccheiione.  Gavot. 
Bacc)ietioii;t.  BaclitSna. 
Bacdieiioneria. 
bacchiata  Bacia.  Baciarla. 
bat^co.  Bach. 
Bacheca.  Mustrein. 
bi.'iaiiiano.  Basatnan. 
Baciamenlo.  Bosarì. 
Baciameato.  Uitsamfinl 
bai'ÌJi|jjli-.  Basnnailon. 
Baciate.  B-isar.  Basars. 
Baciato.  Basa.    ■ 
Bacialore.  ^basucitìn.  Basa- 

dóur. 
bacile.  BazzU. 
bacinella.  BaziilUta. 
Bacio.  Bas. 
bacio.  Bagur. 
Baciocco.  Bajiicón. 
Baciocco.  Bacioch. 
baciiizzo.  Basein. 
Baciucchiare.  Basuciar. 

Sbusuciar  Sbasuciars. 
Baciucchio.  Sbasuciaméint. 
Bacolino.  BigcUein.  Bigati- 

nein. 
Bailii.  Badarèla. 
Bada. 
Badare.  Badar. 
Badare.  Abadar. 
BaiJessa.  Badessa. 
Badile.  Badit. 
Baffino.  Bafien. 
Baffo.  BalJÌ. 
fiagaglìe.  Uagai. 
Bagagijole.  Bagaìoli. 
fiagaiella.    Figata.    Gnaca- 

rata.    Gneara     Qutalata. 

Bagatéla.  Cazada. 
Bagaielle.    Coiomberis.    Co- 

%o>nber. 
Bagarielliere.  Bagatein. 
Baggianàccìo.  Bagianas. 
Ba^ianala.  Bagianata. 
Baggiano.  Bagian. 


Baghero.  Bagher. 
BagheroDe.  Bagaróa.  Saga- 

runar. 
Bagnai  uolo.  Bagnarci. 
Bagnami.  Bagnant. 
Bagnanti.  Bagnarù, 
Bagnare.  Stavaciar. 
Bagnare.  Bagnar.  BagjMrs. 
Bagnalo.  Bagna. 
Bagnatura.  Bagna. 
Bagoaliira.  Bagnadura. 
ìhi!.ii]nù.  Bni/iieìn. 
baglio.  Bagìì. 
bagnomaria.  Bagnmarì. 
Bagnuolo.  liagtiét. 
Hayordo.  Bayóurd. 
Baia.  Btisairala. 
Baja. 

Baio.  Bai. 
Bìgocco.     Bajoch.  Bajoeca. 

Gobbi. 
Bajoneila.  BajunéUa. 
Baluusiraia.  Balaustra. 
Balaustro.  Balooster 
Baihellare.  Biignvunar.  Ba- 

garunar, 
Bajihioctiino,  Baldachein. 
Ba  Manza. 

Baldassare.  Batdassar. 
Baldoria. 

Baldracca.  Baldraca. 
Balena.  BalSina. 
Biilciiamtìnio.  BUenaméint. 
balenare    DnUntr. 
BaJeno.  Bal^in. 
Ha  enolio.  Bilenot. 
Balestra.  Baldstra- 
Balestrare.  Balestrar. 
Balestrata.  Baleslrà. 
Balestriera.  Balstrira. 
Balia. 

Baliai'Cia   BaXiazza. 
Baliatico.     Baliag'.     BcUia- 

tic/i. 
Balio.  Bali. 
Balla.  Baia. 
ballabile.  BallaÒU. 
Ballare.  Baiar 
ballarino.  BcUarein. 
Ballala    Ba'à. 
Bai  aiolo.  Baladitr 
Balleria.  Salari. 
Ballerina.  Buareina. 
Ballerino.  Bai'uidur. 
Balletta.  Balteina. 
Balletto.  Baltein. 
Ballo.  Bai 
Ballottare.  Batvtar. 
BalloiUtore-  Baliaadiur. 


BA 

Ballottazione.  BatiUag'.  Bar- 

lutazién. 
Balogia.  Balus. 
Balogio.  Balusón. 
bai orja girine.   Slrampalarì. 

Balurdajin.  BulurdiHa. 
balorJaggiite.  Uchtsia. 
balordo.  Balóurd. 
Bat-saraico.  Baisamich. 
Balsamina.  Balsameina. 
Balsamino.  Bélòmen. 
Balsamo.  Balsom. 
Baluardo.  Baluard. 
Balusante.    CHob.   CUvbein. 

CUtéét. 
Balza. 

Balza-  Bandircela. 
balzano,  Balzhn. 
bal/o.  Balz. 
balzare.  Balzar 
bambagino.  Jìumbaseina. 
bambagione.  Bumbasin. 
banibin<:llo.  Bambinein. 
bambinello.  Bdgazsol. 
bambino.  Fandscin. 

Pinein.  Bambein. 
Bamboneria.  Brmbuzata. 
bamboccio.  Bamboz. 
bambola.  Bamboza. 
bambolone.  BambuzSn. 
Banco.  Banch, 
Banchiere.  Baìickir. 
banda. 

fiaadella.  Piana 
Banderaio.  Bandiror. 
banderuola.  Bandirola. 
bandiera.  Bandirà. 
bandire.  Bandir. 
Bandito.  Bande, 
bando.  Band. 
Bandoliera.  Budriò. 
bara    Candlat.    Sbara. 
Barabulfa.   Barandla.   Ba- 

randa. 
Baracane.  Baracan, 
Baracca.  Baraca. 
Baraccare.  Baraear. 
Barattare.  Baratar.  D'd>a- 

ratar. 
Barattiere.  Balutein. 
Baratto.  Baratein. 
Baratto.  Barat. 
Barattolo.  Baraqulein. 
Barba. 

Barbacane.  Barbacan. 
Barbaccia.  Barbaza. 
Barbaggiano.       B(Kbagian. 

Barbagnoch. 
Barbagiaona.  Barbaxagn. 


AB 

Barbara. 

Barbaresco.  Barbaièsch. 

Burbaiesca mente.    Barbari- 

caméint. 
Barbarie.  Barbarla. 
Barbarismo.      Barbarisom. 

Barbarità. 
darba  rizza  re.  liarbarizar. 
Barbaro.  Bui  bar 
Barbaziano.  Barbazióti. 
Barbazzale.  BarbùzaC.  Bar- 

bunzèl. 
Barberla.  Barbari. 
Barbero.  Batber. 
Barbetta.  Barbchia. 
Barbiere.  Barbir. 
Barbieria.  Harbirarì. 
Barbino.  Barbeiii. 
Ilarbogìo.  Barabùn. 
Barbone.  Barbón. 
Barboi  ammi  0      Barbutla- 

ni^inL  Barbutar. 
Barboiiare.  Barbutlar. 
Parboiloiie.  B^irbutlàn. 
Barbugliare.  Strambuciar. 
Barbugliare.  Sfulgnacar. 
Barbuto.  Barbut. 
Barca. 

Bari'amen;ire.  Barcamenar. 
Barcata.  Barch. 
Barcaccia.  Barcana. 
Barcaiuolo.  Barcarol. 
Barche(;giare.  Barchegiar, 
Barchetta.   Barcltein.    Bar- 

chèssa.  Barchflta. 
Barcheiliiia.  Barcldeina. 
Barcollamenlo.  L'ndón. 
Barcone.  Barcón. 
Bardalo.  Barda. 
Bardella.  Bnrdèla. 
Barde  Ione.  Bardlàn. 
Bardiglio.  BardeUi. 
Barella.  CucH, 
Barella.  Barfla. 
Barellare,  lìarl^r 
Darese.  Baresi. 
Bargiglio.  Barbis.  Ba'i.'i. 
Baripello.  Barisèl. 
Bari;jlioncino.  Barìlein. 
Baridlione.  Barì-l. 
Banhiio.  liarilur. 
Barile.  Barf.Ua. 
Bariirtla.    Barileìna.  Bart- 

lètta. 
Barilotto.  BarUoi. 
Haritoiio.  Bariion. 
Bariamo.  Bariam. 
Barlume.  Barlom. 
Baro.  Baradóar. 
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Baronìa.  Barunì. 
Baroccio.  Bros. 
Barocco.  Daroch. 
Barometro.  Barometer. 
Barooala.  Barunata. 
Baronata,  Barunisia. 
Baroncella.  Barunzèla. 
Baroncello.  Barunzèl. 
Barone.  BarSn. 
Barricare.  Baricar. 
Barricita.  Barìeà.  Barica- 

durj. 
Barriera.  Barira. 
Bailoliimeo.  Bartelmì.  Ber- 

telmX. 
UanilTa.  Barò/fa. 
Barulè. 
Barzelletta.  Burlétta.  Barze- 

tètta. 
BasalLe.  Basali. 
Basamento.  BasamUint. 
Basare.  Basar. 
Base.  Bas. 
lìaselle    Bali. 
Baseiione.  Buflón. 
Uasilèa. 

Basilica.  Basilica. 
Basilico.  Basfitècli. 
Basilio.  BaseUi. 
Basilisco.  Basidèch. 
Itasotlìa.  Bazofia. 
lìasoflìone  Bui'izirì. 
liassaiuenle.  Bassam^lnl. 
Bassala.  Bassa. 
Ilassezza.  Bassézza. 
BLississimo.  Jìassessom. 
Basso.  Dassét. 
Basso.  Bass. 
Bassotto.  Bassot. 
Bassura. 

Bastante.  Bastant. 
Bastanlemenle.       Bastant- 

ii^int. 
Bnstanlaccio.  Baslardaz.  - 
Bastardato.  B  istardìt. 
Basianlelta.  Bastarda. 
Rasianiella.  BastardSUi. 
Bastardo.  Bailard. 
Baslardone.  Baslardàn. 
Bastardume.  Basiardom. 
Itaslare.  Bastar. 
Bastalo.  Basta. 
Bastevole.  Bastèvot. 
Bastevolmenle.       Bastevol- 

méint, 
Bastiano.  Baslian. 
Baslimenlo.  Bastimfint. 
Baslina.  Basleina. 
Bastione.  Baitión. 


BA 

Bastionare.  Basimnar. 

Basto.  Dtist.  Basta. 

Baslouaccio.  Bastunaz. 

Bastona  memo,  bisturi  <i(/ura. 

Bastonare.  Bastunar.  Ba- 
cia dar. 

Bastonala.  Bastunà. 

Bastonai  ina.  BaslunaUéla. 

Bastonatore.  Bastunadóur. 

Bastonatura.  Fudrét.  Fracli. 

Basionciuii.  Bastunzein, 

Bastone.  BastCn.  Bazèl. 

Bastone  ^jrosso.  Siangfièt. 

Batacchio.  Baciarèl. 

Bateto. 

Battaglia.  Bataglia. 

Batlaglieitn.  BataglU-Ua. 

Batta(;lio.  Baloc'. 

Ballaslione.  BatagltGn. 

liattellaia.  Haltìi. 

Battello.  Batrl. 

Battere.  Bater.  Smazulin: 
Bussar 

Batteria    Batr}. 

Battersela.  .Icatarsla. 

Battesimo.  Batrisom. 

Batlczzaiile.  Batzant. 

Baliezaru.  Batzar. 

Battezzato.  Batzìl. 

Batticuore.  Baticor. 

Battilìunco.  Batjianch. 

Battiloro.  BatdoY. 

Battimano.   Bali)nan.    Bai- 

Ballipalìe.  Batbala. 
IViltìrame.  Balram. 
DatLi-follia.  PepacuL  Scagaza. 
flaltisla.  Bati-sln. 
B:illislero.  Bulèz. 
Battistiiio..  Bac'iein. 
B;iti istrada.  Battstrìl. 
ìi;iU\[oìo.Canlinr.'ia.Botcint. 
iìatltiore.  BatdCur. 
Batliliira.  BiililuTa. 
Batli)la.    Batuda.   Sbaluda. 

Sbittrì. 
Battii'elUr,    Baludeina.   Ba- 

tìulcla. 
Battuto.  Baiò. 
Baule.     Bwat.     Banlein. 

Banlrt. 
Bauletto.  Bavulein,  BavuU't. 
Bautta.  Baùtta- 
Bava. 
Bavajilio.   Bovai.  Bavaiein. 

Bavarol. 
Bavaglino.  Barbìrol. 
Bavara.  Bavart'isa. 
Bavella.  Bavéia. 


BE 

Bavellioa.  Bavleinu. 

Bavero.  Baver. 

Bavoso.  Bav&us. 

Bazar. 

Bazza.  Basa. 

Bazzana.  Bazana. 

Bazzecola.  Chimira.  Per- 
cantelia.  Zagai.Basecol. 
Matirioli. 

Bazzica.  Baxiga. 

Bazzicare.  Bazztgar. 

Bazzicature.  Baraqitai. 

Bazzina.  Gageina.  Gagètta. 

Bazzone.  Gagiot,  Gagión. 
Gafjiuplot. 

Bazzotto.  BazoL 

Beccaccia.  Pizacara. 

Beccaio.  Pcar. 

Beccamorio.  Bécamort. 

Beccare.  Pcar. 

Beccatella.  Pcutein. 

Beccaiina.  Pcadureina, 

Beccata  Pcot. 

Beccaio.  Pcà. 

Beccheria.  Pcarì, 

Boclietla.  Buchétta. 

Beccliino   Pchèin. 

Becco.  Bèch.  Pcón. 

Beccone.  Becón. 

Beccuccio.  Buchiol. 

Beffa. 

Befana.  Burda. 

Beffarda.  Sminciunà. 

Beffardo.  C  cucubèo.  C  cu- 
cuna. 

Beffare.  Beffegiar. 

Bega.  Bega.  Begari. 

Begliomini.  Balsamein. 

Belare.  Blar. 
Belladonna.  Bc^ladona. 
Bellamente.  Bélaméint. 
Bellico.  Bligiiel. 
Bellino.  Blein. 
Bellissimo.  Belessom. 
Belletta.  Malia. 
Belletto.  Blét. 
Bellezza.  Blèzza.  Belézza. 
Bello.  Bel. 
Belloccio.  Blot. 
Bellumore.  BéiùmGur. 
Bemmolle.  BemoL 
Benché.  Béinchè. 
Bendo.  Bènda. 
Bendare.  Bendar.  Abendar. 
Bendato.  Benda. 
Bene;  Béin. 
Benedetto.  Benda. 
Benedica.  Bend^^sa. 
Benedire   Bendir. 
VoL.  IL 
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Benedizione.  Ber^ziùn. 

Benefattore,  Beneldiów. 

Benelìcare,  Beneficar. 

Beneficato.  Benefica.  Bene- 
fiziò,. 

Beneficenza.  Benefizéinza. 

Benetìciaia.  Benefizia, 

Beneficio.  Benefezi. 

Benemerito.  BenemerU.  JSe. 
nemeréinza. 

Beneplacito.  Beneplazit. 

Bene  presto.  Béin  prèsi. 

Benespcsso.  Béinespéss. 

Benestante.  Beneslant. 

Benevolenza.  BenevoUinza. 

Beniamino.  Begnamein. 

Benigno.  Benegn. 

Benignità. 

Benino.  Bnein.  Bnél. 

Beninsieme.  Béininsém. 

Benissimo.  Benone. 

Benservito.  Béinservè. 

Benlenuto.  Béintgnò. 

Bentivoglio.  Béintvoi. 

Benvenuto.  Béinvgnò. 

Benvisto.  Béinvest. 

Benvoloniieri.  Béinvluntira. 

Benvoluto.  Bélnvld. 

Bequadro.  Bequader. 

Bere.  Béver. 

Berenice.  Bereniz. 

Bergamasca.  Bergameina. 

Bergamasco.  Bergamasch. 

Bergamotta.  Bergamota. 

Berghinella.  Bincheina. 

Berlic.  Berlèch. 

Berlina.  Berleina. 

Berlingozzo.  Burléingh. 

Bernada. 

Bernardo.  Bernard. 

Bernesco.  Bernésca. 

Bernoccoluto.  Bergnuqlóus. 

Berretta.  Brètta. 

Berretiaccia.  Bertazza. 

Berrettaio.  Bertar. 

Berrettina.  Beriuchein. 

Berrettino.   Bertein.    Berti- 
nein,  Bertinón. 

Berretto.  Calota.  Bunét.Ber- 

toch. 
Berrettone.  Beitón. 
Bersagliare.  Bersagliar. 
Bersagliere.  Bersaglir.  Ber- 

saglier. 
Bersaglio.  Bersai. 
Berta.  Antanéla. 
Berta. 

Bertoldino.  BerttUdein. 
Bertoldo.  Beì-iold. 


Bl' 

Bestemmia.  Biastémma. 
Bestemmiare.  Biastmar. 

Cusptar, 
Best  em  mìa  tore.     Biastma- 
d&wr. 

Bestia.  Bistia. 
Bestiale.  Bestiai, 
Bestialità.  Bstiarì. 
Bestialmente.  Bestialméint. 
Bestiame.  Bestiam. 
Bestiolina.  Bstiuleina. 
Bestione,  Bstión.  Bstiuruxz. 
Bestiulucciaccia.  Bstiulaza. 
Bestiuola.  Bistiola.  Bistiu- 

leina.  Bstiola. 
Bettina.  Beteina. 
Bettola.  Bitulein.  Bétla. 
Betloletta.  Betulein. 
Bettoliere.  Ustariant. 
Bet  tonica. 
Bevanda. 

Beveraggio.  Beverag*. 
Beverone  Bevrón. 
Bevitore.  Bevd&ur.  Bevd&ur- 

ra.  Schicarón.  Scudlot. 
Bevuta.  Bvnda.  Trinca. 
Bezzo.  Bezzi. 
Biacca.  Biaca. 
Biada.  Biava. 
Biadaiuolo.  Biavarol. 
Biadetto.  Biadét. 
Biagio.  Biasi. 
Biancastro.  Biancaster. 
Bianchetto.  Bianche t.  Bian- 

cus. 
Biancheggiare.  Bianchegiar. 
Bianchetta.  Biancana. 
Bianchezza.      Bianchézza. 

Biaì'C&ur.  Bianchisia. 
Biancheria.  Biancarì.  m 
Bianchimento.i^ian^AimA'n^ 
Bianchire.  Bianchir. 
Bianchissimo.  Bianchessom. 

Scandzà. 
Bianco.  Bianch. 
Biancolino.  Bianchein. 
Biancomangiare.Btonmantó. 
Biasciamento.  Biassaméint. 
Biasciare.  Biassar.  Biassot. 

Smumiar. 
Bi  asci  uca  re.       Biassugar. 

Sbiassugar. 
Biasimare.  Biasimar. 
Biasimevole.  Biasimevol. 
Biasimo.  Biasom. 
Biasimatore.  Biasmad&u/r. 
Bibiana. 

Biblioteca.  Bibliuteca. 
Bibliotecario.  Bibliuteeari. 

66* 
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Bica.  Cavaión.  Cuvin. 
Uiccliiere.  Bicliir. 
Bicchieraio.  Bichirar. 
BicchieriDo.  Bichirein. 
Bioctiieroae.  Bichirón. 
tìicciiieroUo,  Bichirot. 
Bicocca.  Bicoca. 
Biecamente.  Biecainétnt. 
Bieco.  Biech. 
Bidè. 

Bidello.  Bidél. 
Biennio.  Bìeni. 
Bietola.  Bida. 
Bietta.  BUa.  Biétta. 
Biffe.  Balein. 
Bifolca.  Bioiea. 
Bifolco.  Bioioh. 
Bigatto.  Bigatala.  Btgat. 
Bigattiera.  Bigatira. 
Bigello.  BisH. 


Bigtielioae.  Bigulón. 
Bigio.  His. 
Biglia.  Beglta. 
BigliarJiere.  Bigliardir. 
Bìgliardo.  Bigliard. 
Biglietto.  Bigtiét. 
Bignè. 

Bigoncia.  Bigónz. 
Bigoncìno.   Bigunzein.  Bi- 

gunsét. 
Bigotto.  Bìgot- 
Bilancìa.  Balanza. 
Biiancina.  Balanseina. 
BiìaaciDO,  Balanzein. 
Bile.  Bella. 
Bìlie.   Trai. 
Billi.  Cochi. 
Bilione.  Bilión. 
Bilioso.  BUiSus. 
fiÌDdoìare.  Tìndviar. 
Bindolone.  Gnagnarón. 

Gnagn. 
Bioccolo.  Bardél. 
Biondi.  Biònda. 
Bion^  \tna.Biundèzza.Biun- 

daz.  Biundéin. 
Biondo.  Biónd. 
Biotto.  Bióss. 
Birba. 
Birbaotare.    Birbar.  Birba- 

cinr.  fìirbantar. 
Birbo.  Sfundradón. 
Birbonata.  Birbunata.  Bir- 

bunafi.  Birbata. 
Birboneria.  Birichinata.  Bi- 

richinadéia. 
Birbone.  Birbón. 
^Tc\fi.^eriìict6n.Zimgh»in. 


Biribtsso.  Biribest. 
Birillo.  Zón. 
Biroccino.  Bruzein. 
Biroccio.  Caratein, 

Jlirra.  Berrà. 
Birraio.  Bifar 
Birraria.  JSirarX. 
Birricliino.  Birickein. 
Bisaccia.  Bisaca. 
Bisbetico.  Bisbétich. 
Bisbigliatnenio.  Bisbianiéint. 
J)is;bii!3iare.  Bisbiar. 
Bisbijjlio.  Bìsbei. 
discaccia.  Pscaza. 
tìiscliero.  Beschcr. 
Biscia.  Bessa. 
Bisciabova.  Bessabova.  Bet- 

sabura. 
Bisciola.   Bisseina.  Bissala. 

Bissuleina. 
Biscione.  BissÓn.  Bissàuna. 
Biscottare.  Pseutar. 
Biscottato.  Psculà. 
Biscottino.  Pscutein. 
Biscotto.  Biscot. 
Bisdosso.  Dsdoss.  Q'dots. 
Bisesto.  Bsést.  Bsésier. 
Bislacco.  Bsacàn.  Bislach. 
Bislaccone.  Bislacón. 
Bislungo.  Bslong. 
Bisnonno.  Bsnon. 
Bisognare.  Bistignar. 
Bisogno.  Bisógn. 
Bisojjnoso.  BisugììÓus. 
Bistecca. 
Bi.'iturl.  Bisturein. 
Bisunto.  Bsont.  Trabsont. 
Uitorzo.    Bergnoquft.    Ber- 

gnoqula.  Bcrgnuqlein. 
Bitume.  Ditom. 
Itiiuminnso.  BituminiJus. 
Bivaoh. 
Bivio.  Bivi 

Bi/.zjrameuie.  Bizaraméint. 
Bizzarelto.  Bizarét. 
Bizzaria.  Bizari. 
Jìiz/iirrissimo.  Bizaressom. 
Bi'./.arro  Biznr 
BiZL'ffe.  Bizef. 
]ìl.-ift.|rL',   Blandir. 
Blando.  Bland. 
Blatta,  fìurdlgóu. 
Blocco,  Blocit. 
Boa. 

Boaro.  Buar. 
Boba,  Sjoba. 
Bocca.  Bócca. 
Bocca  eia.  Bucaza. 
Boccaccino.  Bucassein. 


BO 

Boccale  Bucai.  Bucalnn. 

Mzein. 
Boccalone.  Bucaldn. 
Boccau.  Buca. 
Boccetta.  Bucètta. 
Bocctiino.  Buchein. 
Boccia.  Buc'teina.  BtttfUJna. 
Bocciuolino.  Canletn. 
Boccola.  Bóckt. 
Boccolare.  Buclar 
Boccone   Pcón. 
Bocconcino.  Peunzein. 
Bocconi.  A  bitcon. 
Bocie.  Buciarì. 
Boia.  Buìéssa. 
Bollo,  m. 

Bolla.  Buealét.  Bàlia.    ■ 
Bolla  acquaiola.  AquaroL 
Bollare.  Bular. 
Bollato.  Buia. 
Bolla  ore.  Buladuur. 
Bok'io.  Bul/<ider. 
Bollente.  Buiéint. 
Bolletta.  Butèlta. 
Bolgetta.  Bulzètta. 
Bollire.  Bojer. 
Bollitura.  BuHdwa.  Boj. 
Bollizione.  Bulizión. 
Do  lore.  Butóur   Buttein. 
Bologna.  BulAgna. 
Bolognese    Bulgnfiis. 
Bolognino.  Butqnein. 
Bolsaj,'gine,  Bulsagin. 
Bolso,  n-'vli. 
Bomba.  Bómba. 
Bombace.  Bumbas. 
Bombagiaro.  Bumbasar 
Bombarda-  Bumbarda. 
Bombardare.  Bunibardar. 
Bombardato   Bumbarda. 
Bombardazione.  Bumbarda- 

iii^int 
Bombardiera,'  Bumbardira. 
Bombardiere,  liuinbardir. 
BimibarJone.  liumbardón. 
Bombo.  Bomba.  Bumbu. 
Bonaccia.  Bunaza. 
Bonnccio.  Bunaz. 
Booaga,  Bunaga. 
Bonarietà.  Bunarietà. 
Eonariamenie.       Bttnaria- 

méint. 
Bonbon. 
Boneitino.  Buntein. 
Bonilìcare.  Bunificar. 
Bonilìenio.  Buni/ieà. 
Ron  ficazioni'.  Bunefich. 
Bonis. 
Bontà.  Buntà. 


BO 

Borbottamento.       firuntla  - 

méint. 
fiorboitoae.  Burvbù.  Brwt- 

tlón. 
Borchia.  Placa. 
Bordatura.  Burdura. 
ilordeggiare.  Burdegiar. 
ilordellare.  Sburdlar. 
-Bordello.  Burdèi 
Boi'do  BOurd. 
Bordoue.  Burddn.Burdunél. 
Bordoni.  SpunciOn. 
BonloiiÌDO.  Burdunzfl. 
Biìrea    Buro. 

Bjrgliegiano.  Burghtgian. 
Borifhese.  Burghéis. 
Borgliesia.  Burghesi. 
Borgtielto.  Burghèt 
Borgo.  Béurgh. 
Borgognone.  Burgégna. 
Bona. 

Boriare.  Buriar. 
Borioso.  BuriSìts. 
Borraccia.  Buracia. 
Borracciere,  Buracir. 
Boriace.  Buras. 
Borrajgine.  Burazen. 
Borsa.  Bursa. 
Borsaiuolo.  Sbursarc^, 
Bursellina.  Burseina. 
Borsellioo.  Burslein.  fiur- 

Stein. 
BorzacliJQO.  Burgiachein. 
Boscaglia.  Bwcaia. 
Boscaiuolo.  BxtscaroL 
Boscala.  Busca. 
BoscaLo-  Buscótu. 
Boschetto.  BugcMt. 
Boschivo.  Buschiv. 
Bosco.  Bosch. 
fiosso.  Bosset. 
Boianico.  Butanick. 
fiotta.  Bòia.  Sterlira. 
fiouaio.  Buiar. 
boilega,  Butéim.  Negozi. 
BoLiegaio.  Budgar. 
Boilegtiino.  Biidghein.  Bud- 

glteina.  Budg/iéUa.  oua- 

gOn.  Badi}6na. 
Botticella.  Butareina.  Bud- 

seina. 
Botliglia.  Buteglia. 
Boliig  idiia.  BuUgliarì. 
Jìoiiiiio,  Bu'ein. 
Bollo.  Bot. 
Bottonaio.  Ptunar. 
Bottonaio.  Ptunà. 
Bottone.  Ptón. 
Bottoniera.  Ptunira. 
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Bove.  Buein. 

Bove  d'Antoaa.  Bov  éPAn- 

tÓna. 
Bovile.  Bìtarì. 
Bovina.  Buaza. 
Bozza.  Bdz.  Bégna. 
Bozzetto.  Buz&t. 
Bouima.  Bosma. 
Bozzolao.  Buzolcà. 
Bòzzolo.  Sgabladura. 
Braccetto.  BrazSt.  Braztein. 

Brazalét. 
Bracciale.  BrasaL  Brasala. 
Braccialetto.  Brazalét. 
Bracciatella.  Brazadeina. 
Bracciere.  Braztr. 
Braccìno.  Sculeina. 
Braccio.  Braz. 
Bracciooe.  Brazón.  Brasot. 

Brazóni. 
Brace.  Brasa.  Brasar.  Bra- 

s6n. 
Brache.  Bragh. 
Brachetta.  Braghétta. 
Braciuola.  Brasadla, 
Bracco.  Brach. 
Bramare,  Bramar. 
Bramato.  Brami. 
Branca. 
Brancata.    Branca.    Bran- 

qxUà. 
Rrancicatore.  Sbransugón. 
Branco.  Branch. 
Brancolone.  Branculdn. 
Branda. 

Brandellioo.  Brindlein. 
Brandello.  Brandii. 
Brano.  Bran. 
Bravaccio.  Bullo. 
Bravamente.  Bravaméint. 
Bravare.  Bravar. 
Bravata  Sicariata. 
firavazzone.  Bravazón. 
Braviere.  BravOn. 
Bravissimo.  Bravestom. 
Bravo.  Brav. 
lìr.TViira    Bravili). 
Brazadafa. 
Breccia.  Bréccia. 
Brenta.  Bréinta. 
Brentatore.  Brintadóur. 
Bretagna.  Bertagna. 
Breve,  Briv.  Brivein. 
Breve.  Brev.  Brevemiint. 
Brevetto.  Brevét. 
Brevettato.  Brevetà. 
Breviario.  Breviari. 
Brezza.  Basiadón. 
Briacarsì.  Incittc/tirt. 
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Bi-iaco.  Pateren. 

Briacone.  Imberiagin,  Im- 

beriagunaz. 
Bricca.  Breguet. 
Briccìa.  Brisia. 
Bricciolino.  Brislein.  Bris- 

leina. 
Briciolo.  Bris. 
Bricconcello.  Bricunzél. 
Briccone.  Bricón.  Bricunaz. 
Bricconeria.  firicwTitìto.  Bri' 

cunari.  Bricv,nisom. 
Briga.  Jndatjin.  Brigata. 
Brigadiere.  Btigadir. 
Briganlyggio.  /iriganta^. 
Brigante.  Brigant. 
Briganiino.  brigantem 
Brib'are.  Brigar. 
Brigata,  tirigà.  Cumitiva. 
Briga  lore.  liTÌgadóur. 
Brighella.  Brighéla. 
Brigida.  Bregida. 
Briglia.  Brfja. 
Brigoso.  Brigdus. 
Brdlameoto.  lirilaméint. 
Brillante.  Brìlant. 
Brillantare.  Brttantar. 
Brillantato.  BrilaTttà. 
Brillantino.  Brilanteina. 
Brillare.  iJrìlar.  Piiar. 
Brillo.  Ciòch. 
Brina.  Breina. 
brinare.  Brinar. 
Brinata.  Brina.  Galaverna. 
Brinato.  Brmà. 
Brindello.  Brinda. 
Brindisi.  Brendis'. 
Brio. 

Brioso.  Brióus. 
Briscola.  Bresqvia. 
Brivido.  Brevid.  Schermtes. 
Briizoliilo.  Sverzili.  Brizà. 
Brocca.  Braca.  Giova.  Bru~ 

citél.  Figarola. 
Broccaio.  Burcai. 
Brocaiello.  Ihucadél 
Broccaio.  Bruca. 
Brocchetlo.  Bruchél. 
Brocco.  Boc' 
Broccoso.  Bucidus. 
Broda.  Sbroda.  Broda. 
Brodame.  Sbrudoja. 
Brodetto.  Brudél. 
Brodo,  lìrod.  Brudaja. 
Brodolone.  Sbruilajdn. 
Brodoso.  Brudòus. 
Brogliare.  Bruiar. 
Broglio.  Bì6i. 
Brollo.  Sfcnità. 
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Brcmcìo.  Zo{. 
Broncone.  Brucón. 
Brontolare.  BrurUiar.  Brvn- 

tlars. 
Bronzino.  Brunzein.  Brun- 

sot. 
Bronzo.  Brónx. 
Braciaculo-  Bnaacvl. 
Bruciaglia.  Brvisaia. 
Bruciapelo.  BrvsaptU, 
Bruciaiaio.  Marunar. 
Brucialo.  Brvsà. 
Brucialiccio.  Brusadez.  Bfu- 

sadein. 
Bruciore.  Brusów. 
Brulicare.  56wr2tff«few. 
Brulichio.  Sburzigulamémt. 
Brullo.  Bról.  Ccassà. 
Brulotto.  Brulot. 
Brunellìno.  Brunèla. 
Brunello.     Brunii.    Hwrot. 

Mwetein. 
Brunino.  Bruivein. 
Brunire.  Brunir. 
Brunitoio.  Bruntdur. 
Brunitore,  Brunidóur, 
Brunitura.  Bmnidura. 
Bruno.  Bron. 
Brunoito.  Brunot. 
Brusca   Brasca. 
lìnisc.iiat'Mte.  BruscamiirU. 
Brusco.  Brosch.  Azid. 
Bruscolino.  Buscheina. 
Bruscolo.  Ftosqula.  Brosqud. 
Bruscolo.  Basca. 
Brusqular. 
Brusuà. 
Brutale.  BnUal. 
Brutaliià. 

BnileRpiare.  Brutalizar. 
Brulerello.  Brutcin. 
Brute^za.  Drutizza. 
Bnitto.  Brot. 
Bu  e  va  là. 
Bua.  Bu. 
Buaccio.  Bìtaz. 
BuaRgine.  Ruagin. 
Bubbola.  Bd)la.  Bubelata. 
Bubbolare.    Buzancar.    Bvr- 

scarar.      Buzarandidar. 

Bvblar.    BuhiiS,.    Bubtein. 

Bubltt. 
Bubbolone.  Busión. 
Biibbon*'.  Bubón. 
liuca.  Rìisa. 
Bucacela.  Busamasa. 
Bucare.  Shusamar. 
Bucato.    Bwffà.  Shmò.  Sbu- 

samà.  i^usanà. 


Bucello.    Busit.  Biàein.  £u- 
sain. 

Buccio.  CuTatn^<t. 
Bucherailola.      Busameina. 

Busa  lìiCuna,     Busamdn. 

Busamaza. 
Bucherello.  Busamein. 
Buco.  Bus. 
Buccolica    Bucolica. 
Budella.  Budéla. 
Budellino.  Budtetn. 
Budino.  Budein. 
Bue.  Bò. 

Buemroe.  Suémia. 
Bufera. 
BuiTa.  Bofa. 
Buffare.  Bufar. 
Buffala.  Bufa. 
Buffetto.  Crech. 
Buffo.  Bnf. 
Bufiilo.  Bofel.  Bofla. 
Buffone.  Bufón. 
Buffonata.  Bufunata.  Bufu- 

nar.  Bufunarì. 
Bugia.  f!usi.    Dusiaza.   Bu* 

sitìna.  Brisieina. 
Bugiarda.  Busadra. 
Bugiardo.   Busader.    Bwa- 

draz.  Busadrón.  Gaien. 
Bugianlone.  Busardas. 
Bugigallo.  Busgat. 
Bugigattolo.  Bìisanét. 
Bugila.  Blija. 
Buio.  Bur. 
Bulinare.  Bulinar. 
Bulinalo.  Bulina. 
Bulino.  Buh'in. 
Bulletta  rio.  Buletari. 
Bulleltino.  Buletein. 
Bum. 
Bumbe. 

Buonamano.  Bonaman. 
Buonamente.  Bonaméint. 
Buona  ventura.  Bonavintura. 
Buon  guslo.  Bongost. 
Bnon-i.  B'Jn- 
Buratteria.  Buratarì. 
Burattinaio.  Buratinar. 
Burattino.  Buratein. 
Burbanza. 
Burbero.  Burber. 
Burchio.  Burcél. 
Burla. 

Burlare.  Burlar. 
Burlesco.  Burlésch. 
Burrasca.  Burasca. 
Burascoso.  BurasciJus. 
Burro.  Butir. 
Burrone.  Calanch.  Burón. 
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Burroso.  ButirOus. 
Busbacchcrd.  Tratameata. 
Buscare.  Buscar. 
Buschelie.  BuscA^iUa. 
Busillis. 
Bussa    Bjss. 

Bussamento.  Bussantéinl. 
Bussetto.  Bussét.  Buban. 
Bussola.  Bossla. 
i)u.ssoloilo.  Busslot. 
Busta.  Bosia. 
Bustaccio.  Buslax. 
Busien;><i.  Bustaretna. 
ilusto.  B>si.  Bitaieina.  Bu- 

stein. 
Buttare,  fiutar. 
Butterato.  Gratund. 
Buzzone.  Butrigon. 


Cabaletta.  Cabalétta. 
Cabalista.  Cabalesta.  Caba- 

lón. 
Cacajuola.  Cagarola.  Caga- 

rèla. 
Cacào. 

Cacare.  Cagar. 
Cacata.  Sgnofla. 
Cacca.  Caca. 
Cacacciano.  ScaijazOn. 
Caccola.  'Jua<jula. 
Cacadubbi.  C^padoMf.  Caga- 

pinsir. 
Cacafrctta.  Cagafrézsa. 
Cacala.  Caga. 
Gacalore.  Cagadóur.  Caga- 

rón. 
Cacatura.  Cagadura. 
Cacherello.  CaqarU. 
Caccia.  Cazza. 
Cacciamosche.    Muscarola, 
Cacciare.  Cazar. 
Cacciato.  Ca:à. 
Cacciatore.  Cajad<5wr.  Caza- 

dóura. 
Cacio.  FAurma. 
Caccili.  Cali'). 
Cacciavite.  Cazavid. 
Cadavere.  Coilaver. 
Cadaverico.  CniUiverich. 
Cadauno.  Caduon. 
Cadente.  Cad/'int. 
Cadenza.  Cadèinza. 
Cadere,  Crudar.  Cascar. 
Cadetto.  Cadvl. 
Cadice.  Cadiz. 
Cadimenlaccio.  Cascadón. 
Caditoia.  Arbalta. 
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Caducilì.  Cadusità. 
Caduta.  Cruda.  Casca.  Ca- 

soadeina.  CascadèUa. 
Caffè.  Cafì. 
Caffeaus. 

Cafttltiera.  Caftira. 
Caffettiere.  Caftir. 
Cagìouare.  Cagionar. 
Cagiooe.  Caqión. 
GagiODevole.      Catapìasom, 

Ancrota. 
Cagliare.  Cajar. 
Cagna.       t 

Cagnaccio.Cdf^nas.  Cagnaia. 
Cagnesco.  Cagnésch. 
Cagneito.  Cagn^l.  C'uonum. 

Cagneina.    CagnòL    Ca- 

gnulein,  Cagnuleìna. 
Cagnotto.  Cagnot. 
Calabrache.  Caiabragh. 
Calabrese.  Cak^éis. 
Calabria. 

Calabrone.  GalavrSn. 
Calamagna.  Calimana. 
Calamaio.  Calamar. 
Calamarà. 

(^alamiia.  Calamita. 
Calamità. 

Calamitare.  Calamitar. 
Calamitalo.  Calamiti,. 
Calamitoso.  Calamil&as. 
Calaocà. 
Calandra. 

Calandrino.  Calandrein. 
Calante.  Caiant. 
Calare.  Calar. 
Galastra.  Calastrein. 
Calala.  Cala.  ' 
Calca. 

Calcare.  Cahar.  Caicar. 
Ca   aiella  Oilcadeina. 
Calcato.  Calca. 
Calcatoio.  Calcadur,- 
Calcatore.  Caviglieri. 
Calcalroppo.  Calcatrepa. 
Calcatura.  Bicatcà.  Calcò. 
Calcestruzzo.  Calseslroz 
Calcina.  Calieina. 
Calcioaccio.  Cahinas. 
CalcinaFe.  Calztnar 
Calcio.  BdSn.  Calz 
Calcola.  Calquet. 
Calcolare.  Calcular. 
Calcolo.  CaicuL 
Caldaia.  Caldura. 
Galiano.  Scaldapì. 
Caldarroste.  Aroiti, 
CElderone.  Caldarón. 
Calderollino.  Catdarnein. 
VoL.  II. 


Calderotto.  Caldarot. 
Caldezza.  Catdéxsa. 
Caldirola    Caldareina. 
Caldi.ssimo.  Caldeiismn. 
Culdo.  Cald.  Calda. 
Caldòm. 
Calduccio.  Caldein. 
Calendario.  Calendari 
Calende.  Calénd. 
Calesse.  Cabriolè. 
Calesse.  Caltss. 
Calibro.  Caleber. 
Calice.  Co/ù. 
Calido.  Calid. 
Ca  igine.  Calesen. 
Callo.  Cai. 
Callosità.  Calusità. 
Calma. 

Calmante.  Catmant. 
Calmare.  Calmar.  Cahnws. 
Calmuch.  Calmoch. 
Calo.  Cai. 
Ciiloi-e.  Caldur 
Calorico.  Calorich. 
Calorifero.  Cahirefer, 
Calorino.  Calurein.  (kilwèt. 

adursem. 
Caloroso.  Catwdtts. 
Calpestare.  Calpestar. 
Calpestio. 
Calunnia,  CalÒgna. 
Calunniare.  Caìugnar, 
Calunniatore.  Caiugnadóur. 
Calura. 
Caluria. 

Calvario.  Calvari. 
Calvo.  Calva.  Calov. 
Calvinista    Calvinista. 
Ca  vino.  Calveii^, 
Calza.  Scfón. 
Calzacela.  Calztaza. 
Ca  Izameni  o ,      Cakaméint. 

Calza  dura 
Calzare.  Calzar. 
Calzalo.  Calsà. 
Calzatoio.  Calzadur. 
Calzetta.  Calzétta.  Calzèt. 
Cali'etiaio.  CohtaT. 
Calzìnarol. 
Calzino.  Calzlein.  Calsttìn, 
Calzolaio.  Calztdar 
Calzoleria.  Calzurai^. 
Calzoncini.  Caliunsein. 
Cam.Tleonie.  Camaleónt. 
Camamilla.  Camamelia. 
Camarilla  CamaréUa. 
Camarlingo.  Camarlétngh. 
Cambellotto.  Camlot. 
Cambiale.  Cambiai. 
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CambiamoDele.  Cambesta. 
Cambiamunéid.  Carnìria- 
valut. 

Camì>iamenlo.Cambiaméiui. 

Cambiare.  Cambiar. 

Cambio.  Cambi. 

Cambrich.  Qmbrech. 

Camelia. 

Cammello.  CamèL 

Cammeo.  Carneo. 

Camera. 

Camerata.  Camarà.  Carne- 
rada. 

Cameriere.   Camarir.    Ca- 

Camerierino.  Cavastpoai. 
Cameretta.  Camareina. 
Camenno.  Camarein. 
Camerone.  Camaròna. 
Camicia.  Camisa. 
Camice.  Cams. 
Camicetio.   Camisein.  Co- 

misitta. 
Camicione.  CamisSn. 
Cami<!ÌotIo.  Camisot. 
Camiciuola.  Camisulein. 
Camillo.  Carnei, 
Camminare.  Sfrumblar. 
Laminar. 
Camminala.  Caminà. 
Cam  minatore.  CaminadSur. 
Camminelto.  Caminèt. 
Cammino.  Caìnein. 
Camino.  Fuga. 
Camoscio.  Camoss. 
Campagna. 

Campagnaia.  Campagna. 
Campagnnolo.  Campagnol. 
Camii.'iiij.  Cainpéster.. 
Campale.  Campai. 
Campana.  Bómba. 
Campana. 

Campanaccia.    Campanaza. 
Carapanaccio.  Campartas. 
Campanaio.  Campanai-. 
Campanella.       CampanèUi. 

AnMa. 
Campanello.      Caìnganeiit. 

Campanèl.  Camvanlcin. 
Campa nell uzza.  Anleina. 
Cam|)anile.  Campanèl. 
Campanone    Campant^ìtna. 

Campanlóuna. 
Campare.  Campar. 
Campeggio.  Cumpéz. 
Garapcgiiiare.  Campegiar. 
Campercllo.  Campét.  ' 

Campestre.  Campister. 
Campidoglio.  Camptdoli. 
tìT 
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CampiODe.  CampiOn. 

Campire.  Campir. 

Campo.  Camp. 

Camuso.     Scheo'.    SchiclO' 
muria. 

Canaglia.    Canata.    Cana- 
iatia. 

Canagliume.  Canajdm. 

Canale.  Canal. 

Canaletta.  CanaiéUa. 

Canaletto.    Canatèt.    Cana- 
lein. 

Canapa.  Canva. 

Canapaia.  Canvar. 

Canapaio.  Garzular.  Cana- 
vem; 

Canaparola.  Qxnvarol. 

Canapino.  Caiwazét. 

Canapo.  Canv 

Cari^ipulo.  l.tinzi''ld.Canva2. 

Canapè.  Canapa. 

CaDartù.  Canarein. 

Canateria.  Cagnari. 

Canailiei'e.  Cagnatir. 

Canavaccio,  tìuraz. 

Cancel  .t  e.  Scamlar. 

Ciiaceiliilura.  ScanzladuTa. 

Cancelleria.  Canzlar^. 

Cancelliere.  Canztir. 

Cancello.  Canzèl.  RastH. 

Canceroso.  Canzeróus. 

Cancliero.  Cancher. 

Cancrena"..  Cancretna.  Can- 
crena. 

Cancrenalo.  Cancrena.  Can- 
crenars. 

Cancrenoso.  Cancrenéus. 

Candela.  CandéUa. 

Candelaia,  fnzenota. 

Candelabro-  Comacopi. 
Candelaber. 

Candetella.  Candidna. 

Canilelliere.    Candlir.  Can- 
dltrón. 

Candelino.  Zi-eln. 

Candelotto.  Candlot. 

Candidamente.       Candida- 
miint. 

Can>lidaii.  Candida. 

CjìniVìiiiun.Candézza.  Can- 
dì 'f'zza. 

Candidissimo.  Candidessfym. 

Candido.   ('i\nd.  Scandà. 

Can  lire.  Candir. 

Camlito.  Candè, 

Candore.  CandÓur. 

Cane.  Crech.  Can. 

Cancsirello.  Canestrein. 

Cantora. 
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Canforata.  Canfora. 
Canforato.  Cunfurà. 
Cangiante.  Ganzai^. 
Canttiale.  CaneOel. 
Canile.  Cagnez. 
Canina.  Caneina. 
Canino.  Canein, 
Canna.  Cana. 
Cannella.  Canèla. 
Cannellato.  Canlón. 
Cannellini.  Canteiìi. 
Cannello.  CaniL 
Canneto.  Caniid. 
Canniccio.     Arhin.    ArtÓn. 

Aréla. 
Canoonamento.       Canuna- 

méint. 
Cannonare.   Canunar.    Ca- 

nunegiar. 
Cannonala.  Canunà. 
Cali  none  ino.  Canunsét,  Ca- 

nutizein. 
Cannoniera.  Canunira. 
Cannoniere.  Canunir. 
Cannuccia.  CanUcia.  Cana- 

rila. 
Canocrlìia.  CanDcia. 
Canoccliiale.  Canucial. 
Cannone.  Canon. 
Canonica. 

Canonicato.  Canónicat. 
Canonìclies.sa  Canonichéssa 
Canonico   Canoniclì. 
Ca  iiOiiizzare   Canonizar 
Cantabile.  Cantabi'. 
(^lanlaccliiare.  Canlaoiar. 
Caniafavoli».  Cantafotn. 
Caniam^anco.  SaUitr^nnefi. 
Caiiiamenlo.  Cantain/fint. 
Canittnle.Cantant.Catitanta. 
Cantarano,  ùintaran. 
Cantare.  Cniìtar 
Cantasi  orìe.  Cantaslori.Can- 

lastrof. 
Carnata.  Canta. 
Cantatori'.  Canladóur.  Can- 

tóttr. 
Canterello.  Cantar^ìa. 
Canterino-  Cantarein. 
Cantero,  Center. 
Cantica. 

CantiiTe.  Canttr. 
Caiilili'na. 
Cantina.  C'in/eina. 
CaniJnella.  Cantlnein. 
Cantiniere.  Canvar.   Canti- 

nir. 
Canto.  Cani. 
Cantonata.  CaiUwià. 
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Canloncino.  Cantunzein. 
Cantone.  CanKJn. 
Cantoniera.  Caniunira. 
Caaioria.  Canturì. 
Cantuccio.  Cantoc'.  Straca- 

ganass. 
Canutiglia.  Canuteglia. 
Canuto.  Canut. 
Canzonare.  Umatar.  Sbun- 

funzaf. 
Canzoncina.  Cttn:unéna. 
Canzone.  Canzón 
Capaccliiare.  Campaciar. 
Capace.  Capaz. 
Capacità.  CapazUà.Tgnuda. 
Capacitare.  Capazitar. 
Capanna.  Capana. 
Capaniietla.  Capaneina.  Ca. 

pannila. 
Capanno.  Casoi. 
Capannone.  Capanón. 
Caparbio.  Mojm. 
Caparbietà.  Testardagin. 
Caparra.  Capara. 
Caparrare.  Acaparar.   Aca- 
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Capecchio.  Cavcccia. 
Cai^icllaiura.  Capi^iatura. 
Capellini.  Fmlelein 
Capelliera.  Cai^iara. 
Capello.  Cavéil.  Caviein. 
Capello.  Cap^t. 
Capestro-  Ligam.  Cavasler. 
Capezzale.  Cauzt'i.  CavzaiA. 
Capezzolo.  Cavdci. 
Capìncro.  Capnéiglwr. 
Capipopolo.  Cap-popol. 
Capitate.  Capital. 
Caliit.ilisla.  C'i/utaUsta. 
Capitalìiczare.  CaixUilizar. 
Capiianart!.  ' 't/oinnar. 
Capitano.  Capitani. 
Capitare.  Capitar. 
Capitello.  CapiM. 
Capiiidare.  Capilu'ar. 
Capitolato.  CapìtuUit. 
Capitolazione.  CipiltUasión. 
Capitombolo.  Capitonbol. 
Scrainasot. 
Caiiitolo.  Capt-lut. 
Caplù. 

Capo.  C\  Té.sla. 
(^poliandilo.  'iipbandè. 
Ca|ioraci'iii.  GajKaza. 
Cai.nr,.-liia.  Uazsùca.  Capo- 

CapiH'iimicn.  Ciipotmich. 
(;:<pOlìla.  Ciii'/i-a. 
Capogiro.  Giiun.  Prilàn. 
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Caporale.  Capural. 
Caporione.    CapwiSr..  Ca- 

■purióna. 
Caporosso.  Capróss. 
Caposaldo.  Ca^ald. 
Caposcuola,  Capioola. 
Caposoldo.  Capsold. 
Caposquadra.  Capsquadra. 
(^polasto.  Captasi. 
Ca  povo\la,Dsóltaì7ìsò.Soti'nsìl 
Cappa.  Cà.  Capa. 
Cappero.  Caper. 
Cappella.  Capéla. 
Capiiellaccio,  Caplaz. 
Cappellaio.  Caplar.  Caplara. 
Cappellano.  Caplan. 
Cappelle.  Cuvfffssi. 
Cappelliera.  Caplira. 
Oappellinaio-  Crusira.  Ca- 

plinar. 
Cappellino.  Captein. 
Caftpello.    Cap^.   Catobba. 

Oinasi.  Capota.  Bómba. 

Banda. 
Cappellone.  Caplón. 
Cappellotio.  Fulminant. 
Gappi'llozzo,  Capsvl, 
Gappelluccio.  Capièt. 
Capperi.    Cuspét.  Cusplfzi. 

Mo  quajoni.  Diaitten,  A- 

sìdd. 

Cappio.  Capi.  Ciap. 
Cappìlerina.  Caztareina. 
Capponare.  Capunar. 
Cappone.  Capón. 
Capponessa.  CnpunSssa, 
Capponcello.  Capwnsem. 

CapunsSL 
Cappono.  Capat, 
Cappuccio.  CapoS.  Col. 
Cappuccino.  Capuxetn.  Ca~ 

picscina. 
Capra.  Cavra. 
Capretlo.  Cavertein.  Cawr- 

teina.  Cavrét. 
Capriccio.  Grilari.  Capresi. 

Cavrisi/'t. 
Capricciosa.  OreUa. 
Capricfiioso  CaprisUus.  Ca- 

-  pi-iz\usessom. 
Caprifoglio.  Ligabosch, 
Capriola.  Caveriola. 
Cipoiolo.  Caveriol. 
Capro.  Cavrtfn. 
Carabina  Carabeina- 
Carabazzaia.  Pec'  pac\ 
Caravella.  Onravéta. 
Carbonaia.  Carbonari. 
Carbonaio.  Carbimar. 
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CarbODcino.  Carbunsein. 
Carbonaio.  Carbunat. 
Carbone.    Carbón.    Carbu- 

neìn.  Carbunéla. 
Carbonigia.  Zindrein. 
Carceralo.  Conerà 
Carcerazione.  Carserazión. 
Carceriere.  Garzerir 
Garciofara.  Carciufaiara. 
Carcioflno.      Carciufalein. 

CaroiufaUn. 
Carciofo.  CarciofeL 
Cardinalato.  Cardinalat. 
Cardinale.  Cardinal. 
Cardinalesco.  Ca^dinalesi. 
Carduccio.  Cardsein. 
Cardare.    Cardar.    Carda- 

dóur.  Cardadura,  Sgar- 
zar. 
Cardatore.  Sgar:ad6w. 
Cardatura.  Sgarzadura. 
Cardellino.  OartUein. 
Cardo.  Card. 
Carestia.  Carestì. 
Carezza,  Carézza. 
Carezzare.  Aearesar. 
Carica.  Carga. 
Caricare.  Cargar. 
Caricalo.  Carica.  Cargh. 
Caricatura.  Cargadvra. 
Carichetto.  CarghéUa. 
(Carico.  Carga. 
Carìglioue.  CariglUln. 
Carità. 
Cariiaievole.      GariMévol. 

Cai- ita  t  tv. 
Carlino.  Carlein. 
Carlo.  Oarel. 
Carlona.  Carldnna, 
Cannine.  Carmen. 
Carminio.  Carmein. 
Caroaccia.  Camaia. 
Carnagione.  Carnasón. 
Carnale.  Carnai. 
Carnalità. 

Carnalmente.  Carnalméint. 
Carname.  Carnòm. 
Carne.  Caren- 
Carnevale,    CarenvaL    Ca- 

renvalar 
Carniere,  Camir. 
CamìQcina.  Carnifiteina. 
Carnivoro.  ■Canwuor. 
Carnovaleggiare. /noarmwa- 

lars. 
Caro.  Cttchein.  Scaxti.Car. 
Carogna.  Carogna. 
Garognaccin.      Camgnamx. 

CarHtgn6n. 
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Carnosità.  Carniisità. 

Caronte. 

Carota. 

Carotacela.  Fukuza. 

Carotaio.  Camiay.  Carvta- 

sa-  FalupOn.  Sfraplón,. 
Carovana.  Caravana. 
Carpione.  Raieina. 
Carpire.    Sgarbir.   Carpir. 

Scarpir, 
Carponi.  Gatamgnon.  Car~ 

pdn. 
Carrata.  Cara. 

Caraiella.  Carata  Carata. 
Carattere.  Carater, 
Carallerista.  Carataresta. 
Caraneristico.        CariMtare- 

stich. 
Carallei-izzare.  CaraCerisar. 
Oaratlone.  CaratiJn. 
Carreggiala.    Carzà.    Cara. 

CarsadÓur. 
Carreggi iitore.  CartadOitr. 
Cairegfiio.  Caréz. 
Carrella.    Carétta.    Cariot. 

Broza. 
Carrettaio.   Bruzarol.  Bru- 

zai. 
Carrellata.  Cariutà.  Bruzà. 
Carrettiere.  Caratir. 
Carriaggio.  Cariai. 
Carricello.  CarubèL 
Carriera.  Carira. 
Carriuola.  Cartola. 
Carro.  Cdr   Fmgón. 
Cifrozza.  Caròza. 
Cariozzabile.  CaruzabU. 
Carrozzaio.  Caruzar. 
Carrozzata.  Caruzi. 
Carrozzino.    Carutein.   Co- 

rusèlta- 
Carruccio.  CarioL 
Carrucola.  Ziréla. 
Caria. 

Cartaccia.  Cartaza.S(léii^a. 
GarUgioe.  Cartagin. 
Cariaro.  Cartar. 
Cartata.  Cartagin. 
Carteggiare.  Cartegiar. 
Cartegitio.  Cartég'. 
Garlella.  Carléla. 
Carlell  no.  Cartlein. 
Cariello.  Cartel. 
Garlellone.  CartUSn. 
Caricria.  Cartari. 
Cartiglia.  Carteglia. 
Cartilagine.  Ca^tilagvn. 
Carloccio.  Scartoz. 
Cartolare.  Cortwior. 
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Gartolioo.  Cartein.  CarUtina 
Cirtonaccio.  Cartunas.  Cor- 

tunsein. 
GartODe.  CarUJn. 
Ganuccia.  Cartòeia. 
Caniccio.  Carein. 
Gasa.  Cà. 
Casacca.  Cpéinser.  Casata. 

CasacÓuna. 
Gasaci) ino.  Gabanein. 
Gasacela.  Casasa. 
Casate.  Casal 
Casalingo-  Casalein. 
Casamento.  Casaméint. 
Casatich. 
Gasalo.  Casal. 
Cascaggine.  Caseagin. 
Ciscamono.  Catcamort. 
Cascante.  Cascai\t. 
CascaliccJo.  Cascadez, 
Cascina.  Cassano. 
Cascino.  Casaroìa. 
Gascimiro.  Caiimir. 
Casella.     Cas&,a.     Casetta. 

CasUtta. 
Casioa.  Casleina.  Gasteina. 
Casino.  Casein. 
Caso.  Cas.  Strabaìs.  Stanfel 
Casooa.  Castìwna. 
Casotto.  Casot. 
Caspita.     Ciprea.    Bottiea. 

Cazziga.  Tanandn.  Cat. 
Caspita. 

Cassa.  Cóntracassa.Catobba. 
Cassa. 
Cassa  panca.CassabanchJir- 

zibont/i. 
Cassero.  Cassarón. 
Casserola.  Cazarola. 
Cassetta.  CassarStta.  Rusea- 

rola. 
Cassetia  del  sale.  Salarci. 
:  ,C>»=etiaccia.  Caslaza. 
Casseiie.  Cassét. 
CasseiiinO.  Casttm.Castetna. 
Cassettone.  Burd.  Catìón. 
Cassia. 

Cas.siano.  Cassian. 
Cassiere.  Cassir. 
Cassone.  CassCn.  Cassunaz. 

Cassuntein. 
Cassoncello.  Cassumèt. 
Castasna 

Castagnaccio.  Castagnaz. 
Castagnaio.  Castagnarol. 
Castagneto,  laslagnein.  Ca- 

stagnéid. 
Castagno.  Castagn. 
Castagnuola.  Castagnola. 
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Castagnuzzo.  Castagnttta. 
Castellano.  CasUón.  Castlana. 
Castellata.  Castlà. 
Castelletto.  Catìltì. 
Castello.  Castel.  Casot. 
Casiigart;.  Castigar. 
Osti);o.  Castigh. 
Castità. 
Casto.  Casi. 
Castorino.  Castwtin. 
Castoro.  Casior. 
Castraporci.  Castreìn. 
Castrerà.  Castrar. 
Castrato.    Capirà.    Castrat. 

Castràn. 
Castratura.  Castradwa. 
Castrino.  Castreìn. 
Castroneria.  Castrunari.Caw 

puciarì.  Capunata. 
Casuale.  Gisvat. 
Casualità. 

Casualmente.  Casualméint. 
Casupola.  Cast-pia. 
Catacomba.  Catacómba. 
Catafalco.  Catafaich. 
Calalessla.  Calalisst. 
Catalettico.  Caialétich. 
Cataletto.  CataUt. 
Catalogo.  Spezefka.  OMa- 

logh. 
Catapecchia.    Catapec'.  Ca- 

topecia. 
Cataplasma.  CatapUuom. 
Catarro.  Catar. 
Catarrone.  Catarén. 
Catarroso.  Cataróus. 
Catarzo.  Cavadein. 
Catasto.  Catast. 
Caia5irore.  Catastrof. 
Catechismo.  Cutnchisom. 
Categorico.  Categorich. 
Caleg:oria.    Calegorì.   Catt- 

goricaméint. 
Catena.  Cadéina.  CadnèL 
Catenacci.!.  Cadnaza 
Calenaccitio.  Cadnasein. 
Catenaccio.  Cadnas. 
Catenella.    Spagnulét.    Ca- 

dneina.  Cadnéla. 
Catenone.  CadnSna. 
Cateratta.  Calarata. 
Caterina.  Catareina. 
Catena. 

Catinella.  Cadein. 
Calinellina.  Cadinlein.  Ca- 

diniét.   CadinS.  Cadin- 

teina. 
Catino.  Cadinéla. 
Catone.  CatOn. 
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Catrame.  Catram. 
Cattedra.  Catena. 
CaiteJrale.  Catedral. 
Cattedra  lieo.  Catedralieh. 
Cattiva  abitazione,  ^itasi 
Cauivello.  Ùitivét. 
Cattivezza.  ai(itf«ri'a.  Coti- 

véxza.  Caliviria. 
Cattivo.  Cativ.  Cativax. 
Cattivo  tempo.  Mal  léimp. 
Cattolichismo.  CatoUchisom. 
Cattolico.  Caiolich. 
Cattura,  ligà.   Copiatura. 

Calura. 
Catturare.  Catwar. 
Causa. 

Causare.  Caitsar. 
Causelta.  Causèlia. 
Causidico.  Causedich. 
Caustico.  Cavsttch. 
Cautamente.  Caulaméinl. 
Cautela. 

Cauterio.  Cauteri.  F6w. 
Cauterizzare.  Cavterizar. 
Cauto.  Couf. 
Cauzione.  CauKiÓ;:. 
Cava. 

Cavabollette.  CavabtUét. 
Cava  di  pesso.  Perdira. 
Canavaccio.  Canvai. 
Cavadenti.  Cavadeint. 
Cavalcabile.  Càvalcabil. 
Cavalcante.  Cavalcarti, 
Cavalcare.  Cavalcar. 
Cavalcata.  Cavalca. 
Cavalcatore.  Cavalcadóur. 
Cavalcatura.  Cavaleadura. 
Cavalcavia.  C<iTalcav\. 
Cavak'h'ijicro.  Cavalizir. 
Cavaheralo.  Cavaliral. 
Civaliere.  Covalir. 
Cavali  enuan. 
(Cavalla.  Cùvaia. 
Cavalluccio.  Cavalaz. 
Cavallaro.  Cavalar. 
Cavalleria.  Calamari. 
Cavallerizza.  Cavalarezza. 
Cavallerizzo.  Cavalares. 
Cavalletto.  Cavalét.  Burèch. 
(^valliiia.  Càvaleina. 
Cavallino.  Cavalein. 
Cavallo.  Cavai. 
Cavallone.  Cavalòn. 
Cavalluccio.  Cavuk>z. 
Cavare  Cavar 
Cavasiracci    Cavastraz, 
lavata.  Cava. 
Cavalappo.  lirabìtSsóTì. 
Cavatina.  Cavadeina. 
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Cavalo,  (kivà. 
Cavedine.  Cavéider. 
Caverna. 

Cavezza.  Cavézza. 
Cavezzina.  Cavzeina. 
CavezzODe.  Cavz&n. 
Caviale.  Caviar. 
Cavicchio.   Cavec\  CavoioL 

Cavctiilcin. 
Caviglia   Caveccia. 
Cavigltatoio.  Caveia. 
Cavìglietta.  CavcioUt. 
Gavigliuola   Caviulein. 
Gavilliiiore.  Cavilóus. 
Cavillo.  Cavell. 
Cavo.  Stamp.  Cav. 
Cavolfiore.  Broqula. 
Cavolo.  Cto/.  Cavelfiéur. 
Cazzaiello.  Ca:ét. 
Cazzo.  C'as. 
Cazzottare.  CaziUar. 
Cazzottatura.     CaziUadw-a. 

Cazutò,  Cazutarì. 
Cazzotto.  Cazot. 
Cazzuola^  Cazda. 
Gece.  Zéis. 
Cedere.  Zeder. 
Cedevole.  Zedavel. 
Cedolone.  Zed(^. 
Cedro.  Zàider. 
Cefalo-  Zever. 
CefTala.  Garghein.  Ceo'. 
Ceffo.  Oreinta. 
Ceffone.  Ciciin. 
Celebrare.  Zeiebrar. 
Celebrità.  Zet^mtà. 
Celeste.  Zelasi. 
Celibe.  Zelib. 
Cella.  Zela. 
Ceneraio.  Zelerari. 
Celliera.  Cvéinsa. 
Cembalo.  Zembel. 
Cena.  Zènna. 
Cenare  Znan, 
Cenciaiuolo.  Sulfanar. 
Cencio.  Bloch.  Plencler. 
Cencioso,  BlacGn.  Blacóus, 
Ceneracciolo.  Zindrandel. 
Generandolo.  Zindrandel. 
Cenerata    Zindrù, 
Cenere  Zander 
Cenerognolo.  Bertein. 
Gennare.  Zgnar. 
Cenno,  Zègn. 
Censo.  Zéinx. 
Centesimo  Zentesom. 
Centina   Zéinten. 
Ceniocchio.  Z^intuc' 
Ccntouambe.  Zéintpi. 
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Centomila.  Zéintmtìia. 
Ceiiiopelle.  Zéintfoi. 
Centro.  Z^ìtUot. 
Ceppi.  Zep. 
Ceppo.  Zoc/i.  Bdal. 
Cera.  Zira. 
&raiiiolo.  Zlrarì. 
Cerambice.  Pitmmadtìn. 
Cerboneca.  Futéccia. 
Cercine.  Croi. 
Cerbottana.  ZiribtUana. 
Cercare.  Strazercar.  Zercar. 
Cerca.  Ziirca. 
Cercliia.  ZSircia. 
Cei'chiare.  Zerciar. 
Cerchio.  Zéirc 
Cereria.  Zirari. 
Cerimoniere.     Cumplimm- 

tari. 
Ceretta.  Zirón. 
Cerimonia.  Zerimonia. 
Cernitoio.  Sdazadur. 
Cerniera.  Zernira. 
Cerona.  Zirota. 
Cerotto.  Zirot. 
Certo.  Zeri. 
Cerume.  Ziróm. 
Cerusico.  Zerusich. 
Cervellata.  Zerulà. 
Gervel  li  no.    Zervlein.   Zer- 

vleina. 
Cervello.  Zervai 
Cerviere.  Zervir. 
Cervo.  Zerou. 
Cesellamenlo.  Zisladwra. 
Cesellare.  Zìslar, 
Cesellatore.  ZisUidówr. 
Cesellino.  Ungiéla. 
Cesello.  ZisH. 
Gesso.  Camer.   Comod.  U- 

zet. 
Cesu.  Cesto.  Zést.  Corgh. 
Cesiiiiuoto.  Spurtarol. 
Cestella.  Curgnein. 
Cestino.  Burgot. 
Gestire;  Caspir. 
Cesi  ito.  Caspe. 
Cesio.    Gasp.    Caspadein. 

AcaspaméìTU, 
Cestone.  Zest&n. 
Ceto.  Zet.  Ceto. 
Getriuolo.  Zedrgn. 
Che. 
Ghecco.    Chichein.   Cheeco. 

Chichinein. 
Ghcrica.  Cérga. 
Gherico.    Cérgh.    Cergkein. 

Cerghét.   CergOn.  Cergot. 

Cergoz. 
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Chermisi.  Créms- 
Cbiaccliiera.  Ciacliera.  Cia~ 

cara,  Dardéla. 
Chiacchierare.      Giacarar. 

Vardlar. 
Chiacchierata.  Ciacarà. 
Chiacchierino.      Oacarein. 

Ciacareina. 
Chiacchierio.  Ciacarisom. 
Chiacciiierone.  Ciacarin. 
Chiamare.  Clamar. 
Chiamata.  Ciainà. 
Chumato.  Ciaìnà. 
Chiara,  dar  a.  Albòm. 
Chiarata.  Ciarà. 
Chiaretto.  Ciarét.  Ctartein. 
Chiarezza.  Ciarézza. 
Cliiaiilicare.  Ciarificar. 
ChiariUcato.  Ciarificà. 
Chiarihcaziooe.     Ciarifica- 

zión. 
Chiarire.  Ciarir. 
Chiarire.  Ciaressom. 
Cliiaro.  dar. 
Chiaroscuro.  Ciaroscur. 
Chiassata 
Chiasso.  Pidar.Clàast.Sus- 

sw.  Vergna.  Ciass. 
Chiassone.  P^Uarón.  Mala- 

nón. 
Chiavaio.  Ciavir. 
Chiavare.  Ciavar.  Aciaviur. 
Chiave,  Ciav. 
Chiavetta.    Ciavétta.    Cia- 

vteina.  Ciavtasza. 
Chiavica.  Ciavga. 
Cniaviehetta.  CiavgMla. 
Chiavicone.  Ciavgoi. 
ChiavisleUino.  Cadnazol. 
Chicchera.  CUecliera. 
Chicchirata.  Cantaclieché. 
Chiccheri.  Ckiacclieri.  da' 

rapacià- 
Chichiricchì.  Chichirirì. 
Chiericheria.  Cergari. 
Ctiiesa    Cisa. 
Chiesetta.  6'iS6ina.Ci«t/«ina. 

Cisuli'Ua. 
Chiesolasiico.  CisaroL 
Cliifel. 
Chilo.  Chii 
Chimera.  Chèmera. 
Chimica.  Chemiea. 
Chimico.  Chemich. 
China.  Ctieina. 
Chinare.  ClUnar.  Chinars. 
Chinarsi.  Ac^ina/rs. 
Chinato,  thein.  China. 
Gbinatttra.  Oiinadv^a. 
67- 
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Chincagliere.  GUncaglir. 
CMncaglia. 
Ghìacaglieria.  GiincagUari, 

Chincati. 
Chioccare.  Ciucar. 
Chioccia.  Ciosza. 
Chiocciare.  Ciunar.  CiusìaT. 
Chiodaiuolo.    Ciudo^.   Ciu- 

darol 
Chiodare.  Inferlar. 
Chioderia.  Ctttdari. 
Chiodello.  Brwhét 
Chiodo  [■'Ma.  /erjoi.  Ciod. 
Chiostro,  Chioster. 
Chirurgia.  CMrurgì. 
Chirurgico.  Chirurgicii. 
Chinirgo.  Zerttsicit. 
Chiiai-ra.  CMta>-a. 
OhitaniDO.  Chitarein. 
ChiurroQi.'.  Chitarón. 
Chiucchiurtaia.  Cincvurìaia. 

•    TanaTUii. 
Chiudere.  Ciuder.  Stufar. 
Chiurlo.  Plvìrón. 
Chiusa. 

Chiuda.  Paladura. 
Chiuso.  Asrà, 
Chiusuia.  Astupadura. 
Ciabatta.  Zavata. 
Cìabaltiuo.  Zavatein. 
CiabatlODe.  Scarpazón. 
Ciacclie.  dock. 
Cialdonaio.  Usttar. 
Cialdoni!.  Zaldón. 
CiailroDC.  Za&rón. 
Ciamliella.  ISrazadéla.  Bra- 

sadtciTia. 
Ciaminengola.      Smazaqla. 

Biaca.Stvronaqia.  Snin- 

gutdna.    Bulla.    Busca- 

rduna. 
Ciair)|>icarc.  Zampigar. 
Cìauciaiore.  Ciaqtón. 
Ciapa. 

Ciarlare.  Ciaqtar. 
Ciarlaianerìa.  Zarlatanata. 
Ciarlatano.  Zarlatón. 
Ciariatrice.  Ciaqlira. 
CiarJoiie.  Spifarón.  Ballon. 
Giarp.i.  Zauiri    Badanai. 
Ciarpierc'  Zavaión. 
Ciarpoiie.  Paciugón. 
Cibaria.  Zibaria. 
Cibo  Caitìvo  Magnaraz. 
Cibo  Zib. 
Ciborio.  Zibori. 
Cica.  Cecca.  Cedi. 
Ci^ial:).  Zigaia. 
Cioalamento.  ^raghirisom. 
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Cicalare.  Cmarar. 
Cicatrice.  Zicatris.  CastrtJn. 

Cii;,iin/^aiu.  Cislrunà. 

Cicerbita.  Zrgbsa. 

Cieerchia.  Dsercia. 

Cicerooe,  Zizer5n. 

Ciocia.  Zez:a.  Ceccia. 

Ciccioli.  Grassit. 

Cicigna.  Urbsein, 

Cicisbeare,  SdiUcittar. 

Cicisbeo. 

Cieco.  Urbein.  Orb. 

Cielo.  ZU. 

Citerà.  Zefra. 

Giglio-  Zat 

Ci^^iicre   Zenger. 

Cigno.  Zegn. 

CigQoni!,  Zingión. 

Ciliegia.  Durón. 

Cìlìegieila.  Zriseina. 

Ciliegio.  Zrisa. 

Cilindretto.  Bussèt. 

Cilindro.  ZUend^r. 

Cima.  Zeinmri. 

Citnari.  Dziinar.  Zimar. 

CiTURnlO-  Jiim^int. 

Ciiniccaio.  Zinnarot. 

CiHiKe.  Zcmsa.  Zimseina- 

Cimi  ere.  Zimir. 

Cimitero.  ZimUeri. 

Cincischiare.  Bigarar. 

Cinei^ia.  Znisa. 

Cinghia.  Zengia. 

Cinghiate.  ZSgnal. 

Cinghiare.  Zingiar. 

Ciii,-;iii'H-ii'i'.  Zangutlar. 

Cim-;=;i.  Hrunisa. 

Cìnquant.!.  Zinijua-ta. 

Giiiqnaniare.  Zinquantar. 

CìmJuL-cento.  Zeinqséint. 

Ginqiie.  Zcinq. 

Cimo.  Braghir.  Zeint, 

Cintura,  Zintura.  Zìnturein. 

Ciocca.  Bandeina.  Bar.  Ba- 
ro. Gitamat.  Bral. 

Gioccolaia.  Ciocolata. 

Cioccolatiere.  Ciocolatir. 

CiocL'olattiera.  Ciocol-Uira. 

CiAlla. 

Ciondoli.  Pindai. 

Ciondolino.  Pindulein. 

Ciondolone.  Bindul<Jìi.  Bin- 
dutuna:. 

Cipolla.  Zivdlla. 

Cipollina.  Zivuleina. 

Cipresso.  Anzipréss.  Arzì- 
préss. 

Circa.  Ziroa. 

Circassa.  Circass. 
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Circolare.  Zircular. 

Circolazione.  ZiroulazlSn. 

Circolo.  Zii-coL 

Circondare.  Ziroundar. 

Circostanza.  Ztrcttttanza. 

Circuito.  Ziraiàit. 

Cìrcum, 

Ciricgia.  Zambéla. 

Ciricjjnolo-  Zrisol. 

Ciriuuia.  Buratéi, 

Ciscraua.  Jiansola. 

Cìssolfaut.  Cessolfot. 

Gistui'iia.  Ziàternu. 

Città.  ZUà. 

Cinadiiio.  Zladein. 

Citladinanzii.  Ztadinansa. 

Citare.  Zilar 

GiWzioiie.  Zitazión. 

Ciuffo.  PopLa. 

Ciurlo.  Ciurlón. 

Ciurma. 

Citinnaglia.  Ciurmaia.  Ciu- 

qulari.  Ciuquiffida.  Biri- 

ohinaia. 
Ciurmalo.  Zermà. 
Civetta.  ZuèUa. 
Civettare.  Berlicar. 
Civettino.  Vagaspezi. 
Civettone.  BusnuSn.  BusÓa. 

Biisunar.  Busunata,  Bu- 

sunzél. 
Civile.  Zivil. 
Clamore,  Clarnóur. 
Clamoroso.  Clamuróus. 
Clarineiio.  Glardìn.Clarinéi. 
Classe.  Class. 
Classico.  Ciissiek. 
Glassilicare.  Classificar. 
Classi  li  caio.  Classìfica. 
Classili  cazione.     Classifica- 

sión. 
Clausola. 

Clausiro.  Clauster. 
Clausura. 

Clavicola.  Clavecola. 
Clero. 

Cliente.  Clièint. 
Clientela. 
Clinica.  Genica. 
Gltnii:o.  Clenich. 
Club, 

Goailiulorc.  CuadiulOur. 
Coarta  tu.  Cuartà. 
Cocca.  Ciicarola. 
G'icnar'la.  Cucarda. 
Goccliiere.  Cucir. 
Coceliione.  CaruziSa. 
Coccliiumu.  Ciicón. 
Cocciniglia.  Cuzzineglia. 
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Coccio.  Sgdoz. 
Cocciuola.  Sfiopla. 
Cocco  Coc/t. 
Co<:codè.  Cudcodè. 
Coccoloni.  Agìiflà. 
Goccuzzolo.  Cugd.  Scueìol. 

Capucioi.  C'apuzol. 
Cocenle.  Pléinl. 
Cocomeraia  Cucumbrar. 
CocomereUo.  Gucumbrétta. 
Cocomero.  Qómbra.  Cucom- 

bra.  Anguria. 
Coda.  Co. 

Coda  lunga.  Còlonga. 
Coiieita      CvScta.    Cudein. 

Cudeina, 
Codibugnolo.  Pindulein, 
Codice.  Codis. 
Codicillo.  Cudizelli. 
Codino.  Cvdein. 
Codirosso.  Codróss.  Cordss. 
Codone.  Solcò.  Colanz,  Cu» 

dòn. 
Codrone.  Cudrón.  Cuiroz. 
Coetaneo.  Cuetani. 
Cofaneuo.  Cufanein. 
Cogliei'e.  Coier.  Acoier. 
Cognato.  Ciignà. 
Cognito.  Cognit. 
Cojjiiizione.  Cugnizién. 
Goguome.  Cugnom. 
Cognominare.  Cugrvimmar. 
Cogolaria,  Bgol. 
Colamento.  Cv,laméint. 
Colare.  Seviar 
Colascione.  Calissón. 
Colato.  Culà. 
Colatoio.   Passabrod.   Sou- 

ladur. 
Colai  ura.C«/od«ra.  Culadur. 

Sculadura. 
Colazione.  Clasión.Quazitìn. 

Qtazión. 
Colei.  CIX  QuR. 
Colica. 
Colla.  Cola. 
Collana.    Gulana.    Citlana. 

Culaneina. 
Collare.  Cular.  Cuiarein. 
Colare.  Cular. 
Collaia.  Cupón. 
Collaudare.  CoUudar 
CoUandazione.  Colavd. 
Coll-izionare.  Cotazionar. 
Coli*.  Cu'eina.  CulinéUa. 
Collega.  Galega. 
Gollegare.     CuÀegar.    (htle- 

gars. 
Collegiale.  Ci^ial. 
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Gollegiata.  Culegià. 
Collegio.  Culèg'. 
Collera.  Colera. 
Colleiu.  Culètta. 
Colleliivamenie.  Ci*mplessi~ 

vaméint. 
Collelio.  Gvit-t.  Gulélta. 
CoUelore.  Cutetóur. 
Collezione.    CuleztSn.  Cole- 

zión. 
CoUicino.  Culsein. 
Collo.  Col. 
Collocamento.   Arpunduira. 

Ciducaméint. 
Collocare.  Ciducar. 
Colloqui.  Culaqui. 
Colmare.  Gulmar. 
Colmatura.  CuÌmadura.Cui- 

mar.  Culmadwa. 
Colmo.  Cièlmagna.  OttU-um- 

Ras. 
Colomba.  Ciónca. 
Colombaia.  Clumbara. 
Colombano.  Clumbdn. 
Colombino.  Clumbeìn. 
Colombo.  Ctómb. 
Colonia.  Culania. 
Colonna.  Feinca.  Culóuna. 
Coloniialo,   Culunat.  CulU' 

nata.  Colonat. 
Colonnelli,  (^unì. 
ColoDoello.  Cdonél. 
Colonetia.    Culttnétta.    Oi*- 

lunzeina.  Culunzétta. 
Colore.  Culóur. 
Colorino.  Odurein. 
Colorista.  CvXitreata.  Cuiu~ 

ridóur. 
Colorire.  CtUurir. 
Colorito.  Culurè.  Culurit. 
Coloro.  Qutóur 
Colossale.  Culussal. 
Colosso.  Cviùss. 
Colpa.  Cóulpa. 
Colpeggiare.  CiUpegiar. 
Colpeun.  CulpéL 
Colpevole.  CulpévoL  Cuipa- 

bU, 
Colpire,  Oulpir. 
Colj)0.  Céulp.  Lumbà.  Coc^. 
Colpo  di  pallone.  Balunà. 
Colpo  di  badile.  Badila. 
Colpo  di  baionetta.  Bajuntà. 

Bai  untar. 
Colsat.  Culsat.  Cunsach. 
Cdlla. 

Coltella.  Curtéla. 
Collellaccìo.  CurtUa.  Cuir^ 

Uein.  CurUét. 
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Coltellame.  Curtlarì. 
Coltellata.  Curtlà. 
Coltellarsi.  Curtlars. 
Coltelliera.  Curtlira. 

Coltello.  Cwrtél. 
CoUlvameato.     OuUivazión. 

Cultura. 
Coltivare.  Cultivar. 
Coltivato.  Cultivà. 
Coltrice.  Endma. 
Collriceila.  CunzBdrSla. 
Coltro.  CàvUer.  Piò. 
Colui,  aò. 
Comandamento.     Cmanda- 

méint. 
Comandaste.  Cmandant. 
Comandare.  Cmandco'. 
Comandalo.  Cmandà. 
Comando.  Cmand. 
Comare.  Cmur. 
Combaciameulo.  Cwmbasa- 

tnéinl  * 

Combaciare.  Cumbasar, 
Combatiere,  Cumbaier. 
Combattimento.     Cumbati- 

■m^int. 
Combaituto.  Cumbatò. 
Combinabile.  Cumbinabil. 
Co  mbi  n  a  re .  Ci*  mii  i  n  or.  Owm- 

binars. 
Comìmaiìonc.Gtimbinazión 
Ciiiibriccula.  Cumbrecola. 

Cungrega. 
Combuslibile.  CumbustebU. 
Combustione.  Cumbustión. 
Come.  Cum.  Cmod.  Cam. 
Com'è.  Cum  eia. 
Come  va.  Cuia  vaia. 
Comenio.  Cuméint, 
Cometa.  Cum&a. 
Comica. 

Comico.  Comich. 
Comifò. 

Cominciare.  Cminxar. 
Cominciato.  Cminzà. 
Cornino.  Cmein,  Tmein. 
Comitato.  Curinitat. 
Comizio.  Cumèzi. 
Commedia.    Oumedia.   Ow 

jnediola. 
Commediante.  Cumediant. 
Commemorare.  Comemorar. 
Commendatizia.    Comenda- 

tezia. 
Commenda.  Cumffnda. 
Commendatore.    Cumanda^ 

ttìtr. 
Commendatario.  Cumendti- 

tari. 
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Conunensalc.  6'naà<}ur. 
Cumensal, 
Commentare.  Cumentar. 
Commeniario.  Cuinentari. 
Commentatore.     Cumenia- 

dóur 
CommercìaDlc.  Cumerstant. 
Commercio.  Cumersi. 
Commesso.  Cttmess. 
Commessura   Cumisswa. 
Commeslibile.  Cumestebil. 
Mangiatoia. 
Commettente.  Cumitéint. 
Commettere.  Comissiimoì: 

Cumeter. 
Commiato.  Cumià. 
Comminatore.  Ouminatoria. 
Comraiserare.  Cumiserar. 
Commiserazione.  Cvmisera- 

zi6n. 
Commissario.  Cumissari. 
CommissionaHo.^'ufrimijitu- 

nari. 
Commissiooe,  CumUsión. 
Commosso.  Cumoss 
Commovimealo.  Cumusión. 

CumuviméiìU. 
Comunicati  va  Cu  »i'Untco(('i'o 
Comunicazione.  Cwmunica- 

sión. 
Comunictiino.  Cumunichein. 
Commuovere.  Cumover. 
Comò  CumS. 

Comodamente.        Comoda- 
rne int. 
Comodino.  C-umudein.  Cu- 

iniidciiia.    Porturinari. 
Comodità.  Cumodità. 
Comodo.  Comod. 
Compagnia.  Cumpagnì. 
Compagno.  Cumpagn. 
Compagnone.  Cumpaqnón. 
Companatico.  Ciimpanadgh. 
Compare.  Cumpar. 
Comparire.  Cumparir. 
Comparsa.  Cumparsa. 
Corapiirliraenlo.   Cumparti- 

mSint. 
■Gompariire.  OumpaTtir. 
Compassare.  Cumpassar, 
Compassionare.  Cumpassi'u- 

nar 

■  Compassione.  Cumpassión. 
Compasso.  C-umpass. 
Compatibile.      Cumpatebìl. 

■  Cumpatebilméint. 
Compatimcnio.      CumpatU 

me  hit. 
Compalire.  Compatir. 
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Compalriotto.  Cumpatrvot. 
Compatto.  Cuinpat. 
Compendio.  Cumpénai. 

Compenso.  Cumpgins. 
Compera.  Cómpra. 
Comperare.  Cìvmprar.  Cum- 
prì. 

Competente.  Cumpelémt. 
Gompi-lilore.  CumpelUóur. 
Compiacente.  Cumpiaséint. 
Compiacere.  Cumpiaséir. 
Compiangere.  Cuntpianzei: 
Compianto.  Cumpiant. 
Compiere.  Gumpir.Ama3ar. 

Completar. 
Compilare.  Cumpitar. 
Compilatore,  ftedaióur.    E~ 

stensóur. 
Compila7ione.  Oumpiilazión. 
Coni  pimento.  Cttmpiméint. 
Compitare.  Oumptiar. 
Acumdar. 
Compitezza,       Cumpitéssa. 

Cumpitessom. 
Compito.  Cwmpè. 
Compiulamenle.  Cumpleta- 

méint. 
Complessione.        Cumples- 

sión. 
Complesso.  Cumplèss. 
Corapleio.  Cumplet. 
Complicalo.  Cumplicà. 
Complicazione.     Cumplica- 

ziSn. 
Complice.  Compliz. 
Complimentare.       Cttmpli- 

-mcnlar 
Complimcnlo.  Cuìnplimfint. 
Complimentoso.  ContpUmen- 

tms. 
Componimento.    Cuirìpuni- 

ììiéint.  Cumpusisiàn. 
Componilore.  CWpo*i(rfur. 
Compori'e.  Cumpór. 
Comportare.  Cumpurtar. 
Composito.  Composit, 
Composta.  Compost. 
Coniposttvz.i.  Cv  ìli  lestézza. 
Compre  mi  uro.  Cumprénder. 

Capir. 
ComprenUimenlo.  Cwmpren- 

diiiìéinl.  Capess. 
Comprendonia.     Cumpren- 

donia. 
Comprimere.  Cumprcmer. 
Computo.  Cbmpui. 
Computare.  Cumpìdar. 
Computista.  Cmìtabtì.  Com- 

putesta. 


CO 

Computisterìa.  Cumputstarì. 

CùntabUità. 
Comune.  Cwmd».  Ctimunet- 

som.     Cmon.     CtTwuna. 
Conninenicnle.       Comima- 

méint. 
Comunione.  Comtmión. 
Comuuiià.  6'ufnuni<d. 
Con.  Cuti. 
Conca.  Olla. 
Concavità.  Cónca. 
Concedere.  Cunseder.  Cun- 

zdò. 
Concedibile.  Cunsedebii. 
Concentrato.  Cunsentrà. 
Concentrare.       Cunsentrùr. 

Cunzentrars. 
Concepibile.  Cunzepebil. 
Concepire.  Cunzepir. 
Concernere.  Cunzerner.  Cun- 

zernSint. 
Concertare.  Cunsertar. 
Concei'tatore.  Cunzertadóur. 
ConcerlìDo.  Cunzertein. 
Concertista.  Cv/nsertesta. 
Concerto   Cunzert.  Gunzer- 

tò,.  Cunzertón. 
Concessione.  Cutizessión. 
Concetto.  Cuniéi. 
Conchiglia.    Capa.   Gunche- 

glia. 
Concbiudere.  Cuncluder. 
Concia.  Plucanarì.  Cunzira. 
Coriciaiaveggl,  Conzalave:. 
Conciaiesle.  Ginzatésta.  Ca- 
st igni  uat. 
Condalore.  Cunzad4Ìur. 
Conciatura.  Cunzadura. 
Conciliare.  CunzUiar.  Cun- 

zUiabil.  CunziUars. 
Conciliazione.  CunziUazlón- 
Concilio.  CunzelU. 
Concimare.  Cunzimar 
Concisione.  CunzisiiSn. 
Concistero.  Cunsistori. 
Conc  Iladino.  Cunztadein. 
Conclave.  Cwìclavi. 
Conciiutente.  Citncludéint. 
Conclusione.  Cunclusión. 
Concordanza.  Cìincurdanza. 
Concordare        Cuncurdar. 

Cuncurdars. 
Concorde.  Cuncord. 
Concordemente.   Cuncurda- 

méìnt. 
Concordia.  Cuncordia. 
Concorrenza.   Curtcur^inza. 
Concorso.  Cuncóws. 
Conerelare.  Cuncretar. 
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Concrelo.  Cuncret. 
Concupiscenza.       Cwncupi- 

séinza. 
Conculcare.  Cuneulcar. 
Coodaniia.  Cundana. 
Gondtiniiabile.  CundanabU. 
Coudanuare.  Cundanoì: 
Condensare.     Cundensar. 

Infissir. 
Condimento.       Cundiméint. 

Svfret. 
Condire.  Cttnzar. 
Condiscenderne.  Cundissen- 

déint.  CundiaseìiAéiraa. 
Condisceadere.    6undtssAi- 

der 
Condiscendenza.  Curcnt^zaa. 
Condito.  Cunzh.  Conz 
Condizione.  Cundizitn. 
Condoglianza. 
ConcJolersi,  Cunduléirs. 
Condonare.  Cundunar. 
Condotta.  CundoUa. 
Condoitari*.  Cundutar. 
Condottiere.  Cundutir. 
Condotto.  Cundot. 
Condurre.    Mnar.    Condwr. 

Cundur.Cunduser.Cum- 

pugnar. 
r^odnllore.  Cundutóur. 
ConfabuLire.  Cunfab-utar. 
Confacevole.  Cunfazéint. 
Confarsi.  Afars. 
Confederazione.  Cunfedera- 

ii/7n.  Cunfederars. 
Conferenz».  Cunfereinia. 
Conferire.  Cunferir. 
Conferma.  CwiffiTma. 
Confermare.        Ounfermar. 

CunfeTmars. 
Confessare.  Cunfsar.  Cwn~ 

fxars. 
Confessarsi.  Cansart. 
Confessionale.  Cunféssi. 
Confessione    Cunsión.  Cun- 

fsiin.  Cunfés9,. 
Confessore.  Cunfsóur. 
Confelta.  Cunféta. 
Confelliera.  Cunftira. 
Confettiere.  Cunfeturir. 
Confettura.  Cunfluru. 
Confidare.   CunfUtar.  Cun- 

(idars. 
Confidente.  Cun/id^int. 
Confldema.  Cunfidéinza. 
Confinante.  Cunfinant. 
Confinare    Cun/inar. 
Confine.  CwiMn.  Cut^eina. 
Confiscare.  Óunfiscar. 
Voi.  IL 
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Confiscazianc.  Cunfesea. 
Conllitto.  Cunjlet.  Scunflet. 
Confondere.  AfastUar.  Assam 

gtitar.  Znijaiar.  CittifSn- 

iter.  Cunfóiulers. 
Confondibile.  Cunfund^iL 
Conformare.  Cunfuriìiar. 
Conformazione.  Cunf-wrmor- 

stin. 
Conforme.  Cunfóurom. 
Conformità.  Cunf'urmUà. 
(>)nforlante.  Cunfurtant. 
Confortare.  Cunfurlar. 
Confoi'laiore.  Cunfurtadów. 
Confoeieria.  Canfurtarì. 
Conforto.  Cunfort. 
Confratello.  CunfradéL 
Confra  lerni(a.(7un/ra(ernùo. 
Confrontare.  Cuvifruntar. 
(Jonfronlo.  CunfrOnt. 
Gonfusemenie.  Bsaeh. 
Confusione.  Cunfusidn. 
Confuso   Cunfus. 
Confutabile.  Cunfìiiabil. 
Confutare.  Cunfutar. 
Confutazione.  Cunfutazión. 
Congedare.  Cung«dar.  Cun- 

gedars 
Congedo.  Cunged. 
CouiJegnre.  Gunsgnar. 
Congelare.  Zlar. 
Congestione.  Congestión. 
Congettura.  Cwngetwa. 
Congetturare.  Ou,ngelurar. 
Congiungere.  Cunzonzer. 

CunzomiTS.   Azuntar. 
CongiuQgersì.  Anudars. 
Congiuntura.  Cungiuntwa. 
Congiunzione.  Cv.nqinnzi(}n. 
Congiura.     Cump!ot.    Cim- 

giura.  CungiurA. 
Congiurare.  Cungivrar. 
Congratularsi. CMnffi'atu/ors. 
Congratulazione.  Cungratu- 

lazión. 
Congreg.ire.  Cungregar. 
Congregazione.     Cungregar 

zión. 
Congresso.  Cungrhs. 
Coniugare.  Ooniugar.  Coniu- 

gazión. 
Coniare.  Cuniar.  Cugnar. 
Coniftlia  Cunei.  Cun«tn. 
Gonio.  Cagni. 
Connessiona.  CunessiOn. 
Connesso,  Cunéss. 
Connettere.  Cunéter. 
Cono. 
Conoscere.  Cgnoaer. 
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Conoscenza.  Cgnusséinia. 
Conoscente.  Cgnìtsséint, 
Conosciuto.  Cgnustd. 
Con  qual.  Cun  che. 

Coiii|uista.  Cunquesta. 
Conquistare.  Cunquislar. 
(^nquislatore.      Cunquista- 

Consacrare.  Cunsaerar. 
Consacrazione.  Cwiiacrazidn 
Consapevole.  Cunsapévol. 
Consapevolezza.  Cwnsajntta. 
Consecutivo.      OunsecvÀiv. 

Cunseculivaméint, 
Conssgna.  Cunségna. 
Consegnato.  Cunsgnà. 
Consegnare.  Cunsgnar. 
Conseguenza.  Segueila.  Gun- 

seijiiéinza. 
Consenso   Cunséins. 
Consenlaneo.  Cunsentanì. 
Consentimento.       Ounsmii- 

méint. 
Gonsenlire.  Cunsentir. 
Conserva,  Cunserva. 
Conservase.  Conservar. 
Considerabile.  Cunsiderabil. 

Gunsiderabilméint. 
Considerando.  Cunaiderand 
Considerare.  Cunsiderar. 
Considei'azione.    Cunsidtìra- 

sión. 
Consii^ltare.  Ownsiar. 
Consigliere.  Cunsiir. 
Consiglio.  Cunsei. 
Consimile.  CuniemU. 
Consistente,  Cunsistéint. 
Consistere.  Cunsettàr. 
Consistenza.  Cunsistéinza. 
Consolare.  Cvmsvlar.  Qun- 

sulant. 
Consolazione'.  CunstdaziÓn. 
Consolidare.  Cuns'\didar. 
Consonante.  CunsunanL 
Consonare.  OutMunar. 
Constatare.  Cwnstatar. 
Constare.  Oanstar. 
Consuelo.  Cunsuet. 
Consuetudine.  CUnsuetwiiH. 
Consulent  .  Consitìémt. 
Consultare.  Cunsuitar. 
Consulto.  Cunsult, 
Consumare,  (^ntumar. 
Consumarsi.  Dlimars. 
Consumato.  Magna,  Padè.* 
Consumatore.  Cimsumodtfur 
Consumazione.    Cunswnaia. 

Cunsòma.  Cunsumazion 
Gonsoinè. 
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GoDSUino.  Cttnsom. 
Cotisanto.  Cuasoni. 
Consunzione.  Cunsunzidn. 
Coniali iname.  Cunladinam. 
Coniadinello.       Cuntadinél. 

Cuntad  nel.  Cuniadinlein. 

Cuntadinéla.  Cunladin- 

leina. 
CoQiadino.  Cuntadein. 
Gonladinotlo.  Guntadinoi. 
OoDlagio.  Cunlag. 
Contagioso.  Cuntagióus. 
Contaminare.  Cuntaminar. 
Conlaote.  Can'ant. 
Conlare.  Guntar.  Àrmnar. 
Contano.  Cuntat. 
Conieggiamenio.  Cwntég'. 
Contegno  Cunlégn. 
GonieiupUio.      Cuntomplà. 

Cuntemplar. 
Goniemplazione,      Cuntem- 

'pUiziin. 
Contemporaneo.  Cuntempià- 

rani. 
Conte.  GJnl. 
Contendere.      Cunténder. 

Tacagnor. 
Contenere.  Cuntgrùr. 
Conlemare.  Cuntenktr. 
Conieulezza.     Cuntintésza. 

Cuntintessom.Cwilintitn 
Contento.  Cwuéint. 
Contesa.  Ountéisa. 
Cornicino-  Cuntari?l. 
Contingente.  CuntingéiM. 
Contiguo.  Cuntiguv. 
Conliuenle.  Cuntinéint. 
Continenza.  Owitinéima. 
Contino.  Oantein. 
Gontinuamenie.    Cìmtenva- 

miint. 
Continuare.  Cuntinvar. 
Coniiniiazione.     Cuntinva- 

zitìn. 
Continuo-  Cuntenuv. 
Conto    Cónt. 
Gonlornare.  Cunturnar 
Contorno.  Cnntóuren. 
Contorsione.  Cuntursión. 
Contrabbandiere.      Cwara- 

bandir. 
Contrabbando.  Cwitraband. 
Coiilraìjbasisia.     Cwntraba- 

sesta. 
Gonteaccambiare.     Ountra- 

cavibiar   Arcambìar. 
ContraccaiiibioCu)i()vica»i?'( 
Coniraccai'telia.  Curtitracar- 

téla. 


Contrada.  CutUri. 
Contradanza.  Cwntradonxa. 
Coniraddicenie.     Cttntradi- 

zéint. 
Cuniraddire.  Cuntradvr. 
Contraddistinguere.  Cwntra- 

disttngtter.      Citntradi- 

steint, 
Coalraffare.  Cimtrafar.  Ar- 

tefar. 
CootralTatio.  CuntrOfat. 
Coniraflìnestra.    Cuntrafnt- 

Slra. 
GonirafTodera.  Cimtrafbdra 
Cooirafforie.  Canirafort. 
Goniraggcnio.  Cuntrageni. 
Goniraiailìuazipne.    Cunlra- 

indicazión. 
Conlralegge.  Contraléi. 
Conirallume.  Conlralom. 
Conirallo.  Cuntralt. 
Contra  nini  ina.  Contrattar. 
Coniraraminare.  Cunk-ami- 

nar. 
Gontrammolla.  CóntramfAa. 
Coniramiiro.  Cóntramuraia 
Conirannatura.     Cóntrana- 

tura. 
Contrappasso.  Cunlrapass. 
Contrappelo,  CantrapéU. 
Coni  rappesare-    Cunirabsar. 
Contrappeso.  Cuntrap^is. 
Contrapporre.  Cuntrapór. 
Cuntraposl. 
Cotiirappunlisia.       Contra- 

puntesta. 
Contrappunto.  Cnntrapont. 
Contrariare.  Cuntrariar. 
Conirarieià.  C'uììtrarietà. 
Contrario.  Cuntrart. 
Coni  rascarpa. 
Gontrasen^o.  Cdntraséins. 
Conira    serratura.    Gsntra- 

sradura. 
Contrassegnare.       Cunlra- 

sgnar.  Ciintrasgnd. 
Contrassegni.  Conotat. 
Conlras'ìegno.  Cuntrasségn. 

Cuntrasgnà. 
Contraf^tare.  Cuntra^ar. 
'onira^'atore-     Cantrasta- 

dów: 
Contrasto.  Cuntrast. 
Contrattabile.  Cuntratabil. 
Coniraiiare.  Cuntratar. 
Contratltmpo.  Stratéimp. 

Cuntratéimp 
Contralto.  Cuntratein.Cun- 

trat. 
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CoDtravveleDO.  Otntraì^éin. 
Conlravveaìre.^untravjrnir. 

Gonlravventori!.  Cttntrapvn- 

t&ur. 
Contravvenzione.     Cwntror 

venzión 
Coniravolonlà.  Còntravoia. 
Contrazione.  Cuntrasión. 
Gonirifauenie.  CuntribuéitU. 
Contribuire.  Cuntribuir. 
Contribuzione.      CvnMIm- 

zi6n. 
Contributo.  CuntrtìMt. 
Contristare.     Guntristt^, 

Cuntristars. 
Contristato.  Agrundà. 
Contro.  Cóntro. 
Controlleria    Controlari. 
Controllo.  ContriA.         « 
ConlroIJore.  Conlroior 
Con  romarcia.  CiintramoT' 

eia. 
Contrordine.  CóntrGurden. 
Conirostimolante.     Cóntro- 

stìmolant. 
Controversia-  iXtntruversia. 
Coutuinacia.  Conlumasia, 
Conturbare.  Ccunlurbar. 
Con  vai  essente.  (7unua/«S£A'n{ 
Con  va  I  escenza .     Cunvati*- 

sèiììza. 
Convalidare.     Cunvatidar. 

Ctmi-alidars. 
Convenevole.  Cunvegnéint. 
Convenienza-Cun  vegrì4ìnxa. 
Convenire-  Cum^gnir, 
Convenzionale.  Cunveìisiu- 

•nal. 
Convenzione.  Cunvenzi^, 
Conversare    Cunversar. 
Conversazione.     Cunversa- 

Conversiune.  Cunversión. 
Converso.  Cunvers. 
Convesso.  Cunvéss. 
Convenire.  Cunvetiir. 
Convertito.  Cunvertè. 
Convincere.  Cunvenseì: 
Convinci raenlo.    Cunvinzi- 

ìnéint. 
Convinto.  Cunveint. 
Conviii/ione.  ii/ 'i venzión. 
Convito    Ciiìì'il. 
Convittore.  CunviUur. 
Gonvivenie.  CunvifcHit. 
Convivere.  Cunvivcr. 
Convocare.  Cunvucar. 
Convoglio.    Cunvoti.    Cun- 
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Convulsionario.  ConvtUsiu^ 

nari.  ConvtUsiunesta. 
Convulsione.  CtmvtUsidn. 
Convulsivo.  Cunvidsiv, 
Convulso.  Cunvuls^ 
Coperto.  Tapà. 
Copia. 

Copialettere.  Còpialeter. 
Copiare.  Cupiar. 
Coppiere.  Cupir, 
Copiatore.  Cupesta. 
Copioso.  &wp%6us. 
Coppa.  Còppa, 
Coppalt».  Cupal 
Coppella.  Cupéla. 
Coppetta.  CupéUa. 
Coppia,  dopa, 
Coppietta.  Ciupéita, 
Coppone.  Berscón, 
Coprire.  Cruver. 
Copritoio.    Cruvdwr.  Cru- 

vdura. 
Copritura.  Cuvridura. 
Coraggio.  Curag\ 
Coraggioso.  Curagiów, 
Corallaio.  Curaiar. 
Corallo.   Olirai.   Cv/raiein, 

CuraiéL 
Corampopolo. 
Coratella.  Curadéla. 
Corazza.  Curazza. 
Corazziere.  Curazztr. 
Corba. 

Corbezzolo.  Curbezol, 
Corbellare.  Curbelar.  Min- 

ciunar. 
Corbelleria.  Curbelarì, 
Corbello.  Curbél. 
Corda. 

Cordame.  Curdam. 
Cordaio.  Curdar,  Curdard. 
Cordiale.  CurdiaL 
Cordialità.  Curdialità. 
Cordialmente.  Curdialméint 
Cordicella.  Curdseina. 
Cordiera.  Cv/rdira. 
Cordonala.  Curdunà. 
Cordonalo  Curdunà, 
Cordone.  Curdón. 
Cordoncino.  Curdimzein. 

Curdunà. 
Coreggia.  Scuréza. 
Coreggiuola.  Curzeina. 
CoregRiuolo.  CurzoL 
Coriandro.  CuriandéL 
Coricarf.  SvuUars, 
Corintio.  Curezi. 
Corista.  Curesta. 
Cornacchia.  Curnacia. 
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Cornata.  Scitrnà. 
Cornetta.  Cumétta. 
Cornettino.  £Wn^. 
Cornice.  Ournis. 
Cornicello.  Curnein, 
Corni  cetta.  CumisMa. 
Cornicione.  C%t/rnisot.  Cur- 

nisón. 
Corniola.  Cwrniola, 
Corniolo.  Pcoren, 
Corno.  Coren. 
Coro.  Cor.  Curét, 
Corona.  Curóuna. 
Coroncina.  Curuv,zeirui,(jVr' 

runzóna. 
Corpacciuto.  Curpazud. 
Corpetto.  CurpéL  SUè. 
CorpicciWo.  Curpizein.Cfir' 

pizét.  Curpizol. 
Corpo.  Corp. 
Corporale.  Corporal. 
Corporalmente.      Corporal- 

méint. 
Corporatura.  CurpwraPura. 
Corporazione.  Corporazi&n. 
Corpulento.  Svintrófì,.  Cur- 

pud.  CurpiMéint. 
Corpusdomini. 
Corredare.    Curedar.    Cu- 

redà. 
Correggere.  Curazer.  Cura- 

zers. 
Correggia.  Curéza. 
Correlativo.  Gurispetiv. 
Corrente.    Quaderlét,    Cu- 

réint. 
Corrcntini  da  stuoie.  Start- 

garlein  da  sufet. 
Correre.  Córm\ 
Corretto.  Curét. 
Correttore.  Curetóur. 
Correzione.  Curezión. 
Corridoio.  Curidur. 
Corridore.  Curidóur. 
Corriera.  Curira. 
Corriere.  Curir. 
Corrimento.  Curimént. 
Corrispondente.    Curispun- 

délnt. 
Corrispondenza    Curispun^ 

déinza. 
Corrispondere.  Ourispónder 
Corrivo.  Ouriv.  FazUón. 
Corroborante.  CuruburarU. 
Corroborare.  Curuburar. 
Corrodere.  Curoder. 
Corrompere.  Curómper. 
Corrosione.  Curv^sión. 
Corrosivo.  Curusiv. 
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Corruccio.  Scuróz. 
Corruttore.  Ou/ruvmitówr. 
Corruzione.  Cwruztór^. 
Corsa.     Curira.     Buri  da. 

Sgambà.Scarirón.Cóursa 
Corsaro.  Cursar. 

Corsetto.  Cursét.  Camisola. 
Corsia.  CurA. 
Corsica. 

Corsivo.  Cursiv. 
Corso.  Cóurs. 
Corte.  Court. 
Corteggiare.  Curtegiar. 
Corteggiatore.  Ourtegiat&ur. 
Corteggio.  Curtég\ 
Cortese.  Curtéis. 
Cortesia.  CwrteA. 
Cortezza.  Curtézza. 
Coriicella.  Curiseina.  Ct*»'l- 

séla.  CurtséUa. 
Cortigianeria.  Ourtigianari. 
Cortigiano.  Curtigian. 
Cortile.  CurUl.  CurMél.Cur- 

tilón. 
Corto.  Curt. 
Corvetta.  CurvéUa. 
Corvo.  Coruv. 
Cosa.  Cossa.  Qutà. 
Cosacco.  Cusach. 
Coscetto.  Cussét. 
Coscia.  Cussoróu/nck.  Cussón. 

Cossa. 
Cosciale.  Cussal. 
Coscienza.  Cunseinzia. 
Coscritto.  Cuscret. 
Cosetto.  Cusslein. 
Cosi.  Acsè.  Aqusè. 
Coso.  Coss. 
Coso  ne.  Cusslón. 
Cospetto.  .Cuspét. 
Cospirare.  Cuspirar. 
Costa.   Custa.  CusHra.  Cu- 

stiréUa. 
Costante.  CustarU. 
Costanza.  Cusianza. 
Costare.  Custar. 
Costato.  Ct^tat. 
Costei.  QusA. 
Costeggiare.  Custegiar. 
Costellazione.  Custelazión. 
Costernato.  Costerna. 
Costituire.  Custituir. 
Costituto.  Custitu^. 
Costituzionale.  CustUuzional 
Costituzione.  Custùuziàn. 
Costole.  Brótamv^taz.  Brot- 

mustaz. 
Cosloliere.  Brichè. 
Costoso.  Custóus. 
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Costretto,  hutot. 
Costriogere.  CWtrertMr. 
Costruire.  Custruir. 
Costruito.  Custrot. 
Cosiruzjooe.  Cuslrusión. 
Costui.  Qustò. 
Co^tluiuauza.  Custumama. 
Costumalo.  Custumà. 
Costume.  Custoin. 
Costura  rìvo\iàli.Arbatdura. 
Cosucciii.  Cusslasia. 
Cote.  Codén. 
Coteuaa.  COdga. 
Coteuuoso.  CudgtJus. 
Colica.  Codgh. 
Cotichino.  Cutghein. 
Cottimo.  Qìtum. 
Cotogna.  O'dógn. 
CotogDato.  G'dugnà. 
Colone.  Culón. 
Cotonina.  Cutuneina.  Outu- 

narì. 
Cotta.  Cota. 
Cotto.  Cot. 
Coltura.  Cutura. 
Covacenere.  Cuvattu,r. 
Covare.  Cuvar. 
Covata.  Cuvà. 
Covauccia.  Citvadesia. 
Covatura.  Cuvadura. 
Covelle.  Cuvtein.  Cuvl^. 
Covo.  Cóv. 
Covone.  Co. 
Cozzare.  Cutsar, 
Cozzo.  Cuzzà.  Ouzzor.  Cus- 

Cranio.  Crani.  Cranich. 
Crapola.  CramUa.  Cropwtor. 
CrafjulDoe.  Ùrapidón. 
Cravatta.  Gravata.  Owtwi- 

tein. 
Creanza. 
Creare.  Crear. 
Crealo.  Crea. 
Creatore.  Creatiur. 
Creatura.  Clieriatura. 
Opzione.  CreatiÓn, 
Credenza.  Cherdéinxa.Cfwr- 

dinsein. 
Credenziale.  Credensial. 
Credere.  Créder 
Credi  bilmenle.Oerfròiim^l 
Gred  io.  Crédit. 
Creditore.  Creditóur.  Oredi- 

trit. 
Credo- 
Credulo.  Cherdimón. 
Crema.  Pana.  Crémma. 
Cremore.  Cremffwr. 
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CreiL  Crein. 
Crepacuore.  Crépacor. 
Crepare.  Orepnlon. 
Crepatura.   Crèpa.    Cwya- 

dvra. 
Crepolare.  Chtrpar. 
Crepone.  Crepon. 
Crt»cere.  Crisser. 
Crescimento,  Oursmonia. 
Crescione.  Cher»5n. 
Cresciuto,  ChertÒ.  Ohersudél. 

Cliersiidein. 
Cresima.  Créisma. 
Gresinure.  CItersmar. 
Cresimalo.  Cfiersmà. 
Crespa.  Créspa. 
Crespello.  Sfrapla. 
Crespiao.  Gheispein'. 
Crespo.  Grét.  Crésp. 
Cresta.  Cresta.  CrestUtna. 
Crestaia.  Scufiara. 
Cricca.  Cricin. 
Crtmioale.  Criminal. 
Crìmioalìsta.  CritnimUetìa. 
Crine.  Créina. 
Criniera,  crinira.  dòma. 
Crinolìno.  Crinulein. 
Crisi. 

Cristallino.  Oristalstn. 
Cristallizzarsi.  GristaSitars. 
Cristallo.  Crittai. 
Cristianamente.     CrUtUma- 

méint. 
Cristiano.  Cstian. 
Cristianesimo.  Cstianesum. 
Cristo.  Crest. 
Crilerio,  Criteri. 
Critica,  eretica. 
Criticare.  Criticar  ImbA. 
Crilìcaiore.  Crilicadóur. 
Critico.  Cretich. 
Criticone.  CritictSn. 
Crivellato.  Criveià. 
CriT-'llODe.  Crivelón. 
Croccante.  Cruoant. 
Crocchio.    Crochi.    Maglét. 

Bàzel. 
Croce.  Cràus. 
Crocetta,  Crus^tta.  Cr\U9l- 

no    Crttsleina. 
Crocjccliio.  Crusal. 
Crocifiggere.  Crusifeger. 
I^rocilisso.  Crucifest. 
Crodone.  Crusiti. 
Crogiolare.  iSCuvor. 
Crogiuolo.  Grisol. 
Oollata.  Scruta. 
Crollo.  Cròi. 
Croma. 
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Cronica.  Cronaca, 

Cronico.  Croni^ 

Crosta.  Omtla,  Cresta. 

Crostata.  Gruità. 

Crostino.  Grusttin. 

Cruccio.  CapgL  Crozi. 

Oudeie.  CrudéO. 

Crudeltà. 

Crudezza.  Crudéxsa. 

Crudo.  Cmd. 

Crusca.  Ham^.  SccyéUa. 

Gucagna. 

Cuccare.  Cacar. 

Cucchiaio.  Cudar.  CtisUr. 

Cucchiaione.  Cueiarón.  Cu- 

ciarot, 
Guciare.    Cudar.   OueiarA. 

Cuciaradeina. 
Cucia.  CiKcia. 
Cucina.  Cuseina. 
Cucinare.  Custnar. 
Cucinetla.  Ctisinttta, 
Cucioiera.  Cuga.  Cugar. 
Cuciniere.  Cugh. 
Cucire.  Ctisar. 
Cocito.  Cusè. 
Gocitora.  Casdóura. 
Cucitura.  Cutdvra. 
Cucco.  Cock. 
Cuccii.  Cvoa. 
Cuculo.  Cceh. 

Cucuma.  Cugina. Cvgiritina. 
Cugino.  Cusiin. 
Cnginetta.  Cusinetta. 
Culaccio.    Cvlaz.     Cvlasot. 

Culatón. 
CuUanicnto.  Cunaméiiit 
Cullare.  Cunar. 
CiilaU.  Cvlà. 
Culice.  Fnorof. 
Culbianco.  Cineir. 
Culo.  Cui. 
Compassionevole.    Cuu  pr *- 

tiunavel.  Cuìnpasslunc- 

bU. 
Gomtiuibas. 
Cumulo.  CoiimL 
Cuna    Couna. 
Cunetta.  Cunétta. 
Cunicolo.  Uéina. 
Guntadinata. 
Cuocere,  tuser 
Cuoco.  Cuiifir    Cuitnira. 
Guojaio.  Carasìia-, 
Cuojo.  Curam. 
Cuore.  C«r«n.  ùyr. 
Cupo.  Cup. 
Cupola.  Copula. 
Cupolino.  Lvptlein. 
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Cura.  Bugadarì. 

Cura. 

Curabile.  Curabit. 

Guraiore.  CurateSur. 

Curante.  Curant. 

Curare.  CWar. 

Curiosacelo.  Curiusaz. 

Curjo^là.  CuriìtsUà. 

Curioso.  Curióus. 

Curro.  Rozzel. 

Cursore.  Cursdinr. 

Curva. 

Curvare.  Curvar. 

Curvalo.  Curva. 

Curvatura.  Curvadwa. 

Curvo.  Curuv. 

Curzola. 

Cuscino.  Cussein. 

Custode.  Custodi.  Custod. 

Custodia. 

Custodia.  Cwiar. 

CnslodJi'e.  Custudir. 

Custoditi'ice.  Custodie. 

Cutelétta. 

Cuveia. 


Da. 

Da  banda. 

Da  burla. 

Da  busso.  Da  boss. 

Dabbenaggine.  Dabenagin. 

Da  cauto.  Da  cani. 

Da  caieua.  Da  oadéina. 

Daccliè.  Da  za. 

D'accordo.  D'acord. 

Dado.  Dà. 

D'addosso.  D'Yidoss. 

Daga, 

Daino.  Daino. 

Dalla. 

Dalt'A  al  Roooe.  Da  rón  e 
r&n. 

Dall  acum.  Dalla  eduna. 

Dalli.  Dai. 

Dama. 

Damare.  Damar. 

Damascare.  Damascar.  Da- 
masca. 

Damasco.  Damasch. 

Da  mtiio.  Da  manch. 

De  aleute.  Da  nieint. 

Damerino.  Damarein. 

Damigella.  Damigila. 

Damigiana. 

Da  molto.  Di  purassà. 

Danaro.  Denar. 

Banda. 

Voi.  II. 
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Danese.  Danéis. 

Daniele.  Daniel. 

Daoaroso.  Danaróus. 

Dannarsi.  Danari. 

Dannato.  Danà. 

Danuu/.Ìoni-.  Dai  asión.' 

Danjieggiare.  Dunegiar.  Da- 
negiars. 

DaDueggialLTe.  Danegiatów. 

Danuo.  Busancot.  Buscarot. 
Bw2aroi.  Erico.  Dann. 
Tavthossa.  MalaSter. 

Dannoso.  Uanóus. 

Daule    Dant. 

Da  oggi.  Da  incù  inanz. 

Da  pai'le.  Uà  puri.  Da  per  sé. 

Da  piccolo.  Da  pznein. 

Dappiiiiie.  Da  pi.    ■ 

DajjpocaggiDe.  Dapuorigin. 

Dappoiché.  Da  dòp. 

Da  poco.  Da  pack. 

Da  più.  Da  piò. 

Da  ijunnio.  Da  guant. 

Da  quella.  Da  quèUa, 

Da  (jLii.  Da  que. 

Dare.  Smìnciar.  Dar. 

Data. 

Da  tanto.  Da  lant. 

Datare.  Datar. 

Dataria.  Datari.  Datariat. 

Dattero.  Dater. 

Dato.  Dà. 

Daiochè.  Da. 

Dattorno.  Datóuren.  ■ 

Dav;iji/:ilo,  ìi.Dica^t. 

Davvero.  Dabón. 

Daziere.  Dazir. 

Dazio.  Dazi. 

Debito.  Scrana,  Débit. 

DebitorCiSurofMir  Debilóur. 

Dcbi  uzzo,  DebiKz. 

Debole.  Pèbel. 

Deboliiiiza.  Oeblhza. 

Debolmeiile.  Debdlìnéint. 

Deboluzzo.  Dcbtein.  Deblèt. 

Dcboscia.  Deboss. 

Deboscialo.  Debitssè. 

Debutto.  DehÒt. 

Decadeoza,  Dccadéinsa.  De~ 
cado. 

Decampare.  Decanvpar. 

Decano.  Oecùn.  Decanal. 

Decantare.  Decantar. 

Decapitalo.  Decapita.  Deca- 
pitar. 

Decennale.  Dezenai  Desent 

Decente.  Deziint.  Dexéint- 
méint. 

Decenza.  Dezffinsa. 
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Decidere.  Dezider. 

Decifrare.  Dzifrar. 

Decimare.  Dezimar. 

Decimo.  Dezom. 

Decina.  Dezeina. 

Deciso.  Dezis.  Dezisamémt 

Decisione.  Dezìsi^. 

Declamare.  DecLantar,  De- 
clainazión. 

Declinabìk-.  Declinabil.  De- 
clinar. 

Declinazione.  DeclinazUSn. 

Decorazione.  DecoraziGn. 

Decoro.  Decor 

Decorrere.  Decóicr. 

Decorso.  DecCurs. 

Decolo.  Decot. 

Decozione.  Decot.  ■ . 

Decrepilo,  Decrépit. 

Decreto.  Deoret.  Decretar. 

Secretóur. 

Decubito  Decobit. 

Dodici.  Dèdica. 

Dedicare.  Ded  car  Dedìcars, 

Dedito.  DAlit. 

Dedui'rC.  Dt-du^er. 

Deduzione.  Deduzton. 

Defezione.    Delezión,  Defc- 
ziunar. 

Deficit. 

Definibile.  Definebil. Definir-. 

Didinìlivameote.  Definiliva- 
méint. 

Defiaìzione.  Dffiinzitìn. 

Deforme.  Defóurom. 

Deformità. 

Defr.Tudare.  Defraudar. 

Defunto.  Defcnl. 

Degenerare.  Degenerar. 

Degnarsi.  Degnars. 

Degno    Dign.  Ikgnaméint. 

Degradare.  Degradar.   De- 
grada. 

Deità. 

Deleitare.  Delegar. 

Delegalo.  De'egà. 

Dellino   Delfetv. 

Deliberare.  Oetiberar. 

Deliberalario.  Deliberatari. 

Deliberazione.  Deliberazifn. 

Delicatezza.  Delicatézza. 

Delìcaiino.  Delicalein.   De- 
licalessom. 

Delicato.  Dclicat.   Delicata- 
miint. 

Deliquio.  Dclequi. 

Delirare.  Delirar. 

Delirio.  Deliri. 

Delitto.  Delòt, 

68' 
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Delizia.  Delesìa. 

Deliziarsi.  Deiiziars.  Sma- 
mars. 

Delizioso.  Deliz'uyus. 

Ueluciiiare,  Dduzidar 

Deluso.  Delus. 

Demagogo.  Demagogh. 

Demunio.  Demani. 

Demurcazione.  flejji  «rcaswJn. 

Demerito.  Demerit.  Deme- 
ritar. 

Democratico.  Democratidt. 
Djtnocra::ì.- 

Demolire.  DemuUr 

Demonietlo.  MayanzSis. 

Denigrare.  Denigrar. 

Denso.  Déins. 

Dentala.  Dintà. 

Dentatura  Dintadara. 

Dente.  DHnt.  Zacarein. 

Deniiera.  Dinttra. 

Dentino.  Dmtein. 

Dentista.  Diiuest^. 

Dentizione.  Denlizión. 

Dentro.  Déinter 

Denunzia.  Denunzia. 

Denunziare.  Denunciar. 

Deplorabile  Dfplorabil.  De- 
p'.urar. 

Depositino.  Depositari. 

Depositare.  Depusìtar. 

Deposito.  Dcposit 

Deposizione.  DepuHsìón. 

Depravato.  Di.'p'  ava.  De- 
pravar. 

Depressione.  DcpressifJn. 

Deprimere.  D'premer. 

D  eprof  undis. 

Depurare.  Depurar  Depu- 
rars. 

Deputare.  Deputar.  Depu- 
tazión. 

Dcpnlaio.  Deputa. 

Deridere.  Dereder. 

Derisione.  Derisión. 

Derivare.  Derivar.  Deriva- 
zio  n. 

Derogare.  Derugar. 

Desco  molle.  Ambtgù. 

Desco.  Zoca  da  pcar. 

Descriltibile;  Descrivtòil. 

Dascrivere.  Descriver.  De- 
scrlziCn. 

Deserto.  Dscrt.  Deserl. 

Desiderabile.  Desiderabii. 

Desiderare.  Desiderar.  Gu- 
tein. 

Desiderio.  Desideri. 

Desinare.  G'nar. 
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Desinenza.  Desinlinza. 
Desistere.  Desester.  , 
Despota. 

Despotismo.  Disputisom, 
Desolare.  Desolar. 
Desolato.  Desdà. 
Desolazione.  Desolazión. 
Destinare.  Destinar. 
Destinazione.  Destinazión 
Desiino,  Desltin: 
Desto.  Désd. 
Destra.  Dretta. 
i)es!rameuie    Destraméini. 
Destrezza   Destrézza. 
Destro.  D?steì 
Desumere,  Desomer 
Delaglio.  Dbtali.  Datai. 
Detenuto.  Detgiiò. 
Delenzione.  DetenzlSn. 
Diilerminanie.  Dezisiv. 
Deierioraiv.  Deterìurur, 
Determinazione.  Determina- 

zlón. 
Detestabile.  DOestabil. 
Detestare.  Detestar 
Detrarre.  Detrar  Detrai. 
Deirimenlo.  DctTÌméint. 
Detronizzare.  Detrunizar. 
Deiiaall;iie     Detagliar.  De- 

taijUalanW-int.  - 
Detto.  Det. 

DevaslaiQre.  DevastadÓur. 
llev;istazione.  DevastazUìn. 
Deviare   Derinr 
Diabolico.  DinMich. 
Diacine.  Diascher. 
Diacono.  Diacon.  Diaounat. 
Diadema. 
Diagnosi. 
Diagonale.   Diagunal.  Dia- 

guìwìmt^iiit. 
Dia^Tidio,  Oiagridi. 
Diarano.  Diafei^. 
Diaframma.  Diaframa. 
Dialetto.  Diatèt. 
Dialogo.  Dialogh. 
Diamante.  Diamant.  Strass. 
Diana. 

Diario.  Diari. 
Diarrea.  Dtaré. 
niasconlto,  Diascordi. 
Diaspro.  Diasper. 
Diatriba. 
Diavolaccio.   Dìavlaz.    Dia- 

vluin:  Dcavlèt. 
Di  a  villeggiare.  Diavlar. 
Diavoletto^  Diavleri. 
Diavoletti.'  Tirabusson. 
Diavoleria.  Diaviari. 


01 

Diavolo.  Diavel.  DiavUt. 

Diavolone.  Diavlón. 

Diljailimeulo.  Diiiattméita. 

Diboscare.  Dibuscar. 

Dicianove.  G'nov. 

Diciasetie.  Dersét. 

Dicendo.  Digand. 

Diceria.  Diceri. 

Dicliiaj'are.   Dichiarar.   Di- 
cH  tarata  nu' ini. 

Dichiarazion  •.DichiaraziOn. 

Dicifrare.  Desifrar. 

Dicitura.  Disitura. 

Diciotio.  G'dot. 

Dìdiacciare.  Dzlar. 

Di  dietro.  Did1^. 

Dieci.  Dia. 

Diesis. 

Dieta. 

Difalc^meoto.   Difaloh.    Di- 
falcar. 

Direndere.  Difènder. 

Dif'^iisore.    DifenstJur.   Di- 
fendilóvr. 

Dillerente.  Diferéint. 

Differenzi  are.  Diferensiar. 

DilT.Tt'nza.  Diferfmin. 

DilTerire.  Diferir. 

Suspén  der. 

Differito.  Suspefs. 

Diresa.  Diféisa. 

Difetto.  Difèt. 

Difettoso.  DlfeUSus.  Ditetoz. 

DiiTicoili  DiftcuUà. 

DilQcile.     Dlfezit.    DifezO- 
méint. 

DilBcoltoso.  DiRcultóu». 

DilBJare.  Difidar. 

Dillìdenle.  Difidéhit.  Malfida. 

DilGdenza.  Difidéinza. 

Dillnitivo.  Difinitiv. 

Diffondere.  Difónder. 
Dif<Snders. . 

Diffuso.  Difus.  Difusaméint. 

Digerire.  Digerir, 

Digestione.  DIgestión. 

Dignità.  DignitK 

Dignitoso.  DigiUtÓus. 

Digiunare.  Dzunar. 

Digiuno.  Dzon. 

Digrassare.  G'grassar. 
C  cantar. 

Digressione.  Digresstan. 

Digroppare.  G'gruppar. 

Digrossare.  G'grMsar. 

Dilapidare.  Dilapidar.  Lapi- 
dar. 

Dilatare.  Dilatar.  Dllatart. 

Dilatazione.  DUatazUJn. 


DI 

Dilavare.  Slavar. 
Dilavalo.  Stava. 
Dilazione.   Ùilazian.   DUa- 

ziunar. 
Dilogine.  Slagn. 
Diletta^(^  Diktar. 
Dileiievole.  PiletaveL 
Dilettarne.  Ù  ktaiit. 
Diletto.  Dilèt. 
Diiinenie     Diligéint.    Dili- 

géinlméint. 
Diligenza.  fìUig^inza, 
Diluviare,  sluvzar. 
Diluvio.  Diluvi. 
Dtluvione.  SluvzSn. 
Diluvioue-  DUwiOn. 
Dimanda.  Dmanda. 
DimMnisera.  Omansira. 
Dimenticiiru.  Ccwdar. 
Dimcnlictievole.  G'  mingón. 

G'  m  inguna  z.     Ccurdón- 

C'curdunaz. 
Dimesso.  G'mess. 
Dimesticare.  0'mesdg.tr. 
Dimestichezza.  G'mesdghés- 

sa. 
Dimeiiere.  G'  meter.Dimeta'. 
Dimezzare.  Amzar. 
Diminuire.  Diminuir. 
Diminuzione.  DiminuztOn. 

Cai 
Dimifi-sionc,  Dimhaién. 
Dimissionari.  Dimissiunarì. 
Dimora   Dimurar. 
Dimosirai*.  Dimustrar.  DU 

musirars. 
D  '  improvviso.  Al  impruvìs. 

D' impruvis. 
Dinanzi,  lìfnanz. 
Di  nascosto.  D'arpiat. 
Dindonare.  Dmdunar. 
Dio. 

Diocesano.  Diozesàn. 
Diocesi.  DUizesi. 
Dipanare,  Doanar. 
Diparienia.  DsparUtnxa. 
Dipenlcnle.  Dipendéint. 
Dipendenita.  Dipendenza. 
Dipe[idere.  Dipènder. 
Dipingere.  Dpenser. 
Dipinto.  Dpeini. 
Diploma.  Pagèta. 
Diploma. 

Diplomazia.  DipUtmaA. 
Di  qua.  Dz&. 
Diramare   Cavazar 
Diranuzione.  S}rucad%vra. 

Diramazión. 
Dire.  Dir. 
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Diretto.  Dlrét.  Dirétaméint. 
Dirctjore.  Diretaur. 
Direzione.  Direzión. 
Dirigere.  Diraser. 
Dirimpetto.  Indret.Drimpgt. 

Impet. 
Dirittaccio-  DrUaz.  Dritón. 
Dirilio.  Sirèta.  Ùret. 
Dirittura.  IndrUura. 
Dirizzare.  Adrizar. 
Diroccare.  Dirucar.  Dirucà. 
Dirotto.  Dirdt.  Dirotaméint. 
Dirupare!  Dirupar. 
Dirupata.  Dirupa. 
Dirupo.  Dirop. 
Disabiiare.  Giabitar. 
Disabitato.  Giabità. 
Disadatto.  Dsadat.  Dsada- 

taz. 
Disadatlaggirie.  Dsadatagin. 
Disaddobbare.  G'dufiay 
DìsafTczioDato.  Disafesiunà. 
Disagio.  Dsoii. 
DisaTloggiare.  Dslusar. 
Disamorare.  Ginamurar. 
Disaiiior.irsi.      Dsamurars, 

Dsnmurà. 
Disanimato.  Dsanimìi,  Dsa- 

n  mar    Ùsanimars. 
Disappjssionalamenie.  Cpas- 

siu/ì-atam^int 
Dita  ppassi  Oria  to.  CpassiunS. 

C'passiunars. 
Disapprovare.     Dsapruvar. 

Giapruvar. 
Disappunto.  Dsapont. 
Di  saputa.  D'saputa. 
Disarmalo.  Dsarmà.  mar- 
mar. 
Disarmamenlo.  Dsarm, 
Disarmo.  Dsoum. 
Disarticolare.  DsarUcular, 
Disastrare.  Dsastrar. 
Disastro.  Dsasier. 
Disastroso.  Dsastrtì'ts. 
Disattento.  Dsatéint. 
Disattenzione.  DsatenzUSn. 
Disaulorizzuto.    Dsautorizà. 

Dsautortza  r. 
Disavanzo.  Dsavanz. 
Disavventura.  Dsaventura. 
Disavezzare.  Dsavezar, 
Disljadire.  Dsrn-l)a!c^ 
Disbaryzznrsi.    U'sbarazars. 
Disbarcare.  Dsbarcar. 
Disabigliè 
Discapito.  Ccapit. 
Discarico  C'earich. 
Discendere.  Oissénder. 


DI 

Discepolo.  Dissipai. 
Disceinere.  S'ciussir, 
Disccrvellarsi.  Czervlars. 
Di  scliJando.  Tr/s  (rf"), 
Disciogliere.  G'yaliar. 
Disciplina.  Dissipleina. 
Disciplinare.  Dl&siptituir. 
Discolo,  tìescul.  Bariaschein. 
Discordare.     Dsarmunizar. 

Ccuncurdar. 
Discordia.  Ccuncordia. 
Discordo.  Dsacord.- 
Di-scrud  ilare.        C'cieditar. 

C  ereditar  s. 
Disi  Tel  amen  ty.flwcrrtnm^int 
Discrezione.  C'c/terzión. 
Disculal 
Discutere,  l/lscoter.   Squtti- 

gnar. 
Discus-sione.  Disciissidn. 
Disdetia.  Sperfutì.  G'detla. 
Disdire.  G'dir.  G'dirs, 
Disdorare.  G'durar. 
Di  secco.  D'sl'ch. 
Diserbare.  DserOar. 
Disegnare.  Dsgìtar. 
Disegno.  Dségn.  Prugk. 
Disegnalo.  Dsgnà. 
Di  seguilo.  V'StyuU. 
Disenlìare.  Gin/iar.Gin/ìars, 
Diseppellire.  Csupltr. 
Diseppellito.  Csup!é. 
Di  st' redare,  ùseredar. 
ilisuriore,  Dsertàur 
Disfare.  C'far.  Cfars. 
Disfalla.  C'i'ata. 
Disfallo.  Cfat. 
Disgradare.  Sgradir. 
Disgradevole.  G'ijradevel, 
Disgrazia.  G'grazia. 
Disgraziatamente.  S/'«r(ttna- 

tainéint. 
Disgraziato.  G'grazia. 
Disgustare.  G'gusiar.  G'gu- 

stars. 
Disimparare.  Gimparar. 
Disimpaitare.  DzacagnaT. 
Disimpegno.  Dsimpègn. 
Disimpiegare.  GimpiegaTt 
Disinfettare.  Ginfetar. 
Dìsinlci  essalo.  Gìntcressà. 
Disinvotio.  OinvoU. 
Disingannare.  G'ganar.  G'gor- 

nars. 
Disinvolto.  Ccantà. 
Disinvoltura.  Ginvultura. 
Dislegare.  G'ilgar. 
Dislocare.  Dsivgar. 
Disobbedìeole.  Giubidiéint. 


DL 

Disobbligante.  Oiubligant. 
Disohbìigate.G  iubligar.  Giù- 

bligars. 
Disoccupare.  Giuvrar. 
Disoccupato.  GiuDfà. 
Disonestà.  Giunestà. 
Disonorjre.  Giunurar. 
Disonore.  Giunóur, 
Di  soppiatto.  D'  soterfog\ 
Dissopra.  Dsóuvra. 
Disoprappiù.  Dsóuvrapid. 
Disordinare.  Visestar.  Giur- 

dinar.  Ma^azinar. 
Disordinatamente,     Giurdi- 

natanyéint. 
Disordine.  Disht.  Dsdurden. 

Mcdéid,  Malep,   Armésd, 

ArmesdaniéifU, 
Disordinctlo.  Giurdnèt, 
Disorga  nizzare.     Giv-rgani- 

zar. 
Di  sorla.  D'  sorta. 
Di  sotterra.  D'  solérà. 
Disoti  errare.  Dsoterar. 
Diisotto.  DsóUa. 
Dispaccio.  Dispazi. 
Disparere.  Cparéir. 
Dispari.  Cpar. 
Disparità.  Cparità. 
Disparte   DsparL 
Dispendio.  Dispèndi.  Disperi- 

(lióus. 

Dispendiosissimo.   Custuses- 
som. 

Dispensa.  Cpéinsa. 
Dispensare.  Ù*pinsar. 

Dispensiere.  C*pi/i5ir.  Cpin- 
sadóitr. 

Disperare.   Oprar.  Cprars. 

Disperazione.  Cprazión. 

Disperdersi.  Smalvirs. 

Disperso.  Cpers. 

Dispello.  Chignon,  Ghignu- 
sità.  C'pét. 

Dispiacere.  Cpiaséir. 

Disporre.  Dispóner. 

Disporsi.  Dispóners.  Dispórs. 

Dispotico.   Dispotich.  Dispo- 
tica me  int. 

Disposto.  Disposi. 

Disposizione.  Dlspusizión. 

Dispre/zare.  Cprezar. 

Disputa.  Cpotta. 

Dispulare.  Copular. 

Dissalare.  D* salar. 

Dissaldalo    D*  salda.  D' sal- 
dar. 

Dissanguato.  Dsanguà.Dsan- 
guar. 
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Dissendente.      Dissendéint. 
Dissendéinza. 

Dissensione.  Dissensión, 

Dissentire.  Dissintir. 

Dissestalo.  Disestà. 

Dissetare.  Dissetar.Dissetars. 

Disseriazione.  Disertazión. 

Dissi  gel  lare.  D'sbular. 

Dissimile.  C'cumpagn. 

Dissipatore.  Dzipadóur.  Mal- 
zipadóur. 

Dissoroigliante.Z>5umt9{tan^. 

Dissonanza.  Scurdaméint, 

Dissuadere.  -Ccunsiar. 

Distaccaroento.I^j^^aca  m^int 

Distante.  Distaru. 

Distanza. 

Distesa.  C  tèisa. 

Distillare.  C'tilar. 

Distillatoio.  C'tiladur. 

Distillazione.  Ctilazión. 

Distintivo.  Distintiv. 

Distinto.  Distent.   Distenta- 
méint. 

Distinzione.  Dislinzidn, 

Distogliere.  Ctór. 

Distogliersi.  Ccréders. 

Distoglimento.  Giuvraméint. 

Disturbare.  Cturbar. 

Disturbatore,  Ctttrbadóur. 

Disturbo.  C'turb. 

Distrattamente.       Distrata- 

méint. 
Distrazione.  Distrazión. 

Distribuire.  Distribuir. 

Distsuggere.  Ctrozer. 
Dsmintir. 
Distrutto.  Ctròt. 
Disubbidienza.  Giiubidiéinza. 
Disubbidire.  Giubidir. 
Disuguale.  Giugual. 
Disuguagl  ianza.       Giugua- 

glia  fi  za. 
Disumano.  Giumaìi. 
Disunire.  Giunir. 
Disunito.  Giunè. 
Disunione.  Giunión. 
Ditaccio.     Didaz.     Dideirh. 

Vidón. 
Ditale.  Didoz. 
Ditta.  Dita. 
Dittamo.  Detom. 
Dito.  Did. 
Diverbio.  Diverbi. 
Divenir  stantio.  Stintir. 
Di  versamente.Z^/y^t  saméirU. 
Di  V  ersi  fica  re.    G  iug^uigliar. 
Diversificar. 

Diversivo,  Arsuradura. 


DO 

Di  verso.  D'vers. 
Diverso.  Divers. 
Divertimenio.  Divertiméint. 
Divertire.  Divertir.Divertirs. 
Dividere.  Divider. 

Divinamente.   Divinaméira. 
Divinità. 
Divino.  Divein. 
Divisamente.  DtvisaméirU. 
Divisare.  Divisar. 
Divisorio.  Divisoria. 
Divisione.  División. 
Di  vista,  D'vesta. 
Divorare.  Divurar.  Divurd. 
Divorzio.  Divorzi. 
Divoratore.  Divuradóur. 
Divozione.  Divuzión. 
Divulgare.    Diramar.     Di- 
vulgar. 
Dizionario.  Diziunari. 
Dizaccherare.  Dzacarar. 
Dobletto.  Dubléi. 
Doccia.  DJzza. 
Docile.  Dozil. 
Docilità.  DozilUà. 
Doccione.  Duzzón.  Duzein. 
Documento.  Dtieuméìnt. 
Do.^a.  D3uga. 
Dogana.  DiMfana. 
Doganiere.  Duganir. 
Dogare.  Dogar. 
Doglia.  Djia. 
Dogma. 
Dolce.  SmóuU. 
Dolcezza.  Didzèzza. 
Dolci.  Cusslein. 
Dolcificare.  Dulzificar. 
Dolciume.  Dulzom. 
Dolco.  Doich. 
Dolente.  Didéint. 
Dolere.  DMir. 
Dolo.  Dol. 
Dolore.  Dolóur. 
Domani.  D.nan. 
Domandare.  Dtnandar. 
Domare.  Dumar.  Padular, 
Domalo.  D^mà. 
Domatore.  Ditmatóur. 
Domattina.  D:nateina. 
Domenica.  Dméndga. 
Domenicale.^DiimentcoZ. 
Domenicano.  Dumenican. 
Domenichino.  Dumenicheìn. 
Domicilio.  DtimizellL 
Dominare.  Dtimiiiar.   Con^ 
daminar. 

Dominio.  Dumenni. 
Dominò. 
Donare.  Dunar. 


DO 
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Donatario.  Dunatari, 
Donato.  Duna, 
Donde.  Dónd. 

Dondolare.  Sdundlar.  Bin- 
dular. 

Dondolarsi.  Bella. 
Dondolio.  Sdundlaméint, 
Donna.  Dona. 
Donnaccia.  Dunazza. 
Donneggiare.  Dunzar. 
Donneto  Dunam. 
Donneila.  Dunétta. 
Donnicciuola.  Dunizola, 
Donnina.  Dunleina, 
Donnino.  Dunlein,  Dunein, 
Dono.  Dòn. 
Donno.  Dòn, 
Donnola.  Dundla. 
Donnone.  Dunón.  Pzón. 
Donzella.  Dunzéla. 
Doppia.  Dóbta, 
Doppiamenie.  Dopiaméint. 
Doppieggislura.  Dupiét. 
Doppiere.  Zerfoi^ari, 
Doppiezza.  Dupi^zza, 
Doppio.  Dopi. 
Doppione.  Dupión. 
Dopo.  Dóv. 
Dorare,  indurar. 
Dormicchiare.  Durmaoia/r. 
Dormigliare.  Apislars. 
Dormiglione.  Durmión.Dwr- 

mintori. 
Dormire.  Durmir. 
Dormita.  Du/i'mìda. 
Dormitina.  Durntideina. 

Durmidóna. 
Dose.  Dos. 
Dosso.  Doss. 
Dotale.  Dutal. 
Dotato.  Dutà. 
Dotazione.  Dutazión, 
Dole.  Dota. 
Doiona.  Dutaróima. 
Dolio.  Dot. 
Dottora.  Dutòura. 
Dottorale.  DuiuraL 
Dottore.  Dutóvr. 
Dottorato.  DìUv/rat. 
Dottoeeilo.  Duiurét, 
Dottorino.  Duturein. 
Doitorone.  DiUv^ón. 
DoUrina.  Dulreina. 
Dove.  Dov.  In  dond.  In  dov. 
Dov'  è  egli?  Dunddf 
Dovere.  Dvéir. 
Dozzina.  D^izeina. 
Dozzinale.  Duzinal. 
Dozzinante.  Duzinant. 
VoL.  IL 


Dragona.  Dragóuna. 
Dragone.  Dragón,  Dragh. 
Drama. 

Drappo.  Drap. 
Drastico.  Drastieh. 
Droghe.  Drogh. 
Drogheria.  Drugarì. 
Droghiere.  Drughir: 
Dromedario.  DrumedarL 
Dubbiare.  Dubiar. 
Dubbiezza.  Dubiézza. 
Dubbio.  Bobbi. 
Dubbioso.  Dubióus. 
Dubitare.  Dubitar. 
Ducale.  Ducal. 
Ducaretlo.  Duchét. 
Ducato.  Ducat. 
Ducalone.  Ducntón. 
Duchessa.  Duchéssa. 
Due.  Du  Dóu. 
Duecento.  Duséint. 
Duello.  Duel. 
Duello.  Duét. 

Dunque.  Sickedónca.Dónca. 
Duomo.  Dom. 
Duplicare.  Duplicar. 
Duplicatamente.   Duplicata- 
méint. 

Duplicato.  Duplicai. 
Dur  sibìle^  Durabil. 
Duracina.  Durasa. 
Durare.  Durar. 
Durala.  Durata.  Durada. 
Duratura.  Duradura. 
Duretlo.  Durét. 
Durezza.  Durézza. 
Duro.  Dur. 


Ebanista.    Ebanesta.  Alba-- 

nesta. 
Ebano.  Eban. 
Ebbene.  Ebéin. 
Ebbio.  Nebi. 
Ebreo.  Ebrè. 
Ebraico.  Ebraich. 
Ecce  homo. 
Eccedere.  Ezeder. 
Eccellente.    EzeléirU.   Eze* 

lentesom. 
Eccellenza.  EzeUinza. 
Eccelso.  Ecels. 
EccessivameDte.     Ezessiva- 

tnéint. 
Eccessivo.  Ezessiv.  Spant. 
Eccesso.  Ezèss. 
Eccetera.  Etzetera. 
Eccetto.  Ezìt. 


\  Eccettuare.  Ezeluar. 
Eccettuato.  Salvand  salvo- 
rum. 

Eccezione.  Ezezión. 
Eccitamento.  Ezitaméint. 
Eccitante.  Ezitcgit. 
Eccitare.  Ezitar. 
Ecclesiastico.  Eclesiastich. 
Ecclissare.  Eclissar. 
Ecclissi.  Ecless. 
Ecliiica.  Ecletica. 
Ecco. 
Eco. 

Economato.  Economat. 
Economia.    Ecununù.    Cu- 
lumi. 

Economico.  Economich. 
Economo.  Econom. 
Economista.  Econumesta. 
Economizzare,  Ecunumizar. 
Edera.  Lédra. 
Edificare.  Edificar. 
Edificazione.  Edificazión. 
Editto.  Edeè. 
Editore.  Editóur. 
Edizione.  Edizión. 
Educanda. 

Educandato.  Educandat. 
Educare.  Educar. 
Educato.  Educa. 
Educazione.  Educazión. 
Effe.  Ef. 

Effeminalo.    Efeminà.   Efe- 
minatézza. 

E^evvescenzai  Efervessèinza. 
Effetto.  Ef(ft, 

Effeliìvùmenie.Efetivaméint. 
Effettivo.  Efetiv. 
Effettuare.  Efetuar. 
Effettuazione.  Efetuazión. 
Efficace.  Injluéint.  Eficaz. 
Efficacia.  Eficaza. 
Effimero.  Efèmer. 
Efflorescenza.  Sfersadura. 
Egli.  Lo, 
Egitto.  Egèt. 
Egoista.  Eguesta. 
Egoismo.  Egoisom. 
Egresìiamente.^l^r^^iam^m/. 
Eguale.  Ugual.  Egualézza. 
Eguagliare.  Eguagliar. 
Egualmente.  Égualméint. 
Eh. 
Ehi. 

Elastico.  Elastich. 
Elasticità.  ElastizUà. 
Elefante.   Elefant.     Elefan- 
téssa. 
Elegante.  EJegant. 
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Eleganza. 
Eleggere.  Blazer. 
Eiemeniare.  Etementar. 
Elemento.  Eleméint, 
Elenco.  Etéinch. 
Elesire.  Elexir. 
Eletto.  ELèC 

Elettricismo.  Eietrizisom. 
Elettricità.  EtetrizUà. 
Elettrico.  Elatrich. 
Elettrizzare.  Eletrizar. 
Eletluario   EietuarL 
Elevare.  Elevar. 
Elevato.  Eleva. 
Elevazione.  Elevazión. 
Elezione.  FavurUisom,  Ble- 

zión. 
Elidere.  Elider. 
Eliminare.  Eliminar. 
Elisabetta.  BéUa.   SabéUa. 
Elisi. 

Elmo.  Elm. 
Elogio.  Elog\ 
Eloquente.  Etuquéint. 
Eloquenza.  Eluquéinza. 
Emanare.  Emanar. 
Emancipare.  Emanzipar. 
Emancipazione.  Emanzipa- 

zión. 
Emaus.  Emus. 
Emblema. 
Embrice.  Emhs. 
Embrione.  Embrión. 
Emenda.  Emènda. 
Emergente.  Emerzéint. 
Emerito.  Emerit. 
Emicrania.  Micrania. 
Eminente.  Eminéint. 
Eminenza.  Emine tnza. 
Emisfero.  Emisferi. 
Emissario.  Emissari. 
Emme.  Em. 
Emmanuele.  Emanuel. 
Emolliente.  Emuliéint. 
Emol umenio .   Emuluméint. 
Emoraggia.  Emuragì. 
Emorroide.  Mv/roida. 
Emozione.  Emuzión. 
Empiamente.  Empiaméint. 
Empiasi ro.  Impiaster. 
Empiere.  Arimpir.  Impir. 
Empietà. 
Empio.  Empi. 
Empirio.  Emperich. 
Emporio.  Empori. 
Emulazione.  Èmulazión. 
Endice.  Ends. 
Endivia.  Invidia. 
Energia.  Energì. 


Energicamente.     Energica- 

méint. 
Energico.  Energich. 
Energumero.  Energomen. 
Enfasi.  Enfatich. 
Enfiagione.  Infiasón. 
Enfiarsi.  Infiars. 
Entìato.  Infià. 
Enigma.  Calambur. 
Enigmaticamente.  Enigma- 

iicaméint. 
Enimma.  Enegma. 
Enne.  En. 
Enorme.  Enorum. 
Enormità.  Enurmilà. 
Entità. 
Entrante.  Enùrant.  Batmin- 

ghein. 
Entratura. 
Entusiasmo.       Enlusiasom. 

Entusiasma. 
Entusiasta. 

Entusiastico.  Entusictstich. 
Epaccia.  Panzaza. 
Epiteto.  Epètot. 
Epsilon.  Feja. 
Erbaccia.  Sgarbazza. 
Erbaiuolo.  Erborar i. 
Erbetta.  Erbétta. 
Erbivoro.  Erbevorf 
Erboso.  Erbóus. 
Ercole.  Ercol. 
Erede.     Reditarola.    Ered. 

Eredità. 
Ereditare.  Ereditar. 
Ereditario.  Ereditari. 
Eresiarca. 
Eretico.  Erétich. 
Ergo. 

Ermafrodito.  Ermafrodit. 
Ermellino.  Ermelein. 
Ermeticamente.     Ermetica- 

méint. 
Ernia.  Ergna. 
Ernioso.  Érgnóus. 
Erode.  Eroa. 
Eroe. 

Eroico.  Eroich. 
Eroina.  Erueina. 
Eroismo.  Eruisom. 
Erosa. 

Erpete.  Bucarola. 
Erpicare.  Arpgar. 
Erpice.  Arpèigh. 
Errare.   Aradgars.  Scanti- 
nar. Smarunar.Sbaiiar. 
Errore.  Eróur..  Buzancata. 

Buscar  at  a. 
Erta. 


Erudizione.  Erudizión. 
Erutavit. 
Eruttare.  Rutzar. 
Eruttazione.  liutzaìr^éint. 
Eruzione   Eruzión. 
Esagerare.   Esagerar. 
iSfraplar. 
Esagerazione.  Esagerazión. 
Esagono.  Esagon. 
Esalare. 

Esalazione.  Esalazión. 
Esaltare.  Esaltar. 
Esaluto.  Esalta. 
Esaltazione.  Esaltazión. 
Esame.  Esam. 
Esaminare.  Esaminar, 
Esaminatore.  Esamiìiadówr. 
Esaltezza.  Esattézza, 
Esatto.  Esat. 
Esattore.  Esatóur. 
Esattoria.  Esaturì. 
Esaudire.  Esaudir. 
Esaurire.  Esaudir, 
Esausto.  Esaust. 
Esazione.  Esazión. 
Esca.  Lésca. 
Escandescenza.        Escande^ 

séinza. 
Esclamare.  Esclamar. 
Esclamazione.  Esclamazión. 
Escludere.  Escluder. 
Esclusione.  Esclusión. 
Esclusiva. 
Esclusivamente.    Escliisiva- 

niéint. 
Escluso.  Esclus. 
Escremento.  Escreméint. 
Esecutore.  Esecutdur. 
Esecuzione.  Esecuzión.  Ati" 

vazión. 
Eseguire.  Eseguir. 
Eseguito.  Esegue. 
Esemplare.  Esemplar. 
Esempio.  Eséimpi. 
Esentare.  Esentar. 
Esente.  Eséint. 
Esenzione.  Esenzión. 
Esercitare.  Eserzitar. 
Esercito.  Eserzit. 
Esercizio.  Eserzezv. 
Esibire.  Esibir. 
Esibizione.  Esibita. 
Esigere.  Eseger. 
Esigibile.  Esigebil. 
Esigente.  Esigéint. 
Esilarato.  Ciaréinza. 
Esiliare.  Esiliar. 
Esiliato.  Esilia. 
Esilio.  Eselli. 


ES 

Esimere.  Esemer. 
Ksistenia.  Esistéinsa. 
Esistere.  Esester. 
Esitabile.  Esitabil. 
Esitanza.  Cuncon. 
Esitanza. 

Esilaie.  Cunounar.   Esitar. 
Esito.  Esit. 

Esorbitante.  Esorbitane. 
Esorcismo.  Esorzisom. 
Esordiente.  Debutant. 
Esordire.  Debutar.  Esordir. 
Esordio.  Esordi. 
E-st^rtarc.  Esurtar. 
Esorla/iutie.  Esurlazion. 
Esoso.  EsDS. 
Esotico.  Esotieh. 
Espansione.  l->pansi6n. 
Espedienie.  ÈspedWint. 
Esperienza.  Esoeriéinza. 
Esperifllen  o.  Esperiméhìl. 
Espei'to.   Esperiéint.  Kspert. 
Espciiiirare.  ExpHurar.  Spe~ 

lurars. 
Espiare.  Et-piar. 
Espiazione.  EspiiizUjn. 
Esploriu'u.  Esplurar. 
£sploi';iìtionu.  PerlustrazUfn. 

Esplurazìón. 
Espori'e.  Esp6r. 
Esportazione   Espurtazión, 
Esposizione.  EspusiziOn. 
Esposio.  Espost. 
Espros^umciilc.       Espressa- 

méint. 
Espressione.  Espressión. 
Erpiessivo.  Espressiv. 
Espressiva. 
Espresso.  Esprfss. 
Esprimere.-  Espremer. 
Espulsione.  Esputsión, 
Espulso.  Espvis. 
Esse.  S.  És. 
Essendo.  Stand, 
Essctiz-a.  Esséinza. 
Essetizialo.  Esensiai 
Essenzialmente.     EsensitU- 

vit^lnt. 
Essere.  Èsser. 
Essere  alla  candela.  Aghet. 
Estale.  Esla{l. 
Eslaiico.  Estatica. 
Estasi. 
Estemporanea  mente.  £tfem- 

poratieanu'int. 
Estemporaneo  lisiemporani. 
Eeiendere.  Estènder. 
Estensione.  EstensiÓn. 
Estenuare.  Estenwtr. 
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Etìemaraente.  Eslernaméint. 
Esterno.  Eslereii. 
Estinguere.  Eslenguer. 
Estimo.  Esleint. 
Estirpare.  Estirpar. 
Bsiirpazione.  Estirpazión. 
Eslragiudizialc.     Ulragiudi- 

ziat. 
Estraneo.  Estrani. 
Estratto.  Estrat 
EsIravasalO.  Stravasa. 
Estrazione.  EstrazUJn. 
Estremità. 
Estremo.  Estrém. 
Esti-o.  Ester.  Aster. 
Esultanza.  EsulìazùJn. 
Esultare.  Esuttar. 
Età.  • 

Eternamente.  Eiemaméint. 
Eternare.  Eteì-nar. 
Eternità. 
Eterno.  Eterea. 
Eterogeneo.  Etprogent. 
Kite. 

Eticlieits.''j5lic/ìè(to. 
Elico.  EtiCh. 
Etimologia.  Etimologi. 
Etiope.  Etiòp. 
Etisia.  Etisì. 
Eucarestia.  Eucarestì. 
Evacuare.   Evacuar.  Eva- 

cuazi^n. 
Evangelista.  Ei-amelesta. 
Evangelo.  Evangéli. 
livasivo.  Evasiv. 
EvasioDO.  Evasión. 
Evento.  Evéint. 
Evenluale.  Evenlual. 
Evidente.  Evidéint. 
Evidenza.  Evidéinza. 
Evitare.  Evitar. 
Evoluzione.  Eviduzltìn. 
Ex. 


Fa. 

Fa.  Fefaat. 

Fabbrica. 

Fabbricante.  Pabricant. 

Fabbricare.  Fabricar. 

Fabbricato.  Fabrick. 

Fabi>ricatore    Fahrimtóur, 

Fabbricazione.  Fahricaziin. 

Fabbrichelta      FabrlchHta. 

Fabrico:za. 
Fabbriciere.  Fabrisir. 
Fabbri<»De.  Pabrioón. 
Fabbro.  Frab. 


FA 

Fabriano.  Fabrian. 
Fac  simile. 
Facella.  Easéla. 
Fa.cenda.  Fazénda. 
Faccendone.  FaztndSn. 
F^icffiidiiori-   Scazoi.   Sca~ 

zuiein.  Zatein.  Traqttai. 
Faccetta.  Fazètta. 
Faccli  iiaccio.  Fachinaz. 

Fiwkììiag'. 
Faecbineggjare.  Fachinar. 

Sfachinar. 
Faccliinerii.  Facchiuarì. 
Facchino.  Fackein. 
Faccia.  Faza. 
Facciala.  Fazà. 
Facile  Fa  il.  Spavez. 
Facilissimo.  Fasflessom,  Fa- 

zUessimaméint 
Facilità.  haziUtà. 
Facinoroso    Fazinoróus. 
Faccione.  Faz(}una. . 
Faco  à.  Facullà. 
Factotum. 
Fagiano.  Fasan. 
Fagianotlo.  Fasan^. 
Faggio.  Faz. 
Fagiuolaccio.  Fnsulaz. 
Fagiuolata.  Fasulà. 
Fagiolina.  Fasuleina. 
Fagiolino.  Fasulein. 
Fagiuolo.  Fasol. 
Fagiuolone.  FusulOn. 
Fagnone.  Falanana.  .ìtnaca. 

Mnacón.  Faguaioni. 
Fagotto.  Fagot. 
Falalella.  Falilea. 
Falalèria.  Filagna. 
Falbalà.  Fabalìi. 
Falcata.  Falca. 
Falce.  Séìguel.  Falz. 
Falcetta.  Falzinéta. 
Falciatore.  SgadOur. 
Falcione.  Fahón. 
Falco.  Fatcliéi. 
Falda,    l'atajola.    Pataia. 

Falò. 
Falda. 

Falde.  Fassél. 
Faiaellu.  FuUhHa. 
Falegname.  Falegnam. 
FalTanaecio.  Falfanas. 
Fallare.  P(Uaz.  Fatar. 
Fallato.  Fata. 
Fallibile.  Falebil. 
FaHimento.  Falirr^éint. 
Fallire.  Falir. 
Fallito.  Pali. 
Fallarsi.  Afaiars. 


FA 

Fallo.  Fotta.  Fai. 

Falò. 

Faloppa. 

Falsaraoneie,Wo»F(i!j-i(fo(s) 

Falsamente.  Fidsaiìiéint. 

Falsariga    Fulsaréiga, 

Falsare.  Falncr 

Falsatore.   Falsodóur.  Fal- 
sari. 

Falseiio.  Faìstft. 

Falsificare.  Fiikipcar. 

Falsificazione.  Falsiticazión. 

Falsila. 

Falso.  Fals, 

Fame.  Fam. 

Famiglia.  Faméia. 

Famifj'liare.  Famigliar. 

Famiiìliarilà. 

Famigliarmenie,  Famigliar- 
méinl. 

Famigliarizzarsi.  Famiglia' 
rizars. 

Famigliola.  Famiola. 

Famigliole.  FamiU. 

Famoso.  Famóus. 

FaDatico.  Fanatlch. 

Fanatismo.  Fanatìsom. 

f  anatizar 

Fanciullaggine.  Bardassata. 

Fanciullo.  Patos.  Tusét. 

Fandonia.  Lucheina.  Uféla. 

Fandonia. 

Fanello.  Fanèl. 

Fanfaluca.  Fanfaluga. 

Fanfarone.  Fanfartìn. 

Fanferino.  Fanfei-eina. 

Fango.  Soi.  Furigli. 

Fangoso.  Fongòus. 

Faniasmn. 

fantasmagoria.  Fantasma- 
gurì. 
'  Fantasia   Fanlasl 

Fantaslicheria.  Jlumantisi- 
soni. 

Fantasticare.  Fantasticar. 

Fantasi  Oamenie.    Fantasti- 
ca méint. 

Fante.  Fant. 

Fanteria.  Fantarì. 

Fantino.  Fantein. 

Fantocchino.  Bambutein. 

Fanloeciala.  Fanlìizad. 

Fantoccio.  Fa/Uoz. 

Farrtbnlone.  Farabuldn. 

Faranno.  Faraón.  Faraóna. 

Far  conio.  Acat  (ìgnir  a'J. 

Fare.  far. 

Farfaraccio.  Farfaraz. 

Far  faccenduole.  Scazuiar. 
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Far  fiasco,  Maraja. 
Farina.  Fareina. 
Farinacciolo.  Mulvrid. 
Farinaceo.  Farinàus. 
Farinata.  Farinéla. 
Farinaiuolo.  Farin(À. 
Farisèo. 

Far  monte.  Amuntar. 
Farneticare.  Freneticar. 
Farragine.  Faragin. 
Farricello.  Farein. 
Farro.  Fdr. 
Fsrsa.  Falsa. 
Farsa. 

Farsetto.  Farsét. 
Fasceiio.  Fasdein. 
Fascia.  Fassa. 
l■'*^ial■e.  Falsar. 
Fasciatello.  Fasdél. 
Fasciatura.  Fassadura.  A- 

fassadura. 
Fascio.  Fa  ss. 
Fasciuola.  Fassola. 
Fascinolto.  Fassét. 
Fascinoletta.  Fasteina. 
Fase.  Fas. 

Fa  servizi.  Fasservizi. 
Fasi el laccio.  Fasdla:. 
Fastidiare.  Fastidiar 
Fastidio,  Instoria.  Fastidi. 
Fastidioso.  -Fastidióus.  Fa- 

stidiusét. 
Fata,  Fada. 
Fatale.  Fatai. 
Fatalità. 

Fatalmente.  Fatalméint. 
Fatare.  Afadar 
Fatazione.  Fadazión. 
Fatica.  Fadiqa-  Strassein. 
Faticare,    Afadigar.  Afadi- 

gars. 
Faticato.  Fadigà. 
Faliealore.  FadigiHn. 
Faticoso.    FadigSus.   Intri- 

g<3us. 
Fatista.  Fatalesta. 
Fatta.  Fata. 
Faiiarcio.  Fataras, 
Fatiarcilo.  Fatarél. 
Fattezza.  Falèsia. 
Fallibile.  Fatebil. 
Fatticcio.  Fatès. 
Fatticciotto.  Fattsot. 
FaUo.  Fat. 
Fattora.  Fatóura. 
Faltore.  Fatéur. 
Fattori  BOfFaturein.FatwA. 
Fattura.  Fatura. 
Fava. 


FÉ 

Favaio.  Favor. 
Favata.  Sfava. 
Favarella.  Fav0Ua. 
Favella.  Favela. 
Favola.  Folta. 
Favolesca.  FuUzen. 
Favoloso.  Favutóus. 
Favore,  Favóur.  Botiagra- 

zia. 
Favorevolmente.  Favurévol- 

méint. 
Favorevole.  Favur&vet. 
Favorire.  Favurir. 
Favorito.  Favurè. 
Fazione.  Fazión. 
Faziosa.  Fazióus. 
Fazzoletto.  FazvXét. 
Febbraio.  Febrar. 
Febbre,  Fivrc  Fioretta. 
Febbrillco.  Fivrótis. 
Febbrone.  Fivrón. 
Feccia. 

Feotinanz. 
Fedele.  FedéU. 
Fedelmente.  Fedelmgint. 
Fedelone.  Fedelón. 
Fedeltà. 

Fedeltà.  Fidatézza. 
Federa.  Fudretta, 
Fevalello.  Ftgadèt. 
Fegato.  Fegliet. 
Fegatoso.  Brustión. 
Felce.  F-'ls. 
Felice.  Feliz. 
Felicemeiitf  Felizmétnt. 
Felicino.   Felizein.  Felizes- 

som. 
Felicità.  Felisità. 
Felicitare.  Felizitar. 
Felpa.  Féilpa.  Pluss. 
Feltrare.  Filtrar. 
Feltralo.  Filtra. 
Feltratura.  Fuladura. 
Felirazione.  Fillradura. 
Feltro.  FiHUer. 
Femmina.  Fémna. 
Femrainaccia.  F^mnazza. 
Femminella.  Smaltiti. Fem- 

néla.  Feinnétta. 
FemmÌTiile.  Femineitì. 
Femore.  Femor 
Fenia.  Fegna. 
Fenomeno.  Fenomen. 
Ferie.  Feri. 
Ferire.  Frir. 
Ferito.  Frè. 
Ferlino.  Ferlein. 
Ferita.  Frè. 
Ferma.  F^trmo. 


FI 

Fermaglio.  Spella.  Fermez- 
za. Fermai. 
Fermare.  Fermar. 
Fermata.  Ferma. 
Fermino.  Fermetn, 
Fermeiilare.  Fermentar. 
Fermentazione.    Fermenta- 

ziin. 
Ferroenlo.  Ferm^nt. 
Fermezza.  Fermèzia. 
Fermo.  Féirom. 
Ferocia.  Ferosia. 
Feroce.  Feroz. 
Fenile.  Feriti. 
Ferraiolo.  FraioL 
Ferrare.  Frar. 
Ferrareccia.  Frarèzsa. 
Ferrata.  Froda. 
Ferraio.  Fra. 
Ferralura.    Fradura.   Fra- 

mélnt. 
Ferriera.  Frari. 
Ferro.  Fér. 
Fervido.  Fervid. 
Fervoroso.  Fervwóus. 
Fesso.  Filssa.  Féss. 
Fessoli  no.  fissureina.   . 
Fessura.  Schervaia. 
Fesla.  Fèsta. 
Festeggiare,  Festegiar. 
FesiicciuoU.  Festiseina. 
Festino .  Fslein. 
Festivo.  Festiv. 
Festone.    Zindaleina.    Fe~ 

stón. 
Festoso.  Festdus. 
Festuca.  Fsluga. 
Fetta.  Fétta. 

Fettuccia.  CurdUa.  Ciapét. 
Fetiolina   Ftleina. 
Fiacca.  Fioca. 
Fiaccare.  Fiacar. 
Fiaccarsi.  Fìacars. 
Fiacctieraio.  Fiacaresta. 
Fracelietla.  Fiacteina. 
Fiacchezza.  Scavsar\.Smm- 

banamtint. 
Fiacco.  Fiach.  Azacà. 
Fiaccola.  Ftacola. 
Fiscconc.  Fiacàn. 
Fiacre  FUieher 
Fiamma   Fiama. 
Fiammata.  Sfiamh.  Fiamà. 

Fiamarà. 
Fiamminga.       Fiamiinga. 

Fiamingjiètta. 
Fiancala.  Fìaticd. 
Fiancheggiare. 

giar. 

VOL.  II. 


Fianche- 


-549- 

Fianchetlo.  Fianca.  Fian- 
ciièlta. 

Fianco.  Ftanch.  Gal&n. 

Fiasca. 

Fiaschetta.  Fiascli^a.  Gl- 
bema. 

Fiasco.  Fiasch.  Fiascat. 
Fiasdmn.  Pistdn.  Zocca. 

Fiascone.  FiascOn.  Zucón. 

Fiaiameoio.  Arfiad. 

Fiatare.  Arfiadar. 

Fibbra.  Cavaxeina. 

Ficcanaso.  Feccanas. 

Ficcare.  Ficar.  Ficars. 

Ficheto.  Figura. 

Fico.  Fi'jh. 

Ficone.  figìm. 

Fidare.  Fidar, 

Fidato.  Fida. 

Fido.  Fid. 

Fido. 

Fiducia.  Fidosia. 

Fiduciario.  Fidusiari. 

Fieniit!.  Fnet. 

Fieno.  Féin. 

Fiera.  Fira. 

FitTuzia.  Fierizza. 

Fieit).  Fier 

Figliastro.  Fiaster. 

Figlio  (li  laile.  Baliein. 

Figlioccio.  Fioz.  * 

Fignoloso.  Bttgnóas. 

Figura. 

riguraccis-  Figurizza. 

Figurante.  Figurant. 

Yìgatiiia.Figurar.  Figurars. 

Figurazione.  FiguraziSn. 

Figurina.  Flgureina.  Figu- 
rina. Figuróna. 

Figurino.  Figurein. 

Figurista.  Figuresla. 

Figuro  Figura. 

Filaccia.  Fila. 

Filacelo.  S^'. 

Filatiiunlo.  Fiiaméint. 

Fil-Tmi'uioso.  F'ilamenUtts. 

Filanda. 

FiUiniropia.  Filantrupl- 

Filaiiiropo.  Ftlan'rop. 

Filare.  Pianta.  Defilé.  Filar. 

Filarmonico.  FllarmonùA. 

Filastrocca.  Filastroca. 

Filatèra.  Sfilalàra. 

Filaticcio.  BavUfn. 

rilmoiaio.  Catdirón.Filatuir. 

Fi  latoio.  Filarein.  Filareina. 

Filatoio.  Filatoi. 

Filatrice.  FUadiara. 

Filatura.  FUadiira. 


FI 

Filettare.  Burdar.  FiUar 
Filetto.  FUét. 
Filiggine.  Calezen. 
Filira. 

Filo.  FU.  Rametti.  Hamet. 
Filomela.  FUomgla. 

Filóne.  Filón. 
Filondente.  Filadein. 
Filoso.  Filóìis. 
Filosofo.  Filosuf. 
Filtro.  Fiiter. 
Filuca.  FiloccG. 
Filugello.  Fvlsèl. 
Filza.  Sfilza. 
Fine.  Fein. 
Finestra.  Fnéstra. 
Finestrella.  Fenslrètta. 
Finestrino.  Fenstrein. 
Finestrona.  FenslrÓna. 
Fingere.  Fenser. 
Finimento.  Bardadura. 
Finito.  S/ìnè. 
Fino.  Fei7ì. 

Finacchio.  Fnoc'.  Fnuoein. 
Finoccliione.  Fnueitìn. 
Finta.  Fata.  Feinta. 
Finto.  Feint. 
Fioccare.  Fiucar. 
Fiocchetto.    FiucMt.     Fiu- 

chein. 
Fioccine.  Gofla. 
Fioccoso.  Fiucóus, 
Fiorame.  Fiuram. 
Fiore.  Fióur. 
Fiorellino,  Fiwefn. 
Fioa'fllino.  Fiwinlein. 
Fiorentinismo.   Fiia-intini- 

som. 
Fioretto.  Fiurét. 
Fiorire.  Fiurir. 
Fiorilo.  Fiurè. 
Fioritura.  Fiuridura. 
Fiorume,  Fiurom, 
Fiottone.  Fiutón. 
Firenze.  Fiuréinza. 
Firina. 

Firmare.  Firmar. 
Fis.irmotiica 
Fisco   Fesdt. 
Fischiare.  Fistiar. 
Fischiala.  Fistia. 
Fischietto.  Flstiét.  Stufilein. 
Fisonomia.  Fisunumì. 
Fisonomisli.  Fisunumesta. 
Fissare.  Fissar    Fissars. 
Fissazione.  FissaziOn. 
Fistola.  Festola. 
Fitta.  Fetta. 
Rltezza.  Fissamuria. 
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Fino:  Fess. 
Fiumana. 

Fiumicello.  Fiumét. 
Fiutafatti.  Oazanas. 
Fiutare.  Fiutar. 
Fiutatina.  Fiuta. 
Flacido.  Flazid. 
Fiacidità.  FlazidUà. 
Flagellare.  Flagdar.  Flage- 

lars. 
Flagellazione.  Flagelazión. 
Flagello.  Flazél.  Ftazelà. 
Flagrante.  FlagrarU. 
Flanella.  Fanl&n.  Fcméla. 
Flato.  Gherlinghein. 
Flatulente.  Flatuléint. 
Flatulenza.  Flatviéinza. 
Flautista.  Flautesia. 
Flauto.  Flaut. 
Flebile.  Fiebil.  Flebilm^inl. 
Flebotomia.  Flebotomi. 
Fleboiomo.  Flebotom. 
Flemma.  Flétna. 
Flemmatico  Ftematich. 
Flessibile.  Flessebil. 
Flore.  Flora. 
Florido.  Florid.  Fiurend. 
Flossezza.  Flussèzza. 
Floscio.  Fiap.  Flds.  Sguin^ 

gu^agnà. 
Flotta.  Flota. 
Flottiglia.  FlutegUa. 
Fluido.  Fluid. 
Flussione.  Flussidn. 
Flusso.  Ftoss. 
Focolare.  Fuglar. 
Focoso.  Fbugòus.  Fughéint. 
Fodera.  Fodra. 
Foderare.  Fudrar. 
Fodero.  Foder. 
Foggiare.  Fugiar. 
Foglia.  Foia. 
Fo«?liame.  Fktiam. 
Foglietta.  Fuiètta.  Fuiaza. 
Foglietto.  Fuiten.  Fuitón. 
Foglio.  Foi. 
Fogliolina.   Fuileina.  Fui- 

Iona. 
Fognai  nolo.  Ciavghein. 
Ciavgant. 
Fola.  Lofla.  Fola. 
Folage.  Fólga. 
Fola  re.  Fular. 
Fulàta.  Fvià. 
Folla.  Fólla.  Pulédma. 
Folletto.  Fulét. 
Follicola.  Fulècia. 
Folto.  Fóult, 
Fomentare.  FumerUar. 
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Fomentazione.Fum^^a^^n. 
Fomento.  Fuméint. 
Fondaccio.  Fundghir. 
Fondamento.  Fundaméint. 
Fondare.  Fundar. 
Fondarsi.  Fundars. 

Fondatamente.      FundcUa- 
méint. 

Fondatore  Fundatóur. 
Fondatrice.  Fundatriz. 
Fondalo.  Pundà. 
Fondazione.  Fundazión. 
Fondale.  Fónder. 
Fonderia.  Fundarì. 
Fondigliolo.  Sfundroi. 
Fondissimo.  Fimdessom. 
Fonditore.  Funditóur. 
Fondo.  Foni.  Fónda. 
Fontana.  Funtana.  Funta^ 

neina. 
Fontanella.  Funtanéla. 
Fontaniere.  Funtanir. 
Foraggio.  Furag\ 
Forare.  Furar. 
Forata.  Fura. 
Foraterra.  Passón. 
Foralo.  Fu/rà. 
Foratoio.  Furadur. 
Forbiciaccia.  Furbsazi. 
Fo^biciata.  Furbsà. 
Forbice.  Zesur.  Forbsa. 
Forbicine.  Fu/rbsein. 
Furbsétti. 
Forbicione.  Furbsón 
Forca.  Fduroa. 
Forcata.  Fu  rea.  Infurcò, . 
Forchetta.  Furzeina. 
Forchettaia.  Sfurzinà. 
Forchetto.  Furchét. 
Forcheiionp.  Furzinón. 
Forcella.  Furzéla. 
Forcina.  Furzéla. 
Forcuto   Furcud. 
Foresteria.  Furastari. 
Forestiere.  Furastir. 
Forfecchia.  Forbsa. 
Forfora.  Sgaramofla. 
Foriero.  Furir, 
Forma.  Sagma.  FìSurma. 
Formaggio.  Furmai. 
Formaggiolo.  Furmaiein. 
Formalità.  Furmalità. 
Formalmente.  FurmaJméirU. 
Formalizzarsi.        Furmaly- 

zars. 
Formare.  Furmar. 
Formar  la  testa  all'albero. 

Acavazar. 
Formato.  Furmà. 
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Formaio.  FurméUa. 
Formazione.  Furmazión. 
Formella'  Furméla.  Vsij&n. 

Moca. 
Formentone.  Furmintón. 
Formica.  Furmtga. 
Formicaio.  Sfurmiglar. 
rurmigar. 

Formicolamenio.  Sfurmi^- 
méint. 

Formicolare.  Sfurmiglar. 
Formicone.  Furmigón. 
Formicuzza  Furmigheina. 
Formidabile.  FurmidaòU. 
Formola.  Fóurmula. 
Formolario.  Furmulari. 
Fornace.  F^rnas. 
Fornacetta.  Fumasela. 
Fornaciaio.  Furnasar. 
Fornaciata.  Furriasà. 
Fornaio.  Fumar. 
Fornello.  Furnél.  Fugón. 
Fornimento.  MunUidura. 
Fornire.  Fumir. 
Fornitore.  Fumitóur. 
Fornitura.  FurnUura. 
Forno.  Fauren. 
Foro.  Fóur. 
Forse.  Forsi. 
Forte  di  suolo.  Arbdt. 
Forte.  Rubost.  Farà. 
Fortezza.  Furtézza. 
Fortificare.  Furtificar.. 
Fortificazione.  Furtiflcazión 
Fortigno.  Fvrtegn.  Furtét. 
Fortore.  Far  tour. 
Fortuna.  Furtóuna. 
Fortunatamente.  Furtunata- 
méint. 

Fortunato.  Aventurói^. 

Furtunà. 
Fortuito.  FurtvU. 
Forza. 

Forzato.  Furzà. 
Forziere.  Scregn. 
Forzoso.  Furzóus. 
Forzuto.  Furzud. 
Fossa. 

Fossaiuolo.  Ft'ssarol. 
Fossalello.  Fussadein.  F^s^ 

sadeina. 
Eosso.  Foss, 
Fottere.  Foter. 
Fottuto.  Futò. 
Fracassare.  Fracassar, 
Fracassata.  Fracassa. 
Fracasso.  Fracass. 
Fracassone   Fracassón. 
Fragola.  Fravla. 


FR 
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FragoliDO.  Rassiol.  \ 

Fraintendere.  StrairUéftder. 
Frainteso.  Fraintéis. 
Franieseolare.  Framisqidar. 

Framistiar. 
Framnaellere.  Tramzar. 

FYameter, 
Frameters, 
Framezzare.  Pramzér. 
Framezzo.  Framéz. 
Fra  momenti.  Dagnóura. 
Frana.  Laveina.  Fraina. 
Francamente.  Francaméint. 
Francare.  Francar. 
Francatura.  Francadura. 
Francesco.  Franzésch. 
Francese.  Franzzéis. 
Francesismo.  Franzzesisom. 
Franchezza.  Frar*chézza. 
Francia.  Franzza. 
Franco.  Franch. 
Frangente.  Ftanzéint. 
Frangia.  Franza. 
Frangiaio.  Franzar. 
Frangiare.  Franzar. 
Frangiato.  Franzà. 
Frangibile.  FranzAU. 
Franklin.  Frangulein. 
Frantendere.  Fraintènder. 
Frantumare.  Sfrantumar. 
Frantume.  Frantom. 
Frappa.  Frapa,  Frapón. 
Frappare.  Frapar, 
Frapporre.  Frapór. 
Frasario.  Frasari. 
Frasca. 

Frascata.  Frasca. 
Fraschetta.  Berlècca. 
Fraschettone.  Pindulein. 
Frase.  Fras. 
Frassineto.  Frasrièida. 
Frassino.  Frassen. 
Frastagliamento.      Stajuza- 

méint. 
Frastagliare.  Frasiaiar.  Sta- 

juzar. 
Frastagliatura.  Frastaiadura 
Frastaglio.  Frastoi.  Skzjdz. 
Frastornare.  Frastufnar. 
Frast  nono    Frastumaméint. 
Frataccio.  Frataz.  Fratazón. 

Fratazot, 
Frataìo.  Fratein. 
Fratata. 
Frale.  Fra. 

Fratellanza.  Fradlanza. 
Fratellino.  Fradlein.  Fradilt. 
Fratello.  Fradlaster.  Pradél. 
Frateria.  Frasari. 


Fraternità. 
Fraticello.  Fratein. 
Fratone.  Fratón. 
Frattanto.  Fra  sf  téimp. 

Fraktnt 
Fratuccolo.  Fratét.  Fratocd. 
Frazzir. 
Freccia.  Frezza. 
Frecciare.  Frizzar. 
Frecciatore.  Frizzadóur. 
Stucadóur. 
Freddamente.  Fredaméint. 
Freddiccio.  Ferdét. 
Freddoloso.  Zlón. 
Freddo.  Fred. 
Freddura.  Perdura. 
Fregacciolare.  Sfregazar. 
Fregagione.  Frizión.  Sfréiga. 
Fregare.  Fregar.  Sfergar. 
Fregala.  Frega. 
Fregatura.  Sfergadura. 
Fregio.  Fris, 
Frego.  Scanzlot. 
Fregolato.  Fravlar. 
Fremere.  Frén er. 
Fremito.  Frémit. 
Frenare.  Frena^r. 
Frenesia.  Fr ertesi. 
Frenetico.  Fieìiatich, 
Freno.  Frein.  Mors. 
Frequentare.  Frequentar. 
Frequente.  Frequéint. 
Freschetto.    Ferschein.    Fer^ 
schét. 

Freschezza.  Ferschézza. 

Fresco.  Frésca. 
Fretta.  Frezza. 

Frettoloso.  Ferzóus. 

Friabile.  Sqiaz. 

Fricandò.  Fracandò. 

Fricassea.  Fracassa. 

Friggere.  Frezer. 

Friggitore.  Frizón. 

Frigido.  Frezid. 

Fringuello.    Stufibt.     Fran- 
quél. 

Friscello.  Vulatiza. 

Frisone.  Frisón. 

Fritella.  Fritta. 

Frittata.    Frilà.    Fritadeina. 
Fritadóna. 

Fritto.  F^et. 

Frittura.  Frltura. 

Frivolezza.  Frivulézza. 

Frivolo.  Frevol. 

Frizzante.  Frizzant. 

Frizzo.  Razéint.  Frez. 
I  Fronda.  Frónda. 
I  Frodare.  Pulastrar. 


Frode.  Frod. 
Frollare.  Prular. 
Frollo.  Frol. 
Frombola.  Sfrómbla. 
Frombolare.  Sfrumblar. 
Frontale.  Fruntein. 
Frónte.  Front. 
Fronteggiare.  Frontegiar. 
Frontispizio.  Frontispezi. 
Fronzolo.  Fronzol. 
Fronzuto.  In  foia. 
Frotta.  Frcta.  Sflota. 
Frottola.  Canta.  Frotda. 
Frugamento.  Fustigaméint. 
Frugare*.   Fusticar.   Burdi- 

gar.  Frugar. 
Frugolo.  Ras. 
Frugone.   Fmtigón.    Fusti- 

ghein. 
Frullare.  Frnlar. 
Frullino.  Frulét. 

Frullo.  FroU. 

Frullone.  Burat. 

Frumento.  Furméint. 

Fruscio.  Sfrusciaméint. 

Fruscolare.  Fru^quiar. 

Fruscolo.  Frosquel. 

Frusta.  Frosia.  Scurtaj 

Frustare.  Frustar. 

Frustata.  Frvstà. 

Frustatura.  Frustadura 

Frustino.  Frustein.  Fuét. 

Frusio.  Frost. 

Frutta.  Fruta. 

Fruttaiuolo.  Frutard. 

Fruttarle.  Frutar. 

Fruttato.  Frutar. 

Fruttiera.  Frutira. 

Fruttifero.  Frutefer. 

Fruito.  Frut. 

Fruttuoso.  Frutibóus. 

Fucilare.  Fusilar. 

Fucilala.  Fusilà. 

Fucile.     Ardiibv^.    FusU. 
Batfugh. 

Fucina.  Fuseirux. 

Fuga.  Infila. 

Fupcgiasco.  Fugiasch. 

Fulminante.  Futminant. 

1  Fulminare  Fulminar. 
Fumaiuolo.  FumaroL 
Fumaiuoli.  Fumarù. 
Fumante.  Fumant. 
Fumare.  Fumar. 
Fumata.  Fuma. 
Fumatore.  Fumadóur. 

I  Fumicante.  FumgSus. 
Fumicene.  Fumgón. 
Fumo.  Fom. 
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Fumosello.  Caghein. 

Cagheina. 
Fumosetto.  Futein. 
Fumoso.  Fumóvs. 
Funaio.  Cardar.  Cavstrar. 
Fumaiuolo.  Caminarol. 
Luminarol. 
Fuoerale.  Funeral. 
FuDesto.  Funést. 
FuDgaia.  Fungara. 
Fungo.  Fónz. 
Fungosilà.  Fungusità. 
Fungoso,  fungóvs. 
Funzionario.  Funxiunari. 
FunziODCelb.  F^nsiwaéla. 
Funzione.  Funzió-n. 
Fuoclierello.  Fugadein. 
Fuoco.  FitgaatJn.  Pug/i. 
Fuora.  Fora. 
Fuorcliè.   Tran.  Forche. 
Furbacctiiotto.  Furbación. 
Furbaeiot. 
Furberia.  Furbarì. 
Furbescamente.     Fwbasca- 

méint. 
Furbetio.  Furb&. 
Furbo.  Calcadein.  Furò. 

Znaeia.  Zaqtein. 
Furente.  Faréìnt, 
Furfaniascio.  Furfantaz. 
Furfantare.  Bìrichinar. 
Furfante.  Furfant. 
Furfanteria.  Bujari. 
Furfanlello.  Furfantél. 
Furfanteria-  Bar-unadila. 

Zatlrunarì.   Furfantarì. 
Furfantina.  Furfantelna. 
Furfantone.  FurfanMn. 
Furfaiore.  Furfadóur. 
Furfare.  Furfar. 
Furia. 
Furiosamente.     Furi/fusa- 

méinl. 
Furioso.  Furtóus. 
Furiano.  Frulana. 
Furore.  Furóur. 
Fusa.  Canèl. 
Fusaio.  Fusaroh 
Fuscello,  liacìiét. 
Fusilasìón. 
Fuso.  Fus. 
Fustagno.  Fustagn. 
Fuslicello.  Fustizél.  Fitstizét. 
Fusto.  FQst.Ramadwa.SUOn 


Gabbaminchioni.  Qabamin- 
ción. 
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Gabbanella.  GiAaniAa. 
Gabbanelto.    Qaòanét.  Ga- 

bartón. 
Gabbano.  Gabàn. 
Gabbare.  Gabar.  Gabars. 
Gabbalo.  Gabà. 
Gabbia.  Gabia. 
Gabbianone.  Gabiàn. 
Gabbianello.  Crucalein. 
Gabbiata.  Gabià..  Jngabbià. 
Gabbione.  Gabión. 
Gabbiuola.    Gabieina.    Ga- 

biètla. 
Gabella.  Gabèla.  GoUeina. 
Gabelliere.  Gablein.  Presen- 

teln. 
Gabinetto.  Gabinét. 
Gagliarda.  Gaiarda. 
Gagliardo.  Gaiard. 
Gagliardia.  Gaiardisia. 
GagDolameoto.       Gagni^' 

inéint. 
Gagniilare.  Gagnutar. 
Gagliolto.  Gagliot. 
Gaiezza.  Gaiézza.  Ghirigaia. 

Gh  ir  in  gaia. 
Gaio.  Gai. 

Gala.  Ghingheri.  Gala. 
Galana. 

Galante.  Galani. 
Galanteria.  Bisà.  Galantarì. 
Galantina.  Gaianleina. 
Galaniino.  Galantein. 
Galantissimo.  Galantessav\. 
Galante  mi  none,  Ca/ctii/itmAn. 
Oalantorb. 
Galantuomo.  Galantom.  Ga- 

lanlomen. 
Galateo. 
Oalavreina. 
Galera,  ffató. 
Calcare.  Sgaliar. 
Galla.  Gala.  Pancdcli. 
Galleggiare.  Galeffiar. 
Galleria.  Galarì. 
Galinella.  Galinéla. 
Gallina.  Galeina.  Coca- 
Gallinaio.  Ga'.inar. 
Gallinella.      Gra$sagaieina. 

Galineina. 
Gallicne.  Gaglias.  GagUu$az. 
Gallo.  Gal. 
Gallonare.  Galunar. 
Gallonato.  Oalimà. 
Galoppa.  Galopa. 
Galoppata.  Galupà, 
Galoppare.  Galupar. 
Gajoppadore.  Gaivpadóur. 
Galoppino.  Galupéin. 
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Galoppo.  Galop. 
Oaìiuar. 

Gamba. 

Gambale.  GamlteU. 
Gambero.   Gamber.  Gamba- 

rein. 
Gambetto  (dare).    Ancarola. 

Gambamla. 
Gambetta.  Ganbèlta. 
Gambo.  Gambón. 
Gamboz. 
Gambi.  Patòz. 
Gambina,  Gambeina. 
Oamèla. 
Ganasce.  Ganassa. 
Ganascino.  Ganassein. 
Gaugio.  Gang'. 
Ganglierello.  Anzi-nél. 
Gaojjiìero.  Gangher. 
lìanimede.  Gaiiimed. 
Gara. 

Garafagnana.  Qrafagnar. 
Garamone.  Garam<Hi. 
Garbaccio.  Garba». 
Garbare.  Garbar. 
Garbatamente.  GtM-ia*ti»iA'rtl. 
Garbatezza.  Garhalézsa. 
Garlialino.  Garbalein. 
Garbato.  Garblì. 
Garbeggiare.  Garbzar. 
Garbino.  Garbein. 
Garbo.  Garb. 
Garbuglio.  Garbai. 
Gardenia.  Gardegna. 
Gareg|;;iare.  Garegiar. 
Garetta,  Garétta. 
Gergame.  Gargam. 
Garh'anliglia.  Garganteglia. 
Gargarismo.  Garijarisom. 
Gargarizzare,  Sgargarìzais. 
Gorgozzo.  Garganèl.  Gorga- 

noz. 
Garofano.  Garofel. 
Garofanato.  Garufalà. 
Garofanino.  Garufaletn.  tia- 

rufah'hìa. 
Garretto.  Garél. 
Garrimenio  Eravaniìént. 
Garza. 

Garzone.  Garsón. 
Garzuolo.    Garzai.    Garsu- 

leina. 
Gas. 

Galla.  Gala. 
Gattabuia.  Galana. 
Gatlaccio.  Gatas. 
Gattaiuola,  Gatarola. 
Catlice.  AU>araz. 
Gattilamento.  Gatara. 


GÈ 

Galtino.  Mnein,  Gatein. 
Gallo.  Gat. 

Geliomammone.      Gaùmai- 
món. 

Gallone.  Gatón.Gua/rdabass. 
Gutón, 

Galluccio.  Ranzinéla. 
Gaudeamus. 

Gaudio.  Gaudi.  Gudiol 
Gaudioso.  Gaióus.Gaudi&us. 
GavanJina,  Gavardeìna. 
Gavazzare.  Gavazzar. 
Gazza.  Gaza. 
Gazzelliere.  Gazetir. 
Gazze  Ili  no.  Gazetein. 
Gazzia.  Gazi. 
Gelare.  Zlar. 
Gelali  uà.  Zladeina. 
Gelato.  Zia. 
Gelo.  Zel. 

Gelosamente.  Gelusaìnéint. 
Gelosia.  Gelusu 
Gelosissimo.  Gelusessom. 
Geloso.  Gelóus, 
Gelsetlo.  Muradein, 
Gelsomino.  Zesmein. 
Gemello.  Gemei. 
Gemmato.  Gema. 
Gemme.  Gém. 
Gemere.  Zémer. 
Gendarme.  Gtandarom. 
Generale.  General, 
Geneialaio.  Generalat. 
Generalissimo.      Generaies^ 

som. 
Generalità. 

Generalizzare.  Generalixa9\ 
Generalmeni  e.  Gen^raZm^m* 
Generare.  Generar. 
Generazione.  Generazión. 
Genere.  Géner. 
Genero.  Zéner. 
Generosamente.  Generóusa- 

méint. 
Generosità      Splendidézza. 

Ganerusità. 
Generosa  Generóus.  Splén- 

did. 
Gengiva.  Zinzeia. 
Genìa.  Geni. 
Geniale.  Genial. 
Genialità. 
Genia.  Zn\. 
Genio.  Geni, 
Genitore.  Genitóur. 
Genitura. 
Gennaro.  Znar. 
Gentaccia.  Zinùazza. 
Gentaglia.  Zintaia. 
VoL.  II. 
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Genie.  Zéint. 
Gentile.  Gentil. 
Gentilezza   Geìitilézsa. 
Genlilino.  Genùilein. 
Gentilmente.  GenUlméint. 
Geniilone.  Gentilón. 
Gentiluomo.  Gentilomen. 
Genuflessione.  Genuflessión. 
Genuino.  Genuein. 
Gerarca. 

Gerarchia.  Gerarchi. 
Geranio.  Gerani. 
Gergo.  Zergh. 
Germoglio.  Zermoi.  ArbóL 
Alivaz 

Gerolliflco.  Gerulefich. 

Gessaia.  Zessira. 

Gesso.  Zé^. 

Gestire.  Gestir. 

Gesto.  Gést. 

Gesù.  Gesò. 

Gesuita.  Gesuetta. 

Gesuitico.  Gesubetioaméint. 

Gettare.  '^Har. 

Getlala.  Butò. 

Gelto.  Zét. 

Gheriglio.  Garoi. 

Gherone.  Gadj. 

Gherone.  Scajón. 

Ghetta.  Ghét. 

Ghetto.  Ghét. 

Ghiacciaia.   Jazara.    Cun- 

serva. 
Ghiacciato.  Jazà. 
Ghiaccio.  Jaz. 
Ghiacciuolo.G^^o/.  Jazulein 

Cui  nación. 
Ghiaia.  Giara. 
Ghiaiata.  Giara. 
Ghiaioso.  Oiaróus. 
Ghianda.  Janda. 
Ghiandaia.  Jandara.   Jan- 

darot. 
Ghiandolina.  Jandeina. 
Ghiera.  Vèira. 
Ghigliottinare.  GuUutinar. 
Ghigna.  Ghegna. 
Ghignaccio.  Ghignaz. 
Ghignare.  Ghignar. 
Ghignata.  Ghigna. 
Ghigno.  Ghegn. 
Ghiotto.  Menstrón.     t 
Ghiollornia.  Luvar\. 
Ghiribizzo,  ^parazisom. 
Ghiribizzo.   &chiribèzi.  Ra- 

fét. 
Ghirlanda.    Fiurira.    Gri- 

landa. 
Ghiro.  Gher. 
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Già.  Za. 

Giacchetta.  Giachétta.   Car- 

m'ignola. 

Giacchellona.  Sacóna. 

Giaccheitone.  Giacóuna. 

Giacere.  Zazer. 

Giacinto.  Jazéint. 

Giacobino.  Giacabein. 

Giacomo-Antonio.  Jacman- 
toni. 

Giacomo.  Jacom. 
Gialliccio.  Zalèz. 
Giallo.  Zal. 
Giammai.  Mai. 
Gianetta.  Zanèlla. 
Giannino.  Zanein. 
Giardino.   Zardein.  Zardi- 

net.  Zardinir.  Zardinira. 
Giargone.  Zargón. 
Qiarol. 

Giberna.  Gibernein. 
Giga. 

Gigante.  Zigani. 
Gigi.  Gigein. 
Giglio.  Zèi. 
Ginepro.  Znaver. 
Gingillone.  Gigiulón.  Gigiu- 

lunaz. 
Ginnasio.  Ginasi. 
Ginocchiello.  Brazol. 
Ginocchio.  Znoc\ 
Giocare.  Zugar. 
Giocatore.  Zugadóur. 
Gioco,  ò'c/ura. 
Giocolare.  Zuglinar. 
Giocolino.  Zugkin. 
Gioia.  Zoia. 
Gioietta.  Zuieina. 
Giornale.  Giurnal. 
Giornaliera.  Giurnaliera. 
Giornaliere.  Brazéint. 
Giornaliero.  Giurnalier. 
Giomaia.  Giurnata. 
Giornataccia.  Giurnadazza. 
Giorno.  Giouren.  De. 
Giovane.  Zóuven. 
Giova  netta.  Tusétta. 
Giovanni.  Zvan.  Zanninein. 

Zaìión.  Zanulein. 
Giove.  Giov. 
Giovedì  Zobia. 
Gioventù.  Zovenlò. 
Gioviale.  Giuvial. 
Giovinastro.  Zuvnaz. 
Giovinetto.  Zuvnét. 
Giovinotto.  Zuvnot. 
Giramento.  Prilaméin$.  Gi- 

raméint.  Frulaméint. 
Giramondo.  Giranduktn. 

70 


Giraodola.  Ziramlia. 
Gira iidoi lire.  Sinvzaqlar. 
Girandular, 
Girandolone.  Sfì-umblóur. 

jiinglén. 
Girandoloni!.  Zaqlóna. 
Girare.  Girar,  i'rilar. 
Girasole.  Girasóut 
Girala.  Priià.  Girò.. 
Giealario.  Oiralari. 
Giralina.  Priladeina. 
Giradeina. 
Giravoliare.  GiravìtUar. 
Giravolta    Prilot. 
Girello.  Braza-léla. 
Girellalo.  Frulón. 
Giro.  Gir. 

Giroineila.  Giruniétta. 
Girovago.  Stpiinznión. 
Girarrosto.  Girarost. 
Gita. 
Gitaoa. 

Giubba.  Giobba. 
Giubbetto.  Giubét. 
Giubilare.  Giubilar. 
Giubilato.  Giubila. 
Giubilazione.  Giu'AlaziSn. 
Giubileo.  Giubilè. 
Giubilo,  Giobil. 
Giubbone.  ZibOii. 
Giuda. 
Giudèo. 
Hiiidei.  Zudì. 
Giudicare.  Zudsar. 
Giudicar. 
Giudicalo.  Giudica. 
Giudice.  Giodis. 
Giudizio.  Giade  zi. 
Giuili^iaccio.  Giudiziaz. 
Giudìzidus. 
Giugno,  Zx/n. 
Giuggiola.  Zizla. 
Giuggiolo.  Zizel. 
Giugnere.  Zonzcr. 
Giumella.  Zi'mna, 
Giumento.  Giuméint. 
Giunia.  Zonta. 
Giuntare.  Buscavar. 
Giuntura.  Zuntura. 
Giuoco.  Zugh.  Murala. 
Giuramento.  Zuram^int. 
Giurare.  Zurar. 
Giuseppe.    Juséf.    Jusfein. 

JliSf^/. 

Giustacuore.  Giusiacor. 
Salta foss. 
Gìusiilicazione.      Giustifica- 

zióiì. 
Giustillcare.  Giustificar. 


Giustizia.  Giustezia. 
Giustiziare.  Gittstixiar. 
Giustiziato.  Giustizia. 

Giusto-  Jost.  Giost. 

Glandola.   Gianduia.  Gian- 
dui  e  ina.  Jansola. 

Glandule.  Brisald. 

Globo.  Glob. 

Gloria. 

Gloriare.  Gluriar. 

Glorificare    Giurificar. 

Glorioso.  Glurióus 

Gnagnera. 

Gnao. 

Gnocco.  Qìioch. 

Gobba.  Oubisia.  Ooba. 

Gobbaccio.    Gvbax.    Qvbét. 
GuèéUa. 

Gobbo.  Gob. 

Gobbone.  Oubón. 

Goccia    Sózza. 

Gocciare.  Guzzar 

Gocciolina.  GuzUina. 

Gocciolo.  'Uzzein.Ooz.La- 
glteriìicin.  Odi. 

Goccio  la  meo  [0.         Sguzta- 
métnt. 

Godere.  Goder. 

Godersela.  Sgugiularsta. 
Sgiubilarsla. 

Godibile.  Gttdebil. 

Goditore.  Baracan. 

GolTaggiiie.  Oufagin. 

Gorello.  Oulél. 

Gullo.  Gof. 

Goffone.  Oufdn. 

Croia.  Góula. 

Golaccìa.  Gulazza. 

Golosità.  Gulusità. 

Goloso.  Ouldus. 

Gomera.  Gumira. 

lìomilala.   Sgumdà. 

Gomilo.fi(J"irf.S|7«  mrforfiwo . 

Gomi[o\a.Gangai.Gangaiein. 
Gnngiiol.  OmissSl. 

Gomma.  Goma. 

Gommoso.  Gamdus. 

Gondola. 

Gonfaloniere.  Cunfalunir. 

Gonliamento.  Liuadur. 

Gorilinnu^'O  i.  Oonfianovel. 

Gonfilr.  Gnnfiar. 

Gontìaio.  Gunfià. 

(ionfietio.  Gunfiét. 

lìonticzza.  .^^tza. 

(iouficzzo.  Gun/U^zza. 

Gonlio.  Gònfi. 

Gonfione.  Gdnfianovd. 

Gongolare.  Oungular. 
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Gongolo.  Gongola. 

Gonzo.  Gónz. 

Gorgheggia.  Gurgkéà'. 

Gorgheggiare.  Qorgheffiar. 

Gorbia. 

Gorgogliare,Br«.  Gurgttgtiar 

Gorgo.  Góutgh. 

Gotico   GoticL 

Gotta.  GdUa. 

Gottoso.  Gutóus. 

Governare.  Ouernar. 

Governatore. 

Governo.  Oueren. 

Cozzata.  Ovssà. 

Gozzo.  GuSS. 

Gozzoviglia.  Gozuveg'iaSju- 

gioLSMcia.  Sm-atéz.  Tan- 

tara.  Trìbuldana.  Tulia- 

Ho.  Quzuvigliar. 
Gracile   Itnud. 
Gradaiamenle.        Oradatìt- 

méint. 
Gradazione.  Gradazién. 
Gradevole.  Gradévot.  Qra- 

dcvulm/int. 
Gradimento.  GradinUftnt. 
Gradiii;iia.  Grudìnà. 
Gradino.  Oradein. 
Gradire.  Gradir. 
Gra  lo   Gnid.  Pira'.. 
Gradualo.  Gradtià. 
Grafflare.  Sfrisar. 
Grallìasanti.  Strecatimon. 
Graffiatura.  Sgranfgnot. 
Grametio.  fìafét. 
Graffio.  Grafi. 
Graffito.  Grafè. 
Gragnuòla.  Gragnola. 
Gramatica. 

Gramigna.  Gramigna. 
Gramoli).  Qrama. 
Gramolare.  Gra»iar. 
Gramolala.  Granila. 
Granagli».  Granai. 
Granaio.  Granar. 
Graninolo.  Granarol. 
Granatalo.  Sgranadtà. 
Granala.  Ingranala.  Grana. 
Granaiello.  Granadél. 
Granatiere.  Granatir. 
Grancella.  Granzt'la. 
Grancbio.    Granf.    Grang\ 

GTapfila. 
Grande.  Gran.  Grand. 
Grandeggiare.  Grandegtar. 
Grandezza.  Graiidi^zza. 
Grandinare.  Tiinpstar. 
Grandine.   Timpésla. 
Grandiosità.  Grandiusità. 
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Grandioso.  Grandi&us. 
Orandone.  Grand&n. 
Gran  dot. 
Granduca.  Grandocca. 
Granellino.  Granlein. 
Granelloso.  Granlóus. 
Granello.  Grana.  Granél. 
Granfaiio.  Granfa^. 
Granire.  Grarir. 
Granilura.  Granidwra, 
Grano.  Gran. 
Grappolino.  Grapadein, 
Grappolo.  Grap, 
Graspo.  Sgrapoia. 
Grasse.  Graspa, 
Grasso.  Tónf. 
Grassotto.  Grassot. 
Grassottone.Gr^y^t^^n.  Ora- 

Stein,  BiUafión.  Paparón. 
Grassume.  Grassa. 

Grassom, 
Grata.  Grada. 
Gratadeìn. 
Gratella.  Grndéìa. 
Graticcio.  Gradezza, 
Graiicolelia.  Gradleina. 
Graticola.  Grasparola, 
Grattare.  Gratar. 
Grattatura.  Gratadura, 
Grataticcio   Gratadèz. 
Grattugia.  Gratusa. 
Grave.  Grav, 
Gravezza.  Gravézza. 
Gravicembalo.  Cavazembal. 
Gravetto.  Bsot. 
Gravidanza.  Gravdanza. 
Gravido.  Grmvd. 
Gravità. 

Gravoso.  Gravóus. 
Grazia. 

Grazianata.  Graziusata, 
Grazianata, 
Graziare.  Graziar. 
Graziolina.  Grazieina.  Gra- 

ziétta. 
Graziaccia.  Graziazza. 
Grazioseiio.  Graziusét. 
Grazioso.  Grazifius. 
Greco.  Grech. 
Greggio.  Griz. 
Grembiale.  GrimbaL 
Grembialino.  Grimbalein. 
Grembialone.  Grinibalèn. 
Grembiaia.        SgiHmbalà. 

Grimbalh.  Grimbd. 
Grembo.  Grémb. 
Greppia.  Gropia. 
Greppo.  Grép.  Grepd. 
Greto.  Beiiéidj. 


Grettezza.  Greiézza. 
Gretto.  Tirà.Grét. 
Greve.  Griv. 
Gridare.  Gridar. 
Gridala.  Sgrida. 
GrideHino.  Gridulein. 
Grido.  Zioh.  Grid. 
Grifare.  un  far. 
Grifone.  Grifón. 
Grigio.  Oris, 
Grigiolato.  Sgrisà. 
Grillare.  Grùar. 
Grilletto.  Grilét, 
Grillo.  Grd.  Bucein. 
Grillotalpa.  Zucara, 
Grimaldello.  Grimafdél, 
Grimo.    Grama,    Gramón. 

Grem, 
Grinza.  Greinza. 
Grisatoio.  Rusgadur. 
Gronda.  Grónda. 
Grondaia.  StUizidi. 
Grondeggiare.  Grundar. 
Groppiera.  Grupira. 
Groppa.  Tracuf, 
Groppone.  Grupón. 
Gropposo.    Gruplud.    Gru^ 

piò  US. 

Grossa. 

Grossaccio.  Gn  saz. 
Grossiere.  Grusesta, 
Grosso.    T^cia.  Gross.  Scvr- 

landrón. 
Grossolano.  Grusslón. 
Grossoìto.  Grussón. 
Grotta.  Grata, 
Grottesco.  Grutésch, 
Grovigliola.  Cucarola. 
Gru. 

Gruccia.  Feria. 
Grufolare.  Rumar. 
Grugnire.  Grugnir.  Rugir. 
Grugno.  Grogn, 
Grugndn. 
Grumato.  Salucà. 
Gr  umetto.  Baltiche  in. 
Grumo.    Baloch.    Magalot. 

Grom, 
Gnimoso.   Magalutà.  Gru- 

móus. 
Grappare.  Grupar, 
Gruppetto.  Grupét. 
Gruppiere.  Grupir. 
Gruzzolo.  Magliét,  Museina 
Guada.  Curniola. 
Guadagno.  Ciapein. 
Guadagnare.  Guadagnar. 
Guadagnello.      Guàdagnét. 

Guadagnoz 


Guadagno.  Guadagn. 
Guaime.  Guaiom, 
Guaina.  Guaieina. 
Guaio.  Caieiìì.  Guai. 
Guaiolare.  Guajular, 
Guaire.  Guair.  Cainar. 
Gualchiera.   Vulchira. 
Gualchieraio.  Valchirón. 
Gualcire.    Strafugnar,  Spi- 

gazzar. 
Gualdrapa.  Valdrapa 
Guanto.  Quant. 
Guantaro.  Guantar, 
Guardia. 

Guardiano.  Guardian, 
Guardiaportone.     Guardia- 

purtón. 
Guardare.  Guardar. 
Guarda  robe. 
Guardatura.  Guarda. 
Guardianato.  Guardianal, 
Guardianello.  Guardianél. 
Guardiano.  Badadóur. 
Guardinfante.  Guardinfant. 
Guarningo.  Guardeingh. 
Guarentigia.  Garanzì, 
Guarentire.    Antistar.     Ga- 
rantir, 
Guaribile.  Guarebil. 
Guarire.  Guarir. 
Guarigione.  Guarigion, 
Guarnigione.  Gv^rnigión, 
Guastamestieri.      Jnibroia- 

mstir. 
Guastamestieri.  Guastamstir 

Guastalart. 
Guastare.  Guastar.     . 
Guastalante.  Strcpiamstir. 
Guastatore.  Guastadóur. 
Guasto.    Guast.     Mlumà. 

Sfaslaméint. 
Guattero.  Marmitón.  Sgua- 

ter. 
Guazza. 

Guazzabuglio.  Gazaboi, 
Guazzare.  Squazzamuiar. 
Guazzare.  Guazzar. 
Guazzatoio.  Guazzadur. 
Guazzetto.  Sgvazzardn. 

Guazzét. 
Guazzo.      Guaz,      Slavag\ 

Sguazzamoi. 
Guernire.  Guernir, 
Guernizione.  Guernizión. 
Guerra.  Gu&i^a. 
Guerreggiare.  Gueregiar. 
Guerreggiato.  Gueregià. 
Guerriero.  Gueriei\ 
Guglia.  Goglia, 


Gugliata.  Gucià. 
Guida. 

Guidare.  Gradar. 
Guilloiina.  Guiiuteina, 
Gui  odo!  atri  ce.  VuUareina. 
Guizzare.  Sangueilar, 
Guizzo.  Scagn. 
Guscio.  Gossa. 
Gustare.  Gustar. 
Gusto.  Gost. 
Gustoso.  Gustóus. 


Idea. 

Ideale.  Ideai 

Ideare.  Idear. 

Ideiua.  Ideeina. 

Idealo.  Idea. 

Identico.  Idéintich. 

Identificare.  Identificar.   /- 

derUificars. 
Identità. 
Idiota. 

Idolatra.  Idolater. 
Idolatrare.  Idolatrar  . 
Iena. 

ler  l'altro.  Ajirlalter. 
lernaattina.  Jirmateina. 
lerinotte.  Jirdnot. 
lersera.  Jersira, 
Ieri.  Ajir 

Il  di  dietro.  Al  di  dr\, 
lllare.  Èlar. 
Illarilà.  Gringola. 
Illecito.  Ilézit. 
Illegittimo.  Inlegetom. 
Illividire.  Nizars. 
Illudere.  Ituder. 
Illuminare.  Inluminar. 
Illuminazione.  Luminazión. 
Illusione,  llusión. 
Illusorio.  Ilusori. 
Illustrare.  Itustrar. 
Illustrissimo  Ikvstressom. 
Imancabilmente.  Lnancabil'- 

memi. 
Imagi  nario.  Imaginari. 
Imaginazione.  Imaginazión. 
Imagine.  Imagin. 
Imaginoso.  Imaginóus. 
Imbacuccare.  Imbacucar. 
Imbalordire,  lagamurdir. 
Imbaldan/ire.  imbaldanzir. 
Imballaggio.  Imbalagf. 
Imballare,  hnbalar. 
Imballatore.  Imbaladóur. 
Imbalordire.  Imbalordir. 
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Imbalordito.  Inibalurdò. 
Ingabiaiià. 
Imbalsamare.  Imbalsamar. 
Imbalsamazione.     Imbalsa^ 

m^zión. 
Imbambagiare.//n6uwi6(war. 
Imbandierato.  Imbandirà. 
Imbandirar 
Imbandire.  Imbandir. 
Imbarazzare,      Inìbarazar. 

Imbarazà. 
Imbarazzo.  Imbaraz. 
Imbarbarire.  Imbarbarir. 
Imbarcare.  Imberlafs.  Im-- 

barcar,  Imbarcars.  Im-- 

barca. 
Imbarco.  Imbarch. 
Imbastardire.  Imbastardir. 
Imbastare.  Imbastar. 
Imbastire.  Imbastir. 
Imbastito.  Imbastì. 
Imbastitura.  Imbastidura. 
Imbattersi.  Imbaters. 
Imbavare.  Sbavaciar. 
Imbavarsi.      Insbax)aciars. 

Insbuvazars. 
Imbavato.  Imbavacià. 
Imbeccare.  Impizar. 
Imbeccala.    Impizà     Pizà. 

Imbecà. 
Imbecille.  Imbezèl. 
Imbecillirà.  Imbezilitàt 
Imbelletta  mento.     Imbelta^ 

méint. 
Imbellettare.  Imbeltar. 
Imbellettato.  Imbeltà. 
Irabestiato.  Imbestià. 
Imbestialito.  Imbestìalè. 
Imbevere.    Imbéver.    Imbé-' 

vers. 
Imbevuto.  Imhvó. 
Imbiaccare.  Imbiacar. 
Imbiancare.      Imbiancar. 

Sbianczar.  Scandzar. 
Imbiancalora.      Imbianchi- 

doura. 
Imbiancatura.      Sbianchza-  I 

dura.  Imbianchidura. 
Imbianchino.   Sbianchizein, 
Imbieitare.  Imbietar. 
Imbiondire.  Imbiundir.  Im^ 

biundè. 
Imbisacciare.  Imbisacar. 
Imbiutare.  Imbiutar. 
Imbizzorire.  Imbizarir.  Im^ 

bizarè. 
Imboccare.  Imbucar. 
Imboccatura.  Imbucadura. 
Imbolsire.  Imbulstr. 


Imbonire.  Imbunir.    luibu^ 

nirs. 
Imborsare.  Imbursar, 
Imboscato.  Imbuscà-.  Imbu- 

scars. 
Imboschire.  ImbuscMr. 
Imbossolare,  Imòusslar. 
Imbottare.  hrUmtar.  Imbu- 

dsar. 

Imbottigliare.  Imbutiglia/r. 
Imbottire.  Imòutir. 
Imbollita.  Imbuti. 
Imbottito.  Imbuto. 
Imbottitura.  Imbu4idttra. 
Imbozzinare.  Imbusmar. 
Imbozzimatura.     Imbusma- 

dura. 
Imbraca.  Imbragh. 
Imbracare.  Imbragar. 
Imbrancarsi.  Imbrancars. 
Imbracatura.  Imbrc^adura. 
Imbrattamento.     Sònnlaùi' 

méint. 

Imbrattare.  Malzipar. 

Imbrattare.  Spultiar.  Im^ 
melmar.  Im  murgaia/r. 
Sbagnular. 

Imbriacare.  Imberiagar.  Av»- 
beriagars. 

Imbriacatura.  Imber  ioga- 
dura. 

Imbrigliare.  Imbrigliar. 

Imbricconire.  Jmbiicunir. 

Imbroccare.  Imhrucar. 

Imbrodolare.  Insbrtcdajar, 

Imbrodarsi.  Imbrudars.  Im^ 
brudaiars.   ^ 

Imbrodolaiura.  Imbrudaia^ 

méint. 
Im  brogliaccio.  Imbruiaz. 
Imbrogiiamento.     Imbruia- 

méint. 
Imbrogliare.  Inzerfuiar.  M- 

cablar.    Imbruiar.     Im^- 

bruiars. 

Imbrogliato.  Imbruià. 
Imbroglio.  Imbroi. 
Imbroglione.  Imbruión.  Im- 

bruiunaz. 
Imbronciare.  Immusir. 
Imbronciato.  Immusè. 
Imbrunala.  Imbruna. 
Imbrunire.  Imbrunir. 
Imbruschire.  Imbruschir. 
Imbublarsen. 
Imbudellare.  Imbudlar. 
Imbucare.  Imbusar. 
Imbuggerarsi.    Im^uzarars. 

Inìbuzararsen. 


rabulleiliire.  /mbuUor. 
Imburrare.  ìmbutirar, 
Imbusclierars. 
Imbusto.  Imboa. 
Imbulo.  BuvinéL 
Imiure.  Imitar. 
ImiluzioDe.  hnitazión. 
ImmacolaLo.  Immaculà. 
Immaginabile.  lmai)inabil. 
Immaginare,  Imaginar. 
Iramagrìre.  Intrittir. 
Immagrito.   Immagrè.  Im- 

magrir, 
Immaltare.  Immollar. 
Immancabile.  Immancabil, 
Immanicare.  Immandgar. 
laìm»nlitteaie.Iininantinéinl 
Imraasclierare./i7imascarar. 

Insaiiiwuir 
mmalire    Immatir. 
Immedagliare.  hndaiar. 
Immedesimare.    Immedesi- 
mar  hnmedcsimars. 
Immelare    Imlar. 
Immemoriibile.  Immemora- 

bil. 
Immensameote.    Imménsa- 

méint. 
Immensità. 
Immenso,  Imm^ina. 
Immergere.  Immerzer. 
Immeritevole.  Immertìavol. 
Immerso.  Immers 
ImmineoiQ.  Imtnéìnt. 
Immisch  are.  Immischiar. 
Immobile.  ImmobU. 
Immobiliià. 

Immodestia.  Immod^tia. 
Immollnraento.       Immuia- 

méint. 
Immollare.  Immuimr.  In- 

muinii/'inl. 
Immondizia.  Jmmundezia. 
immondo.  ImìnOrul. 
Jmmoni  Uh.  Immtbralità. 
Immorale.  ImmieraL 
Immorbidare.  Jmmwbidir. 
Immoriaiore.  Immurtatar. 
Immoriabre   ImmortcUar. 
Immutai)  le.      Immutabil- 

ìtu^int. 
Impanar. 

Impacchettare,  Impactm'. 
Impacliiucare.    Impaciaea- 

rar.  Impaciaflar.  Impa- 

ciugar. 
Impacciare.   Jmpatar.  Im- 

pazà.  Impazars. 
Impaccialo,  Imampià. 
VOL.  IL 
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Impaccio.  ImplH.  Impas. 
Impazziméint.  linbòls. 

Impaccioso.  IndaginSus. 

Impadronirsi.  Impadrunirs. 
Jmpadrunè. 

Impagabile.  Impagabil. 

Impaginare.  Impaginar. 

Impaginatura.  Jmpagina- 
dura. 

Impagliare.  Impaiar. 

Impslialo.  Impaià.  Impa- 
taaura. 

Implare.  Spalar.  Impalar. 
Impalò.  Imbrucar. 

Impalcamento.  Tasslaméinl. 

Impalcare.  Tasdar. 

Impallidire.  ImpaUdir. 

Impaanare.  Impanar. 

Impannata   Impana. 

]mp<iril;i(i:irsi.  Impaltariara. 

Impappolalo.  Impcvpià.  Im- 
pupi ar. 

Imparacchiare.  Imporaciar. 

Imparare.  Imparar. 

Impafeggiabìle,  Imparegia- 


ImparGDlare.     Imparentar. 

ìinparentan.  Imparenta. 
Impari.  Ma'.par. 
Imparità. 

Imparziale.  Imparsial. 
Impa.'Uamenlo.      Impasta- 

méint. 
Impastare.    Impastar.   Im- 
pasta. 
Impaslarore.  Impastaddur, 
Impasticciare.  Iinpastisar. 
Impasto-  Impast. 
Imp;istoÌare.    tngambartér. 

Imbahar. 
Impaslricciamenio.  Smerda- 

m^int. 
Impastruciare.  Impaslruciar 

Impast  riciaméint. 
Impataccare.      Impatacar. 

hnpatacars. 
Impattare,  hnpatar. 
Impatrìaroà. 
impaurire.  Stantanir.  In- 

spurir. 
ImpazieiJle.  Impaziéinl. 
Impazienlare.  Impazienlirs. 

Impaziente.     lmpasien~ 

tars. 
Irap»zi«Dia.  Impazeinzia.  ■ 
Impazzare.  Zanfanèl  fdar 

ini.  Dar  s6. 
Impacciare.  ImpegvXar.  Jm- 

pegulaméint. 


Impedimeoio.  Impediméint. 
Impedire.  Impedir. 
Impegnare.  Impgnar.  Im- 
pgnars. 

Imiiiegiio,  Impfgn. 
Impegnoso.  Impégn. 
Impenetrabile.  Impcnetrabil. 
Impennarsi.  Impnars. 
Impensatamente,   impensa-. 

laméint.  Impensà. 
Impensierito.  Impinsirè. 
Impcpare,  hnpeurar. 
Imperatore.  Imperatfiur. 
Impercettibile.  Imperzetebil. 
Imperdonabile.  Imperduno' 

bil. 
imperfezione.  Imperfezión. 
Imjieriale.  Jmpe-rial, 
Imperioso.  Imperióus. 
Imperizia.  Imperezia. 
Imperlare.  Imperlar. 
Impermalirsi.  Impermalirs. 
Impennare.  Jmpernar. 
Impero.  Imper. 
Iraperlinente.  Impertinéinl. 
Imperli  nenza./'nwerdVi^nao 
Imperturbabile.  ImperturbOf 

bU. 
Imperversare.  Imperversar. 
Impeto.  Empit. 
Impetrare.  Impetrar. 
Impetuoso.  Impetwhts. 
Impìagadura. 
Impiagare.  Impiagar.  Im- 
piaga. 
Impiallacciatura.     ImpHxa- 

dura.  IiupUzadilur. 
Impiallacciare,  tmplizar. 
Impianto.  Impiant. 
Impiasiramento.  Impiastrth 

in^inl. 
laipia^iran. impiastrar  hn- 

piastrass. 
Impiastricciarsi.  Miaryunar. 
Impiccalo.  Impicìt.  Impicar. 

impkaméint. 
Impiccolire.  Impiculir. 
Impicciarsi.  Iniraplars. 
Impidocchiare.  Imbducir. 
Impiegare.  Impiegar, 
Impiego.  Impiegn. 
Impieguecio,  Impiegai. 
Impietà. 

Impietosire.  Impietus^. 
Impietrare.  Impetrir. 
Impietrito.  Impetri. 
Impigrire.  Impigrir. 
I  mpi  nacchera  rsi  .S/'anputor» 
Impinguare.  Impinguar. 
70' 


Impinzare.    Impinzar.   At- 

sbulzìr..  lixtòidiirt. 
IfDpiumare.  impiumar. 
Implacabile.  ImflaeaòU. 
Implicare.  Implicar. 
Impiotare.    Implvrar.   Im- 

plurazión. 
Impohiiinalo.  Duseinfi. 
Impolmonati].  Zalón. 
ImpoliroDire.    Jmpultrunir. 

tmpultrunè. 
Impolverare.      Jmputvrar. 

ìmjmlvrars. 
Imporre,  Impór. 
Importune.  Imyurtant. 
Importanza.  Impurtamta. 
Imperlare.  Impurtar. 
imporlo.  Jmport. 
Imporlunare.  Piattmar.  Im- 

furlv-nar. 
Importuno.  Iinv-uitón. 
Impossessarsi.  Impussessart. 

Impussessìl. 
ImpossihilR.  Impussebil. 
Impossjbililà.  Impussiòilità. 
Imposta 

Impostare.  Inipustar. 
Imposiatura.  Impustadwra. 
Impostore.  ImposltJur. 
Impostura.  Imimstura. 
Imposturare.  Imposturar. 
Impotente,  fmpuléint. 
Impraticabile.  ImpraticabU. 
Impratichire.     Impratichir. 

Impratichh.  Impratiehirs. 
Imprecare.  Imprecar. 
Impregnare.  Impergnar. 
Impresa.  Impréisa. 
Impresario.  Impresari. 
Impressionare.     Impressiti- 

nar 
Impressiunabìl. 
Impressione.  lmiìrstsi(fn.Ti- 

radura. 
Impresso,  /mpr^ss. 
Imprestare,  Imperslars. 
Imprestilo.  ImpréAU.   Itn- 

prffst. 
Imprevedulo,  hnprerest. 
Iraprisjionare.  Iini)ersttnar, 
Imprima.  Impremma. 
Imprimere.  Impremer. 
Imprimitura.  Imprimtdttra. 
Improbahile.  Impraòabil. 
Impronta.  I'"pr(Jnta. 
In  pronto,  fn  pr6nt, 
Improniare.  Impruntar. 
Improperio.  Impruperi. 
Improsciuttire.  Impersutir. 
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Improvvisameote.  Impruvi- 

saméinl. 
Improvvisare.  Impruvisar. 
Improvvisatore.  Impntviia- 

dtìur.^ 
Improvviso.  Imprvvis. 
Imprudente.  Imprudéint. 
Imprudenza.  Imprudéinsa. 
Impudente.  Impudéint. 
Impudenza  Impudéinza. 
Impudicizia.  Impudixezia. 
Impugnare,  Impugnar. 
Impugnati!  ra.  Impugn  adura 
impulitezza.  Imou'izì. 
Impulso.  Jmputs. 
impunità. 

Impuntare.  Impuntar. 
impuniant.  Im^ntars.  Im- 

punt  giiars. 
In  punto.  In  poni. 
Impuntura.  Trapunzdura. 
Impuro.  Impur. 
Imjiulare. /mpitiar.  Imputi. 
riputazione.  Imputaztón. 
Impu  ridire.  Imputridir. 
Impuzzolire.  hnpuzlitUar. 
In. 

Inabile.  Inerii. 
loabìlabilc.  InabikdtiL 
nacessibile.  Inazessebil. 
Inacciaiare.  Azzarir 
Inadattabile  Inadalabil. 
Inalberare.  Inalberar 
Inalterabile.  Inaiterabii. 
Inalzare.    Inalzar.  Inalza- 

méint. 
Inamarire.  Inamarir. 
Inanzi.  Inanz. 
Inappetenza,  Innpetéinza. 
Inarcare.  Inarcar 
Jnargenlare.  Arzintar. 
Inaridito.  Asteria. 
Inarrivabile.  InarivabiL 
Inasinire.  Inasnir. 
Inaspetlalezza.  Impruvìsata. 
Inasprire.  Inasprir. 
Inattenzione.  Inaiensión. 
Inatto.  Inat. 
Incacare.  Incagars. 
Incacato.  Immerdà.  Immer- 

dar. 
Incaciare,  infurmajar. 
Incadere.  Incader. 
Incadaverire.  Incad<ivr\r. 
Incagliare.    Incagliar.   In- 

cagììà.  IncagUars. 
Incafjlìo.  Incàli. 
Incagnare.  Intignars. 
In  cagnesco.  In  cagnèsch. 


locagnire.  Jneagnir. 
Incalappìaire.  Incalapiar. 

Incalcinato.  Incalcina. 
Incallire.  Incalir. 
Incalorire.  Incalurir. 
Incalzamelo.  Incalzaméint. 
Incalzare.  Mcatsar.  tneal- 

tatù 
Incamerare.  Incamarar. 
Incamuftarsi.    Ingamufari. 

Agamufar. 
Incanagliarsi.  Incanajars. 
Incaiiaìalura.  Incanaladura. 
Incancellabile.  Incanxelabil. 
Incancherire.  Incancrir. 
Incaminare.  Incaìninar.  In- 

caminars. 
Incannare.  Incanar. 
Incannatora.  /ncanadtfwra. 
In?annaloio.  Incanadur, 
ncan natura.  Jnoamutura, 
In  e  antaquaj  on. 
IneanCire.  Incantar.  Incan- 

tars. 
incantato.  Incanta. 
InCHulaLore.  Irtcantad&ur. 
Incantesimo,  incanteaom. 
Incanto.  Incant. 
Incannucciare.  Arlar. 
Incaiitonare,  Ineantunar, 
Incantvnan. 
Incapace,    Incapa».  Mmt- 

vebU. 
Incipacìt.*.  IncapasUà. 
Incapestrare.  Incarstrar. 
Incaiieslratura,     Incavstra- 

dura. 
Incappellarsi.  Incaplars. 
incapricciarsi.  Incaprisiars. 
Incarare.  Jncarar 
Incarbonire.  Incarbunir 
Incarico.  Incaricli.  htcaricò 
Incarnare.  Incarnar. 
Incarnato.  Incarna. 
Incarnazione.    AurornasMjn. 
Incarognare.  ìncarugnirs. 
Incartare,  /ncartar.  Inear- 

tadura.  Incartuzar. 
Incartocciarsi.  Inscartman 
Incassare.  Incassar. 
Incassatura.  Incassadura. 
Incasso.  Incass. 
Incasioii.ntura.     /ncostuno- 

dura. 
Incastrare.  Incastrar. 
Incastro.  Incaster.  /ncostrd. 
Incatenacciare.  Acadnasar. 

Acadnasars. 
Incatarrare.  Incatarir. 


Incatenare.    /nccuMor.  Jn- 

cadnà. 
Incatenatura,  husadnadwa 
Incatramare.  Catramar,  /n- 

catratnar 
Incavalare.  Incanlar. 
Incavare.  Incavar. 
locazzirsi.  hicasirs. 
iDCcndiarìo.  Jnsendiari. 
incensare.  Imensar 
Incenso.  Inzéins. 
Incenerare.  Mzindror. 
Incenerire.  ìnzenerir. 
Incelare.  Mzirar 
Incerchiare.  Jnzerciar, 
Incertezza  Jnzertizza. 
Incerto.  Inzert. 
Inceriare.  Jnzerlar. 
ìncelia   Jnzèta. 
Inchinare.  Inchinar.  ìnchi- 

nh.  Jnchinévol. 
Inchino.  Inchein. 
Indiiodamento.      Jnctuda- 

méint. 
Incliiodare.  Inciudar. 
Inchiodatore.  Inoividudéur 
Inchiodatura.  Ineiudadi*ra. 
Inchiodalo.  Inciudli. 
Inchiostro.  Inciotter. 
Inciampare.  Imamplar. 
Inciampo.  Inzampot. 
Incidente.  Inzidéint. 
Incidere.  Inzider. 
In  cima.  M  semma. 
locloccare.  Jnsucar. 
laciprialo.  Inziperià.  Msi- 

periars. 
Incisore.  InzisÓtir. 
Inciiare.  Infiitensar. 
Incivile.  Ineduch. 
Incivihre.  Inzivilit: 
Inriviltì.  InziviUH. 
Inclinarli,  bushinar.  Indinà 
Inclinalo    Trasjmrti. 

Purlà. 
Inclinazione   Indlnaziàn. 
inchidcre.  Includer,  hclm- 

sivam/'ìnt. 
Incoccare  Incapar  Intaoar. 

Incuclar 
Incoglilo.  Incoiinit. 
Incolianipnlo.   Palacdn.  In~ 

cWatfìira, 
Incollare.  Incular.  Inetélà. 
Incolpare.  Inculpar.  JnoiU- 

parì'iur. 
Incolpazione.  Inoulpazitn. 
Incollo,  fìrc^a.  Braina. 
lncon)l)euza.  Incumb^nsa. 


Incomodare.  Oeumdar.  hv- 

cumudar.  Incumudà. 
Incomodo.  Incomod. 
Incompetente.  Incompetéint 
Incompleto.  Incumplel. 
Incomprensibile.       fncum- 

pren^ebil. 
Inconsideralaniente.  Stram- 

pcUatam^inl. 
Inconsiderato.  Svonlà. 
Inconsolabile.  IncvmitlabU. 
Incontanenie.  hunmtinéint. 
Incontentabile.  InountentO' 

bit. 
loconlrare.  Arseuntrar.  hi- 

cuntrar.  Incuntran. 
In  contrario.  In  cuntrari. 
Incontrastabile.    Inountra- 

stabU. 
Incontra  JneOnter. 
Inconveniente.      Jncunve^ 

niéint. 
Inconvenienza.      Incunve- 

niéima. 
Incordatura.  Inaurdadura. 
Incoraggia  mento.  Mciwojj'kj- 

méint. 
Incoraggiare.  Incuragiar, 
Incornare.  Incwrnar. 
Incornarsi.  Incvmars. 
Incorniciare.  IncurnUar. 
Incoronare.  Incurunar,  In- 

cvrunà. 
Incorporare.      Incwrpwar. 

Incurpurars. 
Incorporaiione.  fnourpura^ 

zión. 
Incorregitibile.  lìicurezebil. 
Incorrere,  hnctìrer. 
Incorrotto.  Incurét. 
Incostante.  IneustarU. 
Incostanza.  Ineuslanza. 
Incoiicato.  Incudghè. 
Incotto.  Incutè. 
Increato.  Inereà. 
Incredibile.  Incredebil. 
Increspamento.  Rindierspa' 

mfìnl:  Agriniaméint. 
Incres|)are.  AgUertar. 
Increspa  tura,     Gkertadwa. 

Aghertadura. 
Increspare.  Incherspar. 

Ghertar. 
Increscere.  Aghervars.  A' 

grivars. 
Incrociare.    Mcnuor.    In- 

crusà. 
Incrociatura.  Inerusadura. 
Incrojare.  Iticudergnir», 


iDCroslare.  Ihgrustar. 

[Dcrosiatnra.  Ingrustaditra. 

[ncrudelìre.  Inoruddir. 

incupire.  Insourir. 

incuria. 

Incurvare.  Inourvcar.  Mour- 

vars. 
indaco.  Endich. 
indagare.   Indagar.   Sbra- 

]Mrar. 

lagiiie.  Indagin. 
indebolimento.  RUassamSint 
indebitarsi.  Jndebttars.  In- 
debiti. 
Indebolire.  Indeblir.  Ind^>&. 

Ind^lirs, 
indecente.  Indezéint. 
Indecenza.  Indezéinsa.  In- 

dezéint. 
indeclinabile.  Indedinabil. 
Indeciso.  Indezis. 
Indegnamente.      tndegna- 

nieint. 
ndegnità. 
ndegno.  Indégn. 
ndemoniato.  Indemunià, 
Indeoizzare.  Indenizar. 
ndeniare.  Jndintar 
Indentro.  Iniiéinter, 
Indeicrminaio.  Indeterminii 
[ndia.  Endia. 
Indiana. 

Indiano.  Indian. 
[ndiascolalo.  Indiascni. 
Indiavolare.  Mdiavtar.  In' 

diavlà. 
Indiavolarsi,  htdiavlara. 
.ndiavolato.  Indiavlà. , 
indicare.  Jntlicar 
Indicazione.  Indicasión, 
Indice.  Endiz. 
indicibile.  Indiziti. 
indietro.  Indr't. 
ndifTerente.  Indiferémt. 
indìITerenza.  Ltd'feréinza, 
indigestione.  IndigislitSn. 
indigesto.  Indigést. 
jiJigrosso.  Ingross. 
indipendente,  ludipendéintt 

Indipendéinlmiint. 
indirizzare.  Indirizar.  In- 

dirizà. 
Indirizzo.  Indirez. 
ndiscrelez/.n.  Indiscretézza 

Jndiscrez'dn. 
niliscrcto.  Indiscret. 
ndiftpeosabile.  Inditpmnm 

bu.  : 

Indispettirsi.  /nc'fMrt, 
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Indisposizione,     /ndifpim- 

zión. 
Indisposto.  Indisposi. 
Indistintamente.  Indi^inkh' 

méint. 
Indistinto.  Mdisteint. 
Indivia. 

Individuo.  Individuv. 
Indivisibile.  IndivisebiL 
Indiziare  Indiziar. 
Indizio.  Indezi. 
Indocile.  IndozU. 
Indole.  Endol. 
Indolente.  Indtiléint. 
Indolentire.  IndulirUir. 
Indolenza.  IndtUéinzà. 
Indolimento.  Indndidura. 

hiduliméint. 
Indolito.  Indulè. 
Indomabile.  Indumiabil. 
Indorare.   Indurar.    badU" 

radwra. 
Indoratore.  Indurad&ur. 
Indormire.  Instar. 
Indosso.  Indoss. 
Indotato.  Indutà. 
Indovinaglia.  Indvinlaja. 
Indovinare.  Indvinar. 
Indovinello.  Indvin^. 
Indovino.  Indvein. 
Indozzare.  Inscartuzirs. 
Indubitato.  Indubiià.  Indù-- 

bitabilméint. 
Indulgente.  Indulgéint. 
Indulgenza.  Rimissión.  In- 

dulgéinza. 
Indunirs. 

Indurimento,  InduriméirU. 
Indurire.  Indurirs. 
Indurre.  Indur. 
Industria.  Specvlazión.  In^ 

dostria. 
Industriant. 
Industrioso.  Indusirióus. 
Induzione.  Induzión. 
Inedito.  Inedit. 
Inerzia. 

Inesatto.  Inesat. 
Inesausto.  Inesaust. 
Inescusabile.  InescusaòiL 
Ineseguibile.  IneseguebiL 
Inesigibile.  Inesigebil. 
Inesorabile.  InesorabU,  Ine' 

sorabilméinL 
Inesperienza.  Inesperiéinza. 
Inesperto.  Inesperù. 
Inesplicabile.  Inesplicabil. 
Inespugnabile.  Inestmifnabil 
Inestimabile.  IncalcolabiL 


nestinguibile.  Inesiingwbìl. 
n  etemo.  In  eteren. 
nevitabile.  MevitabiL 
nezia.  Pikdata. 
nfagoitato.  InfagtUà. 
Infagottarsi.  Afagutars. 
'nfallantemente.     Mfalant- 

méint. 
nfallibile.  Impreterebil. 
nfallibilmente.    Immanca-- 

bilméint.  InfalebilméifU. 
nfamare.  Infamar. 
nfame.  Infam. 
nfamia. 
nfamità. 

nfangare.  Infangar. 
nfangarsi.  Insujars.  Insujà 
nfanticidio.  Infantizidi. 
nfanzia. 
nfarinare.  Imbwraciar.  M- 

farinar. 
niarinato.  Infarinò,. 
nfarinatura.  Infarinadura. 
nfastidire.  Infastidir.  Infa- 

stidirs. 
nfalti. 

nfatuare.  Infatuar. 
nfecondo.  Infecónd. 
nfedele.  InfedéiL 
nfedel mente.  Infedelmétnt. 
nfedeltà. 
nfelice.  Infeliz. 
nfelicità.  Infeiizità. 
nfeltrilo.  InfeUrK 
nfemmlnirsi.  Infemnirs. 
nfermare.  Inguangulirs. 

Inguangvlè. 
nfermeria.  Infermerì. 
nfermiccio.   Càlanch.  Col-- 

vari. 
nfermità. 

nferiore.  Inferióur. 
nferiorità.  Inferiurità. 
nferire.  Inferir. 
nfemo.  Inferen. 
nferocire.  Inferuzir. 
nferocito.  Ineré. 
nfervorarow  Infervurar, 
nfeslare.  Infestar. 
nfeltare.  Infetar.  Infetà. 
nfezione.  Infezifin. 
nfiacchito.  mfiachè. 
nftammare.  Infiamar. 
nfìammabile.  Infiamabil. 
nfiimmazione.  Infiamazión 
nfìascare.  In  zucar, Infiascar 
nfilzare.  Insfilzar. 
nflngardagginc.    Infingdr^ 

dagin. 


Infingardo.  Mflngard.  M* 
fingardaz.  Infingard&n. 

Infinito.  InfinU. 

In  fino.  In  ferma. 

Infinocchiare.  Infnudar. 

Infioccato.  Infiucà. 

Infiorare,  infiltrar.  In/iurà. 
Infiurars. 

Inflessibile.  InflessébiL 

Influenza.  Influéir^za. 

Influire.  Influir. 

Infocare.  Infugar.  Infugars 

Infoltarsi.  InfuUars. 

Infondere.  Infónder. 

Inforcare.  Infurcar.  Infur-^ 
cars. 

Informare.  Infurmar.    M* 

furmars. 
Informazione.  Mfurmaxión. 
Informi  colamento.  Infurmi- 

oulaméint. 
infornare.  Infurnar. 
Infornata.  Mfurnà. 
Infortire.  Infurtir. 
Infortunio.  ìnfurtònni. 
Infossare.  Mfussar. 
Infossato.  Àfussà.  If^uuà. 
Infottersi.  Infotersen. 
Infuriare.    Infuriar,    h^u^ 

riars.  Infuria. 
Infurbire.  Infurbir. 
Infusione.  Mfusión. 
Infuso.  Infus. 
Infusorio.  Infusori. 
Infustilo.   Infustè.   Infustir. 

Infustirs. 
Inflpagranli.  InfragrarU. 
Inframmettere.  Inframeter. 
Inframmischiarsi.  m/V-anit* 

schiars. 
Inirangerè.  Infranzer. 
Infrangibile.  Infrathz^iL 
Infrascare.  Infrascar. 
Infrascritto.  mfrascre$. 
Infratàre.  Infratars. 
Infreddarsi.  Inferdctrs» 
Infreddatura.  Ferdóur.  /"ar- 

daja.  Perdura. 
InfreJdatura.    Cusàipazión. 

Custipars. 
Infrenesire.  Infrenesir. 
Infretta.  Strazzabisach. 
Infruttifero.  Infrutefer. 
Ingaggiare.   Ingangiar.  Ai- 

gangiars.  mgagià. 
Ingaggio.  Ingag\ 
Ingagliardire.     Ingajardir. 

Ingajardè. 
Ingaglioffare.  Ingagliutir. 
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Ingjjllozzare.  Ingaluzirs.  In- 

galuzè. 
Ingannare.  Inganar,  lugana 
Ingannatore.  Jnganadóur. 
Ingannevole.  IngandveL 
Inganno.  Jngan.  Balutein. 
Ingarbugliare.  Ingarbuiar. 
Ingegno.  Inzégn. 
Ingegnarsi.  Inzgnars. 
Ingegnere.  Inzgnir, 
Ingegnoso.  Jnzgnóus, 
lijgelosire.  Ingelusir,  Inge- 

tusé. 
Ingemmare.   Ingemar.  In- 

gema. 
Ingentilire.   Ingentilir.   In- 

gentile. 
Ingenuo.  Ingenuv. 
Ingenuità.  Ingenuvità, 
Ingerenza.  Ingeréinza. 
Ingerirsi.  Ingerii  s. 
Ingessatura.  Muradura. 
Inghiaiare.  Giarar. 
Inghirlandare.  Ingrilandar. 
Inghiottire.  Inghiutir.   In- 

giutir. 
Ingiallare.  ìnzalir. 
Ingiallilo,  htzalè. 
Inginocchiare.  Inznuciars, 

Inznucià. 
Inginocchiatoio.   Inznucià- 

dur. 
Inginocchiare.  Inzancar.  Inr- 

zancadura. 
Ingiovanire.  Inzuvnir. 
Ingiuria. 

Ingiuriare.  Ingiuriar. 
Ingiurioso.  Ingiurióus. 
Ingiustamente.       Ingiusta- 

mèint. 
Ingiustizia.  Ingiustezia. 
Ingiusto.  Ingiosù, 
Ingobbire.  Ingubir. 
Ignominia.  Ignumegna. 
Ignorante.  Ignurant.  Ignu- 

rantaz. 
Ignorantaggine.  Ignur anta- 
gin. 
Ignoranza.  Igrìuranza. 
Ignorare.  Ignurar. 
Ingolfare.   MgiUfar,  InguU 

jars. 
Ingombrare.       htgumbrar. 

Imbelsar.  Intatar, 
Ingombro.  Ingómber. 
Ingombrare,  intatarar. 
Ingommare.  Ingumar. 
Ingordigia.  Ingur disia.  ^- 

Qurdaqin.  Luvisia. 

Voi.  n. 


Ingordo.  Ingóurd. 
Ingorgare.  Ingujnars.  Arbé- 

ver. 
Ingozzare.  Ingussar. 
Ingranaggio.  Ingranag*. 
Ingrandire.  Ingrandir.  In- 

grandiméint. 
Ingrassare.   Ingrassar.  In- 

grassars,  Impanirars. 
Ingrasso.  Ingrass. 
Ingratitudine.  In<jratitudin. 
Ingrato.   Ingrat.   Ingrataz. 

Ingrataméint.  Ingrates- 

som. 
Ingravidare.  Ingravdar.  In- 

gravdnrs. 
Ingrazianare.  Ingrazianars. 
Ingrediente.  Ingrediéint. 
Ingresso.  Ingrèss. 
Ingrilar. 
Ingrintire.  Ingrintirs. 
Ingrossare.   Ing)^ussar.  In- 

g russò.  In g russar s. 
Ingrugnare.  In  grugnir. 
Ingrulirs. 
Inguainare.  Inguainar. 
Inguanguel. 
Inguantarsi.  Inguantars, 
Inguazzare.  Inguazars. 
Inibire.  Inibir. 
Inibita. 

Inimicare.  Inimigars. 
Inimicizia.  Inimizezia. 
Inimicarsi.  Nimigars. 
Iniquamente.  Iniquanxéint. 
Iniquità. 
Iniquo.  Iniq. 
Iniziale.  Iniziai 
Iniziare.  Iniziar.    , 
Inizio.  Iniziativa. 
Injetlare.  Injetar. 
Injezione.  Injezión. 
In  lealtà. 

In  meno.  In  manch. 
In  minuto.  In  mnud. 
Innamoramento.  Inamura- 

méint. 
Innamorare.  Inamurar.  I- 

namurars.  Inscufiars. 
Innegabile.  Innegabil.  In- 

negabilm^int. 
Innestare.  Mestar. 
Innestatore.  Insdid&ur. 
Innesto.  Inést.  Inséid. 
Innocentemente.    Inuzéint- 

méint. 
Innocentino.  Inuzintein. 
Innocenza.  Inuzéinza. 
Innominato.  Inuminà. 


nodorarc.  Inudurar. 

noirensibile.  Inufensebil. 

noliare.  Inuliar. 

noltrare.  InuUrar. 

nondare.  Inundar. 

nondazione.  Inundazión. 

nossare.  Mussar. 

n  poi.  lìnpd. 

n  qtiella.  In  d' quella. 

nquieto.  Cturbà.  Inquiet. 

nquietuccio.  Inquietoz. 

nquietudine.  Inquietudin. 

nquilino.  Inquiìein. 

nquisire.  Inquisir. 

nquisizione.  Inquislzlón. 

nrancidire.  Inranzir. 

nsaccare.  Insacar, 

nsalata.  Insala.  Insaladei- 
na. 

nsalatura.  Sala. 

nsaldare.    Insalda.   Insal- 
dar. 

nsalvatichire.  Insalvadghir. 

nsimabile.  Insanabil. 

usano.  Insan. 

nsanguinarc.  Insanguinar. 
Insanguinar  s. 

usaponare.  Insavunar. 

nsaporare.  Insavurir. 

nsaputa. 

nsaziabile.  Insaziabil. 

nsa/iabililà. 

nschidionare.  Insbdar. 

nscrizione.  Inscrizión. 

nsecchire.  Inschir. 

nsegna.  Inségna. 

nsegnante.  Insegnant. 

nsegnare  Insgnar. 

nseguire.  Insegicir. 

nsensaggine.  Insensagin. 

nsensato.  Insensà. 

nsensibile.  InsensebU. 

nsensibililà. 

nsensibilmente.  Insensebil- 
méint. 

nseparabile.  Inseparabil. 

nsepolto.  Insepóult. 

nserpenlire.  Inserpintir. 

nservienie.  Inserviéint. 
Inservebil. 

nsieme.  Insém. 

usino  a  ora.  In  sen  dura. 

nsipidezza.  Dsevdézza, 

nsepidire.  Intsevdir. 

nsipido.  Tsévd. 

nsististente.    Insustistéint. 

Insustistéinza. 
Insmìntirs. 
Inspirare.  Inspirar. 


iDspiiaztPDe.  Inspirazitìn. 
Insinuare   Jnsinuar 
Insinuazione.  Insinuasión. 
Insistere.  Jnsesler 
Insoflriljile.  Insufrcbii. 
lusoletile.  InstUfint. 
Insoleniire.  /nsuiejuir 
Insolenza.  Instléinza. 
Insolfanare.  Insidfanar. 
Insolito.  Insolit. 
Insolubile.  Insulobil. 
Insomma.  InsSmma. 
Insonnie.  Insonia. 
Insiispeuire.  ìntaiars.  Insu- 

splir. 
la  sostanza.  In  sustanza. 
Inspessito.  Infisse. 
Instabile.  Iiistabil. 
losiallare.  Instular. 
Instancabile-  InslancabU. 
Instigare.  Instìgar. 
Jnstigaiore.  Instìgadóar. 
Instigazìone.  Instigazión. 
lasiillare.  InslUar. 
Istituire.  Inslituir. 
Istituto-  Institi  t. 
losEolidire.  Imbazurlir. 
Instradare.  Instradar. 
Instupidire.  impabduchirs. 

Ingaìiiurdir.A/iaiiiurdir. 

Ingnbianar. 
Inslupidiio.  Incucalè. 
Insturìzè. 
Insud  ciiimento.  Impataca- 

méint. 
Insuflìcienle.     Insu/istétnt. 

Insufiztéinz'i. 
Insuflare.  Insuflar. 
Insulso.  InsiUs. 
Insultare.  Insultar. 
Insuperabile.  Ins\^>erabU. 
Insuperbire.  Insupeì'bir. 
Insurrezione.  InsiireziSn. 
In^ussrslenle.     Insusìstéinl. 

hìsusisltìinza. 
Iptlabaccarsì.  Inlabacars. 
Dlabarrarsi   Atal/arà. 
Intaccare.  Intacar-  Jntacà. 

Dintars. 
Intaccatura.  Intacadura. 
IniaCi;o.  Intach. 
Intagliaro.  Intajar. 
Intaglialo.  Intaj'à. 
Intagliatore.  Intajadóur. 
Intaglio.  Intai.  Jntajà. 
Intanarsi  Intanars.  Intana. 
IntanTato.  Intanfì. 
Intanfire.  Intanfir. 
Intanto.  ìntanl. 
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Intanlochè.  Intantche. 

\iappaFe.hta  par. Inlapars. 
Intarsiare.  Intersiar. 

Djarsialura.  Intersiadura. 

niasamento.  Incassaméint. 
Intasarsi,  Munirs. 

niatio.  Inlat. 
Intavolare.  ìntavìar. 
Intelaiare,  intlarar.  ' 

tiielaiatura.  Intlaradura. 
intelleitu.  Jntel^t. 
Intellettuale.  Inleieiuai. 
lv\\\gVLW.a.InteUz^inza.  In- 
telizéifU. 
Intemerata.     ' 

niemperanza. 

niemperie.  Mlemprri, 

nlempestìvo.  Intempestiv. 

n  tempo.  In  téimi». 

nlendeute.  Intendéint. 

ntendere.  intènder 
InleniliTnento.  Intendiinz-int 
Intendiloie.  Intendlldur. 

ntenerìi'e.  Intenerir.  Intin- 
drir. 

ntenlo.  Intétnt. 

menzione.  Intenzién. 

ntercalare.  Intercalar. 
iRlercedere.  Inl.erzed«r. 

ntercessione.  InterzcssiSn. 
'nterceilare.  Inlerzelar 

nterdJre.  Interdir 
Interdizione  Iwerdizión. 

nieressante.  Interessant. 
Interessare.   Interessar.  In- 
teressa. Iitleressars. 

nteresse.  Inieu^ss. 
Interessuccio.  Interesso:. 
Interinato,  tnterìnat. 
Interino.  Interein. 

nteriora.  Interiur. 

nteriore.  Inleriiur.  • 

ntetkiculore.  MerhcutÓuT. 

ntermezzo.  Inlcrmfiz. 

nterminabile.  Inter minabil. 
Intermissione.  Intermtssión. 

mermitlente.   Mermitéint. 

ntermillenza.  lulcrmitéinza 
Iniernamenle./n(flr7iam*in*. 
Internare,  lnterr^ar,   Inter- 
nar s. 

nternu.  hUeren. 

utero.  Intir. 

Interporre.  Interpàr,  Inter- 
p6rs. 

nlerprelare.  Interpretar. 
Interpretazione,  mterprtta- 

zlon. 
Intorprele.  Interprel. 


Interrato.  Mterè.  • 

Inierrinieiilo-  hueriméint. 
Inlerrogare.  Interuijar. 
lolarrogativo.  Interugatìr. 
Intenogatorio.  Inter figat<rfU 
InleiTOgazione.  InlerugaziOn 
Interrompere.  Interómper. 
Interrotto.  Interót. 
Intervallo.  Interval. 
Intervenire.  Interluguir. 
Intervento.  Intervémt. 
Intesa.  Iniéisa. 
Intestare.  Intestar. 
Intestato.  Intesta. 
Inle.-^t3rsi.  Inteslardirs. 
It|te^ta^Ìoae.  Inlestasión. 
Intestino.  Inteslein. 
Intiepidire.  Inlevdir.  Inim- 

dirs.  Arsurar.  Arsurars. 
Intignare.  Tarmar. 
Inumare.  Jntimtir. 
lulìmazione.  Jntimasión. 
Intimidire.  Intimidir. 
Ifltimo.  Enlom. 
Intimorire.  ItUimurir.  fnti- 

murirs. 
Intinto.  Bagnai. 
Intirizzito,  instché.  histchirt. 
Intirizzilo,  fnrustizè. 
Intiri7^ire.  Ingrilars. 
Iniisichire.  Intsghir. 
Inlonare.  Inluiìar 
I[itonuzion(?   Intuìxazión. 
Inionico.  Stablidura. 
Intontire.  Intuntir 
Intoppere.  Inlupar. 
IntO[)po.  Inlop. 
Intorbidare,  inturbidar. 
Intorno.  InUiuren. 
Inlozzato.   Intainbucè.    tn- 

WmHcirj, 
Iniramel tersi,  fnipastisan. 
Intr.impulaio.  Mtramptà, 
Intrappolato.  hUrapla. 
Intrattabile.  IntratabU. 
Intravenire.  tìxtravgntr. 
Intrecciare.  Interzar. 
intrecciatura.  Interzadura. 
Intrepidezza.  Intrepidézsa, 
Intrepido.  Intrépid. 
Intricamento.   IntrigaméÌTa. 
Intricare.    Intrigar,  ihtrt- 

gars. 
Intrico.  Intrigh. 
Intrigante.  Intrigant. 
Intrigatore.  ImpastixadOur. 
Intrinseco.  Intréinsteh. 
htrinsirhezza/ntrinn'cAA» 
Introdurre.  Aurodur. 


IN 
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Introduzione.  Intruduzión. 
Introito,  introit. 
Introna  t(\ejìioJntrunaméint 
Intronare.  Intrunar.  Intru^ 

nars. 
Intruglio.  Iniroi. 
Intrupparsi.  Intrupars. 
Intuito.  IntuU. 
In  tutto.  In  tot. 
Inumano.  Inuìnan. 
Inumidire.  Inumdir.  Inum^ 

de,  Inumdirs. 
Inutile.  InoliL 
Inutilmente.  InutUinéirU. 
Invadere.  Invader. 
Invaghirsi.  Invaghirs. 
Invalido.  Invalid. 
Invaligiare.  Invalisar. 
Invano.  Invan. 
Invariabile.  Invariabil.  In- 

variahilméint. 
Invasalo.  Invasa. 
Invasare.  Invasar. 
Invasione.  Jnvasión. 
Invecchiare.   Invelar.  Inv- 

ciars.  Invcè. 
Invece.  Invez. 
Invelenire.  Invelenir. 
Indentare.  Inventar. 
Inventario.  Inventari. 
Inventore.  Inventadów. 
Invenzione.  Invenzión. 
Inverdire.  Inverdir. 
Inverecondia.  Inverecóndia. 
Inverecondo.  Invereocfnd. 
In  verità. 

Invernala.  Inverna. 
Invernare.  Invernar. 
Inverniciare.  Invemisar. 
Invemiciatura.     Invernisa- 

dura. 
Inverniciatore.    Invemiga^ 

dóur. 
Inverno.  Inveren. 
Inverosimile.  InverusemiL 
In  verso.  In  vers. 
Invescato.  InvistUt. 
Investigare.  Investigar. 
Investigazione./nv^s^i^si^^n 
Investire.  Invstir. 
Inveterare.  Inveterar. 
Invetriare.  Vedrar. 
Invetriata.  V^drà. 
Invetriato.  Vedrà. 
Inviare.  Inviar.  Inviare. 
Invidia. 

Invidiabile.  Invidiabil. 
Invidiare.  Invidiar. 
^vidioso.  Invidióus. 


Invigilare.  Invigilar. 
Invigliacchire.  Invigliachir. 
Invigorire.  Invlgurir. 
Inviluppare.  Inviiupar. 
Invincibile.  Mvinzebil. 
Inviolabile.  Inviulabil. 
Inviperire.  Inviperir. 
Invischiamenlo.       Pataca- 
méint. 

Invischiare.  Invistiar.  In- 

visttaméin t.  Li  vistiars. 
Invisibile.  Invisebil. 
Invitare.  Invidar. 
Invito.  Invit. 
Invocare.  Invucar. 
Invogliarsi.  Invujars.  Ingu- 

lusirs. 
Invoglio.  Invoi. 
Involgere.  Involzer. 
Involontariamente.  Involon- 

tariaméint. 
Involtino.  Invultein. 
Involto.  Involt. 
Involucro.  Budséla. 
Inzaccherarsi.  InzaqiUars. 
Inzoppare.  Inzpir. 
Inzingolare.  Inzinganar. 
Inzotichire.  Ingufir. 
Inzuccherare.     Inzuoarar. 

Inzucarà. 
Inzuppare.  InspuUar.  Insù- 

par. 
Io.  Me. 
Ipocondria.  Ipucundrì. 

ìpocondrìaco.Ipu(yundriach. 
Ipocrisia.  Ipiu^risi. 
Ipocrita. 

Ipocritaccio.  IpitcrUaz. 
Ippopotamo.  Ipopotam. 
Ira. 

Iracondia.  Iracòndia. 
Iracondo.  Iracdnd. 
Iride. 

Iritare.  tritar. 
Ironia.  Irunì. 

Ironicamente.  Ironicaméint 
Iroso.  Iróits. 

Irragionevole.  Sragiunavel. 
Irrefragabile.  IrrefragabiL 
Irregolare.  Irregolar. 
Irremediabile.  mremediabil 
Irremissibile.  InremisebiL 
Irreparabile.  InreparabU. 
Irrequieto.  Inrequiet. 
Irresistibile.  InresistébiL 
Irresoluto.  Inresolut. 
Irresoluzione.  Indezisión. 
irrevocabile.  Inrevocabil. 
Irritamento.  Iritazión.^ 


Isola. 

Isolano,  kulan. 
Isolare.  Isular. 
Ispettore.  Ispetóur. 
Istantaneo.  Istantani. 
Istante.  Istant. 
Istanza. 

Istinto.  Isteint. 
Istoriato.  Insturià. 
Istruire.  Instruir. 
Istrumentale.  Instrumental. 
Istrumenlare.  Instrumentar. 

InstrumenlaziCn. 
Istrumento.  Instruméint. 
Istruttivo.  Instrutiv. 
Istruzione.  Instruzión. 
Istupidire.  Imbezilir. 
Istupito.  Imbazurlè. 
Italiano.  Italian. 
Italianizzare   Italianizar. 


La. 

Labbretto.  Laòrein. 

Labbro.  Laber. 

Labbrone.  Labrón.  Labro  t 

Labróz. 
Laberinio.  Labaréint. 
Laboratorio.  Laburatori. 
Lacca.  Loca. 
Lacchè.  LaM. 
Lachetta.  Ladiétta. 
Laccio.  Laz. 
Lacerare.  Sbrindalar. 
Laconico.  Laconich. 
Lacrima.  Làgherma. 
Lacrimevole.  Lacrimavel. 
Ladino.  Ladein. 
Ladra. 

Ladramente.  Ladraméint. 
Ladro.  Lader.  Cifein. 
Ladronaja.  Ladrarì, 
Ladroncello.     Ladrét.    La- 

drtmzél.  Sgranfgnein. 
Lagna. 

Lagnanza.  Lamentanza. 
La  giù.  La  zó. 
Lagnevale.  Gnuión. 
Lagno.  Oncia. 
Lagnoso.  Lagnóus. 
Lago.  Lagh. 

Lagrimare.  Laghermar. 
Lagrimetta.  Laghermétta. 
Lagrimona.  Lag/iermón. 
Laguna.  Lagòna. 
Laico.  Laich. 

Laidezza.  Vacata.  Laidézza. 
Laido.  Laid. 
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Lama. 

Lambicare.  Lambicar. 
Lambicco.  Lambech, 
Lambire.  Lambir. 
Lambrusca.  Lambrusca. 
LamentaDza.  Lagnanza.  La- 

gnars. 
Lamentarsi.      Lamentars. 

Sgniììflar. 
Lamenio.  Laméint. 
Lamina.  Lamétta. 
Lampada.    Landa.  Lam/pa. 

Lampada. 
Lampadario.  Lampadari. 
Lampanaio.  Lampadar. 
Lampante.  Lampant. 
Lampanella.  Lampadeina. 
Lampare.  Lusnar. 
Lampeggiamento.      Lusna- 

méint. 
Lampeggiare.  Lampegiar. 
Lamoiónaio.  Lampiunar, 
Lampione.  Lampión. 
Lampo.  hnnp.Losna.Lusnà. 
Lampone.  Flambuà. 
Lana. 

Lanajuolo.  Lanarol. 
Lancia.  Lanza. 
Lanciare.  Slanzar. 
Lanciata.  Lanzà. 
Lanciere.  Lanzir. 
Lancietta.  LanzéUa.  Sfera. 
Lancio.  Slanz. 
Landa. 
Landò. 

Lanetta.  Lanétta. 
Languidezza.  Languidézza. 
Languente.  Languéint. 
Languido.  Languid. 
Languire.  Languir. 
Languiscenle   Languissàìi. 
Lanino.  Lancin. 
Lanoso.  Lanón. 
Lanterna. 

Lanternaro.  Lnnternar. 
Lantcnino.  Lanternein. 
Lanternone.  Lanternón, 
Lanuggine.  Lanózen. 
Lanuzaa.  Lanozza. 
Lapida. 

Lapidare.  Lapidar. 
Lapis.  Avis. 
Lappe.  Lap'lap. 
Lapillo.  Lapèl. 
Lapislozzoli.  LapislazuL 
Lardare.  Inlardar. 
Lardarolo.  LaldaroL 
Lardai ura.  Vnlardadura. 
Lardellato.  Inlardà. 
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Lardello.  Lardél. 
Lardo.  Lard.  Panzétta. 
Largheggiare.  Larghegiar. 
Larghetto.  Larghtein. 
:  Larghezza.  Largìiézza. 
Largo.  Largh.  Larga. 
Largura.  Larga. 
Lasagna. 

Lasagnone.  Lasagnón, 
Lasciamistare.  Lassom^star. 
Lasciare.  Lassar. 
Lascio.  Lassàt. 
Lassilo.  Lassit.  Lassàt. 
Lascivia.  Lassivià. 
Lassù.  Lassò. 
Lastra. 

Lastricare.  Lastricar. 
Lastrone.  Lastrón. 
Lato.  IM, 
Latta.  Lata. 
Lattaio.  Latar. 
Lattaiolo.  Latarol. 
Lattaiuolo.  Cóp; 
Lattante.  Lalant. 
Lattata.  Lata. 
Lattato  Lata. 
Latte.  Lat. 
Lattemiele.  Latmel. 
Latticinio.  Latizein. 
Lattifero.  Latarol. 
Lattime.  Latèm. 
Laltornio.  Latuari. 
Lattuga.  Latuga. 
Lattugone.  Latugón. 
Laurea. 

Laureare.  Laurear. 
Lava. 

Lavamane.  Portacadein. 
Lavanda. 

Lavandaro.  Lavandar. 
Lavagna. 

Lavapiatti.  Lavapiat. 
Lavare.    Lavar.  Slavaciar. 
Lavata.  Lava. 
Lavativo.  Lavativ. 
Lavatoio.   Lavadur.  Batoc\ 
Lavatura.  La\adura. 
Laveggio.  Laviz. 
Lavoracchiare.  Lavuradar. 

Traquaiar. 
Lavorante.  Lavurant. 
Lavorare.  Lavurar. 
Lavorativo.  Lavurativ. 
Lavoratore.  Lavuradóura. 
Lavorazione.     Lavurazión. 

Lavurasón. 
Lavoretto.  Lavursét. 
Lavoro.  Lavurir. 
Lazzaretto.  Lazarét. 
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Lazzaro.  Lazer. 
Lazzerone.  Lazarón, 
Lazzcruolo.  Lazarein. 
Leale.  LeaL 
Lealtà. 

Lebbra.  Lébra. 
Lebbroso.  Lebróus. 
Lecca.  Lecca. 
Leccante.  Lecant. 
Leccapiatti.  Lécapiai. 
Leccarda.  Lecaraa. 
Leccare.  Alcar. 
Leccala.  Alca. 
Leccatura.  Alcadura. 
Lecchino.  Lechein. 
Lecco,  léch. 
Leccone.  Lecón. 
Lecito.  Lézit. 
Lega. 

Legaccio.  Ligaz.  ZtUaia. 
Legale.  Legai. 
Legalità.  Legalità. 
Legalizzare.  Legalizar. 
Legalmente.  LegalméitU. 
Legame.  Legam. 
Legare.  Ligar. 
Legato.  Legat.  Ligà. 
Legatura,  iigadura. 
Legazione.  Legazión. 
Legge.  Léz. 
Leggere.  Uzer, 
Leggierezza.  Afzirézxa. 
Leggiero.  Lizir.  Alzir. 
Leggìo.  L€g\o,    Lezelli.  Co- 

vrétta. 
Legista.  Legesta. 
Legittima.  Legetinia. 
Legittimare.  Legitimar. 
Legittimo.  Legetom. 
Legna.  Legna. 
Legname.  Algnam. 
Legnaia.  Aignara. 
Legnaiuolo.  AlgnaroL 
Legnare.  Legnar. 
Legnaia.  Legna. 
Legnerello.  AlgnadéL 
Legno.  Légn. 
Legume.  Legòm. 
Lembo.  Lémb, 
Lenamenio.  Linadtira. 
Lendine.  Jandna. 
Lem  are.  Amular. 
Lente.  Léint. 

Lenteggiare.  Sbambulzar. 
Lentigine.  Ramel. 
Lento.  Aléint. 
Lenzuoli.  Linzù. 
Lenzuolo.  LinzoL 
Leone.  Leon.  AUón. 


Leonessa.  Leonéssa. 
Lepratto.  Livroì. 
Lepre.  Livra. 
Lercio.  Lerz.  Landrein. 
Lesina.  Léisna. 
Lesinante.  Spilacara. 
Lesinare.  Lesnar. 
Leso.  Léis. 
Lesso.  Aléss. 
Lestamente.  Lestaméin$. 
Lestezza.  Lestézza. 
Lesto.  Sveli  Lési. 
Letamaio.  Aìdamara. 
LetamaiuQlo.  Coiamerda. 
Letamare.  Aldamar. 
Letame.  AUlam. 
L  etaminamento.     Aldamar 

dura. 
Lettera.  Letra. 
Letterario.  Leterari. 
Letterato.  Leterat. 
Letteratura.  Leteratìtra. 
Letterona.  LUróna. 
Letticiuolo.  Letein. 
Lettiera.  AUira.  Letira. 
Lettiga.  Letiga. 
Letto.  LéL 

Letiuccìo.  Letoz.  LetéL 
Lettura.  Letura. 
Leva.  Liva. 
Levante.  Levant. 
Levantino.  Levantein. 
Levare.  Livar. 
Levare  il  cocchiume.  Ccu^ 

cunar. 
Levata.  Livà. 
Levato.  Livà. 
Levatrice.  Cmar. 
Levazione.  Levazitìn. 
Levriero.  Livrir. 
Li  Le. 
Libbra.  Lira. 
Libellula.  Frulón. 
Liberare.  Liberar. 
Liberale.  Liberal. 
Liberamente.  Liberaméint. 
Liberata. 

Liberatore.  Liberat&ur. 
Liberazione.  Liberazidn. 
Libertà.  Libertà. 
Libertino.  Libertein. 
Libertinaggio.  Liberlinag*. 
Libi  dire.  Libedin. 
Libidinoso.  Libidin&us. 
Libraio.  Librar. 
Libreria.  Librari. 
Lfbretto.  Librét. 
Libro.  Libfir. 
Librone.  Librón. 
VoL.  H. 
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cenza.  LUéinza.  Lizéiiir 

zia. 
Liceo. 

Licenziare.  Lizenzia/r. 
Licet.  Lioit. 
Liccio.  Lèz. 
Licciaruolo.  LizaroL 
Lievito.  Livadibr. 
Liguro.  Liguri. 
Lilla.  Siréina. 
Lima.  Lema. 
Limare.  Limar. 
Limbo.  Lèmb. 
Limitazione.  Limitazióth. 
Limite.  Lemit. 
Limitrofo.  Limetrof. 
Limone.  Limón. 
Limonaio.  Limimar. 
Limonata.  Limimà. 
Limoncello.  Limur^zét. 
Limosina.  Limosna. 
Limpidezza.  Limpidézza. 
Limpido.  Lèmpid. 
Limuzza.  Limetta. 

ndo.  Lend.  Arstd.  Arsici 

dein. 
Linea.  Lenea. 
Lineamento.  Lineaméint. 
Lineina.  Lineeina. 
Lineare.  Linear. 
Lingua,  léinoua.  Burgat. 
Linguaccia.  Linguazza. 
Linguacciuto.  Linguazud. 
Linguaggio.  Linguag\ 

Dgueltina.  Linguteina. 

nguista.  LingTiesta. 

no.  Lein. 

none.  Lir^ón. 

onato.  BarbacMach. 

quefare.  Liquefar. 

qnidare.  Liquidar. 
Liquidazione.  Liquidazión. 
*  quinzia.  Miclezia. 

quore.  Liauóur. 

quorista.  Liquresta. 

ra. 

sbona.  Lisb&na. 

sca.  Canari.  Caloc\  Résca. 

scezza.  Lisézzà. 

sciameoto.  LissaméirU. 

sciare.  Lissar. 

sciatore.  Lissadóur* 

sciato.  Lissà.  Lissadeina. 
Lisciatoio.  Lissadur. 

sciatura.  Lissadura. 

scio.  Less.  Lissein. 

sta.  Lesta.  Spiaza. 

stello.  Listél. 


LU 

Litanie.  Tani. 
Lite.  LU. 
Lit»^ram  (ad). 
Litigamento.  LUigaméint. 
Litigante.  Litigant. 
Litigare.  Litigar. 
Litigio.     Tacagnein.    Liti- 
garì. 

Litografia.  Litografi. 
Litografo.  Litografa    • 
Livellare.  Livelar. 
Livello.  Livél. 
Lividezza.  Nizadura. 
Livorno.  Livóuren. 
Livellazione.  Livelazión. 
Livrea.  Livrè. 
Lizza.  Lezza. 
Locale,  bucai. 
Località.  Lucalità. 
Locanda.  Luoanda. 
Locatario.  Lucatari. 
Locazione.  Lucaziòn. 
Locusta.  Cavalétta. 
Lodare.  LuMr. 
Lode. 

Lodevole.  Ludéuel. 
Lodovico.  Aldvigh. 
Lotta.  Lo/la. 
Loggia.  Loza. 
Loggiato.  Luzà. 
Logliella.  Lujéssa. 
Loglio.  Ldi. 
Loglioso.  Lufà. 
Logorare.  Frustar. 
Logorarsi.  Rutars. 
Logorato.  Alsà.  Alsars. 
Loja.  Lózza. 
Lolla.  Léoh. 
Lombo.  Lómb. 
Lombrico.  Lumbrigh. 
Lontananza.  Luntananza. 
Lontano.  Ltmtan. 
Lonzo.  Lof. 

Loquela.  Berloca.  Barloca. 
Lordare.  Sfibsgnar. 
Lordarsi,  mtrujars. 
Lordo.  Sfusgn  . 
Lordura  Inspuroadura. 

Sfusgn  a. 
Lorenzo.  Luréinz. 
Loreto.  Luréid. 
Losco.  Guerz.  Berlus. 
Lottare.  Lutar 
Lotteria.  Lutari. 
Lotto.  Ij)t. 

Lubricità.  Sblisgaméint. 
Lucca.  Locca. 
Lucherino.  Ltkgarein. 
Lucchetto.  Luchét. 
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Lucciola.  Lozìa. 
Luccio.  Lozz. 
Luccioloni.  iMzltìn. 
Lucciololio.  Luzìxa. 
Luce.  Lus. 
Lucerne.  Luséint. 
Lucerna.  Lusema.  Ckinchè 
Luceroata.  Zuma. 
Lucertola.  Lwerta. 
Lucilio   Lozid. 
Lucidezza.  Luzidézza. 
Lucia.  Luz\. 
Lucidare.  Luzidar. 
Luciana.  Lvzieina. 
Luciccare.  Arlvser, 
Lucrare.  Lucrar. 
Lucro   Locher 
Lucroso.  LucrSus. 
Ludibrio.  Ludebri. 
LugagDOla.  Lungagaa. 
Lugliatico.  Lujadga. 
Luglio.  Lai. 
Lìiini.    Luvig'    —   HoDela 

francese. 
Luigino.  Luvigein. 
Lumaca.  Lumaga. 
Lumacone.  Lumagot. 
Lume    Lom. 
Lumiera.  Lumira. 
Luminello.  Zindalein. 
Lumino.  Lwmetn. 
Luminoso.  Lumin&us. 
Luoa.  Liuna. 
Luuarìo.  Lwiari. 
Lunarìsia.  L'imarieita. 
Lunatico.  Lunadgh. 
Lunedi.  Loii^tò.  Ltmedè. 
Lunetta.  Lunétta. 
Lunga.  Longa. 
Lunghetto.  Lunghét. 
Lunghezza.  Lunghézza. 
,11  nullissimo.  Lunghessom. 
Lungo.  Longh. 
Luogo.  Lugh. 
Lupanare.  Lupanari. 
Lupinella.  Lupinéla. 
Lupino.  Luvetn. 
Lupo.  Lóiiv 
Lupolo.  Lopot. 
Lusinga.  Luseinga, 
Lusingare.  Lusingar.  Lusin- 

gars. 
Lusingatore.  LusingadÓw. 
Lus.so.  Loss. 
Lussuria.  Lusuria. 
Lussurioso.  Lusw'iéiis. 
Lustrare.  Lustrar 
Lii<:traiura.  Lustradura. 
Lustrino.  lAntrein. 


Lustrini.  Canlein.  Pàirein. 
Lustro.  Aparéc\ 
Luterauo.  Luteran. 


Ma.  Mo. 

Macacco.  Macach. 
Maccheroni.  Macaron. 
Macchia.  Macia. 
Macchiato.  Macia. 
Macchiare.  Amaciar. 
Macchietta.  Pecià.  Macètta. 
Macchina    Hachina. 
Macchinalmenie.  Machinal~ 

méint. 
Macchinare.  Mackinar. 
Macchinatore.  Macfùnadóur 
Macchinazione.  Jrac/iina3i(^ 
Macchiuetla.  Macliinétta. 
HacchÌDismo.  Machinisom, 
Macchinista.  Machinesta. 
Macchinoso.  MachinOus. 
Muccliiolina.  MaciiUeina. 
Macchiona.  MacUSuna. 
Macchione.  Mación. 
Macelleria.  MazzUu\.  PeM\ 
Macello.  Mastél. 
Macerare.  Mazzerar.  Marzar 
Maceratoio.  Masen.  Masna- 

dur. 
Macerazione.  Mazzerazión. 
Macigno.  MasfgnaMasgnein 
Macina.  Èiasna, 
Macinare.  Marnar. 
Macinala.  Masnà. 
Macinalo.  Masnà. 
Macinalore.  Masnadóur. 
Macinatura.  Masnadttra. 
Macinino.  Masnein. 
Madama.  Madam. 
Madamigella.    Madamiggla. 
Maddalena.  Madatéina. 
Maddalenaccia.  Madanlaza. 
Madia.  Spartura. 
Madonna.  Madona. 
Madonnina.  Madimeina. 
Madonnino.  Madona. 
Madre.  .Mader 
Madreggi;ire.  Materzar. 
Madrcperla,  Maderperla. 
Madrevite,  Mader vid. 
Maestà. 

Maestoso.  MaettOua 
Maestro.  Méster. 
Maga. 

Magari.  Magata. 
Magagna. 
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MagagnaaientO;    Magagna- 

meint. 
Magagnato.  Magagwius. 
Magazzinaggio.  Magazina^. 
Magazziniere.  Magazinv. 
Magazzino.  Magazein. 
Maggese.  Bdóst. 
Maggio.  Mas. 
Maggiorana.  Maxttrana, 
Maggioranza.  Mazuranxa. 
Magiuranza, 
Maggiordomo.  Atagiordom. 
Mazóurdnm. 
Maggiore.  Mazóttrt 
Maggiormente.       Jfoztfur- 

nìéint. 
Magi.  Mag. 
Magia.  Madi. 
Magico,  magica. 
Magistero.  Magisth'. 
Magistrale.  Magistral. 
Magistrato.  Magistrat. 
Magistratura. 
Maglia.  Maja.  Cttriira. 
Maglie.  Canét. 
Maglietta.  Maiteina. 
Magnanaccio.  JUagnanét» 
Magnanimo.  MagnàtTiom. 
Magnano.  &{agnan. 
Magnasoc", 
Magnili  cenza.  lUagnifizéinM 
Magnilìco.  Magnefich. 
Mago.  Magli. 

Magramenio.  itagram^ìrÀ. 
Magretto.  Magrét. 
Magrezza.  Trtstéxza.SiAi^ 

Mayriita. 
Magro.  Séch.  Grasséoh.  Jb- 

gher,  Trest. 
Magrone.  MagrOn. 
Maiale.  Ninein. 
Majo. 
Majolica. 

Maiuscolo.  MajoscoL 
Malabocca.  Malabdcca. 
Malacreanza.  Cugnara. 
Malaccio.  Malaz. 
Malalingua.  Malaléingua. 
Malallevaio.  Malarlivà. 
Mala  lanuzza.  Bot\alana. 
Malamente.  Malamfiint. 
Malandare.  Mai^tidrv- 
Malandato.  Malandò. 
Malandrino.  Malandrein. 
Malanimo   Malanom. 
Malanno.  .Warntf.».  Matan. 
Malaugurio.  Matóuguri, 
Malapproposito.  Malapropih 
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Malaticcio.  Jfo/1   Maladez. 
Amaiadez.  indév$.  \tiiee 

Malatiiuzza.  Ualatioia  o  ma- 
la tid^za, 

Malaliia,  dolali. 

Malav\enlura.  Sliilaventvra. 

Malavviato.  MataviU. 

Malavoglia.  Maiavoja. 

MalaEzato4  Jfa/wùi. 

Malbigaito.  McMigat. 

Matcapitaio.  Hi^oapità. 

Matcomposto.  Malcumpost. 

Malcontenio.  Malount^nt. 

Malconstgliato.  Malcundot. 

Malcopeno.  Malquert, 

Malcorrisposto.  Maleurisvost 

Malcreato.   Increant.  Mal- 
crea. 

Malcustodito.  Malcustodè. 

Maldicente.  Maldizelint. 

Maldicenza.  Maldizéinta. 

Maldifeso.  Matdiféis. 

Maldispo.slo.  Maidispost. 

Mate.  Hai  0  mtUaméir^. 

Maiedii-e.  Maledir 

Maledetto.  Nalanagia. 
Maledét. 

Maledizione.  Maledistón. 

Malefatta.  Kalfat. 

Malellco.  Maléfidi. 

Malessere.  Sla^ssffr. 

Malevolo.  lUalAxA. 

Malfailore.  StalfaUw. 

Malfondato.  Malf^ndà. 

Malia.  Mali. 

Malignamente  ;f/a/c^na  méint 

Malignare.  Malignar. 

Maligneilo.  italignét. 

Malignissimo.  MoUgnessoin. 

Malignità.  Malignità. 

Maligno.  Malègn. 

MalìNcooia.  Malincunì. 

Malinconico.  Malinconieh. 

Malincuore.  Matincor. 

Malintenzionato.    Jfolinton- 
stunà. 

Malinteso.  MaUntéisa. 

Malizia.  Malèzìa. 

Malizietta.  MaliiiiUa. 

Malizioso.  Maliiiiits. 

Malleolo.  Oavcéla. 

Maliev;idore   MalevadOur, 
Garant. 

Malleva  d  ^iria.  RespunaaÒiUtà 

Malleveria.  Signrtà. 

Mallo.  S'Uila. 

Malmiiritalo.  Malmaridà. 

Malmenare.  Malmenar. 

Malmettcre.  Malmeter. 
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Maloalo.  Maina. 
Malora.  Matóura. 
Malore.  McUuria. 

Malparato.  .Malparà. 
Maipensato.  Malpinsà. 
Malpaziente.  Malpaziiint. 
Malpratico.  Malpratica. 
Malsania.  Carugnisom. 
Malsano.  Maison. 
Malservito.  Malservè.- 
Malsicuro.  Malsiour. 
Malsoltiln.  Malsutil. 
Maltartufo.  Martòf. 
Maltinto.  Matteint. 
Maltessulo.  MaUsò. 
Maltolto.  Maltolt. 
Maliraltamenlo.     MaltreUa- 

méint.  Stragn^zsa. 
Maltrattare.  MaUrattar. 
Malva. 

Malvaggìo.  Ualvag\ 
Malvagità.  Malvagia. 
Malvasia.  ÌAalvan. 
Malvenuto.  Malvgnò. 
Malvestito.  Mcdmess. 
Malvisto.  Malvest. 
Malvivente.  Malvivéint. 
Malvolentieri    Malvluntira. 
Mamtna.  Marna. 
Mammalucco.  Mamatoch. 
Mammamia.  Marnami. 
Mammiftìro.  Mamefer. 
Mammina.  MamèiTUt. 
Mammoiino.  FufgneinMas- 

sarein.  Mameìn. 
Mammone.  Maimón. 
Manaccia.  Manaza. 
Manaietla.  Manariftta. 
Manata.  Manà. 
Manalella.  Brancadeina. 
Mancamento.  MancamSint. 
Mancante.  MancarU. 
Mancanta. 

Mancare.  Mancar.Smancar 
Mancia.  Bendiga.  Bandiga. 

Manza. 
Mancino.  Manzein. 
Manco   Mandi. 
Mandafuora.  Botinsena. 

Botafora. 
Mandare.  Mandar 
Mandarii)0.  Mandarein, 
Mandata.  Manda. 
Mandalo.  Mandai. 
Mandòla. 

Mandolino.  Mandulein. 
Mandorla.  Manata. 
Mandorlato.  MandiM. 
Maadoilo.  MàndeL 


MA 

Mandra. 

Mandriale.  Manderian. 

ManJijllo.  Mandrèl.  Medi. 
Maneggiabile.  ManegiabiL 
Mant-ggiare.       '^manzar. 

Sinansamffint.  Sbranzu- 

gar.  Manuvrar.Baffoiar. 

Scallrlzar. 
Maneggiaci.  Mesdars. 
Maneggio.  Sinangz. 
Manella.  Manila. 
Manesco.  Manésch. 
Manetta.  Manétta. 
Manette.  Manét. 
Manginare.  Manganar. 
Manganatore.  Manganadàur 
Manganalura.Miing'anafiura 
Manganello.  Manganél. 
Mancano.  Manghen. 
Mangiafagiuoli.  Magnafasù. 
Mangiapane.  Magnapan. 
Mangiare.   Scabiar.    S^ra- 

muflnr.  Uluviar.  Magnar. 
Mangiata.  Magna.  C'q^tertein 
Matigiatore.      Magnad&ur. 

Sganapón.  Dluvión.  Dlvr- 

viuiiaz. 
Mangiereccio.  Mangiativ. 
Mangione.  Mangitìn. 
Mangiucchiare.  Mangivcar 

Smangfucc  r. 
Manìa.  ifanV 
Manica.  Manósa. 
Manicaccìa.  Ma/(idgaza. 
Manlcclieita,  Manizein. 
Mantchetlo.   Mandgkein  e 

mandghét. 
Manico.  Mindgh. 
Manicotto.  Manezza. 
Maniera.  Manìra    Manira- 

za.  Manireina. 
Manieroso.  Maniróus. 
Manireslamenie.  Manifesta^ 

mfynt. 
Manifestare.  Em^er.  Mani- 
festar. 
Manifesto.  Manifést. 
Manifattura. 
Maniglio.  ManèUi. 
Manigoldo.  ManiffOutd. 
Manina.  Mancina. 
Manine.  Manein. 
Manipulare.  ManipuUtr. 
Maniscalco.  Marsckélch. 
Manlzza.  Manezza. 
Manna.  Mona. 
Mannaia.  Manara. 
Mannerìno.  Castruntem 
Mano.  Man. 


m 

Manomettere.  Manorneter» 
Manopola.  Manopk^, 
Manopolio.  Manopoli. 
Mànopolista,  Marmjmlesta, 
Manoscritto.  ManuscreL 
Manovale.  Manval. 
Manovella.  Manvàa. 
Manovra. 

Manrovescio.  Manarvers. 
Mansione.  Mansión. 
Manso.  Hans. 
Mansuefare.  Mansuefar. 
Mansueto.  Mansuet. 
Mansuetudine.  Mansu^udin 
Manteca. 

Mantelletta.  MantlStta. 
Mante  ilino.  Mantìsin.Mar^ 
ieleina. 

Mantenimento.      Manteni- 
méint. 

Mantenere.  Mantgnir. 
Mantice.  Mang'.  SufiéL 
Mantiglia.  Manteglia. 
Mantiglione.  Mantigli(Jn. 
Manto.  MarU, 
Manubrio.  Manùbri. 
Manufatto.  ManufcU. 
Manutenzione.  Manv^enzión 
Manzo.  Manz.  ManzoLMan- 

Zola. 
Maògano.  Mpghen. 
Maometto.  MaoméL 
Maomettismo.  Maometisom. 
Mappa.  Mapa. 
Mappamondo.  Mapam&nd. 
Marabù. 
Marachella.  Vanvòn^ 
Marame.  Maram.   Uaroca. 

Cascain. 
Marangone.  Marangón. 
Maraschino.  Maraschein. 
Maraso^o.  Magarass. 
Maraviglia.  Marav^ja. 
Maravigliato.  Maravià.  Ma- 
.   raviars. 

Maraviglioso.  Maraviglióus. 
Marca. 

Marcantonio.  Marcantoni. 
Marcare.  Maixar. 
Marcassita.  MarchsMa. 
Marchese.  Marchéis. 
Marchesato.  Marchesa^. 
Marchiatore.  Maroadóur. 
Marchigiano.  Marchigian. 
Marchio.  Bt^^n. 
Marcia.  Marza,  Materia. 
Marciapiede.  Marciapì. 
Marciare.  Marciar. 
Marcio.  Mars.  Jlìof. 
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Marcioso.   Marzdn.   ZàUn. 

Marzóus. 
Marcire.    Marzar.  Marzir. 

Smarzgnir. 
Marcissimo.  Marzesorm 
Marcito.  Marze. 
Marciume.  Marzdm. 
Mare.'  Mar. 
Maremnia.  Marémma. 
Maremmano.  Marman. 
Maresciallo.  MaresiaL 
Maretta.  Marétta. 
Marforio.  Marfori. 
Margaritina.  Margaritein. 
Margherita.  Margaretta. 
Margine.  Margen. 
Marginare.  Marginar. 
Marginatura.  Marginadura 
Margotta.  Mar  gota. 
Margottare.  MargiUar. 
Maria.  Marieina.  Mariétèa. 

Maripccia.  Mari. 
Mariano.  Marian. 
Marina.  Mareina. 
Marinaio.  Marinar. 
Marinaresco.   Marinarésch. 
Marinare.  Amarinar. 
Marinato.   Marina.    Mari- 

nadv/ra.  Amarinà. 
Maritare.  Mandar. 
Maritaccio.  Maridaz. 
Maritarsi.  Maridars. 
Maritato.  Amuglià,  Marida 
Marittimo.  Maretom. 
Marito.  Mare. 
Mariuoleria.  Ciuqylata.  Ciu- 

qularì. 
Marmaglia.  Marmaja. 
Marmaglioccia.  Marmaiaza. 
Marmelata. 

Marmista.  Marmvrein. 
Marmitta.  Marmetta. 
Marmo.  Marm.  Marom. 
Marmocchio.    Bozer.   Bar^ 

dass. 
Marmorizzato.  Marmurizò. 

Marmurà. 
Marmotta.  Marmota. 
Margbbio.  Marobi. 
Marrochino.  Maruchein. 
Marone.  Marón. 
Marte.  Mart. 
Martedì.  Martedè. 
Martellare.  Smartlar.Smar- 

Uà.  Tamplar.  Martlar. 
Martellata.  Martlà.  Smartlà. 
Martélleltp.  Martlét. 
Martellina.  Martleina. 
Martellino.  Marttein. 


WA 

Martello.  Marta. 
Martignooe.  MarM. 
Martinicca.  Martir^coa. 
Martino.  Martein. 
Martire.  Martir. 
Martirizzare.  Martirizar. 
Martirio.  Martiri. 
Martora. 

Martoriamento.   Marturia^ 
m^éirU. 

Martoriare.  Marturiar. 
Marza.  Spulét. 

Marzaiolo.  Jfar^aro/a.  àhr-^ 
ztUein. 

Marzapane.  Marzapan.  A^ 

marét. 
Marzatico.  Marzadi. 
Marzo.  Marz. 
Mascalzia.  MascalzL 
Mascalzone.  Satagua>nt.  Ma^ 

scalzón. 
Mascella.  Messela. 
Mascellare.  Master. 
Mascellone.  Smaslàn.  Sga^ 

nassdn. 
Maschera.   Maschera.    Ma^ 

scarazza.  Sabión. 
Mascherata.  Mascardi 
Mascherina.  Mascareina, 
Mascherone.  Mascar&n.  Jfo- 

scarot. 

Maschio.  Masti. 

Mascolino.  Mascvlein. 

Massiccio.  Mazzèz.  Massez. 

Masnadiere.  Magnarisi. 

Maso.  Mas. 

Massa. 

Massaia.  Massara. 

Massaro.  Massar. 

Masseria.  Massari. 

Masserizziuole.  Béls. 

Masse tta.  Massétta. 

Massima. 

Marsimamente.       Massem. 

Massom, 
Massimo.  Massom. 
Massimino.  Masmein. 
Masso.  Mass. 

Mastello.  Mastél.  Mastéta. 
Masticaticcio.  Biassón. 
Masticatore.  Biassugón. 
Masticatura,  Sbiassugón. 
Mastice.  Mastiz. 
Mastielto.  Ciap6n. 
Mastino.  Mastein. 
Matassa.  Gavétta. 
Matematico.  Matematich. 
Materassa.  Tamaraz. 
Mater^zzaio.  Tamarazar. 


U!tieTe\l<).Lasagnòl.3tatarA. 

Malerìa. 

Maierìale.  Material. 

iliilerialismo.  Materialisom. 

Materialista.  Materialesla. 

Materialiià. 

Materialmente.      Material- 

m€int. 
Materie.  Materi. 
Matiirna  mente.       Matema- 

m^lnt. 
Maternità. 
Materno.  Materen. 
Matitaloio.  Canétla. 
Matrice.  Mudiaza.  Matris. 
Matricola,  ihirecola. 
Mulricolalo.  Malriculà. 
Malrigna.  Madrigna. 
Matrimoniale.  UutrivioniaL 
Matrimonio  Matrimont. 
Matrona.  Matròna. 
Matta.  Ma{a. 
Matl  acci) ione.  Matàn. 
Mattana.  MeUana. 
Maneggiare.  Smatzar. 
Matlerella.  Malaréla. 
Matterò.  Mataréi. 
Mattina.  Mateina.  Matinna. 
Mattinata.    Matinà.     Mai- 

tinà. 
Matlo.  Mat. 
Mattoncello.  Perdein. 
Mattacrio.  Mataz.     . 
Mattutino.  Malulein. 
Maturare.  Madurar. 
Ma  iirszione.  Madura. 
Maturis.'fimo.  Maduresom. 
Maturo.  Madur. 
Mauro.  Maver. 
Mazza. 
Mazzaiuola.    Canarof.    Ca- 

narot. 
Mazxala.  Smnsulà. 
Mazzeranga.  Batta. 
Mazzeranga  re.  3atlar. 
Mazzero.  Inzpè. 
MazzeltiUo.  Mastetn. 
Maizcito.  Mazitì. 
Mazza  picchi  are.  Filutar. 
Mazziere.  Maszir. 
Mazzo.  Buche.  Mas. 
Mazzocchio.  Cucat. 
Mazzuola.  Mazida. 
Mazzuolo.  nazxoL 
Me. 

Meandro.  Meander. 
Meda;;lia.  Mdaja. 
Medaglione.  Mdajón. 
Medesimo  Uedesom. 
Voi.  II. 
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Medesimamente,     tistgssa- 

méint. 
Mediante.  Mediant. 
Mediatore,  Medialdur. 
Mediazione.  Medìazión. 
Medicabile.  lUedgabtl. 
Medicamentoso.  Medizinal. 
Medicamento.  MedicaméinX. 
Medicare.  Medgar. 
Medicatura.  Medgadvra. 
Medicina,  tledseina. 
Medico.  .Wdgh.  Medich. 
MedicoDzolo.  SgómbraiSt. 
Mediocre.  Bunastrein.  Bu- 

nastrH.    Mediocher.   Di- 

soret. 
Mediocrità.  Mediucrità. 
Meglio.  Mei. 
Mela.  Méila. 

Melacchino.  Maja.  Magna. 
Melai'àncio.  Mla-anza.  Mla- 

ram. 
Melato.  Mtà. 
Mele.  Mei. 
Melensa.    Gne   gne.    Gnes. 

Gnapa.  Belsa.  Mléinsa. 
Melenso.  Mlffins.  Melensag- 
gine. 
Mellone.  MUJn. 
Melma.  Léssa.  Mélma. 
Meliaca,  Mtignaga. 
Meliaco.  Mugnoch. 
Melica.  Malga. 
Melissa.  Melessa. 
Mullonaggiiie.  Zucunagin. 
Melloro.  Aior.  Mlor. 
Mèlo.  Méil. 
Melodia.  Melìidì. 
Melograno.  MffUgranar. 
Métlgrani. 
Melume.  Mòm.  Mlum. 
Meluzza.  Mlelna.  Mtétta. 
Membrana. 
Membro.  Mémber. 
Membruto.  Mcmbrut. 
MemoraLiile.  MemorabU.  Me- 

morand. 
Memorare.  Memorar. 
Memoria. 

Memoriale.  Mernorial. 
Menare.  ScaritUar.  Mnar. 
Menarola.  Caliga. 
Menala.  Buda. 
Menatoio.  Mnadw. 
Mencio.  Apalpà. 
Mendicante.  Mendtcant. 
Mendicare.  Mendicar. 
Meodiciià.  Mendizità. 
Mendico.  Mendich. 


ME 

Menghino.  Minghein. 
Menomamente.       Menoma- 

méint. 
Menomanza. 

Menomare.  Menomar. 
Menomo.  Menom. 
Mensola.  Méinsola. 
Meiisuale.  MmsU. 
Menta.  Méinta. 
Mentastro.  MìnUtster. 
Mente.  M0int. 
Mentire.  Mentir. 
Menlilore.  MenliMur. 
Meato.  Basia.   Basiot.  Ba- 

sión.  Bossla.  Barboz. 
Mentre.  Méinter.  In  m4in- 

ter. 
Menzionare.  Mensionar. 
Minzunar. 
Meraviglioso.  Spetaculóits- 
Mercadaoie.  Uercanl.  Mer- 

cadant. 
Mercantare.  Mercanlegiar. 

Mercatìtzar. 
Mercantile.  Mcrcnntil. 
Mercantuolo.  Traqvaiein. 
Mercant  uzzolo.  Mercanta. 
Mercanzia.  IHercanzi.  Her- 

canlarì. 
Herciio.  Mercà. 
Mercatura. 
Mtrce    Mer: 
Mercede.  Merzed, 
Mereiaio.  Merzar. 
.MiTt'criiirio.  Mx.-rzmdri. 
Merceria.  MarzarX. 
Mercoledì,  Merquel. 
Mercurio.   Arteint   vii'.    V. 

Arziint.  MTCuri, 
Merda. 

Merilaiuolo.  Merdarol, 
Merdocco.  Merdoch. 
Merdoso.  Merdous.  MerdCn. 
Merenda.  Mrénda. 
Mercmlarc.  Mrindar 
Merenduzza.  Mrimleina. 
Meridiano.  Meridian. 
Meridionale.  Meridional. 
Merilamenio.  Meritam^int. 
Meritjire.  Meritar 
Meritevolp.  Meritavei. 
Meriio.  Merìt. 
Meritorio.  Meritori. 
Merla. 

Merletto.  Blónda.  Merlét. 
Merlino.  Merlein. 
Merlo.  Merel. 
Merlotto.  .Weriot. 
Merluno.  ilerloz. 
72 


MI 

Mesa  la. 
Heschiaità. 

Meschino.  Meschein.  Blictri. 
Mesciroba.  Giarét. 
Mescotaraenlo.  Mesdol.  JV«- 

sdà..  ArmesqvUiméint. 
Mescoiacza.       Mesqvlanza. 

Armesdanza.  Armesqvr- 

lonza. 
Mescolare.  MesqiUar.  Shsdar 

Armesqiilur,  Armesdar. 
Mese.  Méis. 
Messa.  Méssa. 
Messaggio.  Hessag".  Messa- 

ger. 
Messale.  Missalt. 
Mes.sere.  Jiisir. 
Jlesso.  Méss 

Mestare.  Masnar.  Mesdar. 
Mestiere.  Mstir. 
Mestola.  Misqula.  Meaqulot. 
M'.'slolaccia.  Mesqulasa. 
Meslolino.  Mesqiùein. 
Mela.  Lofla. 
Mela. 

Metallico.  Metalich. 
MeUllo.  M^al. 
Meteora. 

Mettere,  ifeter.  Catar. 
Mc/./;i.  Méza. 
Mezzadro.  Mzader. 
Mezzalana.  Mézalana. 
Mezzanino.  Mzanein. 
Mezzano.    Baratein.   Mzan. 

Mezan. 
Mezzaiìnia.  Mézateinta.  Méz- 

oulóur. 
Mezzetta.  MzéUa. 
Mezzo.  Mttt.  Nez.  Maaoeh. 
Mezzobiislo.  Mézbost. 
Mezzodì.  Mézdè. 
Mezzomo  odo.  Mézmónd. 
Mi.  Am. 
Miagolare.  ìigniilar.  Sffmt- 

lar. 
Miagolio.      Mgnulam'iint. 

Mqnnlarì.  ògnulaméint. 
Miccia.  Mecia. 
Miccino.  Gtgein. 
Miccio.  Mech. 
Uictielacuio.  Miclaz. 
Michele  Michel. 
Micio   Missein.  3!issinein. 
M  oroscopio.  Microscopi. 
Midolla.  Uralla.  Muléma. 
Mieiere.  Medr. 
Mietnio-  Mdò. 
MìrHo.  Mei. 
Migliora  meato.  Midrcmìéint 
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Migliorare.  Migliwar.  Mtv- 

rar. 
Migliore.  Mióur. 
Migliajo.  Miar. 
Miglio.  Miarot. 
Migaatla.  Sanguétta. 
Migrare.  Emigrar.. 
Milantare.  Sbaiafar.  Sbaia- 

fón. 
Milicoario.   Milionari.   Mi~ 

Uunari. 
MiliOQC.  Milton. 
Militare.  Militar. 
MillaiitiTiJ,  Fonfurunata. 
Millaniatoi'e.  Squareiiìn. 
Mille.  Mtil. 
Millesimo.  Milesoin. 
M  Ionio.  Milord. 
MilonJiiio.  tlilwdein. 
Milza. 

Minaccia.  Minazia. 
Minacciare.  Minaziar. 
Minare.  Minar. 
Minatore.  MinadiJur. 
Mincliioniii'i?.  Voiombrar 
MiiicliioiiiitorL',     Cujumbra- 

d/hcr.  Ciijumbrar. 
Minchione.  .Minciòn.  QuajCn 
Minerale.  Minerai 
Minestra.  Mnéstra. 
Jlineslraccia.  Afenstraza. 
Minestraio.  Menslrarol. 
Minestrare.  Menslrar 
Minestrina,  itunslyeina. 
Minestrino.  Menslrein. 
Mingherlino.        Schinchid. 

Scheincamofel.      Scnebt. 

Mingherlein.      Searanzi. 

Scarcai.  Spigagnol 
Miniare.  Miniar. 
Miniatore.  Mmiadawr 
Miniatura.  Miniadura, 
Miniera.  Minira. 
Ministrare.  Ministrar. 
Ministro.  Miiiesler 
Minoranza  Minurasión.  Mi- 

nuraméint. 
Minore.  Minóur. 
Minorità.  Minurilà.\ 
Minuetto.  Minìtét. 
Minuta.  Minutii.  Malacopia. 
Mi  mila  mente,  llhiuiaméint. 
Minutare.  Minutar. 
Minuteria.  Unudarì.  Mmi- 

daja. 
Minuiezza.  Minutfyza. 
Mìniitei'ia.  Bisutarì, 
Minuiiere.  BisiUir. 
Minutissimo.  Squinf^uein. 


MO 

Minuto.  Minut 
Minuzia.  Minozia. 
Minuzie.  Tiridir. 
Minuzzolo.  Sminoxet. 
Mio.  Mi. 
Mira. 

Mirabile.  Mirabel. 
Mirabilissimo.  MirabilesKm 
.Mir^ihilmenle.  Mirabtìrr^HfU 
Miracolo,  iliraquel. 
Miiacolont.  Miiaqulón. 
Miracolo.sainci)te.///raou/A»- 

saméini. 
Miracoloso.  MiracuUus. 
Wirarx'.  Mirar. 
Misaltare.  Misaldar. 
Misantropia.  Misantrupl. 
Misantropo.  Misandrop. 
Miscellànea.  Mits^ànea. 
Mischio,  Mesti. 
Miscuglio.    Sbìtidrón.    Jb- 

scoUi. 
Miserabile.  MiseribU. 
Miserabilmente.    Miserabti- 

méint. 
Miseracelo.  Cpradas. 
Miseramente.  Miseraméint. 
Mìsercre. 
Miseria. 
Mi.^uncorili.i. 
Misericordioso,     Miswiovr- 

dióus. 
Misero.  .Miser 
Missionario  Missiunari. 
Missione.  MissiOn. 
Misteriosamente.   Misteriótt- 

samiflnt. 
Misterioso.  MisteriOus. 
Mistero.  Misteri. 
Mistocchiiio.  Mistuchèina. 
Misura.  Misìirol. 
Misurare.  Misurar. 
Misuratamente.     Miswatù- 

m/'int. 
Misurato.  Misura. 
Misurino.  Carghét.  Car^mn 

Misurein. 
Mittg:ire.  Mitigar. 
Mitigarsi.  MUigars. 
Mitra.  Maleria.  Metra. 
Mitraglia. 
Mobile.  Mobil 
Mobili.  Mobil. 
Moccichino.  Muclan. 
Moccio.  Muddn. 
Mocicone.  MucUSn. 
Moccioso.  Iinmurgaià, 
Moccolino.  Mudein. 
Moccolo,  àiaquel. 


MO 

Moda.  Ton. 
Modellare.  Mudtar, 
Modello.  Mudél. 
JJodene^,  Mvdneis. 
Moderare.  Moderar. 
MoUeraiione.  Muderaiión. 
Modemamcolo.     Mwlema~ 

méint. 
Moderno.  Muderen. 
Modesta.  Mvdesla. 
Modestamente.       Mudésta- 

méint. 
Modestia.  Mudéstia. 
Modesto.  Mudisi. 
Modificarp.  Mudipcar. 
Modilicazione.  MudificasitSn. 
Modiglione.  Mvidión. 
Modo.  Mod.  Sgaintidra. 
Koilulo.  JUoduut. 
Jlodiilare.  MudiUar. 
Moeiro.  Amttér. 
Moglie.  Muier. 
Mogogano.  Afoghen. 
Moine.  C'nom.  Ziriouckein. 
Molestare.  Hulestar. 
Molestia.  Muléstia.  Inedia. 
Molesto.  Mutést. 
Mo!  nare.  Mulinar 
Molla.  Mola. 
Molle.  Mujét.  SpÓuU. 
Molleggiare,  Mulegiar, 
Molletta.  Muma. 
Mollette.  Mujtein. 
Molliccio.  Smulédgh.SmìiU 

dgar. 
MoHume.  Bagna.  Moi. 
Molo.  Mol. 

Moltiplicare.  MultipUcar. 
Moltissimo.  M-aUe^som.  Fu- 
rassi,. Purassàdimondi. 
Moltitudine.  Squass.  Squin- 

(cr«n.  Bgoi.  MuUitudin. 
Mollo.  Dimondi.  Purassà. 
Momentaneamente.  Mumen- 

taneamiint. 
Momento.  Muméint. 
Monachina.  Sureina. 
Monaco.  Monach. 
Monarca.  Munarca. 
Monarcliia.  Ilunarch\. 
Monastero.  Gunvéint,  Cun- 

servalori. 
Moncherino.       Muncareìn 

MuncOn. 
Monco.  Hunchein. 
Mondacelo.  Mundas. 
Mondanamente.    Mundana- 

méint. 
Mondano.  Mundan. 
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Mondare.  Mundar. 
Mondatore.  Mundadóur. 
Mondatura.  MundadiM-a. 
Mondo.  Hliìnd. 
Monello.  Birickinet.Cioquel. 
Moneu.  Munéida. 
Monferina.  Manfreìna. 
Mongana.  Mungana. 
Montagna.  Muntagna. 
Montagnola.  MuntaQUola. 
Montanaro.  Muntanar. 
Montare.  Muntar.  Arrnm- 

tar. 
Jlontascendi.  Cavalcadóura. 
Montatoio.  Mutitadur. 
Monte,  Mtfnt. 
Monticello.  Mundsein,  Mun- 

diét. 
Montone.  Muntón.  Breeh. 
Montnoso.  Muntufius. 
Montui'-l.  Muntura. 
Mora.  MfT'ura.  Mora. 
Morate.  Murai. 
Moralista.  Muralista. 
Moralità.  Muralità. 
Moralizzare.  Muraliiar. 
Jloraimente.  Muralm^int. 
Moi'bidetto.  ilulsinein. 
Morbidezza.  Mulsinézza. 
Morbidissimo.  Mulsinessom, 
Morbido.  Manével  Mulseìn. 

Mutbi. 
Morbino.  Murbein. 
Morchia.  Smorcia, 
Moi'denlc.  Murdéint. 
Mordere.  Musnar. 
Mordicante.  Murdéint. 
Moretta.  Capellón. 
Morire.  Mufir. 
Moi'nioramento.    Murmuro- 

métnt. 
Mormorare.  Mormurar.Mw- 

mwar. 
Mormoratore.       Mttrmura- 

dóur. 
Mormorazione.     Marmura- 

sión. 
Moro.  Mor.  Mdur.  Moro. 
Morse  lino.  Pcunadeina, 
Morsa. 

Morsetto.  HfurséU, 
Morso.  Musgot.  Mttsgà. 
Morsura.  Mursgaduia. 
Morciddlii.  lUurtadéla. 
Mortajo.  Murlal. 
Moriajetto.  Murta^ét. 
Moriajnne.  Murtal6n. 
MortalilJt.  Murrì. 
Mortalmente.  MurtaimSiia. 


MU 

Morticino.  Mwrllein. 

Mortifero.  Murtifer. 
Mortificare   Murtì/icar. 
Mortificazione.      Mwtifica- 

ziOn, 
Morte,  Moi-t. 
Mortella.  Murléla. 
Morlellina   Murtaleina. 
Morto.  .Mori.  Spigazà. 
Mortorio.  Muriori.  Brdna. 
Moriuale.  Murtuari. 
Morz^re.  Amurtar. 
Mosca.  Mónca. 
Moscaja.  Muscara.  Musoa- 

ri.  Muschéida. 
Mosca jola,  Laniernón. 
MosL'Iienno.  Mascnrein. 
Moschetto.  MtischA. 
Mosciamà.  Mussamà. 
Moscino.  Mv-ssein. 
Moscone.  Muscón. 
Moscovia,  Muscovia. 
Mossa. 

Mosse.  Mossa. 
Mostarda.  Mustarda. 
Mostaccio.  Mustax. 
Mostaccione.  MustazÓn. 

Smuttaxón. 
ilostacciacolo.  Mustasol. 
Mostare,  Amufitar 
Mosto.  Mósl.  Sughi. 
Mostra.  Móstra.  Bavaréisa. 

ArvoU. 
Mostrare.  Mustrar. 
Mosli'O.  Móster   Mustrét. 
Mostruosiià  MuslruosUà. 
Mostruoso.  Mustruóus. 
Motteggiare.  Mulegiar, 
Motivare.  Mutivar. 
Motivo.  Mutiv. 
Motoproprio.  Mot-propri. 
Moloi"e.  Mulóur. 
Mov  bile.  MiiviòiL 
Movimento.  Smanéz.  Mesda- 

mélnt.  TarabaquU.tnéint 

Muviméint. 
Mozzato,  Móz. 
Mozzicone.  Smuzzón.  Mu%- 

zón.  Muzgón, 
Mdzzo.  Mzol. 

Mozzoiieria.  Maszurciar\. 
Mozzorecchi.  Mazsuréc'. 
Mozuré&. 
Mucchìetla.  Masdeina. 
Mucchio.    Maratélia.    Moo\ 

Moda.  Cuzzara. 
Mucido.  S'ca/»)«m.  Bumadgh 
Mucjlagine.  IMucilagin. 
Muffa.  Mofa. 


« 


MU 

Muffare.  Mufar.  Mufir.  A- 
mufir. 

Mugoajo.  tìunar.  Crucal. 

MugDere.  Monzer. 

Mugolamemo.  Mutlaméinè. 

Mugolare.  Mutlar. 

Mula.  Molla. 

Mulazzo.  MiUdi. 

Mulino.  Mulein. 

Mulo.  MòU. 

Mulinello.  MviinH,  Masola. 

Multa. 

Multare.  Multar. 

Munire.  Munir. 

Munizione.  Munizión. 

Munumento.  Munuméint. 

Mura. 

Muraglia.  Muraja. 

Muraglione.  Murajón. 

Murajola. 

Murare.  Murar. 

Muratore.  Murad&ur.  Smat- 
tarol. 

Muratorio.  Murari. 

Muricino.  Murizulein. 

Muricciuolo.  Murizol.  Mu^ 
rajéUa. 

Muro.  Mur. 

Musaico.  Musaich. 

Muschio.  Mosti. 

Musco.  Anadréla. 

Muscolare.  Muscular. 

Muscolatura.  Musculadura . 

Muscolo.  Mosquel. 
MusCoIetto.  Muscukin.  M%^ 
sculét. 

Muscoloso.  Musculóus.] 

Musèo. 

Museruola.  Musarola. 

Musica. 

Musicaccia.  Musicaza. 

Musicale.  Musical. 

Musi  cai  mente.JVu^ecafm^mf. 

Musico.   Musich.  Musicant. 

Musiclhesta. 
Musicene.  Musicón, 
Muso.  Mus,  Babi. 
Musone.  Materia. 
Mussolino.  Mu^suleina. 
Mussulmano.  Mussulman.  * 
Muta.  Mudadura.    Terzola. 

Muda. 
Muiasiento.  MudaméirU. 
Mutande.  Mudant. 
Mutare..  Mudar. 
Mutezza.  Mutézza. 
Muto.  Mòtt. 

Muovere.   Baraqular.  Sca^ 
rabatlar.  Mover.  \ 
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N 

Nabissare.  Nabissar. 
Nabisso.  Nabèss.  Ternas. 
Nacchera.  Gnachera. 
Naccherino.  Zacareith.  Bu- 
zrein. 

Nanchino.  Lanchein. 

Nanetio.  Cufanét. 

Nanfa. 

Nanna.  Nana. 

Nannina.  Nanein. 

Nano.  Naien.  Nan.  Nainot. 

Nanuzzo.  Nainen.  Nainét. 

Naooleone.  Napuieón.  Ma-* 
réingh.  Maranahein. 

Napoli.  Napol.  mpel. 

Napolitano.  NaptUetan. 

Nappo.  Nat). 

Narciso.  Narzis. 

Narcisata.  Narzisata. 

Narice.  Nariz. 

Narrazione.  Narazión.  Nar- 
rativa. 

Nasaccio.  Nasaz. 
Nasale.  Nasal. 

Nasata.  Nasa. 
Nascente.  NasséirU. 
Nascere.  Nasser. 
Nascimento.  Nassita.  Nati- 
vità. 
Nascondere.  Arpónder.  Ar- 
pónders.  Aav/par.  Inta- 
nabusar. 
Nascondiglio.    Arpundein. 

NascundeUi. 
Nasconditore.  Arpundóur. 
Nascosto.  Arpiatà. 
Nasetto  Nasét. 
Nasino.  Nasein. 
Naso.  Nas. 
Nasone.    Nasón.    Nasopel. 

Nasòt. 
Naspo.  Naspa. 
Nastrino.  Spaghét. 
Nastro.  Nasler. 
Natale.  Nadal. 
Natalino.  Nadalein. 
Nàtica.  Culata. 
Natura. 

Naturale.  Naturai. 
Naturalezza.     Natu/i^alézza. 

Haturalità. 
Naturalissimo.A^o/i^ra^^om 
Naturalista.  Naturalesta. 
N'a[ur2Ìlmeuie,Naturalméint 
Nativo.  Nativ. 
Natta.  Nata. 


NE 

Naufragare.  Naufragar. 
Naufragio.  Naufraga. 
Nausea.  Ingóssa.  Nausea. 
Nauseante.  Nauseant. 
Nautica. 
Navata.  Navà. 
Mave.  Nav.  Navaz. 
Navicella.    NavéUa.    Nav- 

séta. 
Navicelllne.  Navslein. 
Navichiere.  Passadóur. 
Navigabile.  Navigabil. 
Navigatore.  Navigadóur. 
Navigazione.     Navigazión. 

Navigaméint. 
Naviglio.  Navelli. 
Navone.  Navón. 
Nazionale.  Naziunal. 
Nazionalità.  NaziunalUà. 
Nazione.  Nazión. 
Né  anche.  Gnanch. 
ìiQhhia.  Nébia. 
Nebbione.  Nebión. 
Nebbioso.  Nebióus. 
Necessario.  NezessarL 
Necessità.  NezessUà. 
Necessitare.  NezessiUir. 
Nefandità. 
Nefando.  Nefarui. 
Negare.  Negar. 
Negazione.  Negazión.  Negch 

tiva. 
Negligente.  Negligéin$. 
Negligenza.  Negiigéinza. 
Negoziante.  NeguziatU.  Ne- 
gozi ad  óur. 
Negoziare.  Neguziar. 
Negozio.  Negozi. 
Negromante.  Negrumant. 
Negromanzia.  Negrumanzì. 
Nemico.  Nemigh. 
Neo.  Daniel.  Neo. 
Ne  poco^  ne  inolio.  Ne  poch, 

ne  purassà. 
Ne  più  ne  meno.  Ne  piò  ne 

manch. 
Neppure.  Gnanch. 
Nerbare.  Snervazar. 
Nerbala.  Snervazà. 
Nero.  Néigher. 
Nervetlo.  Nervét. 
Nervo.  Nerov.  Nerv. 
Nervosità.  Nen^osità. 
Nervoso.  Nervóics. 
Nespola.  Naspla. 
Nespolo.  IS'aspel. 
Nettamento.  AntaméinL 
Nettare.  Antar. 
Nettatura.  Antadura. 


NO 

Ketezza.     Netéiza.    Ntisia. 

Antìsia. 
Nellaloia.  S/raiaiì. 
Ht\e.    Néiv.    Bianckeitia. 

Bumbaseiiìa. 
Navicare.  Anvar. 
Nibbio.  I^-èbi. 
Nicchia.  Neo\ 
Nicola. 
Nidiata.  Nidà. 
Kido,  Aid. 

Nìccliiamenlo.  Gnech. 
Nicchiare.  Onicar  Gnular. 
Niello.  Bìdinadura. 
Nienie.  alieni.  Gnelnt. 
Tlienlemeiio.  Gnentemeno. 
Nieniissiino.  Gnintissom. 
Nigotla.  UgOUa. 
Niiia,  Neina. 
Nilrire.  Sbrajar. 
Nitro.  Neter. 
No.  N(f.  Brisa.  ìiega. 
Nobile.  NobU. 
Nobilissimù.  Nubikssom. 
Nobilitare.  NubitiCar 
Nobilitarsi.  NubUitan. 
Nobilitato.  InvbUÌ.  MvbiUr. 

InubUiTi. 
Nobilmente.  Nubilméint. 
Nobiltà.  Nttbitlar. 
Nobiluccio.  Nubilòs. 
Noce.  Nus. 
Nodelli.  Nud. 
Nodo.  Gróp.  Nóud. 
Nodosità.  Nudusilà. 
Nodoso.  Nudóus. 
Woi.  N(S. 

Noja.  Nòja.  PìiUari. 
Nojamento.  NujamHnt, 
Nojare.  Nujar. 
Nojevole.  tiujóus.  Nì^àvri. 
Noiosilà.  Piuìusità. 
No  la  re,  Anular. 
Noleggiare.  Nular. 
Noleggio,  Nulég'. 
Nolo.  Noi. 
Nome,  iVom, 
Nomea. 
Nomene  patris.  Aonwnepo- 

tris. 
Nomina.  Lamina.  Nomina. 
Nominalo.  Numinà. 
Non.  Mega. 

Nondimeno.  Kon  pertant. 
Nonna.  Nona.  Lola. 
Nonnino,  Nonnina.  HitnSin. 

Aunèifi  o. 
Nonna.  Non. 
Nonnulla-  ^ifitetn.! 
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Nonostante.  Non  ostant. 

Norina.  Nureina. 

Norma. 

Normale.  Nurmal. 

Non  so  che. 

Nostrale.  Nmtran. 

Nostro.  NosUr. 

Noia. 

Notabile.  NutabU. 

Noi  abilmente.  Sutahilméint 

Notajuolo.  Nudarét. 

Notariale.  NìUarial, 

Notare.  Nudar. 

Notaiore.  Nudadóur. 

Notiflcare.  Nutìficar. 

Noiifi(!azione.  I^utifìcasUn. 

Notizia.  NuCeiìa, 

Noto.  Noi. 

Nolomìsta.  Anulumesta, 

Nutumesta. 
Notomizzare.  Nutumisar, 
Nottata.  Nutà. 
Notte.  Not. 
Nottolone.  Bucai. 
Notturno.  NtUuren. 
Novanta.  Nunanta. 
Novanianove.  Nunantanov. 
Novantesimo.  Nunantesom. 
Novamina.  Nuvanteina. 

Nunanlèino.  ■ 
Novella.  Nwéla. 
Novelletta.  Nuveleina. 
Novembre.  Nuvémber. 
Novecento.  Novsètnt. 
Novena.  Nuvèina. 
Novennio.  Noveni. 
Novità   Nuvità. 
Noviziato  Nuvisiat. 
Novizio.  Nuvtz. 
Nozze.  Nos. 
Nuca.  Gnòcco. 
Nudamenio.  Nudamfint. 
Nudo.  Nud. 
Nulla.    Strazia,    Rémsa. 

jy  sorta 
Nullità.  Nulith. 
Numerale.  Numerai, 
Numerare.  Numerar. 
Numero.  Nomer 
Numeroso.  Numeróus. 
Nunzio.  Nomi. 
Nuocere.  Nozer 
Nuora.  Nora. 
Nuolare,  Nudar. 
Nuoto.  Nóvd. 
Nuovissimo.  Nìivéint. 
Nuova.  Aoi'O. 
Nove.  Nov. 
Nuovo.  Nov. 


OF 

Nuovona.  Nuvasa. 
Nutricarne.  Nutriéint. 
Nutricare   Nudrlgar. 
Nutrice.  Nutriz. 
NutrimenJo.  Nutriméint. 
Nutrire.  Nutrir 
Nutrizione.  Nutrisión, 
Nuvola.  Novla. 
Nuvolo.  Novel. 
Nuziale.  ìiuniial. 


0.  Od. 

Oasi. 

Obbedienza.  Ubeiiéinsa. 

Obbedire.  Ubidir. 

Obbligare.  Vbligai. 

Obbligalo.  Bligù. 

Obbligazione.  UttUgasiOn. 

Obbligo.  Obligh. 

Obelisco.  Vbeìesch. 

Obice.  Otta. 

Oboe. 

Oboista.  Obuisla. 

Obbrobrio.  Obrobri. 

Oca. 

Occasione.  Vcasión. 

Occhialaio.  Vcialar. 

Occliiaietto.  UciaUin. 

Occhiali.    Ifciat.   Bernard. 

Bernardon 
Occtiialone.  Ucialón. 
Occbìala.  Ueià.  Uciadaaa. 

Vciadeina.Luscà.Lampà . 
Ocdiielio.  Fenstréla.  Bvsét. 
Occhietto.  De^t. 
Occhio.  Oc'. 
Occbiolino.  Ueein. 
Ocone.  UcOn. 
Occorrente.  Blfugnavel. 
Oculare.  Ocular. 
Oculistica.  Oculistica. 
Occujiare.  Ocupar. 
Occupazione.  ÓcttpazUSn. 
Ode.  Od. 
Odiare.  Odiar. 
Odiato.  Malvtd.  Udià. 
Odio.  Odi. 

Odiosità.  Udiusitìt.  , 

Odioso.  Vdióus. 
Odorare.  Vdurar, 
Odore.  Udijur 

Odorino.  Vdurein.Udv/r&ut. 
OlTtìlla.  Uféla. 
Offendere.  Vfinder. 
Offensivo.  Ufentiv. 
Offensore,  ufensóur. 
Offerire.  Ufrir. 
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OZ 


Offerta.  Uferta. 

Offesa.  Uféisa.  Calzò,. 

Oggetto.  UqéL 

Oggi.  Ancu,  tnciif.  Oz. 

Ogni.  Agn.  Ogni. 

Ognora.  Oani  óura. 

Ognuno,  ógnon. 

Oibò.  Aibd.  Oibò. 

Olà. 

Oleandro.  Leander. 

Oleoso.  Ulióus. 

Oliandolo.  UUar, 

Olio.  Oli. 

Olnaaia.  Ulmara. 

Oltre.  OuUra. 

Omaccio.  Umaz. 

Omaccino.  Umarein.  Urna- 

Ombra.  Ómbra.  Òrriber. 
Ombratura.  Umbradttra. 
Ombreggiare.  Umbregiar. 

Umbregià.} 
Ombrellaio.  Umberlar. 
Ombrello.  Umbréla.  Umber^ 

lein. 
Ombroso.  Umbróus. 
Omeopatia.  Omeopati, 
Omeopatico.  Omiopatich. 
Omicidio.  Umiziai. 
Omicciuolo.  Buzrét. 
Omogeneo.  Omogeni. 
Omnibus. 
Oncia.  Onza, 
Onda.  Onda. 
Ondata.  Undà. 
Onesto.  Unést. 
Onestà.  Unestà. 
Onestamente.  Unestam4%ru 
Onomastico.  Onomasttch. 
Onorare.    Unurar.    Unurà. 

Ùnurataméint. 
Onorario.  Cumpetéinza. 
Onore.  Unóur. 
Onorevole.  Unurefich. 
Ontata.  Unta. 
Opera.  Ovra,  Opera. 
Operaio.  Operavi. 
Operare.  Operar. 
Operazione.  Uperazión. 
Operone.  Operón. 
Oppio.  Opi. 
Oppilato.  UpiìA. 
Oppilazione.  Upilazión. 
Opinione   Upinifin. 
Opportuno.  ìlpurton.  Opur^ 

ton. 
Opposizione.  Dposizión. 
Opposto.  Upost. 
Oppresso.  Ùpréss.  AfiUè. 


Oppressione.  Upressión. 

OpuscOio.  Uposool. 

Óra.  Owra. 

Oracolo.  Uraquel. 

Oramai.  Ormai. 

Orario.  Urari. 

Orazione.  Urazión. 

Orbila. 

Orchesta   Urchésta. 

Orcio.  Urzol. 

Ordigno.  Cunzégn.  Usvei. 

Ordinare.  Urdinar.  Cumis- 

siunar.  Incv/rsar. 
Ordinario.  Urdinari, 
Ordinazione.  Urdinazión. 
Ordinanza.  Uidinanza. 
Ordine.  Òurden. 
Ordire.  Urdir. 
Ordito.  Urdè. 
Orditoio.  Urdidur. 
Orditore.  Urdidóu/r. 
Orditura.  Urdidtira, 
Orecchiante.  Uroiant. 
Orecchia.  Cóv. 
Orecchia.  Urécia. 
Orecchioni.  Urcion. 
Orecchino.  Urcein. 
Orefice.  Urévs. 
Orfanello.  UrfarUetn. 
Orfanotrofio.  Potti. 
Organetto.    Urganein.   Ar- 

monich. 
Organista.  Urganesta. 
Organo.  Organ. 
Orgasmo.  Ùrgasom. 
Orgoglio.  Argoi. 
Orgoglioso.  OrguglióiéS. 
Oriente.  Uriéint. 
Orientarsi.  Urizuntars. 
Orìg\naìe.Uriginal.  Originai 
Originare.  Uriginari. 
Origine   Vregen. 
Origliare.  Inurcè. 
Orinale.  Urinar i. 
Orrido.  Ortd. 
Oriundo.  Oriónd. 
Orizzonte.  Urizont. 
Orlare.  Urlar. 
Orlatura.  Urladura. 
Oriìccio.  GrugnoU  OrusMn. 
Orio.  Urèi. 

Ornamenio.  Urnaméint. 
Ornare.  Infiucar. 
Ornato.  Ornai. 
Oro.  Or. 

Orolaio.  Arlujir. 
Orologio.  Artoi. 
Orrendo.  Urénd. 
Orrore.  Uróur. 


Orsare.  Ursar. 
Orsaccio.  Ursaz. 
Nrsacchio.  Ursein. 
Orso.  Ourr 
Orso  io.  Ursoi. 
Ortica.  Urtiga. 
Nrticaio.  Urtigar. 
Orticello.  Urtsein.  Urisét. 
Orticheggiare.  fnurUgar. 
Orto.  Ort. 

Ortografia.  Urtugrafi. 
Orzo.  Orz. 
Oscenità.  Ossenità. 
Osceno.  Ossen. 
Oscurarsi.  Atumbars.Al^m' 

baméint. 
Oscurato.  Inscurè. 
Oscuro.  Otiis. 
Ospitalità.  UspitalUà. 
Ospizio.  Uspezi. 
Ossicino.  Usdein. 
Osso.  Oss. 
Ossuto.  Ossùd. 
Ostacolo.  Ustaoul. 
Ostaggio.  Ustag^. 
Oste.  Ost, 

Ostensibile.  Ostensebil. 
Ostensorio.  Ustensori. 
Osteria.  Ustarì. 
Ostia.  Néda.  Ostia. 
Ostilità.  UstUUà. 
Ostinato.  Ustinà.  Usiitiart. 
Ostinazione.  Ustinazión. 
Ostrica 

Otro.  Oter.  Ludri. 
Ottangolo.  Otangol. 
Ottanta.  Utanta. 
Ottavario.  Utavari. 
Ottavino.  Utavein. 
Ottica.  Otica. 

Ottimamente.   OtimaméifU. 
Ottimo.  Otum. 
Otto.  Ot. 
Ottobre.  Utóber. 
Ottocento.  Otzéint. 
Ottomila.  Olmèlta. 
Ottonaio.  Utunar. 
Ottone.  Utón. 
Ottuso.  Utis. 
Ovaia.  Uuara. 
Ovaiuolo.  Uvarol. 
Ovale.  Ovai. 
Ovato.  Uvat. 
Ovlcino.  Uvein. 
Ovatta.  Uvata. 
Oziare.  Uziar. 
Ozio.  Ozi. 
Oziosità.  Uziosità. 
Ozioso,  bzióus. 


Pac'. 

FacatamenEe.  Pacatamtint. 
Pacatezza.  Pacatéiza. 
Pacatissimo.  Pacatessom. 
Pacca.  Paca. 
Pace.  Pas. 
Pachelto.  Pachét. 
Pacchiare.  Paciar. 
Pacchiarina.  Pacìacara.Pa~ 

ciacra.  Paciacareina. 
Paciflcamente.       PazéficO' 

méivt. 
Pacificare.  Pazi/icar.  Àpa~ 

sar. 
Pacìfìcarsì.  Paii/ìcars. 
Pacìnco.    Onuctìn.  Gnuou- 

nas.  Pazefich.  Paca, 
Pacchìuco-  Paciugh. 
Paoiugheìn. 
Paciuffhèt. 
Pacchione.  Pación. 
Pacco.  Pach. 
Padella.  Padéla. 
Padellala.  Padlh. 
Padellina.  Pad^ina, 
Padellone.  PaeUóna. 
Padiglione.  Padiglión.Ridd. 

Pavajón. 
Padovano.  Padvón. 
Padre.  Padre. 
Padreggiare.  Paderzar.  Pa- 

trizar. 
Padronale.  Padrìmal. 
Padronanza.    Podrunanga. 

Padrunì.  Padrunarì, 
Padroncino.  Padruniein. 
Padrone.  PadrSn.  Parón. 
Padroae)igìare.    Bragunar. 

Spadrunzar.Sbragunzar 
Padulu.  Pndòl. 
Paesaccio.  Paisaz. 
Paesaggio.  Paesag'. 
Paesano.  Pajsan. 
Paese.  Poéis. 
Paesello.  Paisfft. 
Paesista.  Paesista. 
PafTulo.  Teo-. 
Paga.  Paga.  Fess. 
Pagabile.  Pagabil. 
Pagamento.  Pagaméint. 
Pagbnesimo.  Paganesom. 
Pagano. 
Pagare.  Pagar. 
Pagatore.  Pagadóur. 
Paggieilo.  Pagit. 
Paggio.  Pa^. 
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Paghetta.  Paghteina. 
Pagherò.  Pagarò. 
Pagina. 
Paglia.  Paja. 

Pagliacciata.  Pajazata. 
Pagliaccio.  Pajaz.  Pajdn. 
Pagliaccione.  Pajazón. 
Pagliaio.  Pajar. 
Pagliericcio,  léch. 
Paglierino.  Pajein. 
PagUolaja.  Pajòl. 
Pagliuzza.    Paiugla,    Paiu- 

gleina.  Paiteina. 
Pagnotta.  Pamota. 
Pagiiolielia.  Pagnuteina. 
Pagnotiisu.  Pagrvutesta.  Pa- 

gnutant. 
Pago.  Pagh. 
Paiuolaia.  Parala. 
Paiuolo.  PafoL 
Paiuolone.  ParrUón. 
Paladino.  Paladein. 
Pajà. 
Pajo.  Por. 

Palafreniere.  Palafrinir. 
Palanca.  Palanca. 
Palancola.  Bdagna, 
Palancala.  Stlunà. 
Palandrana.  Palandrana. 

Palandra. 
Palandrane.  Cubana. 
Palala.  Palìi  Baia.  Spaluzà 
Pala  ina,  Palatelna. 
Palalo.  Palai, 
Palazzaccio.  Palazaz. 
palazzina.  Palateiiia. 
Palazzine.  Palazein. 
palazzo.  Palaz. 
Palco,  Palch.   Tass^. 
Palesare,  Palesar.  Esternar 
Palese.  Paléis. 
Palella.  Palétta. 
Paletto.  PaUt.  Cadnaxét. 
Palicciuolo.  Palazol. 
Palìdelio.  Palidét. 
Palio.  Pali. 

Pali/.z3ia.  Palizà.  Aguctil. 
Palla.  Baia. 
Pallajo.  Mandarein. 
Pallamaglio.  Troch. 
Pallata.  ISucìà. 
Palliativo.  Paliativ. 
Pallidcilo.  Sinwtlein. 
Pallido.  Pi-iM.  5fjasè. 
Pallina.  Bateir\a. 
Pallino.  Biilein. 
Pallonaio.  BtUunar. 
Pallonccllo.  BaXvmaia, 
Pallone.  Balón. 


LE 

Pallore.  Palóur. 
Pallottola.  £octa.  BaloUa. 
Pallottolina.  Balutetrut.  Ba~ 

lutein. 
Palma. 

Palmento.  P(Umaint. 
Palmo.  Palom. 
Palinone.  Palmati. 
Palo.  Pai. 
Palombo.  Paiamo. 
Paloscio.  Paloss. 
Palpabile.  Palpabil. 
Palpante.  Paipanl. 
Palpare.  Palpegiar.  Pahar. 

Àpalpar. 
Palpebra.  Palpebra-   Pai- 

péider. 
Palpitante.  Paipitant. 
Palpitare.  Palpitar. 
Palpitazione,  Palpitazión. 
palpito.  PalpU. 
Pamela.  Pamèla. 
PauHianata.  Buida. 
Panacèa. 

Panacelo.  Panat. 
Pannare.  Panar. 
Panata.  Mnistrein. 
Panca.  Banca. 
Pancata.  Banca.. 
Pancelta.PaiizeNia.Panjtìto 
Patichelia,  Banchétti. 
PanclietiinO.  Banchtein. 
Panclu'iio.  B^ncltét.  BatixoL 
PaJicia.  Pan  za. 
Pauciona.  Panzana, 
Pancione.   Panzirtìn.  Pan- 
avari, 
Panciuto.  Panzud. 
Panconcello.  Lamhréccia. 

Taiola. 
PanconcetÌatura,Xam6ercto- 

d'ira.  Lamberciar.  Lanf 

bercióni . 
Pancone.  Bancén,  Assan» 
Pancotto.  Pancot. 
Pandora.  Pandòra.  PanSu- 

rOn. 
Pane.  Pan. 
Paneggiamento.     Panegia- 

miint. 
Panegirico  Panegerich. 
Panello.  Panel.  Pantein. 
l'angraltaio.  PangratA. 
Panìcasirella.  Panigli. 
Panico.  Pànick.  Panigastrél 
Paniera    Punirà. 
Panierajo.  Panlrar. 
Paniere.  Panir.  Gorga. 
Panierino.  Panirein. 


PA 

PanieroDe.  PanirSn.  Pani- 

gdn.  Panirunas. 

P  anirar 

Panna.  Pana, 

Paunare.  Apanar 

Panni.  Pagn. 

Pannicello.  Panorjin.  Pan- 
séL 

Pannina.  Paneina. 

Pannocchia.  Panocia. 

Pannolano.  Lanón. 

Pannolino.  Culasot.  Pisstìn. 

Palinone.  panarSn. 

Panorama. 

Pantalone.  Pantalòn. 

Panlaiio.  PaUón. 

Pantofola.  Pantofia. 

Paniera  Panièra.' 

Pantomima.  Fantuviema. 

Panzana.  Panzana. 

Paolo.  Pavel. 

Paolino.  Pavlein. 

Paolotto.  Pavlón. 

Paonazzo.  Mmél.  Pavunaz. 
Paonaz. 

Paonu.  Pavdn. 

Papa   Pdpa. 

Papale.  Fapal. 

Papalina.  Papaletna. 

Papalino.  Papalein. 

Papato.  Papat. 

Papavero.  Papaver, 

Papero.  Ucareina. 

Paperino.  Uchein. 

Papilioti. 

Pappa,  Papa,  Mgnogna. 

Pappacchione.  PapaciOn. 

PappaBolluccio.  Papagalét. 

Pappa^ialio.  Papagàl. 

Pappardelle.  Parpadéla. 

Pappata.  Papà. 

Pappare,  Papar. 

Pappataci.  Papalàci. 

pappatola.  Paparà. 

Pappone.  Papón, 

Papuccia,  Papòssa. 

Parabulano.  Parabulffn. 

Paracadute.  Paracadd. 

Paradisa. 

Paradiso.  Paradis. 

Paradosso.  Paradoss. 

Parafango.  Grimbaleina. 

Paraferma.  Stradutal. 

Parafuoco.  Para fugh.  Scher- 
mai. 

Parafulmine.  Parafolmin. 

Paragonabile.  ParagunaÒU. 
CunfruntabU, 

Paragonare.  Paragunar. 
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Paragooe.  Paragón. 

Paragrafo.  Paragraf. 

Paragrandine.  Paragrandin 

Paralello.  Paralél. 

Paralisi.  Paralasi. 

Paralitico.  Paraletich. 

Paraliziare.  Paralizar 

Paralume.  Paraldm. 

Paramento.  ParamSint.  A- 
parat.  Adob. 

Parapetio.  Parapit.  Dalla. 

Paralo,  /tparat.  Adob. 

Paraocchi.  Barbai. 

Pararsi.  Parars. 

Parare.  Aparar.  Aparars. 

Parala,  Para. 

Paratore,  Adubadóur.  Apa- 
radóur. 

Parcamente.  Pareamgint. 

Parco.  Parch. 

Parecclii    Paréc'. 

Pareggiare.  Aparxar. 

Pareggiato.  Apanà. 

Parentado,  Parinlà. 

Parente.  Paréint. 

Parentela.  Partméla. 

Perentesi. 

Parere.  Partir 

Paretaio,  Paretai. 

Pari,  Par 

Parigi.  Parig. 

Parigino,  parigein. 

Pariglia.  Pariglia. 

Parità. 

Parla  mentare.  Parla  mentar, 

Parlameniario.    Parlamen- 
tari. 

Parlamento.  Parlamélnt. 

Parlante.  Parlanl, 

Parlare.  Ccórer. 

Parlata.  Parla.  Parlada. 

Parlatorio.  Parlatori. 

Parmigiano.  Partnsàn.  Par- 
migian. 

Parola. 

Parolaccia.  Parvlaxa. 

Parolina,  farwfetna. 

Parroco.  Curai. 

Parrucca.  Pirocca. 

Parrocchia.  Parochia. 

ParniccliinO-  Piruchetn. 

Parruciliiere  Piruchir. 

Parsimonia.  Parsimonia. 
Ouììiparità. 

Parso.  Pars. 

Partaccia.  Parlata. 

Pailecipe.  Partitip. 

Partecipare.  Parteztpar. 

Parteggiare.  Partegtar. 
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Partenere.  Partgnir. 
Partenza,  Partétnza. 
Particina.  Partseina. 
Participio.  Partizèpi. 
Particola.  Partecofa. 
Pariicoiaiiià. 
Panicolai'izzare.    ParHeola- 


Particolarmeole.     Partiou- 

larméint. 
Partiiano.  Porttjian.    Par- 

lUant. 
Partire.  Partir.  Partir$. 
Partimento.  Dsparl. 
Partita.  Partida. 
Partito.  Parti. 
Partitora.  Partid&ura. 
Partitore.  ParudSur.bspar- 

Hdóur. 
Pariitnra.  Parlidura. 
Partizione.  Parlitian. 
Parto.  Pari. 

Partoriente.  Parluriéinla. 
Partorire.  Parturir. 
Parzialità. 

Pascolare.  Pasqular, 
Pascolarsi.  Paso'tlarM. 
Pascolo.  PasooC. 
Pasqua. 

Pasquale.  PasquaL 
Pasqualino.  Pasgualein. 
Pasquinata. 

Pasqueia  e  Marfori. 
Passa. 

Passabile.  PassabtL 
Passabilmente.      PassabU- 

infint, 
Passadòur. 
Passaggio.  Passag". 
Passamano.  Passanian. 
Passare.  Passar 
Passaporto.  Passaport. 
Passata,  Passa. 
Passatempi.  Brusluiein. 
Passatempo  Passatéimp, 
Passai  na    Passadeina. 
Fas.sa(0.  Passa. 
Passatoio.  Passadur. 
Passeggiala.  Passegìà, 
Passeggiatore.  PassegiarU, 
Passeggiere.  Passagier. 
Passegtiiero.  Passagier. 


Pi.8sera. 

Passeraio.  Passaréid.  Pa»- 

sarar. 
Passerella.  Passarétta, 
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Passerino.  Passarein. 
Passerotlo.  Passarot.  Passa- 

rutein, 
Passét. 

Hassetio.  Passdein.  Pass. 
Passino.  Parffcia  dia  téila. 
Passio.  Passi. 
Passione.  Passión. 
Passionisi!.  Possiunesta. 
Passivo.  Passiv. 
Passività. 
Passo.  Pass. 
Pasta. 
Pasta. 

Pastaio.  Pastarol. 
Pasto.  Past. 
PaslegKiaie.  Pastegiar. 
Pastéla. 
Pasiello.  Pasm. 
Paslica    Cecolateln. 
Pasticciano.  Palandrón.Pa- 

landrunas. 
Paslicciere.  Pastitir. 
Pasliccieria.  Pastisari. 
Pasticcio.  Paslez. 
Pasticcione.  PùstixOn.  Pa- 

ciarol. 
Pastiglia.  Pasteglia. 
Pastinaca.  Pislinaca. 
Pastrano.  Livumein. 
Pastriccio.  Pastìoc\ 
Pastone.  Pastan. 
Pastore.  Paslóur. 
Pastorale.  Pasturai. 
Pastorella.  Pasturéla. 
Pastorello.  Pastwein.  Pa~ 

slurUin. 
Pastosità.  Pastusità. 
Pastoso.  Pastóus. 
Pataca. 

Paiamo.  Patafi. 
Pataffione.  Patafión. 
Pataflana. 
Patanler. 
Patata. 

Patema.  Patìma. 
Patena.  Patina. 
Patente.  Patéint, 
Patentemenle.  Pat/intméint. 
Patentato.  Patentà,     . 
Patereccio.  Panarèz, 
Paterléingra. 
Paternale.  PatamaL 
Paternità. 

Paternostro.  PatemiMer, 
Patetico.  Pamick. 
Patìbolo.  PattìxA. 
Patimento.  Patiméint, 
Patina. 
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Patire.  Patir. 

Patrasso.  Patrass. 

patria. 

Patriarca. 

Patriarcato.  Patriarcat. 

Patrigno.  Padregn. 

Patrimonio.  Patrimoni. 

Patriiio.  Padrein. 

Pats'iollico.  Palriotich. 

Pairiolto.  Patriot. 

patrizio.  Patrezi. 

Patrocinare.  Patruzinar. 

Patrocinio.  Patrmini. 

Patronato.  Padi-unat. 

Palla   Pata. 

Patteggiare.  Palegiar. 

Patto.  Pat.  Spatola. 

Pattovire.  Patuir. 

Pattuglia.  Patòglta. 

Pattume.  Patìm. 

Fatua. 

Paturna.  Paturnia. 

Paura.  Por  a. 

Pauroso.  Spw'àus. 

Pausa. 

Pavagliooe.  Pavajón. 

Paventare.  Paventar. 

Pavia.  Pav\. 

Pavimento.  Salgo. 

Pavonazzo.  Pavunax. 

Pavonci-lla.  Pavunzéla.  Va- 

netta. 
Pavoncino.  Pavvmein. 
Pavone.  PavOn. 
PavonegRiarsi,  Pavunegtars 
razzaccia.  Matasxa. 
Pazzamente.  Pazaméint. 
Pazzarello.  Pazarlét. 
Pazzeggiare.  Smadiér. 
Pazzia.     Matafa.    Matiria. 

Pazì. 
Pazientare.  Pazientar. 
Paziente.  Patiéint. 
Pazientemente.       Pasiétnt- 

méint. 
Pazi  enIJssi  mo,  Po  jiwiteMOn» 
Pazienza.  Paxsinzia, 
Pazzuccio.  Matarél. 
Peccaminoso.  Pecaminòus. 
Peccare.  Pecar 
Peccalaccio.  Pcadai. 
Peccalo.  Pcà. 
Peccatore.  Pecatéur. 
Peccatrice.  Pecatriz. 
Peccaliiccio.  Pcadòx. 
Pece  greca.  Péisagriga. 
Pecia. 
Pecora.  Pigvra. 
Pecoraccia.  Pigvrasa. 
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Pecoraio.  Pigvrar.  Peeorar. 
Pecorella.  Pecoréla. 
Pecorelle.  Pigvrein. 
Pecorina.  Pigvreina. 
Pecoionc.  PigvrOn. 
Pecunia.  Peconia. 
Pedaggio.  Bdag'. 
Pedale,  fìdal.  Cavstrtì. 
Pedaliera.  Bdaiira. 
Pedana.  Bdana, 
Pedante.  Pedant. 
Pedanteria.   PedantarX.  Re- 

dantagin. 
Pedata.  Bdà. 
Pedgar. 
Pedicello.  Pedsél. 
Pedigoone.  Busanca. 
Pediluvio.  Pediluvi. 
Pedina.  Bdeina. 
Pedone.  BdOn. 
Pedule.  Scafein. 
Peggio.  Pis. 

Peggioramento.  Deperiméint 
Peggiorare.    Peglorar.    D9~ 

perir. 
Pegno.  Pégn. 
Pegiiorare.  Pgnurar. 
Pegola.  Péiguia. 
Péiuza. 
Péìsa. 

Pelacane.  Plaoan. 
Pelame.  Plam. 
Pelapolli.  Plad&ura. 
Pelare.  Piar. 
Pelato-  P^. 
Pelatolo.  Pladur. 
Pelatura.  Pladura. 
Pelle.  Pél. 
Pellegrina.  Pelegreìna.  Pri- 

greina. 
Pollegrioaggio.  Pelegrinag.. 
Pellegrinare.  Pelegrinar. 
Pellegrino.  PeUgrein.  PA- 

ffrein. 
Pellaccia.  Plézza. 
Pelliccia.  Pleiza. 
Pellicceria.  Plizarì. 
Pellicano.  Pelican. 
Pellicina.  Pleina. 
Pellicola,  lìarà. 
Pelo   Péil. 
Pelone.  Pldn. 
Pelosello.  Splumdus. 
Peloso.  Plóus. 
Peltrare.  Feltrar. 
Peltro.  Péilter. 
Peloni.  Ploma. 
Peluzzo.  Plein. 
Pena.  Pènna. 
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Peonaccliio.  Spnac'. 

Penale.  Penai. 

Penaliià. 

Penare.  Penar. 

Pendaglio.  SbindM.  Pindai. 

Peodenle.  Pendéint. 

Pendenti,  Pendéint. 

Pendenza.  Pendéinsa. 

Pendere.  Pènder. 

Pendio.  Piuvéint. 

Pèndol,  0  Pèndola. 

Penerala.  Pedna, 

Penelrabile.  PenetrabU. 

Penetrare.  Penetrar. 

Penetrato.  Penetra. 

Penetrazione.    PenarasiÓn. 
Penetrativa. 

Penisola. 

Penitente.  PenMint. 

Penitenza.  Penitéinza. 
.  Peoiicnziere.  Penitemir. 

Penna.  Pènna. 

Penuaccia.  Pndsza. 

Pennaiuolo.  Pnarota. 

Pennata.  Pnà. 

Pennecchio,  lìamdél. 

Pennellala.  PenlA. 

Pennellessa.  Penléssa. 

Pennel  ino.  Penlein. 

Pennello.  P-nél 

Penneilone.  Penión. 

Penoso.  PenOus. 

Penosissimo.  Penutessom. 

Pcnsamanlo.  PinsamSmt. 

Pensare.  Pinsar. 

Pensiero.  Pinsir. 

Pensieroso.  Pinsiróus. 

Feiisionarìo.  Pensìunà. 

Pensione.  Pensión. 

Pensoso.  Pinsóus. 

Peni  e  cosi  e.  Pentecost. 

Pentimento    Pentiméint. 

Pentirsi.  Pentirs. 

Pcnttlo.  Pinté. 

Peniolaccìa.  Pgììatasa, 

Peniolnlo.  Pgnatar. 

Peniolino-  Pgnatein. 

Pentolone.  Pgnatón. 

Penultimo.  Penultttm. 

Penzolone.  Scrulón.  S6fn- 
dlon. 

Peonia. 

Pepe.  Pàver. 

Pepajuola.  Pevrarola. 

Peperone.  P<tvr<Sn. 

Per. 

Pera  carovella.  Péira  gara- 
véla. 

Pera.  PHra. 
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Percale.  Percal. 

Perchè. 

Percome.  Percom. 

Percorrere.  Percàrer, 

Percossa.  Tamòossa.  Bato- 
sta. Percossa. 

PcrColimenlo.  Percutiméint 

Percuolere.  Percoler 

Percussione.  Peicussión. 

Perdere. /'crt/er,  SCrasandar 

Perdina. 

Perdila. 

Perdilenipo.  Perditéimp. 

Perdinione.  Perdizión. 

Perdunabile.  Perdunabil. 

Perdonare.  Perdvnar. 

Perdono.  Perdón. 

l'erdui  a  niente.  Perduta- 
ine  ini. 

Perduio.  Pers. 

Pereniorio.  Perentori. 

Perfeliamenie.  PerfStaméint 

Peifetiissimo.  Perfetestom, 

Perfeilo.  Perfilt. 

Perfezionaraenlo.  Perfeziu- 
naiitéint. 

Perfezione.  ■  Perfezión 

Perndia. 

Perfidiare.  Perfidiar. 

Perfidioso.  PcrfidiOw. 

Perfido   Pm/id. 

Pergola.  Bersò. 

Pericolare.  Prigular. 

Perirolnio.  Prigulà. 

l'ericolo,  Perrcoi. 

Pericoloso    Priguléus. 

Periferia.  Periferì. 

Periodo.  Period. 

Peripezia.  Peripc:\. 

Perir  ■    Perir. 

Peritanza.  Sudìzùjn. 

Peritare.  Peritar.  Peì-iziar. 

Perito,  Perit. 

Perizia.  Ferèiia. 

Perla. 

Perlaio.  Perlein. 

Periella.  Perleitta. 

Perlona.  PerlOna. 

Per  lo  più-  Per  la  piò. 

Per  lui.  Per  lo. 

Perlustrare.  Perlustrai. 

Permaloso,  PermalOus. 

Permanente.  Pennaniint. 

Permanere.  Pertnagner. 

Permettere.  Parmeter. 

l'eriii.^-.so.  Parmt-ss. 

Permissione.  Perméss. 

Pcrmuia. 

Pernetto,  Fernèt. 
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Pernice.  Pemis. 
FerDÌcìosissimo.    Pemisiu- 

sessom. 
Pernicioso,  PemiziJus. 
l'erno.  Peren.  Pois. 
i'ernoiiare.  Pismutar. 
Pero,  Mr, 
Però, 

Perorare.  Perorar. 
Perorazione.  Perorastón. 
Perpendicolare.  Perpendicu- 

tar. 
Perplessità.  Titubanza. 
Peiptessità . 
Perplesso.  Per/iléss. 
Perpeiuino.  Paietn. 
Perpeluo.  Perpetuo. 
Perquisire.  Perquisir. 
Perquisizione,  PerquisitUìn. 
Persecutore.  PersecutSur. 
Perseguitare.  Perseguitar. 
Perseguitato.  Bersela.. 
Persevi  ranza. 
Perseverare.  Perseverar. 
Persia. 

Persiana.  Creila. 
Persiano.  Persian. 
Pei^ìicaia. 

Persistere.  Persester. 
Persona.  Pers 'ma. 
Personaggio.  Persunag'. 
Personale.  Persunal. 
Personalìlà.  Versunalitò. 
Personalnicnt;',      Versunat- 

méint. 
Persuadente.  Persuadéint. 
Persuadere.  Pers^uader. 
Persuasione.  Persuastón. 
Persuasiva. 

Persuasivo.  Penuasiv. 
Persuaso.  Veint. 
Pertica.  Perdga. 
Perticare,   Perdgar.  Sperà- 

gar. 
Perticato.  Sperdgò.  VerdgiL 
Perticatore,  PcrilgadJttr. 
Sperdgadóur. 
Perticliella.  PerdgMLa. 
Pertinace.  Pertindz. 
Pertinente.   Partinéint.  A- 

parlinéint. 
Pcruzza.  Pretn. 
Pervenire.  Pervgnir. 
Perverso   Pero&r 
Perversità. 
Pesame.  Pèis. 
Pesare.  Bsai. 
Pesatore.  Bsadóur.' 
Pesca.  Pesga. 
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Pescaia.  Ciusa. 
Pescare.  Pscar. 
Pescala.  Pscà. 
Pescatore.  Pscadów. 
Pesce.  Péss. 
Pescheria.  Pscai\. 
Pesciaccio.  Pssdz. 
Pesciatello.  Pssuria. 
Pesciolino.  Pssetn. 
Pescioiie.  Pssón. 
Pesco.  Pesgh. 
Peso.  Péis. 
Pessimamente.       Pesstma- 

m4int. 
Pessimo.  Pfssom. 
Pesta. 
Pésta. 

Peslapepe.  Pestapéver. 
Pestare.  Pillar. 
Feste.  Pésta. 
Pestifero.  Pestefer. 
Pestilente.  Pestiieint. 
Pestilenza.  PestUéima. 
Pesto.  Pest. 
Pestone.  Bitbéch. 
Petecchie.  Ptéc\ 
Petroniano.  Ptrunian. 
Petronio.  Pironi. 
Pettegola.  Brogktra.   Bru- 

ghireina.      Braghiróna. 

PUigìUa. 
Pettegolala.  Plegutarl. 
Pcliefiolezzo.  Pleguléi.Sbra- 

ghiraméint. 
Pettegolo.   Pteguión.   Sbi-a- 

ghirOn. 
Peitinani.  Pnar. 
Pctiinalorà.  Pnadòura. 
Peltine.     Pnein.     Pnetna. 

C  trigón.  Pdlen. 
Pettirosso.  Pélróss. 
Pettorale.  Petoral. 
Pettorina.  Pturetna. 
Petto.  Pét. 
Petulante.  Petidant. 
Petulanza. 

Pevera.  Sa'vavetna. 
?pii3.  Pzélla.  P4xa. 
Pezzato.  Apz&. 
Pezzente.  PeiSint. 
Pezzetto.  Pzulein.  Patachein 
Pezzo.   Truquiot.  Péz. 
Pezzuola.  Piota. 
Pezzuolina.  PziUeina. 
Pgrnatarì. 
Parcat. 

Piacere.  Piaséir.  Piaaer. 
Piaceruccio.  Piasirein. 
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Piacevole.  Piasévél. 

Piacimento.  Piasiméint. 

Piaciuto.  Piasd. 

Piaga. 

Piagare.  Scumncars. 

Piagato.  Impiaga. 

Piaggiatore.  Secundón. 

Piagnere.  Zigar. 

Piagnislero-Spian^u/anifinf. 

Piangisteri. 
Piagnoloni.  Piangulén. 
Piagnucolare.      Smergular. 

Umergulein.  Smergvlón. 

Piangolar. 
Piagnucolone.  Zigolón. 
Piagoso.  Piagóus. 
Pialla.  Piota. 
Piallare.  Piutar. 
Piallata.  Piulà. 
Piallatore.  Piuladóur. 
Piallatura.  Pivladura. 
Pialletto.  Plv^l. 
Piana. 

Pianatiiente.  Pianam^int. 
Pianella.  Pianéta.  Tnvéla. 
Pianerottolo.  TérbadéL 
Pianeta.  Pianéid.  PianSida. 
Piangere.  Pianzer. 
Piìagimen\o.PiangiUaméinl 
Piangolare.  Piangular. 
Smergular. 
Piangoloso.  Piangulón. 
Pianigiano.  Piansan. 
Pianista.  Pianesta. 
Piano.  Pian, 
Pianororte.  Pianforl. 
Pianta. 

Piantaggine.  Piantazcn. 
Pianlagionc.  Pianlameint. 

Piantasón. 
Piantare.  Piantar.  Imfian* 

tar. 
Piantalo.  Pianta. 
Pianticella.  Piandseina. 
Piaoio.  riant. 
Piantone.  Piantón. 
Piastra. 

Piastrella.  Piastréla. 
Pìastrelta.  PiastréUa. 
Piasiriccio.  Piastrèz. 
Piastrone.  PiaslrOn. 
Pialo.  Pléid. 
Pietiellroo.  Piatlein. 
Piattello.  Portasmucladw. 
Piaiteria.  PiallarX.  Piatarì. 
Piatto.  Spiatel.  Piai. 
Piattola.  Piatla.  Pistdn. 
Piattonata,  ^iatunà.  Spia- 

tunar. 
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Piazza.  Piata. 
Piazzale.  Piazai. 
Piazzalo.  Piazd. 
Piazzarolo.  Piazarol. 
Piazzetta.  Piaxétla. 
Piazzone.  Piatdn. 
Piazteina. 
l'iazzuola   Piazòla. 
PiciJ.  Pecia. 
Piccante.  Picant. 
Piccare  Picar. 
Piccia  Ruzlet.  Bozze'.  Tira 
Picchettato.  Pietà. 
Picchetto.  Piohét. 
Picchia  memo.  Picìaméìnt. 
Picchiare.  Pictar. 
Picchiata.  Picià. 
Picchiateli,!,  liutareina. 
Picchiettatura.  Piciadura. 
Picchio.  Pec: 
Piccionaia.  Pizunara.  Lu- 

bidn. 
Piccione.  Plión. 
Piccioncino.  Pizunzein. 
Piccoletto.  Pioulét. 
Piccolezza.  Piattézza.  Pii- 

nézza, 
Piccolino.  Psnein. 
Piccolissimo.  Vininein.  Pt- 

culessom. 
Piccolo.  Cein. 
Piccone.  Picón. 
Pidocchiaccio.  Bduciai. 
Pidocchino-  Bducein. 
Piiloccliio,  Ddoc' 
Pidocchioso.  Dduciant. 
Bducióus 
Piedaccio.  Bdaz. 
Piede.  Pé. 
Piedestallo.  Pèdstal. 
Piedino.  Pidein.  Bdetn. 
Piedone.  PidOn. 
Piega.  Figa. 
Piegamento.  Pigaméìnl. 
Piegare.  Pigar. 
Piegaiello.  Pigadél. 
Piegalo.  Pigà. 
Piegatnra.  Plgadura. 
Piegiierale.  Piegàvel. 
Piegolina.  Pigteina. 
Piegona.  Pigidna. 
Pieno.  Peìna.  Pein. 
Pienotto.  Aì-pein. 
Pierino.  Pirein. 
Pietà. 

Pietanza.  Piatansa. 
Pietoso.  PitìSus, 
Pietra.  Preda. 
Pielraccia.  Perdaza. 
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Pielrata.  Perda. 
Pietro.  Pir. 

Pieirolina.  Preduleina. 
Pieirone.  Perdón. 
Piffero.  Pefer. 
Pigiamenlo.  MustaméirU. 

Mustadv/ra. 
Pigiare.  Mustar.  Asqutzxar. 
Pigiatura.  Calcot. 
Pigione.  Pisón. 
Pigmeo.  Girungein.  Pigmeo. 
Pignatta.  Pgnata. 
Pignattata.  Pgnatà. 
Pigneia.  Pgnéida. 
Pignolo.  Pgnol. 
Pignone.  Schivardón. 
Pigrezza.  Pigréza. 
Pigrizia.  Piorèzia. 
Pigro.    Pigner.     Anqvana. 

Grivón,  Pigrón. 
Pigroso.  Pigrón. 
Pila.  SpargueL  Pilón. 
Pilacchera.  Splacher. 
Pìlarein. 
Pilastrata.  Pilastrà. 
Pilaslrello.  Pilastrein. 
Pilastro.  Pilaster. 
Pilato.  Pilàt. 
Pillola.  Pellola. 
Pillolina.  Piluleina. 
Pillottare.  Pilutar.  Plutar. 
Pilone.  PUdn. 
Pilota. 

Piluccare.  Plucar. 
Piluccone.  Plticón. 
Pimpinella.  Pimpinéla. 
Pina.  Pegna. 
Pinacoteca. 
Pi  nco. 
Pino.  Pein. 
Pingue.  Cioss. 
Pinguedine.  Pinguedin. 
Pinocchiato.  Pgnucà. 
Pinz§tia.  Pinzétta. 
Pinzemonio.  Pevera. 
Pio. 

Pioggerella.  Bagnadetna. 
Pioggia.  Piogia. 
Piòiello.  Sgrussét. 
Piombaggine.  Piumbagin. 
Piombare.  Piumbar. 
Piombatura.  Ptumbadura. 
Piombino.  Piumbein. 
Piombo.  Pióma. 
Pioppo.  Fiopa. 
Piovano.  Piuvana. 
Piovere.  Piover. 
Piovoso.  Piuvóus. 
Pipa.  Pepa. 
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Pipare.  Pipar. 
Pipina.  Pipeina. 
Pipite.  Puigula. 
Pipistrello.  Patpastrél. 
Pippio.  Pipiol. 
Pippo. 

Piramide.  Piramida. 
Piramidale.  Piramidal. 
Piscia.  Pessa. 
Pisciam^^nio.  Pissaméint. 
Pisciare.  Pissar. 
Pisciarello.  Pissamuria. 
Pisciata.  Spissacarata. 
Pisciatoio.  Pissadur. 
Piscio.  Pèss. 
Piscioso.  Pissóus. 
Pisellaio.  Arviara. 
Pisello.  Arvéia. 
Pisolino.  Pislein. 
Pispola.  Spepla.  Puigula. 
Pìssarola. 
Pisside.  Pessida. 
Pistacchio.  Pistach. 
Pistagnino.  Pistagnein. 
Pistola.  PistóUa. 
Pistolaccia.  Pistviazza. 
Pistolettata.  PistuUà. 
Pigionale.  Pisunéini. 
Pitoccare.  Pitucar. 
Pitoccheria.  Pituoarì. 
Pitocco.  Pitoch. 
Pittima.  Petma. 
Pittore.  PUóur. 
Pittoresco.  Piturésch. 
Pittrice.  Pitriz. 
Pittura.  Pitura. 
Pitturare.  Piturar. 
Più.  Piò. 

Piumino.  Piumein. 
Piumacciuolo.  Pimazol. 
Piuttosto.  Piutost. 
Piva. 

Piviale.  Pivial. 
Piviere.  Pivir. 
Pizzicagnolo.  Laldarol. 
Pizzicare.  Pzigar. 
Pizzico.  Pzigot. 
Pizzicore.  Pzigóur. 
Pizzo.  Pèz. 
Placabile.  Placabil. 
Placare   Placar. 
Placidam  nte.  Plazidaméint. 
Placidezza.  Plazidézza. 
Placido.  Plazid. 
Platano.  Platan. 
Platea.  Piate. 
Platino.  Piatire. 
Platone.  Platon. 
Platonico.  Platonich. 
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Plausibile.  PlauseboL 
Plausibilissimo.  Plausibiles- 

som. 
Pleiadi.  Ciozza. 
Plurale.  Plural. 
Pluralità. 

Pluralizzare.  Pluralizar. 
Plutoiie.  Plutón. 
Podagra.  Pudagra. 
Podagroso.  Pudagróus. 
Podestà.  Pudstà. 
Podesteria.  Pudstà.  Pudstarì 
Poana.  Pujana. 
Pocciosa.  Titóna. 
Poco.  Poch. 
Poema.  Puema. 
Poesia.  Pv£s\. 
Poeta.  Pueta. 
Poffare.  Poffar. 
Poi.  Po. 

Polacca.  Pulaca. 
Polacchetlo.  Pulackét. 
Polacco.  Pulach. 
l'olare.  PtUar. 
Poledro.  Puléider. 
Polenta.  ?ultint. 
Polentone.  Pulinùón. 
Politica.  PtUetica. 
Politico.  Puletich. 
Politicone.  Puliticdn. 
Polizia.  PtUfzì. 
Polizza.  ?oliza. 
Polizzino.  PtUizein.   Biglia 

tein. 
Pollaio.  PtUar. 
Pollaiolo.  Pularol. 
Pollame.  PtUam. 
Pollastra.  PiUseina. 
Pollastro.  1?ìdaster. 
Pollastrello.  Pulasirét. 
Pollezzola.  Plozla. 
Pollice.  Poliz. 
Pollina.  Pideina. 
Pollino.  Pulein. 
Pollone.  Plón.  Messa. 
Polmone.  Bac\  Bacél.  Pti/- 

món. 
Polo.  Poi. 
Polpa.  PóiUpa. 
Polpastrello.  PulpastréL 
Polpetta.  ?ulpétta.Pulptan. 

Polposo.  PlUpÓiéS. 

Polso.  Póns. 

Poltiglia.  PuUeglia.  SpulO. 

Poltrire.  PuUrir. 

Poltrona.  PiUtr(iuna.  Cariga. 

Poltrone.  PuUrón. 

Poltroneria.  PiUtrtmart 

Polvere.  Pólver. 
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Polveriera.  Spulvrira. 
Polverina.  Pulvreina. 
Polverino.  Spufvrinaroi 

bpulvretn. 
Polverio.  Sjmivras. 
Polverizzare.  Pulverizar. 
Polveroso.  Sf-ulvTóus. 
Pomata.  Fumata. 
Pomice.  POmsa. 
Pomiciare.  Pumsar. 
Pomidoro.  PCmdlor. 
Pomo.  Pam. 
Pompa.  Pómpa. 
Pompeggiare,  Pumpegiar. 
Pomposità.  Pttmposità. 
Pomposo.  Pumpi^s. 
Ponch.  Pone", 
Ponderare.  Punderar. 
Ponderazione.  Punderasìtìn. 
Ponente.  Punéint. 
Ponsò. 
Ponte.  Póni. 
Ponleflce.  Puntéfis. 
PonlìteUo.Pundtél.Pun<Ìt0t. 
Popolo.  Popol. 
Poppatoio.  Lataroia, 
Poppaiola.  Pwiina.  P*t. 
Popponaia.  Miunara. 
Popponaio.  Mlunarot. 
Popponcino.  Mlttnzein. 
Poppone.  !Misg(k^. 
Porcaio.  Puroar. 
Porcellino.  PuralHn. 
Porcheria.  Purcarì. 
Porchetta.  PvreMìù. 
Porco.  Purzai.    Théc".  Ni- 

nein.  Porch. 
Porfido.  Porfìd. 
Porre.  Póndef. 
Porro,  for. 
Porla. 

Porlafiaschi.  Porta/tasch. 
Portafogli.  Portafili. 
Porialetlere.  Portaleter. 
Portapiat. 
Porta.'itan^he.  Portastanjk 
Poriahili'.  Purtabil. 
Portamento.  Purlaméint. 
Portantino.  Purtantein. 
Portarli.  Pwlar 
Portasigari.  Ponasegker. 
Porialiira.  Purtadìira. 
Pori  avi  vande,  Portavivand. 
Poriento.  PurUint. 
Porteria.  Purtarì. 
Porticina.  Purtìseina. 
Fonico,  Porigh. 
Porlinaio.  Purtinar. 
Porto.  Pori. 

VolH 


Portolano.  Purtlot. 

Portolio.  Portoli. 

Portone.  PurtSn. 

Posapiano.  Posapian. 

Posata.  Pussi. 

Posato.  Pusà. 

Posare.  DepOnm:  Depór.  Pu- 

sar. 
Posaiamente.  Pusataméint. 
Posatura.  Pusaditra.  Sepa- 

rasión. 
Poscriua,  Poserei. 
Posdomani.  Dman  V cUer. 
Positivamente.       Pusttiva- 

miint. 
Positivo.  Pwitiv. 
Positura.  i>u5itura. 
Posizione.  Pusizión. 
Possedere.  Posseder. 
Possesso.  Pus^Css- 
Possessore.  Puaessów. 
Possessione.  Pnssidn. 
Possibile.  Pussebii. 
Possidente.  Pussidéint. 
Possideniuccto.  Pussiiùntòs 
Posta. 

Postale.  Pìtsttd. 
Posteria.  Pusterla. 
Postilla.  Pwteita. 
Posto.  Post.  Piazza. 
Posiribolo.  Puslrcbel. 
Potatoio.  Puaei. 
Polare.  Pvdar. 
Potatore.  Pvidadów. 
Polaiitra.  PutfAdwa. 
Potature.  Pudadvr. 
Potentato.  Puterìtà. 
Potente.  PMgint. 
Potenza.  PMi^ta. 
Potere.  Psséir.  Sati. 
Fotti  nicciare.  AcastrunaT. 
Fottiniccio.  Cattrin. 
Poveraccio.  Pwràx. 
Poverino.  Puvreili. 
Povi-ro.  Scaruzant. 

Povet 
Povertà.  Pwertà. 
Pozza.  P6tza. 
Pozzar.ghera.  puzzar  ffiiera. 
Pozzetta.  Biaieina.pussttta 
Pozrttio.  PuibSI. 
Pozz^  Pél. 

Frataiuolo.  Pradaroi  Par- 

Prateria.  Pradarì. 
Pratica.  Ufneghetna. 
Praticello.  Pradsein. 
Prato.  Prà. 
Preambolo;  Pfeambol. 
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Precario.  Precari. 
PreCHuzione,  Precauzión. 
Precedentemente.       Prese- 

déintm^nt. 
Precedenza.  Prezedéinza. 
Precedere.  Prezeder. 
Precettare.  Prexetar. 
Precetto.  Prezét. 
Precettore.  PrezetOw. 
Precipitare.  Preiipitar. 
Precipitatamente.  Preztpita- 

tmnéint. 
Precipitato.  PrezipUà. 
Precipitosamente.     TertaOi. 

Ttntndal. 
ftwiipiiOBO.  PresipitSus. 
Frecipinio.  Prezipezi. 
Precisamenie.  Prezisaméint. 
Precisare.  Prezisar. 
Precisione.  Prezisión. 
Precordi. 
Preda. 

Predar».  Predai". 
Predella.   Bardila.    Cana- 

pdein. 
Predetto.  Prrdet. 
Predica.  Pradica. 
Prediletto.  Predilét. 
Predire.  Predir 
Predilezione.  Prediteti^. 
Predominare.    Predominar. 
Predominio.  Preàomenni. 
Prefazione.  Prefazión. 
Prelerenza.  Preferéinza. 
Preferibile.  PreferOiil. 
Prefei'ire.  Preferir. 
Prefettura.  PerfHwa. 
Prefiggersi.  Prefexert. 
PrefiMo.  Prefess. 
Pregare.  Pregar. 
Preghirra. 
Pregiare.  Pregiar. 
Pregiarsi.  Pregiars. 
Pregiato.  Pregia. 
Pregio.  Preg'. 
Pregiudicare.  Pregiudicar. 
Pregiudizio.  Pregiudezi. 
Pregiudizioso.       Pregiitdi- 

ziàtiS. 

Pregtro.  Prlgn. 
Prelato.  PreÙt. 
Prelatura. 

Prelazione.  Prelasi6n. 
Prelevare.  Prelevar. 
Prelibalo.  Preliba. 
Preliminare.  Pretìminar, 
Prelodato.  Preluda. 
Preludio.  Preludi. 
Premeditare.  Premeditar. 
73" 
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Premediiaiamenie.  Premedi' 

tataméint. 
Premere.  Prèmer. 
Premiare.  Premiar,  Permiar 
Premialo.  Permià.  Premia. 
Premiazione,  Proniaslón. 
Ppeiii  niiiiS.  Preinìnéinza. 
Premio.   '*rémi. 
Premunire.  Premunir. 
Premura. 

Premuroso.  Premirbus. 
Premiere.  Ciapar.  Aclspar. 

AQambarar. 
Prendiloria.  Prendilurì. 
Preoccupare.  Preocupar, 
Preoi  cupazione.  Preocupa- 

Zióìl. 

Preoccupalo.  Preocìtpà, 
Preparamento.       Aparcta- 

méint. 
Preparare.  Preparar. 
Preparativo.  Prtparatìv, 
Preparatorio.  Preparatori. 
Prepara/ione.  Pmparazión. 
Prepinileraoza. 
Preponente.  Preputéint. 
Prepoienza.  Prepittcima. 
Presa.  Frèisa.  Pui})ià:.  Ciapà 
Presagio.  Predar}'. 

Presagire.  Presagir. 
Presame.  Persàm. 
Presbiie.  Prèsbite. 

Presbiterio.  Presbiteri. 
Prescia.  Préssia. 
PrescriUo.  Pretcret 
Prescrivere.  Prescriver. 
Prescrizione.  Prescrizión. 
Presciutio.  Persòt. 
Presente.  Preséint. 
Presecitare.  Presentar. 
Presentazione.  PresentaziOn 
Presetiiemente.       PreaeirU- 

méint.  Alualmiint. 
Presentimenio.       PreserUi- 

mHnt. 
Presentire.  Presentir. 
Presenza.  Preséinza. 
Presepio.  Presèpi. 
Preserv.  re.  Preservar. 
Preservativo.  Preservativ. 
Presidente.  Presidèint. 
Presidenza.  Presidiinza. 
Presidio   Pressidi. 
Preso.  Oiapà. 
Pressante.  Pressarli. 
Pres'^appocO.  Pr^ssapoch. 
Pressare.  Pressar. 
Pres.sionc.  Pressitfn. 
Presso.  Présa.  Prèssa. 


Prestamente.  Tantón.  Tere- 

ri.  Piedaméint. 
Prest/iuza. 
Prestare.  Prestar. 
Prestezza.  Prestézza. 
Prestigiatore.  Preslirjiatóur. 
Prestigio.  Presteg'. 
Prestino.  Prestem. 
Prestissimo.  l'iestessom. 
Prestilo.  PréstU.  Prést. 
Presto.  Prèst. 
Presumere    Presomer 
Presunzione.  Presunzidn. 
Prelaccio.  Pritaz. 
Pret^cchioiie.  Prilazón. 
Prttazziiolo.  PritazfU. 
Prete   Prit. 

Prete  riileiite.  Pretendéint. 
Pretendere.  Pretènder. 
Pretensione.  PretensUìn. 
Pretaria.  Pritarì. 
Preterire.  Praerir. 
Preferito.  Pretertt. 
Pretesto.  Pretést, 
Pretino.  Pritein. 
Pretone.  Pritan. 
Pretore.  PretOur. 
Pretura. 

Prevalenza.  Prevaléinsa. 
Prevalere.  Prevalèir. 
Prevalersi.  Preoaléirs. 
Prevedere.  Preveder. 
Preveduto.  Prevest. 
Prevenire.  Prevgnir. 
Preventivamente.  Preventi- 

vaméint. 
Prevenuto.  PrevgnÒ. 
Prevenzione.  Prevenzión. 
Preziosità.  Preziusità, 
Preziosissimo.      Preziuses- 

som. 
Prezioso.  Prezióus. 
Prezzemolo.  Prassot. 
Prezzo.  Prezi. 
Prigione.  Persàn. 
PriRioniero.  Persunir, 
Prigael, 
Prilein. 

Primaticcio.  Permadez. 
['rimalo.  Primal. 
Primavera.  Premav4ira. 
Primeggiare.  Primegiar. 
Primiera.  Primira. 
Primieramente.    Primiera- 

méivt. 
Primizia.  Primazia. 
Primo.  Prem. 
Primogenito.  Premgéntt. 
Principale.  PrinzipaL 
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Principalmente.    Printipal- 

métnt. 
Principato.  Prinzipat. 
Principe.  Prenzip. 
Principiante.  Prinzipiant. 
Principiare.  Prinxipiar. 
Principino.  Prinzipein. 
Principio.  Cminzepi.  Prì«- 

zepi. 
IVincìpone.  Prinzipón. 
Principotio.  Prinztpàt. 
Privare.  Prillar.  Sfurnir. 
Privai  I  mente.  Privataméinl, 
Privato.  Prti-'à.  Prty. 
Privativa. 

Privazione.  Privaxi<Jn. 
Privilegiare.  Privilegiar. 
Privilegialo.  Privi/egià. 
Privilegio.  Privilég". 
Pro.  Prò. 

Probabile.  ProbabiL 
Probabi  Imenie.       PrubaòU- 

m^ìnt. 
Probabilità,  Prubaòilità. 
Probità.  Galantwmisom. 

PruOità. 
Problema. 
Prolm.  Vrob. 
Proboscide.  Pruposìta. 
Proc;iL\'i;ire.  Prucaziar. 
Procaccino.  Zaco^tfinw  7Va- 

fichein.  Percazein. 
Procagn. 
Procura. 

Procurare.  Procurar. 
Pi  ociirulore.  Procuraditw. 
Proda.  lìival. 
Prodigalità. 
Prodigio.  Prodeg'. 
Prodigioso.  Purtentóns. 
Prodigo.  Prodigh. 
Profanare.  Prufanar. 
Profanatore.  Pntfanad^ur. 
Profanazione.  Pr*^anazidn. 
Profiino.  Prufón. 
Proferire-  Prvferir. 
Proferirsi.  Pruferirs, 
Proferito.  Prufert. 
Prolerta.  Pruferla. 
Professare.  Prufessar. 
Professione.  Prufessión. 
Professo.  Pruféss. 
Professurato.  Professorat. 
Profeta.  Prufeta. 
Psofelizzare.  Prufettsar. 
Profezia.  PrufezX. 
Profilato.  Per/Uà. 
Profilo.  PerfiL 
Profittare.  Prufitar. 
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Proftiio.  Prufèi. 
Profondare,  l'erf andar. 
PiofoniJere.  Prufinder. 
Profi»iiJo.  Perfónd.  Frufónd 
Profiiinare.  Perfumar. 
Piofuiniianicnle.  Perfuma- 

tnméìnt. 
Profumalo   Perfi  tnh. 
Pi  ofumeria.  Perfumarì. 
Profumiere.  Perrumir. 
Profumino.  Muscardei : . 
Profumo.  Perfótn. 
l'rofusioiie.  Piofusión. 
Progi'uiire.  Pi-uijredtr. 
Progresso.  Pru^réss. 
Proibire.  Pruibir. 
Proibito.  P<iiibè. 
Proibizione.  Pruibiz(6n. 
IVoInsso.  Puslrón, 
Prolisso.  Prulèss. 
Proliiiignr^.  Prulungar. 
Promessa.  Prumessa    Im- 


pì'umi'ler. 
Proniinonz;!.  Pt-uminéima. 
I*romuov(!re.  Prumover. 
Pr.imon Iorio.  Prumontorl. 
Promosso.  Prumoss. 
Proraoiore.  Prumotéur. 
Promo7.ioiie.  Prumuzión. 
Proniii  t'are.  Pruclamar 
Pronome.  Prundm 
Pronosticare.  DiiujiwsUcttr. 
Prunusticar 
Pronostico.  Prunnslicli. 
Proiiiezza.  PrunUsZa. 
Pront [.«Simo.  Piuntessom. 
Pronlo.  Prànt. 
Pronunciare.  Prwnumìar. 
Prominci.Tlo.  Prununziìt. 
Propaganda.  Prupaganda. 
PropagJifa.  Prupagar. 
Propagazione.       Pnipaga- 

ziSn. 
Propaginare   Pruvanar. 
Propagine.  Pruvana.  Pru- 

pigin. 
Propalare.  PmpcUa^: 
Projiensione.  Prupensióa. 
Propenso.  Prupgini. 
Propina.  Prupeina. 
Propizio.  Pì-'up?zi. 
Proponenld.  Prupunéint. 
Proponere.  Prupóner. 
Proponimento.      frupuni- 

méinl. 
Proporzionare.   Pcupuraiu- 
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Proporzionalamenic.  Pru- 
purziunaliiinémt. 

Propor/i  ona  lo.  Prupurziunà 

Proporzione   Prupurzion. 

Proposiio.  Pioposit. 

Proposizione.  PrupusisiSn. 

Proposia.  Prupijsta. 

Pioprio.  Propri. 

Priipriamcnle.  Propri. 

Proprietà.  Prupiietà. 

Propriciario.  ìrupiicluri 

Prosa. 

Prosatoi-e.  Prusatóur. 

Proscenio.  Prusseni. 

Prosciugare.  Persugar. 

l'rosciMio.  PruscrèI, 

Proscrivere.  Prescriver. 

l'rosciizione.  Pruscrifidn. 

Proseguire.  Pruseguir. 

Prosit 

Prosperare.  Prusperar. 

Prosperai  ameni  e.  Pruspe- 
rdusam^int. 

Prospero.  Prosper. 

Prospeiiiva.  Pruspliva. 

Prospero.  PruspiH. 

Prossimo.  Prossum. 

Prosiiluta,  Prustituta. 

Prosiiluince.  Prusiituir. 

Prostrare.  Prvstrar. 

Prostrato.  Prustrà. 

Pi'osuiiiuoso.  Prusuntufis. 

Prolagonista.  Prulagunesta. 

Proteggere.  Prutézvr. 

Protervia.  Prutpruia. 

Protesta.  Prutésla. 

Protestante.  Pruteslant. 

Protestare.  Prutestnr. 

Protesiagione.  Prutestazión 

Proiettore.  Prutelóur. 

Proiezione.  Prutezión. 

Proto.  PraL 

ProIocoMo.  Protocol. 

Protomarljro.  Protomartìr. 

Proiiiberan^a.  Prutuberanza 

Prova. 

Provare.  Cumpritrar.  Pri- 
var. Ducumentar 

Provvedere.  AsswUr 

Provveditore.  Acataroba. 

Proveniente.  Pruvegnéint. 

Provenienza.  Pruvegnéinzd. 

Provenire.  Davgnir,  Pru- 
vgnir. 

Provenza.  Pruvéinza. 

Provenzale.  PruvenzaL 

Proverbialmente,  Pruver- 
hialmiin  . 

Proverbiare.  Proverbiai. 


PU 

Proverbio.  Proverbi. 
Provincia.  Pruvcnsia. 
Provinciale.  Pruvinzial. 
Providenza.  Pruvidéinza. 
Provino,  Prurein. 
Provocare.  Xìmenlar. 
Provocatore.  Zimentadóttr. 

PruvuciidOur. 
Provedere.    Pruveder.    Ri- 

piegar. 
Psovvedimenio.      Pruvedi- 

méiiil. 
Provvi■^ioNe.  Pruvisión. 
Pruvvisoriaraente.  Interinai- 

méint. 
Provvista.  Pruvesta. 
Prudoi-e.  Scadóur 
Prudenza.  Prudéinza. 
Prugna.  Rustictìn. 
Prugnolo.  Prugnol. 
l'ruiiaia.  Prunéida. 
Prutucular. 
Pubblicamenfe.      Pttblica- 

méinf. 
Pubblicare.  Publicar. 
Pu!jlilic;izion(\  PublÌcaz«Sn. 

Pruclama. 
Pubblico.  Poblich. 
Pugnale.  Pwnal. 
Pugnalare.  Pugnalar. 
Pugnalala.  Purjnalà. 
Pugnar--    Pugnar. 
Pugno   Pogn. 
l'iignolmo.  Pugnlein. 
Pilla.  Pd'la. 
Pulastrein. 
Pulce.  Polsa. 
Pulciiìo.  pulsar. 
Pulcinella.  Puricinéla. 
Puleina.  Pu'seina. 
Pulcino.  Piilsein.  Pipì. 
Puledretio.  Puledrét. 
Pugnalare.  StUtar. 
Putimenlo.  Puiiméint. 

Putida. 
Pulire.  Sgurar.  Pultr.  Star. 
Pulitezza.  Piàlilizza. 
Pulitamente.  PulUtaméint. 
Pulitissimo.  PuUdcssom. 
Pulito.  Net.  Pulid.  PuUdein. 
Pulizia.  Puliti. 
PullonR.  Pulón. 
Pullulare.  ArbtUar. 
Pulpito.  PulpH. 
Pulsare.  Pwsar. 
Pulsazione.  Pulsazién. 
Poltiftn. 
Pundffarì. 
Pundgarol. 
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Fandgas. 

Pundgazza. 

Pungersi.  ìnsprvcars. 

Pungiglione.  Bsei. 

Pungolo.  Astia. 

punire.  PuniT. 

Puniiore.  Punitóur. 

PuDiiione.  Puniiian. 

Pnnsét, 

Puma.  Ponta. 

Puniare  il  canocchitle.  Pun- 
tar al  canvcial. 

PuDiala.  Punti. 

Puniaiura.  Azintadurn. 

Punieggiare.  Puntegìar. 

Punieggiatura.  Puntejia- 
dura. 

PuDlellare.  Pìmtalar.  Apun- 
talar. 

Puntellalo.  Puntala. 

Puntello.  Puntai. 

PuDleruola.  Bwdaif. 

Punteruolo.  Puntirol. 

Punliglio.  Punlclli. 

Punliglioso.  Puntiglióus. 

Punio.  Pont.  Caztssom. 

Puotolina.  Pvntleina. 

Punlolìno.  Punllein. 

Puntuale.  PuiUuat. 

Puntura.  Fvrtì.  Puntura. 

Puniecchtare.  Spunciunar. 

Punzone.  Pulzón. 

Pupilli..  Pupilla. 

Pupillo-  Pupìl, 

Puramente.  Puramgint. 

Purché. 

Purga. 

Purgante.  Purgant. 

Purgare.  Purgar. 

Purgativo.  Purgativ. 

Purgatorio.  Purgatori. 

Purgbella.  Purghftta. 

Pure.  Pur. 

Purificare.  Purificar. 

Purilicaloio.  Purificadvr, 

Purificazione  Puìificaxión. 

Purissimo.  Purcssom. 

Purista.  Puresta. 

Puriià. 

Puro.  Pur. 

Purpureo.  Purpìire.'». 

^as\n\3.  Brvguel.  BruguMus 
Bryi/ulehi. 

Paslrìncolo.  Pustree'. 

Puirefare.  Putrefar. 

Pulridume.  Putridòvi. 

Puttana.  Putana. 

Pallino.  Pulein. 

Puzzare.  Pussar.  Tufar. 


Puzzo.  P-diza. 

Puzzolente.  PutlSint  o  ptt- 


Qua.  Za. 

Quaderletto.  Fundd. 
Quaderna. 
Quadernar. 

Quaderno.  Quaderen. 
Quadra. 

Quadrante.  Quadrant. 
Quadrare.  Quadrar. 
Quadralo   Quadra. 
Quadratura.  Qvadradura. 
Quadrello.  Quadra. 
Quadreria.  Quadrarì. 
Quadrelli.  Patachein. 
Quadreilino.  Qvadertein. 
Quadrello.  Quadret. 
Quadriglia.  Quadreria. 
Quadriglie. 
Quadro.  Quader. 
Quadrupede.  Quadroped. 
Quaglia.  Qvaja. 
Quagliare.  Quajars. 
Quaglialo.  Quaià. 
Quagiiere.  Quajastrein. 
Quajutara. 
Qualcosa.  Quél.  Soché. 
Qualcuno.  Quilcon. 
Quale.  Qual. 
Qualificare.  Qualificar. 
Qualità. 

Qualmenle.  Qualmèint. 
Qualunque.  Qualonqu'. 
Qualvolia. 
Quando'  Quand. 
Quanliià.    Sgaibà.    ifeina. 

Quantità.  Sper/luvi. 
Quanto.  Quont. 
Quaniiinque.   Quanlonqu. 
Quaranta. 

Quar.'inlòiia.  Quarantena. 
Quaranlina.  Quaranieina. 
Quaresima.   Qiiar('tsma. 
Quaresimale.  Quoresimal. 
Quaria. 

Quartale.  Quartal, 
Qua  ria  na. 

Qnarieruola.  Quarlarola. 
Oiiareito-  QuartCt 
Quarliceilo.  Quartsein. 
Quiiriino.  Quar/ein, 
Quarlirol. 
Oitarin.  Gatcl.  Qvart 
Quariuccio.  Quartixzein. 
Quasi.  Sguati. 
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Quatto.  Qwia'. 
Quailone.  Quaeión. 
Quattordici.  Qvatorg'- 
Qualtrìno.  Qualrein. 
Ouallrioii.  Poglia. 
Quallro.  Quater. 
Quailrocchi.  Bugan.  Buga- 

gnot. 
Ouello.  Quél. 

Quercia.  Qverza.  Qutrstìn. 
Qiierceio.  Querz^id. 
Querciolo.     Fóurcabunfla. 

Querzoi. 
Querela.  Querèla. 
Questi.  Quést. 
Questore.  Questóur. 
Queslura. 
Queio.  Quéid. 
Qui.  Què. 
Quietare.  Amiietar.  Aehie- 

tar.  Aqudar.  Quietar. 
Quiete.  Quiet. 
Quietezza.  Quietésaa. 
Quietino.    Quietem.   Quie- 

tessom. 
Qoinla.  Queinta. 
Quintale.  Quintat. 
Quinterno.  Quinteren.Ouin- 

tern/n. 
Ouintessema.  Quelnte$iéin' 

sa. 
Quistione.    Queslidn.  Qm- 

stiunar. 


Rabacchino.  Bagaiein.  Ba- 

gai^.    Bagaiol.    Babueél. 

Rabajein.  Batoo'. 
Babai. 

Rabarbero.  Babarber. 
Rabbellire.  Arblir. 
RablifTCiare.  hnba&lar. 
Rabliercialo.  Cattrunà. 
Rabesco.  Bahésch 
Rabbia,  flotta.  AcanimtM. 
Rabbielta.  liaìiiozza. 
Rabbino   Rabein. 
Rabbioso.  BablOiu. 
Rabbrividire.  Schermtir. 
Rabliu(Tnmento.<4r«/fani^(. 
Rabbuffare.  Arbufar. 
RabbulTaio.   Bufi.  S^atà. 

RiìbufU.  Arbof.  Arbufi. 
RabbulTo.  Rabof.  Fila.  Pttéi- 

na.  Arbof.  liazsot.  Rep9- 

tUa. 
Raceapriedo.  Seurèz. 
Racchetta.  BachAta. 


RÀ 

Raccogliere.  Arcojer,  Ara^ 

mar, 
RaccoUo.  ArcoU. 
Raccomandare.  Aìxmandar. 
Raccomantlaiore.   Arcman- 

dacl&ur, 

Raccomandaziono.  Arcman- 

daziòn. 
Raccomodare.  Racumudar. 
Racconciatura.  ^^it^todi^7'a. 

Acumdadura. 
Racconio.  Racónt. 
Racorciare.   Artirar.   Arti- 

rars. 
Racimolo.  GaravéU 
Rada. 
Raddoppare.  Ardupar.  i4r- 

dupars. 
Radere.  Rasar. 
Radice.  Radis, 
Badicchiella.  Radcéla. 
Radicchio.  Radèc. 
Radore.    Ciarinzéla.  Alsa^ 

dura. 
Radunanza. 
Radunare.  Radunar. 
Raffaella.  Raféia. 
Raffaello.  RaféL 
Raffellino.  Raflein. 
Raffigurare.  Ar figurar. 
Raffilare.  Arfilar. 
Raffilatura.  Arfiladura. 
Raffilalo.  Arfilà. 
Raffinare.  Rafinar. 
Ragazzaccio.  Rardassón. 

Raqazzaz. 
Ragazzaglia.  Ragazzéida. 
Ragazzame.  Bardassaia. 
Ragazzata. 

Ragazzeita.  Bardassa. 
Ragazzetto.  Ragazzét, 
Ragazzino.  Ragazzein. 
Ragazzo.  Ragaz. 
Ragazzone.  Ragazzón. 
Ragazzotta.  Ragazzata. 
Raggio.  Raz. 
Raggiro.       Catramanada. 

JYoch.  Rigir. 
Raggiratore.  Rigir adóur. 
Raggiungere.  Livh.  Arzon^ 

zer. 
Raggiunto.  Arzont. 
Raggricchiamento.  Arnicia- 

méint. 
Raggriechiarsi.  Amicinrs. 
Raggrinzamento.  Artirón. 
Ragguaglio.  Raguai. 
Ragia.  Rasa. 

^Sig\(ì^tkmtxìio.Rasunamiint 
VoL.  IL 
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Ragionare.  Rasunar. 
Ragionatamente.  Rusunata- 

lìiéiiU. 
Ragione.  Rasón. 
Ragionevole.  Rasunével. 
Ragliare.  Rangiar. 
Raglio.  Rang\ 
Ragna.  Ragnola.  Ragna. 
Ragnare.  Ragnar. 
Ragnatela.  Tiara. 
Ragnateluzzo.  Ragnein. 
Ragno.  Ragn. 
Ragù.  Ragò. 
Ragusèo. 
Rai. 

Ralla.  Luzernein. 
Rallentarsi.  Slassars. 
Ramajolo.  Rameina. 
Rame.  Ram. 
Ramicello.i?amad6ina.  Bi^u- 

codeina. 
Ramingo.  Smaréingh. 
Ramo.  Cavaz.  Braca.  Barn. 

Rama. 
Ramosità.  Brucam. 
Rampicando.  Rampgóu. 
Rampicante.  Raparein. 
Rampicchino.    Campanein. 

Raparein. 
Rampino.  Rampein. 
Rampognare.  Rampugnar. 
Rampone.  Rampón. 
Ranoido.  Ranzom.  Grand. 
Rancio.  Rang\  Ranz. 
Rancore.  Rancóur. 
Rancura. 
Randa. 
Randello.  MataréL  Randél. 

Randanél. 
Ranella.  Ranéla. 
Rango.  Rangh. 
Ranicchiato.    Anicià.  Ar- 

gricià. 
Ranoccbietto.  Ranttceiti. 
Ranocchio.  Ranoc\ 
Rannicchiato.   Arguto.   Ar- 

guHrs. 
Ranno.  Smoja  AIA. 
Rannuvolare.  Ranuvlars. 
Rannuvolato.  Amuvlè. 
Rantolo.  Raganéla.  Rock. 
Ranuoiar. 
Raucedine.  Ragaiola. 
Rapace.  Rapaz. 
Rapè.  Rapa, 
Rapt-rella.  Àrpàrila. 
Raperoxizolo.  RaponM. 
Rapidità. 
Rapido.  Rapid. 
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Rapina.  Rape  ina. 
Rapire.  Rapir. 
Rapito  Rapè. 

Reppaitumare.  Bapaiamur. 
Rappezzare.  Arpzar. 
Rappezzatore.  Arpzadóur. 
Rappiccare.  Arciapar. 
Rappigliare.  Arpiar. 
Rappigliato.  Arpr^is.  Apià. 
Rapportare.  Arpurtar. 
Rapportatore.  Arpuriadóur. 
Rapporto.  Rapar t.  Riporr 
Rapprofondare.  Arfundar, 
RarAmente.  Raraméint. 
Rarità. 
Raro.  Rar. 
Rasato.  Rasa. 

Raschiare.  Razzar.  Rastiar. 
Ravchiatui*a.  Razzadurn. 

Gratfin. 
Rasciugare.  Arsugar. 
Rasente.  RaséirU. 
Raso.  Ras.  Satein. 
Rasojo.  Rasur. 
Raspa.  Rasparala.  Raspa. 
Raspare.  Raspar. 
Raspollare.   Ruspigar.   Ga^ 

ravlar.  S^aravlar. 
Rassegna.  Rasségna. 
Rassegnazione./i'T^s&^na^iJn 
Rassettare.  Arsiar. 
Rassicurare.  Rassicurar. 
Rassedare.  Rassudar. 
Rastialoio.  Razzadur. 
Raslino.  Rastiein. 
Rastellata.  Rasila. 
Rastrellare   Rastiar. 
Rastrelliera.   RasUira.   Ra^ 

stlét.  Sca  fétta. 
Rastrello.  Rastél. 
Rata.  Corispasta. 
Rattacconare.  Tacunar. 
Rattoppare.  Ratuplar.  Ra^ 

tupar.  Artu^iar. 
Rauco.  Ar  agaie. 
Ravano.  Radis.  Radisein. 
Raviola. 

Ravveduto.  Arvest 
Ravviare.  Arviar* 
Ravvisare.  Arvisar. 
Ravvivare.  Ravivar. 
Ravvivato.  Arvivè. 
Ravvolgimento.       Arvulgi^ 

métnt. 
Ravvolgere.  Arvuiar 
Razione.  Razfón. 
Razza.  Baraca,  Razza. 
;Razziera.  Razira. 
'Razzo.  Raz. 


y 
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Re.  He. 

Reale,  lieal. 
Realissimo-  iieatessom. 
RealisU.  Healesla. 
Realmente.   Realniéint.  Be- 

gaiméiiU. 
RealU. 

Reame.  Ream. 
Reamente.  Reaméint. 
Reazione.  Reazión, 
Rebbio.  Brandi. 
Recapitare.  Recapitar. 
Recapito,  fìecapit. 
Recipe. 

Recìiu.  Rézita. 
Recttaote.  Rezitant.  Rezite- 

sta. 
Recitativo.  RezUativ. 
Reciticcio.  Arglon.   Gumi- 

tón. 
Reclamare.  Reclamar. 
Reclamo.  Rtclam. 
Recluta. 

Reclutare.  Reclutar. 
Redentore.  Redenlóur, 
Redenzione.  RedemùJn. 
Refe.  Réif. 

Referendario.  Referendari. 
Refettorio.  Refiori. 
Refrigerio.  Refri'jerL 
Rcfugio.  Rifog. 
Regalare.  Hf-galar. 
Regale.  Regbi- 
Regalia.  Reqc^.  Bandiga. 
Regalo.  Reqal. 
Reggente.  RegHnl. 
Roggiere.  Rfzer. 
Reggimento.  Regimfint. 
Reggitore  Arsdóur. 
Regina,  Rii/i'hia. 
R-^gionc    RegiSn. 
Registrare.  Rtgistrar. 
Registro.  Regester. 
Regnante.  Regnant. 
Regnare.  Regnar. 
Regnatore.  Jiegnoléur. 
Regnicolo.  Regnecot. 
Regno,  lìi'gn. 
Regola.  fìSigula. 
Regolare.  Regolar. 
Regolarità. 

Regolarmente,  Reffolarméint 
Regolalo.  Regola. 
Regolatore.  Regolatéur. 
Regoleiio.  RigMi. 
Regolo.  RéìgueC.  SterMu. 
Reità. 

Relatore.  Rriatóur. 
Relazione.  Relaziin, 
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Religione.  fìeligidn. 
Reliquia,  llelequia. 
Remenalo.  Reminat. 
Remigare.  Ramar. 
Remigatore.  RemacUtur. 
Remissione.  Remitión. 
Hemlà. 
Remo,  rttfni. 
Rendere.  Rènder. 
Rendimento.  Rendic4nt. 
Reodila.  Rèndita. 
Reni.  RSin. 
Reno.  Réin. 
Bensa.  Reiixsa. 
Repertorio.  Repertori. 
Replica.  Rèplica. 
Replicare.  Repticar. 
Reposi  torio.  Cumudein. 
Repubblica.  Repoblica. 
Repubblicano,  fìepubblican 
Reputare,  Reputar. 
Reo. 

Requie.  Requia. 
Requisito.  Requisit. 
Requisizione.  RtquiiizUJn, 
Rescritto.  Bescret. 
Residente.  Residéint. 
Residenza.  Residéinza. 
Residuo.  Restduv. 
Resisteuie.  Resistéint. 
Resiatenza   Resistiinza. 
Respingere.  Respenser. 
Respinto.  Respeinl. 
Respirabile.  HespirabU. 
Respiro.  Respir. 
Responsabil. 
Ressa.  Rèssa 
Resta.  Rèsta.  RuscOn, 
Restante.  Retìant. 
Restare.  Arstnr. 
Restio.  Arstein. 
Restituire.  Arstituir. 
Restituzione.  Arttituzidn. 
Resto.  Bést. 

Hestoppio.  Arstupiadura. 
Retala.  Rdà. 
Reto.  Mid. 
Reticella,  Rama, 
Retrocedere.  Retruieder. 
Retroguardia. 
Retta,  Reta. 
Reilaraente.  fl^tóm^in». 
Rettile.  ReUl. 
Rettorica,  Retorica. 
Revisione.  Revision. 
Revisere.  Reviióur. 
Reumatismo.  Beumatisom. 
ReziUr. 
Reno.  Urèi. 
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Ri. 

Riacquistare,  Arquistar. 
A-aguUtar. 

Rialzare.  Arlivar, 
Riandare.  Riandar. 
Riarso.  Stransè. 
Riavere.  Riavéir. 
Riaversi.  Riavérs. 
Ribaldo.  Ribald. 
Ribalderia.  Sbaldart. 
Riballare,  ArbaUar. 
Ribasso.  Ribass 
Ribattere.  Arbater. 
Ribellare.  Ribelar. 
Ribelld.  Ribét- 
Ribellione.  RibetiOn. 
Ribis. 

Ribollire.  Arbqjer. 
Ribollito.  Arbujè. 
Ribrezzo.  Ribréx. 
Ribuianle.  a  butant. 
Ributtare.  RibtOar. 
Ricaduta. 

Ricacciare.  Arca*ar. 
Ricalare.  Arcalar. 
Ricalcare.  Arcaicar. 
Ricalcato.  Arcaica. 
Ricamare.  Arcamar. 
Hicamalore.  Aroaiìuidàur. 
Ricamo,  Aroam. 
Ricavare,  Ricavar. 
Riccia.  Rèzza. 

Riccio.  Rez.  Bóquel.  Sgars. 
Ricciolino.  Rizulein. 
Ricciutezza.  Risézxa. 
Ricco.  Rech. 
Ricerca    Riièirca. 
Ricercare.  Rizercar 
Ricercatezza.  Bisercatézsa. 
Ricetta.  Rizèla. 
Ricettare  Ricuvet-ar, 
Ricetto.  Rizét. 
Ricettoria,  RiietuT\. 
Ricevere.  Araéver. 
Ricevuta.  Arzvuda. 
Ricevitore.  RizMur. 
Richiamo.  Areiam. 
Ricchezza.  Richézza. 
Ricino.  Riiein. 
Ricadere.  Ricadèir.  Ricader. 
Ricompensa.  Ricumpéinta. 
Ricompensare,  flicumpmior 
Riconciliare.  Ricunzaiar. 
RtcoocìliazioDe.  RicunzUia* 

Mión. 
Riconfermare.  Ricunfermar. 
Riconoscere.  Arcgnosser. 
Riconoscibile.    RicunussieblL 
RiconosceQza.Aicunu«A'nia 


Ricoprire.  Arcruver. 

Ricordare.    Arovrdar.    Su- 
vgnir. 

Ricordevole.  Arcurdévol. 

Ricordino.  Arcurdein. 

Ricordo.   Aìourdama,  Ar- 
carli. 

Ricorrere.  Blcdrer. 

Ricorso:  Rieóurs. 

RicoEia  Arcata. 

Ricovero,  nicover. 

Ricreare.  Ricrear. 

Bicreazinne.  Rioreaiiàn, 

Ricuperare.   Archervar.  Ri- 
cuperar. 

Ricusare.  Ricusar. 

Ridente.  RidSmt. 

Ridere.  Reder.  Sbacalar. 

Ridicolaggine.  Barttchisom. 
Barucala. 

Ridicolezza.  Ridieutézxa. 
Hidiculagin. 

Ridicolo.  Ridecd. 

Rìdicul. 

Ridire.  Ridir. 

Ridone.  Sghergnazón.  Bidtìn 

Ridondare.  Ardundar. 

Ridono.  Ardot. 

Riducibile.  Ardusebil. 

Ridunare.  Ridunar. 

Ridurse.    Arduser.   àrdur. 
Ardttsers 

Riduiione.  Riduzión. 

Riemptiura,  Arimpiditra. 

Rirabbricare.  Arfabricar. 

Rifare.  Arfar. 

Rifarsi.  Arburdirs. 

Rifasciare.  Arfassar. 

Rifallo.  Arfat. 

Ritaiionc.  Rifaziin. 

Rifendere.  Arfénder. 

Riferire.  Riferir. 

Riffa.  Retfa- 

RiGccare.  Arfìcar. 

Rifiorire.  Ar^urir,  Rifturir. 

Rifìulare.  Arfiudar. 

Rifiuto.  Arfiut.  Arfid.  Rifinì. 

Riflessione.  Ri/lessidn. 

Riflesse.  Ri/lifss.  Arfiéss. 

Rifleiiere.  Arflaler.  Ri/later. 

Biflusso.  Rifloss.  Arflòss. 

Riforma.  Rif&urma. 

Riformare.  Htfurmar.  Ar- 
furmar. 

Riformalo.  Arfurmli. 

lUfonaire.  Rifvmir. 

Rifrangere.  Rifranitr. 

Rifriggere.  Arfresrr. 

Rifuggire,  nifugiari. 
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Rifugio.  Arfog\ 

Ri^a.  Réiga.  Argkein. 

Riffadara. 

Rigaglie.  ArcMst. 

Rigare.  Argar. 

Rigala.  Riga. 

Rigatino.  Rigadein. 

Rigalo.  Argo,. 

Rigattiere,  lavai. 

Bigeture.  Arbular.Ar/hdar. 

Righettalo.  Higà. 

Rigirare.  Rigirar. 

Rigiretlo.  Rigirai. 

Rigiro.  Arpiatón. 

Rigogolo.  Arghéib. 

Rigore.  Rig6v.r. 

Rigorismo.  Rigurisom. 

Rigorista.  Rìguresta. 

Rigoi-osilà.  fìigurosità. 

Rigorosamente.    Riguróusa- 
tneint. 

Riguardare.  Àrguardar.  Ri- 
guardar. 

Riguardo.  i4rju(ird.  Riguard 

Rilasciare.  Ritassar. 

Rilasciato.  Rilassa. 

Rilascio.  RUass.  Arlass. 

Rilavare.  Arlavar.  Rilavar. 
Arsintar. 

Rilegare.  Rilegar.  Arligor. 

Rileggere.  Bilézer. 

Rilevare.  Rilevar. 

Rilevato.  Arlivà. 

Riliev- 

Rilievo.  Arliv. 

Rilucente.  Rilutéint. 

Rilucere.    Luser.    Arluser. 
Riluser, 

Rimandare.  Rimandar. 

Rimando.  Rimand. 

Rimanente.  Rimanéint. 

Rimarcare.  Rimarcar. 

Rimarco.  Rimarch. 

Rimare.  Rimar. 

Rimario.  RimarL 

Rimarìlarsi.  Rimaridars. 

Rimasuglio   ArmasoUi. 

Rimbalio.  Rimbdl.  Rimbalt. 

Rimbambire.  Rimbambir. 
Imba  mbinir. 

Rimbambito.  Rimbambì. 

Rimbeccare.  Bimbecar. 

Rimboccare,  ^imbucar. 

Rimbombamento.  Ai'mòum- 
baméint. 

Rimbombare.  Arhumhar. 

Rimbombo.  RimbOmb.  Ar- 
òómb. 

Rimborsare.  RimJmnart 
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Rimborsarsi.  Rimbwsars, 

Rimediare.  Rimediar.  Ama- 
carunar. 

Rimedio.   Rimedi.  Ripiegh. 
Arpigh. 

Rimenuse.  Àrmnar. 

Rimeiidare.  Mindar 

Rimendairice.  MindadOura. 

Rimendaiura.  Uindadwa. 

Rimeritare.  Rimeritar.  Ar- 
meritar. 

Rimessa.  Arm^ssa. 

Rimessiticcio.  Annèssa. 

Rimettere.  Armeter. 

Rimirare.  Rimirar. 

Rimodernare-  fiìmudernar. 

Rimondare,  Armundar. 

Rimontare.  Rimuntar. 

Rimorso.  Rimors 

Rimosso.  Smoss.  Armoss. 

Rimpa^liare,  fìimpaiar. 

R imp.it riare.  Rimpatriar. 

Kimpello.   Ringoss.   Arcia- 
padura. 

Rimpelto.  Rimpét. 

Rimpiangere,  liimpianier. 

Rimpiazzare.  Rimpiazar. 

Rimpicolire.  Arpicviir. 

Rimproverare.  Rimproverar. 

Rimprovero.  Rlnfaz&n.  Me- 
remur.  Rìmprover. 

RimuriL^rare.  Rimunerar. 

Rimuovere,  Smover, 

Rinascere.  Amasser. 

Binalo.  Arnad. 

Rincacciare.  Rineazar. 

Rincalzare.    Arcalzar.  Rin- 
calzar. A'  incalzar 

Rincalzo.  Riììcals.  Arcalz. 

Riacappellare.  Rimcaptar, 
Arincaplar. 

Rincarìse.  RiruMrir. 

Rincollo.    Ringóuif.     Ain- 

Rincontro.  Bindnter, 
RiDCulare.  Rincular, 
Rincrescere.  Rincrésser. 
Rincrescimento.  RinoherH- 

méint. 
Rincrespare.    Rincherspar* 

Arincherspar. 
Rioegare.  Rinegar. 
Rinfacciamento.    Smitstatà. 

Smustazón. 
Rinfacciare,  fìinfatar,  Arin- 

fazar. 
Rinforzare  Rinfwrsar, 
Rinforzo.  Rinfort. 
Riafl'aiicaFe  Àfrancart.Rin- 
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franears.   Arinfranejr. 

Rinfranca  r. 
Rinfrescare,  fìmferscar. 
Rinfrescai^),  liiuferscà. 
Rinfrese;!  ivo.  Itinferscant. 
Rìnfì?ésch. 

Riiifresciimenio-  Arsuradw. 
iliiifresco.  lihifréselì. 
Riufusn.  ùilafass.  Affusa. 
Ringhiare.  Hinshiar. 
Ringhiera.  Ringhira. 
Ringiovaiiire.  Inragasir,  Ar- 

suvnir. 
BiQgranare.  Arstupiar. 
Ringraziamenio.  Ringrasia- 

tnéint. 
Ringraziare.  Rirtgraziar, 
RinnovBpe.  Amuvar 
Bionovazioiic.  Arnuvasi6n. 
Rinomanza.  Rinumama. 
Rinomato.  Rinvmìi,. 
Rinterrare.  Amunir. 
Rintrona  memo.    ArìntmhO' 

méint. 
Rinuncia.  Rinunzia. 
RinuDzinre.  Amunsiar. 
Rinvangare.  lìinvartgar.  A- 

rinvangar. 
Rinvenire.  Arvgnir. 
Rinvenuto.  Arvgnd. 
Rinverdire.  Itinrenlir 
RinzafTare.  Arbuar 
RjnzalTnMira  Arbucadura. 
Riordinare.  Orizonlars. 
Riordinarsi.  Sistemars. 
Riparare.  Riparar  Arparar 
Riparazione.  Riparaztón. 
Riparo,  fìipar   Sofà. 
Ripassare.  Arpassar. 
Ripassata.  Tartassa. 
Ripensare.  Ripensar. 
Ripeninftlio.  Repentati. 
RipercuoliTC.  Ripercoler. 
Ripescare.  Ripescar. 
Ripesiare.  Ripestar. 
Ripetere.  Ripèter.  Arpéter. 
Ripetita. 
Ripetitore.  Ripetildur. 
Ripelj/ione.  fììpetizión. 
Ripetòn. 
Ripetuto.  Rifret. 
Ripezzatura.  Arpzadura. 
Ripiano.  Trapian. 
Ripiantare.  Arpiantar. 
Ripìcro.  Ripecft. 
Rìpienare.  Arblar.  Arblars. 
Ripieno.  Batdura.  Pein. 
Riportare.  Ripurtar. 
Riporto.  Arport. 


Riposare.  Arpussar. 
Riposato.  Arpttssà. 
Riposo.  Arpos. 
Ripostiglio.  Ripustelli. 
Biposto.  Arpost. 
Ripresa.  Ripréisa.  Mtuda. 
Riprodurre.  Riprodur. 
Riprovare.  Rìpruvar. 
Ripudiare.  Ripudiar. 
Ripudio    Ripvdi. 
Ripugnanza. 
Ripugnare.  Ripugnar. 
Ripulire.  Arpulir. 
Ripulita.  ArmUida. 
Ripulitura.  Àrpviidwa. 
Ripurgare.  Arpurgar. 
Riputare.  Riputar.   Ritgnir 

Arputar. 
Riputazione.  Riputazión, 
Riquadrare.  Arquadrar. 
Risaia,  lìisnra. 
Risanare.  Risanar. 
Risanato.  Arsanà.  Armess. 
Risarciinenio    lìisarziméint. 
Risarcire,  fìisarzir. 
Risarol. 
Risaia.  Sbrcalà.  Sbacatarà. 

Sganassà. 
Risatina.  Risadeina. 
Riscaldare.  Arscaldar.  Ar- 

scaldars. 
Riscaldato.  Arsealdà. 
Riscaldo.  Arscald. 
Bisca  Ito.  Arscatdaméint. 
Risciacquare.  Arsagwir. 
Riscappinare.  Armuntar. 
Bisca ppinalura.    Armunta- 

dura. 
Riscattare.  Arscalar. 
Riscatto.  Arscat. 
Rischiare.  Cumprvmeter. 
Cumprumessa. 
Rischiarare    Arsciarir.  Ar- 

sciarirs. 
Risciacquata.  Arsin\ot. 
Risciacquato.  Arsintà. 
Risciacquai oio.  Aisuradóur.- 
Rìsconiro.  Scrmcer 
Riscossione.  Arscudiméint. 

Arscussidn. 
Riscosso.  Arscoss. 
Riscuotere.  Arscoder.  Arieo- 

ders. 
Riscuolitore.  Arscud-d&ur. 
Riseg.i.  Arsèiga. 
Risentire.  Arssintir.  Arssin- 

tirs. 
Risetio.  Zrisein. 
Risipola.  Rosapelia. 
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Riso.  Ris. 
Risolare.  Arsutar. 
Risolatura.  ArsiUadvra. 

fìisoirto.  ArsoliU. 
Risoluzione.  Arsuluziéi*. 
Risolvere.  Arsoiver. 
Risonanza.  Arssón. 
Risparmiare.  Arsparmiar. 
Risparmio.  Arspurnti. 
Rispiauare.  Ai  spianar. 
Bispazzare.  Arspaz^ar. 
Rispigolalore.   àpiguladóur. 
Rispingere.  Arspenzer. 
Rispondere.  CurispOnder. 
Hisposlaccia.  Arspusteina. 
Rissa.  Ressù. 

Ristorato.  Arsiurìi.  Suttvà. 
Ristoro.  Arstor. 
Ristringere.    Astrénxer.    A- 


sire 


ers. 


Ristringi  meo  lo.       Astrimi- 

ìnémt. 
RiUgliare.  Artaiar. 
Kiiatilio,  Artai. 
Biljjrdare.  Riìardar. 
Biiegno.  Ritégn. 
Riieniiiva.  Retentiva. 
Kiienulo.  Rilgnò. 
Ritira  mento.  ArCiradura.Ar- 

t  ir  anicini. 
Ritirata.  Ritira. 
Ritiralo.  Attira.  Artirà. 
Ritiro.  RUir. 
Ritoccamcnto.  Artéch. 
Ritoccare.  Arlucar 
Ritoccatura.  Artucadura. 
Ritogliere.  Artor. 
Rifondare.  /  rtundar. 
Ritornare.  Ar:umar. 
Ritornato.  Artumà. 
RHoriìO.Artówen.RibSMrnt 
Ritrattare.  Ritratar.  ■ 
Ritratto.  RUrat.  Rtoavat. 
Ritrosia.  Ritrusi, 
Riiroso.  Ritrétts.  ■ 
Ritto.  Dret.  hnpì. 
Riunione.  RiunùSn. 
Riunire.  Riunir 
Riuscire.  Riussin.     ■ 
Rinscia.Riussida.Arnutida 
Riva. 

Rivale.  Rivai. 
Rivangare.  Ar  vangar. 
Rivedere.  Arvéder. 
Rivendere.  Arvin^Ur. 
Rivendicare.  Rivendicar. 
Arvendicar. 
Rivendugliola.  Arvindrit. 
Rivendugliolo.-^rvtndroC  - 
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Riverbero.  Itiverber. 
Rivereme.  Biveréinl. 
Riverenis.  Hiveréinza.  Rl- 

varéinza. 
Riverire.  Riverir. 
Riviera.  Rivira. 
Rivista.  Arvesta. 
Rivivere  Arviver. 
Rivolgere.  Arvolser. 
Rivolo.  Rial. 

Rivolta.  Arvdla.  Rivolta. 
Rivoltare.  ArvttUar.  Aroul- 

tars. 
Rivolto.  ArvoU.  Trumbein. 
Rtvotuzioin?,  RicolxniOn. 
RìKÓn. 
Roba. 

Robaccia.  Rttbazxa, 
Robeiia.  RubéUa. 
Robeiiina.  Ruùeina. 
Robicciuola    Rubisola. 
Robìnetio.  RubinA. 
Robustezza.  Rubusl^jia. 
Robii.sio.  Arbosl.  Rubost. 
Rocca.  Furléiza.  Ròcca. 
Rocca  la.  Rucà. 
Roccliio.  t'Uan. 
Rochetio.  RucMt. 
Rodilura.  l/agnadura. 
Rodersi.  Assailars. 
RogaDtiiio.  Rugantein. 
Rogare.  Rugar. 
Rogazione.  Rugazión. 
Rogito.  Rogit. 
Rogna.  Rógna. 
Rogo.  Raza 
Rognone.  Ritgnón. 
Rognoso. .  Rugnóus. 
Rolletto.  Rulét. 
Rollo.  RoU. 
Roma.  Róma. 
Romagnolo.  Rumagnol. 
Romano.  Ruman. 
Romaniìco.  Humanlieh. 
Romanza,  fìumania. 
RomanzJna   Ruvianzefnd. 
Romanziere.  Rumanzir. 
Rom.inzo.  Runians. 
Romba.  Rómbo. 
Rombo.  R6mb. 
Romice.  H6mta. 
Romitaggio.  RwmUag'. 
Romito.  R^imet, 
Romiloio.  Rumitori. 
Romore.  ArmÓur. 
Rompere.  Sitar.  Stiapunar, 

Romper. 
Rompicapo.  Hómptéita. 

Roinpamincfon. 
Tot.  IL 


Rompicollo.  fìiJmpacoL 
Rompimento.  Ruìnpiméint. 
Rompiiesm.  iicociamincton. 

Stujél.  Sécaùal. 
Roncala.  Runchitta. 
Roncare.  Runcar. 
Ronchione    RungiÓn. 
Ronda.  Ronda. 
RonJ  ne   Rundanttna. 
Bondone.  Rundón. 
Ronfare.  Runfar. 
Rtìiine.  Jión 
Ronzare.  Hunzar 
Ronzio.  Rumoméìnt. 
Ronzino.  Rumetii. 
Rosa.  Ptigadura.  Rosa. 
Rosaio.  Rusar. 
Rosario.  Rusari. 
Rosaio.  Rusb.. 
Rosaura.  Rtisóira. 
Rosellina.  Ruséua. 
Rosicare.    Rusgar.  Rutga~ 

dura.  Smusgnar. 
Rosmarino.  Usmarein. 
Rosolia.  Fersa. 
Rosolio.  RusoU. 
Rosone.  Rusón. 
Rospaccio.  Jluspaz. 
Rospo.  Ruspfft.  Rosp. 
Rosta.  Vintaro'a. 
Rosticcio.  Rusiè7. 
Rosso.  -fl'Jss. 
Rossiccio,  Rvssfz. 
Rossioo.  Russein. 
Rossore.  Russsw, 
Rotella,  Rudleina.  Rudfia. 

Rotola. 
Rotoletto.  Rtidlein. 
Rotolo.  Tursgl.  RobA. 
Rotondo.   Rutónd.  Rn$on- 

dità. 
Rolla.  Rótta. 

Rottame.  Perdìz.  Rutam. 
Rotto.      Sila.      &>rindaUi. 

Sbragà.  Rit. 
Rottura,  Rutwa.  Sbragor 

dura. 
Rovente.  Ruvéint. 
Rovere.  RÓuvra. 
Rovesciamento.      Arvtrta- 

méiiit.  Arvutladura. 
Rovesciato.  Arvarià. 
Rovescino.  Arversein, 
Rovescio.  An-ers. 
Rovescione.  Arversón. 
Roveto.  Razar. 
Rovina.  Strafa-  Arveina. 
Rovinalo.  Smanila.  Arvinà. 

Assalta. 
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Rovereto.  Ruvréida. 
Rovinatore.  Arvinadóur. 
Rovistare.  Saravalar.  Za- 

cagnar. 
Rovistio.  Saraviilami^hit. 
Roizelia.  Ruzétta. 
Rozzo.  Scrikinzà.  Róx. 
Rubaccliiare.  Rubactar.Fu- 

fgnar. 
Rubacuori.  Rubacori. 
Rubiimenlo   Uubaméint. 
Rubare.  Cifar.  Rubar 
Ruberia.  Ladvarl.  Rubarì. 

biagnarX.  Fufegna. 
Rubicondo.  Rubicónd. 
Rubino.  Rubein. 
R-ubira  0  Rutoizar. 
Kuca   Roda.  Ruga. 
Ruolo. 
Rada. 
Ruddn. 
RuRa.  Coia. 
Rufflanaccio.  Rufianax. 
RufBanesimo.  Ru/ianisom. 
Rufflano.  Ru/ian. 
Ruga. 

Rugghia  mento.  Ruiam^int. 
Rugghiare.  Ruiar. 
Rugghio.  Rdg\ 
Ruggine.  Rozen. 
Ruggire.  Rugìr. 
Rugiada.  Rasa. 
RuffUlét. 
Rugoso.  Rugò. 
Ruminare.  Rumgar. 
Rumore.  Rumó'ar. 
Ruolo.  Rol. 
Ruote.  Roda. 
Ruotino.  Rudein. 
Ruotone.  Rudón. 
Rusignolo.  Lusgnol. 
Rusticale.  Rustical. 
Rustichezza.  Rvslgliézza. 
Rustico.  Ruvdón.  Ruvdéz- 

za,  Ruvdessom. 
Rusuliar. 
Ruta.  Ruda. 
Rullare.  Rutzar. 
Rutto.  Rùt. 
Ruvido.  OroL  Rovd. 
Ruzzarne,  Rurdlón. 
Ruzzare.  Burdiar. 
Ruzzolare.    Ruslar.   scra- 

Tnazular. 
Ruzzolone.  Rutlot. 


Sabato.  Sobet. 
Sabalina.  Sabqdeina. . 
7V 
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Sabatino.  Sabadein. 
Sabia.  Sabia.  Sabión. 
Sabbiare.  Insabia'^. 
Sabbioso.  Sabiunez. 
Sabina.  Sabeina. 
Sacca.  Saca. 
Saccata.  Sacà. 
Saccente.  SazéinL 
Saccenteria.  DuturaméinU 
Saccentino.  Puetein. 
Saccheggiare.  Sachegiar. 
Saccheggio.  Sachég*. 
Sacchetto.  Sachét. 
Sacco.  Sach- 
Saccone.  Sacón. 
Sacerdotale.  SazerdokU. 
Sacerdote.  Sazerdot. 
bacramentare.  SacramerUar 
Sacramento.  Sacraméint. 
Sacralo  Saarà. 
Sacrifìcio.  Sacrifezi. 
Sacrificare.  Sacrificar. 
Sacrilegio.  Sacrilègi. 
Sacrilego.  Sacrdegh. 
Sacrosanto.  Sacrusan$. 
Saetta.  Sajétki. 
Saettare.  Saltar. 
Sagace.  Sagaz. 
Saggio.  Sagt. 
Sagrestano.  Saglierstan. 
Sagrestia.  Sagherttì. 
Saja. 

Salo.  Sajón. 
Salacca.  Saràca, 
Salama  di  Ferrara.  Salàma 

d'Frara. 
Salamandra. 
Salamanna.  Salamana.  Ala-' 

mana. 
Salamalecche.  Saìamélech^ 
Salame.  Salam. 
Salamoi  a.  Salamuria. 
Salamone.  Salmón. 
Salare.  Salar. 
Salariare.  Salariar. 
Salario.  Salari. 
Salasso.  Salass. 
Salato.  Sala. 
Salciccia.  Sussezxa. 
Salcrant.  Salcran. 
Saldare.  Saldar. 
Saldatura.  Saldadura. 
Saldatmo.  Saldadwr. 
Sale.  Sai. 
Salice.  Salit. 
Saliera.  Saleif%a, 
Salire.  Salir. 
Saliscendi.  Marlétkz. 
Saliu.  Salida.  Rakz. 
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Salmo.  Salom. 
Salomone.  Salamón. 
Salone.  Salón. 
Salpare.  Salpar. 
Salsa. 

Salsapariglia.  Salsap^ireglia. 
Salse.  Sals. 
Salsiera.  Salsira. 
Salubellare.  SaUabéla. 
aaltaleone.  Saltalión, 
Saltemartino.  SaUamartein. 
Saltamento.  SalèaméitU. 
Saltare.  Saltar. 
Saltatore.  SaUadóur. 
Saltellare.  Salita. 
Salterello.  SaUarerein. 
Salterio. 

Saltimpalo.  PUei\ 
Salto.  Sali. 

Salame.  Salòm.  Bimdiola. 
Salutare.  SaltUar. 
Saluto.  SaM. 
Salva. 

Salvacondotto.  Salvaotmdot 
Salvadanaio.  Saluadenar. 
Salvaggioe.  Salvadgom. 
Salvaguardia. 
Salvamento.  SalvaméivU. 
Salvare.  Salvar. 
Salvaregina.  Salvarigeina. 
Salvatico.  Salvadgh. 
Salvato.  Salov. 
Salvatore  Salvadóur. 
Salvazione.  Salvazión. 
Salvezza.  Salvézza. 
Salvia.  Savia. 
Salvo.  Salov. 
Samaritani.  Samar itan. 
Sambuco.  Sanìbuch. 
Sanare.  Sanar. 
Sandalo.  Sandel. 
Sangioveto.  Sanzvéis. 
Sangue.  Sanghv. 
Sanguinare.  Sanguirì^oH. 
Sanguinello.  SanguinAa. 
Sanguinoso.  Sarì^guinóus. 
Sanità.  Salul.  Sanità. 
Sanitario.  Sanitari. 
Sano.  San. 

Sannuto.  Dintón.  DinHmaz 
Sansa.  Zanza.  PanaMa. 
Santificare.  SarUificar. 
Santificazione.  Satuificasión 
Santiflcetur. 
Santino.  Santein. 
Santissimo.  Santessom. 
Santità. 
Santo.  Sant. 
Santocchieria.  SanPudairi. 
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Santocchio.  Santoc\ 
Santolo.  Santel. 
Santuario.  Santuari. 
Sanzione.  Sanzión. 
Sapa.  Saba. 
Sapere.  Savéir. 
Sapiente.  Sapiéint. 
Sapientone.  Sapientón. 
Sapienza.  Sapiéinza. 
Saponaio.  Saintnar. 
Saponata.  Savunà. 
Sapone.  Savón. 
Saporare.  Savurir.  Satmrè. 

Savur&us. 
Sapore.  Savóttr. 
Saputa. 

Saputello.  Cagasentéinz. 
Saraban. 

Saracinesca.  Saraseina. 
Sarchiello.  Runchét. 
Sarda. 

Sardina.  SardAa. 
Sardonico.  Sardonich. 
Sarmento.  Sarméint. 
Sarmentoso.  Sarmintóus. 
Sarrocchino.  Sartéchein. 
Sarta.  Sarteina. 
Sarto.  Sart.  Sarlét. 
Sartoria. 
Sartzar. 
Sassata.  Sassà. 
Sassetto.  Sasstdein. 
Sasso.  Sass. 
Sassoso.  Sassótts. 
Satanasso.  SaUznats. 
Satiro.  Satir. 
Satirico.  Saterich. 
Satrapo.  Satrapón. 
Savanamdint. 
Savio.  Savi 
Savoiardo  SavtUard. 
Saziare.  Saziar. 
Sazietà. 
Sazio.  Sazi. 
Sbacchettare.  Sbadar. 
Sbadataggine.    SbadatagùiL 

Astratagin. 
Sbadato.  Sbadà.  SbadadoM. 
Sbadigliamento.  Sfrodooort 
Sbadigliare.  Sbadaciar. 
Sbadiglio.  Sbadata. 
Sbadilar. 
Sbaglio.  Sbali. 
Sbaioccarsela.  Sòaiuoar. 
Sbalestrare.  Sbalesingr. 
Sballare.  Sbaiar. 
Sbalordimento.      Czervli^    ; 

méint.  • 

Sbalordire.  Sbaturdir. 

I 


1 


SB 
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Sbalunà. 

Sbalzare.  Sbalzar. 
Sbalzo.  Sbalz. 
Sbancare.  Sbancar. 
Sbandare.  Santanar.  Sban- 

dar. 
Sbaragliare.  Sbarajar. 
Sbaraglia.  Sbaraja. 
Sbarazzare.  G'barazar.  G'ba-^ 

razars. 
Sbarbatello.  Sbarbadél. 
Sbarbazzaia.  Sbarbazà. 
Sbarra.  Brasch 
Sbarrare.  Sbarar. 
Sbassamelo.  Sbanch. 
Sbassare.  Sbassar. 
Sbasso.  Sbass. 
Sbaitere.  Sbater. 
Sbattezzarsi.  Sbadzérs. 
Sbattigliare.  ^atuciar. 
Sballi  memo.  Sbatiméink 
Sbaltiito.  Sbafò. 
^bày'auaiun.Sbavazaniéint 
Sbendare.  Sbendar. 
Sberleflfe.  Sberle/f. 
Sbevazzare.  Schicarar. 
Sbiadilo.  Sbiavd. 
Sbiadire.  Sbiavdir. 
Sbiavalo.  Sbìavà. 
Sbiecare.  Sbecar. 
Sbieco.  Sgalember. 
Sbi escio.  Sbiéss. 
Sbigottire.  Sbigutir.  Sbigu* 

tè.  SbiffutiméifU. 
Sbigottirsi.  SbigtUirs. 
Sbilancio.  Sbilanz. 
Sbilanciare.  Sbilanzar. 
Sbilenco.  Sbalerz.  Slratan^- 

chein. 
Sbirciare.  Cilubar.  Sberlu^ 

dar.  Lumb&rgar.  Zim* 

gar. 
Sbirraglia.  Sbli'ajct. 
Sbirreria.  Sbirata.  Sbirari. 
Sbirro.  Sber. 
Sbisacciare.  Sbisaciar. 
Sbizzarìre.  Sbizarir. 
Sboccare.  S/mcar. 
Sboccato.  Sbttcà.  Sbucadaz. 
Sboccatura.  Sbuoadura. 
Sbocco.  Sbóch. 
Sbornia. 

Sborsare.  Sbursar. 
Sborso.  Sburs. 
Sbottonare.  Cptvnar. 
Sbraciare.  Sbrasar. 
Sbracciare.  Sbrazar^  Sbr^h^ 

zars.  Mrazars. 
Sbracciarsi.  Adungiars. 


Sbraciata.  Bracar. 
Sbraccialo.  Sinandgà. 
Sbraitare.  Sbraiar. 
Sbranare.  Sbranar. 
Sbrancare.  Sbrucar.  Sbran- 
car. 
Sbrattare.  Sbratar. 
Sbranarsi.  Sbraza/rs. 
Sbrendoli.  Sbrendel. 
Sbrendolona.  SbrindUna. 
Sbricio.  Sbris. 
Sbriciolare.  Sbrislar. 
Sbrigare.   Spictar.  Spidor- 

tiv.  Sbrigar. 
Sbrigativo.  SbrigaUv. 
Sbreccare.    Sbuciar.    Sbik^ 

ciarsla. 
Sbrodagliare.  Sbrudaiar. 
Sbrollare.  Q'brular. 
Sbruffare.  Sbrufar. 
Sbruffo.  Sbrof. 
Sbudellare.   Sbudlar.  Sbu-- 

dlars. 
Sbuffare.    Butiar.    Butión. 

Sbufar. 
Sbuffo.  Sbufà. 
Sburgp.ul. 
Sburgo.  Sburgh. 
Scabbiare.  Stabiar. 
Scabrosilà. 
Scabroso.  Scabróus. 
Scacazzare.  Scagarlar. 
Scacbicchio.    ScagaL  Sca* 

gaiein. 
Scacchiera.  Scachira. 
Scacciapensieri.  Biabó. 
Scacciare.  Ccazar. 
Scacciato.  Ccazà. 
Scacco.  Scach. 
Scadenza.  Scadéinza. 
Scadere.  Scadéir. 
Scaffale.  Scafai. 
Scafetta.  SchiféUa. 
Scaglia.  Scaia. 
Scaglinola.  Scajola. 
Scaja.  Scabia. 
Scala. 

Scalare.  Scalar. 
Scalata.  Scala. 
Scalcagnare.  i^aHar. 
ScàìmsLre.Cc<Uzinar.Ccal^ 

zinars. 
Scaldaletto.  ScaldaUU. 
Scaldapanche.  ScaLdascran. 
Scaldare.  Scaldar. 
Scaldavivande.      ScaidmvU 

vand. 
Scaldino.  Scaldein. 
Scaleua. 


Scalferolto.  Scalfarot. 
Scalfire.    Scalfir.   Sbuzzar. 

Sgurbiar. 
Scalfilura.  Sbuzzadura. 
Sgurbiadikra. 
Scalinata.  Scalinà. 
Scalmanato.  Ascalmanà. 
Scalino  Scalein. 
Scalo.  Scalón. 
Scalogno.  Scalógna. 
Scalpicciare.  Scarpazar. 
Si^alpicio.  Scarpazaméint. 
Scaltra.  Sfundradóna. 
Scaltrire.  Svurnir. 
Scaltro.  Buzancón.  Buzan- 

cóna.    Buzaróss.  Buza- 

róssa.  ScaUer. 
Scalzacane.  Ccalzacan. 
Scalzagatto.  Magnagat. 
Scalzare.  Ccalzar. 
Scalzatoio.  Ccalzadur. 
Scalzo.  Ccalz. 
Scambietto.  Saam6i^^ 
Scambievole.  Scambiavel. 
Scampaforche.  Canajón. 
Scampanare.  Scampanlar. 
Scampanellare.     Scampana 

zlar. 
Scampanio.       Soampanlch 

méint.  Dirlindana. 
Scampare.  Scampar. 
Scampa. 
Scamparsi.  Ciacararsla. 
Scampolo.  Scamploz.Cauéz. 
Scanalatura.  Scaiiladura. 
Scanallare.  ScarUar. 
Scannare.  Sca/nar.  ScanA. 
Scanaloio.  Scanadur. 
Scacciafatiche.  Scansafadigh 
Scandagliare.  Scandaiar. 
Scandaglio.  Scandai. 
Scandalizzare.  Scandalizar. 
ScandalizzatorcScandattio- 

tóur. 
Scandalo.  Scandel. 
Scandaloso.  ScandnUdus. 
Scanello.  Scranél. 
Scanlare.  Scanlars. 
S<*anzia.  Scanzì.  Vedreina. 
Scanso.  Sccns. 
Scantonare.  Scantonar. 
Scantonatura .  Scantunadurm 
Soaparola. 
Scapatella.  Fugarola.  JW* 

gnein. 
Scapatello.  Sc^padéL 
Scapato.  Scapa. 
Scapellotto.  Scuplot. 
Scapestrato.  Scavs$rà. 
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Scapezzare.  Sberùunar. 
Scapezzonc.  Scupazón.  Scu- 

pazar.  Scuptutar.  Scwc- 

ciulón. 
Scapitare.  C'capUar. 
Scapito.  Scapit. 
Scappare.  ììoapar. 
Scappata.  Scapò. 
Scappatella.  Scapadéla.  Sca- 

padeina. 
Scappellata.  Scaplazà. 
Scappinare.  Scapinar. 
Scappucciare,  ^capuzar. 
Scappucciala.  ScapuzoL 
Scappuccio.  Scapoz. 
Scapricciare.  C'capriziar. 
Ccapriziars. 
Scarabattola.  Scarabatel. 
Scarabocchiare.  Scarabuùar 
Scarabocchio.  Scarofco^. 
Scaracchiare.  Scaraciar. 

Scardcià. 
Scaracchio.  Scarac'. 
Scaracchione.  Scaraciór. 
Scarafaggio.  Mazzapéider. 
Paisamadón, 
Scarainazzo.  Strama  za. 
Scarica.  Ccarga. 
Scaricabarili.   Ccargabarel. 
Scaricare.  C'cargar. 
Scaricato.  Ccargh. 
Scarlattina.  Scarlattina. 
Scarlatto.  Scartai. 
Scarmana.  Arpiadura. 
Scalmam . 
Scarmigliare.  Sgarmiar. 
Scarmiglialo.  Sgarmià, 
Scarmiglione.  Sgarmión. 
Scarnare.  Scarnar. 
Scarnatoio.  Scarnadur. 
Scarneo*. 
Scarognire.  Ccaru^nir. 
Scarugnirs. 
Scarpa. 

Scarpaio.  Scarpar. 
Scarpellata.  Scarpld. 
Scarjplar. 
Scarpellino.  Scarplein. 
Scarpello.  Scarpél, 
Scarpeitina.  Scarpeina. 
Scarpino.  Scarpein. 
Scarpiunà 
Scarponcelli.  Scarpunz\. 
Scarpone.  Scai^ón. 
Scarquoio.  Scaigoss, 
Scarrierare.  Scarirar. 
Scarrufare.  Scantalufar. 
Scarnuffalo.  Scantalufà. 
Scarrozzare.  Scarwfar^. 


Scarseggiare.  Scarsegiar. 
Scarsella.  Scorsela. 
Scarsità. 

Scarso.  Scan.  Calant. 
Scariabollare.  Scartablar. 
Scartabello.  Scartabella. 
Scartafaccio.  Scartafaz. 
Scartare.  Scartar.  Scarta. 
Scarto.  Scar^ 

Scassare.  Ccassar.  Scassar. 
Scassinare.  Squassar. 
ScatalufTo.  Smataflón. 
Scatarrata.  Scatarà. 
Scatarar. 
Scatenacciare.   Ccadnazar. 
Scatenare.  Scadnar. 
Scattare.  Scricar.  Scatar. 
Scatola.     Scatta.     Scatlot. 

Cartón. 
Scatolari.  Scattar. 
Scatolino.  Scatlein. 
Scatto.  Sca^ 

Scatura<igine.  Scatitre0n. 
Scaturire.  Scaturir. 
Scavallare.  CoavcUar. 
Scavamento.  Scavazién. 
Scavare.  Scavar. 
Scavazzo.  Scai;^:r. 
Scavezzacollo.  Scavazacol. 
Scavezzare.  Scavzar. 
Scavo.  Scav. 
Scavzadòura. 
Soavzari. 
Scaiulà. 
Scegliere.  Adlizer. 
Sceglitore.  Binadóur. 
Scelta.  Adlita. 
Scelto.  Adlit.  Adlet. 
Scemamento.  SmancA. 
Scemo,  Sem. 
Scempio.   Séimpi.    Massa- 

cher. 
Scena.  S^a. 
Senario.  S^nart. 
Scenata.  S^a^a. 
Scarpellaio.  Sgarblà. 
Scheda. 
Scheggia.    Schiza.   Schizà. 

Stiapa. 
Scheggiare.  Schizar. 
Scheletro.  SchéUter. 
Scherma. 

Schermirsi  Schermir s. 
Schernifore.  Schernit&ur. 
Scherno.  Scherinia. 
Scherzante.  Scherzane. 
Scherzare.  Scherzar. 
Scherzetto.  Scherzét. 
^  Scherzo,  ^herz. 


Scherzoso.  Scherzant. 
Scherzóus. 
Sohetria. 
Schiacciare.  AsfriUar.  ^ia- 

tlar.  Amustlzar.  Asqui-- 

zar. 
Schiacciata.  Charséini. 
Schiacciato.  Asquizà. 
Schiaffeggiare.  SUafar. 
Schiaffo.  Stiaff. 
Schiamazzare.  Stiamazar. 
Schiamazzatore.  Stiamazón 
Schiamazzo.  Stiamaz.  Ma- 

lan.  Uqlà. 
Schiantare.  Stìancar. 
Schianto.  StiaruA. 
Schiappare.  Stiapar. 
Schiarare.  Asciarir. 
Schiarire,  i^ciarìr.  Arciarir 
Schiatta.  Schiata. 
Schiavina.  Schiaveina. 
Schiavitù.  Scfnavìtò. 
Schiavo.  Schiav.  Stiav. 
Schidione.  Spéid. 
Schidionata.  Sbdà. 
Schiena.  Scheifia. 
Schieuaccia.  Sohinaza. 
Schienale.  SchinaL 
Schiera.  Schira. 
Schierare.  Schirar. 
Schietto.  Slì^. 
Schiettezza.  Stietiézza. 
Schifare.  Schivar. 
Schifare.  SchUignar. 
Schifetio.  Balano. 
Schifezza.    Schivanì.   Schi- 

vézza. 
Schifiltoso.  Schitign(HAS. 
Schifo.  Cónca. 
Schifoso.  Schivóìis. 
Schioppettare.  Slhtptar. 
Schioppettata.  Stiuptà, 
Schioppo.  Stiop. 
Schiuma.  Stioma. 
Schiumare.  Sèiumar. 
Schisa.  Spezza. 
Schitarrare.  Schitarar. 
Schivare.  Schivar. 
Schivo.  ScAiv. 
Sohivtia. 
Schizzare.  Sliatinar.  Squi:- 

zar. 
Schizzatolo.  Squez. 
Schizzetto.  Squez. 
Schizzo.  Stiatinol.  SliaMfi. 
Sciabola.  Sabla. 
Sciabolata.  Sablà. 
Sciacquabarilli.  Sa^uc^'M. 
Sciacquamento.  Saquajat. 
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Sciacquattamento.  Saguajà. 
Sciacquattare.  Saquajar. 
Sciacquatura.  Saquajadura. 

Arsintadura. 
Sciaguattare.  Sagatar. 
Scialacx|uamento  Slavac*. 
Scialacquatore.  Strttssìón. 
Sciano.  SiaL 
Sciammanata.  Mingàna.  Zin- 

der  tazza. 
Sciamannato.  Balstrón.  Dal-- 

stróuna,     Balstrunazza. 

Strafalarù  Bisacón. 
Sciamare.  .Slamar. 
Sciame.  Siam. 
Sciancarsi,  ^galunar. 
Sciancato,  ^iralancà. 
Sciarada.  ?iiarada. 
Sciarpa.  Siarpa. 
Sciatica.  Sia^tca. 
Sciatta.   Landra,  Landró- 

na,  Landrunaza. 
Sciatto.  Sa^fa^n  Zarandol, 
Sciniia.  Semia. 
Scimiottare.  Simiutai\ 
Scimiotto.  SimM, 
Scimunitaggine.  Snicaia, 

Snicatarì. 
Scimunito.  Manpel.  Scimu^ 

né,  Tamplón,  Bazzurlón 

Bazzurla,Badaloch.Oobbi 
Scintilla.  Palestra, 
Sciocca.  Trévda, 
Scioccaggine.  Snicarì.  Sni- 

cagin. 
Scioccamente.  Snicaméint. 
Scioccherello.  Snicarél. 
Sciocchezza.  Snichézxa. 
Sciocco.  Snech.  Zaldón. 
Scioccone.  &nicón. 
Sciogliere.  Hioglier.  Ccatra- 

mar. 
Sciolto.  Censi,  Sgagià. 
Scioperio.  Dsover. 
Scirocco.  Muntan, 
Sciroppare,  dirupar. 
Sciroppo.  SiVop. 
Scisiattona.    CassandrC^Ana 
Sciugare.  ^ugar. 
SciugatoiO.  Si^^aman. 
Sciupare.  Instrufmnar,  Dzi-» 

par.  %trassina/r.  Scaria^ 

zar. 
Sciupatore.  fUrassin&n. 
Sciupio.  Strassi. 
Scivolata.  Sblisgot. 
Scoccoveggiare.  Scpunar. 
Scodare.  Sondar.  &cudà. 
Scodella.  Scudéla. 
VoL.  IL 


Scodellino.  Scudlein. 
Scofacchiare.  Scjuaciarlar. 
Scofacciato.  Sqtiacià. 
Scolare.  Scuiar. 
Scolarina.  Sculareina. 
Scolletla.  Sculetta, 
Scolaresca.  Scularésca. 
Scollacciato.  SgiUà, 
Scollare.  Scalvar.  Scuiar. 
Scollatura.    Scalov,   Sgula- 

dura 
Scolmare.  Sculmar. 
Scolo.  ScóiU, 
Scollo.  SgóiU. 
Scolorimento.  Avaiadura, 
Scolorir»».   Avaiars.  Avaia^ 

méint,  Avaión,  Scaturir 
Scolparsi.  Sculpirs. 
Scolpire.  Sculpir. 
Scombussolare.À^tiin/ernar. 
Scommessa.  Scuméssa. 
Ccumessa, 
Scommettere.  Parigliar.  a- 

parigliar,  Scumetri. 
Scomodezza.  Scumudità. 
Scomodo.  Ccomod.  Ccomd 

G^gudévol. 

ScompaginarciStn^mpo^/inar 
Scompagnare.  Ccumpagnar 
Scompagnature.     Cctimpa- 

gnaméint. 
Scomparire.  Scumparir. 
Scompiacente.&um;;ia^An^ 
Scompigliare.  Sagatunar. 
Scompiglio.  Sgutnbei.  Scun- 

zobi. 
Scompigliume.  Sgumbiot. 
Scompisciare.  Spissajar, 
Scomponere.      Scumpóner. 

Scupón.  Dsamanvar. 
Scomposto.  Scumpost. 
Scomputare.  Scumpvtar. 
Scomunica.  Ccumonica. 
Scomunicare.  Ccumimicar. 

Scumunicar. 
Sconcacarsi.  Immerdars. 
Sconcerto.  Ccunzert. 
Sconcia.  Stionza. 
Sconcludere.  C'cuncluder. 
Sconqordanza.      C*cuncur^ 

danza. 
Scoodiio.  Scundè.  Cconx. 
Sconcludere.  Ccunzertar. 
Sconfitta.  Scunfetta» 
Sconfortare.  Scunfurtar. 
Sconforto.  Sounfort. 
Sconoscente.  Sounusséint. 
Sconosceùza.  ScunussUnza 
Sconoscere.  Scgnosser. 


Sconquasso.  Scunquass. 
Sconsacrare.  C'cunsacrar, 
Sconsolare.  Ccunsular. 
Scontare.  Scuntar. 
Sconquassare,  òcunquassar 
Scontentare.  Ccuntintar, 
Scontento.  Malcuntéint, 

Ccuntéint, 
Sconto.  Scónt. 
Sconvenire.  Scunvgnir. 
Sconvolgere.t^Scwfi  volger. 
Scopa.  Scova. 

Scoperta.  C^querlein.G'quer" 
ta. 

Scoperto.  Cquert, 
Scopiare.  Stiupar, 
Scoppiettio.  Ctucaméiìit, 

Ciucar), 
Scoppio.     Stiup^t.      Cioch. 
Crép, 

Scoprire.  Ccruver, 
Scoraggiare,  ticuragiar. 
Scuragiars. 
Scorato.  Scura, 
Scorciatoia.  Ascurtadóura. 
Scorcio.  Scurzi, 
Scordare.  O'mhigar, 
Scorgere.  Scoi^zer, 
Scoria.  Marégna. 
Scornare.  Scurnar, 
Scorniciare.  Scurnisar. 
Scorno.  Scoren. 
Scorpione.  Scarpión^ 
Scorrere.  Sc&rer. 
Scorretto.  Ccurét. 
Scorsa.  Scóursa. 
Scorta. 

Scorticare.  Scurdgar. 
Scorticatoio.  Scurdghein, 
Scorticatore.  Scurdghein. 
Scorticatura.  Scurdgadura, 
Scorza. 
Scoscendimento.   Slat,    La^ 

veina. 
Scoscendere.  Sbruzar, 
Scossa. 

Scostare.  Ccustar. 
Scosto.  Ccost, 
Scostumatezza.  Sgu^iar\. 

Birichinadéla. 
Scotano.  Scoden. 
Scotennare.  Scudgar, 
Scotimento.  Sacussot. 
Scottante.  Rruséint. 
Scottare.  Sbuintar.  Scutar, 

Pléint. 
Scottatura.  Seutadt^ra. 
Brusadura. 
Scredito.  Scrédit. 
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Screpolalo,  Cherpà. 

Screpolatura.  Cherpadura. 

Scrialolo.    Schnebi.    Caru- 
gnéUa. 

Scricciolo.  Ariatein. 

Scriminatura.  Calsala. 

Scrino.  Scret. 

Scrilloio.  Scritori. 

Senti  ore.  Scritóur, 

Scrittura.  &yriiura. 

Scritturare.  Scriturar. 

Scrivacchiare.  Scrivaciar. 

Scrivania.    Scritori.    Seri- 
vani. 

Scrivere.  Scriver. 

Scroccare.   Scrucar.  Scru- 
chét. 

Scrocchio.  Stróz, 

Scroccone.  Scrucón. 

Scrocco.  SioQh,  Scroch. 

Scrofa.  Scróva. 

Scrofola.  Scrofla, 

Scrofoloso.  Scruflóus. 

Scrollare.  Scrutar, 

Scrollo.  Scrulot,  Scrulón. 

Scroscio.  Scrossi,  Squassa. 

Scrostamenlo.  G*grustadura 

S  crudar. 
Scrunare.  Scrimar. 
Scrupolo.  Scropol, 
Scrupoloso.  Scruplóus, 
Scrutinare.  Scrutinar. 
Scrutinio.  Scrutenni, 
Scucire.  Cerner. 
Scucilo.  Ccusdura, 
Scuderia.  Scudarì. 
Scudo.  Scud. 
SculTia.  Seofia. 
SculTiare  Sguflar.  Sganapar 
Sculacciare.  Sculazzar. 
Sculacci one.  Sculazzà. 
Scultore.  ScuUóur, 
Scultura. 
Scuola.  Scola, 

Scuotere.  Scussar.  Sacussar 
Scuotimento.  Scussamémt. 
Scurezza.  Scurézza, 
Scuri.  Scur. 
Scuro.  Scur. 
Scusa. 

Scusabile.  Scusabil. 
Scusare.  Scusar. 
Scostamento.     Demuralizà. 
Demuralizar.  Demurali- 
zazión. 
Sdegnare.  Sdegnar. 
Sdegno.     Sdégn,    Fermai. 

Streina, 
Sdegnoso.  Sdegnóus.  I 
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Sdoganare.  G'duganar. 
Sdoppiare  G'duplar.  Arsim^ 
piar. 

Sdottorare.  Sduturar. 

Sdraiare.  Agiacar. 

Sdraiarsi.  Sdraiars. 

Sdrucciolare.  Sblisgar.  Pas- 
tinar. 

Sdrucciolevole.  Sblisghéint. 

Sdrucciolo.  Sblisgón.  Sbtesga 

Secchezza.  Sécca. 

Secca.  Sécca. 

Secchia.  Seda.  Calzéider. 

Secchiolina.  Calzedrein. 

Sebbene.  Sebéin. 

Seccaggine.  Secagin. 

Seccante.  Secant. 

Seccare.  Scar.  Secar.  Ria- 
ttar. 

Sec  atore.  Secata.  Secatóur. 
Todna. 

Secco.  Séch. 

Secolare.  Secolar. 

Secolarizzare.  Secolarizar. 

Secolo.  SecoL 

Seconda.  Secónda. 

Secondare.  Secundar. 

Secondario.  Secundari. 

Secondino.  Secundein. 

Secondo  Secónd. 

Seccume.  Scumarì. 

Seccumi.  Tinhi,  Prasech. 

Secreta. 

Secretarialo.  Secrecariat. 

Secreto.  Secret. 

Secreter. 

Sedano.  Sder. 

Sede.  Sed. 

Sedentario.  Sedentari, 

Sedere.  Seder. 

Sedia.  Scrana. 

Sedia. 

Sedile.  Sedelli. 

Sedurne.  Sedur.  Sedtiser. 

Seduta. 

Seduttore.  Sedutóur. 

Seduzione.  Seduzión. 

Sega.  Séiga,  Sgón. 

Segale.  Séigla. 

Segare.  Sgar.  Sgunar. 

Segatore.  Sgantein. 

Segaiuvsi.Sgadezza.SgadiÀra 

Segavene.  Struzzadóur. 

Seggetta.  Segétta. 

Seghetta.  Sghétta. 
Seggiolaio.  Conzascran. 

Scranar. 
Seggiolone.  Carigòn. 
Segnalarsi.  &fgnalars. 
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Segnare.  Sgnar. 

Segnatamente.       Marcata^ 
méint. 

Seguiatoio.  Sg^iadur. 
Segnatura.  Sgnadura. 
Segncuo.  Sgnét. 
Segno.  Ségn.  Sfris.  Segnai 
Sèj-o.  Sei. 

Segregare.  Segregar. 
Segregato.  Segrega. 
Segretario.  Secretari. 
Seguitare.  Seguitar. 
Seguito,  cegtif^   Trmo. 
Sei.  Si. 

Seicento.  Sizéint, 
Selciatore.  Salghe  in. 
Sella.  Sala. 
Sellare.  Star. 
Selva.  Macia. 
Sembianza.  Zirétta. 
Sembrare.  Paréir. 
Seme.  Uvadel. 
Semente.  Sinéint. 
Semenzaio.  Brol. 
Seminare.  Sumnar. 
Seminazione.  Sémna. 
Semnar. 

Semolelia.  Simuleina. 
Sempiterno.  Sempit&ren. 
Semplice.  Sémpliz. 

Semplicemente      SempUz- 
méint. 

Semplicità.  SempHzità. 
Sempre.  Séimper, 
Sempreverde.  Séimperviv. 
Sempreviva.  Urciéla. 
Senape.  Senapa. 
I  Senapismo.  Senapisom. 
Senato.  Senat. 
Senatore.  Senatóur. 
Senza  (ine.  Sene  fine  dicen- 

tes. 
Seno.  Séin. 
Sensale.  Sìnsal. 
Sensatamente.  Sensataméink 
Sensale.  Sensà. 
Sensazione.  Sensazión. 
Senterìa.  Sinsalaf^. 
Sensibile.  Espansi.    Sense- 

bU. 
Sensibilmente.  Sensibilméint 
Sensibilità.  Sensibilità. 
Senso   Séins. 
Sentenza.  Sentéinza. 
Sentenziare.  Sentenziar. 
Sentiero.  Sintir. 
Sentieruzzo.  Sintirein. 
Sentimentale.  SentimenkxL 
Sentimento.  Senàiméinl. 
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Sentinella.  Sentinéla. 
Sentire.  Sintir, 
Sentore.  Serudur. 
Senza  la  suola.  Csvlà. 

CstUar. 
Separare.  Separar. 
Separatamente.     Separata- 
méint. 

Separazione.  Separazión. 

Sepolcro.  Gaberiot. 

Sepolto.  Sepàylt. 

Sepolii^ra. 

Seppa. 

Seppellire.  SupUr. 

Seppia.  Sépia 

Se  po'. 

Sequenza.  Sequéinza. 

Sequestrare.  Sequestrar. 

Sequestro.  Sequéster. 

Sera.  Sira, 

Seraflco.  Serafich. 

Serafino.  Serafein, 

Serata.  Serada. 

Sereno.  Srétn. 

Serenala.  Inserenata. 

Serie.  Fila. 

Seriamente.  Seiiaméint. 

Serietà. 

Serio.  Seri. 

Sermento.  Serméint. 

Sermoncino.  Fervurein. 

Sermone.  Sermón. 

Serotino.  Sroden. 

Serpaio.  Bissar. 

Serpe.  Serpa. 

Serpente.  SerpéinL 

Serpentina.  Sirpintein. 

Serpenteìna. 

Serpentone.  Serpintón. 

Serra.  Sira. 

Serraglio.  Srai. 

Serrarne.  Ciavadura.  Sraia. 

Serratura.  Scroch.  Asr  adura 

Serva. 

Servetta.  Servetta. 

Servire.  Servir. 

Servito.  Purtà. 

Servitore.  Servitóur. 

Servi  lorino.  Ragazzél. 

Servitore.  Om. 

Servitù.  Servito. 

Servizievole.  ServiziaL 

Servizio.  Servezi. 

Servo.  Servéint. 

Servoila.  Servata. 

Sessanta.  Santa. 

Sesso.  Séss. 

Sesto.  S^s^ 

Sestupla.  Sestupla. 


Seta.  Séida. 

Sete.  Séid. 

Seterie.  Setarì. 

Setifìcio.  Caldira. 

Setola.  Sèdia. 

Setolino.    Bruschein.  Bru- 

schét. 
Settanta.  Stanta. 
Settantina.  Sta'^teina. 
Sette.  S^^. 
Setta.  Séta. 
Settario.  Settari, 
Settembre.  Setémber. 
Settembrino.  Setenibrein. 
Settenario.  Setenari. 
Settimo.  S^^om. 
Severità. 

Severo   Sever.  Severeith. 
Sezione.  Sezidn. 
Sfaccendato.  Sfazindà. 
Sfacieitare.  Sfaztar. 
Sfaciettalura.  Sfaztadura. 
Sfucciataggine.  Sfazatagin. 
Sfacciatamente.       Sfazata-- 

méint. 
Sfacciato.  Sfazà. 
Sfaldarsi.  Sfuiars. 
Sfalzinà. 

Sfamare.  Cfamar,  Sfamar 
Sfangare.^  Cfangar.  Cfan- 

gars.  Sfanqar. 
Sfarinarsi.  Sfarinars. 
Sfarzo.  Sfarz.  Squarci. 
Sfarzoso.  Sfarzóus. 
Sfasciare.  Sfassar.  Cfassar 
Sfasciato.  Cfassà. 
Sfasciume.  Sfassàm. 
Sfass. 

Sfavillare.  Sfavilar. 
Sfavorevole.  Sfavuravel. 
Sfazultà. 
Sfegatato.  Sfigadà. 
Sfera. 

Sferico.  Sferich. 
Slerraiolare.  Sfraiular. 
Sferrare.  Cfrar.  Sfrar. 
Sferza. 

Sferzare.  Sferzar. 
Sferzata.  Scurià.  Sfèrza. 
Sferzino.  Sfurzein. 
Sfiancalo.  Sfianca. 
Sfiammare.  Sfiamar. 
Sfiatare.  Sfiadar. 
Sfiatarsi.  Cpulrrunars. 

Cfiadars. 
Sfiatato.  (Tfiadà. 
Sfiatatoio.  Cfìadadur. 
Sfibbiare.  (Tfiubar. 
Sfida. 


Sfidare.  Sfidar. 
Sfigurare.  C figurar. 
Sfilacciare.  C'jfilar.  Cfila^s. 
Sfilacciato.  Sjilacióus. 
Sfilare.  S^lar.  Cfitars. 
Sfilarsi,  bcudrinars. 
Sfilato.  Scyudrinà. 
Sfilatrar. 
Sfinimento.  SfiniméinX. 

Sosta. 
Sfiorare.  Sfiurar.  Cfiurar. 
Sfiorire.  Sparir. 
Sfiorito.  Sfiurè. 
SfLéinga. 
Sfoderare.  Cfudrar. 
Sfogare.  Sfugar. 
Sfogatoio.  Scapa  fora. 
Sfoggiare.  Sfuriar.  Sgt*ar- 

ciar.  Sfarzar. 
Sfoggio.  Sfog\ 
Sfoglia.  Sfoia.  Spoia. 
Sfogliarne.  Sfiuradu/ra. 
Sfogliare.  Cfuiar. 
Sfoglialo.  Sfuià. 
Sfogo.  Sfugot.  Sfogh. 
Sfolgorare.  Sfutgurar. 
Sfondamento.  Sfundón. 
Sfondare.  Sfundar. 
Sfondalo.  Sfundà. 
Sfondo.  Sfónd. 
Sforacchiare.  Sfuraciar. 
Sforbicinare.  Sfurbsar. 
Sformare.  Sfurmar. 
Sformare.  Sfurmar.  Cfur^ 

mar. 
Sfornare.  Cfurnar. 
Sfornilo.  Sfumi. 
Sfortuna.  C'furtdna. 
Sfortunato.  Cfurtunà. 
Sforz|ire.  Sfnrzar. 
Sforzo.  Sforz. 
Sfracassaroento.  Sfracassa^ 

méint. 
Sfragellare.  Sfragelar. 
Sfrascare.  Sfrascar. 
Sf  rasili. 
Sfratto.  Sfrat. 
Sfrattare.  SfraJtar. 
Sfrenato.  Sfrena. 
Sfrondare.  Sfrundar. 
Sfrontato.  Sfruntà. 
Sfrontarsi.  Sfruntars. 
Sfrontatezza.  Sfrunt^tézza. 
Sfruconare.  Sfrugunar. 
Sfrucone.  Sfru^ón» 
Sfrusciare.  Sfrusiar. 
Sfrullare.  Sfrv^ar. 
Sfuggire.  Sfozer. 
Sf  agita. 


SG 

SfaernnA. 

Sfogtmar, 
Sfumare.  Sfumar, 
Sfumato.  Sfumlt. 
Sfumatura.  Sfumadura. 
t^fumino.  Sfumein. 
Sfuriala.  Sfuriata. 
SfuriunaC. 
Sgabellare.  Ugabtar. 
Sgabbiare.  Sgabiar. 
Sgabellino.  SaMi*lein. 

aeablein. 
Sgabello.  Sgabél. 
Sgadar. 
Seragiars. 
Sgainlirjire.  Sgnmbar. 
Sgambalo.  Sgambunà. 
Sgambettare.  Sgambetlar, 
Sgambare.  Sigambilar. 
Sgambuccialo.  Sgambai. 
Sganga. 

Sgangtierare.  ScaUuirar. 
Sgangarar. 
Sgarlialo,  Sgarbà. 
Sgarbale27.a.  ìtalofiraiia. 

'àgarbarX. 
Sgarbo,  'igarb. 
Sgareilare.  "igarlar. 
Sgarro.  Sgflr.  Sparrtfti. 
Sgarrare.  S^orur-. 
Sgarza.  Sgars. 
SgavaMare.  Sjonajjnor, 
Sgavél. 

Sgaz/a.   IrSintaOìist. 
Sgazarata. 
Sghembàre.  Agalimbrar. 
SfiberoiLito.  Sgadà. 
Sgherel. 
Sgherlar. 
Sgherro.  Syilr. 
Si:hc3cia.  ègl^etta. 
Sghignap«ppola.   Sghergna- 

papla. 
Sghiiiazi!  ameni  0.  Sqhergna' 

laméint. 
Sghignaizare.  Sghergnasar. 
Sghignazzala.  Sghergnaiar. 
Sgobbare.  Sgubar. 
Sgubbone.  Sgubdn. 
Sgocciolare.  Sguzlar. 
Sgocciolatura.  Sguxladura. 
Sgocciolo.  Sgóizel. 
Sgolalo.  )iquaqnat  6n. 
Sgolarsi    Sgulars. 
Sgomberanieiilo.  G'gómber. 
Sgombro.  Siiómber. 
Sgombrare.  G'gumbrar. 

Ctalorar. 
Sgomenlars).  Sgumerdari. 


Sgomeoio.  %^vméini. 
Sgominare,  ògumbiar. 
Sgonfiare.  Cgunpar. 
Sganli.  Canon, 
Sgonfio.  Sbrof. 
Sgorbia.  Si/urfiia. 
Sgozzare,  hgarganuiar. 
Sgraffiare.  Ógranfgnar. 
Sgranare.  Sgranar. 
Sgravare.  Sgravar. 
SgreiolameQlo.       Sgrinfia- 

méint. 
Sgretolare.  Sj/riniiar, 
Sgridare.  Burir. 
Sgridata.  Bn  vadeina, 
Sgrisóur. 

Sgrossamento.  Stabiattura. 
Sgrugnala.  Sgìitgnón. 
Squaiaiaccio-  Sguaiadas. 
Sguaiato.  Sguaià. 
Sguainare.  Sguainar. 
Sguaitdn. 
Squaldrìna.  Sgualdreìna. 
Sgualdrineggiare.  Sgualdri- 

nar. 
Sguatrar. 
Squazzare.  Squartar. 
Sgueinire.  Sguarnir. 
Snuiuare.  SguiSar. 
Sgumdar. 
Sgnniddn. 
Bguradelna. 
Sgusciare.  Sgusiar, 
Sguscio.  Sgosi. 
Sgussarola. 
Si.  Se.  Oi. 
Siamese.  Sami. 
Sibilla   Sibella. 
Sibillino.  Sibilem. 
Sibilew.  Sfitàter. 
Sicario.  Sicari. 
Sicché)  Siche. 
Sicurezza.  SicurAza. 
Sicuro.  Sieue. 
Sieutèra.  Sictaerat. 
Sigaro.  Zigala. 
Sigillare.  Sigilar. 
Sigillo.  Sigèì. 
SìsnoTe.Sgner.Gner.Sgwfur 

Sor. 
Signorelto.  Signurét. 
Signoril.  Sgnurì. 
Signorile.  Sgnurit. 
Si)!norina.  Sgnureina. 
Signorotto.  Sgnwa:. 
Silenzio.  Siléinii. 
Sillaba.  SeUiba. 
Sillabare.  Silabar. 
Silvano.  Silvan. 


SM 

Scimieria.  Simiata.  Simiarì. 
Similimdine.  Simililudiu. 
Similoro.  Similor 
Simmetria.  SinietrV 
Simpatia.  Siuipatì. 
Simpatico.  Simpalich. 
Simpatizzare.  Simp((titar. 
Simulatamente.      Culurala- 

méinl. 
Sinagoga. 

Sincera  menie.SiMScramrtrK, 
Sincerare.  Sinserar. 
Sincero.  S,imer. 
Sincerone.  SinzerSn, 
Sindaco.  Sendich. 
Sinedrio.  Sinedri. 
Sinfonia.  Sfn/ufiì. 
Sinforosa.  &infuriU3a. 
Singhiollare.  Stngiutar. 
Sin  giti  zar. 
Singhiozzo.  Satìgét. 
Smgolare.  Singutarità. 
Sinighella.  Sinighéla. 
Sipario.   TlÓn.  èipari. 
Sirena.  SirAna. 
Siringa.  Sir^fn^. 
Sistema. 
Sisifo.  Teivipen, 
Silo.  SU. 
Situare.  Situar. 
Situazione.  Situazión. 
Slailamenlo.  Slataméint. 
Slattare.  Statar.  Ctitar. 
SlaTraoidn. 
Slitta.  Stella. 
Slofer. 

Slogamento.  Sveadura, 
Slogare.  Slugar. 
Slogarsi.  Slucars. 
Slombato.  Sbumbanà. 
Slombare.  Sbumbanar. 

Slumbar. 
Smaccare.  Smacar.  Stnool 
Smacchiare.  Smaciar. 
Smaccliiaiore.  SmaciadOur. 
Smacco.  SniacA. 
Smadanar. 
Smagrimento.  Smagriiniint. 
Smagrire.  Smagrir. 
Smagrito.  Inxchò. 
Smallare.  Smalar.  Smolo- 

dóur. 
Smallare.  Smaltar. 
Smallalura    Sma/tadura. 
Smaltire.  Smaltir, 
Smanecchiare.  Smandgar. 
Smania.  Smagna. 
smaniare.  Smugnar. 
Smanie.  Smoni. 


so 

Smanioso.  Smagì^óus- 

Smantellare.  Smantlur. 

Smargiassuia    Crarìassata. 

Smargiasso.  Smaiiass,Sma- 
riassar.  Smarìassala. 
Smar  assàn   Gradass. 

Smarginare.  Sinaìgìnar. 

SmariglìeìD 

Smarrimciiio.  ^marimfint. 

Smarrire,  Smarir. 

Smascelliire.  Smalars. 

Smatarlà. 

Smaitonal-e.  Djulgar. 

Smeco. 

Smemorato.  Insmè.  Sme- 
murià. 

Smenlìre.  Smentir, 

Smeraldo.  Snierald. 

Smerciare.  Smerziar. 

Smercio.  Smerzì. 

Smerdare,  bmerdar. 

Smerigliare.  Smartgiiar. 

Smerljilio.  Smarelii. 

Smerliire.  Smerlar. 

Smilzo.  Smilz 

Sminuire.  Sminuir. 

Sminuzzare.  Sminuzar. 

Smisuralo.  Smistirà. 

Smoccolare.  Smuclar 

Smoccolatoio.  Smucladur. 

Smoccolatura.  Srimcladuro, 

Smontare.  G'muntar. 

Smontato.  Smunta.  Smun- 
tar. 

Smorfia.  Squas.  5mor/ì. 
Simiton. 

Smono.  Umort. 

Smorfioso.  Smurftdus. 

Smottare.  Sgrular. 

Smozzicare.  Hmuzgar. 

Smujar. 

Smunto.  Delerit. 

Smurare.  Smurar, 

Snodare.  Snudar. 

Soamorare.  Snamurar. 

Snaturare.  Snaturar. 

Snebbiare.  Snebiar, 

Snello.  Snéi. 

Soervare.  Snervar. 

Snervato.  Flussón. 

Snervatalo.  Snnvadein, 

Snidare   G'nidar   Snidar. 

Soinfla.  Spirlimpeina.  Mar- 
fisa.  Snein/ia. 

Snodare.  Snudar. 

Snodato.  Svidà. 

Snodatura.  Snudadura. 

Sobillare.  Tudnar. 

ScbuglìO.  SitboUi. 
Voi.  IL 


Socchiixlcre.  Sbadar. 

Soceio.  Zradgu. 
Soccomljere.  Sucdmbcr. 
Soccorrere.  SucCrer. 
Soccorrilore.  Sucursóur. 
Soci'orso.  SuctJurs. 
Sociolà.  Sazietà, 
Socio.  Sazi. 
Sodezza.  Sudézza. 
SoUdisfare.  Sudisfar.  Sudt- 

sfasión. 
Sodo.  Sod. 
Sofà.  Svia. 
Soflerire.  Sufrir. 
Soffiare,  ^piar. 
Sofiietto.  Supiadur.  Supia~ 

méint. 
Soffio  Supiot.  Sopì.  Sodi. 
SolTione.  Supióii. 
Sofisticare.  Su/isitcar, 
Solisticlieria.  Sufisticari. 
Sofiìlia  a  stuoia.  Arlil. 
Soffocare.  Sufucar. 
Soffrigcrc.  Sufrezer. 
Soggetto.  Sugét. 
Soggettino.  Sugetein. 
So(;gliigiiarG.  Sgugnar. 
Soggiacere.  SugiazHr. 
Soggolo.  Sotgóula. 
Soglia.  Spezza. 
Sogliola.  Sfoià. 
Sognarsi.  Insugnars. 
Sogno.  Insonni. 
Soja. 

Solajo.  Paviméint, 
Solatio.  Sulan. 
Solcare.  Sulcar. 
Solcatura,  Sulcadwa, 
Solco.  SOulch. 
Soldatesca.  Svldadésca. 
Soldato.     Suldh,.     Suida- 

dein. 
Soldo.  Sold.  Stddarein, 
Sole.  Saul. 

Soleggiamento.  Sulaaià. 
Soleggiare.  Sulaciar. 
Solennilù.  Sulenità. 
Soletta.  Sulélta, 
Soleluii-e.  .Multar 
Solfeggiare.  Sutfegiar. 
Solfeggio.  Sulfé^, 
Sulfureo.  Sulfuri. 
Solidario.  Solidal. 
Solido.  Solid. 
Solino.  Sulein. 
Solitario.  Sutilari. 
Solilo.  Soiit. 
Solazzarsi   Sulazars. 
Sollazzaiore.  SbuciSn. 


SO 

Sollecitare.  Sparumlar,  Su- 

leziCar. 
Sollecito.  SulézU. 
Sollecitudine.  Suiezitudin, 
Solletico.  Olietel, 
Sollevare,  òulivur. 
Sollevaiore.  SuUvadóur. 
Sollevazione.  SuUv. 
Solo.  SduL 
Solubile.  Solobil. 
Soluzione.  Soluztdn. 
Solvente.  Sulvebit. 
Soma. 

Sommacco.  Swnach. 
Sommare.  .Suiuar. 
Someggiare.  Sumzar. 
Somigliare.  Assumigliar, 
Somiglianza  Assumigliama 
Somma.  Sómitìa 
Sommessione.     Sumisstón. 

Subi*rdÌHazÌùn. 
Somme&so.  Sméss. 
Somn.o.  Som. 
Sonagliera.  Suna'ira. 
Sonaglio.  Sunai. 
Soiiagliare.  Sunajar. 
Sona  a.  Suiià. 
Sonatore.  Sunadóttr. 
Soneria.  Sunarì. 
Sonetto.  Sunét. 
Sonnaiuliolo.  Sunombuì, 
Sonneifmo.  Suiiét.  Sunlein. 
Sonnifero.  Donìùa.  Sutiefei' 
Sonno.  Són. 

SoiiiiOlen/a.  Sunuluinza. 
Sonoro.  Sunóur. 
Sontuoso.  Suntudits. 
Soppiatto  (di).  Arpiat. 
Sopore.    Supóur.    Assuni- 

méint. 
Sopperire.  SupUr. 
Sopportare,  Supurtar.  Su~ 

purlabii. 
Sopra,  SOuvra. 
Sopraccarta.  Sìuvracarla, 
Sopra  rfascia.  Arfass. 
Sopruifmo,  Supiafein. 
Soprannome.  S'uminaja, 
Soprano.  Supran. 
Soprapporta.  Sovross. 
Soprastaule.  SOuvrastant. 
Sopraterra,  SSvvertéra. 
Sopravanzarc.  Supravanzar 
Sopravivere.  Sopraviver. 
Sopravvento.  Schervéit  t.  Bur- 

ridón.  Sopravéìnt, 
Soprosso.  Souvross. 
Soppuolo.  Sotman. 
Sorba.  Sorbta. 

75' 
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Sorbelliera.  Surbtira. 
Sorbetto.  Surbét, 
Sorbo.  Sorbel. 
Sordezza.  Surdézza. 
Sordino.  Surdein.  Surdeina 
Sordo.  Sóurd. 
Sorella.  Suréla.  Surlastra. 
Sorgente.  Surzéint.  Sarzri. 
Sornacchio.  Caper. 
Sorprendente.  Suvprendéint 
Sorprendere.  Svr prènder. 
Sorpresa.   Surpréisa,   Sur- 

préis, 
Sorra.  Tarantal. 
Sorridere.  Sureder. 
Sorsare.  Sursar.  Sursein. 
Sorso.  Sóurs. 
Sorte.  Sort. 
Sortila.  Surtida. 
Sospeltare.  Susptar. 
Sospetto.  Suspét. 
Sospettoso.  SusptóiMS. 
Sospirare   Suspirar. 
Sospiro.  Svspir, 
Sosia.  Sòsta. 
Sostanza).  Sustanza. 
Sostegno.  Sustéign. 
Sostenere.  Sustgnir. 
Sostentamenio.      Stùstinta- 

mélnt. 
Soslenta.ie.  Sustintar. 
Sosl^nulo.  Sustgnd. 
Sosliiuzione.  Sustituzión. 
Sottacqua.  Sótaqua, 
SotlalTmo.  Sublucazión. 
Sollana.  Startela, 
Soltanino.  Stanlein, 
Sottnnlrare.  Subentrar, 
Sotterra.  Solérà. 
Sollerranoo.  Suterani, 
Sottile.  Sutil, 
Sotiilizzare.  Splwzar, 
Sollinlendere.  Sotmténdei\ 
Sottinteso.  Sotintéis. 
Sotto.  Sótta. 
Sottocchi.  Sótoc\ 
Sottocoppa.  Sotcópa. 
Sottomano.  Sotman, 
Sottopancia.  Sotpanza. 
Sottoprefello.  Sotperfét, 
Sotlosf'ala.  Sotscala. 
Sottosopra.  Sotsóuvra. 
Sottoscrivere.     Sutiiscriver. 

Sutuscrizión. 
Sottoveste.  Sotvésta.  Sotabit. 
Sottrarre.  Sutrar, 
Sottrazione.  Sutrazi&n, 
Sovrabbondare.   Suvrabun- 

dar. 


Sovrano.  Suvran. 

Sovrumano.  Sovruman. 

Spacà. 

Spaccalegna.  Spacalégna. 

Stalalégna, 

Sp'àCcamoni\,Spacainuntagn 

Spaccare.  Spacar.  Spacà. 

Spaccato.  Spacàt. 

Spaccatura.  Spacadura. 

Spacconata.  Spacunata. 
Spacunar, 

Spaccone.  Spacón. 

Spada. 

Spadaccia.  Squadrón. 

Spadaccino.  Spadazein. 

Spadaio.  Spadar. 

Spadata.  Spada, 

Spadino.  Svadein. 

Spadone,  òpadón. 

Spagliare.  Spaiar. 

Spaghetto.  Lazteina. 

Spagna. 

Spagnoletta.  Spagnulétta. 

Spagnuolo.  Spannol. 

Spago.  Spagn.  Lazza. 

Spalancare.  Spalancar. 

Spalétta. 

Spaliera.  Puza. 

Spalla.  Spala.  Spala, 

Spallacci.  Spalaz. 

Spallare.  Spalar. 

Spallato.  Spala, 

Spalleggiare.  Spalegiar. 

Spalletta.  Spaladura. 

Spalliera,  bchinal.  Spalira, 

Spallino.  Spalein.  Spalét. 

Spalluccia.  Spalétta. 

Spalmare.  Spalmar. 

Spampanata.  Squarciunata, 
Spampana, 

Spampanatore.  Spampanón. 

Spanar. 

Spanciata.  Spanzh, 

Spandere.  Spander. 

Spanfierona.  Sbuzinfidn. 

Spanna.  Spana. 

Spannocchiare.  Spanticiar. 

Spanuciari. 

Spappolare.  Spaplar, 

Sparaghella.  Sparzeina. 

Sparagio.  Sparz. 

Sparare.  Sbarar, 

Sparala.  Sbarà, 

Sparecchiare.  Sparciar. 

C  par  dar. 

Spareggiare.  Cparzar. 
Cparzars. 

Spargere.  Sparzer.  Spam- 
pana. 


Spargiaua.  Sparzara. 
Sparire.  Sparir,  Sfumar, 

Sparizione.  Sparisión. 

Sparlare.  Sparlar. 

Sparlarne.  Dir  plnqas  d'on 

Sparuazzare.  Spernazar, 

Sparo.  Spar. 

Sparpagliamento.  Sparpai 

Sparpagliare.  Sparpaiar. 

Sparpaià. 

Sparso.  Spars. 

Spariire.  Spartir.  Cpartir, 

Sparlilo.  Spartè. 

Spartizione.  Spartizión, 

Sparviero.  Sparaviri. 

Spasimare.  Spasmar. 

Spasimo.  Spasam.  Stiatom 

Spasmodico.  Stpasm^xtich. 

Spassarsi.  Sdundlarsla. 
Spassars, 

Spasso.  Spass. 

Spastare.  Cpastar. 

Spastoiare.  Czamplar, 

Spatola.  Paldz. 

Spazzaforno.  Pw^gón. 

Spazzatura.  Rosch.  Rusccuri, 

Spazzaturaio.  RitscardÀ. 

Spazzola.  Biismarola.  Sda- 
reina. 

Spazzolare.  Stijrrtnar.  Sgror 
nadlar. 

Spazzolino.  Sdarinein. 

Spazzon. 

Specchiarsi.  Inspcicrs. 

Specchio.  Caminira.  Term9^ 
Tulétta, 

Speciale.    Ezezional.  Eze — 
ziunar. 

Specialità.  Spezialilà.  Spe- 
lta/. Spezialméint. 

Specie.  Spezia. 

Specificare.  Spezi ficar. 

Specifico.  Spezefich. 

Spedale.  SbdaL 

Spedire.  Spedir. 

Spedito.  Spedè. 

Spedizione.  SpedizUSn. 

Spedizioniere.  Spettmuntr*^ 

Spegnare.  Spgnar. 

Spegnitoio.  Asmurzaditr. 

Spelacchiato.S/>/a(t«nd^Sj9bi^ 
cara.  Splazà. 

Spellonare.  Splunar. 

Spelonca.  Spelónca. 

Spelta. 

Spendere.  Spènder. 

Spendibile,  ^endebil. 

Spendiroento.  Spindrì. 

Spenditore.  Spinddur. 


alare.  Sbindlar. 

eratezza.      Spinsira- 

a- 

eraio.  Cpinsirà. 

uà. 

■e.  operar. 

lurare.  Sperzurar. 

uro.  Spersur 

nentai-e.  Speri»  enlar. 

SpSisa. 
ggiare.  Spessegiar. 
zai'c.    Scurzar.  Scur- 
la.  Scterxén. 
0.  Spéiter. 

colo.  Spetaquel.  Spe- 
il6n. 

re.  Spelar. 
(ore.  Spetatóìi/r. 
le.  Spzial. 

ria.  Spziarì. 

ire.  Spzar. 

Speia. 

Die.  Cpìaséitt. 

^a.  Spiagia. 

re.  Spianar. 

ta.  Spiana,  Spiana- 

a. 

ire.  Cpianlàr. 

■to.  C'prà.  Cpianlà. 

0.  Spianta.  Cpianta. 
.  Spiar.  Spiunar. 
illalameate.  Sptatlata- 
nt. 

n.Cpirnr.  C fermar 
car   hisallar. 
lio.  Spiguet. 

1,  C(flc/(  'O'pech. 
Khiare.  Sbtiuciar. 
menlo-  Spigazzadiira 
ire.  C'piqar. 

ire.  Spiegar.  Spiega- 

zìo  ne.  Spiegazión. 
IO.  Spieiàr- 
■are.  Spifarar. 

e   Spigar. 
!tls.  SpiglifUa. 
nato  GiaAtó.  C"/ì(d. 
ire.  Parar. 
Nardo.  Spigunard. 
are.  SpìguUir. 
0.  Spiguel. 
re.  Spigrirs. 
jcherare.  Csagoiar. 
•e.  5pi(ar. 
ice,  Sptlatich. 
lino.  /I^ucein. 
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Spilletlo.  .A(/i*ci{Jn,, 
Spi]l(i.  Spinél. 
Spiltonc.  Spilliti. 
Spilliizzicamenio.     Sp,'«ca- 

Spilluzzicare.  Splucnr. 
Spilorceria.  S/)iur3arl. 
Spilorcia.  Splorza. 
Spilungone.      .Speriunff^n. 

S(onpar((5H.  Sgainbiwn. 
Spina.  Speina. 
Spinace.  Spinaz. 
Spinella,  Spinétta. 
Spingarda. 
Spingere.  S/ioizer. 
Spino.  S;)Kin. 
Spinone.  Sj)mi5«. 
Spinoso.  S/'iniJtts. 
Spinta.  SpeÌTìtu 
Spinlone.  Spinión. 
Splutunar. 
Spionaggio.  Spiunag^, 
Spione.  Apión, 
Spiovigginare.  Spiuvenzar. 
Spippolare,  ^piptar. 
Soiraglio.  isptrai.  Arwi. 
Spirante.  Spirant. 
Spirare.  Inspirar.  Spirar. 
Spirino.  Spìrein. 
Spirilare.  Inspirtar. 
Spirilalo.  Inspirtà. 
Spirilo.  Spirit.  Alcol. 
SpiriLoso.  "Apiritóus. 
Spirt. 
Spiulà. 

Spìumare.  Spiumar. 
Spl€dera. 
Splendere.  Splènder. 
Splendore.   Splendóur.  Lu- 

s&ur. 
Splooh. 
Splumar. 
Spodeslare.  Sp-udealar. 
iipoRMare.C'pniar.Cpuiars, 
Spoglio.  SpoU. 
Spola. 

Spolmonarsi.  Spulmunars. 
Spolpare.  Cpulpar.  Spulpar 

Spulpà, 
Spotpolare.  Spupular. 
Spoltronare.  Spultruntr. 
S/'ultrunar. 
Spolironire.  Spulirutiirs. 
Spolverare.  Spulurinar. 

Spulvrar. 
Spolveratura,  Spvhrà. 
Soolverina.  Spuh-reina. 
Spolver.jzare  Spulverizar. 
Spolvero.  SpiSlver, 


.      SP 

Sponda.  Spónda. 
Sponderuola.  'ApundaroU!. 
Spontaneamenie.Spon(iirttfo- 
méint. 

Spopolare,  spupular. 
Sporcare.  Jnspurcar. 
Sporcliezza.  Spurchisia. 
Sporco.  Aporch. 
Sporgere.  Sporzer. 
Sporta. 

Sportella.  Spurtleinà, 
Sporlellìni.  ì^purtlein. 
Sporlello.  Upurtat, 
Sporto.  Vztadura.  Sporf. 
Spossi.  SprfMja. 
Sposalizio.  Spusalezi. 
Sposare.  Spular. 
Sposatore.  ipitsadSur. 
Sp  isina.  )ipusleina. 
Sposo.  Hptìus. 
Spossessare,  C'pussessar. 
Spostare,  Hgvstar. 
Bpracli. 
Spranga. 

Sprangare.  Sprangar. 
Spranghetta.  Spranghétta. 
Sprecare.  Sprecoi". 
Spregiare,  apregiar. 
Spregio,  aprezi. 
Spregiudicalo.  Spregiudica. 
Spretarsi.  Spritars. 
Sprezzante.  Spresant. 
Sprigionare.  &prtgiuìiar. 
Sprocco.  Spruch. 
Spronare.  Sprunar. 
Spronata.  Sprunà. 
Sprone.  Sprón. 
Spronella.  Aprunéla. 
Spropriare.  Sprwprtar. 
Sproporzione,       Sprupur- 

zibn. 
Sproporzionalo.      Hprupur- 

ziiindt. 
jSpropo.siiare,  SprupusUar. 
Sprpposito.  Sproposit.  Cper- 

post. 
Sproposilatamente.  Cpeipu- 

statam^int. 
Spropositalo.  Sprupusiià. 
Cperpustà. 
Sprovvedere.  C'pruvéder. 
Sprovyetiulo.  C'pruvest. 
Sprovveduta.  C'pruvesta. 
Spruzzala.  Sbrufà. 
Spudac. 
Spudorato  Spudurà. 
Spugea.  Spónga. 
Spugnolo.  Spunzola. 
Spugnoso.  Spungóus. 
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Spulciare.   Cpulsar,  Cpul- 

sars.  Spulgars. 
Spuma.  Spoma. 
Spumare.  Spumar, 
Spumeggiare.  Spumegiar. 
SpumiDO.  Spumein, 
Spumoso.  Spumóus. 
Spuntone  Spunción, 
Spunionato.  Spunciunar, 
Spuntare.  (Tpuntarla. 
Spuntare,  (/puntar. 
Spuntarla.    Sputar.   C'pu- 

tarla. 
Spuntatura.  Cpuntadura. 
Spuntellare.  Cpuntalar. 
Spurgare.  Sbuigars. 
Spuiaccliiare.  Inspudaciars. 

&caraciar.      ^pudaciar. 

Spudaciarì. 
Sputacchiera.  Scaracira. 

Spudacira. 
Sputacchio.  Spudac\ 
Sputapane.  Sjpudapan. 
Sputapepe.  Spudapéver. 
Spulare.  Spudar. 
Sputasentenze.     Uvudasen- 

téinz. 
Sputo  Sptirf.  Spvdac\ 
Squaciaréla. 
Squaciarlà. 
Squacquera.  Squaquarffla. 
Squacquerare.  Squaquarar. 
Squadra. 

Squadra.  Squader. 
Squadrare.  Squadrar. 
Squadratura.  Squadradura. 
Squadrone.  Squadrón. 
Squadrunà. 
Squaqliare.  Squaiar, 
Squallido.  Squaiid, 
Squallore.  Squalóur. 
Squama. 
Squarciapicioli.      Squarta^ 

quatrein. 
Squarcio.  Sanare'. 
Squartare.  Squartar, 
Squasso.  Scussoi. 
Squinir. 
Squisito.  Squisit. 
Sradicare.  Sradfsar. 
Sradicar. 
Sregolatezza.  Sregolatézza. 
Sregolalo.  Sregolà. 
Srugginire.  Sruznir. 
Stabbiare.  Manderiar. 
Slabile.  Stabil. 
Slabilin  ento.  Stabiliméint. 
Slabilità. 
Stabilire.  Stabilir. 


Stabilmento.  Stabilméint. 
Staccare.  Ctacar. 
Staccato.  Ctacà. 
Slaccia  burata.  Durata. 
Staccialo.  Sdazar. 
Stacciare.  Sdozar. 
Stacciata.  Sdazà. 
Stacciatura.  Sdnzadura. 
Staccio.  Sdaz. 
Stadera.  Balanzón.  Stadira 
Staderaio.  Stadirar. 
Staffa.  Stafa. 
Staffe.  Balanzioi, 
Staffetta.  Stafélta.  Stervétta 
Staffilala.  Stafilà.  Sardél. 
Staffilare.  Stafdar. 
Staffile.  Stafd. 
Slaggia.  Staza. 
Staggio.  Scalir. 
Stagionaccia.  Stasunazza, 
Stagionare.  Stasunar. 
Stagione.  Stasón. 
Staglio.  Bottasò. 
Stagnaio.  Slagnein. 
Stagnare.  Stagnar, 
Abussar. 
Stagnatura.  Stagnadura. 
Stagno.  Stagn. 
Stagnuolo.  Stagnola.  Buétta. 
Stajo.  Star. 
Slalla.  Stola. 
Stallatico.  Staladgh. 
Stallella.  Stalétta. 
Sialliere.  Stalir.  Stalón. 
Stallone.  Stalón. 
Stamattina.  Slamateina. 
Stamberga. 

Stamburare.  Stamburar. 
Stame.  Stain. 
Stampa. 

Slampa nare  Stampanar. 
Stampandn. 
Stampatello.  Stampadél. 
Stampatore.  Stampadó^r. 
Stamperia.  Stampata. 
Stampino.  Stampeglia. 
Slamponi.  Stampón. 
Stanare.  C'tanar. 
Stancare.  Stufar. 
Stancheggiare.  Stanczar. 
Stanchezza.  Stufagen. 
Lassézza. 
Stanco.  Stof. 
Stando.  Stag»  nd. 
Stanga. 

Stangata.  Stanga. 
Stangare.  Stangar. 
Stanghetta  Stanghétta. 
Stanotte.  S^ano^. 


SUntlo.  Stinte. 
Stanza.  Stanzia. 
Stanziale.  Stanziunari. 
Stanzino.  Sianziein. 
Stanzoiino.  Camarinein. 
Sianziuola.  Stanziala. 

Stanziata. 
Slare.  Sfar. 
Starna. 

Starnazzare.  Spnaciars. 
Starnuiiglia.  S'ranuddia. 
Starnutare.  Stranudar. 
Starnutazione.  Strauudarì. 
Starnuto.  Stranud, 
Stassare.  Stassar. 
Stasera.  Stassira. 
Statistica.  Statestica. 
Stato.  Stat 
Statua.  Statva. 
Statuario.  Statiuiri. 
Statuina.  Statveina. 
Statuire.  Statuir. 
Statura. 

Statuto.  StattU. 
Stazione.  Stasión. 
Stazola. 
Stecca.  Stécca. 
Steccadenli.  Siécadéint. 
Steccare.    Insteqular.   In-' 

stequlaméint.  Instequla- 

dura. 
Stecco.  Stéch. 
Steccato.  Stecà. 
Steccolino.  Stchein. 
Stefano.  Steven. 
Stella  Stréla. 
Stemperare.  Ctimprar. 
Stendardo.  Paliola. 

Stendard. 
Stendere.  Cténder. 
Stenditoio.  Sugadur. 
Stentare.  Stintar.  Sgangar. 
Stentalo.  Sternicè.  Stemicià 
Stenterello.  Stintarél. 
Stento.  Stéint. 
Sterco.  Fiamà. 
Sterlina.  Sterìeina. 
Sierlino.  Ster.'eina. 
Sieminsire.Cti^idir.Ctru- 

biditóur.C  terminar JSter^ 

minar. 
Sterminatore  C^(6rmt>iadói<r 
Sterpare.  Sterpar. 
Stervlar  i  uc\ 
Stervldn. 
Sterzare.  Sterzar. 
Sterzo.  VtUtarola.  S^s. 
Stesso.  Prezis. 
Stia.  Capwnara. 
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Stiantar  dèi  frèd,  dèl- 
ia Bèìd. 

Stiapein. 

Sliappa.  Bréguia. 

Stileuaia.  Slilth. 

Stilla.  Stella. 

Stila.  &U. 

Slima.  Slemma. 

Stiiti;ire.  Siimar 

Slimolare.  Slumblar. 
Simular, 

Stimolo.  Sleinul. 

StiDCaia.  Schincadura. 
Schincars. 

Slioco.  Scheinch. 

Stipa.  Stirpa. 

StipeDdiarG.  Stipendiar. 

Stipendio.  Stipèndi. 

Stipulare.  Stipular. 

Stipulazione.  Slìpulasión. 

Stiraccbiare.  Stiraciar. 

StiracctiJatiira.  Stiraciadura 

Stirare.  Clirar   Clirars. 

Stiralora.  C'iiraddura. 

Stiratura.  C  iradura. 

Stirpare.  C'tirpar. 

Stirpapiola.  Stìrparola. 

Stirpaiore.  Clìrpadóur. 

Stirpe.  Stirpa, 

SliLichezza  Stilichéiza. 

Stitico.  Sletich. 

Stivalato.  Instivatà. 

Stivai*.  Stivai. 

Stiva  etto.  Stivalél. 

Stizza      Bozra.     Canossa. 
FoUa.  Stesxa. 

Slizzare.  Mstizirs. 

Slizzilo.  Instizè. 

Stizzoso.  Stitóus. 

Stoccala.  Studi. 

Sioccatiira.  Stucadura. 
■Stocco.  Sioch. 

Sloccoiìsso.  Stochfess. 

Stoffa.  Sio/i». 

SlofTo.  ìntrensùsh. 

Stola. 

Stolido.  Zornia. 

Stomacale.  StumaticK. 

Stomacare.  Astumgar. 

Stomachevole.  Stumgóus. 

Stomachino.  Stunìgkein. 

Stomaco.  Stómgh. 

-Sto  parola.  BìtscxivÀ. 

Stopioiera.  Portazirein. 

Stoppa   Stóppa. 

Stoppabuchì.  Stopdbus. 

Stoppare.  Astupar. 

Stoppia.  SUfpia. 

StoppiDO.  Siitpein. 
VoL.  IL 
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Stoppione,  stupión. 
Stopposo.  PHz^n.  Stupldus. 
làlorciJiienlO.  Sluriiméint. 
Storili  memo  Insturdim^int, 
Stordire.  Insturdir.  Sturdir. 
Sioriella,  Sturifla. 
Storione.  SluTión. 
Stormo.  Stermida. 
Sloroello.  Sturnél.  Campii. 
Storpiare.  AstTupiar. 
Storpiato,  Stropi. 
Storpiatura.  Astrupiadura. 
Storpio,  ^rupezi. 
Storta. 

Sloriezza.  Sturttsia. 
Storto.  Stort. 
Stortura.  Sturtura. 
Strabocchevole.  Strabucavd 
Strabocco.  Strabcàh. 
Strabuono.  Strabón. 
Stracaricato  Stracargh. 
Straccare  Stracar. 
Stracciaiuolo.  Strazsarol. 

Strozzar. 
Slracciare.  Straziar 
Slraccialnra  Strazsadura. 
Stracchezza.  Stracà. 
Stracchino.  StracJieìn. 
Stracci.    Bumbasù.  Straz- 

zarì. 
Straccio.     Strafai.     Straz. 

Strazzadura. 
Straccione.  Brindlón.  Brin- 

dlunaz.  lìandléint.Straz- 

Zdn. 
Stracco.  Strach. 
Stracontento   Slracuntéint. 
Stracotto.  Stracot. 
Strada.  Slrà. 
Slradelto.  Stradèl.  Stradlein. 

Slradlón. 
Slradiere.  Burlandvt. 
Siradoppio.  Stradópt. 
Strafalciare.  Strafàìzar. 
Strafalcione.  Strafatzóri. 

Stiapa. 
Strafare.  Strafar. 
Strafatto.  Scmfat. 
SSi'age,  Strag' 
Stragrande. 

Stralunare.  Straluruir. 
Stralunato.  Lósch. 
Stramaziare.  Slramatar. 
Stramaxèt. 
Stramazzone.  StramazOn. 
Stramazza. 
Sirambello.  StrimbA. 
Strambiti.  StrambaH. 
Strambo.  Stramb. 
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Slramboito.  Stramboc'. 
Strame.  Strarn. 
Sirampalalore.  Slranxpcdón. 
Strampalato.  Strampalà. 
Strangolare.  Astranguuir. 
Strangolalo.  Astrangulà. 
Slnmgosciare.  Strangus&ar. 
Strangussot. 
Straniare.  Slragnar. 
Straniero.  Ast&: 
Strano.  ì^ragni. 
Siraora.  Straóura. 
StraordÌj)ario.5(r(ioi-(/Ìnarf. 

Straord  inarietà. 
Strapazzare.  Strapazar. 
Sirapiantare,  Slrapiantar. 
Strapiombare,  stvapiumbar 
Strappare,  Strapar. 
Straparlare.  Straparlar. 
Strapazzare.  Strapazar. 
Strapazzata.  Strapaga. 
Strapazzo.  Strapas. 
Strapazzone,  Strapazóti. 
SlTappo.Strapadura.Strap&. 
StrapuDlo.  Stramas. 
Strascico.  Strassich. 
Stratagemma,  StreUagéma. 
Stratagla.  Slratagì. 
Strato.  Slral. 
Strato  di  terra.  CordeL 
Stravagante.  Stravogant. 
Stravaganza 

Slravasa  mento.  Stravas.    , 
Siravizzare.  Straviziar. 
Stravizzo.  Stravezi. 
Stravolgere.  StravoUer. 
Siravolluia    Stravuttadura. 
Straziare.  Straziar. 
Strazio.  Strazi. 
Streccia.  Slo'pa. 
Strega.  Slreja 
Stregare.  Instertar 
Stregheria,  Insteriarì. 
Stregghia.  Stréggia. 
Stregghiare.  Sterqiar, 
Stregone.  Sterión. 
Stregoneria.    Maldoc'.    Ste- 

riarì. 
Strepilo.  Slrgpit. 
Stretto.  Strech. 
Stridore.  Slrez, 
Strigare.  Ctrigar. 
Strignere.  Strenter. 
Sirignitura,  Stricadura. 
Strillare.  Strilar. 
tìtrillente.  Striléint. 
Strillo.  Strei 
Sirimpeliare.  Sgduzar. 
Strinare.  Sfrtnor. 
76 
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Siringa.  Stréinga. 
Stringere.  Stricar.  Astricar. 
Strisciare.  Strissiar,  Strissià 
Slrisciore.  Sùrìssión. 
Strofa. 

Strofinaccio.  Strufión. 
Strofinare.  Strufiunar. 
Strofinata.  Saura. 
Strologare.  StriUgar. 
Strologo.  Siiolgh. 
Strombazzare.  Strumbazar. 

Strumbazà. 
Stronzo.  Str&iiz. 
Stropicciare.  Str^^vlinar. 
Strozzare.  Struzxar. 
Stroscia.  Ariol. 
Strumento.  Usvéi. 
Strutto.  Grass. 
Struzzo.  Stròz. 
Stuccare.  Stucar. 
Stuchino.  Stuchein. 
Stucco.  Stòck. 
Studiare.  Studiar. 
Studiarsi.  Impeoh. 
Studente.  Studéint. 
Studio.  Studi. 
Stufa.  Stu, 
Stufaiuolo.  Stuvard. 
Stufato.  Stuvà. 
Stufellare.  StufUar.  Stufila' 

méint. 
Stufo.  Stof. 
Stuoja.  Stura. 
Stuojetla.  Sturein.  Sturez. 
Stupefare.  Stupefar.  Stupe- 

fat. 
Stupendo.  Stupind. 
Stupidezza.  Stupidézza.  Stu^ 

pidità. 
Stupido;  Stopid. 
Stupire.  Sti^ir. 
Sturare.  Cturar.  ffmunir. 
Stuzzicare.  Sluzigar.  Tiziar 
Subaffittare.  Subafltar. 
Subalterno.  Svòalteren. 
Subbio.  Sùbbi. 
Subire,  Subir. 
Subissare.  Subissar, 
Subisso.  Cleb.  Clebs.  Subess. 
Subitaneo.  Subitoci. 
Subito.  Sobit. 
Sublimato.  Sublima. 
Sublime.  Sitblem. 
Subordinato.  Subitrdinà. 
Successore.  Suzessdur. 
Succiare.  Sudar.  Suoià. 
Sucido.  Soz. 
Suco.  Sugh. 
Sucidume.  Rozza. 
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Sudare.  Sudar. 
Sudario.  Sudari. 
Sudata.  Su4à. 
Sudato.  Suda. 
Sudaticcio.  Sudadez. 
Suddetto.  Sudet. 
Sudicione.  Sbuazón.Sunzón 

Spurcación. 
Sudiciume.  Crecca. 
Sudore.  Sudóur. 
Sudorifico.  Sudurefer. 
Sufficiente.  Su/iziéink 
Suffragio.  Sufrag^.  Sufragar 
Suggerire.  Sugenr. 
Suggetio.  &tigéi. 
Suggeritore.  Sugeriddur. 
Suggestivo.  SugestiVy, 
Sughero.  Sover. 
Sugna.  Senza. 
Sugoso.  Sugóus. 
Sulinguagnolo.  FUaJt. 
Sumum. 

SuooerH).  Sozer.  Msir. 
Suolo.  Soia.  Sular. 
Suona  mento.  Sunaméint. 
Suono.  Són. 
Suora.  Sora. 
Superare.  Super€tr. 
Superbia. 
Superbione.  Superbión.  Stt^ 

perbióus. 
Superbo   Superò. 
Superfluo.  Supei^fluv. 
Superficiale.  Superfizial. 
Superiore.  Sumrióur. 
Supcriativo.  Superlativ. 
Superstizione.  Sv/perstizión. 
Superstizioso.  Superziiziòus 
Supplica.  Soplioa. 
Supplicare.  St^licar. 
Supplicio.  Suplezi. 
Supporre.  Supór. 
Supposto.  Svpost. 
Supurazione.  Superazidn. 
Suppurare.  Apanars. 
Suppurato.  Apanà. 
Susina.  Progna. 
Susino.  Progn. 
Susseguente.  Sussegua^ 
Sussi.  Zacagn. 
Sussidio.  Siussidi. 
Sussiego.  Sussiegh. 
Sussistere.  SiissestBr. 
Sussulto.  TernUot. 
Sussurone.  Sussurdn. 
Sutterfngio.  Suterfo^. 
Svagamento.  Diversiv. 
Svagare.     Svagar^    StMMga- 

méint.  ^iitréir. 


Svaghirsi.  Svaghirs. 
Svaligiare.  SvaUzar. 
Svanire.  Svanir. 
Svantaggio.  Svantaz.Svaih 

tazóus. 
Svaporare.  Svapurar. 
Svaporazione.  Svapvfragión. 
Sveglialo.  G'dà.  ii'dars. 
Svegliatoio.  Sviareini. 
Sveglio.  Svalid. 
Svéìntla. 
Svelare.  Sviar. 
Sveltezza.  Sveltézza. 
Svenimento,      tiarabacein. 

Ciarabación.Searabaoein 

Smalvein. 
Svenire.  Sfinir. 
Svenirsi.  Svgnir^ 
Sventare.  SvirUar. 
Sventolare*  Svintìar. 
Sventrare.  Svintrar^Svintti 
Svergianre.  Sverginar^ 
Svergognare.  Svergufimar. 
Svernare.  Svernar, 
Sverza.  Sverzar. 
Svettare  Sveiar. 
Sviare.  Sviar. 
Sviatore.  Sviadur. 
Svignare.  Svignar.  Sbignar 
Svilire.  Svigliacar. 
Sviluppo.  Svilop.  SvUupar. 

Svilupars. 
Sviscerare.  Svisserar. 
Svisierato.  Svl9serà. 
Svista.  Svesta. 
Svitare.  Svidar. 
Svivagnata  Sviva gnà. 
Svolere.  Sviéìr. 
Svogliatezza.  Svuiaéézza.- 
Svoglialo.  Svufà. 
Svolare.  SviJar. 
Svolazzare.  Sv%Uazar.  Sim* 

lazcnnHnt. 
Svolazzo.  Svulaz. 
Svoltare.  SvuUar. 
Svoltatura.  Sgumislot. 
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Tabaccaio.  Tabaoà.Tmbaoar 
Tabacco.  Tabaoh.  Scooia. 
Tabaccose.    Ihbacén.    Ilsh 

baoóus. 
Tabaccato.  hUabocà. 
Tabarrino«  Tabarei^i. 
Tabella.  BaUa. 
Tabein. 
Tabella.  Vabéla. 
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Tabellario.  Tabulari, 
Tabernacolo.  Tabemamiel. 
Tabolario.  Tabolari.  Mimi- 

rón. 
Tacca.  Taoa. 
Taccagno.  Tacagn. 
Tacco.  Tach.  Taohtein.  Ci- 

chet. 
Tacere.  TasSir. 
Tacuein. 
Taczar. 

Tafanario.  Tafanari. 
Tafano.  Taf-m 
Taffe.   Taf.  Paf. 
Tafferia.  Basia. 
Taffeià.  Traftà. 
Tafflare.  Ta/iar. 
Taglia.  Taia. 
TaHlirtpieire.  Taiapred. 
TaShare.  Smussar.  Taiar. 
Taglìalelli.   Taiadél. 
Tagliaiore.  Taiadów. 
Tagliere.   Pistadura.  JWfr. 
Taglio.  Tai.  Taitein. 
Tale.   Tal. 
Talento.  TaJ^nt. 
Talliere.  TWir. 
Tallo.  Tala. 
Talpa. 

Taluno.  Talòn.  Zerion. 
Tamburo.  Tambw.  Tambu- 

rein. 
Tambussare.  lìim/lar. 
Tana. 
Tanaglia.     Tanaia.    Thm- 

chessa. 
Tanfo.    Tanf,  Tanft^.  Tan- 

fSw.  Tot, 
Tangente.  Tìingéint. 
Tanghero,  langher. 
Tanlo.   Tarr^.  Taira. 
TapiDu.  Tiipein, 
Tappa.  Tapa. 
Tappare,  rapar. 
Tappeto.    Taip4id.  Tapd^n. 
Tappo.  Tiip. 
Tara. 

Tatrabaotial. 
Tarabuso.  Tardma. 
Taradore.  TaietU*. 
Taraniella.  TarantéU. 
Tarantola.  Taranlla, 
Ttreppati.  Tarapatà. 
Tarassaeo-  PMstMt. 
Tarchiata  TbrMtà. 
Tardaoia. 
Tardare.  Jbrdur. 
Tardi.  Tara. 
Tardivo.  IttntìtK 


Tardo.  Fnata. 
Targdn. 

TantT;i.  Calmir.  Meta.  Ta- 
reffa. 

Tarlare.  Tarutar.  Tarulà. 

Tarlo.   Tarol. 

Tarma. 

Tarmaiura.  Tcarmadwa. 

Taroccare,  Tarucar. 

Tarocchi,  TarucAein. 

Tarpone.  Tarpan. 

Tartagliare.  Tartaiar. 

Tariagliono.  Tartaìan, 

Tarlare.  Tèss. 

Tartaruga. 

Tartassare.  Jhrtassar. 

Tartufo.  Tarlofta. 

Tarullo.  Tardi. 

Tasca.  Bisacc. 

Ta.sciila.  Disaca. 

Taschino.  Bisa^in.  Bisa- 
cheina. 

Tassare.  Tassar. 

Tasa©.  7o»s. 

Tasta. 

Tastare.  Tastar. 

Tastiera.  Tortww. 

Tasio.   fast. 

Tastone.  Taslon. 

Taia.   Talà. 

Taliamella.  Baeiaqvì&n.  Ba- 
cia quia. 

Tattamcilare.  Baciagttlar. 

Tattere.  Tatar. 

Tattica.  Tatica. 

Tatto.  Taf. 

Taverna- 
Tavola.  Tavla.  fbUh 

Tavolata.  Tavlà. 

Tavolalo.  Assà. 

Tavoletta.  Tantitta. 

TflVolHKi.  Tavlein. 

Tavolozza.  Tavlota. 

Tazz;i   Scudloi.  Tasieinet. 

Te.  Té.        K 

Teatro.  Teater^ 

Teoh. 

Teco.   Tig/i. 

IcUeo.  Tedeum. 

Tegame.  Téia. 

Teggbina.  Baia. 

Tegnente.  Tgnfittt.  llgnu. 

Tegola.  Cop. 

Tegolino.  Grundetn. 

Tela.  T^iia.  Buraiàna. 

Telaggio.   Telag'. 

Telaio.  Tlar. 

Telegrafo.  Telegraf. 

Telegramma.  T^grama. 
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Telescopio.  Telescopi. 

Tema. 

Temenza.  Témma. 

Temerario.  Temerari. 

Temere.   Temer. 

Temerità. 

Tempera.  Téimpra. 

Temperamento.      Temperie- 

viéint. 
Temperare.  IVmprar, 
Temperatura.  Tinpradura. 
TemperiDO.  Timprarein. 
Tempestalo.  Timpstà. 
Terapia.  Téimpia. 
Tempo.   Téimp. 
Tempora.   Téimper. 
Temporale.  TempuraLTem' 

peri. 
Tenace.  Cudrègn. 
Tenda.  Purtira.  Tènda. 
Tendere.  Tènder. 
Tendina.  Tindeina. 
Tenente.  Ten/itU. 
Tenere.  Tgnir. 
Ti^nerez^a.   Tenerézza. 
Tenerina,  Tenereina. 
Tenero.   Tènder. 
Teni-riimc,  Bianda, 
Tentare.  Tintar, 
Tentazione,  TentazUSn. 
Tentennare.  Tintinagar. 
Tentennata.  Pantana. 
TentesDone.  Tintinaga. 

Ti?ìtinagaméint. 
Teologiii.  Teologi. 
Teologo.  Teologh. 
Teoria.  TTwri. 
Teorica. 

Terminato.  Sguslà. 
Termine.  Termin. 
Terna. 

Temo.  Teren. 
Terra.  T&a. 
Terraglia.  Teraglia. 
Terrazzo.  Terax.  Teraiein. 

Terazir. 
Terremoto.  Taramot, 
Terrore    Teróvr. 
Terzaruola.  Terzarola. 
Terzelta.  l^tètla. 
Terzetto.  Tersèt. 
Terzina.  Terztina. 
Ter/o.  Terz. 
Tesa.  Téisa. 
Tesoricro.   Tesurir, 
Tesoro.   Tesoì: 
Tessere.  Ttsser. 
Tes^trice.  ffdóura.  TìKra. 
Tessitura,  tì'dwa. 


Testa.  Testa. 

Testardo.  Testare.  Cuoiud. 

Testare.  Tistar. 

Testata.  Tstà. 

Testiera,  Tsiira. 

Testimonio.  TsUmoni. 

Testo.  Test. 

Testone.  Tst/ìn. 

Tetraggine.  Tetragen. 

Tetro.  Teter. 

Tetta.  Titlein.TUeina.TéUa. 

TeiUiru.   Tit'iT. 

Tello.  Cunversa. 

Tettoia.  Camarón. 

Tibi. 

Tieotamente,  Tein  a  méint. 

Tiepido.  Téud. 

Tiglio.   Tdia. 

Tigna.   Teglia. 

Tignoso.  Tigndus. 

Tigre.  Tigra.  Tigrà. 

Timballo.  Timbal. 

Timidezza.  Tiniìdèzsa. 

TimAo.Seanacapdn.Hosdgh. 
nmid. 

Timo.  Tim. 

Timone.  Timón. 

Timonella  Tiinunéla. 

Timorato.  Timurà. 

Timoroso,  Tlmuróus. 

Tiaaja,  Tin-iz^ura. 

Tinca.  Tffinca. 

Tingere.  Ttinser. 

Tino.  nnaz. 

Tinozza.  Teina.  Bagnarola. 

Tinta.  Teinta. 

Tintore.  Tintóur. 

Tintoria.  Tinturi. 

Tintura. 

Tiorba. 

Tira. 

Tiraculo.  Tiracvi. 

Tiramento.  Tiraméùit. 

Tiraneggiare.  Tiranegiar. 

Tiranno.  Tiran. 

Tirante.  Tirant. 

Tirare.  Tirar.  Pumpar. 

Tirata.  Tira. 

Tirino.  Tirasd.  Tirein. 

Tiritera.  Tiriteina.  Tirite- 
ra. Mnà. 

Tiro.  Tir. 

Tisi.  Tisi.  Tisgaia. 

Tisico.  Tisgh.  Tisghein. 

Titubare.  Titubar 

Tizzone.  Rustès. 

Toccare  Tucar.  rocà.  J^ 
codeina. 
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Toccatioa.  Tastadeina. 

Tocco.  l\Sch.  TroatieL 

Toga. 

Togliere.     Sbaracar.     Tor. 

Arsuiar. 
Togliersi,  ffcavars. 
Tolè. 

Toletta.  TuMla. 
Toma. 

Tomaio.  Tmara. 
Tomba.  IVmba. 
Tombola- 
Tombolo.  7\)>nbot. 
Tommasino.  Masein. 
Tomo.  Tom. 
Tonaca.  TYhutga. 
Ton'lare.   Thtndar. 
Tondatura.  Ti*ndadura. 
Tondellino.  Tundein.  Tun- 

dón. 
Tondezza  Tondézsa. 
Tooicelia.  Tundseia. 
TonJo     TOnd. 
Toiifaccliioltu.     T^acoffnot. 

Tassagnot.  Tamboc'.Mas- 

zacroch. 
Tonfano.  Buriòn. 
Tonnara.   Tunara. 
Tonnina.   Taneina. 
Tonno.  Tón. 
Tonsilla.  Tunsella. 
Tonsura.  Tonsura. 
Topaccio.  Pundgón. 
Topaja.   Pundgara.    Tapi- 
nava. 
Topazo.  Tapaz. 
Topo.  Póndgh. 
Topolino.  Pundghein. 
Toppa.  Topla.  Patón  Tacón 
Toppe.  Tupà. 
Torbido.  Tórb. 
Torcere.     TOrzer.   Storzer. 

Assaltar 
Torchietto.  Turciéi. 
Torchio,  Tore'. 
Torcia.  Torso. 
Torcicollo.  Torzicol.  Coltort. 
Torchiare.   Turciar. 
Torcitoio.    Turzdur.   Turz~ 

dura. 
Tordella.  Gherlvda. 
Tordino.  Turdeina. 
Tordo.  Wurd. 
Torma. 
Tormentare,  furmintar 

Turmintóiis. 
Tormento.  Turméint. 
Tornaconto.  Tótirnacónt. 
Tornare,  rumor. 
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Tomatura.  Turnadura. 
Torlire.     Tornire.     Turlir. 

Turiè. 
Tornitore.  Turltdótu: 
Torno.  Bntcadein.   TóurH. 
Toro.  Tor. 
Torre.  Tdr. 
Torricella.  Turseina, 
Torso.  Rìisgin,  Biroc'. 
Torta.   Tdurta. 
Tortellelto.  Turtlein. 
Torto.   Tori. 
Tesare.  Tusar. 
Tosatura.  Tusadura. 
Toscaneggiare.  Tuscansjiar 
Toso.  iSus. 
Tosse.  Tóss. 
Tossico.  ToSiìh. 
Tosserella.  tussélla. 
Tossire.  Tustir. 
Tostino.  Brusein. 
Tosto.  Zamà.  Frdgn. 
Tovaglia.  Tvnja. 
Tovagliolino.   Tvajot. 
Tozzo,  fys.  Gof. 
Tozzotto.  Tuxud. 
Tra. 

Trabacca.  TrabMca. 
Traballare.  Trabaiar. 
Traballio.  Tr<d>aiaméint. 

Trabalón. 
Trabiuolo.    Prit.    Trabecal. 

Caldan. 
Traboccare.  TVabucar.Tra- 

muntar. 
Trabocco.  Trabach. 
Tra  ccay  nino.  Tracagnein. 
Tracanoafe.  TVoconor. TVa- 

canadóur   Oucars. 
Traccheggiare.    1\rachegiar. 
Tracollo.  TracoL 
Tradimeolo.       Tradiméint. 

Tradir.    TraditOur 
Tradurre.    Trodur.  TWtdu- 

t6v,r.  Traduztdn. 
Trafellare.  Sflar. 
Trafficare.  Cumerziar. 
Tralìico.    Tra/ich.  Trafiear. 

Traficant. 
Trafiggere.  Trafezer. 
Trafila. 

Trafitto.  TrafUura. 
Traforare.  Trafurar.  Trafurà 
Traforo.  Trafaur. 
Trafugare.  Trafugar. 
Tragedia. 

Tragettare.  Tragitar. 
Tragetto.  TYagèt. 
Tragico.  Tragielt. 
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Traguardare.  Sguerzar. 
Traino.  Strasietn.  Rta.Tra- 

valga. 
Tralasciare.  Tralassar. 
'i'raliisso.   Tralass. 
Tralce.  Sgón. 
Tralcio.  Bindana. 
Tralice.  Tartis. 
Traliccio.  Tarlis. 
Tralucere.    Tralucar.  Tra- 

luser.  Traluch^int. 
Trama. 
Tramare.    TVomor.    Catra- 

Tramandare,  Tramandar. 
Trambiislare,  Trambustar. 
Trambusto.  Trambost. 
Tramenare.  Tarabaqlar. 
Tramezzo.  Trame».  Spara- 

dèl. 
TMmischiiire.  Tramischiar. 
Tramoggia.  Tramuza. 
TramODiano.    Tramunlana. 
Tramnmare.  Tramimlar, 
Tramonlo.   Tramónt. 
Tramorlìre.   Tramurtir. 
Trampali,   Trampel. 
Trampeitiuo.  yVajiutem. 
Tramut:ire.  Sbalutar. 
TrangugiaD!enlo.5fr(i^ua^2of 
-  Trangugiare.     Stragualzar. 

Straguatsilv.   Trogónser. 
Tranquillare.   Tranquilizar. 
Tranquillila.   TranquUitù. 
Tranquillo    TranqtieL 
Tranquillone,  Pasàn. 
Transilo.  Tramit. 
Transeat. 
Trapanare,   Trapanar. 
Trapano.  Tropen. 
Trapassare.  Trapassar. 
Trapelare.  Trapelar.  Spis- 

sinar. 
Trapela.  Ztrla. 
Trappola.  Trapla. 
Trappolare.  Jntravlar.  Tra- 

fiar:  Atraplar. 
Trappolatore.   TrapMrì. 
Trapuntare.  Trapònter. 
Trasandare.  .S'irojonrfor. 
Trasandalo.  Strasandd. 
Trascinare.  Strassinar. 

Strabqar. 
Trascuranza.  Truscuragin, 
Trascurare.  Trascvrar. 
Trasruraiaccio-  Trascuradaz 
Trascuralo.  Sirasandón. 

Trascuri!. 
Trasecolare.  Trasecolar, 
Voi.  II. 
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Trasferimento.  Traslock. 
Trasrerire.  Traslocar. 
Ti'asligurare.  Trasfigurar. 
Trasligura/ione.  Spel. 
Tiasgredire.   Trasgredir. 
Tiaspai-ente.  Trosparéint. 
Trasparire.   Trasparir. 
Traspirare.  Traspirar. 
Tnsponameiito.  Trasport. 
Trasporlare.  Traspurtar. 
Trasporto.  Trasport. 
Trasiiillo.    Trastol   Trasiu- 
lar^.Sburdlaiiìéint.  Burdèl 
Trattabile.  Tratabil. 
Tratta.  Tra'a. 
Tradaroenio.  TralamCint. 
Trailare.  TìiMar. 
Trattato.  Tram.  Tratativa 
Trattenere.  Tralgnir. 
Trattcnimcnin.  7Vaft'»i  im(fm( 
Tratto.  Buth.  Trai.  Agvcià 
Trattore.  Tratów. 
Tnlloria.  Tratur\. 
Travaglio.  Travai. 
Travagliare.   Trauaiar. 
Travasamento.  Tramuda. 
Ti  amudar. 
Trave.  Trav.  Asnnr. 
Travedere.  SiravMer. 
Traversata.  Traversa. 
Traversetli.  Madréla. 
Traverso.  Travers.  Stras. 
Travestire.  Travstir. 
Travicello.  Pscantir. 
Tre.  Tri. 
Trebbia.  Batdur 
Tiebbiano.  Terbian. 
Trebbio.  Tréb. 
Trecento.  Terséint. 
Treccia.  Triizza. 
Treccone.  Traquel. 
Tredici.  Tré^. 
Tremare.  Termar. 
Tremarella.  Termareina. 

Tetmarola. 
Trementina.   Terminteina, 
Tremore.  Termarì. 
Tremolanle.  Termulant. 
Tremuolo.  Teremot. 
Tren'apare.  IVéintapara. 
Trentuno.  Tréintòn. 
Treppiide.  TWpì. 
Trescone.  TerscCn. 
Tresette.  Trisèt. 
Triangolo.  Tericnguel. 
Tribolare.  Tribular. 
Tribolazione.  TribvlatùJn. 
Tribolo.  Triguel. 
Tribuna.  Tribona^ 
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Tribnnale.  Tribunal.      ' 
Triche  trache.  Trech  trach. 
Triduo.  Triduv. 
Triennio.  Trieni. 
Trifojilio.  Trafoi. 
Triglia.  Tregiia. 
Trillare.  TrUar. 
Trillo.  Trel. 
Trimestre.  Triméster. 
Trina.  Treina. 
Trincare.     Trincar.     Sou- 

dlar. 
Trincea.  Trinzira. 
Trincetto.  Trinzèt. 
Trinciare.  TV-ìtwi  r.  TrinzaM 

Trinzad&u/r. 
Trincone.  Trincón. 
Trionfante.  Jriunfant. 
Triuiifjre.  Tritmfar. 
Trionfalore.   TrionfadSur. 
Tripolo.  Trepel. 
Trippa.  Trepa. 
Trippaio    Tripar. 
Trippone.  Trtpón. 
Tritare.  Tridar. 
Tritello.  Tridui. 
Tritolo.  Chichein.Chicbinein 

Tridia. 
Trito.  Trid. 
Tritume.  TYidamieria. 
Trivella.   TruvUa. 
Trivello.  Truvèl.  Truvlein. 
Triviale.  Triviai. 
Troia. 

Tromba.  Trómba.  Surbid^tr 
Trombare.  Trumbar. 
Trombetta.  Trvvìbètta. 
Trombone.  Trumbón. 
Troncare.   Truncar.  7Yvn~ 

caméint. 
Troncbetti.  TVurohet. 
Tronco.  TrSnch. 
Troncone.  TYwirAJn. 
Tronfiare.  Trunfión. 
Tronfio.  Trónfi. 
Trono. 

Troppo.  Trop. 
Troscia.  Vial. 
Trota.  Truta. 
Trottare.  TnUar. 
Trottala.  Trutà. 
Tr  ottola.  Pretta. 
Trotto.  Trot. 

Trovare.  TV-uwar.  Acatar. 
Truccare.    TViicar  Buciar. 
Tracciar  \va.   Trvcar  vi. 
Trucidare.  Truzidar. 
Truffa.  Trofia. 
Trufbldiao.  lYw^dein. 


'tn.azn.Farabutar.Tyufar. 
Truffatore.  Trufadótr. 
Trufferia.  Farabutarì.  Tnt- 

farì. 
Truppa.  Troppa. 
Tubercolo,  lubercol.  Tuber- 

evUììis. 
Tuberoso.  Tuòeróus. 
Tubo.  Tub. 
Tuffare.  Tufar. 
Tuftelc.    Barlunf.  floriim- 

fele.  Pafete.  Tunfete. 
TofTo.  Fundà. 
Tulipano.  ThiUpan. 
Tuli.  Tul. 

Tuìliala.  Zizeronata. 
Tunimislulì     TumUnstofa. 
Tumore,  Tum&ur. 
Tumullo.  Tumvìt. 
Tuneina. 
Tanesta. 
Tuo.  To. 
Tuonare,    Trunar.    Trwnìt. 

Trunaméint. 
Tuono.  Trón.  Tón. 
Turacciolo,  Tura^'-  Stupat. 
Turare.     Turar.    Cmunar. 

^upar. 
Turbe. 

Turbante.  Turbant. 
Turbare.     Turbar.    T\irba- 

méint. 
Turbolenta.  Turbuléint.Tur- 

buleinza. 
Turchino.    Turchein.    Twr- 

cheina.  Bit). 
Turco,   l^rch. 
Turibolo.   Turebil. 
Turiferario-  fuzinsir. 
Turlulà    Turlurà. 
Tuttavia.  TotatA. 
Tutto.  Tbf. 


Ubbia.  Ara 
Ubriaco.  Imberiagh. 
Uoarot. 
Uccellame.  Ushm. 
Uccellari".  Uslar. 
Uccella  lorc.  Usìadóur. 
Uccello.  UsgL  Usla=.  Uslein 
Ucch  ellain    Fenstcrtara. 
Uccisione  Vzisión  Taneina 
Oilienza    Uàfinza. 
Udire.  Udir. 
Udita.  Udìda. 
Udito.  Udid. 
Uditor«.  UditÓw. 
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Uditorio.  Uditori. 

Ufficiare.  U/iziar. 

Ufficio.  Ufesi. 

Uffiziale.  VHztal. 

Ufo.  Uf. 

Uggia.  Lur^na. 

Ugoere.  Instar. 

Ugola. 

Ulcera.  Ulzera, 

Ulcerare.  Ulzerar. 

Uliva. 

Ulivasiro.  VUvaster. 

Ulivo.  UHv. 

Ultimare.  VUimar.    • 

Ultimo.  UUum. 

Umanità. 

Umerale.  Vlira. 

Umidelio.  Bitmadein. 

Umidiccio,  ifmdez.  Oindit. 

Umidilà.  Urndità. 

Umile.  5wmèsj(. 

Umiliart-  Umiliar.  Umiliars. 

Umiliazione.  VmiUatión. 

Umiltà. 

Umorista.  Umwesta. 

Umore.  Omóur. 

Una.  Deposit. 

Unanime.  Unanim. 

Uncinare.  Arampinar. 

Uncinello.  Ansine.  AnzinH 

An  Zini  riti. 
Uncino.  Ansein. 
Undici.  Ong'. 
Ungere.  Omm: 
Unghia-  Oncia. 
Unghiella.  Sburzigulein. 
Uniforme.  Unifóurom. 
Unione.  Ur/ntìii. 
Unire.  Unir. 
Ut.  versale.  Universal  Uni- 

versalìtiéint. 
Università. 
Universo.  Univers. 
Uno.  On. 
Unto.  Ont. 

Untume.  Untom.  Unluusità 
Untuoso.  Grassdus. 
Unzione.  Unzión. 
Uomo.  Om. 
Uovo.  Ov. 
Urbanità. 
Urbano.  Urban. 
Trgenie.  Urgéint. 
Urlare,  Urtar. 
Uno.  Urei.  Vers. 
Urna. 
Urta. 

Urtare.  Urlar. 
Urtarsi.  Incusars- 


-•VA 

Urto.  Vrt. 

Usanza.  Far.  Usanza. 

Usare.  Usar    Usa, 

Usatamente.  Usualméint. 

Usalo.  A  US. 

Usciere.  Ussir. 

Uscire.  Ussir. 

Uscita.  Ossida.  Surtiéa. 

Uso.  Sblisgarola. 

Usuale.  Unutì. 

Usura. 

Usuraio.  Usurari. 

Usurpare.  Usurpar. 

Usurpazione.  Ihurpaxién. 

Utello.  Butaj. 

Utensili.  UlensetU. 

Uterino,  Ulerein. 

Utero.  Oter. 

Utile,  OtU. 

Utilità. 

Utilizzare.  UlUijar. 

UtilmeDie.  OtUméint. 

Utopia.  UiufA. 

Uva.  U. 

Uvero.  Over. 

Us. 


Va  alla  malora.  Plein.' 
Vacante.  Vacant. 
Vacanza. 
Vacare,  Vacar. 
Vacca  Vaca. 
\accaro.  Vacar  ' 
Vaccherella.  Vacare. 

VacJigUa 
Vacillamento.  Bazzilamémt 
Vacillante.  Tarabal. 
Vacillare.  Baixiìor. 

Dirindetna. 
Vada. 
Vaga. 

Vagabondo.  VagiUHJnd. 
Vagamente.  Vagaméint. 
Vagante.  Vagant. 
Vagello.  Vaiéla. 
Vagheggiare.  Vaghegiar. 
Vagheggino.  Sdtucinà. 
Vaghegein. 
Vagito.  Uva. 
Vaglia. 

Vagliare.  Vagliar. 
Vagliarsi.  Scaflart. 
Vagliatura.  Mundi. 
Vaglio.  Val. 
Vago.  Vagh. 
Vaiato.  Avaià. 
Vainiglii.  Yaneglia. 


VE 

0.  Yax. 
Vaiuolo.  Yard, 
Valente.  VaVèinL 
Valere.  VaWvr, 
Valeriana. 
Valido.  Valid. 
Valigia.  Valis. 
Valle.  Val. 
Valligiano.  ValaroL 
Vallivo.  Valiv. 
Vallone.  Valón. 
Valore.  VcUóur, 
Valoroso.  VaiuróM. 
Valuta. 

Valutabile.  ValukibU. 
Valvola. 
Valzer. 

Vampa.  Anfa,  Afa,  Vampa. 
Vanagloria. 

Vanagloriarsi.  Vanaglortars 
Vaneggianaento.  Aradgh. 

Aradgars. 
Vaneggiare.  Vanegiar. 
Vaneggio.  Vaniz. 
Vanerella.  Cagóuna. 
Vanga. 

Vangare.  Vangare  Vanga. 
Vanghelio.  Vanghét. 
Vanguardia. 
Vanità. 

Vanitoso.  V^lvìMm^s. 
Vano.  Van. 

Vantaggino.  CufUintein. 
Vantaggio;  VarUaz.  Vanta- 

zóus.  Avantaz. 
Vantarsi.   Vantars. 
Vanto.  Vant. 
Vapore.  Vapóur. 
Variare.  Svariar. 
Variazione.  Variazióu. 
Varietà. 
Vari. 

Varice.  Variz. 
Vasaio.  Vasar. 
Vasca. 

Vassello.  Vassél, 
Vascolare.  VasctUar. 
Vasellame.  Vaslam.  Vasari 

BiUam. 
Vasello.  Vastein,  VaséL 
Vaso.  Vas. 
Vassoio.  Oabarà. 
Vassoino.  Fundeina. 
Vastità. 
Vasto.  Vast. 
Vóc'. 

Vecchia.  Vida. 
Vecchiaia.  Vcéia. 
Veccbiame.  Vciai\. 
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Vecchierelln.  Ycét. 
Vecchioiio.  Antigot.  VcM. 
Vecchissimo.  Vc*essom, 

Siravéc. 
Vecchione.  Vción. 
Vecchi  uccio.  Vc'ein, 
Vecchiume.  Vciòm. 
Veccia    Vézza. 
Vece.  Vez, 
Vedere.  Veder, 
Vedova.  Védva.  Vedveina, 
Vedovo.  Védov. 
Veduta. 

Vegetabile.  Vegetabil. 
Vegetare.  Vegetar. 
Vegetazione.  Vegetazión. 
Veglia.  Véja. 
Veglione.  Viglión. 
Vela.  Vèlia. 
Velare.  Avlar. 
Velalo.  Via. 
Velatura.  Vladura. 
Veleno.  Vléi7i, 
Veletto.  VléUa. 
Velluto.  Vlud    Vludà. 
Velo.  VéU. 
Vena.  Véina. 
Venale.  Venal. 
Venato.  Vnà. 
Vendemmia,  Vendémia. 
Vendere.    Vénder.     Vende'- 

bil. 
Vendetta.  Vendétta. 
Vendicare.  Vendicar. 
Vendicativo.  Vendicativ. 
Vendita.  Véndita. 
Venerabile.  VeneiabU. 
Venerare.  Venerar. 
Venerazione.  Venerazión. 
Venerdì.  Véner, 
Venere.  Véner. 
Venire.  Vgnir. 
Ventaglio.  Vintai. 
Ventagliaio.  Vintaiar. 
Venti.  Veint. 
Venticello.  Vindsein. 

Vingeia, 
Ventina.  Vinteina. 
Venti piovolo.  Stravéint. 
Vento.  Véint. 
Ventola.  Véintla.  Placa. 
Ventosità.  Vintusiià. 
Ventoso.  Vivtóus. 
Ventre.  BtUriga.  Vintrón. 
Ventriglio.  Magón. 
Ventura.  Ventura. 
Venturiere.  Vinturir. 

Avenlurir. 
Venturioo.  Vintwein. 


VI 

Venuta. 

Verbale.  Verbal. 
Verbo.  Verb. 
Verdiìslro.  Verdaster. 
Verde.   Véird. 
Verderame.  Véirdram. 
Verdezza.   Verdézza. 
Verdino.  Ver  dee*. 
Verdone.  Verdón. 
Verdura. 

Verghelta.  Verqhétta. 
Vergine.  Véirgen. 
Verginità. 
Vergogna.  Vergógna. 

Vergitgnars. 
Vergognoso.  Vergugnóus. 
Verificabile.  Verificabil. 
Verificare.  Verificar. 
Verificazione.    Verifica zión. 
Verità. 

Vermena.  Vémna. 
Vernaicello.  Vermizél. 
vermigho.  Vermelli. 
Verminaia.  Bigatara. 
Verminnzione.  Verminazión. 
Vernice.  Vemis. 
Vero.  Véir. 
Verso:  Vers. 
Verro.  Vérr, 
Vertenza.  Vertéinza, 
Vertigine.  Vertezin. 
Vergellino    Vidarein, 
Verzicola.  Burziguia.  Bur^ 

ziglein.  Napoletana. 
Vescia.  Vessa. 
Vescicatorio.  Vsigant. 
Vespa.  Vréspa. 
Vespaio.  Verspar. 
Vestelia.  Fstinzeina. 
Fstinzétta. 
Vestibolo.  Vestebol. 
Vestina.  Fsteina. 
Vestire.  Fstir.  Fstirs. 
Vestito.  Fstè. 
Vestizione.  Fstizión. 
Vestizión. 

Veterenaria. 

Veterenario.  Veterenari. 
Veterano.  Veteran. 
Vetrice.  Védga. 
Vetriolo.  Veteriol. 
Vetro.  Véider. 
Vetta.  Vétta. 
Vettura.  Vtura. 
Vetturale.  Vtural. 
Via.  Vi. 

Viaggiare.  Viazar. 
Viaggetto.  Viaztein. 
Viaggiatore.  Viazadótér. 


Viaggio.  Vias. 
■Viafe    Cavdagna. 

Cavdagnan. 
Viaodanle.  Viandant. 
■Variare.  Variar.  Variabil. 
Viatico.  Viattch. 
Vibrare,  Vibrar. 
Vicario.  Vicari. 
"Viceversa.   Viieversa. 
Vicinato.  Ysinal. 
VicÌDD-  yseìn.  Drì. 
Vigesimo.  Vigesom. 
Vile.  va. 
Vigliaccheiia,  Vigliactirl  Vi- 

gliacaz.   Vigtiacón. 
Vigliacco.  Viglìach. 
Vigilanza.  Sorvegliali  sa. 
Violare.    Vigilar.   Vigilant. 

òorvegliar. 
'Vi^liunceìo.. 
Vigna.  Vegna-, 
Vignaiuolo.   Vigìiarol. 
Vignetu.  VigiuStla. 
Vigogna.  Vigógna. 
Vigore.  Vig6ur. 
Vigoroso.   Viyìiróus. 
Vilipendere.  Vilipènder. 
Villaggio.   Vilag\ 
Villania.  VUanata.  VHan\, 
Villano.  Vilan.  Vilanaz.  Vi- 

kmot.  Minghél. 
Villeggiante.  Vitegtant. 
Villeggiatura. 
Villeggiare.  Vilegiar. 
Viltà. 

Vilucciiio.  vloc'. 
Viluppo.  Vilop, 
Vinaccia.  Vinazza. 
Vioaccio.   Vinéssa. ,  Virutta. 
Vinacciuolo.  Vinazol. 
Vincere.    Venzer. 
Vincita.   VenzUa. 
Vinello.  BiasOn. 
Vinetto.  Vinadd. 
Vincheto.   Vincara 
Vinciglio.  Vimei. 
Vinco    Véinch. 
Vincolare.  Vincutar. 
Vincolo.    Vencol. 
Vino.   Vein. 
Viola. 

Violento.  Viul/iini. 
Violino.  Viulein. 
Violoncello.   Viulunzél. 
Violone.  ViulAn. 
Vipera.   Vejicra. 
Vi  ugola. 
Virile.    VirU. 
Virtù.   Virtd. 


Virtuoso.  Virtudìis. 

Visaccic.  Mustazaz. 

Viretio.  Mustazein. 

Vischio.  Vesti. 

Viscere.  Vessser. 

Viscìola.   Veascla. 

Visoso.   Vislidus. 

Visibile.  Visebil. 

Visici'a.  Visiva. 

Visionario.  Visiuniri. 

Visita. 

Visitare.   Visilar. 

Viso.  Vis. 

Vispo.  Lesp. 

Vista.  Vesta. 

Vistoso.  Vistóus. 

Visuale.  Visual. 

Vibrazione.  V^razión. 

Vita.  Vetta. 

Vitaccia.  Vilazta. 

Vitalba.  Vidalba. 

Vitalizio,  vitatezi. 

Vitame.  Vidéur. 

Vite.  Vìd. 

Vitello.  Videi.  Vùllein. 

Viticcio.  Pian.  Cariuleln. 

Vittima.  Vettima. 

Vitto.  Vito. 

Vittoria. 

Vituperare.  Vituperar. 

Vituperip.  Vituperi. 

Viva.  Eviva. 

Vivace.     Vivaz.    Vivasità. 

Campadez. 
Vivaio.  Plunéida. 
Vivagno.  Yignagn. 
Vivanda. 

Vivandiera.  Viuandira. 
Vivente.  Vivdinl. 
Vivere.  Viver. 
Vivissimo.  Straiì'w. 
Vivo.   Viv. 
Viziare.   Viziur. 
Vizio    Vezzi. 
Vizzo,  Sguegn. 
Vocatoto.   Vucalal. 
\'oc;il)olario.    Vucabula  i-i. 
Vocale.  VuCfil. 
Vocazione.   Vacasión. 
Voce.   Vóus.  Vustazza.  Vvs- 

leina.  .Vuslóii. 
Vogare,    i'ugar. 
Voglia.    Voja 
Voi.   Vo . 

Volante,  \ulantcin. 
Volare.  Vw((ir. 
Volila.  Vm'(1. 
Volatica,  \uladga. 
Volere-  VWr. 


ZA 

Volgare,  ^ulgar. 

Vol^fjriMiro.   ^'lilijaiizsar. 

Vol),':irnieniir.  yuìgnfméini. 

Volom.'ì.  \'uluntò. 

Volontario.  NtUantari. 

Volo.  \'6tU. 

Volpe.  Vóìdp. 

Volpicclla.  \ulpein. 

Volpone.  VulpHn. 

Volta. 

Voltafaccia.  Vo!fa/"«3zu.  Ar- 

valtafuzza. 
Voltare.  Svitar. 
Voliarelli.  Vttùetn. 
Voliala.  VuUà.  Buda. 
Volleggiare.  \'ulie'jiar. 
Volto.  Grugnirà. 
Voltone.  \uU'jn. 
Voltura.  Vi*((«r.(. 
Volubili.    Vulobil.   Vuritfn. 

F^(Ma. 
Volubilità.  Vulubilità. 
Volume,  \uloin. 
Voluminoso.  VulumiiuSui, 
Vomitare.  Oumitar.  Argtar 
Vomitorio.  Gumitori. 
Voragine,  \wagin.   Sfun- 

dertón. 
Vortice.  Vor(i3. 
Vostro.  Yoster. 
Votamento.  \utaiión. 
Volapozzo.  Puzzar. 
Votare.  Yudar. 
Votarsi.  Avudars. 
Voto.  \àad.  Svud.  Svudar 
Vuoto.   Vud. 
Vadana. 


Zacchera.  Zaqla. 

accheroso.  Zaqttìw. 
ZafTerano.  Zafarón. 
Zaffo.  BirÓn. 
Zaino.  Maneiia. 
Zalèt. 

Zampa.  Schinchiol.  Zampa 
Zampetto.  Zainpèt. 
Zampillo.  Spel.  Zainpel. 
Zan.pogna.  Zampogna. 
Zampone.  Zampon. 
Zanca. 

Zangola.  Zanguel. 
Zanna ta...Caj;naro.  Aiiichi- 

nata. 
Zanzara  Zinzata. 
Zanzariere.  Zinzalira. 
Zappa.  Zana. 
Zappare,  iapar.  Zapà. 


ZI 
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zu 


Zappatore.  Z  ipadóur. 
Zappeltioo.  Zaptein, 
Zàttera.  ZcUara. 
Zavaglione.  Zabajón. 
Zavatar. 
Zazzera. 
Zecca.  Zécca. 
Zecchino.  Zchein. 
Zelo.  ZeL 

Zendado.  Marzleina. 
Zeppo.  Zép. 
Zeppe.  Rincalz. 
Zerbino.  Zerbein. 
Zerbinotto.  Zerbino^ 
Zero.  Zér. 
Zia.  Zieina. 
Zibaldone.  Zibaldón. 
Zibibbo.  Zibebbi. 


Zigolo.  Pajarein, 
Zi;^rino.  ^agrein. 
Zigli^nola. 
Ziffnoa. 
Zimà. 
Zimsara 
Zinco.  Zeinch. 
Zingano.  Zeinghen. 
Zinquantein. 
Zio.  Zieln. 
Zipolo.  Burcliòtta. 
Ziroum. 
Zirlar. 
Zittire.  itìUir. 
Zitto.  Zh. 
Zoccolo.  ZoqueU 
Zolfo,  "àóulfen. 
Zolla.  Uadón. 


Zollettina.  Madunzein. 
Znéster. 
Zonzo.  Vaj'ón, 
Zo;>paggÌDe.  Zupisia. 
Zoppicare.  Zupigar. 
Zoppo.  Zop. 
Zotico.  Zotich. 
Zoticone.  Sabadón. 
Zucca.  Ciicoz.  Zocca. 
Zucchero.  Zocher. 
Zuccherino.  Zucarein. 
Zuccheriera.  Zucarira. 
ZudL 
Zufla.  Zoffa. 
Zufolo.  Subiol. 
Zuppa.  Soppa. 
Zuppiera.  Torema. 
Zuppo.  Sop. 


.1 


•    ^K. 


